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اĤכýאف

ģĺوÉÝĤه اĳäو ĹĘ ģĺאوĜŶن اĳĻĐو ģĺõĭÝĤا ăĨاĳĔ ěÐאĝè īĐ

اóýíĨõĤي

ĹĨارزĳíĤا ïĩéĨ īÖ óĩĐ īÖ دĳĩéĨ Ʃųאر اä ħøאĝĤا ĳÖأ

įĻĥĐ Ʃųا Ùĩèر



KEHF SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 110 âyettir.

Rahmân Rahîm  Allah'ın Adıyla 

1-3. Hamd o Allah’a mahsustur ki kuluna bu kitabı hiçbir eğrilik 
bırakmadan dosdoğru bir şekilde indirmiştir. Ta ki O’nun katından 
gelecek şiddetli bir azaba karşı uyarsın, salih amel işleyen mümin-
lere de ebediyen kalıcı oldukları güzel bir mükâfat olduğunu müj-
delesin. 

4. Özellikle “Allah çocuk edindi!” diyenleri uyarsın. 

5. çünkü bu konuda ne onların ne de atalarının bir bilgileri vardır. 
Bu, ağızlarından çıkan büyük(!) bir sözdür. Tamamen yalan söylemek-
tedirler!

[1] Yüce Allah kullarına, verdiği en muazzam nimete karşı kendisine 

nasıl hamd edeceklerini, nasıl senada bulunacaklarını telkin etmiş, bunu 

‘anla’tmıştır. Bu nimet, İslâm nimeti ve kurtuluşlarının sebebi olan, kulu 

Muhammed (s.a.)’e “hiçbir eğrilik bırakmadan” inzâl ettiği kitabıdır. Onda 

eğrilik namına hiçbir  şey1 bırakmamıştır. Somut şeylerde ‘avec nasılsa, soyut 

şeylerde de ‘ivec öyledir. Maksat, Kur’ân’ın mânalarında ihtilâf ve çelişki 

olmadığını, ondaki hiçbir şeyin hikmet ve doğruluk sınırlarının dışına çık-

madığını ifade etmektir.

[2] ŞayetŞayet “אĩً ِĻّĜَ (dosdoğru) ifadesi neyle mansūbdur?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim:  En güzel yorum bunun gizli bir fiille mansūb olduğunu düşünmek-

tir, َאبÝَِכĤْا kelimesinin hali olduğunu düşünmek değildir; çünkü ģْđَåْĺَ  ħĤ 
(kılmadı) ifadesi َلõَĬأ (indirdi) fiiline atıftır ve sıla cümlesinin kapsamına 

dâhildir. Dolayısıyla bu ifadeyi “kitab”ın hali olarak düşünen kimse, hal ile 

hal sahibi arasında sıla cümlesinin bir kısmını koyarak bunları birbirinden 

ayırmış olur. Bu durumda cümlenin takdiri, “Onda bir eğrilik kılmamış, 

onu dosdoğru kılmıştır.” şeklinde olur; çünkü ondan eğriliği olumsuzladığı 

zaman, hakkında dosdoğruluk sübut bulmuş olmaktadır.

1 Gerçeğe aykırılık, tutarsızlık, çelişki, anlamsızlık vs. / ed.
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ėıכĤرة اĳø

Ùĺة آóýĐ ىïèوإ ÙÑĨ Ĺİو ÙĻכĨ

ħĻèóĤا īĩèóĤا Ʃųا ħùÖ

ِ اñِƪĤي أõَĬَْلَ ïِ×ْĐَ ĵĥَĐَهِ اĤْכÝَِאبَ وäًĳَĐِ įُĤَ ģْđَåْĺَ ħْĤََא﴾ ƪųِ ïُĩْéَĤْ١-﴿ا

אéَĤِאتِ  ƪāĤنَ اĳĥُĩَđْĺَ īَĺñِƪĤا īَĻĭِĨِËْĩُĤْا óَ ِýّ×َĺَُو įُĬْïُĤَ īْĨِ اïًĺïِüَ אøًÉْÖَ َرñِĭْĻُĤِ אĩًِĻّĜَ﴿-٢

أَنħْıُĤَ ƪ أóًäَْا ĭًùَèَא﴾

٣-﴿ĨאכįِĻĘِ īَĻáِِ أïًÖََا﴾

ُ وïًĤََا﴾ ƪųا ñَíَƪÜا اĳĤُאĜ īَĺñِƪĤرَ اñِĭْĺَُ٤-﴿و

إِنْ   ħْıِİِاĳĘَْأ  īْĨِ óُíْÜَجُ   Ùًĩَĥَِכ כَُ×óَتْ   ħْıِÐِאÖŴِ  źَو  ħٍĥْĐِ  īْĨِ  įِÖِ  ħْıُĤَ ٥-﴿Ĩא 

ĳĤُĳĝُĺَنَ إźّ כÖًñَِא﴾

]١ [ ħıĻĥĐ įÐאĩđĬ لõäأ ĵĥĐ įĬوïĩéĺو įĻĥĐ نĳĭáĺ ėĻכ ħııĝĘאده و×Đ Ʃųا īĝĤ

 ħıÜאåĬ Õ×ø ĳİ يñĤאب اÝכĤا īĨ Ṡ ïĩéĨ هï×Đ ĵĥĐ لõĬא أĨم، وŻøŸا ÙĩđĬ Ĺİو

 ĹĬאđĩĤا ĹĘ جĳđĤوا ،ćĜ جĳđĤا īĨ אÑًĻü įĤ ģđåĺ ħĤو {אäَĳَĐِ įُĤَ ģْđَåْĺَ ħْĤََو} ħİزĳĘو

 įĭĨ ءĹü وجóìو ،įĻĬאđĨ īĐ ăĜאĭÝĤف واŻÝìźا ĹęĬ ادóĩĤאن، واĻĐŶا ĹĘ جĳđĤכא

.įĻĘ ÙÖאĀŸوا ÙĩכéĤا īĨ

]٢ [ ģđåĺ źو óĩąĩÖ ÕāÝĭĺ أن īùèŶا :ÛĥĜ א}؟ĩً ِĻّĜَ} ÕāÝĬا ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ

 õĻè  ĹĘ  ģìدا  ĳıĘ أõĬل،   ĵĥĐ ĳĉđĨف   {ģْđَåْĺَ  ħْĤََو} įĤĳĜ Ŷنّ  اĤכÝאب؛   īĨ  źًאè

اåĘ ،ÙĥāĤאè įĥĐאīĨ źً اĤכÝאب ĘאīĻÖ ģĀ اéĤאل وذي اéĤאل ăđ×Ö اÙĥāĤ، وóĺïĝÜه: 

.ÙĨאĝÝøźا įĤ Û×àأ ïĝĘ جĳđĤا įĭĐ ĵęĬ إذا įĬŶ א؛ĩًĻĜ įĥđä אäĳĐ įĤ ģđåĺ ħĤو

٥

١٠

١٥
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[3] ŞayetŞayet “Hem eğriliğin olmadığını hem de dosdoğru olduğunu birlik-

te söylemenin ne faydası var ki? Bunlardan biri yekdiğerini gereksiz kılmıyor 

mu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu şekilde ifade etmenin faydası tekittir. Zira nice 

dosdoğru olan, dosdoğru olduğuna şahitlik edilen  şey vardır ki dikkatle in-

celendiğinde içerisinde küçücük de olsa bir eğrilik bulunur. אĩً ِĻّĜَ kelimesinin, 

“diğer ilahî kitaplara hâkim, onları tasdik eden, onların doğruluğuna şahitlik 

eden” anlamında olduğu da, “kulların maslahatlarını gözeten, onlar için ge-

rekli olan şer’î meseleleri gözeten” anlamında olduğu da söylenmiştir. Kelime 

kıyemen şeklinde de okunmuştur.

[4] Enzera (uyardı) fiili iki mef‘ûl alır, nitekim א×ًĺóِĜَ אÖًاñَĐَ ħُْאכĬَْرñَĬْא أƪĬِإ (Şüphe-

siz, sizi yakın bir azaba karşı uyarmış olduk. [Nebe’ 78/40]) ifadesinde de böyle 

kullanılmıştır. Burada ise iki mef‘ûlden sadece birini zikretmekle yetinilmiştir. 

İfadenin aslı, “İnkâr edenleri ‘şiddetli bir azapla uyarsın diye’” şeklindedir. سÉÖَ 
(sert) kelimesi ÷ٍĻÑِÖَ ٍابñَđَÖِ (Şiddetli bir azapla… [A‘râf 7/165]) âyetindeki gibi-

dir. Bu fiil be’use’l-’azâbu (Azap şiddetlendi / sert oldu.) ve be’use’r-raculü be’sen ve 
be’âseten (Adam şiddetlendi / sert oldu.) şeklinde kullanılır.

[5] įُĬْïُĤَ  īْĨِ ifadesi, “O’nun katından” anlamındadır. Ayrıca bu ifade 

Dal’ın zammeye çalan sükûnuyla ve Nun’un kesresi ile min ledünihî şeklinde 

de okunmuştur. óý×ĺ kelimesi de tahfif ile (yebşuru) okunduğu gibi şedde ile 

de (yubeşşiru) okunmuştur.

[6] ŞayetŞayet “Neden رñِĭُْĺ (uyarsın) fiilinin iki mef‘ûlünden sadece birinin 

zikredilmesi ile yetinilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Söz konusu olan esas hu-

sus, uyarıya konu olan şeydir. Bu sebeple, sadece onun zikredilmesi ile yeti-

nilmesi gerekmiştir. Bunun delili de “‘Allah çocuk edindi!’ diyenleri uyarsın.” 

ifadesinde uyarının muhataplarının zikredilmiş, uyarı konusunun ise zik-

redilmemiş olmasıdır. Nitekim “Güzel bir mükâfat olduğunu müjdelesin.” 

ifadesinde aynı durum “müjde” fiili için söz konusudur. Burada da önceki 

ifadelerde geçenlerden dolayı müjdeye konu olan husus zikredilmiş, muha-

tap zikredilmemiştir. Güzel mükâfattan maksat ise cennettir.

[7] “Onların bilgileri yoktur.” Yani Allah’ın çocuk edindiği iddiasına 

dair bilgileri yoktur. Bu sözleri bir bilgiden sādır olmuş değildir, aksine aşırı 

bir cehaletten ve ataları taklit etmekten sādır olmuştur ki ataları da bunu 

şeytanın vesvesesinden almışlardır.

[8] ŞayetŞayet “Allah’ın evlat edinmesi bizatihi imkânsız bir husustur. 

O halde nasıl ‘Onların bilgileri yoktur.’ denilmiştir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-
rim:rim: Bunun mânası, “Bilgileri yoktur, çünkü bu husus imkân dışı oldu-

ğu için bilinecek bir husus değildir.” şeklindedir. Bir şeyin bilinmemesi 
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اĤכýאف11

 ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ĘאïÐة اĹęĬ īĻÖ ďĩåĤ اĳđĤج وإà×אت اĝÝøźאÙĨ، وĹĘ أĩİïèא ] ٣[

 źو  ÙĨאĝÝøźאÖ  įĤ ĳıýĨد   ħĻĝÝùĨ óĘب   ،ïĻכÉÝĤا  įÜïÐאĘ  :ÛĥĜ اóìŴ؟   īĐ  ĵĭĔ

ĜًïāĨא   ÕÝכĤا  óÐאø  ĵĥĐ ĩĻĜא   :ģĻĜو  .çęāÝĤوا  ó×ùĤا  ïĭĐ ĳĐج   ĵĬأد  īĨ  ĳĥíĺ

 ďÐاóýĤا  īĨ  įĭĨ  ħıĤ  ïّÖ  ź وĨא  اđĤ×אد   çĤאāĩÖ ĩًĻĜא   :ģĻĜو ıÝéāÖא.  üאïًİا  ıĤא، 

«ĩًĻَĜِא».  وóĜئ 

]٤ [ óāÝĜאĘ [٤٠ :É×ĭĤا] {א×ًĺóِĜَ אÖًاñَĐَ ħُْאכĬَْرñَĬَْא أƪĬِإ} įĤĳĝכ ،īĻĤĳđęĨ ĵĤإ ïّđÝĨ «رñĬأ»

ĵĥĐ أĩİïèא، وأįĥĀ {ñِĭْĻُĤِرَ} اīĺñĤ כóęوا {øًÉْÖَא ïًĺïِüَا} واÉ×Ĥس ñَđَÖِ} įĤĳĜ īĨابٍ 

 .ÙøÇÖא وøًÉÖ ģäóĤس اËÖاب وñđĤس اËÖ ïĜو [اف: ١٦٥óĐŶا] {÷ٍĻÑِÖَ

]٥ [ ÙĩąĤאم اĩüإ ďĨ الïĤن اĳכùÖ «įĬïĤ īĨ» ئóĜه. وïĭĐ īĨ אدرًاĀ {įُĬْïُĤَ īْĨِ}

 .ģĻĝáÝĤوا ėĻęíÝĤאÖ {óُ ّýِ×َُĺَن {وĳĭĤا óùوכ

]٦ [ ĳİ  įÖ اñĭĩĤر   ģđä  ïĜ  :ÛĥĜ أñĬر؟   ĵĤĳđęĨ  ïèأ  ĵĥĐ  óāÝĜا  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 įĤĳĜ  ĹĘ اñĬŸار   óĺóכÜ  įĻĥĐ  ģĻĤïĤوا  .įĻĥĐ اāÝĜźאر   ÕäĳĘ  ،įĻĤإ اĳ×ùĩĤق  اóĕĤض 

 óא ذכĩכ ،įÖ رñĭĩĤا óذכ óĻĔ īĨ īĺرñĭĩĤאÖ אĝًĥđÝĨ {اïًĤََو ُ ƪųا ñَíَƪÜا اĳُĤאĜ īَĺñِƪĤرَ اñِĭُْĺَو}

 .ÙĭåĤا :īùéĤا óäŶه. واóم ذכïّĝÝÖ אءĭĕÝøا {אĭًùَèَ اóًäَْأ ħْıُĤَ ƪَأن} įĤĳĜ ĹĘ įÖ óý×ĩĤا

{Ĩَא ħٍĥْĐِ īْĨِ įِÖِ ħْıُĤَ} أي ÖאïĤĳĤ أو ÖאíÜאذه، Ĺĭđĺ أنّ ñİ ħıĤĳĜا ïāĺ ħĤر ] ٧[

اĉĻýĤאن   īĨ  ħİאؤÖآ  įÝĥĩÝüا  ïĜو ÖŵĤאء،   ïĻĥĝÜو óęĨط   ģıä  īĐ  īכĤو  ħĥĐ  īĐ

 .įĥĺĳùÜو

ħĥĐ؟ ] ٨[  īĨ  įÖ  ħıĤ Ĩא   :ģĻĜ  ėĻכĘ éĨאل،   įùęĬ  ĹĘ وïًĤا   Ʃųا اíÜאذ   :ÛĥĜ ÍĘن 

ĭđĨ :ÛĥĜאه Ĩא ħĥĐ īĨ įÖ ħıĤ؛ ĩĨ ÷ĻĤ įĬŶא éÝøź ħĥđĺאįÝĤ، واęÝĬאء اÖ ħĥđĤאĹýĤء 

٥

١٠

١٥
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ya onun bilgisine ulaşan yolu bilmemekten kaynaklanır ya da o şeyin biz-
zat kendisinin imkânsız olmasından, bilinmesinin mümkün olmamasından 

kaynaklanır.

[9] Ùًĩَĥَِتْ כóَ×َُכ nasb ile kelimeten şeklinde okunduğu gibi ref‘ ile kelimetün 
şeklinde de okunmuştur. Mansūb okunuşunun gerekçesi temyiz olması, 
merfû‘ oluşunun gerekçesi ise fâ‘il olmasıdır. Ancak mansūb okunması du-
rumunda anlam daha kuvvetli ve açıktır ve hayret mânasını da ihtiva eder. 
Sanki “Ne kadar da büyük bir kelimedir!” denilmiş olur. “Ağızlarından 
çıkan” ifadesi kelimenin sıfatı olup, onların böyle bir sözü ağızlarına alıp 
konuşmakla sergilemiş oldukları cüretin ne kadar büyük olduğunu ifade 
etmektedir. Nitekim şeytanın insanların kalplerine vesvese olarak verdiği ve 
insanların da akıllarına düşen kötü birtakım sözler vardır ki insanlar bunları 
açık açık söyleyemez, bunları dilleri ile ifade edemezler. Aksine kendilerini 
tutar, açığa vurmaktan uzak durmaya çalışırlar. Bu tür sözler dahi söylene-
mezken, onların ağızlarından çıkan bu çirkin sözler nasıl söylenebilir!?

-Bâ’nın zammeye çalan sükûnuyla keburat şeklinde de okun כَُ×óَتْ [10]

muştur. ŞayetŞayet “ْتóَ×َُכ‘daki zamir nereye gider?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Muha-
tapların “Allah evlat edindi.” şeklindeki sözlerine gider. Bunun kelime olarak 
isimlendirilmiş olması, tıpkı kasidenin kelime olarak isimlendirilmesi gibidir.

6. İşbu söze iman etmiyorlar diye üzüntünden, neredeyse arkalarından 
kendini paralayacaksın.

[11] Yüce Allah  Peygamber (s.a.)’i ve ondan yüz çeviren, ona iman et-

meyen kimselerin durumunu, bu durum karşısında  Peygamber (s.a.)’in 

yüreğinde hissettiği hüzün ve acıyı, sevdiklerinden, yakınlarından ayrı düş-

müş ve bu yüzden onların peşinden hasretle gözyaşı döken, onların üzün-

tüsüyle, ayrılık acısıyla kendisini perişan eden kimsenin durumuna ben-

zetmiştir. Bu ifade aslına uygun olarak َכùَęْĬَ ďٌìِאÖ şeklinde okunduğu gibi 

izafet şeklinde bâhi‘u nefsike şeklinde de okunmuştur. Anlam, “Kendini yok 

etmekte, helâk olmaktasın!” şeklindedir. Devamındaki ifadeyi اĳُĭĨِËُْĺ  ħْĤَ  إِنْ 
(iman etmiyorlar diye) şeklinde okuyanlara göre bu ifade gelecek zamana, 

en lem yü’minû (iman etmediler diye) şeklinde okuyanlara göre ise geçmiş 

zamana yönelik yorumlanmıştır. “Bu söz”den maksat Kur’ân’dır. אęًøَأ ifadesi 

mef‘ûlün leh olup, “aşırı hüzün ve öfke sebebiyle” anlamındadır. Bu ifade-

nin hal olması da mümkündür. Esef kelimesi hüzün ve kızgınlıkta aşırılıktır. 

Nitekim raculün esif ün denildiği gibi racülün esîf ün da denilir.
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 ěĥđÜ  ħĻĝÝùĺ  ź éĨאل   įùęĬ  ĹĘ  įĬŶ وإĨא   ،įĻĤإ  ģĀĳĩĤا  ěĺóĉĤאÖ  ģıåĥĤ إĨّא 

 .įÖ  ħĥđĤا

]٩ [ ،ÙĻĥĐאęĤا  ĵĥĐ  ďĘóĤوا  õĻĻĩÝĤا  ĵĥĐ  ÕāĭĤאÖ  :Ùĩĥوכ  ،«Ùĩĥכ «כ×óت  óĜئ 

و{óُíْÜَجُ   .Ùĩĥכ أכ×İóא  Ĩא   :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ÕåđÝĤا  ĵĭđĨ  įĻĘو  .ēĥÖوأ أĳĜى   ÕāĭĤوا

 īĨ אıäاóìא وإıÖ ěĉĭĤا ĵĥĐ ħıÐاóÝäź אĨًאčđÝøا ïĻęÜ ÙĩĥכĥĤ ÙęĀ {ħْıِİِاĳَĘَْأ īْĨِ

 īĨ ħıùęĬأ įÖ نĳàïّéĺאس وĭĤب اĳĥĜ ĹĘ אنĉĻýĤا įøĳøĳĺ אĩĨ اóًĻáن כÍĘ ،ħıİاĳĘأ

 īĨ راĳّýÜ įĻĥĐ نĳĩčכĺ ģÖ ،ħıÝĭùĤأ įÖ اĳĝĥĉĺو įÖ اĳİĳّęÝĺ ن أنĳכĤאĩÝĺ ź اتóכĭĩĤا

إıČאره، Ęכñİ ģáĩÖ ėĻا اĭĩĤכó؟ 

]١٠ [ ďäóĺ إźم   :ÛĥĜ ÍĘن   .ÙĩąĤا إĩüאم   ďĨ اĤ×אء  ùÖכĳن  «כْ×óت»  وóĜئ 

ĳĩùĺن  כĩא   Ùĩĥכ  ÛĻĩøو وïًĤََا}   ُ ƪųا  ñَíَƪÜا} ħıĤĳĜ  ĵĤإ  :ÛĥĜ כ×óت؟   ĹĘ  óĻĩąĤا

اïĻāĝĤة ıÖא.

٦-﴿ƪĥđَĥَĘَכَ ÖَאùَęْĬَ ďٌìِכَ ĵĥَĐَ آàَאرħْİِِ إِنْ ĳĭُĨِËْĺُ ħْĤَا ñَıَÖِا اßِĺïِéَĤْ أęًøََא﴾

]١١ [ ėøŶوا ïäĳĤا īĨ įĥìاïÜ אĨو įÖ اĳĭĨËĺ ħĤو įĭĐ اĳĤĳÜ īĻè ħİאĺوإ įı×ü

 įùęĬ ďí×ĺو ħİאرàآ ĵĥĐ اتóùè ćĜאùÝĺ ĳıĘ įÜõĐوأ įÝ×èأ įĜאرĘ ģäóÖ ،ħıĻĤĳÜ ĵĥĐ

 :ÙĘאĄŸا ĵĥĐو ،ģĀŶا ĵĥĐ ،«כùęĬ ďìאÖ» ئóĜو .ħıĜاóĘ ĵĥĐ אęًıĥÜو ħıĻĥĐ اïًäو

أي ĜאıĥÜא وĥıĨכıא، وĝÝøŻĤ ĳİ×אل óĜ īĩĻĘأ «إن ĳĭĨËĺ ħĤا» وóĜ īĩĻĘ ĹąĩĥĤأ «أن 

أي   ،įĤ ĳđęĨل  ÖאóĝĤآن {أęًøََא}   {ßِĺïِéَĤْا ĳĭĨËĺا {ñَıَÖِا   ħĤ Ŷن   :ĵĭđĩÖ ĳĭĨËĺا»   ħĤ

óęĤط اõéĤن. وĳåĺز أن ĺכĳن èאź واėøŶ: اĩĤ×אĹĘ ÙĕĤ اõéĤن واĝĺ .ÕąĕĤאل: 

.ėĻøوأ ėøأ ģäر

٥

١٠

١٥
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7. Şüphesiz Biz, yeryüzündeki şeyleri oranın süsü kıldık ki kimlerin 
daha güzel amel ettiğini sınayalım... 

8. Ve Biz, onun üzerindekileri elbette kuru bir toprak haline geti-
receğiz! 

9. Yoksa sen, mağaradakilerin, o kitabedekilerin Bizim (Arz’la ilgili 
bu doğal) mucizelerimizden daha ilginç olduğunu mu sandın? 

10. Hani, o yiğitler ‘mağara’ya sığınmışlardı da “Ya Rabbi! Bize ka-
tından bir rahmet ver de içinde bulunduğumuz şu durumdan bize bir 
çıkış yolu göster.” demişlerdi. 

11. Biz de ‘mağara’da kulaklarına sayılı yıllarca engel koymuştuk.

[12] “Yeryüzündeki şeyleri” yani yeryüzüne ve halkına ziynet olmaya uy-
gun dünyevî güzellik ve süsleri [oranın süsü kıldık] “ki kimlerin daha güzel amel 
ettiğini sınayalım.” Güzel amel, dünyaya gereğinden fazla değer vermemek, 
dünyaya aldanmayı terk etmektir. Sonra “Ve Biz, onun üzerindekileri elbette 
kuru bir toprak haline getireceğiz!” ifadesiyle Allah Teâlâ dünyaya meyletmek-
ten insanları soğutmuştur; yani dünyanın ziyneti tıpkı başlangıçta verimli ve 
yemyeşil iken daha sonra hiçbir bitki içermeyen çorak arazi haline gelmiş, gü-
zelliği gitmiş, cazibesi yok olmuş, ziynet sayılacak yönleri giderilmiş, yani canlı-
ları öldürülmüş, bitki ve ağaçları kurutulmuş kupkuru toprağa benzetmiştir.Al-
lah Teâlâ burada önce küllî âyetleri / kanıtları çerçevesinde yeryüzünü üzerinde 
yaratmış olduğu sayısız cins ile süslemiş olmasını ve ardından bunların hepsinin 
sanki hiç olmamış gibi giderileceğini zikretmiş, ardından da “Yoksa sen … mu 
sandın!?” buyurmuştur. Demek istemektedir ki bu1,  Ashâb-ı Kehf kıssasından, 
onların uzun bir süre hayatta tutulmalarından daha muazzamdır. 

[13] Kehf, dağdaki geniş mağara demektir.  Rakīm, köpeklerinin ismidir. 

Şair   Ümeyye b. Ebi’s-Salt [v. 8/630] şöyle demiştir:

Bir tek  Rakīm var eşiklerinde bekleyen;

Topluluk mağarada uykuda iken.

[14] Rakīmin, mağaranın girişine konulmuş kurşundan bir levha olup 
üzerinde onların isimlerinin yazılı olduğu da, insanların onların hikâyele-
rini dağa nakşederek yazdıkları da söylenmiştir. Yine, mağaranın bulun-
duğu vadinin ismi olduğu, dağın ismi olduğu, yerleşim birimlerinin ismi 
olduğu ve onların  Filistin'in aşağısında  Ğadbân ve Eyle bölgeleri arasındaki 
mekânlarının ismi olduğu da söylenmiştir. 

1 Her kış ve bahar tekrarlanan bu tabiat mucizesi. / ed.
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﴾ŻًĩَĐَ īُùَèَْأ ħْıُƫĺَأ ħْİُĳَĥُ×ْĭَĤِ אıَĤَ Ùًĭَĺِرْضِ زŶَا ĵĥَĐَ אĨَ אĭَĥْđَäَ אƪĬِ٧-﴿إ

٨-﴿وَإƪĬِא åَĤَאĳĥُĐِنَ Ĩَא ıَĻْĥَĐَא ïًĻđِĀَا óُäُزًا﴾

ħِĻĜِ כَאĳĬُا īْĨِ آĺَאĭَÜِא åَĐًَ×א﴾ ƪóĤوَا ėِıَْכĤْאبَ اéَĀَْأ ƪأَن Ûَ×ْùِèَ ْ٩-﴿أَم

١٠-﴿إِذْ أَوَى اÙُĻَÝْęِĤْ إĵĤَِ اĤْכĝَĘَ ėِıَْאĳĤُا رĭَƪÖَא آĭَÜِא ĬْïُĤَ īْĨِכَ رÙًĩَèَْ وĭَĤَ ÏِْĻّİََא 
īْĨِ أĬَóِĨَْא رïًüََا﴾

١١-﴿ĭَÖْóَąَĘَא ĵĥَĐَ آذَاĹĘِ ħْıِĬِ اĤْכïَĐَ īَĻĭِøِ ėِıَْدًا﴾

{Ĩَא ĵĥَĐَ اŶرَْضِ} Ĩ Ĺĭđĺא çĥāĺ أن ĺכĳن زıĤ Ùĭĺא وıĥİŶא īĨ زìאرف ] ١٢[

ıĻĘא   ïİõĤا  :ģĩđĤا  īùèو  {ŻًĩَĐَ  īُùَèَْأ  ħıُƫĺَأ  ħْİُĳَĥُ×ْĭَĤِ} ıĭĨא   īùéÝùĺ وĨא  اĻĬïĤא 

وóÜك اóÝĔźار ıÖא، ħà زĹĘ ïİ اģĻĩĤ إıĻĤא įĤĳĝÖ {وَإƪĬِא åَĤَאĳĥُĐِنَ Ĩَא ıَĻْĥَĐَא} ñİ īĨه 

óąìاء   ÛĬכא أن   ïđÖ ıĻĘא،  Ĭź×אت  ąĻÖאء  أرض   ģáĨ  Ĺĭđĺ óُäُزًا}.  اïًĻđِĀَ} ÙĭĺõĤا 

اĳĻéĤان   ÙÜאĨإ  īĨ  Ùĭĺز כאن   įÖ Ĩא  وإĉÖאل   ،įĭùè  ÙĈאĨوإ  ،įÝåıÖ  ÙĤإزا  ĹĘ  ،Ù×ýđĨ

ĩĨא  اŶرض   īĻĺõÜ  ÙĻĥכĤا اĺŴאت   īĨ  óذכ ذĤכ   ĳéĬو واåüŶאر،  اĭĤ×אت   ėĻęåÜو

ıĜĳĘ ěĥìא īĨ اĭäŶאس اıĤ óāè ź ĹÝĤא وإزاÙĤ ذĤכ כįĥ כÉن ĺ ħĤכĜ ħà .īאل {أمَْ 

 .ÙĥĺĳĈ ةïّĨ ħıÜאĻè אءĝÖوإ ėıכĤאب اéĀأ ÙāĜ īĨ ħčĐכ أĤأن ذ Ĺĭđĺ {Ûَ×ْùِèَ

]١٣ [ ĹÖأ īÖا ÙĻĨאل أĜ .ħı×ĥכ ħøا {ħِĻĜِ ƪóĤوَا} ģ×åĤا ĹĘ ďøاĳĤאر اĕĤا :ėıכĤوا

:ÛĥāĤا

ïُ ƪĩİُ ėِıَْכĤْا ĹĘ ُمĳْĝَĤْوَا ħُİُïَĻĀَِو Ḍ אوِرًاåَĨُ ħُĻĜِ ƪóĤا źّא إıَÖِ ÷َĻْĤََو

]١٤ [ .ėıכĤאب اÖ ĵĥĐ ģđä ħİאؤĩøأ įĻĘ ÛĩĜאص رĀر īĨ حĳĤ ĳİ :ģĻĜو

 .ėıכĤا įĻĘ يñĤادي اĳĤا ĳİ :ģĻĜو .ģ×åĤا ĹĘ اóًĝĬ ħıáĺïè اĳĩĜאس رĭĤإن ا :ģĻĜو

 .īĻĉùĥĘ دون Ùĥĺאن وأ×ąĔ īĻÖ ħıĬכאĨ :ģĻĜو .ħıÝĺóĜ :ģĻĜو .ģ×åĤا :ģĻĜو

٥

١٠

١٥
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[15] “Daha ilginç olduğunu mu sandın?” Yani bizim mucizelerimizden 

daha ilginç bir mucize olduğunu mu sandın? א×ًåَĐَ ifadesi mastar ile yapılmış 

bir niteleme şeklindedir. Ya da zâtu ‘aceb (ilginçliği bulunan) anlamındadır.

[16] “Bize katından” yani rahmet hazinelerinden “bir rahmet [ver].” Bu 

da mağfiret, rızık ve düşmandan emin olmaktır. “İçinde bulunduğumuz 

şu durumdan bize bir çıkış yolu göster.” Yani kâfirlerden ayrıştığımız şu 

noktada bize bir çıkış yolu göster de bu yol sayesinde hidayet ehli kimseler 

olalım. Ya da bütün işimizi doğru yol kıl. Bu durumda, ifade ra’eytü minke 
eseden (Sende bir aslan görüyorum.) ifadesine benzer. (Yani Min harf-i ceri 

kısmîlik anlamında değildir).

[17] “Biz de kulaklarına engel koymuştuk.” Kulaklarına işitmelerini en-

gelleyecek bir perde koymuştuk. Yani onları ağır bir uykuya daldırmıştık ki 

sesler bu uyku esnasında onları uyandıramıyordu. Nitekim çok ağır uykuya 

dalmış kimseye yüksek sesle seslenildiği halde duymadığını, uyanmadığını 

görürsün. Âyette koyma fiilinin mef‘ûlü olan “perde” hazfedilmiştir, bu tıp-

kı benâ ‘alâ imraetihî ifadesi gibidir; bununla hanımı için çadır kurduğunu 

anlatmak istemektedirler. 

-ïَĐَ īَĻĭِøِ (sayılı yıllarca). Burada ‘adeden ifadesi zevâti ‘adedin (sayıدًا [18]

lı) anlamındadır. Bununla çokluk mânası kastedilmiş olabileceği gibi azlık 

mânası da kastedilmiş olabilir; çünkü bizce çok olan, Allah’a göre azdır. 

Nitekim Allah Teâlâ “(Dünyada) ancak gündüzün tek bir saati kadar kal-

mış gibi olacaklar!” [Ahkāf 46/35] buyurmuştur.  Zeccâc [v. 311/923] ise şöyle 

demiştir: Bir  şey azsa, miktarı zaten bilinir ve sayılmasına ihtiyaç olmaz; 

ama çoksa o zaman saymaya ihtiyaç duyulur. [Dolayısıyla burada sayılı ifadesi 

kullanıldığına göre mağara yılları çok demektir.]

12. Sonra onları dirilttik ki, iki taraftan hangisi bunların beklediği 
süreyi aklında tutmakta, bilelim.

[19] ƫَأي (hangi) ifadesi soru anlamı da ihtiva eder, bu yüzden ħَĥَđْĭَĤِ (bi-

lelim diye) fiili buna taalluk etmemiş, üzerinde amel etmemiştir. ħَĥَđْĭَĤِ (bi-

lelim diye) ifadesi li-yu‘leme (bilinsin diye) şeklinde de okunmuştur ki bu 

durumda ifade yine eyyü üzerinde amel etmez, çünkü eyyü bu fiil kendisine 

isnat edildiği için değil, mübteda olduğu için merfû‘dur. Bu okuyuşa göre 

yu‘lemunun nâib-i fâ‘ili, cümlenin muhtevasıdır. Nitekim diğer okuyuştaki 

na’lemenin mef‘ûlü de odur. 
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]١٥ [.ÕåĐ ذات :ĵĥĐ ر، أوïāĩĤאÖ אęًĀא وĭÜאĺآ īĨ {א×ًåَĐَ} Ùĺآ {اĳُĬכَא}

اóęĕĩĤة ] ١٦[  Ĺİو رÝĩèכ،   īÐاõì  īĨ  Ùĩèر أي   {Ùًĩَèَْر ĬïُĤَכَ   īْĨِ}

 ÙĜאرęĨ  īĨ  įĻĥĐ  īéĬ اñĤي  أĬَóِĨَْא}   īْĨِ ĭَĤَא  {وĵِĻّİََءْ  اïĐŶاء   īĨ  īĨŶوا واóĤزق 

 ،įĥכ رïًüا  أĬóĨא   ģđäا أو   ،īĺïÝıĨ  īĺïüرا  į××ùÖ Ĭכĳن   ĵÝè {رïًüََا}  اĤכęאر 

כĤĳĝכ: رأĭĨ Ûĺכ أïًøا.

]١٧ [ Ĺĭđĺ  ،ďĩùÜ أن   īĨ åèאÖًא  ıĻĥĐא  ĭÖóĄא  أي   {ħْıِĬِآذَا  ĵĥَĐَ {ĭَÖْóَąَĘَא 

āĺאح   įĨĳĬ  ĹĘ  ģĝáÝùĩĤا óÜى  כĩא  اĳĀŶات،  ıĻĘא   ħıı×ĭÜ  ź  ÙĥĻĝà  ÙĨאĬإ  ħİאĭĩĬأ

 ĵĥĐ  ĵĭÖ ĝĺאل:  כĩא  اåéĤאب   ĳİ اñĤي  اĳđęĩĤل  ñéĘف   ،į×ĭÝùĺ  źو  ďĩùĺ  ŻĘ  įÖ

 .Ù×ĝĤא اıĻĥĐ ĵĭÖ :ونïĺóĺ ،įÜأóĨا

اÙĥĝĤ؛ ] ١٨[  ïĺóĺ وأن  اĤכóáة   ïĺóĺ أن   ģĩÝéĻĘ ïĐد،  ذوات  ïَĐَدًا}   īَĻĭِøِ}

٣٥] وĜאل  Ŷن اĤכïĭĐ ģĻĥĜ óĻáه، כįĤĳĝ {ĳُá×َĥْĺَ ħْĤَا إøَ ƪźאıَĬَ īْĨِ ÙًĐَאرٍ} [اĝèŶאف: 

أن   ĵĤإ اÝèאج   óáכ وإذا   ،ïّđĺ أن   ãÝéĺ  ħĥĘ ïĐده  ïĝĨار   ħıĘ  ģĜ إذا  اäõĤאج: 

.ïđĺ

١٢-﴿ĭَáْđَÖَ ƪħàُאħَĥَđْĭَĤِ ħْİُ أَيƫ اīِĻْÖَõْéِĤْ أĩَĤِ ĵāَèَْא ĳáُ×ِĤَا أïًĨََا﴾

]١٩ [ .įĻĘ  ģĩđĺ  ħĥĘ  {ħَĥَđْĭَĤِ}  įĭĐ  ěĥđĘ اıęÝøźאم،   ĵĭđĨ  īĩąÝĺ  { ƫأَي}

 “ħĥđĺ” ĭøÍÖאد   ź ÖאïÝÖźاء   įĐאęÜار Ŷن  أąًĺא؛   įĭĐ  ěĥđĨ  ĳİو  ،«ħَĥَđْĻُĤ» وóĜئ 

.«ħĥđĬ» ĳđęĨل   įĬأ כĩא   ÙĥĩåĤا ĳĩąĨن   “ħĥđĺ”  ģĐאĘو  įĻĤإ

٥

١٠

١٥
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[20] “İki taraftan hangisi” ne kadar süre kaldıkları konusunda ihtilâf 
eden iki taraftan hangisi. Zira onlar uyandıklarında bu konuda ihtilâfa düş-
müşlerdir. Nitekim “İçlerinden biri, ‘Ne kadar kaldınız?’ dedi. Dediler ki: 
‘Bir gün veya daha az bir müddet kalmışızdır.’ [Ama sonra] şöyle dediler: “Ne 
kadar kaldığınızı Rabbiniz daha iyi bilir.” [Kehf 18/19] âyeti bunu ifade et-
mektedir. “Ne kadar kaldığınızı Rabbiniz en iyi bilir.” diyenler kalış sürele-
rinin oldukça uzun olduğunu düşünenlerdi. Ya da bu ifade, “Onlar dışında 
ihtilâfa düşen iki gruptan hangisi?” anlamındadır. 

[21] ĵāَèْأ mazi fiil olup, “hangisinin kesin olarak saydığını…”; اïًĨَأ ise 
bekledikleri vakti anlamındadır. ŞayetŞayet “ĵāَèْأ kelimesini ism-i tafdil ka-
lıbında (“daha iyi hesapladığını…” anlamında) değerlendirenler hakkın-
da ne dersin?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Doğru görüş bu değildir; çünkü sülâsî 
mücerred dışında bir babtan ism-i tafdil kalıbının ef‘alu şeklinde gelmesi 
kıyasa uymamaktadır. A‘dâ mine’l-cerb (Uyuz hastalığından daha düşman!) 
ve eflesü min İbni’l-Müzellâk ( İbn Muzellâk’tan daha müflis!) ifadeleri ku-
raldışıdır. Bu şâz kullanımı esas alarak kıyas yapmak ise Kur’ân dışında bile 
mümkün değildir, Kur’ân söz konusu olduğunda nasıl mümkün olabilir 
ki!? Ayrıca اïًĨَأ kelimesi ya [ĵāَèْأ ism-i tafdil kabul edilerek] ef‘alu kalıbıyla 
mansūb olmalıdır -oysa bu kalıp amel etmez- ya da اĳُá×ِĤ (kaldılar) fiili ile 
mansup olmalıdır ki bu durumda da anlam doğru çıkmaz. ŞayetŞayet “Ben bu 
kelimeyi, kendisine delalet eden gizli bir fiille nasp ediyorum. Nitekim bu-
nun bir benzeri de şairin;

Ve miğferlere kılıçla vurmada bizden ustasını (görmedim)!..

şeklindeki ifadesinde vardır -ki şair burada nadribu’l-kavânise (miğferlere 
vururuz) demek istemiştir-“ diye iddia edersendiye iddia edersen  ĵāَèْأ’nın fiil olduğunu 
kabul etmekten kaçınarak, yakın ve tedavülde olan kullanımdan uzaklaş-
mış; ama daha sonra bir başka fiil takdir etmek ve bu fiili de gizli kılmak 
zorunda kalmış olursun. 

[22] ŞayetŞayet “Yüce Allah onların kaldıkları süreyi bilme meselesini na-
sıl kulaklarına perde vurmanın amacı olarak (ħَĥđĭĤ) ifade etmiştir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Allah Teâlâ ezelden beri bunu zaten bilmektedir; kastettiği, 
durumun onlar için açığa çıkmasına dair bilgidir ki bundan maksat da on-
ların daha fazla ibret almaları ve imanlarının artması ve bu durumun o 
zamanda yaşayan müminler için bir lutuf, kâfirler için ise apaçık bir mucize 

olmasını sağlamaktır.
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{أيƫَ اīِĻْÖَõْéِĤ} اïّĨ ĹĘ ħıĭĨ īĻęĥÝíĩĤة ħıá×Ĥ؛ ĩĤ ħıĬŶא اĳı×ÝĬا اĳęĥÝìا ] ٢٠[

 ħُْכƫÖَا رĳُĤאĜَ ٍمĳْĺَ ăَđْÖَ َْא أوĨًĳْĺَ אĭَáْ×ِĤَ اĳُĤאĜَ ħْÝُáْ×ِĤَ ħَْכ ħْıُĭْĨِ ģٌÐِאĜَ َאلĜَ} įĤĳĜ כĤכ، وذĤذ ĹĘ

أĩَÖِ ħُĥَĐَْא ħْÝُáْ×ِĤَ} [اĤכėı: ١٩] وכאن اĜ īĺñĤאĳĤا رÖכħ أĩÖ ħĥĐא ħİ :ħÝá×Ĥ اĳĩĥĐ īĺñĤا 

 .ħİóĻĔ īĨ īĻęĥÝíĩĤا īĻÖõéĤאول أو أي اĉÜ ïĜ ħıá×Ĥ أن

ÍĘن ] ٢١[  .ħıá×Ĥ ŶوĜאت  {أïًĨََا}   ć×Ą  ħıĺأ أي  Ĩאض   ģđĘ  {ĵāَèَْأ}و

ĩĘ :ÛĥĜא ĳĝÜل īĨ įĥđä īĩĻĘ أģđĘ اģĻąęÝĤ؟ Ö ÷ĻĤ :ÛĥĜאįäĳĤ اïĺïùĤ، وذĤכ 

و  اóåĤب»،   īĨ «أïĐى   ĳéĬو ĻĝÖאس.   ÷ĻĤ اóّåĩĤد   ĹàŻáĤا  óĻĔ  īĨ ĭÖאءه  أن 

 ėĻכĘ  ،ďĭÝĩĨ اóĝĤآن   óĻĔ  ĹĘ اýĤאذ   ĵĥĐ واĻĝĤאس  üאذ.   «ěĤñĩĤا  īÖا  īĨ  ÷ĥĘأ»

 Õāĭĺ א أنĨوإ .ģĩđĺ ź ģđĘÉĘ ģđĘÉÖ ÕāÝĭĺ א أنĨإ :ĳĥíĺ ź {اïًĨََأ} نŶ؟ وįÖ

 įĻĥĐ ïĺل   ģđĘ ĩĄÍÖאر   į×āĬأ  ĹĬأ  ÛĩĐز ÍĘن   .ĵĭđĩĤا  įĻĥĐ  ïّùĺ  ŻĘ ĳá×ĥÖا، 

:įĤĳĜ ĹĘ óĩĄא أĩכ ،ĵāèأ

Ḍ אùَĬِاĳَĝَĤفِ اĳĻُ ƫùĤאÖِ אƪĭĨِ َبóَĄَْوَأ

ĺכĳن  أن   ÛĻÖأ  ßĻè  ،ÕĺóĜ  ĳİو اĭÝĩĤאول  أïđÖت   ïĝĘ  ،÷ĬاĳĝĤا óąĬب   :ĵĥĐ

أħà ،ŻًđĘ ĵāè رóًĉąĨ Ûđäا إóĺïĝÜ ĵĤه وإĩĄאره.

]٢٢ [ ĹĘ ĄًóĔא  اïّĩĤة   ħıÐאāèÍÖ  ħĥđĤا  ĵĤאđÜ  Ʃųا  ģđä  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ěĥđÜ אĨ א أرادĩĬכ، وإĤñÖ אĩًĤאĐ لõĺ ħĤ ģäو õĐ Ʃųا :ÛĥĜ ؟ħıĬآذا ĵĥĐ بóąĤا

 ĹĭĨËĩĤ ęًĉĤא  وĺכĳن  واÝĐ×אرًا،  إĩĺאĬًא  õĻĤدادوا   ،ħıĤ  óĨŶا ĳıČر   īĨ  ħĥđĤا  įÖ

Ĥכęאره.  ÙĭĻÖ  Ùĺوآ  ،ħıĬאĨز

٥

١٠

١٥
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13. Onların başından geçenleri şimdi sana gerçek hâliyle anlataca-
ğız: Bunlar öyle yiğitlerdi ki Rablerine iman etmişler, Biz de onların 
hidayetini artırmış; 

14. kalplerini pekiştirmiştik... Hani kıyam edip de şöyle demişler-
di: “Bizim Rabbimiz göklerin ve yerin Rabbidir. Biz O’ndan başkasını 
tanrı diye çağırmayız, aksi takdirde gerçekten haksızlık etmiş oluruz!” 

15. “Şu kavmimiz Allah’tan başka birtakım tanrılar edinmişler! 
Bunlara dair güçlü bir kanıt getirseler ya! Uydurduğu yalanı Allah’a 
isnat edenden daha zalimi olabilir mi?!”

[23] “Biz de” muvaffakiyet ve sebat vererek “onların hidayetini artır-

mış;” vatanlarını ve nimetlerini terk edip dinleri uğruna gurbete firar et-

meye sabretme konusunda “kalplerini pekiştirmiştik.”  Hak sözü söyleme 

ve İslâm’ı açıkça ilan edip savunma konusunda onları cesaretlendirmiştik. 

“Hani” zorba  Dekyânûs’un karşısında, putlara tapmayı terketmiş olmala-

rından ötürü kendilerini kınadığı sırada hiç korkmadan “kıyam edip, şöyle 

demişlerdi: Bizim Rabbimiz göklerin ve yerin Rabbidir; biz O’ndan baş-

kasını tanrı diye çağırmayız; aksi takdirde gerçekten saçmalamış oluruz!” 

 ĉًĉَüَ ifadesi kavlen zâ-şatatin (haddini aşan, saçmasapan söz) demektir; şatatא
ise zulümde aşırı gitmek demek olup “uzaklaştı” anlamında şatta fiilinden 

türemiştir. Bu kökten türetilerek eşatta fi’s-sevmi (İdare etmede aşırı gitti.) 

ve benzeri ifadeler kullanılır.

 ise haberdir, ama yadırgama إñُíَƪÜوا ;ĭَĨُĳْĜَ atf-ı beyanא ,źَËُİَ mübtedaءِ [24]

mânası taşır. “Bunlara dair” yani bunlara kulluk etme konusunda “güçlü 

bir kanıt getirseler ya!..” Bu ifadede muzāf hazfedilmiştir. “Güçlü bir kanıt” 

ifadesi susturma maksadıyla kullanılmıştır; çünkü puta tapmaya güçlü bir 

kanıt getirmek imkânsızdır. Bu ifade taklidin yanlışlığına, dinde muhakkak 

sahih ve sabit delillere dayanmanın gerekliliğine delildir. 

[25] “Uydurduğu yalanı Allah’a isnat edenden” yani ona şirk koşandan 

[daha zalimi olabilir mi?! ]

16. (Neticede, birbirlerine) “Madem onlardan ve -Allah dışında- bü-
tün taptıklarından uzaklaştınız, o halde ‘mağara’ya sığının ki Rabbiniz 
sizin için rahmetini yaysın ve size uygun bir ortam hazırlasın.” (dediler.)

[26] “Madem onlardan uzaklaştınız” ifadesi, onların kendi aralarındaki 

konuşmalarıdır. Dinleri uğrunda firar etme konusunda kararları kesinleşin-

ce bu konuşmayı yapmışlardır.
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١٣-﴿ĻْĥَĐَ ƫÿĝُĬَ īُéْĬَכَ Öِ ħْİُÉَ×َĬَאěّéَĤِْ إÙٌĻَÝْĘِ ħْıُƪĬِ آĳĭُĨَا ħْıِِÖّóَÖِ وَزِدĬَْאïًİُ ħْİُى﴾

 īْĤَ ِرْضŶَاتِ وَاĳَĩَ ƪùĤا ƫא رَبĭَƫÖَا رĳĤُאĝَĘَ اĳĨُאĜَ ْإِذ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥَĐَ אĭَĉْÖََ١٤-﴿وَر

īْĨِ ĳَĐُïْĬَ دُوįِĬِ إıًĤَِא ĭَĥْĜُ ïْĝَĤَא إِذًا ĉًĉَüَא﴾

 īْĩَĘَ īٍِĻّÖَ ٍאنĉَĥْùُÖِ ħْıِĻْĥَĐَ َنĳÜُÉْĺَ źĳْĤَ ÙًıَĤِآ įِĬِدُو īْĨِ واñُíَƪÜא اĭَĨُĳْĜَ ِءźËُİَ﴿-١٥

ِ כÖًñَِא﴾ ƪųا ĵĥَĐَ ىóَÝَĘْا īِ ƪĩĨِ ħُĥَČَْأ

وĭĺĳĜאİא ] ٢٣[  {ħْıِÖِĳĥُĜُ  ĵĥَĐَ {وَرĭَĉْÖََא   .ÛĻ×áÝĤوا  ěĻĘĳÝĤאÖ ïًİُى}   ħİאĬوزد}

 ħİאĬóùäو اóĻĕĤان،   ăđÖ  ĵĤإ  īĺïĤאÖ واóęĤار   ،ħĻđĭĤوا اŶوĈאن   óåİ  ĵĥĐ  ó×āĤאÖ

ĵĥĐ اĻĝĤאم ÖכÙĩĥ اěéĤ واčÝĤאÖ óİאŻøŸم {إِذْ ĜَאĳĨُا} ïĺ īĻÖي اåĤ×אر وĳİ دĻĜאĳĬس، 

ĳَĩَاتِ  ƪùĤا  ƫرَب رĭَƫÖَא  {ĝَĘَאĳُĤا   ħĭāĤا Đ×אدة  óÜك   ĵĥĐ  ħı×ÜאĐ  īĻè  įÖ Ĩ×אźة   óĻĔ  īĨ

وَاŶرَْضِ... ĉًĉَüَא} źĳĜ ذا ćĉü، وĳİ اóĘŸاط ĹĘ اħĥčĤ واđÖŸאد ćü īĨ ،įĻĘ: إذا 

ïđÖ. وįĭĨ أĹĘ ćü اĳùĤم وóĻĔ ĹĘه.

]٢٤ [ ĹĘ إì×אر   ĳİو  ó×ì و{اñُíَƪÜوا}  ĻÖאن   ėĉĐ و{ĭَĨُĳْĜَא}  ïÝ×Ĩأ،  {źËُİَء} 

ĵĭđĨ إĬכאر {ĳُÜÉْĺَ źَĳْĤَنَ ħْıِĻْĥَĐَ} ĳÜÉĺ Żİن Đ ĵĥĐ×אدñéĘ ،ħıÜف اąĩĤאف {ĉَĥْùُÖِאنٍ 

 ĵĥĐ ģĻĤد ĳİאل، وéĨ אنàوŶאدة ا×Đ ĵĥĐ אنĉĥùĤאÖ אنĻÜŸنّ اŶ ؛ÛĻכ×Ü ĳİو {īٍِĻّÖَ

 .Û×áĺو çāĺ ĵÝè ÙåéĤا īĨ īĺïĤا ĹĘ ïÖ ź įĬوأ ،ïĻĥĝÝĤאد اùĘ

]٢٥ [.įĻĤכ إĺóýĤا Ù×ùĭÖ {אÖًñَِכ ِ ƪųا ĵĥَĐَ ىóَÝَĘْا}

 ħُْכƫÖَر ħُْכĤَ óْýُĭْĺَ ėِıَْכĤْا ĵĤَِوُوا إÉْĘَ َ ƪųا ƪźِونَ إïُ×ُđْĺَ אĨََو ħْİُĳĩُÝُĤْõَÝَĐْ١٦-﴿وَإِذِ ا

īْĨِ رįِÝِĩَèَْ وĤَ ÏِْĻّıَĺَُכīْĨِ ħُْ أóِĨَْכĝًĘَóْĨِ ħُْא﴾

]٢٦ [ ħıÝĩĺõĐ  ÛĩĩĀ  īĻè  ،ăđ×Ĥ  ħıąđÖ  īĨ ĉìאب   {ħْİُĳĩُÝُĤْõَÝَĐْا {وَإِذِ 

 .ħıĭĺïÖ ارóęĤا ĵĥĐ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[27] “Ve bütün taptıklarından” ifadesi zamire atıf olarak mansūbdur, yani 
onları ve Allah dışında mabutlarını terk ettiniz. َ ƪųا  ƪźِإ (Allah dışında) ifadesi 
muttasıl istisna olabilir. Zira rivayet edildiğine göre kavimleri tıpkı Mekkeli-
ler gibi Allah’ı yaratıcı olarak kabul ediyorlar, fakat O’na şirk koşuyorlarmış. 
Ancak bu istisna, munkatı bir istisna da olabilir. َ ƪųا ƪźِإ ifadesinin bir ara cümle 
olup Yüce Allah’ın bu grubun Allah’tan başka hiçbir şeye tapınmadıklarına dair 
vermiş olduğu bir haber olduğu [aralarında yaptıkları konuşmaya dâhil olmadığı] da 
söylenmiştir. 

-ĝًĘَóْĨ Mim’in fethası ile okunduğu gibi kesresi ile de okunmuştur; kenא [28]
disinden faydalanılan  şey anlamına gelir. 

[29] Bunu ya Allah’ın ihsanına olan güvenlerinden ve O’na tevekkül etmiş, 
kesin iman etmiş olmaları nedeniyle ümitlerinin çok kuvvetli olmasından dola-
yı söylemişlerdir ya da bunu onlara kendi dönemlerindeki bir peygamber haber 
vermiştir. Bir diğer ihtimal ise içlerinden birinin peygamber olmasıdır.

17. Onlar ‘mağara’nın iç kısmında iken güneşin -doğduğunda- ‘ma-
ğara’larının sağ tarafına yöneldiğini, battığında da onları sol tarafa doğru 
makasladığını görürdün... Bu, Allah’ın âyetlerindendir. Allah kimi doğru 
yola getirirse doğru yola eren odur, kimi de şaşırtırsa artık onun için yol 
gösterici bir velî bulamazsın.

[30] “Yöneldiğini” yani meylettiğini [görürsün]. ُاوَرõَÜَ ifadesinin aslı tetezâve-
rudur; (İkinci) Tâ, Ze’ye idğam edilerek ya da hazfedilerek (tezâveru) hafifletme 
yapılmıştır. Kelime her iki şekilde de okunmuştur. Ayrıca, tehmerru vezninde 
tezverru; tehmârru vezninde tezvârru da okunmuştur ki bütün bu okuyuşlarda 
kelime meyletme anlamına gelen ez-zever kökünden türemiştir. Bir kimse diğe-
rine meylettiği, ona gittiği zaman zârahû (Onu ziyaret etti.) denilir; ez-zever de 
doğruluktan ayrılmak demektir. īِĻĩِĻَĤذَاتُ ا (sağlı) ifadesi sağ tarafa anlamındadır. 
Asıl anlamı, “adına sağ denilen tarafa” şeklindedir. “Makasladığını” yani onları 
teğet geçtiğini, onlara yaklaşmadığını görürsün. ħıُĄُóِĝْÜَ ifadesi kopma ve ayrılma, 
uzaklaşma anlamından alınmıştır. Şair  Zu’r-Rumme [v. 117/735] şöyle demiştir:

Hevdeçlerdeki hanımlara baktım ki kum tepelerini sol taraftan kesiyorlar 

(teğet geçiyorlar)

Sağ taraflarında ise (onları koruyan) süvariler.

[31] “Onlar mağaranın iç kısmında” yani geniş iç kısmında 

iken; yani -Allah tarafından korunuyor olmasalar güneşin kolaylık-

la vuracağı geniş ve açık bir alanda oldukları halde- gün boyu gölge-

de kalıyorlar, güneş onlara ne doğarken ne de batarken isabet ediyor. 
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]٢٧ [ ħÝĤõÝĐوا ħİĳĩÝĤõÝĐوإذ ا Ĺĭđĺ ،óĻĩąĤا ĵĥĐ ėĉĐ ،ÕāĬ {َونïُ×ُđْĺَ אĨََو}

} ĳåĺز أن ĺכĳن اĭáÝøאء Ĩ ĵĥĐ ،ŻًāÝĨא روي أħıĬ כאĳĬا óĝĺون  َ ƪųا ƪźِإ} ħıĺدĳ×đĨ

óÝđĨض  כŻم   ĳİ  :ģĻĜو đًĉĝĭĨא.  ĺכĳن  وأن   .ÙכĨ  ģİأ כĩא   įđĨ وóýĺכĳن   ěĤאíĤאÖ

 . Ʃųا óĻĔ واï×đĺ ħĤ ħıĬأ ÙÑęĤا īĐ ĵĤאđÜ Ʃųا īĨ אر×ìإ

]٢٨ [ .ďęÝĭĺ أي ،įÖ ěęÜóĺ אĨ ĳİא، وİóùوכ ħĻĩĤا çÝęÖ ئóĜ {אĝًĘَóْĨِ}

]٢٩ [ įĻĥĐ  ħıĥכĳÝĤ  ħıÐאäر  ĹĘ وĳّĜة   Ʃųا  ģąęÖ  Ùĝà ذĤכ  ĳĤĳĝĺا  أن  إĨא 

وĳāĬع ħıĭĻĝĺ. وإĨא أن ħİóāĐ ĹĘ Ĺ×Ĭ įÖ ħİó×íĺ، وإĨא أن ĺכĳن Ļً×Ĭ ħıąđÖא.

 ÛْÖَóَĔَ وَإِذَا īِĻĩِĻَĤْذَاتَ ا ħْıِęِıَْכ īْĐَ ُاوَرõَÜَ ÛْđَĥَĈَ إِذَا ÷َĩْ ƪýĤى اóَÜََ١٧-﴿و

 ĳَıُĘَ ُ ƪųا ïِıْĺَ īْĨَ ِ ƪųאتِ اĺَآ īْĨِ َכĤَِذ įُĭْĨِ ٍةĳَåْĘَ ĹĘِ ħْİَُאلِ وĩَ ِýّĤذَاتَ ا ħْıُĄُóِĝْÜَ

اïِÝَıْĩُĤْ وįُĤَ ïَåِÜَ īْĥَĘَ ģْĥِąْĺُ īْĨََ وƬĻĤَِא ïًüِóْĨُا﴾

أو ] ٣٠[ اõĤاي   ĹĘ اÝĤאء  ÍÖدĔאم   ėęíĘ õÝÜاور   įĥĀأ  ،ģĺאĩÜ أي  {õَÜَاوَرُ} 

وכıĥא  وĩéÜאرّ،   óّĩéÜ ĳÖزن  و«õÜوارّ»  وóĜئ «õÜورّ»  óĜئ «ĩıÖא».   ïĜو ıĘñèא. 

īĨ اõĤور وĳİ اģĻĩĤ. وįĭĨ زاره إذا Ĩאل إįĻĤ. واõĤور: اīĐ ģĻĩĤ اïāĤق {ذَاتَ 

 ź  ħıđĉĝÜ  {ħْıُĄُóِĝْÜَ}  īĻĩĻĤאÖ اĩùĩĤאة   ÙıåĤا وıÝĝĻĝèא.   īĻĩĻĤا  Ùıä  {īِĻĩِĻَĤْا

:ÙĨóĤאل ذو اĜ .مóāĤوا ÙđĻĉĝĤا ĵĭđĨ īĨ ħıÖóĝÜ

إīَĄْóِĝْĺَ īٍđُČُ ĵĤَ أĳَĜَْازَ óِýْĨُف ĩَüِ Ḍאźً وīْĐََ أĩَĺَْאƪīıĬِ اĳَęَĤْارِسُ

]٣١ [ ħıĬأ  ĵĭđĩĤوا  .ėıכĤا  īĨ  ďùÝĨ  ĹĘ  ħİو  {įُĭْĨِ ĳَåْĘَةٍ   ĵĘِ  ħْİَُو}

 ħıĬأ  ďĨ óĔوıÖא،   źو ıĐĳĥĈא   ĹĘ  ÷ĩýĤا  ħı×ĻāÜ  ź  įĥכ  ħİאرıĬ  ģČ  ĹĘ

 .ħıĭĐ ı×åéĺא   Ʃųا أنّ   źĳĤ  ÷ĩýĤا  ÙÖאĀŸ óّđĨض   çÝęĭĨ  ďøوا Ĩכאن   ĹĘ

٥

١٠
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Bu ifadenin, “Onlar mağaranın havadar bir yerinde idiler; sürekli hava alı-
yorlar, esintili bir ortamda bulunuyorlar ve mağaranın kasvetini hissetmiyor-
lardı.” anlamında olduğu da söylenmiştir. “Bu, Allah’ın âyetlerindendir.” Yani 
Allah’ın güneşi meylettirmesi, doğarken ve batarken onlara teğet geçirmesi 
Allah’ın onlar için ortaya koyduğu büyük âyetlerdendir; yani “Güneşin bu 
açısında olan kimse normalde güneşe mâruz kalır, ama onlar Allah tarafın-
dan hususi olarak korundukları için güneş kendilerine isabet etmiyordu. Yine 
söylendiğine göre mağaranın girişi Kuzey’e bakıyormuş ve Küçük Ayı takım-
yıldızının tam karşısında yer alıyormuş. Bu yüzden sürekli olarak güneşten 
mahfuz durumdaymışlar. Buna göre “Bu, Allah’ın âyetlerindendir.” ifadesi, 
onların durumları ve hikâyeleri Allah’ın âyetlerindendir anlamındadır. 

[32] “Allah kimi doğru yola getirirse, doğru yola eren odur.” Bu ifade, 
Allah’a tamamen teslim olup O’nun yolunda cihat ettikleri için onlara yö-
nelik bir övgüdür. Nitekim bu yüzden Allah onlara lütufta bulunmuş ve 
yardım etmiş, kendilerini bu saygınlığı elde etme ve bu muazzam mucizele-
re hususi olarak mazhar olma noktasına ulaştırmıştır. Yine bu ifade, ‘doğru 
yola iletilip de dosdoğru gidenler’in yolunu izleyen kimselerin kurtuluşa 
ulaşacağını, saadete varacağını; kendi haline bırakılanların ise Allah’ın bu 
yüzüstü bırakışının ( hızlân) ardından, kendisini velî edinip yol gösterecek 
birini bulamayacağını ifade etmektedir.

18. Onları uyanık sanırdın; oysa uyumaktaydılar… Onları sağa-so-
la çeviriyorduk, köpekleri de ön ayaklarını eşiğe uzatmıştı. Onları gör-
seydin, için korkuyla dolar ve yanlarından kaçardın.

[33] ħْıُ×ُùَéْÜََو (onları sanırdın) ifadesi Sin’in hem kesresi ile hem de fet-
hası ile okunmuş olup herkese yönelik bir hitaptır. אČًאĝĺَْأ tıpkı nekid kelime-
sinin çoğulunun enkâd şeklinde gelmesi gibi, yakız (uyanık) kelimesinin 
çoğuludur. Söylendiğine göre uyurlarken gözleri açık haldeymiş; onları gö-
ren kişinin uyanık olduklarını sanmasının sebebi de buymuş. Uyku esna-
sında çok fazla sağa sola döndükleri için görenlerin onları uyanık sandığı da 
söylenmiştir. Her sene iki kere döndürüldükleri de, her sene bir kez aşure 
günü döndürüldükleri de söylenmiştir. 

[34] ħْıُ×ُ ِĥّĝَُĬ (onları çeviriyorduk) ifadesi Yâ ile yukallibuhum (onları çevi-
riyordu) şeklinde de okunmuştur. Bu durumda zamir Allah’a gider. İfade 
mansūb mastar olarak tekallubehum (çevrilişleri) şeklinde de okunmuştur 
ki bu okuyuşta kelimenin mansūb olması “Onları uyanık sanırdın.” ifa-
desinin delalet ettiği gizli bir fiil sebebiyledir. Sanki “Onların çevrilişlerini 
görür, müşahede ederdin.” denilmiştir.
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وĔ īĨ çùęÝĨ ĹĘ :ģĻĜאرĭĺ ħİאįĻĘ ħıĤ روح اĳıĤاء وóÖد اħĻùĭĤ وĳùéĺ źن כóب 

 ÙđĤאĈ אıĄóĜو ÷ĩýĤازورار ا īĨ - ħıÖ Ʃųا įđĭĀ אĨ أي { ِ ƪųאتِ اĺَآ īْĨِ َכĤَِאر {ذĕĤا

 ،ħı×ĻāÜ źو ÷ĩýĤا į×ĻāÜ ÛĩùĤכ اĤذ ĹĘ א כאنĨ ّأن Ĺĭđĺ ،įÜאĺآ īĨ Ùĺآ - ÙÖאرĔو

 ĹĘ  ħıĘ  ،ûđĬ ĭ×Ĥאت   ģ×ĝÝùĨ  ĹĤאĩü  ėıכĤا Öאب   :ģĻĜو  .ÙĨاóכĤאÖ  ħıĤ اāÝìאĀًא 

 . Ʃųאت اĺآ īĨ ħıáĺïèو ħıĬÉü ّأن { ِ ƪųאتِ اĺَآ īْĨِ َכĤَِذ} ĵĭđĨا وïًÖة أÉĭĝĨ

]٣٢ [ įĤ اĳĩĥøوأ Ʃųا ĹĘ واïİאä ħıĬÉÖ ħıĻĥĐ אءĭà {ïِÝَıْĩُĤْا ĳَıُĘَ ُ ƪųا ïِıْĺَ īْĨَ}

وħıÖ ėĉĥĘ ،ħıİĳä وأĐאħıĬ، وأرħİïü إĥÜ ģĻĬ ĵĤכ اĤכóاÙĨ اÙĻĭùĤ واāÝìźאص 

أĀאب  اñĤي   ĳıĘ  īĺïüاóĤا  īĺïÝıĩĤا  ÙĝĺóĈ ĥøכ   īĨ  ģכ وأن   ،ÙĩĻčđĤا  ÙĺŴאÖ

وïüóĺه   įĻĥĺ  īĨ  ïåĺ  īĥĘ źñíĥĤن،  óّđÜض   īĨو اđùĤאدة،   ĵĤإ واïÝİى  اŻęĤح، 

. Ʃųن اźñì ïđÖ

ĩَאلِ  ِýّĤا وَذَاتَ   īِĻĩِĻَĤْا ذَاتَ   ħْıُ×ُ ِĥّĝَĬَُو رĳĜُُدٌ   ħْİَُو أĝَĺَْאČًא   ħْıُ×ُùَéْÜََ١٨-﴿و

 ÛَÑْĥِĩُĤََو óَĘِارًا   ħْıُĭْĨِ  ÛَĻْƪĤĳَĤَ  ħْıِĻْĥَĐَ  Ûَđْĥَ ƪĈا  ĳِĤَ  ïِĻĀِĳَĤْאÖِ  įِĻْĐَذِرَا  ćٌøِאÖَ  ħْıُ×ُĥَْوَכ

ħْıُĭْĨِ رĐًُْ×א﴾

]٣٣ [ ďĩä واĝĺŶאظ:   ïèأ  ģכĤ ĉìאب  وıéÝĘא:   īĻùĤا  óùכÖ  {ħْıُ×ُùَéْÜََو}

ĤñĤכ   óČאĭĤا  ħı×ùéĻĘ ĻĬאم،   ħİو  ÙéÝęĨ  ħıĬĳĻĐ  :ģĻĜ  .ïכĬ  ĹĘ כĬÉכאد   ،ċĝĺ

 ĹĘ واïèة   Ù×ĥĝÜ  :ģĻĜو  ÙĭùĤا  ĹĘ Ý×ĥĝÜאن   ħıĤ  :ģĻĜو  ħı×ĥĝÜ Ĥכóáة   :ģĻĜو أĝĺאČًא 

Đאĳüراء.  ĳĺم 

وóĜئ «وÖ «ħı×ĥĝĺאĻĤאء واđÜ Ʃų óĻĩąĤאĵĤ. وóĜئ «وĵĥĐ «ħı×ĥĝÜ اïāĩĤر ] ٣٤[

 ïİאýÜى وóÜو :ģĻĜ įĬÉכ {אČًאĝَĺَْأ ħْıُ×ُùَéْÜََو} įĻĥĐ لïĺ óĩąĨ ģđęÖ įÖאāÝĬא، واÖًĳāĭĨ

 .ħı×ĥĝÜ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[35]  Ca‘fer-i Sādık Rahimehu’llāh [v. 148/765] ħْıُ×ُĥَْכ (köpekleri) ifadesini 

“köpeklerinin sahibi” anlamında kâlibühüm şeklinde okumuştur. 

[36] įِĻْĐَذِرَا ćٌøِאÖَ ifadesi geçmiş zamanın hikâyesi kalıbındadır [“Ön ayak-

larını uzatmıştı.” anlamında]; çünkü ism-i fâ‘il kalıbı geçmiş zaman anlamında 

olduğunda amel etmez; izafet tamlaması içerisinde kullanıldığı zaman ise 

tıpkı ğulâmu Zeydin tamlamasında olduğu gibi, ma‘rife haline gelir ve ha-

kiki izafet olur. Ancak geçmiş zaman anlamında olsa da, geçmiş zamanın 

hikâyesi niyet edilirse, o zaman amel eder. 

[37] ïِĻĀِĳَĤْا geniş alan, avlu demektir. Eşik veya kapı anlamında olduğu 

da söylenmiştir. Şair şöyle demiştir:

Uçsuz bucaksız çölün ortasında… ki çölün kapısı kapanmaz bana

yabancı saymazlar beni oradaki tanıdıklarım da…

[38] ÛَÑْĥِĩُĤَ (dolardın) ifadesi mübalağa ifade etmek üzere şeddeli ola-

rak le-mulli’te şeklinde de okunmuştur. İfade Hemze’nin hafifletilmesiyle 

ve Yâ’ya dönüştürülerek (le-mulîte) de okunmuştur. א×ًĐُْر (korkuyla) ifadesi 

de sâkin olarak da harekeli olarak da (ru‘ben - ru‘uben) okunmuştur. Anla-

mı, insanın içini dolduran korkudur. Bu korkunun sebebi, Allah’ın onlara 

vermiş olduğu heybettir. Bunun, onların tırnaklarının ve saçlarının uzamış 

olması ve cüsselerinin iriliğinden kaynaklandığı da, bulundukları yerin ya-

baniliğinden kaynaklandığı da söylenmiştir. 

[39] Anlatıldığına göre  Mu‘âviye [v. 60/680] Rum diyarına sefer düzen-

lediği zaman bu mağaraya uğramış ve “Keşke onlar bize gösterilse de ken-

dilerine baksak.” demiş.  İbn  Abbas [v. 68/688] ise ona “Bu isteğine ulaşman 

mümkün değil; çünkü Allah bunu senden daha hayırlı olan kişi [Peygamber 

(s.a.)] için bile mümkün kılmamış ve ‘Onları görseydin, için korkuyla do-

lar ve yanlarından kaçardın!’ buyurmuştur.” Demiş.  Mu‘âviye [v. 60/680] ise 

“Haklarında bilgi alıncaya kadar vazgeçmeyeceğim!” demiş ve görevlilerine 

“Gidin, mağaraya bakın!” diye talimat vermiş. Onlar da gitmişler. Mağara-

ya girdiklerine Allah Teâlâ bir rüzgâr göndermiş ve rüzgâr onları yakmış... 

[40] ÛَđْĥَƪĈا ĳِĤَ (görseydin) ifadesi Vav’ın zammesi ile levu’ttala‘te şeklinde 

de okunmuştur.
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]٣٥ [ .ħı×ĥכ ÕèאĀأي و «ħı×Ĥאدق «وכאāĤا óęđä أóĜو

]٣٦ [ ĹĘ إذا כאن ģĩđĺ ź ģĐאęĤا ħøنّ اŶ ؛ÙĻĄאĨ אلè Ùĺכאè {įِĻْĐَذِرَا ćٌøِאÖَ}

 Ùĺכאè  ÛĺĳĬ إذا   źإ  ،ïĺز כŻĕم   ،ÙĘóđĨ  ÙĻĝĻĝè  ėĻĄأ إذا   įÝĘאĄوإ  ،ĹąĩĤا  ĵĭđĨ

 .ÙĻĄאĩĤאل اéĤا

]٣٧ [:ïýĬאب. وأ×Ĥا :ģĻĜو .Ù×ÝđĤا :ģĻĜאء، وĭęĤا :ïĻĀĳĤوا

óَِכĭْĨُ óُĻْĔَ אıَÖِ ĹĘِوóُđْĨََو ƪĵĥَĐَ Ḍ אİَïُĻĀَِو ƫïùَĺُ źَ אءąَĘَ ٍرْضÉَÖِ

وı×ĥĜא ] ٣٨[ اõĩıĤة   ėĻęíÝÖ» وóĜئ   .ÙĕĤא×ĩĥĤ اŻĤم   ïĺïýÝÖ  «ÛÑĥĩĤو» وóĜئ 

ĺאء». و{رĐًُْ×א} ÖאėĻęíÝĤ واģĻĝáÝĤ، وĳİ اĳíĤف اñĤي ÕĐóĺ اïāĤر أي Ëĥĩĺه، وذĤכ 

 :ģĻĜو .ħıĨاóäأ ħčĐو ħİرĳđüو ħİאرęČل أĳĉĤ :ģĻĜو .Ù×ĻıĤا īĨ Ʃųا ħıù×Ĥא أĩĤ

 .ħıĬכאĨ ÙýèĳĤ

وđĨ īĐאوÙĺ أõĔ įĬا اóĤوم Ö óّĩĘאĤכĝĘ ėıאل: ĳĤ כĭĤ ėýא źËİ īĐء ] ٣٩[

 īĨ  įĭĨ  ĵĤאđÜ  Ʃųا  ďĭĨ  ïĜ ذĤכ،  Ĥכ   ÷ĻĤ  :Ġ Đ×אس   īÖا  įĤ ĝĘאل   ،ħıĻĤإ ĬóčĭĘא 

 ĹıÝĬأ ź ،ÙĺאوđĨ אلĝĘ {ارًاóَĘِ ħْıُĭْĨِ ÛَĻْƪĤĳْĤَ ħْıِĻْĥَĐَ ÛَđْĥَƪĈا ĳِĤَ} :אلĝĘ כĭĨ óĻì ĳİ

دĳĥìا  ĩĥĘא  ĳĥđęĘا،  ĘאóčĬوا،  اذĳ×İا   :ħıĤ وĜאل  Ĭאøًא   ßđ×Ę  ،ħıĩĥĐ  ħĥĐأ  ĵÝè

 .ħıÝĜóèÉĘ رéًĺא   ħıĻĥĐ  Ʃųا  ßđÖ  ėıכĤا

وóĜئ «ĳُĤ اħąÖ ،«ÛđĥĈ اĳĤاو.] ٤٠[

٥

١٠

١٥
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19. Onları bu şekilde uyandırdık ki (bu acayip durumlarına baka-
rak) kendi aralarında soruştursunlar... Nitekim içlerinden biri “Ne ka-
dar kaldınız?” dedi. “Bir gün veya daha az bir müddet kalmışızdır.” 
dediler. “Ne kadar kaldığınızı Rabbiniz daha iyi bilir. Şimdi, şu para-
nızla birinizi şehre gönderin de kimin sattığı yiyecek daha nezih diye 
araştırsın ve size ondan rızık getirsin. Bir de, dikkatli davranıp sizi hiç 
kimseye hissettirmesin.” dediler. 

20. “Çünkü sizi ele geçirecek olurlarsa, sizi ya taşlayarak öldürürler 
ya da dinlerine sokarlar ki o takdirde asla iflâh olmazsınız.”

[41] “Onları bu şekilde uyandırdık.” Yani onları o şekilde uyuttuğumuz 

gibi bu şekilde de uyandırdık. Bunların her ikisi de, Allah’ın ‘uyutma’ya da 

diriltmeye de kadir olduğunu hatırlatmak üzere yapılmıştır, ta ki içlerinden ba-

zıları diğerlerine bunu sorsun, böylece hallerini ve Allah’ın kendilerine yapmış 

olduğu şeyi öğrenip ibret alsınlar, Allah’ın kudretinin büyüklüğünü anlasınlar, 

yakinleri artsın ve Allah’ın kendilerine lütfettiği ikram ve nimete şükretsinler. 

[42] “‘Bir gün veya daha az bir müddet kalmışızdır.’ dediler.” Bu, zann-ı 

galibe dayalı bir cevaptır. Burada içtihadın ve zann-ı galiple görüş beyan 

etmenin caiz olduğuna, içtihat ve zann-ı galibin hatalı olma ihtimali bu-

lunmasına karşılık yalan sayılmayacağına bir delil bulunmaktadır. “Dedi-

ler ki: Ne kadar kaldığınızı Rabbiniz daha iyi bilir.” ifadesi de yukarıdaki 

söze karşılık içlerinden bazılarının inkârı mahiyetinde olup, orada ne kadar 

kaldıklarını en iyi Allah’ın bileceğini ifade eder. Adeta bu sözü söyleyenler 

birtakım delillerle ya da Allah’tan gelen bir ilhamla, kaldıkları sürenin uzun 

olduğunu, fakat tam süresinin belirsiz olduğunu, Allah’tan başka kimsenin 

bunu bilemeyeceğini anlamışlardır. 

[43] Rivayete göre mağaraya sabahleyin girmişler, güneşin batıya yönel-

mesinin ardından da uyanmışlardı. Bu yüzden, aynı gün içerisinde olduk-

larını sanmışlar, fakat tırnaklarının ve saçlarının uzunluğuna bakınca işbu 

sözü söylemişlerdir.

[44] Şayetayet “Ne kadar kaldıklarını müzakere etme konusunu ‘Birinizi 

şehre gönderin.’ ifadesi ile nasıl ilişkilendirmişlerdir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

Sanki şöyle demişlerdir: Bunu en iyi Rabbiniz bilir, sizin bunu bilme im-

kânınız yok. Dolayısıyla, bu konuyu bırakın da sizi ilgilendiren bir başka 

konuya geçin.
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١٩-﴿وَכĤِñََכَ ĭَáْđَÖَאùَÝَĻَĤِ ħْİُאءĳĤَُا Ĝَ ħْıُĭَĻْÖَאلَ ĜَאħْıُĭْĨِ ģٌÐِ כĜَ ħْÝُáْ×ِĤَ ħَْאĳĤُا ĭَáْ×ِĤَא Ĩًĳْĺَא 

 ÙِĭَĺïِĩَĤْا ĵĤَِهِ إñِİَ ħُْכĜِِرĳَÖِ ħُْכïَèََا أĳáُđَÖْאĘَ ħْÝُáْ×ِĤَ אĩَÖِ ħُĥَĐَْأ ħُْכƫÖَا رĳĤُאĜَ ٍمĳْĺَ ăَđْÖَ ْأَو

ėْ وóَđِýْĺُ źَنÖِ ƪכħُْ أïًèََا﴾ ƪĉĥَÝَĻَĤَْو įُĭْĨِ ٍزْقóِÖِ ħُْכÜِÉْĻَĥْĘَ אĨًאđَĈَ ĵَא أَزْכıَƫĺَأ óْčُĭْĻَĥْĘَ

ħْıِÝِ وĳéُĥِęْÜُ īْĤََا  ƪĥĨِ ĹĘِ ħُْوכïُĻđِĺُ ْأَو ħُْכĳĩُäُóْĺَ ħُْכĻْĥَĐَ واóُıَčْĺَ ْإِن ħْıُƪĬِ٢٠-﴿إ

إِذًا أïًÖََا﴾

]٤١ [ įÜرïĝÖ إدכאرًا ،ħİאĭáđÖ כĤñכ ÙĨĳĭĤכ اĥÜ ħİאĭĩĬא أĩوכ {ħْİُאĭَáْđَÖَ َכĤِñََوَכ}

 ،ħıÖ Ʃųا ďĭĀ אĨو ħıĤאè اĳĘóđĺא وąًđÖ ħıąđÖ لÉùĻĤ אđًĻĩä ßđ×Ĥوا ÙĨאĬŸا ĵĥĐ

 įÖ Ʃųا ħđĬא أĨ واóכýĺא، وĭًĻĝĺ دادواõĺو ĵĤאđÜ Ʃųرة اïĜ ħčĐ ĵĥĐ اĳĤïÝùĺوا، وó×ÝđĻĘ

 .įÖ اĳĨóوכ ħıĻĥĐ

]٤٢ [ ģĻĤد įĻĘو .īčĤا ÕĤאĔ ĵĥĐ Ĺĭ×Ĩ ابĳä {ٍمĳْĺَ ăَđْÖَ َْא أوĨًĳْĺَ אĭَáْ×ِĤَ اĳُĤאĜَ}

ĳä ĵĥĐاز اıÝäźאد واĳĝĤل ÖאīčĤ اĕĤאÕĤ، وأĺ ź įĬכĳن כÖًñא وإن äאز أن ĺכĳن 

ïّĩÖة   ħĥĐأ  Ʃųا وأن   ،ħıąđÖ  īĨ  ħıĻĥĐ إĬכאر   {ħْÝُáْ×ِĤَ ĩَÖِא   ħُĥَĐَْأ  ħُْכƫÖَر {ĜَאĳُĤا   Éĉì

ħıá×Ĥ، כÉنّ źËİء ĳĩĥĐ ïĜا ÖאŶدÙĤ أو ıĤÍÖאم īĨ اƩų أنّ اïĩĤة ĉÝĨאوÙĤ، وأنّ ïĝĨارİא 

 . Ʃųا źإ įĩĥđĺ ź ħı×Ĩ

]٤٣ [ ĹĘ ħıĬا أĳĭčĘ ،والõĤا ïđÖ ħıİא×ÝĬوة وכאن اïĔ ėıכĤا اĳĥìد ħıĬوروي أ

ĩĥĘ ،ħıĨĳĺא óčĬوا إĳĈ ĵĤل أęČאرħİ وأđüאرĜ ħİאĳĤا ذĤכ. 

]٤٤ [ :ÛĥĜ اïĩĤة؟   ßĺïè  óاכñÝÖ {ĘَאĳُáđَÖْا}   ħıĤĳĜ وĳĥĀا   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

כĜ ħıĬÉאĳĤا: رÖכħ أĤñÖ ħĥĐכ، Ĥ ěĺóĈ źכħ إñíĘ ،įĩĥĐ ĵĤوا Ĺü ĹĘء آĩĨ óìא 

 .ħכĩıĺ

٥

١٠

١٥
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-basılı olsun olmasın her türlü gümüş anlamı (para şeklinde) اĳَĤرِق [45]

na gelir. Rivayette geçtiğine göre Arfece [b. Es‘ad b. Safvân]’ın,  Külâb savaşı 

esnasında burnu yaralanmış, o da burnuna gümüşten (min verikin) bir bu-

runluk yaptırmıştı… Fakat zamanla burnu koku yapınca  Peygamber (s.a.) 

kendisine altından bir burunluk yapma izni vermiştir [Ebû Dâvûd, “Hâtem”, 

7]. Kelime Râ’nın sükûnu ve Vav’ın fetha ve kesresi ile verkıküm ve virkı-
küm şeklinde de okunmuştur. İbn Kesîr [v. 120/737] bunu Râ’nın kesresi ve 

Kāf ’ın Kâf ’a idğamı ile verikküm şeklinde okunmuştur. İbn Muhaysın’ın [v. 

123/741] Vav’ı kesre yapıp Râ’yı sâkin kılarak ve idğam ederek (bi-virkküm) 

okuduğu nakledilir ki bu okuyuş, iki sâkin harfin kuraldışı olarak bir arada 

bulunması nedeniyle caiz değildir. 

[46] Şehrin  Tarsus olduğu söylenmiştir. Âlimler demişlerdir ki:  Ashâb-ı 

Kehf ’in firar ederken yanlarında bulunan gümüş para ile erzak almaları, 

Allah’a tevekkül edenlerin davranışının erzak işini tesadüflere bırakan ya da 

kafiledekilerin kesesine, kabındaki erzaka güvenmek değil, yola çıkarken 

yanına erzak almak olduğunu göstermektedir.  Hazret-i Âişe (r.a.)’nın, azık 

heybesini sırtına bağlayıp gelen ihramlı birinin haccının caiz olup olmaya-

cağını soran kişiye “Erzak heybeni bağla!” demiş [İbn Ebû Şeybe, Musannef, III, 

410] olması da bu mânadadır. Anlatıldığına göre fakir âlimlerden biri Al-

lah’ın evini ziyaret edip hac yapmaya çok özlem duyarmış ve onun bu hali 

herkes tarafından bilinirmiş. Memleketindeki varlıklı kimselerden her ne 

zaman bir grup hacca gitmeye karar verse bu âlimin yanına gelir ve ona hac 

yapması için gerekli olan parayı verir ve bu parayla hacca gitmesi için ısrar 

ederlermiş; o ise onlara özür beyan edip teşekkürlerini sunar, fakat dağı-

lıp gittikleri zaman yanındakilere, “Bu yolculuk için sadece iki  şey gerekir: 

Heybeyi bağlamak ve Rahmân’a tevekkül etmek.” dermiş.

 yani “oranın halkından hangisi” anlamındadır. Tıpkı (hangisi) أıَƫĺא [47]

“Köye sor” [Yûsuf 12/82] ifadesinde olduğu gibi ģİأ (halk) kelimesi hazfedil-

miştir. “Daha nezih” daha helal, temiz ve ucuz demektir. “Dikkatli davransın” 

alışveriş işine girdiğinde uyanık ve titiz olsun ki aldatılmasın. Ya da gizlenme 

konusunda çok dikkatli olsun da tanınmasın. “Sizi hiç kimseye hissettirme-

sin.” Farkında olmadan, insanların bizi bulmasına sebep olacak bir  şey yap-

masın. Bu fiil, “hissettirme” olarak isimlendirilmiştir, çünkü ona sebep olacak 

şeydir. ħıƪĬإ (onlar) ifadesindeki zamir אıَƫĺأ’daki mukadder fâ‘ile (halka) gider. 
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]٤٥ [ »  .ßĺïéĤا  įĭĨو  .ÙÖوóąĨ  óĻĔ أو   ÛĬכא  ÙÖوóąĨ  ،ÙąęĤا واĳĤرق: 

 Ʃųا رĳøل  óĨÉĘه   ،īÝĬÉĘ ورق   īĨ أęًĬא   ñíÜאĘ اĤכŻب  ĳĺم   įęĬأ  ÕĻĀأ  ÙåĘóĐ أنّ 

أو   ÙèĳÝęĨ واĳĤاو  اóĤاء  ùÖכĳن   «ħכĜْرĳÖ» وóĜئ   »  Õİذ  īĨ أęًĬא   ñíÝĺ أن   Ṡ

 īĐو اĤכאف.   ĹĘ اĝĤאف  وإدĔאم  اóĤاء   óùכÖ  ،«ħכĜِرĳÖ» óĻáכ  īÖا وóĜأ  Ĩכĳùرة. 

 īĻĭאכùĤאء اĝÝĤź õÐאä óĻĔ اñİو ،ħĔاء وأدóĤا īכøاو وأĳĤا óùכ įĬأ īāĻéĨ īÖا

ïè ĵĥĐ źه. 

]٤٦ [ ïĭĐ رقĳĤا īĨ ħıđĨ א כאنĨ ħİوّدõÜا: وĳĤאĜ .سĳøóĈ ÙĭĺïĩĤا :ģĻĜو

 ĵĥĐ  īĻĥכĳÝĩĤا رأي   ĳİ  óĘאùĩĤا  çĥāĺ وĨא   ÙĝęĭĤا  ģĩè أنّ   ĵĥĐ  ģĻĤد  :ħİارóĘ

 įĭĨو اĝęĭĤאت.   īĨ اĳĝĤم   ÙĻĐأو  ĹĘ Ĩא   ĵĥĐو اęÜźאĜאت   ĵĥĐ  īĻĥכÝĩĤا دون   ، Ʃųا

 ěàأو  :-  įĬאĻĩİ  įĻĥĐ  ïّýĺ óéĨم   īĐ ıĤÉøא   īĩĤ  - ıĭĐא   Ʃųا  ĹĄر  ÙýÐאĐ ĳĜل 

 ĵĤإ  īĻĭéĤا  ïĺïü כאن   įĬأ اĩĥđĤאء  đĀאĻĤכ   ăđÖ  īĐ  Ĺכè وĨא  ÝĝęĬכ.  ĻĥĐכ 

 ħıĭĨ مõĐ אĩĥه כïĥÖ ģİأ óĻøאĻĨ ÛĬכאĘ ،כĤذ įĭĨ ħĤĳđÜو ، Ʃųا ÛĻÖ ãè زقóĺ أن

 ïĩéĺو  ħıĻĤإ ñÝđĻĘر   ،įĻĥĐ وأĳéĤا   įÖ ĳåéĺا  أن   įĤ ĳĤñ×Ęا  أĳÜه   ãè  ĵĥĐ ĳĘج 

 ïّü ÑĻüאن:   źإ  óęùĤا ñıĤا  Ĩא  ïĭĐه:   īĩĤ Ĝאل   įĭĐ اĳąęĬا  ÍĘذا   ،ħıĤñÖ  ħıĻĤإ

 .īĩèóĤا  ĵĥĐ  ģכĳÝĤوا اĻĩıĤאن، 

]٤٧ [ :ėøĳĺ] {ÙَĺَóْĝَĤْا ģِÑَøْوَا} įĤĳĜ ĹĘ אĩכ ģİŶف اñéĘ ،אıĥİأيّ أ {אıَƫĺأ}

 ėĉĥĤا  ėĥכÝĻĤو  {ėْƪĉĥَÝَĻَĤَْو} ÿìوأر  óáوأכ  ÕĻĈوأ  ģّèأ đَĈَאĨًא}   ĵ٨٢]، {أزכ

 ź  ĵÝè  ĹęíÝĤا  óĨأ  ĹĘ أو   .ī×ĕĺ  ź  ĵÝè  Ùđĺא×ĩĤا  óĨأ  īĨ ĺ×אóüه  ĩĻĘא   ÙĝĻĭĤوا

 ĵĤإ  įĭĨ  ïāĜ  óĻĔ  īĨ Ëĺدي  Ĩא   īّĥđęĺ  źو  Ĺĭđĺ أïًèََا}   ħُْכÖِ  ƪنóَđِýُْĺ  źََف {وóđĺ

 ďäرا{ħْıُƪĬِإ} ĹĘ óĻĩąĤا įĻĘ Õ×ø įĬŶ ؛ħıÖ įĭĨ אرًاđüכ إĤذ ĵĩùĘ ،אĭÖ رĳđýĤا

إĵĤ اģİŶ اïĝĩĤر ĹĘ {أıَƫĺَא}. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[48] “Sizi ya taşlayarak öldürürler” sizi en feci ölümle, yani recmederek öl-
dürürler. Recm onların âdeti idi. “Ya da” şiddet uygulayarak “sizi” tekrar “din-
lerine döndürürler” ona sokarlar. (ħوכïُĻđُِĺ أو ifadesinin kökü olan) ‘avdın ‘bir 
şeyden başka bir şeye dönüşmek’ anlamı Arap dilinde çok kullanılır. Sözgelimi 
mâ ‘udtu ef‘alu kezâ derler ve bununla “Şu işi daha önce hiç yapmadım.” demek 
isterler.1 

[49] “O takdirde” yani onların dinine girerseniz “asla iflâh olmazsınız!”

21. Böylece, insanları onlardan haberdar ettik ki Allah’ın vaadinin 
gerçek olduğunu ve (Kıyamet) saat(in)den şüphe edilmemesi gerektiğini 
bilsinler... Hani, bunlar hakkında çekişerek “Üzerlerine bir bina kurun!” 
diyorlardı ya... -Bunların kim olduğunu Rableri daha iyi bilir.- Sözlerini 
dinletenler ise “Onların mağarasının üstünde mutlaka bir secdegâh edi-
neceğiz!” dediler.

[50] “Böylece, insanları onlardan haberdar ettik.” Yani bir hikmetten ötü-
rü onları uyuttuğumuz ve uyandırdığımız gibi, onların durumunu öğrenen 
kimseler “Allah’ın vaadinin gerçek olduğunu bilsinler.” diye insanları onlardan 
haberdar ettik. Allah’ın vaadinden maksat diriliştir; çünkü onların uykudaki 
halleri ve daha sonra uyandıklarındaki halleri tıpkı ölmüş olan ve sonra dirilti-
len kimsenin hali gibidir.

ĭÝَĺَאزĳĐَُنَ [51] -ifadesi ile ilişki (haberdar ettik) أĬَóْáَĐْא ifadesi (çekişerek) إذْ 
li olup, anlam şöyledir: (i)  Ashâb-ı Kehf, kendi aralarında dinleri ve yeniden 
dirilişin hakikati hakkında çekişirlerken, insanları bunların durumundan ha-
berdar ettik. Zira bazısı sadece ruhların dirilip bedenlerin dirilmeyeceğini sa-
vunuyor; bazısı ise bedenlerin de ruhlarla birlikte dirileceğini savunuyordu. 
Böylece ihtilâfın ortadan kalkması ve bedenlerin canlı ve duyu sahibi olarak 
diriltileceğinin, içlerinde de tıpkı ölümden önceki gibi ruhların bulunacağının 
bilinmesi hedeflenmiş oldu. “Dediler ki” yani Allah  Ashâb-ı Kehf’in canını 
alınca dediler ki: “Üzerlerine” mağaralarının kapısına “bir bina kurun!” Böy-
lece onların türbeleri muhafaza edilmiş; insanların oraya girmesi engellenmiş 
olur. -Nitekim  Peygamber (s.a.)’in kabri de çevresindeki hazire ile koruma 
altına alınmıştır.- “Sözlerini dinletenler” yani emrettiklerini mutlaka yapabi-
len  Müslümanlar “dediler ki…” Zira bunlar  Ashâb-ı Kehf’i sahiplenme ve 
üzerlerine bina yapma konusunda daha öncelikli kimselerdi. “Onların” ma-
ğaralarının girişine “mutlaka bir secdegâh edineceğiz!” Müslümanların na-

maz kılacağı ve onların bereketinden istifade edeceği bir mescit inşa edeceğiz. 

1 Yani “Ashab-ı Kehf, eskiden de kavimlerinin dininde değillerdi; putperest değillerdi ki tekrar o dine 

dönme riski söz konusu olsun” demek istiyor. / ed. 
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{أوَْ ] ٤٨[  ħıÜאدĐ  ÛĬوכא  ،ħäóĤا  Ĺİو  ÙĥÝĝĤا  ß×ìأ  ħכĳĥÝĝĺ  {ħُْכĳĩُäُóْĺَ}

 ĹĘ واĳđĤد  إıĻĤא.   ħوכóĻāĺو  ėĻĭđĤا ÖאŸכóاه   {ħْıِÝِ ƪĥĨِ  ĵĘِ} ħכĳĥìïĺ أو   {ħُْوכïُĻđُِĺ

ĵĭđĨ اóĻāĤورة أכĹü óáء ĹĘ כĳĤĳĝĺ ،ħıĨŻن: Ĩא ïĐت أģđĘ כñا، ïĺóĺون اïÝÖاء 

 .ģđęĤا

]٤٩ [.ħıĭĺد ĹĘ ħÝĥìإذ د {اïًÖََا إِذًا أĳéُĥِęُْÜ īĤََو}

אź ÙَĐَ رıَĻĘِ Õَĺَْא  ƪùĤا ƪوَأَن ƭěèَ ِ ƪųا ïَĐَْو ƪا أَنĳĩُĥَđْĻَĤِ ħْıِĻْĥَĐَ אĬَóْáَĐَْכَ أĤِñََ٢١-﴿وَכ

إِذْ ĭَÝَĺَאزĳĐَُنَ ħْıُĭَĻْÖَ أĝَĘَ ħْİُóَĨَْאĳĤُا اĳĭُÖْا ĻَĭْÖُ ħْıِĻْĥَĐَאĬًא رħْıُƫÖَ أĜَ ħْıِÖِ ħُĥَĐَْאلَ اĳ×ُĥَĔَ īَĺñِƪĤا 

ĵĥَĐَ أñَíِƪÝĭَĤَ ħْİِóِĨَْنïًåِùْĨَ ħْıِĻْĥَĐَ ƪا﴾

]٥٠ [ ÙĩכéĤا īĨ כĤذ ĹĘ אĩĤ ،ħİאĭáđÖو ħİאĭĩĬא أĩوכ {ħْıِĻْĥَĐَ אĬَóْáَĐَْכَ أĤِñََوَכ}

} وĳİ اßđ×Ĥ؛ Ŷن  ƭěèَ ِ ƪųا ïَĐَْو ƪَأن} ħıĤאè ĵĥĐ ħİאĭđĥĈأ īĺñĤا ħĥđĻĤ ،ħıĻĥĐ אĭđĥĈأ

 .ßđ×ĺ ħà تĳĩĺ īĨ אلéא כİïđÖ ħıÝİא×ÝĬوا ħıÝĨĳĬ ĹĘ ħıĤאè

]٥١ [ ħıĭĻÖ نĳĐאزĭÝĺ īĻè ħıĻĥĐ ħİאĬóáĐא. أي أĬóáĐÉÖ ěĥđÝĨ {َنĳĐَُאزĭَÝَĺَ ْإِذ}و

دون  اŶرواح   ßđ×Ü ĳĝĺل:   ħıąđÖ Ęכאن   ،ßđ×Ĥا  ÙĝĻĝè  ĹĘ وĳęĥÝíĺن   ħıĭĺد  óĨأ

أنّ   īĻ×ÝĻĤو اŻíĤف،   ďęÜóĻĤ اŶرواح،   ďĨ اùäŶאد   ßđ×Ü ĳĝĺل:   ħıąđÖو اùäŶאد. 

 ĵĘĳÜ īĻè {اĳُĤאĝَĘَ} تĳĩĤا ģ×Ĝ ÛĬא כאĩא כıèא أرواıĻĘ Ùøאùè ÙĻè ßđ×Ü אدùäŶا

 ħıĻĤإ óّĉÝĺق   ŻÑĤ  .ħıęıכ Öאب   ĵĥĐ أي  ĻَĭُْÖאĬًא}   ħْıِĻْĥَĐَ {اĳُĭÖْا   ėıכĤا أéĀאب   Ʃųا

اĭĤאس ĭًĄא ħıÝÖóÝÖ وéĨאıĻĥĐ ÙčĘא כĩא ÙÖóÜ Ûčęè رĳøل اÖ Ṡ ƩųאóĻčéĤة {Ĝَאلَ 

 ħıĻĥĐ وÖאĭ×Ĥאء   ħıÖ  ĵĤأو وכאĳĬا   ħıכĥĨو  īĻĩĥùĩĤا  īĨ  {ħْİِóِĨَْأ  ĵĥَĐَ ĳ×ُĥَĔَا   īَĺñِƪĤا

 .ħıĬכאĩÖ وó×Ýĺכĳن  اĳĩĥùĩĤن   įĻĘ  Ĺĥāĺ اĤכėı {ïًåِùْĨَا}  Öאب   ĵĥĐ  { ƪنñَíِƪÝĭَĤَ}

٥
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(ii) َنĳĐَُאزĭÝَĺَ ْإذ ifadesinin, “İnsanlar kendi aralarında  Ashâb-ı Kehf hakkında 

konuşurken, onların kıssalarını ve Allah’ın onlarda yaratmış olduğu mu-

cizeleri anlatırlarken” anlamında ya da (iii) “İnsanlar, onlar vefat ettiğinde 

yerlerini nasıl gizleyeceklerini, oraya giden yolu nasıl kapatacaklarını arala-

rında tartışırlarken dediler ki: Mağaralarının kapısına bir bina yapın.” anla-

mında olduğu da söylenmiştir.

[52] Rivayete göre  İncîl’e iman edenler çok büyük günahlar işlemişler, kral-

ları azgınlaşıp putlara tapınmaya başlamış ve halkı da putperestliğe zorlamışlar. 

Bu konuda çok aşırı giden krallardan biri de Dakyânûs imiş. Bu kral halkın eş-

rafından bazı gençleri şirke zorlamak istemiş ve onları öldürmekle tehdit etmiş. 

Onlar ise imanlarında kararlı bir şekilde sebat etmişler, sonra da mağaraya kaç-

mışlar. Giderken bir köpeğin yanından geçmişler ve köpek de peşlerine takıl-

mış. Onlar köpeği kovdukları zaman Allah Teâlâ köpeği konuşturmuş ve köpek 

“Benden ne istiyorsunuz?! Ben Allah’ın sevgili kullarını seviyorum. Siz uyuyun, 

ben size bekçilik yaparım!” demiş. Bir başka rivayete göre ise yanında köpeği 

bulunan bir çobanın yanından geçmişler, çoban da onların dinlerine tâbi olup 

kendilerini takip etmiş [haliyle, köpek de…], sonunda mağaraya girmişler ve içe-

ride Allah’a ibadet etmeye başlamışlar. Sonra Allah onları uykuya daldırmış. 

Allah kendilerini uyandırmadan önce şehirlerine mümin ve salih bir zat kral 

olmuş. Ama memleketin halkı dirilişi kabul edenler ve inkâr edenler şeklinde 

ikiye bölünüp ihtilâfa düşmüş bulunuyorlarmış. Kral da evine girip kapıları 

kapatmış, cübbesini giymiş ve küllerin üstüne oturup Allah’tan kendilerine ha-

kikati beyan etmesini isteyerek, dua etmiş. O sırada Allah o şehir halkından bir 

çobanın kalbine bir düşünce atmış; o da  Ashâb-ı Kehf’in mağarasının ağzını 

kapatan şeyleri yıkıp kapıyı açmış ve orayı hayvanları için barınak yapmak is-

temiş. Ashâb-ı Kefh’ten yiyecek almak için şehre gönderilen kişi de şehre girip 

elindeki Dakyânûs döneminden kalma gümüş parayı çıkarınca insanlar onun 

define bulduğunu söyleyerek kendisini suçlamış ve alıp kralın yanına götür-

müşler. O da olayı krala anlatmış. Kral şehir halkı ile birlikte mağaraya gelmiş 

ve olanları görmüşler… Böylece Allah’a dirilişe delalet eden bu mucizesinden 

dolayı hamdetmişler. Sonra gençler krala “Seni Allah’a emanet ediyor ve cinle-

rin ve insanların şerrinden Allah’a ısmarlıyoruz.” demiş ve yattıkları yere dönüp 

uzanmışlar. Allah da canlarını alıvermiş. Kral elbisesini çıkarıp üzerlerine ört-

müş ve her biri için bir altın tabut yapılmasını emretmiş, ama rüyasında onların 

altından hoşlanmadıklarını görünce, tabutları ahşaptan yaptırmış ve mağaranın 

kapısına da bir mescit inşa ettirmiş.
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 ،ėıכĤا أéĀאب   óĨأ  ħıĭĻÖ اĭĤאس   óاכñÝĺ أي   ħİóĨأ  ħıĭĻÖ ĭÝĺאزĳĐن  إذ   :ģĻĜو

 ħİóĨأ óĻÖïÜ ħıĭĻÖ نĳĐאزĭÝĺ أو .ħıĻĘ ÙĺŴا īĨ Ʃųا óıČא أĨو ħıÝāĜ ĹĘ نĳĩĥכÝĺو

ĳĘĳÜ īĻèا، כĳęíĺ ėĻن ĨכאħıĬ؟ وכïّùĺ ėĻون اěĺóĉĤ إĝĘ ،ħıĻĤאĳĤا: اĳĭÖا Ö ĵĥĐאب 

כĻĭÖ ħıęıאĬא. 

روي أن أģİ اħıĻĘ ÛĩčĐ ģĻåĬŸ اĉíĤאĺא وĳĥĨ ÛĕĈכï×Đ ĵÝè ħıوا ] ٥٢[

اĭĀŶאم وأכĳİóا Đ ĵĥĐ×אدıÜא، وïü īĩĨد ĹĘ ذĤכ دĻĜאĳĬس، ÉĘراد īĨ ÙĻÝĘ أóüاف 

 ħà ،įĻĘ ÕĥāÝĤאن واĩĺŸا ĵĥĐ אت×áĤا źا إĳÖÉĘ ،ģÝĝĤאÖ ħİïĐĳÜك وóýĤا ĵĥĐ įĨĳĜ

 ،ĹĭĨ ونïĺóÜ אĨ :אلĝĘ Ʃųا įĝĉĬÉĘ ،دوهóĉĘ ħıđ×ÝĘ ÕĥכÖ واóّĨو ėıכĤا ĵĤا إĳÖóİ

 ĵĥĐ  ħıđ×ÝĘ  Õĥכ  įđĨ óÖاع  óّĨوا   :ģĻĜو  .ħכøóèأ وأĬא  ĭĘאĳĨا   ، Ʃųا أè×אء   Õّèأ أĬא 

دħıĭĺ، ودĳĥìا اĤכĘ ėıכאĳĬا ï×đĺون اóĄ ħà ،įĻĘ Ʃųب اĵĥĐ Ʃų آذاħıĬ، وģ×Ĝ أن 

 ßđ×Ĥا  ĹĘ  įÝכĥĩĨ  ģİأ  ėĥÝìا  ïĜو  .īĨËĨ  çĤאĀ  ģäر  ħıÝĭĺïĨ ĥĨכ   Ʃųا  ħıáđ×ĺ

īĻĘóÝđĨ وäאģìïĘ ،īĺïè اĥĩĤכ įÝĻÖ وأÖ ěĥĔאįÖ وéًùĨ ÷×Ĥא وĵĥĐ ÷ĥä رĨאد، 

 įÖ ïّøאĨ مïıĘ ħıĬאĻĐر īĨ ģäر ÷ęĬ ĹĘ Ʃųا ĵĝĤÉĘ ،ěéĤا ħıĤ īĻ×ĺ أن įÖل رÉøو

ħĘ اĤכñíÝĻĤ ėıه óĻčèة įĩĭĕĤ، وĩĤא دģì اĳáđÖ īĨ ÙĭĺïĩĤه ĻÝÖźאع اđĉĤאم وأóìج 

 ÿّĝĘ כĥĩĤا ĵĤإ įÖ اĳ×İñĘ اõًĭכ ïäو įĬÉÖ هĳĩıÜس اĳĬאĻĜب دóĄ īĨ رق وכאنĳĤا

 ÙĺŴا ĵĥĐ Ʃųوا اïĩèو ،ħİوóāÖوأ įđĨ ÙĭĺïĩĤا ģİכ وأĥĩĤا ěĥĉĬאĘ ،ÙāĝĤا įĻĥĐ

 īّåĤا óّü īĨ įÖ كñĻđĬو Ʃųכ اĐدĳÝùĬ :כĥĩĥĤ ÙĻÝęĤا ÛĤאĜ ħà ،ßđ×Ĥا ĵĥĐ ÙĤاïĤا

 ،įÖאĻà  ħıĻĥĐ اĥĩĤכ   ĵĝĤÉĘ  ،ħıùęĬأ  Ʃųا  ĵĘĳÜو  ħıđäאąĨ  ĵĤإ رĳđäا   ħà  ،÷ĬŸوا

وأĤ ģđåĘ óĨכģ واÜ ïèאĳÖت īĨ ذóĘ ،ÕİآĹĘ ħİ اĭĩĤאم כאرıĥđåĘ ،ÕİñĥĤ īĻİא 

īĨ اùĤאج، وÖ ĵĥĐ ĵĭÖאب اĤכïًåùĨ ėıا. 
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[53] “Bunların kim olduğunu Rableri daha iyi bilir.” ifadesi tartışanla-

rın sözlerinin bir parçasıdır. Sanki onlar  Ashâb-ı Kehf ’in durumunu tartış-

mışlar, onların nesepleri, durumları ve ne kadar kaldıkları gibi konularda 

konuşmuşlar; meselenin hakikatini bilemedikleri için de “Bunların kim 

olduğunu Rableri daha iyi bilir.” demişlerdir. Ya da bu ifade Yüce Allah’ın 

sözü olup, onlar hakkında tartışmaya giren kimselere veya  Peygamber (s.a.) 

devrinde bu konuları tartışan  Ehl-i Kitab’a reddiye mahiyetindedir.

22. Şimdi, diyecekler ki: “(Bunlar) üç kişidir, dördüncüleri köpek-
leridir.” “Beş kişidir, altıncıları köpekleridir.” de derler... Gaybı taşlar-
casına... “Yedi kişidir, sekizincileri köpekleridir.” de derler. Sen de ki: 
Onların sayısını Rabbim daha iyi bilir. Onları çok az kimseden başkası 
bilmiyor. O halde, onlar hakkında yüzeysel bir tartışma dışında, kim-
seyle tartışma ve onlar hakkında hiç kimseden bilgi isteme.

[54] “Şimdi, diyecekler ki” ifadesindeki zamir,  Peygamber (s.a.) devrin-

de bu konuları tartışan ve bu hususu gelip ona soran  Ehl-i Kitab’a ve mü-

minlere gider. Bu kimselerin sorularına  Peygamber (s.a.) derhal cevap ver-

memiş; kendisine vahyedilinceye kadar cevabı tehir etmiştir. Nihayet âyet, 

 Ashâb-ı Kehf ’in sayısı hakkındaki tartışmanın nereye varacağını haber ver-

miş ve içlerinden isabetli konuşanların “Onlar yedi kişidir, sekizincileri de 

köpekleridir.” diyenler olduğunu ifade etmiştir.  İbn  Abbas [v. 68/688] “İşte 

ben, bu az sayıda doğru görüşte olanlardan biriyim.” demiştir. Rivayete 

göre Necran heyetinin liderleri, akıl hocaları ve beraberindekiler  Peygam-

ber (s.a.)’in yanında iken  Ashâb-ı Kehf konusu açılmış, Ya‘kūbî mezhebine 

mensup olan liderleri “Onlar üç kişi idiler, dördüncüleri köpekleri idi.” 

demiş; Nastūrî mezhebine mensup olan akıl hocaları “Beş kişi idiler, altın-

cıları köpekleri idi.” demiş;  Müslümanlar ise “Yedi kişi idiler, sekizincileri 

köpekleri idi.” demiş; sonuçta Allah Müslümanların görüşünü doğrulamış-

tır. Çünkü onlar bunu  Peygamber (s.a.)’in Cebrâil’in dilinden naklettiği 

haber neticesinde biliyorlardı. 

[55] Hazret-i Ali (r.a.)’ın şöyle dediği nakledilmiştir: “Bunlar yedi kişi 

idiler, isimleri de Yemliha, Makşelîniya, Meşlînya -bunlar kralın sağ tarafın-

da duran kimselerdi-. Kralın sol tarafından duranlar ise Mernûş, Debernûş 

ve Şâdnûş idi. Kral her işinde bu altı kişinin görüşüne başvururdu. Yedinci-

leri ise kral Dakyânûs’tan kaçarken uğradıkları ve kendilerine katılan çoban 

idi. Şehirlerinin ismi  Efesûs, köpeklerinin ismi ise  Kıtmîr idi.”
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]٥٣ [ ħİóĨأ ñÜاכóوا   ħıĬÉכ  īĻĐאزĭÝĩĤا כŻم   īĨ  {ħْıِÖِ  ħُĥَĐَْأ  ħْıُƫÖَر}

 ÙĝĻĝè  ĵĤإ ïÝıĺوا   ħĤ ĩĥĘא   ،ħıá×Ĥ وïĨة   ħıĤاĳèوأ  ħıÖאùĬأ  ĹĘ اĤכŻم  وĭÜאĳĥĜا 

 īĻąÐאíĤا ĳĝĤل  ردّ   ģäو  õĐ  Ʃųا כŻم   īĨ  ĳİ أو   .ħıÖ  ħĥĐأ  ħıÖر ĜאĳĤا:  ذĤכ 

 ïıĐ  ĵĥĐ  ħıĻĘ ĭÜאزĳĐا   īĺñĤا  īĨ أو   ،īĻĐאزĭÝĩĤا أوÑĤכ   īĨ  ħıáĺïè  ĹĘ

īĨ Ṡ أģİ اĤכÝאب.  Ʃųل اĳøر

٢٢-﴿ĳĤُĳĝُĻَøَنَ ÙٌàَŻَàَ رَاħْıُđُÖِ כħْıُ×ُĥَْ وĳĤُĳĝُĺََنَ øَ Ùٌùَĩْìَאدħْıُøُِ כħْıُ×ُĥَْ رĩًäَْא 
 ģٌĻĥِĜَ źِإ ħْıُĩُĥَđْĺَ אĨَ ħْıِÜِ ƪïđِÖِ ħُĥَĐَْأ ĹِÖَّر ģْĜُ ħْıُ×ُĥَْכ ħْıُĭُĨِאàََو Ùٌđَ×ْøَ َنĳĤُĳĝُĺََو ÕِĻْĕَĤْאÖِ

ĩَÜُ ŻĘَאرِ ħْıِĻĘِ إóَĨِ źِاءً Čَאóًİِا وħْıُĭْĨِ ħْıِĻĘِ ÛِęْÝَùْÜَ źَ أïًèََا﴾

]٥٤ [ īĨ Ṡ Ʃųل اĳøر īĨز ĹĘ ħıÝāĜ ĹĘ אضì īĩĤ óĻĩąĤا {َنĳُĤĳĝُĻَøَ}

 ĵèĳĺ أن   ĵĤإ اĳåĤاب   óìÉĘ  ħıĭĐ  Ṡ  Ʃųا رĳøل  ĳĤÉøا   ،īĻĭĨËĩĤوا اĤכÝאب   ģİأ

 ÕĻāĩĤوأنّ ا ،ħİدïĐ ĹĘ ħıĘŻÝìا īĨ ħıĭĻÖ يóåĻø אĩÖ אرًا×ìإ ÛĤõĭĘ ،ħıĻĘ įĻĤإ

 .ģĻĥĝĤا أوÑĤכ   īĨ أĬא   :Ġ Đ×אس   īÖا Ĝאل   .ħı×ĥכ  ħıĭĨאàو  Ùđ×ø ĳĝĺل   īĨ  ħıĭĨ

وروي أن اïĻùĤ واđĤאÕĜ وأéĀאĩıÖא īĨ أóåĬ ģİان כאĳĬا ïĭĐ اóåĘ ،Ṡ Ĺ×ĭĤى 

وĜאل   .ħı×ĥכ  ħıđÖرا  ÙàŻà כאĳĬا  ĻًÖĳĝđĺא:  وכאن   ïĻùĤا ĝĘאل   ،ėıכĤا أéĀאب   óذכ

 Ùđ×ø اĳĬن: כאĳĩĥùĩĤאل اĜو .ħı×ĥכ ħıøאدø Ùùĩì اĳĬא: כאĺًرĳĉùĬ وכאن ،ÕĜאđĤا

 Ṡ Ʃųل اĳøאر ر×ìÍÖ כĤا ذĳĘóĐ אĩĬوإ .īĻĩĥùĩĤل اĳĜ Ʃųا ěĝéĘ ،ħı×ĥכ ħıĭĨאàو

ùĤ īĐאن įĻĥĐ ģĺó×ä اŻùĤم. 

وóęĬ Ùđ×ø ħİ :Ġ ĹّĥĐ īĐ أĩøאؤíَĻĥĩĺ :ħİא، وĨכĻĭĻĥýא، وĻĭĻĥýĨא: ] ٥٥[

وüאدĳĬش.  ودĳĬóÖش،  ĳĬóĨش،  ùĺאره:   īĐ وכאن  اĥĩĤכ،   īĻĩĺ أéĀאب  źËİء 

 īĨ ĳÖóİا   īĻè  ħıĝĘوا اñĤي   ĹĐاóĤا  :ďÖאùĤوا أóĨه   ĹĘ  ÙÝùĤا źËİء   óĻýÝùĺ وכאن 

 .óĻĩĉĜ :ħı×ĥכ ħøس. واĳùĘأ :ħıÝĭĺïĨ ħøس. واĳĬאĻĜد ħıכĥĨ
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[56] ŞayetŞayet “[Tartışanların görüşleri nakledilirken] neden ilk görüş, gelecek ifa-

de eden Sîn ile ‘diyecekler ki’ ifadesiyle ifade edilmiştir de diğer görüşler 

böyle ifade edilmemiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu konuda iki değerlendir-

me vardır. İlkine göre diğer görüşler de ilkinin hükmü kapsamına dâhildir-

ler. Nitekim kad ukrimu ve un‘imu (ikramda bulunabilir, nimetlendirebili-

rim) dersin ve beklenti mânasını içeren kad edatını sadece ilk fiilin başında 

kullandığın halde, her iki fiille ilgili olarak bu mânayı kastedersin. İkinci 

ihtimal ise, ilk görüşün dışındaki görüşleri aktarırken kullanılan şimdiki 

zaman kalıbının gelecek zaman anlamını da taşıyor olmasıdır ki şimdiki 

zaman kalıbı (muzari) gelecek zaman anlamını taşımaya uygundur. 

[57] “Gaybı taşlarcasına” yani gizli haberleri ortaya atıp konuşurcası-

na. Bu tıpkı “Gaybî konular hakkında uzaktan uzağa atıp tutarlardı.” [Sebe’ 

34/53] ifadesi gibidir. Ya da burada  recm kelimesi zan / tahmin yerine kul-

lanılmış ve adeta “gayba dair tahminde bulunurcasına” denilmiştir, çünkü 

Araplar sadece zan ifadesi kullanmak yerine sıklıkla racmün bi’z-zann (zan-

na dayalı atmak) ifadesini kullanırlardı; nihayet iki ifade arasında bir fark 

görmez hale geldiler. Şair Züheyr’in şu satırında da bu kullanım vardır:

[Harp şu bildiğiniz, tattığınız  şey!]

Harp hakkında bu söylediklerim de zanna dayalı sözler değil.

Burada şair el-muraccem ifadesi ile “tahminî” demek istemiştir.

[58] ħْıُđُÖِرا ÙٌàَŻàَ (üçtürler, dördüncüleri ise) ifadesi peltek Se’nin müennes-

lik bildiren Tâ’ya idğamı ile selâssün râbi‘uhum şeklinde de okunmuştur. Selâse-
tün kelimesi hazfedilmiş bir mübtedanın haberidir, yani onlar üç kişidir. Aynı 

durum hamsetün (beş kişidirler…) ve seb‘atün (yedi kişidirler…) kelimelerinde 

de söz konusudur. ħْıُ×ُĥَْכ ħْıُđُÖِرا (Dördüncüleri ise köpekleridir.) ifadesi müb-

teda ve haberden oluşmakta olup ٌÙàَŻàَ kelimesinin sıfatı olarak kullanılmıştır. 

Aynı durum ħْıُ×ُĥَْכ ħْıُøُِאدø ve ħْıُ×ُĥَْכ ħْıُُĭĨِאà ifadelerinde de söz konusudur.1

[59] ŞayetŞayet “Üçüncü cümleye dâhil olan fakat ilk iki cümlede yer al-

mayan [ħْıُ×ُĥَْכ  ħْıُُĭĨِאàَو’deki] Vav nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu nekire ke-

limenin sıfatı olarak kullanılan cümlelerin ve aynı şekilde ma‘rife keli-

melerin hali olarak kullanılan cümlelerin başına gelen Vav’dır. Sözgelimi 

câ’enî racülün ve ma‘ahû âharu (Yanıma beraberinde bir başkası da bu-

lunan biri geldi.) ve merartü bi-Zeydin ve fî yedihî seyfün (Zeyd’e, elin-

de bir kılıç olduğu halde uğradım.) ifadelerinde bu kullanım vardır. 

1 “Bunlar, dördüncüleri köpekleri olan üç kişidirler.” “Altıncıları köpekleri olan beş kişidirler. “Sekizinci-

leri köpekleri olan yedi kişidirler.” / ed.
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]٥٦ [ :ÛĥĜ اīĺóìŴ؟  دون  اŶوّل   ĹĘ اĝÝøź×אل   īĻùÖ äאء   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ،ħđĬوأ أכóم   ïĜ ĳĝÜل:  כĩא   ،īĻùĤا  ħכè  ĹĘ  īĺóìŴا  ģìïÜ أن  وıäאن:   įĻĘ

اñĤي  اĝÝøź×אل   ĵĭđĨ  ģđęĻÖ  ïĺóÜ وأن  đًĻĩäא،   īĻĥđęĤا  ĹĘ  ďĜĳÝĤا  ĵĭđĨ  ïĺóÜ

 .įĤ  çĤאĀ  ĳİ

]٥٧ [ {ÕِĻْĕَĤْאÖِ َنĳĘُñِĝْĺََو} įĤĳĝכ įÖ אĬًאĻÜوإ ĹęíĤا ó×íĤאÖ אĻًĨر {ÕِĻْĕَĤْאÖِ אĩًäَْر}

 ħıĬŶ ؛ÕĻĕĤאÖ אĭًČ :ģĻĜ įĬÉכĘ ،īّčĤا ďĄĳĨ ħäóĤا ďĄأو و .įÖ نĳÜÉĺ أي [٥٣ :É×ø]

 īĻÖ óĘق   ħİïĭĐ  ě×ĺ  ħĤ  ĵÝè  ،īّČ  ħıĤĳĜ Ĩכאن   īّčĤאÖ  ħäر ĳĤĳĝĺا  أن  أכóáوا 

:óĻİل زĳĜ ĵĤى إóÜ źأ ،īĻÜאر×đĤا

Ḍ ħِ ƪäóَĩُĤا ßِĺïِéَĤْאÖِ אıَĭْĐَ ĳَİُ אĨََو

أي اĳĭčĩĤن. 

]٥٨ [ {ÙٌàَŻَàَ}و  .ßĻĬÉÝĤا Üאء   ĹĘ اáĤאء  ÍÖدĔאم   «ħıđÖرا «Żàثّ  وóĜئ 

 ħْıُđُÖِو{رَا  {Ùٌđَ×ْøَ}و  {Ùٌùَĩْìَ} وכĤñכ   .ÙàŻà  ħİ أي  ñéĨوف،  ïÝ×Ĩأ   ó×ì

 ،{ħْıُ×ُĥَْכ  ħْıُøُِאدøَ} כĤñوכ  ،ÙàŻáĤ  ÙęĀ  ÙđĜوا  ó×ìو ïÝ×Ĩأ   īĨ  Ùĥĩä  {ħْıُ×ُĥَْכ

 .{ħْıُ×ُĥَْכ  ħْıُُĭĨِאàََو}

ÍĘن ĩĘ :ÛĥĜא ñİه اĳĤاو اïĤاĵĥĐ Ùĥì اÙĥĩåĤ اáĤאÙáĤ، وħĤ دıĻĥĐ Ûĥìא دون ] ٥٩[

 ÙđĜاĳĤا ĵĥĐ ģìïÜ אĩة، כóכĭĥĤ ÙęĀ ÙđĜاĳĤا ÙĥĩåĤا ĵĥĐ ģìïÜ ĹÝĤاو اĳĤا Ĺİ :ÛĥĜ ؟īĻĤّوŶا

.ėĻø هïĺ ĹĘو ïĺõÖ رتóĨو .óìآ įđĨو ģäر ĹĬאءä :כĤĳĜ ĳéĬ ĹĘ ÙĘóđĩĤا īĐ źًאè

٥

١٠

١٥
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Yine ٌمĳĥُđْĨَ ٌאبÝَِא כıَĤََو ƪźِإ ÙٍĺَóْĜَ īْĨِ אĭَْכĥَİَْא أĨََو (Biz, hiçbir şehri bilinen bir yazgısı ol-

maksızın helâk etmedik. [ Hicr 15/4]) âyetinde de buna örnek bir kullanım var-

dır. Bu Vav’ın anlama katkısı, sıfat ile sıfat almış kelimenin arasındaki irtibatı 

tekit etmek ve sıfatı alan kelimenin o sıfat ile nitelenmesinin sabit ve yerleşik 

bir hal olduğunu vurgulamaktır. Âyette bu Vav’ın kullanılmış olması, “Onla-

rın sayısı yedidir, sekizincileri köpektir.” diyen kimselerin bunu diğerleri gibi 

gaybı taşlayarak zan ve tahminle değil, kesin bir bilgi ve gönül mutmainliği 

ile söylemiş oldukları anlamını verir. Bunun delili de Yüce Allah’ın ilk iki 

görüşün ardından “gaybı taşlayarak” demiş olması, bu üçüncü görüşün ardın-

dan ise, “Onları çok az kimse biliyor.” buyurmuş olmasıdır.  İbn  Abbas’ın [v. 

68/688] “Araya Vav girince, artık sayıyı artırmak sona ermiş demektir.” dediği 

nakledilmektedir, yani artık ondan sonra hiç kimse daha yüksek bir sayı söy-

lemeye yönelmez. Böylece, onların sayılarının yedi olduğu, sekizincilerinin 

ise köpekleri olduğu kati, kesin olarak sübut bulmuş olmaktadır. “Çok az 

kimseden başka” ifadesinin, “Ehl-i Kitap’tan çok az kimseden başkası” anla-

mında olduğu da söylenmiştir ki buna göre “diyeceklerdir.” ifadesindeki za-

mir hususi olarak  Ehl-i Kitab’a gider. Yani “ Ehl-i Kitap onlar hakkında şöyle 

şöyle diyeceklerdir, oysa onlar hakkında  Ehl-i Kitap içerisinde bilgi sahibi 

olan çok azdır, çoğunluğu ise zan ve tahmine dayanmaktadır.” denilmiştir.

[60] “O halde, onlar hakkında tartışma” yani  Ashâb-ı Kehf hakkında 

 Ehl-i Kitap ile derinlemesine tartışmaya girme, sadece yüzeysel bir tartış-

mada bulun ki bu da onlara Allah’ın sana vahyetmiş olduğu şeyi okuman, 

buna ilave hiçbir  şey söylememen, onları cehaletle suçlamaman ve kendile-

rine sert bir şekilde karşılık vermemenden ibarettir. Tıpkı “Onlarla en güzel 

şekilde mücadele et.” [Nahl 16/125] ifadesi gibi.

[61] “Bilgi isteme.” Yani hiçbirine   Ashâb-ı Kehf kıssası hakkında tartış-

ma amaçlı bir  şey sorma; verdiği cevaba sende bir karşılık veresin de adamın 

söylediklerini çürütesin diye soru sorma; çünkü bu sana tavsiye edilen iyi 

geçinme ve güzel davranma tutumuna terstir. Ayrıca, onlardan bu konuda 

doğru bilgi almak maksadıyla da soru sorma, zira Allah sana Ashâb-ı kehf 

kıssasını anlatarak doğru olanı bildirmiştir.

23. Hiçbir  şey hakkında da “Ben bunu yarın mutlaka yapacağım!” 
deme. 

24. Allah dilerse, başka... Unuttuğunda da Rabbini an ve “Umarım, 
Rabbim beni doğruya bundan daha yakın olana eriştirir.” de.
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 ïĻכÉÜ אıÜïÐאĘو [٤ :óåéĤا] {ٌمĳĥُđْĨَ ٌאبÝَِא כıَĤََو ƪźِإ ÙٍĺَóْĜَ īĨِ אĭَْכĥَİَْא أĨََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨو

ĳāĤق اÖ ÙęāĤאĳĀĳĩĤف، واĵĥĐ ÙĤźïĤ أن اāÜאıÖ įĘא أà óĨאóĝÝùĨ ÛÖ، وñİه اĳĤاو 

 ÙĭĻĬÉĩĈو ħĥĐ אت×à īĐ هĳĤאĜ ،ħı×ĥכ ħıĭĨאàو Ùđ×ø :اĳĤאĜ īĺñĤن اÉÖ ÛĬآذ ĹÝĤا Ĺİ

 īĻĤوŶا īĻĤĳĝĤا ď×Üأ įĬאé×ø Ʃųأنّ ا įĻĥĐ ģĻĤïĤوا .ħİóĻĔ אĩכ īčĤאÖ اĳĩäóĺ ħĤو ÷ęĬ

įĤĳĜ {رĩًäَْא ÖِאÕِĻْĕَĤْ} وأď×Ü اĳĝĤل اáĤאįĤĳĜ ßĤ {Ĩَא ħْıُĩُĥَđْĺَ إģٌĻĥِĜَ źّ}. وĜאل اĐ īÖ×אس 

 Û×àא. وıĻĤإ ÛęÝĥĺ ّאدĐ ةïّĐ אİïđÖ ě×ĺ ħĤ ة، أيïّđĤا ÛđĉĝĬاو اĳĤا ÛđĜو īĻè :Ġ

اĤכÝאب.   ģİأ  īĨ  ģĻĥĜ  źإ  :ģĻĜو واÝ×Ĥאت.   ďĉĝĤا  ĵĥĐ  ħı×ĥכ  ħıĭĨאàو  Ùđ×ø  ħıĬأ

اĤכÝאب   ģİأ ĳĝĻøل  أي   ،ÙĀאì اĤכÝאب   ģİŶ ñİا   ĵĥĐ ĹĘ {ĳُĤĳĝُĻَøَنَ}   óĻĩąĤوا

 .īĻĩíÜو īّČ ĵĥĐ ħİóáوأכ ،ħıĭĨ ģĻĥĜ ĹĘ źכ إĤñÖ ħĥĐ źا، وñا وכñכ ħıĻĘ

]٦٠ [ źإ  ėıכĤا أéĀאب  Éüن   ĹĘ اĤכÝאب   ģİأ åÜאدل   ŻĘ  {ħْıِĻĘِ ĩَُÜאرِ   ŻَĘَ}

 źو ،ÕùéĘ כĻĤإ Ʃųا ĵèא أوĨ ħıĻĥĐ ÿĝÜ أن ĳİو ،įĻĘ ěĩđÝĨ óĻĔ اóًİאČ źًاïä

 ĵÝِƪĤאÖِ ħْıُĤِْאدäََאل {وĜ אĩכ ،ħıĻĥĐ ّدóĤا ĹĘ ħıÖ ėĻĭđÜ źو ħıĤ ģĻıåÜ óĻĔ īĨ ،ïĺõÜ

 .[١٢٥ :ģéĭĤا] {īُùَèَْأ ĵَİِ

]٦١ [ ĵÝè  ،įĤ  ÛĭđÝĨ Ëøال   ħıÝāĜ  īĐ  ħıĭĨ أïًèا  ÉùÜل   źو  {ÛِęْÝَùْÜَ  źََو}

اïĩĤاراة   īĨ  įÖ  ÛĻĀو Ĩא  Żìف  ذĤכ  Ŷن  ïĭĐه؛  Ĩא   ėĺõÜو  įĻĥĐ óÝĘدّه  ÑًĻüא  ĳĝĺل 

.ħıÝāĜ כĻĤإ ĵèن أوÉÖ كïüأر ïĜ Ʃųن اŶ ؛ïüóÝùĨ الËø źو ،ÙĥĨאåĩĤوا

٢٣-﴿وĹْýَĤِ ƪīĤَĳĝُÜَ źَءٍ إĘَ ĹِĬِّאģٌĐِ ذĤَِכَ ïًĔَا﴾

óَĜْبَ  َŶِ ĹِÖَّر īِĺَïِıْĺَ ْأَن ĵùَĐَ ģْĜَُو ÛَĻùِĬَ כَ إِذَاƪÖَر óُْوَاذْכ ُ ƪųאءَ اýَĺَ ْأَن ƪźِ٢٤-﴿إ

ñَİَ īْĨِا رïًüََا﴾

٥

١٠

١٥
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[62] “Hiçbir  şey hakkında, sakın … deme!” Yani karar verdiğin hiçbir 

 şey hakkında sakın “Ben bunu yarın mutlaka yapacağım” deme. Burada “ya-

rın” hususi olarak yarın değil, ‘gelecekte’ demektir. “Allah dilerse, başka…” 

Bu ifade “yapacağım” ifadesiyle değil, nehy ifadesi ile ilgilidir; çünkü “Ben 

bunu mutlaka yapacağım! Ancak Allah dilerse başka…” demiş olsaydı o za-

man bunun anlamı, “Allah’ın dilemesi onu yapmama engel olursa başka…” 

şeklinde olurdu ki o zaman da bu, yasaklamaya konu olmazdı. Bu ifadenin 

nehy ile ilişkili olması iki şekilde değerlendirilebilir. İlkine göre “Ancak Allah 

sana böyle bir  şey söyleme izni verir, bunu dilerse böyle söyle, bunun dışında 

asla söyleme!” anlamındadır. İkincisine göre ise “Bunu ancak  Allah’ın izni ile 

söyleyebilirsin.” anlamındadır ve hal konumundadır. Yani, Allah’ın dileme-

sini kuşanarak, inşâallah diyerek… Burada üçüncü bir yorum daha vardır 

ki buna göre “inşâallah” [Bakara 2/70] ifadesi ebedilik mânasına gelir, adeta 

âyette “Bunu asla söyleme!” buyrulmuş olmaktadır. Bunun bir benzeri “Rab-
bimiz Allah’ın dilemesi dışında, ona dönmemiz olacak  şey değildir!” [A‘râf 7/89] 

ifadesinde vardır, çünkü müminlerin tekrar kavimlerinin dinine dönmeleri, 

Allah’ın asla dilemeyeceği bir şeydir. Bu yasak, Allah tarafından  Peygamber 

(s.a.)’i tedip etmeyi amaçlayan bir yasaktır. Zira  Yahudiler Kureyşlilere gelmiş 

ve “Ona  Ruh hakkında,  Ashâb-ı Kehf hakkında ve  Zülkarneyn hakkında so-

run.” demişler, onlar da gelip bunlar  Peygamber (s.a.)’e sormuşlar.  Peygamber 

(s.a.) de “Yarın gelin size bunu haber vereyim!” demiş ve herhangi bir istis-

nada bulunmamıştı. [ İnşâallah dememişti.] Bu yüzden, vahyin gelmesi gecikti ve 

 Kureyşliler onu yalanladı. Bu durum da onun çok ağırına gitti.

[63] “Rabbini an” yani onun dilemesini zikret ve inşâallah de. Unut-

tuğun zaman hatırlayınca böyle de. Anlam şöyledir: Bu istisna kelimesi-

ni [yani inşâallah demeyi] unuttuğun ve daha sonra hatırladığın zaman derhal 

onu zikrederek telafi et.  İbn  Abbas’ın [v. 68/688] “Aradan bir sene bile geç-

miş olsa… Yeminini bozmadığı sürece.” dediği nakledilmiştir.  Sa‘îd b. Cü-

beyr’in [v. 94/713] “İster bir gün, bir hafta, bir ay ya da bir sene geçmiş olsun 

fak etmez.” dediği,  Tāvûs b. Keysân’ın [v. 106/725] ise “Aynı mecliste olduğu 

sürece bu istisnayı yapabilir.” dediği, benzer bir görüşün  Hasan-ı Basrî [v. 

110/728] tarafından da dile getirildiği nakledilmiştir.  Atā b. Ebû Rebâh’ın [v. 

114/732] da “Bol süt veren bir devenin sağılması süresince bu istisnayı ya-

pabilir.” dediği nakledilmiştir. Fukahânın çoğunluğuna göre böyle bir istis-

na, sözün hemen bitiminde yapılmadıkça hükümlerde hiçbir etkisi yoktur. 
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{وĵْýَĤِ ƪīĤَĳĝُÜَ źََءٍ} وĹü ģäŶ īّĤĳĝÜ źء õđÜم įĻĥĐ {إĘَ ĵِّĬِאģٌĐِ ذĤَِכَ} ] ٦٢[

 { ُ ƪųאءَ اýĺَ َْأن ƪźِإ} .ÙĀאì ïĕĤد اóĺ ħĤאن. وĨõĤا īĨ ģ×ĝÝùĺ אĩĻĘ أي {اïًĔَ} ءĹýĤا

، כאن  Ʃųאء اýĺ أن źا إñכ ģĐאĘ ĹĬאل إĜ ĳĤ įĬŶ ģĐאĘ ĹĬإ :įĤĳĝÖ ź ĹıĭĤאÖ ěĥđÝĨ

 įĝĥđÜو ،ĹıĭĥĤ įĻĘ ģìïĨ ź אĩĨ כĤوذ ،įĥđĘ دون Ʃųا ÙÑĻýĨ ضóÝđÜ أن źאه: إĭđĨ

 ،įĤĳĝÜ أن   Ʃųا ýĺאء  أن   źإ اĳĝĤل  ذĤכ   īّĤĳĝÜ  źو أĩİïèא:   ،īĻıäو  ĵĥĐ  ĹıĭĤאÖ

 ĹĘ ĳİو ، Ʃųا ÙÑĻýĩÖ źأي إ ، Ʃųאء اýĺ نÉÖ źإ įĭĤĳĝÜ źو :ĹĬאáĤوا .įĻĘ כĤ ذنÉĺ نÉÖ

 :ĳİو ،ßĤאà įäو įĻĘو Ʃųאء اü إن :ŻًÐאĜ Ʃųا ÙÑĻýĩÖ אùً×ÝĥĨ źإ Ĺĭđĺ .אلéĤا ďĄĳĨ

 įĤĳĜ هĳéĬا. وïًÖأ įĭĤĳĝÜ źو ģĻĜ įĬÉכ ،ïĻÖÉÜ Ùĩĥכ ĵĭđĨ ĹĘ { ُ ƪųאءَ اýĺَ َْن {أنĳכĺ أن

 ħıÝĥĨ ĹĘ ħİدĳĐ نŶ ؛[اف: ٨٩óĐŶا] { ُ ƪųאءَ اýَĺَ َْأن ƪźِא إıَĻĘِ َدĳđُĬَ َْא أنĭَĤَ ُنĳُכĺَ אĨََو}

. وñİا ÉÜ ĹıĬدīĨ Õĺ اĜ īĻè įĻ×ĭĤ ƩųאÛĤ اĳıĻĤد ĳĥø :ûĺóĝĤه  Ʃųאءه اýĺ īĤ אĩĨ

 ħכó×ìا أïًĔ ĹĬĳÝÐאل: اĝĘ هĳĤÉùĘ .īĻĬóĝĤوذي ا ،ėıכĤאب اéĀأ īĐوح، وóĤا īĐ

 .ûĺóĜ įÝÖñوכ įĻĥĐ ěü ĵÝè ĹèĳĤا įĻĥĐ ÉĉÖÉĘ ،īáÝùĺ ħĤو

ĭĨכ ] ٦٣[ óĘط  إذا   Ʃųا üאء  إن   :ģĜو رÖכ   ÙÑĻýĨ أي  رƪÖَכَ}   óُْوَاذْכ}

ïÝĘارכıא  ıĻĥĐא   Ûı×ĭÜ  ħà اĭáÝøźאء   Ùĩĥכ  ÛĻùĬ إذا   :ĵĭđĩĤوا ĤñĤכ.  ĻùĬאن 

 īÖ  ïĻđø  īĐو  .ßĭéÜ  ħĤ Ĩא   Ùĭø  ïđÖ  ĳĤو  :Ġ Đ×אس   īÖا  īĐو  .óכñĤאÖ

Ĩא  Ļĭàאه   ĵĥĐ  ĳİ Ĉאوس:   īĐو  .Ùĭø أو   óıü أو  أĳ×øع  أو  ĳĺم   ïđÖ  ĳĤو  :óĻ×ä

 Õĥè ïĝĨار   ĵĥĐ  ĹĭáÝùĺ ĉĐאء:   īĐو ĳéĬه.   īùéĤا  īĐو  .įùĥåĨ  ĹĘ دام 

.źًĳĀĳĨ  īכĺ  ħĤ Ĩא  اèŶכאم   ĹĘ  įĤ  óàأ  ź  įĬأ اıĝęĤאء   ÙĨאĐ  ïĭĐو óĺõĔة.   ÙĜאĬ

٥

١٠

١٥
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Anlatıldığına göre  Halife Mansūr [v. 158/775]  Ebû Hanîfe’nin “söylenen söz-

den ayrı istisna yapılabileceği” konusunda  İbn  Abbas’a [v. 68/688] muhalif 

düşündüğünü işitmiş ve bundan hoşlanmadığını bildirmek üzere kendisini 

huzuruna çağırmış.  Ebû Hanîfe; “Bu sizin aleyhinize döner, çünkü siz insan-

lardan yemin şeklinde biat alıyorsunuz. Peki, insanların sizin huzurunuzdan 

çıktıktan sonra ettikleri yeminden istisnada bulunup size karşı çıkmalarına 

razı olur musunuz?” demiş. Halife,  Ebû Hanîfe’nin cevabını beğenmiş ve 

kendisinden hoşnut olmuştur.

[64] Ayrıca burada anlamın “İstisna kelimesini [inşâallah demeyi] unutur-

san tesbih ve istiğfar ile Rabbini zikret.” şeklinde olması ve bu konuya daha 

çok önem verilmesi için bir teşvik mahiyetinde olması da mümkündür. İfa-

denin, “Sana emrettiklerinden bazılarını terk edersen Rabbini zikret.” anla-

mında olduğu da “Unuttuğunda, unuttuğun şeyi hatırlamak için Rabbini 

zikret.” anlamında olduğu da söylenmiştir. İfade, unutulmuş namazların, 

hatırlandığı zaman kılınması mânasına da hamledilmiştir.

-ñَİَ (bu) ifadesi   Ashâb-ı Kehf kıssası ile ilgili haا [ñَİَ īْĨِ ifadesindekiا]  [65]

bere işaret olup, anlamı; “Belki Allah, benim gerçek bir peygamber olduğu-

ma delil olarak  Ashâb-ı Kehf kıssasından daha büyük, daha güçlü ve etkili 

kanıtlar bahşeder.” şeklindedir. Nitekim öyle de olmuştur, zira Allah Teâlâ 

ona bundan daha büyük ve delalet itibariyle daha etkili nice  gayb haberleri, 

 peygamber kıssaları vahyetmiştir. 

[66] Açık olan mâna şudur: Herhangi bir şeyi unuttuğun zaman Rabbi-

ni zikret. Unuttuğunda Rabbini zikretmen ise “Umarım, Rabbim beni unut-

tuğum bu şeyden daha hayırlı, faydalı ve yakın olana irşad edip yönlendirir, 

belki de unutmak daha hayırlıdır.” demendir. Tıpkı “Ya da unutturursak, 

daha hayırlısını veya dengini getiririz.” [Bakara 2/106] ifadesindeki gibi.

25. ‘Mağaralarında üçyüz yıl kaldılar; dokuz (yıl) daha artırıldılar. 

26. De ki: Ne kadar kaldıklarını Allah daha iyi bilir. Göklerin ve yerin 
gaybı sadece O’na aittir. O ne güzel görür; ne güzel işitir! Bunların O’n-
dan başka velîleri yoktur. O hiç kimseyi hükümranlığına ortak kılmaz.

[67] “Mağaralarında üçyüz yıl kaldılar.” Burada onların mağara-

da uyur vaziyette canlı vaziyette kaldıkları süre kastedilmiştir. Bu ifa-

de daha önce “Biz de ‘mağara’da kulaklarına yıllarca engel koymuştuk.” 

[Kehf 18/19] şeklinde kapalı olarak geçen ifadenin beyanı mahiyetindedir.
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 ،ģāęĭĩĤאء اĭáÝøźا ĹĘ Ġ אس×Đ īÖا ėĤאì ÙęĻĭè אÖر أن أĳāĭĩĤا ēĥÖ įĬأ ĵכéĺو

ĘאóąéÝøه ĭĻĤכĝĘ :įĻĥĐ óאل أñİ :ÙęĻĭè ĳÖا ĻĥĐ ďäóĺכ، إĬכ ñìÉÜ اÖ ÙđĻ×ĤאĩĺŶאن، 

 ĹĄور  įĨŻכ  īùéÝøאĘ ĻĥĐכ؟  ĳäóíĻĘا  ĳĭáÝùĻĘا  ïĭĐك   īĨ ĳäóíĺا  أن   ĵĄóÝĘأ

 .įĭĐ

]٦٤ [ Ùĩĥכ ÛĻùĬ אر إذاęĕÝøźوا çĻ×ùÝĤאÖ כÖر óواذכ :ĵĭđĩĤن اĳכĺ ز أنĳåĺو

 ăđÖ ÛכóÜ כ إذاÖر óواذכ :ģĻĜא. وıÖ אمĩÝİźا ĵĥĐ ßđ×Ĥا ĹĘ اïًĺïýÜ ،אءĭáÝøźا

Ĩא أóĨك įÖ. وģĻĜ: واذכóه إذا اóÝĐاك اĻùĭĤאن ñĻĤכóك اĹùĭĩĤ، وĵĥĐ ģĩè ïĜ أداء 

اŻāĤة اïĭĐ ÙĻùĭĩĤ ذכİóא. 

و{ñَİَا} إüאرة إÍ×Ĭ ĵĤ أéĀאب اĤכėı. وĭđĨאه: ģđĤ اīĨ ĹĭĻÜËĺ Ʃų اĭĻ×Ĥאت ] ٦٥[

واĵĥĐ ãåéĤ أĀ Ĺّ×Ĭ ĹĬאدق Ĩא ĳİ أĹĘ ħčĐ اÙĤźïĤ وأóĜب رïًüا É×Ĭ īĨ أéĀאب 

 ħčĐأ ĳİ אĨ بĳĻĕĤאÖ אر×ìŸאء واĻ×ĬŶا ÿāĜ īĨ אهÜآ ßĻè כĤذ ģđĘ ïĜو ،ėıכĤا

īĨ ذĤכ وأدلّ.

]٦٦ [ įĬאĻùĬ ïĭĐ כÖر óכ. وذכÖر óאذכĘ אÑًĻü ÛĻùĬ إذا :ĵĭđĩĤن اĳכĺ أن óİאčĤوا

 ĵĬوأد {اïًüََر} įĭĨ بóĜأ ĹùĭĩĤا اñİ لïÖ óìء آĹýĤ Ĺĭĺïıĺ أن ĹÖر ĵùĐ :لĳĝÜ أن

óًĻìا وÙđęĭĨ. وģđĤ اĻùĭĤאن כאن óĻìة، כįĤĳĝ {أوَْ ıَùِĭُĬא ÉْĬَتِ ıَĭْĨّ óٍĻْíَÖِא} [اóĝ×Ĥة: ١٠٦].

٢٥-﴿وĳáُ×ِĤََا ĹĘِ כŻàَ ħْıِęِıَْثَ ĨِאīَĻĭِøِ ÙٍÐَ وَازْدَادُوا đًùْÜِא﴾

ĳَĩَاتِ وَاŶَرْضِ أįِÖِ óْāِÖَْ وَأĨَ ďْĩِøَْא  ƪùĤا ÕُĻْĔَ įُĤَ اĳáُ×ِĤَ אĩَÖِ ħُĥَĐَْأ ُ ƪųا ģِĜُ﴿-٢٦
īْĨِ ħْıُĤَ دُوīْĨِ įِĬِ وĹّĤٍَِ وóِýْĺُ źَكُ èُ ĹĘِכįِĩِْ أïًèََا﴾

]٦٧ [ ħıĬآذا ĵĥĐ אÖًوóąĨ אءĻèأ įĻĘ ħıá×Ĥ ïĺóĺ {īَĻĭِøِ ÙٍَÐאĨِ َثŻàَ ħْıِęِıَْכ ĵĘِ اĳُá×ِĤََو}

ñİه اïّĩĤة، وĻÖ ĳİאن ĩĤא أįĤĳĜ ĹĘ ģĩä {ĭَÖْóَąَĘَא ĵĥَĐَ آذَاĵĘِ ħْıِĬِ اĤْכïَĐَ īَĻĭِøِ ėِıَْدًا}

٥

١٠

١٥

٢٠
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“De ki: Ne kadar kaldıklarını Allah daha iyi bilir.” ifadesi, “Allah onların 

kaldığı süre konusunda ihtilâfa düşenlerden daha iyi bilir, doğru olan Al-

lah’ın sana verdiği haberdir.” anlamındadır.   Katâde b. Di‘âme es-Sedûsî’nin 

[v. 117/735] “Bu ifade, [yani “Mağaralarında üçyüz yıl kaldılar.” iddiası]  Ehl-i Kitab’ın 

sözlerinin aktarımıdır. ‘Allah daha iyi bilir.’ ifadesi ise onlara reddiyedir.” de-

diği nakledilmiştir. Nitekim  İbn Mes‘ûd’un kıraatinde “Dediler ki: Mağa-

ralarında üçyüz yıl kaldılar.” şeklinde yer almaktadır. īَĻĭِøِ (seneler) kelimesi 

ÙٍَÐאĨِ َثŻàَ (üç yüz) ifadesinin atf-ı beyanıdır. Bu ifade selâse mi’eti sinîne şek-

linde izafet tamlaması olarak da okunmuştur. Bu okuyuşta temyizdeki çoğul 

(īَĻĭِøِ), tekil (Ùٍĭَøَ) yerine kullanılmıştır ki benzeri źًאĩَĐْأ īَĺóِùَìَْŶْאÖِ (Amelce en 

büyük hüsranda olanlar… [Kehf 18/103]) ifadesinde vardır. Nitekim   Übeyy b. 

Kâ‘b’ın kıraatinde; salâse mi’eti senetin şeklindedir. אđًùْÜِ (dokuz) ifadesi, “do-

kuz sene” anlamına gelir; çünkü öncesi buna delalet eder.  Hasan-ı Basrî [v. 

110/728] bunu fetha ile tes‘an okumuştur.

[68] Bunun ardından Yüce Allah, göklerde ve yerde gizli olan, bu ikisinin 

halkının ahvaline dair her şeyi sadece kendisinin bildiğini zikretmiş; işitilir 

ve görülür her şeyi kuşattığını, idrak ettiğini de hayret bildiren ifade kalıbı 

ile (“Ne enteresan görür O, ne enteresan işitir!” şeklinde) bildirmiş; böylece, 

onun idrâkinin işiten ve gören kulların idrak sınırlarının dışında olduğunu1 

ifade etmek istemiştir. Zira Allah Teâlâ en gizli, en küçük şeyleri idrak ettiği 

gibi hacim ve cirim itibariyle en büyük ve iri olan şeyleri de idrak eder; açık 

olanları idrak ettiği gibi gizli olanları da idrak eder.

[69] “Onların” işlerini üstlenecek “hiçbir velîleri yoktur.” Burada “onlar” 

zamiri göklerin ve yerin halkına gider. “O” onlardan hiçbirini hükmüne yani 

“hükümranlığına ortak kılmaz.”  Hasan-ı Basrî [v. 110/728, ُكóِýُْĺ źَ ifadesini] Tâ ile 

ve nehiy ifadesi olarak cezm ile ve lâ tüşrik (Ortak koşma!) şeklinde okumuştur.

27. Rabbinin kitabından sana vahyedilenleri oku -O’nun sözlerini 
değiştirecek yoktur- O’ndan başka sığınak bulamazsın!

[70] Onlar  Peygamber (s.a.)’e “Bundan başka bir Kur’ân getir veya 

bunu değiştir!” [Yûnus 10/15] demişler, bunun üzerine ona şöyle buyrul-

muştur: “Rabbinin kitabından sana vahyedilenleri oku!” onların Kur’ân’ı 

değiştirme şeklindeki hezeyan dolu tekliflerine kulak verme; çünkü se-

nin Rabbinin “sözlerini değiştirecek yoktur,” yani hiç kimsenin onla-

rı değiştirmeye gücü yetmez. Buna sadece ve bizzat O güç yetirebilir. 

1 Yani onlarınki gibi olmayıp zât-ı ilahîye yaraşan, türü O’nunla sınırlı farklı bir işitiş ve görüş olduğunu. 

/ ed.
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 ،ħıá×Ĥ ةïّĩÖ ħıĻĘ اĳęĥÝìا īĺñĤا īĨ ħĥĐأ įĬا} أĳُá×ِĤَ אĩَÖِ ħُĥَĐَْأ  ُ ƪųا ģِĜُ} įĤĳĜ ĵĭđĨو

 {ħُĥَĐَْأ ُ ƪųا ģِĜُ}אب. وÝכĤا ģİم أŻכĤ Ùĺכאè įĬאدة: أÝĜ īĐو .įÖ Ʃųك اó×ìא أĨ ěéĤوا

: وĜאĳĤا ĳá×Ĥا. وĻÖ ėĉĐ :īĻĭøאن ĩáĥáĤאÙÐ. وóĜئ  Ʃųا ï×Đ فóè ĹĘ אلĜو .ħıĻĥĐ رد

 įĤĳĝכ  ،õĻĻĩÝĤا  ĹĘ  ïèاĳĤا  ďĄĳĨ  ďĩåĤا  ďĄو  ĵĥĐ  ،ÙĘאĄŸאÖ  ،«īĻĭø  ÙÐאĩáĥà»

{ÖِאīَĺóِùَìَْŶْ أĩَĐَْאźً} [اĤכėı: ١٠٣] وóĜ ĹĘاءة أĩáĥà» ĹّÖאÙĭø ÙÐ»، {đًùْÜِא} īĻĭø ďùÜ؛ 

 .çÝęĤאÖ «אđًùْÜَ» īùéĤأ اóĜو .įĻĥĐ لïĺ įĥ×Ĝ אĨ نŶ

ħà ذכó اāÝìאĩÖ įĀא Ĕאب ĹĘ اĳĩùĤات واŶرض وıĻĘ Ĺęìא īĨ أĳèال ] ٦٨[

 įإدراכ  īĨ  ÕåđÝĤا  ĵĥĐ دل  ĩÖא  وäאء   ،įÖ  ħĤאđĤا وïèه   ĳİ  įĬوأ İóĻĔא   īĨو أıĥİא 

 įĻĥĐ אĨ ïّè īĐ אرجì دراكŸا ĹĘ هóĨأن أ ĵĥĐ ÙĤźïĥĤ ،اتóā×ĩĤאت واĐĳĩùĩĤا

أכ×İóא  ïĺرك  כĩא  وأİóĕĀא  اĻüŶאء   ėĉĤأ ïĺرك   įĬŶ  ،īĺóā×ĩĤوا  īĻđĨאùĤا إدراك 

 .óİاĳčĤرك اïĺ אĩכ īĈاĳ×Ĥرك اïĺא، وĨًóä אıęáא وأכĩًåè

]٦٩ [ ħİرĳĨŶ لĳÝĨ īĨ { ٍĵّĤَِو īْĨِ} رضŶات واĳĩùĤا ģİŶ óĻĩąĤا {ħْıُĤَ אĨَ}

ÖאÝĤאء  óýÜك،   źو  :īùéĤا وóĜأ   .ħıĭĨ ąĜאįÐ {أïًèََا}   ĹĘ  {įِĩِْכèُ  ĵĘِ óِýُْĺكُ   źََو}

.ĹıĭĤا ĵĥĐ مõåĤوا

 īْĨِ ïَåِÜَ īْĤََو įِÜِאĩَĥَِכĤِ َل ِïّ×َĨُ źَ َِכÖَّאبِ رÝَِכ īْĨِ َכĻْĤَِإ Ĺَèِא أُوĨَ ģُÜْ٢٧-﴿وَا

دُوïًéَÝَĥْĨُ įِĬِا﴾

]٧٠ [ ģُÜْوَا} įĤ ģĻĝĘ ،[١٥ :÷Ĭĳĺ] }įُĤْ ِïّÖَ َْا أوñَİَ óِĻْĔَ ٍآنóْĝُÖِ ÛِÐِْا} :įĤ نĳĤĳĝĺ اĳĬכא

ï×Ĩل   ŻĘ  ،ģĺï×ÝĤا  ÕĥĈ  īĨ  įÖ ñıĺون  ĩĤא   ďĩùÜ  źو اóĝĤآن   īĨ إĻْĤَِכَ}   Ĺَèُِأو Ĩَא 

Ĥכĩאت رÖכ، أي ïĝĺ źر أıĥĺï×Ü ĵĥĐ ïèא وİóĻĻĕÜא، وإĩĬא ïĝĺر ĵĥĐ ذĤכ ĳİ وïèه 

٥

١٠

١٥



48 KEHF SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Bu mânada “Biz, bir âyetin yerine başka bir âyet getirdiğimiz zaman…” [Nahl 

16/101] buyurmuştur. “O’ndan başka sığınak bulamazsın!” Böyle bir şeye kal-

kışırsan başvurup sığınabileceğin birini bulamazsın.

28. Sabah-akşam Rablerinin rızasını dileyerek O’na yalvaranlarla 
beraber oturmaya nefsini alıştır. Dünya hayatının güzelliklerini isteye-
rek gözlerin onları aşıp başkasına kaymasın. Gönlünü Bizi anmaktan 
gafil kıldığımız için arzu ve ihtiraslarına uyan, haddini aşan kimselere 
itaat etme.

[71] Kâfirlerin ileri gelenlerinden bir grup  Peygamber (s.a.)’e “Teke gibi 

kokan şu köleleri uzaklaştır ki gelip senin yanında oturalım!” demişlerdi. 

Bunlar da  Suheyb, Ammâr,  Habbâb gibi fakir müminlerdi. Benzer şekilde 

kavmi de  Nûh (a.s)’a “Sana en aşağı tabakadan kimseler uymuşken, sana 

iman edip bağlanır mıyız biz!” [Şu‘arâ 26/111] demişlerdi. İşbu âyet müşrikle-

rin  Peygamber (s.a.)’e söyledikleri bu söz üzerine inmiştir.

[72] “Nefsini alıştır” onlarla beraber bulunma konusunda nefsini tut, 

sebat ettir. Şair Ebû Züeyb [v. 28/649] şöyle demiştir:

Bunu (yani harp halini) bilerek sabrettim; hür bir şekilde 

başım dik… Ödü koparken korkakların.

[73] “Sabah-akşam” yani her daim dua halinde ol. Bundan maksadın 

sabah ve ikindi namazları olduğu söylenmiştir. ِاةïَĕَĤْאÖِ kelimesi bi’l-ğudveti 
şeklinde de okunmuştur. Ama ِاةïَĕَĤْאÖِ okuyuşu daha iyidir, çünkü ğudve çoğu 

kullanımında özel isimdir. Başına Lâm-ı tarif gelmesi, kelimenin nekire an-

lamında olmasındadır. Bu kullanım şairin şu ifadesine benzer:

O Zeyd ki savaşların Zeyd’idir.

Bu gibi kullanımlar Arap dilinde azdır.

[74] [ïُđْÜَ źَو ifadesinin kökü olan] ‘adâhu ifadesi “Onu geçti, aştı.” anlamın-

dadır. Sözgelimi ‘adâ tavrahû (Haddini aştı.) ve câ’enî el-kavmu ‘adâ Zeyden 

(Zeyd hariç kavim bana geldi.) şeklinde kullanılır. Bu fiil “uzaklaştı, arttı” 

anlamını da ihtiva ettiği için ‘An harf-i ceri ile geçişli olmuştur. Nitekim 

nebet ‘anhu ‘aynuhû (Gözü ondan kaydı.) ve ‘alet ‘anhu ‘aynuhû (Gözü 

onun üzerinden yükseldi, yani aştı.) ifadeleri kullanılır. ŞayetŞayet “ïُđْÜَ fiilinin 

bu mânayı içermesiyle ne kastedilmiştir? [“Gözlerin onları aşıp başkasına kayma-

sın.” anlamında] ve lâ ta‘duhum ‘aynâke ya da lâ ta‘lu ‘aynâke ‘anhum denilse 

olmaz mıydı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Maksat, iki grup anlamı ifade etmektir. 
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 įĻĤل إïđÜ ÉåÝĥĨ {اïًéَÝَĥْĨُ įِĬِدُو īĨِ ïَåِÜَ īĤََو} .[١٠١ :ģéĭĤا] {Ùٍĺَכَאنَ آĨَ Ùًĺَآ ÇĭَĤْ ƪïÖَ وَإِذَا}

إن ĤñÖ Ûĩĩİכ.

 įُıَäَْونَ وïُĺóِĺُ ِĹّýِđَĤْاةِ وَاïَĕَĤْאÖِ ħْıُƪÖَنَ رĳĐُïْĺَ īَĺñِƪĤا ďَĨَ َכùَęْĬَ óْ×ِĀْ٢٨-﴿وَا

ĻَĬْא وīْĨَ ďْĉِÜُ źَ أĭَĥْęَĔَْא īْĐَ įُ×َĥْĜَ ذِכĬَóِْא  ƫïĤאةِ اĻَéَĤْا Ùَĭَĺِز ïُĺóِÜُ ħْıُĭْĐَ َאكĭَĻْĐَ ïُđْÜَ źَو

وَاĳَİَ ďَ×َƪÜاهُ وَכَאنَ أóُĨَْهُ ĈًóُĘُא﴾

وĜאل ĳĜم īĨ رؤøאء اĤכóęة ĳøóĤل اźËİ ِçّĬ :Ṡ Ʃųء اĳĩĤاĹĤ اīĺñĤ כÉن ] ٧١[

 ĵÝè ،īĻĩĥùĩĤاء اóĝĘ īĨ ħİóĻĔאب و×ìאر وĩĐو ÕĻıĀ :ħİن، وÉąĤا çĺر ħıéĺر

 .ÛĤõĭĘ [اء: ١١١óđýĤا] {َنĳُĤَرَْذŶْכَ اđَ×َƪÜכَ وَاĤَ īُĨِËُْĬَأ} :حĳĬ مĳĜ אلĜ אĩכ כùĤאåĬ

]٧٢ [:Õĺذؤ ĳÖאل أĜ .אıÝ×àو ħıđĨ אıù×èوأ {َכùَęْĬَ óْ×ِĀْوَا}

ďُ ƪĥĉَÜَ ِאن×َåَĤْا ÷ُęْĬَ ا إذَاĳøُóْÜَ Ḍ ًة ƪóèُ َכĤِñَĤِ ÙًĘَِאرĐَ ُتóْ×َāَĘَ

} داĵĥĐ īĻ×Ð اĐïĤאء ĹĘ כģ وÛĜ. وģĻĜ: اóĩĤاد ŻĀة ] ٧٣[ ِĹّýِđَĤْاةِ وَاïَĕَĤْאÖِ}

اóåęĤ واóāđĤ. وóĜئ «ÖאïĕĤوة» وÖאïĕĤاة أĳäد؛ Ŷن ïĔوة ĹĘ ħĥĐ أכóá اĩđÝøźאل. 

وإدìאل اŻĤم ÉÜ ĵĥĐوģĺ اĭÝĤכóĻ כĩא Ĝאل:

Ḍ ِאرِكđَĩَĤْا ïُĺَْز ïُĺْ ƪõĤوَا ...

 .ħıĨŻכ ĹĘ ģĻĥĜ هĳéĬو

ĝĺאل: ïĐاه، إذا äאوزه. وïĐ :ħıĤĳĜ įĭĨا ĳĈره. وäאءĹĬ اĳĝĤم ïĐا زïًĺا. ] ٧٤[

 įĭĐ ÛĥĐو įĭĻĐ įĭĐ Û×Ĭ :כĤĳĜ ĹĘ ،ŻĐא و×Ĭ ĵĭđĨ اïĐ īĻĩąÝĤ ،īđÖ يïĐ אĩĬوإ

 :ģĻĜ Żİ؟ وīĻĩąÝĤا اñİ ĹĘ ضóĔ أي :ÛĥĜ نÍĘ .įÖ ěĥđÜ ħĤو įÝĩéÝĜإذا ا :įĭĻĐ

،īĻĻĭđĨ عĳĩåĨ אءĉĐإ įĻĘ ضóĕĤا ÛĥĜ ؟ħıĭĐ אكĭĻĐ ģđÜ ź אك، أوĭĻĐ ħİïđÜ źو

٥

١٠

١٥
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Böylesi tek bir mâna ifade etmekten daha kuvvetlidir. Nitekim dikkat eder-

sen burada anlam “Gözlerin onlardan kayıp da başkasına doğru yönelme-

sin.” mânasına dönüvermiştir. Bunun bir benzeri ħُْכĤِاĳَĨْأ ĵĤَإ ħıُĤَاĳَĨْا أĳĥُُכÉْÜَ źََو 

[Nisâ 4/2] ifadesidir; burada da “Onların mallarını kendi malınıza dâhil edip 

de yemeyin.” mânası kastedilmiştir. Bu ifade a‘dâ kökünden ve lâ tu‘di ‘ay-
neyke şeklinde ve ‘addâ kökünden ve lâ tu‘addi ‘ayneyke şeklinde de okun-

muştur. [“İki gözünü de üzerlerinden aşırma, zenginlere kaydırma!” mealindedir.] Bu 

okuyuşlarda Hemze nakledilmiş ve geri kalan (Dal) şeddelenmiştir. Şairin 

şu ifadesinde de böyle kullanım vardır:

Düşündüğün şeyden vazgeç, zira ondan geri dönüş yok

[75] Burada da anlam, “Düşündüğün şeye dair gayretinden geç.” şek-

lindedir. Bu âyette  Peygamber (s.a.)’e fakir müminleri terketmesi ve giy-

silerinin kötü, pejmürde olmasından dolayı zenginlerin şaşaalı kıyafet ve 

görüntülerine heves ederek onlardan uzaklaşması yasaklanmıştır. 

[76] “Dünya hayatının güzelliklerini isteyerek” ifadesi hal konumun-

dadır. “Gönlünü Bizi anmaktan gafil kıldığımız” yani kendi haline bıraka-

rak kalbini zikirden gafil kıldığımız -ya da gafil halde bulduğumuz- kimse. 

Tıpkı ecbentühû, efhamtuhû ve ebhaltühû ifadelerinin “Onu korkak bul-

dum.”, “Onu kömür gibi simsiyah, susmuş, şiir söyleyemez halde buldum.” 

ve “Onu cimri buldum.” mânalarında olması gibi, אĭَĥْęَĔْأ fiili de “Onu gafil 

buldum.” anlamındadır. Ya da bu ifade ağfele ibilehû (Devesini nişansız/

alametsiz bıraktı.) ifadesindeki mânadadır, yani kendisini zikir ile damgala-

madığımız, kalplerine imanı yazmamış olduğumuz kimse. 

[77] Yüce Allah bu ifadenin ardından “arzu ve ihtirasına uyan” ifadesi-

ni kullanarak Mücbire’nin yanılgılarını geçersiz kılmıştır. Ayrıca įُ×َĥْĜَ  أĭĥْęَĔَْא 
(kalbini gafil kıldığımız) ifadesi ağfelenâ kalbuhû (kalbi Bizi gafil sanan) 

şeklinde, fiilin kalbe isnadı ile de okunmuştur. Yine bu durumda fiil, “Onu 

gafil buldum.” anlamındaki ağfeltuhû ifadesinden gelmektedir.

 ĈًóُĘُ (haddini aşan) hakkın ve doğrunun önüne geçen, onları ardınaא [78]

atan. Bu ifade önde giden at için kullanılan feresün furutun ifadesinden gelir.

29. De ki: Bu, sizin Rabbinizden gelen bir gerçektir. Dileyen iman 
etsin, dileyen inkâr etsin. Şüphesiz, Biz zalimler için öyle bir Ateş hazır-
lamışızdır ki, duvarı kendilerini çepeçevre kuşatır. Feryat edip yardım 
dilediklerinde, yüzleri kavuran erimiş maden gibi bir suyla kendilerine 
yardım (!) edilir. Ne kötü içecek! Ne kötü konak!
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 ħıĩéÝĝÜ źכ: وĤĳĜ ĵĤإ ĵĭđĩĤا ďäر ėĻى כóÜ źأ ñّĘ ĵĭđĨ אءĉĐإ īĨ ىĳĜכ أĤوذ

 {ħُْכĤِاĳَĨَْأ ĵĤَِإ ħْıُĤَاĳَĨَْا أĳĥُُכÉْÜَ źََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ هĳéĬ؟ وħİóĻĔ ĵĤإ īĻÜאوزåĨ אكĭĻĐ

 īĨ «כĻĭĻĐ ïّđÜ źכ، وĻĭĻĐ ïđÜ źئ «وóĜא. وıĤ īĻĥא أכıĻĤא إİĳĩąÜ źأي و [אء: ٢ùĭĤا]

:įĤĳĜ įĭĨو .ĳýéĤا ģĻĝáÜة وõĩıĤאÖ ŻĝĬ اهïĐأ

Ḍ įُĤَ َאعåَÜِْار źَ ْى إذóَÜَ א ƪĩĐَ ïْđُĘَ

óĝęÖاء ] ٧٥[ õĺدرى  أن   Ṡ  Ʃųا رĳøل   ĵıĬ óÜى.  ĩĐא  ĩİכ   ïđĘ ĭđĨאه:  Ŷن 

 .ħıÜאرü īùèאء وĻĭĔŶزيّ ا ĵĤא إèًĳĩĈ ħıĺز Ùàאàر īĐ įĭĻĐ ĳ×ĭÜ وأن ،īĻĭĨËĩĤا

]٧٦ [ į×ĥĜ אĭĥđä īĨ {įُ×َĥْĜَ אĭَĥْęَĔَْأ īْĨَ} אلéĤا ďĄĳĨ ĹĘ {אĻَĬْ ƫïĤאةِ اĻَéَĤْا Ùَĭَĺِز ïُĺóُِÜ}

 ،įÝĥíÖوأ įÝĩéĘوأ įÝĭ×äכ: أĤĳĝכ ،įĭĐ ŻًĘאĔ אهĬïäن. أو وźñíĤאÖ óכñĤا īĐ ŻًĘאĔ

 ħĤو  óכñĤאÖ  įĩùĬ  ħĤ أي   ،Ùĩø  óĻĕÖ óÜכıא  إذا   įĥÖإ  ģęĔأ  īĨ أو  כĤñכ.   įÜïäو إذا 

īĨ ħıĥđåĬ اīĺñĤ כĭ×Ýא ħıÖĳĥĜ ĹĘ اĩĺŸאن 

وïĜ أģĉÖ اħİĳÜ Ʃų اó×åĩĤة įĤĳĝÖ {وَاĳَİَ ďَ×َƪÜاهُ} وóĜئ «أĭĥęĔא ĭøÍÖ «į×ĥĜאد ] ٧٧[

 .ŻًĘאĔ įÜïäإذا و įÝĥęĔأ īĨ ،īĻĥĘאĔ į×ĥĜ אĭ×ùè :ĵĭđĨ ĵĥĐ ÕĥĝĤا ĵĤإ ģđęĤا

«óĘس ] ٧٨[  ħıĤĳĜ  īĨ óıČه  وراء   įĤ ĬאñًÖا  واĳāĤاب   ěéĥĤ ĨًïّĝÝĨא  {ĈًóُĘُא} 

.ģĻíĥĤ مïّĝÝĨ «طóĘ

أĬَïْÝَĐَْא  إƪĬِא   óْęُْכĻَĥْĘَ üَאءَ   īْĨََو  īْĨِËْĻُĥْĘَ üَאءَ   īْĩَĘَ  ħُِْכÖَّر  īْĨِ  ƫěéَĤْا  ģِĜَُ٢٩-﴿و

ĳِýْĺَي   ģِıْĩُĤْכَא ĩَÖِאءٍ  ĕَĺُאĳàُا  ĳáُĻĕِÝَùْĺَا  وَإِنْ  óَøُادıَĜُِא   ħْıِÖِ أèََאطَ  Ĭَאرًا   īَĻĩِĤِא ƪčĥĤِ

óَابُ وøََאءَتْ ĝًęَÜَóْĨُא﴾ ƪýĤا ÷َÑْÖِ َهĳäُĳُĤْا

٥

١٠

١٥
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[79] “De ki: Bu, sizin Rabbinizden gelen bir gerçektir.” Bu cümlede ge-

çen ěّéَĤْا (gerçek) kelimesi, hazfedilmiş bir mübtedanın haberi olup anlam 

şöyledir: “Hak gelmiş, bahaneler ortadan kalkmıştır. Artık sizin, kendiniz 

için kurtuluş yolunu ya da helâk yolunu tercih etmek şeklindeki seçimi-

nizden başka bir  şey kalmamıştır!” Burada ifade emir ve muhayyer bırak-

ma kalıbında zikredilmiştir, çünkü insana iki yoldan herhangi birini seçme 

serbesti ve imkânı verilince, durumu sanki muhayyer kılınmış, iki yoldan 

herhangi birini seçme emri verilmiş gibi olmuştur. 

[80] Onları çevreleyen ateş, şehirlerin çevresini kuşatan surlara, duvarla-

ra benzetilmiştir. Beytün muserdakun “bahçe duvarları ile çevrili ev” anlamına 

gelir. Bunun, cehenneme girmelerinden önce kâfirleri kuşatacak olan du-

man olduğu da onları çevreleyen ateş duvarı olduğu da söylenmiştir. 

[81] “Erimiş maden gibi bir suyla kendilerine yardım (!) edilir.” Bu ifade 

tıpkı şairin;

[ Temîm kabilesi, Nisar savaşında ‘Âmir’in katledilmesine kızıyordu!]

Ama saldığımız dehşet sayesinde son buldu kızgınlıkları.

ifadesi gibidir; yani ifadede bir tür alay söz konusudur. 

[82] ģıْĩُĤْا erimiş maden demektir. Yağ çökeltisi mânasına geldiği de söy-

lenmiştir. “Yüzleri kavuran” yani içmek için kendisine yaklaşıldığı zaman 

sıcaklığından yüzün kavrulduğu.  Peygamber (s.a.)’in, “O yağ tortusu gibi-

dir; insan ona yaklaştırıldığı zaman yüzünün derisi düşer.” dediği nakledil-

miştir [Tirmizî, “Sıfatü Cehennem”, 4].

[83] Bu “ne kötü bir içecek,” bu ateş de “ne kötü bir konak” yani daya-

nılacak yer“dir.” Bu ifade “Ne güzel konaktır.” [Kehf 18/31] âyetindeki ifade 

ile müşâkele (lafız benzerliği) açısından kullanılmıştır. Yoksa cehennem hal-

kı için herhangi bir konak ya da dayanılacak yer söz konusu değildir. Ancak 

şairin şu satırlarındaki gibi bir kullanım söz konusu olabilir:

Uykusuz kaldım, bütün gece kafamı dirseğime dayayıp durdum,
Sanki gözlerimde soğan doğranmış gibi.

30. İman edip salih amel işleyenlere gelince, ihsan üzere hareket 
edenlerin ecrini Biz asla zayi etmeyiz. 

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف53

]٧٩ [ ěéĤا äאء   :ĵĭđĩĤوا ñéĨوف.  ïÝ×Ĩأ   ó×ì  ěéĤا  {ħُّْכÖ ƪر  īْĨِ  ƫěéَĤْا  ģِĜَُو}

وزاÛè اě×ĺ ħĥĘ ģĥđĤ إź اĻÝìאرכùęĬŶ ħכĨ ħא īĨ ħÝÑü اěĺóĈ ĹĘ ñìŶ اåĭĤאة أو 

ěĺóĈ ĹĘ اŻıĤك. وĹäء ċęĥÖ اóĨŶ واĩĤ įĬŶ ،óĻĻíÝĤא ĨכīĨ ī اĻÝìאر أĩıĺא üאء، 

 .īĺïåĭĤا īĨ אءü אĨ óĻíÝĺ نÉÖ رĳĨÉĨ óĻíĨ įĬÉכĘ

ĳèل ] ٨٠[ Üכĳن   ĹÝĤا اóåéĤة   ĳİو ÖאóùĤادق،  اĭĤאر   īĨ  ħıÖ  ćĻéĺ Ĩא   į×ü

اĉùęĤאط وóùĨ ÛĻÖدق: ذو óøادق وĳİ :ģĻĜ دìאن Ö ćĻéĺאĤכęאر ģ×Ĝ دħıĤĳì اĭĤאر. 

 .ħıÖ ėĻĉĺ אرĬ īĨ ćÐאè :ģĻĜو

]٨١ [:įĤĳĝכ {ģِıْĩُĤْאءٍ כَאĩَÖِ اĳُàאĕَُĺ}

ḌħِĥَĻْ ƪāĤאÖِ اĳ×ُÝِĐْÉُĘَ ......

.ħכıÜ įĻĘو

{ĳِýْĺَى ] ٨٢[  ÛĺõĤا درديّ   :ģĻĜو اŶرض.   óİاĳä  īĨ  Õĺأذ Ĩא   :ģıĩĤوا

 ،ÛĺõĤا óכđכ ĳİ» :Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐ .įÜارóè īĨ įäĳĤى اĳýĬب اóýĻĤ مïĜ هَ} إذاĳäُĳُĤْا

 .«įıäوة وóĘ Ûĉĝø įĻĤب إóĜ ذاÍĘ

óَابُ} ذĤכ {وøََאءَتْ} اĭĤאر {ĝًęَÜَóْĨُא} ÝĨכīĨ É اěĘóĩĤ، وñİا ] ٨٣[ ƪýĤا ÷َÑْÖِ}

ýĩĤאכįĤĳĜ Ùĥ {وĝًęَÜَóْĨُ Ûْĭَùُèََא} [اĤכėı: ٣١] وإŻĘ ź ارęÜאق ģİŶ اĭĤאر وź اÜכאء، 

:įĤĳĜ īĨ نĳכĺ أن źإ

אبُ ĳÖُñĨَح ƪāĤא اıَĻĘِ ĹĭِĻْĐَ ƪنÉََכ Ḍ אĝęِÜَóْĨُ ģَĻْ ƪĥĤا ƫÛ×ِĘَ ÛُĜِْأر ĹِĬّإ

﴾ŻĩَĐَ īَùَèَْأ īْĨَ óَäَْأ ďُĻąِĬُ ź אƪĬِאتِ إéَĤِא ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳĭُĨَآ īَĺñِƪĤا ƪ٣٠-﴿إِن

٥

١٠
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31. Bunlar için, altından ırmakların aktığı Adn Cennetleri vardır. Ora-
da tahtlarına yaslanmış vaziyette altın bilezikler takınır, ince-kalın ipekli-
lerden yeşil elbiseler giyerler. Ne güzel mükâfat! Ne güzel konak!

 ifadesi İnne’nin haberidir. “Biz zayi etmeyiz.” ifadesi (Bunlar) أوÑِĤُכَ [84]

ara cümledir. Bu cümlenin ve “bunlar” ifadesinin her ikisinin birlikte haber ol-

duklarını da düşünebilirsin. Ya da “bunlar” ifadesinin müphem bırakılan ecrin 

beyanı olarak gelmiş yeni bir cümle başlangıcı olduğunu da düşünebilirsin. Şa-Şa-

yetyet “ďُĻąُِĬ ź אƪĬِإ (Biz zayi etmeyiz.) ifadesini haber kabul edersen o zaman ondan 

mübtedaya giden zamir nerededir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ŻًĩَĐَ īَùَèَْأ īْĨَ (ihsan 

üzere hareket edenler) ifadesi ve ِאتéĤِא ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا (iman edip salih amel 

işleyenler) ifadesi aynı anlam etrafında birleşir. Bu yüzden ŻًĩَĐَ īَùَèَْأ īْĨَ (ihsan 

üzere hareket edenler) ifadesi zamir yerine geçer. Ya da “onlardan ihsan üzere 

hareket edenler” mânası kastedilmiştir. Bu durumda, ifade tıpkı es-semnu me-
nevâni bi-dirhemin (İki ölçek yağ bir dirhem eder.) ifadesi gibidir. (īْĨِ َאوِرøَأ īْĨِ 
Õٍİََذ ifadesindeki) ilk Min başlangıç, ikinci Min ise beyan ifade eder. َאوِرøَأ (bi-

lezikler) kelimesinin nekire kullanılmış olması, bileziklerin güzellik derecesinin 

müphem (ve muhteşem) olmasındandır. İnce ipek anlamında gelen sündüs ile 

kalın ipek olan istebrakın birlikte zikredilmesi, ipeğin her iki türünün de bulu-

nacağı anlamındadır. Tahtlara yaslanma ifadesi hususen zikredilmiştir, çünkü 

zenginlerin ve kralların koltuk ve tahtlarındaki genel hali budur.

32. Bunların durumunu öyle ‘iki adam temsili’ ile anlat ki onlardan 
birine iki üzüm bağı yapıp çevresini hurmalıkla çevirmiş; ikisinin arasında 
da ekin meydana getirmişiz. 

33. Her iki bahçe de ürünlerini vermiş, hiçbir şeyi eksik bırakmamış. 
İkisinin arasından bir de ırmak fışkırtmışız. 

34. Serveti de var... Bu yüzden, arkadaşıyla konuşurken “Ben, hem 
malca senden zenginim hem de adam sayısı itibariyle senden güçlüyüm!” 
demekte... 

[85] “Onlara ‘iki adam temsili’ni anlat.” Yani kâfirlerle müminlerin du-

rumu, İsrailoğullarından  Katrûs isminde bir kâfir ile onun kardeşi olan Ya-

huda adlı müminin haline benzer. 

[86] Bu iki kişinin Sāffât suresinde “İçlerinden söz sahibi biri der ki: ‘Be-

nim bir (inkârcı) dostum vardı…” [Sāffât 37/51] ifadesinde sözü edilen kimse-

ler olduğu da söylenmiştir. Bunlara babalarından sekiz bin dinar miras kalmış 

ve bunu ikiye bölmüşlerdi. Kâfir olan, parasının bin dinarı ile bir arazi almış; 
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 īْĨِ ıَĻĘِא  ĳْنَ  ƪĥéَĺُ اıَĬْŶَאرُ   ħُıِÝِéْÜَ  īْĨِ óِåْÜَي  ïْĐَنٍ  ƪĭäَאتُ   ħْıُĤَ ٣١-﴿أُوÑِĤَכَ 
 ĵĥَĐَ אıَĻĘِ īَĻÑِِכƪÝĨُ ٍقóَ×ْÝَøِْسٍ وَإïُĭْøُ īْĨِ اóًąْìُ אÖًאĻَàِ َنĳùُ×َĥْĺََو Õٍİََذ īْĨِ َאوِرøََأ

اŶَرَاÐِכِ ħَđْĬِ اĳَƪáĤابُ وĝًęَÜَóْĨُ Ûْĭَùُèََא﴾

]٨٤ [ {ďُĻąُِĬ źَ אƪĬِإ} ģđåÜ כ أنĤاض، وóÝĐا {ďُĻąُِĬ źَ אƪĬِإ}إن و ó×ì {َכÑِĤَُأو}

ÍĘن   .ħı×ĩĤا  óäŷĤ ĻÖאĬًא  ęًĬÉÝùĨא  כĨًŻא  ģđåÜ {أوÑِĤَُכَ}  أو  đًĨא.   īĺó×ì و{أوÑِĤَُכَ} 

 :ÛĥĜ أ؟ïÝ×ĩĤا ĵĤإ įĭĨ ďäاóĤا óĻĩąĤا īĺÉĘ ،اóً×ì {ďُĻąُِĬ źَ אƪĬِإ} Ûĥđä إذا :ÛĥĜ

אéَĤِאتِ} ĩıĩčÝĭĺא ĵĭđĨ واĝĘ ،ïèאم:  ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤو{ا {ŻًĩَĐَ īَùَèَْأ īْĨَ}

 īĩùĤכ: اĤĳĝכאن כĘ ،ħıĭĨ ŻĩĐ īùèأ īĨ :أو أردت .óĻĩąĤאم اĝĨ {īَùَèَْأ īْĨَ}

 ĹĘ אİóĨאم أıÖŸ {َאوِرøََأ} óĻכĭÜو īĻĻ×ÝĥĤ ÙĻĬאáĤاء. واïÝÖŻĤ ĵĤوŶا īĨ .ħİرïÖ انĳĭĨ

 ċĻĥĕĤا ĳİق: وó×ÝøŸا īĻÖאج، و×ĺïĤا īĨ ّאرقĨ ĳİس: وïĭùĤا īĻÖ ďĩäو .īùéĤا

.ħıÜóøأ ĵĥĐ كĳĥĩĤوا īĻĩđĭĩĤا ÙÑĻİ įĬŶ ،כאءÜźا ÿìو īĻĐĳĭĤا īĻÖ אđًĩä ،įĭĨ

īْĨِ īِĻْÝَ أĭَĐَْאبٍ وĭَęْęَèََאĩَİُא  ƪĭäَ אĩَİِïِèَŶَ אĭَĥْđَäَ īِĻْĥَäَُر ŻáَĨَ ħْıُĤَ ْبóِĄْ٣٢-﴿وَا

ģٍíْĭَÖِ وĭَĥْđَäََא ĩَıُĭَĻْÖَא زَرĐًْא﴾

Ĭَóْא ĩَıُĤَŻìِא óًıَĬَا﴾ ƪåĘََא وÑًĻْüَ įُĭْĨِ ħْĥِčْÜَ ħْĤََא وıَĥَُأُכ ÛْÜَآ īِĻْÝَ ƪĭåَĤْא اÝَĥِْ٣٣-﴿כ

٣٤-﴿وَכَאنَ ĝَĘَ óٌĩَàَ įُĤَאلَ āَĤِאįِ×ِèِ وéَĺُ ĳَİَُאوِرُهُ أĬََא أَכĭْĨِ óُáَْכَ Ĩَאź وَأóًęَĬَ ƫõĐََا﴾

éÖאل ] ٨٥[  ،īĻĭĨËĩĤوا  īĺóĘכאĤا èאل   ģáĨو أي   {īِĻْĥَäَُر  ŻáَĨَ  ħْıُĤَ {وَاóِĄْبْ 

 īĨËĨ  óìŴوا óĉĜوس،   įĩøا  óĘכא أĩİïèא   :ģĻÐاóøإ  ĹĭÖ  ĹĘ  īĺĳìأ وכאĬא   īĻĥäر

اĳıĺ įĩøذا. 

]٨٦ [ ĵĤِ َכَאن ĵّĬِإ ħْıُĭْĨِ ģٌÐِאĜَ َאلĜَ} įĤĳĜ ĹĘ אتĘאāĤرة اĳø ĹĘ رانĳכñĩĤא اĩİ :ģĻĜو

،ėĤÉÖ אĄًأر óĘכאĤى اóÝüאĘ .אİاóĈאýÝĘ ،אرĭĺف دźآ ÙĻĬאĩà אĩıĻÖأ īĨ אàور [אت: ٥١ĘאāĤا] {īٌĺóِĜَ

٥

١٠

١٥
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mümin ise “Allah’ım! Kardeşim bin dinara bir arazi satın aldı, ben ise senden 

cennette bir araziyi bin dinara alıyorum.” demiş ve bin dinarı sadaka olarak 

vermişti. Sonra kardeşi bin dinara bin ev yaptırmış; o da “Allah’ım! Kardeşim 

bin dinara bir ev yaptırdı, ben de bin dinara senden cennette bir ev satın almak 

istiyorum.” diye dua etmiş ve bin dinarı sadaka olarak vermişti. Sonra kardeşi 

bin dinara bir kadınla evlenmiş; o da “Allah’ım! Kardeşim bin dinara bir ha-

nımla evlendi, ben de bin dinarı huriler için mehir olarak veriyorum.” diye dua 

etmiş [ve bin dinarı sadaka olarak vermişti.] Sonra kardeşi bin dinara bir hizmetçi ve 

çeşitli mallar almış; o da “Allah’ım! Ben bin dinara senden cennette ölümsüz 

hizmetçiler satın almak istiyorum.” diye dua etmiş ve bin dinarı sadaka olarak 

vermişti. Daha sonra bu mümin muhtaç hale gelmiş ve kardeşinin geçeceği 

bir yola oturmuştu. Derken, kardeşi büyük bir ihtişamla oradan geçmiş, o da 

halini kardeşine arz etmişti. Ama kardeşi onu kovmuş ve bütün malını sadaka 

olarak verdiği için onu kınamıştı. 

[87] Bu iki kişinin, Mahzum oğullarından iki kardeş hakkında bir temsil 

olduğu da söylenmiştir. Bunlardan biri mümindi, adı da Ebû Seleme Abdul-

lah b. Abdü’l-Esed idi Bu kişi Peygamber (s.a.)’den önce  Ümmü Seleme’nin 

eşiydi. Diğer kardeş ise kâfirdi, adı da  el-Esved b. Abdü’l-Esed idi.

[88] “İki üzüm bağı” üzüm bağlarıyla dolu iki bostandır. “Çevresini 

hurmalıkla çevirmişiz” hurmaları iki bostanı çevirecek şekilde yapmışız. 

Bu, varlıklı kimselerin üzüm bağlarını kurarken tercih ettikleri bir şeydir; 

bağlarını meyveli ağaçlarla çevrelerler. Nitekim [Bâ’lı ve Bâ’sız kullanılırak,] bir 

şeyi kuşattıklarında haffûhu ve onun etrafını bir şeyle sardığında da haf-
feftuhû bi-him denir. Bu fiil tek mef‘ûl alır, ikinci mef‘ûlünü de Bâ harf-i 

ceri ile alır. Tıpkı ğaşiyehû (Onu kapladı.) ve ğaşşeytuhû bi-hî (Onunla onu 

kuşattım, kapladım.) fiili gibi. 

[89] “İkisinin arasında da ekin meydana getirmişiz” yani orayı mahsul-

lerin ve meyvelerin bir arada olduğu bir arazi kılmışız. Burada Allah Teâlâ 

söz konusu arazinin imarını, süreklilik arz eden, iç içe geçmiş, aralarına on-

ları ayıracak hiçbir şeyin girmediği, üstelik şekil itibariyle de güzel, tertipli, 

düzenli bir imar olarak nitelemiş, meyvelerini bolca verdiğini, ekinlerin-

den hiçbir eksiği olmadığını belirtmiş, sonra da hayır ve bereketin kaynağı, 

hammaddesi olan suyu zikretmiş, ve bu suyun bahçe sulamak için en iyi su 

olduğunu bildirmiş; içerisinde bir akarsu fışkırdığını ifade etmiştir.
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 ĹĘ אĄًכ أرĭĨ يóÝüא أĬאر، وأĭĺد ėĤÉÖ אĄًى أرóÝüا Ĺìإن أ ħıĥĤا :īĨËĩĤאل اĝĘ

اïّāÝĘ ،ėĤÉÖ ÙĭåĤق ĵĭÖ ħà .įÖ أĳìه دارًا ĝĘ ،ėĤÉÖאل: اħıĥĤ إĹĬ أóÝüي ĭĨכ دارًا 

ĹĘ اïّāÝĘ ėĤÉÖ ÙĭåĤق õÜ ħà .įÖوّج أĳìه اóĨأة ĝĘ ،ėĤÉÖאل: اħıĥĤ إÛĥđä ĹĬ أęًĤא 

ïĀاĜًא ĳéĥĤر. ħà اóÝüى أĳìه Ĩًïìא وÝĨאĐًא ĝĘ ،ėĤÉÖאل: اħıĥĤ إĹĬ اĭĨ ÛĺóÝüכ 

 įĝĺóĈ  ĵĥĐ  įĻìŶ  ÷ĥåĘ  ،Ùäאè  įÝÖאĀأ  ħà  įÖ ïّāÝĘق   ،ėĤÉÖ  īĺïĥíĩĤا اïĤĳĤان 

 .įĤאĩÖ قïّāÝĤا ĵĥĐ įíÖده ووóĉĘ ،įĤ ضóّđÝĘ ،įĩýè ĹĘ įÖ óّĩĘ

]٨٧ [ Ʃųا ï×Đ Ùĩĥø ĳÖأ ĳİو īĨËĨ :ومõíĨ ĹĭÖ īĨ īĺĳìŶ ģáĨ אĩİ :ģĻĜو

 īÖ اĳøŶد   ĳİو  óĘوכא  .Ṡ  Ʃųا رĳøل   ģ×Ĝ  Ùĩĥø أمّ  زوج  وכאن   ،ïüŶا  ï×Đ  īÖ

 .ïüŶا  ï×Đ

وĭĥđäא ] ٨٨[  {ģٍíْĭَÖِ {وĭَęْęَèََאĩَİُא  כóوم   īĨ  īĻĬאÝùÖ أĭَĐَْאبٍ}   īْĨِ  īِĻْÝَƪĭäَ}

İĳĥđåĺא  أن   :ħıĨوóכ  ĹĘ  īĻĜאİïĤا óàËĺه  ĩĨא  وñİا   ،īĻÝĭåĤאÖ ĉًĻéĨא   ģíĭĤا

 ħıÝĥđä أي   .ħıÖ  įÝęęèو  :įÖ أĈאĳĘا  إذا  ĳęèه،  ĝĺאل:  اóĩáĩĤة.  ÖאåüŶאر  ËĨزرة 

כĤĳĝכ:  àאĻًĬא،   źًĳđęĨ اĤ×אء  ïĺõÝĘه   ïèوا ĳđęĨل   ĵĤإ  ïّđÝĨ  ĳİو  ،įĤĳè  īĻĘאè

 .įÖ  įÝĻýĔو  ،įĻýĔ

]٨٩ [ .įاכĳęĤوا ĳĜŷĤات   ÙđĨאä أرĄًא  ĭĥđäאİא  زَرĐًْא}  ĩَıُĭَĻْÖَא  {وĭَĥْđَäََא 

 ďĨ ıĭĻÖא،   ģāęĺو ıđĉĝĺא  Ĩא  ıĉøĳÝĺא   ħĤ  ÙכÖאýÝĨ  ÙĥĀاĳÝĨ ıĬÉÖא  اĩđĤאرة   ėĀوو

 ،ÿĝĬ óĻĔ īĨ ģכŶאم اĩÜאر وĩáĤאء اĘĳÖ אĩıÝđĬو ،ěĻĬŶا ÕĻÜóÝĤوا īùéĤا ģכýĤا

 ĳİو  ،įÖ  ĵĝùĺ Ĩא   ģąĘأ  įĥđåĘ اóýĤب   óĨأ  īĨ  įÜّאدĨو  óĻíĤا  ģĀأ  ĳİو ĩÖאء   ħà

ıĻĘא. اåĤאري   óıĭĤאÖ  çĻùĤا

٥

١٠

١٥
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[90] ģُُأכ meyve anlamında olup Kâf ’ın zammesi ile okunmuştur. ħْĥِčْÜَ ħْĤَ 
ifadesi, “Eksik bırakmadı.” anlamındadır. ÛْÜَآ (verdi) fiili lafza hamledilmiş 

[bu yüzden tekil kullanılmıştır], çünkü אÝَĥِْכ ifadesi [iki bahçe anlamına gelse de] lafız 

olarak tekildir. Eğer anlamı dikkate alarak âtetâ (Her ikisi verdi.) desey-

di bu da doğru olurdu. אĬَóْåّĘَ (fışkırttık) ifadesi tahfif ile fecernâ şeklinde 

de okunmuştur.  İbn Mes‘ûd [v. 32/652] zamiri ģُّכ kelimesine ircâ ederek 

küllü’l-cenneteyni âtâ ükülehû (İki bahçenin her ikisi de meyvesini verdi.) 

şeklinde okumuştur. 

[91] “Serveti”  yani türlü malları “da var.” óĩَàَ kelimesi, “Malını çoğalt-

tı.” anlamındaki semmere mâlehû ifadesinden gelir.  Mücâhid b. Cebr’in [v. 

103/721] “Bu altın ve gümüştür.” dediği nakledilmiştir. Yani onun -nitelik-

leri bildirilen bu iki bahçenin yanı sıra- altın, gümüş ve diğer şeylerden 

oluşan daha pek çok malı vardı, her açıdan bolluk içindeydi ve arazisini 

dilediği gibi değerlendirme imkânı vardı.

[92] “Adam sayısı itibariyle” yani yardımcılarım ve adamlarım bakımından 

“da senden güçlüyüm!” Bu ifadenin “erkek evlat” mânasına geldiği, zira kız ço-

cukların değil de erkek evlatların insanla birlikte harbe çıktığı da söylenmiştir. 

[93] “Konuşurken” onunla karşılıklı konuşurken. ُאوِرُهéَُĺ kelimesi “dön-

dü” manasındaki hâra - yehûru kelimesinden gelir. Sözgelimi se’eltuhû fe-mâ 
ehâra kelimeten (Sordum ama tek kelime karşılık vermedi.) denilir.

35. İşte bu, nefsine zulmedip dururken, bahçesine girip dedi ki: “Bu 
bahçenin yok olacağını sanmıyorum!” 

36. “(Kıyamet) saatin(in) geleceğini de sanmıyorum. (Ama olur da) 
Rabbime döndürülürsem, ondan daha iyi bir akıbet görürüm!”

[94] Kastedilen  Katrûs’tur. Mümin kardeşinin elini tutmuş ve onu iki 

bahçesinin etrafında dolaştırmış, bahçelerinde olanları ona göstermiş, ken-

disinin sahip olduğu fakat kardeşinin sahip olmadığı mal mülk ile ona karşı 

övünüp iftihar etmiştir. ŞayetŞayet “Neden bahçe kelimesi önce iki bahçe şeklin-

de kullanıldığı halde burada tekil kullanılmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu-

nun anlamı, “Sahip olduğu yegâne bahçesine girdi.” şeklindedir, yani onun 

müminlere vaat edilen ahiretteki cennetten hiçbir nasibi yoktur. Dünyada 

sahip olduğu  şey onun yegâne ‘cennet’idir. Dolayısıyla, burada ‘iki bahçe’ 

ya da onlardan ‘biri’ kastedilmemiştir. 
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]٩٠ [ :ÛÜوآ .ÿĝĭÜ ħĤو {ħِĥِčْÜَ ħْĤََو} .כאفĤا ħąÖ ئóĜو .óĩáĤا :ģכŶوا

 :ĵĭđĩĤا  ĵĥĐ آÝÜא   :ģĻĜ  ĳĤو óęĨد،   ċęĤ  įčęĤ {כÝَĥِْא}  Ŷنّ   ،ċęĥĤا  ĵĥĐ  ģĩè

óÖدّ   «įĥأכ  ĵÜآ  īĻÝĭåĤا  ģכ»  Ʃųا  ï×Đ وóĜأ   ėĻęíÝĤا  ĵĥĐ «وĬóåĘא»  وóĜئ  åĤאز 

.ģכ  ĵĥĐ  óĻĩąĤا

]٩١ [ īĐو  .óáכ إذا   ،įĤאĨ  óĩà  īĨ اĩĤאل،   īĨ أĳĬاع  أي   {óٌĩَàَ  įُĤَ {وَכَאنَ 

اóàïĤة  اĳĨŶال   īĻÝĘĳĀĳĩĤا  īĻÝĭåĤا  ĵĤإ  įĤ  ÛĬכא أي   ،ÙąęĤوا  ÕİñĤا  :ïİאåĨ

īĨ اÕİñĤ واÙąęĤ وĩİóĻĔא، وכאن واóĘ اùĻĤאر īĨ כģ وĩÝĨ ،įäכĭًא ĩĐ īĨאرة 

üאء.   ėĻכ اŶرض 

]٩٢ [ įđĨ ونóęĭĺ ħıĬŶ ،رًاĳدًا ذכźأو :ģĻĜא. وĩًýèאرًا وāĬأ Ĺĭđĺ {اóًęَĬَ ƫõĐََوَأ}

دون اĬŸאث.

 {éَُĺאوِرُهُ} óĺاįđä اĤכŻم، è īĨאر ĳéĺر، إذا رďä، وĩĘ įÝĤÉøא أèאر ] ٩٣[

.Ùĩĥכ

įُÝَ وČَ ĳَİَُאĜَ įِùِęْĭَĤِ ħٌĤِאلَ Ĩَא أƫīČَُ أَنْ ñِİَ ïَĻ×ِÜَهِ أïًÖََا﴾ ƪĭäَ ģَìََ٣٥-﴿وَد

אĜَ ÙَĐَאÙًĩَÐِ وīْÑِĤََ رُدِدْتُ إĵĤَِ رïَäِŶَ ĹِÖَّنóًĻْìَ ƪا ıَĭْĨِא ĥَĝَĭْĨًُ×א﴾ ƪùĤا ƫīČَُא أĨََ٣٦-﴿و

óĉĜ Ĺĭđĺوس أïĻÖ ñì أįĻì اĳĉĺ ħĥùĩĤف ĹĘ įÖ اīĻÝĭåĤ وĨ įĺóĺא ĩıĻĘא ] ٩٤[

 ïđÖ  ÙĭåĤا أóĘد   ħĥĘ  :ÛĥĜ ÍĘن   .įĬدو اĩĤאل   īĨ ĥĨכ  ĩÖא  وęĺאóìه  ĩıĭĨא   į×åđĺو

 ĹĘ įĤ ÕĻāĬ ź įĬأ Ĺĭđĺ ،אİóĻĔ Ùĭä įĤ אĨ įÝĭä ĳİ אĨ ģìאه ودĭđĨ :ÛĥĜ ؟ÙĻĭáÝĤا

 īĻÝĭåĤا ïāĝĺ ħĤو ،óĻĔ ź įÝĭä ĳİ אĻĬïĤا ĹĘ įכĥĨ אĩĘ ،نĳĭĨËĩĤا ïĐو ĹÝĤا ÙĭåĤا

وź واïèة ĩıĭĨא.

٥

١٠

١٥
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[95] “Nefsine zulmedip dururken” yani kendisine verilenlere hayran kalmış 

olarak, onlarla iftihar eder, Rabbinin nimetine nankörlük eder ve kendisini Al-

lah’ın gazabına mâruz bırakır vaziyette böyle yapmıştır ki bu da zulmün en çir-

kinidir. Bu kişinin, sahip olduğu bahçenin yok olabileceğinden kuşku duydu-

ğunu, böyle bir şeyi hiç zannetmediğini bildirmesi onun dünyaya dalıp gitmiş 

(tūl-i emel sahibi) olmasından, dünya tutkusuna bağlanmış, gaflete gark olmuş 

ve kendisine verilen ömür süresine aldanmış olmasından, kendisi gibi kimse-

lerin akıbetine hiç bakmamasından kaynaklanmıştır. Doğrusu, Müslümanların 
zenginlerinin çoğunun da bu durumda olduğunu görebilirsin, her ne kadar bu tür 
sözleri dilleri ile söylemeseler de lisan-ı halleri bunu söylemekte, haykırmaktadır. 

[96] “Rabbime döndürülürsem” ifadesi bir varsayım olarak, arkadaşının 

iddia ettiği üzere Rabbine döndürülecek olsa ahirette dünyadaki cennetin-

den daha iyisini bulacağına dair bir yemin ifadesidir ki bu da onun Allah 

hakkındaki temennisi, ümidi, kendisinin Allah katından değerli ve saygın 

bir konuma sahip olduğu yönündeki iddiasıdır. Ona göre Allah kendisine, 

hak ettiği ve ehil olduğu için dünyada bu iki bahçeyi vermiştir ve her nereye 

gitse bu ehliyet ve istihkaka sahip olacaktır. Bunun bir benzeri “O’nun nez-

dinde en güzeli yine benimdir!” [Fussilet 41/50] ve “Âhirette de mal ve evlât 

elbette yine bana verilecek!” [ Meryem 19/77] ifadelerinde söz konusudur.

ıĭْĨِא [97]  óًĻْìَ (ondan daha hayırlısı) ifadesi, iki bahçeye işaret şeklindeا 

hayran minhumâ (o ikisinden daha hayırlı) olarak da okunmuştur. א×ًĥَĝَĭْĨُ 

(akıbet) yani “son” demektir ve temyiz olarak mansūb olup anlam, “Ahiret-

te sahip olacağımın akıbeti, bunun akıbetinden daha hayırlıdır, çünkü bu 

fani, ahiretteki ise bakidir.” şeklindedir.

37. Arkadaşı da kendisi ile konuşarak şöyle dedi: “Seni topraktan, 
sonra bir damla sudan yaratıp daha sonra adam şeklinde kusursuz hale 
getiren Zâtı nankörce inkâr mı ediyorsun?”

[98] “Seni topraktan yarattı.” ifadesiyle “Senin aslını topraktan yarattı.” 

manası kastedilmiştir; çünkü insanın aslının yaratılışı, kendisinin yaratılışının 

da sebebidir. Dolayısıyla, onun yaratılışı kendisinin de yaratılışı sayılır. “Kusur-

suz hale getiren” yani seni mükemmel bir şekilde yaratmış, bir insan olarak, er-

kek olarak, adam olarak düzenlemiştir. Bu kişi yeniden dirilişten yana kuşkulu 

olduğu için kâfir olarak nitelenmiş ve Allah’ın nimetlerini bile bile inkâr ettiği 

ifade edilmiştir. Tıpkı  Peygamber (s.a.)’i yalanlayana kâfir denmesi gibi.
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]٩٥ [ ،įÖر  ÙĩđĭĤ  óĘכא  įÖ  óíÝęĨ  ĹÜأو ĩÖא   ÕåđĨ  ĳİو  {įِùِęْĭَĤِ  ħٌĤِאČَ  ĳَİَُو}

 ĹĘ ÖאýĤכ   įùęĬ  īĐ إì×אره   .ħĥčĤا  ûéĘأ  ĳİو  ، Ʃųا  ćíùĤ  įùęĬ ĤñÖכ  óّđĨض 

 ÙĥıĩĤאÖ واóÝĔاره   įÝĥęĔ وĩÜאدي   įĻĥĐ اóéĤص  واŻĻÝøء   įĥĨأ ĳĉĤل   :įÝĭä ïĻÖودة 

 ħĤ وإن   īĻĩĥùĩĤا  īĨ اĻĭĔŶאء   óáأכ وóÜى   .įĤאáĨأ  ÕĜاĳĐ  ĹĘ  óčĭĤا  įèاóĈوإ

.įĻĥĐ  ÙĺאدĭĨ  įÖ  ÙĝĈאĬ  ħıĤاĳèأ  ÙĭùĤأ ÍĘن   ،ħıÝĭùĤأ ñİا   ĳéĭÖ ĳĝĥĉĺا 

]٩٦ [ ģĻ×ø ĵĥĐ įÖر ĵĤإ ƪإن رد įĬأ ĵĥĐ įĭĨ אمùĜإ {ĹِّÖَر ĵĤَِرُدِدْتُ إ īْÑِĤََو}

اĻĬïĤא،   ĹĘ  įÝĭä  īĨ óًĻìا  اóìŴة   ĹĘ ïåĻĤنّ   į×èאĀ  ħĐõĺ وכĩא   óĺïĝÝĤوا اóęĤض 

 īĻÝĭåĤا أوźه  Ĩא   įĬوأ ïĭĐه،   įÝĬכאĨو  įĻĥĐ  įÝĨاóכĤ وادĐّאء   ، Ʃųا  ĵĥĐ وĻًĭĩÜא  đًĩĉÜא 

 ĵĤِ  ƪإِن}  įĤĳĝכ  ،įäĳÜ أĩĭĺא  اĝéÝøźאق  ñİا   įđĨ وأنّ   ،įĤאıÑÝøوا  įĜאĝéÝøź  źإ

 .[٧٧  :ħĺóĨ] {اïًĤََوَو źًאĨَ ƪīĻَÜَُوŶَ} ،[٥٠  :ÛĥāĘ] {ĵĭَùْéُĥْĤَ ُهïَĭĐِ

]٩٧ [ įÖאāÝĬوا .Ù×ĜאĐא وđًäóĨ {א×ًĥَĝَĭْĨُ} īĻÝĭåĤا ĵĥĐ א» ردّاĩıĭĨ اóًĻì» ئóĜو

.ÙĻĜאÖ כĥÜو ÙĻĬאĘ אıĬŶ ،هñİ ÕĥĝĭĨ īĨ óĻì ،כĥÜ ÕĥĝĭĨ أي ،õĻĻĩÝĤا ĵĥĐ

 īْĨِ ƪħàُ ٍابóَÜُ īْĨِ َכĝَĥَìَ يñِƪĤאÖِ َتóْęََאوِرُهُ أَכéَĺُ ĳَİَُو įُ×ُèِאĀَ įُĤَ َאلĜَ﴿-٣٧

﴾Żًäَُاكَ ر ƪĳøَ ƪħàُ ÙٍęَĉْĬُ

]٩٨ [ ،įĝĥì ĹĘ Õ×ø įĥĀأ ěĥì ّنŶ ،כĥĀأ ěĥì أي {ٍابóَُÜ īĨِ َכĝَĥَìَ}

اäóĤאل.   ēĥ×Ĩ ÖאĕًĤא  ذכóًا  إùĬאĬًא  وכĥĩכ  ĤïĐכ  اكَ}  ƪĳøَ}  įĤ ĝًĥìא   įĝĥì Ęכאن 

ÖאĳøóĤل  اĩĤכñب  ĺכĳن  כĩא   ،ßđ×Ĥا  ĹĘ  įכýĤ  įĩđĬŶ äאïًèا   ƩųאÖ כאóًĘا   įĥđä

כאóًĘا.  Ṡ

٥

١٠

١٥
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38. “Fakat ben (senin aksine derim ki:) O, Allah’tır; benim Rabbim-
dir ve ben hiç kimseyi Rabbime ortak koşmam.”

[99] “Fakat ben (senin aksine derim ki:) O, Allah’tır, benim Rabbim-

dir.” אƪĭِכĤ kelimesinin aslı lâkin enedir, ancak Hemze hazfedilmiş ve harekesi 

lâkinin Nun’una nakledilmiştir. Böylece iki Nun birleşmiş ve idgam gerçek-

leşmiştir. Bunun bir benzeri şairin şu ifadesinde vardır:

Hatun! Bana işmar edip “suçlusun” diyor;

bana kızıyorsun… Ama ben hiç kızmıyorum sana.

[100] Şair lâkinne iyyâki lâ aklî ifadesiyle lâkin ene lâ eklīki demek istemiştir.

[101] ĳَİُ (o), durum zamiri olup anlam “yani durum şudur ki Allah benim 

Rabbimdir.” şeklindedir. Cümle bir bütün olarak אĬَأ (ben) kelimesinin haberi 

olup cümlede bu ifadeye (mübtedaya) giden zamir ise ĹِّÖَر’deki Yâ zamiridir.  İbn 

‘Âmir [v. 118/736] bunu hem vasıl hem de vakıf halinde אĬَأ kelimesinin Elif ’ini 

var kabul ederek (enâ) okumuştur. Elif ’in Hemze’nin hazfedilmesinin telafisi 

olarak bulunmasından dolayı  İbn ‘Âmir’in bu okuyuşu güzeldir, çünkü böyle 

olmayan Elif sadece vakıf halinde okunur. Ebû Amr’ın [v.  154/771] ise He ile 

vakıf yapıp lâkinneh şeklinde okuduğu nakledilmiştir. Ayrıca bu ifade Nun’un 

sükûnu ve אĬَأ ifadesinin atılmasıyla, lâkin hüve’llāhu rabbî şeklinde de okun-

muştur.   Übeyy b. Kâ‘b [v. 33/654] lâkin ene şeklinde aslına göre okumuştur. İbn 

Mes‘ûd’un okuyuşunda ise bu ifade lâkinne ene lâ ilâhe illâ huve Rabbî (Fakat 

ben Allah’tan başka ilah yoktur ve o benim Rabbimdir.) şeklindedir.

[102] ŞayetŞayet “Bu ‘ama’ ifadesi neyin ‘ama’sıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, 

 .ifadesinin ardından gelen ama ifadesidir (?!nankörce inkâr mı ettin…) أכóْęََتَ

Yani mümin, kâfir kardeşine “Sen Allah’ı nankörce inkâr edip kâfir oldun, 

ama ben mümin ve muvahhidim.” demiş olmaktadır. Tıpkı Zeydün ğâ’ibün 
lâkinne ‘Amran hâdırun (Zeyd burada değil, ama Amr burada.) demen gibidir.

39. “Bahçene girdiğinde, ‘Bu tamamen Allah’ın dileğidir! Çünkü 
Allah’tan başkasından güç alınmaz!’ demen gerekmez miydi? Gerçi sen 
beni malca ve evlâtça kendinden az görüyorsun ama,” 

40. “Rabbim bana senin bahçenden daha iyisini verebilir  ve senin-
kinin üzerine de gökten bir felaket gönderip (ekinsiz-ağaçsız) dümdüz 
bir toprak haline getirebilir.” 

41. “Yahut suyu öyle bir çekilir ki onu bir daha arayamazsın bile!”
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ُ رĹِÖَّ وźَ أóِüُْكُ ĹِÖّóَÖِ أïًèََا﴾ ƪųا ĳَİُ אƪĭِכĤَ﴿-٣٨

]٩٩ [ ĵĥĐ אıÝכóè ÛĻĝĤة وأõĩıĤا ÛĘñéĘ ،אĬأ īכĤ įĥĀأ {ĹِّÖَر  ُ ƪųا ĳَİُ אƪĭِכĤَ}

:ģÐאĝĤل اĳĜ هĳéĬאم. وĔدŸכאن اĘ אنĬĳĭĤا ÛĜŻÝĘ ،īכĤ نĳĬ

ĹĥِĜْأ źَ ِאكƪĺإ ƪīِכĤَ ĹĭِĭَĻĥِĝْÜََو Ḍ ÕĬِñْĨُ ÛَĬْفِ أيْ أóْ ƪĉĤאÖِ ĹĭِĭَĻĨِóْÜََو

أي: Ĥכī أĬא ź أĻĥĜכ.] ١٠٠[

ıĭĨא ] ١٠١[  ďäاóĤوا أĬא،   ó×ì  ÙĥĩåĤوا  ،ĹÖر  Ʃųا واÉýĤن  اÉýĤن،   óĻĩĄ  ĳİو

đًĻĩäא،   ėĜĳĤوا  ģĀĳĤا  ĹĘ أĬא   ėĤأ àÍÖ×אت   óĨאĐ  īÖا وóĜأ   .óĻĩąĤا ĺאء   įĻĤإ

 .ėĜĳĤا ĹĘ źא إıÝ×áĺ ź هóĻĔة. وõĩıĤف اñè īĨ אĄًĳĐ ėĤŶع اĳĜכ وĤذ īùèو

اĳĭĤن  ùÖכĳن   ،«ĹÖر  Ʃųا  ĳİ  īכĤ» ئóĜو  .įĭכĤ ÖאıĤאء:   ėĜو  įĬأ óĩĐو   ĹÖأ  īĐو

 īכĤ» Ʃųا ï×Đ اءةóĜ ĹĘو .ģĀŶا ĵĥĐ «אĬأ īכĤ» :Õđכ īÖ ĹّÖأ أóĜא. وĬح أóĈو

.«ĹÖر ĳİ źإ įĤإ ź אĬأ

]١٠٢ [ óĘכא ÛĬأ :įĻìŶ אلĜ {َتóْęَََأכ} įĤĳĝĤ :ÛĥĜ אذا؟ĩĤ راكïÝøا ĳİ :ÛĥĜ نÍĘ

.óĄאè اóًĩĐ īכĤ ،ÕÐאĔ ïĺل: زĳĝÜ אĩכ ،ïèĳĨ īĨËĨ ĹĭכĤ ، ƩųאÖ

 ƪģĜََא أĬََنِ أóَÜَ ْإِن ِ ƪųאÖِ źِةَ إ ƪĳĜُ źَ ُ ƪųאءَ اüَ אĨَ ÛَĥْĜُ َכÝَƪĭäَ Ûَĥْìََإِذْ د źَĳْĤََ٣٩-﴿و

ĭْĨِכَ Ĩَאźً وَوïًĤََا﴾

ĩَאءِ  ƪùĤا īَĨِ אĬًא×َùْèُ אıَĻْĥَĐَ ģَøِóْĺَُכَ وÝِƪĭäَ īْĨِ اóًĻْìَ īِĻَÜِËْĺُ ْأَن ĹِÖَّر ĵùَđَĘَ﴿-٤٠

ïًĻđِĀَ çَ×ِāْÝُĘَا زĝًĤََא﴾

٤١-﴿أَوْ Ĩَ çَ×ِāْĺُאؤİَُא ĳْĔَرًا ĥَĈَ įُĤَ ďَĻĉِÝَùْÜَ īْĥَĘًَ×א﴾

٥

١٠

١٥
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[103] ُ ƪųאءَ اüَ אĨَ (Bu tamamen Allah’ın dileğidir) ifadesinki Mâ hazfedilmiş bir 

mübtedanın haberi olarak merfû‘ konumda bir ism-i mevcsul Mâ’sı olabilir ki bu 

durumda cümlenin takdiri, el-emru mâ şâa’llāhu (Bu Allah’ın dilediğidir.) şeklin-

de olur. Ya da nasp konumunda şart bildiren Mâ olabilir ki bu durumda da şartın 

cevabı hazfedilmiştir. Anlam “Allah neyi dilerse o olur.” şeklindedir. Cevabın haz-

fedilmesi hususunda bunun bir benzeri ُאل×åِĤْا įِÖِ ْتóَِĻّøُ אĬًآóْĜُ ƪَأن ĳْĤََو (Kendisiyle dağ-

ların yürütüldüğü … bir Kur’ân olsaydı!.. [Ra‘d 13/31]) ifadesindeki lev edatıdır. 

[104] Mâna şudur: “Bahçeye girdiğin ve Allah’ın orada sana bahşettiği 

rızka baktığın zaman ‘Durum Allah’ın dilediği gibidir.’ deseydin ve bu bahçe-

nin de içindeki her türlü hayrın/nimetin de ancak Allah’ın dilemesi ve ihsanı 

ile hâsıl olduğunu, her şeyin O’nun elinde bulunduğunu; dilerse bu bahçeyi 

bu şekilde mamur olarak bırakabileceği gibi dilediği takdirde onu harap da 

edebileceğini itiraf etmiş olsaydın ve bu bahçeyi imar etme kudretine sahip 

olmanın ancak Allah’ın yardım ve desteği ile gerçekleştiğini onaylamak üzere 

‘Allah’tan başkasından güç alınmaz!’ deseydin ya!.. Zira hiç kimse ne bedenin-

de ne de malında, Allah’ın yardım ve desteği olmadan hiçbir güç bulamaz. 

[105] Anlatıldığına göre ‘ Urve b. Zübeyr [v. 94/713] hasat zamanı geldi-

ğinde bahçesinin duvarında bir kapı açarmış ve dileyen oradan bahçesine 

girermiş. Ayrıca kendisi de bahçesine girdiği zaman dışarı çıkıncaya kadar 

sürekli olarak bu âyeti tekrarlarmış.

[106] ƪģĜَأ (daha az) kelimesini mansūb okuyanlar, אĬَأ (ben) zamirini fasıl 

zamiri kabul ederler. Merfû‘ okuyanlara göre ise אĬَأ (ben) zamiri mübteda, 

ƫģĜَأ de onun haberi olmaktadır. Bir bütün olarak cümle, ĹĬِóَÜَ (beni görürsün) 

fiilinin ikinci mef‘ûlüdür. اïًĤَوَو (ve evlatça) ifadesi, 34. âyetteki اóًęَĬَ kelimesini 

evlat olarak tefsir edenlerin görüşünü destekler. Mâna şöyledir: Benim sen-

den mal itibariyle daha fakir olduğumu düşünüyorsan bil ki ben de Allah’ın 

benim fakirliğimi ve senin zenginliğini tersine çevirmesini, imanımdan do-

layı bana “senin bahçenden daha iyi bir bahçe” nasip etmesini, senden ise 

küfründen dolayı nimeti çekip almasını, bahçeni harap etmesini umuyorum. 

[107] el-Hüsbân kelimesi ğufrân ve butlān gibi mastar olup hesap mâ-

nasına gelir. Yani “Allah’ın takdir edip hesapladığı bir mukadder hüküm” 

demektir ki bu da onun tahrip edilmesine yönelik hükümdür.  Zeccâc [v. 

311/923] şöyle demiştir: ‘Azâbün hüsbânün (mukadder bir  azap) ve zâlike’l-hüs-
bânü hisâbu mâ kesebet yedâke (Takdir edilen bu hesap, ellerinin kazanmış 

olduğu şeyin hesabıdır.) denilir. Hüsbânen kelimesinin şimşekler anlamında 

olduğu ve tekilinin hüsbânetün şeklinde geldiği de söylenmiştir. 
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]١٠٣ [ ó×ì אıĬأ ĵĥĐ ģéĩĤا ÙĐĳĘóĨ ÙĤĳĀĳĨ {אĨَ} نĳכÜ ز أنĳåĺ {ُ ƪųאءَ اüَ אĨَ}

واõåĤاء   ďĄĳĩĤا  ÙÖĳāĭĨ  ÙĻĈóü أو   . Ʃųا üאء  Ĩא   óĨŶا óĺïĝÜه:  ñéĨوف  ïÝ×Ĩأ 

 ĹĘ  {ĳْĤَ} ابĳåĤا ñèف   ĹĘ وİóĻčĬא  כאن.   Ʃųا üאء  Ĺüء  أي   :ĵĭđĩÖ ñéĨوف، 

 [٣١ :ïĐóĤا] {ُאل×َåِĤْا įِÖِ ْتóَĻّøُ אĬًآóْĜُ ƪأَن ĳْĤََو} įĤĳĜ

]١٠٤ [ óĨŶا ıĭĨא   Ʃųا رزĜכ  Ĩא   ĵĤإ  óčĭĤوا دıĤĳìא   ïĭĐ  ÛĥĜ  Żİ  :ĵĭđĩĤوا

، اóÝĐاĘًא ıĬÉÖא وכıĻĘ óĻì ģّא إĩĬא ÙÑĻýĩÖ ģāè اƩų وįĥąĘ، وأن أİóĨא  Ʃųאء اü אĨ

} إóĜارًا ÉÖن Ĩא  ِ ƪųאÖِ ƪźِةَ إ ƪĳĜُ źَ} ÛĥĜא، وıÖóّì אءü ة وإنóĨאĐ אıכóÜ אءü ه: إنïĻÖ

 ĹĘ ïèى أĳĝĺ ź ه، إذïĻĺÉÜو įÝĬĳđĩÖ ĳİ אĩĬא إİóĨأ óĻÖïÜא وıÜאرĩĐ ĵĥĐ įÖ ÛĺĳĜ

 .ĵĤאđÜ ƩųאÖ źه إïĺ כĥĨ ĹĘ źو įĬïÖ

وóĐ īĐوة īÖ اóĻÖõĤ أįĬ כאن è ħĥáĺאįĉÐ أĺאم اü īĨ ģìïĻĘ ،ÕĈóĤאء. ] ١٠٥[

وכאن إذا دįĥì ردّد ñİه اóíĺ ĵÝè ÙĺŴج. 

ïÝ×Ĩأ ] ١٠٦[  įĥđä  ďĘر  īĨو  ،ŻًāĘ أĬא   ģđä  ïĝĘ  ÕāĭĤאÖ  {ģّĜََأ} óĜأ   īĨ

 óùĘ  īĩĤ óāĬة  {وَوïًĤََا}   įĤĳĜ  ĹĘو  .ĹĬóÝĤ àאĻًĬא   źًĳđęĨ  ÙĥĩåĤوا ó×ìه،   ģّĜوأ

٣٤] واĵĭđĩĤ إن ĹĬóÜ أĭĨ óĝĘכ ĬÉĘא   :ėıכĤا] {اóًęَĬَ ƫõĐََوَأ} įĤĳĜ ĹĘ دźوŶאÖ óęĭĤا

 ĹĬאĩĺŸ  ĹĭĜزóĻĘ  ،ĵĭĕĤوا  óĝęĤا  īĨ Öכ  وĨא   ĹÖ Ĩא   Õĥĝĺ أن   Ʃųا  ďĭĀ  īĨ  ďĜĳÜأ

ÝùÖאĬכ.  وóّíĺب   įÝĩđĬ Ĥכóęك  وĥùĺ×כ  Ýِƪĭäَכَ}   īْĨِ {óًĻْìَا   .Ùĭä

ïĝĨارًا ] ١٠٧[ أي  اùéĤאب،   ĵĭđĩÖ واŻĉ×Ĥن،  כאóęĕĤان  ïāĨر  واùéĤ×אن: 

وذĤכ  ùè×אن،  ñĐاب  اäõĤאج:  وĜאل  ı×ĺóíÝÖא   ħכéĤا  ĳİو  ،į×ùèو  Ʃųا ïĜره 

 Ĺİو  ÙĬא×ùè اĳĤاïèة   ĹĨاóĨ ùè×אĬًא   ģĻĜو ïĺاك.   Û×ùכ Ĩא  ùèאب  اùéĤ×אن 

.ěĐاĳāĤا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[108] “Dümdüz bir toprak” ekinsiz, dümdüz edilmiş. Burada zelekan ve 

ğavran kelimelerinin ikisi de mastarın sıfat olarak kullanılmış halidir.

42. Nitekim ürünü çepeçevre (afetle) kuşatıldı! Ve onca  şey harcama-
sına rağmen çardakları çöktüğü için, hasret ve pişmanlıkla avuçlarını bir 
orasına bir burasına (yani kâh dizlerine, kâh göğsüne) vurmaya başladı... 
Bir yandan da “Vah bana! Keşke hiç kimseyi Rabbime ortak koşmasay-
dım!” diyordu. 

43. Allah dışında kendisine yardım edecek bir topluluk yoktu, kendi 
kendini kurtaracak durumda da değildi!

[109] “Kuşatıldı” ifadesi ürününün helâk edilmiş olduğunu ifade eder. 

Bunun aslı, ehâta bi-hi’l-’aduvvu (Düşman onu kuşattı.) ifadesinden gelir. 

Zira düşman bir şeyi kuşattığı zaman ona hâkim olur, onu ele geçirir. Daha 

sonra bu ifade her türlü helâk için kullanılır olmuştur. ħُْכÖِ َאطéَُĺ ْأن ƪźإ (Tama-

men kuşatılmadıkça…” [Yûsuf 12/66]) ifadesinde de bu kullanım vardır. Etâ 
‘aleyhi ise “Onu helâk etti.” anlamına gelmekte olup etâ ‘aleyhimü’l-’aduvvu 

(Düşman onların üzerine geldi, onlara hâkim oldu.) ifadesinden gelir. 

[110] įِĻْ ƪęَכ Õُِĥّĝَُĺ ifadesi pişmanlık ve yanmadan, yazıklanmadan kinayedir; 

çünkü pişman olan kişi, avuçlarını bir orasına bir burasına (yani kâh dizlerine 

kâh göğsüne kâh yüzüne) vurur. Aynı anlamı ifade etmek için elleri ısırmak ve 

eline düşmek gibi kinayeler de kullanılır. Bu ifade pişmanlık anlamında kullanıl-

dığı için mef‘ûlünü ‘Alâ harf-i ceri ile almıştır. Adeta “O bahçesi için harcadık-

larına, orayı imar etmek için harcadıklarına pişman hale geldi.” buyrulmaktadır. 

[111] “Çardakları çöktüğü için” yani çatılmış, yükseltilmiş olan bağları yere 

devrildiği, üzüm bağları da üzerine çöktüğü için. Söylendiğine göre Allah ora-

nın üzerine bir ateş göndermiş ve ateş bahçeyi yiyip tüketmiştir. 

[112] “Yazıklar olsun bana, keşke!..” Kardeşinin öğüdünü hatırlamış ve bü-

tün bunların şirk koştuğu ve azgınlık yaptığı için başına geldiğini anlamış, “Keşke 

müşrik olmasaydım da bahçem helâk olmasaydı!” diye hayıflanmıştır. Bu ifade-

nin şirkten tövbe ve içinde bulunduğu durumdan pişmanlık duyup imana girme 

anlamında olması da mümkündür. īُْכÜَ ħْĤَ Tâ ile okunduğu gibi lem yekün şek-

linde Yâ ile de okunmuştur. įُĬَوóُāُĭْĺَ (ona yardım edecek) fiili lafza değil, anlama 

hamledilmiş [çoğul gelmiş]tir. Bu kullanım, ħْıُĬَْوóَĺَ ٌةóَĘِى כאóìُْوَأ ِ ƪųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ ģُÜِאĝُÜ ٌÙÑَĘِ 
īِĻْđَĤْرَأيَْ ا ħْıِĻْĥَáْĨِ (Biri, Allah yolunda döğüşmektedir, diğeri ise inkârcı nankördür... 

Bunlar, onları bizzat gözleriyle kendilerinin iki katı olarak görüyorlar. [Âl-i ‘İmrân 

3/13]) âyetinde de vardır. ŞayetŞayet “ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ įُĬَوóُāُĭْĺَ ifadesinin mânası nedir?” dersen dersen 
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 {ïًĻđِĀَا زĝًĤََא} أرĄًא ąĻÖאء ıĻĥĐ ěĤõĺא ıÝøŻĩĤא زĝًĤא. و{ĳْĔَرًا} כĩİŻא ] ١٠٨[

وÖ ėĀאïāĩĤر.

 ĵĥَĐَ Ùٌĺَِאوìَ Ĺَİَِא وıَĻĘِ ěَęَĬَْא أĨَ ĵĥَĐَ įِĻْ ƪęَכ Õُِĥّĝَĺُ çَ×َĀْÉَĘَ ِهóِĩَáَÖِ ćَĻèُِ٤٢-﴿وَأ

óُĐُوıَüِא وĳĝُĺََلُ ĺَא ħْĤَ ĹĭِÝَĻْĤَ أóِüُْكْ ĹِÖّóَÖِ أïًèََا﴾

ِ وĨََא כَאنَ óًāِÝَĭْĨُا﴾ ƪųدُونِ ا īْĨِ įُĬَوóُāُĭْĺَ ÙٌÑَĘِ įُĤَ īُْכÜَ ħْĤََ٤٣-﴿و

{وَأćَĻèُِ} Đ įÖ×אرة īĐ إŻİכį. وأīĨ įĥĀ أèאط įÖ اïđĤوّ؛ įĬŶ إذا أèאط ] ١٠٩[

ĥĨ ïĝĘ įÖכį واħà ،įĻĥĐ ĵĤĳÝø اĹĘ ģĩđÝø כģ إŻİك. وđÜ įĤĳĜ įĭĨאĵĤ {إźَِ أنَ éَُĺאطَ 

 ħİאءä وّ: إذاïđĤا ħıĻĥĐ ĵÜأ īĨ ،įכĥİإذا أ ،įĻĥĐ ĵÜأ :ħıĤĳĜ įĥáĨو [٦٦ :ėøĳĺ] {ħُْכÖِ

 .ħıĻĥĐ אĻًĥđÝùĨ

óًıČا ] ١١٠[  įĻęכ  Õĥĝĺ اĭĤאدم  Ŷنّ   ،óùéÝĤوا اïĭĤم   īĐ  Ùĺאĭכ  :īĻęכĤا  ÕĻĥĝÜو

 įÝĺïđÜ ىïّĐ مïĭĤا ĵĭđĨ ĹĘ įĬŶو ،ïĻĤا ĹĘ طĳĝùĤوا ėכĤا ăđÖ כĤذ īĐ ĵĭכ ،īĉ×Ĥ

ĵĥđÖ، כïĭĺ ç×ĀÉĘ :ģĻĜ įĬÉم {Ĩَ ĵĥَĐَא أıَĻĘِ ěَęَĬَْא} أي أĩĐ ĹĘ ěęĬאرıÜא. 

{وìَ ĵَİَِאوóُĐُ ĵĥَĐَ Ùٌĺَِوıَüِא} Ĺĭđĺ أنّ כóوıĨא اóĐ Ûĉĝø ÙüóđĩĤوıüא ] ١١١[

ĵĥĐ اŶرض، وıĜĳĘ Ûĉĝøא اĤכóوم. ģĻĜ: أرģø اıĻĥĐ Ʃųא Ĭאرًا ÉĘכıÝĥא. 

]١١٢ [ ،įĬאĻĕĈو įכóü Ùıä īĨ ĵÜأ įĬأ ħĥđĘ įĻìأ ÙčĐĳĨ óכñÜ {ĵĭِÝَĻْĤَ אÝَĥَĺَْא وĺَ}

ĺ ħĤ ĳĤ ĵĭĩÝĘכóýĨ īכًא ĥıĺ ź ĵÝèכ اÝùÖ ƩųאįĬ. وĳåĺز أن ĺכĳن īĨ ÙÖĳÜ اóýĤك، 

 ģĩèאء، وÝĤאء واĻĤאÖ «īכĺ ħĤئ «وóĜאن. وĩĺŸا ĹĘ źًĳìود ،įĭĨ א כאنĨ ĵĥĐ אĨًïĬو

 ħْıُĬَْوóَĺَ ٌةóَĘِى כَאóَìُْوَأ ِ ƪųا ģِĻ×ِøَ ĵĘِ ģُÜِאĝَُÜ ÙٌÑَĘِ} įĤĳĝכ ،ċęĥĤدون ا ĵĭđĩĤا ĵĥĐ {įُĬَوóُāُĭĺَ}

}؟  ِ ƪųدُونِ ا īĨِ įُĬَوóُāُĭĺَ} įĤĳĜ ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ .[ان: ١٣óĩĐ آل] {īِĻْđَĤْرَأْيَ ا ħْıِĻْĥَáْĨِ

٥

١٠

١٥
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şöylşöyle derim:e derim: Şudur: Allah dışında ona yardım etmeye kadir olacak bir top-

luluk yoktu, yani ona yardım etmeye kadir olan sadece Allah idi; ondan 

gayrı hiçbir kudret ona yardım edemezdi. Ne var ki Allah da ona yardım 

etmemesini gerektiren bir sebepten dolayı ona yardım etmedi. Ki bu sebep, 

onu kendi haline bırakmasını gerektiren sebepti. 

[113] “Kendi kendini kurtaracak durumda da değildi!” Yani Allah’ın 

verdiği cezayı kendi kudreti ile savacak değildi.

44. İşte bu noktada velâyet/yardım sadece Gerçek Allah’a aittir, çün-
kü mükâfatlandırma bakımından da cezalandırma bakımından da en 
iyisi O’dur. 

[114] ÙĺَźَĳĤَْا fetha ile okunduğunda, yardım etme ve velîsi olma, yani sahip 

çıkma mânasına; kesre ile okunduğunda ise mülk ve saltanat anlamına gelir.  

 ĭİُ işte bu makamda, bu durumda demektir, yani “İşte bu makamda yardımאĤِכَ

sadece Allah’a aittir, başkası buna malik değildir, Ondan başka hiç kimsenin 

buna gücü yetmez.” denilmiştir ki bu ifade, “Allah dışında kendisine yardım 

edecek bir topluluk yoktu.” [Kehf 18/43] ifadesinin onayı mahiyetindedir. Ya da 

anlam, “İşte bu noktada saltanat ve mülk sadece Allah’a aittir, O’na galip geli-

nemez, O’ndan gelen hiçbir  şey savılamaz.” şeklindedir. Veya “İşte böyle zor bir 

durumda, darda kalan herkes Allah’a iman eder, O’nu velî edinir.” şeklindedir. 

Bu durumda müşrik kişinin “Yazıklar olsun bana!.. Keşke hiç kimseyi Rabbime 

ortak koşmasaydım!” [Kehf 18/42] şeklindeki sözü, müşrik kişinin mecbur kala-

rak, içerisine düşmüş olduğu kötü durumda feryat halinde ve küfründen ümidi 

kesmiş vaziyette söylediği bir söz olmaktadır. Yani o müşrik, eğer bu duruma 

düşmemiş olsaydı bu sözü söylemeyecekti. Ayrıca anlam şöyle de olabilir: İşte 

bu noktada velâyet Allah’a aittir, bu noktada O, mümin velîlerine kâfirler kar-

şısında yardım eder, hak ettikleri cezayı verir; düşmanlarına karşı yüreklerine su 

serper, içlerini rahatlatır.  Yani kâfire verdiği ceza ile onun mümin kardeşine yar-

dım etmiş olur. Böylece Allah Teâlâ mümin kişinin “Rabbim bana senin bah-

çenden daha iyisini verebilir, seninkinin üzerine de gökten bir felaket gönderip 

(ekinsiz-ağaçsız) dümdüz bir toprak haline getirebilir.” [Kehf 18/40] şeklindeki 

sözünü tasdik etmektedir. Nitekim “Çünkü mükâfatlandırma bakımından da 

cezalandırma bakımından da en iyisi O’dur.” ifadesi de bunu teyit eder. Yani O, 

velîlerini mükâfatlandırma bakımından en iyisidir.

 ĭَİُ kelimesinin, ahirete işaret ettiği de söylenmiştir, yani işteאĤِכَ [115]

o diyarda velâyet Allah’a aittir. Tıpkı “Kimin, bugün hükümdarlık?” [Ğâfir 

40/16] ifadesi gibi.
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، أي ĳİ وïèه اĝĤאدر ïĝĺ ź įÜóāĬ ĵĥĐر  Ʃųدون ا īĨ įÜóāĬ ĵĥĐ رونïĝĺ אهĭđĨ :ÛĥĜ

أóĻĔ ïèه أن óāĭĺه إź أóāĭĺ ħĤ įĬه āĤאرف وĳİ اåĻÝøאįÖ أن ñíĺل. 

]١١٣ [. Ʃųאم اĝÝĬا īĐ įÜĳّĝÖ אđًĭÝĩĨ א כאنĨو {اóًāِÝَĭْĨُ َא כَאنĨََو}

ِ اĳَàَ óٌĻْìَ ĳَİُ ِěّéَĤْاÖًא وĝْĐُ óٌĻْìًََ×א﴾ ƪųِ ÙُĺَźĳَĤْכَ اĤِאĭَİُ﴿-٤٤

]١١٤ [ ïĜو واĥĩĤכ،  اĉĥùĤאن   óùכĤאÖو  ،ĹĤĳÝĤوا اóāĭĤة   çÝęĤאÖ  {ÙُĺَźĳَĤْا}

وïèه،   Ʃų اóāĭĤة  اéĤאل  وĥÜכ  اĝĩĤאم  ذĤכ   ĹĘ أي  ĭİאĤכ،   ĵĭđĩĤوا ĩıÖא.  óĜئ 

 įُĬَوóُāُĭĺَ ÙٌÑَĘِ įُĤَ īُْכĺَ ħĤََو} įĤĳĝĤ اóًĺóĝÜ ،اهĳø ïèא أıđĻĉÝùĺ źه، وóĻĔ אıכĥĩĺ ź

 .įĭĨ ďĭÝĩĺ źو Õĥĕĺ ź Ʃų כĥĩĤאن واĉĥùĤכ اĤאĭİ :أو [٤٣ :ėıכĤا] { ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ

 įĤĳĜ أنّ   Ĺĭđĺ  .óّĉąĨ  ģכ  įÖ  īĨËĺو  Ʃųا  ĵĤĳÝĺ اïĺïýĤة  اéĤאل  ĥÜכ   ģáĨ  ĹĘ أو 

ĩĨא  Đًõäא  ĝĘאıĤא  إıĻĤא  أĹåĤء   Ùĩĥכ  [٤٢  :ėıכĤا] أïًèََا}   ĵّÖóَÖِ أóِüُْكْ   ħْĤَ  ĵĭِÝَĻْĤَאĺَ}

 ÙĺźĳĤכ اĤאİ :ĵĭđĩĤن اĳכĺ ز أنĳåĺא. وıĥĝĺ ħĤ כĤذ źĳĤه، وóęم כËü īĨ אهİد

 īĨ  ħİورïĀ  Ĺęýĺو  ،ħıĤ  ħĝÝĭĺو اĤכóęة   ĵĥĐ  īĻĭĨËĩĤا أوĻĤאءه  ıĻĘא   óāĭĺ  Ʃų

 ĵّÖَر ĵùَĐَ} įĤĳĜ قïّĀو ،īĨËĩĤאه اìأ óĘכאĤאÖ ģđĘ אĩĻĘ óāĬ įĬأ Ĺĭđĺ ،ħıÐاïĐأ

وïąđĺه   [٤٠  :ėıכĤا] ĩَאءِ}  ƪùĤا  īَĨِ ùْèَُ×אĬًא  ıَĻْĥَĐَא   ģَøِóُْĺَو Ýِƪĭäَכَ   īْĨِ óًĻْìَا   īِĻَÜِËُْĺ أَن 

 .įÐאĻĤوŶ أي {א×ًĝْĐُ óٌĻْìََא وÖًاĳَàَ óٌĻْìَ} įĤĳĜ

]١١٥ [ įĤĳĝכ  ، Ʃų  ÙĺźĳĤا اïĤار  ĥÜכ   ĹĘ أي  اóìŴة   ĵĤإ إüאرة  {ĭَİُאĤِכَ}   ģĻĜو

 [١٦ :óĘאĔ] {َمĳْĻَĤْכُ اĥْĩُĤْا īِĩَĤِ}

٥

١٠

١٥
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[116] ěّéَĤا kelimesi velâyet kelimesinin sıfatı olarak merfû‘ okunduğu 

gibi Allāh lafzının sıfatı olarak mecrur da okunmuştur. Amr b. ‘Ubeyd [v. 

144/761] bunu tekit ifadesi olarak mansūb okumuştur. Bu durumda ifade 

hâzâ ‘Abdullāhi el-hakka le’l-bâtıle (Bu Allah’ın kuludur, ama batıl olarak 

değil, hak olarak.) ifadesi gibidir. Bu, gayet güzel ve fasih bir okuyuştur, zira 

Amr b. ‘Ubeyd insanların en fasih ve en değerlilerinden biridir.

ĝĐُ kelimesi Kāfً×א [117] ’ın sükûnu ile okunduğu gibi zammesi ile de 

okunmuştur. Yine fu‘lâ vezninde ĵ×َĝْĐُ şeklinde de okunmuştur ki bütün bu 

okuyuşlarda kelime âkıbet mânasına gelmektedir.

45. Dünya hayatının durumunu onlara şu temsille anlat: (Bu hayat) 
gökten indirdiğimiz öyle bir su gibi(dir) ki toprağın bitirdiği şeyler 
onunla karışıp yeşerir, ama zamanla rüzgârların savurduğu samana dö-
ner. Allah her şeye muktedirdir. 

[118] “Toprağın bitirdiği şeyler onunla karışıp yeşerir” onun sebep ol-

ması ile bitkiler sıklaşır, birbirlerine karışacak kadar yoğunlaşır. įِÖِ  ćَĥَÝَìْאĘَ 
اŶْرَْضِ -Ĭَ ifadesinin, “Su bitkilere fayda eder, onlara sirayet eder, niha×אتُ 

yet bitkiler büyür mahsuller iyice sıklaşıp, dolgun hale gelir.” anlamında 

olduğu söylenmiştir. Buna göre ifadenin fe’hteleta bi-nebâti’l-ardi şeklinde 

olması gerekirdi. Bu yorumun doğruluğu şu açıdandır: Birbirine karışan iki 

şeyden her biri diğerinin sıfatını, özelliğini alır. ħĻýِİَ kırılıp ufalanan, par-

çalanan  şey, saman demektir. Tekili heşîme şeklindedir. ُאحĺ ِóّĤرُوهُ اñْÜَ (Rüzgâr 

onu savurur.) ifadesi tezrûhu’r-rîh şeklinde de okunmuştur.  İbn  Abbas’ın [v. 

68/688] bunu ezrâdan tuzrîhi’r-riyâhu şeklinde okuduğu nakledilmiştir.

[119] Burada Allah Teâlâ dünyanın parlak, alımlı halini ve bunu takip 

eden helâk ve yok oluş durumunu bitkilerin başlangıçta sımsıkı, yemyeşil 

iken daha sonra kurumalarına ve rüzgârın önünde çer çöp olup uçmalarına, 

sanki hiç yokmuş gibi olmalarına benzetmiştir. “Allah her şeye” yaratmaya 

da yok etmeye de “muktedirdir.”

46. Mal ve oğullar dünya hayatının ziynetidir. Ama Rabbinin katın-
da hem sevap bakımından hem de kendisine bel bağlama bakımından, 
kalıcı salih ameller daha hayırlıdır.

[120] “Kalıcı salih ameller” meyvesi, insana faydası kalı-

cı olan -nefsin arzuladığı dünyevi menfaatlerin tamamının on-

lar yanında fâni olduğu, yok olup gittiği- hayırlı amellerdir. Kalı-

cı salih amellerden maksadın beş vakit namaz olduğu da söylenmiştir. 
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]١١٦ [ ÕāĭĤאÖ ïĻ×Đ īÖ وóĩĐ أóĜو . Ʃųوا ÙĺźĳĥĤ ÙęĀ óّåĤوا ďĘóĤאÖ «ěéĤئ «اóĜو

ĵĥĐ اÉÝĤכïĻ، כĤĳĝכ: ñİا ï×Đ اƩų اź ěéĤ اĤ×אģĈ، وóĜ Ĺİاءة ÙéĻāĘ Ùĭùè، وכאن 

 .ħıéāĬאس وأĭĤا çāĘأ īĨ ïĻ×Đ īÖ وóĩĐ

]١١٧ [ ĵĭđĩÖ وכıĥא   ،ĵĥđĘ  ĵĥĐ  ĵ×ĝĐو وøכıĬĳא.  اĝĤאف   ħąÖ «ĝĐً×א»  وóĜئ 

.Ù×ĜאđĤا

ĩَאءِ ĘَאĬَ įِÖِ ćَĥَÝَìَْ×אتُ  ƪùĤا īَĨِ ُאهĭَĤْõَĬَْאءٍ أĩََא כĻَĬْ ƫïĤאةِ اĻَéَĤْا ģَáَĨَ ħْıُĤَ ْبóِĄْ٤٥-﴿وَا

ُ ĵĥَĐَ כĹْüَ ِģُّءٍ ïِÝَĝْĨُرًا﴾ ƪųאحُ وَכَאنَ اĺَ ِóّĤرُوهُ اñْÜَ אĩًĻýِİَ çَ×َĀْÉَĘَ ِرْضŶَا

{ĘَאĬَ įِÖِ ćَĥَÝَìَْ×אتُ اŶرَْضِ} Ęאį××ùÖ ėّÝĤ وÜכאì ĵÝè ėàאąًđÖ įąđÖ ćĤא. ] ١١٨[

 ċęĥĤا  ěè وכאن  رęًĻĘא،  ورف  روي   ĵÝè  įÖ  ćĥÝìאĘ اĩĤאء  اĭĤ×אت   ĹĘ  ďåĬ  :ģĻĜو

ñİ ĵĥĐا اĘ :óĻùęÝĤאĭÖ ćĥÝì×אت اŶرض. ووįÝéĀ įä أن כĳĀĳĨ īĻĉĥÝíĨ ģف 

כģ واĩıĭĨ ïèא Ā ÙęāÖאį×è. واĨ :ħĻýıĤא ħýıÜ وħĉéÜ، اĳĤاïèة ÙĩĻýİ. وóĜئ 

«ñÜروه اçĺóĤ» وīĐ اĐ īÖ×אس: ñÜرįĺ اĺóĤאح، īĨ أذرى. 

è į×üאل اĻĬïĤא ıÜóąĬ ĹĘא وıÝåıÖא وĨא ı×ĝđÝĺא īĨ اŻıĤك واĭęĤאء، éÖאل ] ١١٩[

 ِģُّכ ĵĥَĐَ  ُ ƪųوَכَאنَ ا} īכĺ ħĤ نÉאح כĺóĤه اóĻĉÝĘ ãĻıĺ ħà אĘًوار óąìن أĳכĺ אت×ĭĤا

ïِÝَĝْرًا}. ƫĨ} אءĭĘŸאء واýĬŸا īĨ {ٍءĹْüَ

אéَĤِאتُ ïَĭْĐِ óٌĻْìَ رÖَِّכَ  ƪāĤאتُ اĻَĜِא×َĤْא وَاĻَĬْ ƫïĤאةِ اĻَéَĤْا Ùُĭَĺِنَ زĳĭُ×َĤْאلُ وَاĩَĤْ٤٦-﴿ا

﴾ŻĨََأ óٌĻْìََא وÖًاĳَàَ

]١٢٠ [ ĵĭęÜو ùĬŹĤאن  ıÜóĩàא   ĵĝ×Ü  ĹÝĤا  óĻíĤا أĩĐאل  אéَĤِאتُ}  ƪāĤا {وَاĤَْ×אĻَĜِאتُ 

 ،÷ĩíĤا اĳĥāĤات   Ĺİ  :ģĻĜو اĻĬïĤא.  ĳčèظ   īĨ  įùęĬ  įĻĤإ  çĩĉÜ Ĩא   ģכ  įĭĐ

٥

١٠

١٥
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Yine, sübhânallāhi ve’lhamdü lillâhi ve lâ ilâhe illâllāhu va’llāhu ekber (Allah’ı 

her tür eksiklikten tenzih ederim. Hamd tamamen Allah’a aittir. Allah’tan 

başka ilah yoktur. Gerçek büyük Allah’tır.) anlamındaki ifade olduğu da 

söylenmiştir.   Katâde b. Di‘âme es-Sedûsî’nin [v.  117/735] “ Allah rızası için 

yapılan her  şey kalıcı salih ameldir.” dediği nakledilmiştir. 

[121] “Hem sevap bakımından hem de kendisine bel bağlama bakımın-

dan daha hayırlıdır.” yani hem kendilerine verilecek olan sevap bakımından 

hem de kendilerinden yana ümit beslenilmesi açısından bunlar daha hayır-

lıdır. Çünkü bunları yapanlar dünyada Allah’ın vereceği karşılıkları (sevâb) 

umarlar, ahirette de bu sevaba nail olurlar.

47. (Ne zaman?) Dağları yürüttüğümüz gün Arz’ı dümdüz gördü-
ğünde... Hiçbirini bırakmaksızın, herkesi (o uçsuz-bucaksız meydana) 
topladığımız gün... 

48. Saflar halinde senin Rabbine arz edilmişlerdir. “Gerçek şu ki 
Bize, sizi ilk yarattığımız gibi geldiniz. Oysa aksine, sizi toplamak için 
bir süre belirlemediğimizi iddia etmiştiniz!” 

[122] (óُ ِĻّùَُĬ fiili) ْتóَِĻّøُ’ten tuseyyeru (yürütülür) şeklinde, seyyernâdan nu-
seyyiru şeklinde; ْאرَتøَ’ten tesîru (yürür) şeklinde okunmuştur. Bu son okuyuşa 

göre anlam, “Dağlar havada seyreder, toz duman haline getirilip götürülür.” 

şeklindedir. َرَضŶْى اóَÜَ (Arz’ı görürsün) ifadesi türa’l-ardu (Arz görünür.) şeklin-

de meçhul fiil formunda da okunmuştur. “Dümdüz” yani üzerini örtecek hiç-

bir  şey olmadığı halde. “Topladığımızda” hesap yerine getirip topladığımızda. 

 .ĕُĬ ħْĥَĘَ (bırakmaksızın) ifadesi Nun ile okunduğu gibi Yâ ile de okunmuşturאدِرْ

Bu fiil “Onur bıraktı” anlamında ğâderehû ve ağderehû şeklinde kullanılır. “Ve-

fasızlık” anlamındaki el-ğadr ve “sel artığı” el-ğadîr kelimeleri de buradan gelir.

[123] Bu âyette onların durumu, sultanın önünde hazır kıta, “saflar halin-

de” yani tek tek görüldükleri gibi toplu olarak da görülen ve hiçbirinin gizli 

kalamayacağı şekilde bekletilen, sultana arz edilen askerlerin durumuna ben-

zetilmiştir. “Bize … geldiniz” ifadesi “Onlara deriz ki: Bize … geldiniz.” anla-

mındadır. Burada “Onlara deriz ki:” şeklindeki bu gizli ifade, óُ ِĻّùَُĬ َمĳْĺَ (yürüt-

tüğümüz gün) ifadesini nasb eden âmildir. Ayrıca, bu ifadenin gizli bir üzkür 
(zikret) ifadesi ile mansūb olması da mümkündür. Anlam, “Sizleri baştan, ilk 

seferinde yaratmış olduğumuz gibi şimdi dirilttik.” şeklindedir. Anlamın “Bize 

tıpkı sizi ilk yarattığımız zamanki gibi hiçbir şeyiniz olmaksızın, çıplak vaziyette 

geldiniz.” şeklinde olduğu da söylenmiştir ki bu ifade tıpkı “İşte, Bize, sizi ilkin 

nasıl yarattıysak aynen öyle teker teker geldiniz.” [En‘âm 6/94] ifadesi gibidir.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف73

 įÖ ïĺא أرĨ ģאدة: כÝĜ īĐو .ó×أכ Ʃųوا Ʃųا źّإ įĤإ źو Ʃų ïĩéĤوا Ʃųאن اé×ø :ģĻĜو

 . Ʃųا įäو

{ïَĭĐِ óٌĻْìَ رÖَِّכَ ĳَàَاÖًא} أي Ĩא ıÖ ěĥđÝĺא īĨ اĳáĤاب وĨא ıÖ ěĥđÝĺא īĨ اģĨŶ؛ ] ١٢١[

، وĹĘ į×Ļāĺ اóìŴة. Ʃųاب اĳà אĻĬïĤا ĹĘ ģĨÉĺ אı×èאĀ نŶ

 ħْıُĭْĨِ ĕَĬُאدِرْ   ħْĥَĘَ  ħْİُאĬَóْýَèََو Öَאرِزَةً  اŶَرْضَ  وóَÜََى  اåِĤَْ×אلَ   óُ ِĻّùَĬُ ٤٧-﴿وĳْĺََمَ 

أïًèََا﴾

 ħْÝُĩْĐََز ģْÖَ ٍة ƪóĨَ َل ƪأَو ħُْאכĭَĝْĥَìَ אĩََא כĬَĳĩُÝُÑْäِ ïْĝَĤَ א ƬęĀَ َِכÖَّر ĵĥَĐَ اĳĄُóِĐَُ٤٨-﴿و

أĤَ ģَđَåْĬَ īْƪĤَכïًĐِĳْĨَ ħُْا﴾

]١٢٢ [ óĻùÜ אرت، أيø īĨ «óĻùÜא «وĬóĻø īĨ óĻùĬت، وóĻø īĨ «óĻùÜ» ئóĜ

اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ اŶرض»  «وóَÜى  وóĜئ  áً×ĭĨא.  İ×אء   ģđåÜ ÉÖن  ıÖא،   Õİñĺ أو   .ĳåĤا  ĹĘ

 ĵĤإ ħİאĭđĩäو {ħْİُאĬَóْýَèََو} אıĻĥĐ א כאنĩĨ אİóĻùĺ אĨ אıĻĥĐ ÷ĻĤ {ًאرِزَةÖَ} لĳđęĩĥĤ

اėĜĳĩĤ. وóĜئ «ĕĬ ħĥĘאدر» ÖאĳĭĤن واĻĤאء، ĝĺאل: Ĕאدره وأïĔره إذا óÜכį. وįĭĨ اïĕĤر. 

 .ģĻùĤאدره اĔ אĨ :óĺïĕĤאء. واĘĳĤك اóÜ

א} ] ١٢٣[ ƪęĀَ} اĉĥùĤאن.   ĵĥĐ  īĻĄوóđĩĤا  ïĭåĤا éÖאل   ħıĤאè  Ûı×üو

 ïْĝَĤَ} اïًèأ ïèأ Õåéĺ ź ïèوا ģى כóĺ אĩכ ħıÝĐאĩä ىóĺ ،īĺóİאČ īĻęĉāĨ

ĳĺم   ĹĘ  ÕāĭĤا  ģĨאĐ  ĳİ  óĩąĩĤا وñİا  ĬĳĩÝÑäא.   ïĝĤ  :ħıĤ ĭĥĜא  أي  ĬَĳĩُÝُÑْäِא} 

لَ  ƪأَو} ħאכĬÉýĬأ כĩא   ħאכĭáđÖ  ïĝĤ  ĵĭđĩĤوا  .óاذכ ĩĄÍÖאر   Õāĭĺ أن  وĳåĺز   .óĻùĬ

ةٍ} وĬĳĩÝÑä :ģĻĜא óĐاة Ĺü źء đĨכħ כĩא ĭĝĥìאכħ أوźًّ، כįĤĳĝ {وĬَĳĩُÝُÑْäِ ïْĝَĤََא  ƪóĨَ

óَĘُادَى} [اđĬŶאم: ٩٤].

٥
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[124] ŞayetŞayet “Neden âyetin başında óُ ِĻّùَُĬ (yürüttüğümüz) fiili ve ىóَÜَ (gö-

rürsün) fiili muzari kullanıldığı halde daha sonra ħْİُאĬَóْýèَ (onları haşrettik) fiili 

mazi formunda kullanılmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, onların haşredilmesi-

nin dağların yürütülmesinden ve Arz’ın görülmesinden önce olacağını, böylece 

onların bütün bu ürkütücü, muazzam olayları görmesinin sağlanacağını belirt-

mek için böyle ifade edilmiştir. Sanki “Onları bütün bunlardan önce haşret-

miş oluruz.” denilmiştir. اïًĐِĳْĨَ (süre) yani peygamberlerin dili ile tehdit edilmiş 

olduğunuz yeniden dirilişi gerçekleştirme vakti[nin gelmeyeceğini iddia etmiştiniz].

49. Kitap konulmuştur... Mücrimlerin, orada yazılı olanlardan dolayı 
tir tir titrediklerini görürsün. Çünkü bütün yaptıklarını orada görmekte 
“Eyvahlar olsun! Bu kitap nasıl olmuş da küçük-büyük hiçbir  şey bırakma-
mış, hepsini saymış?!” demektedirler. Senin Rabbin kimseye zulmetmez. 

 kelimesi cins ifade eder, maksat amel defterleridir. “Eyvahlar اĤْכÝِאبُ [125]

olsun!” Bu sözü söylemiş olan kimseler başlarına gelen helâk halleri içerisinden 

hususi olarak birini nida konusu edip “Vay başımıza gelen helâk!” diye feryat 

etmişlerdir. “Küçük-büyük hiçbir  şey bırakmamış.” Küçük ya da büyük hiçbir 

kötü hasletimizi bırakmamış. Bu, hepsini kuşatmış olmayı ifade eden bir ifa-

dedir, yani “Günahlardan saymadık bir  şey bırakmamış, hepsini saymış.” de-

mektir. Nitekim benzer şekilde mâ a‘tānî kalîlen ve lâ kesîran (Bana küçük ya da 

büyük hiçbir  şey vermedi.) dersin. Çünkü şeyler ya küçük olurlar ya da büyük 

olurlar. Şunu murat etmiş olması da caizdir: Onlara ait sadece büyük günahlar 

değil küçük günahlar da kaydedilmiştir. Söylendiğine göre büyük günahlardan 

kaçınmadıkları için küçük günahları da aleyhlerinde yazılmıştır ki “hesap ko-

nusunda edilen münakaşa”1 budur.  İbn  Abbas [v. 68/688], “Küçük ifadesi ile te-

bessüm, büyük ifadesi ile de kahkaha kastedilmiştir.”;  Sa‘îd b. Cübeyr [v. 94/713] 

“Küçük, cinsel temas; büyük ise zinadır.”, demiştir.  Fudayl b. İyâz ise [v. 187/803] 

ise bu âyeti okuduğu zaman “Vallahi! Onlar büyük günahlardan önce küçük 

günahlar için feryat etmişlerdir.” dediği nakledilmiştir. 

[126] “Hepsini saymıştır” yani hepsini zapturapt altına almış, kaydet-

miştir. “Yaptıklarını orada görürler” yani amel defterlerinde mevcut olarak 

görürler ya da yaptıklarının karşılığını orada görürler. “Senin Rabbin kim-

seye zulmetmez.” Yapmadığı şeyi onun aleyhine yazmaz ya da cezayı hak 

edenin cezasına ilave yapmaz veya da suçsuz yere cezalandırmaz, Allah’a 

zulüm isnat edenlerin iddia ettiği gibi, müşrik babalarının günahları yü-

zünden çocuklarını cezalandırmaz.

1 Yani “Hesabı konusunda kendisiyle münakaşa edilen” yani ince elenip sık dokunan biri “müthiş bir 

azaba düçar olmuş –ya da helak olmuş- demektir.” mealindeki hadise telmih. / ed.
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]١٢٤ [ ÙĤźïĥĤ  :ÛĥĜ وóÜى؟   óĻùĬ  ïđÖ ĨאĻًĄא   ħİאĬóýéÖ Ĺäء   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 :ģĻĜ įĬÉכ ،ħÐאčđĤال اĳİŶכ اĥÜ اĳĭĺאđĻĤ ،وزó×Ĥا ģ×Ĝو óĻĻùÝĤا ģ×Ĝ ħİóýè أن ĵĥĐ

 ßđ×Ĥا īĨ אءĻ×ĬŶا ÙĭùĤأ ĵĥĐ ħÜïĐא وĨ אزåĬŸ אÝًĜو {اïًĐِĳْĨَ} כĤذ ģ×Ĝ ħİאĬóýèو

واĳýĭĤر.

وĭَÝَĥَĺَْא  ĺَא  وĳĤُĳĝُĺََنَ   įِĻĘِ א  ƪĩĨِ  īَĻĝِęِýْĨُ  īَĻĨِóِåْĩُĤْا óَÝَĘَى  اĤْכÝَِאبُ   ďَĄُِ٤٩-﴿وَو
ĳĥُĩِĐَا  Ĩَא  وَوïُäََوا  أāَèَْאİَא   źِإ כَِ×óَĻةً   źَو óَĻĕِĀَةً  ĕَĺُאدِرُ   ź اĤْכÝَِאبِ  ñَİَا  Ĩَאلِ 

èَאóًĄِا وħُĥِčْĺَ źَ رƫÖَכَ أïًèََا﴾

]١٢٥ [ ĹÝĤا ħıÝכĥİ אدونĭĺ {אĭَÝَĥَĺَْא وĺَ} אلĩĐŶا ėéĀ ĳİو ÷ĭåĥĤ {ُאبÝَِכĤْا}

 Ĺİو כ×óĻة،   źو óĻĕĀة   Ùĭİ כَِ×óَĻةً}   źََو اĥıĤכאت {óَĻĕِĀَةً   īĻÖ  īĨ  ÙĀאì ĥİכİĳא 

Đ×אرة īĐ اèŸאóÝĺ ź Ĺĭđĺ ،ÙĈك ÑًĻüא īĨ اđĩĤאĹĀ إźّ أāèאه، أي أāèאİא כıĥא כĩא 

 :ïĺóĺ ز أنĳåĺא כ×אر. وĨّאر وإĕĀ אĨّאء إĻüŶن اŶ ا؛óًĻáכ źو ŻًĻĥĜ ĹĬאĉĐא أĨ :لĳĝÜ

 Ĺİو óÐאĕāĤا ħıĻĥĐ Û×ÝכĘ óÐכ×אĤا اĳ×ĭÝåĺ ħĤ :ģĻĜو .óÐوכ×א óÐאĕĀ ħİïĭĐ א כאنĨّوإ

 :óĻ×ä īÖ ïĻđø īĐو .ÙıĝıĝĤة اóĻ×כĤوا ،ħù×ÝĤة اóĻĕāĤאس: ا×Đ īÖا īĐو .ÙýĜאĭĩĤا

 īĨ Ʃųا واĳåĄ :אلĜ אİأóĜ כאن إذا :ģĻąęĤا īĐא. وĬõĤة اóĻ×כĤوا ،÷ĻùĩĤة اóĻĕāĤا

 .óÐכ×אĤا ģ×Ĝ óÐאĕāĤا

]١٢٦ [ ĹĘ èَאóًĄِا}  ĳĥُĩِĐَا  Ĩَא  {وَوïُäََوا  وİóāèא  ıĉ×Ąא   źّإ أāَèَْאİَא}   źَِإ}

 .ģĩđĺ ħĤ אĨ įĻĥĐ ÕÝכĻĘ {اïًèََכَ أƫÖَر ħُĥِčْĺَ źََو} اĳĥĩĐ אĨ اءõä ا. أوïًĻÝĐ ėéāĤا

 ÕĺñđÜ ĹĘ Ʃųا ħĥُْČ īĨ ħĐõĺ אĩم، כóä óĻĕÖ įÖñđĺ أو ،ěéÝùĩĤאب اĝĐ ĹĘ ïĺõĺ أو

.ħıÐאÖب آĳĬñÖ īĻכóýĩĤאل اęĈأ

٥

١٠

١٥
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50. Hani meleklere, “Adem’e secde edin!” demiştik de  İblis müstes-
na hepsi secde etmişti. O ise cinlerden olduğu için Rabbinin emrinden 
çıkmıştı... Şimdi siz Beni bırakıp da size düşman olan onu ve neslini mi 
velî ediniyorsunuz? Bu (yani, Allah yerine  İblis’i velî edinmek) zalimler 
için ne kötü bir değiş-tokuştur! 

51. Çünkü Ben onları ne göklerin ve yerin yaratılışına ne de ken-
di yaratılışlarına şahit tutmuşumdur. Saptırıcıları da asla destekleyici 
edinmiş değilimdir. 

[127] “Cinlerden idi.” ifadesi  İblis’in secde edenlerden istisna edilmesinin 

ardından gerekçe kabilinden gelmiş yeni bir cümledir. Sanki biri “ İblis’in nesi 

vardı da secde etmedi?” diye sormuş; buna cevaben “O cinlerden olduğu için 

Rabbinin emrinden çıkmıştı.” denilmiştir. ěَùَęَĘَ ifadesindeki Fâ, sebep de bil-

dirir, yani onun cinlerden olmasının fâsıklığının sebebi olduğu ifade edilmiş-

tir. Çünkü  Âdem’e secde eden diğer melekler gibi o da melek olsaydı Allah’ın 

emrinden çıkmaz, fâsıklık etmezdi. Zira melekler mutlak olarak masumdurlar. 

 Cinler ve insanlar için mümkün olan şeyler onlar hakkında caiz değildir. Nite-

kim Allah Teâlâ onlar hakkında “O’ndan önce söz söylemezler, sadece O’nun 

emrettiğini yaparlar.” [Enbiyâ 21/27] buyurmuştur. Bu ara cümle Yüce Allah’ın 

meleklerin masumiyetleri hakkında herhangi bir şüphe uyanmasını önlemek, 

onları bu şüpheden muhafaza etmek için kasıtlı olarak ifade ettiği bir sözdür. 

[128] İmdi, Yüce Allah’ın kasıtlı olarak beyan ettiği bu durum ile buna 

karşı çıkarak “ İblis’in de melek olduğunu, hatta meleklerin reisi olduğunu, 

bu hal üzere isyan edince lânete mâruz kaldığını ve şeytana dönüştürüldü-

ğünü” iddia eden ve bunu  İbn  Abbas (r.a.)’a [v. 68/688] atfeden kimselerin 

sözleri arasında çok büyük uçurum bulunmaktadır.

[129] įِ ِّÖَر  óِĨَْأ  īْĐَ  ěَùَĘَ yani Rabbinin kendisine emrettiği şeyden, secde 

emrinden çıktı. Şair bu kelimeyi şöyle kullanmıştır:

(Necid yollarında) yoldan çıkan, zalim develer...

[130] [ěùęĘ’daki Fâ] şu mânada da olabilir: Rabbinin kendisine emri, yani 

“ Âdem’e secde edin!” sözü nedeniyle kâfir ve fâsık oldu. 

[131] įُĬَوñُíِƪÝÝَĘََأ (Şimdi siz onu … ediniyor musunuz?) ifadesinde Hem-

ze, yadırgama ve şaşkınlık ihdas etme anlamındadır. Sanki “ İblis’ten sâdır 

olan şeylerin akabinde, onu ve neslini hâlâ velî ediniyor, onları bana tercih 

mi ediyorsunuz!? Allah yerine  İblis’i seçen ve Allah’a itaat etmek yerine İb-

lis’e itaat eden kimsenin yaptığı tercih ne kötüdür!” buyrulmaktadır.
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 ِīّåِĤْا  īَĨِ כَאنَ   ÷َĻĥِÖِْإ  ƪźِإ ïُåَùَĘَوا  Ŵدَمَ  اïُåُøْوا   ÙَِכÐِŻĩَĥْĤِ ĭَĥْĜُא  ٥٠-﴿وَإِذْ 
 ÷َÑْÖِ  ƭوïُĐَ  ħُْכĤَ  ħْİَُو  ĹĬِدُو  īْĨِ أَوĻَĤِْאءَ   įُÝَ ƪĺ وَذُرِّ  įُĬَوñُíِƪÝÝَĘََأ  įِِÖَّر  óِĨَْأ  īْĐَ  ěَùَęَĘَ

﴾źًïَÖَ īَĻĩِĤِא ƪčĥĤِ

 Ûُĭُْכ وĨََא   ħْıِùِęُĬَْأ  ěَĥْìَ  źَو وَاŶَرْضِ  ĳَĩَاتِ  ƪùĤا  ěَĥْìَ  ħْıُÜُïْıَüَْأ ٥١-﴿Ĩَא 
ïًąُĐَ īَĻا﴾ ِĥّąِĩُĤْا ñَíِƪÝĨُ

]١٢٧ [ īĨ ÷ĻĥÖאء إĭáÝøا ïđÖ ģĻĥđÝĤى اóåĨ אرä ėĬÉÝùĨ مŻכ { ِīّåِĤْا īَĨِ َכَאن}

 {įِ ِّÖَر óِĨَْأ īْĐَ ěَùَęَĘَ} īåĤا īĨ כאن :ģĻĝĘ ؟ïåùĺ ħĤ įĤ אĨ :אلĜ ŻًÐאĜ نÉכ ،īĺïäאùĤا

 óÐאùכًא כĥĨ כאن ĳĤ įĬŶ ؛įĝùĘ ĹĘ א×ً×ø īåĤا īĨ įĬĳכ ģđä ،אąًĺأ ÕĻ×ùÝĥĤ אءęĤوا

، Ŷنّ اÐŻĩĤכĳĨĳāđĨ Ùن اĳåĺ ź ÙÝ×Ĥز Ĩ ħıĻĥĐא  Ʃųا óĨأ īĐ ěùęĺ ħĤ دمŴ ïåø īĨ

ĳåĺز ĵĥĐ اīåĤ واĬŸ÷، כĩא Ĝאل: {Öِ įُĬَĳĝُ×ِùْĺَ źَאĳْĝَĤْلِ وóِĨَْÉÖِ ħْİَُهِ ĳĥُĩَđْĺَنَ} [اĻ×ĬŶאء: 

 ĹĘ Ùı×ü عĳĜو īĐ ÙכÐŻĩĤا ÙĬאĻāĤ ĵĤאđÜ Ʃųا īĨ ïĩđÜ ضóÝđĩĤم اŻכĤا اñİ٢٧] و

 .ħıÝĩāĐ

، وĳĜ īĻÖل Ą īĨאدّه وزħĐ أįĬ כאن ĥĨכًא ] ١٢٨[ Ʃųه اïĩđÜ אĨ īĻÖ نĳ×Ĥا ïđÖא أĩĘ

ورùًĻÐא ĵĥĐ اÐŻĩĤכīđĥĘ ،ĵāđĘ ،Ù وĉĻü ëùĨאĬًא، ħà ورّכĵĥĐ į اĐ īÖ×אس. 

óì {įِج ĩĐא أóĨه įÖ رīĨ įÖ اĳåùĤد. Ĝאل:] ١٢٩[ ِّÖَر óِĨَْأ īْĐَ ěَùَęَĘَ} ĵĭđĨو

Ḍ اóَÐِاĳَäَ אİَïِāْĜَ īْĐَ אĝًøِاĳَĘَ

أو Āאر Ęאĝًøא כאóًĘا Õ×ùÖ أóĨ رįÖ اñĤي įĤĳĜ ĳİ {اïُåُøْوا Ŵدَمَ}. ] ١٣٠[

]١٣١ [ įĭĨ  ïäو Ĩא   ÕĻĝĐأ  :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ÕĻåđÝĤوا ĬŹĤכאر  اõĩıĤة   {įُĬَوñُíِƪÝÝَĘََأ}

 īĩĤ ÷ĻĥÖإ Ʃųا īĨ لï×Ĥا ÷ÑÖ ،ĹÖ ħıĬĳĤï×ÝùÜو {ĵĬِدُو īْĨِ َאءĻَĤَِْأو įُÝَƪĺّوَذُر} įĬوñíÝÜ

.įÝĐאĈ لïÖ įĐאĈÉĘ ،įĤï×Ýøا

٥

١٠

١٥
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[132] ħْıُُÜïْıَüَْא أĨ (Onları şahit tutmadım.) ifadesi mâ eşhednâhüm (Onları 
şahit tutmadık.) şeklinde de okunmuştur. Yani “Siz onları kullukta bana or-
tak ediniyorsunuz, oysa onlar ancak ilahlık konusunda bana ortak olsalardı 
kullukta (yani kendilerine kulluk edilmesinde) de ortak olurlardı!” denilmiş 
ve “Ben onları ne göklerin ve yerin yaratılışına ne de kendi yaratılışlarına şahit 
tutmuşumdur.” ifadesi ile onların ilahlıkta Allah’a ortak olmadıklarını belirt-
miştir. Yani onları göklerin ve yerin yaratılışında ve kendilerinin yaratılışın-
da destek edinmiş değilim; onların bazılarını diğer bazılarının yaratılışına da 
şahit tutmadım. [ħْıِùِęُĬَْأ ěَĥْìَ’deki] ħْıِùِęُĬَْأ kelimesi tıpkı “Birbirinizi öldürmeyin” 
[Nisâ 4/29] âyetinde olduğu gibi “birbirleri” anlamına gelir. 

[133] “Saptırıcıları da asla destekleyici edinmiş değilimdir.” yani onla-
rı kendime yardımcı edinmiş değilim. Burada “onlar” zamiri yerine açıkça 
“saptırıcılar” ifadesi kullanılmış ve böylece onların saptırıcı oldukları ifade 
edilerek kendilerine kınama yapılmış, sanki “Onlar yaratma konusunda bana 
yardımcı olmadıklarına göre, o zaman size ne oluyor da onları kulluk konu-
sunda bana ortak kılıyorsunuz!?” denilmiştir. Ûُĭُْא כĨَ (değilim) ifadesi fetha ile 
mâ künte (değilsin) şeklinde de okunmuştur. Bu durumda hitap  Peygamber 
(s.a.)’e yönelik olur. Anlam ise “Senin onları destekçi edinmen doğru değil-
dir, onlarla izzet araman gerekmez, sana yaraşmaz.” şeklindedir.  Hazret-i Ali 
(r.a.) ve mâ küntü müttehizen el-mudillîne şeklinde aslına uygun olarak ten-
vin ile okumuştur. [اïًąُĐَ kelimesini]  Hasan-ı Basrî [v. 110/728] Dāt’ın sükûnu ve 
zammenin ‘Ayın’a nakli ile ‘uzden şeklinde okumuştur. Ayrıca bu kelime fetha 
ve Dāt’ın sükûnu ile ‘azden, iki zamme ile ‘uzuden, iki fetha ile ‘azaden şeklinde 
de okunmuştur ki bu durumda kelime ‘âzidin çoğulu olup tıpkı hādimin ha-
dem şeklinde, râsıd kelimesinin rasad şeklinde çoğul yapılmasına benzer. Bu 
kelimenin fiil kökü ise takviye etti, yardım etti anlamındaki ‘azedehû fiilidir.

52. “Benim ortağım olduğunu iddia ettiğiniz şeylere seslenin!” de-
diği gün (dua ederek) onları çağırırlar, ama hiçbiri kendilerine icabet 
etmez. Aralarında uçurum meydana getirmişizdir. 

53. Mücrimler Ateş’i görürler ve içine düşeceklerini anlarlar, ama 
kendilerini ondan kurtaracak bir yol bulamazlar.

-ĳĝُĺَ ifadesi Yâ ile de Nun ile de okunmuştur (dediği…/deلُ [134]
diğimiz…). Ortakların Allah’a izafe edilmesi, onların iddiasının 
nakli ve onlara yönelik kınama mahiyetindedir. “Ortaklar”la cin-
ler kastedilmiştir. אĝًÖِĳْĨَ kelimesi helâk yeri anlamında olup kişi helâk 
olduğunda kullanılan vebeka - yebiku - vübûkan ve vebeka - yevbe-
ku - vebekandan gelir; evbekāhû ğayruhû (Onu başkası helak etti.) denir. 
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{Ĩَא أïْıَüَْتħْİُُ} وóĜئ «Ĩא أĬïıüאĹĭđĺ ،«ħİ أĬכħ اóü ħİĳĩÜñíÜכאء ] ١٣٢[

 ĵęĭĘ ،ÙĻıĤŸا ĹĘ כאءóü اĳĬכא ĳĤ אıĻĘ כאءóü نĳĬĳכĺ اĳĬא כאĩĬאدة، وإ×đĤا ĹĘ ĹĤ

 ħıÖ ïąÝĐŶ {َِرْضŶاتِ وَاĳَĩَ ƪùĤا ěَĥْìَ ħْıُƫÜïıَüَْא أĨَ} įĤĳĝÖ ÙĻıĤŸا ĹĘ ħıÝאرכýĨ

 źََو} įĤĳĝכ  ăđÖ  ěĥì  ħıąđÖ أïıüت   źو أي   {ħْıِùِęُĬَأ  ěَĥْìَ  źََא {وıĝĥì  ĹĘ

 .[٢٩ [اùĭĤאء:   {ħُْכùَęُĬَأ ĳĥُÝُĝْÜَا 

أي ] ١٣٣[ {ïًąُĐَا}   ħİñíÝĨ  Ûĭכ وĨא   ĵĭđĩÖ  {īَĻ ِĥّąِĩُĤْا  ñَíِƪÝĨُ  Ûُĭُכ {وĨََא 

א Ö ħıĤאŻĄŸل، ÍĘذا ĺ ħĤכĳĬĳا ïًąĐا  ƬĨذ óĻĩąĤا ďĄĳĨ īĻĥąĩĤا ďĄĳĘ ،אĬًاĳĐأ

 «Ûَĭُْכ «وĨא  وóĜئ  اđĤ×אدة؟   ĹĘ  ĹĤ óüכאء   ħıĬوñíÝÜ  ħכĤ ĩĘא   ،ěĥíĤا  ĹĘ  ĹĤ

وĨא   ،ħıÖ اąÝĐźאد  Ĥכ   çّĀ وĨא   :ĵĭđĩĤوا  ،Ṡ  Ʃųا ĳøóĤل  اĉíĤאب   :çÝęĤאÖ

 ĵĥĐ īĺĳĭÝĤאÖ «īĻĥąĩĤا اñًíÝĨ Ûĭא כĨو» :Ġ ĹĥĐ أóĜو .ħıÖ õÝđÜ כ أنĤ Ĺĕ×ĭĺ

وóĜئ   .īĻđĤا  ĵĤإ ıÝĩĄא   ģĝĬو اąĤאد،  ùÖכĳن  «ïًąْĐُا»   :īùéĤا وóĜأ   .ģĀŶا

 ďĩä  :īĻÝéÝęÖ «ïًąَĐَا»  و   īĻÝĩąÖ «ïًąُĐُا»  و  اąĤאد.  وøכĳن   çÝęĤאÖ «ïًąْĐَا» 

.įĬאĐاه وأĳĜ ه: إذاïąĐ īĨو ،ïĀور ïĀم، وراïìאدم وíכ ،ïĄאĐ

 ħْıُĤَ ĳ×ُĻåِÝَùْĺَا   ħْĥَĘَ  ħْİُĳْĐَïَĘَ  ħْÝُĩْĐََز  īَĺñِƪĤا  ĹَÐِכَאóَüُ Ĭَאدُوا  ĳĝُĺَلُ  ٥٢-﴿وĳْĺََمَ 

وĭَĥْđَäََא ĝًÖِĳْĨَ ħْıُĭَĻْÖَא﴾

٥٣-﴿وَرَأَى اĳĨُóِåْĩُĤْنَ اƪĭĤאرَ ĳƫĭčَĘَا أĳَĨُ ħْıُƪĬَاİَĳđُĜِא وïُåِĺَ ħْĤََوا ıَĭْĐَא ĘًóِāْĨَא﴾

{ĳĝُĺَلُ} ÖאĻĤאء واĳĭĤن. وإĄאÙĘ اóýĤכאء إĵĥĐ įĻĤ زíًĻÖĳÜ :ħıĩĐא ħıĤ وأراد ] ١٣٤[

اīّåĤ واěÖĳĩĤ: اĥıĩĤכ، īĨ وě×ĺ ěÖ وĜًĳÖא، ووěÖĳĺ ěÖ وĝًÖא: إذا ĥİכ. وأوóĻĔ įĝÖه.

٥

١٠

١٥
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Bu kelimenin el-mevrid ve el-mev‘id gibi mastar olması ve “Aralarına cehen-

nem vadilerinden bir vadi yerleştirdik ki orası hepsinin müşterek  azap gö-

rüp birlikte helâk olacakları bir yerdir.” anlamında olması da caizdir.  Hasan-ı 

Basrî’den [v. 110/728] אĝًÖِĳْĨَ kelimesinin ‘adâveten (düşmanlık) anlamına geldiği 

nakledilmiştir. Yani öyle bir düşmanlık ki şiddeti itibariyle helâke eşdeğer! Bu 

tıpkı lâ yekün hubbuke kelefen ve le buğduke telefen (Sevgin külfet, öfken itlâf ol-

masın.) ifadesi gibidir.  Ferrâ [v. 207/822] şöyle demiştir: “īĻÖ (ara) kelimesi bir-

leşme anlamındadır, yani onların dünyadaki beraberliklerini kıyamet günü 

kendileri için helâk kıldık. Ayrıca burada meleklerin,  Üzeyir Aleyhisselâm’ın, 

İsa Aleyhisselâm’ın ve  Meryem Aleyhesselâm’ın kastedilmiş olması da müm-

kündür. Yine אĝًÖِĳْĨَ kelimesinin berzah anlamında olması, yani “Aralarına uzak 

bir mesafe koyduk ki çok uzak olduğundan bu mesafeyi bir kez gitmek dahi 

helâk edicidir, çünkü onlar cehennemin dibinde, (tapındıkları) ise cennetin 

zirvesindedirler.” anlamında olması da mümkündür. 

[135] “İçine düşeceklerini” oraya karışıp içine gireceklerini “anlarlar” 

yani kesin olarak emin olurlar. “Kendilerini ondan kurtaracak bir yol”dan 

maksat kurtuluştur. אĘًóِāْĨَ kelimesini şair şöyle kullanmıştır:

Bre Züheyr! Yaşlılıktan kaçış var mıdır?!

54. Gerçek şu ki Biz, bu Kur’ân’da insanlara her tür temsili farklı 
üsluplarla verdik. Ama insanın en çok yaptığı  şey cedelleşmektir.

[136] “En çok yaptığı  şey cedelleşmektir” yani tartışmaya sebep olan 

şeyleri tek tek sayacak olursan, bunların en önce geleni husumet ve batıl 

tartışmadır. źًïَäَ kelimesi temyiz olarak mansūbdur, yani “İnsanın tartış-

macılığı her şeyinkinden çoktur.” anlamındadır. “Ama o, ağzı iyi lâf yapan 

bir hasım kesilmiştir” [Nahl 16/4] âyetinde buna dikkat çekilmiştir.

 55. İnsanlara hidayet geldiğinde onları iman etmekten ve Rablerinden 
mağfiret dilemekten alıkoyan, ya öncekilere uygulanan (helâk) yasa(sı)nın 
kendilerinde de (aheste aheste) gerçekleşmesi ya da azabın karşılarına çık-
masını beklemeleridir. 

[137] İlk ْأن mansūb, ikincisi merfû‘ olup, öncesinde hazfedilmiş bir 

muzāf bulunmaktadır. Takdiri, “‘İnsanları iman edip’ istiğfarda ‘bulun-

maktan alıkoyan tek  şey, kendilerine öncekilerin yasasının’, yani helâkin 

gelmesini ‘ya da azabın”, yani ahiret azabının ‘ayan beyan bir şekilde gelme-

sini bekliyor olmalarıdır.’” 
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 ħĭıä Ùĺأود īĨ אĺًواد ħıĭĻÖ אĭĥđäو Ĺĭđĺ ،ïĐĳĩĤرد واĳĩĤرًا כאïāĨ نĳכĺ ز أنĳåĺو

Ĩ ĳİכאن اŻıĤك واñđĤاب اóÝýĨ ïĺïýĤכًא ĥıĺכĳن đًĻĩä įĻĘא. وīĐ اīùéĤ {ĝًÖِĳْĨَא} 

ïĐاوة. واïĐ :ĵĭđĩĤاوة ıÜïü ĹĘ Ĺİא Żİك، כĺ ź įĤĳĝכè ī×כ כęًĥא، وąĕÖ źכ 

 .ÙĨאĻĝĤا ĳĺم  Żİכًא  اĻĬïĤא   ĹĘ  ħıĥĀاĳÜ وĭĥđäא  أي   ģĀĳĤا  īĻ×Ĥا اóęĤاء:  وĜאل  ęًĥÜא. 

وĳåĺز أن ïĺóĺ اÐŻĩĤכÙ وóًĺõĐا وĵùĻĐ وħĺóĨ، وÖאěÖĳĩĤ: اó×Ĥزخ اïĻđ×Ĥ، أي وĭĥđäא 

 ĵĥĐأ ĹĘ ħİو ħĭıä óđĜ ĹĘ ħıĬŶ ه؛ïđÖ طóęĤ اطĳüŶا įĻĘ כĥıÜ اïًĻđÖ اïًĨأ ħıĭĻÖ

اĭåĤאن.

]١٣٥ [ .źًïđĨ {ĘًóِāْĨَא}  ıĻĘא  واĳđĜن  íĨאİĳĉĤא  {ĳَĨُاİَĳđُĜِא}  ĳĭĝĺÉĘا  {ĳƫĭčَĘَا} 

Ĝאل:

Ḍ ِفóِāْĨَ īْĨِ Ùٍ×َĻْüَ īْĐَ ģْİَ óَĻْİَُأَز

 óَáَْأَכ اùَĬْŸِאنُ  وَכَאنَ   ģٍáَĨَ  ِģُّכ  īْĨِ ƪĭĥĤِאسِ  اóْĝُĤْآنِ  ñَİَا   ĹĘِ ĭَĘْא  ƪóĀَ  ïْĝَĤََ٥٤-﴿و
﴾źًïَäَ ٍءĹْüَ

{أכĹْüَ óَáََْءٍ źًïَäَ} أכóá اĻüŶאء اıĭĨ ĵÜÉÝĺ ĹÝĤא اïåĤل إن ıÝĥāĘא واïًèا ] ١٣٦[

ïđÖ واÙĨĳāì ،ïè وĩĨאراة ÖאĤ×אģĈ. واāÝĬאب ĵĥĐ {źًïَäَ} اĹĭđĺ ،õĻĻĩÝĤ أن ïäل 

.[٤ :ģéĭĤا] {īٌĻ×ِ ƫĨ ħٌĻāِìَ ĳَİُ ذَاÍِĘَ} :هĳéĬء. وĹü ģل כïä īĨ óáאن أכùĬŸا

أَنْ   ƪźِإ  ħْıُƪÖَر وóُęِĕْÝَùْĺََوا  اïَıُĤْى   ħُİَُאءäَ إِذْ  ĳĭُĨِËْĺُا  أَنْ  اƪĭĤאسَ   ďَĭَĨَ ٥٥-﴿وĨََא 
﴾Żً×ُĜُ ُابñَđَĤْا ħُıُĻَÜِÉْĺَ ْأَو īَĻĤِ ƪوŶَا Ùُƪĭøُ ħْıُĻَÜِÉْÜَ

óĺïĝÜه {وĨََא ] ١٣٧[ ñéĨوف  ąĨאف  وıĥ×Ĝא   ،ďĘر  ÙĻĬאáĤوا  .ÕāĬ  ĵĤوŶا {أن} 

īَĻĤِ} وĹİ اŻİŸك  ƪَوŶا Ùُƪĭøُ ħْıُĻَÜِÉْÜَ َْאر {أنčÝĬا { ƪźِאر {إęĕÝøźאن واĩĺŸאسَ} اƪĭĤا ďَĭَĨَ

{أوَْ} اčÝĬאر أن {ħُıِĻÜِÉْĺَ اñَđَĤْابُ} ñĐ Ĺĭđĺاب اóìŴة ĻĐ {Żً×ُĜُ}אĬًא.

٥
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[138] Żً×َĜِ kelimesi kubeylin çoğulu olarak Żً×ُĜُ (az ötelerine) şeklinde ve 

iki fetha ile kabelen (karşılarına) şeklinde de okunmuştur.

56. Biz peygamberleri sadece müjdeci ve uyarıcı olarak göndeririz. 
Nankörce inkâr edenler ise bâtıla dayanarak hakkı yok etmek için mü-
cadele ederler, Bizim âyetlerimizi ve kendilerine yapılan uyarıları eğ-
lence konusu edinirler. 

[139] “Yok etmek için…” اĳąُèِïْĻُĤِ izale etmek, geçersiz kılmak için demek-

tir. Kelime, ayak kayması anlamına gelen idhâdu’l-kadem ifadesinden gelir. אĨَو 

 ifadesindeki Mâ, ism-i mevsūl Mâ’sı olabilir (kendilerine yapılan uyarıları) أñِĬُْرُوا

ki bu durumda sıla cümlesinden ism-i mevsūle giden zamir hazfedilmiş olur. 

Takdiri, ve mâ ünzirûhu mine’l-’azâb (kendilerine uyarısı yapılan  azap) şeklin-

dedir. Mastar Mâ’sı da olabilir. Bu durumda ise “onları uyarması” anlamına 

gelir. ؤًاõُİُ (eğlence konusu) kelimesi sükûn ile hüz’en şeklinde de okunmuştur. 

Anlam, “Alay bellerler, alay yerine koyarlar.” şeklindedir. Onların mücadeleleri, 

peygamberlere “Siz de bizim gibi birer insansınız!” [YaSin 36/15] “Allah (elçi gön-

dermek) isteseydi melek indirirdi.” [Mü’minûn 23/24] ve benzeri sözleridir.

57. Kendisine Rabbinin âyetleri anlatılıp da onlardan yüz çeviren ve 
iki eliyle önden kendisinin gönderdiklerini unutan kimseden daha zalimi 
var mıdır?! Onu anlarlar diye, kalplerinin üstüne kabuklar, kulaklarına da 
ağırlık koyduk. Sen onları doğru yola çağırsan da asla yola gelmezler. 

[140] “Rabbinin âyetleri”nden kasıt Kur’ân’dır. ُهĳıُĝَęْĺَ -Onu anlar) أنَْ 

lar diye) ifadesindeki -bu ifadeye giden- zamirin müzekker olması da bu 

sebepledir. “Onlardan yüz çeviren” kendisine uyarı yapıldığı zaman onu 

düşünüp tedebbür edemeyen, “iki eliyle önden kendisinin gönderdikleri-

ni” yani iyilik edenin de kötülük edenin de mutlaka karşılığını göreceğini 

düşünmeden işlediği inkâr ve günahların akıbetini “unutan”, sonra da yüz 

çevirmiş ve unutmuş olmasını ‘kalbine mühür vurulmuş’ olduğunu söyle-

yerek gerekçelendirmeye çalışandan [daha zalimi var mıdır!?]

[141] Bu âyette önce tekil, ardından çoğul ifade kullanılmasının sebebi, 

çoğul ifadenin īْĨَ (kimse) lafzının anlamına hamledilmiş olmasıdır. 

[142] “Asla yola gelmezler.” Yani onlardan asla hidayet sādır olmaz, aşırı 

ısrarlarından dolayı adeta bu imkansızdır. “Asla” yani bütün bir mükellefiyet 

süresi boyunca. إذًا hem karşılık hem cevap ifadesidir. Böylece bu ifade onla-

rın  Peygamber (s.a.)’in daveti ile hidayet bulmadıklarına delalet etmektedir. 
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]١٣٨ [.Żً×ĝÝùĨ :īĻÝéÝęÖ ،«Ż×َĜَ» و .ģĻ×Ĝ ďĩä :אĐًاĳĬأ ،«Ż×َĜِ» ئóĜو

כóُęََوا   īَĺñِƪĤا وåَĺَُאدِلُ   īَĺِرñِĭْĨَُو  īَĺóِ ِýّ×َĨُ  źِإ  īَĻĥِøَóْĩُĤْا  ģُøِóْĬُ ٥٦-﴿وĨََא 
ÖِאĤَْ×אĳąُèِïْĻُĤِ ģِĈِا įِÖِ اƪěéَĤْ وَاñُíَƪÜوا آĺَאĹÜِ وĨََא أñِĬُْرُوا õُİُوًا﴾

وإزاıÝĤא ] ١٣٩[ إزıĜźא   ĳİو اïĝĤم  إدèאض   īĨ وĳĥĉ×ĺا،  ĳĥĺõĻĤا  {ĳąُèِïْĻُĤِا} 

 īĨ  ďäاóĤا وĺכĳن   ،ÙĤĳĀĳĨ {Ĩَא}  Üכĳن  أن  ĳåĺز  أñِĬُْرُوا}  {وĨََא  ıÑĈĳĨא   īĐ

اñéĨ ÙĥāĤوĘًא، أي وĨא أñĬروه īĨ اñđĤاب. أو ïāĨرĵĭđĩÖ Ùĺ: وإñĬارħİ. وóĜئ 

{Ĩَא   :ģøóĥĤ  ħıĤĳĜ  :ħıĤاïäو اõıÝøاء.   ďĄĳĨ اñíÜوİא  أي  ÖאùĤכĳن،  «õİأ»، 

 [٢٤ [اĳĭĨËĩĤن:   {ÙَُכÐِŻَĨَ õَĬَŶَلَ   ُ ƪųا üَאءَ   ĳْĤََو}  ،[١٥  :÷ĺ] ĭَĥُáْĨّא}   óٌýَÖَ  ƪźإ  ħْÝُĬَأ

وĨא أį×ü ذĤכ.

ïَĺَ ÛْĨَاهُ إƪĬِא  ƪïĜَ אĨَ ĹَùِĬََא وıَĭْĐَ َضóَĐْÉَĘَ įِِÖَّאتِ رĺَÇÖِ óَ īْ ذُכِّ ƪĩĨِ ħُĥَČَْأ īْĨََ٥٧-﴿و
 īْĥَĘَ ىïَıُĤْا ĵĤَِإ ħْıُĐُïْÜَ ْا وَإِنóًĜَْو ħْıِĬِآذَا ĹĘَِهُ وĳıُĝَęْĺَ ْأَن Ùًƪĭِأَכ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥَĐَ אĭَĥْđَäَ

ïُÝَıْĺَوا إِذًا أïًÖََا﴾

įĤĳĜ {أَن ] ١٤٠[  ĹĘ ñĨכóًا   óĻĩąĤا إıĻĤא   ďäر وĤñĤכ  ÖאóĝĤآن،   {įِ ِّÖَر {ĺَÇÖِאتِ 

{Ĩَא   Ù×ĜאĐ  {ĵَùِĬََو}  óÖïÝĺ  ħĤو  óذכ  īĻè  óכñÝĺ  ħĥĘ ıَĭْĐَא}  {óَĐَْÉĘَضَ  ĳıُĝَęْĺَهُ}. 

اĹùĩĤء  أنّ   ĹĘ  óČאĬ  źو ıĻĘא   óכęÝĨ  óĻĔ  ،ĹĀאđĩĤوا  óęכĤا  īĨ ïَĺَاهُ}   ÛْĨَ ƪïĜَ

 ĵĥĐ ĳ×ĉĨع   ħıĬÉÖ  ħıĬאĻùĬو  ħıĄاóĐإ  ģĥّĐ  ħà õäاء.   īĨ ĩıĤא   ïّÖ  ź  īùéĩĤوا

 .ħıÖĳĥĜ

وïđÖ ďĩä اóĘŸاد īĨ ċęĤ ĵĥĐ Żًĩè وĭđĨאه. ] ١٤١[

]١٤٢ [ ħıĩĻĩāÜ ةïّýĤ ħıĭĨ אلéĨ įĬÉכ ،ÙÝ×Ĥاء اïÝİا ħıĭĨ نĳכĺ ŻĘ {واïُÝَıْĺَ īْĥَĘَ}

{أïًÖََا} ïّĨة اÝĤכėĻĥ כıĥא. و{إِذَا} õäاء وĳäاب، ïĘلّ ĵĥĐ اęÝĬאء اïÝİاĳĐïĤ ħıÐة اĳøóĤل،

٥
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Anlam, “Onlar kendilerinde hidayet sebebi olacak şeyi, hidayetin yokluğu-

na sebep kılmışlardır.” şeklindedir. Yine bu ifade sanki  Peygamber (s.a.)’in 

onların Müslüman olmaları yönündeki gayreti ile söylediği “Neden onları 

davet etmeyeyim ki?” şeklindeki sözlerine cevap olup kendisine, “Sen onları 

doğru yola çağırsan da asla yola gelmezler.” denilmiştir.

58. Bununla beraber senin Rabbin bağışlayıcıdır, merhamet sahibi-
dir. Onları yapıp ettiklerinden dolayı yakalayıverecek olsaydı elbette 
onlara  azap etmekte acele ederdi. Fakat onlar için belirlenen bir rande-
vu var, ondan kurtuluş çaresi bulamazlar. 

[143] “Bağışlayıcıdır.” mağfireti çoktur, “merhamet sahibidir” rahmet 

ile nitelenmiştir. Sonra buna delil olarak Mekkelilerin  Peygamber (s.a.)’e 

olan aşırı düşmanlıklarına rağmen yine de dünyada âcilen cezalandırılma-

malarını zikretmiştir: “Fakat onlar için belirlenen bir randevu var.” Bu, Be-

dir günüdür ki “ondan kurtuluş çaresi bulamazlar;” kaçacak, sığınacak bir 

yer bulamazlar. ŻًÐِĳْĨَ kelimesi “kurtuldu” manasındaki ve’ele ve “ona sığındı” 

manasındaki ve ve’ele ileyhi kelimesinden türemiştir.

59. Nitekim şu şehirler... Onları, zulmettikleri için helâk etmiştik. 
Onları helâk etmek için de bir süre belirlemiştik! 

[144] “Nitekim şu şehirler…” ifadesi ile öncekiler, yani Semûd, Lût ve 

diğer bazı kavimler kastedilmiştir. Bunlara işaret edilmesinin sebebi, Mek-

kelilerin ibret almasını sağlamaktır. َכĥْÜِ (şu) ifadesi mübteda, ىóَĝُĤْا (şehir-

ler) ifadesi sıfattır, çünkü işaret isimleri cins isimlerle nitelenirler. ħْİُאĭْכĥَİَْأ 
(Onları helâk ettik.) ifadesi ise haberdir. Ayrıca ىóĝُĤْכَ اĥْÜِ (şu şehirler) ifa-

desinin daha sonra tefsir edilmek üzere gizlenmiş olan bir ehleknâ (helâk 

ettik) fiili ile mansūb olması da mümkündür. Bu durumda anlam, “İşte şu 

şehir halklarını tıpkı Mekkeliler gibi zulmettikleri zaman helâk etmiştik!” 

şeklinde olur. 

[145] “Onları helâk etmek için de bir süre belirlemiştik!” Yani helâkleri 

için belli bir süre tayin etmiştik ki onu tehir etmeleri mümkün değildi. 

Benzer şekilde Mekkeliler için de Bedir gününü belirledik. כًאĥِıْĨَ helâk etme 

ve helâk vakti mânasına gelir. ħْıِِכĥِıْĩَĤِ ifadesi Mim’in fethası Bâ ve Lâm’ın 

gerek fethası gerek kesresi ile okunmuştur. Anlam, “helâkleri için” ya da 

“helâk vakitleri için” şeklindedir. اïًĐِĳْĨَ kelimesi de ya vakit anlamındadır 

ya da mastardır.
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 įĬأ ĵĥĐو ،įÐאęÝĬا ĹĘ א×ً×ø اءïÝİźد اĳäو Õ×ø نĳכĺ أن Õåĺ אĨ اĳĥđä ħıĬأ ĵĭđĩÖ

ĳäاب ĳøóĥĤل Ĩ :įĤĳĜ óĺïĝÜ ĵĥĐא ź ĹĤ أدĀًóè ħİĳĐא ĵĥĐ إħıĨŻø؟ ģĻĝĘ: وإن 

ħıĐïÜ إĵĤ اïıĤى ïÝıĺ īĥĘوا.

ħُıُĤَ ģَ اñَđَĤْابَ  ƪåđَĤَ اĳ×ُùََא כĩَÖِ ħْİُñُìِاËَĺُ ĳْĤَ Ùِĩَèْ ƪóĤرُ ذُو اĳęُĕَĤْכَ اƫÖَ٥٨-﴿وَر

﴾ŻًÐِĳْĨَ įِĬِدُو īْĨِ واïُåِĺَ īْĤَ ïٌĐِĳْĨَ ħْıُĤَ ģْÖَ

]١٤٣ [ ïıýÝøا ħà ،ÙĩèóĤאÖ فĳĀĳĩĤا {Ùِĩَèْ ƪóĤة {ذُو اóęĕĩĤا ēĻĥ×Ĥا {ُرĳęُĕَĤْا}

ĵĥĐ ذĤכ óÝÖك ËĨاñìة أĨ ģİכĐ ÙאóĻĔ īĨ Żًä إıĨאل ďĨ إóĘاïĐ ĹĘ ħıĈاوة رĳøل 

 .ÉåĥĨ źو ĵåĭĨ {ŻًÐِĳْĨَ įِĬِدُو īĨِ واïُåِĺَ īْĤَ} رïÖ مĳĺ ĳİو {ïٌĐِĳْ ƪĨ ħıُƪĤ ģÖَ} Ṡ Ʃųا

.įĻĤإ ÉåĤ إذا įĻĤא، و وأل إåĬ אل: وأل إذاĝĺ

א ĳĩُĥَČَا وĭَĥْđَäََא ĥِıْĩَĤِכïًĐِĳْĨَ ħْıِِا﴾ ƪĩĤَ ħْİُאĭَْכĥَİَْى أóَĝُĤْכَ اĥْÜَِ٥٩-﴿و

]١٤٤ [ ħıĤ אرüأ .ħİóĻĔط وĳĤ مĳĜد وĳĩà īĨ īĻĤّوŶى اóĜ ïĺóĺ {ىóَĝُĤْכَ اĥْÜَِو}

ĩøÉÖאء   ėĀĳÜ اüŸאرة  أĩøאء  Ŷنّ   ،ÙęĀ و{اóَĝُĤْى}  ïÝ×Ĩأ،  ó×ÝđĻĤوا. {ĥْÜِכَ}  إıĻĤא 

اĭäŶאس، و{أĥَİَْכĭَْאħْİُ} ó×ì. وĳåĺز أن ĺכĳن {ĥْÜِכَ اóَĝُĤْى} āĬً×א ĩĄÍÖאر أĥİכĭא 

 ģáĨ ĳĩُĥَČَا}  א  ƪĩĤَ} ħİאĭכĥİأ اóĝĤى  أéĀאب  وĥÜכ   ĵĭđĩĤوا  .óĻùęÝĤا  Ùĉĺóü  ĵĥĐ

 .ÙכĨ ģİأ ħĥČ

óìÉÝĺون ] ١٤٥[  ź ĨًĳĥđĨא  وÝًĜא   ħıכŻİŸ وĭÖóĄא  ïًĐِĳْĨَا}   ħْıِِכĥِıْĩَĤِ {وĭَĥْđَäََא 

 çÝęÖ ،«ħıכĥıĩَĤ» ئóĜو .įÝĜك ووŻİŸכ اĥıĩĤر واïÖ مĳĺ ÙכĨ ģİŶ אĭÖóĄ אĩכ įĭĐ

 ،ÛĜو :ïĐĳĩĤوا .ħıכŻİ ÛĜأو و ħıכŻıĤ رة، أيĳùכĨ أو ÙèĳÝęĨ مŻĤوا ،ħĻĩĤا

أو ïāĨر.

٥

١٠

١٥
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60. Hani Mûsâ, emrindeki delikanlıya demişti ki: “İki denizin bir-
leştiği yere ulaşıncaya kadar, uzun süre durmayıp yürüyeceğim!” 

61. İkisi, o iki denizin birleştiği yere geldiklerinde balıklarını unut-
tular, o da bu arada denizde ‘yol’unu tuttu... 

62. Ne zaman ki orayı geçtiler, Mûsâ, delikanlıya “Azığımızı çıkar, 
bu yolculuğumuzdan dolayı gerçekten yorgun düştük.” dedi. 

63. (Delikanlı:) “Gördün mü bak?” dedi. “Hani kayaya sığınmıştık 
ya, işte o sırada balığı (yani onunla ilgili gördüğüm ilginç şeyleri sana 
söylemeyi) unuttum. Bundan bahsetmeyi bana herhalde Şeytan unut-
turdu! O, ilginç bir biçimde denizde bir dehliz bulmuştu!..” 

64. Mûsâ, “Aradığımız buydu işte!” dedi ve hemen, izlerini takip 
ederek gerisingeri döndüler. 

65. Derken, kullarımızdan öyle bir kul buldular ki Biz ona katımız-
dan rahmet vermiş, nezdimizden (gaybî) bir ilim öğretmiştik. 

-ÝęَĤِ hizmetçisine demektir. Hadis-i şerifte  Peygamber (s.a.)’in “Köאهُ [146]

leleriniz ve cariyeleriniz için ‘abd (kul/köle) ve eme (cariye) kelimelerini kullan-

mayınız. Bunun yerine fetâye (delikanlım) ve fetâti (kızım) kelimelerini kulla-

nınız.” buyurduğu nakledilmiştir [Müslim, “el-Elfâz mine’l-edeb”, 15]. Söylendiğine 

göre bu delikanlı   Yûşâ b. Nûn imiş. Onun için fetâhu (emrindeki delikanlı) ifa-

desinin kullanılmasının sebebi, onun Mûsâ (a.s.)’a tâbi olması, onun hizmetin-

de olmasıdır. Ondan ilim almış olması nedeniyle böyle dendiği de söylenmiştir.

[147] ŞayetŞayet “ُحóَÖْأ źَ (durmayacağım) ifadesi eğer beriha’l-mekâne (Mekândan 

ayrılmadı.) ifadesinden geliyor ve lâ ezûlü (Hep kalacağım.) anlamında kullanılı-

yor ise o zaman sefer değil, ikamet mânasına delalet ediyor olmalıdır. Yok, lâ ezâlü 

(hâla) anlamında ise o zaman bunun bir haberi olmalıdır.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu 

ifade lâ ezâlü (hâla) anlamındadır, ama haberi hazfedilmiştir. Çünkü hem sözün 

kendisi hem de hal buna delalet etmektedir. Zira hal, sefer halidir. Sözün delaleti 

ise “İki denizin birleştiği yere ulaşıncaya kadar” ifadesinin varılacak bir gayeyi ifa-

de ediyor, çağrıştırıyor olmasındandır. Dolayısıyla, anlamın “İki denizin birleştiği 

yere ulaşıncaya kadar yürümeye devam edeceğim.” anlamında olması gerekmek-

tedir. Diğer bir yorum ise anlamın, lâ yebrahu mesîrî hattâ ebluğa (Ulaşıncaya 

kadar yürüyüşüm devam edecek.) şeklinde olmasıdır. Bu durumda ēَĥُÖَْا ĵƪÝèَ (ula-

şıncaya kadar) ifadesi haber olur, muzāf (mesîr) hazfedilmiş olduğu için muzāfun 

ileyh, yani konuşana işaret eden zamir, onun yerine geçer, fiil de gaip sıygasından 

mütekellim sıygasına dönüşür (yebrahu - ebrahu). Bu ince, hoş bir yorumdur. 
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 ĹَąِĨَْأ أَوْ   īِĺْóَéْ×َĤْا  ďَĩَåْĨَ  ēَĥُÖَْأ  ĵƪÝèَ أóَÖَْحُ   źَ ÝَęَĤِאهُ   ĵøَĳĨُ Ĝَאلَ  ٦٠-﴿وَإِذْ 

ĝُèًُ×א﴾

א ĕَĥَÖَא ĩَıِĭِĻْÖَ ďَĩَåْĨَא ĻَùِĬَא ĩَıُÜَĳèُא ĘَאĹĘِ įُĥَĻ×ِøَ ñَíَƪÜ اÖًóَøَ óِéْ×َĤْא﴾ ƪĩĥَĘَ﴿-٦١

א äَאوَزَا Ĝَאلَ ÝَęَĤِאهُ آĭَÜِא ïَĔَاءĬََא ĭَĻĝِĤَ ïْĝَĤَא Ĭَóِęَøَ īْĨِא ñَİَا āَĬًَ×א﴾ ƪĩĥَĘَ﴿-٦٢

 źِإ įُĻĬِאùَĬَْא أĨََتَ وĳéُĤْا ÛُĻùِĬَ ĹِĬّÍِĘَ ِةóَíْ ƪāĤا ĵĤَِא إĭَĺَْإِذْ أَو Ûَĺَْאلَ أَرَأĜَ﴿-٦٣

ĉَĻْאنُ أَنْ أَذْכóَُهُ وَاĹĘِ įُĥَĻ×ِøَ ñَíَƪÜ اåَĐَ óِéْ×َĤًْ×א﴾ ƪýĤا

ا ĵĥĐَ آàאرĩİِِא āًāَĜَא﴾ ƪïÜَْאرĘَ ēِ×ْĬَ אƪĭُא כĨ َכĤِאلَ ذĜ﴿-٦٤

ĭَĩْאهُ ƪĬïُĤَ īْĨِא ĩًĥْĐِא﴾ ƪĥĐََא وĬَïِĭْĐِ īْĨِ Ùًĩَèَْאهُ رĭَĻْÜَא آĬَِאد×َĐِ īْĨِ اïً×ْĐَ اïَäَĳَĘَ﴿-٦٥

{ÝَęَĤِאهُ} ï×đĤه. وĹĘ اģĝĻĤ» :ßĺïéĤ أïèכÝĘ ħאي وÝĘאĹÜ»، وï×Đ :ģĝĺ źي ] ١٤٦[

وأĹÝĨ. وĳĬ īÖ ďüĳĺ ĳİ :ģĻĜن. وإĩĬא ÝĘ :ģĻĜאه؛ įĬŶ כאن įĨïíĺ وįđ×Ýĺ. وģĻĜ: כאن 

 .ħĥđĤا įĭĨ ñìÉĺ

]١٤٧ [ ïĝĘ اĩĤכאن -  óÖح   īĨ أزول -   ź  ĵĭđĩÖ כאن  إن  أóَÖَْحُ}   źَ} :ÛĥĜ ÍĘن 

 :ÛĥĜ  .ó×íĤا  īĨ  ïّÖ  ŻĘ أزال،   ź  :ĵĭđĩÖ כאن  وإن   .óęùĤا  ĵĥĐ  ź  ÙĨאĜŸا  ĵĥĐ دلّ 

ź ĵĭđĩÖ ĳİ أزال، وñè ïĜف اó×íĤ؛ Ŷنّ اéĤאل واĤכŻم đًĨא źïĺن įĻĥĐ. أĨّא اéĤאل 

 ÙĺאĔ  {īِĺْóَéْ×َĤْا  ďَĩَåْĨَ  ēَĥُÖَْأ  ĵƪÝèَ} įĤĳĜ ŷĘن  اĤכŻم  وأĨّא   .óęø èאل   ÛĬכא ıĬŷĘא 

 ĵÝè  óĻøأ أóÖح   ź  :ĵĭđĩĤا ĺכĳن  أن   ïّÖ  ŻĘ  ،įĤ  ÙĺאĔ  Ĺİ Ĩא   ĹĐïÝùÜو  ÙÖوóąĨ

 ēĥÖأ ĵÝè يóĻùĨ حó×ĺ ź :ĵĭđĩĤن اĳכĺ أن ĳİو :óìآ įäوو .īĺóé×Ĥا ďĩåĨ ēĥÖأ

 ĳİو  įĨאĝĨ  įĻĤإ اąĩĤאف   ħĻĜأ اąĩĤאف  ñèف  ĩĥĘא   ،ó×íĤا  ĳİ  ēĥÖأ  ĵÝè أن   ĵĥĐ

.ėĻĉĤ įäو ĳİو ،ħĥכÝĩĤا ċęĤ ĵĤإ ÕÐאĕĤا ċęĤ īĐ ģđęĤا ÕĥĝĬאĘ ،ħĥכÝĩĤا óĻĩĄ

٥

١٠

١٥
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Ayrıca anlamın “Üzerinde bulunduğum durumdan ayrılmayacağım, yani 

yürümeye ve aramaya devam edeceğim, ulaşıncaya kadar terketmeyecek, 

bırakmayacağım.” şeklinde olması da mümkündür. Nitekim lâ ebra-
hu’l-mekâne (Mekândan ayrılmayacağım.) denilir. 

[148] İki denizin birleştiği yer, Mûsâ Aleyhisselâm’ın Hızır ile karşıla-

şacağının vaat edildiği yerdir ki burası Doğuda Pers ve Roma denizlerinin 

birleştiği yerdir (yani  Doğu Akdeniz).  Tanca1 olduğu da  Afrika2 olduğu da 

söylenmiştir. Bu iki denizden kastın bizzat Mûsâ ve Hızır Aleyhisselâm ol-

duğu, çünkü bu ikisinin iki ilim denizi olduğu düşüncesi, tefsire sonradan 

sokulan bid‘at yorumlardandır.

[149] ďĩَåْĨَ kelimesi Mim’in kesresi ile mecmi‘ şeklinde de okunmuştur 

ki bu yef‘alu vezninden meşrık kelimesinin ve yef‘ulu vezninden de matlı‘ 
kelimesinin türemesi gibi kural dışı bir türemedir.

[150] “Uzun süre durmayıp yürüyeceğim!” Yani uzun süre yürümeye 

devam edeceğim. א×ًĝُèُ kelimesi seksen sene anlamındadır. 

[151] Rivayete göre Kıptilerin helâkinden sonra Mûsâ Aleyhisselâm  İsrail 

oğulları ile birlikte  Mısır’a3 hâkim olunca Allah kendisine, kavmine ilahî ni-

metleri hatırlatmasını emretmiş, o da kavminin içinde kalkıp bir konuşma 

yapmış. Konuşmasında önce Allah’ın nimetlerini hatırlatmış, sonra “Allah 

sizlere peygamberinizi seçti, onunla konuştu.” demiş. Onlar da “Biz bunları 

zaten biliyoruz! Sen bize, en bilgili insan kimdir onu söyle.” demişler. Bunun 

üzerine Mûsâ Aleyhisselâm “Benim” demiş. Allah Teâlâ da onun ilmi Allah’a 

nispet etmemesinden dolayı kendisini kınayarak “Aksine, iki denizin birleş-

tiği yerde senden daha bilgili bir kulum var ki adı Hızır’dır.” diye vahyetmiş.

[152] Hızır, Mûsâ Aleyhisselâm’dan önce  Efrîdûn / Feridun dönemin-

de yaşamıştır. Büyük  Zülkarneyn döneminde önde gelenlerden olup Mûsâ 

Aleyhisselâm dönemine kadar yaşamıştır. 

[153] Anlatıldığına göre Mûsâ Aleyhisselâm Rabbine, 

“-Hangi kulun sana daha sevimlidir?” diye sormuş;

“-Beni hep zikreden ve hiç unutmayan kulum.” diye cevap vermiş. Bunun 
üzerine Mûsâ Aleyhisselâm 

1 Akdeniz’in Atlas okyanusuna açıldığı, Cebel-i Tārık’ın olduğu kent. / ed.

2  Afrika’nın kuzey doğusunda Kızıldeniz’in üst tarafları. / ed

3 Tarihî açıdan sorunlu bir bilgi. Mûsâ  Mısır’a hâkim olmamıştır. İsrail oğullarının bölgenin doğu ve batı 

taraflarına (אıÖאرĕĨرض وŶאر اýĨ) hâkim kılınması muahhar dönemdedir. / ed. 
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 įכóÜأ źو ÕĥĉĤوا óĻùĩĤم اõĤأ :ĵĭđĩÖ ،įĻĥĐ אĬא أĨ حóÖأ ź :ĵĭđĩĤن. اĳכĺ ز أنĳåĺو

وź أĘאرĵÝè įĜ أēĥÖ، כĩא ĳĝÜل: ź أóÖح اĩĤכאن. 

وďĩåĨ اīĺóé×Ĥ: اĩĤכאن اñĤي وĝĤ ĵøĳĨ įĻĘ ïĐאء اĩıĻĥĐ óąíĤא اŻùĤم، ] ١٤٨[

 īĨو .ÙĻĝĺóĘأ :ģĻĜو .ÙåĭĈ :ģĻĜق. وóýĩĤا Ĺĥĺ אĩĨ ومóĤאرس واĘ يóéÖ ĵĝÝĥĨ ĳİو

 .ħĥđĤا ĹĘ īĺóéÖ אĬא כאĩıĬŶ ،óąíĤوا ĵøĳĨ īĺóé×Ĥأن ا :óĻøאęÝĤع اïÖ

כאóýĩĤق ] ١٤٩[  ،ģđęĺ  īĨ اñýĤوذ   ĹĘ  Ĺİو  ،ħĻĩĤا  óùכÖ  ،«ďĩåĨ» وóĜئ 

 .ģđęĺ īĨ ďĥĉĩĤوا

]١٥٠ [ .Ùĭø نĳĬאĩà ÕĝéĤوا .ŻًĺĳĈ אĬًאĨز óĻøأي أ {א×ًĝُèُ ĵَąِĨَْأوَْ أ}

]١٥١ [ ïđÖ אıÖ واóّĝÝøوا ģĻÐاóøإ ĹĭÖ ďĨ óāĨ ĵĥĐ ĵøĳĨ óıČ אĩĤ įĬوروي أ

وĜאل:   Ʃųا  ÙĩđĬ  óכñĘ Ļĉìً×א   ħıĻĘ ĝĘאم   ،ÙĩđĭĤا  įĨĳĜ  óכñĺ أن   Ʃųا أóĨه   ،ć×ĝĤا Żİك 

 ÕÝđĘ .אĬאل: أĜ ؟ħĥĐאس أĭĤي اÉĘ ،اñİ אĭĩĥĐ ïĜ :įĤ اĳĤאĝĘ .įĩĥوכ ħכĻ×Ĭ ĵęĉĀا įĬإ

 ďĩåĨ ïĭĐ ĹĤ ïٌ×Đ כĭĨ ħĥĐأ ģÖ :įĻĤإ ĵèوÉĘ ، Ʃųا ĵĤإ ħĥđĤدّ اóĺ ħĤ īĻè įĻĥĐ Ʃųا

 .óąíĤا ĳİو īĺóé×Ĥا

]١٥٢ [ ÙĨïĝĨ ĵĥĐ م، وכאنŻùĤا įĻĥĐ ĵøĳĨ ģ×Ĝ ونïĺóĘאم أĺأ ĹĘ óąíĤوכאن ا

 .ĵøĳĨ אمĺأ ĵĤإ ĹĝÖو ،ó×כŶا īĻĬóĝĤذي ا

]١٥٣ [:įÖل رÉø ĵøĳĨ ّإن :ģĻĜو

- أيّ Đ×אدك أÕّè إĻĤכ؟ Ĝאل: 

- اñĤي ñĺכĹĬó وùĭĺ źאĜ .ĹĬאل: 

٥

١٠

١٥
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“-Peki, hangi kulun en iyi hüküm verir?” diye sormuş; 

“-Hak ile hükmeden ve hevasına uymayandır?” demiş. Mûsâ Aleyhisselâm 

“-En bilgili kulun kimdir?” diye sorunca 

“-Kendisine hidayet yolunu gösterecek ya da kendisini yanlıştan döndürecek 

bir tek kelimeye rastlama ümidiyle insanların ilmini edinip kendi ilmine 

ilave etmek isteyen kişidir.” demiştir. Bunun üzerine Mûsâ Aleyhisselâm 

“-Eğer kullarının arasında benden daha bilgili biri varsa onu bana göster, 

bildir (ya Rabbi!)” demiş. Allah da 

“-Hızır senden daha bilgilidir.” demiş. Mûsâ Aleyhisselâm 

“-Onu nerede bulabilirim?” diye sorunca 

“-Sahilde, kayanın yanında.” demiş. Mûsâ Aleyhisselâm, 

“-Ya Rabbi! Onu nasıl bulabilirim?” diye sormuş. 

“-Bir balık alıp onu bir sepete koy, balığı nerede kaybedersen Hızır 

oradadır.” demiş. Mûsâ Aleyhisselâm da hizmetindeki delikanlıya, “Balığı 

kaybettiğin zaman bana haber ver.” demiş, sonra yola koyulup yürümeye 

başlamışlar. Bir aralık Mûsâ Aleyhisselâm uyudu, balık da kaçıp denize düştü. 

Yemek vakti gelince Mûsâ Aleyhisselâm delikanlıya balığı sordu, o da balığın 

denize girip gittiğini haber verdi. Bunun üzerine, birlikte kayanın yanı-

na geldiler. Derken, orada elbisesine sarınıp bürünmüş bir adam gördüler. 

Mûsâ Aleyhisselâm ona selâm verdi, o da “Bizim buralarda pek böyle selâm 

verilmez.” dedi. Mûsâ Aleyhisselâm da ona kendisini tanıttı. O, “Ey Mûsâ! 

Ben Allah’ın bana öğrettiği, fakat senin bilmediğin bir ilme sahibim, sen 

de Allah’ın sana öğrettiği fakat benim bilmediğim bir ilme sahipsin.” dedi. 

Birlikte gemiye bindiklerinde bir serçe geldi ve geminin kenarına konup 

denizden gagasıyla su almaya başladı. Hızır, “Benim ve senin ilmin Allah’ın 

ilminden şu serçenin denizden eksilttiği kadar bile eksiltemez.” dedi.

[154] “Balıklarını unuttular” yani balığı takip etmeyi, onun nere-

de kaybolacağını ve bu şekilde aradıklarını bulmalarına yardım edeceği-

ni unuttular. Bir görüşe göre  Yûşâ onu Mûsâ’ya takdim etmeyi unutmuş, 

Mûsâ da ona balık konusunda hatırlatma yapmayı unutmuştur. De-

nildiğine göre balık, tuzlu bir balık imiş. Yine denilmiştir ki  Yûşâ, ba-

lık ve ekmeği bir sepetin içinde taşıyormuş. Bir gece “hayat pınarı” adı 

verilen bir pınarın kıyısında konaklamışlar. Mûsâ Aleyhisselâm uykuya 

dalmış. Balık da suyun serinliği ve canlılığı ile temas edince canlanmış. 
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- ÉĘيّ Đ×אدك أĵąĜ؟ Ĝאل: 
- اñĤي Ö ĹąĝĺאěéĤ وď×Ýĺ ź اĳıĤى. Ĝאل:

- ÉĘيّ Đ×אدك أħĥĐ؟ Ĝאل: 
 įĤّïÜ Ùĩĥכ ÕĻāĺ أن ĵùĐ ،įĩĥĐ ĵĤאس إĭĤا ħĥĐ ĹĕÝ×ĺ يñĤا -

ïİ ĵĥĐى، أو óÜدّه īĐ ردى. ĝĘאل:
- إن כאن Đ ĹĘ×אدك ĳİ īĨ أĘ ĹĭĨ ħĥĐאدĜ .įĻĥĐ ĹĭĥĤאل:

- أĭĨ ħĥĐכ اĜ .óąíĤאل: 
- أīĺ أį×ĥĈ؟ Ĝאل: 

- ĵĥĐ اùĤאïĭĐ ģè اóíāĤة. Ĝאل: 
- ĺא ربِ، כįÖ ĹĤ ėĻ؟ Ĝאل: 

ïĝĘت  إذا  ÝęĤאه:  ĝĘאل  ĭİאك.   ĳıĘ  įÜïĝĘ  ßĻéĘ  ،ģÝכĨ  ĹĘ Üًĳèא   ñìÉÜ  -

اĳéĤت İñĘ ،ĹĬó×ìÉĘ×א Ļýĩĺאن، Ę ،ĵøĳĨ ïĜóĘאóĉĄب اĳéĤت ووĹĘ ďĜ اĩĥĘ ،óé×Ĥא 

äאء وÛĜ اïĕĤاء ĵøĳĨ ÕĥĈ اĳéĤت، ó×ìÉĘه ÝĘאه ĹĘ įĐĳĜĳÖ اĻÜÉĘ ،óé×Ĥא اóíāĤة، ÍĘذا 

رĝĘ ،ĵøĳĨ įĻĥĐ ħĥùĘ ،įÖĳáÖ ĵåùĨ ģäאل: وأÉÖ ĹĬرĭĄא اŻùĤم، ĝĘ ،įùęĬ įĘóّđĘאل: ĺא 

ĵøĳĨ، أĬא įĻĭĩĥĐ ħĥĐ ĵĥĐ اįĩĥđÜ ź Ʃų أÛĬ، وأĩĥĐ ħĥĐ ĵĥĐ ÛĬכį اź Ʃų أįĩĥĐ أĬא. 

 ÿĝĭĺ אĨ :óąíĤאل اĝĘ אءĩĤا ĹĘ óĝĭĘ אıĘóè ĵĥĐ ďĜĳĘ رĳęāĐ אءä ÙĭĻęùĤא رכ×א اĩĥĘ

 .óé×Ĥا īĨ رĳęāđĤا اñİ ñìא أĨ ارïĝĨ [źإ] Ʃųا ħĥĐ īĨ כĩĥĐو ĹĩĥĐ

]١٥٤ [ óęčĤا ĵĥĐ אرةĨأ ģđä אĩĨ įĭĨ نĳכĺ אĨه وóĨأ ïĝęÜ אĻùĬ أي {אĩَıُÜَĳèُ אĻَùِĬَ}

ÖאÙ×ĥĉĤ. وďüĳĺ ĹùĬ :ģĻĜ أن įĨïّĝĺ، وĵøĳĨ ĹùĬ أن óĨÉĺه ĹýÖ įĻĘء. وģĻĜ: כאن اĳéĤت 

ĩøכÙèĳĥĩĨ Ù. وģĻĜ: إن ģĩè ďüĳĺ اĳéĤت واĹĘ õ×íĤ اĩĤכü ĵĥĐ ÙĥĻĤ źõĭĘ ،ģÝאĵĈء 

.ÛüאĐ įèאء وروĩĤد اóÖ ÙכĩùĤאب اĀא أĩĥĘ ،ĵøĳĨ אمĬאة، وĻéĤا īĻĐ ĵĩùÜ īĻĐ

٥

١٠

١٥
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Hatta, rivayete göre Mûsâ Aleyhisselâm ve  Yûşâ ondan bir parça yemişler. 

Bir görüşe göre  Yûşâ bu pınardan abdest almış, o sırada su balığın üzerine 

sıçramış ve balık canlanıp denize girmiş. 

[155] “Dehliz bulmuştu.” Allah suyun akışını balığın üzerinden geçecek 

şekilde tutmuş, böylece balığın üzerinde su adeta bir kemer şeklini almış ve 

bir tür dehliz oluşmuştur ki bu durum Mûsâ Aleyhisselâm’ın veya Hızır Aley-
hisselâm’ın bir mucizesi olarak gerçekleşmiştir. “Ne zaman ki orayı geçtiler” 

yani belirlenmiş olan yeri, kayayı geçtiler. Onu geçmelerinin sebebi Mûsâ 

Aleyhisselâm’ın balıkla ilgili meseleyi unutmuş olması,  Yûşâ’nın da balığın 

canlanıp denize düşmüş olduğunu Mûsâ’ya söylemeyi unutmuş olmasıdır. 

Söylendiğine göre o ikisi kayayı geçtikten sonra bir gece boyunca ve ertesi sa-

bah öğlen vaktine kadar yürümüşler. Derken, Mûsâ Aleyhisselâm, bu olaydan 

önce kendisi hiç yorulmamış ve acıkmamış iken ansızın yorulmuş ve acıkmış, 

balığı böylece hatırlayıp istemiştir. “Bu yolculuğumuzdan dolayı” ifadesi on-

ların kayayı geçtikten sonraki yolculuklarına işarettir.

[156] ŞayetŞayet “ Yûşâ bunu nasıl unutmuş olabilir? Zira bu olay (yani sepet-

teki bir balığın suya karışması) onların o kadar yolu kat etmelerine sebep olan 

aradıkları şeyi bulmaları için bir alamet idi. Üstelik bu olay iki mucize ihtiva 

ediyordu: İlk olarak tuzlanmış ve bir parçası yenmiş olan bir balığın canlan-

ması –ki bir görüşe göre bu, tam bir balık değil, balığın yarısı imiş-; ikincisi 

ise suyun tıpkı bir kemer gibi kalkıp şekil alması ve balığın orada bir dehlize 

dalar gibi kaybolup gitmesi idi. Hem sonra bu nasıl bir unutmadır ki bir 

gece ve ertesi gün öğlen vaktine kadar yürüdükleri halde, Mûsâ Aleyhisselâm 

balığı isteyinceye kadar onu hatırlamamıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Şeytan 

vesveseleri ile onu meşgul etmiş, böylece onun aklı fikri başka şeylere gitmiş 

ve unutuvermiştir. Buna ilaveten  Yûşâ, Mûsâ Aleyhisselâm’da buna benzer çok 

sayıda mucize müşahede etmiş, bu tür şeylere son derece alışmıştı. Bu yüz-

den, böylesi mucizeler onun için artık pek ilginç ve akılda kalıcı gelmiyordu.

[157] Ûَĺْأرأ (İşte bak, gördün mü?) ifadesi “Söyle bana, haber ver!” an-

lamındadır. ŞayetŞayet “Bu ifadenin söz içerisindeki uyumu nedir? Zira e-ra-
eyte, iz eveynâ (Hani sığınmıştık ya!) ve fe-innî nesiytü’l-hûte (Ben balığı 

unuttum.) ifadelerinin taalluk ettiği herhangi bir  şey yoktur?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Mûsâ Aleyhisselâm balığı isteyince  Yûşâ balıkla ilgili görmüş olduğu 

ve o zamana kadar unutmuş olduğu şeyi hatırlamış ve bir an dehşete kapı-

larak bunun sebebini Mûsâ (a.s.)’a sormaya başlamış. Adeta ona, “Kayaya 

sığındığımız esnada başıma geleni gördün mü? Balığı unuttum!” demiştir. 

Ama ifadede sözün bu kısmı [“başıma geleni” ifadesi] hazfedilmiştir. 
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وروي: أĩıĬא أכıĭĨ Żא. وĥÜ īĨ ďüĳĺ ÉĄĳÜ :ģĻĜכ اĘ īĻđĤאçąÝĬ اĩĤאء ĵĥĐ اĳéĤت 

đĘאش ووĹĘ ďĜ اĩĤאء. 

]١٥٥ [ ģāèאق، وĉĤا ģáĨ įĻĥĐ אرāĘ تĳéĤا ĵĥĐ אءĩĤا Ùĺóä Ʃųכ اùĨأ {אÖًóَøَ}

א äَאوَزَا} اïĐĳĩĤ وĳİ اóíāĤة  ƪĩĥَĘَ} .óąíĥĤ أو ĵøĳĩĤ ةõåđĨ بóùĤا ģáĨ ĹĘ įĭĨ

 īĨ א رأىĨ ĵøĳĩĤ óכñĺ أن ďüĳĺ אنĻùĬو .įĭĨ א כאنĨت وĳéĤا óĨأ ïĝęÜ ĵøĳĨ אنĻùĭĤ

 ĹĝĤوأ ،óıčĤا ĵĤإ ïĕĤوا ÙĥĻĥĤة اóíāĤאوزة اåĨ ïđÖ אراø :ģĻĜو .óé×Ĥا ĹĘ įĐĳĜوو įÜאĻè

 óכñÝĘ ،כĤذ ģ×Ĝ אعä źو Õāĭĺ ħĤو ،ïĐĳĩĤאوز اä īĻè عĳåĤوا ÕāĭĤا ĵøĳĨ ĵĥĐ

اĳéĤت وį×ĥĈ. وįĤĳĜ {Ĭَóِęَøَ īْĨِא ñَİَا} إüאرة إĩİóĻùĨ ĵĤא وراء اóíāĤة. 

]١٥٦ [ ĵĥĐ אĩıĤ אرةĨأ įĬĳכĤ ĵùĭĺ ź įĥáĨכ، وĤذ ďüĳĺ ĹùĬ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 ÙèĳĥĩĩĤا  ÙכĩùĤا Ļèאة  وĩİא   :īĻÝĭà  īĻÜõåđĨ  įĬĳכĤ أıĥäא   īĨ ĭÜאąİא   ĹÝĤا  Ù×ĥĉĤا

اĉĤאق   ģáĨ  įÖאāÝĬوا اĩĤאء  وĻĜאء   -  Ùכĩø  ěü  źّإ  ÛĬכא Ĩא   :ģĻĜو  - ıĭĨא  اÉĩĤכĳل 

وøאرا   ïĐĳĩĤا ęĥìא   ĵÝè اĻùĭĤאن   įÖ  óّĩÝøا  ėĻכ  ħà įĭĨ؟  اóùĤب   ģáĨ  ĹĘ وĳęĬذİא 

 įĥĕü ïĜ :ÛĥĜ ت؟ĳéĤم اŻùĤا įĻĥĐ ĵøĳĨ ÕĥĈ ĵÝèو ،ïĕĤا óıČ ĵĤإ ÙĥĻĤ ةóĻùĨ

 įĬכ أĤذ ĵĤإ ħąĬאن واĻùĭĤاه اóÝĐا ĵÝè ÕİñĨ ģه כóכęÖ ÕİñĘ įøאوøĳÖ אنĉĻýĤا

óĄي ýĩÖאïİة أáĨאįĻĥĐ ĵøĳĨ ïĭĐ įĤ اŻùĤم īĨ اåđĤאÕÐ، واĳìÍÖ ÷ĬÉÝøاĐÉĘ įĬאن 

اÙĥĜ ĵĥĐ ėĤŸ اĩÝİźאم.

]١٥٧ [ ģכ ÍĘن  اĤכŻم،  ñİا  اÑÝĤאم   įäو Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن   .ĹĬó×ìأ  ĵĭđĩÖ  {Ûَĺَْأرََأ}

 ÕĥĈ אĩĤ :ÛĥĜ ؟įĤ ěĥđÝĨ ź {َتĳéُĤْا ÛُĻùِĬَ ĵّĬÍِĘَ}و {אĭَĺََْإِذْ أو}و {Ûَĺَْأرََأ} īĨ ïèوا

įĻĥĐ ĵøĳĨ اŻùĤم اĳéĤت، ذכĨ ďüĳĺ óא رأى įĭĨ وĨא اóÝĐاه ĻùĬ īĨאįĬ إĥÜ ĵĤכ 

اĕĤאûİïĘ ،Ùĺ وÉùĺ ěęĈل įĻĥĐ ĵøĳĨ اŻùĤم Õ×ø īĐ ذĤכ، כĜ įĬÉאل: أرأĨ Ûĺא 

دİאĹĬ إذ أوĭĺא إĵĤ اóíāĤة؟ ÛĻùĬ ĹĬÍĘ اĳéĤت، ñéĘف ذĤכ. 

٥

١٠

١٥
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[158] Söylendiğine göre bu kaya, Zeytinyağı (Zeyt) nehrinin kıyısındaki 

kayadır. ُهóَُأنَْ أذْכ (sana ondan bahsetmemi) ifadesi įĻĬِאùَĬْأ (Bana onu unutturdu.) 

ifadesinden bedeldir, yani ondan bahsetmeyi bana unutturan şeytandan baş-

kası değildir.  İbn Mes‘ûd’un kıraatinde bu ifade en uzekkirakehû (sana ondan 

bahsetmeyi) şeklindedir. א×ًåَĐَ (ilginç bir şekilde) ifadesi ise tıpkı אĺًóَøَ (bir dehliz) 

ifadesi gibi ñَíَƪÜِا (Yolunu tuttu.) fiilinin (ikinci) mef‘ûlüdür. Yani, “O çok ilginç 

bir yol bularak yolunu tuttu.” şeklindedir. İlginç olan ise yolun dehlize benze-

mesidir. Ya da sözünün sonunda, gördüklerinin hayret vericiliğinden ve bunları 

unutmuş olmasından ya da gördüğü iki mucizeden dolayı bir şaşkınlık ifadesi 

olarak “ilginç bir şekilde” demiştir. “Bundan bahsetmeyi bana herhalde Şeytan 

unutturdu!” ifadesi atıf ile kendisine atıf yapılan ifade arasında bir ara sözdür. 

 åَĐَ (ilginç bir şekilde) ifadesinin Mûsâ Aleyhisselâm’ın durum karşısındakiً×א‘

hayretinin ifadesinin nakli olduğu da söylenmiştir ki bu görüş doğru değildir. 

-ifadesi, balığın yolunu bulmuş olmasına işaret (!Buydu işte) ذĤَِכَ [159]

tir, yani “İşte aradığımız  şey buydu!” demektir. Çünkü bu olay ulaşılmak 

istenen şeye, yani Hızır Aleyhisselâm ile buluşmaya bir emare idi. Nebğî 
ifadesi vasıl halinde Yâ olmaksızın [ēِ×ْĬَ şeklinde] okunmuştur ki, Yâ’nın [nebğî 

şeklinde] isbatı daha güzeldir. Bu da Ebû Amr’ın [v. 154/771] okuyuşudur. 

Vakıf halinde ise mushaf hattına uymak maksadıyla, çoğunlukla Yâ atılır. 

[160] “Gerisingeri döndüler” yani geldikleri yoldan geriye döndüler. Ya 

da bıraktıklarğı izleri takip ederek döndüler. 

[161] “Katımızdan rahmet” yani  vahiy ve nübüvvet; “nezdimizden” 

yani Bize has olan ilimden ki bu da gaipten haber verme ilmidir.

66. Mûsâ ona: “Sana öğretilen ilimden bana öğretmen karşılığında, 
sana uyabilir (seninle gelebilir) miyim?” dedi. 

 ifadesi iki fetha ile raşeden şeklinde ve zamme ve sükûn ile رïًüُْا [162]

ruşden şeklinde okunmuştur, “yol gösterici ilim, dinî konuda bana yol göste-

recek ilim” anlamındadır. ŞayetŞayet “Onun kendi döneminde yaşamakta olan 

bir başkasından ilim öğrenmeye muhtaç olması, bu kişinin, denildiği gibi 

‘İmrân oğlu Mûsâ (‘Aleyhisselâm) değil de Mîşâ oğlu Mûsâ olduğuna delâlet 

etmez mi? Zira bir peygamberin kendi zamanında en bilgili ve önder kişi 

olması, dinî meselelerde kendisine danışılan biri olması gerekir.” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Bir peygamberin kendisi gibi bir başka peygamberden ilim öğ-

renmesinde herhangi bir beis yoktur. Ancak kendisinden daha aşağı merte-

bedeki birinden ilim öğrenmesi yakışık almaz.  Sa‘îd b. Cübeyr’in [v. 94/713] 
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اıĤאء ] ١٥٨[  īĨ ïÖل  أذَْכóَُهُ}  و{أنَْ   .ÛĺõĤا  óıĬ دون   ĹÝĤا اóíāĤة   Ĺİ  :ģĻĜو

 «įכóاذכ «أن   : Ʃųا  ï×Đ óĜاءة   ĹĘو اĉĻýĤאن.   źّإ ذכóه   ĹĬאùĬأ وĨא  أي   {įُĻĬِאùَĬَْأ} ĹĘ

 ĳİو åĐً×א،   ŻًĻ×ø  įĥĻ×ø  ñíÜوا  Ĺĭđĺ {Öًóَøَא}   ģáĨ  ،ñíÜا  ĹĤĳđęĨ  ĹĬאà و{åَĐًَ×א} 

ĥÜכ   Ùĺرؤ  ĹĘ  įĤאè  īĨ åđÜً×א   ،įĨŻכ  óìآ  ĹĘ åĐً×א  Ĝאل:  أو  اóùĤب.   įĻ×ü  įĬĳכ

ĉَĻْאنَ أنَْ أذَْכóَُهُ}  ƪýĤا ƪźإ įĻĬאùĬأ} įĤĳĜو ،īĻÜõåđĩĤا īĨ א رأىĩĨ א أوıĤ įĬאĻùĬو Ù×ĻåđĤا

 ĵøĳĨ  ÕåđÝĤ  Ùĺכאè إن {åَĐًَ×א}   :ģĻĜو  įĻĥĐ واĳĉđĩĤف  اĳĉđĩĤف   īĻÖ اóÝĐاض 

įĻĥĐ اŻùĤم، وñÖ ÷ĻĤاك.

]١٥٩ [ óęčĤאرة اĨأ įĬŶ ،ÕĥĉĬ אĭي כñĤכ اĤأي ذ ،ŻًĻ×ø אذهíÜا ĵĤאرة إüإ {َכĤَِذ}

 ،īùèא أıÜא×àوإ ،ģĀĳĤا ĹĘ אءĺ óĻĕĤ «ē×Ĭ» ئóĜم. وŻùĤا įĻĥĐ óąíĤאء اĝĤ īĨ Ù×ĥĉĤאÖ

 .ėéāĩĤا ćíĤ אĐًא×Üאء اĻĤح اóĈ įĻĘ óáכŶאĘ ،ėĜĳĤא اĨّو، وأóĩĐ ĹÖاءة أóĜ Ĺİو

ا} đäóĘא ĹĘ أدراĩıäא {āًāَĜَא} āĝĺאن āًāĜא، أي đ×Ýĺאن آàאرĩİא ] ١٦٠[ ƪïÜَْאرĘَ}

 .īĻāÝĝĨ اïّÜאرĘ א. أوĐًא×Üا

]١٦١ [ īĨ ĭÖא   ÿÝíĺ ĩĨא  ƪĬïُĤَא}   īْĨِ} واĳ×ĭĤة   ĹèĳĤا  Ĺİ ĬَïِĭĐِא}   īْĨِ  Ùًĩَèَْر}

اħĥđĤ، وĳİ اìŸ×אر īĐ اĳĻĕĤب.

Ûَĩْ رïًüُْا﴾ ِĥّĐُ א ƪĩĨِ īِĩَ ِĥّđَÜُ ْأَن ĵĥَĐَ َכđُ×ِƪÜَأ ģْİَ ĵøَĳĨُ įُĤَ َאلĜَ﴿-٦٦

]١٦٢ [ ïüأر  ،ïüر ذا  ĩĥĐא  أي  وøכĳن»   ÙĩąÖ»و  «īĻÝéÝęÖ» óĜئ  {رïًüا} 

כĩא   -  įĬأ ïıĐه   ĹĘ  óìآ  īĨ  ħĥđÝĤا  ĵĤإ  įÝäאè  ÛĤد أĨא   :ÛĥĜ ÍĘن   .Ĺĭĺد  ĹĘ  įÖ

 ģİأ  ħĥĐأ ĺכĳن  أن   Õåĺ  Ĺ×ĭĤا Ŷنّ  óĩĐان   īÖ  ĵøĳĨ  ź ýĻĨא،   īÖ  ĵøĳĨ  -  ģĻĜ

 ñìأ  ĹĘ  Ĺ×ĭĤאÖ  ÙĄאąĔ  ź  :ÛĥĜ اīĺïĤ؟  أĳÖاب   ĹĘ  įĻĤإ اĳäóĩĤع   ħıĨאĨوإ  įĬאĨز

 įĬأ óĻ×ä īÖا ïĻđø īĐو .įĬدو īĩĨ هñìÉĺ أن įĭĨ ăĕĺ אĩĬوإ :įĥáĨ Ĺّ×Ĭ īĨ ħĥđĤا

٥
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 İbn  Abbas’a [v. 68/688] “ Kâ‘bu’l-ahbâr’ın karısının oğlu Nevf, Hızır’ın 

Mûsâ Aleyhisselâm ile birlikte yolculuk yapmadığını, oradaki Mûsâ’nın, 

Mîşâ oğlu Mûsâ olduğunu iddia ediyor.” dediği;  İbn  Abbas’ın ise “Ya-

lan söylemiş Allah’ın düşmanı!” şeklinde cevap verdiği nakledilir. [Buhārî, 
“Ehâdîsü’l-enbiyâ”, 37.]

67. Dedi ki: “Sen benimle birlikte durmaya asla sabredemezsin!” 

68. “Künhüne eremediğin bir şeye nasıl sabredeceksin ki?!” 

[163] Hızır Aleyhisselâm kendisi ile beraber sabredemeyeceğini üstüne 

basa basa söylemiş; sanki böyle bir şeyin mümkün olmadığını ifade etmiş 

ve bunu da kendisinin görünüşte kötü, hoş olmayan bazı görevler yapaca-

ğını, bunları gören salih bir insanın dayanamayıp hemen müdahale etmeye 

ve yadırgamaya kalkışmaktan kendini alamayacağını, hele bir peygamberin 

böyle bir durumda asla sabredemeyeceğini söyleyerek gerekçelendirmiştir.

 óً×ْìُ kelimesi temyizdir, yani “haberinin / bilginin ihata etmediğiا [164]

şey” anlamındadır ya da mastar şeklinde mansūb olup “kuşatamadığın için, 

yani haberdar olmadığın için” anlamındadır.

69. Dedi ki: “Allah dilerse, beni sabırlı bulacaksın, hiçbir hususta 
sana karşı gelmeyeceğim!” 

[165] ĹāِĐَْأ źَو (Karşı gelmeyeceğim.) ifadesi اóًÖِאĀ (sabırlı) ifadesine atıf 

olup nasp mahallindedir, yani “Beni sabırlı ve karşı gelmez bulacaksın.” 

anlamındadır. Ya da i‘rabda mahalli yoktur ve ĹĬِïُåِÝَøَ (Beni bulacaksın.) 

ifadesine atıftır.

[166] Mûsâ Aleyhisselâm, ilim öğrenme ve bilgisini artırma yönündeki gay-

retinden dolayı, Hızır işin hakikatini açıkladıktan sonra dahi onunla birlikte 

kalmaya sabredebileceğini ummuş ve sözünü Allah’ın dilemesine bağlayarak 

(inşâallah diyerek) sabredeceği vaadinde bulunmuştur. Zira durumun zorlu-

ğunu bilmekte, yani fesadı müşahede esnasında salih bir insanı kuşatıveren 

hamiyet duygusunun (yani fesada müdahale isteğinin) karşı konmaz bir  şey 

olduğunu bilmektedir. Üstelik Allah’ın yanına varmasını ve kendisinden ilim 

almasını emrettiği masum bir peygamberin din konusunda kusur sayılacak bir 

 şey yapmaktan berî olduğunu, görünüşte çirkin gibi olan fiillerinin bile içyüzü 

itibariyle muhakkak güzel olacağını, dolayısıyla içyüzü bilinmeyen hususlarda 

[dış görünüşe göre] hüküm vermenin büsbütün yanlış olacağını da bilmektedir.

70. “O halde, bana uyacaksan, ben sana ondan bahis açmadıkça hiç-
bir  şey hakkında bana soru sorma!” dedi. 
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Ĝאل Đ īÖź×אس: إن ĘĳĬא اīÖ اóĨأة כħĐõĺ Õđ أنّ اāÖ ÷ĻĤ óąíĤאĵøĳĨ Õè، وأنّ 

. Ʃųوّ اïĐ بñאل: כĝĘ ،אýĻĨ īÖ ĵøĳĨ ĳİ ĵøĳĨ

٦٧-﴿Ĝَאلَ إƪĬِכَ óً×ْĀَ ĹَđِĨَ ďَĻĉِÝَùْÜَ īْĤَا﴾

٦٨-﴿وَכĨَ ĵĥَĐَ óُ×ِāْÜَ ėَĻَْא óً×ْìُ įِÖِ ćْéِÜُ ħْĤَا﴾

]١٦٣ [ ،ħĻĝÝùĺ źو çّāĺ ź אĩĨ אĩıĬÉכ ،ïĻכÉÝĤا įäو ĵĥĐ ó×āĤا ÙĐאĉÝøا ĹęĬ

وģĥĐ ذĤכ ĵĤĳÝĺ įĬÉÖ أĳĨرًا Č ĹĘ Ĺİאİóİא ĭĨאכóĻ. واģäóĤ اāĤאĘ çĤכėĻ إذا כאن 

Ļً×Ĭא ĩÝĺ źאĤכ أن õÑĩýĺ وăđÝĩĺ وõåĺع إذا رأى ذĤכ وĹĘ ñìÉĺ اĬŸכאر.

و{óً×ْìُا} õĻĻĩÜ، أي ó×ì įÖ ćéĺ ħĤك [أو Ŷن įÖ ćéÜ ħĤ] ó×íÜ ħĤ ĵĭđĩÖه، ] ١٦٤[

ÕāĬ į×āĭĘ اïāĩĤر.

ُ ĀَאóًÖِا وźَ أĤَ ĹāِĐَْכَ أóًĨَْا﴾ ƪųאءَ اüَ ْإِن ĹĬِïُåِÝَøَ َאلĜَ﴿-٦٩

{وźََ أĵāِĐَْ} ģéĨ ĹĘ اęًĉĐ ÕāĭĤא ĵĥĐ {ĀَאóًÖِا} أي Ā ĹĬïåÝøאóًÖا ] ١٦٥[

 .ĹĬïåÝø ĵĥĐ אęًĉĐ ،ģéĨ ĹĘ ź אص. أوĐ óĻĔو

رäא įĻĥĐ ĵøĳĨ اŻùĤم ĵĥĐ įĀóéĤ اħĥđĤ وازدĺאده، أن óً×Ā įđĨ ďĻĉÝùĺا ] ١٦٦[

، ĩًĥĐא ïّýÖ įĭĨة  Ʃųا ÙÑĻýĩÖ אĝًĥđĨ ó×āĤאÖ هïĐĳĘ ،óĨŶا ÙĝĻĝè īĐ óąíĤאح اāĘإ ïđÖ

اóĨŶ وįÝÖĳđĀ، وإن اÙĻĩéĤ اñìÉÜ ĹÝĤ اýĨ ïĭĐ çĥāĩĤאïİة اùęĤאد Ĺüء ĉĺ źאق، 

 ħĥđĤا įøא×ÝĜوا įĐא×Üوا įĻĤة إóĘאùĩĤאÖ Ʃųه اóĨي أñĤم اĳāđĩĤا Ĺّ×ĭĤأن ا įĩĥĐ ďĨ اñİ

 īĨ هóİאČ ãĩùÝùĺ אĩĤ ïّÖ ź įĬوأ ،īĺïĤا ĹĘ ةõĻĩĔ įĻĘ אĨ óüא×ĺ أن īĨ يءóÖ ،įĭĨ

.ħĥđĺ ħĤ إذا ėĻכĘ ،ģĻĩä īùè īĈאÖ

َ×Ĺْüَ īْĐَ ĹĭِĤْÉَùْÜَ ŻĘَ ĹĭِÝَđْءٍ ĵƪÝèَ أïِèُْثَ Ĥَכَ įُĭْĨِ ذِכóًْا﴾ ƪÜنِ اÍِĘَ َאلĜَ﴿-٧٠

٥

١٠

١٥
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[167] ĹĭِĥْÑَùْÜَ ŻĘَ (Bana sorma!) ifadesi şeddeli Nun ile fe-lâ tes’elennî şek-
linde de okunmuştur. Demek istiyor ki: Bana tâbi olmanın şartlarından 
biri, benden doğru olduğunu bildiğin, fakat hikmetini (doğruluk gerekçe-
sini) kavrayamadığın ve dolayısıyla kızıp yadırgayacağın bir  şey gördüğün 
zaman bunu bana derhal sormaman, bu konuda benimle tartışmaman, ben 
sana bu konuyu açıp açıklama yapana kadar sabretmendir. Öğrencinin hoca 
karşısında, tâbi olanın da tâbi olduğu kişi karşısında takınacağı edep budur.

71. Bunun üzerine ikisi bir kalkıp gittiler. Nihayet gemiye bindik-
lerinde, gemide bir delik açtı... Mûsâ, “İçindekileri boğmak için mi 
deldin bunu?! Doğrusu, tehlikeli bir  şey yaptın!” dedi. 

72. “‘Benimle birlikte durmaya asla sabredemezsin.’ dememiş miy-
dim?” dedi. 

[168] “Kalkıp gittiler” deniz sahili boyunca, gemi aramak üzere gittiler. 
Gemiye bindiklerinde gemidekiler, “Bunlar hırsızdır.” dedi ve dışarı çıkma-
larını istedi. Geminin sahibi, “Ben bunlarda peygamber yüzü görüyorum.” 
dedi. Gemidekilerin Hızır Aleyhisselâm’ı tanıdıkları ve bu yüzden onlardan 
ücret almadıkları da söylenmiştir. 

[169] Gemi dalgalara yakalandığı zaman, Hızır Aleyhisselâm eline bir 
nacak almış ve gemiyi delmiş, suyun vurduğu taraftan iki kalası söküp çı-
karmış, Mûsâ Aleyhisselâm ise bir yandan açılan gediği elbisesi ile kapatmaya 
çalışırken bir yandan da ona “İçindekileri boğmak için mi deldin bunu?!” 
demiştir. َقóِĕْÝُĤِ  (boğmak için mi?) ifadesi şedde ile li-tuğarrika şeklinde ve 
li-yeğraka ehluhâ (İçindekiler boğulsun diye mi?) şeklinde de okunmuştur. 
“Doğrusu, tehlikeli bir  şey yaptın!” Çok büyük, çok vahim bir iş yaptın! 
:kelimesi emira’l-emru (İş büyüdü.) ifadesinden gelir, şair şöyle demiştir إóًĨْا

Felaket ki ne felaket… Berbat! Vahim!

73. “Unuttuğum  şey dolayısıyla beni muahaze etme, işimde bana 
zorluk çıkarma!” dedi.

[170] “Unuttuğum  şey dolayısıyla” yani unuttuğum şeyden dola-
yı ya da unuttuğum bir  şey yüzünden veya unuttum diye. Burada Mûsâ 
Aleyhisselâm, Hızır’ın tavsiyesini unutmuş olduğunu, dolayısıyla unu-
tan kişinin hesaba çekilmeyeceğini kastetmiş ya da her ne kadar ona 
“Unuttuğum için beni muahaze etme!” demiş olsa da bu ifadesiyle bir 
tür tariz yapmış; unuttuğunu düşünmesini ve böylece onu makul karşı-
lamasını istemiştir. Bu, kişinin hem maksadını, meramını ifade etme-
sini hem de yalan söylemekten korunmasını sağlayan bir tariz türüdür. 
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إذا ] ١٦٧[ أĬכ   ĹĤ اÜ×אĐכ  óüط   īĩĘ  Ĺĭđĺ  ،ÙĥĻĝáĤا ÖאĳĭĤن   ،«ĹĭĥÑùÜ  ŻĘ» óĜئ 

 ÛĻĩéĘ  įÝéĀ  įäو ĻĥĐכ   Ĺ×Ĕ  įĬأ  źّإ  çĻéĀ  įĬأ  ÛĩĥĐ  ïĜو ÑًĻüא -   ĹĭĨ  Ûĺرأ

 çÜאęĤא اĬن أĳأכ ĵÝè ،įĻĘ ĹĭđäاóÜ źال، وËùĤאÖ ĹĭéÜאęÜ ź כ - أنùęĬ ĹĘ تóכĬوأ

.ďÖאÝĤا ďĨ عĳ×ÝĩĤوا ħĤאđĤا ďĨ ħĥđÝĩĤآداب ا īĨ اñİכ. وĻĥĐ

 ïْĝَĤَ אıَĥَİَْقَ أóِĕْÝُĤِ אıَÝَĜْóَìََאلَ أĜَ אıَĜَóَìَ ÙِĭَĻęِ ƪùĤا ĹĘِ إِذَا رَכَِ×א ĵƪÝèَ אĝَĥَĉَĬْאĘَ﴿-٧١
ÑًĻْüَ ÛَÑْäِא إóًĨِْا﴾

٧٢-﴿Ĝאلَ أħْĤََ أģْĜَُ إƪĬِכَ óً×ْĀَ ĹَđِĨَ ďَĻĉِÝَùْÜَ īْĤَا﴾

ĩİא ] ١٦٨[ أıĥİא:  Ĝאل  رכ×א  ĩĥĘא   ،ÙĭĻęùĤا ĥĉĺ×אن   óé×Ĥا  ģèאø  ĵĥĐ {ĘَאĝَĥَĉَĬْא} 

 :ģĻĜאء. وĻ×ĬŶه اĳäأرى و :ÙĭĻęùĤا ÕèאĀ אلĝĘ ،وجóíĤאÖ אĩİوóĨص، وأĳāĥĤا īĨ

ĳĘóĐا اĩİĳĥĩéĘ óąíĤא ĳĬ óĻĕÖل. 

]١٦٩ [ īĨ  īĻèĳĤ  ďĥĜ ÉÖن   ÙĭĻęùĤا óíĘق  اÉęĤس   óąíĤا  ñìأ ĳååĤا  ĩĥĘא 

óِĕْÝُĤِقَ  وĳĝĺل: {أıَÝَĜْóَìََא   įÖאĻáÖ اóíĤق   ïّùĺ  ĵøĳĨ  ģđåĘ اĩĤאء   Ĺĥĺ ĩĨא  أĳĤاıèא 

ĳĘóĨع  وأıĥİא  óĔق   īĨ أıĥİא»  «óĕĻĤق  و   ïĺïýÝĤאÖ «óّĕÝĤق»  وóĜئ  أıَĥَİَْא} 

Ĝאل:  ،ħčĐ إذا   :óĨŶا  óĨَأ  īĨ ĩًĻčĐא،  ÑًĻüא   ÛĻÜأ إóًĨِْا}  ÑًĻْüَא   ÛَÑْäِ}

Ḍ اóًĨْا إ Ƭאءَ إدĻَİَْد ÙًĻİِدَا

٧٣-﴿Ĝَאلَ ËَÜُ źاĩَÖِ ĹĬِñْìِא ÛُĻùِĬَ وīْĨِ ĹĭِĝْİِóْÜُ źَ أóِĨَْي óًùْĐُا﴾

أراد ] ١٧٠[  :ĹĬאĻùĭÖ أو   ،įÝĻùĬ ĹýÖء  أو   ،įÝĻùĬ ÖאñĤي   {ÛُĻùِĬَ {ĩَÖِא 

óđĨض   ĹĘ اĤכŻم  أóìج  أو   .ĹøאĭĤا  ĵĥĐ ËĨاñìة   ź و   įÝĻĀو  ĹùĬ  įĬأ

اĬŸכאر   ĹĘ ñĐره   ćù×ĻĤ  ĹùĬ  ïĜ  įĬأ  įĩİĳĺ ÖאĻùĭĤאن  اËĩĤاñìة   īĐ  ĹıĭĤا

اóĕĤض،  ĵĤإ  ģĀĳÝĤا  ďĨ اĤכñب،  ıÖא   ĹĝÝĺ  ĹÝĤا اĤכŻم   ăĺאرđĨ  īĨ  ĳİو

٥

١٠

١٥
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Sözgelimi İbrahim Aleyhisselâm’ın “Bu benim kızkardeşimdir.” ve “Ben has-

tayım.” [Sāffât 37/89] demesi de böyledir. Veya “unutma” ifadesiyle “terket-

me” mânasını kastetmiştir. Yani senin tavsiyeni daha ilk seferde terketmiş 

olduğum için beni muahaze etme.

[171] Rahekahû ifadesi, “Zorluk çıkardı, zorladı.” anlamındadır, erhekahû 
iyyâhu şeklinde de kullanılır. Yani, “İşimde, seni takip etme, sana uyma konu-

sunda bana zorluk çıkarma!” demiş, “Seni takip etmeyi benim için zorlaştırma, 

görmezden gelerek ve benimle münakaşayı bırakarak bu işi bana kolaylaştır.” 

demek istemiştir. اóًùْĐُ kelimesi iki zamme ile ‘usuran şeklinde de okunmuştur.

74. Yine gittiler... Nihayet, bir oğlan çocuğuyla karşılaştılar... Tuttu 
bunu öldürdü!.. “Can karşılığı olmaksızın masum birini mi öldürdün? 
Doğrusu, çok kötü bir  şey yaptın!” dedi. 

75. Ben sana “Benimle birlikte durmaya asla sabredemezsin.’ deme-
miş miydim?” dedi. 

[172] Hızır Aleyhisselâm’ın, çocuğu boynuna ip dolayıp boğarak öl-

dürdüğü de başını duvara vurarak öldürdüğü de söylenmiştir.  Sa‘îd b. Cü-

beyr’in [v.  94/713] “Önce onu yatırdı, sonra da hançerle boynunu kesti.” 

dediği nakledilmiştir.

[173] ŞayetŞayet “Neden [71.] âyette אıĜَóَìَ ÙِĭَĻęِ ƪùĤا ĹĘِ إِذا رَכِ×א ĵƪÝèَ (Nihayet ge-

miye bindiklerinde, gemide bir delik açtı.) ifadesinde Fâ kullanılmamışken 

bu âyetteki įُĥَÝَĝَĘَ אĨًŻĔُ אĻĝِĤَ إِذا ĵƪÝèَ (Nihayet, bir oğlan çocuğuyla karşılaştılar... 

Tuttu bunu öldürdü!) ifadesinde neden Fâ kullanılmıştır?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Gemiyi delmesini ifade eden kelime (אıĜَóَìَ), şartın cevabı olarak 

zikredilmiş, bu âyette çocuğu öldürmesini ifade eden kelime (įُĥَÝَĝَĘَ) ise şart 

cümlesinin bir parçası olarak zikredilmiştir. Cevap ise ÛَĥْÝَĜََאلَ أĜ (‘Öldürdün 

hâ!’ dedi.) ifadesidir.1 “Peki, neden bu iki ifade birbirinden farklı şekilde 

kullanılmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü geminin delinmesi, gemi-

ye binmenin hemen akabinde gerçekleşmemiş; çocuğun öldürülmesi ise 

onunla karşılaşmanın hemen akabinde gerçekleşmiştir. 

[174] Ùً ƪĻِزَכ
 (masum) kelimesi zâkiyeten şeklinde de okunmuştur; günah-

sız, tertemiz anlamındadır. Mûsâ Aleyhisselâm ya onun hiçbir günahını gör-

mediği için onu günahsız olarak nitelemiştir ya da çocuk olduğu, günah 

işleme çağına gelmediği için böyle nitelemiştir. 

1 Ve onda da Fâ yoktur. / ed.
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כĳĝل إóÖاñİ :ħĻİه أĹÝì، وإħĻĝø ĹĬ. أو أراد ÖאĻùĭĤאن: اóÝĤك، أي ËÜ źاĩÖ ĹĬñìא 

óÜכīĨ Û وÝĻĀכ أول óّĨة. 

]١٧١ [ ĳİي، وóĨأ īĨ {اóًùْĐُ} ĹĭýĕÜ źאه. أي وĺإ įĝİوأر ،įĻýĔ إذا įĝİאل: رĝĺ

 .ÙýĜאĭĩĤا وóÜك  ÖאąĔŸאء   ĹّĥĐ وİóùĺא  ÝĨאÝđÖכ،   ƪĹĥĐ  óùđÜ  źو  Ĺĭđĺ إĺאه،   įĐא×Üا

.īĻÝĩąÖ ،«اóًùُĐُ» ئóĜو

 ïْĝَĤَ ÷ٍęْĬَ óِĻْĕَÖِ ÙًƪĻِא زَכùًęْĬَ ÛَĥْÝَĜََאلَ أĜَ įُĥَÝَĝَĘَ אĨًŻĔُ אĻَĝِĤَ إِذَا ĵƪÝèَ אĝَĥَĉَĬْאĘَ﴿-٧٤

ÑًĻْüَ ÛَÑْäِא Ĭُכóًْا﴾

٧٥-﴿Ĝَאلَ أħْĤََ أĤَ ģْĜَُכَ إƪĬِכَ óً×ْĀَ ĹَđِĨَ ďَĻĉِÝَùْÜَ īْĤَا﴾

]١٧٢ [ ïĻđø īĐو ،ćÐאéĤا įøأóÖ بóĄ :ģĻĜو .įĝĭĐ ģÝĘ įĥÝĜ כאن :ģĻĜ {įُĥَÝَĝَĘَ}

 .īĻכùĤאÖ įéÖذ ħà įđåĄأ :óĻ×ä īÖ

]١٧٣ [ ĵƪÝèَ}و Ęאء   óĻĕÖ ıَĜَóَìَא}   ÙِĭَĻęِ ƪùĤا  ĵĘِ رَכَِ×א  إِذَا   ĵƪÝèَ} ģĻĜ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

إِذَا ĻَĝِĤَא ĨًَŻĔُא ıĜóì ģđä :ÛĥĜ {įُĥَÝَĝَĘَא õäاء óýĥĤط، وÙĥĩä īĨ įĥÝĜ ģđä اóýĤط 

ĘًĳĉđĨא įĻĥĐ، واõåĤاء {Ĝَאلَ أÛَĥْÝَĜََ}. ÍĘن ĩıĭĻÖ ėĤĳì ħĥĘ :ÛĥĜא؟ Ŷ :ÛĥĜن óìق 

اÕĝđÝĺ ħĤ ÙĭĻęùĤ اóĤכĳب، وÕĝّđÜ ïĜ اĝĤ ģÝĝĤאء اŻĕĤم. 

وóĜئ «زاכÙĻ» و «زכÙĻ»، وĹİ اĉĤאóİة īĨ اĳĬñĤب، إĨא ıĬŶא Čאóİة ïĭĐه ] ١٧٤[

.ßĭéĤا ēĥ×Ü ħĤ ةóĻĕĀ אıĬŶ אĨوإ ،Û×Ĭأذ ïĜ אİóĺ ħĤ įĬŶ

٥
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[175] “Can karşılığı olmaksızın” yani çocuk birini öldürmüş de kısas 

cezasına müstahak olmuş da değildir.  Necdet el-Harûrî’nin1   İbn  Abbas’a 

[v. 68/688] bir mektup yazarak “ Peygamber (s.a.) çocukların öldürülmesini 

yasaklamıştır. O halde bu çocuğun öldürülmesi nasıl caiz olabilir?” diye sor-

duğu, onun da “O çocuğun haline dair Mûsâ Aleyhisselâm’ın yanındaki o âli-

min bildiklerini bilseydin, senin de onu öldürme hakkın olurdu!” diye cevap 

verdiği nakledilmiştir.2 [Benzer lâfızlarla, Müslim, “Cihad”, 140.]

-Ĭ iki zamme ile nüküran şeklinde de okunmuş olup “yadırgatıcı, berכóًُْا [176]

bat  şey” anlamındadır. اóًُْכĬ kelimesinin, اóًĨْإ kelimesinin ifade ettiğinden daha az 

bir kötülüğü ifade ettiği, çünkü tek bir kişinin öldürülmesinin, bir gemi dolusu 

insanı boğmaktan çok daha küçük bir kötülük olduğu söylenmiştir. Bunun mâ-

nasının, “ilkinden daha kötü bir iş yaptın.” şeklinde olduğu da söylenmiştir. Zira 

ilki, geminin delinmesinden ibaretti -ki delinen yerlerin kapatılması ile bunun 

telafi edilmesi mümkün idi- bu ise, telafisi mümkün olmayan bir suçtur. 

[177] Şayetayet “Önceki seferde ‘Ben dememiş miydim?’ ifadesi kullanıl-

mışken, burada ‘Ben sana dememiş miydim?’ ifadesi kullanılarak ‘sana’ 

kelimesinin ilave edilmesi ne mânaya gelir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, tavsi-

yeye uymama ve ikinci problemde de sabırsızlık gösterme karşısında daha 

şiddetli bir kınama anlamı ifade etmektedir.

76. “Bundan sonra sana bir  şey daha sorarsam, benimle arkadaşlık 
etme! Doğrusu, benden yeterince mazeret dinledin.” dedi. 

[178] “Bundan sonra” yani bu seferden ya da bu sorduğumdan sonra “be-

nimle arkadaşlık etme,” bana yakınlaşma, seninle arkadaşlık etmek istesem de 

benim bu isteğime uyma! Ĺĭِ×ْèِאāُÜ  ŻĘَ ifadesi, “Arkadaşım olma!” manasında 

fe-lâ tashabnî ve “Beni kendine arkadaş etme!” manasında fe-lâ tushibnî şekille-

rinde de okunmuştur. “Benden yeterince mazeret dinledin,” artık mazeretimi 

beyan ettim. ĹِّĬïُĤَ (benden) ifadesi Nun hafifletilerek ledünî şeklinde, Dal’ın 

sükûnu ve Nun’un kesresi ile lednî şeklinde de okunmuştur ki bu tıpkı ‘azu-
den kelimesinin ‘azden şeklinde telaffuz edilmesine benzer.  Peygamber (s.a.)’in, 

“Kardeşim Mûsâ’ya Allah rahmet eylesin! Hayâ ettiği için böyle söylemiştir.” 

buyurduğu, yine “Allah’ın rahmeti bizim ve kardeşim Mûsâ’nın üzerine olsun. 

Eğer arkadaşıyla beraber kalsaydı ilginç şeylerin bile en ilginçlerini görürdü.” 

buyurduğu [Ebû Dâvûd, “Kitâbü’l-hurûf ve’l-kırâât”, 29.] nakledilmiştir.

1 Hāricîlerin necedât kolunun pîri Necdet b. ‘Âmir el-Hanefî [v. 72/691]. Bu zat,  Nâfi‘ b. Ezrak liderliğin-

deki Ezârika'ya mensup olmakla birlikte, bunların “Hāricî olup da hicret etmeyenleri dahi kâfir sayması” 

üzerine Hāricîlik içinde yeni bir oluşum başlatmıştır. ( Mustafa Öz, “Necde b. Âmir” md., DİA). / ed.

2 Ancak Allah katından bilgi aldığı kesin olmayan biri için bu tür bir bilgi asla söz konusu olamaz. / ed. 
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أن ] ١٧٥[ Đ×אس:   īÖا  īĐو ıĭĨא.   ÿÝĝĻĘ ùًęĬא   ģÝĝÜ  ħĤ  Ĺĭđĺ  {÷ٍęْĬَ  óِĻْĕَÖِ}  

 ģÝĜ  īĐ  Ṡ  Ʃųا رĳøل   ĵıĬ  ïĜو  ،įĥÝĜ äאز   ėĻכ  :įĻĤإ  ÕÝכ اóéĤوري  ïåĬة 

أن  ĥĘכ   ĵøĳĨ  ħĤאĐ  įĩĥĐ Ĩא  اïĤĳĤان  èאل   īĨ  ÛĩĥĐ إن   :įĻĤإ  ÕÝכĘ اïĤĳĤان؟ 

 .ģÝĝÜ

]١٧٦ [ ģÝĜ Ŷن  اóĨŸ؛   īĨ  ģĜأ  óכĭĤا  ģĻĜو  óכĭĩĤا  ĳİو  īĻÝĩąÖ وóĜئ  {ƫĬכóًْا} 

ęĬ÷ واïèة أĳİن īĨ إóĔاق أģİ اÙĭĻęùĤ. وĭđĨ :ģĻĜאه ÑًĻü ÛÑäא أĬכīĨ ó اŶوّل، 

.įارכïÜ ĵĤإ ģĻ×ø ź اñİو ،ïّùĤאÖ įارכïÜ īכĩĺ אĜًóì כ כאنĤن ذŶ

]١٧٧ [ ăĘر ĵĥĐ אبÝđĤאÖ ÙéĘכאĩĤאدة اĺز :ÛĥĜ ؟{َכĤَ} אدةĺز ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

.ÙĻĬאáĤة اóכĤا ïĭĐ ó×āĤا ÙĥĝÖ ħøĳĤوا ،ÙĻĀĳĤا

 ĹِĬّïُĤَ  īْĨِ  ÛَĕْĥَÖَ  ïْĜَ  Ĺĭِ×ْèِאāَÜُ  ŻĘَ İَïَđْÖَא  Ĺْüَءٍ   īْĐَ ÝُĤْÉَøَכَ  إِنْ  ٧٦-﴿Ĝَאلَ 

ñْĐُرًا﴾

]١٧٨ [ Û×ĥĈ وإن ،ĹĭÖאرĝÜ ŻĘ {ĵĭِ×ْèِאāَُÜ ŻَĘَ} ÙĤÉùĩĤة أو اóכĤه اñİ ïđÖ {אİَïَđْÖَ}

 ŻĘ» ئóĜو .Ĺ×èאĀ īכÜ ŻĘ «Ĺĭ×éāÜ ŻĘ» ئóĜכ. وĤذ ĵĥĐ ĹĭđÖאÝÜ ŻĘ כÝ×éĀ

Ĺĭ×éāÜ» أي Ĺĭ×éāÜ ŻĘ إĺאك وĀ ĹĭĥđåÜ źאè×כ {ñْĐُ ĹِّĬïُĤَ īْĨِرًا} ïĜ أñĐرت. 

 :ïąĐ ĹĘ ħıĤĳĝن، כĳĭĤا óùال وכïĤن اĳכùÖ «ĹĬِïْĤن «وĳĭĤا ėĻęíÝÖ ،«ĹĬïĤ» ئóĜو

 Ùĩèאل: ”رĜכ“، وĤאل ذĝĘ אĻéÝøا ĵøĳĨ Ĺìأ Ʃųا ħèر” :Ṡ Ʃųل اĳøر īĐو .ïąĐ

“.ÕĻäאĐŶا ÕåĐأ óāÖŶ į×èאĀ ďĨ ß×Ĥ ĳĤ ،ĵøĳĨ Ĺìأ ĵĥĐא وĭĻĥĐ Ʃųا

٥
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77. Yine gittiler... Nihayet bir şehir halkının yanına geldiklerinde, 
onlardan yiyecek istediler, fakat şehirliler bu ikisini ağırlamaktan şid-
detle kaçındı. Şehirde yıkılmaya yüz tutmuş bir duvar gördüler. Tuttu, 
bunu doğrulttu. Mûsâ, “İstesen, buna karşı bir ücret alabilirdin.” dedi. 

[179] “Bir şehir halkı” yani  Antakya. Buranın, el-Übelletu şehri olduğu, Al-

lah’ın arzı üzerinde gökyüzüne en uzak olan şehrin bu olduğu da söylenmiştir.

ĩİُĳęُא [180] ِĻّąَُĺ (bu ikisini ağırlamaktan) ifadesi yudīfûhuma şeklinde de 

okunmuştur. Dāfehû (Misafiri oldu.) demektir. Kelimenin aslı dāfe’s-sehmü 
‘ani’l-ğaraz (Ok hedefinden kaydı.) ifadesinden gelmekte olup meyletmek 

anlamındadır. Bunun bir benzeri izvirâr (sapma) kökünden gelen zârahû 

(Onu ziyaret etti.) kelimesidir. Yine bu fiil edāfehû (Onu misafir etti.) ve day-
yefehû (Onu ağırladı.) şeklinde de kullanılır.  Peygamber (s.a.)’in “Bu kimseler 

kınanmış bir şehir halkı idiler.” buyurduğu nakledilmiştir. [Nesâî, “Tefsîr”, 18.]

Misafirin ağırlanmadığı, yolcunun hakkının tanınmadığı şehrin, şehirlerin 

en kötüsü olduğu söylenmiştir. 

[181] [“Yıkılmaya yüz tutmuş” anlamında] “yıkılmak isteyen.” Burada isteme 

fiili yakınlaşma, ramak kalma anlamında isti‘âre olarak kullanılmıştır. Aynı 

mânayı ifade etmek için hemm (yöneldi) ve ‘azm (karar verdi) kelimeleri de 

isti‘âre olarak kullanılır. Bir çoban şöyle bir şiir irat etmiştir:

Bir geçit ki geçerken endişeyle titrer develerin başları
Tıpkı baltanın sapından çıkmak istediği zamanki titreyişi gibi

Bir başka şair de şöyle demiştir:

Mızrak Ebû Berâ’nın bağrını istiyor
‘Akīl oğullarının kanını içmeyi değil!

Yine   Hassân b. Sâbit [r.a.; v. 60/680] şöyle demiştir:

Zaman elbet beni yârim Cüml’e kavuşturur
Zaman ki, hep iyiliği hedefler!

[182] Yine Arapların ‘azeme’s-sirâcu en yatfe’e (Kandil sönmeye karar 

verdi.), talebe en yatfe’e (Sönmek istedi.) gibi ifadeler kullandıklarını duy-

muşumdur. İmdi; söz, konuşma, şikâyet, doğruluk, yalan, sükût, inat, ka-

çınma, izzet, gönüllülük ve diğer şeyler cansız ve akıl sahibi olmayan varlık-

lar için isti‘âre olarak kullanıldığına göre irâde etme neden kullanılmasın ki? 

Nitekim şöyle demişlerdir:
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ĩَİُĳęُِĻّąَĺُא  أَنْ  ĳْÖَÉَĘَا  أıَĥَİَْא  اĩَđَĉْÝَøْא   ÙٍĺَóْĜَ  ģَİَْأ أĻَÜََא  إِذَا   ĵƪÝèَ ٧٧-﴿ĘَאĝَĥَĉَĬْא 

ïَäَĳَĘَا ıَĻĘِא ïَäِارًا ïُĺóِĺُ أَنْ ĜَÉَĘَ ƪăĝَĭْĺَאĜَ įُĨَאلَ ñْíَƪÜź ÛَÑْüِ ĳْĤَتَ įِĻْĥَĐَ أóًäَْا﴾

{أÙٍĺَóْĜَ ģَİَْ} Ĺİ أĉĬאכÙĻ. وģĻĜ: اÙĥÖŶ، وĹİ أïđÖ أرض اīĨ Ʃų اĩùĤאء. ] ١٧٩[

ęًĻĄא. ] ١٨٠[  įĤ כאن  إذا   įĘאĄ ĝĺאل:  «ĩİĳęĻąĺא»،  وóĜئ  ĩَİُĳęُא}  ِĻّąَُĺ {أنَْ 

اźزورار.   īĨ زاره  وóĻčĬه:  اóĕĤض،   īĐ  ħıùĤا Ąאف   īĨ  ،įĻĤإ Ĩאل   :įÝĝĻĝèو

 :ģĻĜא « وĨًאÑĤ ÙĺóĜ ģİا أĳĬכא » :Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐو įęĻĄ įĥđäو įĤõĬأ :įęĻĄو įĘאĄوأ

 .įĝè ģĻ×ùĤا īÖź فóđĺ źא وıĻĘ ėĻąĤאف اąĺ ź ĹÝĤى اóĝĤا óü

]١٨١ [ ħّıĤا óĻđÝøא اĩכ ،ÙĘאرýĩĤאة واĬاïĩĥĤ رادةŸت اóĻđÝøا { ƪăĝَĭĺَ َأن ïُĺóُِĺ}

:ĹĐاóĤאل اĜ .כĤñĤ مõđĤوا

źَĳāُĬُ َسِ إذَا أَرَدْنĳÑُęُĤْا ěَĥَĜَ Ḍ אıَÜُאĨَאİَ įِÖِ ÛْĝَĥِĜَ įٍĩَıْĨَ ĹĘِ

وĜאل:

ģٍĻĝِĐَ ĹĭِÖَ ِאرĨَِد īْĐَ ُلïِđْĺََو Ḍ اءóَÖَ ĹÖَِرَ أïْĀَ çُĨْ ƫóĤا ïُĺóِĺُ

وĜאل ùèאن:

إنƪ دóًİَْا ĨَõَĤَ Ḍ ģٍĩْåُÖِ Ĺĥِĩْüَ ƫėĥِĺَאنٌ Öِ ƫħıُĺَאùَèْŸאنِ

وĳĝĺ īĨ Ûđĩøل: õĐم اóùĤاج أن Éęĉĺ، وÕĥĈ أن Éęĉĺ. وإذا כאن اĳĝĤل ] ١٨٢[

 ÙĻĐاĳĉĤوا واõđĤة  واÖŸאء  واóĩÝĤد  واùĤכĳت  واĤכñب  واïāĤق   ÙĺכאýĤوا  ěĉĭĤوا

وóĻĔ ذĤכ đÝùĨאر ĩåĥĤאد وĩĤא ĩĘ ،ģĝđĺ źא Öאل اŸرادة؟ Ĝאل:

٥
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[At hızlı gitmeye başlayınca, atın sırtına bağlanan] geniş kayışlar, [sürücünün] 

karnına: “İyice sarıl, yapış!” dediğinde…

[Hurmanın çekirdeği dişime denk gelince] dişim çekirdeğe der ki: Çınla 
bakalım!

Ud konuşmadan eğlence konuşmaz

Kişneyerek, inleyerek bana şikâyette bulundu [devem]

Eğer zannım doğruysa ki bana hep doğru söyler...

[Yine bu mânada Allah Teâlâ] “Mûsâ’dan öfke susunca” [A‘râf 7/154] 
[buyurmuştur. Yine şöyle demişlerdir:]

Mârid [ Dûmetü’l-cendel kalesi] kafa tuttu, Ablak [ Samuel kalesi] de 
dayanıklı çıktı.

Yine şair şöyle demiştir:1

Kaygılar göz kapaklarının bir an bile kapanmasına müsaade etmedi

Tüm endişeler dindiği anda bile inatla devam eden kaygılar!

Bir başka şair şöyle demiştir:

Kalçalar ve göğüsler [öylesine iri ki] fistanın ne karnına temas etmesine 
izin veriyor ne de sırtına

[Benzer şekilde] “Yerler ve gök, ‘İsteyerek geldik.’ dediler.” [Fussilet 41/11] 
[buyrulmuştur.]

[183] Duyduğuma göre Allah kelâmını tahrif eden bir cahil2, ăّĝĭĺ أن ïĺóĺ  
ifadesinde zamirin Hızır'a raci olduğunu [yani "duvarın yıkılmasını Hızır 

Aleyhisselam'ın murat ettiğini" söylemiş!.. Bunu söyleyebilen birinin içinde 

bulunduğu cehalet afeti ve kavrayışsızlık hastalığı, kendisine kelâmın zirve 

noktasında olanı en alt seviyesindeymiş gibi göstermiş; böylece âyeti ken-

dince fasih ve sağlıklı olan mânaya ircâ etmek için zamiri bu şekilde gönder-

miştir. Çünkü ona göre sözün en mu‘ciz olanı, mecazdan en uzak olanıdır.

[184] Inkadda, çabucak devrildi anlamında olup inkıdādu’t-tā’ir (ku-

şun düşmesi) ifadesinden gelir ve infe‘ale babında, kadadtuhû fiilinin dö-

nüşlü / mutāva‘at halidir. Bu fiilin, tıpkı ihmerra fiilinin el-humra kökün-

den gelişi gibi en-nakd kökünden geldiği de söylenmiştir. ƪăĝَĭْĺَ  ifadesi أن 

1 Bu beyit Zemahşerî’nin kendisine aittir. / çev.

2 Yani Dâvûd ez-Zāhirî. / çev.
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Ḍ ěِéَĤْا īِĉْ×َĥْĤِ ُאعùَĬْŶَا ÛِĤَאĜَ إذَا

Ḍ ĹِĭّĈِ ِاةĳَƪĭĥĤِ Ĺِĭّøِ ُلĳĝُÜَ

Ḍ ُدĳđُĤا ěَĉِĭْĺَ ĵƪÝèَ ĳُıْ ƪĥĤا ěُĉĭْĺَ źَ

Ḍ ħéُĩْéَÜََةٍ وóَ×đْÖَ ƪĹĤَכא إüََو

Ḍ ĹĜِِאدĀَ ĳَİَْא وĜًِאدĀَ ĹِĭّČَ ُכĺَ ْنÍĘَ

ĵøَĳ اÕąĕĤ} [اóĐŶاف: ١٥٤]: ƫĨ īĐَ Ûََכøَ א ƪĩĤََو}

Ḍ ěُĥَÖْŶَا ƪõĐََאرِدٌ وĨَ َد ƪóĩَÜَ

:ħıąđ×Ĥو

دَا ƪóĩَÜَ ُمĳĩُıُĤْאدِ اĝَĬْإذَا ا ƭħİَ Ḍ אءَهęَĔْإ įِĬِאęَäَْأ ĵĥَĐَ ĵÖَÉْĺَ

وَادِفُ وَاïِƫáĤيıَāِĩْĝُĤِ ƫא ƪ÷Ĩَ Ḍ اĳĉُ×ُĤْنِ وَأَنْ ĳıُČُ ƪ÷ĩَÜَرَا ƪóĤا ÛِÖََأ

 [١١ :ÛĥāĘ] {īَĻđِÐِאĈَ אĭَĻْÜََא أÝَĤَאĜَ}

]١٨٣ [ ģđåĺ כאن ،ħĥđĺ ź īĩĨ ĵĤאđÜ Ʃųم اŻכĤ īĻĘóéĩĤا ăđÖ أن ĹĭĕĥÖ ïĝĤو

 Ùĝ×Ĉ مŻכĤا ĵĥĐأراه أ ،ħıęĤا ħĝøو ģıåĤا ÙĘآ īĨ įĻĘ א כאنĨ ّنŶ ؛óąíĥĤ óĻĩąĤا

 īĨ ïđÖא כאن أĨ ه أنïĭĐو ،çāĘوأ çّĀه أïĭĐ ĳİ אĨ ĵĤدّه إóĻĤ ģéĩÝĘ ،ÙĤõĭĨ אهĬأد

اåĩĤאز כאن أدĹĘ ģì اåĐŸאز. 

ĉĨאوع ] ١٨٤[  ،ģđęĬا  ĳİو  óÐאĉĤا اąĝĬאض   īĨ  ،įĈĳĝø أóøع  إذا   :ăĝĬوا

«ăĝĭĺ «أن  وóĜئ  اóĩéĤة.   īĨ  óّĩèכא  ،ăĝĭĤا  īĨ  ģّđĘا  :ģĻĜو  .įÝąąĜ

٥

١٠

١٥
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en yunkada şeklinde en-nakd kökünden de okunmuş; ayrıca inkāsat es-sinnü 

(Diş boydan doya çatladı.) kökünden yenkāsu şeklinde de okunmuştur. Şair 

Zu’r-rumme [v. 117/735];

… yıkık, devrik

ifadesinde [bu kökten gelen kelimeyi] Sād ile kullanmıştır.

[185] “Tuttu, bunu doğrulttu.” Söylendiğine göre Hızır Aleyhisselâm, bu 

duvarı eliyle doğrultmuş. Ona eliyle meshettiği ve duvarın düzlendiği söylen-

miştir. Duvarı bir sütun ile destekleyip düzelttiği de, onu yıkıp yeniden yaptığı 

da de söylenmiştir. Söylendiğine göre duvarın yüksekliği yüz dirsek boyu imiş. 

[186] Mûsâ ve Hızır Aleyhimesselâm çok zor durumdaydılar; yemeğe 

ihtiyaçları vardı, o kadar muhtaç durumdaydılar ki bu durum onları bir 

insanın en son başvuracağı şeye, yani dilenciliğe bile zorlamıştı. Ama kim-

seden bir  şey alamamışlardı. Hızır Aleyhisselâm duvarı doğrultunca Mûsâ 

Aleyhisselâm böylesine mahrumiyet içerisinde olmalarına ve muhtaç halle-

rine bakarak “İstesen, buna karşı bir ücret alabilirdin!” yani “Yaptığın işe 

karşılık bir ücret talep edebilirdin. Böylece o ücretle geçimimizi temin eder, 

içinde bulunduğumuz zor durumu atlatırdık.” demekten kendini alamadı.

 ñْíَƪÜźَ (alırdın) ifadesi le-tehizte şeklinde de okunmuştur ki buتَ [187]

durumda tehizedeki Tâ, tıpkı tebi‘adaki gibi aslî harftir ve ittehaze fiili tıpkı 

ittebe‘anın tebi‘adan türemesi gibi, tehizeden ifti‘âl babında türemiştir; el-
ahz (almak) kelimesi ile ilgisi yoktur.

78. Dedi ki: “Bu benimle senin aranı ayıracak... Şimdi sana sabrede-
mediğin şeylerin içyüzünü anlatacağım.” 

[188] ŞayetŞayet “اñİ (bu) kelimesi neye işarettir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mûsâ 

Aleyhisselâm’ın “Bundan sonra sana bir  şey daha sorarsam, benimle arkadaşlık 

etme!” şeklindeki sözünde verilmiş olan ahdin bozulduğu anda aralarında 

ayrılmanın gerçekleşeceğini düşünmüş ve buna işaret etmiş, işaret ettiği “bu” 

zamirini mübteda yapmış ve ardından bu mübtedanın haberini getirmiştir. 

Nitekim sen de hâzâ ahūke (Bu senin kardeşindir.) dersin ve “bu” ifadesi 

kardeşinin dışında birine işaret ediyor olmaz. Ayrıca bu kelimenin üçüncü 

soruya da işaret ediyor olması mümkündür ki bu durumda anlam, “İşte bu 

itiraz, ayrılık sebebidir.” şeklinde olmaktadır. İfadenin aslı, hâzâ firâkun beynî 
ve beyneke (Bu seninle benim aramda ayrılıştır.) şeklindedir. İbn Ebû Able [v. 

151/768] de böyle okumuştur, ama daha sonra (diğer okuyuşta) mastar tıpkı 

mef‘ûle izafe edildiği gibi zarfa izafe edilmiştir.
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:ÙĨّóĤאل ذو اĜ ،źًĳĈ ÛĝýĬإذا ا īùĤا ÛĀאĝĬا īĨ «אصĝĭĺ وأن» ،ăĝĭĤا īĨ

Ḍ ÕُáَِכĭْĨَُאصٌ وĝَĭْĨِ ...

 .ÙĩåđĨ óĻĔ אدāĤאÖ

]١٨٥ [ :ģĻĜو واĳÝøى.  ĝĘאم  ïĻÖه   įéùĨ  :ģĻĜو ïĻÖه.   įĨאĜأ  :ģĻĜ  {įُĨَאĜََÉĘَ}

اĩùĤאء   ĹĘ اïåĤار  ĳĈل  כאن   :ģĻĜو وĭÖאه.   įąĝĬ  :ģĻĜو  .įÖ ïĩĐه  ĳĩđÖد   įĨאĜأ

ĨאÙÐ ذراع. 

]١٨٦ [ ĵĤإ ÙäאéĤא اĩıÜõĤ ïĝĤو ،ħđĉĩĤا ĵĤאر إĝÝĘار واóĉĄאل اè אلéĤا ÛĬכא

 ĵøĳĨ כĤאĩÝĺ ħĤ ارïåĤאم اĜא أĩĥĘ ،אĻًøاĳĨ اïåĺ ħĥĘ ،ÙĤÉùĩĤا ĳİء وóĩĤا Õùכ óìآ

 Û×ĥĈو {اóًäَْأ įِĻْĥَĐَ َتñْíَƪÝĤَ ÛَÑْüِ ĳْĤَ َאلĜَ} أن ÙäאéĤאس اùĨאن وĨóéĤا īĨ א رأىĩĤ

ĥĩĐ ĵĥĐכ ûđÝĭĬ ĵÝè Żًđä وįÖ ďĘïÝùĬ اóąĤورة 

]١٨٧ [ ď×Üכא ،įĭĨ ģđÝĘا ñíÜوا ،ď×Ü ĹĘ אĩכ ģĀأ ñíÜ ĹĘ אءÝĤت»، واñíÝĤ» ئóĜو

ď×Ü īĨ، وīĨ ÷ĻĤ اĹü ĹĘ ñìŶء.

٧٨-﴿Ĝَאلَ ñَİَا óَĘِاقُ ĹĭِĻْÖَ وĭِĻْÖََכَ Ñُِ×ّĬَÉُøَכَ ÉْÝَÖِوĨَ ģِĺِא óً×ْĀَ įِĻْĥَĐَ ďْĉِÝَùْÜَ ħْĤَا﴾

ÍĘن ÛĥĜ: {ñَİَا} إüאرة إĨ ĵĤאذا؟ ĳّāÜ ïĜ :ÛĥĜر óĘاق ĩıĭĻÖא ĳĥè ïĭĐل ] ١٨٨[

 ،Ĺĭ×èאāÜ  ŻĘ İïđÖא  Ĺüء   īĐ ÝĤÉøכ  إن  اŻùĤم:   įĻĥĐ  ĵøĳĨ Ĝאل  Ĩא   ĵĥĐ đĻĨאده 

إüאرة  ĺכĳن «ñİا»   ŻĘ أĳìك،  ñİا  ĳĝÜل:  כĩא   ،įĭĐ  ó×ìوأ ïÝ×Ĩأ   įĥđäو  įĻĤإ üÉĘאر 

 Õ×ø اضóÝĐźا اñİ أي ،ßĤאáĤال اËùĤا ĵĤאرة إüن إĳכĺ ز أنĳåĺخ، وŶا óĻĔ ĵĤإ

اóęĤاق، واñİ :ģĀŶا óĘاق ĹĭĻÖ وĭĻÖכ. وóĜ ïĜأ įÖ اīÖ أėĻĄÉĘ ،Ùĥ×Đ ĹÖ اïāĩĤر 

.įÖ لĳđęĩĤا ĵĤאف إąĺ אĩف כóčĤا ĵĤإ

٥

١٠

١٥
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79. “İmdi gemi, denizde çalışan düşkün kimselere aitti. Onu kusur-
lu kılmak istedim. Zira ötelerinde, bütün (sağlam) gemileri gasp eden 
bir hükümdar vardı.” 

[189] “Düşkün kimselere…” Söylendiğine göre bunlar on kardeş idi; iç-

lerinden beş tanesi müzmin hasta idi, diğer beşi ise denizde çalışıyordu. “Öte-

lerinde” yani önlerinde. وَرَاء kelimesi “Önlerinde berzah vardır.” [Mü’minûn 

23/100] âyetinde de bu mânada kullanılmıştır. “Arkalarında” anlamında olduğu 

da söylenmiştir. Buna göre hükümdarın güzergâhı onların dönüş yolu üzerin-

deydi ve onlar da hükümdardan haberdar değillerdi. Allah Teâlâ da bu durumu 

Hızır’a bildirdi. Bu hükümdarın adı  Cülendâ’dır.

[190] ŞayetŞayet “אı×َĻĐَِرََدْتُ أنَْ أÉĘَ (Onu kusurlu kılmak istedim.) ifadesi geminin 

gasp edileceği endişesinin sonucunu ifade etmektedir. Dolayısıyla bu ifadenin 

sebepten sonra zikredilmesi gerekirken neden ondan önce zikredilmiştir?” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim: Amaç bu ifadeyi sonraya bırakmak yönündedir, ama ilahî inâ-

yete işaret etmek üzere öne alınmıştır. Hem geminin delinmesinin tek sebebi 

onun gasp edileceğine dair korku değildir, aynı zamanda geminin fakirlere ait 

olması da bir sebeptir. Dolayısıyla bu cümle tıpkı Zeydün zannî mukīmün (Zeyd 

zannımca mukîmdir.) ifadesi gibidir.1 

[191]   Übeyy b. Kâ‘b [v. 33/654] ve  İbn Mes‘ûd [v. 32/652] kıraatlerinde külle 
sefînetin sālihatin (işe yarar her gemiyi) şeklinde geçmektedir.

80. “Oğlanın ana-babası ise mümin kimselerdi, onun bunları azdı-
rıp inkâra sürüklemesinden endişe ettik.” 

81. “Ve Rablerinin, bu ikisine onun yerine daha temiz, hayırlı ve 
daha merhametlisini vermesini murad ettik.” 

82. “Duvar ise o şehirdeki iki yetim çocuğa aitti. Altında onlara ait 
bir hazine vardı, babaları da salih bir kimseydi... İşte, senin Rabbin bu 
ikisinin erginlik çağına ulaşmalarını ve Rabbinden bir rahmet olarak 
hazinelerini kendilerinin çıkarmalarını istedi (Bu sebeple, duvarın bel-
li bir süre yıkılmaması gerekiyordu). Ben bunları kendiliğimden yap-
madım. Sabredemediğin şeylerin nihaî anlamı işte budur.” 

[192] ‘  Âsım el-Cahderî [v. 129/746] fe-kâne ebevâhu mu’minâni şek-

linde okumuştur. Bu okuyuşa göre kâne fiili durum zamiri olmaktadır.

1 Bu örnekte zannî ifadesi mübtedaya da, habere de taalluk edebilir. Benzer şekilde âyetteki “Onu kusurlu 

kılmak istedim.” ifadesi de hem gemicilerin fakirliği ile hem de hükümdarın gaspı ile ilgilidir. Bu yüz-

den, ikisinin ortasında kullanılmıştır. / çev.
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Ęَ ÙُĭَĻęِכَאùَĩَĤِ ÛْĬَאכĳĥُĩَđْĺَ īَĻِنَ ĹĘِ اÉَĘَ óِéْ×َĤْرَدْتُ أَنْ أıَ×َĻĐَِא وَכَאنَ  ƪùĤא ا ƪĨَ٧٩-﴿أ

وَرَاءĥِĨَ ħْİَُכٌ ñُìُÉْĺَ כāْĔَ ÙٍĭَĻęِøَ ƪģًُ×א﴾

{ùَĩَĤِאכīَĻِ} ģĻĜ כאóýđĤ ÛĬة إĳìة، ħıĭĨ Ùùĩì زĵĭĨ، وĳĥĩđĺ Ùùĩìن ] ١٨٩[

 :ģĻĜو [ن: ١٠٠ĳĭĨËĩĤا] {ٌزَخóْÖَ ħْıِÐِوَرَا īْĨِ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ħıĨאĨأ {ħْİَُوَرَاء} óé×Ĥا ĹĘ

 óąíĤا įÖ Ʃųا ħĥĐÉĘ ،هó×ì ħİïĭĐ א כאنĨو įĻĥĐ ħıĐĳäر ĹĘ ħıĝĺóĈ وכאن ،ħıęĥì

وïĭĥä» ĳİي». 

ÍĘن įĤĳĜ :ÛĥĜ {ÉĘَرََدْتُ أنَْ أıَ×َĻĐَِא} ĳì īĐ Õ×ùĨف اıĻĥĐ ÕāĕĤא Ęכאن ] ١٩٠[

 ،ÙĺאĭđĥĤ مïĜ אĩĬوإ ،óĻìÉÝĤا įÖ ÙĻĭĤا :ÛĥĜ ؟įĻĥĐ مïّĜ ħĥĘ ،Õ×ùĤا īĐ óìÉÝĺ أن įĝè

 ÙĤõĭĩÖ כאنĘ ،īĻאכùĩĥĤ אıĬĳכ ďĨ īכĤه، وïèو Õ×ùĤا ĳİ ÷ĻĤ ÕāĕĤف اĳì نŶو

 .ħĻĝĨ ĹĭČ ïĺכ: زĤĳĜ

]١٩١ [.ÙéĤאĀ ÙĭĻęø ģכ : Ʃųا ï×Đو ĹّÖاءة أóĜ ĹĘ ģĻĜو

א اŻĕُĤْمُ Ęَכَאنَ أĳَÖََاهُ ĭَĻýِíَĘَ īِĻْĭَĨِËْĨُא أَنْ ĩَıُĝَİِóْĺُא ĻَĕْĈُאĬًא وَכóًęُْا﴾ ƪĨَ٨٠-﴿وَأ

٨١-﴿ÉَĘَرَدĬَْא أَنْ ĩَıُĤَïِ×ْĺُא رĩَıُƫÖَא óًĻْìَا įُĭْĨِ زَכَאةً وَأóَĜَْبَ رĩًèُْא﴾

ĩَıُĤَא   õٌĭَْכ  įُÝَéْÜَ وَכَאنَ   ÙِĭَĺïِĩَĤْا  ĹĘِ  īِĻْĩَĻÝِĺَ  īِĻْĨَŻĕُĤِ Ęَכَאنَ  اïَåِĤْارُ  א  ƪĨَ٨٢-﴿وَأ

 īْĨِ Ùًĩَèَْא رĩَİُõَĭَْא כäَóِíْÝَùْĺََא وĩَİُ ƪïüَُא أĕَĥُ×ْĺَ ْכَ أَنƫÖَرَادَ رÉَĘَ אéًĤِאĀَ אĩَİُĳÖَُوَכَאنَ أ

رÖَِّכَ وĨََא īْĐَ įُÝُĥْđَĘَ أóِĨَْي ذĤَِכَ ÉْÜَوĨَ ģُĺِא óً×ْĀَ įِĻْĥَĐَ ďْĉِùْÜَ ħْĤَا﴾

اÉýĤن ] ١٩٢[  óĻĩĄ  įĻĘ כאن  أن   ĵĥĐ ĭĨËĨאن»  أĳÖاه  «وכאن  اïéåĤري:  وóĜأ 

٥
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“Onun bunları azdırıp inkâra sürüklemesinden endişe ettik” yani o çocu-
ğun mümin olan ana-babasını azgınlığa sürüklemesinden, Allah’ın kendileri-
ne verdiği nimete karşı nankörce inkârcılık etmelerine sebep olmasından, onları 
engellemek ve kötü fiillerde bulunmak suretiyle kendilerine kötülük ve bela bu-
laştırmasından ya da onların imanına kendi küfrünü ilave etmesinden ve böylece 
aynı evin içinde iki mümin ile birlikte bir azgın kâfirin bir arada bulunmasına 
sebep olmasından ya da illet ve musibeti ile onlara düşmanlık etmesinden, sap-
kınlığı ile onları saptırmasından… Böylece, onların evlatları sebebiyle sapmala-
rından, imandan sonra azgınlığa ve küfre bulaşmalarından endişe ettik. Burada 
bütün bunlardan endişe etmiş olan Hızır Aleyhisselâm’dır. Çünkü Allah Teâlâ 
kendisine çocuğun halini, gizli olan durumunu bildirmiş ve onu öldürmesini 
emretmiştir ki bu durum tıpkı bir kişinin yaşamasında bir mefsedet olduğunu 
(yani başkalarını da bozacağını) bildiği için onun kökünü kazımasına benzer. 
  Übeyy b. Kâ‘b’ın kıraatinde bu ifade fe-hāfe rabbuke (Senin Rabbin endişe etti.) 
şeklinde okunmuştur ki bu durumda anlam, “Rabbin, tıpkı işin kötü bir akıbet-
le sonlanmasından endişe eden biri gibi, durumu hoş karşılamadı ve değiştirdi.”  
şeklindedir. Ayrıca אĭَĻýِíَĘَ (Ve endişe ettik.) ifadesi fe-kerihnâ (Hoş karşılamadık.) 
anlamında olup tıpkı ِכĤَ ÕَİَŶ (Sana hibe edeyim diye. [ Meryem 19/19]) ifadesin-
de olduğu gibi, Yüce Allah’ın sözünün nakli de olabilir.1 

-ifa زَכĳَةً .ĩıĤَïِ×ُْĺ fiili şedde ile yubeddilehumâ şeklinde de okunmuşturא [193]
desi temizlik, günahlardan beri olma anlamına, אĩًèُر da rahmet ve şefkat anla-
mına gelir. Rivayete göre bu çocuğun ebeveyninin daha sonra bir peygamber ile 
evlenen bir kızları olmuş. Bu kız çocuğu da Allah’ın peygamberlerinden birini 
doğurmuş ve o peygamberin eliyle Allah Teâlâ koca bir toplumu hidayete erdir-
miş. Bu kadının yetmiş peygamber doğurduğu da söylenmiştir. Yüce Allah’ın, 
öldürülen çocuk yerine o ikisine, tıpkı kendileri gibi mümin bir evlat bahşettiği 
de söylenmiştir. Söylendiğine göre bu iki çocuğun ismi Esram ve Sarîm, öldürü-
len çocuğun ismi ise Hüseyin imiş. 

[194] Hazine konusunda da ihtilâf edilmiştir. Bundan kastın, gömülmüş 
altın ve gümüş cinsinden mallar olduğu [Tirmizî, “Tefsîr”, 19] söylenmiştir. Ayrıca 
üzerine şöyle yazılmış altından bir levha olduğu da söylenmiştir: “Kadere iman 
eden kimsenin nasıl olup da hüzünlendiğine, rızkı verenin Allah olduğuna ina-
nan kimsenin nasıl olup da rızık için kendini yorduğuna, ölümün hak olduğuna 
inanan kimsenin nasıl olup da sevindiğine, hesap gününe inanan kimsenin nasıl 
olup da gaflete daldığına, dünyayı ve dünya ehlinin sürekli değişip, dönüşüp 
durduğunu bilen kimsenin nasıl dünyaya mutmain olduğuna şaşarım. Allah’tan 

başka ilah yoktur, Muhammed Allah’ın resulüdür.” 

1  Hazret-i  Meryem’e “Sana tertemiz bir evlât hibe edeyim diye…” diyen Kutsal  Ruh’tur. Ancak bunu 

Allah’ın ifadesini ona ileterek söylemektedir. Çünkü O’nun elçisi olduğunu baştan belirtmiştir. / ed. 
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{ĭَĻýِíَĘَא أنَْ ĩَıُĝَİِóُْĺא ĻَĕُْĈאĬًא وَכóًęُْا} ĭęíĘא أن ĵýĕĺ اĳĤاīĺïĤ اĻĕĈ īĻĭĨËĩĤאĬًא ĩıĻĥĐא، 

ĩĺÍÖאĩıĬא  óĝĺن  أو  وŻÖء،  óًüا  ĩıÖא   ěéĥĺو  ،įđĻĭĀ وĳøء   įĜĳĝđÖ ĩıÝĩđĭĤא  وכóًęا 

ĻĕĈאįĬ وכóęه، ÛĻÖ ĹĘ ďĩÝåĻĘ واĭĨËĨ ïèאن وĈאغ כאóĘ. أو ĩıĺïđĺא ïÖاįÐ وĩıĥąĺא 

 Ʃųن اŶ כ؛Ĥذ įĭĨ óąíĤا Ĺýì אĩĬאن وإĩĺŸا ïđÖ اóęכĺא وĻĕĉĺو į××ùÖ اïّÜóĻĘ įĤŻąÖ

 ĹĘ אıĘóĐ ةïùęĩĤ įĨاóÝìכא įĥÝĝÖ אهĺه إóĨه. وأóĨأ óّø ĵĥĐ įđĥĈوأ įĤאéÖ įĩĥĐأ ĵĤאđÜ

 Ù×ĜאĐ ءĳø אفì īĨ Ùİاóכ כÖه رóכĘ :ĵĭđĩĤכ» واÖאف رíĘ» :ĹّÖاءة أóĜ ĹĘو .įÜאĻè

اóĻĕĘ óĨŶه. وĳåĺز أن ĺכĳن įĤĳĜ {ĭَĻýِíَĘَא} èכאĳĝĤ Ùĺل اđÜ ƩųאĘ :ĵĭđĩÖ ،ĵĤכĭİóא، 

.[١٩ :ħĺóĨ] {ِכĤَ ÕَİََŶِ} įĤĳĝכ

اĳĬñĤب. ] ١٩٣[  īĨ واĝĭĤאء  اıĉĤאرة  واõĤכאة:   .ïĺïýÝĤאÖ «ĩıĤïّ×ĺא»  وóĜئ 

ïĤĳĘت   ،Ĺّ×Ĭ õĬوıäّא   Ùĺאرä ĩıĤא  وïĤت   įĬأ وروي   .ėĉđĤوا  ÙĩèóĤا  :ħèóĤوا

أĩıĤïÖא   :ģĻĜو Ļً×Ĭא.   īĻđ×ø وïĤت   ģĻĜو  .ħĨŶا  īĨ  ÙĨّأ  įĺïĺ  ĵĥĐ  Ʃųا ïİى  Ļً×Ĭא 

 įĩøا اĳÝĝĩĤل:  واŻĕĤم   .ħĺóĀو أóĀم،   :īĻĨŻĕĤا اĩøא   ģĻĜ ĩıĥáĨא.  ĭًĨËĨא  اĭًÖא 

 .īĻùéĤا

]١٩٤ [ īĨ حĳĤ :ģĻĜو .ÙąĘو Õİذ īĨ نĳĘïĨ אلĨ :ģĻĝĘ ،õĭכĤا ĹĘ ėĥÝìوا

 īĨËĺ  īĩĤ  Û×åĐو õéĺن،   ėĻכ ÖאïĝĤر   īĨËĺ  īĩĤ  Û×åĐ  )  :įĻĘ ĨכĳÝب   Õİذ

 īĨËĺ  īĩĤ  Û×åĐو óęĺح،   ėĻכ ÖאĳĩĤت   īĨËĺ  īĩĤ  Û×åĐو  ،ÕđÝĺ  ėĻכ ÖאóĤزق 

 īÑĩĉĺ  ėĻכ ıĥİÉÖא  وı×ĥĝÜא  اĻĬïĤא  óđĺف   īĩĤ  Û×åĐو  .ģęĕĺ  ėĻכ ÖאùéĤאب 

.( Ʃųل اĳøر ïĩéĨ Ʃųا źّإ įĤإ ź .אıĻĤإ

٥
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[195] Söylendiğine göre bu hazine, içerisinde ilim bulunan birtakım 

sayfalardır. Ancak mutlak olarak “hazine” denmiş olmasından bunun mal 

olduğu anlaşılmaktadır.   Katâde b. Di‘âme es-Sedûsî’nin [v. 117/735] “Hazine 

bizden öncekilere helal, bize ise haram kılınmış; ganimet ise bizden önce-

kilere haram, bize helal kılınmıştır.” dediği nakledilmiştir ki o bu ifadesi ile 

“Altını ve gümüşü biriktirerek bunları Allah yolunda harcamayanları can 

yakıcı bir azapla müjdele.” [Tevbe 9/34]) âyetini kastetmiştir.

[196] “Babaları da salih bir kimseydi.” Yani o iki çocuğun babalarının 

salih olmasından dolayı, onun çocukları üzerindeki hakkını muhafaza et-

mek için.  Ca‘fer-i Sādık’ın [v. 148/765] “Bu iki çocuk ile kendisi nedeniyle 

muhafaza edildikleri ataları arasında yedi göbek vardır.” dediği,  Hazret-i Ali 

(r.a.)’ın oğlu Hüseyin’in [v. 61/680] ise bir Hāricî ile tartışırken ona “Allah bu 

iki çocuğu neyin hatırına muhafaza etmiştir?” diye sorduğu, onun da “Ba-

balarının salih olması hatırına” diye cevap verdiği, bunun üzerine Hazret-i 

Hüseyin’in [v. 61/680] “Benim babam ve dedem ondan daha hayırlıdır…” 

demesi üzerine hâricînin “Allah bize sizin ‘ağzı iyi laf yapan bir kavim’1 ol-

duğunuzu bildirmiştir.” dediği nakledilmiştir.

[197] Ùًĩَèَْر mef‘ûlün leh ya da “Rabbin diledi.” fiili ile mansūb olmuş 

mastardır. Çünkü “Allah o ikisine merhamet etti.” anlamındadır. 

[198] “Ben bunları” yani gördüklerini “kendiliğimden” yani kendi görüş 

ve içtihadım ile hareket ederek “yapmadım”, aksine Allah’ın emri ile yaptım.

83. Sana  Zülkarneyn’i de soruyorlar. De ki: Şimdi size, on(un haya-
tın)dan hisse alınması gereken bir kesit okuyacağım: 

84. Doğrusu, Biz onu bölgesine hakim kılmış, ona her şeye dair bir 
araç vermiştik. 

85. Derken bir yol izledi. 

86. Nihayet güneşin battığı yere vardığında onu ‘kara bir balçık 
gözesi’ne batıyormuş gibi gördü. Orada bir kavim buldu. “Ey  Zülkar-
neyn! Bunlara  azap da edebilirsin, haklarında güzellik yolunu da be-
nimseyebilirsin.” dedik. 

87. O da dedi ki: “Zulmedenlere yakında  azap edeceğiz, sonra Rab-
bine döndürülecek, Rabbi de onu berbat bir azaba çarptıracak!”
1 Muhtemelen, Mekkeli  Müşrikler hakkında kullanılan َنĳĩُāِìَ ٌمĳĜ (ağzı iyi laf yapan kavim) ifadelerine 

atıf yapıyor. / ed. 
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]١٩٥ [ õĭכĤا ģèאدة: أÝĜ īĐאل. وĨ įĬأ :įĜŻĈŸ óİאčĤوا .ħĥĐ אıĻĘ ėéĀ :ģĻĜو 

 īَĺñِƪĤوَا} ĵĤאđÜ įĤĳĜ א: أرادĭĤ Ûĥèّوأ ħıĻĥĐ ÙĩĻĭĕĤا ÛĨóّèא، وĭĻĥĐ مóّèא وĭĥ×Ĝ īĩĤ

.[٣٤ :ÙÖĳÝĤا] {Ùَ ƪąęِĤْوَا Õَİَ ƪñĤونَ اõُĭِْכĺَ

]١٩٦ [ īĐو ĩıĻĘא.   įĝéĤ  ċęèو أĩıĻÖא  ŻāÖح  اïÝĐاد  ĀَאéًĤِא}  أĩَİُĳُÖَא  {وَכَאنَ 

ïĩéĨ īÖ óęđä اāĤאدق: כאن īĻÖ اīĻĨŻĕĤ وīĻÖ اŶب اñĤي čęèא Ùđ×ø įĻĘ آÖאء. 

وīĐ اĹĥĐ īÖ īĻùéĤ رĹĄ اđÜ ƩųאĩıĭĐ ĵĤא أĜ įĬאل ăđ×Ĥ اĳíĤارج ĹĘ כŻم óäى 

ĩıĭĻÖא: ċęè ħÖ اƩų اīĻĨŻĕĤ؟ Ĝאل: ŻāÖح أĩıĻÖא. Ĝאل: ĹÖÉĘ وïّäي ĝĘ .įĭĨ óĻìאل: 

ïĜ أĬÉ×Ĭא اƩų أĬכĳĜ ħم ĳĩāìن. 

{رÙًĩَèَْ} ĳđęĨل įĤ. أو ïāĨر ĳāĭĨب ÉÖراد رÖכ، ĵĭđĨ ĹĘ įĬŶ رĩıĩèא ] ١٩٧[

{وĨََא įُÝُĥْđَĘَ} وĨא Ĩ ÛĥđĘא رأÛĺ. {īْĐَ أóِĨَْى} īĐ اıÝäאدي ورأĹĺ، وإĩĬא ] ١٩٨[

. Ʃųا óĨÉÖ įÝĥđĘ

٨٣-﴿وĬَĳĤُÉَùْĺََכَ īْĐَ ذِي اĻْĥَĐَ ĳĥُÜْÉَøَ ģْĜُ īِĻْĬَóْĝَĤْכįُĭْĨِ ħُْ ذِכóًْا﴾

ƪĭא ĹĘِ įُĤَ اŶَرْضِ وَآĭَĻْÜَאهُ īْĨِ כĹْüَ ِģُّءٍ øََ×ً×א﴾ ƪכĨَ אƪĬِ٨٤-﴿إ

٨٥-﴿øَ ďَ×َÜْÉَĘََ×ً×א﴾

 ïَäََوَو  ÙٍÑَĩِèَ  īٍĻْĐَ  ĹĘِ óُĕْÜَبُ  وİَïَäََא   ÷ِĩْ ƪýĤا óِĕْĨَبَ   ēَĥَÖَ إِذَا   ĵƪÝèَ﴿-٨٦
א أَنْ ĭًùْèُ ħْıِĻĘِ ñَíِƪÝÜَא﴾ ƪĨِبَ وَإ ِñّđَÜُ ْא أَن ƪĨِإ īِĻْĬَóْĝَĤْא ذَا اĺَ אĭَĥْĜُ אĨًĳْĜَ אİَïَĭْĐِ

ñَĐَ įُÖُاÖًא Ĭُכóًْا﴾ ِñّđَĻُĘَ įِِÖَّر ĵĤَِإ ƫدóَĺُ ƪħàُ įُÖُ ِñّđَĬُ َفĳْùَĘَ ħَĥَČَ īْĨَ א ƪĨَאلَ أĜَ﴿-٨٧

٥
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88. “Kim de iman edip salih amel işlerse mükâfat olarak ona da 
daha güzeli var. Kaldı ki, ona kolayca yapabileceği işler buyuracağız.” 

[199]  Zülkarneyn, dünyayı ele geçiren   [Makedonyalı Büyük] İskender’dir. 

Söylendiğine göre dünyaya1 iki mümin, iki de kâfir hâkim olmuştur. Mü-

min olanlar  Zülkarneyn ve Süleyman Aleyhisselâm; kâfir olanlar ise  Nemrut 

ve  Buhtunnasr’dır.  Buhtunnasr  Nemrut’tan sonra yaşamıştır.  Zülkarneyn’in 

kim olduğu hakkında ihtilâf edilmiş, şöyle denmiştir:  Zülkarneyn, Allah 

tarafından yeryüzüne hâkim kılınmış, Allah’ın kendisine ilim ve hikmet 

verdiği, heybet bahşettiği, ışığı ve karanlığı emrine amade kıldığı, yürüdü-

ğü zaman ışığın önünde ilerleyip yolunu aydınlattığı, karanlığın ise ardını 

kuşattığı salih bir kuldur. Yine peygamber olduğu da meleklerden bir melek 

olduğu da söylenmiştir.  Hazret-i Ömer, birisinin [çocuğuna] “ Zülkarneyn!” 

diye seslendiğini duymuş ve “Affet Allah’ım!.. Demek, peygamber isimleri-

ni kullanmaktan bile memnun olmadınız da meleklerin isimlerini kullan-

maya başladınız!” demiştir. 

[200]  Hazret-i Ali (r.a.)’ın “Ona bulutlar amade kılınmış, sebepler eli-

ne verilmiş, ışık önüne serilmiştir.” dediği; kendisine  Zülkarneyn’in kim 
olduğu sorulunca “O Allah’ı sevmiş, Allah da onu sevmişti.” diye cevap 

verdiği nakledilmiştir. [Hāricîlerden]  Abdullah  İbnü’l-Kevvâ kendisine “Bu 

Zülkarneyn nedir? Melek midir yoksa peygamber midir?” diye sormuş, o 

da şöyle demiştir: “Melek de değildir peygamber de. Fakat Allah’ın salih 

bir kuludur. Allah’a itaat halinde iken sağ boynuzundan, yani başının sağ 

tarafından bir darbe almış ve ölmüş, sonra Allah kendisini diriltmiş; sonra 

sol tarafından darbe almış ve ölmüş, ardından Allah kendisini yeninden di-

riltmiştir. Kendisine bu yüzden  Zülkarneyn (iki boynuz sahibi) denilmiştir. 

Aranızda da onun bir benzeri vardır.”2 Söylendiğine göre  Zülkarneyn onları 

tevhide davet etmiş, onlar da onu öldürmüşler, sonra Allah onu diriltmiş-

tir.  Peygamber (s.a.)’in “Dünyanın iki tarafını yani doğusunu ve batısını 

dolaştığı için kendisine  Zülkarneyn ismi verilmiştir.” dediği nakledilmiştir. 

[201] Söylendiğine göre  Zülkarneyn’in iki boynuzu, yani iki ör-

güsü vardı. Onun devrinde iki karn, yani nesil geçtiği de söylen-

miştir.  Vehb b. Münebbih’in [v. 114/732] “O Rum ve Fars ülkesine 

hâkim olduğu için kendisine  Zülkarneyn denilmiştir.” dediği de nak-

ledilmiştir. Bunların “Rum ve  Türk ülkesi” olduğu da rivayet edilmiştir. 

1 Yani başta kendi memleketi olmak üzere ‘dünyanın bilinen bölgelerine’. / ed.

2  Hazret-i Ali’nin, “peygamber değil, salih/velî bir kul” mealindeki ifadesiyle kendisini kastettiği anlaşıl-

maktadır. / ed.
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א īْĨَ آīَĨَ وĀَ ģَĩِĐََאéًĤِא õَäَ įُĥَĘَاءً اĵĭَùْéُĤْ وĳĝُĭَøََلُ īْĨِ įُĤَ أĬَóِĨَْא  ƪĨَ٨٨-﴿وَأ

óًùْĺُا﴾

ذو ] ١٩٩[ ĭĨËĨאن:  ĥĨכıא   :ģĻĜ اĻĬïĤא.  ĥĨכ  اñĤي  اøŸכïĭر   ĳİ  :īĻĬóĝĤا ذو 

 įĻĘ  ėĥÝìوا óĩĬود.   ïđÖ وכאن   ،óāĭÝíÖو óĩĬوذ،  وכאóĘان:  وĩĻĥøאن.   ،īĻĬóĝĤا

 Ù×ĻıĤا įù×Ĥوأ ،ÙĩכéĤوا ħĥđĤאه اĉĐرض، وأŶا Ʃųا įכĥĨ אéًĤאĀ اïً×Đ כאن :ģĻĝĘ

 īĨ  ÙĩĥčĤا  įĈĳéÜو  įĨאĨأ  īĨ اĳĭĤر   įĺïıĺ óøى  ÍĘذا   ،ÙĩĥčĤوا اĳĭĤر   įĤ  óíøو

 Żًäر  ďĩø  įĬأ  Ġ  óĩĐ  īĐو  .ÙכÐŻĩĤا  īĨ ĥĨכًא   :ģĻĜو Ļً×Ĭא.   :ģĻĜو  .įÐورا

 ĵÝè אءĻ×ĬŶאء اĩøÉÖ اĳĩùÝÜ أن ħÝĻĄא رĨ اóًęĔ ħıƪĥĤאل: اĝĘ ،īĻĬóĝĤא ذا اĺ :لĳĝĺ

 .ÙכÐŻĩĤا ĩøÉÖאء   ħÝĻĩùÜ

]٢٠٠ [ įĤ  ćùÖو اøŶ×אب،   įĤ وïّĨت  اéùĤאب،   įĤ  óíø  .Ġ  ĹĥĐ  īĐو

أĥĨכ   īĻĬóĝĤا ذو  Ĩא  اĤכĳّا:   īÖا  įĤÉøو  .į×èÉĘ  Ʃųا  į×èأ ĝĘאل:   įĭĐ  ģÑøو اĳĭĤر 

 įĬóĜ  ĵĥĐ óĄب  ĀאéًĤא،  ïً×Đا  כאن   īכĤو  ،Ĺّ×Ĭ  źو ĥĩÖכ   ÷ĻĤ ĝĘאل:  Ĺّ×Ĭ؟  أم 

 įáđ×Ę ĩĘאت،   óùĺŶا  įĬóĜ  ĵĥĐ óąĘب   Ʃųا  įáđÖ  ħà ĩĘאت،   Ʃųا  ÙĐאĈ  ĹĘ  īĩĺŶا

 įĬĳĥÝĝĻĘ  ïĻèĳÝĤا  ĵĤإ  ħİĳĐïĺ כאن   :ģĻĜ  .įĥáĨ  ħכĻĘو  īĻĬóĝĤا ذو   ĹĩùĘ  Ʃųا

اĻĬïĤא   ĹĬóĜ Ĉאف   įĬŶ  īĻĬóĝĤا ذا   Ĺĩø»  :Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐو  .ĵĤאđÜ  Ʃųا  įĻĻéĻĘ

وıÖóĔא»  ıĜóüא  äאıĻ×Ĭא   Ĺĭđĺ

ĬóĜאن ] ٢٠١[  įÝĜو  ĹĘ اóĝĬض   :ģĻĜو ÜóĻęĄאن.  أي  ĬóĜאن،   įĤ כאن   :ģĻĜو

واóÝĤك. اóĤوم  وروي:  وĘאرس.  اóĤوم  ĥĨכ   įĬŶ  :Õİو  īĐو اĭĤאس.   īĨ

٥
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Yine  Vehb b. Münebbih’in “Başının / miğferinin iki tarafı bakırdan idi.” 

dediği de nakledilmiştir. Başındaki tacının iki boynuzu olduğu ve başında 

iki boynuza [iki örgüye] benzeyen bir şekil olduğu da söylenmiştir. Ancak 

cesaretinden dolayı bu lakapla anılmış olması da mümkündür; tıpkı cesur 

kimseye koç denmesi gibi. Çünkü koç da akranlarını süser, onlara tos vurur. 

[202]  Zülkarneyn Rumlardandı, yaşlı bir kadının tek çocuğu idi.  Peygam-

ber (s.a.)’e bu soruyu soranlar ise Yahudilerdi ve onu imtihan etmek maksadıy-

la sormuşlardı. Rivayete göre bu soruyu  Ebû Cehl ve yandaşları sormuşlardı. 

“Şimdi size okuyacağım.” ifadesinde hitap, bu iki gruptan birine yöneliktir.

[203] “Her şeye dair”, “her şeyin sebeplerine dair” demektir. Bununla onun 

saltanatındaki maksat ve amaçlarını kastetmiştir. “Sebep” yani ulaştıracak yol. 

Sebep, maksada ulaştıran bilgi, kudret, alet gibi şeylerdir. Burada onun güne-

şin battığı yere ulaşması kastedilmiştir. “Derken, bir yol izledi” kendisini oraya 

ulaştıracak bir yol izledi ve nihayet oraya ulaştı. Aynı şekilde güneşin doğduğu 

yere gitmek istedi, onun için de bir yol izledi. Sonra iki dağın olduğu yere git-

mek istedi ve onun için de bir yol izledi. א×ً×َøَ ďَ×َÜÉĘَ ifadesi fe’tteba‘a sebeben (Bir 

aracın peşine düştü, bir yol izledi.) şeklinde de okunmuştur.

[204] [ÙĻĩè kelimesi] hami’etin şeklinde okunmuştur ki “Kuyu çamurlandı.” 

manasındaki hami’eti’l-bi’ru ifadesinden gelir. Hâmiyetin şeklinde de okunmuş-

tur ki bu durumda “sıcak” anlamındadır. Ebû Zer’den şöyle nakledilmiştir: Bir 

seferinde devenin üzerinde  Peygamber (s.a.)’in terkisinde idim. O sırada batan 

güneşi gördü ve “Ey Ebû Zer! Bilir misin şu güneş nereye batar?” diye sordu. 

Ben de “Allah ve Resulü daha iyi bilir.” dedim. Bunun üzerine o “Gider bir 

kızgın gözede batar.” buyurdu. [Ebû Dâvûd, “Kitâbü’l-hurûf ve’l-kırâât”, 29] Hâmiye-
tin şeklindeki bu okunuş  İbn Mes‘ûd’un,  Talha b. ‘Ubeydullah’ın, Abdullah b. 

Ömer’in,  Abdullah b. Amr’ın [v. 65/684] ve  Hasan-ı Basrî’nin [v. 110/728] okuyu-

şudur.  İbn  Abbas [v. 68/688] ise hami’etin şeklinde okumuştur. Bir defasında  İbn 

 Abbas  Mu‘âviye’nin yanında iken  Mu‘âviye [v. 60/680] hâmiyetin şeklinde oku-

muş, o da hami’etin demişti. Bunun üzerine  Mu‘âviye,  İbn Ömer’e [v. 73/692] 

“Sen nasıl okuyorsun?” diye sordu. O da “Müminlerin emîrinin okuduğu 

gibi…” diye cevap verdi. Ardından,  Mu‘âviye, Kâ‘b el-Ahbâr’a [v. 32/653] dönüp 

“Siz ( Tevrat’a göre) güneşin nasıl battığını görüyorsunuz?” diye sordu. “Su ve 

çamurun -bir rivayete göre “balçık”ın- içine batar.  Tevrat’ta böyle görüyoruz.” 

diye cevap verdi. Böylece  İbn  Abbas’ın görüşüne muvafakat etti. O sırada orada 

bulunan biri de şair  Tübba’ın şu beytini okumuştur:
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 ĵĥĐ כאن   :ģĻĜو ĬóĜאن.   įäאÝĤ כאن   :ģĻĜو éĬאس.   īĨ  įøرأ ÝéęĀא   ÛĬכא  įĭĐو

رأĨ įøא į×ýĺ اīĻĬóĝĤ. وĳåĺز أن ĤñÖ Õĝĥĺכ åýĤאįÝĐ כĩא ĵĩùĺ اåýĤאع כ×ýًא، 

 .įĬاóĜأ  çĉĭĺ  įĬŶ

اĳıĻĤد ] ٢٠٢[  ħİ واùĤאĳĥÐن:  óĻĔه.   ïĤو ıĤא   ÷ĻĤ ĳåĐز   ïĤو اóĤوم   īĨ وכאن 

 ĹĘ واĉíĤאب   ،įĐאĻüوأ  ģıä  ĳÖأ  įĤÉø  :ģĻĜو اéÝĨźאن.   Ùıä  ĵĥĐ ĳĤÉøه 

.īĻĝĺóęĤا  ïèŶ  {ħُْכĻْĥَĐَ}

]٢٠٣ [ ĹĘ هïĀאĝĨو įĄاóĔأ īĨ ء، أرادهĹü ģאب כ×øأ īĨ أي {ٍءĵْüَ ِģُّכ īْĨِ}

أو   ħĥĐ  īĨ اĳāĝĩĤد   ĵĤإ  įÖ  ģĀĳÝĺ Ĩא   Õ×ùĤوا  ،įĻĤإ  ŻًĀĳĨ ĝًĺóĈא  ĥĨכį {øََ×ً×א} 

ïĜرة أو آÉĘ ،ÙĤراد ĳĥÖغ اóĕĩĤب.{øَ ďَ×َÜَْÉĘََ×ً×א} įĥĀĳĺ إēĥÖ ĵÝè įĻĤ، وכĤñכ أراد 

 .«ď×ÜÉĘ» ئóĜא. و×ً×ø ď×ÜאĘ īĺïّùĤغ اĳĥÖ א، وأراد×ً×ø ď×ÜÉĘ ،قóýĩĤا

]٢٠٤ [ ĵĭđĩÖ  ÙĻĨאèو اÉĩéĤة.  ıĻĘא  Āאر  إذا   óÑ×Ĥا  ÛÑĩè  īĨ  ،«ÙÑĩè» óĜئ 

 īĻè ÷ĩýĤأى اóĘ ،ģĩåĤا ĵĥĐ Ṡ  Ʃųل اĳøر ėĺرد Ûĭذرّ: כ ĹÖأ īĐאرّة. وè

 .ħĥĐأ  įĤĳøور  Ʃųا  :ÛĥĝĘ  ( ñİه؟  óĕÜب   īĺأ أïÜري  ذرّ،  أÖא  ĺא   ) ĝĘאل:   ÛÖאĔ

 óĩĐ  īÖوا  ÙéĥĈو ĳđùĨد   īÖا óĜاءة   Ĺİو  ،(  ÙĻĨאè  īĻĐ  ĹĘ óĕÜب  ıĬÍĘא   ) Ĝאل 

واóĩĐ īÖو واīùéĤ. وóĜأ اĐ īÖ×אس: ÙÑĩè. وכאن اĐ īÖ×אس đĨ ïĭĐאوÙĺ؛ óĝĘأ 

 ėĻכ óĩĐو:   īÖ  Ʃųا  ï×đĤ  ÙĺאوđĨ ĝĘאل   .ÙÑĩè Đ×אس:   īÖا ĝĘאل   ÙĻĨאè  :ÙĺאوđĨ

 ÷ĩýĤا ïåÜ ėĻאر. כ×èŶا Õđכ ĵĤإ įäو ħà īĻĭĨËĩĤا óĻĨأ أóĝĺ אĩאل: כĜ أ؟óĝÜ

óĕÜب؟ Ĝאل: Ĩ ĹĘאء وīĻĈ، כĤñכ ïåĬه ĹĘ اĳÝĤراة. وروي: Éà ĹĘط، ĳĘاĳĜ ěĘل 

:ď×Ü لĳĜ ïýĬÉĘ ģäر Ùĩà אس، وכאن×Đ īÖا

٥

١٠
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Güneşin batışını gördü dönüşü esnasında
kapkara çamur ve balçıktan bir göze içre

Yani çamurlu ve simsiyah balçıklı bir su kaynağında. Haddizatında hâ-
miyetin şeklindeki okuyuş ile hami’etin şeklindeki okuyuş arasında bir zıtlık 

yoktur. Zira güneşin battığı su kaynağının bu iki niteliğe birlikte sahip ol-

ması da mümkündür.

[205] Bu kavim kâfir idi. Allah Teâlâ da  Zülkarneyn’i onları öldürmekle 

İslâm’a davet etmek arasında muhayyer bıraktı.  Zülkarneyn onları davet 

etmeyi ve gönüllerini kazanmaya çalışmayı tercih etti ve “Kendisini davet 

ettiğim halde en büyük zulüm olan şirkte kalmakta ısrar eden, başka bir 

seçeneğe yanaşmayan kimse her iki dünyada da azaba uğrayacaktır!” dedi. 

[206] “Kim de iman edip salih amel işlerse” imanın gereğini yerine geti-

rirse “mükâfat olarak ona da daha güzeli var.” Söylendiğine göre Allah onu, 

onları öldürmek ve esir etmek arasında muhayyer bırakmış; öldürmenin 

karşılığında esir etmeyi “ihsan” olarak isimlendirmiştir. ĵĭùْéُĤْا õَäَاءُ   įُĥَĘَFe-
lehû cezâü’l-hüsnâ ifadesi “Ona da, mükâfatı en güzel şekilde verilmek var.” 

veya “Ona en güzel fiilin, yani kelime-i şehadetin mükâfatı var.” anlamın-

dadır. İfade ĵĭùْéُĤْا õَäَاءً   įُĥَĘَ şeklinde de okunmuştur1 ki anlamı “Ona da, 

karşılık olarak en güzel fiil var.” şeklindedir.   Katâde b. Di‘âme es-Sedûsî’nin 

[v. 117/735] “ Zülkarneyn inkârcı nankörleri kazanlarda pişirirdi ki berbat 

 azap budur; iman edenlere ise güzel hediyeler ve giysiler verirdi.” dediği 

nakledilmiştir.

[207] “Kaldı ki, ona kolayca yapabileceği işler buyuracağız” yani ona 

zor, meşakkatli şeyler emretmeyeceğiz. Aksine zekât, cizye gibi kolay emir-

ler vereceğiz. اóًùُْĺ kelimesi tıpkı رًاĳùُĻْĨَ źًĳْĜَ (Yenir yutulur kolay söz… [İsrâ 

17/28]) âyetinde olduğu gibi zâ-yüsrin (kolaylıklı) anlamındadır. Ayrıca iki 

zamme ile yüsüran şeklinde de okunmuştur.

89. Sonra, bir (başka) yol izledi. 

90. Nihayet, güneşin doğduğu yere ulaştığında, onun, güneşe karşı 
hiçbir siper yapmadığımız bir kavmin üzerine doğduğunu gördü. 

91. Aynı şekilde... Oysa Biz onun nezdindekileri tamamen bilmek-
teydik.
1 Âsım’ın 2. ravisi  Hafs’tan naklen genelde okunan budur; müfessirin, esas aldığı ĵĭَùْéُĤْاءُ اõَäَ įĥَĘَ kıraati ise 

 Nâfi, İbn Kesîr, Ebû Amr, Âsım’ın ilk ravisi Ebû Bekr ve Ca‘fer’’in kıraatidir. / ed.
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ïِĨَóْèَ ٍאطàََو Õٍĥُìُ ذِي īِĻْĐَ ĹĘِ Ḍ אıَÖِÇĨَ ïَĭْĐِ ÷ِĩْýّĤا ÕَĻĕِĨَ أَىóَĘَ

أي Ĩ īĻĐ ĹĘאء ذي īĻĈ وÍĩè أĳøد، وĭÜ źאīĻÖ ĹĘ اÙÑĩéĤ واéĤאåĘ ،ÙĻĨאõÐ أن 

Üכĳن اä īĻđĤאđًĻĩä īĻęĀĳĥĤ įđĨא.

اŻøŸم، ] ٢٠٥[  ĵĤإ  ħİĳĐïĺ وأن   ģÝĝĤאÖ  ħıÖñđĺ أن   īĻÖ  Ʃųا óĻíĘه  כóęة  כאĳĬا 

 ħĥčĤا ĵĥĐ אءĝ×Ĥا źإ ĵÖÉĘ įÜĳĐد īĨ אĨّאل: أĝĘ ħıÝĤאĩÝøا ĹĘ אدıÝäźة واĳĐïĤאر اÝìאĘ

.īĺارïĤا ĹĘ بñđĩĤا ĳİ כĤñĘ :كóýĤا ĳİ يñĤا ħĻčđĤا

]٢٠٦ [ :ģĻĜو  {ĵĭَùْéُĤْا õَäَاءً   įُĥَĘَ} اĩĺŸאن   įĻąÝĝĺ Ĩא   {ģَĩِĐََو  īَĨَآ  īْĨَ א  ƪĨَوَأ}

óĻّìه īĻÖ اģÝĝĤ واóøŶ، وĩøאه إùèאĬًא ĝĨ ĹĘאÙĥÖ اģÝĝĤ {õَäَ įُĥَĘَاءً اĵĭَùْéُĤْ} įĥĘ أن 

åĺאزي اÙÖĳáĩĤ اĵĭùéĤ. أو õä įĥĘاء اÙĥđęĤ اĵĭùéĤ اĹİ ĹÝĤ כÙĩĥ اıýĤאدة. وóĜئ 

 ĹĘ óęכ īĨ ë×ĉĺ אدة: כאنÝĜ īĐاء. وõä ĵĭùéĤا ÙĥđęĤا įĥĘ أي ،«ĵĭùéĤاء اõä įĥĘ»

اïĝĤور، وĳİ اñđĤاب اĭĤכó. وīĨ آīĨ أĉĐאه وכùאه. 

]٢٠٧ [ īĨ óùĻÝĩĤا ģıùĤאÖ īכĤאق، وýĤا ÕđāĤאÖ هóĨÉĬ ź أي {اóًùُْĺ אĬَóِĨَْأ īْĨِ}

اõĤכאة واóíĤاج وóĻĔ ذĤכ، وóĺïĝÜه: ذا óùĺ، כįĤĳĝ {ĳùُĻْĨَ źًĳْĜَرًا} [اóøŸاء: ٢٨] وóĜئ 

.īĻÝĩąÖ ،«اóًùُُĺ»

٨٩-﴿ƪħàُ أøَ ďَ×َÜََْ×ً×א﴾

 īْĨِ ħْıُĤَ ģْđَåْĬَ ħْĤَ ٍمĳْĜَ ĵĥَĐَ ďُĥُĉْÜَ אİَïَäََو ÷ِĩْ ƪýĤا ďَĥِĉْĨَ ēَĥَÖَ إِذَا ĵƪÝèَ﴿-٩٠

دُوıَĬِא óًÝْøِا﴾

٩١-﴿כĤِñََכَ وïْĜََ أĭَĉْèََא ĩَÖِא óً×ْìُ įِĺْïَĤَا﴾

٥

١٠
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[208] ďَĥِĉْĨَ kelimesi mastar olarak Lâm’ın fethası ile de okunmuştur. 

Anlam şöyledir: Beleğa mekâne matla‘i’ş-şemsi (Güneş’in doğduğu yere ulaş-

tı.). Bu kullanım şairin şu ifadesine benzer:

Rüzgârların toprağı savurması[nın bıraktığı izler] gibidir

Etekleri[nin savrulurken yerde bıraktığı izler]1

[209] “Bir kavmin üzerine” ki Zencilerdir. “Siper” ise binalar anlamın-

dadır. Kâ‘bul-Ahbâr demiştir ki: “Arazilerinde bina yapılamıyordu, ama tü-

neller, dehlizler vardı. Güneş doğduğu zaman dehlizlere giriyorlar, gündüz 

ilerlediği zaman da geçimleri için çalışmak üzere dışarı çıkıyorlardı.” [Gezgin-

lerden] biri şöyle anlatmıştır: Bir keresinde sefere çıktım ve  Çin’i bile geçtim. 

Bu kavmi aradığımı söyleyip yerlerini sordum. Bana, “Seninle onlar arasında 

bir gün ve bir gece yürüme yolu var.” dediler. Ben de varıp onlara ulaştım. 

Bir de baktım ki adamlar kulaklarından birini yatak yapıyor, diğerini üstüne 

örtüyor. (!) Yanımda onların dilini bilen bir arkadaşım vardı, ona “Güneşin 

nasıl doğduğunu görmek için mi geldin buraya?” dediler. Derken, bir anda 

çıngırak sesine benzer büyük bir gürültü duyduk ve ben düşüp bayıldım. 

Kendime geldiğimde beni yağla ovalıyorlardı. Güneş suyun üzerine doğdu-

ğunda bir de baktım ki adeta zeytinyağı görünümünde! Bizi labirentlerinden 

birine soktular, gündüz ilerlediğinde dışarı çıkıp balık tutmak için denize 

açıldılar. Tuttukları balıkları güneşe serip güneş sıcağında pişirdiler.

[210] “Siper”in elbise anlamında olduğu da söylenmiştir.  Mücâhid b. 

Cebr’in [v. 103/721] “Kara insanların içinde2 güneş doğduğunda üzerine el-

bise giymeyen insan sayısı, yeryüzünün bütün halkından daha fazladır.” 

dediği nakledilmiştir.

-yani,  Zülkarneyn’in durumu işte bu şekilde (aynı şekilde) כĤñכ [211]

dir, vaziyetinin ululuğunu göstermek üzere kendisini nitelediğimiz gibidir. 

“Oysa Biz onun nezdindekileri” yani beraberindeki orduları, aletleri ve hü-

kümranlık araçlarını “tamamen bilmekteydik.” اóً×ْìُ kelimesi, bunların çok 

sayıda olduğunu ifade etmek için kullanılmıştır. “Size nasip ettiğimiz dağ-

lar, kaleler, binalar, her türden muhafazalar, her türden elbiseler şeklindeki 

siperleri onlara vermemiştik.” mânasına geldiği de söylenmiştir. Yine ifade-

nin, “Güneşin battığı yere ulaştığı gibi güneşin doğduğu yere de bu şekilde 

ulaştı.” anlamında olduğu da söylenmiştir. Söylendiğine göre anlam şöyledir: 
1 Nasıl âyette matlâ‘ kelimesinin önündeki mekân kelimesi hazfedilmişse bu şiirde de mecerrin önündeki 

âsâr (izler) kelimesi hazfedilmiştir. / çev.

2 es-Sûdân kelimesi ile sadece Sudan’ın kastedilmediği açıktır. es-Sûdân kara insanlar demektir. / ed.
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]٢٠٨ [ ،÷ĩýĤا ďĥĉĨ כאنĨ ēĥÖ :ĵĭđĩĤر. واïāĨ ĳİم وŻĤا çÝĘ ،«ďĥĉĨ» ئóĜو

:įĤĳĝכ

 Ḍ אıَĤَĳĺُُאتِ ذùَĨِا ƪóĤا ƪóåَĨَ ƪنÉََכ

ïĺóĺ: כÉن آàאر óّåĨ اóĤاùĨאت

]٢٠٩ [ ħıĄأر  :Õđכ  īĐو  ،ÙĻĭÖŶا  :óÝùĤوا  .ãĬõĤا  ħİ  :ģĻĜ ĳْĜَمٍ}   ĵĥَĐَ}

اıĭĤאر   ďęÜار ÍĘذا  دİĳĥìא.   ÷ĩýĤا  ÛđĥĈ ÍĘذا  أóøاب،  وıÖא   ÙĻĭÖŶا ùĩÜכ   ź

 īĐ  ÛĤÉùĘ  ،īĻāĤا äאوزت   ĵÝè  Ûäóì  :ħıąđÖ  īĐو  ،ħıýĺאđĨ  ĵĤإ ĳäóìا 

 įĬأذ óęĺش   ħİïèأ ÍĘذا   ħıÝĕĥ×Ę  ،ÙĥĻĤو ĳĺم  óĻùĨة   ħıĭĻÖو ĭĻÖכ   :ģĻĝĘ źËİء 

 ďĥĉÜ  ėĻכ  óčĭÜ ĭÝÑäא   :įĤ ĝĘאĳĤا   ħıĬאùĤ óđĺف   ÕèאĀ  ĹđĨو اóìŶى،   ÷×ĥĺو

 ÛĝĘأ  ħà  ،ĹّĥĐ  ĹýĕĘ  ÙāĥāĤا  ÙÑĻıכ ĭđĩøא  إذ  כĤñכ   īéĬ ĭĻ×Ęא  Ĝאل:  اĩýĤ÷؟ 

اĩĤאء  ĳĘق   Ĺİ إذا  اĩĤאء   ĵĥĐ  ÷ĩýĤا  ÛđĥĈ ĩĥĘא   ،īİïĤאÖ  ĹĭĬĳéùĩĺ  ħİو

ĳĥđåĘا   óé×Ĥا  ĵĤإ ĳäóìا  اıĭĤאر   ďęÜار ĩĥĘא   ،ħıĤ Öًóøא  ÉĘدİĳĥìא   ،ÛĺõĤا  ÙÑĻıכ

 .ħıĤ  ãąĭĻĘ  ÷ĩýĤا  ĹĘ  įĬĳèóĉĺو اĩùĤכ  ĉāĺאدون 

]٢١٠ [ ïĭĐ دانĳùĤا īĨ אبĻáĤا ÷×ĥĺ ź īĨ :ïİאåĨ īĐאس. و×ĥĤا óÝùĤا :ģĻĜو

ďĥĉĨ اĩýĤ÷ أכďĻĩä īĨ óá أģİ اŶرض.

óĨŶه ] ٢١١[ ĩًĻčđÜא  وĭęĀאه  כĩא  أي  כĤñכ،   īĻĬóĝĤا ذي   óĨأ أي  {כĤñכ} 

ÜכóًĻáا  {óً×ْìُا}  اĥĩĤכ  وأø×אب  واźŴت  اĳĭåĤد   īĨ  {įِĺْïَĤَ ĩَÖِא  أĭَĉْèََא   ïْĜََو}

 ħכĤ ĭĥđäא  اñĤي   óÝùĤا ذĤכ   ģáĨ óًÝøا  دوıĬא   īĨ  ħıĤ  ģđåĬ  ħĤ  :ģĻĜو ĤñĤכ. 

 ģכ  īĨ واĻáĤאب   ،÷ĭä  ģכ  īĨ واŶכĭאن   ÙĻĭÖŶوا واĳāéĤن  اåĤ×אل   īĨ

:ģĻĜو ıÖóĕĨא.   ēĥÖ כĩא  أي  ذĤכ،   ģáĨ  ÷ĩýĤا  ďĥĉĨ  ēĥÖ  :ģĻĜو  .ėĭĀ

٥

١٠
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Güneş öyle bir kavmin üzerine doğuyordu ki onlar da tıpkı güneşin üzer-

lerine battığı kavim gibi kâfir idi. Onların hükmü de diğerlerinin hükmü 

gibi idi. Onlar gibi bunların da kâfir olarak kalanlarına  azap etmesi, iman 

edenlerine ise ihsanda bulunması gerekiyordu.

92. Sonra bir yol daha izledi. 

93. En sonunda, iki dağın arasına varınca orada neredeyse hiç söz 
anlamayan bir kavim buldu. 

[212] “İki set” yani iki dağ “arasına.” Bunlar aralarına  Zülkarneyn’in set 

yaptığı iki dağdır. īِĺْ ƪï ƪùĤا kelimesi fetha ile okunduğu gibi zamme ile de okun-

muştur. Allah tarafından yapılmış olan setler zamme ile (südden) ifade edilir, 

İnsanların yaptıkları ise fetha ile (sedden) ifade edilir. Çünkü zamme ile es-südd 

kelimesi fu‘l vezninde olup mef‘ûl mânası içerir ve “Allah’ın yapmış olduğu, 

yarattığı” anlamına gelir. Fetha ile olan es-sedd kelimesi ise mastardır ve oluş, 

sonradan yapılış bildirir, insanların yaptığı  şey mânasına gelir.

[213] īَĻْÖَ (arası) ifadesi mef‘ûl, yani ulaşılan yer anlamında olduğu için 

mansūbdur. Benzer şekilde َכĭَĻْÖََو ĹĭِĻÖ ُاقóَĘِ اñİ (İşte bu benimle senin aranı 

ayıracak. [Kehf 18/78]) ifadesinde aynı kelime mecrur olurken ħُُْכĭĻْÖَ ďَƪĉĝَÜَ ïْĝَĤَ 
(Aranızdaki bütün bağlar kopmuş! [En‘âm 6/94]) ifadesinde merfû‘ olmuştur. 

Çünkü bu kelime isim ve zarf olarak kullanılabilen zarflardan biridir. 

[214] Âyette sözü edilen bu yer, doğu tarafında Türk topraklarının so-

nundadır. “Orada neredeyse hiç söz anlamayan bir kavim buldu.” ki bunlar 

Türklerdir, yani neredeyse sözü hiç anlamayan, ancak sizin anladığınız işa-

ret ve benzeri yollarla çok büyük zorlukla anlayan bir kavim. 

 ĳıُĝَęْĺَ (anlamayan) ifadesi yufkihûne (anlatamayan) şeklinde deنَ [215]

okunmuştur ki bu durumda anlam şöyle olmaktadır: Kendilerini dinleyenle-

re meramlarını anlatamıyorlar. Çünkü dilleri yabancı, bilinmeyen bir dildir.

94. Dediler ki: “Ey  Zülkarneyn! Şüphesiz  Ye’cuc ve Me’cuc bölgede 
bozuculuk yapıp duruyor. Onlarla bizim aramıza bir set yapman için 
sana vergi versek?”. 

[216] “ Ye’cuc ve Me’cuc” yabancı iki isimdir. Bunun delili ise bu isim-

lerin gayr-i munsarif olmalarıdır. Bu isimler Hemze ile de okunurlar.  Ru’be 

b.  el-’Accâc [v. 145/762] bunu âcûc ve mâcûc şeklinde okumuştur. Bu ikisi 

[Hz. Nûh’un oğullarından]  Yâfes’in evlatlarından gelirler. Ye’cuc’un Türklerden, 

Me’cuc’un ise Deylem ırkından olduğu söylenmiştir. 

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف125

 ħıĩכèو ħıĥáĨ ةóęכ ħıĬأ Ĺĭđĺ ،ħıĻĥĐ بóĕÜ يñĤا ģĻ×ĝĤכ اĤذ ģáĨ مĳĜ ĵĥĐ ďĥĉÜ

.ħıĭĨ īĨآ īĨ ĵĤإ įĬאùèوإ ،óęכĤا ĵĥĐ ħıĭĨ ĹĝÖ īĩĤ į×ĺñđÜ ĹĘ ħıĩכè ģáĨ

٩٢-﴿ƪħàُ أøَ ďَ×َÜََْ×ً×א﴾

﴾źĳْĜَ َنĳıُĝَęْĺَ َכَאدُونĺَ ź אĨًĳْĜَ אĩَıِĬِدُو īْĨِ ïَäََو īِĺْ ƪï ƪùĤا īَĻْÖَ ēَĥَÖَ إِذَا ĵƪÝèَ﴿-٩٣

īĻÖ {īِĺْ اīĻĥ×åĤ وĩİא Ż×äن ïّø ذو اĩĨ īĻĬóĝĤא ĩıĭĻÖא. óĜئ ] ٢١٢[ ƪï ƪùĤا īَĻْÖَ}

ÖאħąĤ واçÝęĤ. وĨ :ģĻĜא כאن ěĥì īĨ اđÜ ƩųאĳĩąĨ ĳıĘ ĵĤم، وĨא כאن ģĩĐ īĨ اđĤ×אد 

 .įĝĥìو ĵĤאđÜ Ʃųا įĥđĘ אĩĨ ĳİ ل، أيĳđęĨ ĵĭđĩÖ ģđĘ ħąĤאÖ ïّùĤنّ اŶ ح؛ĳÝęĨ ĳıĘ

واÖ - ïّùĤאïāĨ :- çÝęĤر ïèث įàïéĺ اĭĤאس. 

]٢١٣ [ įĤĳĜ ĹĘ ÙĘאĄŸا ĵĥĐ óåĬא اĩغ، כĳĥ×Ĩ įÖ لĳđęĨ įĬأ ĵĥĐ {īَĻْÖَ} ÕāÝĬوا

{ñَİَا óَĘِاقُ ĵĭِĻْÖَ وĭِĻْÖََכَ} [اĤכėı: ٧٨] وכĩא ارįĤĳĜ ĹĘ ďęÜ {ĭَĻْÖَ ďَƪĉĝَÜَ ïْĝَĤَכħُْ} [اđĬŶאم: 

٩٤] īĨ įĬŶ اóčĤوف اģĩđÝùÜ ĹÝĤ أĩøאء وóČوĘًא. 

وñİا اĩĤכאن ďĉĝĭĨ ĹĘ أرض اóÝĤك ĩĨא Ĺĥĺ اóýĩĤق {īĨِ دُوĩَıِĬِא ĨًĳْĜَא} ] ٢١٤[

ħİ اóÝĤك {ĺَ źَכَאدُونَ ĳıُĝَęْĺَنَ źًĳْĜَ} ĺ źכאدون įĬĳĩıęĺ إïıåÖ źّ وīĨ ÙĝّýĨ إüאرة 

 ħכ×Ĥإ ħıęĺ אĩא כİĳéĬو

]٢١٥ [ ħıÝĕĤ Ŷنّ   ،įĬĳĭĻ×ĺ  źو  ħıĨŻכ  ďĨאùĤا ĳĩıęĺن   ź أي  «ĳıĝęĺن»  وóĜئ 

.ÙĤĳıåĨ Ù×ĺóĔ

 ģْıَĘَ اŶَرْضِ   ĹĘِ ïُùِęْĨُونَ  وĳäُÉْĨََجَ  ĳäُÉْĺَجَ   ƪإِن  īِĻْĬَóْĝَĤْا ذَا  ĺَא  ٩٤-﴿ĜَאĳĤُا 
ا﴾ Ƭïøَ ħْıُĭَĻْÖََא وĭَĭَĻْÖَ ģَđَåْÜَ ْأَن ĵĥَĐَ אäًóْìَ َכĤَ ģُđَåْĬَ

]٢١٦ [ .īĺزĳĩıĨ ئóĜف. وóāĤا ďĭĨ ģĻĤïÖ אنĻĩåĐאن أĩøا {َجĳäُÉْĨََجَ وĳäُÉْĺَ}

وóĜأ رؤÙÖ: «آĳäج وĨאĳäج»، وĩİא īĨ وĺ ïĤאßĘ. وĳäÉĺ :ģĻĜج īĨ اóÝĤك، وĳäÉĨج 

 .ħĥĺïĤوا ģĻåĤا īĨ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[217] “Bölgede bozuculuk yapıp duruyor.” Bunların insanları yediği 

söylenmektedir. Yine söylendiğine göre bahar aylarında ortaya çıkıyorlar 

ve yeşil nâmına ne bulurlarsa yiyip bitiriyorlar, kuru olarak buldukları 

şeyleri ise beraberlerinde taşıyorlardı. İnsanlar onlardan çok zarar gör-

müşler, birçok kimse öldürülmüş, birçoğu da tutsak edilmişti.  Peygamber 

(s.a.) onları “Bunlardan her biri kendi neslinden eli silah tutan bin erkek 

görmeden ölmez.” şeklinde nitelediği nakledilmiştir.  Söylendiğine göre 

iki sınıf idiler: Bir sınıfı çok uzun boylu olanlar, diğer sınıfı da çok kısa 

boylu olanlardı. 

 ,äًóْìَ şeklinde okunduğu gibi harâcen de okunmuştur. Anlamא [218]

“mallarımızdan çıkarıp vereceğimiz haraç” şeklindedir. Bu kelimenin bir 

benzeri de nevl ve nevâl kelimeleridir. [ا Ƭïøَ kelimesi] fetha ile sedden şeklinde 

okunduğu gibi zamme ile südden şeklinde de okunmuştur.

95. Dedi ki: “Rabbimin bana sağladığı imkânlar daha hayırlıdır. 
Siz bana kol gücü ile yardım edin de onlarla sizin aranıza (istediğiniz 
setten daha) sağlam bir engel yapayım;” 

96. “Bana demir kütleleri getirin...” İki dağın zirvelerini eşit hale 
getirince “Körükleyin!” dedi. Nihayet onu ateş haline getirince de “Ge-
tirip verin erimiş bakırı şunun üzerine katre katre boşaltayım.” dedi. 

97. Böylece, onu ne aşabildiler ne de delebildiler. 

[219] “Rabbimin bana sağladığı imkânlar daha hayırlıdır.” Beni imkân 

sahibi kıldığı servet ve bolluk sizin bana ödeyeceğiniz haraçtan daha hayır-

lıdır. Dolayısıyla benim ona ihtiyacım yok. Bu ifade tıpkı Süleyman Aley-
hisselâm’ın “Allah’ın bana verdiği, sizin verdiğinizden çok daha hayırlıdır.” 

[Neml 27/36] şeklindeki ifadesi gibidir. ĹِّĭƪכĨَ idğam ile ve idğamsız olarak 

(mekkenenî) okunmuştur. 

[220] “Siz bana kol gücü ile yardım edin” yani işçiler, iyi çalışan ve in-

şaat yapan ustalar ve aletlerle yardım edin. 

 sağlam, dayanıklı bir set. er-Radm, setten daha büyük (engel) رَدĨًْא [221]

engel demektir. “Kat kat kumaştan yapılmış [elbise]” manasında sevbün mu-
raddemün ifadesinden gelir

[222] Söylendiğine göre setin temelini, su çıkıncaya kadar kazmış. 

Sonra temeli kaya ve erimiş bakırdan yapmış, üzerine inşa ettiği yapıyı da 

demir kütlelerinden yapmıştır. İkisi arasına da odun ve kömür koymuş, 

böylece iki dağ arasını zirve noktasına kadar yüksek bir set ile kapatmıştır. 
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{ïُùِęْĨُونَ ĵĘِ اŶرَْضِ} ģĻĜ: כאĳĬا Éĺכĳĥن اĭĤאس، وģĻĜ: כאĳĬا ĳäóíĺن ] ٢١٧[

ĳĝĥĺن  وכאĳĬا  اĳĥĩÝèه،   źّإ ĺאùًÖא   źو أכĳĥه،   źّإ  óąìأ ÑًĻüא  óÝĺכĳن   ŻĘ  ďĻÖóĤا أĺאم 

 óčĭĺ ĵÝè ħıĭĨ ïèت أĳĩĺ ź :ħıÝęĀ ĹĘ Ṡ Ĺّ×ĭĤا īĐا. وïًĺïü وأذى ŻًÝĜ ħıĭĨ

 ĳĈóęĨ الĳĈ ،īĻęĭĀ ĵĥĐ ħİ :ģĻĜح. وŻùĤا ģĩè ïĜ ħıĥכ ،į×ĥĀ īĨ óذכ ėĤأ ĵĤإ

 .óāĝĤا ĳĈóęĨ אرāĜل، وĳĉĤا

وóĜئ «äًóْìَא» و «óَìَاäًא»، أي īĨ įäóíĬ Żًđä أĳĨاĭĤא: وĩİóĻčĬא: اĳĭĤل ] ٢١٨[

.ħąĤوا çÝęĤאÖ ،«اïّøُ»ا» وïّøَ» ئóĜال. وĳĭĤوا

ةٍ أĭَĻْÖَ ģْđَäَْכħُْ وħْıُĭَĻْÖََ رَدĨًْא﴾ ƪĳĝُÖِ ĹĬِĳĭُĻĐِÉَĘَ óٌĻْìَ ĹِÖَّر įِĻĘِ Ĺِĭّ ƪכĨَ אĨَ َאلĜَ﴿-٩٥

Ĝَ īِĻْĘَïَאلَ اĳíُęُĬْا ĵƪÝèَ إِذَا  ƪāĤا īَĻْÖَ אوَىøَ إِذَا ĵƪÝèَ ïِĺïِéَĤْا óَÖَُز ĹĬِĳÜُ٩٦-﴿آ
Ĭَ įُĥَđَäَאرًا Ĝَאلَ آĹĬِĳÜُ أóِĘُْغْ óًĉْĜِ įِĻْĥَĐَا﴾

٩٧-﴿ĩَĘَא اĉَøْאĳĐُا أَنْ óُıَčْĺَوهُ وĨََא اĉَÝَøْאĳĐُا ĝْĬَ įُĤًَ×א﴾

]٢١٩ [ óĻì ،אرùĻĤאل واĩĤة اóáכ īĨ אĭًĻכĨ įĻĘ Ĺĭĥđä אĨ {óٌĻْìَ ĹِّÖَر įِĻĘِ ĹِّĭƪכĨَ אĨَ}

 :įĻĥĐ Ʃųات اĳĥĀ אنĩĻĥø אلĜ אĩכ ،įĻĤإ ĹÖ Ùäאè ŻĘ ،اجóíĤا īĨ ĹĤ نĳĤñ×Ü אĩĨ

 .įכęÖאم وĔدŸאÖ ئóĜ .[٣٦ :ģĩĭĤا] {ħُْאכÜَא آ ƪĩĨِ óٌĻْìَ ُ ƪųا ĹَĬِאÜَא آĩَĘَ}

ةٍ} įĥđęÖ وĭĀאع ĳĭùéĺن اĭ×Ĥאء واģĩđĤ، وÖאźŴت. ] ٢٢٠[ ƪĳĝُÖِ ĵĬِĳُĭĻĐَِÉĘَ}

ĳàب ] ٢٢١[  :ħıĤĳĜ  īĨ  ،ïّùĤا  īĨ  ó×أכ واóĤدم  ĝًàĳĨא.  ĭًĻāèא  èאõًäا  {رَدĨًْא} 

óĨدم، رĜאع ĳĘق رĜאع. 

وóęè :ģĻĜ اøŶאس ēĥÖ ĵÝè اĩĤאء، وģđä اøŶאس īĨ اóíāĤ واéĭĤאس ] ٢٢٢[

اñĩĤاب واĻĭ×Ĥאن īĨ زóÖ اĩıĭĻÖ ،ïĺïéĤא اÕĉéĤ واĨ ïّø ĵÝè ħéęĤא īĻÖ اīĻĥ×åĤ إĵĤ أĩİŻĐא،

٥

١٠

١٥
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Sonra körükleri koymuş ve iyice kızıp ateş gibi olunca erimiş bakırı kızgın 

demirin üzerine dökmüş, böylece ikisi iyice karışıp kaynaşmış ve tek parça 

haline gelmiş, böylece çok sert bir dağ haline gelmiştir. Söylendiğine göre 

iki dağ arası yüz fersah mesafesinde imiş. 

 .øَ (eşitledi) ifadesi sevvâ ve sûviye şeklinde de okunmuşturאوَى [223]

[224] Rivayete göre bir adam,  Peygamber (s.a.)’e bu setten bahsetmiş, o 

da “Nasıldı, anlat bakalım.” demiş. Adam, “Tıpkı hat hat örülmüş sıkı bir 

şal gibiydi. Bir hattı kara, bir hattı kızıl idi.” demiş. Bunun üzerine  Peygam-

ber (s.a.) “Evet, onu görmüşsün.” buyurmuş. 

[225] İki fetha ile īِĻْĘَïَ ƪāĤا iki dağın yamaçları anlamına gelir, zira iki 

dağın yamacı karşılıklı durur. Bu kelime iki zamme ile sudufeyn şeklinde; 

zamme ve sükûn ile sudfeyn şeklinde; fetha ve zamme ile sadufeyn şeklinde 

de okunmuştur.

-óًĉْĜِ keا .óًĉْĜِ erimiş bakır demektir, çünkü o katre katre dökülürا [226]

limesi ْغóِĘُْأ (boşaltayım) fiili ile mansūbdur. Cümlenin takdiri, âtûnî kıtran 
ufriğ ‘aleyhi kıtran (Bana erimiş bakır getirin de, onu katre katre üzerine 

boşaltayım.) şeklindedir. Ancak birinci kıtran, ikincisi kendisine delalet et-

tiği için hazfedilmiştir. ĹĬِĳُÜאلَ آĜ (‘Getirip verin bana!’ dedi.) ifadesi kāle’tûnî 
yani “‘Gelin bana!’ dedi.” şeklinde de okunmuştur.

-fe-me’stā‘û şeklindeki okunuşu hafifletme mak [ĩَĘَ ifadesininא اĉَÝَøْאĳĐُا] [227]

sadıyla Tâ’nın hazfedilmesiyle gerçekleşmiştir. Çünkü Tâ ve Tā’nın mahreç-

leri birbirine yakındır. İfade Sin’in Sād’a dönüştürülmesiyle اĳĐאĉĀא اĩĘ şek-

linde de okunmuştur. Tâ’yı Tā’ya idğam ederek (fe-me’sttā‘û) okuyanlar ise 

iki sâkin harfi kurala uygun olmayacak şekilde birleştirmiş olmaktadırlar. 

[228] “Onu aşmaya” yani üzerinden geçmeye güç yetiremezler. Çok 

yüksek ve dümdüz olduğu için üzerine yükselme yolları, imkânları yoktur; 

çok sert ve katı olduğu için de onu delme imkânları yoktur.

98. Dedi ki: “Bu, Rabbimin bir rahmetidir. Rabbimin vaadi gelince 
onu yerle bir edecektir. Benim Rabbimin verdiği söz gerçektir.” 

[229] “Bu” set, Allah’ın bir nimetidir ve kullarına “bir rahmetidir.” 

Ya da bu seddi yapmaya yönelik kudret ve imkân Allah’ın bir rahmeti-

dir. “Rabbimin vaadi gelince” yani kıyamet gününün gelişi yakınlaştı-

ğında bu seddi yerle bir edecektir. Dekken1 “yerle bir, dümdüz” demektir. 

1 Âsım, Hamza ve Kisaî hariç genel kıraat אƬدَכ şekildedir. Şu an yaygın olan ise َאءƪدَכ kıraatidir. / ed.
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 ïĺïéĤا  ĵĥĐ اñĩĤاب  اéĭĤאس   ÕّĀ כאĭĤאر،  Āאرت  إذا   ĵÝè  ëĻĘאĭĩĤا  ďĄو  ħà

 īĺïّùĤا īĻÖ אĨ ïđÖ :ģĻĜا. وïًĥĀ Żً×ä אرĀو ăđ×Ö įąđÖ ěāÝĤوا ćĥÝìאĘ ĹĩéĩĤا

.ëøóĘ ÙÐאĨ

وóĜئ «ĳّøَى» و «ĳøُوى». ] ٢٢٣[

כאó×Ĥد ] ٢٢٤[ Ĝאل  رأįÝĺ؟   ėĻכ ĝĘאل:   įÖ أó×ìه   Żًäر أنّ   :Ṡ  Ʃųا رĳøل   īĐو

 «įÝĺرأ ïĜ» :אلĜ .اءóĩè ÙĝĺóĈداء وĳø ÙĝĺóĈ ó×éĩĤا

ĝÝĺאŻÖن، ] ٢٢٥[ أي  āÝĺאدĘאن  ĩıĬŶא   ،īĻĥ×åĤا äאĬ×א   :-  īĻÝéÝęÖ  - واĘïāĤאن 

 .ÙĩĄو ÙéÝęÖ «īĻĘïَ ƪāĤن. «اĳכøو ÙĩąÖ «īĻĘïْ ƫāĤو«ا .īĻÝĩąÖ «īĻĘïُ ƫāĤئ «اóĜو

]٢٢٦ [ ĹĬĳÜه آóĺïĝÜغ وóĘÉÖ بĳāĭĨ {اóًĉْĜِ}و óĉĝĺ įĬŶ ابñĩĤאس اéĭĤا ،óĉĝĤوا

.ĹĬĳÑĻä أي ،«ĹĬĳÝÐאل اĜ» ئóĜو .įĻĥĐ ĹĬאáĤا ÙĤźïĤ ولŶف اñéĘ اóًĉĜ įĻĥĐ غóĘا أóًĉĜ

اĉĤאء. ] ٢٢٧[  īĨ اóíĩĤج   Ù×ĺóĜ اÝĤאء  Ŷنّ  ÙęíĥĤ؛  اÝĤאء  ñéÖف  اĉَøْאĳĐُا}  {ĩَĘَא 

وóĜئ «ĩĘא اĉĀאĳĐا»، ÕĥĝÖ اĀ īĻùĤאدا. وأĨא óĜ īĨأ ÍÖدĔאم اÝĤאء ĹĘ اĉĤאء، ŻĩĘق 

.ïّéĤا óĻĔ ĵĥĐ īĻĭאכø īĻÖ

]٢٢٨ [ įĐאęÜرź ĳđĀد.   īĨ  įĻĘ  ħıĤ  ÙĥĻè  ź أي  ĳĥđĺه،  أي  óُıَčْĺَوهُ}  {أنَ 

.įÝĬאíàو įÝÖŻāĤ ÕĝĬ źو ،įøŻĩĬوا

 ĹِÖَّر ïُĐَْאءَ وَכَאنَ و ƪدَכ įُĥَđَäَ ĹِÖَّر ïُĐَْאءَ وäَ ذَاÍِĘَ ĹِÖَّر īْĨِ Ùٌĩَèَْا رñَİَ َאلĜَ﴿-٩٨
א﴾ Ƭĝèَ

{ñİا} إüאرة إĵĤ اïّùĤ، أي ñİا اīĨ ÙĩđĬ ïùĤ اƩų و{رÙĩَèَْ} Đ ĵĥĐ×אده. ] ٢٢٩[

أو ñİا اïĜŸار واĩÝĤכįÝĺĳùÜ īĨ īĻ {ÍِĘَذَا äَאءَ وïُĐَْ رĵِّÖَ} ÍĘ Ĺĭđĺذا دĬא ĹåĨء ĳĺم 

ÖאŶرض، ĳÝùĨي  Ĉًĳù×Ĩא  ïĨכĳכًא  أي  اïùĤ {دَכƬא}   ģđä  ĹÜÉĺ أن  وüאرف   ÙĨאĻĝĤا

٥

١٠

١٥

٢٠
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Yüksek iken yere düşen ve yayılan her  şey için indekke (Yere yığıldı, yerle 

bir oldu.) denilir. el-Cemelü’l-edekk (hörgücü yerde, yerle bir olmuş deve) 

ifadesi de buradan gelir. Bu kelime med ile َאءƪدَכ şeklinde de okunmuştur ki 

mânası, “dümdüz yer” şeklindedir. “Benim Rabbimin verdiği söz gerçektir.” 

ifadesi,  Zülkarneyn kıssasına dair sözün sonudur.

99. O gün, bazılarını bırakırız, diğerlerinin içinde dalgalanırlar. 
Sûr’a üfürülür ve hepsini bir araya toplarız.

[230] Mahlukattan “bazılarını bırakırız, diğerlerinin içinde dalgalanır-

lar,” onlara karışırlar, içlerinde hareket ederler, yani insanlar ve cinler şaşkın 

bir vaziyette böyle yaparlar, yani onları bu hale getiririz. 

[231] [ħıąَđÖ ifadesinde] zamirin Ye’cûc ve Me’cûc’a gitmesi ve onların 

seddin ardından çıkıp kalabalık bir şekilde memleketlere girdiklerinde 

dalgalanacaklarının kastedilmiş olması da mümkündür. Rivayete göre su 

kaynaklarını kurutacaklar, su ürünlerini tüketecekler, sonra ağaçları, sonra 

da kendilerinden saklanıp korunamamış olan insanlardan ele geçirdiklerini 

yiyecekler. Fakat  Mekke,  Medine ve  Beyt-i Makdis’e [yani  Kudüs’e] gireme-

yeceklermiş. Sonra da Allah onların kafalarına bit illeti musallat edecek; 

bu bitler onların kulaklarından içeri girecek ve böylece ölüp gideceklermiş.

100. O gün, Cehennem’i inkârcı nankörlere öyle bir gösteriş göste-
ririz ki!.. 

101. Onlar ki gözleri Bizim öğüdümüze kapalıdır, onu dinlemeye 
tahammülleri yoktur. 

[232] “Cehennem’i öyle bir gösteriş gösteririz ki!” Onlara gösteririz, onlar 

da onu görüp, müşahede ederler. “Bizim öğüdümüze” yani kendileri üzerin-

de gözlem ve tefekkürde bulunularak Bizim zikredileceğimiz (kevnî) âyetleri-

mize -ya da Kur’ân’ı ve onun mânalarını düşünmeye, incelemeye- [kapalıdırlar.] 

Bunun bir benzeri “Sağırdırlar, dilsizdirler, kördürler.” [Bakara 2/18] ifadesidir. 

“Onu dinlemeye tahammülleri yoktur.” Yani sağır olmuşlardır; ancak bu ifa-

de daha etkilidir; çünkü sağır kendisine bağırıldığında sesi işitebilir. Bunlar 

ise adeta kulakları sağırlaşmış da onu dinlemeye takatleri kalmamış gibidirler.

102. Nankörce inkâr edenler Ben’den başka, bir de kullarımı velî 
edineceklerini mi sandılar?! Biz, inkârcı nankörlere konak olarak şüp-
hesiz Cehennem’i hazırladık. 
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وכĨ ģא اïđÖ īĨ ćù×Ĭ ارęÜאع ïĝĘ اïĬك. وįĭĨ: اģĩåĤ اŶدك: اćù×ĭĩĤ اĭùĤאم. وóĜئ 

.īĻĬóĝĤل ذي اĳĜ Ùĺכאè óìא} آ Ƭĝèَ ĵّÖَر ïُĐَْوَכَאنَ و} ÙĺĳÝùĨ אĄًأي أر :ïĩĤאÖ «َאءƪدَכ»

 ħْİُאĭَđْĩَåَĘَ ĳرِ  ƫāĤا  ĹĘِ  ëَęِĬَُو  ăٍđْÖَ  ĹĘِ ĳĩُĺَجُ   ñٍÑِĨَĳْĺَ  ħْıُąَđْÖَ ٩٩-﴿وóَÜََכĭَْא 
đًĩْäَא﴾

{وóَÜََכĭَْא} وĭĥđäא ăđÖ {ħْıُąُđْÖَ} اěĥíĤ {ĳĩُĺَجُ ăٍđْÖَ ĵĘِ} أي ĳÖóĉąĺن ] ٢٣٠[

وĳĉĥÝíĺن إħıùĬ وĻè ħıĭäאرى. 

وĳåĺز أن ĺכĳن اĳäÉĻĤ óĻĩąĤج وĳäÉĨج، وأĳäĳĩĺ ħıĬن ĳäóíĺ īĻèن ] ٢٣١[

 ،įÖن دواĳĥכÉĺאءه وĨ نĳÖóýĻĘ óé×Ĥن اĳÜÉĺ :د. ورويŻ×Ĥا ĹĘ īĻĩèدõĨ ïّùĤوراء ا īĨ

Éĺ ħàכĳĥن اóåýĤ، وóęČ īĨوا īĨ ħıĭĨ īāéÝĺ ħĤ īĩĨ įÖ اĭĤאس، وïĝĺ źرون أن 

 ħıĬآذا ĹĘ ģìïĻĘ ħıÐאęĜأ ĹĘ אęًĕĬ Ʃųا ßđ×ĺ ħà ،سïĝĩĤا ÛĻÖو ÙĭĺïĩĤوا ÙכĨ اĳÜÉĺ

ĳÜĳĩĻĘن.

١٠٠-﴿وĭَĄْóَĐََא ĥْĤِ ñٍÑِĨَĳْĺَ ħَƪĭıَäَכَאĄًóْĐَ īَĺóِĘِא﴾

١٠١-﴿اīَĺñِƪĤ כَאÛْĬَ أĉَĔِ ĹĘِ ħْıُĭُĻُĐَْאءٍ īْĐَ ذِכóِْي وَכَאĳĬُا ĳđُĻĉِÝَùْĺَ źنَ đًĩْøَא﴾

]٢٣٢ [ īĐ ذِכóِْى}   īĐَ} وüאïİوİא.  óĘأوİא   ħıĤ وóّÖزĬאİא   {ħَƪĭıَäَ {وĭَĄْóَĐََא 

آĺאĹÜ اóčĭĺ ĹÝĤ إıĻĤא ÉĘذכÖ óאħĻčđÝĤ. أو īĐ اóĝĤآن وđĨ ģĨÉÜאįĻĬ وİóā×Üא، وĳéĬه 

 źّإ ،įĭĐ אĩًĀ اĳĬوכא Ĺĭđĺ {אđًĩْøَ َنĳđُĻĉِÝَùْĺَ źَ اĳُĬوَכَא} .[ة: ١٨óĝ×Ĥا] {ĵٌĩْĐُ ħٌُْכÖ ƭħĀُ}

 ħıĐאĩøأ ÛĻĩĀأ ħıĬÉء כźËİو ،įÖ çĻĀ إذا ďĩùĤا ďĻĉÝùĺ ïĜ ħّĀŶنّ اŶ ؛ēĥÖأ įĬأ

.ďĩùĥĤ ħıÖ ÙĐאĉÝøا ŻĘ

١٠٢-﴿أÕَùِéَĘََ اīَĺñِƪĤ כóُęََوا أَنْ ñُíِƪÝĺَوا Đَِ×אدِي īْĨِ دُوĹĬِ أَوĻَĤِْאءَ إƪĬِא أĬَïْÝَĐَْא 
﴾źًõُĬُ īَĺóِĘِכَאĥْĤِ ħَƪĭıَäَ

٥

١٠

١٥
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[233] “Ben’den başka, bir de” melek “kullarımı…” ifadesi meleklerin on-

ların velîsi olmayacağı anlamına gelir. Nitekim meleklerin “Hâşa! Bizim velî-

miz onlar değil, Sensin.” [Sebe’ 34/41] diyecekleri nakledilmiştir.  İbn Mes‘ûd 

[v. 32/652] e-fe-hasibe’llezîne keferû ifadesini e-fe-zanne’llezîne keferû şeklinde 

okumuştur.  Hazret-i Ali (r.a.) ise e-fe-hasbullezîne keferû, yani e-fe-kâfîhim ve 
muhsibuhum en yettahizûhum evliyâ’e (Melekleri velî edinmek kâfirlere yete-

cek mi?!) şeklinde mübteda - haber olarak ya da fiil - fâ‘il olarak okumuştur. 

Zira ism-i fâ‘ilin başına Hemze geldiği zaman, tıpkı fiil gibi işlev görür. Söz-

gelimi e-kāimun ez-Zeydâni (Zeyd’ler kalktı mı?) cümlesinde durum böyledir. 

Anlam, “Bu onlara yeterli olmaz; sandıkları gibi Allah katında kendilerine 

fayda sağlamaz.” şeklindedir. Bu gayet sağlam ve iyi bir okuyuştur. en-Nüzül 
(konak), misafir için yapılan yer demektir. [Sanat açısından] benzeri “Can yakıcı 

bir azapla müjdele bunları!”1 [Âl-i ‘İmrân 3/21] ifadesidir.

103. De ki: Size amel bakımından en fazla kayıpta bulunanları haber 
verelim mi? 

104. Güzel bir iş yaptıklarını zannederken, dünya hayatındaki bütün 
çalışmaları boşa gidenlerdir. 

105. Bunlardır işte Rablerinin âyetlerini ve O’nunla karşı karşıya ge-
leceklerini inkâr ettikleri için- yaptıkları boşa gidenler... Kıyamet günü 
onlara değer vermeyeceğiz. 

106. İnkâr ederek Benim peygamberlerimi ve âyetlerimi eğlence vesile-
si edinmeleri sebebiyle, cezaları olan Cehennem işte budur!.. 

[234] “Çalışmaları boşa gidenler” yani zayi ve geçersiz olanlar ki bunlar 

ruhban sınıfıdır. Bu görüş  Hazret-i Ali (r.a.)’dan nakledilmiştir. Bu ifade 

tıpkı “Çalışıp didinmiş, (ama boşuna) yorulmuştur.” [Ğâşiye 88/3] ifade-

si gibidir.  Mücâhid b. Cebr’in [v. 103/721] “Bunlar  Ehl-i Kitap’tır.” dediği 

nakledilmiştir. [Hāricîlerden]  İbnü’l-Kevvâ kendisine bunları sorduğu zaman 

 Hazret-i Ali (r.a.)’ın da “ Harûrî  Hāricîler2 bunlardandır.” dediği nakledilir. 

 Ebû Sa‘îd el-Hudrî’den [v. 74/694] şöyle nakledilmiştir: Kıyamet günü bir-

takım insanlar amellerini getirirler. Kendilerine göre amelleri  Tihame dağı 

büyüklüğündedir, ama tartıldığı zaman hiçbir ağırlığı olmadığı anlaşılır. 

1 Kişinin azapla müjdelenmesi onunla alay etmektir ve çok daha etkilidir. / ed.

2 Zamanında; Kur’ân, namaz ve müminlerin emirine itaat gibi salih ameller işleyip dururken, hakem 

meselesi ile birlikte başka bir mecraya girip, Harura’da  Hazret-i Ali (r.a.) ile çarpışıp yok edilen dindar 

cahiller. / ed.
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]٢٣٣ [ ħıĤ ĺכĳĬĳن   ź  ħıĬأ  Ĺĭđĺ  ،ÙכÐŻĩĤا  ħİ أَوĻَĤِْאءَ}   ĵĬِدُو  īْĨِ {Đَِ×אدِى 

 īÖا وóĜأ   .[٤١  :É×ø]  {ħْıِĬِدُو  īْĨِ ĭَא  ƫĻĤَِو  ÛَĬَأ {éَ×ْøُאĬَכَ   ħıĭĐ  ĵכè כĩא  أوĻĤאء، 

أي  כóęوا،   īĺñĤا  ÕُùْéَĘأ  Ġ  ĹĥĐ وóĜاءة  כóęوا»،   īĺñĤا  īčĘأ» ĳđùĨد: 

 ģđęĤا  ĵĥĐ أو   .ó×íĤوا اïÝÖźاء   ĵĥĐ أوĻĤאء   ħİوñíÝĺ أن   ħı×ùéĨو  ħıĻĘכאĘأ

واęĤאģĐ؛ Ŷنّ اħø اęĤאģĐ إذا اĵĥĐ ïĩÝĐ اõĩıĤة øאوى اĹĘ ģđęĤ اģĩđĤ، כĤĳĝכ: 

 Ĺİا. وĳ×ùè אĩכ Ʃųا ïĭĐ ħıđęĭĺ źو ħıĻęכĺ ź כĤأنّ ذ ĵĭđĩĤان. واïĺõĤا ħÐאĜأ

óĜاءة éĨכïĻä Ùĩة، اõĭĤل: Ĩא ĝĺאم ģĺõĭĥĤ وĳİ اėĻąĤ، وĳéĬه {ñَđَÖِ ħْİُóْýّ×َĘَابٍ 

أħٍĻĤَِ} [آل óĩĐان: ٢١].

﴾źًאĩĐَْأ īَĺóِùَìْ َŶْאÖِ ħُْכÑُ ِ×ّĭَĬُ ģْİَ ģْĜُ﴿-١٠٣

ĳĭُùِéْĺُنَ   ħْıُƪĬَأ ĳ×ُùَéْĺَنَ   ħْİَُو ĻَĬْא  ƫïĤا اĻَéَĤْאةِ   ĹĘِ  ħْıُĻُđْøَ  ƪģĄَ  īَĺñِƪĤ١٠٤-﴿ا

đًĭْĀُא﴾

 ħُĻĝِĬُ  ŻĘَ  ħْıُĤُאĩَĐَْأ  Ûْĉَ×ِéَĘَ  įِÐِאĝَĤَِو  ħْıِِÖَّر ĺَÇÖِאتِ  כóُęََوا   īَĺñِƪĤا ١٠٥-﴿أُوÑِĤَכَ 

ĳْĺَ ħْıُĤَمَ اĻَĝِĤْאÙِĨَ وَزĬًْא﴾

١٠٦-﴿ذĤَِכَ õَäَاؤĩَÖِ ħُƪĭıَäَ ħْİُُא כóُęََوا وَاñُíَƪÜوا آĺَאĹÜِ وَرõُİُ Ĺĥِøُُوًا﴾

]٢٣٤ [ ÙٌĥَĨِאĐَ} įĤĳĝכ ،Ġ ĹĥĐ īĐ .אن×İóĤا ħİو ģĉÖאع وĄ {ħْıُĻُđْøَ ƪģĄَ}

 įĤÉø اĳّכĤا īÖأنّ ا :Ġ ĹĥĐ īĐאب. وÝכĤا ģİأ :ïİאåĨ īĐو [٣ :ÙĻüאĕĤا] {Ù×َĀِאƪĬ

ħıĭĐ؟ ĝĘאل: ħıĭĨ أóè ģİوراء. وīĐ أïĻđø ĹÖ اïíĤري: Ĭ ĹÜÉĺאس ĩĐÉÖאل ĳĺم 

اĻĝĤאĹĘ ħİïĭĐ Ĺİ ÙĨ اħčđĤ כå×אل ıÜאÍĘ ،ÙĨذا وزİĳĬא õÜ ħĤن ÑًĻüא.

٥

١٠

١٥
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[235] “Kıyamet günü onlara değer vermeyeceğiz” onları dikkate almayaca-

ğız, nezdimizde hiçbir kıymet-i harbiyeleri olmayacak. אĬًْوَز ÙِĨَאĻĝِĤْمَ اĳْĺَ ħْıُĤَ ħُĻĝُِĬ ŻĘَ 
ifadesinin, “Onlara mizan kurulmayacak, çünkü mizan ancak tevhit ehli kim-

selerin iyilik ve kötülük yapanları için kurulur.” anlamında olduğu da söylen-

miştir. [ħُĻĝُِĬ ŻĘَ ifadesi] Yâ ile fe-lâ yukīmu (kurmayacak) şeklinde de okunmuştur.

[236] ŞayetŞayet “ħْıُĻُđْøَ ƪģĄَ īَĺñِƪĤا (çalışmaları boşa gidenler) ifadesinin i‘rab açı-

sından konumu nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: En doğru görüş, ref‘ mahallinde 

olmasıdır. Buna göre ifade, hum ellezîne dalle sa‘yuhum (Çalışmaları boşa gi-

denler bunlardır.) şeklindedir; çünkü bu ifade bir sorunun cevabıdır. Ayrıca, 

kınama ifadesi olarak nasp mahallinde ya da bedel olarak cer mahallinde olması 

da mümkündür. Cehennem kelimesi ħْİُُاؤõäَ (cezaları) ifadesinin atf-ı beyanıdır.

107. İman edip salih amel işleyenlerin konakları ise şüphesiz Fir-
devs Cennetleridir. 

108. Temelli kalacakları... Hiç çıkmak istemeyecekleri...

-ĳَèِ, et-tahavvül (dönmek) anlamındadır. Hâle min mekânihî hiveل [237]
len (Olduğu yerden döndükçe döndü.) denilir. Benzer şekilde ‘âdenî hubbuhâ 
‘iveden (Hatunun sevgisi beni (ona) döndürdü de döndürdü.) denilir. Âyetin 

mânası şudur: Artık ona ilave bir nimet söz konusu değildir ki gönülleri onu 

arzulasın, bütün isteklerini karşılayacak, temennilerini gerçekleştirecek son 

noktadadır. Bu, son derece büyük bir nitelemedir. Çünkü insan dünyada hangi 

nimetin içinde olursa olsun, bir tarafı hep ondan daha üstün olanını ister. Bu-

rada dönüşüm olmayacağı ve ebediliğin te’kidi de kastedilmiş olabilir.

109. De ki: Benim Rabbimin ‘kelime’lerini yazmak için denizler 
mürekkep olsa -bir o kadarını daha katsak bile- Rabbimin kelimeleri 
tükenmeden denizler tükenirdi.

 ïĨِ (mürekkep) divitin (kalemin) kendisi ile yazdığı karışıma veاد [238]

kandilin yakıldığı yağa denir. Yine es-semâdu midâdü’l-ardi (Gübre topra-

ğın besleyicisidir.) denilmiştir. Anlam şöyledir: Eğer Allah’ın ilim ve hik-

meti yazılacak olsaydı ve deniz de bunu yazmak için mürekkep olsaydı, 

“Allah’ın kelimeleri tükenmeden önce deniz tükenirdi.” “Denizin bir o ka-

darını daha getirseydik,” yine deniz tükenirdi de kelimeler tükenmezdi.” 

Burada “deniz” kelimesi cins anlamı ifade eder. Midâden ise tıpkı lî mis-
luhû racülen (Benim de onun gibi adamım var.) ifadesindeki gibi temyizdir. 
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{ĳْĺَ ħْıُĤَ ħُĻĝُِĬ ŻَĘَمَ اĻَĝِĤْאÙِĨَ وَزĬًْא} õĭĘدري ħıÖ وĺ źכĳن ĬïĭĐ ħıĤא وزن ] ٢٣٥[

وïĝĨار. وĝĺ ź :ģĻĜאم õĻĨ ħıĤان؛ Ŷنّ اõĻĩĤان إĩĬא ģİŶ ďĄĳĺ اĭùéĤאت واÑĻùĤאت 

īĨ اīĺïèĳĩĤ. وóĜئ «Ö ،«ħĻĝĺ ŻĘאĻĤאء. 

]٢٣٦ [ ĹĘ نĳכĺ أن įäوŶا :ÛĥĜ ؟ĳİ ģّéĨ أي ĹĘ ħıĻđø ģّĄ īĺñĤا :ÛĥĜ نÍĘ

ģéĨ اħİ :ĵĥĐ ،ďĘóĤ اħıĻđø ģّĄ īĺñĤ؛ ĳä įĬŶاب īĐ اËùĤال. وĳåĺز أن ĺכĳن 

.{ħْİُُآؤõَäَ} įĤĳĝĤ אنĻÖ ėĉĐ {ħَƪĭıَäَ} .لï×Ĥا ĵĥĐ óّä مّ، أوñĤا ĵĥĐ א×ًāĬ

اóْęِĤْدَوْسِ  ƪĭäَאتُ   ħْıُĤَ  ÛْĬَכא אéĤِאتِ  ƪāĤا وĳĥُĩِĐََا  آĳĭُĨَا   īَĺñِƪĤا  ƪ١٠٧-﴿إِن

﴾źًõُĬُ

﴾źًĳَèِ אıَĭْĐَ َنĳĕُ×ْĺَ ź אıَĻĘِ īَĺïِĤِאìَ﴿-١٠٨

اĳéĤل: اĳّéÝĤل. ĝĺאل: èאل Ĩ īĨכאźًĳè įĬ، כĤĳĝכ: Đאدı×è ĹĬא ĳĐدًا، ] ٢٣٧[

 ÙĺאĔ هñİو .ħıĻĬאĨوأ ħıĄاóĔŶ ďĩäأ ĵĤإ ħıùęĬأ ħıĐאزĭÜ ĵÝè אıĻĥĐ ïĺõĨ ź Ĺĭđĺ

 .įĭĨ ďĘأر ĵĤف إóĉĤا çĨאĈ ĳıĘ כאن ħĻđĬ ّأي ĹĘ אĻĬïĤا ĹĘ אنùĬŸن اŶ ؛ėĀĳĤا

وĳåĺز أن óĺاد ĹęĬ اĳّéÝĤل وÉÜכïĻ اĳĥíĤد.

 ïَęَĭْÜَ أَنْ   ģَ×ْĜَ  óُéْ×َĤْا  ïَęِĭَĤَ  ĹِÖَّر Ĥِכĩَĥَِאتِ  ïَĨِادًا   óُéْ×َĤْا כَאنَ   ĳْĤَ  ģْĜُ﴿-١٠٩

כĩِĥَאَتُ رĹِÖَّ وĭَÑْäِ ĳْĤََא ïَĨَ įِĥِáْĩِÖِدًا﴾

]٢٣٨ [ .ćĻĥùĤا īĨ اجóùĤا įÖ ïّĩĺ אĨو ó×éĤا īĨ واةïĤا įÖ ïّĩÜ אĨ ħøاد: اïĩĤا

 óé×Ĥوכאن ا įÝĩכèو Ʃųا ħĥĐ אتĩĥכ Û×Ýכ ĳĤ :ĵĭđĩĤرض. واŶاد اïĨ אدĩùĤאل: اĝĺو

 ģáĩÖ {אĭَÑْäِ ĳْĤََو} אتĩĥכĤا {ïَęَĭÜَ َأن ģَ×ْĜَ óُéْ×َĤْا ïَęِĭَĤَ} ÷ĭåĤا óé×ĤאÖ ادóĩĤא، واıĤ ادًاïĨ

.Żًäر įĥáĨ ĹĤ :כĤĳĝכ ،õĻĻĩÜ {ادًاïَĨِ}ة. وïĘאĬ óĻĔ אتĩĥכĤא. واąًĺأ ïęĭĤ ادًاïĨ óé×Ĥا

٥
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Meded de midâd anlamındadır, “kendisi ile imdad olunan, destek sağlanan (yazı 

yazılan)  şey” anlamındadır.  İbn  Abbas’ın [v. 68/688] bu ifadeyi bi-mislihi midâden 

şeklinde okuduğu nakledilmiştir.  Humeyd b. Kays el- A‘rec’in [v. 130/747] ise 

middetun (mürekkep) kelimesinin çoğulu anlamında, Mim’in kesresi ile mideden 

şeklinde okuduğu nakledilmiştir. Bu, kâtibin destek aldığı, kendisiyle yazdığı 

şeydir (mürekkep). ïَęَĭْÜَ (tükenir) ifadesi ye ile yenfedu şeklinde de okunmuştur. 

[239] Anlatıldığına göre [Yahudi alimlerinden]  Huyeyy b. el-Ahtab şöyle 

demiştir: “Sizin kitabınızda hem ‘Kime de hikmet verilmişse, şüphesiz ona 

çok hayır verilmiştir.’ [Bakara 2/269] ifadesi geçiyor, sonra da kalkıp ‘Size çok 

az bilgi verilmiştir.’ [İsrâ 17/85] diye okuyorsunuz?!” Bunun üzerine bu âyet 

nâzil olmuştur. Yani “Bu1, büyük bir hayırdır, ama Allah’ın kelimelerinin 

deryası içerisinde küçük bir damla mesabesindedir.” denilmiştir.

110. De ki: Ben de sizin gibi bir beşerim. Sadece, bana ‘tanrınızın 
tek bir tanrı olduğu’ vahyediliyor. O halde, her kim Rabbiyle karşı kar-
şıya geleceğine dair bir ümit taşıyorsa salih amel işlesin ve Rabbine et-
tiği kulluğa hiç kimseyi ortak koşmasın.

[240] “Her kim Rabbiyle karşı karşıya geleceğine dair bir ümit taşıyorsa” 

kim Rabbinin kendisini güzel bir şekilde, kendisinden razı olmuş ve amel-

lerini kabul etmiş şekilde karşılamasını istiyorsa [salih amel işlesin]. -Bu “karşı-

laşma” ifadesini daha önce2 tefsir etmiştik.- Anlam, “Kim Allah’ın kendisini 

kötü bir şekilde karşılamasından korkuyorsa…” şeklinde de olabilir. Amaç, 

kulluğa şirk karıştırılmasını, amelde gösteriş yapılmasını yasaklamak, ame-

lin sadece  Allah rızası için yapılmasını, O’ndan başkasının istenmemesini, 

ibadetin halis muhlis bir şekilde Allah’a yapılmasını emretmektir. 

[241] Bu âyetin  Cündeb b. Züheyr hakkında nâzil olduğu söylenmiştir. 

Bu zat  Peygamber (s.a.)’e, “Ben amelimi Allah için yapıyorum, ama yaptığım 

ameller insanlar tarafından öğrenildiğinde de bu hoşuma gidiyor.” demişti. Pey-

gamber, “Allah kendisine ortak koşulan şeyi kabul etmez!” buyurdu. Bir rivaye-

te göre de Peygamber Aleyhisselâm, “Senin için iki sevap var; biri ameli görünür 

olarak yapmanın sevabı, diğeri, gizli yapmanın sevabı.” buyurmuş. [İbn Mâce, 
“Zühd”, 26.] Tabiî bu, insanın amelini açıktan yaparken başkalarına örnek olma-

yı amaçlaması durumunda söz konusudur. Yine  Peygamber (s.a.)’in, “Küçük 

şirkten sakının!” buyurduğu,; “ Küçük şirk nedir?” diye sorulduğunda da “riya” 

diye cevap verdiği rivayet edilmiştir. [Ahmed b. Hanbel, Müsned, XXXIX, 39]

1 Yani hikmet dolu Kur’ân vahyi, insanoğlu açısından… / ed.

2 Bkz. Yûnus 10/45’in tefsiri. / çev.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف137

وóĜأ  ïĨادًا.   įĥáĩÖ  :Ġ Đ×אس   īÖا  īĐو  .įÖ  ïّĩĺ Ĩא   ĳİو اïĩĤاد،   ģáĨ واïĩĤد 

اóĐŶج: ïĨدًا، Öכóù اïّĨ ďĩä ħĻĩĤة، وĨ Ĺİא ïĩÝùĺه اĤכאĻĘ ÕÜכįÖ ÕÝ. وóĜئ 

ÖאĻĤאء.   «ïęĭĺ»

]٢٣٩ [ ĵَÜُِأو ïْĝَĘَ ÙَĩَْכéِĤْتَ اËُْĺ īĨََو} ħכÖאÝכ ĹĘ :Õĉìأ īÖ ĹّĻè אلĜ :ģĻĜو

 [٨٥ ٢٦٩] óĝÜ ħàءون: {وĨََא أوīَĨِ ħْÝُĻÜُِ اħِĥْđِĤْ إŻًĻĥِĜَ ƪź} [اóøŸاء:  óًĻْìَا כóًĻáَِا} [اóĝ×Ĥة: 

. Ʃųאت اĩĥכ óéÖ īĨ ةóĉĜ įĭכĤو ،óĻáכ óĻì כĤأنّ ذ Ĺĭđĺ ،ÛĤõĭĘ

١١٠-﴿ģْĜُ إĩَƪĬِא أĬََא ĥُáْĨِ óٌýَÖَכĵèَĳĺُ ħُْ إƪĹĤَِ أĩَƪĬَא إıُĤَِכħُْ إįٌĤَِ وَاīْĩَĘَ ïٌèِ כَאنَ 

ĝَĤِ ĳäُóْĺَאءَ رĀَ ŻĩَĐَ ģْĩَđْĻَĥْĘَ įِِÖَّאéًĤِא وóِýْĺُ źَكْ đِÖَِ×אدَةِ رįِِÖَّ أïًèََا﴾

ĝĥĺאه ] ٢٤٠[ وأن   ،įÖر ĝĤאء   īùè  ģĨËĺ כאن   īĩĘ  {įِ ِّÖَر ĝَĤِאء   ĳäُóْĺَ כَאنَ   īĩَĘَ}

واóĩĤاد   .įÐאĝĤ ĳøء  íĺאف  כאن   īĩĘأ أو:  اĝĥĤאء.  ĬóùĘא   ïĜو وĳ×Ĝل.  رĄא  ĝĤאء 

 įÖر  įäو  źّإ  įÖ  ĹĕÝ×ĺ  ź وأن   ،įĥĩđÖ  ĹÐاóĺ  ź أن  ÖאđĤ×אدة:  اóüŸاك   īĐ  ĹıĭĤאÖ

ìאāًĤא óĻĔ įÖ ćĥíĺ źه. 

]٢٤١ [ ، Ʃų ģĩđĤا ģĩĐأ ĹĬإ :Ṡ  Ĺ×ĭĥĤ אلĜ ،óĻİز īÖ بïĭä ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜو

ÍĘذا اĝĘ ،ĹĬóّø įĻĥĐ ďĥĈאل: ”إنّ اĨ ģ×ĝĺ ź Ʃųא ĳüرك įĻĘ.“ وروي أĜ įĬאل: ”Ĥכ 

أóäان: أóä اóùĤ، وأóä اÙĻĬŻđĤ.“ وذĤכ إذا ïāĜ أن ïÝĝĺى įÖ. وṠ įĭĐ: ”اĳĝÜا 

اóýĤك اĜ “.óĕĀŶאĳĤا: وĨא اóýĤك اóĕĀŶ؟ Ĝאل: ”اĺóĤאء.“

٥

١٠

١٥



138 KEHF SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[242]  Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu nakledilmiştir: Her kim 

Kehf suresinin sonundan okursa kendisine başından ayağına kadar bir nur 

verilir. Her kim de bu surenin tamamını okursa ona yerden göğe kadar bir 

nur verilir.  Bir başka rivayette  Peygamber (s.a.)’in şöyle dediği nakledil-

miştir: “Kim yatarken ‘De ki: Ben de sizin gibi bir beşerim.’ âyetini okursa 

yatağından ona bir nur bahşedilir ki bu nur  Mekke’ye kadar her yeri ay-

dınlatacak kadardır. Bu nurun çevresinde sabah kalkıncaya kadar kendisine 

dua eden melekler bulunur. Eğer yattığı yer  Mekke’de ise o zaman kendi-

sine yatağından  Beyt-i Ma‘mûr’a1 kadar uzanan bir nur bahşedilir ve bu 

nurun etrafında uyanıncaya kadar kendisine dua eden melekler bulunur. 

Doğrusunu Allah bilir.

1 Yani  Kâbe’nin gökyüzündeki izdüşümü olduğuna inanılan noktaya. / ed.
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]٢٤٢ [ īĨ رًاĳĬ įĤ ÛĬא כאİóìآ īĨ ėıכĤرة اĳø أóĜ īĨ :Ṡ Ʃųل اĳøر īĐو

 īĨ :Ṡ įĭĐאء. وĩùĤا ĵĤرض إŶا īĨ رًاĳĬ įĤ ÛĬא כאıĥא כİأóĜ īĨو ،įĨïĜ ĵĤإ įĬóĜ

 ،ÙכĨ ĵĤإ ŶŷÝĺ رًاĳĬ įđåąĨ īĨ įĤ כאن {ħُْכĥُáْĨّ óٌýَÖَ אĬََא أĩَƪĬِإ ģْĜُ} įđåąĨ ïĭĐ أóĜ

ĳýè ذĤכ اĳĭĤر ÐŻĨכĳĥāĺ Ùن ĳĝĺ ĵÝè įĻĥĐم، وإن כאن ĩÖ įđåąĨכÙ כאن ĳĬ įĤرًا 

 ĵÝè  įĻĥĐ ĳĥāĺن   ÙכÐŻĨ اĳĭĤر  ذĤכ   ĳýè اĳĩđĩĤر   ÛĻ×Ĥا  ĵĤإ  įđåąĨ  īĨ  ŶŷÝĺ

.ħĥĐأ Ʃųوا “.ċĝĻÝùĺ

٥



MERYEM SÛRESİ 

 Mekke’de inzâl edilmiştir; 98 [veya 99] âyettir.

Rahmân Rahîm Allah'ın Adıyla

1. Kâf, Hâ, Yâ, ‘Ayn, Sād. 

2. Senin Rabbinin, kulu Zekeriya’ya rahmetinin yad edilmesi: 

3. Hani o, Rabbine gizli bir seslenişle seslenmiş… 

[243] (Kâf, Hâ, Yâ, ‘Ayn, Sād ifadesini)  Hamza [v. 156/773] Hâ’nın fethası 

ve Yâ’nın kesresi ile, Âsım [v. 127/745] bu iki harfin kesresi ile,  Hasan-ı Basrî 

[v. 110/728] ise bu iki harfin zammesiyle okumuştur. Yine  Hasan-ı Basrî, óُْذِכ 
 ifadesini “Kur’ân’dan (Senin Rabbinin rahmetinin yad edilmesi) رÛِĩَèَْ رÖَِّכَ

bu okunanlar, Rabbinin rahmetini hatırlatır.” manasında zekkera rahmete 
rabbike şeklinde okumuştur. Bu ifade zekkir (Öğüt babından zikret!) şek-

linde emir fiili olarak da okunmuştur.

[244] Zekeriya Aleyhisselâm gizli gizli dua etmekle Allah’a kulluğun sünneti-
ni gözetmiştir. Çünkü duayı açık yapmakla gizli yapmak Allah nezdinde eşittir, 

ama gizli dua daha evladır. Zira gizli dua riyadan daha uzak, ihlâsa daha yakın-

dır. Nitekim  Hasan-ı Basrî’nin, (Zekeriya Aleyhisselâm’ın duasını tefsir eder-

ken) “riyasız bir nida” dediği nakledilmiştir. Ya da Zekeriya Aleyhisselâm yaşlılık, 

ihtiyarlık döneminde evlat talep ettiği için kınanmasın diye duasını gizlemiştir. 

Veya duasını kendilerinden çekindiği yakınlarından gizlemiştir. Ya da yaşlı ve 

zayıf olduğu için sesi cılız çıkmıştır. Nitekim yaşlı kimsenin özellikleri sayılırken 

savtuhû hufât ve sem‘uhu târât (Sesi kısık, işitmesi bir var bir yok.) denilir. Ze-

keriya Aleyhisselâm’ın o sırada kaç yaşında olduğu konusunda ihtilâf edilmiştir; 

altmış, altmışbeş, yetmiş, yetmişbeş ve seksenbeş şeklinde görüşler vardır.

4. Ve demişti ki: “Ya Rabbi! Benim kemikler iyice gevşedi, baş da 
ihtiyarlıktan parıl parıl parlamakta... Ya Rabbi! Şimdiye kadar, Sana 
dua ettiğim için hiç bedbaht olmadım.” 

[245] īَİَو (gevşedi) ifadesi her üç hareke ile de okunmuştur.1 Kemiği 

özellikle zikretmiş olmasının sebebi, onun bedenin omurgası, yapısının te-

meli olması, bedenin onunla ayakta durmasıdır. Kemik zayıfladığı zaman 

bedenin kuvveti azalır. Hem kemik bedendeki en sert ve güçlü/katı kısımdır; 

1 Yani vehene, vehüne, vehine. / ed. 
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ħĺóĨ رةĳø

Ùĺن آĳđùÜאن وĩà Ĺİو ÙĻכĨ

ħĻèóĤا īĩèóĤا Ʃųا ħùÖ

﴾ÿđĻı١-﴿כ

 ٢-﴿ذِכóُْ رÙِĩَèَْ رÖَِّכَ ïَ×ْĐَهُ زَכƪĺóَِא﴾

 ٣-﴿إِذْ Ĭَאدَى رïَĬِ įُƪÖَاءً ƬĻęِìَא﴾

{כÿđĻı} óĜأ çÝęÖ اıĤאء وכóù اĻĤאء õĩèة، وÖכĩİóùא ĐאħĀ، وĩıĩąÖא ] ٢٤٣[

اīùéĤ. وóĜأ اīùéĤ «ذَכóَƪ رÙَĩَèَ رÖَِّכَ»، أي ñİا اīĨ ĳّĥÝĩĤ اóĝĤآن ذَכóَƪ رÙَĩè رÖכ. 

.óĨŶا ĵĥĐ «óّْئ «ذَכóĜو

راÙĭø ĵĐ اĹĘ Ʃų إęìאء دŶ ،įÜĳĐنّ اóıåĤ واęìŸאء ïĭĐ اĻø Ʃųאن، Ęכאن ] ٢٤٤[

اęìŸאء أوįĬŶ ،ĵĤ أīĨ ïđÖ اĺóĤאء وأدĹĘ ģì اŻìŸص. وīĐ اïĬ īùéĤاء ź رĺאء 

 īĨ أóøه  أو   .ÙìĳíĻýĤوا اĤכ×óة  إƪÖאن   ĹĘ  ïĤĳĤا  ÕĥĈ  ĵĥĐ Żĺم   ŻÑĤ أęìאه  أو   ،įĻĘ

 įÜĳĀ :ëĻýĤا ÙęĀ ĹĘ אءä אĩכ ،įĨóİو įęđąĤ įÜĳĀ Ûęì أو .ħıĘאì īĺñĤا įĻĤاĳĨ

 ÷ĩìن، وĳÝø :ģĻĝĘ ،مŻùĤا įĻĥĐ אĺóزכ īّø ĹĘ ėĥÝìאرات. واÜ įđĩøאت، وęì

وĳÝøن، وĳđ×øن، وĩì÷ وĳđ×øن، وĩì÷ وĩàאĳĬن.

أْسُ Ļْüًَ×א وħْĤََ أَכĐَïُÖِ īُْאÐِכَ  ƪóĤا ģَđَÝَüْوَا ĹِĭّĨِ ħُčْđَĤْا īَİََو ĹِĬِّאلَ رَبِّ إĜَ﴿-٤

رَبِّ ƬĻĝِüَא﴾

]٢٤٥ [ įÖو اï×Ĥن  ĳĩĐد   įĬŶ  ħčđĤا  óذכ وإĩĬא  اŻáĤث،  ÖאóéĤכאت   «īİو» óĜئ 

 ،į×ĥĀوأ įĻĘ אĨ ïüأ įĬŶو ،įÜĳĜ ÛĉĜאùÜو ĵĐاïÜ īİذا وÍĘ ،įÐאĭÖ ģĀأ ĳİو įĨاĳĜ

٥

١٠

١٥
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o gevşediği zaman diğerleri haydi haydi gevşemiş olur. ħُčْđَĤْا (kemik) keli-

mesinin tekil olarak kullanılmasının sebebi, bu tekil kelimenin cins anla-

mına delâlet etmesidir. Kastı ise, bedenin terkibindeki en sert, sağlam  şey 

olan ve onun omurgasını teşkil eden bu cinse zayıflık ve gevşemenin isabet 

etmiş olduğunu ifade etmektir; kelimeyi çoğul kullanmış olsaydı, o zaman 

başka bir anlam kastedilmiş olurdu, yani kemiklerin sadece bir kısmının 

değil, bütününün gevşediği anlamı kastedilmiş olurdu.

[246] Ebû Amr [v. 154/771], Sin’i Şın’a idğam ederek okumuştur (ve’şte’a-
le’r-ra’ş-şeybâ). (א×ًĻْüَ أْسُ  ƪóĤا  ģَđَÝَüْوَا ifadesinde) yaşlılık; ağarma ve aydınlatma 

özellikleri bulunan ‘ateş alevi’ne; bu beyazlığın dağılıp, yayılarak zamanla sa-

çın tamamını sarması da ‘ateşin tutuşması’na benzetilmiştir. Sonra bu hususu 

isti‘âre yoluyla ifade etmiş ve daha sonra tutuşmayı saçın bulunduğu ve bittiği 

yere yani başa isnat etmiştir. Yaşlılık (א×ًĻْüَ) kelimesini temyiz olarak kullanmış 

ve muhatabın, burada sözü edilen başın Zekeriya Aleyhisselâm’ın başı oldu-

ğunu biliyor olmasıyla yetinerek, yaşlılık ifadesini başa isnat etmemiştir. İşbu 

özellikleri sayesinde, Belâgati tescilli son derece fasih bir cümle olmuştur.

[247] Zekeriya Aleyhisselâm Allah Teâlâ’nın daha önce duasını kabul et-

miş olmasını vesile edinerek bu duasını yapmıştır. Bir âlimden nakledildiğine 

göre ihtiyaç sahibi bir kimse kendisinin yanına gelmiş ve “Ben senin falanca 

zaman ihsan ve ikramda bulunduğun kişiyim.” demiş; o da, “Bizden yine bizi 

vesile ederek isteyen kişiye merhaba!” diyerek, onun ihtiyacını gidermiştir.

5. “Doğrusu, benden sonra (yerime geçecek) yakınlarımdan endişe 
ediyorum; karım da kısır... Bana katından (beni ve dini sahiplenecek) 
öyle bir velî bağışla” 

6. “ki, bana ve Yakup hanedanına mirasçı olsun. Ya Rabbi! Onu rı-
zana ermiş biri kıl.”

[248] Zekeriya Aleyhisselâm’ın yakınları olarak ifade edilen kimseler 

onun asabesi, yani kardeşleri ve amcaoğulları idiler ki bunlar İsrail oğulla-

rının en şerir kimseleri idi. Bu yüzden de onların kendisinden sonra dini 

bozup değiştirmelerinden, ümmete güzel bir haleflik yapmamalarından 

endişe etmiş, bu sebeple kendi soyundan gelecek ve gerek dinin ihyâsında 

gerekse dinî merasimlerin icrasında peşinden gidilecek, örnek alınacak bir 

evlat talebinde bulunmuştu.
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 ،ÙĻùĭåĤا ĵĭđĨ ĵĥĐ الïĤا ĳİ ïèاĳĤن اŶ هï ƪèوو .īİא وراءه أوĨ כאن īİذا وÍĘ

 ïùåĤا  įĭĨ  ÕכóÜ Ĩא   ïüوأ واĳĝĤام  اĳĩđĤد   ĳİ اñĤي   ÷ĭåĤا ñİا  أن   ĵĤإ وïāĜه 

 ăđÖ įĭĨ īıĺ ħĤ įĬأ ĳİو ،óìآ ĵĭđĨ ĵĤا إïًāĜ כאنĤ ďĩä ĳĤو ،īİĳĤا įÖאĀأ ïĜ

čĐאįĨ وĤכī כıĥא.

]٢٤٦ [ įĄאĻÖ ĹĘ אرĭĤاظ اĳýÖ ÕĻýĤا į×ü .وóĩĐ ĹÖأ īĐ īĻýĤا ĹĘ īĻùĤאم اĔإد

 įäóìأ ħà אر؛ĭĤאل اđÝüאÖ ،ñìÉĨ ģכ įĭĨ هñìوأ įĻĘ هĳّýĘو óđýĤا ĹĘ אرهýÝĬوا įÜאرĬوإ

وأóìج  اóĤأس.   ĳİو  įÝ×ĭĨو  óđýĤا Ĩכאن   ĵĤإ اđÝüźאل   ïĭøأ  ħà اđÝøźאرة،  óíĨج 

 ħà  īĩĘ زכĺóא،  رأس   įĬأ  ÕĈאíĩĤا  ħĥđÖ اכęÝאء  اóĤأس:   ėąĺ  ħĤو õًĻĩĨا   ÕĻýĤا

 .ÙĔŻ×ĤאÖ אıĤ ïıüو ÙĥĩåĤه اñİ ÛéāĘ

]٢٤٧ [ įĤÉø אäًאÝéĨ أن ħıąđÖ īĐو .ÙÖאåÝøźا īĨ įĤ ėĥø אĩÖ Ʃųا ĵĤإ ģøĳÜ

 ĵąĜو إĭĻĤא،  ĭÖא   ģøĳÜ  īĩÖ èóĨً×א  ĝĘאل:  כñا.   ÛĜو  ĹّĤإ  Ûĭùèأ اñĤي  أĬא  وĜאل: 

.įÝäאè

٥-﴿وَإÛُęْìِ ĹِĬِّ اĳَĩَĤْاīْĨِ ĹَĤِ وَرَاĹÐِ وَכَאÛِĬَ اóَĨْأĐَ ĹÜَِאóًĜِا ĬْïُĤَ īْĨِ ĹĤِ ÕْıَĘَכَ 

وƬĻĤَِא﴾

٦-﴿Ĺĭِàُóِĺَ وóِĺََثُ īْĨِ آلِ ĳĝُđْĺَبَ وَاįُĥْđَäْ رَبِّ رƬĻĄَِא﴾

]٢٤٨ [ ħıĘאíĘ ،ģĻÐاóøإ ĹĭÖ ارóü - įĩĐ ĳĭÖو įÜĳìإ įÝ×āĐ ħİو - įĻĤاĳĨ כאن

 į×ĥĀ īĨ א×ًĝĐ ÕĥĉĘ ،įÝĨأ ĵĥĐ ÙĘŻíĤا اĳĭùéĺ ź ه، وأنĳĤïّ×ĺوه وóĻĕĺ أن īĺïĤا ĵĥĐ

 įĻĘ įĩøاóĨ ħùÜóĺو īĺïĤאء اĻèإ ĹĘ įÖ ىïÝĝĺ אéًĤאĀ

٥

١٠

١٥
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[249] “Benden sonra” yani ölümümden sonra.  İbn Kesîr [v. 120/738] ĹÐِوَرا īْĨِ 
ifadesini kasr ile min verâye şeklinde okumuştur. Bu zarf, “endişe ediyorum” 
ifadesi ile ilişkili değildir, zira onunla ilişkilendirildiği zaman anlam bozulur. 
Aksine, bu zarf ya hazfedilmiş bir ifadeye taalluk eder ya da mevâlî (yakınlarım) 
kelimesindeki velâyet (yakınlık) mânası ile ilişkilidir ve anlam, “Yakınlarımın 
yapacaklarından korkuyorum, onların yapacağı  şey ise benden sonra dini de-
ğiştirmeleri ve ardımdan kötü haleflik yapmalarıdır.” şeklindedir. İfade, “Benim 
arkamdan işi üstlenecek olanlardan korkuyorum.” anlamında da olabilir. 

[250]  Hazret-i Osman,  Muhammed b. Ali ve  Ali b. Hüseyin bu ifadeyi haf-
feti’l-mevâlî min verâî (Yakınlarım benden öte göçüp gitti.) şeklinde okumuş-
lardır. Bu durumda bu ifade iki anlama gelebilir. İlkine göre verâî (benden öte) 
ifadesi “arkamda”, “benden sonra” anlamına gelir ve zarf, mevâlî (yakınlarım) 
kelimesi ile ilişkili olur; mâna da da “Onlar sayıca azdırlar; dolayısıyla dinin 
emirlerini yerine getirtme konusunda âciz kalacaklardır.” şeklinde olur. Buna 
göre; Rabbinden kendisine bahşedeceği bir evlatla yakınlarını takviye edip güç-
lendirmesini istemiş olmaktadır. İkinci ihtimale göre verâî kelimesi “önümde”, 
“benden önce” anlamına gelir ve haffet (yürüdüler, gittiler) fiiline taalluk eder. 
Bu durumda maksadı, onların kendisinden önce ölüp gitmiş olduklarını ve on-
lardan geriye güçlü ve sağlam bir kimsenin kalmamış olduğunu ifade etmektir. 

[251] “Katından” ifadesi bu zatın kendisinden razı olunacak bir kişi ol-
duğunun tekididir, çünkü o, Allah’a izafe edilmekte, ‘O’nun katından gelmiş’ 
olarak nitelenmektedir. Bu vurgu olmasaydı, “Bana mirasçı olacak birini ver” 
demesi yeterli olurdu. İfade, “Sebepsiz (ebeveynsiz) bir şekilde doğrudan senin 
yaratmanla yaratılmış olan bir çocuk ver, çünkü ben ve karım evlat doğurmaya 
uygun yaşta değiliz.” anlamına da gelebilir. 

[252] “Bana ve Yakup hanedanına mirasçı olsun.” ُثóِĺََو Ĺĭُِàóِĺَ ifadeleri, dua-
nın cevabı olarak (yerisnî ve yeris şeklinde) cezimli de okunmuştur; merfû‘ okun-
malarının gerekçesi ise sıfat olmalarıdır. Nitekim ĹĭِĜُ ِïّāَُĺ رِدءًا (“Beni tasdik eden 
bir yardımcı” [Kasas 28/34]) ifadesi de böyledir.  İbn  Abbas ve ‘  Âsım el-Cahderî [v. 
129/746] bu ifadeyi yerisünî vârise âli Ya‘kūbe (Yakup hanedanının vârisi olarak bana 
mirasçı olacak…) şeklinde hal olarak mansūb okumuştur. ‘  Âsım el-Cahderî’nin 
mirasçı kelimesinin ism-i tasğîri olarak üveyrise şeklinde de okuduğu ve “ona mi-
rasçı olacak kişi küçük bir çocuk (ğuleyyim) olduğu için böyle denilmiştir.” dedi-
ği nakledilmiştir.  Hazret-i Ali’den ve bir grup kıraat imamından (yerisünî) vârisün 
min âli Ya‘kūbe şeklinde bir okuyuş nakledilmiştir ki mâna, “Yakup hanedanın-

dan bir mirasçı bana mirasçı olsun.” şeklindedir. Beyan ilminde buna tecrit denir.1 

1 “Ben sende bir aslan görüyorum!” ifadesinde olduğu gibi, tecritte kişi diğer özelliklerinden soyutlana-

rak, o an öne çıkan yönü ile ifade edilmektedir. / ed.
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{īĨِ وَرَاĵÐِ} ĹÜĳĨ ïđÖ. وóĜأ اīÖ כīĨ» óĻá وراي» ÖאóāĝĤ، وñİا اóčĤف ] ٢٤٩[

 :ĹĤاĳĩĤا ĹĘ ÙĺźĳĤا ĵĭđĩÖ وف. أوñéĩÖ īכĤو ،ĵĭđĩĤאد اùęĤ {Ûęì}ـÖ ěĥđÝĺ ź

أي ģđĘ Ûęì اĳĩĤاĹĤ وħıĥĺï×Ü ĳİ وĳøء īĨ ħıÝĘŻì وراĹÐ. أو Ûęì اĳĥĺ īĺñĤن 

 .ĹÐورا īĨ óĨŶا

]٢٥٠ [ ĹĤاĳĩĤا  Ûِ ƪęìَ»  ġ  īĻùéĤا  īÖ  ĹĥĐو  ĹĥĐ  īÖ  ïĩéĨو ĩáĐאن  وóĜأ 

īĨ وراĹÐ»، وñİا īĻĻĭđĨ ĵĥĐ؛ أĩİïèא أن ĺכĳن {وَرَاĵÐِ} Ĺęĥì ĵĭđĩÖ وïđÖي، 

 ħıÝĺĳĝÜ įÖل رÉùĘ ،īĺïĤا óĨأ ÙĨאĜإ īĐ واõåĐا وĳĥĜ أي :ĹĤاĳĩĤאÖ فóčĤا ěĥđÝĻĘ

 ïĺóĺو  ،ÛęíÖ  ěĥđÝĻĘ  ،ĹĨاïĜ  ĵĭđĩÖ ĺכĳن  أن   :ĹĬאáĤوا  .įĜزóĺ  ĹّĤĳÖ  ħıÜóİאčĨو

أĳęì ħıĬا ïĜاįĨ ودرĳäا وĳّĝÜ įÖ īĨ ħıĭĨ ě×ĺ ħĤ واąÝĐאد 

{ĬْïُĤَ īْĨِכَ} ÉÜכĤ ïĻכįĬĳ وĻًĤא ĻًĄóĨא، ÖכąĨ įĬĳאĘًא إĵĤ اđÜ ƩųאĵĤ وĀאدرا ] ٢٥١[

 ĹĬŶ Õ×ø ŻÖ כĭĨ אĐًاóÝìכאف، أو أراد ا - Ĺĭàóĺ אĻًĤو ĹĤ ÕıĘ - źه، وإïĭĐ īĨ

واóĨأźĳĥĤ çĥāĬ ź ĹÜدة.

{رِدْءًا ] ٢٥٢[ وĳéĬه   .ÙęĀ  ďĘóĤوا اĐïĤאء،  ĳäاب  اõåĤم  وóِĺََثُ}   ĵĭُِàóِĺَ}

ĳĝđĺب»،  آل  وارث   Ĺĭàóĺ» واïéåĤري  Đ×אس   īÖا  īĐو  [٣٤  :ÿāĝĤا]  {ĵĭِĜُïّāَُĺ

 ħِĻّĥĔ وĜאل  وارث،   óĻĕāÜ  ĵĥĐ «أوóĺُث»،  اïéåĤري   īĐو اéĤאل.   ĵĥĐ  ÕāĬ

وارث،   įÖ  Ĺĭàóĺ أي  ĳĝđĺب»،  آل   īĨ «وارث   ÙĐאĩäو  Ġ  ĹĥĐ  īĐو  .óĻĕĀ

اĻ×Ĥאن.   ħĥĐ  ĹĘ  ïĺóåÝĤا  ĵĩùĺو

٥

١٠

١٥
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[253] Vârislikten maksat ise şeriate ve ilme mirasçı olmasıdır, çünkü 

peygamberler miras olarak dünya malı bırakmazlar. Bu ifadenin “Miras 

olarak benden ilim alsın -zira Zekeriya âlim idi- Yakup hanedanının da 

mülküne mirasçı olsun.” anlamında olduğu da söylenmiştir. 

[254] Bu fiil, (“ona mirasçı oldum” anlamında) veristuhû şeklinde kul-

lanıldığı gibi veristü minhu şeklinde de kullanılır; bunlar iki farklı lehçedir. 

Ancak Min’in geçişlilik değil, kısmîlik ifade eden Min olduğu da söylen-

miştir, çünkü Yakup hanedanının tümü peygamber ya da âlim değildi. Ze-

keriya Aleyhisselâm da İshak oğlu Yakup Peygamber’in neslinden geliyordu. 

Bu Ya‘kūb’un, Zekeriya Aleyhisselâm’ın kardeşi,  Mâtân oğlu Yakup olduğu 

da söylenmiştir. Yine söylendiğine göre, bu Ya‘kūb ile   Meryem’in babası 

‘İmrân, Süleyman Aleyhisselâm neslinden gelen kardeşler imiş.

7. “Ey Zekeriya! Sana Yahya adında bir oğlan çocuğu müjdeliyoruz, 
daha önce bu adı hiç kimseye vermemiştik.”

 ƬĻĩِøَ (adaş): Ondan ince hiç kimseye Yahyâ ismi verilmemiştir. Buא [255]

ifade [pek fazla tanınmayan, pek kullanılmayan] güzel isimlerin tercih edilmeye 

lâyık olduğuna delildir. Nitekim  Araplar isim verirlerken, daha dikkat çeki-

ci, daha nezih, lakap takılmaya daha elverişsiz olduğu için, bu tür isimleri 

tercih ederlerdi. Hatta şair, bir topluluğu överken şöyle demiştir:

İsimleri güzeldir, paçaları yerlere değen

uzun kızıl izar giyinirler (asaletlerinden)

[256]  Ru’be b. el-‘Accâc, kendisine nesebini soran Nesep bilgini  el-

Bekrî’ye “Ben İbnü’l-‘Accâc’ım (Gürsesli’nin oğlu!)” demiş, o da, “Özlü ve 

tanıtıcı bir şekilde ifade ettin.” demiştir.

[257] Semiyyen kelimesinin, “benzer, denk” anlamında olduğu da söy-

lenmiştir. Nitekim  Mücâhid b. Cebr’in [v. 103/721] “O’nunla aynı özellikleri 

taşıyan birini biliyor musun?!” [ Meryem 19/65]) âyetinde de, kelimenin bu 

mânada kullanıldığını söylediği nakledilmiştir. Semiyy kelimesi ‘denk’ anla-

mında kullanılmıştır; çünkü birbirine benzeyen ve denk olan her iki şeyden 

biri için misl, şebîh, şekl, nazīr kelimeleri kullanılır ve bu iki şeyden her biri 

diğeri için semiyy olarak ifade edilir.  Yahyâ, Arapça bir isim kabul edilirse, 

Arap isimleri içerisinde (anlamı ve kalıbı itibariyle) Yahyâ ismine benzeyen 

ya‘mer (ömür), ya‘îş (yaşar) gibi isimler de vardır. Birini yemût (ölgün / 

ölümcül) diye adlandırmışlardır ki, o da  Yemût b. el-Müzerri‘dir.
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]٢٥٣ [ :ģĻĜאل. وĩĤرّث اĳÜ ź אءĻ×ĬŶنّ اŶ ،ħĥđĤع واóýĤرث إرث اŸאÖ ادóĩĤوا

Ĺĭàóĺ اĳ×éĤرة وכאن óً×èا، وóĺث īĨ آل ĳĝđĺب اĥĩĤכ. 

آل ] ٢٥٤[ Ŷنّ   ،ÙĺïđÝĥĤ  ź  ăĻđ×ÝĥĤ  īĨ  :ģĻĜو ÝĕĤאن.   įĭĨ  Ûàوور  įÝàور ĝĺאل: 

 īÖ بĳĝđĺ ģùĬ īĨ مŻùĤا įĻĥĐ אĺóאء، وכאن زכĩĥĐ źאء وĻ×Ĭأ ħıĥا כĳĬĳכĺ ħĤ بĳĝđĺ

 ħĺóĨ ĳÖان أóĩĐا وñİ بĳĝđĺ :ģĻĜא. وĺóزכ ĳìאن أÜאĨ īÖ بĳĝđĺ ĳİ :ģĻĜאق. وéøإ

أĳìان ĩĻĥø ģùĬ īĨאن īÖ داود.

óُكَ ŻĕُÖِمٍ اƬĻĩِøَ ģُ×ْĜَ īْĨِ įُĤَ ģْđَåْĬَ ħْĤَ ĵĻَéْĺَ įُĩُøْא﴾ ِýّ×َĬُ אƪĬِא إƪĺóَِא زَכĺَ﴿-٧

]٢٥٥ [ ďĭùĤا  ĹĨאøŶا أنّ   ĵĥĐ  ïİאü وñİا   ،įĥ×Ĝ  ĵĻéĻÖ  ïèأ  ħّùĺ  ħĤ {ƬĻĩِøَא} 

 īĐ وأõĬه  وأĳĬه   į×Ĭأ ĤכıĬĳא   ÙĻĩùÝĤا  ĹĘ  ĹéÝĭÜ اóđĤب   ÛĬכא وإĺאİא  ÖאóàŶة،  óĺïäة 

اĜ ĵÝè ،õ×ĭĤאل اĝĤאïĨ ĹĘ ģÐح ĳĜم:

ďُĭْøُ اøَŶَאĹĥِ×ِùْĨُ ĹĨِ أُزُرٍ ƫ÷ĩَÜَ óٍĩْèُ Ḍ اŶَرْضَ ÖِאïْıĤْبِ

ĝĘאل: ] ٢٥٦[ اåđĤאج؛   īÖا أĬא   :į×ùĬ  īĐ  įĤÉø  ïĜو اĤ×כóي،   ÙÖאùĭĥĤ  ÙÖرؤ وĜאل 

 .ÛĘóĐت وóāĜ

]٦٥]. ] ٢٥٧  :ħĺóĨ] {אƬĻĩِøَ įُĤَ ħُĥَđْÜَ ģْİَ} įĤĳĝכ ،ïİאåĨ īĐ אıĻ×üو ŻًáĨ :ģĻĜو

 ģáĩĤا  ħøאÖ ĩıĭĨא   ïèوا  ģכ  ĵĩùĺ  īĻĥאכýÝĨ  ģכ Ŷنّ   Ĺّĩøَ  ģáĩĥĤ  ģĻĜ وإĩĬא 

 ĹĘ  ĵĻéĺ  ĳéĬو  ،į×èאāĤ  ƭĹĩø ĩıĭĨא   ïèوا  ģכĘ  ،óĻčĭĤوا  ģכýĤوا  įĻ×ýĤوا

 ĳİو أąًĺא  ĳĩĻÖت  ĳĩøا   ïĜو ÙĻÖóĐ؛   ÙĻĩùÝĤا  ÛĬכא إن   ،ûĻđĺو  ،óĩđĺ  ħıÐאĩøأ

اõĩĤرّع.  īÖا ĳĩĺت 

٥

١٠

١٥



148 MERYEM SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[258] Müfessirlere göre  Hazret-i Yahya hayatı boyunca hiç günah iş-
lememiş, günaha meyil bile etmemiş olmak bakımından, ayrıca, yaşlı bir 
pir-i fânî ile kısır bir kadından doğmuş olmak bakımından, ‘benzersiz’dir.

8. (Bu cevabı alınca) “Ya Rabbi! Karım kısır, ben de yaşlılıktan kas-
katı kesilmişken, nasıl oğlum olabilir ki?” dedi.”

[259] Yani “Ben genç ve delikanlı iken de karım kısırdı, o zaman da 
çocuk sahibi olmanın iki sebebinden biri yerine gelmediği için çocuk sahibi 
olamamıştım, şimdi çocuk sahibi olmanın her iki sebebi de yerine gelmedi-
ği zamanda mı çocuk sahibi olacağım?!”

[260] Şayetayet “Kendisi yaşlı, karısı da kısır olduğu halde neden önce çocuk 
talep etmiş de talebine olumlu karşılık verilince bunu yadırgamış ve garip kar-
şılamıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kendisine verilmiş olan bu cevabı almak, böy-
lece müminlerin yakînlerinin artması ve inançsızların önünün kesilmesi için 
sormuştur. Yoksa Zekeriya Aleyhisselâm’ın inancı başlangıçta da, sonrasında da 
aynı minval üzere olup Allah’ın sebeplere muhtaç olmadığı istikametindedir.

 beleğtü (īَĨِ ÛُĕْĥَÖَ ïْĜَ / “yaşlılıktan kaskatı kesildim” ifadesi اĤْכَِ×ƬĻÝِĐِ óِא) [261]
‘utiyyen anlamında olup ‘utiyy kemiklerde ve mafsallarda kuruma ve sert-
leşme meydana gelmesiyle bunların kuru odun gibi olmasıdır. ‘Ate’l-’ûdu 
ve ‘ase’l-’ûdu min ecli’l-kiberi ve’t-ta‘ni fi’s-sinni’l-’âliyeti (Odun yaşlandı ve 
yaşlanma ve ileri yaş yüzünden kurudu, sertleşti.) denilir. óِ×َِכĤْا īَĨِ ÛُĕْĥَÖَ ïْĜَ 
-ƬĻÝِĐِ ifadesi, “Yaşlılık basamaklarında adına kaskatı olmak denilen noktaא
ya ulaştım.” anlamına da gelebilir.  Yahya b. Vessâb [v. 103/721],  Hamza [v. 

156/773] ve  Kisâî [v. 189/805] אƬĻÝِĐ ifadesini, Ayın’ın kesresi ile okumuşlardır ki 
 ƬĻĥِĀ (sıliyyen) [ Meryem 19/70] kelimesi de böyledir.  İbn Mes‘ûd ise her ikisiniא
de ilk harfleri fethalı olarak (‘atiyyen, saliyyen) okumuştur.  Übeyy b. Ka‘b ve 
 Mücâhid b. Cebr [v. 103/721] ise (Sîn ile) ‘usiyyen şeklinde okumuşlardır.

9. Dedi ki: “Öyle ama senin Rabbin, ‘Bu, Benim için çok basit. 
Daha önce, seni de bir  şey değilken yaratmıştım.’ dedi.” 

 ”.ifadesindeki Kâf merfû‘dur. Yani, “Durum böyledir (öyle) כĤِñَכَ [262]
şeklinde olup onun tasdik edilmesi anlamındadır. Sonra yeni bir cümle 
başlangıcı olarak “Senin Rabbin dedi ki” demiştir. Ya da bu ifade “dedi ki” 
ifadesi ile mansūbdur, َכĤِذ ise īٌِĻّİَ ƪĹĥَĐَ ĳَİُ (Bu benim için çok basit.) ifade-
siyle tefsir edilmiş olan müphem bir ifadeye işarettir. Bu durumda, tıpkı 
īَĻéِ×ِāْĨُ ٌعĳُĉĝْĨَ ِءźَËُİَ óَÖِدَا ƪَأن óَĨْŶכَ اĤَِذ įِĻْĤَِא إĭَĻْąَĜََو (“Ve ona şu emri; sabaha karşı 
bunların kökünün kazınacağını bildirdik.” [ Hicr 15/66]) ifadesi gibi olmak-

tadır.  Hasan-ı Basrî bu ifadeyi ve huve ‘aleyye heyyinün şeklinde okumuştur. 
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]٢٥٨ [ īĻÖ ïĤو įĬوأ ،ćĜ ÙĻāđĩÖ ħّıĺ ħĤو ÿđĺ ħĤ įĬأ ĹĘ ģáĨ įĤ īכĺ ħĤ :اĳĤאĜ

Ę ëĻüאن وĳåĐز ĐאóĜ، وأįĬ כאن ĳāèرًا.

 óِ×َِכĤْا īَĨِ ÛُĕْĥَÖَ ïْĜََا وóًĜِאĐَ ĹÜَِأóَĨْا ÛِĬَمٌ وَכَאŻĔُ ĹĤِ ُنĳُכĺَ ĵƪĬَאلَ رَبِّ أĜَ﴿-٨

ƬĻÝِĐِא﴾

أي כאÙęĀ ĵĥĐ ÛĬ اīĻè óĝđĤ أĬא üאب وכĩĘ ،ģıא رزÛĜ اŻÝìź ïĤĳĤل ] ٢٥٩[

أïè اīĻ××ùĤ، أīĻéĘ اģÝì اùĤ××אن đًĻĩäא أرُزįĜ؟ 

ĩĥĘא ] ٢٦٠[  ،óĝđĤوا  ĹّÝđĤا  ÙęĀ  ĵĥĐ  įÜأóĨوا  ĳİو  źًأو  ÕĥĈ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اĳĭĨËĩĤن  õĻĘداد   ،įÖ  ÕĻäأ ĩÖא  åĻĤאب   :ÛĥĜ واÕåđÝø؟   ïđ×Ýøا  įÝ×ĥĉÖ  ėđøأ

 ĹĘ ïèאج واıĭĨ ĵĥĐ ا כאنóًìوآ źًא أوĺóزכ ïĝÝđĩĘ źن، وإĳĥĉ×ĩĤع اïÜóĺא وĬًאĝĺإ

أنّ اīĐ ĹĭĔ Ʃų اøŶ×אب. 

כאĳđĤد ] ٢٦١[ واčđĤאم،   ģĀאęĩĤا  ĹĘ واùåĤאوة   ÷×ĻĤا  ĳİو ƬĻÝĐא،   ÛĕĥÖ أي 

 ÛĕĥÖ أو .ÙĻĤאđĤا īùĤا ĹĘ īđĉĤوا ó×כĤا ģäأ īĨ אùĐد وĳđĤא اÝĐ :אلĝĺ .ģèאĝĤا

 óùכÖ  ĹÐאùכĤوا وõĩèة  وàאب   īÖا وóĜأ  ƬĻÝĐא.   ĵĩùĺ Ĩא   į×ÜاóĨو  ó×כĤا ïĨارج   īĨ

 ïİאåĨو ĹّÖأ أóĜא. وĩıĻĘ אĩıéÝęÖ دĳđùĨ īÖ٧٠] وا  :ħĺóĨ] {אƬĻĥِĀِ} כĤñوכ ،īĻđĤا

«ƬĻùِĐُא».

٩-﴿Ĝَאلَ כĤِñََכَ Ĝَאلَ رƫÖَכَ īٌِĻّİَ ƪĹĥَĐَ ĳَİُ وÝُĝْĥَìَ ïْĜََכَ ģُ×ْĜَ īْĨِ وÜَ ħْĤََכُ ÑًĻْüَא﴾

{כĤِñََכَ} اĤכאف رďĘ، أي اóĨŶ כĤñכ ħà ،įĤ ěĺïāÜ اïÝÖأ {Ĝَאلَ رƫÖَכَ}، أو ] ٢٦٢[

 įِĻْĤَِא إĭَĻْąَĜََه {وĳéĬو .{īٌĻّİَ ƪĵĥَĐَ ĳَİُ} هóùęĺ ħı×Ĩ ĵĤאرة إüإ {כĤذ}؛ و{אلĜ}ـÖ ÕāĬ

،«īĻİ ĹĥĐ ĳİو» īùéĤأ اóĜو [٦٦ :óåéĤا] {īَĻéِ×ِāْĨُ ٌعĳُĉĝْĨَ ءźَËُİَ óَÖِدَا ƪَأن óَĨŶכَ اĤَِذ

٥

١٠

١٥
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Bu okuyuş ancak َכĤِñَכ (öyle) ifadesinin ilk yoruma göre anlaşılması du-

rumunda söz konusu olur ki “Durum senin söylediğin gibidir, ama buna 

rağmen bu benim için basittir.” anlamına gelir. Bir diğer yorum ise َכĤِذ ile 

Zekeriya Aleyhisselâm’ın sözlerine değil, daha önce geçen ilâhî uyarılara işa-

ret edilmiş olmasıdır. Her iki okuyuşta da kāle (dedi ki) ifadesi hazfedilmiş-

tir; anlam, “Dedi ki: Bu, Bana göre basittir.” ya da “Dedi ki: Buna rağmen, 

o bana göre basittir.” şeklindedir. Dilersen, bu ifadeyi niyette tutmazsın, 

çünkü hitabın sahibi Yüce Allah’tır ve mâna, “Allah Teâlâ bunu söyledi, vaat 

etti ve onun sözü haktır.” şeklindedir.

[263] “Bir  şey değilken…” Zira  ma‘dûm (yok)  şey değildir. Ya da an-

lam, “kayda değer bir  şey değilken” şeklinde olup ‘acibtü min lâ  şey’in (Bir 

‘hiç’e şaşırıp kaldım.) ifadesi gibidir. Yine şairin şu ifadesi de böyledir:

Bir ‘hiç’ bile görse adam zanneder onu!

[264]  A‘meş [v. 148/765],  Kisâî [v. 189/805] ve Yahyâ b. Vessâb [v. 103/721]; 

halektükeyi) haleknâke (Seni yarattık.) şeklinde okumuşlardır.

10. “Öyleyse, bana bir alamet ver ya Rabbi!” dedi. “Senin alametin, 
birbiri ardı sıra üç gece insanlarla konuşamamandır.” buyurdu.

[265] Yani “bana bir alamet lütfet de vermiş olduğun müjdenin gerçek-

leştiğini onunla bileyim. O da dedi ki: Senin alametin, uzuvların sağlam, 

yaratılışın düzgün olduğu, dilsiz ya da lal olmadığın halde yine de konuş-

maktan men edilmen, konuşmaya güç yetirememendir.

[266] Burada “gece”nin, Âl-i ‘İmrân sûresinde (41. ayette) ise “gün-

düz”ün kullanılmış olması, konuşmaktan men edilme hadisesinin üç gün 

üç gece sürdüğüne delâlet etmektedir.

11. Bunun üzerine, mâbedden kavminin karşısına çıktı ve onlara, “Sa-
bah-akşam (dua ederek Allah’ı) tenzih ve takdis edin.” diye işareten bildirdi. 

[267] Evhâ işâret etti anlamındadır. Bu yorum  Mücâhid b. Cebr’den [v. 

103/721] nakledilmiş olup, “Senin alâmetin; üç gün boyunca işaretten başka 

bir şekilde insanlarla konuşamamandır.” [Âl-i ‘İmrân 3/41] ifadesi de bunu 

teyit eder.  İbn  Abbas’tan ise “Onlar için yere, ‘Tesbih edin!’, ‘ Namaz kılın!’ 

diye yazdı.” görüşü nakledilmiştir. Ya da bu ifade zahiri üzeredir (“Onlara 

işareten bildirdi.” anlamındadır.) ve اĳéُ ِ×ّøَ َْأن (tenzih edin diye) ifadesinin 

başındaki En (diye) edatı işareti açıklamaktadır.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف151

ĳıĺن  ذĤכ   ĵĥĐ  ĳİو  ،ÛĥĜ אĩכ  óĨŶا أي  اŶول،   įäĳĤا  ĵĥĐ  źإ ñİا  óíĺج   źو

ĳĜل   ĵĤإ  ź  ، Ʃųا  ïĐو  īĨ ïĝÜم  Ĩא   ĵĤإ ĤñÖכ  ýĺאر  أن   ĳİو  ،óìآ  įäوو  .ĹĥĐ

 ĹّĥĐ ĳİאل: وĜ ،īĻİ ĹّĥĐ ĳİ :אلĜ أي ،īĻÜاءóĝĤא اÝĥכ ĹĘ وفñéĨ «אلĜ»א. وĺóزכ

ووïĐه  ذĤכ  Ĝאل   įĬأ  :ĵĭđĩĤوا  ،ÕĈِאíĩĤا  ĳİ  Ʃųا Ŷن  ĳِĭÜه،   ħĤ  ÛÑü وإن   .īĻİ

 .ěéĤا  įĤĳĜو

{وÝُĝْĥَìَ ïْĜََכَ ģُ×ْĜَ īĨِ وÜَ ħْĤََכُ ÑًĻْüَא} Ŷن اïđĩĤوم ĹýÖ ÷ĻĤء. أو ÑًĻüא ] ٢٦٣[

:įĤĳĜء، وĹü ź īĨ Û×åĐ :ħıĤĳĝכ ،įÖ ïÝđĺ

Ḍ Żًäَُر įُƪĭČَ ٍءĹْüَ óَĻْĔَ إذَا رَأَى

وóĜأ اûĩĐŶ واĤכùאĹÐ واīÖ وàאّب «ĭĝĥìאك».] ٢٦٤[

ħَ اƪĭĤאسَ Żàَثَ ĻَĤَאلٍ Ƭĺĳِøَא﴾ ِĥَّכÜُ ƪźَכَ أÝُĺَאلَ آĜَ Ùًĺَآ ĹĤِ ģْđَäْאلَ رَبِّ اĜَ﴿-١٠

]٢٦٥ [ ďĭĩÜ כ أنÝĨŻĐ :אلĜ .įÖ تóýÖ אĨ عĳĜא وıÖ ħĥĐأ ÙĨŻĐ ĹĤ ģđäأي ا

 .ħכÖ źس وóì כÖ אĨ ěĥíĤيّ اĳø ارحĳåĤا ħĻĥø ÛĬوأ ،įĝĻĉÜ ŻĘ مŻכĤا

]٢٦٦ [ óĩÝøم اŻכĤا īĨ ďĭĩĤأن ا ĵĥĐ ،انóĩĐ آل ĹĘ אمĺŶא، واĭİ ĹĤאĻĥĤا óدل ذכ

.īıĻĤאĻĤאم وĺأ ÙàŻà įÖ

١١-﴿óَíَĘَجَ īَĨِ įِĨِĳْĜَ ĵĥَĐَ اóَéْĩِĤْابِ ÉَĘَوĵèَْ إħْıِĻْĤَِ أَنْ ĳéُِ×ّøَا Öُכóَْةً وƬĻýِĐََא﴾

]٢٦٧ [ īĐو  .[٤١ óĩĐان:  [آل  رõًĨَْا}   ƪźِإ} įĤ  ïıýĺو  ،ïİאåĨ  īĐ أüאر   :ĵèأو

 Ĺİ وأَنْ   ،óİאčĤا  ĵĥĐ أو  ĳĥĀا.  ĳéُ×ّøَا،  اŶرض   ĵĥĐ  ħıĤ  ÕÝכ Đ×אس:   īÖا

اóùęĩĤة.

٥

١٠

١٥
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12. “Ey Yahya! Kitaba kuvvetle sarıl.” (dedik ve) hikmeti ona daha 
çocukken verdik.

[268] Yani, “ Tevrat’ı ciddiyetle, muvaffakiyet ve teyit göstererek al, tut.” 

el-Hukme hikmet anlamındadır. Nitekim şair şöyle demiştir:

Köyün genç kızı (keskin gözlü Yemâme kuşu) gibi hükmet

[269] Bu kelime tıpkı halüme fiili gibi haküme - hukmen şeklinde gelir. 

(Âyette) “ Tevrat’ı anlamak ve dinde derin kavrayış sahibi olmak” anlamındadır. 

Bu görüş  İbn  Abbas’tan nakledilmiştir. Rivayete göre Yahya Aleyhisselâm çocuk 

iken diğer çocuklar onu oyun oynamaya çağırmışlar, fakat o, “Biz oyun için ya-

ratılmadık.” demiş. Bu da   Dahhâk b. Müzâhim’den [v. 105/723] nakledilmiştir. 

 Ma‘mer b. Râşid’den [v. 154/770] ise “hikmet, akıldır.” görüşü nakledilmiştir. Bu-

nun, nübüvvet olduğu da söylenmiştir, çünkü Allah onun aklını daha çocukluk 

çağında muhkem (sağlam) kılmış ve ona vahyetmiştir.

13-14. Bir de katımızdan kalp yumuşaklığı ve arı-duru bir yapı... 
Takvalıydı, ana-babasına iyi davranırdı, asi bir zorba değildi.

[270] Hanân Yahya’nın, ebeveynine ve diğerlerine karşı rahmet, şefkat 

ve merhameti anlamındadır.  Sîbeveyhi [v. 180/796] şu beyti inşat etmiştir:

Dedi ki: Merhamet et, söyle bana, seni ne getirdi buraya?
Yakın bir akraba mı? Yoksa bu mahalleyi tanıyan biri misin?

[271] Bu ifadenin, “Allah’ın ona yönelik şefkati” anlamında olduğu da 

söylenmiştir. Aslında hanne, özlem duydu, hoşnut oldu anlamındadır, ancak 

daha sonra şefkat ve merhamet anlamında kullanılmıştır. Allah hakkında rahîm 

ifadesi kullanıldığı gibi, isti‘âre yoluyla Hannân ifadesi de kullanılır. Zekât te-

mizlik anlamındadır. Sadaka anlamında olduğu da söylenmiştir ki bu durumda 

anlam, “insanlara karşı şefkatliydi, onlara tasadduk ederdi.” şeklinde olur.

15. Selâm olsun ona! Doğduğu günde, öleceği günde ve diriltileceği 
günde...”

[272] Allah Teâlâ ona bütün bu hallerde selâm etmiştir.  Süfyân b. ‘Uyey-

ne’nin [v. 198/814] “Bunlar1  insanın en çok yabanilik çekeceği yerlerdir.” 

dediği nakledilmiştir.

16. Kitapta  Meryem’i de an. Hani o, ailesinden ayrılarak doğu tara-
fında bir yere çekilmiş 
1 Yani doğum, ölüm ve yeniden diriliş günleri. / ed.
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ةٍ وَآĭَĻْÜَאهُ اéُĤْכƬĻ×ِĀَ ħَْא﴾ ƪĳĝُÖِ َאبÝَِכĤْا ñِìُ ĵĻَéْĺَ אĺَ﴿-١٢

]٢٦٨ [:įĭĨو .ÙĩכéĤا :ħכéĤا .ïĻĺÉÝĤوا ěĻĘĳÝĤאÖ אرıčÝøوا ïåÖ راةĳÝĤا ñì أي

 Ḍ ِĹّéَĤאةِ اÝَĘَ ħِْכéَُכ ħُْכèْوَا

]٢٦٩ [ īĐ  ،īĺïĤا  ĹĘ  įĝęĤوا ĳÝĥĤراة   ħıęĤا  ĳİو  ،ħĥُéכ èכĩًא   ħכè ĝĺאل 

ĭĝĥìُא،   ÕđĥĤ Ĩא  ĝĘאل:   ،Ĺ×Ā  ĳİو  ÕđĥĤا  ĵĤإ اĻ×āĤאن  دĐאه   :ģĻĜو Đ×אس.   īÖا

Ā×אه   ĹĘ  įĥĝĐ  ħכèأ  Ʃųا Ŷنّ  اĳّ×ĭĤة،   :ģĻĜو  ،ģĝđĤا  :óĩđĨ  īĐو اéąĤאك.   īĐ

.įĻĤإ  ĵèوأو

١٣-﴿وĭَèََאĬًא ƪĬïُĤَ īْĨِא وَزَכَאةً وَכَאنَ ƬĻĝِÜَא﴾

ا ĳÖِاįِĺْïَĤِ وĺَ ħْĤََכƪ×äَ īُْאرًا ƬĻāِĐَא﴾ ƬóÖََ١٤-﴿و

]٢٧٠ [:įĺĳ×Ļø ïýĬأ .Ùĝَęَüא وęًĉđÜא، وĩİóĻĔو įĺĳÖŶ Ùĩèر {אĬًאĭَèَ}

وĜََאĭَèَ ÛْĤَאنٌ Ĩَא أÖِ ĵÜََכَ ĭَıُİא Ḍ أَذُو ÕٍùَĬَ أَمْ أÖِ ÛَĬَْאĐَ ِĹّéَĤאرِفُ

]٢٧١ [ ĹĘ ģĩđÝøا ħà ،אقÝüאح واÜار ĵĭđĨ ĹĘ :īّèو .įĻĥĐ Ʃųا īĨ אĬًאĭè :ģĻĜو

واõĤכאة:  اđÝøźאرة.   ģĻ×ø  ĵĥĐ  ،ħĻèر  :ģĻĜ כĩא  ƪĭèאن،   Ʃų  :ģĻĜو  ،ÙĘأóĤوا  ėĉđĤا

.ħıĻĥĐ قïّāÝĺאس وĭĤا ĵĥĐ ėĉđÝĺ أي ،ÙĜïāĤا :ģĻĜאرة، وıĉĤا

١٥-﴿وŻøََمٌ ĳْĺَ įِĻْĥَĐَمَ وïَĤُِ وĳْĺََمَ ĳĩُĺَتُ وĳْĺََمَ ƬĻèَ ßُđَ×ْĺُא﴾

]٢٧٢ [.īĈاĳĩĤا ûèא أوıĬإ :ÙĭĻĻĐ īÖאل اĜ .الĳèŶه اñİ ĹĘ įĻĥĐ Ʃųا ħĥø

١٦-﴿وَاذْכĹĘِ óُْ اĤْכÝَِאبِ ħَĺَóْĨَ إِذِ اñَ×َÝَĬْتْ īْĨِ أıَĥِİَْא ĨَכَאĬًא ƬĻĜِóْüَא﴾ 

٥

١٠

١٥
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17. ve kendisini onlardan gizleyen bir örtü edinmişti... Derken, Biz 
de ona  Ruh’umuzu göndermiştik de, ona yakışıklı bir insan olarak gö-
rünmüştü.

-ifadesi “ Meryem”den bedel olup bedel-i iştimal türün (hani) إذ [273]

dedir. Çünkü zamanlar, içerisinde yaşanan şeyleri de ihtiva eder. Buradan, 

“ Meryem’i de an” ifadesiyle  Hazret-i  Meryem’in o zamanının kastedildiği 

anlaşılmaktadır, çünkü bu olağanüstü kıssa o zaman gerçekleşmiştir. el-İn-
tibâz ayrılmak, tek başına bir kenara çekilmek demektir.  Hazret-i  Meryem 

 Beyt-i Makdis’in doğru tarafına düşen bir yerde yalnız başına ibadete çe-

kilmiştir, ya da evinin bir köşesinde ibadete çekilip insanlardan ayrılmıştır. 

Şu da söylenmiştir: Güneş gören bir yerde hayızlı iken gusletmek üzere 

oturmuş, bir duvar veya kendisini perdeleyecek bir  şey ile de insanlardan 

gizlenmiştir. Bulunduğu yer mescit imiş. Hayız gördüğü zaman teyzesinin 

evine gider, temizlendiğinde tekrar mescide dönermiş. 

[274] İşte bir defasında guslettiği yerde iken melek ona sakalsız, temiz 

yüzlü, kıvırcık saçlı bir genç kılığında görünmüştür. Seviyy, yaratılışı düz-

gün, insani şekil itibariyle hiçbir eksiği kusuru olmayan kimse ya da güzel 

suretli, düzgün yaradılışlı kişi demektir. Melek ona, konuşmasını anlasın 

ve kendisinden korkup kaçmasın diye insan suretinde görünmüştür; melek 

suretinde görünmüş olsaydı,  Meryem ondan korkar, onun sözünü dinleye-

mezdi.  Hazret-i  Meryem’in bu güzel görünüşlü, yakışıklı delikanlıyı görür 

görmez ondan Allah’a sığınmış olması, onun iffet ve takvasına delâlet et-

mektedir. Meleğin ona bu nitelikte görünmüş olması, onun açısından bir 

imtihan ve iffet sınavı idi. 

[275] Söylendiğine göre  Hazret-i  Meryem, ablasının eşi olan Zekeriya 

Aleyhisselâm’ın evinde yaşıyordu ve içerisinde yaşadığı kendine mahsus bir 

odası vardı. Zekeriya Aleyhisselâm dışarı çıktığı zaman onun üzerine kapıları 

kapatırdı.  Hazret-i  Meryem, dağ başında kapalı bir yerde saçının bitlerini 

temizlemek için yalnız başına kalmak istemişti. O sırada tavan çöktü, o 

da dışarı çıktı. Dağın arka tarafındaki bir tepede otururken, melek orada 

yanına geldi. Yine, söylendiğine göre melek onun yanına  Beyt-i Makdis’in 

hizmetçilerinden olan ve kendisi ile yaşıt olan Yusuf isimli birinin suretinde 

gelmişti.  Hazret-i  Meryem doğu tarafına çekilmiş olduğu için Hıristiyanla-

rın doğuya doğru kıbleye döndükleri de söylenmiştir.
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óًýَÖَا  ıَĤَא   ģَƪáĩَÝَĘَ رُوĭَèَא  إıَĻْĤَِא  ÉَĘَرĭَĥْøَْא  åَèِאÖًא   ħْıِĬِدُو  īْĨِ ١٧-﴿ĘَאñَíَƪÜتْ 

Ƭĺĳِøَא﴾

Ĩא ] ٢٧٣[  ĵĥĐ  ÙĥĩÝýĨ اĻèŶאن  Ŷنّ  اĩÝüźאل،  ïÖل   {ħَĺَóْĨَ}  īĨ ïÖل  {إِذ} 

 Ù×ĻåđĤا  ÙāĝĤا ñİه  ĳĜĳĤع  ñİا،  وıÝĜא   óذכ  ħĺóĨ  óכñÖ اĳāĝĩĤد  أنّ   įĻĘو ıĻĘא. 

 ÛĻÖ  ĹĜóü  Ĺĥĺ ĩĨא  Ĩכאن   ĹĘ đĥĤ×אدة   ÛĥíÜ واóęĬźاد،  اõÝĐźال  واÝĬź×אذ:   .įĻĘ

 īĨ אلùÝĔŻĤ ÙĘóýĨ ĹĘ تïđĜ :ģĻĜאس. وĭĤا īĐ ÙĤõÝđĨ אİدار īĨ س، أوïĝĩĤا

 ÛĄאè ÍĘذا   ،ïåùĩĤا ıđĄĳĨא  وכאن  İóÝùĺא،  ĹýÖء  أو   ćÐאéÖ  Ù×åÝéĨ  ăĻéĤا

 ،ïåùĩĤا ĵĤאدت إĐ تóıĈ ذاÍĘ ،אıÝĤאì ÛĻÖ ĵĤإ ÛĤĳّéÜ

وĹĄء ] ٢٧٤[ أóĨد  üאب   ĹĨآد ĳĀرة   ĹĘ اĥĩĤכ  أÜאİא  ıĥùÝĕĨא   ĹĘ  Ĺİ ĭĻ×Ęא 

 īùè أو  ÑًĻüא.   ÙĻĨدŴا اĳāĤرة   īĨ  ÿĝÝĭĺ  ħĤ  ،ěĥíĤا ĳøيّ   óđýĤا  ïđä  įäĳĤا

 źو  įĨŻכÖ  ÷ĬÉÝùÝĤ اùĬŸאن  ĳĀرة   ĹĘ ıĤא   ģáĨ وإĩĬא   ،ěĥíĤا ĳÝùĨي  اĳāĤرة 

 .įĨŻכ اĩÝøאع   ĵĥĐ ïĝÜر   ħĤو óęĭĤت   ÙĻכĥĩĤا اĳāĤرة   ĹĘ ıĤא  ïÖا   ĳĤو  ،įĭĐ  óęĭÜ

 ÙĝÐאęĤا  ÙĥĻĩåĤا اĳāĤرة  ĥÜכ   īĨ  ƩųאÖ ĳّđÜذت  أıĬא  وورıĐא  ęĐאıĘא   ĵĥĐ ودلّ 

ıÝęđĤא.  وóً×øا  ıĤא  اŻÝÖء   ÙęāĤا ĥÜכ   ĵĥĐ  įĥĻáĩÜ وכאن   ،īùéĤا

]٢٧٥ [ ،įĭכùÜ ةïè ĵĥĐ ابóéĨ אıĤא وĺóא زכıÝìل زوج أõĭĨ ĹĘ ÛĬכא :ģĻĜو

 ĹĥęÝĤ  ģ×åĤا  ĹĘ ĳĥìة   ïåÜ أن   ÛĭĩÝĘ اĤ×אب،  ıĻĥĐא   ěĥĔأ óìج  إذا  زכĺóא  وכאن 

ÜÉĘאİא   ģ×åĤا وراء   ÙĘóýĩĤا  ĹĘ  ÛùĥåĘ  ÛäóíĘ ıĤא   ėĝùĤا  óåęĬאĘ رأıøא، 

 ÛĻÖ ïìم   īĨ  ėøĳĺ  įĩøا ıĤא  óÜب  ĳĀرة   ĹĘ ıĺïĺא   īĻÖ Ĝאم   :ģĻĜو اĥĩĤכ. 

ĻًĜóüא. ĨכאĬًא   ħĺóĨ ÝĬź×אذ   Ùĥ×Ĝ اóýĩĤق  اñíÜت  اāĭĤאرى  إنّ   :ģĻĜو اïĝĩĤس. 

٥

١٠

١٥
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[276] Rûh Cebrâil anlamına gelir, çünkü din onunla, onun getirdiği va-

hiyle hayat bulmaktadır. Ya da Allah ona olan muhabbetinden ve onun kendi-

sine yakınlığından dolayı, onu mecazi olarak ruh diye isimlendirmiştir. Nite-

kim sevdiğin kimseye “Sen benim ruhumsun.” dersin.  Ebû Hayve [v. 203/818] 

bu ifadeyi fetha ile ravhenâ (rahatlığımız) şeklinde okumuştur. Cebrâil’e böy-

le denilmiş olmasının sebebi, onun kulların rahatlığını ihtiva eden şeyin (vah-

yin) vesilesi olmasıdır. Ayrıca Allah Teâlâ’nın “Eğer gözde kullardan ise, ferah 
bir rahatlık, hoş kokular ve nimet dolu bir Cennet’tir mükâfatı.” [Vâkı‘a 56/88-

89] âyetinde söz ettiği gözde kullar için hazırlanan ferah rahatlığa sahip olmak 

da Cebrâil’in getirdiği  vahiy ve din sayesinde olmaktadır. Ya da onun gözde 

kullardan, yani ferah rahatlığın (ravh) vaat edildiği kimselerden olmasıdır. Bu 

durumda âyette sanki “Ona Bize yakın olan kulumuzu, bizim bahşettiğimiz 

rahatlığa sahip kulumuzu gönderdik.” denilmiş olmaktadır.

18. “Takvalı biriysen,  Rahman’a sığınırım senden!” dedi.

[277] Şunu söylemek istiyordu: Senin Allah’tan sakınıp korkman umulur 

bir  şey ise ve birinin senden Allah’a sığınmış olması senin için önemliyse, işte 

ben senden Allah’a sığınıyorum! Bu, “Allah’ın bıraktığı (kâr) sizin için daha 

hayırlıdır. Tabiî, iman etmişseniz...” [Hûd 11/86] ifadesine benzemektedir.

19. “Ben, Rabbinin sana tertemiz bir oğul vermek için gönderdiği 
bir elçiden başka bir  şey değilim” dedi. 

[278] Yani ben senin sığındığın zatın elçisiyim. ِכĤَ ÕَİََŶِ (Sana vermek 

için geldim) yani koynuna üfleyerek, bir oğlan sahibi olmana sebep olmak 

üzere geldim. Bazı Mushaflarda ibare, innemâ ene rasûlü rabbiki emeranî 
en ehebe le-ki (Ben sadece senin Rabbinin elçisiyim, bana sana … vermemi 

emretti.) şeklinde yer almaktadır. Ya da ِכĤَ ÕَİََŶِ (sana vermek için) ifade-

siyle Allah Teâlâ’nın sözleri naklediliyor da olabilir.1

20. “Bana bir insan eli değmemişken, kötü kadın da olmadığım hal-
de, benim nasıl oğlum olabilir ki?!” dedi. 

21. “Öyle ama senin Rabbin dedi ki: Bu benim için çok basit! Hem 
Biz onu tarafımızdan bir kanıt ve rahmet kılacağız. Bunun kesinlikle 
yerine getirileceğine hükmedilmiş bulunuyor.” dedi.

1  Hazret-i  Meryem’e İsa Mesih’i hibe eden, Cebrâil değil Allah Teala’dır. Ancak li-ehebe le-ki ifadesine 

göre Cebrâil, “Ben sana tertemiz bir oğlan hibe etmek için gönderildim.” demiş olmaktadır. İşte müfes-

sir, “Li-ehebe le-ki  ifadesi Allah’ın sözünün naklidir.” derken bu anlamdan kaçınmak istemektedir. Ni-

tekim ibare, li-yehebe le-ki (Ben, Rabbin sana tertemiz bir oğlan hibe etsin diye O’nun sana gönderdiği 

elçisiyim.) şeklinde de okunmuştur. / ed.
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]٢٧٦ [ ĵĥĐ  įèرو  Ʃųا ĩøאه  أو   .įĻèĳÖو  įÖ Ļéĺא   īĺïĤا Ŷنّ   ،ģĺó×ä اóĤوح: 

اåĩĤאز įĤ Ù×éĨ وĺóĝÜً×א، כĩא ĳĝÜل Ļ×éĤ×כ: أÛĬ روĹè. وóĜأ أĳĻè ĳÖة: «رَوĭèْא» 

ïّĐة   ĳİ اñĤي   Ʃųا  ïĭĐ وح  ƪóĤا  ÙÖאĀوإ اđĤ×אد،  رَوح   įĻĘ ĩĤא   Õ×ø  įĬŶ ÖאçÝęĤ؛ 

 įĬŶ ٨٩] أو  :ÙđĜاĳĤאنٌ} [اéَĺَْوْحٌ وَرóَĘَ īĻÖóĝĩĤا īَĨِ َא إِن כَאن ƪĨَÉĘَ} įĤĳĜ ĹĘ īĻÖóّĝĩĤا

īĨ اīĻÖóّĝĩĤ وħİ اĳĐĳĩĤدون ÖאóĤوح، أي ĭÖóّĝĨא وذا روĭèא.

ĭْĨِ īِĩَèْכَ إِنْ כƬĻĝِÜَ Ûَĭُْא﴾ ƪóĤאÖِ ُذĳĐَُأ ĹِĬِّإ ÛْĤَאĜَ﴿-١٨

ÖאđÝøźאذة ] ٢٧٧[  ģęéÜو وýíÜאه   Ʃųا  ĹĝÝÜ أن  ĭĨכ   ĵäóĺ כאن  إن  أرادت 

 {īَĻĭِĨِËْĨُ  ħÝُĭُכ إِنْ   ħُْכĤَ  óٌĻْìَ  ِ Ʃųا  ÛُƪĻĝِÖَ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ ĭĨכ.   įÖ ĐאñÐة   ĹĬÍĘ  ،įÖ

.[٨٦ [ĳİد: 

١٩-﴿Ĝَאلَ إĩَƪĬِא أĬََא رĳøَُلُ رÖَِّכِ Ĥَ ÕَİَŶَכِ ĨًŻĔُא زَכƬĻِא﴾

أي إĩĬא أĬא رĳøل īĨ اñđÝøت įÖ {Ĥَ ÕَİَŶכِ} Ŷכĳن ø×ً×א Ù×İ ĹĘ اŻĕĤم ] ٢٧٨[

ÖאĹĘ ëęĭĤ اóĤوع. وăđÖ ĹĘ اāĩĤאėè: إĩĬא أĬא رĳøل رÖכ أĹĬóĨ أن أĤ Õİכ. أو 

.ĵĤאđÜ Ʃųل اĳĝĤ Ùĺכאè Ĺİ

٢٠-﴿ĜَאÛْĤَ أĺَ ĵƪĬَכĳُنُ ŻĔُ ĹĤِمٌ وóٌýَÖَ Ĺĭِùْùَĩْĺَ ħْĤََ وħْĤََ أَكُ ƬĻĕِÖَא﴾

ƪĭĨِא   Ùًĩَèَْوَر ƪĭĥĤِאسِ   Ùًĺَآ  įُĥَđَåْĭَĤَِو  īٌِĻّİَ  ƪĹĥَĐَ  ĳَİُ رƫÖَכِ  Ĝَאلَ  כĤِñََכِ  ٢١-﴿Ĝَאلَ 

وَכَאنَ أóًĨَْا ƬĻąِĝْĨَא﴾

٥

١٠

١٥
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[279] Dokunmak, helal olan cinsel ilişki anlamında kullanılmıştır. Çünkü 

bu ifade “kadınlara dokunmazdan önce” [Bakara 2/237] ve “ya da kadınlara temas 

ettiyseniz” [Nisâ 4/43] âyetlerinde cinsel ilişkiden kinaye olarak kullanılmıştır. 

 Zina ise temâss (karşılıklı dokunma) kelimesiyle ifade edilmez, onun yerine, 

fecera bi-hâ (Kadınla günaha girdi.), habuse bi-hâ (Kadınla pisliğe bulaştı.) gibi 

fiillerle ifade edilir. Zira zina, edebî ve kinayeli deyişler kullanmaya değmez! 

[280] Bağiyy erkekleri yoldan çıkaran günahkâr kadın demektir.  Mü-

berred’e [v. 286/900] göre bu kelime fe‘ûl vezninde beğuvyün şeklindedir, fa-

kat Vav Yâ’ya idğam edilmiştir.  İbn Cinnî [v. 392/1001] ise et-Temâm isimli 

eserinde şöyle demiştir: “Bu kelime fa‘îl veznindedir, fe‘ûl vezninde olsaydı, 

tıpkı fülânün nehuvvun ‘ani’l münker (Falan kimse münkerden nehyedicidir.) 

denildiği gibi, bu kelime de beğuvv olarak kullanılırdı.”

[281] “Onu tarafımızdan bir kanıt kılalım diye.” Bu ifade bir gerekçe 

ifadesi olup, gerekçelendirdiği  şey hazfedilmiştir. Cümlenin takdiri, “Onu 

tarafımızdan bir kanıt kılalım diye böyle yaptık.” şeklindedir. Ya da bu ifade 

gizli bir ifadeye atıf olup onun gerekçesidir. Bu durumda cümle, “Bununla 

kudretimizi beyan edelim ve insanlara bir kanıt kılalım diye yaptık” şeklin-

dedir. Şu âyetlerde de buna benzer bir ifade tarzı bulunmaktadır: Ʃųا ěَĥَìََو 

Ûْ×َùََא כĩَÖِ ÷ٍęْĬَ ƫģُى כõåÝĤو ěéĤאÖ رضŶאوات واĩùĤا (Allah gökleri ve yeri gerçek 

bir gaye ile yaratmıştır ki herkes, -haksızlığa uğratılmaksızın- kendi yap-

tığının karşılığını alsın. [Câsiye 45/22]); įُĩَĥّđَُĭĤَِو اźرض   ĵĘِ  ėَøُĳĻُĤِ ƪĭא  ƪכĨَ  وכĤñכ 

(Böylece, Yusuf ’a ülkede iyi bir konum sağlamış olduk ve bir de kendisine 

rüya yorumunu öğretmek için…”[Yusuf 12/21]).

[282] “Hükmedilmiş” mukadder,  Levh-i Mahfuz’da yazılı, senin başına 

mutlaka gelecek. Ya da olması, gerçekleşmesi gerekli ve uygun bir iş. Çünkü 

bir kanıt ve rahmettir. Âyetten, yani kanıttan maksat, Allah’ın kudretini 

gösteren ibret ve burhan; rahmetten maksat ise şeriatlar, ilâhî lütuflar ve 

Allah’a itaate, salih amellere ulaşmanın ve güçlü bir itikada sahip olmanın 

sebebi olacak şeylerdir ki bunları ‘var’ etmeye değer.

22. Sonuçta, ona hamile kaldı ve onunla birlikte uzak bir yere çekildi.

[283]  İbn  Abbas’ın, “ Hazret-i  Meryem onun sözü ile mutma-

in oldu, o da ona yaklaştı ve elbisesinin koynundan üfledi, bu üfleme 

onun karnına (rahmine) ulaştı ve o da hamile kaldı.” dediği nakledil-

miştir. Söylendiğine göre  Hazret-i  Meryem’in hamilelik süresi altı ay idi. 
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]٢٧٩ [ īĨِ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،įĭĐ Ùĺאĭכ įĬŶ ،لŻéĤכאح اĭĤا īĐ אرة×Đ ÷ّĩĤا ģđä

כĤñכ،   ÷ĻĤ واĬõĤא   [٤٣ [اùĭĤאء:  ùَאءَ}  ِّĭĤا  ħُÝُùْĨَźَ ٢٣٧] {أَوْ  } [اóĝ×Ĥة:  ƪīİُĳ ƫùĩَÜَ َأن ģِ×ْĜَ

 įĻĘ  ĵĐاóÜ أن   īĻĩĝÖ  ÷ĻĤو ذĤכ،   į×üأ وĨא  ıÖא   ß×ìو ıÖא   óåĘ  :įĻĘ ĝĺאل  إĩĬא 

واŴداب. اĤכĭאĺאت 

اó×ĩĤد «ĳĕÖي»، ] ٢٨٠[  ïĭĐ ĳđĘل   Ĺİو اäóĤאل.   Ĺĕ×Ü  ĹÝĤا اęĤאóäة   :Ĺّĕ×Ĥوا  

 ÛĬכא  ĳĤو  ،ģĻđĘ  Ĺİ اĩÝĤאم:  כÝאب   ĹĘ  Ĺĭä  īÖا وĜאل  اĻĤאء.   ĹĘ اĳĤاو   ÛĩĔدÉĘ

.óכĭĩĤا īĐ ƭĳıُĬَ نŻĘ :ģĻĜ אĩכ ،«ĳّĕÖ» :ģĻĝĤ źًĳđĘ

ĭĥđĘא ] ٢٨١[ ĭĥĤאس   Ùĺآ  įĥđåĭĤو أي  ñéĨوف   įĥĥđĨ  ģĻĥđÜ  {Ùًĺَءَا  įُĥَđَåْĭَĤَِو}

ذĤכ. أو ĳĉđĨ ĳİف óĩąĨ ģĻĥđÜ ĵĥĐ، أي ïĜ įÖ īĻ×ĭĤرĭÜא وįĥđåĭĤ آÙĺ. وĳéĬه 

 [٢٢ :ÙĻàאåĤا] {Ûْ×َùََא כĩَÖِ ÷ٍęْĬَ ƫģُى כõَåْÝُĤَِو ِěّéَĤْאÖِ َرْضŶْאوَاتِ وَاĩَ ƪùĤا ُ Ʃųا ěَĥَìََو}

 .[٢١  :ėøĳĺ] {įُĩَĥّđَُĭĤََِرْضِ وźْا ĵĘِ ėَøُĳĻُĤِ אƪĭ ƪכĨَ َכĤِñََوَכ} įĤĳĜو

כאن ] ٢٨٢[ أو   .įĻĥĐ  įĺóä  īĨ Ĥכ   ïّÖ  ź اĳĥĤح   ĹĘ ĳĉùĨرًا  ïĝĨرًا  {ƬĻąِĝْĨَא} 

واİó×Ĥאن  اó×đĤة   :ÙĺŴאÖ واóĩĤاد   .Ùĩèور  Ùĺآ  įĬĳכĤ  Ĺąĝĺو ĺכĳن  ÉÖن  ĝًĻĝèא  أóًĨا 

ïĜ ĵĥĐرة اđÜ ƩųאĵĤ. وÖאÙĩèóĤ: اóýĤاďÐ واĉĤŶאف، وĨא כאن ø×ً×א ĳّĜ ĹĘة اĝÝĐźאد 

.īĺĳכÝĤאÖ  óĺïä  ĳıĘ  ،çĤאāĤا  ģĩđĤوا  ÙĐאĉĤا  ĵĤإ  ģĀĳÝĤوا

٢٢-﴿Ęَ įُÝْĥَĩَéَĘَאñَ×َÝَĬْتْ Ĩَ įِÖِכَאĬًא ƬĻāِĜَא﴾

درıĐא، ] ٢٨٣[  ÕĻä  ĹĘ  ëęĭĘ ıĭĨא  ĬïĘא   įĤĳĜ  ĵĤإ  ÛĬÉĩĈאĘ Đ×אس:   īÖا  īĐ

.óıüأ  ÙÝø  ģĩéĤا ïّĨة   ÛĬכא  :ģĻĜو  .ÛĥĩéĘ ıĭĉÖא   ĵĤإ  ÙíęĭĤا  ÛĥĀĳĘ

٥

١٠

١٥
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 Atā b. Ebû Rebâh [v. 114/732],  Ebu’l-‘Âliye [v. 90/709] ve   Dahhâk b. Müzâ-

him’den [v. 105/723] bu sürenin yedi ay olduğu nakledilmiştir. Sürenin sekiz ay 

olduğu ve sekiz aylık doğup da yaşayan tek çocuğun İsa Aleyhisselâm olduğu da 

söylenmiştir. Bir başka görüşe göre sadece üç saat hamile kalmıştır. Bir diğer 

görüşe göre bir saat hamile kalmış, bir saat içinde çocuğa suret verilmiş, aynı 

gün güneşin zeval vaktinde bir saat içinde de çocuğu doğurmuştur.  İbn  Ab-

bas’ın, “ Meryem’in hamilelik müddeti bir tek saat idi, hamile olduğu gibi onu 

doğurmuştur.” dediği de nakledilmiştir. Bir görüşe göre hamile olduğu sırada 

on üç yaşında, bir diğer görüşe göre on yaşındaymış; hamile kalmadan önce iki 

kez hayız görmüş. “Doğan hiçbir çocuk yoktur ki, çığlık atmasın. O hariç.”1 

[284] įِÖِ ْتñَ×َÝَĬْאĘَ (Onunla birlikte çekildi.) yani o karnında olduğu halde 

insanlardan ayrılıp çekildi. Bu kullanım, şairin şu satırlarında da vardır:

‘Baş’ları ve toprağı eziyordu bizimle atlarımız

Yani, atlarımız biz sırtlarında iken düşman kellelerini eziyor; toprağını çiğ-

niyordu. Aynı kullanım īِİْ ƫïĤאÖ Ûُ×ُĭÜَ (“yağ ile yetişir” [Mü’minûn 20]) ifadesinde de 

söz konusudur, zira burada da “[Zeytin ağacı] içinde yağı olduğu halde yetişir.” 

anlamı vardır. Buradaki car ve mecrur (bi-hî [onunla] ifadesi) hal konumundadır. 

-ƬĻāِĜَ (uzak bir yere) yani ailesinden uzak bir yere, dağın ardına [çeא [285]

kildi]. Bu ifadenin “evin en uzak köşesine” anlamında olduğu da söylenmiş-

tir. Anlatıldığına göre  Hazret-i  Meryem, Yusuf adlı bir amcaoğlu ile nişan-

lanmıştı. Kendisi hakkında “ Zina edip de hamile kaldı.” söylentisi yayılınca, 

Yusuf kralın  Meryem’i öldürmesinden endişe etmiş ve onu alıp kaçırmıştı. 

Yolda biraz ilerledikten sonra, içinden  Meryem’i öldürme düşüncesi geçmiş 

ama o sırada Cebrâil ona gelmiş ve “O çocuk  Rûhulkudüs’tendir, sakın 

Meryem’i öldürme!” demiş, o da onu öldürmekten vazgeçmiştir.

23. Doğum sancısı onu bir hurma dalının altına sürükledi. “Keşke” 
dedi; “bundan evvel ölseydim de unutulup gitseydim!”

[286] [“Sürükledi” anlamındaki] َאءäَأ ifadesi, câe (geldi) fiilinden gelmekte-

dir, ancak fiil ecâe haline intikal ettikten sonra anlamı değişmiş, götürme, 

sürükleme anlamında kullanılır olmuştur. Nitekim ci’tü’l-mekâne ve ecâenîhi 
Zeyd (Mekâna geldim ve beni oraya Zeyd getirdi.) denildiği gibi, beleğtuhû 
ve ebleğanîhi (Oraya ulaştım ve beni oraya o ulaştırdı.) ifadesi de kullanılır. 
1 Muhtemelen, Âl-i ‘İmrân 3/36’da rivayet ettiği şu hadise işaret ediyor: “Doğan hiçbir çocuk yoktur ki 

şeytan doğar doğmaz ona temas etmesin ve o da bu temas sebebiyle çığlık atmasın. Bunun tek istisnası 

 Meryem ve oğludur.” [Buhārî, “Tefsîr”, 2]
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 ďĄد وĳĤĳĨ ûđĺ ħĤو ،ÙĻĬאĩà :ģĻĜو .óıüأ Ùđ×ø :אكéąĤوا ÙĻĤאđĤا ĹÖאء وأĉĐ īĐو

 ĹĘ  įÝĥĩè  :ģĻĜو øאĐאت.  Żàث   :ģĻĜو واŻùĤم.  اŻāĤة   įĻĥĐ  ĵùĻĐ  źإ  ÙĻĬאĩáĤ

 īĐא. وıĨĳĺ īĨ ÷ĩýĤا ÛĤزا īĻè ،ÙĐאø ĹĘ įÝđĄوو ،ÙĐאø ĹĘ رĳّĀو ،ÙĐאø

 Ĺİو įÝĥĩè :ģĻĜو .įÜñ×Ĭ įÝĥĩè אĩة، כïèوا ÙĐאø ģĩéĤة اïĨ ÛĬאس: כא×Đ īÖا

أن   ģ×Ĝ  īĻÝąĻè  ÛĄאè  ÛĬכא  ïĜو  ،óýĐ  ÛĭÖ  :ģĻĜو  .Ùĭø óýĐة  Żàث   ÛĭÖ

ģĩéÜ. وĜאĳĤا: Ĩא ĳĤĳĨ īĨد إóĻĔ ģّıÝùĺ źه. 

]٢٨٤ [:įĤĳĝא، כıĭĉÖ ĹĘ ĳİو ÛĤõÝĐأي ا {įِÖِ ْتñَ×َÝَĬْאĘَ}

Ḍ ïُÜَوسُ ĭَÖِא اĩَåْĤאħَäِ وَاĺóِƪÝĤَ×א 

 {īِİْ ƫïĤאÖ Ûُ×ُĭÜَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ هĳéĬא، وİرĳıČ ĵĥĐ īéĬو ħäאĩåَĤوس اïÜ أي

٢٠]، أي Û×ĭÜ ودıĭİא ıĻĘא، اåĤאر واóåĩĤور ďĄĳĨ ĹĘ اéĤאل.  [اĳĭĨËĩĤن: 

]٢٨٥ [ ÛĬכא :ģĻĜار. وïĤا ĵāĜأ :ģĻĜو .ģ×åĤא وراء اıĥİأ īĨ اïًĻđÖ {אƬĻāِĜَ}

 ģÝĜ ıĻĥĐא  ìאف  اĬõĤא،   īĨ  Ûĥĩè  :ģĻĜ ĩĥĘא   ،ėøĳĺ  įĩøا ıĤא   ħĐ  īÖź  ÛĻĩø

 ģĺó×ä ÜÉĘאه  ıĥÝĝĺא،  ÉÖن   įùęĬ  įÝàïّè  ěĺóĉĤا  ăđ×Ö כאن  ĩĥĘא  ıÖא  óıĘب  اĥĩĤכ، 

ĝĘאل įĤ: إīĨ įĬ روح اïĝĤس ıĥÝĝÜ ŻĘא، óÝĘכıא.

 Ûُĭُْا وَכñَİَ ģَ×ْĜَ ƫÛĨِ ĹĭِÝَĻْĤَ אĺَ ÛْĤَאĜَ ÙِĥَíْƪĭĤعِ اñْäِ ĵĤَِאضُ إíَĩَĤْא اİََאءäَÉَĘَ﴿-٢٣

ĻًùْĬَא ƬĻùِĭْĨَא﴾

]٢٨٦ [ ĵĤإ ģĝĭĤا ïđÖ óĻĕÜ ïĜ įĤאĩđÝøأن ا źאء، إä īĨ لĳĝĭĨ :אءäأ {אİَאءäََÉĘَ}

 .įĻĭĕĥÖوأ įÝĕĥÖ :لĳĝÜ אĩכ ،ïĺز įĻĬאءäכאن وأĩĤا ÛÑä :لĳĝÜ اكóÜ źאء. أåĤŸا ĵĭđĨ

٥

١٠

١٥
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Benzer bir kelime de âtâdır, zira bu fiil sadece verme anlamında kullanılır, ör-

neğin, eteytü’l-mekâne ve âtânîhi fülânün (“Mekâna geldim.” ve “Beni oraya falan 

kişi getirdi.”) denilmez.  İbn Kesîr [v. 120/738] kendisinden nakledilen rivayetle-

rin birinde kesre ile el-mihād şeklinde okumuştur. Nitekim mahidati’l-hâmilü 
mahādan (Hamile doğum sancısı çekti.) ifadesi kullanıldığı gibi mihādan ifadesi 

de kullanılır. Bu fiil, çocuğun anne karnında hareketlenmesi anlamındadır.

[287]  Hazret-i  Meryem hurma ağacına, doğum esnasında kendisini sak-

lamak ve dayanmak için sığınmıştır. Bu, çölde yeşilliği, meyvesi ve dalları 

olmayan kuru bir hurma ağacı idi. Mevsim kış idi. Âyette “hurma ağacı”nın 

(en-nahle) ma‘rife olarak kullanılması bunun necm ( Süreyya yıldızı) ve sa‘ık (yıl-

dırım çarpmış kimse) kelimelerinde olduğu gibi, delâlet ettiği şeylerden birin-

de sıklıkla kullanıldığı için onun ismi gibi olan esmâ-i gâlibeden olmasından 

kaynaklanmış olabilir. Bu durumda sanki söz konusu çölde insanlar tarafından 

bilinen malum bir hurma dalı bulunmaktadır ve “hurma dalı” ifadesi kulla-

nıldığında herkesin aklına bir başka hurma dalı değil, doğrudan o hurma dalı 

gelmektedir. Ya da bu ifadenin ma‘rife olarak kullanılması, cins anlamı ifade et-

mektedir, yani hususen bu ağaç cinsi kastedilmiştir. Sanki Allah Teâlâ onu özel-

likle o ağaca yönlendirmiştir ki ondan loğusa kadınlar için bire bir uygun olan, 

onların özel yiyeceği olan taze meyve yesin. Ayrıca hurma, soğuk havaya en az 

dayanıklı ağaçtır, meyvesi ise (aşılanarak değil) özünden kaynaklanmaktadır. 

İşbu özellikleriyle hurma ağacı,  Hazret-i  Meryem’de toplanmış olan âyetlere, 

yani ilâhi kanıtlara muvafık, onlara paralel olduğu için, Allah Teâlâ onun için 

hurma ağacını seçmiş ve onu hurma ağacına yönlendirmiştir.

[288] ÛّĨ (öleydim) ifadesi, kesre ile olunduğu gibi (müttü şeklinde) 

zamme ile de okunmuştur; çünkü fiil mâte - yemûtu şeklinde geldiği gibi 

mâte - yemâtü şeklinde de gelir. en-Nisyü1 hayızlının temizlik için kul-

landığı bez gibi, bir kenara atılmayı, unutulmayı hak eden  şey demektir. 

Zibh kelimesine benzer, zibh de boğazlanan kurbanlığa verilen isimdir; 

ħٍĻčِĐَ çٍÖْñِÖِ ُאهĭَĺْïَĘَو (Ve büyük bir kurbanlığı fidye vererek onu kurtardık. [Sāf-

fât 37/107]) âyetinde bu kelime kullanılmıştır.  Yunus b. Hubeyb el-Bas-

rî’nin [v. 182/789] şöyle dediği nakledilmiştir:  Araplar memleketlerinden 

uzak bir yere yolculuk yapacakları zaman, unzurû ensâ’ekum derler; asâ, 

bardak ve heybe gibi unutmuş olabilecekleri şeyleri kastederlerdi.  Haz-

ret-i  Meryem bu ifadeyi kullanarak, önemsenmeyen, dikkat etmeye değ-

meyen, genellikle unutuluveren şeyler kabilinden bir  şey olmayı, böyle-

ce hak ettiği üzere unutulup bir kenara atılmış olmayı temenni etmiştir. 

1 Müfessir, nesyen değil, nisyen kıraatini esas almaktadır. / ed.
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 įĻĬאÜوآ اĩĤכאن   ÛĻÜأ  :ģĝÜ  ħĤو اĉĐŸאء،   ĹĘ  źإ  ģĩđÝùĺ  ħĤ  ßĻè  ĵÜآ وóĻčĬه 

ŻĘن. óĜأ اīÖ כĹĘ óĻá رواÙĺ «اíَĩِĤאضُ» ÖאĤכĝĺ .óùאل: ÛąíĨ اéĤאíĨ ģĨאĄא 

ıĭĉÖא.   ĹĘ  ïĤĳĤا  ăíĩÜ  ĳİو وíĨِאĄًא، 

]٢٨٧ [ ÙĥíĬ ñäع  وכאن  اźĳĤدة،   ïĭĐ  įĻĥĐ  ïĩÝđÜو  įÖ  óÝÝùÝĤ اñåĤع   Û×ĥĈ

Ýüאء،   ÛĜĳĤا وכאن  óąìة،   źو óĩàة   źو رأس  ıĤא   ÷ĻĤ اóéāĤاء   ĹĘ  ÙùÖאĺ

 ħåĭĤا  ėĺóđÝכ  Ù×ĤאĕĤا اĩøŶאء   ėĺóđÜ  īĨ ĺכĳن  أن  إĨّא   :ĳĥíĺ  ź  ėĺóđÝĤوا

 :ģĻĜ ÍĘذا  اĭĤאس،   ïĭĐ  ħĤאđÝĨ  ÙĥíĬ ñäع  ıĻĘא  כאن  اóéāĤاء  ĥÜכ  כÉن   ،ěđāĤوا

 ėĺóđÜ ĺכĳن  أن  وإĨّא   .ģíĭĤا ñäوع   īĨ óĻĔه  دون  ذĤכ   įĭĨ  ħıĘ  ÙĥíĭĤا ñäع 

 ÙĥíĭĤا  ĵĤإ أرİïüא  إĩĬא   ĵĤאđÜ  Ʃųا כÉن   ،ÙĀאì اóåýĤة  ñİه  ñäع  أي   ،÷ĭåĤا

 ģĜأ  ÙĥíĭĤا وŶن  ıĤא.   ÙĝĘاĳĩĤا اùęĭĤאء   Ùøóè  ĳİ اñĤي   ÕĈóĤا ıĭĨא  ıĩđĉĻĤא 

 ďĩä  ďĨ ıĤא  ĳĩĥĘاıÝĝĘא  ĩّäُאرİא،   īĨ  Ĺİ إĩĬא  وĩàאرİא  اó×Ĥد،   ĵĥĐ óً×Āا  Ĺüء 

إıĻĤא. وأİÉåĤא  ıĤא  اÝìאرİא  ıĻĘא  اĺŴאت 

ĩĺאت. ] ٢٨٨[ وĨאت  ĳĩĺت  Ĩאت  ĝĺאل:   ،óùכĤوا  ħąĤאÖ  « ƫÛĨ» óĜئ 

 ħøا  ،çÖ ِñّĤכא وİĳéĬא،   ßĨאĉĤا  ÙĜóíכ  ،ĵùĭĺو óĉĺح  أن   įĝè  īĨ Ĩא   :ĹùِّْĭĤا

 īĐو  .[١٠٧ [اāĤאĘאت:   {ħٍĻčِĐَ  çٍÖْñِÖِ {وĭَĺْïَĘَאهُ   ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ  çÖñĺ أن   įĬÉü  īĨ Ĩא 

 óĻùĻĤا اĹýĤء  أي   ،ħאءכùĬأ اóčĬوا  ĜאĳĤا:  اïĤار   īĐ ارĳĥéÜا  إذا  اóđĤب   :÷Ĭĳĺ

 įĬÉü  īĨ  ،įĤ  įÖËĺ  ź ÜאıĘא  ÑًĻüא   ÛĬכא  ĳĤ  ÛĭĩÜ واčýĤאظ.  واïĝĤح  اāđĤא   ĳéĬ

،įĝè  ĳİ اñĤي  اĻùĭĤאن   įĻĘ  ïäĳĘ وóĈح   ĹùĬ  ïĜو اđĤאدة   ĹĘ  ĵùĭĺ أن   įĝèو

٥

١٠

١٥
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Çünkü Allah’ın hükmünü beğenmediği için değil ama normal beşerî âdete göre 

utanılacak bir  şey olduğu, insanlardan çok utandığı için böyle temenni etmiştir. 

Ya da kendisinin tertemiz ve iffetli olduğunu bildiği ve Allah tarafından seçilip 

son derece üstün bir ikram ve yüceltmeye nail olduğu halde insanların ona iftira 

atması çok ağırına gittiği için... Zira böyle bir konumda, insanın ayaklarının 

kaymaması çok nadir görülür. İnsanların seni övgüye lâyık olduğun, tazimi hak 

ettiğin bir iş konusunda kıskandıklarını, sana haset ettiklerini, cehaletlerinden 

dolayı seni kınadıklarını, sana öfkelendiklerini gördüğün zaman böyle bir şeyi 

temenni edersin. Ya da  Hazret-i  Meryem insanların Allah’a isyan etmelerine 

sebep olmaktan endişe ettiği için böyle temenni etmiştir.

[289]  Yahya b. Vessâb [v. 103/721],  A‘meş [v. 148/765] ve  Hamza [v. 156/773] 

bu ifadeyi fetha ile nesyen şeklinde okumuşlardır.  Ferrâ [v. 207/822] bu iki 

okuyuşun tıpkı vitr - vetr, cisr - cesr kelimeleri gibi iki farklı lehçe olduğunu 

söylemiştir. Ayrıca bu kelimenin el-haml kelimesi gibi mastarın isim olarak 

kullanılmış hali olması da mümkündür.  Muhammed b. Ka‘b el-Kurazî [v. 

118/736] ise Hemze ile nes’en şeklinde okumuştur ki bu, az ve değersiz olduğu 

için sahibi tarafından unutulan ve su ile karışmış olan süt demektir.  A‘meş 

[v. 148/765] el-miğîra ve el-minhir kelimelerinde olduğu gibi, itbâ’ kuralı ge-

reği (Mim’i Sin’e tâbi kılarak) minsiyyen şeklinde okumuştur.

24. Altından ona şöyle seslendi: “Üzülme! Bak, ayağının altında bir 
dere akıtmış Rabbin.” 

[290] Men tahtehâ (altındaki kişi)1  Cebrâil (a.s.)’dır; Cebrâil’in bir ebe 

gibi çocuğu doğurttuğu söylenmiştir. Bu ifade ile Hazreti İsa’nın kastedil-

diği de söylenir. İfadeyi bu şekilde Âsım [v. 127/745; Ebû Bekr rivayetin-

de] ve Ebû Amr [v. 154/771] okumuştur.  Tahtehâ ifadesinin, “altından 

ırmakların aktığı cennetler” [Bakara 2/25] ifadesindeki gibi, ondan aşağı bir 

yerde anlamında olduğu; Cebrâil’in onun aşağı tarafında, dağın alt kısmın-

da olduğu ve oradan ona “Üzülme!” diye bağırdığı da söylenmiştir.  Nâfi 

[v. 169/785],  Hamza [v. 156/773]  Kisâî [v. 189/805] ve  Hafs [v. 180/796], min 
tahtihâ (altından) şeklinde okumuşlardır.

[291] Nâdâhâ (ona seslendi) ifadesindeki zamir meleğe de İsa Aleyhis-
selâm’a da râci olabilir.   Katâde b. Di‘âme es-Sedûsî’nin [v. 117/735] “altında” 

ifadesindeki zamirin hurma ağacına işaret ettiğini söylediği nakledilmiştir. 

Alkame b. Kays [v. 62/682] fe-hâtabehâ men tahtehâ (Altındaki ona hitap 

etti.) şeklinde okumuşlardır.
1 Müfessir, אıَÝِéْÜَ īْĨِ (alt tarafından) değil, men tahtehâ (altındaki kişi) kıraatini esas almaktadır. / ed.
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 ،Ùĺóý×Ĥا اđĤאدة   ħכè  ĵĥĐ اĭĤאس   īĨ واĳّýÝĤر  اĻéĤאء  óĘط   īĨ ıĝéĤא  ĩĤא  وذĤכ 

 ÙèאùĤاءة اó×Ö ÙĘאرĐ Ĺİא وİĳÝıÖ א إذاıĻĥĐ ėĻĥכÝĤة اïّýĤ أو ، Ʃųا ħכéĤ Ùİاóכ ź

ĝĨאم   įĬŶ واŸכóام  اŻäŸل   ÙĺאĕÖ إĺאİא   Ʃųا اāÝìאص   īĨ  ،įÖ  ÛĘóĜ Ĩא   ïّąÖو

 ěéÝùÜ óİאÖ ģąĘو ħĻčĐ óĨÉÖ כĈא×ÝĔف اóđÜ ام: أنïĜŶا įĻĥĐ Û×áÜ אĩĥĜ ăèد

 ėĭđĺو įÖ אبđĺ א×ًĻĐ įÖ ħıĥıåĤ אسĭĤا ïĭĐ اهóÜ ħà ،ħĻčđÝĤا ÕäĳÝùÜح وïĩĤا įÖ

į××ùÖ، أو ıĘĳíĤא ĵĥĐ اĭĤאس أن ĳāđĺا اı××ùÖ Ʃųא. 

وóĜأ اīÖ وƪàَאب واûĩĐŶ وõĩèة وĻًùĬَ» ÿęèא» ÖאĜ .çÝęĤאل اóęĤاء: ] ٢٨٩[

ÖאïāĩĤر.   ĵĩùĨ ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .óùåĤوا  óùåĤوا  ،óÜĳĤوا  óÜĳĤכא ÝĕĤאن  ĩİא 

اĳĥíĩĤط   ÕĻĥéĤا  ĳİو  õĩıĤאÖ  «ÉùĬ»  ĹČóĝĤا  Õđכ  īÖ  ïĩéĨ وóĜأ   .ģĩéĤכא

اÜŸ×אع،   ĵĥĐ  óùכĤאÖ «ĻùĭĨא»   ûĩĐŶا وóĜأ   .įÜارõĬو  įÝĥĝĤ  įĥİأ Ëùĭĺه  ÖאĩĤאء، 

.óíِĭْĩِĤوا כאóĻĕِĩِĤة 

٢٤-﴿ĭَĘَאدَاİَא ıَÝِéْÜَ īْĨِא أģَđَäَ ïْĜَ ĹĬِõَéْÜَ ƪźَ رƫÖَכِ ÝَéْÜَכِ Ƭĺóِøَא﴾

]٢٩٠ [ .ÙĥÖאĝĤכא  ïĤĳĤا  ģ×ĝĺ כאن   :ģĻĜ اŻùĤم.   įĻĥĐ  ģĺó×ä  ĳİ ıَÝَéْÜَא}   īْĨَ}

وĵùĻĐ ĳİ :ģĻĜ، وóĜ Ĺİاءة ĐאħĀ وأóĩĐ ĹÖو. وģĻĜ {ıÝéÜَא} أĨ īĨ ģęøכאıĬא، 

 ،ÙĩכŶا  ÛéÜ ıĭĨא   ģęøأ כאن   :ģĻĜو  [٢٥ [اóĝ×Ĥة:  اıَĬَْŶْאرُ}  ıَÝِéْÜَא   īĨِ כóِåْÜَ} įĤĳĝى 

āĘאح ıÖא ĹĬõéÜ ź وóĜأ ĬאďĘ وõĩèة واĤכùאĹÐ وıÝِéÜ īْĨِ» ÿęèא» 

]٢٩١ [ .ÙĥíĭĥĤ אıÝéÜ ĹĘ óĻĩąĤאدة: اÝĜ īĐو .ĵùĻĐ כ أوĥĩĤا óĻĩĄ אİאداĬ ĹĘو

وóĜأ íĘ :ÙĩĝĥĐאı×Ĉא ıÝéÜ īĨא.

٥

١٠

١٥
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[292] Seriyyen kelimesi  Peygamber (s.a.)’e sorulmuş, o da “dere” buyur-

muştur. Şair Lebid şöyle demiştir:

(Erkek ve dişi merkep) derenin kıyısını ortaladılar; sonra geçti ikisi de
suyun içinde kamışlık bir yerden; kendilerine yol açılmış vaziyette

Kelimenin üstünlük anlamındaki servden türediği ve maksadın İsa Aleyhis-
selâm olduğu da söylenmiştir.  Hasan-ı Basrî’nin, “Vallahi, İsa Aleyhisselâm 

üstün bir kul idi.” dediği nakledilmiştir.

[293] ŞayetŞayet “ Hazret-i  Meryem’in üzüntüsü yiyecek ve içecek yokluğun-

dan kaynaklanmıyordu ki altından akan bir dere ve taze meyve ile teselli 

bulsun!” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunlar salt yiyecek ve içecek oldukları için 

değil, insanlara  Hazret-i  Meryem’in her türlü şaibeden uzak, masum, iffetli 

bir kişi olduğunu, kendisinde insanların bildiği, tanıdığı, aşina olduğu şey-

lerin dışında birtakım ilâhî ve olağanüstü haller bulunduğunu gösterecek 

birer mucize oldukları için onu teselli etmiş, böylece kocasız çocuk doğur-

masının kendisinden kaynaklanan bir kötü davranış olmadığının insanlar 

tarafından anlaşılması sağlanmıştır.

25. “Şu hurmanın dalını kendine doğru silkele de üstüne taze hur-
ma döksün (ağaç).” 

26. “Ye-iç, gözün aydın olsun. Herhangi bir insan görecek olursan, 
‘Ben  Rahman’a oruç adadım,bugün hiçbir insanla konuşmayacağım!’ 
de.”

[294] (“Döksün” mealindeki) ćĜאùÜ fiilinde dokuz okuyuş söz konusudur: 

• Tâ’nın (Sin’e) idğamı ile tessâkat (dökülsün)

• İki Tâ’nın da açıkça telaffuzu ile tetesâkat (dökülsün) 

• İkinci Tâ’nın atılmasıyla tesâkat (dökülsün)

• Yâ ile ve Tâ’nın idğamı ile yessâkat (dökülsün) şeklinde okunduğu gibi 

• Tüsâkıt (döksün), tüskıt (düşürsün), yuskıt (düşürsün), teskut (düşsün), 
yeskut (düşsün) şeklinde de okunmuştur. 

Tâ’lı okuyuşlarda Tâ, hurma ağacına (ÙĥíĬ); Yâ’lı okuyuşlarda Yâ gövdeye 

 .işaret eder (malum, ilki müennes, ikincisi müzekkerdir) (ñäِع)
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]٢٩٢ [:ïĻ×Ĥ אلĜ «ُولïåĤا ĳَİُ» :אلĝĘ ّيóùĤا īĐ Ṡ ƫĹ×ĭĤا ģÑøُ

ıَĨُא ƪŻĜُ אوِرًاåَÝَĨُ ًرَةĳåُùْĨَ Ḍ אĐَ ƪïāَĘَ ِّيóِ ƪùĤضَ اóْĐُ אĉَ ƪøĳَÝَĘَ

وīĨ ĳİ :ģĻĜ اóùĤو، واóĩĤاد ĵùĻĐ. وīĐ اīùéĤ: כאن واïً×Đ Ʃųا Ƭĺóøא. 

ÖאóùĤي ] ٢٩٣[  ĵĥùÜ  ĵÝè واóýĤاب  اđĉĤאم   ïĝęĤ ıĬõèא  כאن  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ßĻè īĨ īכĤاب، وóüאم وđĈ אĩıĬأ ßĻè īĨ אĩıÖ ÙĻĥùÝĤا ďĝÜ ħĤ :ÛĥĜ ؟ÕĈóĤوا

أĩıĬא ÜõåđĨאن ĺóÜאن اĭĤאس أıĬא īĨ أģİ اÙĩāđĤ واīĨ ïđ×Ĥ اÙ×ĺóĤ، وأن ıĥáĨא ĩĨא 

İĳĘóĜא õđĩÖ įÖل، وأن ıĤא أĳĨرًا إì ÙĻıĤאرīĐ Ùä اđĤאدات ìאرĩĤ ÙĜא أĳęĤا واÝĐאدوا، 

ħıĤ īĻ×Ýĺ ĵÝè أنّ وźدİא ï×Ö ÷ĻĤ ģéĘ óĻĔ īĨع ıĬÉü īĨא.

ي إĻْĤَِכِ ñْåِÖِعِ اùَÜُ ÙِĥَíْƪĭĤאĻْĥَĐَ ćْĜِכِ رĈًَُ×א ƬĻĭِäَא﴾ ِõّİَُ٢٥-﴿و

א īَĨِ ƪīĺِóَÜَ اóِýَ×َĤْ أïًèََا ĹĤِĳĝُĘَ إñَĬَ ĹِĬِّرْتُ  ƪĨÍِĘَ אĭًĻْĐَ ي ِóّĜََو ĹÖِóَüْوَا ĹĥُِכĘَ﴿-٢٦
ħَ اĳْĻَĤْمَ إƬĻùِĬِْא﴾ ِĥَّأُכ īْĥَĘَ אĨًĳْĀَ īِĩَèْ ƪóĥĤِ

{ùÜאćĜ} óĜ ďùÜ įĻĘاآت:] ٢٩٤[

«ùÜאÍÖ «ćĜدĔאم اÝĤאء،

،īĺאءÝĤאر اıČÍÖ «ćĜאùÝÜ»و

،ÙĻĬאáĤح اóĉÖ «ćĜאùÜ»و

و«ùĺאÖ «ćĜאĻĤאء وإدĔאم اÝĤאء،

واĻĤאء   ،ÙĥíĭĥĤ اÝĤאء  و«ćĝùĺ»؛   ،«ćĝùÜ»و  ،«ćĝùĺ»و  «ćĝùÜ»و  «ćĜאùÜ»و

ñåĥĤع. 

٥

١٠

١٥
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[295] Rutaben (taze) kelimesi ise kıraatine göre1 ya temyizdir ya da 

mef‘ûldür.  Müberred’in [v. 286/900] bu kelimenin, (taze hurma silkele anla-

mında) ي ِõّİُ ile mansūb olduğunu söylediği nakledilmiştir ki onun dediği 

gibi değildir. ÙِĥَíْƪĭĤعِ اñْåِÖِ (hurma dalını) ifadesindeki Bâ, ya ħُْכĺïِĺَْÉÖِ اĳĝُĥُْÜ źََو 

ÙَِכĥُıْƪÝĤا ĵĤَِإ [Bakara 2/195] âyetinde olduğu gibi tekit için getirilmiş bir sıladır2 

ya da “Ağacı silkeleme işini bu dalla yap!” anlamındadır. [Fî’nin zait olarak 

kullanıldığı] şu ifadede de benzer bir kullanım vardır:

Keskin kılıcım, baldırlarını kanatır hayvanın

[296] Dediklerine göre loğusa kadınlara hurma yedirmek ve yeni doğan 

çocuğun damağına hurma sürmek o zamandan beri âdet olmuştur. Bu hurma-

nın acve hurması olduğu da söylenmiştir. “Loğusa kadın için hurmadan, hasta 

için de baldan iyisi yoktur.” denilmiştir.  “Eğer çocuğun doğumu zor oluyorsa, 

o zaman kadın için taze hurmadan daha iyisi yoktur.” da denilmiştir. Talha b. 

Süleyman’ın (אƬĻĭِäَ kelimesini) ‘devamındaki harfin harekesine uydurma’ kuralı 

gereği, Cim’in kesresi ile ciniyyen şeklinde okuduğu nakledilmiştir. Anlam şöyle-

dir: Sana ayağının altından akan dere ve taze meyvede iki fayda birlikte sağlan-

mıştır: Birincisi, yeme - içme, ikincisi ise mucize oldukları için gönlünün teselli 

bulmasıdır. “Ye - iç, gözün aydın olsun!” ifadesinin mânası da budur. Yani, 

gönlünü ferah tut, kederlenme, seni hüzne gark eden şeyleri bırak.

ي [297] ِóّĜَو kelimesi Necd lehçesine göre kesre ile ve kırrî de okunmuştur. 

 İbnü’r-Rûmî, Ebû Amr’dan [v. 154/771] Hemze ile fe-immâ terainne okuyu-

şunu nakletmiştir ki bu, Hemze ile lîn harflerinin birbirine dönüşme konu-

sundaki yakınlıkları sebebiyle, lebbe’tü bi’l-hacci (Hacda telbiye getirdim.) ve 

halle’tü’s-sevîka (Buğday ezmesini tatlıyla karıştırdım.) şeklinde telaffuz eden 

kimselerin lehçesidir.

[298] “Oruç” yani sessizlik orucu. Nitekim  İbn Mes‘ûd mushafında bu 

ifade samten (sessizlik orucu) şeklindedir.  Enes b. Mâlik’ten de benzer bir oku-

yuş nakledilmiştir. Samten kelimesinin “oruç” anlamına geldiği, ancak İsrail 

oğullarının oruç tutarlarken konuşmadıkları da söylenmiştir.  Peygamber (s.a.) 

ise konuşmama orucunu yasaklamıştır [Ebû Dâvûd, “Vesâyâ”, 9. Benzer lafızlarla], 

 ”kelimesi, “döksün / düşürsün” mealindeki kıraatlerde mef‘ûl, “dökülsün / düşsün (taze hurma) رĈًَُ×א 1

mealindeki kıraatlerde dökülen hurma zaten ifade edildiği için, “taptaze olarak” şeklinde onun temyizi 

olmaktadır. / ed.

2 “Kendi ellerinizle kendinizi helâke götürmeyin” mealindeki ifade, nasıl “ellerinizi yani kendi canınızı teh-

likeye atmayın” demekse, burada da Bâ, mânayı pekiştirmek için gelmiş zait bir harftir. Ve ayet, “hurma 

dalıyla ağaçtan hurma silkele” demek değil, yoksa “hurma ağacını silkele” anlamındadır (ilk görüş). / ed.
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ĳäاز ] ٢٩٥[ اó×ĩĤد:   īĐو اóĝĤاءة.   Õùè  ĵĥĐ ĳđęĨل  أو   õĻĻĩÜ و{رĈً×א} 

 įĤĳĝכ  ،ïĻכÉÝĥĤ  ÙĥĀ  {ÙِĥَíْƪĭĤا ñْåِÖِ} ĹĘعِ  واĤ×אء  ñÖاك.   ÷ĻĤو ب {õّİي}   įÖאāÝĬا

 ،įÖ õّıĤا ĹĥđĘا :ĵĭđĨ ĵĥĐ أو [ة: ١٩٥óĝ×Ĥا] {ÙכĥıÝĤا ĵĤَِإ ħُْכĺïِĺَْÉÖِ اĳĝُĥُْÜ źََو} ĵĤאđÜ

:įĤĳĝכ

Ḍ ĹĥāْĬَ אıَ×ِĻĜِاóَĐَ ĹĘِ ُحóَåْĺَ

وĜאĳĤا: ] ٢٩٦[ اĻĭéÝĤכ،  وכĤñכ   ،ÛĜĳĤا ذĤכ   īĨ Đאدة  ùęĭĥĤאء   óĩÝĤا ĜאĳĤا: 

 īĨ  óĻì  ăĺóĩĥĤ  źو  ،ÕĈóĤا  īĨ  óĻì ùęĭĥĤאء  Ĩא   :ģĻĜو اĳåđĤة.   īĨ כאن 

 īÖ  ÙéĥĈ  īĐ  .ÕĈóĤا  īĨ  óĻì ıĤא   īכĺ  ħĤ وźدİא   óùĐ إذا   :ģĻĜو  ،ģùđĤا

 ،īĻÜïÐאĘ ÕĈóĤيّ واóùĤا ĹĘ כĤ אĭđĩä אع، أي×ÜŹĤ ħĻåĤا óùכÖ {אƬĻĭِäَ} אنĩĻĥø

 ĵĭđĨ  ĳİو  .īĻÜõåđĨ ĤכĩıĬĳא  اïāĤر؛  ĳĥøة   ÙĻĬאáĤوا واóýĤب،   ģכŶا إïèاĩİא: 

Ĩא  ĭĐכ   ĹąĘوار  ĹĩÝĕÜ  źو ùًęĬא   Ĺ×ĻĈو أي  ĭًĻْĐَא}  وóّĜََى   ĵÖóüوا  ĵĥُِכĘَ} įĤĳĜ

כِ.  ƪĩİََوأ أĬõèכ 

]٢٩٧ [ ĹÖأ īĐ ĹĨوóĤا īÖا õĩıĤאÖ { ƪīĺِóَÜَ א ƪĨÍِĘَ} .ïåĬ ÙĕĤ óùכĤאÖ «ي ِóّĜِئ «وóĜو

óĩĐو. وñİا ĳĝĺ īĨ ÙĕĤ īĨل: É×Ĥت ÖאãéĤ، وŷèت اěĺĳùĤ، وذĤכ ÇÝĤخٍ īĻÖ اõĩıĤة 

وóèف اĹĘ īĻĥĤ اïÖŸال. 

]٢٩٨ [ :ģĻĜو .įĥáĨ כĤאĨ īÖ ÷Ĭأ īĐא. وÝًĩĀ : Ʃųا ï×Đ ėéāĨ ĹĘא. وÝًĩĀ {אĨًĳْĀَ}

،ÛĩāĤمِ اĳĀ īĐ Ṡ Ʃųل اĳøر ĵıĬ ïĜو ،ħıĨאĻĀ ĹĘ نĳĩĥכÝĺ ź اĳĬכא ħıĬأ źא، إĨًאĻĀ

٥

١٠

١٥
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çünkü bu oruç onun ümmetinde neshedilmiştir. Allah Teâlâ  Hazret-i  Mer-

yem’e, kendisini suçlayan kimselerle konuşmaya girişmemesi için, sessizlik 

orucu tutmasını emretmiştir. Bunun iki mânası vardır. İlkine göre İsa Aley-
hisselâm onu temize çıkarma konusunda yeterli konuşmayı yapacak, onun 

konuşmasına gerek bırakmayacaktır. İkincisine göre ise sebep, beyinsiz kim-

selerle tartışmaya girmenin hoş olmamasıdır. Burada, beyinsiz kimseler karşı-

sında susmanın vacip olduğuna delil vardır. İnsanların en zelil olanı, kendisi 

ile aynı seviyeye düşmüş bir rakip bulamayan beyinsiz kişidir. Söylendiğine 

göre  Hazret-i  Meryem onlara, sessizlik orucu tuttuğunu işaretle bildirmiştir. 

Ona bunu bildirmek için konuşma izni verildiği de söylenmiştir.

[299] “Hiçbir insanla…” Yani insanlarla konuşmayacağım, ama melek-

lerle konuşurum.

27. Derken, onu alıp kavmine getirdi. Dediler ki: “ Meryem! Sen 
gerçekten utanılacak bir  şey yapmışsın!” 

28. “Ey Hârûn’un kız kardeşi! Senin baban kötü biri değildi, annen 
de azgın değildi?!”

[300] “Utanılacak bir  şey” ifadesinki feriyy kelimesi feryu’l-cild (deriyi 

kesmek) anlamındaki fiilden türemiş olup şaşılacak iş anlamındadır. “Ey 

Hârûn’un kız kardeşi!”  Hazret-i  Meryem’in baba-bir kardeşiydi, İsrail oğul-

larının en gözde kimselerinden biri idi. Bu Hârûn isminin, Mûsâ Aleyhis-
selâm’ın kardeşi olan Hârûn Aleyhisselâm’a işaret ettiği de söylenmiştir.  Pey-

gamber (s.a.)’in, “Onlar bu ifade ile Hârûn Peygamber’i kastediyorlardı.” 

dediği nakledilmiştir.  Hazret-i  Meryem Hârûn Peygamber’in soyundan gel-

mekte olup, aralarında bin seneden fazla zaman vardır.  Süddî’den [v. 127/745] 

“ Hazret-i  Meryem Hârûn Peygamber’in evlatlarındandır.” görüşü nakledil-

miştir. “Ey Hârûn’un kız kardeşi!” denilmesi, “Sen ey Hemedanlı!” anlamın-

da yâ ehā hemedân demek gibidir.Hârûn’un,  Hazret-i  Meryem zamanında 

yaşayan salih veya kötü bir kişi olduğu, bu yüzden  Hazret-i  Meryem’i ona 

benzettikleri de söylenmiştir. Yani “Bizim gözümüzde onun gibi salih bir in-

san idin.” demek istemişler ya da böyle diyerek onu kınamak istemişlerdir. 

Anlatıldığına göre salih olan Hârûn’un cenazesine bu zatın adının bereke-

tinden yararlanmak için her birine Hârûn ismi verilmiş olan kırk bin kişi 

katılmıştı. İşte bu Hârûn’u kastederek “Biz seni ona benzetirdik.” demişlerdir. 

Amr b. Lece’ et-Teymî mâ kâne ebâki’mru’u sev’in (O kötü adam senin baban 

değildi.) şeklinde okumuştur. 
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 ĹĘ אıĤ īĻĩıÝĩĤا óý×Ĥا ďĨ عóýÜ ŻÑĤ مĳāĤر اñĭÜ نÉÖ Ʃųא اİóĨأ ،įÝĨأ ĹĘ ëùĬ įĬŶ

 įÖ ó×ĺئ  ĩÖא  اĤכŻم  ĺכıĻęא   įĻĥĐ  Ʃųا ĳĥĀات   ĵùĻĐ أن  أĩİïèא  īĻĻĭđĩĤ؛  اĤכŻم 

 įĻęùĤا īĐ تĳכùĤأن ا įĻĘو .ħıÝĥĜאĭĨאء وıęùĤا ÙĤאدåĨ Ùİاóכ :ĹĬאáĤא. واıÝèאø

واÕä. وīĨ أذل اĭĤאس ùĨ ïåĺ ħĤ įĻęøאıًĘא. ģĻĜ: أıĬÉÖ ħıÜó×ìא ñĬرت اĳāĤم 

 .ěĉĭĤאÖ כĤא ذıĤ غĳø :ģĻĜאرة. وüŸאÖ

]٢٩٩ [.÷ĬŸدون ا ÙכÐŻĩĤا ħĥأي أכ {אƬĻùِĬِإ}

٢٧-﴿ıَĨَĳْĜَ įِÖِ ÛْÜَÉَĘَא Ĝَ įُĥُĩِéْÜَאĳĤُا ĺَא ÑًĻْüَ ÛِÑْäِ ïْĝَĤَ ħُĺَóْĨَא ƬĺóِĘَא﴾ 

כِ ƬĻĕِÖَא﴾ ƫĨُأ ÛْĬَא כَאĨََءٍ وĳْøَ َأóَĨْكِ اĳÖَُא כَאنَ أĨَ َאرُونİَ Ûَìُْא أĺَ﴿-٢٨

أìאİא ] ٣٠٠[ כאن  İَאرُونَ}   Ûَìُْأ {ĺَא   .ïĥåĤا óĘي   īĨ  ĳİو  ،ďĺï×Ĥا اóęĤيّ: 

ĩıĻĥĐא.   Ʃųا ĳĥĀات   ĵøĳĨ  ĳìأ  ĳİ  :ģĻĜو  .ģĻÐاóøإ  ĹĭÖ  ģáĨأ  īĨ أıĻÖא   īĨ

Ṡ: ” إĩƪĬא ĳĭĐا İאرونَ اĹ×ĭĤ ” وכאīĨ ÛĬ أĝĐאÙĝ×Ĉ ĹĘ įÖ اĳìŸة،   Ĺ×ĭĤا īĐو

 Ûìא أĺ :ģĻĜ אĩĬده. وإźأو īĨ ÛĬي: כאïùĤا īĐو .óáوأכ Ùĭø ėĤأ įĭĻÖא وıĭĻÖ

أو   çĤאĀ  ģäر  :ģĻĜو  .ħıĭĨ واïًèا  ĺא  أي  ïĩİان،  أìא  ĺא  ĝĺאل:  כĩא  İאرون، 

 ،įÖ İĳĩÝüא  أو  اŻāĤح،   ĹĘ  įĥáĨ ĬïĭĐא   Ûĭכ أي   ،įÖ İĳı×üא  زĨאıĬא،   ĹĘ  çĤאĈ

 ħıĥכ أęًĤא  أرĳđÖن   įÜאزĭä  ď×Ü  çĤאāĤا İאرون  أن   óذכ  .ÕùĭĤا إĳìة  óÜد   ħĤو

 īÖ  óĩĐ وóĜأ  ñİا،  ıÖאرون  ı×ýĬכ  כĭא  ĝĘאĳĤا:   ،įĩøאÖو  įÖ ó×Üכא  İאرون   ĵĩùĺ

ĳøء». اóُĨؤُ  أÖאك  כאن  اĨ» ĹĩĻÝĤא   ÉåĤ

٥

١٠

١٥
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[301] Söylendiğine göre marangoz Yusuf  Hazret-i  Meryem ve oğlunu bir 

mağaraya götürmüş, orada kırk gün kalmışlar.  Hazret-i  Meryem lohusalık dö-

nemini bitirince çocuğunu taşıyarak gelmiş. Yolda İsa Aleyhisselâm konuşmuş ve 

“Ah benim anacığım! Müjdeler olsun sana! Ben Allah’ın kuluyum, Mesih’im.” 

demiş. Onu kavmine getirdiğinde, ailesi çok salih insanlar olduğu için, kavmi 

ağlamaya başlamış ve böyle söylemişlerdir. Onu  recm etmeye kalktıkları, fakat 

İsa Aleyhisselâm konuşunca onu rahat bıraktıkları da söylenmiştir.

29. Bunun üzerine, ona işaret etti. “Beşikteki bir sabî ile nasıl ko-
nuşalım?!” dediler.

[302] “Ona işaret etti” yani konuşursanız size cevap verecek olan odur 

demek istedi. Söylendiğine göre İsa Aleyhisselâm’ın konuşmasını isteyen kişi, 

Zekeriya Aleyhisselâm imiş.  Süddî’den [v. 127/745] nakledildiğine göre  Hazret-i 

 Meryem İsa’ya işaret ettiği zaman kendisine kızmışlar ve “Bizimle böyle alay 

etmesi, zina etmesinden daha çok ağırımıza gitti!” demişler. Rivayete göre o es-

nada İsa Aleyhisselâm süt emiyormuş, bu sözleri işitince emmeyi bırakıp onlara 

dönmüş, sol tarafına yaslanmış ve işaret parmağı ile işaret ederek konuşmuş. 

Söylendiğine göre İsa Aleyhisselâm, onlarla konuştuktan sonra çocukların nor-

mal olarak konuştuğu yaşa gelinceye kadar bir daha konuşmamıştır.

 ,cümlenin içeriğinin geçmiş zamanda söz konusu olduğunu כאنَ [303]

fakat bu geçmiş zamanın yakınlığının veya uzaklığının müphem olduğunu 

ifade etmek için kullanılır. Ancak burada özellikle yakın geçmiş zaman an-

lamında kullanılmıştır, zira sözün akışı buna delâlet etmektedir. Çünkü bu 

sözü, şaşkınlık ifade etmek üzere söylemişlerdir. Bir diğer yorum da şudur: 

ħُ ِĥَُّכĬ (konuşalım) ifadesi, geçmiş zamanın aktarımıdır, yani geçmiş dönem-

de, insanların beşikteki bir çocukla konuşması İsa’dan evvel alışıldık bir  şey 

olmuş mudur ki biz de bu çocukla konuşalım?!

30. (İsa Mesih) dedi ki: “Şüphesiz ben Allah’ın kuluyum. Bana kitap 
verdi ve beni peygamber yaptı.” 

31. “Nerede olursam olayım beni mübarek kıldı ve yaşadığım müd-
detçe (namazlı niyazlı) gerçek bir dindar olmamı ve benliğimi arındır-
mak için vermemi emretti.” 

32. “Anneme iyi davranan (bir evlât kıldı), bedbaht bir zorba kılmadı.” 

33. “Selâm olsun bana; doğduğum günde, öleceğim günde ve diril-
tileceğim günde!” 
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]٣٠١ [ īĻđÖأر  įĻĘ ĳá×ĥĘا  Ĕאر،   ĵĤإ واıĭÖא   ħĺóĨ اåĭĤאر   ėøĳĺ  ģĩÝèا  :ģĻĜو

ĝĘאل:   ěĺóĉĤا  ĹĘ  ĵùĻĐ Ęכıĩĥא   įĥĩéÜ äאءت   ħà ęĬאıøא،   īĨ  ÛĥđÜ  ĵÝè Ĩًĳĺא 

 ģİأ  ħİو ıĨĳĜא   ĵĥĐ  įÖ  Ûĥìد ĩĥĘא   ،įéĻùĨو  Ʃųا  ï×Đ  ĹĬÍĘ أóýÖي  أĨאه،  ĺא 

 įĻĥĐ  ĵùĻĐ  ħĥכÜ  ĵÝè ıĩäóÖא  ĳĩİا   :ģĻĜو ذĤכ.  وĜאĳĤا  Ü×אכĳا  ĀאĳéĤن   ÛĻÖ

óÝĘכİĳא. اŻùĤم، 

īْĨَ ħُ כَאنَ ĹĘِ اƬĻ×ِĀَ ïِıْĩَĤْא﴾ ِĥَّכĬُ ėَĻَْا כĳĤُאĜَ įِĻْĤَِאرَتْ إüَÉَĘَ﴿-٢٩

]٣٠٢ [ ěĉĭÝùĩĤכאن ا :ģĻĜه. وĳĩÝĝĈאĬ إذا ħכ×Ļåĺ يñĤا ĳİ أي {įِĻْĤَِאرَتْ إüََÉĘَ}

ĵùĻđĤ زכĺóא įĻĥĐ اŻùĤم. وīĐ اïùĤي: ĩĤא أüَאرت إĳ×ąĔ įĻĤا وĜאĳĤا: ıÝĺóíùĤא ĭÖא 

 ħıĻĥĐ ģ×Ĝאع وأĄóĤك اóÜ כĤذ ďĩø אĩĥĘ ،ďĄóĺ כאن įĬא. وروي أİאĬز īĨ אĭĻĥĐ ïّüأ

 ēĥÖ ĵÝè ħĥכÝĺ ħĤ ħà ،כĤñÖ ħıĩĥכ :ģĻĜو .įÝÖא×ùÖ אرüאره وأùĺ ĵĥĐ ÉכÜوا ،įıäĳÖ

ĕًĥ×Ĩא ÝĺכįĻĘ ħĥ اĻ×āĤאن. 

{כَאنَ} ĝĺŸאع ĳĩąĨن اĹĘ ÙĥĩåĤ زĨאن Ĩאض į×ĺóĝĤ çĥāĺ ħı×Ĩ وïĻđÖه، ] ٣٠٣[

 :óìآ įäوو .ÕåđÝĥĤ قĳùĨ įĬم، وأŻכĤا ĵĭ×Ĩ įĻĥĐ الïĤوا ،ÙĀאì į×ĺóĝĤ אĭıİ ĳİو

أن ĺכĳن {Ĭכħُĥَُّ} èכאè Ùĺאل ĨאÙĻĄ، أي כĵùĻĐ ģ×Ĝ ïıĐ ėĻ أن ĺכħĥ اĭĤאس ƬĻ×Āא 

ĹĘ اĩĻĘ ïıĩĤא īĨ ėĥø اĨõĤאن Ĭ ĵÝèכñİ ħĥا.

ِ آÜَאĹَĬِ اĤْכÝَِאبَ وƬĻ×ِĬَ Ĺĭِĥَđَäََא﴾ ƪųا ïُ×ْĐَ ĹِĬِّאلَ إĜَ﴿-٣٠

כَאةِ Ĩَא دƬĻèَ ÛُĨُْא﴾ ƪõĤةِ وَاŻ ƪāĤאÖِ ĹĬِאĀَْوَأَو Ûُĭُْא כĨَ īَĺَْאرَכًא أ×َĨُ Ĺĭِĥَđَäََ٣١-﴿و

ا ĳَÖِاĹÜِïَĤِ وƪ×äَ Ĺĭِĥْđَåْĺَ ħْĤََאرًا ƬĻĝِüَא﴾  ƬóÖََ٣٢-﴿و

Żمُ ĳْĺَ ƪĹĥَĐَمَ وïْĤُِتُ وĳْĺََمَ أĳĨَُتُ وĳْĺََمَ أƬĻèَ ßُđَÖُْא﴾ ƪùĤ٣٣-﴿وَا

٥

١٠

١٥



174 MERYEM SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[304] Allah Teâlâ Hıristiyanların sözlerine reddiye babında ona önce, 

“Allah’ın kulu” olduğunu söyletmiştir. “Kitap”tan maksat İncil’dir. İsa Aley-
hisselâm’ın o yaşta peygamber olup olmadığı konusunda ihtilâf edilmiştir. 

Bir görüşe göre peygamberlik ona çocukluk döneminde verilmiş, Allah o 

dönemde onun aklını kemale erdirmiş ve çocuk iken onu peygamber ola-

rak görevlendirmiştir. Âyetin zahirinden anlaşılan budur. Bir diğer görüşe 

göre mânası, “Bu Allah Teâlâ’nın takdirinde böyledir.” şeklindedir. Ya da 

gelecekte kesin olarak gerçekleşecek olan  şey, sanki olup bitmiş gibi ifade 

edilmiştir. 

[305] “Nerede olursam olayım beni mübarek kıldı.”  Peygamber (s.a.)’in 

“Nerede olursam olayım beni faydalı kıldı.” şeklinde tefsir ettiği nakledilmiş-

tir. Bir görüşe göre bu ifade “Hayrı öğreten bir muallim kıldı.” anlamındadır. 

[306]  Ebû Nehîk’ten ve birran şeklinde bir okuyuş nakledilmiştir. İyilik 

konusunda çok ileri bir noktada olduğu için kendisini bizzat “iyilik” olarak 

ifade etmiştir ya da bu ifadeyi “Bana tavsiye etti, beni mükellef kıldı” anla-

mında bir fiil ile nasbetmiştir. Çünkü “Bana namazı tavsiye etti.” ifadesi ile 

“Beni namazla mükellef kıldı.” ifadesi aynıdır. 

[307] “Selâm olsun bana” denildiğine göre burada selâmın başına Lâm-ı 

tarif getirilmesinin sebebi, öncesinde selâm ifadesinin zikredilmiş olması, dola-

yısıyla biliniyor olmasıdır. Nitekim câenâ racülün fe-kâne min fi‘li’r-raculi kezâ 

(Bize bir adam geldi, adamın davranışlarından biri şu idi.) dersin [yani ikinci 

kullanımda racul ma‘rifeleşir]. Buna göre mâna, “Üç yerde Yahya’ya iletilmiş olan 

o selâm, bana da olsun!” şeklindedir. Şurası doğrudur ki selâmın ma‘rife oluşu, 

 Meryem Aleyhesselâm’ı itham eden ve her ikisine de düşman olan Yahudilere 

yönelik bir lânete gönderme yapmaktadır. Şöyle ki, buradaki Lâm-ı tarif cins 

mânası ifade eder, dolayısıyla İsa Aleyhisselâm “Selâm denen  şey cins olarak bana 

mahsustur.” demiş olunca “Bunun zıttı ise sizedir.” anlamını gönderme olarak 

ifade etmiş olmaktadır. Bunun benzeri “Selâm olsun doğru yolu izleyenlere!” 

[TāHâ 20/47] ifadesinde söz konusudur ki burada, “Azap ise yalanlayan ve yüz 

çevirenedir.” mânası vardır. Âyetin bağlamı, birbirini yadırgama ve inatlaşma 

durumudur, dolayısıyla burada böyle bir göndermenin yapılmasının beklene-

bileceği bir durum vardır.

34. İşte Meryemoğlu İsa!.. Hakkında şüpheye düştükleri gerçek söze 
göre... 
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]٣٠٤ [ .ģĻåĬŸا ĳİ {َאبÝَِכĤْا}אرى وāĭĤل اĳĝĤ ردًا Ʃųا ï×Đ įĬÉÖ źًّأو Ʃųا įĝĉĬأ

واĳęĥÝìا ģĻĝĘ ،įÜĳّ×Ĭ ĹĘ: أıĻĉĐא įÝĻĤĳęĈ ĹĘ: أכģĩ اįĥĝĐ Ʃų، واÉ×ĭÝøه óًčĬ ŻًęĈا 

 ÙĤאéĨ  ź  ĹÜŴا  ģđä أو   .įÐאąĜ  ĹĘ  ě×ø ذĤכ  إنّ  ĭđĨאه   :ģĻĜو  .ÙĺŴا  óİאČ  ĹĘ

.ïäو ïĜ įĬÉכ

]٣٠٥ [ » Ûُĭכ ßُĻè אĐَא ƪęĬ » :Ṡ Ʃųل اĳøر īĐ {Ûُĭُא כĨَ īَĺَْאرَכًא أ×َĨُ ĵĭِĥَđَäََو}

.óĻíĥĤ אĩًĥđĨ :ģĻĜو

]٣٠٦ [ ĹĘ ģđęÖ į×āĬ ه. أوóÖ طóęĤ اóÖ įÜذا ģđä ،כĻıĬ ĹÖأ īĐ ،«ا ƬóÖَِئ «وóĜو

.ïèא واıĻĭęĥة وכŻāĤאÖ ĹĬאĀن أوŶ ؛Ĺĭęĥכ ĳİو ĹĬאĀأو ĵĭđĨ

]٣٠٧ [ ،įĥ×Ĝ  óכñĤאÖ  įĘóđÝĤ  ėĺóđÝĤا źم   ģìأد  :ģĻĜ  { ƪĵĥَĐَ Żمُ  ƪùĤوَا}

 įäĳĩĤم اŻùĤכ اĤذ :ĵĭđĩĤا، واñכ ģäóĤا ģđĘ īĨ כאنĘ ،ģäא رĬאءä :כĤĳĝכ

 ėĺóđÝĤا ñİا  ĺכĳن  أن   çĻéāĤوا  .ĹّĤإ  įäĳĨ  ÙàŻáĤا  īĈاĳĩĤا  ĹĘ  ĵĻéĺ  ĵĤإ

 įĝĻĝéÜو اĳıĻĤد.   īĨ وأïĐاĩıÐא  اŻùĤم،  ıĻĥĐא   ħĺóĨ  ĹĩıÝĨ  ĵĥĐ  ÙĭđĥĤאÖ ąًĺóđÜא 

ïّĄه  ÉÖن  óĐض   ïĝĘ  ÙĀאì  ĹّĥĐ اŻùĤم   ÷ĭäو Ĝאل:  ÍĘذا   ،÷ĭåĥĤ اŻĤم  أن 

أنّ   Ĺĭđĺ  [٤٧  :įĈ] اïَıُĤْى}   ďَ×َƪÜا  īِĨَ  ĵĥَĐَ Żَمُ  ƪùĤوَا}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ وóĻčĬه   .ħכĻĥĐ

 ĳéĭĤ  ÙĭÑĨ  ĳıĘ وĭĐאد،  ĭĨאכóة  ĝĨאم  اĝĩĤאم  وכאن   ،ĵĤĳÜو כñب   īĨ  ĵĥĐ اñđĤاب 

.ăĺóđÝĤا  īĨ ñİا 

٣٤-﴿ذĤَِכَ ĵùَĻĐِ اĳْĜَ ħَĺَóْĨَ īُÖْلَ اěّéَĤِْ اñِƪĤي óُÝَĩْĺَ įِĻĘِونَ﴾

٥

١٠

١٥
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[308] Âsım [v. 127/745] ve İbn Âmir [v. 118/736] nasp ile ِěّéَĤْلَ اĳْĜَ şeklinde 
okumuşlardır.  İbn Mes‘ûd’un kālü’l-hakki ve kālüllāhi şeklinde okuduğu nakle-
dilmiştir.  Hasan-ı Basrî’den de Kāf’ın zammesi ile kūlü’l-hakki şeklinde okudu-
ğu nakledilmiştir. Aynı durum En‘âm sûresindeki ƫěéَĤْا įُĤĳْĜَ [En‘âm 6/73] ifadesi 
için de söz konusudur. Kavl, kāl ve kūl kelimeleri tıpkı rehb, reheb ve ruhb gibi 
aynı mânadadır. Bu ifadenin merfû‘ olması ise, haberin ardından gelen ikinci 
bir haber olmasından veya bedel olmasından ya da hazfedilmiş bir mübtedanın 
haberi olmasından kaynaklanmaktadır. Mansūb olması ise bu ifade “Allah’ın 
kelimesi” anlamında tefsir edildiğinde, övgü fiili olmasından, “sabit ve doğ-
ru söz” anlamında tefsir edildiğinde ise cümlenin anlamını tekit eden mastar 
olmasından kaynaklanmaktadır. Nitekim huve ‘abdullāhi hakkan vel-hakka le’l-
bâtıl (O gerçekten Allah’ın kuludur, yalan değil, gerçekten öyledir.) dersin. İsa 
Aleyhisselâm’a kelimetu’llāh (Allah’ın kelimesi) ve kavlü’l-hakk (Hakk’ın sözü) 
denilmiş olmasının sebebi, onun arada bir baba vasıtası olmaksızın sadece Al-
lah’ın “ol” kelimesi ile doğmuş olmasıdır ki bu isimlendirmede sonucun sebep 
ile isimlendirilmesi söz konusudur; tıpkı yeşil bitki örtüsünün [gökyüzünden ya-

ğan yağmur ile yeşerdiği için] “gökyüzü” olarak, [bitkisel ve hayvanî] yağın çise olarak 
isimlendirilmesinde olduğu gibi. Yine, kavlü’l-hakk ifadesi ile İsa Aleyhisselâm 
kastediliyorsa, o zaman hakk kelimesi Allah Teâlâ’nın ismi de olabilir, sebat 
ve doğruluk anlamında da olabilir. Nitekim devamında gelen َونóُÝَĩْĺَ  įِĻĘِ  اñِƪĤي 
(Hakkında şüpheye düştükleri) ifadesi bunu desteklemektedir, yani onun du-
rumu haktır, kesindir, ama onlar bu konuda şüphe içindedirler. َونóُÝَĩْĺَ “şüphe 
ediyorlar” anlamında olup el-miryetü, şek/şüphe demektir. Ya da yetemâravne 
(tartışıyorlar) anlamındadır. Zira  Yahudiler onun için “sihirbaz, yalancı” demiş-
ler,  Hıristiyanlar ise “Allah’ın oğlu, üçün üçüncüsü” demişlerdir.  Hazret-i Ali 
Radıyallāhu Anh, hitap ifadesi olarak temterûne şeklinde okumuştur.  Übeyy b. 
Ka‘b’dan da kavle’l-hakki’l-llezî kâne’n-nâsü fî-hi yemterûn (İnsanların hakkında 
şüphelendikleri hak söz) şeklinde nakledilmiştir.

35. Çocuk edinmek Allah için olacak  şey değildir. Hâşa! O, bir işe 
hükmettiği zaman, ona sadece “Ol!” der, anında olmaya başlar. 

[309] Allah Teâlâ, çocuk sahibi olduğuna dair iddiaları reddederek, böyle 
bir şeyin aklen tasavvur edilemeyeceğini, imkânsız olduğunu, ilâhî zatın kendi-
sinden bir evlâdın meydana geldiği zatlar gibi olmasının düşünülemeyeceğini 
ifade ederek Hıristiyanları yalanlamış ve onları susturmuş, daha sonra da hangi 
cinsten olursa olsun istediği her şeyi bir “ol” sözü ile vücuda getiren zatın, evlat 
doğuran canlılara benzer olmaktan münezzeh olduğunu ifade etmek suretiyle, 

Hıristiyanların iddia ettiği şeyin imkânsız olduğunu beyan etmiştir.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف177

«Ĝאلُ ] ٣٠٨[ ĳđùĨد   īÖا  īĐو  .ÕāĭĤאÖ  { ِěّéَĤْا {ĳْĜَلَ   óĨאĐ  īÖوا  ħĀאĐ óĜأ 

». وīĐ اĳĜُ» :īùéĤلُ اħąÖ ،«ěéĤ اĝĤאف، وכĤñכ ĹĘ اđĬŶאم  Ʃųאل اĜ»و ،«ěéĤا

 Õِİَ ƪóĤوا  Õِİْ ƪóĤכא  ،ïèوا  ĵĭđĩÖ واĳĝُĤل  واĝĤאل  واĳĝَĤل   [٧٣ [اđĬŶאم:   { ƫěéĤا  įُُĤĳْĜَ}

وأĨא  ñéĨوف.  ïÝ×Ĩأ   ó×ì أو  ïÖل،  أو   ،ó×ì  ïđÖ  ó×ì  įĬأ  ĵĥĐ  įĐאęÜوار  .Õِİْ ƫóĤوا

 ÙĥĩåĤن اĳĩąĩĤ ïכËĨ رïāĨ įĬأ ĵĥĐو ، Ʃųا ÙĩĥכÖ óùĘ ح إنïĩĤا ĵĥđĘ įÖאāÝĬا

إن أرĳĜ ïĺل اáĤ×אت واïāĤق، כĤĳĝכ: ï×Đ ĳİ اĝًè Ʃųא، واź ƪěéĤ اĤ×אģĈ، وإĩĬא 

 Ĺİو وİïèא،   Ʃųا  ÙĩĥכÖ  źإ  ïĤĳĺ  ħĤ  įĬŶ  «ěéĤا و«ĳĜل   « Ʃųا  Ùĩĥכ»  ĵùĻđĤ  ģĻĜ

 ÕýđĤا  Ĺĩø כĩא   ،Õ×ùĤا  ħøאÖ  Õ×ùĩĥĤ  ÙĻĩùÜ أب،   Ùĉøوا  óĻĔ  īĨ  «īכ» įĤĳĜ

 Ʃųا ħøا [ěéĤن اĳכĺ أن ،ĵùĻĐ] ěéĤل اĳĝÖ ïĺإذا أر ģĩÝéĺا. وïĭĤאÖ ħéýĤאء، واĩùĤאÖ

õĐ وģä، وأن ĺכĳن ĵĭđĩÖ اáĤ×אت واïāĤق، وïąđĺه įĤĳĜ {اñِƪĤي óُÝَĩْĺَ įِĻĘِونَ}، 

أو  اýĤכ.   :ÙĺóĩĤوا ýĺכĳن،  {óُÝَĩْĺَونَ}  üאכĳن.   įĻĘ  ħİو  īĻĝĺ  ěè أóĨه  أي 

 ßĤאàو Ʃųا īÖאرى: اāĭĤا ÛĤאĜاب، وñכ óèאø :دĳıĻĤا ÛĤאĜ ن؛ĳèŻÝĺ :אرونĩÝĺ

 īÖ  ĹّÖأ  īĐو اĉíĤאب.   ĵĥĐ «óÝĩÜون»،   :Ġ  ÕĤאĈ  ĹÖأ  īÖ  ĹĥĐ وóĜأ   .ÙàŻà

כĳĜ» :Õđل اěéĤ اñĤي כאن اĭĤאس óÝĩĺ įĻĘون».

 īُْכ įُĤَ ُلĳĝُĺَ אĩَƪĬÍِĘَ اóًĨَْأ ĵąَĜَ إِذَا įُĬَאéَ×ْøُ ïٍĤََو īْĨِ ñَíِƪÝĺَ ْأَن ِ ƪųِ َא כَאنĨَ﴿-٣٥

ĻَĘَכĳُنُ﴾

]٣٠٩ [ ĵÜÉÝĺ ź אĩĨ įĬوأ ،įĭĐ ïĤĳĤאء اęÝĬا ĵĥĐ ÙĤźïĤאÖ ħıÝכÖאرى وāĭĤب اñכ

وĳāÝĺ źر ĹĘ اĳĝđĤل وïĝĩÖ ÷ĻĤور įĻĥĐ، إذ īĨ اéĩĤאل óĻĔ اħĻĝÝùĩĤ أن Üכĳن 

ذاįÜ כñات įĭĨ Éýĭĺ īĨ اīĻّÖ ħà ،ïĤĳĤ إèאÙĤ ذĤכ ÉÖن īĨ إذا أراد ÑًĻüא īĨ اĭäŶאس 

 .ïĤاĳĤان اĳĻéĤا į×ü īĨ אİõĭĨ כאن ،( īכ ) ه بïäא أوıĥכ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[310] Kavl (söylemek) ifadesi mecaz olup, “O’nun bir şeyi irade etmesi-

nin ardından o  şey derhal ve hiç beklemeksizin, kaçınılmaz olarak var olur.” 

anlamındadır. Burada bu durum, emrine mutlak olarak itaat edilen bir âmi-

rin, emirlere bağlı kalan bir memura yöneltilmiş olan emrine benzetilmiştir.

 36. (Hâsılı İsa:) “Şüphesiz, benim Rabbim de sizin Rabbiniz de 
Allah’tır. O halde, yalnızca O’na kulluk edin, dosdoğru yol budur.” 
(demiştir.) 

[311]  Medine kıraat imamları ve Ebû Amr [v. 154/771] inneyi fetha ile 

(enne) okumuşlardır ki anlam, “Allah benim ve sizin rabbiniz olduğu için 

ona kulluk edin.” şeklindedir. Tıpkı اïًèََأ Ʃųا ďَĨَ اĳĐُïْÜَ ŻَĘَ ِ ƪųِ ïäאùĩĤا ƪَوَأن (“Ayrı-

ca, mescitler Allah’a aittir. Öyleyse, Allah’la beraber hiç kimseye dua etme-

yin.” [Cin 72/18]) ifadesi gibidir. Dörtlü1 ve  Ebû ‘Ubeyd [v. 224/828] ise cüm-

le başı olduğu için kesre ile (inne) okumuşlardır.  Übeyy b. Ka‘b mushafında 

Vav’sız inne’llāhe ve bi-enne’llāhe şeklinde yer alır ki bi-enne’llāhe kıraatinde 

anlam, “İşte bu sebeple ona kulluk edin.” şeklindedir.

37. Ama hizipler kendi aralarında anlaşmazlığa düşmüşlerdir... O 
muazzam günü bütün dehşetiyle gördüklerinde vay hâline nankörce 
inkâr edenlerin! 

[312] “Hizipler” yani Yahudi ve  Hıristiyanlar. Bu görüş  Kelbî’den [v. 

146/763] nakledilmiştir. Sadece Hıristiyanların kastedildiği de söylenmiştir, 

zira onlar  Nastūrîler,  Ya‘kūbîler ve  Melkânîler olarak üç hizbe bölünmüş-

lerdi.  Hasan-ı Basrî’den nakledildiğine göre bunlar, İsa kıssası kendilerine 

anlatıldığında bu konuda ihtilâfa düşerek insanlar arasında peygamberlere 

karşı hizipleşen kimselerdir. 

[313] “O muazzam günü bütün dehşetiyle gördüklerinde” Yani;

• Kıyamet günü hesap ve cezanın dehşetini gördüklerinde 

• Şahitlerin bulunduğu yerde ki durdurulup hesaba çekilecekleri yerdir  

• Şahitlerin şahitlik vakti geldiğinde

• Bizzat gün, aleyhlerine şahitlik ettiğinde ve melekler, peygamberler ve 

kendi dilleri, el ve ayakları kâfirliklerine ve kötü amellerine şahitlik 

ettiğinde

• Şahitlik yerinde veya şahitlik vaktinde. 

Bu ifadenin, İsa Aleyhisselâm ve annesi hakkında söyledikleri (yakşıksız 

sözler) ve ettikleri (yalan) şahitlik anlamında olduğu da söylenmiştir.

1 Âsım [v. 127/745],  A‘meş [v. 148/765],  Hamza [v. 156/773] ve  Kisâî [v. 189/805].
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]٣١٠ [ óĻĔ īĨ ÙĤאéĨ ź įĬĳא כıđ×Ýĺ ءĹýĥĤ įÜאه: أنّ إرادĭđĨאز، وåĨ אĭıİ لĳĝĤوا

.ģáÝĩĩĤر اĳĨÉĩĤا ĵĥĐ אع إذا وردĉĩĤا óĨŴا óĨÉÖ כĤذ į×ýĘ ،ėĜĳÜ

﴾ħٌĻĝِÝَùْĨُ ٌاطóَĀِ اñَİَ ُوهïُ×ُĐْאĘَ ħُْכƫÖَوَر ĹِÖَّر َ ƪųا ƪ٣٦-﴿وَإِن

]٣١١ [ įĤĳĝوه، כï×ĐאĘ ħכÖور ĹÖر įĬŶאه: وĭđĨإن و çÝęÖ وóĩĐ ĳÖن وأĳĻĬïĩĤأ اóĜ

 óùכĤאÖ  ïĻ×Đ  ĳÖوأ واÝøŸאر   [١٨  :īåĤا] أïًèََا}   Ʃųا  ďَĨَ ĳĐُïْÜَا   ŻَĘَ  ِ ƪųِ  ïäאùĩĤا  ƪَوَأن}

»، أي Õ×ùÖ ذĤכ  Ʃųن اÉÖ»واو، و óĻĕÖ óùכĤאÖ ،« Ʃųإن ا» ĹّÖف أóè ĹĘاء. وïÝÖźا ĵĥĐ

Ęאï×Đوه.

﴾ħٍĻčِĐَ ٍمĳْĺَ ïِıَýْĨَ īْĨِ واóُęََכ īَĺñِ ƪĥĤِ ģٌĺْĳَĘَ ħْıِĭِĻْÖَ īْĨِ ُابõَèْŶَا ėَĥَÝَìْאĘَ﴿-٣٧

{اõَèَْŶابُ} اĳıĻĤد واāĭĤאرى īĐ اĤכĹ×ĥ. وģĻĜ اāĭĤאرى Żà ħıÖõéÝĤث ] ٣١٢[

 ÿĜ אĩĤ אءĻ×ĬŶا ĵĥĐ اĳÖõéÜ īĺñĤا :īùéĤا īĐو .ÙĻĬכאĥĨو ÙĻÖĳĝđĺو ÙĺرĳĉùĬ :قóĘ

ĵùĻĐ ÙāĜ ħıĻĥĐ اĳęĥÝìا īĻÖ īĨ įĻĘ اĭĤאس.

{ĳْĺَ ïِıِýْĨَ īْĨِمٍ ħٍĻčِĐَ} أي ] ٣١٣[

،ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ĹĘ اءõåĤאب واùéĤل اĳİ ħİدĳıü īĨ- 

 ،ėĜĳĩĤا ĳİو ،įĻĘ دĳıýĤכאن اĨ īĨ أو -

 -أو īĨ وÛĜ اĳıýĤد،

 ÙכÐŻĩĤا ħıĻĥĐ ïıýÜ وأن ،ħıĻĥĐ مĳĻĤכ اĤאدة ذıü īĨ أو -

واĻ×ĬŶאء وأħıÝĭùĤ وأħıĺïĺ وأرÖ ħıĥäאĤכóę وĳøء اĩĐŶאل. 

- أو Ĩ īĨכאن اıýĤאدة أو وıÝĜא.

.įĨوأ ĵùĻĐ ĹĘ įÖ واïıüه وĳĤאĜ אĨ ĳİ :ģĻĜو

٥

١٠

١٥
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38. Bize geldikleri gün ne enteresan işitecekler, ne enteresan göre-
cekler! Ama bugün apaçık bir sapma içindeler zalimler! 

39. Bunları o ‘için için yanma günü’ne karşı uyar; hani, gaflet içinde 
iman etmezlerken iş(leri) bitirilmiş olacak ya... 

40. (O gün) bütün yeryüzüne ve üzerindeki kişilere Biz mirasçı ola-
cağız; Bize döndürülecekler. 

[314] [óْāِÖَْوَأ ħْıِÖِ ďْĩِøَْأ ifadeleri, “Ne enteresan işitecekler, ne enteresan görecekler” an-

lamında olmakla birlikte] Allah Teâlâ hayret etmekle nitelendirilmez. Maksat, 

dünyada sağır ve kör kesilmişken o gün çok iyi işitecek ve çok iyi görecek 

olmalarının hayretâmiz olduğunu ifade etmektir. O gün hiç hoşlarına git-

meyecek, kalplerini sıkıştıracak şeyler işitip görecek oldukları belirtilerek 

tehdit edildikleri de söylenmiştir.

[315] “Onlar” yerine “zalimler” buyrulması, bunların zulmünden1 daha 

ağır bir zulüm olmadığını ifade etmektedir. Zira kendilerine fayda sağlayacağı 

sırada kulak verme ve bakıp inceleme konusunda gaflete düşmüşlerdir. “Apa-

çık sapma”dan maksat, dinleme ve bakma konusundaki gaflettir. “İş bitirilmiş 

olacak” yani hesap bitecek, cennetlikler cennete, cehennemlikler cehenneme 

sevk edilecekler. Bu, yani “işin bitirilmesi”  Peygamber (s.a.)’e sorulduğunda, 

“Ölüm koçu iki grubun (cennetlik ve cehennemliklerin) gözleri önünde bo-

ğazlandığında2” [Tirmizî, “Tefsir”, 20] buyurduğu nakledilmiştir.

اóَùْéَĤْةِ ifadesi (hani) إذ [316] -ĳْĺَ (için için yanma günü) ifadesinden beمَ 

deldir ya da hasret ifadesi ile mansūbdur. “Gaflet içinde” ifadesi de “apaçık bir 

sapma” ifadesi ile ilişkilidir. Bu görüş  Hasan-ı Basrî’den nakledilmiştir. “Onları 

uyar” ifadesi ara cümledir. Ya da “gaflet içinde” ifadesi “onları uyar” ifadesi ile 

ilişkilidir ve anlam, “Onları bu hal üzere iken, gaflet içinde iman etmezlerken 

uyar.” şeklindedir. [“(O gün) bütün yeryüzüne ve üzerindeki kişilere Biz mirasçı olacağız.” 

ifadesi,] onları öldürüp beldelerini harap etmesi ve onların bedenlerinin yok edi-

lip yeryüzünün de sonunun getirilmesi anlamına geliyor olabilir.

41. Kitapta İbrahim’i de an. Şüphesiz o, özü-sözü doğru bir pey-
gamberdi. 

42. Hani, babasına demişti ki: “Babacığım! İşitmeyen, görmeyen ve 
sana hiçbir faydası olmayan şeylere niçin tapıyorsun?!” 
1  Zulüm kelimesi Türkçede adaletin zıttı olan hukukî haksızlıklar için kullanılmakta ise de Kur’ân dilin-

de, hikmetin zıttı olarak “yapılması gerekenin tersini yapmak, yerli yerinde davranmamak” anlamında 

kullanılmaktadır. / ed.

2 “Ölümün boğazlanması” ölmenin ölmesinden, yani bir daha ölmek diye bir şeyin olmamasından, bir 

nevi ebediyetten kinayedir. / ed.
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﴾īٍĻ×ِĨُ ٍلŻĄَ ĹĘِ َمĳْĻَĤْنَ اĳĩُĤِא ƪčĤا īِِכĤَ אĭَĬَĳÜُÉْĺَ َمĳْĺَ óْāِÖَْوَأ ħْıِÖِ ďْĩِøَْ٣٨-﴿أ

 ź  ħْİَُو  ÙٍĥَęْĔَ  ĹĘِ  ħْİَُو  óُĨْŶَا  ĹَąِĜُ إِذْ  اóَùْéَĤْةِ  ĳْĺَمَ   ħْİُْرñِĬَْ٣٩-﴿وَأ

ĳĭُĨِËْĺُنَ﴾

رْضَ وıĻْĥَĐَ īْĨََא وَإĭĻْĤَِא ĳđُäَóْĺُنَ﴾ َŶْثُ اóِĬَ īُéْĬَ אƪĬِ٤٠-﴿إ

]٣١٤ [ ħİאرāÖوإ  ħıĐאĩøإ أن  اóĩĤاد  وإĩĬא   ÕåđÝĤאÖ  ĵĤאđÜ  Ʃųا  ėĀĳĺ  ź

ĭđĨאه   :ģĻĜو اĻĬïĤא.   ĹĘ وĻًĩĐא  ĩĀא  כאĳĬا  Ĩא   ïđÖ ĩıĭĨא   ÕåđÝĺ ÉÖن   óĺïä  ñÑĨĳĺ

 .ħıÖĳĥĜ وïāĺع   ħİءĳùĺ ĩĨא  وóā×ĺون  ĳđĩùĻøن  ĩÖא   ïĺïıÝĤا

]٣١٥ [ īĨ ïüأ ħĥČ ź نÉÖ אرًاđüإ :óĻĩąĤا ďĜĳĨ īĻĩĤאčĤا ĹĭĐأ óİאčĤا ďĜأو

واóĩĤاد   .ħİïđùĺو  ħıĻĥĐ ïåĺي   īĻè  óčĭĤوا اĩÝøźאع  أĳĥęĔا   ßĻè  ،ħıĩĥČ

اùéĤאب   īĨ óĘغ   {óُĨَْŶا  ĹَąِĜُ} واĩÝøźאع.   óčĭĤا إęĔאل   :īĻ×ĩĤا ÖאŻąĤل 

ąĜאءِ   īĐ أي   - įĭĐ  ģُÑøُ  įĬأ  Ṡ  ِĹّ×ĭĤا  īĐو واĭĤאر.   ÙĭåĤا  ĵĤإ اĝĺóęĤאن  وāÜאدر 

óčĭĺان».  واĝĺóęĤאن   ûُ×כĤا  çُÖñُĺ  īĻè» :אلĝĘ  -óِĨŶا

]٣١٦ [ {ÙٍĥَęْĔَ  ĵĘِ  ħْİَُة. {وóùéĤאÖ ĳāĭĨب  أو  اóَùْéَĤْةِ}.  ĳْĺَ} īĨمَ  ïÖل  وإذ 

 ěĥđÝĨ ĳİ اض. أوóÝĐا {ħْİُْرñِĬَْوَأ} ،īùéĤا īĐ ،{īٍĻ×ِĨُ ٍلŻĄَ ĹĘِ} įĤĳĝÖ ěĥđÝĨ

 ħıÝĻĩĺ įĬأ ģĩÝéĺ .īĻĭĨËĨ óĻĔ īĻĥĘאĔ אلéĤه اñİ ĵĥĐ ħİرñĬأي وأ ،{ħْİُْرñِĬَْأ}ـÖ

وóíĺب دĺאرħİ، وأĹĭęĺ įĬ أùäאدħİ وĹĭęĺ اŶرض وıÖ Õİñĺא.

ĝًĺא ƬĻ×ِĬَא﴾ ِïّĀِ َכَאن įُƪĬِإ ħَĻİِاóَÖِْאبِ إÝَِכĤْا ĹĘِ óُْ٤١-﴿وَاذْכ

٤٢-﴿إِذْ Ĝَאلَ ĺَ įِĻÖِŶَא أĨَ ïُ×ُđْÜَ ħَĤِ ÛِÖََא ďُĩَùْĺَ ź وóُāِ×ْĺُ źَ وĭْĐَ Ĺĭِĕْĺُ źَכَ 

ÑًĻْüَא﴾

٥

١٠

١٥
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43. “Babacığım! Doğrusu bana, sana gelmeyen bir ilim gelmiş bulu-
nuyor. Öyleyse bana uy da seni düzgün bir yola ileteyim.” 

44. “Babacığım! Şeytana tapma! Şeytan gerçekten  Rahman’a başkal-
dıran bir varlıktır.” 

45. “Babacığım!  Rahman’ın katından başına bir  azap gelmesinden 
ve bu yüzden şeytana velî olmandan endişe ediyorum.” 

[317] es-Sıddîk (özü sözü doğru) kelimesi tıpkı ed-dıhhîk ve en-nıt-
tīk gibi mübalağa sıygalarındandır. Maksat onun çok doğru olduğu, 

Allah’ın kitapları, elçileri ve gayba dair haberlerini kesin olarak tasdik 

etmiş olduğudur. Ancak bu tasdik sanki daha çok ilâhî kitaplara ve pey-

gamberlere yönelik olup “Bütün peygamberleri ve kitaplarını tasdik 

ederdi, kendisi de bir peygamber idi.” anlamındadır. Bu yönüyle de 

“Hayır!.. O, gerçeği getirmiştir ve peygamberleri tasdik etmektedir.” [Sāf-

fât 37/37] ifadesi gibidir. Yahut, “O doğrulukta çok ileri bir noktadadır, 

zira nübüvvet görevinin temeli doğruluktur, zaten ayet ve mucizeleri 

konusunda Allah’ı tasdik eden kişinin de böyle olması gerekir.” mana-

sındadır. Bu cümle [אƬĻ×ِĬَ אĝًĺ ِïّĀِ َכאن įُƪĬِإ], bedel ile bedel yapılan (yani İbrâhîm 

ile “hani…”) arasında bir ara cümle olarak yer almıştır. Tıpkı “Zeyd’i 

gördüm, senin kardeşin ne güzel adamdır.” ifadesi gibidir. Ayrıca iz 

(hani) ifadesinin kâne (idi) fiili ile ya da “özü sözü doğru bir peygam-

ber” ifadesi ile ilişkili olması yani, “O, babasına bu şekilde hitap ettiği 

sırada, özü sözü doğru kimselerin ve peygamberlerin hasletlerini ken-

disinde toplayan biri idi.” anlamında olması da mümkündür.  Peygam-

ber (s.a.)’in Hazret-i İbrahim ve kıssasını kitapta anmasından maksat, 

bunu insanlara okuyup iletmesidir; anlam “Onlara İbrahim’in haberini 

de oku.” [Şu‘arâ 26/69] ifadesindeki gibidir. Yoksa bu ifadelere kitabında 

yer veren ve hatırlatan, Allah Teâlâ’nın kendisidir.

[318] ÛِÖََأ  ĺ (Babacığım) ifadesindeki Tâ, izafet Yâ’sını telafi etmekא 

için gelmiştir. Telafi edilen harf ile telafi harfinin bir arada olmaması için 

yâ ebetî şeklinde kullanılmaz. Elif, Yâ’dan bedel olduğu için de yâ ebetâ 

şeklinde de nadiren kullanılır.  Sîbeveyhi [v. 180/796] bunu (nâka (deve) 

kelimesinin azlık bildiren çoğul kalıbı olan enûkdan türeyen) eynuk keli-

mesine, bu kelimedeki Yâ’nın, düşmüş olan Vav’ın telafisi olmasına ben-

zetmiştir.
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óَĀِاĈًא  أïِİَْكَ   Ĺĭِđْ×ِƪÜאĘَ ÜِÉْĺَכَ   ħْĤَ Ĩَא   ħِĥْđِĤْا  īَĨِ  ĹĬَِאءäَ  ïْĜَ  ĹِĬِّإ  ÛِÖََأ ٤٣-﴿ĺَא 

Ƭĺĳِøَא﴾

ƬĻāِĐَא﴾  īِĩَèْ ƪóĥĤِ כَאنَ  ĉَĻْאنَ  ƪýĤا  ƪإِن ĉَĻْאنَ  ƪýĤا  ïِ×ُđْÜَ  ź  ÛِÖََأ ٤٤-﴿ĺَא 

ĉَĻْאنِ  ƪýĥĤِ َنĳُכÝَĘَ īِĩَèْ ƪóĤا īَĨِ ٌابñَĐَ َכ ƪùĩَĺَ ْאفُ أَنìََأ ĹِĬِّإ ÛِÖََא أĺَ﴿-٤٥

ƬĻĤِא﴾  وَ

óĘط ] ٣١٧[ واóĩĤاد،   .ěĻĉĭĤوا اĻéąĤכ  وóĻčĬه   .ÙĕĤא×ĩĤا  ÙĻĭÖأ  īĨ  :ěĺïّāĤا

اéäóĤאن  وכאن   ،įĥøور  į×Ýوכ  įÜאĺوآ  Ʃųا ĳĻĔب   īĨ  įÖ ïّĀق  Ĩא  وכóáة   įĜïĀ

اĻ×ĬŶאء   ďĻĩåÖ ĜًïāĨא  כאن  أي   ،ģøóĤوا  ÕÝכĥĤ  ěĺïāÝĤا ñİا   ĹĘ  Ù×ĥĕĤوا

 {īَĻĥِøَóْĩُĤْا قَ  ƪïĀََو  ِěّéَĤْאÖِ äَאء   ģْÖَ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،įùęĬ  ĹĘ ƬĻ×Ĭא  وכאن   ،ħı×Ýوכ

وïāĨق  اïāĤق،  اĳ×ĭĤة   óĨأ ŻĨك  Ŷن  اïāĤق،   ĹĘ ĕًĻĥÖא  כאن  أو   .[٣٧ [اāĤאĘאت: 

 īĻÖ اóÝĐاĄًא   ÛđĜو  ÙĥĩåĤا وñİه  כĤñכ،  ĺכĳن  أن  óèيّ   įÜاõåđĨو  įÜאĺÇÖ  Ʃųا

 ħđĬو زïًĺا،   Ûĺرأ ĤĳĜכ:   ĳéĬ Ĝَאلَ}،  و{إِذْ   ħĻİاóÖإ  ĹĭĐأ  ،įĤïÖو  įĭĨ اï×ĩĤل 

äאđًĨא  כאن  أي  ƬĻ×Ĭא}،  Öـ{ĝًĺïّĀِא  أو  Öـ{כאن}  إذ   ěĥđÝĺ أن  وĳåĺز  أìאك.   ģäóĤا

 óכñÖ واóĩĤاد  اíĩĤאĈ×אت.  ĥÜכ  أÖאه   ÕĈאì  īĻè واĻ×ĬŶאء   īĻĝĺïāĤا  ÿÐאāíĤ

 įĤĳĝכ  ،ħİאĺإ  įĕĥ×ĺو اĭĤאس   ĵĥĐ ذĤכ   ĳĥÝĺ أن  اĤכÝאب   ĹĘ  įÝāĜو إĺאه  اĳøóĤل 

وĳĨرده  ذاכóه   ĳİ  ģäو  õĐ  ƩųאĘ  źوإ  .[٦٩ [اóđýĤاء:   {ħَĻİاóÖإ  َÉ×َĬَ  ħْıِĻْĥَĐَ  ģُÜْوَا}

.įĥĺõĭÜ  ĹĘ

]٣١٨ [ ŻÑĤ  ،ĹÝÖأ ĺא  ĝĺאل:   źو  ،ÙĘאĄŸا ĺאء   īĨ ĳĐض   {ÛِÖََأ {ĺَא   ĹĘ اÝĤאء 

 į×üאء، وĻĤا īĨ źًïÖ ėĤŶن اĳכĤ ،אÝÖא أĺ :ģĻĜو .įĭĨ ضĳđĩĤض واĳđĤا ĹÖ ďĩåĺ

 .ÙĉĜאùĤاو اĳĤا īĐ įĻĘ אءĻĤا ăĺĳđÜو ،ěĭĺÉÖ įĺĳ×Ļø כĤذ

٥

١٠

١٥
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[319] Bak, İbrahim Aleyhisselâm, babasının içinde bulunduğu ‘aptallığın 
dibi’ denebilecek kadar büyük bir hata ve çirkin bir iş hakkında; aklın emrine 
isyan ve doğruyu yanlıştan ayırt etme özelliğinden büsbütün uzaklaşma niteli-
ğindeki o büyük günah konusunda babasına nasihat edip öğüt vermek istediği 
zaman, sözü nasıl da en güzel uyum içerisinde sıralamış, en dengeli, zarif ve 
titiz ifadeleri seçmiş; bununla birlikte lütuf, incelik, yumuşaklık, güzel edep, 
güzel ahlâk ve güzel muamele gibi özellikleri sözünde barındırmış; bütün bun-
larla süslediği sözlerinde babasına Yüce Rabbinin (şu) nasihati doğrultusunda 
öğüt vermiş…  Ebû Hureyre’nin rivayet ettiğine göre  Peygamber (s.a.) şöyle 
buyurmuş: “Allah Teâlâ İbrahim Aleyhisselâm’a şöyle vahyetmiştir: Sen benim 
dostumsun, kâfirlere karşı bile güzel ahlâklı ol ki iyilerin girdiği yere giresin. Zira 
benim şu hükmüm, ahlâkını güzelleştiren kimseler için ezelde takdir olunmuş-
tur: Ahlâkını güzelleştireni Arş’ımın gölgesinde gölgelendirir, Cennet’e yerleşti-
rir ve civarıma yaklaştırırım.” 

[320] İşte, İbrahim Aleyhisselâm da önce babasından bu hatasının sebebini 
söylemesini talep etmiş, bu taleple onun hatada ısrarına dikkat çekmek, ne ka-
dar aşırı derecede hatalı olduğu konusunda onu uyandırmak istemiştir. Çünkü 
bir mabut, ödüllendirme ve cezalandırma kudretine sahip, fayda ve zarar vere-
bilen, temyiz kabiliyetine sahip canlı, işiten, gören bir varlık bile olsaydı, yara-
tılmışların bir kısmı onu ibadet edilmeye lâyık gören ve ona  Rab’lık vasfı yük-
leyen kişilerin aklını küçümseyebilir, onların apaçık bir azgınlık ve büyük bir 
zulüm içinde olduklarını tescil edebilirdi. Bu mabut, melekler ve peygamberler 
gibi mahlûkatın en şereflisi ve üstünü bile olsa… Allah Teâlâ “(Allah’ın kitap 
verdiği bir kişinin) size, ‘melekleri ve peygamberleri Rab olarak benimsemenizi 
emretmesi’ de olacak  şey değildir! Siz (Allah ve dinine) teslimiyet gösterdikten 
sonra, hiç inkâr etmeyi emredebilir mi size?!” [Âl-i ‘İmrân 3/80] buyurmuştur. 
Zira ibadet, tazimin zirve noktasıdır ve nimet vermenin en üst derecesinde olan 
Zat’tan başkası ibadete lâyık değildir, yani yaratıp rızık veren, öldüren, dirilten, 
ödüllendiren, cezalandıran, bütün nimetlerin kökleri ve dalları kendisinden 
sadır olan Varlık’tan (Allah) başkası.  İbadet O’ndan başkasına yöneltilirse –ki 
bu sıfatların O’ndan başka bir varlıkta bulunmasından Allah münezzehtir- bu 
ancak zulüm, azgınlık, küstahlık, nankörce ve bile bile inkâr etmek, aydınlık 
yoldan çıkıp bozuk, karanlık yola sapmak anlamına gelir. [Mabudun “canlı…” ol-

ması durumunda bile böyle;] bir de kulluğunu his ve şuur sahibi bile olmayan cansız 
varlıklara yönelten birinin durumu nedir, var sen düşün! Ey böyle bir varlı-
ğa kulluk eden kişi!  Kulluk ettiğin şeyin, senin yardım taleplerine cevap verip 
başındaki belaları savmasını ya da imdadına yetişip bir ihtiyacını gidermesini 
bırak, daha senin kendisini zikrettiğini, ona senada bulunduğunu bile işitmez, 

karşısında nasıl boyun büküp huşû içinde durduğunu bile görmez!
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]٣١٩ [ ÉĉíĤا  īĨ  įĻĘ ĳÝĨرĈًّא  כאن  ĩĻĘא   įčđĺو أÖאه   çāĭĺ أن  أراد   īĻè  óčĬا

 ،õĻĻĩÝĤا  ÙĻąĜ  īĐ  ëĥùĬوا  ģĝđĤا  óĨأ  įĻĘ āĐא  اñĤي   ďĻĭýĤا واźرÜכאب   ħĻčđĤا

اùÜאق،   īùèأ  ĹĘ  įđĨ اĤכŻم   ÕÜر  ėĻכ Ĕ×אوة،  İïđÖא   ÷ĻĤ  ĹÝĤا اĕĤ×אوة   īĨو

 ģĻĩåĤدب اŶوا īĻĥĤوا ěĘóĤوا ėĉĥĤوا ÙĥĨאåĩĤאل اĩđÝøا ďĨ ،אقùĨ ěüأر įĜאøو

Ĝאل:  óĺóİة   ĳÖأ ïّèث   .ŻĐو  õĐ  įÖر  ÙéĻāĭÖ ذĤכ   ĹĘ éًāÝĭĨא   ،īùéĤا  ěĥíĤوا

Ĝאل رĳøل اĵĥĀ Ʃų اįĻĥĐ Ʃų وآįĤ وħĥø «أوĵè اƩų إĵĤ إóÖاįĻĥĐ ħĻİ اŻùĤم: إĬכ 

 īĩĤ Ûĝ×ø ĹÝĩĥن כÍĘ ،ارóÖŶا ģìاïĨ ģìïÜ ،אرęכĤا ďĨ ĳĤכ وĝĥì īùّè ،ĹĥĻĥì

įĝĥì īùّè؛ أĹüóĐ ÛéÜ įĥČُ، وأøُכóĻčè įĭة اïĝĤس، وأدĳä īĨ įĻĬُاري».

]٣٢٠ [ ċĜĳĨ  ،įĺאدĩÜ ĵĥĐ  į×ĭĨ  ÕĥĈ įÑĉì  ĹĘ  ÙĥđĤا  źًأو įĭĨ  ÕĥĈ įĬכ أĤوذ

óĘŸاįĈ وĭÜאŶ .įĻİن اĳ×đĩĤد ĳĤ כאن ƬĻèא õًĻĩĨا، đًĻĩøא óًĻāÖا، ïÝĝĨرًا ĵĥĐ اĳáĤاب 

 įęĀאدة وو×đĥĤ įĥİّأ īĨ ģĝĐ ėّíÝøź ěĥíĤا ăđÖ įĬأ źا، إ ƬאرĄ אđًĘאĬ ،אبĝđĤوا

 ěĥíĤا أóüف  כאن  وإن   ،ħĻčđĤا  ħĥčĤوا  īĻ×ĩĤا  ĹّĕĤאÖ  įĻĥĐ  ģåّùĤو  ،ÙĻÖĳÖóĤאÖ

 ÙََכÐِŻَĩَĤْوا اñُíِƪÝÜَ َأن ħُْכóَĨُÉْĺَ źََو} ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ .īĻĻ×ĭĤوا ÙכÐŻĩĤכא ÙĤõĭĨ ħİŻĐوأ

īَĻ أرÖََْאÖًא أóُĨُÉْĺََכÖِ ħُْאĤْכïَđْÖَ óْęُْ إِذْ أĳĩُĥِùْĨُ ħْÝُĬَنَ} [آل óĩĐان: ٨٠] وذĤכ أن اđĤ×אدة  ِĻّ×ِƪĭĤوَا

 ĹĻéĩĤازق، اóĤا ěĤאíĤا ĳİאم، وđĬŸا ÙĺאĔ įĤ īĩĤ źإ ،ěéÜ ŻĘ ،ħĻčđÝĤا ÙĺאĔ Ĺİ

اÛĻĩĩĤ، اÕĻáĩĤ اđĩĤאÕĜ، اñĤي įĭĨ أĳĀل اħđĭĤ وóĘوıĐא. ÍĘذا وÛıä إóĻĔ ĵĤه - 

ا وƬĻĔא وכóًęا  ƬĳÝĐא وĩًĥČ źإ īכĺ ħĤ - هóĻĕĤ ÙęāĤه اñİ نĳכÜ ا أنóًĻ×ا כ ƬĳĥĐ ĵĤאđÜو

 įäو  īĩÖ ĭČכ  ĩĘא   .ħĥčĩĤا  ïøאęĤا  ĵĤإ  óĻّĭĤا  çĻéāĤا  īĐ وóìوäًא  وĳéäدًا، 

Đ×אدįÜ إĩä ĵĤאد è įÖ ÷ĻĤ÷ وĳđü źر؟ ĺ - ďĩùĺ ŻĘא ĐאïÖه - ذכóك įĤ وĭàאءك 

 įđĘïÝùÜ نÉÖ כĭĐ Ĺĭĕĺ أن ŻًąĘ ،įĤ כĐĳýìכ وĐĳąì אتÑĻİ ىóĺ źو ،įĻĥĐ

ŻÖء įđĘïĻĘ، أو Ĥ çĭùÜכ èאĻĘ ÙäכĻęכıא.

٥

١٥

٢٠
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[321] Sonra, ikinci olarak; lütuf ve şefkat göstererek babasını hakka da-

vet etmiş, bu çağrısında babasını kara cahil olarak nitelemediği gibi ken-

disini de çok üstün bir âlim olarak nitelememiştir; sadece, “Bende sende 

olmayan türden bir bilgi demeti var, dosdoğru yolu gösteren bir bilgi. Bu 

yüzden yüksünme, kabul et ki ben ve sen bir yolda ilerliyoruz ve senin 

elinde değil de benim elimde meşale var. Dolayısıyla, gel bana tâbi ol da 

seni yolu şaşırıp kaybolmaktan koruyayım” demiştir. 

[322] Sonra, üçüncü olarak; onu bulunduğu halden vazgeçirmek için 

“Senin elindeki bütün nimetlerin sahibi olan  Rahman sıfatına sahip Rab-

bine isyan etmiş olan şeytan hem senin, hakkında sana ancak her türlü 

helâk, rezillik, ceza ve perişanlıktan başka bir  şey istemeyen düşmanındır 

hem de senin baban  Âdem’in ve onun bütün evlatlarının, yani senin tüm 

hemcinslerinin düşmanıdır. Seni bu sapkınlığa batıran, sana bunu emre-

den, cazip gösteren odur. Eğer dikkatle bakar ve düşünürsen şeytana iba-

det ettiğini görürsün.” demiştir. Ancak İbrahim Aleyhisselâm son derece 

ihlas sahibi olduğu ve rabbanî himmeti çok yüce olduğu için, şeytanın 

iki büyük hatasından sadece Yüce Allah’a isyan ve kibirlenme konusuyla 

ilgili olanı zikretmiş, onun  Âdem ve zürriyetine olan düşmanlığını zikret-

memiştir. Adeta onun bu konuda işlediği günahın büyüklüğüne bakmak, 

bunu düşünmek bütün aklını fikrini meşgul etmiş, zihnini kaplamış gibi 

konuşmuştur. 

[323] Ardından, dördüncü olarak; onu kötü akıbetle, başına gelecek 

ceza ve vebal ile korkutmuştur ki bu ifade tarzı da ‘güzel edep’ özelliğin-

den âri değildir. Çünkü burada cezanın onun başına muhakkak geleceği-

ni, azaba duçar olacağını açık açık ifade etmemiş, bunun yerine “Sana bir 

azabın dokunmasından korkarım.” demiştir. Korkma ve dokunma keli-

melerini kullanıp  azap kelimesini nekire olarak kullanmış, şeytanın dost-

luğunu, onun dost ve taraftarları arasında girmeyi azaptan daha vahim bir 

 şey olarak saymıştır. Zira Allah’ın rızası, sevabın / mükâfatın kendisinden 

daha büyüktür, Allah Teâlâ kendi rızasını muazzam kazanç olarak nite-

lemiş ve “Ama  Allah rızası daha büyüktür... ki büyük başarı da budur.” 

[Tevbe 9/72] buyurmuştur. İşte aynı şekilde Şeytanın dostu olmak da Allah 

rızasının tam karşısında yer alır ve azabın bizzat kendisinden daha büyük 

ve daha muazzamdır. 
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įÜĳĐïÖ ĵĭà ħà إĵĤ اĝًĘóÝĨ ěéĤא ęًĉĥÝĨ įÖא ħùĺ ħĥĘ أÖאه ÖאģıåĤ اóęĩĤط، ] ٣٢١[

وÖ įùęĬ źאħĥđĤ اęĤאěÐ، وĤכĜ įĭאل: إن Ĉ ĹđĨאīĨ ÙęÐ اħĥđĤ وÑًĻüא đĨ ÷ĻĤ įĭĨכ، 

 óĻùĨ  ĹĘ وإĺאك   ĹĬأ  Õİو  ،ėכĭÝùÜ  ŻĘ اĳùĤي   ěĺóĉĤا  ĵĥĐ  ÙĤźïĤا  ħĥĐ وذĤכ 

 .įَĻÝÜو ģąÜ أن īĨ כåĬُأ Ĺĭđ×ÜאĘ ،כĬدو ÙĺاïıĤאÖ ÙĘóđĨ يïĭĐو

]٣٢٢ [ ĵāđÝøا اñĤي   - اĉĻýĤאن  ÉÖن   :įĻĥĐ כאن  ĩĐא   įĻıĬو  įĉĻ×áÝÖ  ßĥà  ħà

 ź يñĤوّك اïĐ ĳİه، وïĭĐ īĨ ħđĭĤا īĨ كïĭĐ אĨ ďĻĩä يñĤا īĩèóĤכ اÖر ĵĥĐ

 ĳİ - ħıĥכ כùĭä אءĭÖכ آدم وأĻÖو أïĐכאل وĬي وõìك وŻİ ģכ źכ إÖ ïĺóĺ

 ïÖאĐ óčĭĤا Ûĝĝè إن ÛĬÉĘ ،כĤ אıĭĺא وزıÖ كóĨوأ ÙĤŻąĤه اñİ ĹĘ כĈّي ورñĤا

 ĹĘ  įÝĩİ وźرĝÜאء  اŻìŸص   ĹĘ  įĬאđĨŸ اŻùĤم   įĻĥĐ  ħĻİاóÖإ أن   źإ اĉĻýĤאن، 

 įĬאĻāĐ īĨ ةõđĤب اóÖ אĩıĭĨ ÿÝíÜ ĹÝĤا źאن إĉĻýĤا ĹÝĺאĭä īĨ óכñĺ ħĤ ÙĻĬאÖóĤا

 ÕכÜא ارĨ ħčĐ ĹĘ óčĭĤن اÉכ įÝĺّدم وذرŴ įÜאداđĨ óذכ ĵĤإ ÛęÝĥĺ ħĤכ×אره، وÝøوا

.įĭİذ ĵĥĐ ě×Ĉه وأóכĘ óĩĔ כĤذ īĨ

واÖĳĤאل، ] ٣٢٣[  Ùđ×ÝĤا  īĨ  įĻĘ  ĳİ Ĩא  ه  ƫóåĺ وĩÖא   Ù×ĜאđĤا ĳøء   įęĺĳíÝÖ  ďÖر  ħà

وأن   įĤ  ěèź اĝđĤאب  ÉÖن  óāĺح   ħĤ  ßĻè اŶدب،   īùè  īĨ ذĤכ   ģíĺ  ħĤو

 ÷ĩĤوا اĳíĤف   óכñĘ ñĐاب،  ùĩĺכ  أن  أìאف  Ĝאل:   įĭכĤو  ،įÖ  ěĀź اñđĤاب 

 īĨ  ó×أכ  įÐאĻĤوأو  įĐאĻüأ  Ùĥĩä  ĹĘ  įĤĳìود اĉĻýĤאن   Ùĺźو  ģđäو اñđĤاب،   óכĬو

اĳıýĩĤد   ĵĤאđÜ  Ʃųا وĩøאه   ،įùęĬ اĳáĤاب   īĨ  ó×أכ  Ʃųا رĳĄان  أن  وذĤכ  اñđĤاب، 

 :ÙÖĳÝĤا] {ħُĻčِđَĤْزُ اĳْęَĤْا ĳَİُ َכĤَِذ óُ×َْأَכ Ʃųا īَĨِ ٌانĳَĄِْوَر} אلĜ ßĻè ħĻčđĤز اĳęĤאÖ įĤ

 įùęĬ ابñđĤا īĨ ó×أכ ، Ʃųان اĳĄر ÙĄאرđĨ Ĺİ ĹÝĤאن اĉĻýĤا Ùĺźכ وĤñכĘ ،[٧٢

.ħčĐوأ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[324] İbrahim Aleyhisselâm bu dört nasihatin her birinin başında “Ba-

bacığım” ifadesine yer vermiş, böylece ona yaklaşmak, onun şefkatini uyan-

dırmak istemiştir.

[325] ďُĩَùْĺَ ź אĨ (işitmeyen) ve َכÜِْÉĺَ ħْĤَ אĨ (sana gelmemiş olan) ifadelerindeki 

Mâ, ism-i mevsūl Mâ’sı olabileceği gibi sıfatla nitelenen Mâ da olabilir. Lâ yes-
me’u ve lâ yubsiru (işitmez ve görmez) ifadelerinin mef‘ûlü ise niyette bulunma-

yıp büsbütün unutulmuş bir mef‘ûldür, tıpkı leyse bi-hi istimâ‘un ve lâ ibsārun (ne 

işitmesi var ne görmesi) ifadesindeki mef‘ûlün durumu gibidir. Şey’en (herhangi 

bir  şey) ifadesinde iki ihtimal söz konusudur. Birincisi bunun mastar konu-

munda olması, yani “herhangi bir fayda” anlamına olmasıdır ki bu mânanın, 

öncesindeki iki fiille birlikte, (“herhangi  şey işitmeyen”, “herhangi bir  şey gör-

meyen” anlamında) takdir edilmesi de mümkündür. İkincisi ise bunun mef‘ûl 

olmasıdır ki bu durumda, tıpkı ağni ‘annî vecheke (Yüzünü benden uzak tut.) 

ifadesi gibi olur. “Bana, sana gelmeyen bir bilgi gelmiştir.” ifadesinde, İbrahim 

Aleyhisselâm’ın ilminin yenilendiği anlamı bulunmaktadır.

46. Dedi ki: “Ey İbrahim! Sen şimdi benim tanrılarımdan yüz mü 
çeviriyorsun?! Eğer bundan vazgeçmezsen, kesinlikle seni taşlarım! 
Uzun bir süre gözüme gözükme!” 

[326] İbrahim Aleyhisselâm babasının içinde bulunduğu durumun yakışık-

sızlığını kendisine bildirdikten, görüşünü kesin kanıtlarla yerle bir ettikten ve 

ona bütün bu iltifatlarla oldukça sıra dışı bir şekilde nasihatte bulunduktan son-

ra, yaşlı babası ona küfrün katılığı ve aşırı inatçı bir sertlikle hitap etmiştir; ona 

ismiyle seslenmiş, onun kendisine “babacığım” demesine karşılık, ona “evladım / 

yavrum” diye seslenmemiş ve “Sen şimdi benim tanrılarımdan yüz mü çeviriyor-

sun?!” derken haberi mübtedanın önüne geçirmiştir. Zira onun için en önemli 

husus, İbrahim’in yüz çevirmiş olmasıdır. Bu ifadede bir tür şaşkınlık vurgusu, 

İbrahim Aleyhisselâm’ın ilâhlardan yüz çevirmiş olmasını yadırgama ve ilâhları-

nın kimsenin yüz çeviremeyeceği şeyler olduğunu ifade etme mânası bulunmak-

tadır. Ayrıca bu ifadede, benzer bir tavrı kavminin kâfirlerinden görmekte olan 

Peygamber (s.a.)’e yönelik bir teselli ve manevi rahatlatma da bulunmaktadır. 

-Ŷَ ifadesi “Sana dilimle laf atarım.” demek olup, kınaرƪĭĩَäَُْכَ [327]

ma ve zemmetmeyi kastetmiştir. Nitekim racîm, ‘kendisine lânet atı-

lan’ demektir. َכƪĭĩَäَُْرŶَ zinakârın recmedilmesinde olduğu gibi “Seni 

öldüreceğim!” anlamına geliyor da olabilir; recmdeki taş atma anlamın-

dan, “Seni taşlayarak kovarım!” anlamında da olabilir. Zira recmin aslı
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]٣٢٤ [ įĻĤإ  ŻًøĳÜ  {ÛِÖََأ {ĺَא   įĤĳĝÖ  ďÖرŶا  çÐאāĭĤا  īĨ  ÙéĻāĬ  ģכ وïّĀر 

واĉđÝøאĘًא.

]٣٢٥ [ ،ÙĘĳĀĳĨو ÙĤĳĀĳĨ نĳכÜ ز أنĳåĺ {َכÜِÉْĺَ ħْĤَ אĨَ}و {ďُĩَùْĺَ źَ אĨَ} ĹĘ ،אĩَـĘ

 źאع وĩÝøا įÖ ÷ĻĤ :כĤĳĝي، כĳĭĨ óĻĔ ĹùĭĨ {óُāِ×ْĺَ źََو ďُĩَùْĺَ źَ} ĹĘ لĳđęĩĤوا

 īĨ אÑًĻü ر، أيïāĩĤا ďĄĳĨ ĹĘ نĳכĺ א أنĩİïèأ ،īĻıäو ģĩÝéĺ {אÑًĻْüَ} .אرāÖإ

 īĨ įÖ źًĳđęĨ نĳכĺ أن :ĹĬאáĤوا .īĻĝÖאùĤا īĻĥđęĤا ďĨ هĳéĬ رïĝĺ ز أنĳåĺאء، وĭĕĤا

 ħĥđĤد اïåÜ įĻĘ {َכÜِÉْĺَ ħْĤَ אĨَ ħِĥْđِĤْا īَĨِ ĵĬِאءäَ ïْĜَ ĵّĬِإ} .כıäو ĹĭĐ īĔأ :ħıĤĳĜ

ïĭĐه.

رƪĭĩَäُْכَ  َŶَ  įِÝَĭْÜَ  ħْĤَ  īْÑِĤَ  ħُĻİِاóَÖِْإ ĺَא   ĹÝِıَĤِآ  īْĐَ  ÛَĬَْأ  ÕٌĔِأَرَا ٤٦-﴿Ĝَאلَ 

وَاƬĻĥِĨَ ĹِĬْóُåْİא﴾

]٣٢٦ [ ،ÙđĈאĝĤا  ãåéĤאÖ  į×İñĨ وïİم  أóĨه،  ĳĀرة   Ùäאĩø  ĵĥĐ  įđĥĈأ ĩĤא 

 óęכĤا  ÙČאčęÖ  ëĻýĤا  įĻĥĐ  ģ×Ĝأ اęĈŻĩĤאت،  ĥÜכ   ďĨ  Ù×ĻåđĤا  ÙéĀאĭĩĤا  įéĀאĬو

وÙčĥĔ اĭđĤאد، ĭĘאداه Öאįĩø، وĝĺ ħĤאģÖ {ĺא أÛÖ} Öـ{ĺא ĹّĭÖ}، وïّĜم اĵĥĐ ó×íĤ اïÝ×ĩĤأ 

 ،ĹĭĐه أïĭĐ ĳİه وïĭĐ ħّİכאن أ įĬŶ ،{ħُĻİِاóَÖِْא إĺَ ĹÝِıَĤِآ īْĐَ ÛَĬَْأ ÕٌĔِأرََا} įĤĳĜ ĹĘ

 ÕĔóĺ أن Ĺĕ×ĭĺ אĨ ،įÝıĤوأن آ ،įÝıĤآ īĐ įÝ×ĔóĤ כאرĬŸوا ÕåđÝĤا īĨ بóĄ įĻĘو

ıĭĐא أïè. وñİ ĹĘا ĳĥøان وïāĤ ãĥàر رĳøل اĩĐ Ṡ Ʃųא כאن ģáĨ īĨ ĵĝĥĺ ذĤכ 

 .įĨĳĜ אرęכ īĨ

]٣٢٧ [ ĹّĨóĩĤا ،ħĻäóĤا įĭĨمّ، وñĤوا ħÝýĤا ïĺóĺ ،ĹĬאùĥÖ כĭĻĨرŶ {َכƪĭĩَäَُْرŶَ}

:ħäóĤا  ģĀوأ ÖאåéĤאرة.  رĻًĨא  óĈŶدĬכ  أو   .ĹĬاõĤا  ħäر  īĨ ĭĥÝĜŶכ،  أو   .īđĥĤאÖ

٥

١٠

١٥
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taş atmaktır. Meliyyen kelimesi el-melâvetten türemiş olup “uzun bir süre” de-

mektir. Ya da “Ben seni darbe ile yere sermeden ve kaçacak halin kalmaz duru-

ma düşmeden önce, yanımdan uzaklaş!” anlamındadır. Nitekim “Falan kimse 

şu işe güç yetirir.” anlamında  fülânün melî’ün bi-kezâ denilir.

[328] Şayetayet “ĹĬóåİوا (Yanımdan uzaklaş, gözüme gözükme!) ifadesi nereye 

ma‘tūftur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade “Seni taşlarım!” ifadesinin delâlet et-

tiği “Benden sakın!” şeklindeki hazfedilmiş bir ifadeye ma‘tūftur, çünkü “Seni 

taşlarım!” ifadesi tehdit ve uyarıdır.

47. Dedi ki: “Selâmetle kal! (Sana iman lütfedip) seni bağışlaması için 
Rabbime dua edeceğim. O bana karşı gerçekten lütufkârdır.” 

48. “Sizi de Allah’tan başka taptıklarınızı da terkediyorum! Ben sadece 
Rabbime yalvarırım; Rabbime yalvardığım için de mahrum kalmayacağı-
mı ümit ediyorum.” 

 .Żøَ (Selâmetle kal) ifadesi bir terkediş ve vedalaşma selâmıdırمٌ ĻْĥَĐَכَ [329]

Tıpkı “Bizim amellerimiz bize, sizin amelleriniz size aittir; selâmetle!.. Bizim ca-

hillerle işimiz yok!” [Kasas 28/55] ve “Cahiller kendilerine lâf attığında ‘Selâmetle 

(haydi bana eyvallah)!’ derler.” [Furkān 25/63] ifadelerindeki gibi. Bu ifade böylesi 

durumlarda nasihat edilen kişiyi terketmenin caiz olduğunu göstermektedir. 

Yalnız, İbrahim Aleyhisselâm’ın, babasını yumuşatma adına babasının selâmet 
bulması için dua etmiş olması da mümkündür. Nitekim onun bağışlanması 

için dua edeceğini vaad etmiştir. “Peki, İbrahim Aleyhisselâm’ın bir kâfirin ba-

ğışlanması için dua etmesi, ona böyle bir vaatte bulunması nasıl caiz olabilir?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İbrahim Aleyhisselâm babasının küfürden tövbe etmesi şar-

tını kastetmiştir, nitekim kâfirlere yönelik şer‘î emir ve yasaklarda da ‘dönüş 

yapıp iman etme şartı’ murat edilir. Aynı şekilde abdestsiz olana namaz kılması, 

fakire de zekât vermesi emredildiğinde, abdestsiz olanın önce abdest alması, 

fakir olanın da nisap miktarına sahip olması şartı kastedilir. Bazıları İbrahim 

Aleyhisselâm’ın “Babamı da bağışla! Çünkü o da yoldan çıkanlar arasında…” 

[Şu‘arâ 26/86] ifadesiyle, babası için bağışlanma dilemiş olmasının sebebinin, 

babasının ona iman edeceğine dair söz vermiş olması olduğunu söylemişler 

ve buna delil olarak, “İbrahim’in, babası için mağfiret dilemesi ise sadece ona 

ettiği bir vaatten dolayı idi.” [Tevbe 9/114] âyetini göstermişlerdir. Bu noktada 

birileri; “Kâfir için bağışlanma duasında bulunmayı yasaklayan  şey vahiydir, 

yoksa aklen böyle bir  şey mümkündür. Dolayısıyla, İbrahim Aleyhisselâm’ın 

kendisine bu konuda yasak bildiren  vahiy iletilmeden önce babasına bu ko-

nuda, aklî değerlendirmeye göre söz vermiş olması da mümkündür.” diyebilir. 
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 ģ×Ĝ انóåıĤوا ĹĭĐ אبİñĤאÖ אƬĻĥĨ وة، أوŻĩĤا īĨ ،ŻًĺĳĈ אĬאĨز {אƬĻĥِĨَ} .אمäóĤאÖ ĹĨóĤا

 įĤ אĝًĻĉĨ ا، إذا כאنñכÖ ĹّĥĨ نŻĘ :אلĝĺ .حó×Ü ر أنïĝÜ ź ĵÝè ،بóąĤאÖ כĭíàأن أ

 .įÖ אđًĥĉąĨ

]٣٢٨ [ įĻĥĐ ĳĉđĨف   ĵĥĐ  :ÛĥĜ {وَاĹĬِóْåُİْ}؟   ėĉĐ ŻĐم   :ÛĥĜ ÍĘن 

{Ŷََرƪĭĩَäُْכَ}  Ŷن   ،ĹĬóåİوا  ĹĬرñèאĘ أي  {Ŷََرƪĭĩَäُْכَ}،   įĻĥĐ ïĺل  ñéĨوفٍ 

.ďĺóĝÜو  ïĺïıÜ

٤٧-﴿Ĝَאلَ Żَøَمٌ ĻْĥَĐَכَ Ĥَ óُęِĕْÝَøْÉَøَכَ رĹِÖَّ إįُƪĬِ כَאنَ ƬĻęِèَ ĹÖِא﴾

ِ وَأَدĳĐُْ رĵùَĐَ ĹِÖَّ أƪźَ أَכĳُنَ ĐَïُÖِאءِ  ƪųدُونِ ا īْĨِ َنĳĐُïْÜَ אĨََو ħُْכĤُõِÝَĐَْ٤٨-﴿وَأ
رƬĻĝِüَ ĹِÖَّא﴾

أĩَĐَْאĭُĤא ] ٣٢٩[ {ĭَĤَא   ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،ÙאرכÝĨو  ďĺدĳÜ Żøم  ĻْĥَĐَכَ}  Żَøَمٌ  {Ĝَאلَ 

 ħُıُ×َĈَאìَ وَإِذَا} įĤĳĜو [٥٥ :ÿāĝĤا] {īَĻĥِİِאåَĤْا ĵĕِÝَ×ْĬَ źَ ħُْכĻْĥَĐَ ٌمŻَøَ ħُُْכĤאĩَĐَْأ ħُْכĤََو

 įĤ اĳāĭĩĤح   ÙאرכÝĨ ĳäاز   ĵĥĐ  ģĻĤد وñİا   .[٦٣ [اĜóęĤאن:  ĨًŻَøَא}  ĜَאĳُĤا  اåَĤאĳĥُİِنَ 

وïĐه   įĬأ óÜى   źأ  .įĤ  ÙĤאĩÝøا  ÙĨŻùĤאÖ  įĤ دĐא   ïĜ ĺכĳن  أن  وĳåĺز  ñİه.  واéĤאل 

ĜאĳĤا   :ÛĥĜ ذĤכ؟  ïđĺه  وأن   óĘכאĥĤ  óęĕÝùĺ أن   įĤ äאز   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن  اęĕÝøźאر. 

اĤכęאر   ĵĥĐ  ÙĻĐóýĤا  ĹİاĳĭĤوا  óĨواŶا óÜد  כĩא   ،óęכĤا  īĐ  ÙÖĳÝĤا اóÝüاط  أراد 

واóĩĤاد اóÝüاط اĩĺŸאن، وכĩא óĨËĺ اïéĩĤث واÖ óĻĝęĤאŻāĤة واõĤכאة وóĺاد اóÝüاط 

 {īَĻِّĤא ƪąĤا īَĨِ َכَאن įُƪĬِإ ĵÖَِŶِ óْęِĔْوَا} įĤĳĝÖ įĤ óęĕÝøא اĩĬا: إĳĤאĜאب. وāĭĤء واĳĄĳĤا

اęَĕْÝِøِْאرُ  כَאنَ  {وĨََא   ĵĤאđÜ  įĤĳĝÖ  įĻĥĐ واïıýÝøوا   .īĨËĺ أن  وïĐه   įĬŶ  [٨٦ [اóđýĤاء: 

اñĤي  إنّ  ĳĝĺل:  أن   ģÐאĝĤو  .[١١٤  :ÙÖĳÝĤا] إƪĺِאهُ}  وİَïَĐََא  ïَĐِĳْĨَةٍ   īْĐَ  ƪźِإ  įِĻÖَِŶِ  ħَĻİِاóَÖِْإ

ĳåĻĘز  ÖÉÜאه،   ŻĘ  ÙĻĥĝđĤا  ÙĻąĝĤا ĨّÉĘא   ،ďĩùĤا  ĳİ إĩĬא   óĘכאĥĤ اęĕÝøźאر   īĨ  ďĭĨ

اģĝđĤ؛  ÙĻąĜ  ĵĥĐ ĭÖאء   ،ďĩùĤا ورود   ģ×Ĝ  įÖ واĘĳĤאء  ÖאęĕÝøźאر   ïĐĳĤا ĺכĳن  أن 

٥

١٠

١٥
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Bu sözün doğruluğuna delâlet eden  şey, “İbrahim’in, babasına; ‘Senin bağışlan-

man için dua edeceğim; senin için yapabileceğim başka bir  şey yok!..’ demesi 

müstesna” [Mümtehane 60/4] âyetidir. Eğer İbrahim Aleyhisselâm bu sözü söyler-

ken babasının iman etmesini şart koşmuş olsaydı, o zaman böyle bir vaatte bu-

lunması yadırganmaz, örnek alınması gereken hususiyetlerden bu istisna edil-

mezdi. Kaldı ki, “İbrahim’in, babası için mağfiret dilemesi ise sadece ona ettiği 

bir vaatten dolayı idi.” [Tevbe 9/114] âyetinde vaatte bulunan kişi, babası  Âzer 

değil, bizzat İbrahim Aleyhisselâm’dır, yani İbrahim Aleyhisselâm’ın “Babamı da 

bağışla! Çünkü o da yoldan çıkanlar arasında.” [Şu‘arâ 26/86] diye dua etmesinin 

sebebi, “Senin bağışlanman için dua edeceğim.” [Mümtehane 60/4] demiş olması-

dır. Nitekim  Hammâd er-Râviye’nin [v. 160/776-77] va‘adehâ iyyâhu (ona ettiği 

vaat) ifadesini va‘adehâ ebâhu (babasına ettiği vaat) şeklinde okumuş olması da 

bunu teyit etmektedir. Doğrusunu Allah bilir.

[330] Hafiyyen “iyilik ve lütfetme konusunda zirvede olan” demek olup, 

hafiye bi-hî ve teheffâ bi-hî şeklinde kullanılır.

[331] “Sizi terk ediyorum!” derken Şam diyarına hicret etmeyi kastetmiştir. 

“Dua ettiğiniz şeyler” ifadesi, ibadet ettiğiniz şeyler anlamındadır.Çünkü dua 

ibadetin bir parçası ve araçlarından biridir.  Peygamber (s.a.)’in “Dua ibadetin 

ta kendisidir.” sözü de bu mânadadır. [Tirmizî, “De‘avât”, 1.] “Onları ve Allah’tan 

başka taptıkları şeyleri terkedince…” [ Meryem 19/49] ifadesi de buna delâlet eder. 

Ayrıca dua ile, Şu‘arâ suresinde söz edilen duanın, [yani “Ya Rabbi! Bana hikmet 

bahşet; beni salihlere kat” [Şu‘arâ 26/83] ifadesinin] kastedilmiş olması da mümkündür. 

[332] “Rabbime yalvardığım için de mahrum kalmayacağımı ümit ediyo-

rum.” Bu ifade ile hem onların putlarına dua etmekle bedbaht olacaklarına 

gönderme yapmış, hem de “ümit ediyorum” ifadesi ile Allah karşısında tevazu-

unu ifade etmiştir ki bu ifadede, nefsin köreltilmesi de söz konusudur.

49. Onları ve Allah’tan başka taptıkları şeyleri terk edince Biz de 
ona İshak’ı ve Yakub’u bahşettik. Ve her birini peygamber kıldık. 

50. Kendilerine rahmetimizden hibe ettik ve onlara hayırla yad edi-
lip yüceltilmeyi nasip ettik. 

[333] Kâfir ve fâsıkları  Allah rızası için terketmiş olan hiç kimse hüsrana 

uğramış değildir. Nitekim Allah Teâlâ da İbrahim Aleyhisselâm’a mümin ve 

peygamber evlatlar bahşetmiştir.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف193

Ĥَכَ}   ƪنóَęِĕْÝَøَْŶَ  įِĻÖِ َŶِ  ħَĻİِاóَÖِْإ ĳْĜَلَ   ƪźِإ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  įÝéĀ  ĵĥĐ ïĺل  واñĤي 

 įĻĘ  Û×äو ĩĐא   ĵĭáÝùĨو ĭÝùĨכóًَا   īכĺ  ħĤ ĩĺŹĤאن  üאرĈًא  כאن   ĳĥĘ  ،[٤  :ÙĭéÝĩĩĤا]

Ĝאل  Ĩא  أي  آزر،   ź  ħĻİاóÖإ  ĳİ  ïĐاĳĤאĘ إƪĺِאهُ}  وİَïَĐََא  ïَĐِĳْĨَةٍ   īĐَ} אĨّوأ اĳøŶة. 

 :ÙĺاوóĤا ĩèאد  óĜاءة   įĤ  ïıýÜو Ĥَכَ}.   ƪنóَęِĕْÝَøَْŶَ}  įĤĳĜ  īĐ  źإ  {ĵÖَِŶِ  óْęِĔْوَا}

.ħĥĐأ  Ʃųوا أÖאه».  «وİïĐא 

]٣٣٠ [.įÖ ĵęéÜو įÖ Ĺęè ،אفĉĤŸوا ó×Ĥا ĹĘ ēĻĥ×Ĥا :ĹّęéĤا {אƬĻęِèَ}

ÖאĐïĤאء ] ٣٣١[ اóĩĤاد  اýĤאم.   ĵĤإ اıĩĤאóäة  ÖאõÝĐźال  أراد   {ħُُْכĤõِÝَĐَْوَأ}

 įĻĥĐ لïĺאدةُ» و×đĤا ĳَİُ ُאءĐïĤا » :Ṡ  įĤĳĜ įĭĨא. وıĉÐאøو īĨא وıĭĨ įĬŶ ،אدة×đĤا

} وĳåĺز أن óĺاد اĐïĤאء اñĤي  Ʃųدُونِ ا īĨِ َونïُ×ُđْĺَ אĨََو ħْıُĤَõَÝَĐْא ا ƪĩĥَĘَ} ĵĤאđÜ įُĤĳĜ

èכאه اĳø ĹĘ Ʃųرة اóđýĤاء. 

óّĐض ĝýÖאوĐïÖ ħıÜאء آįĤĳĜ ĹĘ ħıÝıĤ {ĵùَĐَ أƪźَ أכĳَُنَ ĐَïُÖِאءِ رƬĻĝِüَ ĵِّÖَא} ] ٣٣٢[

.÷ęĭĤا ħąİ īĨ įĻĘ אĨو {ĵùَĐَ} ÙĩĥכÖ Ʃų ďĄاĳÝĤا ďĨ

 ƬŻُبَ وَכĳĝُđْĺََאقَ وéَøِْإ įُĤَ אĭَ×ْİََو ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْĺَ אĨََو ħْıُĤَõَÝَĐْא ا ƪĩĥَĘَ﴿-٤٩

ĭَĥْđَäَא ƬĻ×ِĬَא﴾ 

٥٠-﴿وَوĭَ×ْİََא īْĨِ ħْıُĤَ رĭَÝِĩَèَْא وĭَĥْđَäََא ùَĤِ ħْıُĤَאنَ ïْĀِقٍ ƬĻĥِĐَא﴾

]٣٣٣ [ īĻĭĨËĨ دًاźأو įĄĳّđĘ ،įıäĳĤ ÙĝùęĤאر اęכĤك اóÜ ïèأ Ʃųا ĵĥĐ óùì אĨ

أĻ×Ĭאء.

٥
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[334] “Rahmetimiz”den kasıt nübüvvettir. Bu görüş  Hasan-ı Basrî’den nak-

ledilmiştir.  Kelbî’den [v. 146/763] de “mal ve evlat” görüşü nakledilmiştir. Rahmet, 

ona ihsan edilmiş dinî ve dünyevî her türlü hayrı ihtiva eden genel bir ifade ola-

bilir. Lisânü’s-sıdk, güzel övgü demektir. Bu ifadede, dil ile varlığa gelen  şey, bizzat 

dil (lisân) kelimesiyle ifade edilmiştir ki bu yönüyle, el ile verilen şeye (yani ihsan 

ve lütfa) el denilmesi gibi bir durum söz konusudur. Şair şöyle demiştir:

Bana öyle bir dil geldi ki, ona sevinmem

Şair burada “dil” ile mesajı kastetmiştir. “Arap lisanı” ifadesi de, Arapların 

dilleri, sözleri anlamındadır. 

[335] Allah Teâlâ İbrahim Aleyhisselâm’ın “Sonrakiler arasında hayırla 

yad edilmemi nasip et.” [Şu‘arâ 26/84] şeklindeki duasını kabul etmiş ve onu 

rol model1 kılmıştır, öyle ki bütün din müntesipleri kendilerini ona nispet 

etmektedirler. Allah Teâlâ da “Atanız  İbrahim’in dini” [Hac 22/78], “İbrahim’in 

 hanif dini” [Bakara 2/135] ve “Samimi bir muvahhit olan, Müşriklerden olma-

yan İbrahim’in dinine uy.” [Nahl 16/123] buyurmuş, bütün bunları ona vermiş 

ve kendisine övgüde bulunmuş olduğu gibi zürriyetine de vermiş ve onları da 

methetmiştir.

51. Kitapta Mûsâ’yı da an. Şüphesiz o, ihlâsa erdirilmişti ve önemli 
mesajlar getiren bir elçi idi. 

[336] Muhlis, şirkten ve riyadan uzak bir şekilde kulluk eden, kulluğunu 

şirkten ve riyadan arındıran kimse ya da kendisini halis kılıp yüzünü bütü-

nüyle Allah’a yönelten kimse demektir. Muhlâs ise Allah’ın kendisini kur-

tardığı kimse demektir.  Resûl (elçi), kendisine kitap verilen peygamberdir. 

Önemli mesajlar getiren (nebî) ise Yûşa‘ Aleyhisselâm gibi kendisine bir kitap 

verilmemiş olsa da, Allah’tan haber veren kimsedir.

52. Ona  Tūr’un sağ tarafından seslendik ve gizlice söyleşmek için onu 
yaklaştırdık. 

[337] īِĩَĺَْŶْا yemînden türemiş olup sağ taraf anlamındadır ya da yüm-
nden türemiş olup  Tūr’un veya ÕِĬِאä’in sıfatıdır. Allah Mûsâ Aleyhisselâm’ı, 

kendisiyle bir melek vasıtası olmaksızın konuşmuş olması sebebiyle, büyük 

kimselerin gizlice konuşmak için kendisine yakınlaştırdığı kimselere benzet-

miştir.  Ebu’l-‘Âliye’nin [v. 90/709] “Allah onu  Tevrat’ın yazıldığı kalemlerin gı-

cırtısını duyacak kadar kendisine yaklaştırmış.” dediği nakledilmiştir.

1 Nümûne-i imtisal, paradigma, üsve-i hasene. / ed.
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ĭَÝِĩَèْא} Ĺİ اĳّ×ĭĤة īĐ اīùéĤ. وīĐ اĤכĹ×ĥ: اĩĤאل واïĤĳĤ، وÜכĳن ] ٣٣٤[ ƪر īĨِ}

ĐאĹĘ ÙĨّ כóĻì ģ دĹĭĺ ودĳĻĬي أوĳÜه. ùĤאن اïāĤق: اĭáĤאء اīùéĤ. وÖ ó×ĐאùĥĤאن ĩĐא 

Ö ïäĳĺאùĥĤאن כĩא Ö ó×ĐאĩĐ ïĻĤא Ö ěĥĉĺאïĻĤ وĹİ اĜ .ÙĻĉđĤאل:

Ḍ אıَÖِ ƫóøَُأ źَ ٌאنùَĤِ ĹĭِÝْÜَأ ĹِĬّإ

.ħıĨŻوכ ħıÝĕĤ :بóđĤאن اùĤو .ÙĤאøóĤا ïĺóĺ

اåÝøאب اƩų دįÜĳĐ {وَاùَĤِ ĵĤِ ģْđَäْאنَ ïْĀِقٍ ĵĘِ اīَĺóِìَŴ} [اóđýĤاء: ٨٤] ] ٣٣٥[

 {ħَĻİِاóَÖِْإ  ħُْכĻÖَِأ  Ùَ ƪĥĨ} ģäو  õĐ وĜאل   .ħıĥכ اŶدĺאن   ģİأ ادĐّאه   ĵÝè ïĜوة  óĻāĘه 

 ħَĻİِاóَÖِْإ Ùَ ƪĥĨِ ď×Üכَ أَنِ اĻْĤَِא إĭَĻْèَْأَو ƪħُà} ،[ة: ١٣٥óĝ×Ĥا] {אęًĻĭِèَ ħَĻİِاóَÖِْإ Ùَ ƪĥĨِ}و [٧٨ :ãéĤا]

 ĵĥĐأ כĩא   ،ħıĻĥĐ  ĵĭàوأ  ħİóذכ  ĵĥĐÉĘ  įÝĺّذر ذĤכ   ĵĉĐوأ  [١٢٣  :ģéĭĤا] ęًĻĭِèَא} 

.įĻĥĐ  ĵĭàوأ ذכóه 

٥١-﴿وَاذْכĹĘِ óُْ اĤْכÝَِאبِ ĵøَĳĨُ إįُƪĬِ כَאنَ āًĥَíْĨُא وَכَאنَ رƬĻ×ِĬَ źًĳøَُא﴾

أو ] ٣٣٦[ واĺóĤאء.  اóýĤك   īĐ اđĤ×אدة   ÿĥìأ اñĤي   :-  óùכĤאÖ  -  ÿĥíĩĤا

 įđĨ اñĤي  اĳøóĤل:   . Ʃųا  įāĥìأ اñĤي   :çÝęĤאÖو  . Ʃų  įıäو  ħĥøوأ  įùęĬ  ÿĥìأ

כÝאب   įđĨ  īכĺ  ħĤ وإن   ģäو  õĐ  Ʃųا  īĐ ĵ×ĭĺء  اñĤي   Ĺّ×ĭĤوا اĻ×ĬŶאء:   īĨ כÝאب 

.ďüĳĻכ

ĭَÖْאهُ ƬĻåِĬَא﴾ ƪóĜََو īِĩَĺْŶَرِ اĳ ƫĉĤا ÕِĬِאäَ īْĨِ ُאهĭَĺَْאدĬََ٥٢-﴿و

أو ] ٣٣٧[ ĳĉĥĤر،   ÙęĀ  īĩĻĤا  īĨ أو   .ĵĭĩĻĤا  įÝĻèאĬ  īĨ أي   :īĻĩĻĤا  īĨ  īĩĺŶا

 īĐכ. وĥĨ Ùĉøوا óĻĕÖ įĩĥכ ßĻè ،אةäאĭĩĥĤ אءĩčđĤا ăđÖ įÖóĜ īĩÖ įı×ü .ÕĬאåĥĤ

أĹÖ اđĤאėĺóĀ ďĩø ĵÝè įÖóّĜ ÙĻĤ اħĥĝĤ اñĤي כįÖ Û×Ý اĳÝĤراة.

٥
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53. Biraderi Hârûn’u da peygamber olarak -rahmetimizden- kendisi-
ne hibe ettik. 

[338] “Rahmetimizden” yani ona olan rahmet ve şefkatimizden dolayı 
kendisine Hârun’u hibe ettik. Ya da “Kendilerine rahmetimizden hibe ettik.” 
[ Meryem 19/50] âyetinde olduğu gibi burada da “Onlara rahmetimizin bir kısmı-
nı hibe ettik.” anlamındadır. Bu son yoruma göre ُאهìَأ (biraderi) kelimesi bedel, 
 ,İ ise atf-ı beyandır; tıpkı raeytü racülen ehāke Zeyden (Bir adam gördümאرُونَ
kardeşin Zeyd’i.) ifadesi gibi. Hârûn Aleyhisselâm Mûsâ Aleyhisselâm’dan yaşça 
büyük idi.1 Onun Mûsâ Aleyhisselâm’a destek ve takviye olarak verilmesi, bir 
hibe olmuştur. Nitekim  İbn  Abbas’tan da böyle bir görüş nakledilmiştir.

54. Kitapta İsmail’i de an. Gerçekten vaadine sadıktı; önemli mesaj-
lar ileten bir elçiydi. 

55. Kavmine, salâtı ve zekâtı yani gerçek birer dindar olmalarını 
ve benliklerini arındırmak için vermelerini emrederdi; Rabbi katında, 
kendisinden razı olunmuş bir kimseydi. 

[339] Vaadine sadık olma özelliği diğer peygamberlerde de olmakla beraber, 
Allah Teâlâ burada İsmail Aleyhisselâm’ı teşrif edip yüceltmek için vaadine sadık 
olma vasfıyla zikretmiştir. Bu tıpkı (diğer peygamberlere) halîm (ağırbaşlı), evvâh 
(içli), sıddîk (özü sözü doğru) lakaplarının verilmesi gibidir. Bu onun özellikleri 
arasında meşhur olan nitelik olduğu için böyle zikretmiştir.  İbn  Abbas’tan nak-
ledildiğine göre İsmail Aleyhisselâm bir seferinde bir dostuna kendisini bir yerde 
bekleyeceği vaadinde bulunmuş; bu yüzden onu orada bir sene beklemiştir. Kaldı 
ki o, kurban edilmeye sabretme konusunda da vaatte bulunmuştur. Nitekim “ İn-
şâallah, beni sabredenlerden bulacaksın” [Sāffât 37/102] demiştir. 

[340] İsmail Aleyhisselâm önce ailesine salih olmayı ve ibadeti emrederdi ki on-
ları arkalarındaki kimseler için örnek kılsın. Böyle yapmasının bir sebebi de ibadeti 
emretme konusunda ailenin daha öncelikli olmasıdır. Nitekim Allah Teâlâ, “En 
yakınlarını, aşiretini uyar!” [Şu‘arâ 26/214]; “Ailene namazı emret!” [TāHâ 20/132] ve 
“Kendinizi ve ailenizi ateşten koruyun!” [Tahrim 66/6] buyurmuştur. Nitekim dikkat 
edersen, kendilerine sadaka verme konusunda da aile ve yakınlar daha önceliklidir. 
O halde, dinî anlamda ihsanda bulunma konusunda onlar haydi haydi öncelik-
lidirler. “Ehli”nin, akrabası olsun olmasın bütün ümmeti anlamında olduğu da 
söylenmiştir. Çünkü peygamberlerin ümmetleri, onların aileleri kapsamında sayılır. 
Buradan, salih bir insanın, bırakın yakın akrabalarını ve yakınlarını, uzak kimselere 
bile nasihatten yüksünmemesi, onlara dinî anlamda faydalı olacak şeyleri yapmak-

tan geri durmaması, bu konuda kusur işlememesi gerektiği anlaşılmaktadır.

1 O sırada  Hazret-i Mûsâ 80, Hazret-i Hârûn ise 83 yaşında imiş [Bkz. Ahd-i Atik, Çıkış, 7/7] / ed.
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٥٣-﴿وَوĭَ×ْİََא īْĨِ įُĤَ رĭَÝِĩَèَْא أìََאهُ İَאرُونَ ƬĻ×ِĬَא﴾

أو ] ٣٣٨[ óİون.   įĤ وĭ×İא   :įĻĥĐ وóÜأĭĘא   įĤ رĭÝĩèא   ģäأ  īĨ رĭَÝِĩَèَْא}   īĨِ}

ñİا   ĵĥĐ و{أìََאهُ}  رĭَÝِĩَèَْא}.   īĨ  ħْıْĤَ {وَوĭَ×ْİََא   įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  رĭÝĩèא،   ăđÖ

وכאن  زïًĺا.  أìאك   Żًäر  Ûĺرأ כĤĳĝכ:  ĻÖאن،   ėĉĐ و{İَאرُونَ}  ïÖل.   įäĳĤا

óİون أכ×ÛđĜĳĘ ،ĵøĳĨ īĨ ó اđĨ ĵĥĐ Ù×ıĤאįÜïĄ وĳĨازرįÜ כñا īĐ اĐ īÖ×אس 

.įĭĐ  Ʃųا  ĹĄر

٥٤-﴿وَاذْכĹĘِ óُْ اĤْכÝَِאبِ إĩَøِْאģَĻĐِ إįُƪĬِ כَאنَ Āَאدِقَ اïِĐْĳَĤْ وَכَאنَ رƬĻ×ِĬَ źĳøَُא﴾

כَאةِ وَכَאنَ ïَĭْĐِ رƬĻĄِóْĨَ įِِÖَّא﴾ ƪõĤةِ وَاŻَ ƪāĤאÖِ įُĥَİَْأ óُĨُÉْĺَ َ٥٥-﴿وَכَאن

ذכó إĩøאįĻĥĐ ģĻĐ اŻùĤم ïāÖق اïĐĳĤ وإن כאن ذĤכ ĳäĳĨدًا óĻĔ ĹĘه ] ٣٣٩[

 įĬŶو واěĺïّāĤ؛  واŶوّاه،   ،ħĻĥéĤا  :ĳéĭÖ  ÕĻĝĥÝĤכא وإכóاĨًא،   įĤ ęًĺóýÜא  اĻ×ĬŶאء،   īĨ

اĳıýĩĤر اĳÝĩĤاāì īĨ ėĀאīĐ įĤ اĐ īÖ×אس Ġ: أįĬ وĀ ïĐאèً×א įĤ أن óčÝĭĺه 

Ĩ ĹĘכאن، ĘאóčÝĬه Ùĭø. وĬאĻİכ أįĬ وįùęĬ īĨ ïĐ اĵĥĐ ó×āĤ اĜ ßĻè ،ĵĘĳĘ çÖñĤאل 

אīَĺóِÖِ} [اāĤאĘאت: ١٠٢]. ƪāĤا īَĨِ Ʃųאءَ اüَ ْإِن ĵĬِïُåِÝَøَ}

]٣٤٠ [ ،ħİوراء īĩĤ وةïĜ ħıĥđåĻĤ אدة×đĤح واŻāĤאÖ óĨŶا ĹĘ įĥİÉÖ أï×ĺ כאن

 óْĨُْوَأ}  ،[٢١٤ [اóđýĤاء:   {īَĻÖِóَĜَْŶْا ÜَóَĻýِĐَכَ  {وَأñِĬَرْ  اĭĤאس   óÐאø  īĨ  ĵĤأو  ħıĬŶو

 ħıĬأ óÜى   źأ  [٦  :ħĺóéÝĤا] Ĭَאرًا}   ħُْכĻĥِİَْوَأ  ħُْכùَęُĬَأ ١٣٢]، {ĳĜُا   :įĈ] Żَةِ}  ƪāĤאÖِ أĥَİَْכَ 

 ÙÖاóĝĤا īĨ ħıĥכ įÝĨأ {įُĥَİَْأ} ģĻĜو .ĵĤأو ĹĭĺïĤאن اùèŸאĘ ؛ħıĻĥĐ قïّāÝĤאÖ ěèأ

 ĳĤÉĺ  ź أن   çĤאāĤا  ěè  īĨ أنّ   įĻĘو  .ħıĻĤאİأ ïĐاد   ĹĘ  īĻĻ×ĭĤا  ħĨأ Ŷنّ  وħİóĻĔ؛ 

 ÙĻĭĺïĤا  ïÐاĳęĤאÖ  ħıĻčéĺ وأن   ،įÖ  īĻĥāÝĩĤوا اĜŶאرب   īĐ  ŻًąĘ  ÕĬאäŷĤ éًāĬא 

وóęĺ źط Ĺü ĹĘء īĨ ذĤכ.

٥

١٠
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56. Kitapta İdris’i de an. Şüphesiz, önemli mesajlar ileten özü-sözü 
doğru bir kişiydi. 

57. Onu yüce bir ‘mekân’a yükselttik.

[341] Söylendiğine göre İdris isminin verilmesi, İdris Aleyhisselâm’ın Allah’ın 

kitabını çok tedris etmesinden kaynaklanmakta imiş. Asıl ismi Uhnûh’tur. Ancak 

bu görüş doğru değildir, zira eğer İdrîs kelimesi ders kökünden if‘îl vezninde türe-

miş olsaydı o zaman gayr-i münsarif olmazdı. Çünkü bu durumda bu kelimede 

özel isim olmak dışında gayr-i münsarif olmayı gerektiren bir sebep kalmayacak, 

tek bir sebep yeterli olmadığı için de kelime münsarif olacaktı. Oysa bu kelime-

nin gayr-i münsarif olması, yabancı bir kelime olduğuna delildir. Aynı şekilde 

İblîs de yabancı bir kelimedir, iddia ettikleri üzere iblâstan türememiştir. Bunun 

gibi,  İbnü’s-Sikkît’in [v. 244/858] iddia ettiğinin aksine, ya‘kūb kelimesi ‘akıbden, 

isrâ’îl kelimesi esri ille kelimesinden türemiş değildir. Dil sanatında muhakkik ve 
deneyimli olmayan kimselerden bu tür yanlışlar çok sadır olmaktadır. Yalnız, idrîs 
kelimesinin o dilde de derse yakın bir anlama sahip olması ve bu yüzden râvînin 

bu kelimenin dersten türemiş olduğunu zannetmiş olması mümkündür.

[342] “Yüce bir mekân” nübüvvet ve Allah’a yakınlık şerefidir. Allah Teâlâ 

ona otuz sahife indirmiştir. Kalemle ilk yazan, yıldız ilmi ve hesap konusunda 

ilk kez nazarda bulunan, yani gözlem yapıp düşünen, ilk elbise dikip terzilik 

yapan odur. Ondan önce insanlar deri giyinirlerdi.  Enes b. Mâlik’in merfû‘ 

bir rivayet olarak “İdris Aleyhisselâm’ın dördüncü kat göğe yükseltilmiş ol-

duğu”nu nakletmiştir. [Tirmizî, “Tefsîr”, 20.]  İbn  Abbas’tan ise altıncı semâya 

yükseltildiği [Müslim, “İman” 162.],  Hasan-ı Basrî’nin ise “Cennete yükseltildi, 

cennetten daha yüksek bir  şey yoktur.” dediği nakledilmiştir. Yine Nâbiğâ el-

Ca‘dî’den [v. 65/685] nakledildiğine göre, Peygamber (s.a.)’e sonunda:

Şanımız, şerefimiz ulaştırdı bizi göklere

Bunun üstünde bir nailiyet daha isteriz elbette

mısralarının olduğu bir şiir okuduğu, bu mısralara geldiğinde  Peygamber 

(s.a.)’in “Nedir bu nailiyet ey  Ebû Leylâ?” dediği, onun da “cennet” diye 

cevap verdiği rivayet edilmiştir.

58. İşte bunlar, Allah’ın, nimetine erdirdiği kimseler.  Âdem’in zür-
riyetinden, Nûh ile beraber gemiye bindirdiklerimizden, İbrahim ile 
Yakub’un zürriyetinden gelen bu peygamberlerin yanı sıra, derleyip 
kendilerine getirerek doğruya ilettiğimiz nice kimseler... Bunlara Rah-
man’ın âyetleri okunduğu zaman ağlayarak secdeye kapanırlardı. 
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ĝًĺא ƬĻ×ِĬَא﴾ ِïّĀِ َכَאن įُƪĬِإ ÷َĺِאبِ إِدْرÝَِכĤْا ĹĘِ óُْ٥٦-﴿وَاذْכ

٥٧-﴿وَرĭَđْĘََאهُ ĨَכَאĬًא ƬĻĥِĐَא﴾

Ĺĩø :ģĻĜ إدرĤ ÷ĺכóáة دراįÝø כÝאب اõّĐ Ʃų وģä، وכאن اįĩø أĳĭìخ، ] ٣٤١[

 ĳİو  ïèوا  Õ×ø  źإ  įĻĘ  īכĺ  ħĤ اïĤرس   īĨ  ŻًĻđĘأ כאن   ĳĤ  įĬŶ çĻéĀ؛   óĻĔ  ĳİو

 .ĹĩåĐأ ÷ĻĥÖכ إĤñوכ .ÙĩåđĤا ģĻĤف دóāĤا īĨ įĐאĭÝĨאĘ ًא؛ĘóāĭĨ כאنĘ ،ÙĻĩĥđĤا

وīĨ ÷ĻĤ اŻÖŸس כĩא ĳĩĐõĺن، وĳĝđĺ źب īĨ اÕĝđĤ، وź إóøاóøÍÖ ģĻÐال כĩא 

زħĐ اīÖ اùĤכÛĻ، وěĝéĺ ħĤ īĨ وïÝĺ ħĤرّب ÖאĭāĤאÙĐ כóáت įĭĨ أáĨאل ñİه اĭıĤאت. 

وĳåĺز أن ĺכĳن ĵĭđĨ {إِدْرĺَِ÷} ĥÜ ĹĘכ اĺóĜ ÙĕĥĤً×א īĨ ذĤכ، į×ùéĘ اóĤاوي ĝًÝýĨא 

īĨ اïĤرس.

]٣٤٢ [ Ʃųا  ïĭĐ  ĵęĤõĤوا اĳّ×ĭĤة  óüف   :ĹĥđĤا اĩĤכאن  ƬĻĥِĐَא}.  ĨَכَאĬًא  {وَرĭَđْĘََאهُ 

اĳåĭĤم   ħĥĐ  ĹĘ  óčĬو  ħĥĝĤאÖ  ćì  īĨ أول   ĳİو  ،ÙęĻéĀ  īĻàŻà  įĻĥĐ  Ʃųا أõĬل   ïĜو

واùéĤאب، وأوّل ì īĨאط اĻáĤאب وıù×Ĥא، وכאĳĬا ĳù×ĥĺن اĳĥåĤد. وīĐ أĨ īÖ ÷ĬאĤכ 

 .ÙøאدùĤאء اĩùĤا ĵĤإ :ƻ אس×Đ īÖا īĐو .«ÙđÖاóĤאء اĩùĤا ĵĤإ ďĘر įĬإ » įđĘóĺ Ġ

وīĐ اĠ īùéĤ: إĵĤ اĹü ź ،ÙĭåĤء أīĨ ĵĥĐ اÙĭåĤ. وīĐ اĭĤאÙĕÖ اïđåĤي: أĩĤ įĬא 

أïĭĐ ïýĬ رĳøل اṠ Ʃų اóđýĤ اñĤي آóìه:

ĩَאءَ ĬَïُåْĨَא وĭَøََאؤĬَُא Ḍ وَإƪĬِא ĳْĘَ ĳäُóْĭَĤَقَ ذĤَِכَ óَıَčْĨَا ƪùĤא اĭَĕْĥَÖَ

.ÙِĭåĤا ĵĤאلَ: إĜ «؟ĵĥَĻĤَ אÖא أĺ īَĺأ ĵĤإ » :Ṡ Ʃųل اĳøאل رĜ

ĭَĥْĩَèَא   īْ ƪĩĨَِو آدَمَ   Ùِƪĺ ذُرِّ  īْĨِ  īَĻِĻّ×ِ ƪĭĤا  īَĨِ  ħْıِĻْĥَĐَ  ُ ƪųا  ħَđَĬَْأ  īَĺñِƪĤا ٥٨-﴿أُوÑِĤَכَ 
ĭَĺْïَİَ īْא وَاĭَĻْ×َÝَäْא إِذَا ħْıِĻْĥَĐَ ĵĥَÝْÜُ آĺَאتُ  ƪĩĨَِو ģَĻÐِاóَøِْوَإ ħَĻİِاóَÖِْإ Ùِƪĺ ĳĬُ ďَĨَحٍ وīْĨَِ ذُرِّ

ïًا وÖَُכƬĻِא﴾ ƪåøُ وا ƫóìَ īِĩَèْ ƪóĤا

٥
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 surede Zekeriya Aleyhisselâm’dan İdris Aleyhisselâm’a (İşte onlar) أوÑِĤُכَ [343]
kadar zikri geçen kimselere işarettir. īَĻ ِĻّ×ِƪĭĤا īَĨِ (peygamberler) ifadesindeki Min 
açıklayıcıdır; Fetih suresinin sonundaki ħْıُĭْĨِ ِאتéĤِא ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا ُ ƪųا ïَĐََو 
 óَęِĕْĨَ (Bunlardan iman edip salih amel işleyenlere Allah, mağfiretin yanı sıraةً
büyük de bir mükâfat vaat etmektedir.- [Fetih 48/29]) âyetinde de böyle kul-
lanılmıştır. Çünkü bütün peygamberler nimete mazhar kılınmış kimselerdir. 
İkinci Min ise kısmîlik ifade eder. Zira İdris Aleyhisselâm  Âdem Aleyhisselâm’ın 
zürriyetindendir, hem ona çok yakındır. Çünkü o, Nûh Aleyhisselâm’ın babası-
nın dedesidir. İbrahim Aleyhisselâm da Nûh Aleyhisselâm’ın gemide beraberin-
de taşıdığı kimselerin zürriyetindendir, çünkü Nûh oğlu Sâm’ın soyundandır. 
İsmail Aleyhisselâm İbrahim zürriyetinden; Mûsâ, Hârûn, Zekeriya ve Yahya 
peygamberler ise İsrail (Yakup) zürriyetindendir. Aynı şekilde İsa Aleyhisselâm 
da öyledir. Çünkü  Hazret-i  Meryem onun soyundandır.

ĭĺْïَİَ īْא [344] ƪĩĨَِو (Doğruya ilettiğimiz nice kimseler) ifadesi birinci Min’e 
atıf olabileceği gibi, ikinci Min’e de atıf olabilir. īَĺñِƪĤا ifadesi َכÑِĤُأو (işte onlar) 
ifadesinin haberi olursa, o zaman ħْıِĻْĥَĐَ ĵĥÝُْÜ إِذا (onlara okunduğu zaman) ifa-
desi yeni bir cümle başlangıcı olur; fakat īَĺñِƪĤا ifadesi َכÑِĤُأو’nin sıfatı olursa, 
o zaman ħْıِĻْĥَĐَ ĵĥÝُْÜ إِذا ifadesi haber olur. Şibl b. Abbâd el-Mekkî [v. 148/765] 
müzekker olarak yütlâ şeklinde okumuştur, çünkü hem “Rahmân’ın âyetleri” 
ifadesinin müennesliği hakiki değildir, hem de arada fasıla bulunmaktadır. 

[345] el-Bukiyy, bâkin (ağlayan) kelimesinin çoğuludur; tıpkı sâcidin çoğu-
lunun sücûd; kā‘idin çoğulunun ku‘ûd olması gibi.  Peygamber (s.a.)’in “Kur’ân 
okuyunuz ve ağlayınız, ağlayamıyorsanız ağlar gibi yapınız.” dediği nakledil-
miştir [İbn Mâce, “İkâmetü’s-salavât”, 176. Benzer lafızlarla.]  Sālih el-Mürrî’nin de [v. 

172/788] “Rüyamda  Peygamber (s.a.)’in huzurunda Kur’ân okudum. Bana ‘Bu 
sadece okumaktır ey Sālih! Peki, ağlamak nerede?’ diye sordu” dediği nakledil-
miştir.  İbn  Abbas’ın ise “Münezzeh olan Allah’a secde âyetlerini okuduğunuz 
zaman ağlamadan secde etme konusunda acele etmeyin, içinizden birinizin 
gözü ağlamıyorsa bile, kalbi ağlasın.” dediği nakledilmiştir. Yine Peygamber 
(s.a.)’in “Kur’ân hüzünle inmiştir, siz de onu okuduğunuz zaman hüzünlenin.” 
buyurduğu rivayet edilmiştir. [Ebû Nuaym el-Isfeânî, Hilyetü’l-evliyâ, VI, 196.]

[346] Âlimler demişlerdir ki: Kişi tilavet secdesi esnasında, oku-
duğu âyetlerin muhtevasına uygun bir şekilde dua eder; eğer Sec-
de suresindeki secde âyetini okuyorsa, Allāhumme’c’alnî mine’s-sâ-
cidîne li-vechike el-müsebbihîne bi-hamdike ve e‘ûzu bi-ke en ekûne 
mine’l-müstekbirîne ‘an emrike (Allah’ım! Beni sana secde eden, seni hamd ede-
rek tesbih eden kullarından eyle, senin emrine karşı kibir gösterenlerden olmak-

tan sana sığınırım.) diye dua eder. Eğer Sübhân [İsrâ] suresindekini okuyorsa
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]٣٤٣ [ ĵĤإ زכĺóא  ïĤن   īĨ اĳùĤرة   ĹĘ  īĺرĳכñĩĤا  ĵĤإ إüאرة  {أُوÑِĤَכَ} 

 ĹĘ  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ ıĥáĨא  Ļ×ĥĤאن   {īَĻ ِĻّ×ِƪĭĤا  īَĨِ}  ĹĘ  «īĨ»و اŻùĤم.   įĻĥĐ  ÷ĺإدر

 :çÝęĤةً} [اóَęِĕْĨَ ħْıُĭْĨِ ِאتéَĤِא ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَءَا īَĺñِƪĤا Ʃųا ïَĐََو} çÝęĤرة اĳø óìآ

 Ùĺذر īĨ ÷ĺوכאن إدر ،ăĻđ×ÝĥĤ ÙĻĬאáĤا īĨو .ħıĻĥĐ ħđĭĨ אءĻ×ĬŶا ďĻĩä نŶ [٢٩

 ďĨ  ģĩè  īĨ  Ùĺذر  īĨ اŻùĤم   įĻĥĐ  ħĻİاóÖوإ ĳĬح.   ĹÖأ  ïä  įĬŶ  įĭĨ  įÖóĝĤ آدم 

وİאرون   ĵøĳĨو  .ħĻİاóÖإ  Ùĺذر  īĨ  ģĻĐאĩøوإ ĳĬح،   īÖ øאم   Ùĺذر  īĨ  įĬŶ ĳĬح 

 .įÝĺّذر  īĨ  ħĺóĨ Ŷنّ  ĵùĻĐ؛  وכĤñכ   .ģĻÐاóøإ  Ùĺذر  īĨ  ĵĻéĺو وزכĺóא 

إن ] ٣٤٤[  .ÙĻĬאáĤوا  ĵĤوŶا  (  īĨ  )  ĵĥĐ  ėĉđĤا  ģĩÝéĺ ĭَĺْïَİَא}   īْ ƪĩĨَِو}

 įĤ  ÙęĀ  įÝĥđä وإن  ęًĬÉÝùĨא.  כĨًŻא   {ĵĥَÝُْÜ כאن {إِذَا  ŶوÑĤכ  óً×ìا   īĺñĤا  Ûĥđä

 ĹĝĻĝè  óĻĔ  ßĻĬÉÝĤا Ŷن  ÖאñÝĤכóĻ؛   «ĵĥÝĺ»  ĹכĩĤا Đ×אد   īÖ  ģ×ü óĜأ  óً×ìا.  כאن 

 .ģĀאęĤا وĳäد   ďĨ

]٣٤٥ [ īĐ  .ïĐאĜو  ïäאø  ďĩä  ĹĘ واĳđĝĤد  כאĳåùĤد  Öאك،   ďĩä  :Ĺכ×Ĥا

رĳøل اṠ Ʃų: « اĳĥُÜْا اóĝĤآنَ واÖכĳُا. ÍĘنْ Ü ħَĤ×כĳُا ÝَĘَ×אכĳَا « وĀ īĐאçĤ اóĩĤي 

ĺא  اóĝĤاءةُ  {ñِİِهِ   ĹĤ ĝĘאل  اĭĩĤאم   ĹĘ  Ṡ  Ʃųا رĳøلِ   ĵĥĐ اóĝĤآنَ  óĜأتُ   :Ġ

ĀאīَĺÉĘ ،çُĤ اĤ×כאءُ}؟ وīĐ اĐ īÖ×אس ƻ: إذا óĜأïåø ħُÜةَ é×øאنَ ĳĥُåđÜ ŻĘا 

 :Ṡ  ِ ƪųلِ اĳøر īĐو .įُ×ُĥĜ ِכ×ĻĥĘ ħכïèأ īُĻĐ ِכ×Ü ħĤ ْنÍĘ ،اĳُכ×Ü ĵÝè ِدĳåùĤאÖ

éÝĘאزĳُĬَا“.  óĜأĳĩُÜهُ  ÍĘذَا  õéÖنٍ  أõِĬُْلَ  اóĝĤآنَ  ”إن 

]٣٤٦ [ ģĺõĭÜ  Ùĺآ óĜأ  ÍĘن  ıÝĺÇÖא؛   ěĻĥĺ ĩÖא  اŻÝĤوة  ïåøة   ĹĘ  ĳĐïĺ وĜאĳĤا: 

ïĩéÖك،   īĻé×ùĩĤا ıäĳĤכ   īĺïäאùĤا  īĨ  Ĺĭĥđäا  ħıĥĤا Ĝאل:  اïåùĤة 

é×øאن  ïåøة  óĜأ  وإن  أóĨك.   īĐ  īĺó×כÝùĩĤا  īĨ أכĳن  أن  Öכ  وأĳĐذ 

٥

١٠

١٥
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o zaman Allāhumme’c‘alnî mine’l-bâkîne ileyke’l-hāşi‘îne le-ke (Allah’ım! Beni se-

nin huzurunda gözyaşı döken ve sana karşı huşû içinde olanlardan eyle!) diye 

dua eder. Eğer bu ( Meryem’deki) âyeti okuyorsa, o zaman da Allāhumme’c‘alnî 
min ‘ibâdike’l-mün‘ami ‘aleyhim el-mehdiyyîne’s-sâcidîne le-ke’l-bâkîne ‘inde tilâveti 
âyâtike (Allah’ım! Beni kendilerine nimet ihsan edilmiş, hidayet edilmiş olan, sana 

secde eden, âyetlerin okunduğunda ağlayan kullarından eyle!) diye dua eder.

59. Ama onların ardından, arzularına uyan ve namazı zayi eden bir 
nesil geldi... Ama yakında görecekler bu azgınlıklarının karşılığını! 

[347] Halefehû “ardından geldi” demektir. Bir  şey iyi bir şeyin ardından 

geldiği zaman onu fetha ile halef şeklinde, kötü bir şeyin ardından geldiği 

zaman ise onu sükun ile half şeklinde ifade ederler. Benzer şekilde hayır 

sözü verildiği zaman va‘d, kötülük sözü verildiği zaman ise va‘îd denilir. 

[348]  İbn  Abbas’tan nakledildiğine göre ayette sözü edilen kimseler, farz 

olan namazı terkeden, içki içen, baba bir kızkardeş ile evlenmeyi helal gören 

Yahudilerdir.  İbrahim en-Nehaî [v. 96/714] ve Mücâhid’den [v. 103/721] “Bun-

lar namazı tehir etmek suretiyle zayi etmişlerdir.” görüşü nakledilmiştir. Fa-

kat “Ancak dönüş yaparak iman edip salih amel işleyenler müstesna” [ Meryem 

19/60] âyeti ilk görüşü, yani bu kimselerin kâfirler olduklarını teyit eder.  Haz-

ret-i Ali’nin de “arzularına uydular” ifadesi hakkında, “Bunlar güçlü binalar 

yapan, gösteriş için bineklere binen, şöhret bulmak için giyinen kimseler-

dir.” dediği nakledilmiştir.  Katâde b. Di’âme es-Sedûsî’nin [v. 117/735] “Bu, 

bu ümmet hakkındadır.” dediği nakledilmiştir.  İbn Mes‘ûd,  Hasan-ı Basrî ve 

  Dahhâk b. Müzâhim [v. 105/723] salevât şeklinde çoğul okumuşlardır.

[349]  Araplar her tür şerri ğayy, her tür hayrı da reşâd kelimesi ile ifade 

etmişlerdir. Şair  el-Murakkış şöyle demiştir: 

Kim bir hayır elde etse, insanlar onun halini övüp durur

Kötülük edense, bu kötülük sebebiyle mutlaka bir kınayıcı bulur

[350]  Zeccâc [v. 311/923] ğayyen kelimesini cezâe ğayyin (azgınlığın karşı-

lığı) olarak tefsir etmiştir ki bu tıpkı אĨًאàََأ ěَĥْĺَ (Günahının vebaliyle karşılaşır. 

[Furkān 25/68]) ifadesinin “Günahının karşılığını görür.” anlamında olması gi-

bidir. Ya da bu ifade “Cennet yolundan sapmış olur.” anlamındadır. Ğayyın 

diğer cehennem vadilerinin kendisinden Allah’a sığındıkları bir cehennem 

vadisi olduğu da söylenmiştir.  Ahfeş [v. 215/830] yelkavne kelimesini yulakkev-
ne şeklinde rivayet etmiştir.
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 ħıĥĤا Ĝאل:  ñİه  óĜأ  وإن  Ĥכ.   īĻđüאíĤا إĻĤכ   īĻאכ×Ĥا  īĨ  Ĺĭĥđäا  ħıĥĤا Ĝאل: 

ŻÜوة   ïĭĐ  īĻאכ×Ĥا Ĥכ،   īĺïäאùĤا  ،īĺïÝıĩĤا  ħıĻĥĐ  ħđĭĩĤا Đ×אدك   īĨ  Ĺĭĥđäا

آĺאÜכ.

ĳَıَاتِ ĳْùَĘَفَ  ƪýĤا اĳđُ×َƪÜةَ وَاŻ ƪāĤا اĳĐُאĄََأ ėٌĥْìَ ħْİِïِđْÖَ īْĨِ ėَĥَíَĘَ﴿-٥٩

ƬĻĔَא﴾ ĳْĝَĥْĺَنَ 

]٣٤٧ [ ÕĝĐ  ĹĘو  ،çÝęĤאÖ  «ėĥì»  óĻíĤا  ÕĝĐ  ĹĘ  ģĻĜ  ħà  ،į×ĝĐ إذا   :įęĥì

اĳùĤء: Ö ،ėĥìאùĤכĳن، כĩא ĜאĳĤا «وĩĄ ĹĘ «ïĐאن اóĻíĤ، و«وĩĄ ĹĘ «ïĻĐאن 

 .óýĤا

وĳÖóüا ] ٣٤٨[  ،ÙĄوóęĩĤا اŻāĤة  óÜכĳا  اĳıĻĤد،   ħİ  :Ġ Đ×אس   īÖا  īĐ

اóĩíĤ، واĳĥéÝøا Ĭכאح اīĨ ÛìŶ اŶب. وīĐ إóÖاħĻİ وåĨאƻ ïİ: أĄאİĳĐא 

 Ġ  ĹĥĐ īĐאر. وęכĤا Ĺĭđĺ {īَĨَאبَ وَءاÜَ īĨَ ƪźِإ} įĤĳĜ ولŶا óāĭĺو .óĻìÉÝĤאÖ

اĳıýĩĤر.   ÷×Ĥو اĳčĭĩĤر،   Õورכ  ،ïĺïýĤا  ĹĭÖ  īĨ اĳıýĤات}  įĤĳĜ {واĳđ×Üا   ĹĘ

 :ġ واéąĤאك   īùéĤوا ĳđùĨد   īÖا وóĜأ   .ÙĨŶا ñİه   ĹĘ  ĳİ  :Ġ ÝĜאدة   īĐو

 .ďĩåĤאÖ «اĳĥāĤات» 

]٣٤٩ [:ûĜóĩĤאل اĜ .אدüر :óĻì ģوכ ،ĹّĔ :بóđĤا ïĭĐ óü ģכ

óًĻْìَ ěَĥْĺَ īْĩَĘَا ïِĩَéْÜَ اƪĭĤאسَ أóَĨْهُ Ḍ وïَđْĺَ źَ ĳَĕْĺَ īْĨََمْ ĵĥَĐَ اĩَÐِźَ ِĹّĕَĤא

أي ] ٣٥٠[  [٦٨ [اĜóęĤאن:  أàََאĨًא}   ěَĥْĺَ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،ĹّĔ õäاء  اäõĤאج:   īĐو

 įĭĨ  ñĻđÝùÜ  ħĭıä  ĹĘ واد   ĹّĕĤا  :ģĻĜو  .ÙĭåĤا  ěĺóĈ  īĐ ĻًĔא  أو  أàאم.  åĨאزاة 

ĳن». ƪĝĥĺ» ûęìŶا أودıÝĺא. وروى 

٥

١٠

١٥



204 MERYEM SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

60. Ancak dönüş yaparak iman edip salih amel işleyenler müstesna... 
Çünkü bunlar, hiçbir haksızlığa uğratılmadan Cennet’e gireceklerdir. 

[351] Yüdhalûne ve yedhulûne şeklinde iki okuyuş vardır. Anlam, “Amel-
lerinin karşılığını eksiksiz alırlar, alacakları karşılıktan herhangi bir  şey ek-
siltilmez, aksine kat kat fazlası verilir.” şeklindedir. Bu ifade onların daha 
önce kâfir olmalarının, bu şekilde dönüş yapmaları halinde kendilerine bir 
zarar vermeyeceğinin beyanıdır. Buradaki zulüm kelimesinin kullanımı tıp-
kı, “Şunu şöyle yapmaktan seni alıkoyan nedir.” anlamında mâ zalemeke en 
tef‘ale kezâ? demen gibidir. Yahut da “Asla zulme uğramazlar, kendilerine 
zulüm namına hiçbir  şey yapılmaz.” anlamındadır.

61. Yani,  Rahman’ın, kullarına gâipten vaat ettiği Adn Cennetleri-
ne... Şüphesiz, O’nun sözü daima yerine getirilmiştir. 

[352] Cennet, “ Adn cennetleri”ni de içine aldığı için, burada Adn cenneti1 
ifadesi (önceki âyette geçen) cennetin bedeli olarak kullanılmış olup, ebsartü dâ-
rake el-kā‘ate ve’l-’alâlî (Evini gördüm, salonu ve odaları.) ifadesine benzemekte-
dir. ‘Adn kelimesi özel isim olduğu için ma‘rifedir, dolayısıyla el-‘Adn anlamın-
dadır; ikāmet demektir. Buna benzer şekilde  Araplar el-feyn (an), es-seher (seher 
vakti) ve gayr-i münsarif kabul etmeyenlere göre el-ems (dün) mânalarının özel 
isimleri olarak feynetu, seheru ve emsi kelimelerini kullanırlar; işte ‘adn de bu şe-
kilde kullanılmıştır. Ya da “Adn cenneti” cennet topraklarının özel ismidir, zira 
cennet toprakları ikāmet mekânlarıdır. Böyle olmasaydı, bu kelimenin bedel 
olarak kullanılması mümkün olmazdı. Çünkü nekire kelimeler sıfat almadıkça 
ma‘rife kelimelerin bedeli olamazlar. Yine, böyle olmasaydı bu kelimenin elletî 
ile nitelenmesi de mümkün olmazdı. Bu ifade cennâtu ‘adnin ( Adn cennetleri) 
şeklinde çoğul olarak ve cennetü ‘adnin (Adn cenneti) şeklinde tekil olarak 
mübteda olduğu için merfû‘ yapılarak okunmuştur. Mâna, “Allah onu kulla-
rın gözünün önünde olmadığı, onlara gaip olduğu halde vaat etmişti.” ya da 
“Onlar bu cennetten gaip oldukları, onu müşahede edemedikleri halde vaat 
etmişti.” veya “Gaybı tasdik ve ona iman şeklinde vaat etmiştir.” şeklindedir.

[353] Me’tiyyen kelimesinin fâ‘il anlamında mef‘ûl olduğu söylenmiştir. 
Oysa vaat edilen  şey cennettir, “Onlar ise cennete gireceklerdir.” demek daha 
uygundur.2 Ya da ifade, “Onun vaadi yerine getirilmiştir, yapılmıştır.” anlamın-
dadır; etâ ileyhi ihsânen (Ona ihsan olarak geldi.) sözünde olduğu gibi.

62. Orada boş söz değil, sadece ‘Selâm!’ işitirler; sabah-akşam nasip-
lendirilirler orada. 
1 Müfessirin cennete ‘adnin kıraatini esas aldığı anlaşılıyor. / ed.

2 İlk görüş, ilahi vaadin ‘gelen’ bir  şey olduğu gerekçesine dayanmaktadır. Oysa vaat edilen cennettir ve 

insanlar ona gelecek olduğu için me’tiyy “kendisine gelinen” anlamında mef‘ûl olmaktadır. / ed.
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 źَو  ÙَƪĭåَĤْا ĳĥُìُïْĺَنَ  ÉُĘَوÑِĤَכَ  ĀَאéًĤِא   ģَĩِĐََو  īَĨَوَآ Üَאبَ   īْĨَ  ƪźِ٦٠-﴿إ

ÑًĻْüَא﴾ ĳĩُĥَčْĺُنَ 

]٣٥١ [ źو ħıĤאĩĐاء أõä īĨ אÑًĻü نĳāĝĭĺ ź ن» أيĳĥìُïĺَ»ن» وĳĥìَïُĺ» ئóĜ

 īĨ ،כĤذ īĨ اĳÖאÜ إذا ħİóąĺ ź óęכĤم اïّĝÜ نŶ אĬًאĻÖ ،ħıĤ ėĐאąĺ ģÖ ،įĬĳđĭĩĺ

ÑًĻüא  أي   ،ÙÝ×Ĥا ĳĩĥčĺن   ź أو  đĭĨכ،  Ĩא   :ĵĭđĩÖ כñا،   ģđęÜ أن  ĩĥČכ  Ĩא  ĤĳĜכ: 

.ħĥčĤا  īĨ

Đِ īُĩَèَْ×אدَهُ ÖِאÕِĻْĕَĤْ إįُƪĬِ כَאنَ وïُĐَْهُ ƬĻÜِÉْĨَא﴾ ƪóĤا ïَĐََو ĹÝِƪĤنٍ اïْĐَ ِאتƪĭäَ﴿-٦١

ĩĤא כאÛĬ اĭä ĵĥĐ ÙĥĩÝýĨ ÙĭåĤאت ïĐن أıĭĨ ÛĤïÖא، כĤĳĝכ: أóāÖت ] ٣٥٢[

دارك اĝĤאÙĐ واĹĤŻđĤ. وïĐن ĵĭđĩÖ ،ħĥĐ ÙĘóđĨ اïđĤن، وĳİ اĜŸאÙĨ، כĩא ĳĥđäا 

 ،÷ĨŶوا ،óéùĤوا ÙĭĻęĤا ĹĬאđĩĤ אĨًŻĐأ - įĘóāĺ ħĤ īĩĻĘ - ÷Ĩوأ ،óéøو ،ÙĭĻĘ

 źĳĤو ،ÙĨאĜכאن إĨ אıĬĳכĤ ؛ÙĭåĤرض اŶ ħĥĐ ĳİ כ. أوĤñĤ نïđĤى اóåĨ ىóåĘ

øאغ  وĩĤא   ،ÙĘĳĀĳĨ  źإ  ÙĘóđĩĤا  īĨ ï×Üل   ź اĭĤכóة  Ŷن  اïÖŸال؛  øאغ  ĩĤא  ذĤכ 

وıęĀא ÖאĹÝĤ. وóĜئ «ĭäאت ïĐن» «وïĐ Ùُĭäن» ÖאĵĥĐ ďĘóĤ اïÝÖźاء؛ أي وİïĐא 

 ěĺïāÝÖ أو  ýĺאïİوıĬא،   ź ıĭĐא  Ĕאĳ×Ðن   ħİ أو  èאóĄة،   óĻĔ  ħıĭĐ  Ù×ÐאĔ  Ĺİو

 .įÖ واĩĺŸאن   ÕĻĕĤا

]٣٥٣ [ ħİو ÙĭåĤا ĳİ ïĐĳĤأنّ ا įäĳĤوا .ģĐאĘ ĵĭđĩÖ لĳđęĨ :{אƬĻÜِÉْĨَ} ĹĘ ģĻĜ

ıĬĳÜÉĺא. أو ĤĳĜ īĨ ĳİכ: أĵÜ إįĻĤ إùèאĬًא، أي כאن وïĐه õًåĭĨ źًĳđęĨا.

٦٢-﴿ĳđُĩَùْĺَ źنَ ıَĻĘِא ĳًĕْĤَا إĨًŻøَ źِא وħْıُĤََ رِزıَĻĘِ ħْıُĜُْא Öُכóَْةً وƬĻýِĐََא﴾

٥

١٠
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[354] Lâğv herhangi bir faydası olmayan boş ve gereksiz söz demek-

tir. Burada boş sözden kaçınmanın, sakınmanın zorunluluğuna dikkat çe-

kilmektedir. Zira Allah Teâlâ mükellefiyetin olmadığı diyarı (cenneti) boş 

sözden arındırmıştır. Allah Teâlâ’nın şu ifadeleri bu mânayı ne güzel ifade 

etmektedir: “Onlar ki asılsız sözlere tanıklık etmezler; boş ve kötü lâkırdıla-

ra (dalanlara) uğradıklarında uzaklaşırlar.” [Furkān 25/72], “Boş söz işittikle-

rinde de (o lâkırdının sahiplerine) ‘Bizim amellerimiz bize, sizin amelleriniz 

size aittir. Selâmetle!.. Bizim cahillerle işimiz yok!’ diyerek ondan yüz çe-

virirler.” [Kasas 28/55]. Boş sözden, cehaletten, bizi ilgilendirmeye şeylere dalıp 
gitmekten Allah’a sığınırız. Mâna şöyledir: Eğer birbirlerine selâm vermeleri 

ya da meleklerin onlara selâm vermesi boş söz ise, onlar bundan gayrı boş 

söz işitmezler. Buradaki ifade tarzı şairin şu mısralarındaki gibidir:

Hiçbir kusurları yok; düşman birliklerini doğrarken örselenen 

kılıçlarından gayrı!

[355] Ya da anlam “Orada sadece kusur ve eksiklikten kendilerini salim 

ve beri kılacak olan sözler işitirler.” şeklinde olup istisnâ, munkatı istisna 

türündendir. Veya selâm selâmet duasında bulunmak anlamındadır. Oysa 

dârussselâm (yani cennet), selâmet diyarı demektir. Dolayısıyla selâmet di-

yarının halkına selâmet duasında bulunmak zahiri itibariyle boş söz sayılır. 

Sadece karşıdaki insana bir saygı ve ikram şeklinde faydası vardır.

[356] İnsanlardan bazıları sadece bir öğün yer, bazıları ise her buldu-

ğunda yer ki bu, açgözlülerin âdetidir. Bazı insanlar ise bir sabah bir de 

akşam yerler; bu da dengeli, övülmeye değer bir âdettir. Aslında cennette 

gece - gündüz yoktur; burada takdiren böyle söylenmiştir. Ayrıca  Araplar 

nezdinde nimete kavuşmuş kimse, sabah ve akşam yiyecek bulan kimsedir. 

Burada onlara verilen rızkın devamlılığının kastedilmiş olduğu da söylen-

miştir. Nitekim ene ‘inde fülânin sabâhan ve mesâen ve bükraten ve ‘aşiyyen (Ben 

sabah - akşam, erken - geç hep falan kimsenin yanındayım.) der ve bununla 

zikredilen malum vakitleri değil, devamlılığı kastedersin.

63. İşbu cennetlere, sakınan kullarımızı sahip kılacağız. 

-ĳُĬ ifadesi isti‘âre olarak nüverrisu şeklinde de okunرِثُ [357]

muştur. Mâna, “Vârisi merhûmun malına sahip kılıp malı ona bı-

raktığımız gibi, cenneti de onlara bırakacağız.” şeklindedir.  

Takva sahipleri kıyamet günü Rablerine kavuştukları zaman amel-

leri sona ermiş olsa da amellerinin meyveleri bâki kalacaktır ki 
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وĳäب ] ٣٥٤[  ĵĥĐ  óİאČ  įĻ×ĭÜ  įĻĘو  .įÝéÜ  ģÐאĈ  źאĨو اĤכŻم  ĳąĘل   :ĳĕĥĤا

 įĤĳĜ īùèא أĨא. وıĻĘ ėĻĥכÜ ź ĹÝĤار اïĤا įĭĐ Ʃųه اõĬ ßĻè ،įÐאĝÜوا ĳĕĥĤا ÕĭåÜ

أĳĄُóَĐَْا   ĳَĕْƪĥĤا ĳđُĩِøَا  {وَإِذَا   [٧٢ [اĜóęĤאن:  כóَِاĨًא}  وا  ƫóĨَ  ĳِĕْƪĥĤאÖِ وا  ƫóĨَ {وَإِذَا   įĬאé×ø

 :ÿāĝĤا]  {īَĻĥِİِאåَĤْا  ĵĕِÝَ×ْĬَ  źَ  ħُْכĻْĥَĐَ Żَøَمٌ   ħُُْכĤאĩَĐَْأ  ħُْכĤََو أĩَĐَْאĭَُĤא  ĭَĤَא  وĜََאĳُĤا   įُĭْĐَ

 ħĻĥùÜ כאن  إن  أي  ĭĻĭđĺא.   ź ĩĻĘא  واĳíĤض   ģıåĤوا  ĳĕĥĤا  īĨ  ƩųאÖ ĳđĬذ   [٥٥

ذĤכ،   źإ ĳًĕĤا  ĳđĩùĺن   ŻĘ ĳًĕĤا،   ħıĻĥĐ  ÙכÐŻĩĤا  ħĻĥùÜ أو   ăđÖ  ĵĥĐ  ħıąđÖ

:įĤĳĜ وادي īĨ ĳıĘ

ÕِÐِאÝََכĤْاعِ اóَĜِ īْĨِ ٌلĳĥُĘُ ƪīıِÖِ Ḍ ħıُĘَĳĻُøُ ƪأن óَĻْĔَ ħْıِĻĘِ ÕَĻْĐَ źََو

]٣٥٥ [ ĵĥĐ  ،ÙāĻĝĭĤوا  ÕĻđĤا  īĨ  įĻĘ ĳĩĥùĺن   źًĳĜ  źإ ıĻĘא  ĳđĩùĺن   ź أو 

اĭáÝøźאء اďĉĝĭĩĤ. أو Ŷن ĵĭđĨ اŻùĤم ĳİ اĐïĤאء ÖאÙĨŻùĤ. ودار اŻùĤم: Ĺİ دار 

وĳąĘل   ĳĕĥĤا Öאب   īĨ Čאóİه  Ęכאن  أĻĭĔאء،   ÙĨŻùĤאÖ اĐïĤאء   īĐ وأıĥİא   ،ÙĨŻùĤا

اĨ źĳĤ ،ßĺïéĤא Ę īĨ įĻĘאïÐة اŸכóام. 

Đאدة ] ٣٥٦[  Ĺİو  -  ïäو  ĵÝĨ  ģכÉĺ  īĨ  ħıĭĨو  .Ù×äĳĤا  ģכÉĺ  īĨ اĭĤאس   īĨ

اīĻĨĳıĭĩĤ. وïĕÝĺ īĨ ħıĭĨى وĵýđÝĺ - وĹİ اđĤאدة اĵĉøĳĤ اĳĩéĩĤدة، وĺ źכĳن 

ïĔاء   ïäو  īĨ اóđĤب   ïĭĐ  ħđĭÝĩĤا وŶن  اóĺïĝÝĤ؛   ĵĥĐ  īכĤو ıĬאر،   źو  ģĻĤ  ħà

وùĨאء  Ā×אèًא  ŻĘن   ïĭĐ أĬא  ĳĝÜل:  כĩא  ودروره،  اóĤزق  دوام  أراد   :ģĻĜو وýĐאء. 

.īĻĨĳĥđĩĤا īĻÝĜĳĤا ïāĝÜ źو ،ÙĨĳĩĺïĤا :ïĺóĺ ،אĻًýĐة وóכÖو

٦٣-﴿ĥْÜِכَ اÙُƪĭåَĤْ اĳĬُ ĹÝِƪĤرِثُ Đِ īْĨَِ×אدĬَِא īْĨَ כَאنَ ƬĻĝِÜَא﴾

{ĳُĬرِثُ} وóĜئ «ĳĬرّث» اđÝøאرة، أي įĻĥĐ Ĺĝ×Ĭ اÙĭåĤ כĩא ĵĥĐ Ĺĝ×Ĭ اĳĤارث ] ٣٥٧[

ÙĻĜאÖ אıÜóĩàو ħıĤאĩĐأ ÛąĝĬا ïĜ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ħıÖن رĳĝĥĺ אءĻĝÜŶن اŶرّث وĳĩĤאل اĨ

٥

١٠

١٥
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o da cennettir. Allah Teâlâ onları cennete soktuğu zaman, tıpkı vârisin mer-

humun malına sahip olması gibi, onları da takva sahibi olmalarından dola-

yı cennete mirasçı kılmış olmaktadır. Bunların, cehennemliklerin itaatkâr 

olmaları durumunda cennette sahip olacakları meskenlere mirasçı kılınaca-

ğı da söylenmiştir. 

64. Biz, ancak senin Rabbinin emriyle iniyoruz. Önümüzdeki, ar-
kamızdaki ve bu ikisi arasındaki her  şey O’na aittir. Ve senin Rabbin 
unutkan değildir. 

[358] “Biz, ancak senin Rabbinin emriyle iniyoruz” cümlesi, Hazret-i 

Peygamber’e vahyin gelmesi geciktiği zaman Cebrâil Aleyhisselâm’ın kendisi-

ne söylemiş olduğu sözün aktarımıdır. Rivayete göre  vahiy kırk gün boyunca 

gelmemiştir. Bu sürenin on beş gün olduğu da söylenmiştir. Bu sürenin on beş 

gün olduğu da söylenmiştir. Bu,  Peygamber (s.a.)’e  Ashâb-ı Kehf,  Zülkarneyn 

ve ruh konusunda soru sorulduğu zaman olmuştur; Peygamber nasıl cevap ve-

receğini bilememiş, bu konuda kendisine vahyedilmesini beklemiş ve (bir süre 

 vahiy gelmeyince) bu durum ona çok ağır gelmiştir.  Müşrikler, “Rabbi onu terk 

etti, bıraktı.” demişler, Cebrâil Aleyhisselâm  vahiy getirdiğinde ise ona, “O kadar 

geciktin ki seni çok özledim ve sû-i zanda bulundum!” demiş; bunun üzerine 

“Ben daha çok özledim, ama nihayetinde ben emir kuluyum, gönderildiğim 

zaman inerim, alıkonulduğum zaman dururum.” demiştir. Allah Teâlâ da bu 

âyeti ve Duhâ sûresini inzâl etmiştir. Meleklerin tenezzül etmesi iki mânadadır; 

ilki ağır ağır inme, ikincisi ise mutlak olarak inme mânasıdır. Nitekim şair şöyle 

demiştir:

Bir insanoğlu olamazsın sen; bir meleğin oğlusundur

Ancak, gök boşluğundan aşağı süzülerek inen…

[359] Zira tenezzele fiili nezzele fiilinin dönüşlü halidir, nezzele ise tedrî-

ci olarak indirme anlamına gelir. Bu konuma uygun olan fiil, ağır ağır inme 

anlamındaki fiildir. Kastedilen şudur: Bizim değişik zamanlarda ara ara iniyor 

olmamız, sadece Allah’ın emri, O’nun doğru ve hikmetli görmesi ile gerçekleş-

mektedir. Önümüzdeki ve ardımızdaki yön ve mekânlar ve bunların arasında-

kiler, içinde bulunduğumuz mekânlar hep O’na aittir, bizler bir yönden diğer 

bir yöne, bir mekândan diğer bir mekâna ancak O’nun emri ve isteği ile intikal 

edebiliriz, her hareket ve sükûnu, olmuş ve olacak her hali bilen ve muhafa-

za eden O’dur, O’nun hakkında gaflet ve unutma gibi bir  şey düşünmek caiz 

değildir, O bir maslahat ve hikmet görmedikçe ve bize izin vermedikçe bizler 

onun manevî egemenlik alanı içerisinde nasıl hareket edebiliriz ki?!
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 īĨ אلĩĤارث اĳĤرّث اĳĺ אĩכ ħİاĳĝÜ īĨ ħıàأور ïĝĘ ÙĭåĤا ħıĥìذا أدÍĘ ،ÙĭåĤا Ĺİو

اĹĘĳÝĩĤ. وģĻĜ: أورĳàا īĨ اÙĭåĤ اùĩĤאכī اĹÝĤ כאģİŶ ÛĬ اĭĤאر ĳĤ أĈאĳĐا.

لُ إóِĨْÉَÖِ ƪźِ رÖَِّכَ Ĩَ įُĤَא īَĻْÖَ أĭَĺïِĺَْא وĨََא ĭَęَĥْìَא وĨََא īَĻْÖَ ذĤَِכَ وĨََא  ƪõĭَÝَĬَ אĨََ٦٤-﴿و
כَאنَ رƫÖَכَ ƬĻùِĬَא﴾

]٣٥٨ [ Ʃųل اĳøه رÉĉ×Ýøا īĻè įĻĥĐ Ʃųات اĳĥĀ ģĺó×ä لĳĜ Ùĺכאè {ُل ƪõĭَÝَĬَ אĨََو}

 ÙāĜ īĐ ģÑø īĻè כĤא، وذĨًĳĺ óýĐ Ùùĩì :ģĻĜא. وĨًĳĺ īĻđÖأر ÷×Ýèا įĬروي أ .Ṡ

 ،įĻĘ įĻĤإ ĵèĳĺ א أنäور ÕĻåĺ ėĻر כïĺ ħĥĘ ،وحóĤوا īĻĬóĝĤوذي ا ėıכĤאب اéĀأ

 įĻĥĐ ģĺó×ä لõĬ אĩĥĘ هŻĜو įÖر įĐّن: ودĳכóýĩĤאل اĜة وïĺïü ÙĝýĨ įĻĥĐ כĤذ ěýĘ

اŻùĤم Ĝאل įĤ اṠ Ĺ×ĭĤ: «أÉĉÖت ø ĵÝèאء ĹĭČ واÛُĝÝü إĻĤכَ. Ĝאل: إĹّĬ כÛُĭ أĳüقَ 

ñİه   įĬאé×ø  Ʃųا وأõĬل   «Ûُù×Ýèا  Ûُù×èُ وإذا   ،ÛُĤõĬ  ÛُáđُÖ إذا  ĳĨÉĨرٌ،   ïُ×Đ  ĹĭכĤو

اÙĺŴ وĳøرة اĵéąĤ. واõĭÝĤل ĵĭđĨ :īĻĻĭđĨ ĵĥĐ اõĭĤول ģıĨ ĵĥĐ، وĵĭđĨ اõĭĤول 

:įĤĳĝق، כŻĈŸا ĵĥĐ

ĩَאءِ ĳāُĺَبُ ƪùĤا ِĳّäَ īْĨِ َل ƪõĭَÜَ Ḍ ٍكŷَĩَĤِ īِْכĤََو ĹùĬِŸِ ÛَùْĥَĘَ

ĉĨ įĬŶאوع õّĬل، وõĬل ĺכĳن ĵĭđĩÖ أõĬل، وĵĭđĩÖ اïÝĤرãĺ، واñıÖ ěÐŻĤا ] ٣٥٩[

 ÷ĻĤ  ÛĜو ÕĔ وÝĜא   īĻĺאèŶا  ĹĘ אĭĤوõĬ أن ģıĨ واóĩĤاد   ĵĥĐ اõĭĤول   ĳİ ďĄĳĩĤا

، وĨ ĵĥĐא óĺاه ĳĀاÖًא وèכÙĩ، وĨ įĤא ïĜاĭĨא {وĨََא ĭَęَĥْìَא} īĨ اıåĤאت  Ʃųا óĨÉÖ źإ

 Ùıä  ĵĤإ  Ùıä  īĨ  ģĝÝĭĬ أن  ĩÝĬאĤכ   ŻĘ ıĻĘא   īéĬ وĨא  ذĤَِכَ}   īَĻْÖَ {وĨََא   īאכĨŶوا

وĨכאن إĨ ĵĤכאن إóĨÉÖ ź اĻĥĩĤכ وįÝÑĻýĨ، وĳİ اéĤאċĘ اđĤאÖ ħĤכóè ģכÙ وøכĳن، 

 ÕĥĝÝĬ א أنĭĤ ĵĬÉĘ ،אنĻùĭĤوا ÙĥęĕĤا įĻĥĐ زĳåĺ ź ،الĳèŶا īĨ دïåÝĺث وïéĺ אĨو

 .įĻĘ ذنŸא اĭĤ ěĥĈوأ ،Ùĩכèو ÙéĥāĨ כĤإذا رأى ذ źإ įÜĳכĥĨ ĹĘ

٥

١٠

١٥
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[360] Bu ifadenin (yani önümüzdeki, arkamızdaki ve bu ikisi arasındaki 

her  şey ifadesinin), geçmişte olup biten dünyevî şeyler ve gelecekte olacak uh-

revî şeyler anlamında olduğu, ‘bu ikisi arasındaki şeyler’in ise  Sūr’a iki kez üfle-

me arasındaki süre olduğu da söylenmiştir ki bu da kırk senedir. Yine, ifadenin 

ömrümüzün geçen kısmı ile gelecek kısmı ve şu an içinde bulunduğumuz hal 

anlamında olduğu, ayrıca, var olmamızdan öncesi ve yok olmamızdan sonrası 

anlamında olduğu, (peygambere) tenezzül ettiğimizde önümüzdeki yer ve ardı-

mızda bıraktığımız gök ve bu ikisinin arası anlamında olduğu da söylenmiştir. 

Anlam şöyledir: O her şeyi ihata eder, hiçbir gizli  şey O’na gizli kalamaz, zerre 

kadar bir  şey dahi O’ndan saklanamaz, o halde biz O’nun hikmetinden sâdır 

olmayan ve O’nun bize izin vermediği, emretmediği bir adımı nasıl atabiliriz?! 

[361] “Ve senin Rabbin unutkan değildir.” ifadesinin, “Rabbin seni ne terk 

etti ne de darıldı.” [Duhâ 93/3] ifadesindeki gibi, Rabbin seni terk etmiş ve edecek 

değildir anlamında olduğu da söylenmiştir. Yani vahyin inmemiş olması, sadece 

buna yönelik emrin olmamasındandır. Vahyin gecikmesi ise Allah’ın seni terk 

etmiş, bırakmış olmasından değil, O’nun neyin maslahat olduğunu çok iyi bil-

mesinden kaynaklanmaktadır. Bu ifadenin, müttaklerin cennete girdiklerinde 

söyleyeceği sözün aktarımı olduğu da söylenmiştir. Yani “Biz cennete ancak Al-

lah’ın amellerimizin karşılığını vermesi ve girmemizi emretmesi sonucunda gir-

dik; geçmişteki, şimdiki ve gelecekte olması beklenen bütün işlerimizin gerçek 

mâliki O’dur; bütün hayır amellerini bize lütfeden, bizi onlara muvaffak kılan 

ve o amellerin karşılığını veren O’dur.” Allah Teâlâ da onların bu sözünü onay-

lama babında şöyle buyurur: “Senin Rabbin” amel eden kimselerin amellerini 

“unutmaz”, onlara vermesi gereken sevaptan gafil değildir. Yerin, göğün ve bu 

ikisi arasındaki şeylerin manevî egemenliğine sahip olan kudret hakkında gaflet 

ve unutma nasıl mümkün olabilir?! Ardından, peygamberine şöyle demiştir: 

İmdi, sen Rabbini bu sıfat ile tanımış olduğuna göre, artık amele yönel ve Rab-

bine ibadet et! O, senden gayrı diğer takva sahiplerine karşılıklarını verdiği gibi 

sana da karşılığını verecektir.

[362] Humeyd b. Kays el- A‘rec [v. 130/747] bu fiili Yâ ile, Cebrâil Aley-
hisselâm’dan aktarma formunda, fail zamiri vahye raci olacak şekilde ve mâ 
yetenezzelü (Vahiy nâzil olmuyor.) şeklinde okumuştur.  İbn Mes‘ûd’un da, 

[illa bi-emri Rabbike ifadesini] illâ bi-kavli Rabbike (ancak Rabbinin sözüyle) 

şeklinde okuduğu nakledilmiştir. Nesiyy kelimesi konusundaki ihtilâf [fe‘ûl 

mi yoksa fe‘îl mi olduğu] aynen bağiyy kelimesindeki ihtilâf gibi olmalıdır.1

1 Bu surenin 20. Ayetinde geçen אƬĻĕِÖَ kelimesinin tefsirine bakınız. / ed.
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وĨ :ģĻĜא īĨ ėĥø أóĨ اĻĬïĤא وĨא īĨ ģ×ĝÝùĺ أóĨ اóìŴة، وĨא īĻÖ ذĤכ: ] ٣٦٠[

Ĩא īĻÖ اīĻÝíęĭĤ وĳİ أرĳđÖن Ùĭø. وĨ :ģĻĜא īĨ ĵąĨ أĩĐאرĬא وĨא ıĭĨ ó×Ĕא، واéĤאل 

اıĻĘ īéĬ ĹÝĤא. وĨ :ģĻĜא ģ×Ĝ وĳäدĬא وĨא ĭĘ ïđÖאĭÐא. وģĻĜ: اŶرض اīĻÖ ĹÝĤ أĭĺïĺא إذا 

ĭĤõĬא، واĩùĤאء اĹÝĤ وراءĬא، وĨא īĻÖ اĩùĤאء واŶرض، واĵĭđĩĤ: أįĬ اÖ ćĻéĩĤכĹü ģء 

ì įĻĥĐ ĵęíÜ źאÙĻĘ وõđĺ źب ĝáĨ įĭĐאل ذرة، ĘכïĝĬ ėĻم įàïéĬ ģđĘ ĵĥĐ إĀ źאدرًا 

 .įĻĘ אĭĤ ذنÉĺو įÖ אĬóĨÉĺو įÝĩכè į×äĳÜ אĩĐ

وĵĭđĨ :ģĻĜ {وĨََא כَאنَ رƫÖَכَ ƬĻùِĬَא} وĨא כאن Üאرכًא Ĥכ، כđÜ įĤĳĝאĨَ} ĵĤא ] ٣٦١[

Đَכَ رƫÖَכَ وĨََא ĵĥَĜَ} [اĵéąĤ: ٣] أي Ĩא כאن اĭÝĨאع اõĭĤول إĭÝĨź źאع اįÖ óĨŶ. وأĨא  ƪوَد

 .ÙéĥāĩĤا ĵĥĐ įęĜĳÝĤ īכĤאك، وĺإ įđĺدĳÜכ وĤ Ʃųك اóÜ īĐ īכĺ ħĥĘ ĹèĳĤאس ا×Ýèا

 ƪīĨَ نÉÖ źإ ÙĭåĤل اõĭĬ אĨأي و ،ÙĭåĤن اĳĥìïĺ īĻè īĻĝÝĩĤل اĳĜ Ùĺכאè Ĺİ :ģĻĜو

 ÙęĤאùĤا כıĥא  اĳĨŶر  ĜóĤאب  اĩĤאĤכ   ĳİو ıĤĳìïÖא،  وأĬóĨא  أĩĐאĭĤא  ĳáÖاب  ĭĻĥĐא   Ʃųا

 ħà ıĻĥĐא.  واåĩĤאزي  ıĤא   ěĘĳĩĤوا  óĻíĤا أĩĐאل   ĹĘ  ėĈŻĤا واéĤאóĄة،   Ù×ĜóÝĩĤوا

Ĝאل اđÜ ƩųאóًĺóĝÜ - ĵĤا ħıĤĳĝĤ -: {وĨََא כَאنَ رƫÖَכَ ƬĻùِĬَא} ĩĐŶאل اđĤאĔ īĻĥĨאĩĐ ŻًĘא 

Õåĺ أن áĺאĳÖا įÖ، وכĳåĺ ėĻز اĻùĭĤאن واĵĥĐ ÙĥęĕĤ ذي ĥĨכĳت اĩùĤאء واŶرض 

 ģĩđĤا ĵĥĐ ģ×ĜאĘ ،ÙęāĤه اñİ ĵĥĐ įÝĘóĐ īĻéĘ :Ṡ Ʃųل اĳøóĤ אلĜ ħà א؟ĩıĭĻÖ אĨو

 .īĻĝÝĩĤا īĨ كóĻĔ אبàא أĩכ כ×áĺ هï×Đوا

]٣٦٢ [ įĻĥĐ ģĺó×ä īĐ ÙĺכאéĤا ĵĥĐ אءĻĤאÖ «لõĭÝĺ אĨو» įĭĐ Ʃųا ĹĄج رóĐŶأ اóĜو

اŻùĤم واĹèĳĥĤ óĻĩąĤ. وīĐ اĳđùĨ īÖد رĹĄ اįĭĐ Ʃų: «إĳĝÖ źل رÖכ». Õåĺ أن 

.Ĺĕ×Ĥا ĹĘ įĥáĨ ĹùĭĤا ĹĘ فŻíĤن اĳכĺ

١٠

١٥

٥
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65. Göklerin, yerin ve ikisi arasında ne varsa hepsinin Rabbi O’dur. 
O halde, sadece O’na kulluk et ve O’na kulluk ederken sabırlı ol... 
O’nunla aynı ismi taşıyan birini biliyor musun?! 

[363] “Göklerin ve yerin Rabbi” ifadesi “senin Rabbin” [ Meryem 19/64] 

ifadesinden bedeldir. “O, göklerin ve yerin Rabbidir, (o halde sadece O’na 

kulluk et)” şeklinde hazfedilmiş bir mübtedanın haberi de olabilir. Nitekim 

şair şöyle demiştir:

“ Havlân kabilesi(dir bunlar)! Evlen kızlarıyla!” diyen nice kadın var

[364] Bu yoruma göre “Ve senin Rabbin unutkan değildir” [ Meryem 

19/64] ifadesi müttakilerin sözü olabilir; devamındaki ifadeler ise Allah 

Teâlâ’nın sözüdür.

[365] ŞayetŞayet “óْ×ِĉَĀْا fiili אıَĻْĥَĐَ  ó×ِĉَĀْْوَا [TāHâ 20/132] âyetindeki gibi, sı-

lası olan ‘Alâ ile geçişli olması gerekmiyor muydu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Burada kulluk, senin [akranıyla] dövüşen kişiye istabir li-kırnike (Akranına 

karşı sebat et!) cümlesindeki kırn kelimesinin kullanılışı gibidir. Yani şöyle 

buyrulmuştur: Sadece Allah’a kul olmak sana çeşitli sıkıntı ve meşakkat-

ler getirecektir, bunlara karşı durma konusunda sabırlı ol.  Ehl-i Kitab’ın 

sana düşmanlıkları, seni zora sokmak için söyledikleri ağır sözler, vahyin 

bir müddet gecikmiş olması ve Müşriklerin sana karşı kopardıkları yaygara 

içini daraltmasın.

[366] “O’nunla aynı ismi taşıyan birini biliyor musun?!” Yani hiçbir  şey 

“Allah” ismiyle anılmış değildir.  Müşrikler putlarını “ilâh” diye isimlendirir-

ler; Uzzâ’ya “ilah” derlerdi. İlâh kelimesinin başındaki Hemze yerine Elif Lâm 

takısı getirilerek oluşturulan “Allah” ismi ise hak olan mabuda mahsus olup 

başkası için kullanılmaz.  İbn  Abbas’tan, “Allah’tan başka hiçbir varlık Rahmân 

olarak isimlendirilmez.” şeklinde bir görüş nakledilmiştir. İfadenin, “O’ndan 

gayrı bir varlığın bâtıl şekilde değil de hak olarak O’nun ismiyle isimlen-

dirildiğini biliyor musun?” anlamında olduğu da söylenmiştir. Çünkü bâtıl 

olarak isim vermek muteber bir isimlendirme olmadığı için, aynı zamanda 

yok hükmündedir. Semiyyen kelimesinin denk ve benzer anlamına gediği de 

söylenmiştir. Buna göre mâna şöyledir: Kulların kulluk edeceği O’ndan başka 

bir mabud bulunmadığı ortada olduğuna göre, o zaman O’na kulluk etmek 

ve bu kulluğun külfet ve meşakkatlerine sabretmek gerekmektedir.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف213

 ģْİَ  įِÜَِאد×َđِĤِ  óْ×ِĉَĀْوَا Ęَאïْ×ُĐْهُ  ĩَıُĭَĻْÖَא  وĨََא  وَاŶَرْضِ  ĩَאوَاتِ  ƪùĤا  ƫ٦٥-﴿رَب

ƬĻĩِøَ įُĤَ ħُĥَđْÜَא﴾

ïÝ×Ĩأ ] ٣٦٣[  ó×ì ĺכĳن  أن  وĳåĺز  رÖכ،   īĨ ïÖل  وَاŶرَْضِ}  ĩَאوَاتِ  ƪùĤا  ƫرَب}

:įĤĳĝכ {ُهïْ×ُĐْאĘَ} رضŶאوات واĩùĤرب ا ĳİ وف، أيñéĨ

Ḍ ħْıُÜَאÝَĘَ çِْכĬْאĘَ ُنźَĳْìَ ÙٍĥَÐِאĜََو

وñİ ĵĥĐا اĳåĺ įäĳĤز أن ĺכĳن {وĨََא כَאنَ رƫÖَכَ ƬĻùِĬَא} [ħĺóĨ: ٦٤] īĨ כŻم ] ٣٦٤[

اīĻĝÝĩĤ، وĨא ïđÖه īĨ כŻم رب اõđĤة.

]٣٦٥ [ ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،įÝĥĀ  Ĺİ  ĹÝĤا  ĵĥđÖ  {óْ×ِĉَĀْْوَا} ïّĐي   Żİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ĤĳĜכ   ĹĘ اóĝĤن   ÙĤõĭĩÖ  Ûĥđä اđĤ×אدة  Ŷن   :ÛĥĜ ١٣٢]؟   :įĈ] ıَĻْĥَĐَא}   óْ×ِĉَĀْْوَا}

أن   ïĺأر  įÜاïü  īĨ ĻĥĐכ  ĳĺرد  ĩĻĘא   įĤ  Û×àا أي  ĬóĝĤכ،   ó×ĉĀا éĩĥĤאرب: 

اđĤ×אدة ĳÜرد ĻĥĐכ ïüاïÐ وýĨאق، ĘאıĤ Û×àא وīıÜź، وïĀ ěąĺ źرك īĐ إĝĤאء 

 ÙÜאĩüة وïĨ כĻĥĐ ĹèĳĤאس ا×Ýèا īĐو ،ćĻĤאĔŶכ اĻĤאب إÝכĤا ģİأ īĨ כÜاïĐ

Öכ.   īĻכóýĩĤا

]٣٦٦ [ ħıĨאĭĀŶ نĳĤĳĝĺ اĳĬوכא ،ćĜ ƩųאÖ ءĹü ħùĺ ħĤ أي {אƬĻĩِøَ įُĤَ ħُĥَđْÜَ ģْİَ}

 įÖ ĳāíĩĘص  اõĩıĤة،   īĨ واŻĤم   ėĤŶا  įĻĘ ĳĐض  اñĤي  وأĨא   įĤإ واõđĤى   ،ÙıĤآ

 ïèأ  ĵĩùĺ  ź ĩıĭĐא:   Ʃųا  ĹĄر Đ×אس   īÖا  īĐو  .įĻĘ ýĨאرك   óĻĔ  ěéĤا اĳ×đĩĤد 

اóĻĔ īĩèóĤه. ووįä آÖ Ĺĩø īĨ ħĥđÜ ģİ :óìאĵĥĐ įĩø اěéĤ دون اĤ×אŶ ،ģĈن 

أي  وıًĻ×üא،   ŻًáĨ  :ģĻĜو  .ÙĻĩùÜ  Żכ ıÖא   ïّÝđĨ  óĻĔ כıĬĳא   ĹĘ  ģĈא×Ĥا  ĵĥĐ  ÙĻĩùÝĤا

 įÜאد×Đ  īĨ  ïÖ  īכĺ  ħĤ وïèه،   ĳİ  źإ اđĤ×אدة  اđĤ×אد   įĻĤإ  įäĳĺ ĳ×đĨد   ź أن   çĀ إذا 

واĉĀź×אر ýĨ ĵĥĐאıĜא وÜכאıęĻĤא.

٥

١٠

١٥
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66. Buna rağmen insanoğlu, “Ben, öldüğümde yeniden mi diriltile-
cekmişim?!” der. 

67. Bu insan hiç düşünmez mi ki, kendisi daha önce bir  şey değil-
ken, onu Biz yarattık?! 

[367] Burada insan kelimesi ile bütün bir insan cinsi kastedilmiş olabi-

leceği gibi bazı insanlar, yani kâfirler kastedilmiş de olabilir. ŞayetŞayet “Neden 

bütün insanların kastedilmiş olması mümkün olsun ki, zira bütün insanlar 

bu sözü söylemezler?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu söz, insan cinsinden olan 

kimselerden sadır olduğu için, sözün bütün bir insan cinsine isnat edilmesi 

mümkündür. Nitekim  Araplar, “Falan oğulları filan kimseyi öldürdüler.” 

derler. Oysa öldüren, onlardan sadece biridir.   Ferezdak da şöyle demiştir:

‘Abs oğullarının vurdukları o kılıç
Verkā’nın ellerinden kaydı, Hâlid’in başına isabet etmedi

Şair burada “Verkā’nın ellerinden kaydı” ifadesini kullanmakla birlikte, 

kılıç darbesini Abs oğullarına isnat etmiştir. Verkā dediği, Abs kabilesine 

mensup  Verkā b. Züheyr b. Cezîme’dir.

[368] ŞayetŞayet “İzânın ُجóَìُْأ (çıkarılacağım / diriltileceğim) fiiliyle mansūb 

olması mümkün olmadığına göre -zira fiilin başında Lâm vardır, sözgelimi 

el-yevme le-Zeydün kāimün (Bugün Zeyd elbet ayaktadır.) şeklinde bir ifade kul-

lanılmaz- o zaman bu ifade ne ile mansūbdur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Zikredilen 

ifadelerin delâlet ettiği hazfedilmiş bir fiil ile mansūbdur. ŞayetŞayet “Muzari fiilin 

başına gelen Lâmu’l-ibtidâ, fiile şimdiki zaman mânası verir. O halde bu fiil ge-

lecek zaman anlamı veren sevfe ile nasıl bir araya gelebilmiş?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim: Tıpkı yâ Allāh ifadesindeki Hemze’nin sadece telafi için bulunuyor olması 

ve ma‘rifelik anlamını kaybetmiş olması gibi, burada da Lâm’ın sevfe ile birlikte 

gelmesi sadece tekit içindir; böylece Lâm’daki şimdiki zaman mânası oldukça 

azalmış, neredeyse yok olmuştur. E-izâ mâ ifadesindeki Mâ da tekit içindir. 

Sanki yadırgama ve çok uzak görme babında, “Ölümümüz ve helâkimiz kesin 

olarak gerçekleştiğinde, diri olarak bir daha mı çıkarılacakmışız gerçekten?!” 

demiş olmaktadırlar. Çıkartılmaktan maksat, topraktan ya da yokluk halinden 

çıkartılmaktır. Ya da “Falanca âlim çıktı.” ve “Filanca cesur çıktı.” ifadelerindeki 

gibi, o hususta nadir görülür bir kişi oldu mânasında kullanılmış da olabilir. Bu 

durumda adeta alaycı bir şekilde, “Şimdi ben ‘ender görülür bir canlı’ olarak 

çıkartılacakmışım öyle mi!?” demiş olmaktadır.
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٦٦-﴿وĳĝُĺََلُ اùَĬْŸِאنُ أñَÐَِا Ĩَא ĳْùَĤَ ƫÛĨِفَ أóَìُْجُ ƬĻèَא﴾

٦٧-﴿أَوñْĺَ źََכóُُ اùَĬْŸِאنُ أƪĬَא ĭَĝْĥَìَאهُ ģُ×ْĜَ īْĨِ وĺَ ħْĤََכُ ÑًĻْüَא﴾

]٣٦٧ [ ħİو  ÷ĭåĤا  ăđÖ óĺاد  وأن  óøÉÖه،   ÷ĭåĤا ÖאùĬŸאن  óĺاد  أن   ģĩÝéĺ

ذĤכ؟   īĻĥÐאĜ  óĻĔ  ħıĥوכ  ،ħıĥכ  ĹøאĬŶا إرادة  äאزت   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن  اĤכóęة. 

 ĵĤإ إĭøאده   çĀ  ،ħıùĭä  īĨ  ĳİ  īĩĻĘ ĳäĳĨدة   ÙĤאĝĩĤا ñİه   ÛĬכא ĩĤא   :ÛĥĜ

Ĝאل   .ħıĭĨ  ģäر  ģÜאĝĤا وإĩĬא  ĬًŻĘא،  ĳĥÝĜا  ŻĘن   ĳĭÖ ĳĤĳĝĺن:  כĩא   ،ħıđĻĩä

اóęĤزدق:

ïِĤِאìَ ِرَأْس īْĐَ َאءĜَْيْ وَرïَĻَÖِ א×َĬَ Ḍ įِÖِ اĳÖُóَĄَ ïْĜََو ÷ٍ×ْĐَ ĹĭِÖَ ėُĻْùَĘَ

 óĻİز īÖ אءĜور ĳİאء» وĜي ورïĻÖ א×Ĭ» :įĤĳĜ ďĨ ÷×Đ ĹĭÖ ĵĤب إóąĤا ïĭøأ ïĝĘ

 .Ĺù×đĤا Ùĩĺñä īÖ

]٣٦٨ [ ģäŶ  ďĭÝĩĨ  ( أóìج   ) ب   įÖאāÝĬوا {إِذَا}   ÕāÝĬا  ħÖ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ÍĘن  اñĩĤכĳر.   įĻĥĐ ïĺل   óĩąĨ  ģđęÖ  :ÛĥĜ ĜאħÐ؟   ïĺõĤ اĳĻĤم  ĳĝÜل:   ź اŻĤم؛ 

 ÛđĨאä  ėĻכĘ اéĤאل،   ĵĭđĨ  ĹĉđÜ اąĩĤאرع   ĵĥĐ  ÙĥìاïĤا اïÝÖźاء  źم   :ÛĥĜ

اõĩıĤة   Ûāĥìأ כĩא   ïĻכĳÝĥĤ  ÙāĥíĨ  źإ åÜאıđĨא   ħĤ  :ÛĥĜ اĝÝøź×אل؟  óèف 

 ïĻכĳÝĥĤ {אĨَ أَءِذَا} ĹĘ «אĨ»و .ėĺóđÝĤا ĵĭđĨ אıĭĐ ģّéĩĄوا ăĺĳđÝĥĤ Ʃųَא أĺ ĹĘ

واŻıĤك؟  اĳĩĤت  ĭĻĘא   īכĩÝĺ  īĻè أĻèאء  óíĭøج  أĬא  أĝًèא  ĜאĳĤا:   ħıĬÉכĘ أąًĺא، 

èאل   īĨ أو  اŶرض،   īĨ اóíĤوج  واóĩĤاد  واđ×Ýøźאد.  اĭÝøźכאر   įäو  ĵĥĐ

 ĹĘ Ĭאدرًا  כאن  إذا  åüאĐًא،  وóìج  ĐאĩĤא،  ŻĘن  óìج   :ħıĤĳĜ  īĨ  ĳİ أو  اĭęĤאء. 

اõıĤؤ.  ģĻ×ø  ĵĥĐ Ĭאدرًا  Ļًèא  óìÉøج   :ïĺóĺ ذĤכ، 

٥

١٠

١٥
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[369]  Hasan-ı Basrî ve  Ebû Hayve [v. 203/818] le-sevfe ahrucu (çıkacak 

mışım öyle mi?) şeklinde okumuşlardır.  Talha b. Musarrıf ’ın [v. 112/730] ise 

le-se-ahrucu şeklinde okuduğu nakledilmiştir ki bu tıpkı  İbn Mes‘ûd’un le-
se-yu‘tīke [Duhâ 93/5] okuyuşu gibidir.

[370] Bu ifadede (אƬĻèَ ُجóَìُْفَ أĳْùَĤَ ƫÛĨِ אĨ أإَِذا) zarfın önce zikredilmesi ve 

başına yadırgama anlamındaki soru harfinin getirilmiş olması, ölüm sonra-

sının, hayatın sıra dışı hale geldiği bir vakit olmasındandır. Nitekim inkâr-

ları da bu yüzdendir. Bu ifade tıpkı iyilik yapan bir kişiye kötülükle karşılık 

veren birine, e-hîne temmet ‘aleyke ni‘metü fülânin ese’te ileyhi (Falanca sana 

her türlü imkânı sağladığı halde, ona kötülük ettin hâ)!? demek gibidir. 

[371] óُُכñْĺَ źَََأو (düşünmez mi) ifadesindeki Vav, lâ yezkürüyu [66. Ayetteki] ُلĳĝُĺَ 
(der) ifadesine atfeder. Atfedilen ile atıfta bulunulan kelime arasına yadırgama 

mânası veren Hemze girmiştir, anlam şöyledir: “Bunu diyor da ilk yaratılışını hiç 

düşünmüyor mu ki sonraki yaratılışı inkâr ediyor!? Oysa ilk yaratış daha sıra dışı-

dır ve Yaratıcının kudretine daha çok delâlet etmektedir. Zira o yaratılışta Yaratıcı, 

cevherleri ve arazları yokluktan varlığa çıkarmış, sonra da aklın havsalanın alma-

yacağı türlü hikmetlerle onları birleştirip telif etmiş, üstelik bunu yaparken daha 

önceden yapılmış herhangi bir örneği taklit etmemiş, kudret sahibinin tamamen 

kendi icat ve yaratması olarak meydana getirmiştir. O’nun kudreti pek büyük, 

hikmeti çok inceliklidir! İkinci yaratmanın ise daha önce bir benzeri bulunmakta; 

kendisine uyulacak bir model olarak önünde durmaktadır. Üstelik bu yaratmada 

sadece zaten önceden mevcut olan parçaların telif ve terkip edilmesi, dağılmanın 

ardından onların tekrar eskisi gibi birleştirilmesi söz konusudur. Allah Teâlâ’nın 

“Kendisi daha önce bir  şey (yani varlık) değildi.” ifadesi ve “(İlk yaratmaya naza-

ran) bu, O’nun için çok daha kolaydır.” [Rûm 30/27] ifadesi bu mânaya delildir.  

Bununla beraber, Allah Teâlâ için her iki yaratma da eşittir; O’nun kudreti açı-

sından zor ile kolay arasında bir fark yoktur ve O yaratırken önceden var olan bir 

örneği izlemeye, bir bilgeden yardım almaya ya da bir model üzerinde düşünme-

ye muhtaç değildir. Fakat [böyle karşılaştırmalı söylenmiştir, çünkü] bu ifade ile dirilişi 

inkâr eden kimseye cevap verilmekte, onun inadı adeta bir deryaya gömülmekte, 

cehaleti gün yüzüne çıkarılmaktadır.

[372]  Nâfi [v. 169/785], İbn Âmir [v. 118/736] ve ‘ Âsım [v. 127/745] hariç 

bütün kıraat imamları bu fiili lâ yezzekkeru şeklinde şedde ile okumuşlar, 

adı geçen üç imam ise tahfif ile okumuşlardır.  Übeyy b. Ka‘b’ın okuyuşun-

da yetezekkerü şeklindedir. 

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف217

]٣٦٩ [ Ġ فóāĨ īÖ ÙéĥĈ īĐج». وóُìف أĳùĤ» :ةĳĻè ĳÖوأ īùéĤأ اóĜو 

 .[٥ :ĵéąĤا] «כĻĉđĻùĤو» Ġ دĳđùĨ īÖاءة اóĝج» כóìÉùĤ»

]٣٧٠ [ ÛĜو ĳİ تĳĩĤا ïđÖ אĨ أن ģ×Ĝ īĨ כאرĬŸف اóè ؤهŻĺف وإóčĤا ħĺïĝÜو

 ÛĩÜ īĻèأ :īùéĩĤا ĵĤء إĹùĩĥĤ כĤĳĝכ ĳıĘ ،ħİכאرĬאء إä įĭĨة، وóכĭĨ אةĻéĤن اĳכ

ĻĥĐכ ŻĘ ÙĩđĬن أÉøت إįĻĤ!؟

õĩİة ] ٣٧١[  Ûĉøوو  [٦٦  :ħĺóĨ] {ĳĝُĺَلُ}   ĵĥĐ  {óُُכñْĺَ  źََأَو}  ÛęĉĐ اĳĤاو 

èאل   óכñÝĺ  źو ذاك  أĳĝĺل   :Ĺĭđĺ  ،ėĉđĤا وóèف   įĻĥĐ اĳĉđĩĤف   īĻÖ اĬŸכאر 

ïĜرة   ĵĥĐ وأدلّ  وأóĔب   ÕåĐأ ĥÜכ  ÍĘن  اóìŶى،   óכĭĺ  ź  ĵÝè  ĵĤوŶا اÉýĭĤة 

 ėĻĤÉÝĤا ďĜأو ħà ،دĳäĳĤا ĵĤم إïđĤا īĨ اضóĐŶوا óİاĳåĤج اóìأ ßĻè ،ěĤאíĤا

واïÝĜاء  áĨאل   ĵĥĐ ñèو   óĻĔ  īĨ ıĻĘא،   īĉęĤا éÜאر   ĹÝĤا  ħכéĤا óąÖوب  ĬًĳéýĨא 

وأĨא   .įÝĩכè  ÛĜود  įÜرïĜ  Ûĥä Ĝאدر   ïĭĐ  īĨ وإïÖاĐًא  اóÝìاĐًא   īכĤو  ،ėĤËĩÖ

 źإ ıĻĘא   ÷ĻĤو  ،įĻĥĐ اñÝéĩĤى  כאáĩĤאل  ıĤא  وĐאدت  ıÜóĻčĬא   ÛĨïĝÜ  ïĝĘ  ÙĻĬאáĤا

 ïđÖ ÙĐĳĩåĨ įĻĥĐ ÛĬא כאĨ ĵĤא إİّא، وردı×ĻכóÜو ÙĻĜא×Ĥدة اĳäĳĩĤاء اõäŶا ėĻĤÉÜ

اęÝĤכĻכ واěĺóęÝĤ. وđÜ įĤĳĜאĵĤ {وĺَ ħْĤََכُ ÑًĻْüَא} دñİ ĵĥĐ ģĻĤا اĵĭđĩĤ، وכĤñכ 

٢٧] ĵĥĐ أن رب اõّđĤة ĳøاء įĻĥĐ اÜÉýĭĤאن،  đÜ įĤĳĜאĵĤ {وĳَİَُ أĳَİَْنُ įِĻْĥَĐَ} [اóĤوم: 

 źو áĨאل؛   ĵĥĐ اñÝèاء   ĵĤإ Ýéĺאج   źو  ،ģıùĤوا  ÕđāĤا  įÜرïĜ  ĹĘ ęÝĺאوت   ź

 ĹĘ دđًĘא  ĤñÖכ   ßđ×Ĥا  ïèאä  įäاĳĺ  īכĤو ĻĝĨאس،   ĹĘ  óčĬ  źو  ،ħĻכéÖ  ÙĬאđÝøا

 .įĥıä  ÙéęĀ  īĐ وכęًýא   ،įÜïĬאđĨ  óéÖ

]٣٧٢ [ ïĝĘ ،ġ אĩًĀאĐو óĨאĐ īÖא واđًĘאĬ źإ ïĺïýÝĤאÖ «óّכñّĺ ź» ĵĥĐ ħıĥاء כóĝĤا

 .«óכñÝĺ» ĹّÖف أóè ĹĘا. وĳęęì

٥
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[373] ģُ×ْĜَ  īْĨِ (daha önce) ifadesi, içinde bulunduğu halden yani bakā 

halinden önce anlamındadır.

68. Senin Rabbine yemin ederim ki Biz onları da şeytanları da mutlaka 
haşredeceğiz! Sonra Cehennemin yanına diz çökmüş vaziyette getireceğiz! 

69. Sonra, her toplumdan  Rahman’a karşı en çok başkaldıranları 
çekip çıkaracağız! 

70. Sonra... Cehennem’i boylamaya en lâyık olanları elbette Biz bi-
liriz!.. 

[374] Allah Teâlâ’nın, kendi ismini -ki O’nun isimleri mukaddestir- Re-

sulûllah’a izafe ederek yemin etmesinde,  Peygamber (s.a.)’in şanını yüceltme 

ve yükseltme söz konusudur. Aynı durum, “O halde, göğün ve yerin Rabbine 

yemin ederim ki…” [Zâriyât 51/23] âyetinde yer ve gök için de söz konusudur.

[375] īَĻĈِאĻ ƪýĤوَا ifadesindeki Vav atıf olabileceği gibi “birlikte” anlamın-

da da olabilir, “birlikte” anlamında olması daha uygundur. Mâna, “Bunları 

kendilerini yoldan çıkaran şeytan dostları ile beraber hasredeceğiz; her kâfir 

bir şeytanla birlikte zincire vurulmuş olacak!” şeklindedir. ŞayetŞayet “Bu mâna, 

insan kelimesi ile hususen kâfirlerin kastedilmesi durumunda geçerlidir, 

peki insan kelimesi ile genel olarak bütün insanlar kastediliyorsa, o zaman 

bütün insanların şeytanlarla beraber haşredilmeleri nasıl mümkün olabi-

lir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İçlerinde şeytanlarla birlikte zincire vurulmuş in-

sanlar olduğu halde bütün insanlar tek bir mahşerde haşredilince, o zaman 

bütün insanlar, tıpkı kâfirler gibi, şeytanlarla beraber haşredilmiş sayılırlar.

[376] ŞayetŞayet “Mesutlar bedbahtlardan [yani Cennetlikler Cehennemliklerden] 

ahirette, alacakları karşılık konusunda ayırt edildiği gibi mahşerde de ayırt 

edilselerdi olmaz mıydı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mahşerde aralarında ayrım ya-

pılmamıştır. Cehennemin çevresinde toplanma anına kadar hepsi birlikte tu-

tulacak ve hepsi cehenneme bakana kadar aralarında ayrım yapılmayacaktır. 

Ta ki mesutlar Allah’ın kendilerini kurtarmış olduğu cehennem ahvalini mü-

şahede etsinler, sevinçlerine sevinç, kıvançlarına kıvanç katılsın, Allah’ın ve 

kendilerinin düşmanları ile alay etsinler ve böylece kâfirlerin kederlerine keder, 

hayıflarına hayıf eklensin, Allah dostu kimselerin mesut halleri ve kendileri ile 

alay etmeleri onları iyice öfkelendirsin!.. Peki “Onların cehennemin kenarına 

diz çökmüş vaziyette getirilmeleri ne mânaya geliyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
İnsan kelimesi hususi mânada (kâfirler şeklinde) anlaşılırsa, o zaman anlam, 
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]٣٧٣ [.įÐאĝÖ ÙĤאè Ĺİא، وıĻĘ ĳİ ĹÝĤا ÙĤאéĤا ģ×Ĝ īĨ {ģُ×ْĜَ īĨِ}

Ļَאĳْèَ ħْıُƪĬóَąِéْĭُĤَ ƪħàُ īَĻĈِلَ ƬĻáِäِ ħَƪĭıَäَא﴾ ƪýĤوَا ħْıُƪĬóَýُéْĭَĤَ َِכÖَّرĳَĘَ﴿-٦٨

ƬĻÝِĐِ īِĩَèْא﴾ ƪóĤا ĵĥَĐَ ƫïüََأ ħْıُƫĺَأ ÙٍđَĻüِ ِģُّכ īْĨِ ƪīĐَõِĭْĭَĤَ ƪħàُ﴿-٦٩

 ٧٠-﴿īُéْĭَĤَ ƪħàُ أÖِ ħُĥَĐَْאħْİُ īَĺñِƪĤ أَوıَÖِ ĵĤَْא ƬĻĥِĀِא﴾ 

]٣٧٤ [ ħĻíęÜ Ṡ Ʃųل اĳøر ĵĤא إĘًאąĨ אؤهĩøأ ÛøïĝÜ įĩøאÖ ĵĤאđÜ Ʃųאم اùĜإ ĹĘ

ÉýĤن رĳøل اƩų ورįĭĨ ďĘ، כĩא رÉü īĨ ďĘن اĩùĤאء واŶرض đÜ įĤĳĜ ĹĘאĳَĘَ} ĵĤرَبّ 

} [اñĤارĺאت: ٢٣].  ƭěéَĤَ įُƪĬِرَْضِ إŶْאءِ وَاĩَ ƪùĤا

]٣٧٥ [ Ĺİو  ،ďĨ  ĵĭđĩÖو  ،ėĉđĥĤ Üכĳن  أن  ĳåĺز   {īَĻĈِאĻَ ƪýĤوَا}  ĹĘ واĳĤاو 

 ،ħİوĳĔأ īĺñĤا īĻĈאĻýĤا īĨ ħıÐאĬóĜ ďĨ ونóýéĺ ħıĬأ :ĵĭđĩĤوا .ďĜأو ďĨ ĵĭđĩÖ

اĤכóęة  ÖאùĬŸאن   ïĺأر إذا  ñİا   :ÛĥĜ ÍĘن   .Ùĥùĥø  ĹĘ ĉĻüאن   ďĨ  óĘכא  ģכ óĝĺن 

 :ÛĥĜ ؟īĻĈאĻýĤا ďĨ ħİóýè ħĻĝÝùĺ ėĻכĘ مĳĩđĤا ĵĥĐ ĹّøאĬŶا ïĺن أرÍĘ ،ÙĀאì

إذا ďĻĩä óýè اĭĤאس óًýèا واïًèا وħıĻĘ اĤכóęة óĝĨوÖ īĻĬאĻýĤאóýè ïĝĘ .īĻĈوا 

ďĨ اĻýĤאīĻĈ כĩא óýèوا اĤכóęة. 

]٣٧٦ [ ħıĭĐ ĳĤõĐا  כĩא   óýéĤا  ĹĘ اĻĝüŶאء   īĐ اïđùĤاء  õĐل   Żİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ĹĘ اõåĤاء؟ óّęĺ ħĤ :ÛĥĜق ħıĭĻÖ وĹĘ ħıĭĻÖ اóýéĩĤ، وأóąèوا åÜ ßĻèאĳàا ĳèل 

 ،ħıāĥìא وıĭĨ Ʃųا ħİאåĬ ĹÝĤال اĳèŶاء اïđùĤا ïİאýĻĤ אرĭĤا ħıđĨ وأوردوا ،ħĭıä

 ،ħıÐاïĐوأ  Ʃųا ïĐÉÖاء  وĳÝĩýĺا  óøور،   ĵĤإ وóøورًا   Ùĉ×Ĕ  ĵĤإ  Ùĉ×Ĕ ĤñĤכ  õĻĘدادوا 

ÍĘن   .ħıÖ  ħıÝÜאĩüو  Ʃųا أوĻĤאء  đøאدة   īĨ  ħıčĻĕĺ وĨא   ħıÜóùèو  ħıÜאءùĨ õÝĘداد 

ĵĭđĩĤאĘ ÖאĳāíĤص،  اùĬŸאن   óùĘ إذا  أĨא   :ÛĥĜ Ļáäאً؟   ħİאرąèإ  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ

٥
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bunların mahşerden cehennemin kenarına kadar ayakları üzerine yürüye-

rek değil, tıpkı mahşerdeki halleri gibi dizlerinin üzerine çökmüş vaziyette 

sürüklenecekleri şeklindedir. Zira mahşerdekiler diz çökmüş olarak nite-

lenmiştir. Allah Teâlâ “Bütün ümmetleri dizüstü çökmüş görürsün.” [Câ-

siye 45/28] buyurmuştur. Nitekim tartışma ve atışmalarda taraflar diz üstü 

çökerler. Zira böyle yapmak insanın içini huzursuz eder, endişeye sevk eder 

ve daha dikkatli, tetikte olmalarını sağlar. Ya da karşılaşacakları ve ayakları 

üzerinde durmaya dahi takatlerinin kalmamasına sebep olacak şiddetli hal-

den dolayı dizleri üzerine kapaklanacaklardır. İnsan kelimesi umumi mâna-

da kabul edilirse, o zaman anlam, “Cehennemin kıyısına vardıkları zaman 

diz üstü çökecekler.” şeklinde olur ki bu durumda אƬĻáِäِ (diz üstü vaziyette) 

ifadesi onların hallerinin tıpkı hesap için durulan yerdeki halleri gibi sürekli 

diz üstü çökmek olduğu anlamına gelir. Çünkü bu durum, mükâfat ve ce-

zaya ulaşmadan önce hesap için durdurulmanın tabii sonuçları arasındadır.

[377] eş-Şî‘a ile -ki bu kelime fırka ve fi’e kelimeleri gibi fi‘le vezninde-

dir- azgınlardan olan bir kişiye taraftar olan, yani onun izinden giden grup 

murat edilmektedir. Allah Teâlâ, “Dinlerini parça parça edip gruplaşanlarla 

[senin hiçbir alâkan yok].” [En‘âm 6/159] buyurmuştur. Âyette kastedilen şudur: 

Azgın ve fesatçı grupların her birinden sırasıyla en azgın olanlarından baş-

layarak seçer ve onları topladıktan sonra, azaba en çok müstahak olanlar-

dan başlayarak bu tertip üzere ateşe atarız. “Cehennemi boylamaya en lâyık 

olanlar” ifadesiyle bunlar gibi, içlerinden çekilip alınanlar kastedilmiş de 

olabilir. Bu durumda adeta “Biz bunlara Cehennem’i boylattırmayı iyi bi-

liriz! Cehennemi boylayacaklar içinde orayı boylamaya en lâyık olanlar işte 

bunlardır! Onlar buna diğerlerinden çok daha müstahaktırlar; dereceleri 

daha aşağı, azapları daha şiddetlidir.” buyrulmuş olmaktadır. “ Rahman’a 

karşı en çok başkaldıranlar” ifadesiyle bu grupların liderleri ve önderleri 

kastedilmiş de olabilir. Zira hem sapkın hem de saptırıcı oldukları için suç-

ları katmerlidir. Allah Teâlâ, “İnkâr edip de Allah yolundan uzaklaşanla-

rın, azabına  azap katmışızdır bozuculuk edip durduklarından dolayı!” [Nahl 

16/88] ve “Kendi yüklerini elbette taşıyacaklar; ama kendi yüklerinin yanı 

sıra, daha nice yükler yüklenecekler!” [Ankebût 29/13] buyurmuştur.

[378] ƫïüََأ  ħْıُƫĺَأ (hangisi daha şiddetli) ifadesinin i‘râbı konusun-

da ihtilâf edilmiştir.  Halil b. Ahmed’den [v. 175/791] nakledildiğine 

göre bu, direkt aktarım ifadesi olarak merfû‘dur ve cümlenin takdiri; 
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 ĹĘ אıĻĥĐ اĳĬכא ĹÝĤا ħıĤאè ĵĥĐ ŻÝĐ ħĭıä ءĵĈאü ĵĤإ óýéĩĤا īĨ نĳĥ×ĝĺ ħıĬأ

اáä ،ėĜĳĩĤאة ĵĥĐ رכ×ýĨ óĻĔ ،ħıאة ĵĥĐ أïĜاħıĨ، وذĤכ أن أģİ اėĜĳĩĤ وĳęĀا 

اĳıđĩĤدة  اđĤאدة   ĵĥĐ  [٢٨  :ÙĻàאåĤا]  {ÙًĻَàِאäَ  Ùٍ ƪĨُأ  ƪģُכ {وóَÜَى   ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل   .ĳّáåĤאÖ

ذĤכ   ĹĘ ĩĤא   ،ÕכóĤا  ĵĥĐ أıĥİא   ĹàאåÜ  īĨ واĭĩĤאŻĜت،  اĝĩĤאوźت   ėĜاĳĨ  ĹĘ

ïّüة   īĨ  ħıĩİïĺ ĩĤא  أو   .ÙĭĻĬÉĩĉĤا وŻìف  اéĤ×א  وإŻĈق   ěĥĝĤوا اęĻÝøźאز   īĨ

وإن  ĳً×èا.   ħı×رכ  ĵĥĐ ĳ×éĻĘن   ،ħıĥäأر  ĵĥĐ اĻĝĤאم  ıđĨא  ĳĝĻĉĺن   ź  ĹÝĤا  óĨŶا

 ( Ļًáäא   ) أن   ĵĥĐ  ،ħĭıä üאĹĈء  ĳĨاĘאة   ïĭĐ åÝĺאĳàن   ħıĬأ  ĵĭđĩĤאĘ ÖאĳĩđĤم،   óùĘ

 ģ×Ĝ אبùéĥĤ ėĜاĳÝĤا ďÖاĳÜ īĨ įĬŶ ؛īĻàאåÝĨ ėĜĳĩĤا ĹĘ اĳĬא כאĩرة כïĝĨ אلè

اģĀĳÝĤ إĵĤ اĳáĤاب واĝđĤאب.

أي ] ٣٧٧[  ،ÛĐאü  ĹÝĤا  ÙęÐאĉĤا  -  ÙĻÝĘو  ÙĜóęכ  ÙĥđĘ  Ĺİو  -  ÙđĻýĤאÖ واóĩĤاد 

ĳĜُا دħْıُĭَĺِ وَכَאĳُĬا đًĻَüِא} [اđĬŶאم:  ƪóĘَ īَĺñِƪĤا ƪإِن} ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ .اةĳĕĤا īĨ אĺًאوĔ Ûđ×Ü

 ،ħİאāĐÉĘ  ħİאāĐأ واùęĤאد   ĹّĕĤا  ėÐاĳĈ  īĨ  ÙęÐאĈ  ģכ  īĨ ÝĩĬאز   :ïĺóĺ  [١٥٩

 ħİźأو ïĝĬم   .ÕĻÜóÝĤا  ĵĥĐ اĭĤאر   ĹĘ  ħİאĭèóĈ اĳđĩÝäا  ÍĘذا   .ħİאÝĐÉĘ  ħİאÝĐوأ

 įĬÉכ ،ħİ אĩכ īĻĐõÝĭĩĤا {אƬĻĥِĀِ אıَÖِ ĵĤَْأَو ħْİُ īَĺñِƪĤאÖِ}ـÖ أو أراد .ħİźوÉĘ ابñđĤאÖ

 ،īĻĤאāĤا  óÐאø  īĻÖ  īĨ  ĹĥāĤאÖ  ĵĤأو  ħİو źËİء،   ÙĻĥāÝÖ  ħĥĐأ  īéĭĤ  ħà Ĝאل: 

 ďĻýĤا رؤøאء  ƬĻÝِĐא   ħİïّüÉÖ  ïĺóĺ أن  وĳåĺز   .ïّüأ  ħıÖاñĐو  ،ģęøأ  ħıÜودرכא

وأąÝĤ ،ħıÝĩÐאÖ ħıĨóä ėĐכźًŻّĄ ħıĬĳ وĜ .īĻĥąِĨאل اđÜ ƩųאĵĤ {اīَĺñِƪĤ כóُęََوا 

 ،[٨٨  :ģéĭĤا] ïُùِęُْĺونَ}  כَאĳُĬا  اñَđَĤْابِ ĩَÖِא  ñَĐَاÖًא ĳْĘَقَ   ħْİُאĬَْزِد Ʃųا ģِĻ×ِøَ  īْĐَ وا  ƫïĀََو

 .[١٣ [اĭđĤכ×ĳت:   {ħْıِĤِאĝَàَْأ  ďَĨَ  źًאĝَàَْوَأ  ħْıُĤَאĝَàَْأ  ƪīĥُĩِéْĻَĤََو}

}؛ īđĘ اģĻĥíĤ أĵĥĐ ďęÜóĨ įĬ اéĤכאóĺïĝÜ ،Ùĺه:] ٣٧٨[ ƫïüََأ ħْıُƫĺَاب {أóĐإ ĹĘ ėĥÝìوا

٥

١٠

١٥

٢٠
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le-nenzi‘annellezîne yukālu fî-him eyyühüm eşeddü (Haklarında, “Kimmiş  Rah-
man’a karşı en çok başkaldıranlar?!” denilecek olan kimseleri çekip ayırırız) şeklin-
dedir.  Sîbeveyhi’ye [v. 180/796] göre ise eyyühüm eşeddü ifadesi, sılası olan cümlenin 
baş tarafı düştüğü için zamme üzere mebni olup, düşen cümle yerinde getirilecek 
olsaydı i‘râb kurallarına uyacaktı. Bu ifadenin, eyyühüm hüve eşeddü takdirinde 
olduğu da söylenmiştir. Ayrıca söz konusu ‘içinden çekip alma’ fiilinin “her bir 
gruptan” olması da mümkündür ki bu durumda ifade tıpkı “Onlara rahmetimiz-
den hibe etmiştik.” [ Meryem 19/50] ifadesi gibi olur. Yani “Her grubun içinden bir 
kısmını çekip alırız.” buyrulmakta, o sırada biri adeta “Peki kimdir bunlar?” diye 
sormakta ve ona cevaben, “Hangileri  Rahman’a karşı başkaldırıda daha şiddetli 
ise onlardır.” buyrulmaktadır.  Talha b. Musarrıf ’tan [v. 112/730] ve  Ferrâ’nın [v. 

207/822] hocası olan  Mu‘âz b. Müslim el-Herrâ’dan eyyehum eşeddü (daha şiddetli 
olanları…) şeklinde nasb okuyuşu da nakledilmiştir.

[379] ŞayetŞayet “‘Alâ ve Bâ harf-i cerleri neye taalluk etmektedir? Zira bun-
ların iki mastarla birden ilişkili olmaları mümkün değil” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bu iki harf-i cer beyan anlamında olup, herhangi bir ifade ile ilişkili değildir. 
Ya da ism-i tafdil kalıbında olan fiillerle ilişkilidir, yani ‘utüvvuhum eşeddü 
‘ale’r-Rahmâni (başkaldırıları  Rahman’a karşı daha şiddetlidir) ve sıliyyühüm 
evlâ bi’n-nâri (boylamaları ateşe daha lâyıktır) şeklindedir. Nitekim huve eşed-
dü ‘alâ hasmihî (O hasmına karşı daha serttir.) ve huve evlâ bi-kezâ (O şu işe 
daha lâyıktır.) denilir. [Yani eşeddü ‘Alâ ile, evlâ Bâ ile kullanılır.]

71. İçinizden oraya uğramayacak yoktur, bu, Rabbinin uhdesine al-
dığı kesinleşmiş bir hükümdür. 

72. Daha sonra müttakîleri teker teker kurtarıp zalimleri diz üstü 
çökmüş vaziyette orada bırakacağız! 

[380] “içinizden kimse yoktur ki” ifadesinde hitap tekrar daha önce zikre-
dilmiş olan [67. âyetteki] “insan”a dönmüştür, nitekim  İbn  Abbas ve  İkrime’nin 
[v. 105/723] bu ifadeyi ve in minhüm (içlerinden kimse yok ki) şeklinde okumuş 
olmaları bu yorumu destekler. Ya da bu ifadede daha önce zikredilmiş olan 
“insan” ifadesine dönüş olmaksızın, doğrudan insana hitap edilmiştir. Eğer 
“insan” ifadesi ile bütün insan cinsi kastediliyorsa o zaman cehenneme uğra-
ma ifadesinin mânası, cehennem henüz donuk, cansız iken oraya girmeleri ve 
müminlerin oradan geçip gitmelerine karşılık cehennemin diğerlerini yutma-
sıdır. İbn  Abbas’tan, “Onlar cehenneme, cehennem adeta bir yağ kütlesi -bir 
başka rivayette: “katı bir tabaka”- halinde iken girerler.” görüşü nakledilmiştir. 
Rivayete göre  Câbir b. Abdullah [v. 78/697] bunu  Peygamber (s.a.)’e sormuş, o 
da şöyle buyurmuştur: Cennetlikler cennete girdiği zaman birbirlerine, “Rab-
bimiz bize cehenneme uğrayacağımızı vaat etmemiş miydi?” diye sorarlar. 
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ĳĝùĤط   ħąĤا  ĵĥĐ  Ĺĭ×Ĩ  įĬأ  ĵĥĐ  įĺĳ×Ļøو  .ïüأ  ħıƫĺأ  ħıĻĘ ĝĺאل   īĺñĤا  īّĐõĭĭĤ

 .ïüأ  ĳİ  ħıĺأ  :ģĻĜو óĐŶب.   įÖ Ĺäء   ĳĤ  ĵÝè  ،įÝĥĀ  Ĺİ  ĹÝĤا  ÙĥĩåĤا ïĀر 

 ħْıُĤَ é×øאįĬ {وَوĭَ×ْİََא   įĤĳĝכ  ،{ÙٍđَĻüِ  ِģُّכ  īْĨِ} ĵĥĐ واđًĜא  اõĭĤع  ĺכĳن  أن  وĳåĺز 

 :ģĻĝĘ ؟ħİ īĨ :אلĜ ŻًÐאĜ ّنÉכĘ ،ÙđĻü ģכ ăđÖ īĐõĭĭĤ أي [٥٠ :ħĺóĨ] {אĭَÝِĩَèَْر īْĨِ

 ħĥùĨ  īÖ đĨאذ   īĐو ف  ِóّāĨ  īÖ  ÙéĥĈ  īĐ  ÕāĭĤאÖ  :ïüأ  ħıĺوأ ĻًÝĐא.   ïüأ  ħıĺأ

اóęĤاء.  أÝøאذ  اóıĤاء 

ÍĘن ĵĥĐ ěĥđÝĺ ħÖ :ÛĥĜ واĤ×אء، ÍĘنّ ĩıĝĥđÜא ÖאïāĩĤرģĻ×ø ź īĺ إįĻĤ؟ ] ٣٧٩[

 ،īĩèóĤا  ĵĥĐ  ïّüأ  ħİĳّÝĐ أي   ،ģđĘÉÖ ĝĥđÝĺאن  أو   .ÙĥāĤا  ź Ļ×ĥĤאن،  ĩİא   :ÛĥĜ

وħıĻĥĀ أوÖ ĵĤאĭĤאر، כĳİ :ħıĤĳĝ أįĩāì ĵĥĐ ïü، وĳİ أوÖ ĵĤכñا.

٧١-﴿وَإِنْ ĭْĨِכħُْ إƪźِ وَارِدİَُא כَאنَ ĵĥَĐَ رÖَِّכَ ĩًÝْèَא ƬĻąِĝْĨَא﴾

אıَĻĘِ īَĻĩِĤِא ƬĻáِäِא﴾ ƪčĤرُ اñَĬََا وĳْĝَƪÜا īَĺñِƪĤا Ĺ ِåّĭَĬُ ƪħàُ﴿-٧٢

]٣٨٠ [ ÙĨóכĐאس و×Đ īÖاءة اóĜ هïąđĺ ،אنùĬŸا ĵĤאت إęÝĤا {ħُْכĭْĨِ ْوَن}

 ïĺأر ÍĘن  اñĩĤכĳر،   ĵĤإ اęÝĤאت   óĻĔ  īĨ ĭĥĤאس  ĉìאب  أو   «ħıĭĨ ƻ: «وإن 

اĳĭĨËĩĤن  İó×đĻĘא  ìאïĨة،   Ĺİو ıĻĘא   ħıĤĳìد اĳĤرود   ĵĭđĩĘ  įĥכ  ÷ĭåĤا

 .Ùĺدوا وروي   .ÙĤאİإ כıĬÉא  óĺدوıĬא   :Ġ Đ×אس   īÖا  īĐ  .ħİóĻĕÖ وıĭÜאر 

 ģَìد إذا   » ĝĘאل:  ذĤכ؟   īĐ  Ṡ  Ʃųا رĳøلَ  Éøلَ   įĬأ  . Ʃųا  ï×Đ  īÖ  óÖאä  īĐو

اĭĤאرَ، óĬدَ  أنْ  رĭÖَא  وĬَïَĐא   ïْĜ  ÷َĻĤأ  :ăٍđ×Ĥ  ħْıُąُđÖ Ĝאلَ   ÙَĭåĤا  ÙِĭåĤا  ģُİأ

٥

١٠
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Bunun üzerine onlara, “Sizler cehennem donuk iken oraya uğramıştınız.” deni-

lir. Yine bir rivayete göre bu âyet  Câbir b. Abdullah’a [v. 78/697] sorulmuş. O da, 

“ Peygamber (s.a.)’in “Uğramak girmek demektir, oraya girmeyen iyi ya da kötü 

hiç kimse kalmayacaktır. Ama cehennem müminlere tıpkı İbrahim’e olduğu gibi 

serin ve selâmet olacak, hatta ateş soğuktan çığlık atacaktır.” buyurduğunu söyle-

miştir. [Ahmed b. Hanbel, Müsned, XXII, 396] “Onlar buranın uğultusunu işitmezler.” 

[Enbiyâ 21/101] âyetinden maksat ise cehennemin azabından uzak olmalarıdır. 

 İbn Mes‘ûd,  Hasan-ı Basrî ve  Katâde’nin [v. 117/735], “Bu, sırattan geçmek anla-

mındadır. Zira sırat cehennem üzerindedir.” dedikleri nakledilmiştir. Yine,  İbn 

 Abbas’tan “Bir  şey diğer bir şeye uğramış, fakat ona girmemiş olabilir.” görüşü 

nakledilmiştir. Nitekim Allah Teâlâ “ Medyen suyuna uğradığında” [Kasas 28/23] 

buyurmuştur.1 Ayrıca kafile beldeye yaklaşmış olduktan sonra, oraya girmemiş 

olsa bile veradeti’l-kāfiletü el-belede (Kafile beldeye uğradı.) denilir.  Mücâhid b. 

Cebr’den [v. 103/721] “Müminin ateşe uğraması, dünyada bedenine humma 

hastalığının bulaşması demektir. Zira  Peygamber (s.a.), ‘Humma, cehennem 

ateşindendir.’ buyurmuştur.” dediği nakledilmiştir.  [Buhârî, Bed’u’l-halk”, 10.] Yine 

hadiste “Humma, her müminin ateşten payıdır.” ifadesi geçer [İbn Mâce, “Tıb”, 19. 

Benzer lafızlarla.] Ayrıca uğramak kelimesi ile “cehennemin çevresinde diz çökmüş 

vaziyette toplanmalarının” kastedilmiş olması da mümkündür. Eğer insan ile 

sadece kâfirler kastediliyorsa, o zaman anlam açıktır.

 ĩًÝè ifadesi “biri işi kesinleştirdiği” zaman kullanılan hateme’l-emraא [381]

fiilinin mastarıdır, kesinleşen şeyin ismi olarak kullanılmıştır; tıpkı halkullāh 

(Allah’ın yarattıkları) ve darbu’l-emîr (Emîrin bastırdığı para) ifadelerindeki 

kullanım gibidir. Yani cehenneme uğramaları Allah üzerine vaciptir; O bunu 

kendisine vacip kılmış, aksinin olmayacağına hükmedip karara bağlamıştır.

 ĹåĭĬ ħà (Daha sonra müttakîleri teker teker kurtarıp…) اīĺñĤ اĳĝÜا [382]

[cümlesindeki] ĹåّĭَُĬ ifadesi nüncî şeklinde okunduğu gibi, meçhul fiil formunda 

yüneccâ ve yüncâ şeklinde de okunmuştur.2 Eğer insan ile cins kastediliyorsa 

anlam açıktır. Ama sadece kâfirler kastediliyorsa, o zaman “Daha sonra, müt-

takîleri kurtaracağız.” ifadesi müttakîlerin cehenneme uğrayıp daha sonra 

oradan kurtarılacakları anlamına değil, “Kâfirlerin cehenneme girmelerinin 

ardından müttakîler cennete sevk edileceklerdir.” anlamına gelir.  İbn Mes‘ûd, 

 İbn  Abbas, ‘  Âsım el-Cahderî [v. 129/746] ve  İbn Ebî Leylâ’nın [v. 83/702] oku-

yuşunda bu ifade “Orada [kurtarırız.]” anlamında semme nüneccî  şeklindedir.  
1 Yani  Hazret-i Mûsâ  Medyen suyunun içine girmiş değildir. / ed.
2 ĹåّĭَُĬ “teker teker kurtarırız”, nüncî “kurtarırız”, yüneccâ “teker teker kurtarılırlar”, yüncâ “kurtarılırlar” 

anlamındadır. / ed.
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ĝĻĘאلُ ïْĜ :ħْıُĤَ وردİĳĩُÜא وì ĹİאïĨةٌ « وĠ įĭĐ أñİ īĐ ģÑِøُ įĬه اÙĺŴ؟ ĝĘאل: 

ĳĝĺ Ṡل: « اĳĤرودُ اĳìïĤلُ، óٌÖَ ĵĝَ×ĺ ź وĘ źאóٌä إźَ دıĥìא،   Ʃųلَ اĳøر Ûُđْĩø

ÝĘכĳنُ ĵĥĐ اóَÖ īَĻĭِĨËĩĤدًا وĨًŻøא כĩَא כאĵĥĐ ÛْĬَ إóÖاĵƪÝè ،ħَĻİ إنĭĥĤ ƪאرِ åًĻåĄא 

 īĐ ĘאóĩĤاد   [١٠١ [اĻ×ĬŶאء:  ïُđَ×ْĨُونَ}  ıَĭْĐَא  {أوÑِĤَُْכَ   ĵĤאđÜ  įĤĳĜ وأĨא   » óÖدİِא   īْĨِ

ñĐاıÖא. وīĐ اĳđùĨ īÖد واīùéĤ وÝĜאدة: ĳİ اĳåĤاز ĵĥĐ اóāĤاط؛ Ŷنّ اóāĤاط 

 ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،įĥìïĺ  źو اĹýĤءَ  اĹýĤءُ  óĺد   ïĜ Đ×אس:   īÖا  īĐو ıĻĥĐא.  ïĩĨود 

 īכĤو  įĥìïÜ  ħĤ وإن   ،ïĥ×Ĥا  ÙĥĘאĝĤا ووردت   [٢٣  :ÿāĝĤا]  {īَĺَïْĨَ Ĩَאء  وَرَدَ  א  ƪĩĤََو}

اĻĬïĤא،   ĹĘ ïùäه   ĵĩéĤا  ÷Ĩ  ĳİ اĭĤאر   īĨËĩĤا ورود   :ïİאåĨ  īĐو  .įĭĨ  ÛÖóĜ

 ċè ĵĩّéĤا» ßĺïéĤا ĹĘو .“ħĭıä çĻĘ īĨ ĵĩّéĤم: «اŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ įĤĳĝÖ

اĤכęאر   ïĺأر وإن  ıĤĳèא.   ħİĳّáä ÖאĳĤرود  óĺاد  أن  وĳåĺز  اĭĤאر».   īĨ  īĨËĨ  ģכ

 .īِĻّÖ  ĵĭđĩĤאĘ  ،ÙĀאì

]٣٨١ [ ěĥì :ħıĤĳĝכ ،ÕäĳĩĤا įÖ ĵĩùĘ ،į×äإذا أو ،óĨŶا ħÝè رïāĨ ħÝéĤا

 ،įÖ ĵąĜو įùęĬ ĵĥĐ į×äأو ، Ʃųا ĵĥĐ א×ًäوا ħİأي כאن ورود ،óĻĨŶب اóĄو ، Ʃųا

وõĐم ĵĥĐ أن ĺ źכĳن óĻĔه. 

]٣٨٢ [ «ĵåĭĺ»و  «ĵåĭĬ»و  {ĵ ِåّĭَُĬ} óĜئ  ĳĝَƪÜا}  ا   īَĺñِƪĤ ا   Ĺ ِåّĭَُĬ  ħُّà}

 ïĺأر وإن   ،óİאČ  ĳıĘ óøÉÖه   ÷ĭåĤا  ïĺأر إن   .įĥĐאĘ  ħùĺ  ħĤ Ĩא   ĵĥĐ  «ĵåĭĺ»و

 ÙĭåĤا  ĵĤإ ùĺאĳĜن   īĻĝÝĩĤا أنّ  اĳْĝَƪÜا}   īَĺñِƪĤا  ĵ ّåِĭَُĬ  ƪħُà}  ĵĭđĩĘ  ħİïèو اĤכóęة 

ĳđùĨد   īÖا óĜاءة   ĹĘو ĳāĥíÝĺن.   ħà  ħıĬاردوĳĺ  ħıĬأ  ź اĤכęאر،  ورود   ÕĻĝĐ

ĭİאك. أي  اáĤאء،   çÝęÖ  «ĹåĭĬ  ƪħàَ»  ĵĥĻĤ  ĹÖأ  īÖوا واïéåĤري  Đ×אس   īÖوا

٥
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“Zalimleri diz üstü çökmüş vaziyette orada bırakacağız!” ifadesi, vürûd 

(uğrama) ifadesinden maksadın, onun etrafında diz üstü çökmüş vaziyette 

toplanmak olduğunun ve müminlerin bu halin ardından kafileden ayrılıp 

cennete sevk edileceğinin, kâfirlerin ise yerlerinde diz üstü çökmüş vaziyet-

te kalacaklarının delilidir.

73. Âyetlerimiz kendilerine açık-seçik okunduğunda, nankörce 
inkâr edenler müminler için; “Bu iki gruptan hangisi (yani, Kur’ân’a 
iman edenler ve onu reddedenler olarak hangimiz) makam bakımın-
dan daha iyi, mevki açısından daha yüksek?” derlerdi. 

[383] “Açık seçik,” ifadesi, ya “kelimeleri tertîl üzere okunarak, anlam-

ları ve maksatları açık ve net bir şekilde ortaya konularak, kâh muhkem kâh 

müteşabih olup fakat hemen akabinde muhkemlerle ve  Peygamber (s.a.)’in 

sözlü ve fiilî beyanlarıyla açıklanarak” ya da “i‘câzı ayan beyan ortada, ken-

disi ile meydan okunmuş, fakat bu meydan okumaya cevap verilememiş 

bir şekilde”  veyahut da “kanıtlar ve deliller” anlamındadır. En uygun olan 

yorum bu ifadenin tıpkı “Oysa o, ellerindekini doğrulayan bir kitaptır.” 

[Bakara 2/91] ifadesi gibi tekit edici bir hal olmasıdır, yoksa Allah’ın âyetleri 

zaten apaçıktır, kanıttır, başka türlü olmaz.

[384] “Müminler için” ifadesi onların bu sözleri müminlere karşı söyle-

dikleri, bu sözleri müminlere yönelttikleri ve onları kastederek konuştukları 

anlamına gelebilir. Nitekim “Nankörce inkâr edenler, iman edenler için; ‘Bu, 

hayırlı bir iş olsaydı, onlar bunda bizi geçemezlerdi!’ dediler.” [Ahkāf 46/11] âyeti 

de bu mânadadır.  İbn Kesîr [v. 120/738] makāmen ifadesini zamme ile mukāmen 

okumuştur. Bu kelime ikamet ve konaklama yeri anlamına gelir. Diğer kıraat 

imamları ise fetha ile makāmen okumuşlardır ki bu durumda kelime, kıyam yeri 

anlamında olur. Kastedilen, yer ve konum mânasıdır. Nediyy, insanların toplan-

dıkları yer, meclis anlamında olup mâna şöyledir: Bunlar âyetleri işittiklerinde, 

cahillikleri ve dünya hayatının sadece zahirini anlamaları yüzünden ‘ilimden 

nasipleri bu kadar’ olduğundan, ‘Bu âyetlere iman edenlerle onları inkâr eden 

gruplardan hangisi dünyadan daha çok nasip sahibidir!?’ derler; dünyadan na-

siplenmiş olmayı fazilet ve eksikliğin, üstünlük ve alçaklığın ölçüsü olarak kabul 

ederlerdi. Rivayete göre saçlarını örüp yağlıyorlar, övünç vesilesi sayılan şeyler-

le süslenip püsleniyorlar, sonra da fakir müminlere üstünlük taslayıp, Allah’ın 

kendilerini müminlerden üstün kıldığını iddia ediyorlardı.
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ĳèاıĻĤא،   ĳّáåĤا ÖאĳĤرود  اóĩĤاد  أنّ   ĵĥĐ  ģĻĤد ƬĻáِäِא}  ıَĻĘِא   īَĻĩِĤِאƪčĤا {وñَĬََرُ   įĤĳĜو

 ħıĬכאĨ  ĹĘ اĤכóęة   ĵĝ×Üو  ،ħıĻàאåÜ  ïđÖ  ÙĭåĤا  ĵĤإ اĤכóęة  ęĺאرĳĜن   īĻĭĨËĩĤا وأن 

.īĻàאä

 īِĻْĝَĺóِęَĤْا ƫا أَيĳĭُĨَآ īَĺñِ ƪĥĤِ واóُęََכ īَĺñِƪĤאلَ اĜَ ٍאتĭَِĻّÖَ אĭَÜُאĺَآ ħْıِĻْĥَĐَ ĵĥَÝْÜُ ٧٣-﴿وَإِذَا

ĝَĨَ óٌĻْìَאĨًא وَأƬĺïِĬَ īُùَèَْא﴾

إĨא ] ٣٨٣[  ،ïĀאĝĩĤا ĭĻ×Ĩאت   :ĹĬאđĩĤا āíĥĨאت  اęĤŶאظ،  ŻÜóĨت  ĭَאتٍ}  ِĻّÖَ}

 źًĳĜ اĳøóĤل   īĻĻ×ÝÖ أو  ÖאéĩĤכĩאت.  اĻ×Ĥאن  ıđ×Üא   ïĜ ýÝĨאıÖאت،  أو  éĨכĩאت 

åًåèא  أو  đĨאرıÝĄא.   ĵĥĐ ïĝĺر   ħĥĘ ıÖא  ïّéÜى  اåĐŸאز  Čאóİات  أو   .ŻًđĘ أو 

Ĝًא} [اóĝ×Ĥة:  ِïّāَĨُ ƫěéĤا ĳَİَُو} ĵĤאđÜ įĤĳĝة כïכËĨ źًאè نĳכÜ أن įäĳĤوا .īĻİاóÖو

١٩]، Ŷن آĺאت اÜ ź Ʃųכĳن إź واÙéĄ وåًåèא.

]٣٨٤ [ ،įÖ  ħıĬĳıäاĳĺو ĤñÖכ   īĻĭĨËĩĤا ĭĺאĳĝĈن   ħıĬأ  ģĩÝéĺ آĳُĭĨَا}   īَĺñِƪĥĤِ}

 īَĺñِƪĥĤِ כóُęََوا   īَĺñِƪĤا đÜאĵĤ {وĜََאلَ   įĤĳĝכ  ،ħİאĭđĨ  ĹĘو  ħıĥäŶ  įÖ ĳİĳęĺن   ħıĬوأ

 ،ħąĤאÖ «ĝĨאĨًא»   óĻáכ  īÖا óĜأ   .[١١ [اĝèŶאف:   {įِĻْĤَِإ Ĭَĳĝُ×َøَא  Ĩَא  óًĻْìَا  כَאنَ   ĳْĤَ آĳُĭĨَا 

وďĄĳĨ ĳİ اĜŸאÙĨ واõĭĩĤل، واĤ×אĳĜن ÖאçÝęĤ وďĄĳĨ ĳİ اĻĝĤאم، واóĩĤاد اĩĤכאن 

إذا   ħıĬأ  :ĵĭđĩĤوا ïÝĭĺون.   ßĻèو اĳĝĤم،   ďĩÝåĨو  ÷ĥåĩĤا واïĭĤىّ:   .ďĄĳĩĤوا

 ħıĕĥ×Ĩ وذĤכ  اĻĬïĤא  اĻéĤאة   īĨ Čאóًİا   źإ ĳĩĥđĺن   ź  Ùĥıä  ħİو اĺŴאت  ĳđĩøا 

 īĨ אƬčè óĘא أوıĤ īĺïèאåĤאت واĺŴאÖ īĻĭĨËĩĤا īĨ īĻĝĺóęĤا: أيّ اĳĤאĜ ،ħĥđĤا īĨ

 ħıĬوى أóĺ؟ وÙđąĤوا ÙđĘóĤوا ÿĝĭĤوا ģąęĤا ĵĥĐ אرًاĻĐ כĤذ ģđåĺ ĵÝè ،אĻĬïĤا

ĳĐïĺن   ħà اęĤאóìة،   īĺõĤאÖ وĳĭĺõÝĺن  وĳ×ĻĉÝĺن  وĳĭİïĺن   ħİرĳđü ĳĥäóĺن  כאĳĬا 

.ħıĭĨ  Ʃųا  ĵĥĐ أכóم   ħıĬأ  īĻĩĥùĩĤا óĝĘاء   ĵĥĐ  īĺóíÝęĨ

٥

١٠
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74. Oysa Biz, bunlardan önce öyle nesilleri helâk etmiştik ki, hem 
eşya hem de gösteriş bakımından bunlardan çok daha yüksektiler! 

[385] ħَْכ (nice) ifadesi, אĭَْכĥَİَْأ (helâk ettik) fiilinin mef‘ûlüdür, Min ise 

Kem’deki müphemliği beyan etmek üzere kullanılmıştır. Mâna, “Nesille-

rin bir çoğunu helâk etmiştik.” şeklindedir. Her asrın halkı kendilerinden 

sonrakiler için karn / nesil konumundadır, çünkü onlardan önce gelmiş-

lerdir. īُùَèَْأ ħْİُ (Onlar daha güzeldiler.) ifadesi ħَْכ (nice) ifadesinin sıfatı 

olarak nasp mahallindedir. Nitekim bu ifadedeki ħْİُ zamiri kaldırılacak 

olsa, geride kalan īُùèأ ifadesi sıfat olduğu için nasp olmak durumunda-

dır. אثàŶا ev eşyaları demektir; yeni olan tefrişat malzemeleri olduğu da 

söylenmiştir; eski olanlarına ise hurda (Ĺّàِóْìُ) denilir.  Hasen b. Ali et-Tūsî 

şöyle demiştir:

Ummu’l-Velid’den ayrılalı epey zaman oldu
Ve hurdaya döndü ev eşyalarımız

:kelimesi beş türlü okunmuştur رِءĺًْא [386]

• Ri’yen: Görünüş ve heyet anlamında olup ra’eytüden fi‘len vezninde ve 
mef‘ûl anlamında. 

• Riy’en: Tıpkı ra’ânın râ’eye dönüşmesi gibi, harflerin yer değiştirmesiyle. 

• Riyyen: Hemze’nin Yâ’ya çevrilip idğam edilmesiyle, ya da nimet ve 

refah anlamındaki rayyden türetilerek. Nitekim rayyânun mine’n-na‘îm1 
denir.

• Riyen: Hemze baştan hazfedilerek. Burada; kalbedilmiş olan riy’en 
kelimesi, Hemze atılarak hafifletilmiş ve Hemze’nin harekesi, 
öncesindeki harekesiz Yâ’ya verilmiş olmaktadır. 

• Ziyyen (kılık kıyafet) şeklindedir ki bu durumda kelime, toplama 
anlamındaki zeyyden türetilmiştir. Nitekim ‘derli-toplu güzellik’ler 
demektir. Bu durumda, “onlardan daha güzel” anlamında olur.

75. De ki: Her kim dalâlette ise  Rahman ona istediği kadar süre 
versin. Sonunda, tehdit edildikleri şeyi; ya azabı ya da o (Kıyamet) sa-
ati(ni) gördüklerinde, kimin yerinin daha kötü, taraftarının da daha 
güçsüz olduğunu öğreneceklerdir! 

1 O yemyeşil güzelim ağaçlı bölge yani reyyân, nimet dolu cennetlerden biridir. / ed.
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٧٤-﴿وَכħَْ أĥَİَْכĭَْא óْĜَ īْĨِ ħْıُĥَ×ْĜَنٍ ħْİُ أīُùَèَْ أàََאàًא وَرĻًÐِْא﴾

اóĝĤون ] ٣٨٥[  īĨ כóًĻáا  أي  ıÖŸאıĨא،   īĻĻ×Ü  {īْĨِ}و {أĥَİَْכĭَْא}  ĳđęĨل   {ħَْכ}

 ģéĨ ĹĘ {īُùَèَْأ ħْİُ}و .ħıĬĳĨïĝÝĺ ħıĬŶ ħİïđÖ īĩĤ نóĜ óāĐ ģİأ ģא، وכĭכĥİأ

 ÕāĬ  īĨ  ïّÖ Ĥכ   īכĺ  ħĤ  {ħْİُ} ÛכóÜ  ĳĤ أĬכ  óÜى   źأ  .(  ħכ  ) ل   ÙęĀ  ÕāĭĤا

 :ĹàóíĤش. واóęĤا īĨ ƪïäאĨ ĳİ :ģĻĜو .ÛĻ×Ĥאع اÝĨ :אثàŶا .ÙĻęĀĳĤا ĵĥĐ {īُùَèَْأ}

:ĹøĳĉĤا ĹĥĐ īÖ īùéĤا ïýĬא. وأıĭĨ ÷َ×ُĤ אĨ

ĝَÜَאدَمَ اīْĨِ ïُıْđَĤْ أُمِّ اĭَÖَ ïِĻĤِĳَĤْא Ḍ دóًİَْا وĀََאرَ أàَאثُ اƪĻàِóْìُ ÛِĻْ×َĤْא

óĜئ Ùùĩì ĵĥĐ أوįä؛] ٣٨٦[

.Ûĺرأ īĨ ،لĳđęĨ ĵĭđĩÖ ģđĘ ÙÑĻıĤوا óčĭĩĤا ĳİא» وĺًْرِء»-

-و«رÑًĺא» ĵĥĐ اÕĥĝĤ כħıĤĳĝ: راء ĹĘ رأي.

 ĳİ يñĤيّ اóĤا īĨ אم، أوĔدŸאء واĺ ةõĩıĤا ÕĥĜ ĵĥĐ «אƬĺو«ر-

.ħĻđĭĤا īĨ ٌאنĺّر :ħıĤĳĜ īĨ ،ÙĘóƫÝĤوا ÙĩđĭĤا

 ĳİب وĳĥĝĩĤا ėęíĺ أن įıäא، ووøًة رأõĩıĤف اñè ĵĥĐ «אĺًو«ر-

«رĻًÐא» ñéÖف įÜõĩİ وإĝĤאء óèכıÝא ĵĥĐ اĻĤאء اùĤאכıĥ×Ĝ Ùĭא.

 īøאéĨ ّيõĤن اŶ ؛ďĩåĤا ĳİيّ وõĤا īĨ įĜאĝÝüא» واƬĺوز»-

ÙĐĳĩåĨ. واĵĭđĩĤ: أźËİ īĨ īùèء.

Ĩَא  رَأَوْا  إِذَا   ĵƪÝèَ ا  ƬïĨَ  īُĩَèْ ƪóĤا  įُĤَ ïُĩْĻَĥْĘَدْ   ÙِĤَŻَ ƪąĤا  ĹĘِ כَאنَ   īْĨَ  ģْĜُ﴿-٧٥
אĳĩُĥَđْĻَùَĘَ ÙَĐَنَ Ĩَ ƭóüَ ĳَİُ īْĨَכَאĬًא وَأïًĭْäُ ėُđَĄَْا﴾ ƪùĤא ا ƪĨِابَ وَإñَđَĤْא ا ƪĨِونَ إïُĐَĳĺُ

٥

١٠
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[387] įُĤَ ْدïُĩْĻَĥْĘَ yani  Rahman ona süre versin, kendisine ömür süresi bah-

şetsin. Bu ifade emir kipinde kullanılarak, sözü edilen şeyin zorunluluğuna, 

adeta emredilmiş ve mutlaka yerine getirilecek bir  şey konumunda olup 

mutlaka gerçekleşeceğine vurgu yapılmıştır. Böylece sapkın olanın mazereti 

ortadan kaldırılacak ve kendisine kıyamet gününde “Biz sizi, ‘ders çıkaracak 

birinin ders çıkarabileceği kadar’ yaşatmadık mı?” [Fâtır 35/37] denilecektir. 

Ya da “Sırf günahları artsın diye onlara mühlet veriyoruz.” [Âl-i ‘İmrân 3/178] 

anlamındadır. Ayrıca “Her kim dalâlette ise  Rahman ona istediği kadar süre 

versin” ifadesi, Allah’ın onun hayatını uzatması ve kendisine refah bahşet-

mesi yönünde bir dua ifadesi de olabilir. 

[388] Bu âyetin yorumunda iki ihtimal söz konusudur. [i] Bu âyet, üç 

âyet öncesindeki ifade ile ilişkili olup aradaki iki âyet ara cümledir. Buna 

göre onlar, “Bu iki gruptan hangisi makam bakımından daha iyi, mevki açı-

sından daha yüksek?” demişler ve “sonunda, tehdit edildikleri şeyi -ya azabı 

ya da (Kıyamet) saati(ni)- gördüklerinde” yani bu azabı görecekleri zamana 

kadar böyle söylemeye devam etmişlerdir; kendilerine vaat edilen bu şeyi 

ayan beyan görünceye kadar bunu söylemekten geri durmamışlar, nihayet 

“ya azabı” yani dünya azabını -ki bu Müslümanların onlara galip gelmeleri 

ve kendilerini kâh öldürerek kâh esir ederek azaba uğratmaları, Allah’ın 

müminler eliyle kendi dinini diğer bütün dinler üzerinde hâkim kılması 

anlamındadır- ya da “kıyamet gününü” o gün başlarına gelecek rezilliği ve 

ibretlik cezayı görünceye kadar böyle konuşmaya devam edeceklerdir. Bun-

ları gördüklerinde, yani bu açık seçik, ayan beyan görme anında, durumun 

kendi düşündüklerinin tam aksi istikamette olduğunu, kendilerinin yer iti-

bariyle daha hayırlı ve konum itibariyle daha yüksek olmadıklarını, aksine 

“yerlerinin daha kötü, taraflarının da daha güçsüz olduğunu”, müminlerin 

ise onların düşündüğünün tam aksi noktada olduklarını anlamış olacak-

lardır. [ii] Âyet devamındaki ifade ile ilişkili olup mâna şöyledir: Dalâlet-

te olanlara dalâletleri içerisinde süre verilmiştir, Allah onları, yani lütfun 

kendilerine fayda etmeyeceğini ve onların lütuf ehli olmadıklarını, bildiği 

için mahrumiyet de yakalarına yapışmış vaziyettedir. Dalâletten maksat ise, 

onları söylemiş oldukları sözü söylemeye sevk eden cehaletleri ve küfürdeki 

aşırılıklarıdır; Allah’ın müminlere yardımını ayan beyan görünceye ya da 

kıyameti ve onun alametlerini görünceye kadar dalâletlerinden ayrılacak 

değillerdir.
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]٣٨٧ [ ĵĥĐ óìÉĘج   ،óĩđĤا  ĹĘ  įĤ  ĵĥĨوأ  įĥıĨأ  :Ĺĭđĺ  ،īĩèóĤا  įĤ  ïّĨ أي 

 ،ģáÝĩĩĤا  įÖ כאĳĨÉĩĤر   ،ÙĤאéĨ  ź ĳđęĨل   įĬوأ ذĤכ،  ĳäĳÖب  إñĺاĬًא   óĨŶا  ċęĤ

 īْĨَ  įِĻĘِ  óُƪכñَÝَĺَ Ĩَא   ħُْכóْ ِĩّđَُĬ  ħْĤَ {أَوَ   ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   įĤ وĝĺאل  اąĤאلّ،   óĺאذđĨ  ďĉĝÝĤ

 .[١٧٨ ٣٧] أو כđÜ įĤĳĝאĵĤ {إĩَƪĬِא õْĻَĤِ ħْıُĤَ ĵĥِĩُْĬدَادُوا إĩًàِْא} [آل óĩĐان:   :óĈאĘ] {óَƪכñَÜَ

 įĥıĩĺ ÉÖن  اĐïĤאء   ĵĭđĨ  ĹĘ ا}  ƬïĨَ  īُĩَèْ ƪóĤا  įُĤَ ïُĩْĻَĥْĘَدْ   ÙِĤَŻَ ƪąĤا  ĵĘِ כَאنَ   īĨَ} أو 

 .įÜאĻè ïّĨة   ĹĘ  ÷ęĭĺو  Ʃųا

ñİ ĹĘه اÙĺŴ وıäאن؛ أĩİïèא أن Üכĳن Ö ÙĥāÝĨאÙĺŴ اĹİ ĹÝĤ راıÝđÖא، ] ٣٨٨[

واÝĺŴאن اóÝĐاض ĩıĭĻÖא، أي ĜאĳĤا: أيّ اĝĨ óĻì īĻĝĺóęĤאĨًא وأĺًïĬ īùèא. {ĵÝè إِذَا 

 įĭĐ نĳĘכאÝĺ ź įÖ نĳđĤĳÝĺل وĳĝĤا اñİ نĳĤĳĝĺ نĳèó×ĺ ź ونَ} أيïُĐَĳُĺ אĨَ رَأَوْا

 īĻĩĥùĩĤا Ù×ĥĔ ĳİא وĻĬïĤا ĹĘ {َابñَđَĤْא ا ƪĨِإ} īĻĐ د رأيĳĐĳĩĤوا اïİאýĺ أن ĵĤإ

 .ħıĺïĺأ  ĵĥĐ  įĥכ  īĺïĤا  ĵĥĐ  įĭĺد  Ʃųا وإıČאر  وأóًøا   ŻًÝĜ  ħİאĺإ  ħı×ĺñđÜو  ħıĻĥĐ

أن   ÙĭĺאđĩĤا  ïĭĐ ĳĩĥđĺن   ñÑĭĻéĘ واĭĤכאل،  اõíĤي   īĨ  ħıĤאĭĺ وĨא   ÙĨאĻĝĤا ĳĺم  وإĨא 

 īùèא وأĨًאĝĨ óĻì ź ،اïًĭä ėđĄא وأĬًכאĨ óü ħıĬروه، وأïĜ אĨ ÷כĐ ĵĥĐ óĨŶا

 :ĵĭđĩĤوا ıĻĥĺא.  ĩÖא   ģāÝÜ أن   :ĹĬאáĤوا  .ħıÝęĀ Żìف   ĵĥĐ  īĻĭĨËĩĤا وأن  ĺًïĬא. 

 Ʃųا  ħĥđĤ  ħıÖ  ěĀź واźñíĤن   ،ħıÝĤŻĄ  ĹĘ  ħıĤ ïĩĨود   ÙĤŻąĤا  ĹĘ  īĺñĤا أن 

 ħİאĐد Ĩא   :ÙĤŻąĤאÖ واóĩĤاد  أıĥİא.   īĨ وĳùĻĤا   ħıĻĘ  ďęĭÜ  ź اĉĤŶאف  وÉÖن   ،ħıÖ

 ħıÝĤŻĄ īĐ نĳכęĭĺ źه. وĳĤאĜ يñĤل اĳĝĤا ĵĤإ ħİóęכ ĹĘ ħİĳّĥĔو ħıĥıä īĨ

إĵĤ أن đĺאĳĭĺا óāĬة اƩų اīĻĭĨËĩĤ أو ýĺאïİوا اùĤאÙĐ وĨïّĝĨאıÜא.

٥
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[389] ŞayetŞayet “Bu, hangi hattâdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Devamında-
ki cümlelerin hikâye olarak geldiği hattâdır. Dikkat edersen, bu ifadenin 
ardından şart cümlesi, yani “tehdit edildikleri şeyi gördüklerinde” ifadesi 
gelmiş ve “Kimin yerinin daha kötü, taraftarının da daha güçsüz olduğunu 
öğrenecekler!” ifadesi “Hangisi (yani, Kur’ân’a iman edenler ve onu red-
dedenler olarak hangimiz) makam bakımından daha iyi, (meclisteki) mev-
kii açısından daha yüksek?” ifadesinin karşıtı olarak kullanılmıştır. Çünkü 
‘makamları’ndan maksat, yerleri ve evleridir; nediyy, ileri gelenlerin, yar-
dımcı ve kurmaylarının bir araya geldikleri meclis; cünd ise taraftar, kurmay 
ve destekçileri anlamındadır.

76. Buna mukabil, doğru yola girenlerin hidayetini Allah daha da 
artırır. Kalıcı salih ameller, senin Rabbin katında hem mükâfat bakı-
mından hem de karşılık bakımından daha hayırlıdır. 

[390] ïُĺõِĺَ (artırır) ifadesi ْدïُĩْĻَĥْĘَ (öyleyse uzatsın) fiilinin konumuna 
ma‘tūftur, çünkü haber olarak gelmiştir. Takdir, “Her kim dalâlette ise 
 Rahman ona uzatsın / uzatır ve artırır” şeklindedir, yani dalâlette olanları 
yüz üstü bırakarak dalâletlerini artırır, doğru yolda gidenleri ise muvaffak 
kılarak hidayetlerini artırır. 

[391] “Kalıcı salih ameller” ahirete yönelik bütün amellerdir; “namazlar” 
olduğu da söylenmiştir. Yine, sübhânallāhi ve’lhamdülillâhi ve lâ ilâhe illâl-
lāhu vallāhu ekber (Allah münezzehtir. Allah’a hamdolsun. Allah’tan başka 
ilâh yoktur. Tek büyük Allah’tır.) ifadesidir de denmiştir. Yani bu, kâfirlerin 
kendilerini üstün görmelerinden sevap itibariyle çok daha hayırlıdır. 

[392] “Hem de karşılık (ا ƬدóَĨَ) bakımından daha hayırlıdır.” yani nihayet 
ve akıbet itibariyle ya da menfaat itibariyle daha hayırlıdır. Nitekim  Arap-
lar, leyse li-hâze’l-emri meraddün (bu işin sonu yok) derler. Şair de bu mânada 
şöyle demiştir: 

[Sızlansam da, yırtınsam da,] zerre kâr etmez bu ağlama!

[393] ŞayetŞayet “Âyette nasıl ‘Sevap olarak daha hayırlıdır.’ denilmiş; sanki 
onların kendilerini üstün görmelerinin bir sevabı varmış da, salih amellerin 
sevabı onlardan daha hayırlıymış gibi!?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada adeta 
“Onların sevabı ateştir!” denilmekte, fakat bu, şairin şu ifadesinde olduğu 
gibi dile getirilmektedir:

[ Temîm kabilesi, müttefikleri ile savaştığımız için bizi kınadı, ama]

kınamalarına son verildi keskin kılıçlarımızla

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف233

ÍĘن ñİ ĵÝè :ÛĥĜه Ĩא Ĺİ؟ Ĺİ :ÛĥĜ اéÜ ĹÝĤכİïđÖ ĵא اģĩåĤ، أóÜ źى ] ٣٨٩[

 ƭóüَ ĳَİُ īْĨَ َنĳĩُĥَđْĻَùَĘَ ...َونïُĐَĳُĺ אĨَ إِذَا رَأوَْا} įĤĳĜ Ĺİא وİïđÖ ÙđĜوا ÙĻĈóýĤا ÙĥĩåĤا

 ħıĬכאĨ ĳİ ħıĨאĝĨ نŶ ؟{אƬĺïِĬَ īُùَèَْא وَأĨًאĝَĨَ óٌĻْìَ} ÙĥÖאĝĨ ĹĘ {اïًĭْäُ ėُđَĄَْא وَأĬًכَאĨَ

 :ïĭåĤوا  .ħİאرāĬوأ  ħıĬاĳĐوأ  ħıĨĳĜ ĳäĳĤه   ďĨאåĤا  ÷ĥåĩĤا واïĭĤيّ:   .ħıĭכùĨو

ħİ اāĬŶאر واĳĐŶان.

אéَĤِאتُ ïَĭْĐِ óٌĻْìَ رÖَِّכَ ĳَàَاÖًא  ƪāĤאتُ اĻَĜِא×َĤْى وَاïًİُ وْاïَÝَİْا īَĺñِƪĤا ُ ƪųا ïُĺõِĺََ٧٦-﴿و

ا﴾ ƬدóَĨَ óٌĻْìََو

{وïُĺõِĺََ} ĳĉđĨف ďĄĳĨ ĵĥĐ {ïُĩْĻَĥْĘَدْ}؛ įĬŶ واďĜĳĨ ďĜ اóĺïĝÜ ،ó×íĤه: ] ٣٩٠[

 ،įĬźñíÖ ّאلąĤل اŻĄ ĹĘ ïĺõĺ أي :ïĺõĺو .īĩèóĤا įĤ ïّĩĺ أو ïّĨ ÙĤŻąĤا ĹĘ כאن īĨ

 įĝĻĘĳÝÖ Ùĺاïİ īĺïÝıĩĤا ïĺõĺو

]٣٩١ [ :ģĻĜو اĳĥāĤات.   :ģĻĜو כıĥא.  اóìŴة  أĩĐאل  אéَĤِאتُ}  ƪāĤا {وَاĤَْ×אĻَĜِאتُ 

ęĨאóìات   īĨ ĳَàَاÖًא   óٌĻْìَ  Ĺİ أي   ،ó×أכ  Ʃųوا  Ʃųا  źإ  įĤإ  źو  Ʃų  ïĩéĤوا  Ʃųا é×øאن 

اĤכęאر. 

]٣٩٢ [: ƭدóĨ óĨŶا اñıĤ ÷ĻĤ :ħıĤĳĜ īĨ ،ÙđęĭĨ أو ،Ù×ĜאĐא وđًäóĨ ا} أي ƬدóَĨَ óٌĻْìََو}

Ḍ اïَĬَْכאيَ زÖُ ƫدóُĺَ ģْİََو

ÍĘن ÛĥĜ: כĳà óĻì ģĻĜ ėĻاÖًא כÉنّ ęĩĤאóìاĳà ħıÜاÖًא، ĳà ģđåĺ ĵÝèاب ] ٣٩٣[

:įĤĳĜ ÙĝĺóĈ ĵĥĐ .אرĭĤا ħıÖاĳà :ģĻĜ įĬÉכ :ÛĥĜ ؟įĭĨ اóًĻì אتéĤאāĤا

Ḍ ِħĥَĻْ ƪāĤאÖِ اĳ×ُÝِĐْÉُĘَ

٥

١٠

١٥
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Şu beyitte de bu mânada bir kullanım vardır:

Öğlen vakti (hararet ve açlıktan) ağır ağır yürürken develer,

Akşam üstü geviş getirircesine rahattır, süratlidir bu deve

Benzer kullanım şu beyitte de vardır:

Acıtıcı bir darbeden ibarettir aralarındaki selâmlaşma (dirlik 

temennileri)!

[394] Daha sonra bu ifadeye “sevap olarak daha hayırlıdır.” ifadesi ek-

lenmiştir. Burada, tehdit edilen birine “Senin cezan ateştir!” demekten daha 

ağır, daha öfkelendirici bir alay tonu da vardır.

[395] Şayetayet “Peki, kalıcı salih amellerin daha üstün olduğunu ifade et-

menin gerekçesi nedir? Sanki kâfirlerin kendilerini üstün görmeleri hayır 

itibariyle kalıcı salih amellere ortak olabilecekmiş, onunla yarışabilecekmiş 

gibi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade Arapların “Yaz kıştan daha sıcaktır.” 

deyişlerinde olduğu gibi veciz bir kullanım olup, “Yazın sıcağı, kışın soğu-

ğundan daha yüksektir” denilmek istenmektedir.

77. Ya şu, Bizim âyetlerimizi nankörce inkâr ettiği halde “(Senin id-
dia ettiğin Âhirette de) mal ve evlât elbette yine bana verilecek!” diyeni 
gördün mü? 

78. ‘Gayb’a mı muttalî olmuş yoksa  Rahman’ın katından sağlam bir 
söz mü almış?! 

79. Asla!.. Ne söylediyse yaz(dık; bunun hesabını sor)acağız ve uzat-
tıkça uzatacağız azabını! 

80. O söylediği şeylere Biz mirasçı olacağız ve Bize tek başına gelecek! 
[396] Varlıkları müşahede etmek ve görmek, onları tam anlamıyla bil-

menin, haklarında sağlıklı bilgi sahibi olmanın yolu olduğu için,  Araplar 

ÛَĺْأóَĘَأ (Gördün mü?) ifadesini “Söyle bana, bildir.” anlamında kullanmış-

lardır. ÛَĺْأóَĘَأ ifadesindeki Fâ, takip anlamını ifade etmek için kullanmış 

olup sanki, “Şu kâfirin hikâyesini de aynı şekilde haber ver, onları (yani ka-

dim peygamberleri) anlattıktan sonra bunu da anlat.” denilmiştir. “Gayb’a 

mı muttalî olmuş.” ifadesi, Arapların bir kimse dağın zirvesine ya da bir 

tepeye çıktığı zaman, ıttala‘a’l-cebele (Dağa muttali oldu.) demelerine ben-

zer bir kullanımdır. Şair  Cerir şöyle demiştir:

[Hakkımda nâhoş şeyler söylerler, ama ben]

Dağların ve yalçın kayalıkların zirvelerine ulaşmışımdır
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:įĤĳĜو

ĳĥُÜَ ģُĻĨِכḌ įُُ أŻًĀُُ إذَا رَاحَ اóَĐِ ƫĹĉِĩĤْاàَא ƪñĤא اıَÜُ ƪóäِ َאءđَåْüَ

:įĤĳĜو

Ḍ ďُĻäَِبٌ وóْĄَ ħْıِĭِĻْÖَ ÙُƪĻéِÜَ

]٣٩٤ [ īĨ دïıÝĩĥĤ ċĻĔأ ĳİ يñĤا ħכıÝĤا īĨ بóĄ įĻĘא. وÖًاĳà óĻì įĻĥĐ ĵĭÖ ħà

أن ĝĺאل ĝĐ :įĤאÖכ اĭĤאر. 

]٣٩٥ [ :ÛĥĜ įĻĘ؟  óüכًא   ħİóìאęĩĤ כÉن   óĻíĤا  ĹĘ  ģĻąęÝĤا  įäو ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

ه] īĨ اÝýĤאء  ِóّèَ ĹĘ] ēĥÖאء، أي أÝýĤا īĨ óّèأ ėĻāĤن: اĳĤĳĝĺ ،ħıĨŻכ õĻäو īĨ اñİ

óÖ ĹĘده.

٧٧-﴿أóَĘََأÛَĺَْ اñِƪĤي כĺَÇÖِ óَęََאĭَÜِא وĜََאلَ ŶُوĨَ ƪīĻَÜَאźً وَوïًĤََا﴾

ïًıْĐَ īِĩَèْا﴾ ƪóĤا ïَĭْĐِ ñَíَƪÜأَمِ ا ÕَĻْĕَĤْا ďَĥَ ƪĈَ٧٨-﴿أ

ا﴾ ƬïĨَ ِابñَđَĤْا īَĨِ įُĤَ ƫïĩُĬََلُ وĳĝُĺَ אĨَ ÕُÝُْכĭَøَ ƪŻَ٧٩-﴿כ

٨٠-﴿وĨَ įُàُóِĬََא ĳĝُĺَلُ وĭَĻÜِÉْĺََא óْĘَدًا﴾

]٣٩٦ [ ÙéĀא وĩًĥĐ אıÖ ÙĈאèŸا ĵĤא إĝًĺóĈ אıÝĺאء ورؤĻüŶة اïİאýĨ ÛĬא כאĩĤ

اıĭĐ ó×íĤא، اĳĥĩđÝøا «أرأĵĭđĨ ĹĘ «Ûĺ «أó×ì». واęĤאء äאءت ĘŸאدة ĭđĨאİא اñĤي 

 ßĺïè  ÕĻĝĐ  įáĺïè  óواذכ  ،óĘכאĤا ñİا   ÙāĝÖ أąًĺא   ó×ìأ Ĝאل:   įĬÉכ  ،ÕĻĝđÝĤا  ĳİ

 .ÙĻĭáĤا ďĥĈه وŻĐأ ĵĤإ ĵĝÜإذا ار :ģ×åĤا ďĥĈأ :ħıĤĳĜ īĨ {ÕَĻْĕَĤْا ďَĥَƪĈَأ} .כÑĤأو

:óĺóä אلĜ

Ḍ رَاĳĐُُאلِ و×َåِĤْا ďَĥَ ƪĉĨُ ÛُĻْĜَźَ

٥

١٠

١٥
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[397] Yine  Araplar merra muttali’an li-zâlike’l-emr (Şu işe hakim, malik 

olarak geçti.) derler. Ayette bu kelimenin seçilmiş olmasının bir hususiyeti 

bulunmaktadır. Buna göre âyette şöyle denilmektedir: “Sadece Bir ve Kah-

hâr olan Allah’ın elinde bulunan gayb ilmine yükselecek, erişecek kadar 

şanı yüce midir, o noktaya ulaşabilmiş midir?” Mâna şöyledir: Onun kendi-

sine verildiğini iddia ettiği ve hakkında yemin ettiği bu şeye ancak iki yolla 

ulaşılır: Biri gayb ilmine sahip olmak, diğeri de gaybı bilenden söz almış 

olmaktır. Peki o, bunlardan hangisi ile bu bilgiye ulaşmıştır!?

-Hamza [v. 156/773] ve  Kisâî [v. 189/805] vülden şek  (kelimesini وïًĤََا) [398]

linde okumuşlardır ki bu, tıpkı esed kelimesinin çoğulunun üsd şeklinde 

gelmesinde olduğu gibi, veledin çoğuludur. Ya da el-‘arab kelimesinin el-
’urb şeklindeki kullanımında olduğu üzere bu kelime de veled anlamında-

dır. Yahyâ b. Ya‘mer’in [v. 89/708] vilden şeklinde kesre ile okuduğu nakledil-

miştir. ‘Ahd (sağlam söz) kelimesinin kelime-i şehadet olduğu söylenmiştir. 

Katâde’nin [v. 117/735] bu ifadeyi, “Önceden yaptığı bir salih ameli var mı 

ki o ameliyle buna ulaşmayı ümit etsin!?” şeklinde tefsir ettiği nakledilmiş-

tir.  Kelbî’nin [v. 146/763] ise “Allah ona bunu vereceğine dair söz mü vermiş-

tir!?” diye tefsir ettiği nakledilmiştir.  Hasan-ı Basrî Rahimehullāh’dan nakle-

dildiğine göre âyet  Velîd b. Muğîre hakkında nâzil olmuştur. Ancak meşhur 

olan, âyetin ‘ Âs b. Vâil hakkında nâzil olduğudur.   Habbâb b. el-Eret’in şöyle 

dediği nakledilmiştir: “Âs b. Vâil’den alacağım vardı, gidip ondan istedim. 

O da bana, ‘Hayır! Vallahi Muhammed’i inkâr etmeden borcunu ödemem!’ 

dedi. Ben de ‘Olmaz! Yaşarken de, öldüğümde de sen diriltildiğin zaman da 

Muhammed’i asla inkâr etmem!’ dedim. Bunun üzerine, ‘Ne yani, ben öl-

düğüm zaman tekrar mı diriltileceğim!?’ dedi. Ben de ‘Evet!” dedim. O ise, 

‘Peki o zaman, ben diriltilince yanıma gelirsin, o zaman orada benim ma-

lım ve evlatlarım da olacaktır, o zaman sana borcunu öderim.’ dedi.” [Buhârî, 

“Buyû‘”, 29.] Bir görüşe göre   Habbâb b. el-Eret ona (altın) bir takı yapmış 

ve ücretini istemiş, o da “Sizler yeniden diriltileceğinizi ve cennette altın, 

gümüş ve ipekler olacağını iddia ediyorsunuz ya, işte ben de sana borcumu 

o zaman öderim. Çünkü o zaman bana mal ve evlatlar verilecektir.” demiş.

[399] ƪŻَכ (Asla!) ifadesi hataya dikkat çekme ve olumsuzlama ifadesi 

olup, o kendisi hakkındaki bu düşüncesinde ve temennisinde hata etmek-

tedir, derhal bu düşünce ve temennisinden vazgeçsin, demektir.
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وĳĤĳĝĺن: đًĥĉĨ óّĨא ĤñĤכ اóĨŶ، أي ĐאĻًĤא Ĩ įĤאĤכًא įĤ، وĻÝìźאر ñİه ] ٣٩٧[

اñĤي   ÕĻĕĤا  ħĥĐ  ĵĤإ  ĵĝÜار أن   įĬÉü  ÙĩčĐ  īĨ  ēĥÖ  ïĜ أو  ĳĝĺل:  Éüن،   ÙĩĥכĤا

 ģĀĳÝĺ  ź  įĻĥĐ  ĵĤÉÜو ÜËĺאه  أن   ĵĐاد Ĩא  أن   :ĵĭđĩĤوا اıĝĤאر.   ïèاĳĤا  įÖ  ïèĳÜ

 ،ÕĻĕĤا  ħĤאĐ  īĨ  ïıĐ وإĨא   ،ÕĻĕĤا  ħĥĐ إĨא  اīĻĝĺóĉĤ؛   īĺñİ  ïèÉÖ  źإ  įĻĤإ

ذĤכ؟   ĵĤإ  ģĀĳÜ ĩıĺÉ×Ęא 

أو ] ٣٩٨[  .ïøأ  ĹĘ  ïøÉכ  ،ïĤو  ďĩä  ĳİو «وïًĤُا»،   ĹÐאùכĤوا õĩèة  óĜأ 

 ģĻĜو  .óùכĤאÖ «وïًĤِا»،   :óĩđĺ  īÖ  ĵĻéĺ  īĐو اóđĤب.   ĹĘ כאóđĤب   ïĤĳĤا  ĵĭđĩÖ

ĤñÖכ   ĳäóĺ  ĳıĘ  įĨïّĜ  çĤאĀ  ģĩĐ  įĤ  ģİ ÝĜאدة:   īĐو اıýĤאدة.   Ùĩĥכ  :ïıđĤا  ĹĘ

 : Ʃųا  įĩèر  īùéĤا  īĐ ذĤכ؟   įĻÜËĺ  įĬأ  įĻĤإ  Ʃųا  ïıĐ  ģİ  :Ĺ×ĥכĤا  īĐو ĳĝĺل؟  Ĩא 

ì×אب  Ĝאل   .ģÐوا  īÖ  ĹĀאđĤا  ĹĘ أıĬא  واĳıýĩĤر  اóĻĕĩĤة،   īÖ  ïĻĤĳĤا  ĹĘ  ÛĤõĬ

 :ÛĥĜ .ïĩéĩÖ óęכÜ ĵÝè Ʃųوا ź :אلĝĘ ،įÝĻąÝĜאĘ īĺد įĻĥĐ ĹĤ رت: כאنŶا īÖ

ÛáđÖ؟   ÛĨ إذا   ĹĬÍĘ Ĝאل:   .ßđ×Ü  īĻè  źو ÝًĻĨא   źو Ļًèא   ïĩéĩÖ  óęأכ  ź  Ʃųوا  ź

 :ģĻĜو ĻĉĐÉĘכ.   ïĤوو Ĩאل   ƪħà  ĹĤ وĻøכĳن   ĹĭÝÑä  ÛáđÖ إذا  Ĝאل:   .ħđĬ  :ÛĥĜ

 ĹĘ وأن  ĳáđ×Üن،   ħכĬأ ĳĩĐõÜن   ħכĬإ ĝĘאل:   ،óäŶا ĘאąÝĜאه  Ļًĥèא  ì×אب   įĤ Āאغ 

.ñÑĭĻè ووïًĤا   źًאĨ  ĵÜَأو  ĹĬÍĘ  ، ƪħàَ أĻąĜכ  ĬÉĘא  وóًĺóèا،   ÙąĘو ذİً×א   ÙĭåĤا

]٣٩٩ [ įùęĭĤ ĳّāĺره  ĩĻĘא   ÏĉíĨ  ĳİ أي   ،ÉĉíĤا  ĵĥĐ  įĻ×ĭÜو ردع   {ƪŻَכ}

 .įĭĐ ïÜóĻĥĘع  وĭĩÝĺאه 

٥

١٠

١٥
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[400] ŞayetŞayet “Allah Teâlâ “(Dudaklarının arasından) attığı her sözü, mut-

laka yanında bir gözcü olduğu halde atmakta” [Kāf 50/18] âyetinde buyurduğu 

üzere, kâfir bu sözü söyler söylemez, hiç tehir edilmeksizin yazıldığı halde bu 

âyette neden gelecek zaman ifadesi kullanılarak ‘yazacağız’ denilmiştir?” der-der-

sen şöyle derim:en şöyle derim: Bu iki şekilde açıklanabilir. İlkine göre ifade, “Söylediklerini 

yazmış olduğumuzu ona göstereceğiz, ona bildireceğiz.” anlamındadır. Bu 

durumda, ifadede tıpkı şairin şu beytindeki gibi bir üslup kullanılmış olur:

(Bre kadın!) Neseplerimizi sayıp dökecek olsak,

(Senin gibi) beni (de) üç kuruşluk bir kadının doğurmadığı anlaşılır

Yani benim değersiz bir kadının oğlu olmadığım nesep ilmi sayesinde bi-

linecek, anlaşılacaktır. İkinci yoruma göre tehdit eden kimse cinayet işleyen 

katile, “Senden intikam alacağım” der. Bu ifadeyle, aradan uzun bir zaman 

geçse ve bu iş gecikse bile, önünde sonunda muhakkak öcünü alacağını kastet-

miş olur. İşte bunun gibi, âyette de salt tehdit mânası ifade edilmiş olmaktadır. 

[401] “Uzattıkça uzatacağız azabını!” Yani azabını uzatılabildiği kadar 

uzatacağız, alaycı kâfirlere uygulanacak olan  azap türünü ona vereceğiz. Ya 

da onun azabını artıracak, katbekat uzatacağız. Meddehû (onu uzattı) fi-

ili ile emeddehû fiilinin aynı mânada olduğu da ifade edilmiştir.  Hazret-i 

Ali’nin bunu zamme ile ve numiddü le-hû şeklinde okumuş olması bunu 

teyit eder. Bu ifadenin medden şeklinde mastar ile tekit edilmiş olması, Al-

lah’ın bu konudaki gazabının ne kadar çok olduğuna delâlet eder. Gazabına 
sebep olacak şeyler yapmaktan Allah’a sığınırız!

[402] “O söylediği şeylere Biz mirasçı olacağız.” yani ahirette sahip olacağını 

iddia ettiği şeyleri ondan alıkoyup esirgeyecek ve hak eden kimselere vereceğiz. 

“Söylediği şeyler”den maksat, söylediği şeylerin müsemmaları olup kastedilen, 

mal ve evlâttır. Nitekim biri “Ben şuna şuna sahibim.” der, sen de buna karşılık 

“Ben senin dediğinden fazlasına sahibim.” dersin. Bu sözü söyleyen kişinin Al-

lah’ın dünyada kendisine mal ve evlat vermesini temenni etmiş, istemiş ve açgöz-

lülüğünün “Elbette yine bana verilecek!” diye yemin etmesine sebep olacak nok-

taya varmış olması da mümkündür. Zira “elbette yine bana verilecek” ifadesi, gizli 

bir yeminin cevabıdır. Gerçek şu ki; kim böyle Allah adına konuşursa, Allah onu 

yalancı çıkartır. Nitekim Allah Teâlâ, “Diyelim ki onun istediği şeyleri kendisine 

verdik, peki işin akıbetinde (ahirette) onlara Biz mirasçı olmayacak mıyız? O yarın 

bize malsız ve evlatsız olarak tek başına gelmeyecek mi?” buyurmaktadır. Bu ifade 

tıpkı “İşte şimdi Bize tek başınıza geldiniz.” [En‘âm 6/94] ifadesine benzemektedir. 
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]٤٠٠ [ īĨ ÕÝכ įĤאĜ אĩכ ĳİو ،ėĺĳùÝĤا īĻùÖ {ÕُÝُْכĭَøَ} ģĻĜ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 :ÛĥĜ [ق: ١٨]؟ {ïٌĻÝِĐَ ÕٌĻĜَِر įِĺْïَĤَ ƪźِلٍ إĳْĜَ īĨِ ċُęِĥْĺَ אĨَ} ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،óĻìÉÜ óĻĔ

:įĤĳĜ  ÙĝĺóĈ  ĵĥĐ  ،įĤĳĜ כĭ×Ýא  أĬא   įĩĥđĬو  įĤ  óıčĭø أĩİïèא  وıäאن؛   įĻĘ

Ḍ ÙٌĩَĻÑĤِ ĹĬِïْĥِÜَ ħْĤَ אĭَ×ْùَÝَĬْא اĨَ إذَا

 :ĹĬאåĥĤ لĳĝĺ ïĐĳÝĩĤأن ا :ĹĬאáĤوا .ÙĩĻÑĤ īÖאÖ ÛùĤ ĹĬאب أùÝĬźאÖ ħĥĐو īĻ×Ü أي

ĳøف أĭĨ ħĝÝĬכ، Ĺĭđĺ أÖ ģíĺ ź įĬאāÝĬźאر وإن ĉÜאول įÖ اĨõĤאن واóåĘ ،óìÉÝøد 

 .ïĻĐĳĤا ĵĭđĩĤ אĭıİ

]٤٠١ [ įÖñđĬو įĥİÉÝùĺ אĨ ابñđĤا īĨ įĤ لĳّĉĬ ا} أي ƬïĨَ ِابñَđَĤْا īَĨِ įُĤَ ƫïĩُĬََو}

 īĨ  įĤ  ėĐאąĬو اñđĤاب   īĨ ïĺõĬه  أو  اĳÐõıÝùĩĤن.  اĤכęאر   įÖ ñđĺب  اñĤي  ÖאĳĭĤع 

 ،«įĤ  ïّĩُِĬو»  :ÕĤאĈ  ĹÖأ  īÖ  ĹّĥĐ óĜاءة   įĻĥĐ وïÜل   ،ĵĭđĩÖ وأïĨه  ïĨه  ĝĺאل:  اïĩĤد. 

ĩĤא  اóّđÝĤض   īĨ  įÖ ĳđĬذ   . Ʃųا  ÕąĔ óĘط   īĨ وذĤכ  ÖאïāĩĤر،  ذĤכ   ïوأכ  .ħąĤאÖ

.į×ąĔ įÖ ÕäĳÝùĬ

]٤٠٢ [ įĻĉđĬو اóìŴة   ĹĘ  įĤאĭĺ  įĬأ  ħĐز Ĩא   įĭĐ õĬوي  أي  ĳĝُĺَلُ}  Ĩَא   įُُàóِĬََو}

 .ïĤĳĤوا اĩĤאل   ĳİو ĳĝُĺَلُ}  {Ĩَא   ĵĭđĨو ĳĝĺل.  Ĩא   ĵĩùĨ  ĵĭđĩĤوا  .įĝéÝùĺ  īĨ

 ĵĭĩÜ  ïĜ  įĬأ  ģĩÝéĺو ĳĝÜل.  Ĩא  ĳĘق   ĹĤو  :įĤ ĳĝÝĘل  כñا،  أĥĨכ  أĬא   :ģäóĤا ĳĝĺل 

ذĤכ   ĵĥĐ  ƪĵĤÉÜ أن   įÝĻ×đüأ  įÖ  ÛĕĥÖو ووïًĤا،   źًאĨ اĻĬïĤא   ĹĘ  Ʃųا  įĻÜËĺ أن   ďĩĈو

ĳĝĻĘل   ،įÖñכĺ  Ʃųا  ĵĥĐ  ƪلÉÝĺ  īĨو  ،óĩąĨ  ħùĜ ĳäاب   įĬŶ  ،{ ƪīĻَÜَُوŶَ}  įĤĳĜ  ĹĘ

ïًĔا  óĘدًا  وĭĻÜÉĺא   Ù×ĜאđĤا  ĹĘ  įĭĨ  įàóĬ إĨא  اıÝüאه،  Ĩא  أĭĻĉĐאه  أĬא   Õİ  :ģäو  õĐ  Ʃųا

[٩٤ [اđĬŶאم:   ÙَĺŴا óَĘُادَى...}  ĬَĳĩُÝُÑْäِא   ïْĝَĤََو}  ģäو  õĐ  įĤĳĝכ  ،ïĤو  źو Ĩאل   ŻÖ

٥
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Böylece, kâfirin ne temennisi kendisine bir fayda verecektir ne de ettiği 

yeminler. Ayrıca bu ifade, “Kâfir bunu ancak hayatta olduğu sürece söyle-

yebilir; onun canını alıp katımıza çektiğimizde ise kendisi ile söyledikleri 

arasına engel koyarız, onlardan uzak, tek başına, o sözleri söylemez halde 

bize gelir.” anlamında da olabilir. Yine onun bu sözünü unutmayacak ve 

yok saymayacağız, aksine amel defterine yazacağız, böylece hesap gününde 

bu sözünü yüzüne vuracak ve onu rezil rüsva edeceğiz anlamına da gelebilir. 

[403] “Bize” fakirlik ve miskinliği içerisinde, malından ve evlatlarından 

ayrı olarak “tek başına gelecektir.” İstediklerini, umduklarını ona vermeyeceğiz. 

Böylece iki musibet de başına gelmiş olacaktır, yani hem söylediği sözün veba-

lini taşıyacak hem de istediği şeyden mahrum kalacaktır. Birinci yoruma göre 

-Ęَ (Oraya ebedi olarak girin.) [Züאدİĳĥُìُא ìَאóْĘَ (tek başına) kelimesi tıpkı īَĺïِĤِدًا

mer 39/73] ifadesinde olduğu gibi mukadder haldir. Zira bu sözü söyleyen kişi, 

ahirette Allah’ın huzuruna gelirken tek başına olma konusunda diğer insanlarla 

aynı konumdadır. Ancak oraya geldikten sonra durumları farklılaşacaktır.

81. Kendileri için izzet vesilesi olsun diye Allah’tan başka birtakım 
tanrılar edindiler. 

82. Yok böyle bir  şey! Onlar bunların kendilerine ettiği kulluğu red-
dedecek ve onların aleyhine dönecekler. 

[404] Yani tanrılara Allah katında kendilerine şefaatçi olsunlar, azaptan 

kurtaracak yardımcılar olsunlar diye tapınırlar ve böylece onların kendileri-

ne izzet kazandırmasını isterler.

[405] ƪŻَכ (Yok böyle bir  şey)! Bu ifade onların ilâhları ile izzet umma düşün-

celerine yönelik bir reddiyedir. İbn Nehîk bu ifadeyi kellen se-yekfürûne bi-’ibâde-
tihim şeklinde okumuştur. Bu durumda ifade, “Bu anlamsızlığı inkâr edecekler, 

onların kulluğunu reddedecekler.” anlamında olup tıpkı Zeyden merartü bi-ğulâ-
mihî (Zeyd’in kölesine uğradım.) demek gibidir.  İbn Cinnî’nin [v. 392/1001] 

el-Muhtesib isimli eserinde “Kâf’ın fethası ve tenvin ile kellen” şeklinde geçer ve 

 İbn Cinnî bunun kelle hâze’r-ra’yü ve’l-i’tikādü kellen (Bu düşünce ve inanç anlam-

sızdır) anlamında olduğunu iddia etmiştir. Bu noktada biri çıkıp, “Eğer bu rivayet 

doğru ise o zaman bu kellen ifadesi, reddetme anlamındaki kellânın ta kendisidir. 

Sadece kelimenin sonunda vakfe yapan (duran) kimse, tıpkı kavârîrâ [İnsan 76/15] 

âyetinde olduğu gibi sonundaki Elif ’i Nun’a dönüştürmüştür.” diyebilir.1

1 óَĺِارĳَĜَ (kavârîra) kelimesi normalde Elif ’siz olup, durmaksızın öteki ayete geçildiğinde medsiz olarak 

kavârîra kavârîra min fıddatin… şeklinde okunur. Vakfe yapıldığında ise, İnsan suresinde ayet sonları 

“â” sesiyle bittiği için, kavârîrâ şeklinde okunur. Müfessir, kellâdaki â sesini kavârîrâdaki ânın da aslında 

tenvin olmasıyla irtibatlandırmış olmaktadır. / ed.
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ÍĘذا  ƬĻèא،  دام  Ĩא   įĤĳĝĺ إĩĬא  اĳĝĤل  ñİا  أن   ģĩÝéĺو  .įĻĤÉÜو  įĻĭĩÜ  įĻĥĐ ïåĺي  ĩĘא 

 ź أو   ،įĤ  ģÐאĜ  óĻĔ  įĭĐ óęĭĨدًا   įĤ راąًĘא  وĭĻÜÉĺא   ،įĤĳĝĺ أن   īĻÖو  įĭĻÖ ĭĥèא  ĭą×Ĝאه 

 ėĜĳĩĤا  ĹĘ  įıäو  įÖ óąĭĤب   įÝęĻéĀ  ĹĘ  įÝ×áĬ  ģÖ  ،įĻĕĥĬ  źو ñİا   įĤĳĜ  ĵùĭĬ

 įÖ وóĻđĬه 

]٤٠٣ [ įĤËø  įĤĳĬ  ħĤ  ،ïĤĳĤوا اĩĤאل   īĨ وùĨכįÝĭ {óْĘَدًا}  óĝĘه   ĵĥĐ {وĭَĻÜِÉْĺََא} 

 .įĻĘ اĳĩĉĩĤع   ïĝĘو  ،įĤאÖوو  įĤĳĜ  Ùđ×Ü اĉíĤ×אن:   įĻĥĐ  ďĩÝåĻĘ ĭĩÝĨאه،   įÜËĬ  ħĤو

 įĬŶ ،[٧٣ :óĨõĤا] {īَĺïِĤِאìَ אİَĳĥُìُْאدĘَ} ĳéĬ ،رةïĝĨ אلè ولŶا įäĳĤا ĵĥĐ {دًاóĘ}

وóĻĔه ĳøاء ĹĘ إĻÜאóĘ įĬدًا ęÝĺ ħà ،ĹÜÉĺ īĻèאوĳÜن ïđÖ ذĤכ.

ا﴾ ƬõĐِ ħْıُĤَ اĳĬُĳُכĻَĤِ ÙًıَĤِآ ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ واñُíَƪÜ٨١-﴿وَا

ا﴾ ƬïĄِ  ħْıِĻْĥَĐَ وĺََכĳĬُĳُنَ   ħْıِÜَِאد×َđِÖِ Ļَøَכóُęُْونَ   ƪŻَ٨٢-﴿כ

وأāĬאرًا ] ٤٠٤[ đęüאء   Ʃųا  ïĭĐ  ħıĤ ĺכĳĬĳن   ßĻè  ħıÝıĤÇÖ õđÝĻĤزوا  أي 

اñđĤاب.  īĨ  ħıĬوñĝĭĺ

{כƪŻَ} ردع ħıĤ وإĬכאر õđÝĤزÖ ħİאÙıĤŴ. وóĜأ اĻıĬ īÖכ «כĻَøَ ƬŻכóُęُْونَ ] ٤٠٥[

 .įĨŻĕÖ óĨرت  زïًĺا  כĤĳĝכ:   ،ħıÜאد×đÖ Ļøכóęون   Żכ ïéåĻøون  أي   ،«ħْıِÜَِאد×َđِÖِ

وÕùÝéĨ ĹĘ اĹĭä īÖ: כçÝęÖ ƬŻ اĤכאف واīĺĳĭÝĤ، وزħĐ أن ĭđĨאه כñİ ģا اóĤأي 

. وĝĤאģÐ أن ĳĝĺل: إن ñİ ÛéĀه اóĤواĹıĘ Ùĺ כŻ اóĥĤ Ĺİ ĹÝĤدع،  ƬŻאد כĝÝĐźوا

ÕĥĜ اĳĤاıĻĥĐ ėĜא أıęĤא ĬًĳĬא כĩא ĳĜ ĹĘارóًĺا. 

٥
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 Ļَøَ (inkâr edecekler) ifadesindeki zamir (fâ‘il/özne) onlarınכóُęُْونَ [406]

ilâhlarına aittir, yani ilâhları onların kulluğunu reddedip inkâr edecek; “Sizler 

bize kulluk etmediniz, yalan söylüyorsunuz.” diyeceklerdir. Allah Teâlâ şöyle 

buyurmuştur: “(O gün ki,) şirk koşanlar, ortaklarını gördüklerinde ‘Ya Rab-

bi! Bunlar, Senden başka yalvardığımız ortaklarımızdır.’ derler. Ama onlar; ‘Siz 

kat’iyyen yalancısınız!’ diyerek sözü onlar(ın suratın)a çarparlar...” [Nahl 16/86]. 

Ayrıca َونóُęُْכĻَøَ’deki zamir Müşriklere ait de olabilir. Bu durumda mâna, “On-

lar akıbetlerinin kötü olması sebebiyle, vaktiyle putlara kulluk etmiş oldukları-

nı inkâr edeceklerdir.” şeklinde olur. Bu mânada da Allah Teâlâ “Kandırmaya 

çalışmak adına söyleyebilecekleri tek  şey, ‘Rabbimiz Allah’a yemin ederiz ki biz 

Müşrik değildik!’ demekten ibaret olacaktır.” [En‘âm 6/23] buyurmuştur. 

[407] “Onların aleyhine dönecekler” ifadesi “kendileri için izzet vesilesi olsun 

diye” ifadesinin mukabilidir. Maksat izzetin zıttı, yani zillet ve alçaklıktır. Yani 

onlar, onların amaçladığının, istediğinin tam zıttı olacaklardır. Sanki “Onlar için 

izzet değil zillet vesilesi olacaklar.” denilmiştir. Yahut bu kelime “onlara yardımcı 

olacaklar.” anlamındadır. ïّĄِ kelimesi ‘avn (yardım) anlamına da gelir. Nitekim 

“Yardımcılarınız kimlerdir?” anlamında men azdâdüküm denilir. Yardımcının 

ïّĄِ olarak isimlendirilmesi sanki onun, senin düşmanına zıt durmasından, onun 

aleyhine sana yardım ederek ona karşı durmasından kaynaklanmaktadır. ŞayetŞayet 

“Ayette bu kelime neden tekil olarak kullanılmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifa-

de tıpkı  Peygamber (s.a.)’in ve hüm yedün ‘alâ men sivâhum (Onlar kendilerinin 

dışındakilere karşı tek bir “el”dirler) sözü gibidir. [Ebû Dâvûd, “Cihâd”, 157.] Burada 

 Peygamber (s.a.) müminlerin sözlerinin bir olmasından, birbirlerine muvafık ve 

tam bir dayanışma içinde olmalarından dolayı onları sanki tek bir şeymiş gibi ifa-

de etmiştir. İlahların onlara ‘yardımcı’ olmasının mânası ise, onların ateşin yakıtı 

ve cehennemin odunu olmaları ve Müşriklerin onlar yüzünden  azap görmeleridir. 

Ancak َونóُęُْכĻَøَ (inkâr edecekler) ve َنĳُĬĳُכĺَو (olacaklar) ifadesindeki Vav’ın (yani 

fâ‘il zamirinin) Müşriklere ait olduğunu düşünürsen o zaman mâna, “İlâhlarına 

düşman olacaklar, başlangıçta onlara kulluk ettikleri halde sonra onları inkâr ede-

cek ve onlara zıt olacaklardır.” şeklinde olur. 

83. Bilmiyor musun ki, inkârcı nankörlere onları kışkırttıkça kış-
kırtan ‘şeytan’lar göndermekteyiz? 

[408] el-Ezz, el-Hezz ve el-İstifzâz kelimeleri (kışkırtmak anlamın-

da) kardeştirler; anlamları harekete geçirmek, şiddetli bir şekilde sars-

mak, tahrik etmektir. Yani onları günahlara sevk ederler, vesvese ve de-

siselerle günaha kışkırtırlar. “Onlarla şeytanların arasından çekiliriz, 
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وĭĺכóوıĬא ] ٤٠٦[  ħıÜאد×Đ ïéåĻøون  أي   ،ÙıĤŵĤ ĹĘ {Ļَøَכóُęُْونَ}   óĻĩąĤوا

 īَĺñِƪĤا رَءَا  {وَإِذَا   ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل  כאذĳÖن.   ħÝĬوأ ĬĳĩÜï×Đא  Ĩא   Ʃųوا وĳĤĳĝĺن: 

ĳْĝَĤْÉĘَا  دُوĬِכَ   īْĨِ ĳْĐُïْĬَا  כƪĭُא   īَĺñِƪĤا óَüُכÇَؤĬَُא  ŴËُİءِ  رĭَƪÖَא  ĜَאĳُĤا   ħْİَُءÇَכóَüُ أóَüَْכĳُا 

 Ù×ĜאđĤا ĳùĤء  ĭĺכóون  أي   :īĻכóýĩĥĤ أو   [٨٦  :ģéĭĤا] ĤَכَאذĳُÖِنَ}   ħُْכƪĬِإ اĳْĝَĤْلَ   ħُıِĻْĤَِإ

رĭَّÖَא   Ʃųوَا ĜَאĳُĤا  أَنْ   ƪźِإ  ħْıُÝُĭَÝْĘِ  īُْכÜَ  ħْĤَ  ƪħُà} ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل  ï×Đوİא.   ïĜ ĺכĳĬĳا  أن 

 [٢٣ [اđĬŶאم:   {īَĻِכóِýْĨُ כƪĭُא  Ĩَא 

اñĤل ] ٤٠٧[  ĳİو  õđĤا  ïّĄ واóĩĤاد  ا}  ƬõĐِ  ħْıُĤَ}  ÙĥÖאĝĨ  ĹĘ ا}  ƬïĄِ  ħْıِĻْĥَĐَ}

وĺכĳĬĳن   :ģĻĜ  įĬÉכ وأرادوه،  ïāĜوه  ĩĤא  ïًĄا   ħıĻĥĐ ĺכĳĬĳن  أي  واĳıĤان، 

 īĨ ĝĺאل  اĳđĤن.   :ïّąĤوا ĬًĳĐא،   ħıĻĥĐ ĺכĳĬĳن  أو  õًĐا   ħıĤ  ź  ،źًذ  ħıĻĥĐ

 įÝĬאĐÍÖ įĻĘאĭĺوّك وïĐ ّאدąĺ įĬŶ اïًĄ Ĺĩø نĳđĤن اÉوכ ħכĬاĳĐأي أ :ħادכïĄأ

واŻùĤم:  اŻāĤة   įĻĥĐ  įĤĳĜ ïĻèĳÜه   ïèو  :ÛĥĜ وïè؟   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن   .įĻĥĐ Ĥכ 

 ħıĨאąÜ óęĤط   ïèوا כĹýء   ħıĬوأ  ،ħıÝĩĥכ ĳøاęÜź ،«ħİאق   īĨ  ĵĥĐ  ïٌĺ  ħİو»

 ،ħĭıä  Õُāَèَو اĭĤאر  وĳĜد   ħıĬأ  :ħıĻĥĐ ĬًĳĐא   ÙıĤŴا כĳن   ĵĭđĨو  ħıĝĘاĳÜو

 ĵĤإ وĺכĳĬĳن  Ļøכóęون   ĹĘ اĳĤاو   Ûđäر وإن  Đ×אدıÜא   Õ×ùÖ ĳÖñĐا   ħıĬŶو

 ،ħıÖ ةóęا، أي כïًĄ - ħİاءïĐأي أ - ħıĻĥĐ نĳĬĳכĺو :ĵĭđĩĤن اÍĘ ،īĻכóýĩĤا

ï×đĺوıĬא. כאĳĬا  أن   ïđÖ

ا﴾ Ƭأَز ħْİُ ƫزËُÜَ īَĺóِĘِכَאĤْا ĵĥَĐَ īَĻĈِאĻَ ƪýĤא اĭَĥْøَْא أَرƪĬَأ óَÜَ ħْĤََ٨٣-﴿أ

]٤٠٨ [ ħıĺóĕÜ אج، أيĐزŸة اïüو ãĻĻıÝĤא اİאĭđĨات، وĳìاز: أõęÝøźوا ،õّıĤز، واŶا

ħıĭĻÖو ħıĭĻÖ אĭĻĥì :ĵĭđĩĤت. واŻĺĳùÝĤאوس واøĳĤאÖ אıĤ ħıåĻıÜو ĹĀאđĩĤا ĵĥĐ

٥

١٠

١٥
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onları engellemeyiz.” demek istiyor. Allah Teâlâ dileseydi onlara zorla mani 

olurdu. Maksat, inatçı, amansız kâfirlerin sözlerinin, peygamberlere karşı 

inatçılıklarının, söz anlamazlıklarının, din ile alay etmelerinin, inat ve az-

gınlığa iyice dalıp bu konuda aşırı gitmelerinin, küfürde ısrarcılıklarının, 

hakkın hiçbir şüpheye yer bırakmayacak açıklıkta ortaya çıkmasının ardın-

dan onun aleyhinde birleşmelerinin ve bu sebeple şeytanları ve şeytanların 

kendilerine cazip gösterdiği şeyleri takip etmelerinin anlatılmasının ardın-

dan (óÜ ħĤأ buyurarak)  Peygamber (s.a.)’in şaşkınlığını ifade etmektir.

84. O halde, onlara karşı acele etme. Çünkü Biz, onlar için sadece 
gün sayıyoruz! 

[409] ‘Aciltü ‘aleyhi bi-kezâ ifadesi, bir şeyi birinden âcilen istediğin zaman 

kullanılır. Söylenmek istenen şudur: Sen ve müminler kâfirlerin şerrinden kur-

tulup rahata eresiniz, köklerinin kazınmasıyla yeryüzü onlardan temizlensin 

diye helâk edilmeleri için acele etme. Zira istediğin bu  şey ile aranda sadece 

sayılı günler, sayılı nefesler bulunmaktadır. Bu günler öylesine hızlı geçmekte-

dir ki, saymaya kalksan sayılacak kadar hızlı geçmektedir. Bunun bir benzeri, 

“[O halde, sen de o azimli peygamberler gibi sabret!] Bunlar için acele etme. Nasılsa, 

tehdit edildikleri azabı gördüklerinde, ancak gündüzün tek bir saati kadar kal-

mış gibi olacaklar!” [Ahkāf 46/35] âyetinde söz konusudur.  İbn  Abbas’ın bu âyeti 

okuduğu zaman ağladığı ve “Sayının sonu canın bedenden çıkmasıdır. Sayının 

sonu ailenden ayrılıştır. Sayının sonu kabrine giriştir.” dediği nakledilmiştir.  İb-

nü’s-Semmâk’in de bu âyeti Halife  Me’mûn’un [v. 218/833] yanında okuduğu 

ve “Nefesler sayılıysa ve ilave yoksa ne de çabuk tükenir!” dediği nakledilmiştir.

85-86. Müttakîleri önemli konuklar olarak  Rahman’a haşrettiğimiz; 
mücrimleri ise bir sürü gibi Cehennem’e sürdüğümüz gün...

 ĳْĺَ (gün) kelimesi gizli bir ifade ile mansūb olup cümlenin takdiriمَ [410]

yevme nahşüru… ve nesûku… nef‘alü bi’l-ferîkayni mâ lâ yuhîtu bi’l-vasf (… 

haşrettiğimiz ve … sevk ettiğimiz gün her iki gruba da tarifi imkânsız şeyler 

yapacağız.) şeklinde ya da üzkür yevme nahşüru (Haşredeceğimiz günü zik-

ret!) şeklindedir. Bu ifadenin (87. âyetteki) َنĳُכĥِĩْĺَ źَ (sahip olamayacaklar) 

fiili ile mansūb olması da mümkündür. 

[411] Ayette müttakîlerden tebcil edilerek bahsedilmiştir ki buna 

göre onlar; kendilerini rahmetine gark eden ve hoşnutluk ve ikramını on-

lara özgü kılan Allah’ın huzuruna, tıpkı bir kralın huzurunda saygın bir 

şekilde konuk edilip ağırlanan misafirlerin girdikleri gibi gireceklerdir. 
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اĺŴאت   ïđÖ  Ṡ  Ʃųا رĳøل   ÕĻåđÜ واóĩĤاد  óًùĜا.   ħıđĭĩĤ üאء   ĳĤو  .ħıđĭĩĬ  ħĤو

 ،ģøóĥĤ ħıÜïĬאđĨو ،ħıÝèŻĨو ،ħıĥĺאوĜאر، وأęכĤا īĨ دةóĩĤאة واÝđĤא اıĻĘ óذכ ĹÝĤا

 ĵĥĐ  ħıĩĻĩāÜو اĭđĤאد،   ĹĘ  ħıĈاóĘوإ  ِĹّĕĤا  ĹĘ  ħıĺאدĩÜ  īĨ  īĺïĤאÖ  ħİاؤõıÝøوا

اĤכóę، واĩÝäאĵĥĐ ħıĐ دďĘ اïđÖ ěéĤ وįèĳĄ واęÝĬאء اýĤכّ įĭĐ، وإĩıĬאכĤñĤ ħıכ 

.ħıĤ ل ِĳّùÜ אĨو īĻĈאĻýĤאع ا×Üا ĹĘ

ا﴾ ƬïĐَ ħْıُĤَ ƫïđُĬَ אĩَƪĬِإ ħْıِĻْĥَĐَ ģْåَđْÜَ ŻĘَ﴿-٨٤

ĥıĺכĳا ] ٤٠٩[ ÉÖن   ħıĻĥĐ  ģåđÜ  ź أي   ،įĭĨ  įÝĥåđÝøا إذا  Öכñا،   įĻĥĐ  ÛĥåĐ

 ،ħİóÖدا ďĉĝÖ رضŶا óıĉÜو ،ħİورóü īĨ نĳĩĥùĩĤوا ÛĬأ çĺóÝùÜ ĵÝè ،واïĻ×ĺو

 ĹĘ אıĬÉودة، כïđĨ אسęĬرة وأĳāéĨ אمĺأ źإ ħıכŻİ īĨ ÕĥĉÜ אĨ īĻÖכ وĭĻÖ ÷ĻĥĘ

 ħْıُĤَ ģْåِđْÝَùْÜَ źََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ هĳéĬت. وïّĐ ĳĤ אıĻĘ ïّđÜ ĹÝĤا ÙĐאùĤא اıĻąĝÜ ÙĐóø

כĳْĺَ ħْıُƪĬَÉَمَ óَĺَوْنَ Ĩَא ïُĐَĳُĺونَ ĳُá×َĥْĺَ ħْĤَا إøَ ƪźِאıَĬَ īْĨِ ÙًĐَאرٍ} [اĝèŶאف: ٣٥]. وīĐ اĐ īÖ×אس 

Ġ: أįĬ כאن إذا óĜأİא Öכĵ وĜאل: آóì اïđĤد óìوج ùęĬכ، آóì اïđĤد óĘاق أĥİכ، 

إذا  ĝĘאل:  óĝĘأİא،  اĳĨÉĩĤن   ïĭĐ כאن   įĬأ אك:  ƪĩ ƪùĤا  īÖا  īĐو ó×Ĝك.  دĳìل  اïđĤد   óìآ

!ïęĭÜ אĨ عóøא أĩĘ ،دïĨ אıĤ īכĺ ħĤد وïđĤאÖ אسęĬŶا ÛĬכא

īِĩَèْ وïًĘَْا﴾ ƪóĤا ĵĤَِإ īَĻĝِƪÝĩُĤْا óُýُéْĬَ َمĳْĺَ﴿-٥٨

٨٦-﴿وĳùُĬََقُ اīَĻĨِóِåْĩُĤْ إħَƪĭıَäَ ĵĤَِ وِرْدًا﴾

]٤١٠ [ ź Ĩא   īĻĝĺóęĤאÖ  ģđęĬ وĳùĬق،   {óُýُéْĬَ} مĳĺ أي   ،óĩąĩÖ ÕāĬ {ĳْĺَمَ} 

įÖ ćĻéĺ اėĀĳĤ. أو اذכĳĺ óم óýéĬ. وĳåĺز أن Ö ÕāÝĭĺـ{ĥِĩْĺَ źכĳُنَ}. 

]٤١١ [ ħİóĩĔ اñĤي   ħıÖر  ĵĤإ ĳđĩåĺن   ħıĬأ  ĳİو  ،ģĻå×ÝĤا  ċęĥÖ اĳĝÝĩĤن   óذכ

،ħİïĭĐ ÙĨاóכĥĤ īĺóčÝĭĨ كĳĥĩĤا ĵĥĐ אدĘĳĤا ïęĺ אĩכ ،įÝĨاóوכ įĬاĳĄóÖ ħıāìو įÝĩèóÖ

٥

١٠

١٥
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 Hazret-i Ali’nin “Vallahi, onlar ayakları üzerine haşredilmeyecekler, fakat 

altın semerli develer, yakut eğerli binekler üzerinde haşredileceklerdir.” de-

diği nakledilmiştir. Kâfirler ise cehenneme aşağılanarak, hafife alınıp de-

ğersiz düşürülerek, tıpkı susuz kalmış hayvanların suya götürüldükleri gibi 

sevk edileceklerdir. el-Vird, susuz [hayvan sürüsü] anlamındadır, zira suya an-

cak susamış olan gelir. Bu kelimenin asıl anlamı, suyun başına gelmektir. 

Şair şöyle demiştir:

Suya gel ey devem suya gel, boz renkli sağır [avcının sesini duymayan ve 
ürkmeyen] kayakuşunun suya gelişi gibi

usulca ve suyun serinliğinden mest olmuş vaziyette

Böylece suyun başına gelenler de bu isimle isimlendirilmişlerdir.

[412]  Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh, yuhşeru’l-muttekūne… ve yüsâku’l-müc-
rimûne ( Müttakîler haşredilir… mücrimler sevk edilir.) şeklinde okumuştur.

87.  Rahman’ın katında söz alabilenler dışında hiç kimse şefaat hak-
kına sahip olmayacak! 

 ĥِĩْĺَ ź ‘deki Vav zamir olarak düşünülecekse, o zaman “kullar”aכĳُنَ [413]

işaret eder; müttakîlerin ve mücrimlerin zikredilmiş olması da buna delâlet 

eder. Zira kullar bu şekilde gruplara ayrılmış durumdadır. Ancak bu Vav’ın 

tıpkı ekelûnî el-berâğîsü (yediler beni pireler!) ifadesinde olduğu gibi sadece 

kelimenin çoğul oluşuna delâlet eden Vav olması da mümkündür. Fâ‘il ise 

ñَíَƪÜا īِĨَ (alan kimse) ifadesidir. Çünkü bu ifade çoğul anlamındadır. ñَíَƪÜا īِĨَ 
ifadesi bedel olarak ya da fâ‘il olarak ref‘ mahallindedir. Ancak muzāfın 

hazfi takdir edilerek nasp mahallinde olması da mümkündür. Bu durumda, 

illâ şefâ‘ate men ittehaze (sadece alan kimsenin şefaatine) şeklinde olur ve 

kendilerine şefaat edilmesi gibi bir hakka sahip olamayacakları murat edilir. 

Söz almak ise, iman ve amel ızhar etmek demektir. 

[414]  İbn Mes‘ûd’un rivayetine göre  Peygamber (s.a.) bir gün ashabına, 

“Herhangi biriniz her sabah ve her akşam Allah katında söz almaktan âciz 

midir?” buyurmuş, kendisine “Bu nasıl olacak?” diye sorduklarında ise şöy-

le buyurmuştur: Her sabah ve akşam, “Ey yeri ve gökleri yaratan, gaybı da 

şehadeti de bilen Allah’ım! ‘Senden başka ilâh yok, ilâh sadece sensin, senin 

ortağın yok; Muhammed de senin kulun ve elçindir.’ diyerek seninle ahit-

leşiyorum. Ayrıca, beni kendime bırakırsan nefsim beni şerre yaklaştırıp, 

hayırdan uzaklaştıracaktır. Ben tamamen senin rahmetine güveniyorum. 
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 ،Õİא ذıĤאèق رĳĬ ĵĥĐ ħıĭכĤو ،ħıĥäأر ĵĥĐ Ʃųون واóýéĺ אĨ :Ġ ĹّĥĐ īĐو

 ÙĬאİÍÖ اĭĤאر   ĵĤإ ùĺאĳĜن   ħıĬÉÖ اĤכאóĘون   óوذכ ĺאĳĜت.  óøوıäא   ÕÐאåĬ  ĵĥĐو

óĺد   īĨ Ŷنّ  اĉđĤאش  واĳĤرود:  اĩĤאء.   ĵĤإ ùÜאق  ĉĐאش   ħđĬ  ħıĬÉכ واęíÝøאف 

اĩĤאء.óĺźده إûĉđĤ ź وÙĝĻĝè اĳĤرد: اóĻùĩĤ إĵĤ اĩĤאء، Ĝאل:

א Ḍ כïُْرÙٍƪĺِ أıَ×َåَĐْא óْÖَدُ اĩَĤْא ƪĩĀَ ٍאةĉَĜَ َرِدِي رِدِي وِرْد

įÖ ĵĩùĘ اĳĤاردون. 

وóĜأ اóýéĺ» īùéĤ اĳĝÝĩĤن»، و«ùĺאق اĳĨóåĩĤن».] ٤١٢[

ïًıْĐَ īِĩَèْا﴾ ƪóĤا ïَĭْĐِ ñَíَƪÜا īِĨَ źِإ ÙَĐَאęَ ƪýĤنَ اĳُכĥِĩْĺَ ź﴿-٨٧

]٤١٣ [ óذכ  įĻĥĐ ودل  đĥĤ×אد،   ĳıĘ óًĻĩĄا   ģđä إن  ĥِĩْĺَכĳُنَ}   źَ}  ĹĘ اĳĤاو 

 ،ďĩåĥĤ  ÙĨŻĐ Üכĳن  أن  وĳåĺز   .ÙĩùĝĤا ñİه   ĵĥĐ  ħıĬŶ  ،īĻĨóåĩĤوا  īĻĝÝĩĤا

 ģéĨو  ،ďĩåĤا  ĵĭđĨ  ĹĘ  įĬŶ  {ñَíَƪÜا  īِĨَ}  ģĐאęĤوا  ،ßĻĔاó×Ĥا  ĹĬĳĥأכ  ĹĘ  ĹÝĤכא

{īِĨَ اñَíَƪÜ} رĵĥĐ ďĘ اï×Ĥل، أو ĵĥĐ اęĤאÙĻĥĐ. وĳåĺز أن ñè óĺïĝÜ ĵĥĐ ÕāÝĭĺف 

 ïıđĤאذ اíÜوا .ħıĤ ďęýĺ ن أنĳכĥĩĺ ź ادóĩĤوا ،ñíÜا īĨ ÙĐאęü źאف، أي إąĩĤا

 .ģĩđĤאن واĩĺŸאÖ אرıčÝøźا

وīĐ اĳđùĨ īÖد أن اĜ Ṡ ƪĹ×ĭĤאل éĀŶאįÖ ذات ĳĺم. ”أõُåđĺَ أïُèכħُْ أنَْ ] ٤١٤[

ِ ïًıĐا؟» ĜאĳĤا: وכėَĻ ذĤََכَ؟ Ĝאلَ: «ĳĝĺلُ כĀ ƪģ×אحٍ  ƪųا ïَĭĐ ٍאءùĨאحٍ و×Ā ƪģכ ñَíÝĺ

 ĹِّĬÉÖ َכĻْĤإ ïُıĐأ ĹِّĬאدةِ إıýĤوا ÕِĻĕĤا ħَĤאĐ ِرضŶאوات واĩùĤا óَĈאĘ ƪħıĥĤאءٍ: اùĨو

أïُıü أنَْ źَ إįĤ إźَ اÛَĬ وïَèكَ ĺóü źכَ Ĥכَ وأنïًĩéĨ ƪَا ï×Đك ورĤĳøכَُ، وأƪĬכَ 

إِنْ ÜכĹĭĥ إīَĨ ĹĭُÖóّĝÜ ĹùِęĬ ĵĤ اóّýĤِ وÜ×אīَĨ ĹĬïĐ اóِĻíĤ، وأźَ ĹِّĬَ أěُàِ إÝِĩèóÖ ƪźכ

٥

١٠

١٥
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Katında benim için kıyamet günü yerine getirip bana vereceğin bir ahit mey-
dana getir ya Rabbi! Muhakkak ki sen ahdinden dönmezsin.” diye dua eder. 
Bu şekilde dua ettiği zaman, verdiği ahit mühürlenir ve Arş’ın altına konulur. 
Kıyamet günü geldiği zaman bir münadi; “Allah katında ahdi olanlar nere-
de?” diye seslenir ve onlar cennete girerler. 

[415] Bu ahdin kelime-i şehadet olduğu da söylenmiştir. Ya da ‘ahi-
de’l-emîru ilâ fülânin bi-kezâ (Emîr falancaya şunun verilmesini ferman bu-
yurdu.) ifadesindeki gibi kullanılmış da olabilir. Bu durumda, “Ancak ken-
dilerine şefaat emri ve izni verilmiş olanlar şefaat ederler.” anlamında olur1 
ki Kur’ân’daki bazı âyetler de bunu teyit eder: 

• “Göklerde nice melekler vardır ki, şefaatleri hiçbir fayda sağlamaz. Ancak 

Allah, diledikleri yani razı oldukları için izin verdikten sonra.” [Necm 53/26]

• “O’nun katında şefaat kâr etmez; sadece O’nun izin verdiklerine.” 

[Sebe’ 34/23]

• “O gün şefaat kâr etmez;  Rahman’ın izin verdiği ve sözünden razı 

olduğu kimseler müstesna.” [TāHâ 20/109]

88. “ Rahman çocuk edindi.” dediler!.. 
89. (Siz ey bu iddianın sahipleri!) Gerçekten, öylesine çirkin bir  şey 

yaptınız ki, 
90. Onun yüzünden neredeyse gökler parçalanacak, Arz ikiye ayrı-

lacak ve dağlar yığılıp yere kapaklanacak! 
91.  Rahman’a çocuk isnat ettikleri için... 
ا [416] Ƭإِد (çirkin bir  şey) ifadesi kesre ile ve fetha ile okunmuştur.  İbn 

Hâleveyhi [v. 370/980], “el-İdd ve el-üdd kelimeleri hayret anlamına gelir.” 
demiştir. Bu kelimenin, “yadırganan büyük kabahat” anlamına geldiği de 
söylenmiştir. el-İddetü şiddet demektir. Eddenî el-emru ve âddenî el-emru, 
“İş benim için çok ağır ve vahim hale geldi.” anlamındadır. ُכَאدÜَ (neredey-
se) kelimesinde  Kisâî’nin [v. 189/805] ve  Nâfi’in [v. 169/785] kıraati Yâ iledir 
(yekâdu). َنóْƪĉęَÝَĺَ (parçalanacak) ifadesi yenfatırne şeklinde de okunmuş olup 
infitār, “açtı, yardı” anlamındaki fetaradan; tefattur ise “yardı durdu, bu işi 
defalarca yaptı” anlamındaki fettaradan gelir.  İbn Mes‘ûd yensadi‘ne (çatla-
yacak) şeklinde okumuştur. Anlam, “yığılıp -ya da- yığılmış olarak yere ka-
paklanacak” şeklindedir. ا Ƭïİَ mef‘ûlün leh de olabilir ki bu durumda anlam, 

“yığılmış olduğu için (yere kapaklanacak)” şeklinde olur.

 .ĥĨ kökü, şefaat bekleyenlerle değil, şefaat edeceklerle ilgilidir; şefaat hakkına malik olmak demektirכ 1

Fâtiha 1/3, Gâfir 39/16, İnfitār 82/17-19 vb. ayetlerde Allah Teâlâ “ceza gününün tek mâliki” -yani tek 

söz sahibi- olarak işbu sebeple nitelendirilmektedir. ħْİَُو ِěّéَĤْאÖِ ïَıِüَ īْĨَ ƪźِإ ÙَĐَאęَ ƪýĤا įِĬِدُو īْĨِ َنĳĐُïْĺَ īَĺñِƪĤכُ اĥِĩْĺَ źََو 

 .ĳĩُĥَđْĺَ [Zuhruf 43/86] ifadesi bu konuda nettir. / edنَ
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 ďَ×ُِĈ כĤאل ذĜ ذاÍĘ .َאدĻđĩĤا ėُĥíÜ ź َِّכĬِإ ÙِĨَאĻĝĤمَ اĳĺ įِĻĭĻĘĳÜ اïًıْĐ َكïĭَĐ ĹĤ ģْđäאĘ

 ïĭĐ ħıĤ īĺñĤا īĺאدٍ: أĭĨ אدَىĬ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ذا כאنÍĘ ،ِشóđĤا ÛéÜ ďĄوو ďÖאĉÖ įĻĥĐ

“.ÙĭåĤن اĳĥìïĻĘ ؟ïıĐ īĩèóĤا

]٤١٥ [ ،įÖ هóĨا. إذا أñכÖ نŻĘ ĵĤإ óĻĨŶا ïıĐ īْĨِ نĳכĺ אدة. أوıýĤا Ùĩĥכ :ģĻĜو

:ģĺõĭÝĤا ĹĘ ďĄاĳĨ هïąđÜא. وıĻĘ įĤ ذونÉĩĤا ÙĐאęýĤאÖ رĳĨÉĩĤا źإ ďęýĺ ź أي

ĩَאوَاتِ ęَüَ ĵĭِĕْÜُ źَאÑًĻْüَ ħْıُÝُĐَא إïِđْÖَ īْĨِ ƪźِ أَن  ƪùĤا ĵĘِ ٍכĥَĨَ īْĨِ ħَْوَכ}

[٢٦ :ħåĭĤا] {ĵĄَóْĺََאءُ وýَĺَ īْĩَĤِ Ʃųذَنَ اÉْĺَ

[٢٣ :É×ø] {įُĤَ َأَذِن īْĩَĤِ ƪźِهُ إïَĭْĐِ ÙُĐَאęَ ƪýĤا ďُęَĭÜَ źَ}و

.[١٠٩ :įĈ] {ًźْĳَĜ ُįَĤ َĵِĄََور ُīَĩْèƪóĤا ُįَĤ َِأذَن ْīَĨ 
ƪ
źِإ ُÙَĐَאęƪýĤا ُďَęْĭَÜ َź ٍñِÑَĨْĳَĺ}و

﴾īُĩَèْ ƪóĤا ñَíَƪÜا اĳĤُאĜََ٨٨-﴿و

ا﴾ Ƭא إِدÑًĻْüَ ħْÝُÑْäِ ïْĝَĤَ﴿-٨٩

ا﴾ Ƭïİَ ُאل×َåِĤْا ƫóíِÜََرْضُ وŶَا ƫěýَĭْÜََو įُĭْĨِ َنóْ ƪĉęَÝَĺَ ُאوَاتĩَ ƪùĤכَאدُ اÜَ﴿-٩٠

īِĩَèْ وïًĤََا﴾ ƪóĥĤِ اĳْĐََ٩١-﴿أَنْ د

]٤١٦ [ :ģĻĜو  .ÕåđĤا واŶدّ  اŸدّ   :įĺĳĤאì  īÖا Ĝאل   .çÝęĤوا  óùכĤאÖ ا»  ƪإِد» óĜئ 

ا. «ĺכאدُ»  Ƭإد  ĹّĥĐ  ħčĐو  Ĺĭĥĝàأ  ،ĹĬّوآد  óĨŶا  ĹĬوأد اïّýĤة.  واŸدّة:   .óכĭĩĤا  ħĻčđĤا

 óĉęÝĤوا  .įĝü إذا  óĉĘه،   īĨ اĉęĬźאر  وóĜئ «óĉęĭĺن».  ÖאĻĤאء.   ďĘאĬو  ĹÐאùכĤا óĜاءة 

ا، أو  Ƭïİ ïّıÜ أي .«īĐïāĭĺ» :دĳđùĨ īÖأ اóĜو .įĻĘ ģđęĤر ا ƪóوכ ،įĝ ƪĝü ه، إذاóّĉĘ īĨ

 .ïّıÜ אıĬŶ أي ،įĤ لĳđęĨ ودة، أوïıĨ

٥

١٠

١٥
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[417] ŞayetŞayet “Göklerin parçalanması, Yer’in yarılması ve dağların yığılıp 

yere kapaklanması ne anlama gelmektedir; bu (Allah’ın oğlu var, kızı var!) 

ifade(si) cansız varlıkları nasıl böyle etkileyebilir ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bu iki şekilde açıklanabilir. İlkine göre Allah Teâlâ, “Eğer Ben ağır hareket 

eden yumuşak başlı biri olmasaydım, cezayı âcilen veriyor olsaydım onlar 

bu sözleri söyledikleri vakit gazabımdan gökleri, dağları ve yeri böyle ya-

pardım!” buyurmaktadır. Bu durumda ifade tıpkı “Zeval bulmasınlar diye 

gökleri ve yeri kesinlikle Allah tutmaktadır. Bir de (kıyamet günü O’nun 

emri ile) zeval bulmaları kesinleşti mi, bunları O’ndan başka hiç kimse tu-

tamaz. O, gerçekten Halîm’dir, bağışlayıcıdır.” [Fâtır 35/41] ifadesine benze-

mektedir. İkincisine göre ise burada (kâfirlerin ağzından çıkan) kelimenin 

ne kadar ağır ve çirkin olduğunu ifade etmek, dinde bu sözün etkisinin ne 

kadar büyük olduğunu, dinin kaide ve temellerini yerle bir edeceğini tasvir 

etmek, bu sözün dindeki tesirinin tıpkı âlemi ayakta tutan bu varlıklara 

isabet edecek olsa onları parçalayacak, yaracak ve yere yıkacak kadar etkili 

olduğunu ifade etmek için böyle söylenmiştir.

[418] Daha önce gaib sıygası kullanılmışken (ħْÝُÑْäِ  ïْĝَĤَ [yaptınız]) ifade-

sinde muhatap sıygasına geçilmiş olmakla -ki Belâgat ilminde buna iltifat 
sanatı denir- onların Allah’a karşı cür’etkârlıkları ve O’nun gazabına ma-

ruz kaldıkları daha bir vurgu ile tescil edilmiş, söyledikleri sözün ağırlığına 

daha ziyade dikkat çekilmiştir. 

[419] “İsnat ettikleri için” ifadesinin üç farklı değerlendirmesi olabilir. 

İlkine göre bu ifade įĭĨ (onun yüzünden) ifadesindeki Hâ’dan (yani zamir-

den) bedel olarak mecrurdur. Bu durumda tıpkı şairin şu ifadesine benzer:

Öyle bir hal üzreler ki, içlerinde  Hâtim-i Tāî olsaydı bile,

bütün cömertliğine rağmen Hâtim dahi cimrilik ederdi su konusunda1

Bir diğer ihtimal de, [Sebep bildiren] Lâm’ın düştüğü ve fiilin yalın olarak 

kaldığı takdir edilerek ifadenin mansūb olmasıdır; hedden li-en de‘av (iddia 

ettikleri için yere kapaklanmak) şeklinde olur. Böylece bu ifadede yere ka-

paklanmak yığılmanın gerekçesi,  Rahman’a evlat isnat etmek ise yere kapak-

lanmanın gerekçesi olarak dile getirilmiştir. اĳْĐََأَنْ د ifadesi ا Ƭïİَ’in fâ‘ili olarak, 

merfû‘ da olabilir, yani dağları yere  Rahman’a evlat isnat etmeleri kapakladı!

1  Ferezdak’ın [v. 114/732], cömertliğini anlattığı bu şiirinde, ‘alâ cûdihîdeki mecrur zamirden bedel ola-

rak, son kelimeyi Hâtimi şeklinde söylemiştir; normalde Hâtimu denmesi gerekiyordu. / ed. 
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ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ĵĭđĨ اĉęĬאر اĩùĤאوات واĝýĬאق اŶرض وóìور اåĤ×אل، ] ٤١٧[

 įĬאé×ø Ʃųא أن اĩİïèאن؛ أıäو įĻĘ :ÛĥĜ אدات؟ĩåĤا ĹĘ ÙĩĥכĤه اñİ óàËÜ īĺأ īĨو

 ÙĩĥכĤا ñİه  وĳäد   ïĭĐ واåĤ×אل  واŶرض  ÖאĩùĤאوات  ñİا   ģđĘأ כïت  ĳĝĺل: 

ąĔً×א ĳّęÜ īĨ ĵĥĐ ĹĭĨه ıÖא، Ĺĩĥè źĳĤ ووĜאري، وأź ĹĬ أÖ ģåĐאÙÖĳĝđĤ، כĩא 

 ïٍèََأ īْĨِ אĩَıَُכùَĨَْא إِنْ أÝَĤَزَا īْÑِĤََو źَوõُÜَ َْرْضَ أَنŶْאوَاتِ واĩَ ƪùĤכُ اùِĩُْĺ Ʃųا ƪאل {إِنĜ

 ،ÙĩĥכĥĤ اčđÝøאĨًא  ĺכĳن  أن   :ĹĬאáĤوا  .[٤١  :óĈאĘ] ĳęُĔَرًا}  ĩًĻĥِèَא  כَאنَ   įُƪĬِإ ïِđْÖَهِ   īْĨِ

وأن  وĳĜاïĐه،   įĬرכאŶ وıĨïİא   īĺïĤا  ĹĘ İóàŶא  وóًĺĳāÜا  čĘאıÝĐא،   īĨ  ŻًĺĳıÜو

ĳĜام   Ĺİ  ĹÝĤا  ÙĩĻčđĤا اóäŶام  ñİه   ÕĻāĺ أن  اøĳùéĩĤאت   ĹĘ  óàŶا ذĤכ  áĨאل 

 .óّíÜو  ěýĭÜو  įĭĨ  óĉęĭÜ Ĩא   ħĤאđĤا

اñĤي ] ٤١٨[  ĳİو  ،Ù×ĻĕĤا  ïđÖ  Ù×ĈאíĩĤا  īĨ  įĻĘ وĨא   {ħْÝُÑْäِ  ïْĝَĤَ}  įĤĳĜ  ĹĘو

، واóّđÝĤض  Ʃųا ĵĥĐ أةóåĤאÖ ħıĻĥĐ ģĻåùÜ אدةĺز ،ÙĔŻ×Ĥا ħĥĐ ĹĘ אتęÝĤźا ĵĩùĺ

ĜאĳĤا. Ĩא   ħčĐ  ĵĥĐ  įĻ×ĭÜو  ،įĉíùĤ

]٤١٩ [ ،įĭĨ  ĹĘ اıĤאء   īĨ  źًïÖ óåĨورًا  ĺכĳن  أن  أوįä؛   ÙàŻà دĳْĐََا}  ĹĘ {أَن 

:įĤĳĝכ

ħُÜِאèَ ِאءĩَĤْאÖِ ƪīąَĤَ ِدِهĳِäُ ĵĥَĐَ Ḍ אĩًÜِאèَ ِمĳْĝَĤْا ĹĘِ ƪأَن ĳْĤَ ÙٍĤَאèَ ĵĥَĐَ

وÖًĳāĭĨא ĳĝø óĺïĝÝÖط اŻĤم وإąĘאء اģđęĤ، أي ñİا Ŷن دĳĐا، ģĥĐ اóíĤور 

دĐאء  İïİא  أي  ا{،  Ƭïİ{  ģĐאĘ  įĬÉÖ وĐًĳĘóĨא   .īĩèóĥĤ  ïĤĳĤا ĐَïُÖِאءِ   ïّıĤوا  ،ïّıĤאÖ

 .īĩèóĥĤ  ïĤĳĤا

٥

١٠

١٥
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[420] Âyette Allah’ın bilhassa Rahmân isminin seçilmesinin ve tek-
rarlanmasının anlama pek çok katkısı vardır; ilk olarak bu durum, sadece 
O’nun Rahmân1 olduğuna, bu isme O’ndan başkasının lâyık olmadığına 
delâlet eder. Zira bütün nimetlerin kökleri ve dalları O’ndandır; O âlemleri 
yaratmış, beraberlerindeki her şeyi onlar için var etmiştir. Nitekim âlim 
zatlardan biri bu meyanda şöyle demiştir: 

Hele bir kaldırılsın O’nu gizleyen perde

Anlarsın ki, sen de O’nun vergisisin, sahip olduğun her  şey de…

İşbu sebeple, Yüce Allah’a evlat isnat eden kimse, O’nu yarattıkları gibi 
düşünmüş, böylece onu  Rahman ismine lâyık olmaktan çıkarmış olur.

[421] De‘â (iddia etti) fiili, iki mef‘ûl alan bir fiil olup semmâ (isimlen-
dirdi) anlamına gelir. Ancak burada iki mef‘ûlden sadece ikincisinin zik-
redilmesiyle yetinilmiş, böylece ifadenin genel olması, Allah’a evlat olarak 
isnat edilen herkesi kapsaması murat edilmiştir. Bir başka ihtimal ise de‘â 
fiilinin nesebe (nispet etti) anlamında olmasıdır ki bu fiilin dönüşlü hali 
Hazret-i  Peygamber (s.a.)’in men idde‘â ilâ ğayri mevâlîhi… (Her kim efen-
disinden başkasına mensubiyet iddia ederse…) şeklindeki hadisinde [Müs-
lim, “Hâc”, 85] ve şairin şu beytinde kullanılmıştır:

Biz  Nehşel oğulları, kendimizi başka bir ataya nispet etmeyiz

Şair burada lâ nedde‘î ifadesini nispet etmeyiz anlamında kullanmıştır.

92. Oysa çocuk edinmek  Rahman’a uymuyor / yakışmıyor.

[422] Ĺĕِ×َĭْĺَ fiili “talep etti” anlamındaki beğâ fiilinin dönüşlü halidir, yani 
“Farz-ı muhal böyle bir talep söz konusu olsa dahi, evlât edinmek O’nun için 
söz konusu değildir.  Çünkü bu imkânsızdır, sıhhat/imkân kapsamında değil-
dir.” demektir. Zira bildik yolla çocuk sahibi olmanın Allah hakkında imkânsız 
olduğu, üzerinde konuşulmayacak denli açıktır. Evlat edinmek suretiyle çocuk 
sahibi olmak ise ancak evlat ile evlat edinenin aynı cinsten olmaları halinde söz 
konusu olur. Oysa kadîm olan Allah Teâlâ’nın hemcinsi söz konusu değildir. 
Allah Teâlâ zalimlerin dillerine doladıklarından tamamen münezzehtir!

93. Çünkü göklerde ve yerde her kim varsa hepsi  Rahman’a sadece 
kul olarak gelecektir. 

94. Gerçek şu ki O, bunları bir bir sayıp kaydetmiş bulunuyor. 

95. Kıyamet günü, tamamı, O’na tek başına gelecektir.
1 Her tür rahmetin ezelî ebedi ilkesi ve kaynağı, sınırsız merhamet sahibi. / ed.
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وĹĘ اāÝìאص اīĩèóĤ وÜכóĺóه óĨات īĨ اęĤאïÐة أĳİ įĬ اīĩèóĤ وïèه، ] ٤٢٠[

 ،īĻĩĤאđĤا ěĥì ؛įĭĨ אıĐوóĘو ħđĭĤل اĳĀأنّ أ ģ×Ĝ īĨ .هóĻĔ ħøźا اñİ ěéÝùĺ ź

:ħıąđÖ אلĜ אĩכ ،ħıđĨ אĨ ďĻĩä ħıĤ ěĥìو

ĭĻĥĘכóāÖ īĐ ėýك ĉĔאؤه ... ÛĬÉĘ وĨ ďĻĩäא ïĭĐك ĉĐאؤه

 ħøאق اĝéÝøا īĐ כĤñÖ įäóìوأ įĝĥì ăđ×כ įĥđä ïĝĘ اïًĤو įĻĤאف إĄأ īĩĘ

 .īĩèóĤا

īĨ ĳİ دĐא ĵĩø ĵĭđĩÖ اïđÝĩĤي إĘ ،īĻĤĳđęĨ ĵĤאĵĥĐ óāÝĜ أĩİïèא اñĤي ] ٤٢١[

ĳİ اáĤאĥĈ ،ĹĬً×א ĳĩđĥĤم واèŸאÖ ÙĈכĨ ģא دįĤ ĵĐ وïًĤا. أو īĨ دĐא ÕùĬ ĵĭđĩÖ، اñĤي 

:óĐאýĤل اĳĜو .“įĻĤاĳĨ óِĻĔ ĵĤإ ĵĐƪاد īْĨَ” .مŻùĤا įĻĥĐ įĤĳĜ ĹĘ אĨ įĐאوĉĨ

Ḍ ٍبŶ ĹĐِ ƪïĬَ źَ ģٍýَıْĬَ ĹĭِÖَ אƪĬإ

.įĻĤإ ÕùÝĭĬ ź أي

īِĩَèْ أَنْ ñَíِƪÝĺَ وïًĤََا﴾ ƪóĥĤِ Ĺĕِ×َĭْĺَ אĨََ٩٢-﴿و

]٤٢٢ [ ĳĤ ÕĥĉÝĺ אĨو ïĤĳĤאذ اíÜا įĤ ĵÜÉÝĺ אĨ أي ،ÕĥĈ إذا «ĹĕÖ» אوعĉĨ :ĵĕ×Ĭا

 ĹĘ אلĝĨ ŻĘ ÙĘوóđĩĤدة اźĳĤא اĨأ .ÙéāĤا ÛéÜ ģìدا óĻĔ אلéĨ įĬŶ ،ŻًáĨ ÕĥĈ

 įĬאé×ø ħĺïĝĥĤ ÷ĻĤو ،ĵĭ×ÝĩĤا ÷ĭä īĨ ĳİ אĩĻĘ źن إĳכĺ ŻĘ Ĺĭ×ÝĤא اĨא. وأıÝĤאéÝøا

ا כ×óًĻا. ƬĳĥĐ نĳĩĤאčĤل اĳĝĺ אĩĐ ĵĤאđÜ ،÷ĭä

ïً×ْĐَ īِĩَèْا﴾  ƪóĤا ĹÜِآ źِرْضِ إŶَאوَات وَاĩَ ƪùĤا ĹĘِ īْĨَ ƫģُ٩٣-﴿إِنْ כ

ا﴾  ƬïĐَ ħْİُ ƪïĐََو ħْİُאāَèَْأ ïْĝَĤَ﴿-٩٤

ħْıُ آĳْĺَ įِĻÜِمَ اĻَĝِĤْאóْĘَ ÙِĨَدًا﴾ ƫĥُ٩٥-﴿وَכ

٥

١٠

١٥
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[423] [īْĨَ (kim) ifadesi] sıfat alan mendir.  Zira nekire olarak gelen ģّכ 

(her) ifadesinin ardından kullanılmıştır; bu kullanım aynı edatın şairin şu 

mısrasında rubbe (nice) ifadesinin ardından gelen kullanımına benzemek-

tedir:

Yüreğini alev alev yakıp öfkeden kudurttuğum niceleri var!

[424]  İbn Mes‘ûd ve  Ebû Hayve [v. 203/818] âtini’r-Rahmâne şeklinde, 

izafet öncesindeki aslı üzere okumuşlardır. el-İhsā saymak, zapt etmek de-

mektir; “İlmiyle onları zaptetmiş, kuşatmıştır.”1 anlamındadır. “Onlar”dan 

maksat, meleklerin, İsâ Aleyhisselâm’ın ve  Üzeyir Aleyhisselâm’ın Allah’ın 

evlatları olduğuna inananlardır. Bu kimseler iki küfür arasındadırlar ki biri, 

Rahmân’ın evlat sahibi olmasının mümkün olduğu, ikincisi ise Allah’ın 

evladı olduğunu iddia ettikleri kimseleri yine O’na ortak koşmaları, tıpkı 

insanların kralların evlatlarına, babalarına hizmet edercesine hizmetkârlık 

yapmaları gibi onlara kulluk etmeleridir. İşbu iki küfürden ilkini Allah 

Teâlâ daha önceki âyetlerde yerle bir etmiş, daha sonra da ikinci küfrü yerle 

bir etmiştir. Anlam şöyledir: “Göklerde ve yerde kâh meleklerden kâh in-

sanlardan, Müşriklerin, Yahudi ve Hıristiyanların ibadet ettiği her kim var-

sa, hepsi Rahmân’ın huzuruna gelecektir, yani O’na sığınacak, huşû içinde, 

ümit ve korku halinde, boyun eğip itaat etmiş vaziyette O’na iltica ede-

cektir; tıpkı kölelerin yaptığı, yapması gerektiği gibi yapacak, kendisi için 

bu sapkınların iddia ettikleri şeyleri iddia etmeyecektir. Bunun benzeri şu 

ayette söz konusudur: “O çağırdıkları şeyler; Rablerinin rahmetini umup, 

azabından korkarak ‘Hangimiz O’na daha yakın olacağız!’ diye O’na götü-

ren vesileyi ararlar.” [İsrâ 17/57] O gün, tamamı Allah’ın manevi hükümran-

lığında, mutlak egemenliği altında bulunacak; O’nun kudretine boyun eğe-

ceklerdir. O, onlara hükmedecek, onları ve bütün amellerini, hem de bütün 

tafsilatı, nicelik ve niteliği ile birlikte tamamen kuşatmış olacak; hallerine 

dair hiçbir  şey O’ndan gizli kalmayacaktır. Her biri kıyamet günü O’nun 

huzuruna tek başına, bu Müşriklerden berî olarak çıkacak, beraberinde bu 

Müşriklerden hiçbiri bulunmayacaktır.”

96. İman edip salih amel işleyenler için,  Rahman, bir sevgi meydana 
getirecektir.

1 Gelmişleriyle, gelecekleriyle, yaptıklarıyla ve geride bıraktıklarıyla tamamen bilmektedir. / ed.
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]٤٢٣ [:įĤĳĜ ĹĘ رب ïđÖ אıĐĳĜة، وóכĬ ģכ ïđÖ ÛđĜא وıĬŶ ÙĘĳĀĳĨ

Ḍ ُرَهïْĀَ אčًĻْĔَ ÛُåْąَĬَْأ īْĨَ ƪرُب

]٤٢٤ [ .ÙĘאĄŸا  ģ×Ĝ  įĥĀأ  ĵĥĐ  «īَĩèóĤا «آتٍ  ĳĻèة   ĳÖوأ ĳđùĨد   īÖا وóĜأ 

ا}  ƬïĐَ  ħْİُ ƪïĐََو}  .ħıÖ وأèאط   įĩĥđÖ  ħİóāè  Ĺĭđĺ  ،ć×ąĤوا  óāéĤا اāèŸאء 

כīĺóę؛   īĻÖ כאĳĬا   ، Ʃųا أوźد   ħıĬأ  óĺõĐو  ĵùĻĐو  ÙכÐŻĩĤا  ĹĘ اïĝÝĐوا   īĺñĤا

 ħİĳĩĐز īĺñĤاك اóüإ :ĹĬאáĤا. واïًĤن واĳכĺ أن çāĺ īĩèóĤن اÉÖ لĳĝĤא اĩİïèأ

 Ʃųا ïıĘم   ،ħıÐאÖŴ  ħıÝĨïì اĳĥĩĤك  أĭÖאء  اĭĤאس  ïíĺم  כĩא   ،įÜאد×Đ  ĹĘ أوźدًا   Ʃų

Ĩא   :ĵĭđĩĤوا  .óìŴا  óęכĤا ïıÖم   į×ĝĐ  ħà اĺŴאت؛   īĨ ïĝÜم  ĩĻĘא  اŶول   óęכĤا

 ĹÜÉĺ  ĳİو  źإ اĭĤאس   īĨو  ÙכÐŻĩĤا  īĨ واŶرض  اĩùĤאوات   ĹĘ  ħıĤ ĳ×đĨد   īĨ

ìאĻًüא  ìאđًüא  đًĻĉĨא  ĝĭĨאدًا  ïً×Đا   įÝĻÖĳÖر  ĵĤإ  ÏåÝĥĺو  įĻĤإ Éĺوي  أي   ،īĩèóĤا

źËİء   įĤ  įĻĐïĺ Ĩא   įùęĭĤ  ĹĐïĺ  ź  ،ħıĻĥĐ  Õåĺ وכĩא   ïĻ×đĤا  ģđęĺ כĩא  راĻًäא، 

 ÙَĥَĻøِĳَĤْا  ħُıِّÖَر  ĵĤَِإ ĳĕُÝَ×ْĺَنَ  ĳĐُïْĺَنَ   īَĺñِƪĤا {أُوÑِĤَכَ   ĵĤאđÜ  įĤĳĜ وĳéĬه  اŻąĤل. 

ĳ×ĥĝÝĨن   ħıĥوכ  [٥٧ [اóøŸاء:   {įُÖَاñَĐَ وíĺََאĳĘَُنَ   įُÝَĩَèَْر وĳäُóْĺََنَ  أóَĜَْبُ   ħْıُƫĺَأ

 ħİرĳĨأ  ģĩåĺو  ħıÖ  ćĻéĨ  ħıĻĥĐ  īĩĻıĨ  ĳİو óıĝÖه  ĳıĝĨرون   įÜĳכĥĨ  ĹĘ

 ħıĭĨ  ïèوا  ģوכ  .ħıĤاĳèأ  īĨ Ĺüء   įÜĳęĺ  ź وכħıÝĻĩ؛   ħıÝĻęĻوכ وęÜאıĥĻĀא 

.ħıĭĨ óÖآء   ħİو  ïèأ  īĻכóýĩĤا źËİء   īĨ  įđĨ  ÷ĻĤ óęĭĨدًا   ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   įĻÜÉĺ

ا﴾ Ƭوُد īُĩَèْ ƪóĤا ħُıُĤَ ģُđَåْĻَøَ ِאتéَĤِא ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳĭُĨَآ īَĺñِƪĤا ƪ٩٦-﴿إِن

٥

١٠

١٥
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[425]  Cenâh b. Hubeyş ا Ƭوُد (sevgi) kelimesini, kesre ile vidden şeklinde 

okumuştur. Anlam, “Allah onlar için kalplerde sevgi ihdas edecek, araların-

da birbirlerini sevmeleri için gerekli olan sebeplerin hiçbiri bulunmaksızın, 

insanların birbirlerini sevmelerini sağlayan akrabalık, dostluk, hayır-hasenat 

ve benzeri vesileler olmaksızın onlar için bu sevgiyi kalplere ekecektir. Bu sev-

gi [herhangi bir sebepten hâsıl olmayıp] bütünüyle Allah tarafından doğrudan var 

edilmiş, O’nun velilerine hususi bir ikram ile tahsis edilmiş olacaktır. Buna 

karşılık, düşmanlarının kalplerine de korku ve heybet salacak, böylece onların 

müminlerin konumlarını tazim edip büyük görmelerini sağlayacaktır.

[426] [ģُđَåْĻَøَ (meydana getirecektir) ifadesindeki] Sîn, ya bu sûrenin  Mek-

ke’de nâzil olmasındandır, -Zira müminler o dönemde kâfirler arasında se-

vilmeyen, kendilerine öfke duyulan kimselerdi; bu yüzden de Allah onlara 

İslâm’ın güneşinin yayıldığı günlerde böyle olacağını vaat etmişti.- ya da 

bu olay kıyamet günü gerçekleşecektir. O gün Allah müminlerin amel def-

terlerini ortaya serecek, güzel amellerini herkese arz edecek, böylece bütün 

mahlûkata onları sevdirecektir. 

[427] Rivayete göre  Peygamber (s.a.)  Hazret-i Ali’ye “Ey Ali! ‘Allah’ım! 

Bana katında bir ahit nasip et1, müminlerin kalplerinde bana yönelik bir 

sevgi yarat!’ diye dua et.” buyurmuştur. Bunun üzerine bu âyet nâzil olmuş-

tur.  İbn  Abbas’tan nakledildiğine göre anlam, “Allah onları sevecek ve yarat-

tıklarına sevdirecektir.” şeklindedir.  Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu da 

nakledilmiştir: “Allah Teâlâ ‘Ey Cebrâil! Ben falanı sevdim, sen de onu sev.’ 

buyurur, böylece Cebrâil de onu sever ve gök ehline ‘Allah falanı sevmiştir, 

sizler de onu seviniz.’ diye nida eder. Bunun üzerine bütün gök ehli onu 

sever. Sonra yeryüzü halkının kalplerine de onun sevgisini koyar.” [Buhârî, 
“Edeb”, 38.]  Katâde’nin [v. 117/735] de “Allah’a yönelen hiçbir kul yoktur ki 

Allah kullarının kalbini ona yöneltmiş olmasın.” dediği nakledilmiştir.

97. İşte Biz bununla müttakîleri müjdeleyesin ve inatçı bir kavmi 
uyarasın diye onu senin dilinle (indirerek) kolaylaştırdık. 

98. Onlardan önce nice nesilleri helâk etmiştik. Şu anda onlardan 
herhangi birini hissediyor veya onlara ait bir ses işitiyor musun?

[428] Burası surenin sonu ve nihai yargısıdır, sanki “Sana inzâl edilen 

işbu mesajı tebliğ et, bununla müjdele ve uyar, çünkü Biz onu senin dilinle, 

apaçık bir Arapça ile indirdik, kolaylaştırdık, açık seçik bildirdik ki onunla 

müjdeleyesin ve uyarasın.” denilmiştir.
1 Yani beni ‘duası makbul’ kullarından kıl. / ed.
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اĳĥĝĤب ] ٤٢٥[  ĹĘ  ħıĤ ïéĻøث   :ĵĭđĩĤوا  ،óùכĤאÖ ا»  Ƭوِد» ûĻ×è  īÖ ĭäאح  óĜأ 

اĳĤد   ÕäĳÜ  ĹÝĤا øŷĤ×אب  óّđÜض   źو  ħıĭĨ ĳÜدّد   óĻĔ  īĨ ıĻĘא   ħıĤ وõĺرıĐא  ĳĨدّة 

 óĻĔ أو  ó×ĩÖة  اĭĉĀאع  أو   ÙĜاïĀ أو   ÙÖاóĜ  īĨ اĳĥĝĤب،  ĳĨدات  اĭĤאس  ıÖא   ÕùÝכĺو

 ĹĘ فñĜ אĩכ ،ÙĀאì ÙĨاóכÖ įÐאĻĤوŶ įĭĨ אĀًאāÝìاء اïÝÖا įĭĨ اعóÝìا ĳİ אĩĬכ، وإĤذ

 .ħıĬכאĩĤ źًŻäوإ ħıĤ אĨًאčĐإ Ù×ĻıĤوا ÕĐóĤا ħıÐاïĐب أĳĥĜ

واīĻùĤ إĨא Ŷن اĳùĤرة ĨכÙĻ وכאن اĳĭĨËĩĤن īĻÖ īĻÜĳĝĩĨ ñÑĭĻè اĤכóęة، ] ٤٢٦[

 ĵĤإ ħı××éĺ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ כĤن ذĳכĺ א أنĨم. وإŻøŸא اäכ إذا دĤذ ĵĤאđÜ Ʃųا ħİïĐĳĘ

.ħıĤאĩĐان أĳĺد īĨ óýĭĺو ħıÜאĭùè īĨ ضóđĺ אĩÖ įĝĥì

ïĭĐك ] ٤٢٧[  ĹĤ  ģđäا  ƪħıĥĤا  ģĜ  ƫĹĥĐ ĺ» :Ġא   ĹĥđĤ Ĝאل   Ṡ  ƪĹ×ĭĤا أنّ  وروي 

ïًıĐا، واïĀ ĹĘ ĹĤِ ģْđäورِ اĳĨ īَĻĭĨËĩĤدّة“ õĬÉĘل اñİ Ʃųه اÙĺŴ. وīĐ اĐ īÖ×אس 

ħı×éĺ Ĺĭđĺ :ƻ اƩų وħı××éĺ إįĝĥì ĵĤ. وīĐ رĳøل اĳĝĺ :Ṡ Ʃųل اõّĐ ƪų وĺ ģّäא 

 ïْĜ  ƪųا  ƪإن اĩùĤאء،   ģİأ  ĹĘ ĭĺאدي   ħà  ،ģĺó×ä  įƫ×éĻĘ  ،į×ّèÉĘ ĬًŻĘא   Ûُ×ْ×èأ  ïĜ  ģĺó×ä

 īĐرض“. وŶا ģِİأ ĹĘ Ù×éĩĤا įĤ ďąĺ ħà ،אءĩùĤا ģُİأ į×ّéĻĘ ،هĳ×ّèÉĘ אĬًŻĘ Õّèأ

.įĻĤאدِ إ×đĤبِ اĳĥĝÖ ُ ƪųا ģَ×Ĝأ źإ ِ ƪųا ĵĤإ ïُ×đĤا ģ×Ĝא أĨ :אدةÝĜ

ا﴾ ƬïĤُ אĨًĳْĜَ įِÖِ َرñِĭْÜَُو īَĻĝِƪÝĩُĤْا įِÖِ óَ ِýّ×َÝُĤِ َכĬِאùَĥِÖِ ُאهĬَóْ ƪùĺَ אĩَƪĬÍِĘَ﴿-٩٧

 ħْıُĤَ  ďُĩَùْÜَ أَوْ   ïٍèََأ  īْĨِ  ħْıُĭْĨِ  ƫ÷éِÜُ  ģْİَ óْĜَنٍ   īْĨِ  ħْıُĥَ×ْĜَ أĥَİَْכĭَْא   ħَْ٩٨-﴿وَכ

رِכõًْا﴾

ñİه ìאÙĩÜ اĳùĤرة وıđĉĝĨא، ĘכĜ įĬÉאل: ñİ ēĥÖا اõĭĩĤل، أو įÖ óýÖ وأñĬر، ] ٤٢٨[

وĭĥāĘאه  وĭĥıøאه   ،īĻ×ĩĤا  ĹÖóđĤا اùĥĤאن   ĳİو ÝĕĥÖכ  أي  {ùَĥِÖِאĬِכَ}  أĭĤõĬאه  ĩĬÍĘא 

įِÖِ óَ} وñĭÜر.  ّýِ×َÝُĤِ}

٥

١٠

١٥
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[429] Lüdd, bâtılda husumeti şiddetli olan, her türlü ledîdi alan, yani 

aşırı inatçılığı yüzünden her tür tartışma ve cedel yoluna başvuran kimseler 

demektir ki kastedilen Mekkelilerdir.

[430] “Nice nesilleri helâk etmiştik” ifadesi onlara yönelik bir uyarı 

ve korkutmadır. ÷ّéُِÜ ifadesi tehussü  şeklinde de okunmuştur. Bu ifade 

“Onu hissetti.” anlamında hassehû fiilinden gelir. Havâss (duyu organları) 

ve mahsûsât (duyulur/algılanır varlıklar) ifadeleri de bu köktendir. [ďُĩùÜَ 
(işitiyorsun) ifadesini] Hanzale, üsmi‘te fiilinin muzarisi olarak tüsme’u (sana 

işittiriliyor) şeklinde okumuştur. Rikz gizli ses demektir. Kişi mızrağın 

ucunu yere saplayıp gizlediği zaman rakeze’r-rumha derler. Rikâz da gö-

mülü mal anlamına gelir.

[431]  Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu nakledilmiştir: Her kim 

 Meryem sûresini okursa, ona Zekeriya, Yahya,  Meryem, İsa, İbrahim, İs-

hâk, Ya‘kūb, Mûsâ, Hârûn, İsmail ve İdrîs’e inananların ve bunları yalanla-

yanların sayısının ve dünyada Allah’a dua / kulluk eden ve etmeyen kimse-

lerin sayısının on katı kadar sevap verilir. 
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]٤٢٩ [ ěü ģכ ĹĘ أي ،ïĺïĤ ģכ ĹĘ ونñìŴا ،ģĈא×ĤאÖ ÙĨĳāíĤاد اïýĤا :ïĥّĤوا

.ÙכĨ ģİأ ïĺóĺ ،ħıäאåĤ طóęĤ الïåĤاء واóĩĤا īĨ

]٤٣٠ [ ،įùè  īĨ  « ƫ÷éُÜَ» وóĜئ  وإñĬار.   ħıĤ  ėĺĳíÜ أĥَİَْכĭَْא}   ħَْوَכ}  įĤĳĜو

 .Ûَđْĩِøأ ąĨאرع   «ďُĩَùُÜ»  Ùĥčĭè وóĜأ  واøĳùéĩĤאت.  اĳéĤاس   įĭĨو  ،įÖ  óđü إذا 

واóĤכõ: اĳāĤت اĹęíĤ. وįĭĨ: رכõ اçĨóĤ، إذا ĹĘ įĘóĈ ÕĻĔ اŶرض. واóĤכאز: اĩĤאل 

اĳĘïĩĤن.

īĐ رĳøل اóĜ īْĨَ :Ṡ Ʃųأ ĳøرة ħĺóĨ أĭùè óýĐ ĹĉĐאتٍ ïđÖد īĨ כñّب ] ٤٣١[

زכĺóא وïĀق įÖ، وĵĻéĺ وħĺóĨ وĵùĻĐ وإóÖاħĻİ وإéøאق وĳĝđĺب وĵøĳĨ وİאرون 

. ƪųع اïĺ ħْĤ īْĨ ِدïđÖא وĻĬïĤا ĹĘ ƪųא اĐد īĨ دïđÖ ٍאتĭùè óَýĐو ،÷ĺوإدر ģĻĐאĩøوإ

٥



TĀHÂ SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, yüz otuz beş âyettir.

Rahmân Rahîm Allah'ın Adıyla

1. TāHâ. 

2. Kur’ân’ı sana perişan olasın diye indirmedik. 

3. O, sadece saygılı kimseler için bir öğüt olarak, 

4. peyderpey indirilmektedir yeri ve yüce gökleri yaratan tarafından.

[432] Ebû Amr [v. 154/771] Tā’yı isti‘lâ özelliğinden dolayı tefhīm ile, 

Hâ’yı ise imâle ile [TāHî] okumuştur.  İbn Kesîr [v. 120/738] ve  İbn ‘Âmir [v. 

118/736] ise aslına uygun olarak Hâ’yı da tefhīm ile [TāHâ] okumuşlardır. 

Diğer kıraat imamları ise hem Tā’yı hem de Hâ’yı imale ile [TīHî] oku-

muşlardır.  Hasan-ı Basrî’nin bunu tah şeklinde okuduğu ve “ayağını yere 

bas” şeklinde açıkladığı, zira  Peygamber (s.a.)’in teheccüd kılarken bir ayağı 

üzerinde durduğunu [ağırlığını bir ayağına verdiğini], bu sebeple yere iki ayağı 

ile birlikte basmasının emredildiğini söylediği nakledilmiştir. Yine ondan 

nakledildiğine göre bu kelimenin aslı ta’ fiili olup Hemze’si Hâ’ya dönüştü-

rülmüş ya da tıpkı şairin [heneekiyi] henâkiye dönüştürmesi gibi, yetauda [yetā 

şeklinde] bir dönüştürme olmuştur:

Afiyet olmasın sana bu mera(da otladıkların)!
(Getirildiğin idari görev hayırlı olmasın!)

[433] Daha sonra kelime emir formuna sokulmuştur. Sonundaki Hâ ise 

durma esnasında telaffuz edilen Hâ’dır. Ayrıca TāHâ kelimesinin her iki harfi-

nin iki farklı ismin birer parçası olması ve bunların her birinin iki müsemmaya 

delâlet etmesi de mümkündür. Ne kadar doğru olduğunu Allah bilir, ama de-

nildiğine göre Tāhâ kelimesi ‘Akk lehçesinde “Ey Adam” anlamına geliyormuş. 

Belki de ‘Akk kabilesi yâ hâzâ (Be adam!) şeklindeki ifadede bir tasarrufta bu-

lunmuş; nida harfi olan yâyı tā olarak değiştirmiş, hâzânın ise sadece başındaki 

Hâ’yı almakla yetinmiş [ve TāHâ kelimesini oluşturmuş]lardır. Nitekim bu görüşe 

delil olarak gösterilen şu beyitte, bu sanatın etkisi gayet açıkça görülmektedir:

Be adam! Beyinsizlik sizin tabiatınızda var.
Mel‘unların ahlâkını Allah güzelleştirmez!
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įĈ رةĳø

مكية وهي مائة وخمس وثلاثون آية

ħĻèóĤا īĩèóĤا ųا ħùÖ

﴾įĈ﴿-١

﴾ĵĝَýْÝَĤِ َءَانóْĝُĤْכَ اĻْĥَĐَ אĭَĤْõَĬَْא أĨَ﴿-٢

﴾ĵýَíْĺَ īْĩَĤِ ًةóَِכñْÜَ ƪźِ٣-﴿إ

﴾ĵĥَđُĤْאوَاتِ اĩَ ƪùĤرْضَ وَاŶَا ěَĥَìَ īْ ƪĩĨِ ŻًĺõِĭْÜَ﴿-٤

]٤٣٢ [ īÖوا óĻáכ īÖא اıĩíّĘאء وıĤאل اĨא، وأıÐŻđÝøź אءĉĤا ħíĘ وóĩĐ ĳÖأ {įĈ}

ĐאĵĥĐ óĨ اģĀŶ، واĤ×אĳĜن أĨאĩİĳĤא. وīĐ اįْĈَ :Ġ īùéĤ، وįĬÉÖ óùĘ أÖ óĨאĳĤطء، 

وأن اṠ ƪĹ×ĭĤ כאنَ ĳĝĺم ïåıÜ ĹĘه ĵĥĐ إïèى رÉÖ óĨُِÉĘ įĻĥäن Éĉĺ اŶرضَ đًĨ įĻĨïĝÖא؛ 

وأن اİ įÜõĩİ Û×ĥĝĘ ،ÉĈ ģĀŶאء أو Û×ĥĜ أęĤא Ĝ īĩĻĘ Éĉĺ ĹĘאل:

Ḍ ďُÜَóْĩَĤْאكَ اĭَİَ źَ

]٤٣٣ [ ،īĻĩøźي اóĉýÖ ĹęÝכĺ ز أنĳåĺو .ÛכùĥĤ אءıĤوا ،óĨŶا įĻĥĐ ĹĭÖ ħà

 ÙĕĤ ĹĘ «אİאĈ» אل: إنĝĺ אĨ ÙéāÖ ħĥĐأ Ʃųوا .īĻĻĩùĩĤا ĵĥĐ אĩıčęĥÖ نźاïĤא اĩİو

Đכ ĺ ĵĭđĨ ĹĘא رģä، وĐ ģđĤכًא ĳĘóāÜا ĺ» ĹĘא ñİا»، כĜ ħıÝĕĤ ĹĘ ħıĬÉאĳ×Ĥن اĻĤאء 

 ĵęíĺ ź óİאČ ÙđĭāĤا óàא، وأİ ĵĥĐ واóāÝĜאĘ اñİ واóāÝìא، واĈ :אĺ ĹĘ اĳĤאĝĘ ،אءĈ

:įÖ ïıýÝùĩĤا ÛĻ×Ĥا ĹĘ

īِĻĐِŻَĩَĤْقَ اŻَìأ ُ ƪųسَ ا ƪïĜَ źَ Ḍ ħכĝِÐِŻَìَ ĹĘ אİَאĈَ Ùَİَאęَ ƪùĤا ƪإن

٥

١٠

١٥
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Ancak sure başlarındaki harflerle ilgili olarak [Dilbilim ve Tefsir’de] behre 

sahibi muhakkik âlimlerin itibar ettiği görüşler, Kur’ân’ın hakikatlerini 

keşfeden [el-Kâşif ‘an hakāiki’t-tenzîl adlı] tefsirimizin başında zikrettiğimiz ilk 

üç görüştür.1

[434] “İndirmedik.” Eğer TāHâ ifadesini orada açıklandığı üzere harflerin 

isimlerinin sayılması şeklinde bir ifade olarak değerlendirirsen, o zaman bu ifade 

cümle başlangıcıdır. Yok, TāHâyı surenin ismi olarak değerlendirirsen, o zaman 

sure ismi olan TāHâ ifadesi mübteda olabilir, bu da onun haberi olabilir. Bu 

durumda el-kur’âne zamir yerine açıkça zikredilmiş bir kelime olur2, çünkü sure 

de zaten kur’ân’dır. Ayrıca TāHâ yemin olup devamındaki bu cümle yeminin 

cevabı da olabilir. “Kur’ân’ı sana indirmedik.” ifadesi meçhul formda mâ nuz-
zile ‘aleyke’l-kur’ânu (Kur’ân sana [… diye] indirilmedi.) şeklinde de okunmuştur. 

[435] Onlar için, nankörce inkâr etmeleri sebebiyle “perişan olasın 

diye.” Yani “Mümin olmuyorlar diye nerede ise kendini paralayacaksın!” 

[Şu‘arâ 26/3] âyetinde ifade edildiği üzere inanmamalarından duyduğun aşırı 

üzüntüden kendini yorasın diye [Kur'ân'ı indirmedik]. Şekā kelimesi yorulma 

anlamında da kullanılır. Nitekim bu mânada eşkā min râidi mührin (Tay 

terbiyecisinden daha perişan / yorgun) şeklinde bir deyiş vardır. Ayette, 

“Sana düşen görev, tebliğ etmek ve hatırlatmaktan ibarettir, sana bunları 

mutlaka iman ettireceksin diye bir görev yazılmış değildir; yeter ki elçilik ve 

güzel öğüt vazifesinde kusurlu olma.” buyrulmuş olmaktadır. 

[436] Söylendiğine göre Ebû Cehl ve  Nadr b. Hâris  Peygamber (s.a.)’e 

“Sen bedbahtsın, çünkü atalarının dinini terk ettin!” demişlerdi. İşbu âyette 

Allah Teâlâ İslâm dininin ve bu Kur’ân’ın her türlü başarıya ulaşmanın ye-

gâne merdiveni, her türlü saadeti elde etmenin tek sebebi olduğunu, kâfir-

lerin içerisinde bulunduğu durumun ise bedbahtlığın ta kendisi olduğunu 

ifade ederek onlara cevap vermeyi murat etmiştir.

[437] Rivayete göre  Peygamber (s.a.) geceleyin ayakları şişinceye kadar 

namaz kılarmış. Bunun üzerine Cebrâil Aleyhisselâm ona, “Kendini bu ka-

dar yorma, zira nefsinin de senin üzerinde hakkı var.” demiş. Yani biz sana 

Kur’ân’ı, kendini ibadetle perişan edip bitiresin, amansız meşakkatleri nef-

sine tattırasın diye indirmedik. Sen kolay olan hanif din ile gönderildin. 

1 Bkz. el-Keşşaf, Bakara 1/1.

2 TāHā mâ enzelnâhu ‘aleyke yerine açıkça TāHā mâ enzelnâ ‘aleyke’l-kur’âne buyrulmuş olur. / ed.
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 ،ģĺõĭÝĤا ěÐאĝè īĐ ėüכאĤأول ا ĹĘ אıÝĨïĜ ĹÝĤا ĹĭĐأ ،çÜاĳęĤا ĹĘ ÙàŻáĤال اĳĜŶا

Ĺİ اĳّđĺ ĹÝĤل ıĻĥĐא اĤŶ×אء اĳĭĝÝĩĤن.

]٤٣٤ [ ěÖאùĤا įäĳĤا ĵĥĐ وفóéĤאء اĩøŶ اïًĺïđÜ {įĈ} Ûĥđä إن {אĭَĤْõَĬََأ ÇĨَ}

 Ĺİא وıĭĐ اóً×ì نĳכÜ أن ÛĥĩÝèرة اĳùĥĤ אĩًøא اıÝĥđä م، وإنŻاء כïÝÖا ĳıĘ هóذכ

ĺכĳن  وأن  óĜآن،  ıĬŶא   óĻĩąĤا  ďĜĳĨ  ďĜأو  óİאČ و{اóْĝُĤْءَانَ}  اïÝ×ĩĤأ،   ďĄĳĨ  ĹĘ

ĳäاÖًא ıĤא وħùĜ Ĺİ. وóĜئ «Ĩא õَĬَل ĻĥĐכ اóĝĤآن» 

]٤٣٥ [ ĵĥĐ وóùéÜك   ،ħİóęכ  ĵĥĐو  ħıĻĥĐ ęøÉÜכ  óęÖط   ÕđÝÝĤ  ،{ĵĝَýْÝَĤِ}

 ĵĭđĨ ĹĘ ءĹåĺ אءĝýĤوا .[اء: ٣óđýĤا] {َכùَęْĬَ ďٌìאÖ َכƪĥđَĤَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝا، כĳĭĨËĺ أن

 ħĤو  ،óכñÜو  ēĥ×Ü أن   źإ ĻĥĐכ  Ĩא  أي   .óıĨ  ăÐرا  īĨ  ĵĝüأ  :ģáĩĤا  įĭĨو  .ÕđÝĤا

 ÙčĐĳĩĤوا  ÙĤאøóĤا أداء   ĹĘ óęÜط   ħĤ أن   ïđÖ  ،ÙĤאéĨ  ź ĳĭĨËĺا  أن  ĻĥĐכ   ÕÝכĺ

 .ÙĭùéĤا

]٤٣٦ [ ÛכóÜ כĬŶ ،Ĺĝü כĬإ :įĤ źאĜ אرثéĤا īÖ óąĭĤوا ģıä אÖإن أ :ģĻĜو

دīĺ آÖאÐכ، ÉĘرïĺ ردّ ذĤכ ÉÖن دīĺ اŻøŸم وñİا اóĝĤآن ĳİ اħĥùĤ إģĻĬ ĵĤ כĳĘ ģز، 

واĹĘ Õ×ùĤ درك כđø ģאدة، وĨא įĻĘ اĤכóęة ĳİ اĝýĤאوة ıĭĻđÖא. 

وروي أįĻĥĐ įĬ اŻāĤة واŻùĤم Ö ĵĥĀאĵÝè ģĻĥĤ اïĕĩøتْ ĨïĜאهُ، ĝĘאل ] ٤٣٧[

ıĭÝĤכ  أĭĤõĬאه  Ĩא  أي  א،  Ƭĝèَ ĻĥĐכ  ıĤא  ÍĘن  ùęĬכ   ĵĥĐ  ěِÖأ اŻùĤم:   įĻĥĐ  ģĺó×ä  įĤ

 .ÙéĩùĤا ÙĻęĻĭéĤאÖ źإ ÛáđÖ אĨو ،ÙèאدęĤا ÙĝýĩĤא اıĝĺñÜאدة و×đĤאÖ כùęĬ

٥

١٠

١٥
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[438] ĵĝَýْÝَĤِ (perişan olasın diye) ve ًةóכñÜ (öğüt olarak) ifadelerinden her biri 

indirme fiilinin illeti konumundadır. Ancak ilkinin Lâm ile gelmesi gerekmiştir, 

çünkü bu, gerekçelendirilmiş fiilin fâ‘iline ait değildir.1 Bu yüzden, mef‘ûl ola-

rak mansūb olma şartlarını haiz değildir. İkincisinin ise Lâm’sız gelmesi müm-

kündür, zira onda ilkinde bulunmayan şartlar bir araya gelmiştir. ŞayetŞayet “Tıpkı 

ħُُْכĤאĩَĐْأ ćَ×َéْÜَ َأن (Amelleriniz boşa gider diye… [Hucurât 49/2]) âyetinde olduğu 

gibi burada da mâ enzelnâ ‘aleyke’l-Kur’âne en teşkā (Kur’ân’ı sana perişan olasın 

diye indirmedik.) denilmesi caiz olmaz mıydı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Olurdu, 

ama buradaki mansūbluk, tıpkı įُĨَĳْĜَ ĵøĳĨ אرÝìوا (Mûsâ kavminden seçti. [A‘râf 

7/155]) âyetinde olduğu gibi ârızi bir mansūbluktur.2 ًةóכñÜ (öğüt olarak) ifa-

desindeki mansūbluk ise tıpkı darabtu Zeyden (Zeyd’e vurdum.) ifadesindeki 

mansūbluk gibi [aslî mansūbluk]tur. Çünkü diğer bütün mef‘ûl türleri için asıl ve 

kaide konumunda olan beş mef‘ûl çeşidinden biridir. “Peki ًةóכñÜ’in ĵĝَýْÝَĤِ’nın 

mahallinden bedel olması mümkün müdür?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hayır de-

ğildir, çünkü ikisi farklı cinstedir. Ancak bu ifade źّإ’nın lâkin / ama anlamına 

geldiği munkatı istisna türünden bir istisnadır ve anlamın şöyle olması şöyle 

olması mümkündür. Biz sana Kur’ân’ı, tebliğin zorluklarını üstlenesin, azgın 

İslâm düşmanıyla mücadele edip savaşasın ve nübüvvetin diğer meşakkatlerine 

tahammül edesin diye gönderdik; sana bu ağır ve yorucu şeyi sırf öğüt olarak 

indirdik. Buna göre ًةóכñÜ’in hal ve mef‘ûlün leh olması mümkündür.

[439] “Saygılı kimseler için” yani işin sonunda  Allah korkusu haline vara-

cak olanlar için, küfürden vazgeçip iman edeceğini ve kasveti bırakıp haşyete 

sahip olacağını Allah’ın bildiği kimseler için.

[440] ŻًĺõĭÜ (peyderpey indirilmektedir) ifadesinin mansūb olması konu-

sunda birkaç ihtimal vardır. [i] ًةóכñÜ (öğüt olarak) ifadesi mef‘ûlün leh değil de 

hal olarak takdir edilirse -zira bir  şey kendi kendisinin sebebi olmaz, kendisi 

ile illetlendirilmez-, o zaman bu ifade ًةóכñÜ’den bedel olabilir. [ii] Gizli bir 

nüzzile (peyderpey indirildi) fiili ile ya da enzelnâ (indirdik) fiili ile mansūb 

olabilir. Çünkü “Biz onu öğüt olması dışında bir  şey için indirmedik.” de-

mek, “Biz onu öğüt olsun diye indirdik.” demektir. [iii] Bu ifade övgü ve 

ihtisas ifadesi olduğu için mansūb olabilir. [iv] ĵýَíْĺَ (saygı duyan/korkan) 

fiilinin mef‘ûlü olarak mansūb olabilir. Buna göre anlam, “Allah onu, Allah’ın 

indirmesinden korkup saygı duyan kimselere öğüt olarak indirdi.” şeklinde 

olur ki bu mâna gayet güzeldir ve bu ihtimalde ifadenin i‘râbı da gayet açıktır.

1 Yani perişanlık (şakāvet / meşakkat), indirme fiilinin sahibi olan Allah’a değil, Peygamber’e ait bir fiildir. / ed.

2 Çünkü aslında min kavmihî şeklindedir. / ed.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف265

]٤٣٨ [ Õäو اŶول  أن   źإ  ،ģđęĥĤ  ÙĥĐ و{ñْÜَכóَِةً}   {ĵĝَýْÝَĤِ} īĨ  ïèوا  ģوכ

 ĵĥĐ اāÝĬźאب   Ùĉĺóü  įÝÜאęĘ  ،ģĥđĩĤا  ģđęĤا  ģĐאęĤ  ÷ĻĤ  įĬŶ اŻĤم،   ďĨ  įÑĻåĨ

 :ÛĥĜ ÍĘن   .ćÐاóýĤا  įĐאĩåÝøź  į×āĬو  įĭĐ اŻĤم   ďĉĜ äאز   ĹĬאáĤوا  ،ÙĻĤĳđęĩĤا

 ćَ×َéْÜَ {أَن   ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،ĵĝýÜ أن  اóĝĤآن  ĻĥĐכ  أĭĤõĬא  Ĩא  ĳĝÜل:  أن  ĳåĺز  أĨא 

{وَاÝَìْאرَ   ĹĘ  Ù×āĭĤכא  ،ÙÐאرĈ  Ù×āĬ وĤכıĭא   ،ĵĥÖ  :ÛĥĜ ٢]؟  [اóåéĤات:   {ħُُْכĤאĩَĐْأ

 ÛÖóĄ  ĹĘ  ĹÝĤכא  ĹıĘ {ñْÜَכóَِةً}   ĹĘ  Ù×āĭĤا وأĨא   .[١٥٥ [اóĐŶاف:   {įُĨَĳْĜَ  ĵøَĳĨُ

 ģİ :ÛĥĜ نÍĘ .אİóĻĕĤ īĻĬاĳĜل وĳĀأ Ĺİ ĹÝĤا ÙùĩíĤا ģĻĐאęĩĤا ïèأ įĬŶ ،اïًĺز

 ،īĻùĭåĤف اŻÝìź ،ź :ÛĥĜ ؟{ĵĝَýْÝَĤِ} ģéĨ īĨ źïÖ {ًةóَِכñْÜَ} نĳכĺ ز أنĳåĺ

أن   ģĩÝéĺو  .īכĤ  ĵĭđĩÖ  įĻĘ  “źإ” اñĤي   ďĉĝĭĩĤا اĭáÝøźאء   ĵĥĐ  ÕāĬ وĤכıĭא 

 īĨ اÝđĤאة   ÙĤאوĝĨو  ēĻĥ×ÝĤا  ÕĐאÝĨ  ģĩÝéÝĤ اóĝĤآن  ĻĥĐכ  أĭĤõĬא  إĬא   :ĵĭđĩĤا ĺכĳن 

أïĐاء اŻøŸم وĝĨאħıÝĥÜ وóĻĔ ذĤכ īĨ أĳĬاع اýĩĤאقّ وÜכאėĻĤ اĳّ×ĭĤة، وĨא أĭĤõĬא 

ĺכĳن  أن  ĳåĺز   įäĳĤا ñİا   ĵĥĐو ñÜכóة.  ĻĤכĳن   źإ اýĤאق   ÕđÝĩĤا ñİا  ĻĥĐכ 

 įĤ źĳđęĨو źًאè ةóכñÜ

Ëĺ īĩĤ {ĵýَíْĺَ īĩَĤِ}ول أóĨه إĵĤ اÙĻýíĤ، وħĥđĺ īĩĤ اįĭĨ Ʃų أï×ĺ įĬل ] ٤٣٩[

.ÙĻýì وÖאĳùĝĤة  إĩĺאĬًא   óęכĤאÖ

]٤٤٠ [ ،źًאè  ģđä إذا  ñÜכóة   īĨ  źًïÖ ĺכĳن  أن  وĳäه:   {ŻًĺõِĭÜَ}  ÕāĬ  ĹĘ

وأن  óًĩąĨا،  õĭÖل   Õāĭĺ وأن   ،įùęĭÖ  ģĥđĺ  ź اĹýĤء  Ŷن  įĤ؛   źًĳđęĨ כאن  إذا   ź

 ĵĥĐ  Õāĭĺ وأن  ñÜכóة،  أĭĤõĬא  ñÜכóة:   źإ أĭĤõĬאه  Ĩא   :ĵĭđĨ Ŷن  ĭĤõĬÉÖא؛   Õāĭĺ

 īĩĤ ةóכñÜ Ʃųا įĤõĬَأي أ .įÖ źًĳđęĨ ( ĵýíĺ ) ب Õāĭĺ אص وأنāÝìźح واïĩĤا

 .īِĻّÖ ابóĐوإ īùè ĵĭđĨ ĳİو ، Ʃųا ģĺõĭÜ ĵýíĺ

٥

١٠

١٥
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[441] ŻًĺõĭÜ (peyderpey indirilmektedir) ifadesi hazfedilmiş bir mübteda-

nın haberi olarak düşünülüp tenzîlün şeklinde merfû‘ da okunmuştur. ŻًĺõĭÜ 
(peyderpey indirilmektedir) ifadesinden sonra “En güzel isimler O’nun-

dur.” [TāHâ 20/8] ifadesine kadar olan bölüm, inzal edilenin şanını yüceltme 

meyanındadır. Zira bu âyetlerde Kur’ân, fiil ve sıfatları böylesine muazzam 

olan Allah’a nispet edilmiştir. Bu ifadelerin mütaallakı ya bizzat ŻًĺõĭÜ (pey-

derpey indirilmektedir) ifadesidir -çünkü bunlar bu ifadenin sılasıdır- ya da 

hazfedilmiş bir ifadedir ve bunlar o ifadenin sıfatıdır.

[442] ŞayetŞayet “Burada mütekellim sıygasından gaip sıygasına geçmenin ne 

faydası var?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Pek çok faydası var. Bunlardan biri, sözde çe-

şitlilik sağlama âdeti ve bunun söze kattığı güzellik ve hoşluktur. Diğeri, bütün 

bu sıfatların ancak gaip lafzı ile sayılıp dökülebilecek olmasıdır. Bir diğeri, burada 

“indirdik.” buyrularak fiil önce, herkesin itaat ettiği Bir’e (yani Yüce Allah’a) izafe 

edilmek suretiyle fiilin azameti gösterilmiş; sonra fiil ikinci kez tekrar azamet ve 

yücelik sıfatlarının tek sahibine (yani Yüce Allah’a) nispet edilerek fiildeki fahāmet 

iki yoldan ikiye katlanmıştır. אĭَĤْõَĬْأ (indirdik) ifadesinin Cebrâil Aleyhisselâm’ın ve 

beraberinde inen meleklerin sözlerinin aktarımı olması da mümkündür. “Yüce 

gökler” derken, göklerin yüce sıfatı ile nitelendirilmesi onun gibi yüce ve büyük 

varlıklar yaratmış olan zatın muazzam kudretine delâlet etmektedir.

5.  Rahman (tarafından... ki); mutlak hükümranlık tahtına kurul-
muştur; 

6. göklerde, yerde, ikisinin arasında ve toprağın altında ne varsa 
hepsi O’nundur.

[443] īُĩèْ ƪóĤا kelimesi ěَĥَìَ īĨ (yaratan [TāHâ 20/4]) ifadesinin sıfatı ola-

rak er-rahmâni şeklinde mecrur da okunmuştur, ancak merfû‘ okuyuş daha 

güzeldir. Çünkü bu ifade “O Rahmandır.” şeklinde takdir edilip, bir övgü 

ifadesi olarak merfû‘dur. Ya da mübteda olur ve başındaki Lâm-ı tarif ile īĨ 
ěَĥَìَ (yaratan) ifadesine işaret eder. “Peki, īُĩèْ ƪóĤا kelimesi er-rahmâni şek-

linde mecrur okunduğunda ya da övgü ifadesi olarak merfû‘ okunduğun-

da, ىĳÝَøْشِ اóْđَĤْا ĵĥَĐَ (Arş’a, yani mutlak hükümranlık tahtına kurulmuştur) 

cümlesinin i‘râbtaki mahalli ne olur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Eğer īĩèْ ƪóĤا ke-

limesini mecrur okursan, o zaman ىĳÝَøْشِ اóْđَĤْا ĵĥَĐَ cümlesi ancak hazfedil-

miş bir mübtedanın haberi olur; īĩèْ ƪóĤا kelimesini merfû‘ okursan o zaman 

 ĵĥَĐَ cümlesinin hem hazfedilmiş bir mübtedanın haberi olması اóْđَĤْشِ اĳÝَøْى

hem de īُĩèْ ƪóĤا ile birlikte mübtedanın iki haberi olması mümkündür.
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]٤٤١ [ ĵĤإ  {ŻًĺõِĭÜَ}  ïđÖ Ĩא  ñéĨوف.  ïÝ×Ĩأ   ó×ì  ĵĥĐ  ďĘóĤאÖ  «ģĺõĭÜ» وóĜئ 

ñİه   īĨ  ĵĤإ  įÝ×ùĭĤ اõĭĩĤل،  ÉýĤن   ħĻíęÜو  ħĻčđÜ  {ĵĭَùْéُĤْا اĩَøَْŶْאءُ   įُĤَ}  įĤĳĜ

 ،įĤ  ÙĥĀ  ďĝĻĘ  įùęĬ  {ŻًĺõِĭÜَ} אĨإ  įĝĥđÝĨ ĺכĳن  أن   īĨ  ĳĥíĺ  źو  ،įÜאęĀو  įĤאđĘأ

 .įĤ ÙęĀ ďĝĻĘ אĘًوñéĨ אĨوإ

]٤٤٢ [ :ÛĥĜ اĕĤאÕÐ؟   ċęĤ  ĵĤإ  ħĥכÝĩĤا  ċęĤ  īĨ  ÙĥĝĭĤا ĘאïÐة  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

وıĭĨא   .ÙĐوóĤوا  īùéĤا  īĨ  įĻĉđĺ وĨא  اĤכŻم   ĹĘ اĭÝĘźאن  Đאدة  ıĭĨא  واïèة؛   óĻĔ

 ħíęĘ أوźًّ {أĭَĤْõَĬَא}  Ĝאل   įĬأ وıĭĨא   .Ù×ĻĕĤا  ċęĤ  ďĨ óùÜدت  إĩĬא  اęāĤאت  ñİه  أنّ 

 ÙĩčđĤאت اęāÖ ÿÝíĩĤا ĵĤإ Ù×ùĭĤאÖ ĵĭà ħà ،אعĉĩĤا ïèاĳĤا óĻĩĄ ĵĤאد إĭøŸאÖ

واÛęĐĳąĘ ïĻåĩÝĤ اíęĤאīĻĝĺóĈ īĨ ÙĨ. وĳåĺز أن ĺכĳن {أĭَĤْõَĬَא} èכאĤ ÙĺכŻم 

 ĵĥđĤאÖ اĩùĤאوات   ėĀو  {ĵĥَđُĤا ĩَאوَاتِ  ƪùĤوَا}  .įđĨ  īĻĤאزĭĤا  ÙכÐŻĩĤوا  ģĺó×ä

دïĜ ħčĐ ĵĥĐ ÙĤźرة ıĥáĨ ěĥíĺ īĨא İĳĥĐ ĹĘא وĝÜóĨ ïđÖאİא.

اĳَÝَøْى﴾ اóْđَĤْشِ   ĵĥَĐَ  īُĩَèْ ƪóĤ٥-﴿ا

ĩَאوَاتِ وĨََא ĹĘِ اŶَرْضِ وĨََא ĩَıُĭَĻْÖَא وĨََא ÛَéْÜَ اóَƪáĤى﴾ ƪùĤا ĹĘِ אĨَ įُĤَ﴿-٦

إĨא ] ٤٤٣[  įĬŶ  ،īùèأ  ďĘóĤوا  .{ěَĥَìَ  īْĨَ}ـĤ  ÙęĀ óåĨورًا   «īِĩèóĤا» óĜئ 

ýĨאرًا  ïÝ×Ĩأ  ĺכĳن  أن  وإĨא   ،īĩèóĤا  ĳİ  :óĺïĝÜ  ĵĥĐ اïĩĤح   ĵĥĐ رđًĘא  ĺכĳن  أن 

Ĩא  اĳَÝَøْى}  اóْđَĤْشِ   ĵĥَĐَ}  Ĺİ  ĹÝĤا  ÙĥĩåĤا  :ÛĥĜ ÍĘن   .{ěَĥَìَ  īْĨَ}  ĵĤإ  įĨŻÖ

 ó×ì  ĹıĘ óäرت  إذا   :ÛĥĜ اïĩĤح؟   ĵĥĐ  įÝđĘر أو   īĩèóĤا óäرت  إذا   - ıĥéĨא 

 īĩèóĤا  ďĨ Üכĳن  وأن  כĤñכ  Üכĳن  أن  äאز   ÛđĘر وإن   ،óĻĔ  ź ñéĨوف  ïÝ×Ĩأ 

ïÝ×ĩĥĤأ.  īĺó×ì

٥

١٠

١٥
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[444] ‘Arş kralın tahtı olduğu ve krallığının ayrılmaz parçası olduğu için, 

tahta kurulmak / oturmak ifadesi, mülk sahibi olmak, kral olmak anlamında 

kinaye olarak kullanılmıştır. Nitekim “Falanca tahta çıktı.” dedikleri zaman, 

onun fiilen bir tahtın üzerine oturmuş olmasa da kral olduğunu kastederler. 

Bu tarz kullanım, “Kral oldu, malik oldu” anlamında meşhur olduğu ve aynı 

mânayı ifade ettiği için de böyle söylenir. Haddizatında bu şekilde ifade etmek 

(yani kral oldu demektense ‘tahta çıktı’ demek) daha açıklayıcı ve güçlüdür. 

Bunun bir benzeri, “Falancanın eli bağlıdır.”, “Filanın eli açıktır.” gibi ifadelerin 

cimrilik ve cömertlik anlamında kullanılmasıdır ki bu örneklerde de iki ibare 

arasında ifade şekli dışında herhangi bir fark bulunmamaktadır. Hatta elini hiç 

açmamış olan, hatta hiç eli olmayan kimse hakkında bile “eli açık” ifadesi cö-

mert anlamında kullanılır. Çünkü bu ifade  Araplar nezdinde “cömert” ifadesi 

ile aynıdır. Nitekim “ Yahudiler ‘Allah’ın eli bağlıdır’ dediler!” [Maide 5/64] ifade-

sinde de kastedilen “O cimridir.” mânasıdır. Aynı şekilde, “Aksine, O’nun iki 

eli de açıktır.” [Mâide 5/64] ifadesinde de “O cömerttir.” mânası kastedilmiştir. 

Bu ifadelerde ne ‘el’ ne ‘açıklık’ ne de ‘kapalılık’ kavramları tasavvur edilmek-

tedir. [Eli açık / kapalı olma ifadelerini] nimet anlamında tefsir edip “el”in tesniye 

olarak (iki el şeklinde) kullanılmış olmasını da buna gerekçe göstermek, çap-

sızlıktan ve (Ma‘ânî ve) Beyan ilminden hiç nasiplenmemiş olmak ve ondan 

fersah fersah uzak olmaktandır.

[445] “Toprağın altında” yani yedi kat yerin altında. Muhammed b. 

Ka‘b el-Kurazī [v. 108/726] ve  Süddî’den [v. 127/745] “Bu, yedinci yerin altın-

daki kayadır.” şeklinde bir görüş nakledilmiştir.

7. Sözü açığa vursan da (vurmasan da), şüphesiz O gizliyi de bilir 
daha gizliyi de... 

8. Allah’tan başka tanrı yoktur\ en güzel isimler O’nundur.

[446] Yani, başkasına gizlice söylediğin şeyi de bilir, ondan daha gizlisi-

ni de… ki bu söylemeyip aklından geçirdiklerin ya da kendi gönlünde gizli 

tuttuklarındır; “daha gizliyi de” yani ondan daha gizli olanı, onun içerisinde 

bile gizlemiş olduklarını da.  Bazı kimseler buradaki ĵęìَْأ’nın [ism-i tafdil değil] 

fiil olduğunu, mânanın da “O kulların sırlarını bilir ve bildiğini onlardan 

gizler.” şeklinde olduğunu; bu itibarla ifadenin “O onların önlerindekini de 

bilir arkalarındakini de... Onlardan hiçbirinin ilmi ise O’nu kavrayamaz.” 

[TāHâ 20/110] ifadesi gibi olduğunu söylemişlerdir. Ancak bu doğru değildir.
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اĥĩĤכ، ] ٤٤٤[ óĺدف  ĩĨא  اĥĩĤכ   óĺóø  ĳİو اóđĤش   ĵĥĐ اĳÝøźاء  כאن  ĩĤא 

وإن  ĥĨכ،  ïĺóĺون  اóđĤش،   ĵĥĐ ŻĘن  اĳÝøى  ĝĘאĳĤا:  اĥĩĤכ   īĐ  Ùĺאĭכ ĳĥđäه 

ĥĨכ   įÜאواùĨو  ĵĭđĩĤا ذĤכ   ĹĘ  įÜóıýĤ أąًĺא  وĜאĳĤه   .ÙÝ×Ĥا  óĺóùĤا  ĵĥĐ  ïđĝĺ  ħĤ

ËĨ ĹĘدّاه وإن כאن أóüح وأćùÖ وأدل ĳĀ ĵĥĐرة اóĨŶ. وĳéĬه ĤĳĜכ: ŻĘ ïĺن 

ÙĈĳù×Ĩ، وŻĘ ïĺن ĵĭđĩÖ ،ÙĤĳĥĕĨ أĳä įĬاد أو óĘ ź ،ģĻíÖق īĻÖ اđĤ×אرīĻÜ إĩĻĘ źא 

ïĺه   :įĻĘ  ģĻĜ رأøًא   ïĺ  įĤ  īכÜ  ħĤ أو  ÖאĳĭĤال،   ćĜ ïĺه   ćù×ĺ  ħĤ  īĨ أنّ   ĵÝè  .ÛĥĜ

ùĩĤ ،ÙĈĳù×Ĩאواĳä ĳİ :ħıĤĳĜ ħİïĭĐ įÜاد. وĳĜ įĭĨل اõĐ Ʃų وģä {وĜََאÛِĤَ اĳıُĻَĤدُ 

 ĳİ ٦٤] أي ٦٤] أي ģĻíÖ ĳİ، {ïَĺَ ģْÖَاهُ ÝَĈَĳùُ×ْĨَאنِ} [اĩĤאïÐة:  ïُĺَ اÙٌĤَĳĥُĕْĨَ Ʃų} [اĩĤאïÐة: 

 īĨ  ÙĻĭáÝĥĤ  ģéĩÝĤوا  ÙĩđĭĤאÖ  óĻùęÝĤوا  ،ćùÖ  źو  ģĔ  źو  ïĺ ĳّāÜر   óĻĔ  īĨ ĳäاد، 

ěĻĄ اīĉَđَĤ، واùĩĤאóĘةِ ħĥĐ īĐ اĻ×Ĥאن óĻùĨة أĳĐام.

]٤٤٥ [ īĐو  Õđכ  īÖ  ïĩéĨ  īĐ  .īĻĄرŶا  ď×ø  ÛéÜ Ĩא  اóَƪáĤى}   ÛَéْÜَ {وĨََא 

.ÙđÖאùĤرض اŶا ÛéÜ ĹÝĤة اóíāĤا ĳİ :يïùĤا

﴾ĵęَìَْوَأ ƪó ِùّĤا ħُĥَđْĺَ įُƪĬÍِĘَ ِلĳْĝَĤْאÖِ óْıَåْÜَ ْ٧-﴿وَإِن

﴾ĵĭَùْéُĤْאءُ اĩَøْŶَا įُĤَ ĳَİُ ƪźِإ įَĤَِإ ź ُ ƪų٨-﴿ا

أي Ĩ ħĥđĺא أóøرįÜ إóĻĔ ĵĤك وأīĨ ĵęì ذĤכ، وĨ ĳİא أÖ įÜóĉì×אĤכ، ] ٤٤٦[

أن   :ħıąđÖ  īĐو ıĻĘא.  óùÝøه  Ĩא   ĳİو  įĭĨ  {ĵęَìَْوَأ} ùęĬכ   ĹĘ  įÜرóøأ Ĩא  أو 

 ،įĩĥđĺ אĨ ħıĭĐ ĵęìאد وأ×đĤار اóøأ ħĥđĺ įĬأ :ĵĭđĺ [ģĻąęÜ ģđĘأ ź ،ĹĄאĨ] ģđĘ ĵęìأ

 [١١٠ :įĈ] {אĩًĥْĐِ įِÖِ َنĳُĉĻéُِĺ źََو ħْıُęَĥْìَ אĨََو ħْıِĺïِĺَْأ īَĻْÖَ אĨَ ħُĥَđْĺَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ĳİ

ñÖاك.   ÷ĻĤو

٥

١٠

١٥
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[447] ŞayetŞayet “Bu cümlede şart ve cevabı arasında nasıl bir mutabakat var?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, “Dua ederek ve başka bir şekilde Allah’ı açıkça zik-

redersen, bil ki Allah senin açıktan zikretmene muhtaç değildir.” anlamın-

dadır. Bu durumda, ifade ya “Sen Rabbini, sabah ve akşam vakitleri, içli bir 

şekilde ve endişeyle yalvarıp yakararak sesini de fazla yükseltmeksizin zikret!” 

[A‘râf 7/205] ifadesindeki gibi açıktan zikretmeyi yasaklayan bir ifadedir ya da 

açıktan zikretmenin maksadının zikri Allah’a duyurmak olmadığını, bunun 

başka bir amacının olduğunu kullara öğretme meyanında bir ifadedir.

[448] ĵĭùْéُĤْا kelimesi ahsenin müennesidir, ilâhî isimlerin bu sıfatla nite-

lenmesinin sebebi, esmâ (isimler) kelimesinin müennes hükmünde olması-

dır. Bunun bir benzeri el-cemâ‘atü’l-hüsnâ (güzel topluluk) ifadesinde ve ُرِبÇĨَ 
-īْĨِ (En büyük âyetlerimiz آĺَאĭَÜِא اĤْכُْ×óَى ,(Başka meziyetler… [TāHâ 20/18]) أóَìْى

den… [TāHâ 20/23]) ifadelerinde söz konusudur.

[449] Allah Teâlâ’nın isimlerini diğer isimlerden ‘daha güzel’ kılan  şey, bu 

isimlerin kutsallık, şan, azamet ve Rablık mânalarına ve güzellikte zirve olan 

fiillere delâlet etmesidir.

9. Sahi, Mûsâ’nın haberi gelmiş miydi sana? 

10. Hani, ( Medyen dönüşü) bir ateş görmüştü de ailesine; “Burada 
bekleyin. Bir ateş gördüm; belki size ondan bir kor getiririm (hep bera-
ber ısınırız) ya da ateşin yanında bir kılavuz bulurum.” demişti.

[450] Bunu takiben Allah Teâlâ Mûsâ Aleyhisselâm kıssasını zikretmiş ve 

 Peygamber (s.a.)’in nübüvvetin zorluklarını, mesajı iletmenin meşakkatini yük-

lenme, karşılaşacağı zorluk ve sıkıntılara sabretme konusunda onu örnek alma-

sını, böylece Allah katında kurtuluşa ve övülen makama nail olmasını istemiştir.

 ,ifadesi, ßĺïِèَ’in (haber’in) zarfı olarak mansūb olabilir (Hani) إذ [451]

zira bu gerçekleşmiş bir olaydır.  Yahut gizli bir hīne (o zaman ki) ifadesi ile 

mansūb da olabilir ki bu durumda “Bir ateş gördüğü zaman şöyle şöyle oldu.” 

anlamında olur. Ya da [gizli bir] üzkür (zikret) ifadesinin mef‘ûlü de olabilir.

[452] Mûsâ Aleyhisselâm annesinin yanına gitmek için  Şuayb Aleyhis-
selâm’dan izin almış ve ailesini de alarak yola koyulmuştu. Yolda karanlık, 

soğuk ve karlı bir kış gecesi bir çocuğu dünyaya gelmişti. Yolu kaybetmişlerdi 

ve hayvanları da dağılmıştı. Yanlarında su da yoktu. Çakmak taşını çakmış, 

fakat taştan sadece ses çıkmış, ateş çıkmamıştı. İşte tam o sırada ateşi görmüş-

tü. Söylendiğine göre bu olay bir Cuma gecesi yaşanmıştı. 
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]٤٤٧ [ īĨ Ʃųا óכñÖ óıåÜ אه وإنĭđĨ :ÛĥĜ ط؟óýĤاء اõåĤا ěÖאĈ ėĻכ ÛĥĜ نÍĘ

 ĵĤאđÜ įĤĳĝכ óıåĤا īĐ אĻًıĬ نĳכĺ אأنĨÍĘ ،كóıä īĐ ĹّĭĔ įĬأ ħĥĐאĘ هóĻĔ אء أوĐد

٢٠٥] وإĨא  Đًא وÙًęَĻìَِ وَدُونَ اīَĨِ óِıْåَĤْ اĳْĝَĤْلِ}[اóĐŶاف:  ƫóąَÜَ َכùِęْĬَ ĹĘِ َכƪÖَر óُْوَاذْכ}

.óìض آóĕĤ ĳİ אĩĬوإ Ʃųאع اĩøŸ ÷ĻĤ óıåĤאد أنّ ا×đĥĤ אĩًĻĥđÜ

]٤٤٨ [ ħכè èכıĩא  Ŷنّ  اĩøŶאء  ıÖא   ÛęĀو  ،īùèŶا  ßĻĬÉÜ  {ĵĭَùْéُĤْا}

اßĬËĩĤ، כĤĳĝכ: اĩåĤאÙĐ اĵĭùéĤ، وıĥáĨא {ÇĨرِبُ أóَìُْى} [įĈ: ١٨]، و{īْĨِ آĺَאĭَÜِא 

 .[٢٣ :įĈ] {ىóَ×ُْכĤْا

]٤٤٩ [ ĵĥĐ دıÝĤźא  اĩøŶאء   óÐאø  ĵĥĐ  īùéĤا  ĹĘ أĩøאؤه   įÖ  ÛĥąĘ واñĤي 

.īùéĤا ĹĘ ÙĺאıĭĤا Ĺİ ĹÝĤאل اđĘŶوا ،ÙĻÖĳÖóĤوا ħĻčđÝĤوا ïĻåĩÝĤوا ÷ĺïĝÝĤا ĹĬאđĨ

﴾ĵøَĳĨُ ßُĺïِèَ َאكÜََأ ģْİََ٩-﴿و

ıَĭْĨِא   ħُْכĻÜِآ  ĹِĥّđَĤَ Ĭَאرًا   ÛُùْĬَآ  ĹِĬِّإ اĨْכĳáُُا   įِĥِİْŶَ ĝَĘَאلَ  Ĭَאرًا  رَأَى  ١٠-﴿إِذْ 
ĝَÖَِ×ٍ÷ أَوْ أĵĥَĐَ ïُäَِ اƪĭĤאرِ ïًİُى﴾

]٤٥٠ [ ėĻĤכאÜة وĳّ×ĭĤאء ا×Đأ ģĩéÜ ĹĘ įÖ ĵøÉÝĻĤ مŻùĤا įĻĥĐ ĵøĳĨ ÙāĝÖ אهęĜ

اøóĤאÙĤ واĝĨ ĵĥĐ ó×āĤאøאة اïýĤاĭĺ ĵÝè ،ïÐאل ïĭĐ اƩų اĳęĤز واĝĩĤאم اĳĩéĩĤد.

]٤٥١ [ īĻè أي ،óĩąĩĤ ث، أوïè įĬŶ ßĺïéĥĤ אĘًóČ {ْإِذ} ÕāÝĭĺ ز أنĳåĺ

.óـאذכĤ źًĳđęĨ أو .ÛĻوכ ÛĻכאن כ {אرًاĬَ رَءَا}

]٤٥٢ [ ،įĥİÉÖ جóìو ،įĨأ ĵĤوج إóíĤا ĹĘ مŻùĤא اĩıĻĥĐ א×ًĻđü ĵøĳĨ ذنÉÝøا

 ÛĜóّęÜو  ،ěĺóĉĤا  ģّĄ  ïĜو  .ÙåĥáĨ  ÙĩĥčĨ  ÙĻÜאü  ÙĥĻĤ  ĹĘ  īÖا  ěĺóĉĤا  ĹĘ  įĤ  ïĤĳĘ

 ÙĥĻĤ  ÛĬכא  :ģĻĜ ذĤכ.   ïĭĐ اĭĤאر  óĘأى  زïĬه،   ïĥāĘ وïĜح  ïĭĐه،  Ĩאء   źو  ،įÝĻüאĨ

.Ùđĩä

٥

١٠

١٥

٢٠
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[453] “Burada bekleyin” yerinizde kalın. el-Înâs hiçbir şüphe barındırmayan 

açık seçik görme anlamına gelir, insânu’l-’ayn (göz bebeği) ifadesi de buradan ge-

lir, zira o, kendisi ile varlıkların ayan beyan görüldüğü  şey demektir. Varlıkların 

açıkta, zahir olanlarına ins, gizli olanlarına da cin denir. Burada, ünsiyet kurduğu 

şeyler görmesi anlamında olduğu da söylenmiştir. Mûsâ Aleyhisselâm ateşi açıkça 

ve kesin, emin bir şekilde görmüş olduğu için bunu inne (muhakkak) edatı ile 

başlayan bir cümle ile ifade etmiş, böylece çoluk çocuğunun gönlünü rahatlat-

mak istemiştir. Oradan ateş korunun getirilmesi ve onunla yol bulmak, kesin 

olmayıp gerçekleşmesi beklenen şeyler olduğu için de, bunları ifade eden fiilleri 

ümit ve istek ifade eden le‘alle (belki) kelimesi ile ifade etmiş, kesinlik bildiren 

“muhakkak getireceğim” ifadesi yerine “belki getiririm” ifadesini kullanmış; kesin 

olarak yerine getireceğinden emin olmadığı bir sözü vermek istememiştir. 

[454] el-Kabes, bir odunun, fitilin ya da başka bir şeyin ucundan alınan 

ateş demektir. Nitekim kendisinden kor vb. şeyler alınan kaynağa el-mıkbe-
setu denilmesi de buradan gelir. 

[455] “Kılavuz”, “bana yol gösterecek kimseler” ya da “din konusunda 

edecekleri kılavuzlukla bana faydalı olacak kimseler” demektir. Bu görüş 

Mücâhid [v. 103/721] ve  Katâde’den [v. 117/735] nakledilmiştir. Zira ebrârın 

yani ‘iyi’lerin aklı fikri, her hallerinde dinî bir amaç peşindedir, onları baş-

ka şeyler meşgul etmez. Bu durumda ىïًİُ (kılavuz) ifadesinin anlamı, zevî 
huden (kılavuzluk vasfına sahip kimseler) şeklindedir. Ya da “yol gösterecek 

kimseler”i bulduğu zaman, “kılavuz”u da bulmuş demektir.

 ĵĥĐ (mot-a-mot “ateşin üzerinde”) ifadesinde ‘Alâ’nın verdiği اĭĤאر [456]

“üzerinde oluş / isti’lâ” mânası, ateş başındaki insanların onun yakınına ge-

lip ateşin üzerine doğru eğilmeleridir. Benzer şekilde  Sîbeveyhi [v. 180/796] 

merartü bi-Zeydin (Zeyd’e uğradım.) ifadesindeki Bâ hakkında, “Bu, Zeyd’e 

çok yakın olma, onunla aynı mekânı paylaşma anlamı verir.” demiştir. Ya 

da ateşin sıcağından faydalanan kimseler onun etrafını sarmış, kâh ayakta 

kâh oturur vaziyette onun başında toplanmış oldukları için bu harf kulla-

nılmıştır. Şair  A‘şâ’nın şu beytinde de bu kullanım vardır:

Kerem sahibi ile Muhallak (adlı kişi) ateşin başında gecelediler

11. Oraya gelince, kendisine şöyle seslenildi: “Ey Mûsâ!” 

12. “Şüphesiz (bu sesin sahibi olarak) Ben, senin Rabbinim! Haydi 
pabuçlarını çıkart, çünkü kutsal vadi Tuvâ’da bulunuyorsun.”
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]٤٥٣ [ ،įĻĘ Ùı×ü ź يñĤا īĻ×Ĥאر اāÖŸאس: اĭĺŸا .ħכĬכאĨ ĹĘ اĳĩĻĜأ {اĳُáُכĨْا}

 .ħİאرÝÝøź ،īّåĤا ģĻĜ אĩכ ،ħİرĳıčĤ ÷ĬŸء، واĹýĤا įÖ īĻ×Ýĺ įĬŶ ،īĻđĤאن اùĬإ įĭĨو

 ħıĤ įĝĝè ،אĭًĝĻÝĨ אĐًĳĉĝĨ כאنĘ אسĭĺŸا įĭĨ ïäא وĩĤ .įÖ ÷ĬËĺ אĨ אرāÖإ ĳİ :ģĻĜو

 īĻđĜĳÝĨ īĻ×ĜóÝĨ ىïıĤد اĳäوو ÷×ĝĤאÖ אنĻÜŸא כאن اĩĤو ،ħıùęĬأ īّĈĳĻĤ ،ّإن ÙĩĥכÖ

 ŻÑĤ ،ħُْכĻÜِءَا ĹĬل: إĳĝĻĘ ďĉĝĺ ħĤو {ĹِĥّđĤ} אلĜو ďĩĉĤאء واäóĤا ĵĥĐ אĩıĻĘ óĨŶا ĹĭÖ

.įÖ אءĘĳĤا īĝĻÝùĩÖ ÷ĻĤ אĨ ïđĺ

]٤٥٤ [ ،Ùù×ĝĩĤا :ģĻĜ įĭĨא. وĩİóĻĔ أو ÙĥĻÝĘ د أوĳĐ رأس ĹĘ Ùù×ÝĝĩĤאر اĭĤا :÷×ĝĤا

ĩĤא Ùęđø īĨ įĻĘ ÷×Ýĝĺ أو İĳéĬא.

]٤٥٥ [ ،īĺïĤاب اĳÖأ ĹĘ ħİاïıÖ ĹĭĬĳđęĭĺ ؛ أوěĺóĉĤا ĹĭĬوïıĺ אĨًĳĜ أي {ىïًİُ}

 ħıĤاĳèأ ďĻĩä ĹĘ ÙĻĭĺïĤا ÙĩıĤאÖ رةĳĩĕĨ ارóÖŶכאر اĘنّ أŶ כĤאدة. وذÝĜو ïİאåĨ īĐ

ıĭĐ ħıĥĕýĺ źא üאģĔ. واĵĭđĩĤ: ذوي ïİى. و إذا وïä اïıĤاة ïĝĘ وïä اïıĤى.

اĩĤכאن ] ٤٥٦[ ĳĥđÝùĺن  اĭĤאر   ģİأ أنّ  اƪĭĤאرِ}   ĵĥَĐَ}  ĹĘ اŻđÝøźء   ĵĭđĨو

 .ïĺز  īĨ óĝĺب  ĩÖכאن  ĳāĤق   įĬإ  :ïĺõÖ óĨرت   ĹĘ  įĺĳ×Ļø Ĝאل  כĩא  ıĭĨא،   ÕĺóĝĤا

 īĻĘóýĨ כאĳĬا  وĳđĜدًا  ĻĜאĨًא  Üכİĳęĭא  إذا  ıÖא   īĻđÝĩÝùĩĤوا ıÖא   īĻĥĉāĩĤا Ŷنّ  أو 

:ĵýĐŶا ĳĜل   įĭĨو ıĻĥĐא، 

Ḍ ěُ ƪĥéَĩُĤْى وَاïَƪĭĤאرِ اƪĭĤا ĵĥَĐَ َאتÖََو

﴾ĵøَĳĨُ אĺَ َدِيĳĬُ אİَאÜََא أ ƪĩĥَĘَ﴿-١١

سِ ĳًĈُى﴾ ƪïĝَĩُĤْادِ اĳَĤْאÖِ َכƪĬِכَ إĻْĥَđْĬَ ďْĥَìْאĘَ َכƫÖَא رĬََأ ĹِĬِّ١٢-﴿إ

٥

١٠

١٥
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13. “Seni seçtim, öyleyse vahyedileceklere kulak ver.” 
14. “Şüphesiz Ben, Allah’ım, Benden başka tanrı yok, öyleyse sadece 

Bana kulluk et ve Beni daima hatırlamak için ‘namaz’ kıl.”
[457]  Ebû ‘Amr [v. 154/771] ve İbn Kesîr [v. 120/738; ĹِّĬِإ ifadesini] ennî şek-

linde fetha ile okumuşlardır. Buna göre ifade, nûdiye bi-ennî (Ben… diye 

nida edildi.) şeklinde olur. Diğerleri ise kesre ile okumuşlardır. Bu durum-

da da anlam, “Nida edildi ve denildi ki: Ey Mûsâ!” şeklinde olur. Ya da nidâ 

da bir tür söz olduğu için ona da söz muamelesi yapılmıştır.1

-ifadesinde zamirin tekrarlanma (Ben, senin Rabbinim) إĹِّĬِ أĬََא رƫÖَכَ [458]

sının sebebi, anlamı vurgulamak, bilgiyi sağlamlaştırmak ve şüpheleri orta-

dan kaldırmaktır. Rivayete göre “Ey Mûsâ!” diye seslenildiğinde, Mûsâ Aley-
hisselâm, “Kim o konuşan?” demiş, Allah Teâlâ da, “Ben, senin Rabbinim.” 

buyurmuştur. O sırada  İblis onu vesveselendirerek “Belki de şeytanın sesini 

işitmişsindir!” demiş, o ise “Bunun Allah kelâmı olduğunu biliyorum, çünkü 

her tarafımdan işitiyorum, bu sesi bütün uzuvlarımdan duyuyorum.” demiş. 

Yine rivayete göre oraya vardığı zaman baştan aşağıya yeşil, adeta tutuşmuş 

bir beyaz ateş gibi bir ağaç görmüş, meleklerin tesbihatını işitmiş, büyük bir 

nur görmüş ve korkup geri çekilmiş. Bunun üzerine ardından seslenilerek 

kendisine bir sükûnet ilkā edilmiştir. Ağaç da tekedikeni ağacı imiş.

[459] Rivayete göre Mûsâ Aleyhisselâm sese yaklaşsa da uzaklaşsa da duyduğu 

ses değişmiyormuş.  İbn İshâk’tan [v. 151/768] nakledildiğine göre ise yaklaştığı za-

man ses ondan uzaklaşıyormuş. Bunu görünce geri dönmüş ve içini korku kapla-

mış. Geri dönmek istediğinde, ses ona yaklaşmış ve sonra kendisiyle konuşulmuş.

[460] Ayaklarındaki pabuçları çıkartmasının, bunlar ölü bir merkebin 

tabaklanmamış derisinden yapıldığı için emredilmiş olduğu da söylenmiş-

tir. Bu,  Süddî [v. 127/745] ve  Katâde’den [v. 117/735] nakledilmiştir. Kutsal 

vadiye teberrüken ayakları ile basması için böyle emredildiği de, yalınayak 

olmak Allah karşısında tevazu anlamına geldiği için böyle emredildiği de 

söylenmiştir. Bu sebeple selef,  Kâbe’yi çıplak ayaklarla  tavaf ederlerdi. Hatta 

bazıları mescidin içine pabuçlarla girmeyi çok kötü karşılarlardı. Çok nadir 

olarak pabuçla girdiklerinde ise (kefaret olarak) sadaka verirlerdi. Nitekim 

Kur’ân da bunun o yere bir hürmet, oranın kutsiyetine bir tazim olduğuna 

delâlet etmektedir. Rivayete göre Mûsâ Aleyhisselâm pabuçlarını çıkarmış ve 

vadinin arka tarafına doğru atmıştır. 

1 Elif Nun maddesi (ان), kavl ve türevlerinden sonra inne şeklinde okunur. “Kendisine seslenildi” fiilinde de 

kavl anlamı bulunduğundan, nûdiyeden sonra gelen ان de inne okunabilmiştir. İkinci ihtimalle üçüncüsü 

arasındaki fark, ilkinde kīle açıkça takdir edilirken, diğerinde salt nûdiye ile yetinilmesidir. / ed.
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﴾ĵèَĳĺُ אĩَĤِ ďْĩِÝَøْאĘَ َכÜُóْÝَìْא اĬََ١٣-﴿وَأ

Żةَ ñِĤِכóِْي﴾ ƪāĤا ħِĜَِوَأ ĹĬِïْ×ُĐْאĘَ אĬََأ źِإ įَĤَِإ ź ُ ƪųא اĬََأ ĹĭِƪĬِ١٤-﴿إ

]٤٥٧ [ óùوכ رƫÖَכَ،  أĬََא   ĹĬÉÖ ĳĬدي  أي   ،çÝęĤאÖ  «ĹّĬَأ» óĻáכ  īÖوا óĩĐو   ĳÖأ óĜأ 

 .įÝĥĨאđĨ ģĨĳđĘ لĳĝĤا īĨ بóĄ اءïĭĤنّ اŶ أو .ĵøĳĨ אĺ :ģĻĝĘ ديĳĬ ن، أيĳĜא×Ĥا

]٤٥٨ [ ÙĘóđĩĤا  ěĻĝéÜو  ÙĤźïĤا  ïĻכĳÝĤ رƫÖَכَ}  أĬََא   ĹِّĬِإ}  ĹĘ  óĻĩąĤا  óĺóכÜ

 õĐ Ʃųا įĤ אلĝĘ ؟ħĥכÝĩĤا īĨ :אلĜ {ĵøَĳĨُ אĺَ} ديĳĬ אĩĤ įĬروي أ.Ùı×ýĤا ÙĈאĨوإ

ĉĻüאن!  כŻم   ďĩùÜ ĥđĤכ  ĝĘאل:   įĻĤإ وĳøس   ÷ĻĥÖإ وأن  رƫÖَכَ}،  أĬََא   ĹِّĬِإ} ģäو

 ďĻĩåÖ įđĩøوأ ،ÛùĤا ĹÜאıä ďĻĩä īĨ įđĩøأ ĹĬÉÖ Ʃųم اŻכ įĬأ ÛĘóĐ אĬאل: أĝĘ

أąĐאĹÐ. وروي أīĻè įĬ اĵıÝĬ رأى óåüة óąìاء، īĨ أıĥęøא إĵĤ أİŻĐא כıĬÉא 

 ÛĻĝĤÉĘ ،ÛıُÖאف وíĘ אĩًĻčĐ رًاĳĬ ورأى ،ÙכÐŻĩĤا çĻ×ùÜ ďĩøو ،ïĝÝّÜ אءąĻÖ אرĬ

.ÙåøĳĐ اóåýĤة   ÛĬوכא ĳĬدي،   ħà  ÙĭĻכùĤا  įĻĥĐ

]٤٥٩ [ īĐو اĳāĤت.   īĨ  ďĩùĺ כאن  Ĩא   ėĥÝíĺ  ħĤ  ïđÖ أو  دĬא  כĩĥא  وروي: 

 ،ÙęĻì įùęĬ ĹĘ ÷äوأو ďäכ رĤא رأى ذĩĥĘ ،įĭĐ تóìÉÝøא اĬא دĩĤ :אقéøإ īÖا

.ħĥُّכ ħà ،įĭĨ ÛĬد ÙđäóĤא أراد اĩĥĘ

ĳÖïĨغ ] ٤٦٠[  óĻĔ  ÛĻĨ ĩèאر   ïĥä  īĨ כאÝĬא  ĩıĬŶא   īĻĥđĭĤا  ďĥíÖ  óĨُأ  :ģĻĜ

اĳęéĤة  Ŷن   :ģĻĜو  .įÖ ó×ÝĨכًא   įĻĨïĝÖ اĳĤادي   óüא×ĻĤ  :ģĻĜو وÝĜאدة.  اïùĤي   īĐ

دĳìل   ħčđÝøا  īĨ  ħıĭĨو  ،īĻĘאè  Ù×đכĤאÖ  ėĥùĤا Ĉאف   ħà  īĨو  ، Ʃų  ďĄاĳÜ

أن   ĵĥĐ ïĺل  واóĝĤآن  ïāÜق،   ŻًđÝĭĨ اĳìïĤل   įĭĨ ïĬر  إذا  وכאن   ،įĻĥđĭÖ  ïåùĩĤا

وأĝĤאĩİא   įĻĥđĬ  ďĥì  įĬأ وروي  ıøïĝĤא.   ėĺóýÜو ıĤא   ħĻčđÜو  Ùđĝ×ĥĤ اóÝèام  ذĤכ 

īĨ وراء اĳĤادي 

٥

١٠

١٥

٢٠
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 ĳَُĈ yer ve mekân anlamında yorumlanarak zamme ve kesre ileى [461]
munsarif ve gayr-i munsarif olarak okunmuştur. Bir görüşe göre bu kelime 
tıpkı sinen kelimesi gibi “iki kez / çifte” anlamına gelir. Yani “İki kez nida 
edildi.” veya “Vadi art arda iki kez kutsal kılındı.” manasındadır.

[462] “Seni seçtim.” yani “Seni nübüvvet için seçtim.”  Hamza [v. 

156/773] bunu ve enna’hternâke (Ve Biz seni seçtik.) şeklinde okumuştur. 
“Öyleyse vahyedileceklere” yani sana vahyedilene ya da vahye [kulak ver.] 

 ĩĤ’daki Lâm [“Vahye kulak ver.”  ve “Seni  vahiy için seçtim.” anlamlarında] ya “kulakא
ver” ifadesi ile ya da “seni seçtim” ifadesiyle  ilişkilidir. 

 ñِĤِ “Beni zikretmen için” anlamındadır. Bu ise kulluğun Banaכóِْي [463]
edilmesi ve namazın - niyazın Bana yapılmasıdır. 

• Veya namazda Beni zikretmen için. Zira namaz zikirleri ihtiva eder. Bu 

görüş Mücâhid’den [v. 103/721] nakledilmiştir. 

• Yahut Ben namazı kitaplarda zikretmiş ve onu emretmiş olduğum için. 

• Yahut seni övgü ve sena ile zikredeyim, sana güzelce anılmayı nasip edeyim diye. 

• Ya da Benden başkasının zikrini karıştırmaksızın, sadece Beni zikrederek. 

• Yahut Bana ihlâsla zikirde bulunasın diye; riyakârlık yapmadan sadece 

Benim rızamı talep edesin, bununla başka bir amaç gütmeyesin diye. 

• Veyahut Beni daima hatırlayan bir kişi olasın, unutmayasın, her daim 

Rabbini zikreden, O’nu sürekli aklında tutan ve bütün fikir ve himmetini 

O’na yönelten ihlâslı kulları gibi olasın diye. Nitekim bu mânada “Öyle ‘er’ler 

ki, Allah’ı zikretmekten, namazı dosdoğru kılmaktan ve zekâtı vermekten 

onları ne ticaret ne de alış-veriş alıkoyar.” [Nûr 24/37] buyrulmuştur. 

• “Beni zikretme vakitleri için -ki bunlar da namaz vakitleridir-” anlamı da 

ihtimal dâhilinde görülmüştür. Nitekim “Namazı tamamladığınızda, gerek 

ayakta iken, gerek otururken, gerekse yanlarınız üstüne yatarken Allah’ı 

anın” [Nisâ 4/103] buyrulmuştur. Bu durumda, (يóכñĤ’deki) Lâm, tıpkı 

ci’tüke li-vakti kezâ (sana falan vakitte geldim) ve ve kâne zâlike li-sitti leyâlin 
halevne (bu olay ayın altıncı gecesinde yaşandı) ifadelerindeki Lâm’a benzer; 

ĵÜِאĻَéَĤِ ÛُĨْ ƪïĜَ ĵĭÝĻĤ אĺ (“Âh! Keşke şu hayatım için önden bir  şey gönderseydim!” 

der” [Fecr 89/24] ifadesindeki Lâm da bu şekilde kullanılmıştır. 

• İfade namazı unuttuktan sonra hatırlama anlamına da hamledilebilir. 

Nitekim  Peygamber (s.a.) “Kim uyuyakalır veya unutarak namazdan 

geri kalırsa, hatırladığı zaman onu kılsın.” buyurmuştur. [Ebû Dâvûd, 
“ Salât”, 11.] Ancak o zaman âyette de tıpkı Hazret-i Peygamber izâ 
zekerahâ (hatırladığı zaman) dediği gibi, li-zikrihâ denmesi gerekirdi.
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]٤٦١ [ .Ùđĝ×Ĥכאن واĩĤا ģĺوÉÝÖ فóāĭĨ óĻĔف وóāĭĨ óùכĤوا ħąĤאÖ {ىĳًُĈ}

وĵĭà ĳéĬ ،īĻÜóĨ :ģĻĜ أي ĳĬدي ïĬاءīĺ أو ïĜس اĳĤادي כóة ïđÖ כóة 

{ĩَĤِא ] ٤٦٢[ اĬóÝìאك».  «وإĬא  õĩèة  وóĜأ  ĳّ×ĭĥĤة.  اÝĻęĉĀכ  اÜóْÝَìُْכَ}  {وَأĬََא 

ñĥĤ {ĵèَĳُĺي ĵèĳĺ. أو ěĥđÜ .ĹèĳĥĤ اŻĤم ÖאďĩÝø، أو ÖאÜóÝìכ.

]٤٦٣ [ .ĹĤ ĵĥāĺو ï×Đي أن أóن ذכÍĘ ،ĹĬóכñÝĤ {يóِْכñِĤِ}

 .ïİאåĨ īĐ ،ذכאرŶا ĵĥĐ ةŻāĤאل اĩÝüź ،אıĻĘ ĹĬóכñÝĤ أو

أو ĹĬŶ ذכıÜóא ĹĘ اĤכÕÝ وأóĨت ıÖא. 

أو Ŷن أذכóك ÖאïĩĤح واĭáĤאء وأĤ ģđäכ ùĤאن ïĀق. 

أو ñĤכóي ìאñÖ įُÖĳýÜ ź ÙĀכóĻĔ óي.

 .óìא آĄًóĔ אıÖ ïāĝÜ źא وıÖ ĹÐاóÜ ź Ĺıäو ÕĥĈي وóص ذכŻìŸ أو

Öאل   ĵĥĐ  ħıÖر  óذכ  ħıĥđä  ĹĘ  īĻāĥíĩĤا  ģđĘ Ĭאس   óĻĔ ذاכóًا   ĹĤ ÝĤכĳن  أو 

 { Ʃųا óِْذِכ īْĐَ ďٌĻْÖَ źََאرَةٌ وåَÜِ ħْıِĻıِĥُْÜ źَ} אلĜ ،įÖ ħİכאرĘوأ ،ħıĩĩİ ģĻכĳÜو ħıĭĨ

[اĳĭĤر: ٣٧].

 ĵĥَĐَ ÛْĬَةَ כَאŻَ ƪāĤا ƪإِن} ĵĤאđÜ įĤĳĝة، כŻāĤا ÛĻĜاĳĨ Ĺİي، وóאت ذכĜوŶ أو

اīَĻĭِĨِËْĩُĤْ כÝَِאÖًא ÜًĳĜُĳْĨَא} [اùĭĤאء: ١٠٣]، واŻĤم ıĥáĨא ĤĳĜ ĹĘכ: ÝÑäכ ÛĜĳĤ כñا، وכאن 

.[٢٤ :óåęĤا] {ĵÜِאĻَéَĤِ ÛُĨْ ƪïĜَ ĵĭِÝَĻْĤَ אĺَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜن، وĳĥì אلĻĤ ÛùĤ כĤذ

وĵĥĐ ģĩè ïĜ ذכó اŻāĤة ĻùĬ ïđÖאıĬא įĻĥĐ įĤĳĜ īĨ اŻùĤم: «Ĭ īĨאمَ ŻĀ īĐة أو ıĻَùĬא 

ıĥāĻĥĘא إذا ذכİَóَא». وכאن ěè اđĤ×אرة أن ĝĺאل: ñĤכİóא، כĩא Ĝאل رĳøل اṠ Ʃų ”إذَا ذכİóَא“.

٥

١٠

١٥
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  Bu ifadeyi biraz zorlayan biri, “Kim namazı hatırlarsa Allah’ı hatırlamış 

olur.” ya da muzāfın hazfedilmiş olduğunu takdir ederek, ifadenin 

“Benim namazımı zikretmek için” anlamına geldiğini söyleyebilir.

• Ya da “ Zikir de unutma da hakikatte Allah’tandır.” diye yorum yapabilir. 

Peygamber (s.a.) bu ifadeyi li’z-zikrâ (öğüt almak için) şeklinde okumuştur.

15. “Neredeyse gizleyeceğim o (Kıyamet) saat(i) kesinlikle gelecek 
ki herkes kendi çabasının karşılığını alsın.”

[464] Yani neredeyse gizleyip geleceğini söylemeyeceğim… Çünkü gizlen-
mesine dair çok kuvvetli iradem bulunmaktadır. Eğer vaktini gizlemekle beraber 
bazı belirtilerini haber vermek bir lütuf olmasaydı, onu da haber vermezdim. 
Mânanın, “Neredeyse kendimden bile gizleyeceğim…” şeklinde olduğu da söy-
lenmiştir. Ancak sözün içerisinde, hazfedilmiş böyle bir ifade bulunduğuna dair 
bir delil bulunmamaktadır. Varlığına dair bir delil bulunmayan bir ifadenin haz-
fedilmiş olduğunu düşünmek ise geçerli değildir. Böyle düşünenleri yanıltan, 
Übeyy b. Ka‘b mushafında bu ifadenin ekâdü uhfîhâ min nefsî (Onu neredeyse 
kendimden bile gizleyeceğim.) şeklinde, diğer bazı mushaflarda ise ekâdü uhfîhâ 
min nefsî fe-keyfe uzhirukum ‘aleyhâ (Onu neredeyse kendimden bile gizleyece-
ğim, size nasıl açıklayabilirim ki?!) şeklinde yer almasıdır. Yine,  Ebu’d-Derdâ ve 
 Sa‘îd b. Cübeyr’in [v. 94/713] fetha ile ahfîhâ şeklinde okuduğu nakledilmiştir. 
Bu durumda kelime, “ızhar etti” anlamındaki hafâhudan türemiş olup “İzhar 
vakti yaklaşmıştır.” anlamına gelir. “Kıyamet yaklaştı.” [Kamer 54/1] ifadesi gi-
bidir. Bazı lehçelerde ahfâhu kelimesi (bu) hafâhu anlamında kullanılmıştır ki 
 İmru’ü’l-Kays’ın [v. 25/645] şu beytindeki de bu şekilde açıklanmıştır:

Siz hastalığı gömer (savaşı unutur)sanız, biz de açığa çıkartmayız onu.

Ama harbi tekrar kızıştırırsanız, biz de yerimizde oturmayız!

Buna göre אıĻęِìُْأَכאدُ أ ifadesi iki mânaya da [gizleyeceğim/açıklayacağım] ge-
lebilir. ىõåْÝُĤِ (karşılığını alsın) ifadesi ÙĻÜآ (kesinlikle gelecektir) ifadesine 
taalluk eder. ĵđùْÜَ אĩÖِ , gösterdiği çabanın demektir.

16. “Hevasına uyarak ona iman etmeyenler sakın seni ondan alıkoy-
masın; yoksa helâk olursun!”

[465] Yani onu tasdik etmekten seni alıkoymasın. “O”ndan (אıĭْĐَ) 
maksat kıyamettir; namaz da olabilir. ŞayetŞayet “Bu ifadede, Mûsâ Aleyhis-
selâm’a inanmayan kimsenin onu alıkoyması yasaklanmaktadır. Ama 
maksat, Mûsâ Aleyhisselâm’ın dirilişi yalanlamaktan men edilmesi veya 
kendisine onu tasdik etmenin emredilmesidir. Peki, bu maksadın bu 

ibare ile ifade edilmesi nasıl uygun olmaktadır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
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. أو ñè óĺïĝÝÖف اąĩĤאف، أي  َ ƪųا óَذכ ïْĝĘ َةŻāĤا óَل: إذا ذَכĳĝĺ įĤ ģُéĩÝĺ ومن

.ĹÜŻĀ óכñĤ

 Ṡ  Ʃųا رĳøلُ  وóĜأ   .ÙĝĻĝéĤا  ĹĘ  ģäو  õĐ  Ʃųا  īĨ واĻùĭĤאن   óכñĤا Ŷن  أو 

«ñĥĤכóى».

﴾ĵđَùْÜَ אĩَÖِ ÷ٍęْĬَ ƫģُى כõَåْÝُĤِ אıَĻęِìُْأَכَאدُ أ ÙٌĻَÜِآ ÙَĐَא ƪùĤا ƪ١٥-﴿إِن

Ĩא ] ٤٦٤[  źĳĤو إęìאءİא؛   ĹÜإراد óęĤط   ،ÙĻÜآ  Ĺİ أĳĜل   ŻĘ أıĻęìא  أכאد  أي 

أכאد  ĭđĨאه   :ģĻĜو  .įÖ أó×ìت  ĩĤא   ėĉĥĤا  īĨ وıÝĜא   ÙĻĩđÜ  ďĨ ĻÜÍÖאıĬא  اìŸ×אر   ĹĘ

 ģĻĤد  ź وñéĨوف  اñéĩĤوف،  ñİا   ĵĥĐ اĤכŻم   ĹĘ  ģĻĤد  źو  ،ĹùęĬ  īĨ أıĻęìא 

 ĹĘو .«ĹùęĬ īĨ אıĻęìأכאد أ» :ĹّÖأ ėéāĨ ĹĘ أن įĭĨ ħİóّĔ يñĤح. واóĉĨ įĻĥĐ

ăđÖ اāĩĤאėè: «أכאد أıĻęìא Ę ĹùęĬ īĨכėĻ أóıČכıĻĥĐ ħא». وīĐ أĹÖ اïĤرداء 

 įĤĳĝכ إıČאرİא،  óĜب  أي  أóıČه،  إذا  ęìאه،   īĨ  ،çÝęĤאÖ óĻ×ä «أıĻęِìَْא»   īÖ  ïĻđøو

אÙُĐَ} [اóĩĝĤ: ١]. وä ïĜאء ăđÖ ĹĘ اĕĥĤאت: أęìאه، ęì ĵĭđĩÖאه.  ƪùĤا ÛِÖَóÝَĜِْا} ĵĤאđÜ

:÷ĻĝĤئ اóĨا ÛĻÖ óùĘ įÖو

ïِđُĝْĬَ ź َبóْéَĤْا اĳáُđَ×ْÜَ ْوَإن Ḍ įِęِíĬźَ َاء ƪïĤا اĳĭُĘِïْÜَ ْنÍĘ

ÉĘכאد أıĻęìא īĻĻĭđĩĥĤ ģĩÝéĨ. {õَåْÝُĤِى} ÙĺÇÖ ěĥđÝĨ. {ĩَÖِא ĵđَùْÜَ} ıĻđùÖא.

ƪĬכَ ıَĭْĐَא ıَÖِ īُĨِËْĺُ ź īْĨَא وَاĳَİَ ďَ×َƪÜاهُ óْÝَĘَدَى﴾ ƪïāُĺَ ŻĘَ﴿-١٦

أي: Ĭïّāĺ źכ ıĝĺïāÜ īĐא. واĻĝĥĤ óĻĩąĤאÙĨ، وĳåĺز أن ĺכĳن ŻāĥĤة. ] ٤٦٥[

 ÕĺñכÝĤا īĐ ĵøĳĨ ĹıĬ دĳāĝĩĤوا ،ĵøĳĨ ïّĀ īĐ īĨËĺ ź īĨ ĹıĭĤ אرة×đĤا :ÛĥĜ نÍĘ

:ÛĥĜ د؟ĳāĝĩĤا اñİ داءŶ אرة×đĤه اñİ ÛéĥĀ ėĻכĘ ،ěĺïāÝĤאÖ هóĨأو أ ßđ×ĤאÖ

٥

١٠

١٥
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Bu iki şekilde açıklanabilir; ilkine göre, kâfirin dirilişi tasdik etmekten onu alı-
koyması, onun yalanlamasına sebep olabilir. Bu sebeple, sonuca delâlet etmesi 
için sebep zikredilmiştir. İkinci açıklamaya göre kâfirin, birini alıkoyması o kişi-
nin din konusundaki gevşekliğinin, azim zaafının sonucu olabilir; bu durumda 
da sebebe delâlet etmesi için sonuç zikredilmiş olur. Nitekim “Seni burada gör-
meyeyim!” denildiği zaman, muhatabın orada görülmesinin, orada bulunma-
sının yasaklanması kastedilir. O kişinin orada bulunması, sözü söyleyen kimse-
nin onu orada görmesinin sebebidir. Dolayısıyla, sonucun zikredilmesi sebebe 
delâlet etmesi içindir. Bu itibarla, âyette sanki şöyle denilmiştir: Öyle kararlı, 
öyle tavizsiz ol ki, dirilişi inkâr eden kimse seni yolundan çevirebilme konusun-
da hiçbir ümide kapılmasın. Söylemek istediği şudur: Ahirete inanmayanlar 
dünyada çoğunluğu teşkil ederler ve yeniden diriliş kadar kâfirin canını sıkan 
bir  şey yoktur; kâfirler hiçbir şeyi yeniden dirilişi yadırgadıkları şiddette yadır-
gamazlar. Dolayısıyla, onların sayıca çok olması, kitlelerinin kalabalık olması 
seni korkutmasın, karşı tarafın çokluğu ayaklarını kaydırmasın. Bil ki her ne 
kadar böyle kalabalık olsalar da, takip ettikleri  şey heva ve hevaya tâbi olmaktır, 
kanıt ve onun üzerinde derinlemesine düşünmek değildir. Bu ifadede kanıtla 
amel etmeye yönelik büyük bir teşvik, taklitten kaçınılması yönünde büyük 
bir uyarı, ve helâk ve perişanlığın taklit ve taklitçilerle birlikte olacağı, onların 
başına geleceği yönünde bir ikaz söz konusudur.

17. “O sağ elindeki nedir ey Mûsâ?” 
18. Dedi ki: “O benim asamdır; ona dayanırım, onunla koyunlarıma 

yaprak silkelerim. Onun bana sağladığı daha başka faydalar da var.”
[466] ĵøَĳĨُ אĺ َכĭِĻĩِĻَÖِ َכĥْÜِ אĨََو (O sağ elindeki nedir ey Mûsâ?) ifadesi, hâlin 

işaret anlamıyla mansūb olması bakımından tıpkı אíًĻْüَ ĵĥِđْÖَ اñَİَو (Şu kocam 
da bir ihtiyar iken…” [Hûd 11/72]) ifadesi gibidir. Ayrıca َכĥْÜِ (o) ifadesinin 
ismi mevsūl olması, َכĭِĻĩِĻَÖِ’nin de sıla cümlesi olması da mümkündür.1

[467] Allah Teâlâ bu soruyu ona, elindeki kuru ağaç parçasından muazzam 
bir  şey ihdas ederek onu hareketli bir yılana dönüştüreceğini göstermek ve bu 
ikisi arasındaki farkın ne kadar büyük olduğunu iyice anlamasını, böylece ilâhî 
kudretin muazzamlığını fark etmesini sağlamak için sormuştur. Bu bir zırh us-
tasının sana bir demir yığını göstererek “Bu nedir?” diye sorması, senin de “Bu 
bir demir parçasıdır.” demen, sonra aradan birkaç gün geçince sana düzgün 
dokunmuş bir zırh gösterip “İşte o gördüğün demir yığını budur, bak onu nasıl 

muhteşem bir şeye, düzgün bir zırha dönüştürdüm.” demesi gibidir.

1 İfade, ilkinde אíًĻْüَ  ĹĥِđْÖَ  ñَİَ (Bu, yaşlı biri olarak, benim kocamdır. [Hûd 11/72]) cümlesinde olduğuا 

gibi, כĥÜ’de bulunan işaret mânasının ameliyle hal yapılmış olmaktadır; anlamı “Şu nesne, sağ elinde 

olarak, nedir ey Mûsâ?” şeklindedir. İkincide ise “Şu sağ elindeki nedir ey Mûsâ?” anlamındadır. / ed.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف281

įĻĘ وıäאن؛ أĩİïèא أن ïّĀ اĤכאīĐ óĘ اıÖ ěĺïāÝĤא ÝĥĤ Õ×øכñĘ ،Õĺñכó اïĻĤ Õ×ùĤل 

 ،įÝĩĻכü īĻĤو īĺïĤا ĹĘ ģäóĤאوة اìر īĐ Õ×ùĨ óĘכאĤا ïّĀ أن ĹĬאáĤوا .Õ×ùĩĤا ĵĥĐ

 įÜïİאýĨ īĐ įĻıĬ ادóĩĤא، اĭıİ ّכĭĺأر ź :ħıĤĳĝכ ،Õ×ùĤا ĵĥĐ لïĻĤ Õ×ùĩĤا óכñĘ

 įĬÉכ .Õ×ùĤا ĵĥĐ ŻًĻĤد Õ×ùĩĤا óכאن ذכĘ ،אهĺإ įÝĺرؤ Õ×ø כĤوذ .įÜóąéÖ نĳכĤوا

 įĬأ ßđ×ĤאÖ óęכĺ īĩĤ כĭĨ حĳّĥÝĺ ź ĵÝè ħåđĩĤا ÕĻĥĀ ÙĩĻכýĤا ïĺïü īכĘ :ģĻĜ

 ź إذ ،óĻęĕĤا ħّåĤا ħİ ةóìŴאÖ īĨËĺ ź īĨ أن :Ĺĭđĺ .įĻĥĐ ÛĬא أĩĐ كïّĀ ĹĘ ďĩĉĺ

 ħıÐאĩİر دĳĘכ وĭĤĳıĺ ŻĘ ،ßđ×Ĥا īĨ اóًĻכĬ įĤ ƫïüأ ħİ źة وóęכĤا ĵĥĐ ħّĈء أĹü

وĳø ħčĐ źادħİ، وģđåÜ ź اĤכóáة ĨïĜ ÙĤõĨכ، واħĥĐ أħıĬ وإن כóáوا ĥÜכ اĤכóáةَ 

 ĵĥĐ ħĻčĐ ßّè اñİ ĹĘه. وóÖïÜאن وİó×Ĥا ź ،įĐא×Üى واĳıĤا ĳİ įĻĘ ħİ אĩĻĘ ħıÜَوïْĝĘ

.įĥİوأ ïĻĥĝÝĤا ďĨ دىóĤك واŻıĤن اÉÖ ارñĬوإ ،ïĻĥĝÝĤا īĐ ēĻĥÖ óäوز ،ģĻĤïĤאÖ ģĩđĤا

﴾ĵøَĳĨُ ĺَא  ĭِĻĩِĻَÖِכَ  ĥْÜِכَ  ١٧-﴿وĨََא 

ıَĻْĥَĐَ Éُא وَأıَÖِ ƫûİَُא ĹĩِĭَĔَ ĵĥَĐَ وıَĻĘِ ĹَĤَِא ÇĨَرِبُ  ƪכĳَÜََאيَ أāَĐَ Ĺَİِ َאلĜَ﴿-١٨

أóَìُْى﴾ 

[ĳİد: ] ٤٦٦[ íًĻْüَא}   ĵĥِđْÖَ {وñَİَا   ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  {ĵøَĳĨُ ĺَא  ĭِĻĩِĻَÖِכَ  ĥْÜِכَ  {وĨََא 

 źًĳĀĳĨ اĩًøא  {ĥْÜِכَ}  Üכĳن  أن  وĳåĺز  اüŸאرة.   ĵĭđĩÖ اéĤאل  اāÝĬאب   ĹĘ  [٢٧

{ĭِĻĩِĻَÖِכَ}.   įÝĥĀ

ı×ĥĜא ] ٤٦٧[  īĨ  ÙùÖאĻĤا  Ù×ýíĤا  ĹĘ  ŻĐو  õّĐ  įĐóÝíĺ Ĩא   ħčĐ  įĺóĻĤ  įĤÉø إĩĬא 

 ،įĻĤإ واĳĥĝĩĤب   įĭĐ اĳĥĝĩĤب   īĻÖ اïĻđ×Ĥة   Ùĭĺא×ĩĤا  įùęĬ  ĹĘ وóĝĻĤر   ÙĄאĭąĬ  ÙĻè

Ĥכ:  وĳĝĺل   ïĺïè  īĨ زóÖة  اõĤرّاد  ĺóĺכ  أن  وóĻčĬه  اĤ×אóİة.   įÜرïĜ  ĵĥĐ  įı×ĭĺو

Ĩא Ĺİ؟ ĳĝÝĘل: زóÖة ĺóĺ ħà ،ïĺïèכ ïđÖ أĺאم øًĳ×Ĥא óùĨدًا ĳĝĻĘل Ĥכ: ĥÜ Ĺİכ 

اóÖõĤة، ıÜóĻĀא إĨ ĵĤא óÜى ÕĻåĐ īĨ اÙđĭāĤ وأěĻĬ اóùĤد.

٥

١٠

١٥
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[468]  İbn Ebî İshâk [v. 117/735] Hüzeyl lehçesince ‘asayye şeklinde oku-

muştur ki, [Yûsuf suresinin 19. ayetindeki yâ büşrâ ifadesinin] yâ büşrayye şeklinde 

okuyuşu buna benzer. Bu şekilde okuyanlar mütekellim Yâ’sından önce ge-

len harfi kesre yapmak istemişler, fakat bunu yapamayınca Elif ’i kesrenin 

kardeşi olan Yâ’ya dönüştürmüşlerdir.  Hasan-ı Basrî iki sakin harfin bir 

araya gelmiş olması sebebiyle sonundaki Yâ’yı kesre yaparak ‘asāyi şeklinde 

okumuştur ki bu, [İbrahim suresinin 22. ayetindeki ƪĹìِóِāْĩُÖِ ifadesini] Hamza’nın 

[v. 156/773] bi-musrihiyyi şeklinde okuyuşuna benzer.  İbn Ebî İshâk’ın [v. 

117/735] Yâ’yı sükûnla [‘asāy şeklinde] okuduğu da nakledilmiştir.

[469] “Ona dayanırım” yorulduğumda, sürümün başında dikilirken ve 

sıçrarken ona dayanırım. Heşşu’l-varak (Yaprak silkelemek) ağaç yapraklarını 

düşürmek demektir, yani hayvanlarımın başına onlardan dökülmesini sağlarım 

ki yesinler. ‘Âd’ın oğlu  Lokman [Hekim]’in şöyle dediği nakledilmiştir: Ekeltu 
hıkkan ve’bne lebûnin ve ceza‘ ve heşşete nahıbin ve seylen defa‘ ve’l-hamdu li’llâhi 
min ğayri şiba‘ (Yetişkin develerin de süt emen develerin de etinden yedim. 

Nahib’de ağaçların altına dökülen meyvelerden yedim, oranın selinden istifade 

ettim. Tam doymadan da Allah’a hamd ederim). Bunu pek çok Araptan duy-

muşluğum vardır.  Nahip,  Tāif civarındaki kiraz ağaçlarıyla dolu bir vadidir.

[470] İbrâhîm en-Nehaî’nin [v. 96/714] kıraatinde kelime ve ehişşü şeklin-

dedir. Her iki durumda da, ekmek, gevrekliğinden ufalanıp döküldüğünde 

kullanılan heşşe’l-hubzu yehişşü ifadesinden gelir.  İkrime’nin[v. 105/723] bunu 

Sin ile ehüssü şeklinde okuduğu nakledilmiştir ki, “bununla onları engelle-

yerek (Başkasına ait yerlerden) uzaklaştırıyorum.” demektir. el-Hessü koyun 

gütmek anlamındadır.

[471] Mûsâ Aleyhisselâm bu ifadesiyle asasının faydalarını hem genel hem taf-

silatlı bir şekilde zikretmiş, sanki bu soruyu takiben Allah tarafından ihdas edilecek 

olan muazzam mucizeyi hissetmiş ve “Bu sadece benzerlerinin sağladığı faydaları 

sağlayan, herhangi bir odun parçasının gördüğü işleri gören bir asadan ibarettir.” 

demiştir. Böylece verdiği cevabın Allah Teâlâ’nın sözlerinin fehvasından anlamış 

olduğu maksada mutabık olmasını istemiştir. Ayrıca burada Allah Teâlâ’nın önce 

bu asa ile sağlamış olduğu birçok faydanın tadat edilmesini, bu faydaların çok 

ve büyük olduklarının dile getirilmesini, sonra da o büyük mucizeyi ona göster-

meyi murat etmiş olması da mümkündür. Sanki ona asanın faydası ve işlevleri 

cümlesinden sayıp döktüğün her şeyi gölgede bırakacak, yanında hepsinin küçük 

kalacağı öyle büyük bir faydası vardır ki ona aklın ermez?” demiştir. 
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]٤٦٨ [ :ėøĳĺ] { ƪىóَýُْÖ אĺ} įĥáĨو .ģĺñİ ÙĕĤ ĵĥĐ ،«ĹّāĐ» אقéøإ ĹÖأ īÖأ اóĜ

 Ûìأ  ĵĤإ  ėĤŶا ĳ×ĥّĝĘا   ،įĻĥĐ ïĝĺروا   ħĥĘ  ħĥכÝĩĤا ĺאء   ģ×Ĝ Ĩא   óùכ أرادوا   [١٩

óĜاءة   ģáĨ  ĳİو  ،īĻĭאכùĤا ĝÝĤźאء  اĻĤאء،   óùכÖ «āĐאيِ»   īùéĤا وóĜأ  اĤכóùة. 

٢٢]. وīĐ اīÖ أĹÖ إéøאق: øכĳن اĻĤאء.  :ħĻİاóÖإ] { ِĵّìِóِāْĩُÖِ} ةõĩè

]٤٦٩ [ ďĻĉĝĤا رأس   ĵĥĐ  ÛęĜو أو   ،ÛĻĻĐأ إذا  ıĻĥĐא   ïĩÝĐأ ıَĻْĥَĐَא}  {أĳَÜََכËُƪا 

 īĐو  .įĥכÉÜ  ĹĩĭĔ رؤوس   ĵĥĐ  įĉ×ìأ أي   ،įĉ×ì اĳĤرق:   ûّİ اóęĉĤة.   ïĭĐو

 ïĩéĤوا ،ďĘد ŻًĻøو ÕíĬ Ù ƪýİع، وñäن وĳ×Ĥ īÖא وا Ƭĝè Ûĥאد: ”أכĐ īÖאن اĩĝĤ

 īĨ  ÕĺóĜ واد   :ÕíĬو اóđĤب.   īĨ  ïèوا  óĻĔ  īĨ  įÝđĩø  “.ď×ü  óĻĔ  īĨ  Ʃų

اïùĤر.   óĻáכ  ėÐאĉĤا

כאن ] ٤٧٠[ إذا   ،ûıĺ  õ×íĤا  ûّİ  īĨ وכĩİŻא   ،ûّİِأ  :ĹđíĭĤا óĜاءة   ĹĘو

 :÷ıĤא. واıĤ اóًäא زاıĻĥĐ ĵéĬأي أ ،īĻùĤאÖ ،÷İأ :ÙĨóכĐ īĐو .įÝüאýıĤ óùכĭĺ

.ħĭĕĤا  óäز

ĩÖא ] ٤٧١[  ÷èأ  įĬÉכ ÖאāđĤא،   ÙĝĥđÝĩĤا  ďĘאĭĩĤا واĩäŸאل   ģĻāęÝĤا  ĵĥĐ  óذכ

 źإ ďęĭÜ ź אāĐ źإ Ĺİ אĨ :אلĝĘ ĵĤאđÜ Ʃųا įàïéĺ ħĻčĐ óĨأ īĨ الËùĤا اñİ Õĝđĺ

 įĩıĘ اñĤي  óĕĥĤض  ĉĨאĝًÖא   įÖاĳä ĻĤכĳن  اïĻđĤان،   ďęĭÜ وכĩא  ıùĭäא  ĭÖאت   ďĘאĭĨ

ĳéĘ īĨى כŻم رįÖ. وĳåĺز أن õّĐ ïĺóĺ وģّä أن ïّđĺد اóĩĤاěĘ اĤכóĻáة اıĝĥĐ ĹÝĤא 

ÖאāđĤא وÝùĺכİóáא وıĩčđÝùĺא، ÕĝĐ ĵĥĐ įĺóĺ ħà ذĤכ اÙĺŴ اÙĩĻčđĤ، כĳĝĺ įĬÉل 

 ÙđęĭĨ  ģכ İïĭĐא   ÙĻùĭĩĤا اĤכ×óى   ÙÖرÉĩĤوا  ĵĩčđĤا  ÙđęĭĩĤا ñİه   īĐ  ÛĬأ  īĺأ  :įĤ

ıĬÉýÖא؟   ģęÝéÜو ıÖא   ïّÝđÜ  Ûĭכ  ÙÖرÉĨو

٥

١٠

١٥
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[472] Demişlerdir ki: Allah Teâlâ’nın bu soruyu Mûsâ Aleyhisselâm’ı rahat-

latmak, göreceği mucizenin üzerinde bırakacağı tesiri azaltmak için sormuştur. 

Yine, demişlerdir ki: Mûsâ (a.s.)’ın cevabı genel olarak vermesinin sebebi, Allah 

Teâlâ’nın kendisine yönelik ikramını artırmasını istemiş olmasıdır. Demişler-

dir ki: Gördüğü manzara ve heybet karşısında dili tutulduğu için böyle genel 

konuşmuştur. Demişlerdir ki: Asanın ismi Neb‘a imiş. Söylendiğine göre bu 

asanın ikili bir çatalı ve bir de çengeli varmış; Mûsâ (a.s.) uzun dalları silkeler-

ken çengelini kullanır, kırmak istediği zaman da çatalını kullanırmış. Yürüdüğü 

zaman asasını omzuna koyar ve yay, ok kılıfı, süt kovası ve benzeri eşyalarını 

ona asarmış. Araziye çıktığı zaman onu yere diker, çatallarına da yatay olarak 

çakmak çubuklarını uzatıp üzerine abasını serer ve böylece kendine gölgelik 

yaparmış. Kuyudan su çıkaracağı zaman ipi kısa gelince onunla uzatır, yine 

onunla koyunlarını yabani hayvanlara karşı müdafaa edermiş. 

[473] Söylendiğine göre asanın birtakım mucizeleri de varmış. Sözgelimi 

kuyudan su almak istediği zaman asa kuyunun derinliği boyunca uzanır ve 

çatalları da kova şeklini alırmış. Yine çatalları geceleyin kandile dönüşürmüş. 

Karşısına bir düşman çıktığı zaman asa onlarla savaşır, canı bir meyve istediği 

zaman hemen asayı yere diker ve derhal asa bir ağaç gibi yeşerip yapraklanır ve 

meyve verirmiş. Azığını, su kırbasını onun üzerine asar, o da kendisi ile birlikte 

yanı sıra yürümüş. Diktiği yerden su çıkar, çekip çıkardığı zaman su kaynağı 

kesilirmiş. Asa onu haşerattan da korurmuş.

19. “At onu ey Mûsâ!” dedi. 
20. O da attı... Bir de ne görsün; koşarcasına sürünen bir yılan!
[474] es-Sa‘y hızlıca yürümek, kolaylıkla hareket etmek demektir. ŞayetŞayet “Bu 

yılan Kur’ân’da neden hayye (yılan), cânn (küçük yılan) ve sü‘bân (ejderha) gibi 

farklı kelimelerle ifade edilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hayye cins isim olup 

dişi-erkek, büyük-küçük her yılan için kullanılır, sü‘bân ve cânn kelimeleri ara-

sında ise anlam zıtlığı vardır. Çünkü sü‘bân büyük yılana, cânn küçük yılana de-

nir. Bunun iki açıklaması vardır. İlkine göre asa ilk kez yılana dönüştüğü zaman 

ince ve sarı renkli bir yılana dönüşmüş, daha sonra büyüyüp kabarmış ve sü‘bân 

halini almıştır. Dolayısıyla, âyette cânn kelimesi ile bu yılanın ilk hali, sü‘bân ke-

limesi ile de nihai olarak aldığı şekil kastedilmiştir. İkinci açıklamaya göre bu yı-

lan bir cânn hızında ve sü‘bân büyüklüğünde olduğu için böyle denilmiştir. Bu-

nun delili ise “Onun kıvrak bir yılan gibi hareket ettiğini görünce” [Neml 27/10] 

ifadesidir. Yılanın at kokusuna benzer bir kokusu olduğu söylenmiştir. Yine alt 

çenesi ile üst çenesi arasında kırk dirsek boyu mesafe olduğu da söylenmiştir.
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]٤٧٢ [ įĤÉùĻĤ ĵøĳĨ ģĩäא أĩĬا: إĳĤאĜو .įÝ×Ļİ ģĥĝĺو įĭĨ ćù×ĻĤ įĤÉø אĩĬا: إĳĤאĜو

 ħøا: اĳĤאĜو .ģĩäÉĘ Ù×ĻıĤאÖ įĬאùĤ ďĉĝĬا: اĳĤאĜو .įĨاóإכ ĹĘ ïĺõĻĘ ربÇĩĤכ اĥÜ īĐ

اāđĤא Ùđ×Ĭ. وĹĘ ģĻĜ اÇĩĤرب: כאÛĬ ذات īĻÝ×đü وÍĘ ،īåéĨذا Ĉאل اĭè īāĕĤאه 

 įÜא أدواıÖ ěĥđĘ įĝÜאĐ ĵĥĐ אİאĝĤאر أø وإذا ،īĻÝ×đýĤאÖ اهĳĤ هóùכ ÕĥĈ وإذا ،īåéĩĤאÖ

 īĺïĬõĤا وóĐض  رכİõא   Ùĺó×Ĥا  ĹĘ כאن  وإذا  وİóĻĔא،  واŻéĤب   ÙĬאĭכĤوا اĳĝĤس   īĨ

 ģÜאĝĺ א، وכאنıÖ įĥĀאؤه وüر óāĜ وإذا ģّčÝøאء واùכĤא اıĻĥĐ ĵĝĤא وأıĻÝ×đü ĵĥĐ

 .įĩĭĔ īĐ אع×ùĤא اıÖ

]٤٧٣ [ óĻāÜو óÑ×Ĥل اĳĉÖ لĳĉÝĘ אıÖ ĹĝÝùĺ כאن įĬات أõåđĩĤا īĨ אıĻĘ כאن :ģĻĜو

Ý×đüאİא دĳًĤا، وÜכĬĳאن Ö īĻÝđĩüאģĻĥĤ، وإذا ïĐ óıČوّ èאرįĭĐ ÛÖ، وإذا اóĩà ĵıÝüة 

رכİõא ÉĘورÛĜ وأóĩàت، وכאن ıĻĥĐ ģĩéĺא زاده وĝøאءه ĩÜ ÛĥđåĘאįĻü، وóĺכİõא 

ď×ĭĻĘ اĩĤאء، ÍĘذا رıđĘא ÕąĬ، وכאįĻĝÜ ÛĬ اĳıĤام.

﴾ĵøَĳĨُ אĺ אıĝِĤَْאلَ أĜ﴿-١٩

﴾ĵđَùْÜَ ÙٌƪĻèَ Ĺَİِ ذَاÍِĘَ אİَאĝَĤْÉَĘَ﴿-٢٠

اĹđùĤ: اÙĐóùÖ ĹýĩĤ وóè ÙęìכÍĘ .Ùن ÛĥĜ: כėĻ ذכóت ęĤÉÖאظ ÙęĥÝíĨ؛ ] ٤٧٤[

 óĻĕāĤوا ĵáĬŶوا óכñĤا ĵĥĐ ďĝĺ ÷ĭä ħøאĘ ÙĻéĤא اĨّأ :ÛĥĜ אن؟×đáĤאنّ، واåĤوا ،ÙĻéĤאÖ

واĤכ×óĻ. وأĨّא اđáĤ×אن واåĤאنّ ĩıĭĻ×Ęא ĭÜאفٍ، Ŷنّ اđáĤ×אن اīĨ ħُĻčđĤ اĻéĤאت، واåĤאن 

اěĻĜïĤ. وĹĘ ذĤכ وıäאن؛ أĩİïèא أıĬא כאÛĬ وÛĜ اıÖŻĝĬא óęĀ ÙĻè ÕĥĝĭÜ ÙĻèاء 

دĳÝÜ ħà ،ÙĝĻĜرّم وõÝĺاıĨóä ïĺא đà óĻāÜ ĵÝè×אĬًא؛ ÉĘرÖ ïĺאåĤאن، أوّل èאıĤא، وÖאđáĤ×אن 

 įĤĳĜ įĻĥĐ ģĻĤïĤאن. واåĤا Ùכóè ÙĐóøאن و×đáĤا ÿíü ĹĘ ÛĬא כאıĬأ :ĹĬאáĤא. اıĤÇĨ

} [اģĩĭĤ: ١٠]. وģĻĜ: כאن ıĤא óĐف כóđف اóęĤس.  ƭאنäَ אıَƪĬَÉَכ ƫõÝَıْÜَ אİَא رَءَا ƪĩĥَĘَ} ĵĤאđÜ

وģĻĜ: כאن ıĻĻéĤ īĻÖא أرĳđÖن ذراĐًא.

٥

١٠

١٥
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21. Dedi ki: “Tut onu, korkma! Biz onu eski şekline çevireceğiz.”

[475] Mûsâ Aleyhisselâm bu ilginç ve dehşet verici durumu görünce, 

bu tür dehşet ve korku anlarında insanların kapıldığı türden bir ürperti ve 

korku hissetmiştir.  İbn  Abbas’ın, “Asa iri bir erkek ejderhaya dönüşmüş ve 

kayayı ve ağacı yutmuştu. Mûsâ Aleyhisselâm onun her şeyi yiyip yuttuğunu 

görünce korktu ve kaçtı.” dediği nakledilmiştir. Mûsâ Aleyhisselâm’ın yılan-

dan korkmasının,  Âdem Aleyhisselâm’ın yılan yüzünden düştüğü kötü du-

rumu bilmesinden kaynaklandığı da söylenmiştir. Yine söylendiğine göre 

Allah Teâlâ ona “korkma” dediği zaman korkusu öyle bir gitmiş ve içi o 

kadar rahatlayıp mutmain olmuş ki elini yılanın ağzına sokmuş ve çenesini 

tutmuştu.

[476] “Eski şekline…” es-Sîratü (şekil) kelimesi, tıpkı er-rekbenin rukûb-
dan gelmesi gibi, es-seyrden gelir. Sâra fülânün sîraten haseneten (Falanca güzel 

bir şekilde seyretti/ilerledi.) denilir. Daha sonra bu kelimenin anlamı geniş-

lemiş ve yol, gidişat anlamında kullanılır olmuş; sîratü’l-evvelîn (öncekilerin 

gidişatı) ifadesi kullanılmıştır. Bu ifadenin zarf olarak mansūb olması da 

mümkündür. Bu durumda anlam, “Onu ilk yoluna, yani asa haline getire-

ceğiz.” şeklinde olur. Yine (אİïُĻđُِĭøَ’daki) e‘âde fiilinin “Ona döndü.” anla-

mındaki ‘âdehûdan menkul olması da mümkündür. Nitekim Züheyr şöyle 

demiştir:

Uzaklık ve meşguliyet seni onunla karşılaşmaktan alıkoyduğunda

[477] Dolayısıyla, fiil iki mef‘ûl almaktadır. Üçüncü ve güzel bir yorum 

da şöyledir: אİïُĻđُِĭøَ cümlesi, אıَÜَóَĻøِ’ya taalluk etmeyip müstakil bir ifadedir 

ve anlamı, “Bu, ilk yaratılışında asa olarak yaratılmış, daha sonra yılana 

dönüşmekle asalığı yok olmuştur. Şimdi, bu yok oluşun ardından, tıpkı ilk 

yarattığımız gibi onu yeniden yaratacağız.” şeklindedir. O zaman, אıَÜَóَĻøِ ifa-

desi tesîru sîratehe’l-ûlâ şeklinde gizli bir fiille mansūb olur. Yani onu tekrar 

ilk seyrinde seyreder hale getireceğiz; kendisine dayandığın ve bildiğin türlü 

marifetlerinden faydalandığın ilk haline...

22. “Elini de koltuğunun altına koy; -(abraş vb. bir) kusurdan kay-
naklanmış olmaksızın- bir başka mucize olarak bembeyaz çıksın.” 

23. “Böylece sana büyük mucizelerimizden birkaçını göstermiş 
olalım.”
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﴾ĵĤَوŶُא اıَÜَóَĻøِ אİَïُĻđِĭُøَ ėْíَÜَ źَא وİَñْìُ َאلĜَ﴿-٢١

ĥĩĺכ ] ٤٧٥[ Ĩא  واęĭĤאز  اõęĤع   īĨ  įכĥĨ  ģÐאıĤا  ÕĻåđĤا  óĨŶا ذĤכ  رأى  ĩĤא 

 óíāĤا ďĥÝ×ĺ اóًא ذכĬًא×đà Û×ĥĝĬאس: ا×Đ īÖا īĐאوف. وíĩĤال واĳİŶا ïĭĐ óý×Ĥا

واĩĥĘ ،óåýĤא رآه ďĥÝ×ĺ כĹü ģء ìאف وóęĬ. وħıąđÖ īĐ: إĩĬא ìאıĘא óĐ įĬŶف 

 ÙĭĻĬÉĩĈو įĘĳì אبİذ īĨ ēĥÖ {ėْíَÜَ źَ} įÖر įĤ אلĜ אĩĤ :ģĻĜא. وıĭĨ آدم ĹĝĤ אĨ

įùęĬ أن أدïĺ ģìه ıĩĘ ĹĘא وأıĻéĥÖ ñìא. 

ŻĘن ] ٤٧٦[ øאر  ĝĺאل:  اóĤכĳب.   īĨ  Ù×כóĤכא  ،óĻùĤا  īĨ اóĻùĤة:  {ıَÜَóَĻøِא} 

 óĻø  :ģĻĜو  ،ÙĝĺóĉĤوا  ÕİñĩĤا  ĵĭđĨ  ĵĤإ  ÛĥĝĭĘ ıĻĘא   ďùÜا  ħà  ،Ùĭùè óĻøة 

أي   ،ĵĤوŶا ıÝĝĺóĈא   ĹĘ İïĻđĭøא  أي  اóčĤف،   ĵĥĐ  ÕāÝĭĺ أن  ĳåĻĘز   ،īĻĤّوŶا

 įĭĨو  .įĻĤإ Đאد   ĵĭđĩÖ Đאده،   īĨ  źًĳĝĭĨ أĐאد  ĺכĳن  وأن  āĐא،   ÛĬכא Ĩא  èאل   ĹĘ

:óĻİز  ÛĻÖ

Ḍ ُاءïَĐَ אıَĻَĜِŻَÜُ ْאدَكَ أَنĐََو

{İَïُĻđُِĭøَא} ] ٤٧٧[ ĺכĳن  أن   ĳİو  ،īùè  ßĤאà  įäوو  .īĻĤĳđęĨ  ĵĤإ ïđÝĻĘى 

āĐא،   ÛÑýĬأ Ĩא  أوّل   ÛÑýĬأ أıĬא   ĵĭđĩÖ Öـ{ıَÜَóَĻøِא}،   ěĥđÝĨ  óĻĔ  įùęĭÖ  ŻًĝÝùĨ

 ÕāĬو  .źًّأو أĬÉýĬאİא  כĩא  ذİאıÖא   ïđÖ İïĻđĭùĘא   ،ÙĻè  ÕĥĝĤאÖ  ÛĥĉÖو  Û×İذ  ħà

ıÜóĻøא  øאóÐة  İïĻđĭøא   Ĺĭđĺ  ،ĵĤوŶا ıÜóĻøא   óĻùÜ أي   ،óĩąĨ  ģđęÖ {ıÜَóĻøא} 

ıÝĘóĐא.  ĹÝĤا ıĻĘא اÇĩĤرب  وĤכ  ıĻĥĐא   ÉכĳÝÜ  Ûĭכ  ßĻè  ĵĤوŶا

٢٢-﴿وَاïَĺَ ħْĩُĄْكَ إĭَäَ ĵĤَِאèِכَ óُíْÜَجْ ąَĻْÖَאءَ ĳøُ óِĻْĔَ īْĨِءٍ آÙًĺَ أóَìُْى﴾

اĤْכُْ×óَى﴾ آĺَאĭَÜِא   īْĨِ ٢٣-﴿ĺَóِĭُĤِכَ 

٥

١٠

١٥
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[478] Bir şeyin iki yanını teşkil eden her şeye “iki kanat” denir. Sözgeli-

mi ordunun sağ ve sol kısmındaki birliklere iki kanat denilir, ayrıca insanın 

iki koluna da iki kanat denir. Bu kelime asıl itibariyle kuşun iki kanadından 

isti‘âre olarak kullanılır, kuşun iki tarafındaki şeye kanat denilmesinin se-

bebi, uçarken onları germesidir. Mâna, “Onu yanına, pazunun altına koy.” 

şeklindedir. Nitekim “çıksın” ifadesi de buna delâlet eder. 

[479] es-Sû’ü (kusur) ifadesi her şeyde adilik ve çirkinliktir, nasıl ki av-

retten kinaye olarak sev’et kelimesi kullanılıyorsa, abraş hastalığından kinaye 

olarak da es-sû’ü (kusur) ifadesi kullanılmıştır. (Arap kraliçesi) ez-Zebâ’nın eşi 

olan [Himyer kralı] Cüzeyme abraş hastalığına maruz kaldığı için kendisine 

abraş (alaca) diye lakap vermişlerdir. Arapların en nefret ettikleri  şey bu hasta-

lıktır, adını duymaya dahi tahammülleri yoktur. Bu sebeple, ayette doğrudan 

zikredilmemiş; kinaye yollu ifade edilmiştir. Kinaye konusunda Kur’ân’ın ki-
nayelerinden ve edebî ifadelerinden daha latif, daha güzel ve insanın içine daha 
çok işleyeni yoktur.

[480] Rivayete göre Mûsâ Aleyhisselâm esmer tenli imiş, fakat elini koy-

nundan çıkardığında bembeyaz, tıpkı Güneş’in göz alıcı ışığı gibi ışık saçar 

vaziyete geliyormuş. َאءąĻْÖَ (bembeyaz) ve Ùًĺَآ (mucize olarak) kelimelerinin 

her ikisi de haldir. ٍءĳøُ óِĻْĔَ īْĨِ (kusursuz olarak) ifadesindeki Min, َאءąĻْÖَ keli-

mesinin sılasıdır. Bu ifade tıpkı ibyeddat min gayri sû’in (Kusurlu olmaksızın 

bembeyaz oldu.) ifadesi gibidir. Ùًĺَآ kelimesinin mansūb oluşunun bir başka 

açıklaması daha vardır ki buna göre kelime “al”, “işte” ve benzeri bir gizli 

lafızla mansūbdur. Bu gizli lafzın hazfedilmiş olması, sözün kendisine delâ-

let etmesinden kaynaklanır. Ki bu hazfedilmiş ifade “Sana gösterelim diye” 

ifadesine de taalluk eder, yani asanın yılana dönüşmesinin ardından işbu mu-

cizeyi de al ki sana bu iki mucize ile büyük mucizelerimizden bazılarını gös-

termiş olalım. Veya bunlarla sana en büyük iki mucizemizi göstermiş olalım. 

Ya da sana büyük ayetlerimizden bazılarını gösterelim diye böyle yaptık.

24. “ Firavun’a git! O gerçekten azıttı!” 

25. (Mûsâ) dedi ki: “Ya Rabbi! Göğsümü (yani zihnimi) aç

26. da kolaylaştır bana işimi. 

27. Dilimdeki düğümü çöz ki 

28. iyi anlasınlar dediklerimi. 

29. Kendi ailemden bir vezir ver bana; 
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 Ĥ ģĻĜכĬ ģאĭä īĻÝĻèאèאن، כĭåאĹè اùđĤכįĻÝ×ĭåĩĤ ó، وĭäאèא اùĬŸאن ] ٤٧٨[

ĭä×אه. واģĀŶ اđÝùĩĤאر ĭä įĭĨאèא اĉĤאĻĩø .óÐא ĭäאĩıéĭåĺ įĬŶ īĻèא ïĭĐ اóĻĉĤان. 

واóĩĤاد: إĭä ĵĤ×כ ÛéÜ اïąđĤ، دل ĵĥĐ ذĤכ óُíْÜَ} įĤĳĜجْ

]٤٧٩ [ īĐ ĵĭא כĩص כó×Ĥا īĐ įÖ ĹĭכĘ ،ءĹü ģכ ĹĘ ç×ĝĤداءة واóĤء: اĳùĤا.{

واó×Ĥص  ÖאóÖŶش.   įĭĐ Ęכĳĭا  أóÖص  اÖõĤאء   ÕèאĀ  Ùĩĺñä وכאن  ĳأة،  ƪùĤאÖ اĳđĤرة 

Ęכאن  åĨאÙä؛   įĩøź  ħıĐאĩøوأ  ،ÙĩĻčĐ óęĬة   įĭĐ  ħıÖو اóđĤب،   ĵĤإ Ĺüء   ăĕÖأ

óًĺïäا ÉÖن ĺכįĭĐ ĵĭ، وóĬ źى أīùè وź أėĉĤ وź أęĩĥĤ õèאīĨ ģĀ כĭאĺאت اóĝĤآن 

.įÖوآدا

]٤٨٠ [ ÷ĩýĤאع اđýאع כđü אıĤ אءąĻÖ įÝĐرïĨ īĨ هïĺ جóìÉĘ ،כאن آدم įĬوى أóĺ

Ĺýđĺ اóā×Ĥ. {ąَĻْÖَאءَ} و{آÙًĺَ} èאźن đًĨא. و{ĳøُ óِĻْĔَ īْĨِءٍ} Ĥ ÙĥĀ īĨـ{ąَĻْÖَאءَ}، 

כĩא ĳĝÜل: اĳø óĻĔ īĨ ÛąĻÖء. وÕāĬ ĹĘ {آÙًĺَ} وįä آóì، وĳİ أن ĺכĳن ĩĄÍÖאر 

ñì ĳéĬ، ودوĬכ، وĨא أį×ü ذĤכ. ñèف ÙĤźïĤ اĤכŻم، وñıÖ ěĥđÜ ïĜا اñéĩĤوف 

 ăđÖ  īĻÝĺŴا  īĻÜאıÖ ĺóĭĤכ   ÙĻè اāđĤא   ÕĥĜ  ïđÖ أąًĺא   ÙĺŴا ñİه   ñì أي  {ĺَóُِĭĤِכَ} 

آĺאĭÜא اĤכ×óى. أو ĺóĭĤכ ĩıÖא اĤכ×óى īĨ آĺאĭÜא. أو ĺóĭĤכ īĨ آĺאĭÜא اĤכ×óى ĭĥđĘא ذĤכ.

﴾ĵĕَĈَ įُƪĬِنَ إĳْĐَóْĘِ ĵĤَِإ Õْİَْ٢٤-﴿اذ

٢٥-﴿Ĝَאلَ رَبِّ اóَüْحْ ïْĀَ ĹĤِرِي﴾

ĹĤِ óْ أóِĨَْي﴾ ِùّĺََ٢٦-﴿و

﴾ĹĬِאùَĤِ īْĨِ ًةïَĝْĐُ ģْĥُèْ٢٧-﴿وَا

﴾ĹĤِĳْĜَ اĳıُĝَęْĺَ﴿-٢٨

 ﴾Ĺĥِİَْأ īْĨِ اóًĺِوَز ĹĤِ ģْđَäْ٢٩-﴿وَا

٥

١٠

١٥

٢٠
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30. Biraderim Hârûn’u. 

31. Beni onunla destekle. 

32. Ortak kıl onu işime 

33. Ki seni daha çok tesbih edelim 

34. ve seni daha çok zikredelim. 

35. Şüphesiz Sen bizi görmektesin.”

[481] Allah Teâlâ Mûsâ Aleyhisselâm’a, -Allah’ın belası- azgın  Firavun’a git-

mesini emrettiği zaman, kendisine çok büyük bir mükellefiyet tevdi edilmiş 

olduğunu, bu zor görev için ancak sağlam bir göğse, büyük bir cesarete sahip 

olan kimselerin katlanabileceği zorluklara katlanması gerektiğini anlamıştır. Bu 

yüzden, Rabbinden göğsünü açmasını, kalbini ferahlatmasını, kendisini ol-

gunlaştırmasını, sabır ehli kimselerin sebat ve sabırlarının tükenmesine sebep 

olacak zorluklarla karşılaşması halinde bunlara tahammül gösterecek olgunlu-

ğa ulaştırmasını, genel olarak işini, yani Allah’ın yeryüzündeki halifesi olma 

görevini ve bu göreve eşlik eden çok zorlu ve çetin işlerin üstesinden gelmeyi 

kendisine kolaylaştırmasını niyaz etmiştir.

[482] ŞayetŞayet “يóِĨَْأ ĹĤِ óْ ِùّĺََرِي وïْĀَ ĹĤِ ْحóَüْرَبِّ ا (Benim göğsümü aç ve benim 

işimi kolaylaştır) ifadesinde [iki kez geçen] ĹĤِ (benim) ifadesinin mânaya ne kat-

kısı vardır, zira bu ifade olmadan da sözün anlamı sabittir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Burada önce “Benim için aç ve kolaylaştır.” denilerek, söz müphem bırakıl-

mış, böylece ortada açılan ve kolaylaştırılan bir  şey olduğu anlaşılmış, ardından 

bu iki şeyi, [yani göğüs ve iş kelimelerini] zikrederek müphem olanı beyan etmiştir. 

Böylece ifade, göğsün açılması ve işin kolaylaştırılması hususlarını talep etme 

konusunda basitçe işrah sadrî ve yessir emrî ifadesinden daha vurgulu olmuştur. 

Çünkü bu ifadede aynı mâna hem mücmel hem de mufassal yolların her ikisi 

ile tekrar edilmektedir. 

[483]  İbn  Abbas’ın, “Mûsâ Aleyhisselâm’ın dilinde kekemelik vardı. Bunun 

sebebi ise ateş korunu ağzına aldığına dair rivayette1 anlatılmıştır.” dediği nakle-

dilir. Bir rivayete göre bir defasında eli yanmış,  Firavun onu iyileştirmek için çok 

çaba göstermişse de iyileşmemiş. Gün gelip Mûsâ Aleyhisselâm kendisini [hakka] 

davet ettiğinde  Firavun ona, “Beni hangi Rabbe çağırıyorsun?” diye sormuş. 

1 Rivayete göre Mûsâ Aleyhisselâm çocukluğunda oyun oynarken elindeki sopayla  Firavun’un başına vur-

muş, o da kendisini cezalandırmak isteyince, annesi Âsiye, “O daha çocuk, aklı başında değil” demiş, 

bunun üzerine  Firavun onun ateş koru ile madeni birbirinden ayırt edip edemediğini denemek için önüne 

ateş koru ve maden koymuş, Mûsâ Aleyhisselâm madeni almak isteyince Cebrâil gelip elini ateş koruna 

doğru götürmüş, o da ateş korunu ağzına koyunca dili yanmış ve böylece kekeme olarak kalmış. / çev.
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 ﴾Ĺìَِאرُونَ أİَ﴿-٣٠

٣١-﴿اïُüْدْ įِÖِ أَزْرِي﴾

٣٢-﴿وَأóِüَْכĹĘِ įُْ أóِĨَْي﴾

٣٣-﴿כéَِ×ّùَĬُ Ĺَْכَ כóًĻáَِا﴾

٣٤-﴿وñْĬََכóَُكَ כóًĻáَِا﴾

٣٥-﴿إƪĬِכَ כĭَÖِ Ûَĭُْא óًĻāِÖَا﴾

ĩĤא أóĨه ÖאİñĤאب إĳĐóĘ ĵĤن اĉĤאįĭđĤ ĹĔ اóĐ Ʃųف أįĬ כėĥ أóًĨا ĩًĻčĐא ] ٤٨١[

 ،çĻùĘ رïĀو ćÖش راÉä ذو źإ įĥĩÝéĺ ź אĨ אلĩÝèا ĵĤإ įđĨ אجÝéĺ אĩًĻùä א×ًĉìو

 ĵùĐ אĨ ģ×ĝÝùĺ źًĳĩè אĩًĻĥè įĥđåĺو ،į×ĥĜ çùęĺره وïĀ حóýĺ أن įÖر ÕİĳÝøאĘ

óĺد īĨ įĻĥĐ اïýĤاïÐ اıđĨ Õİñĺ ĹÝĤא ó×Ā اāĤאģĻĩåÖ óÖ اó×āĤ وīùè اáĤ×אت، وأن 

 ÙĤاوõĨ  īĨ ı×éāĺא  وĨא   įĄأر  ĹĘ  Ʃųا  ÙĘŻì  ĳİ اñĤي  أóĨه   ÙĥĩåĤا  ĹĘ  įĻĥĐ  ģıùĺ

đĨאħČ اËýĤون وĝĨאøאة ģÐŻä اĳĉíĤب.

ĵĤِ óْ أóِĨَْى} Ĩא ïäواه ] ٤٨٢[ ِùّĺََرِى وïْĀَ ĵĤِ ْحóَüْا} įĤĳĜ ĹĘ {ĵĤِ} ÛĥĜ نÍĘ

واĤכŻم ïÖوÕÝÝùĨ įĬ؟ ïĜ :ÛĥĜ أħıÖ اĤכŻم أوģĻĝĘ źً: اóüح ĹĤ وħĥđĘ ،ĹĤ óùĺ أن 

 óĻùĻÝĤح واóýĤا ÕĥĉĤ ïכאن آכĘ ،אĩİóכñÖ אمıÖŸا ďĘور īĻÖ ħà ،اóًùĻĨא وèًوóýĨ ħà

 įĬŶ ،אذجùĤאح اąĺŸا ĵĥĐ يóĨأ óùĺري وïĀ حóüل: اĳĝĺ أن īĨ ،هóĨره وأïāĤ

.ģĻāęÝĤאل واĩäŸا ĹĝĺóĈ īĨ ïèاĳĤا ĵĭđĩĥĤ óĺóכÜ

īĐ اĐ īÖ×אس: כאن ùĤ ĹĘאįĬ رĩĤ ÙƪÜُא روي ßĺïè īĨ اóĩåĤة. وóĺوى أن ïĺه ] ٤٨٣[

اÛĜóÝè، وأن ĳĐóĘن اıäŻĐ ĹĘ ïıÝäא ó×Ü ħĥĘأ، وĩĤא دĐאه Ĝאل: إĵĤ أي رب ĹĬĳĐïÜ؟

٥

١٠

١٥



292 TĀHÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

O da, “Sen iyileştiremediğin halde benim elimi iyileştiren Rabbe çağırı-

yorum.” diye cevap vermiş. Söylendiğine göre Mûsâ Aleyhisselâm’ın elinin 

[çocukken] iyileşmemiş olmasının sebebi, kendisinin  Firavun ile aynı yola 

girmemesini, aralarında bir güven ve saygı ilişkisi oluşmamasını sağlamak-

tır. Dilindeki kekemeliğin bütünüyle yok olup olmadığı konusunda ihtilâf 

edilmiştir. Bir görüşe göre kekemelik kısmen gitmiş, bir nebze kalmıştır. 

Zira “Hem biraderim Hârûn dil bakımından benden daha fasihtir.” [Kasas 

28/34] ve [ Firavun’un Mûsâ hakkında kullandığı]“Neredeyse meramını bile anla-

tamayan…” [Zuhruf 43/52] ifadeleri de buna delâlet eder.  Hazret-i Ali’nin 

oğlu Hüseyin’in dilinde de kekemelik varmış.  Peygamber (s.a.), “O bunu 

amcası Mûsâ’dan tevarüs etmiştir.” dermiş.  Hazret-i Mûsâ’nın dilindeki ke-

kemeliğin bütünüyle gittiği, “Ey Mûsâ! İstediğin sana verildi.” [TāHâ 20/36] 

ifadesinin de buna delâlet ettiği de söylenmiştir. Ayrıca va’hlul ‘ukdete lisânî 
(dilimin bağını çöz) yerine ‘ukde kelimesinin nekire olarak kullanılmış ol-

masında, Mûsâ Aleyhisselâm’ın, söylediklerinin doğru düzgün anlaşılabil-

mesi için dilindeki kekemeliğin kısmen çözülmesini istediği, kekemeliğin 

bütünüyle giderilmesini istemediği gibi bir mâna vardır. ĹĬאùĤ  īĨ ifadesi 

‘ukde (düğüm) kelimesinin sıfatı olup sanki “Dilimdeki düğümlerden biri-

ni çöz.” demiş olmuştur.

[484] Vezîr kelimesi vizr (yük) kelimesinden gelir, zira vezir, hükümda-

rın yerine onun yükünü, sorumluluklarını yüklenmektedir. Ya da bu kelime 

vezer (sığınak) kökünden gelir, çünkü hükümdar onun görüşü ile kendini 

muhafaza eder, işlerini onun görüşüne havale eder. Veya da “yardımlaşma” 

manasına gelen muâzera kökünden gelir.  el-Asma‘î’nin [v. 216/831] “Kıyasa 

göre bu kelime ezîran şeklinde olmalıdır, ama Hemze Vav’a dönüşmüştür, 

çünkü fe‘îl vezni mufâ‘il vezni anlamına pekala gelir. Sözgelimi ‘aşîr, celîs, 
ka‘îd, halîk, sadîk ve nedîm kelimeleri böyledir. Benzerlerinde Hemze Vav’a 

dönüştüğü gibi, bu da dönüşmüştür. Bir kelimenin benzerine hamledil-

mesi pek de nadir bir durum değildir. İşte yuâziru ve muâzera kelimeleri 

vezîran kelimesinin benzeridir. Vezîran ve Hârûne kelimeleri ģđäوا ifadesinin 

iki mef‘ûlü olup, vezirlik makamına verilen önem sebebiyle ikincisi ilki-

nin önüne geçirilmiştir. Ya da اóًĺِوَز ĹĤِ (bana vezir) ifadesi bu cümlenin iki 

mef‘ûlü, Hârûn da vezîrin atf-ı beyanı olabilir. Ĺìأ (kardeşim) kelimesi her 

iki durumda da Hârûndan bedeldir. Ancak, bir başka atf-ı beyan olarak 

kabul edilecek olsa bu da mümkün ve güzel bir değerlendirme olurdu. 
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 ŻÑĤ ïĺه  ó×Üأ   ħĤ إĩĬא   :ħıąđÖ  īĐو ıĭĐא.  õåĐت   ïĜو ïĺي  أóÖأ  اñĤي   ĵĤإ Ĝאل: 

 ėĥÝìوا  .ÙĥاכĳĩĤا  ÙĨóè ĩıĭĻÖא   ïĝđĭÝĘ واïèة   ÙđāĜ  ĹĘ ĳĐóĘن   ďĨ ıĥìïĺא 

 ĵìَِوَأ} ĵĤאđÜ  įĤĳĝĤ ıąđÖא،   ĹĝÖو ıąđÖא   Õİذ  :ģĻĝĘ ÖכĩאıĤא  اïĝđĤة  زوال   ĹĘ

٣٤] وđÜ įĤĳĜאĵĤ {وĺَ źََכَאدُ īُĻ×ُِĺ} [اóìõĤف:   :ÿāĝĤא} [اĬًאùَĤِ ĵّĭĨِ çُāَĘَْأ ĳَİُ ُونóُİَ

 īْĨ ورıàא   :Ṡ  Ʃųا رĳøل  ĝĘאل   ÙƪÜُر  ƻ  ĹĥĐ  īÖ  īĻùéĤا ùĤאن   ĹĘ وכאن   .[٥٢

 {ĵøَĳĨُ ĺא  ĤَËْøُכَ   ÛَĻÜِأُو  ïْĜَ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝĤ ÖכĩאıĤא،   ÛĤزا  :ģĻĜو  .ĵøĳĨ  į ّĩِĐ

ıąđÖא   ģّè  ÕĥĈ  įĬأ  -  ĹĬאùĤ ïĝĐة   ģĝĺ  ħĤ وإن   - اïĝđĤة   óĻכĭÜ  ĹĘو  .[٣٦  :įĈ]

 {ĵĬِאùَĤِ  īĨ}و  ،ÙĥĨכאĤا  ÙèאāęĤا  Õĥĉĺ  ħĤو ïًĻäا،  ĩًıĘא   įĭĐ  ħıęĺ أن  إرادة 

.ĹĬאùĤ  ïĝĐ  īĨ ïĝĐة   :ģĻĜ  įĬÉכ ïĝđĥĤة،   ÙęĀ

اĳĤزīĨ óĺ اĳِĤزْر، īĐ ģĩéÝĺ įĬŶ اĥĩĤכ أوزاره وįĬËĨ. أو īĨ اĳَĤزَر، ] ٤٨٤[

 .ÙĬאوđĩĤا  Ĺİو اËĩĤازرة   īĨ أو  أĳĨره.   ĹĘ  įĻĤإ  Ïåĥĺو  įĺأóÖ  ħāÝđĺ اĥĩĤכ  Ŷن 

ı×ĥĜא   įäوو اĳĤاو،   ĵĤإ اõĩıĤة   Û×ĥĝĘ أزóًĺا،  اĻĝĤאس  وכאن  Ĝאل:   ĹđĩĀŶا  īĐ

 ïĻđĜو  ÷Ļĥäو  óĻýĐ  :ħıĤĳĝכ ĀאéًĤא،  ÑًĻåĨא   ģĐאęĨ  ĵĭđĨ  ĹĘ äאء   ŻًĻđĘ أنّ 

وģĻĥì وěĺïĀ وĩĥĘ .ħĺïĬא ĹĘ Û×ĥĜ أįĻĘ Û×ĥĜ įĻì. وģĩè اĹýĤء óĻčĬ ĵĥĐه 

و{İَאرُونَ}  {وَزóًĺِا}  اĳĩĤازرة.   ĵĤوإ  ،įÜاĳìوأ ĳĺازر   ĵĤإ وóًčĬا   ،õĺõđÖ  ÷ĻĤ

 ĵĤ} أو  اĳĤزارة.   óĨÉÖ  ÙĺאĭĐ أوĩıĤא   ĵĥĐ àאĩıĻĬא  ïĜم   ،{ģْđَäْوَا}  įĤِĳĜ  źĳđęĨ

 īĨ ïÖل   īĻıäĳĤا  ĹĘ  {ĵìَِأ}و  .óĺزĳĥĤ ĻÖאن   ėĉĐ وİאرون  źĳđęĨه،  وَزóًĺِا} 

.īùèو äאز   óìآ ĻÖאن   ėĉĐ  ģđä وإن  {İَאرُونَ}، 

٥

١٠

١٥
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[485] Kıraat imamları, duâ ifadesi olarak ْدïُüُْا (destekle) ve įُْכóِüْأ (onu 

ortak kıl) şeklinde okumuşlar, sadece  İbn ‘Âmir [v. 118/736] eşdud (ki [gücümü 

onunla] pekiştireyim) ve uşrikhû (ki onu işime ortak kılayım.) şeklinde cevap 

ifadeleri olarak okumuştur.  İbn Mes‘ûd’un mushafında bu ifade ahī ve üş-
düd şeklindedir.1  Übeyy b. Ka‘b’ın eşrikhu fî emrî ve’şdüd bi-hî ezrî (Onu 

işime ortak kıl ve onunla gücümü destekle!) şeklinde okuduğu nakledilir. 

Bu ifadeleri emir formunda okuyanlar açısından da ahī (kardeşim) kelime-

sinin mübteda olarak merfû‘ kabul edilmesi mümkündür. Buna göre üşdüd 

bi-hî (onunla destekle) ifadesi de onun haberi olur ve Hârûnda vakıf yapılır.

[486] el-Ezr kuvvet anlamında olup ezerehû “Onu takviye etti.” demek-

tir. Ayette “Onu risalet konusunda bana ortak kıl ki sana kulluk etme ve 

seni anma konusunda yardımlaşalım.” denilmiştir. Çünkü yardımlaşma –

arzuları kamçılayıcı olduğu için- hayırlar onunla artar, çoğalır.

[487] “Şüphesiz Sen bizi görmektesin” halimizi biliyorsun, birbirimize 

destek olmanın bizim maslahatımıza olduğunu, Hârûn’un da benden yaşça 

büyük olması ve dilinin daha fasih olması sebebiyle benim için en iyi yar-

dımcı ve destekçi olacağını bilirsin.

36. Buyurdu: “Ey Mûsâ! İstediğin sana verildi.” 

37. “Sana bir kere daha lütufta bulunmuştuk...”

38. “Hani annene, şu vahyedilenleri vahyetmiştik:” 

39. “Onu bir sandığa koy ve sandığı o sazlı nehre bırak... Nehir onu 
kıyıya atsın ve hem Bana hem de ona düşman olan birisi onu alsın. Ay-
rıca, gözümün önünde (onun sarayında özenle) yetiştirilesin diye, sana 
tarafımdan bir sevimlilik bahşetmiştim.”

[488] es-Sü’l, istek anlamında olup mef‘ûl anlamında fu‘l veznindedir. 

Tıpkı hubz (ekmek) kelimesinin mahbûz (ekmek olarak pişirilmiş) anla-

mında ve ekl kelimesinin me’kûl (yiyecek) anlamında kullanılması gibi.

[489] Mûsâ Aleyhisselâm’ın annesine vahyedilmesi ya dönemindeki bir pey-

gamberin diliyle vahyin kendisine bildirilmesi şeklindedir ki bu durumda “Hani, 

Havarilere ‘Bana ve Resûlüme iman edin.’ diye vahyetmiştim.” [Mâide 5/111] ifa-

desindeki vahye benzer. Ya da kendisine melek gönderilmiştir, ama bu gönderme 

nübüvvet şeklinde değil, tıpkı  Hazret-i  Meryem’e melek gönderilmesi gibidir. Veya 

bunun ona rüyasında gösterilmiş ve dikkati çekilmiş olması, ya da “Rabbin bal arısı-

na vahyetti.” [Nahl 16/68] ifadesindeki gibi ona da ilham edilmiş olması şeklindedir. 
1 Yani cevap olarak alınmaya uygun değildir. / ed.
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وïèه ] ٤٨٥[  óĨאĐ  īÖوا اĐïĤאء.   ĵĥĐ  {įُْכóِüَْوَأ} {اïُüُْدْ}،  đًĻĩäא  óĜؤوا 

 īĐد» وïüوا Ĺìد «أĳđùĨ īÖا ėéāĨ ĹĘاب. وĳåĤا ĵĥĐ «įכóِüُْد» و«أïُüَْأ»

 ċęĤ  ĵĥĐ óĜأ   īĩĻĘ وĳåĺز  أزري».   įÖ واïüد  أóĨي   ĹĘ  įכóüأ»  Õđכ  īÖ  ĹّÖأ

 ĵĥĐ  ėĜĳĺو ó×ìه،   {įِÖِ و{اïüد  اïÝÖźاء،   ĵĥĐ ĐًĳĘóĨא   {ĵìَِأ} ģđåĺ أن   óĨŶا

{İَאرُونَ}.

đÝĬ ĵÝèאون ] ٤٨٦[  ÙĤאøóĤا ĹĘ Ĺכĺóü įĥđäاه، أي اĳّĜ :ة. وأزرهĳّĝĤزر: اŶا

.óàכאÝĺو óĻíĤا įÖ ïĺاõÝĺ - אت×ĔóĤا ãĻıĨ įĬŶ - אونđÝĤن اÍĘ ،كóכ وذכÜאد×Đ ĵĥĐ

ĭéĥāĺא، ] ٤٨٧[ ĩĨא   ïĄאđÝĤا وÉÖن  ĳèÉÖاĭĤא  ĐאĩًĤא  أي  óًĻāِÖَا}  ĭَÖِא   Ûَĭُכ {إƪĬِכَ 

وأن İאرون ħđĬ اīĻđĩĤ واýĤאدّ ïąđĤي، įĬÉÖ أכ×ĭًø ĹĭĨ óא وأùĤ çāĘאĬًא.

﴾ĵøَĳĨُ אĺَ َכĤَËْøُ ÛَĻÜِأُو ïْĜَ َאلĜَ﴿-٣٦

ةً أóìُْى﴾ ƪóĨَ َכĻْĥَĐَ אƪĭĭَĨَ ïْĝَĤََ٣٧-﴿و 

﴾ĵèَĳĺُ אĨَ َכ ِĨُّأ ĵĤَِא إĭَĻْèَْ٣٨-﴿إِذْ أَو

 ƭوïُĐَ ُهñْìُÉْĺَ ģِèِא ƪùĤאÖِ ƫħĻَĤْا įِĝِĥْĻُĥْĘَ ِħّĻَĤْا ĹĘِ įِĻĘِñِĜْאĘَ ِتĳÖُאƪÝĤا ĹĘِ įِĻĘِñِĜْ٣٩-﴿أَنِ ا
﴾ĹĭِĻْĐَ ĵĥَĐَ ďَĭَāْÝُĤَِو ĹِĭّĨِ Ùًƪ×éَĨَ َכĻْĥَĐَ ÛُĻْĝَĤَْوَأ įُĤَ ƭوïُĐََو ĹĤِ

]٤٨٨ [ ،ģز، وأכĳ×íĨ ĵĭđĩÖ ،õ×ì :כĤĳĝل، כĳđęĨ ĵĭđĩÖ ģđĘ ،Ù×ĥ ِّĉĤل: اËùĤا

ÉĨ ĵĭđĩÖכĳل.

اĹèĳĤ إĵĤ أم ĵøĳĨ إĨא أن ĺכĳن ùĤ ĵĥĐאن ĹĘ Ĺّ×Ĭ وıÝĜא، ] ٤٨٩[

כđÜ įĤĳĝאĵĤ {وَإِذْ أوÛُĻْèََْ إĵĤَِ اĳَéَĤْارīَĻĺِِ} [اĩĤאïÐة: ١١١]، أو ßđ×ĺ إıĻĤא 

ĥĨכא ĵĥĐ ź وįä اĳ×ĭĤة، כĩא ßđÖ إħĺóĨ ĵĤ. أو ıĺóĺא ذĤכ ĹĘ اĭĩĤאم 

.[٦٨ :ģéĭĤا] {ģِéْƪĭĤا ĵĤכَ إƫÖَر ĵèَْوأو} ĵĤאđÜ įĤĳĝא כıĩıĥĺ أو ،įĻĥĐ į×ĭÝÝĘ

٥

١٠

١٥
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Mâna şöyledir: Biz ona ancak  vahiy yoluyla ulaşılabilecek, öğrenilebilecek 

olan önemli bir  şey vahyettik. Bunda büyük bir dinî maslahat bulundu-

ğundan, vahyedilmesi, ihmal edilmemesi gerekmiştir, yani bu vahyettiği-

miz  şey, mutlaka vahyedilmesi gereken önemli bir iştir.

[490] [įĻĘِñِĜْأنِ ا (onu at diye) ifadesindeki] En, [vahyedilenin ne olduğunu] açıkla-

maktadır, çünkü  vahy söyleme anlamındadır. Kazif de atma, bırakma an-

lamında kullanılmıştır. Nitekim “Kalplerine korku salarak…” [Ahzab 33/26] 

ifadesinde de bu mânadadır. Remy (atma) kelimesi de bu mânada kullanılır. 

Şair şöyle demiştir:

Öyle bir çocuk ki, daha emeklemeye başladığında Allah kendisine 
güzellik vermiştir

Yani, onda güzellik hâsıl etmiş, ona güzellik koymuştur.

[491] Ayette geçen zamirlerin tümü Mûsâ Aleyhisselâm’a râcidir; bazıla-

rının Mûsâ Aleyhisselâm’a, bazılarının da sandığa gittiği düşünüldüğünde, 

ifadede bir çirkinlik söz konusu olacaktır. Zira bu durum nazmın bozul-

masına, kakafoniye neden olur. ŞayetŞayet “Ama nehre atılan, sandıktır; aynı 

şekilde kıyıya vuran da odur.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Denize atılan da, kıyı-

ya vuran da, sandığın içerisindeki Mûsâ’dır diyecek olsan bir zararı olmaz. 

Böylece zamirleri bölmemiş ve âyetin nazmını bozmamış olursun. Zira âye-

tin nazmı Kur’ân i‘câzının esası, onunla meydan okumanın temelinde yer 

alan kanundur. Buna dikkat etmek müfessirin en önemli vazifesidir.

[492] Allah Teâlâ’nın iradesi nehir suyunun akışının dosdoğru sandığı 

sahile ulaştırıp kıyayı vurması şeklinde tecelli etmiş ve bu durum mecazî 

olarak ifade edilmiş; sanki nehir akıl/temyiz sahibi imiş de ona emre uyma-

sı, gereğini yerine getirmesi için emir verilmiş gibi ifade edilmiş ve “Nehir 

de onu sahile vursun.” denilmiştir. Rivayete göre annesi sandığın içine pa-

muklu bir kumaş koymuş ve Mûsâ Aleyhisselâm’ı onun içine yerleştirmiş, 

sonra da onu kireç ve ziftle sıvamış, ardından nehre bırakmıştır. 

[493] Nehir  Firavun’un bahçesine kadar varıp orada büyük bir nehre ka-

rışıyordu.  Firavun da Asiye ile birlikte bahçesinde göletin kıyısında otururlar-

ken ansızın sandığı gördüler.  Firavun derhal sandığın çıkartılmasını emretti. 

Sandık çıkartılıp açıldı ve içinde insanların en güzel yüzlüsü olan bir çocuk 

olduğu görüldü. Allah düşmanı  Firavun dayanamadı ve onu çok sevdi.
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 įĻĘو  ،ĹèĳĤאÖ  źإ  įÖ  ħĥđĤا  ĵĤإ  źو  įĻĤإ  ģĀĳÝĤا  ĵĤإ  ģĻ×ø  ź أóًĨا  إıĻĤא  أوĭĻèא  أي 

 óĨأ  ĳİو  ÙĤאéĨ  ź  ĵèĳĺ ĩĨ ĳİא  أي   ،įÖ  ģّíĺ  źو  Ĺèĳĺ أن   ÕäĳĘ ÙĻĭĺد  ÙéĥāĨ

.Ĺèĳĺ نÉÖ ěéĺ įĥáĨ ،ħĻčĐ

]٤٩٠ [ ĵĭđĨ ĹĘ ģĩđÝùĨ فñĝĤل. اĳĝĤا ĵĭđĩÖ ĹèĳĤن اŶ ،ةóùęĩĤا Ĺİ {َأن}

ÕَĐْ} [اõèŶاب: ٢٦]. وכĤñכ  ƫóĤا ħُıِÖِĳĥُĜُ ĵĘِ َفñَĜََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨو .ďĄĳĤאء واĝĤŸا

اĜ ،ĹĨóĤאل:

 Ḍ אđَĘِאĺَ īِùْéُĤْאÖِ ُ ƪųאهُ اĨََمٌ رŻَĔُ

 .įĻĘ įđĄوو īَùéĤا įĻĘ ģ ƪāè أي

واĩąĤאóÐ כıĥא راÙđä إĵøĳĨ ĵĤ، ورĳäع ıąđÖא إįĻĤ وıąđÖא إĵĤ اÝĤאĳÖت ] ٤٩١[

ĩĤ ،Ùĭåİ įĻĘא Ëĺدي إĭÜ īĨ įĻĤאóĘ اÍĘ .ħčĭĤن ÛĥĜ: اñĝĩĤوف ĹĘ اĳİ óé×Ĥ اÝĤאĳÖت، 

 ĵøĳĨ ĳİ ĵĝĥĩĤوف واñĝĩĤا :ÛĥĜ ĳĤ كóّĄ אĨ :ÛĥĜ .ģèאùĤا ĵĤإ ĵĝĥĩĤכ اĤñوכ

إåĐאز  أم   ĳİ اñĤي   ħčĭĤا ĻĥĐכ   óĘאĭÝĻĘ  óÐאĩąĤا óęÜق   ź  ĵÝè اÝĤאĳÖت،  ĳäف   ĹĘ

 .óùęĩĤا ĵĥĐ Õåĺ אĨ ħİأ įÜאĐاóĨي، وïّéÝĤا įĻĥĐ ďĜي وñĤن اĳĬאĝĤآن واóĝĤا

]٤٩٢ [ įÖ لĳĀĳĤا ħĻĤאء اĨ Ùĺóä ÏĉíÜ ź أن įÜوإراد ĵĤאđÜ Ʃųا ÙÑĻýĨ ÛĬא כאĩĤ

 óĨأ ،õĻĻĩÜ ذو įĬÉכ ħĻĤا ģđäאز، وåĩĤا ģĻ×ø כĤذ ĹĘ כĥø ،įĻĤאه إĝĤوأ ģèאùĤا ĵĤإ

 ĹĘ Ûĥđä אıĬروي أ .{ģِèِא ƪùĤאÖِ ƫħĻĤا įِĝِĥْĻُĥْĘَ} :ģĻĝĘ ،įĩøر ģáÝĩĺو óĨŶا ďĻĉĻĤ כĤñÖ

 .ħĻĤا ĹĘ įÝĝĤأ ħà ،įÜóĻĜو įÝāāäو įĻĘ įÝđĄĳĘ ،אäًĳĥéĨ אĭًĉĜ تĳÖאÝĤا

]٤٩٣ [ ÙכóÖ رأس ĵĥĐ ÷Ĥאä ĳİ אĭĻ×Ę ،óĻ×כ óıĬ نĳĐóĘ אنÝùÖ ĵĤإ įĭĨ عóýĺ وכאن

ďĨ آÙĻø إذا ÖאÝĤאĳÖت، óìÉĘ įÖ óĨÉĘج ÍĘ ،çÝęĘذا Ĺّ×Ā أçُ×Ā اĭĤאس وıًäא، ïĐ į×èÉĘوّ 

 .įĭĐ ó×āĺ כ أنĤאĩÝĺ ź اïًĺïü א×ًè Ʃųا

٥

١٠

١٥
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[494] Âyetin zahirinden anlaşılan odur ki nehir sandığı sahile atmış-

tır; sâhil kelimesi ile kıyı kastedilmektedir, çünkü su kıyıyı sahl eder (yalar, 

dokur), yani bir kabuk gibi kaplar. İşte, nehir onu buraya atmış ve sandık 

sahilden alınmıştır. Veya nehir onu sahil tarafında,  Firavun’un bahçesine 

doğru akan nehrin ağzına sürüklemiş, o nehir de sandığı  Firavun’un göleti-

nin olduğu yere getirmiştir.

[495] ĵِّĭĨِ (tarafımdan) ifadesi ya ÛُĻْĝَĤْأ (bahşetmiştim) ifadesine taalluk 

eder ki bu durumda mâna, “Ben seni sevdim.” şeklinde olur, Allah’ın sev-

diği kimseyi ise bütün kalpler sever. Ya da bu ifade sevgi kelimesinin sıfatı 

olan hazfedilmiş bir başka kelimeye taalluk eder ve mâna, “Benden hâsıl 

olan, kalplere yerleştirdiğim, ektiğim, hem  Firavun’un hem de gören her-

kesin seni sevmesine sebep olan bir sevgi” şeklinde olur. Rivayete göre Mûsâ 

Aleyhisselâm’ın yüzünde müstesna bir güzellik, gözlerinde de öyle bir tatlılık 

vardı ki gören kimse dayanamazdı.

[496] ĹĭِĻĐ ĵĥĐ (gözümün önünde) yani benim gözetimimde yetiştirile-

sin, sana iyi davranılsın diye. Bu ifade tıpkı kişinin bir şeye özen gösterdiği 

zaman onu gözünün önünde tutmasına benzer. Sözgelimi ustaya, “Şunu 

benim gözümün önünde yap ki istediğimden farklı bir ürün çıkarmayasın.” 

dersin. ďَĭَāْÝُĤِو (ve yetiştirilesin diye) ifadesi, “sana şefkat gösterilsin diye” 

ve “sevilesin diye” gibi sebep bildiren bir başka gizli ifadeye ma‘tūftur. Ya 

da ďَĭَāْÝُĤِو ifadesinin neye gerekçe olduğunu bildiren kelime hazfedilmiştir; 

anlam, “yetiştirilesin diye böyle yaptım” şeklindedir. Bu ifade Lâm’ın kes-

resi ile okunduğu gibi sükûnu ile [ve’ltusna’a şeklinde] de okunmuştur. [Ve’ltus-

na’ şeklindeki] cezimli okuyuş emir fiili olaraktır. Tâ’nın fethası ile mansūb 

olarak ve li-tasna‘a şeklinde de okunmuştur ki bu durumda mâna, “İşin ve 

tasarrufların gözümün önünde olsun diye” şeklindedir.

40. “Hani, ablan gidip ‘Onun bakımını üstlenecek birini size göste-
reyim mi?’ diyordu... Böylece, mahzun olmasın, gözü aydın olsun diye 
seni anneciğine döndürmüştük. Ayrıca, bir cana kıymıştın fakat seni 
o tasadan da kurtarmıştık. Seni türlü türlü musibetle denemiştik; yıl-
larca Medyenlilerin arasında kalmıştın. Sonra da işte, takdir edildiği 
şekilde buraya geldin ey Mûsâ.” 

41. “Ben seni kendim için yetiştirmiştim.”
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]٤٩٤ [  ،įĥéùĺ اĩĤאء  Ŷنّ   ،įÑĈאü  ĳİو  įĥèאùÖ أĝĤאه   óé×Ĥا أنّ   ċęĥĤا  óİאČو

 ďĄĳĩÖ ħĻĤאه اĝĤأ ïĜ نĳכĺ أن źإ ،ģèאùĤا īĨ ćĝÝĤאĘ Ùĩà įÖ فñĜه، وóýĝĺ أي

.Ùכó×Ĥا ßĻè ĵĤإ óıĭĤأدّاه ا ħà ،نĳĐóĘ óıĬ ÙİĳّĘ įĻĘ ģèאùĤا īĨ

]٤٩٥ [ ĹĬأ  ĵĥĐ  ĵĭđĩĤا ĻĘכĳن   ،{ÛُĻĝĤأ}ـÖ  ěĥđÝĺ أن  إĨא   ĳĥíĺ  ź  {ĵِّĭĨِ}

 ،Ù×éĩĤ  ÙęĀ  ĳİ ñéĩÖوف   ěĥđÝĺ أن  وإĨא  اĳĥĝĤب.   įÝ×èأ  Ʃųا  į×èأ  īĨو أÝ××èכ، 

ĤñĥĘכ  ıĻĘא،  وزرıÝĐא  اĳĥĝĤب   ĹĘ أĬא  رכıÜõא   ïĜ  ،ĹĭĨ  ÙđĜوا أو   ÙĥĀאè  Ù×éĨ أي 

 ĹĘو ĩäאل،   ÙéùĨ  įıäو  ĵĥĐ  ÛĬכא  įĬأ روي  أóāÖك.   īĨ  ģوכ ĳĐóĘن  أè×כ 

ĺ ź ،ÙèŻĨ įĻĭĻĐכאد īĨ įĭĐ ó×āĺ رآه.

]٤٩٦ [ ĹĐاóĺ כĩא  وراĜ×כ،  óĨاĻĐכ  وأĬא  إĻĤכ   īùéĺو  ĵÖóÝĤ  {ĹĭِĻْĐَ  ĵĥَĐَ}

اģäóĤ اĹýĤء įĻĭĻđÖ إذا اįÖ ĵĭÝĐ، وĳĝÜل āĥĤאďĬ: اñİ ďĭĀا ĹĭĻĐ ĵĥĐ أóčĬ إĻĤכ 

 :ģáĨ óĩąĨة،   ÙĥĐ  ĵĥĐ ĳĉđĨف   {ďَĭَāْÝُĤَِو}  .ĹÝĻĕÖو óĨادي   īĐ  įÖ  ėĤאíÜ  ŻÑĤ

وóĜئ  ذĤכ.   ÛĥđĘ  ďĭāÝĤو أي   ،įĥĥđĨ ñèف  أو  وĳéĬه.  وóÜأم  ĻĥĐכ   ėĉđÝĻĤ

 çÝęÖ  «ďَĭāÝَĤو» وóĜئ   .óĨأ  įĬأ  ĵĥĐ واõåĤم  وøכıĬĳא.  اŻĤم   óùכÖ  ،«ďĭāÝĤو»

.ĹĭĨ īĻĐ ĵĥĐ כĘóāÜכ وĥĩĐ نĳכĻĤأي و ،ÕāĭĤאء واÝĤا

כَ  ِĨُّأ ĵĤَِאكَ إĭَđْäَóَĘَ įُĥُęُْכĺَ īْĨَ ĵĥَĐَ ħُْכƫĤُأَد ģْİَ ُلĳĝُÝَĘَ َכÝُìُْأ ĹýِĩْÜَ ْ٤٠-﴿إِذ

 Ûَáْ×ِĥَĘَ ĬًĳÝُĘُא  وƪĭÝَĘََאكَ   ِħّĕَĤْا  īَĨِ ĭَĻْאكَ  ƪåĭَĘَ ùًęْĬَא   ÛَĥْÝَĜََو õَéْÜَنَ   źَو ıَĭُĻْĐَא   ƪóĝَÜَ  Ĺَْכ

﴾ĵøَĳĨُ אĺَ ٍرïَĜَ ĵĥَĐَ ÛَÑْäِ ƪħàُ īَĺَïْĨَ ģِİَْأ ĹĘِ īَĻĭِøِ

﴾ĹùِęْĭَĤِ ٤١-﴿وَاÝُđْĭَĉَĀْכَ 

٥

١٠

١٥
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[497] ĹýِĩْÜَ ْإِذ (hani gidip) ifadesinin âmili, [39. Ayetteki] ÛُĻĝَĤْأ ya da ďَĭَāَÝُĤِ fi-
ilidir; [38. Ayetteki] אĭĻْèََْإِذْ أو ifadesinden bedel olması da mümkündür. ŞayetŞayet “İki 

olayın zamanları farklı olduğu ve aralarında epeyce bir süre bulunduğu halde ْإِذ 
ĹýِĩْÜَ (hani gidip) ifadesinin אĭĻْèََْإِذْ أو (hani vahyetmiştik) ifadesinden bedel ol-

ması nasıl mümkün olur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu tıpkı iki görme fiili arasında 

uzun süre bulunduğu halde, “Falancayı filan sene gördüm.” diyen birine, “Onu 

aynı sene ben de gördüm.” demek gibidir; oysa senin bu şahsı o senenin başında 

görmüş olman, onun da sonunda görmüş olması mümkündür.

[498] Rivayete göre Mûsâ Aleyhisselâm’ın ablasının adı  Meryem’miş ve 

onunla ilgili haber almak için geldiği zaman,  Firavun ailesinin çocuğun süt 

emmeyi kabul edeceği bir sütanne aradıklarını görmüş. Zira Mûsâ Aley-
hisselâm hiçbir kadının göğsünden süt emmeyi kabul etmemiştir. Bunun 

üzerine ablası onlara “Size onun bakımını üstlenecek birini göstereyim 

mi?” demiş ve annesini getirmiş. O da annesinin sütünü kabul etmiştir. Bir 

rivayete göre ise Asiye onu  Firavun’dan istemiş ve evlat edinmiş, ona şefkat 

göstermiş ve ona süt emzirecek bir kadın aramaya koyulmuştur.

[499] “Ayrıca, bir cana kıymıştın” ifadesinde sözü edilen kimse, kendisine 

karşı bir İsraillinin Mûsâ Aleyhisselâm’dan yardım istediği kişidir. Mûsâ Aleyhis-
selâm bu şahsı on iki yaşında iken öldürmüştür. Öldürdüğü için de hem Allah’ın 

vereceği cezadan hem de  Firavun’un uygulayacağı kısastan korkup kederlenmiş; 

“Ya Rabbi! Ben kendime zulmettim, beni bağışla!” [Kasas 28/16] diye dua ederek 

bağışlanma dilemiş, Allah da onu bu istiğfarı sebebiyle bağışlamış ve Meyden’e 

hicret ederken  Firavun’un kendisine pençelerini geçirmesinden korumuştur.

-ifadesi tıpkı geçişli sübûran, şükûran ve küfûran mas (türlü türlü) فĬًĳُÜُא [500]

darları gibi fu‘ûl vezninde mastar da olabilir, fiten ya da fitne kelimesinin cem‘i 

de olabilir; bu durumda, huczetun ve bedratun kelimelerinden hucûzun ve budû-
run kelimelerinin türeyişinde olduğu gibi, sonundaki müenneslik Tâ’sı düşmüş 

olur. Anlam, “Seni türlü fitnelerle denedik.” şeklindedir.  Sa‘îd b. Cübeyr [v. 

94/713; bu fitneleri]  İbn  Abbas’a sorunca şöyle demiştir: Bu ifade “Seni sıkıntı ar-

dına sıkıntıdan kurtardık. Mûsâ Aleyhisselâm erkek çocukların öldürüldüğü bir 

yılda doğmuştur; işte bu bir fitnedir ey İbn Cübeyr! Annesi onu denize atmıştır, 

işte bu bir fitnedir ey İbn Cübeyr!  Firavun onu öldürmeye yeltenmiştir, işte bu 

bir fitnedir ey İbn Cübeyr! Bir Mısırlıyı öldürmüş ve kendisini on yıl ücretli 

işçi olarak kiralamıştır, işte bu bir fitnedir ey İbn Cübeyr! Karanlık bir gecede 

yolunu kaybetmiş ve koyunları dağılmıştır, işte bu bir fitnedir ey İbn Cübeyr!”1

1 Rivâyetin sonunda óĻ×ä īÖא اĺ ÙĭÝĘ هñıĘ :ةïèوا ģכ ïĭĐ لĳĝĺ כאن! ( İbn  Abbas, her seferinde ‘İşte bu bir fitnedir 

ey İbn Cübeyr!’ diyordu.) ifadesi yer almaktadır. Ancak bu, çeviriye yansıtılmıştır. / ed.
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]٣٩]. ] ٤٩٧  :ÙĺŴا]  {ďَĭَāْÝُĤِ} أو   ،[٣٩  :ÙĺŴا]  {ÛُĻْĝَĤَْأ}  {ĹýِĩْÜَ {إِذْ   ĹĘ  ģĨאđĤا

اï×Ĥل   çāĺ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن   .[٣٨  :ÙĺŴا] أَوĭَĻْèَْא}  {إِذْ   īĨ  źًïÖ ĺכĳن  أن  وĳåĺز 

ĘóĈאه   ïĐא×Üو  ÛĜĳĤا  ďùÜا وإن   -  çāĺ כĩא   :ÛĥĜ ÝĨ×אïĐان؟  ęĥÝíĨאن  واÝĜĳĤאن 

 įĻĝĤ אĩÖإذ ذاك. ور įÝĻĝĤ אĬل: وأĳĝÝĘ ،اñכ Ùĭø אĬًŻĘ ÛĻĝĤ :ģäóĤכ اĤ لĳĝĺ أن -

ĹĘ ĳİ أوıĤّא وأĹĘ ÛĬ آİóìא. 

]٤٩٨ [ įĤ نĳ×ĥĉĺ ħıÝĘאدāĘ ،هó×ì ÙĘóّđÝĨ אءتä ħĺóĨ אıĩøوا įÝìوى أن أóĺ

ıĺïà ģ×ĝĺ ÙđĄóĨא، وذĤכ أįĬ כאن ïà ģ×ĝĺ źي اóĨأة، ĝĘאģİ :ÛĤ أدĤכħ؟ åĘאءت 

 Ûĝęüأ ĹÝĤا Ĺİو ،įÝĭ×Üن وĳĐóĘ īĨ įÝ×İĳÝøا ÙĻøوى أن آóĺא. وıĺïà ģ×ĝĘ ّمŶאÖ

 .ďĄاóĩĤا  įĤ  Û×ĥĈو  įĻĥĐ

]٤٩٩ [ įĥÝĜ  .ĹĥĻÐاóøŸا  įĻĥĐ  įàאĕÝøا اñĤي   Ĺĉ×ĝĤا  ÷ęĬ  Ĺİ ùًęْĬَא}   ÛَĥْÝَĜََو}

اāÝĜאص   īĨو  Ʃųا ĝĐאب   īĨ Ęًĳìא   ģÝĝĤا  Õ×ùÖ  ħّÝĔا  .Ùĭø óýĐة   ĹÝĭàا  īÖا  ĳİو

 {ĵĤِ  óْęِĔْאĘِ  ĵùِęْĬَ  ÛُĩْĥَČَ  ĵِّĬِإ {رَبّ  Ĝאل   īĻè ÖאęĕÝøאره   įĤ  Ʃųا  óęĕĘ ĳĐóĘن، 

.īĺïĨ ĵĤإ įÖ óäאİ īĻè אرهęČأ įĻĘ Õýĭĺ ن أنĳĐóĘ īĨ אهåĬ١٦]، و  :ÿāĝĤا]

כאĳ×áĤر ] ٥٠٠[ اïّđÝĩĤي،   ĹĘ ĳđĘل   ĵĥĐ ïāĨرًا  ĺכĳن  أن  ĳåĺز  {ĬًĳÝُĘُא} 

כĳåéز   ،ßĻĬÉÝĤا ÝÖאء  اïÝĐźاد  óÜك   ĵĥĐ  ،ÙĭÝĘ أو   īÝĘ  ďَĩäو واĤכĳęر،  واýĤכĳر 

 īÖا  óĻ×ä  īÖ  ïĻđø Éøل   .īÝęĤا  īĨ óĄوÖًא  ĭÝĘאك  أي  وïÖرة،  õåèة   ĹĘ وïÖور، 

 įĻĘ  ģÝĝĺ כאن  Đאم   ĹĘ  ïĤو  .ÙĭéĨ  ïđÖ  ÙĭéĨ  īĨ ĭāĥìאك  ĝĘאل:   ،Ġ Đ×אس 

 ģÝĜو  ،įĥÝĝÖ ĳĐóĘن   ħّİو  ،óé×Ĥا  ĹĘ  įĨّأ  įÝĝĤوأ  !óĻ×ä  īÖا ĺא   ÙĭÝĘ ñıĘه  اïĤĳĤان، 

وכאن   .ÙĩĥčĨ  ÙĥĻĤ  ĹĘ  įĩĭĔ  ÛĜóّęÜو  ěĺóĉĤا  ģّĄو  ،īĻĭø  óýĐ  įùęĬ  óäوأ Ļًĉ×Ĝא 

!óĻ×ä īÖא اĺ ÙĭÝĘ هñıĘ :ةïèوا ģכ ïĭĐ لĳĝĺ

٥

١٠

١٥
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[501]  Fitne, sıkıntı anlamına gelir; insana ağır gelen ve Allah’ın kullarını 

kendisi ile imtihan ettiği her şeye fitne denir. Nitekim Allah Teâlâ, “Sına-

mak için, şer ile de hayır ile de sizleri deniyoruz” [Enbiyâ 21/35] buyurmuştur.

[502]  Medyen,  Mısır’dan bir kervanın sekiz mola vererek vardığı uzaklıkta-

dır.  Vehb b. Münebbih’in şöyle dediği nakledilmiştir: “Mûsâ Aleyhisselâm  Şuayb 

Aleyhisselâm’ın yanında yirmi sekiz sene kalmıştır. Bunun içinde kızının mehri1 

de vardı ve belirledikleri iki sürenin daha uzun olanını tamamlamıştır.”

[503] [Sonra da işte, takdir edildiği şekilde buraya geldin ey Mûsâ. Yani] Senin-

le konuşmak, aynı vakitte seni peygamber kılmak Benim kaza ve takdirimde 

belirlenmiştir. Bunun için bu vakti belirlemiştim ve sen, ne geç ne erken, tam 

zamanında geldin. Bu ifadenin, “Vahyin peygamberlere verildiği zamanda gel-

din.” anlamında olduğu da söylenmiştir ki  vahiy kırk yaşında verilmektedir.2 

[504] ĹùِęْĭَĤِ  ,ifadesi (.Ben seni kendim için yetiştirmiştim) وَاÝُđْĭَĉَĀْכَ 

Allah Teâlâ’nın Mûsâ Aleyhisselâm’ı kendine yaklaştırıp ona izzet ü ikram 

etmesinin ve onunla bizzat konuşmasının temsilî bir anlatımıdır. Mûsâ’nın 

durumu burada öyle bir kişinin durumuna benzetilmiştir ki o, sahip ol-

duğu haslet ve nitelikler sayesinde bir kral tarafından ‘krala hiç kimsenin 

olamayacağı kadar yakın, hiç kimsenin nüfuz edemeyeceği kadar ona vâkıf ’ 

olmaya lâyık görülmüş, onun teveccüh ve tercihiyle has adamı olmuş; kralı 

görüp sözlerini bizzat işitme imkânına sahip biridir; kral en gizli sırlarını 

bile kendisinden başkasına güvenip verememektedir.

42. “Sen ve kardeşin mucizelerimle birlikte gidin ve Beni anmakta 
gevşeklik göstermeyin.” 

43. “ Firavun’a gidin, o gerçekten azdı!”

44. “Ve ona yumuşak söz söyleyin, belki düşünüp ders çıkarır ya da 
korkar.”

[505] el-Venyü gevşeklik gösterme ve kusur işleme anlamına gelir; [אĻĭِÜَ źَو 

ifadesi] itbâ kuralı gereği muzarilik harfinin kesresi ile ve lâ tiniyâ şeklinde 

de okunmuştur. Anlam şöyledir: Beni unutmayın, ne halde olursanız olun 

Ben hep hatırınızda olayım, beni zikretmek uçtuğunuz kanatlarınız olsun.

1 Kızını Mûsâ’ya verirken şart koştuğu 8 yıllık hizmeti kastediyor. “Bunu 10 yıla tamamlarsan o da senin 

lütfun olur” dediğinden, süreyi 10’a tamamlamıştır. / ed.

2  Tevrat, Çıkış, VII, 7’ye göre o sırada Mûsâ 80, Hârûn ise 83 yaşında imiş. (Aleyhimesselâm) / ed.
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واÙĭÝęĤ: اÙĭéĩĤ، وכĨ ģא ĵĥĐ ěýĺ اùĬŸאن وכĨ ģא ĹĥÝ×ĺ اĐ įÖ Ʃų×אده ] ٥٠١[

.[٣٥ [اĻ×ĬŶאء:   {ÙًĭَÝْĘِ  óِĻْíَĤْوَا  ِóّ ƪýĤאÖِ  ħُכĳĥُ×ْĬََو} Ĝאل   .ÙĭÝĘ

]٥٠٢ [ ïĭĐ  ß×Ĥ  įĬأ  :Õİو  īĐو  .óāĨ  īĨ  ģèاóĨ  ĹĬאĩà  ĵĥĐ  {īَĺَïْĨَ}

.īĻĥäŶا  ĵĘأو  ĵąĜو  ،įÝĭÖا  óıĨ ıĭĨא   ،Ùĭø  īĺóýĐو ĩàאĻًĬא   ÕĻđü

أכĩĥכ ] ٥٠٣[ أن  وïĜري   ĹÐאąĜ  ĹĘ  ě×ø أي   [ĵøَĳĨُ ĺَא  ïَĜَرٍ   ĵĥĐ  ÛَÑْäِ  ƪħàَ]

 óĻĔ اïĝĤر  ذĤכ   ĵĥĐ  źإ  ÛÑä ĩĘא  ĤñĤכ،   įÝĜو  ïĜ  įĭĻđÖ  ÛĜو  ĹĘو وأÑ×ĭÝøכ، 

 ĳİאء، وĻ×ĬŶا ĵĤإ įĻĘ Ĺèĳĺ אنĨõĤا īĨ ارïĝĨ ĵĥĐ :ģĻĜو .óìÉÝùĨ źم وïĝÝùĨ

.Ùĭø  īĻđÖأر رأس 

]٥٠٤ [ ÕĺóĝÝĤا  ÙĤõĭĨ  īĨ  įĤĳّì ĩĤא   ģĻáĩÜ ñİا   .{ĵùِęْĭَĤِ {واÝđĭĉĀכ 

āìאل   ďĨاĳåĤ اĳĥĩĤك   ăđÖ óĺاه   īĨ éÖאل   įĤאè  ģáĨ  .ħĻĥכÝĤوا  ħĺóכÝĤوا

 ،ŻًéĨ  ėĉĤأ  źو  ،įĻĤإ  įĭĨ  ÙĤõĭĨ أóĜب   ïèأ ĺכĳن   ŻÑĤ  Żًİأ  ،ÿÐאāìو  įĻĘ

 įĭĻđÖ  źإ  ďĩùĺ  źو  óā×ĺ  źو  ،įùęĭĤ  įāĥíÝùĺو واóàŶة،   ÙĨاóכĤאÖ  įđĭĉāĻĘ

óĻĩĄه. ĳøاء   źإ óøه  Ĩכĳĭن   ĵĥĐ  īĩÜÉĺ  źو  ،įĬوأذ

٤٢-﴿اذÕْİَْ أÛَĬَْ وَأĳìَُكَ ĺَÇÖِאĹÜِ وĻَĭِÜَ źََא ĹĘِ ذِכóِْي﴾

﴾ĵĕَĈَ įُƪĬِنَ إĳْĐَóْĘِ ĵĤَِא إ×َİَْ٤٣-﴿اذ

﴾ĵýَíْĺَ ْأَو óُ ƪכñَÝَĺَ įُ ƪĥđَĤَ אĭً ِĻّĤَ źًĳْĜَ įُĤَ źَĳĝُĘَ﴿-٤٤

اĵĬĳĤ: اĳÝęĤر واóĻāĝÝĤ. وóĜئ «ĻĭÜא» Öכóè óùف اąĩĤאرÜŹĤ ÙĐ×אع، أي ] ٥٠٥[

įÖ انóĻāÜ אèًאĭä يóا ذכñíÜא، واĩÝ×ĥĝÜ אĩáĻè óذכ ĵĥĐ אĩכĭĨ أزال źو ĹĬאĻùĭÜ ź

٥

١٠

١٥
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Böylece hem benden yardım ve teyit ister halde olun, hiç kimsenin hiçbir 

işi Beni zikretmeksizin yürütemeyeceğine inanın. Ayrıca, zikr ile ilâhi me-

sajın iletilmesi kastedilmiş de olabilir. Nitekim zikr kelimesi diğer bütün 

ibadetler için de kullanılır ki ilâhi mesajın tebliği bunların en büyüğüdür. 

Dolayısıyla, zikir kelimesi ile ifade edilmeye lâyıktır.

[506] Rivayete göre Hârûn Aleyhisselâm  Mısır’da iken Allah Teâlâ kendisi-

ne, gidip Mûsâ ile buluşmasını vahyetmiş. Hârûn Aleyhisselâm’ın O’nun gelişini 

işittiği söylenmiştir. Bunun Hârûn Aleyhisselâm’a ilham edildiği de söylenmiştir.

ĭًא] [507] ِĻّĤَ (yumuşak) kelimesi] tahfif ile leynen şeklinde de okunmuştur. Yu-

muşak söz tıpkı “Arınmaya ne dersin?! Sana Rabbine giden yolu göstereyim 

de saygılı olasın.” [Nâzi‘ât 79/18-19] ifadesi gibi sözlerdir. Zira bu sözün zahirin-

de bir soru ve danışma, görüş isteme ifadesi, büyük kurtuluşun teklif edilmesi 

söz konusudur. Bu ifadenin, “Siz ikiniz  Firavun’a, artık hiç yaşlanmayacağı 

bir gençlik, ölünceye kadar elinden alınmayacak bir hükümranlık ve ölün-

ceye kadar yeme, içme, cinsel ilişki gibi şeylerin lezzetini alabilme imkânı 

vaat edin.” anlamına geldiği de söylenmiştir. Bunun; “Onun karşısına hoş-

lanmayacağı bir yüzle çıkmayın, ona güzel ve yumuşak söz söyleyin, çünkü o 

Mûsâ’yı büyütmüştür, babalık hakkı gibi bir hakka sahiptir.” anlamına geldiği 

de söylenmiştir. Yine bu ifadenin “Ona [doğrudan ismi ile değil] künyesi ile hitap 

edin.” anlamında olduğu da söylenmiştir. Nitekim  Firavun üç künyeye sahip 

olan kimselerdendir. Bu künyeler Ebu’l- Abbas, Ebu’l-Velid ve Ebû Mirre’dir.

[508] “Belki” ifadesi Mûsâ ve Hârûn Aleyhimesselâm’a aittir, yani bu 

ümit ve isteği taşıyarak gidin, çalışmasının meyvesini alacağını, elinin boş 

kalmayacağını düşünen ve ümit eden, bu yüzden de bütün gayreti ile ça-

lışan, gücünün son noktasına kadar bu uğurda harcayan kimsenin yaptığı 

gibi işinize dört elle sarılın.  Firavun’un iman etmeyeceği malum olduğu 

halde, yine de ona gönderilmelerinin faydası,  Firavun’a karşı hüccetin ta-

mamlanması ve bahanelerinin tüketilmesidir. Nitekim Allah Teâlâ, “Biz 

onları bundan önce helâk etseydik, o zaman da mutlaka ‘Ya Rabbi! Bize bir 

peygamber gönderseydin de rezil rüsva olmadan önce Senin âyetlerine uy-

saydık olmaz mıydı?!’ diyeceklerdi.” [TāHâ 20/134] buyurmuştur. Yani belki 

düşünür, insafa gelir ve hakka boyun eğer, durumun sizin anlattığınız gibi 

olmasından ve inkârının kendisini helâke sürüklemesinden “korkar”.

45. İkisi de “Ya Rabbi! Onun bize karşı ileri gideceğinden ya da 
azgınlık edeceğinden endişe ediyoruz.” dediler.
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 ïèŶ ĵýĩÝĺ ź رĳĨŶا īĨ اóًĨَأن أ īĺïĝÝđĨ ،ĹĭĨ ïĻĺÉÝĤن واĳđĤכ اĤñÖ īĺïĩÝùĨ

 óÐאø  ĵĥĐ  ďĝĺ  óכñĤا ÍĘن   ،ÙĤאøóĤا  ēĻĥ×Ü  óכñĤאÖ  ïĺóĺ أن  وĳåĺز  ñÖכóي.   źإ

 ħøا  įĻĥĐ  ěĥĉĺ ÉÖن  óًĺïäا  Ęכאن  وأıĩčĐא،  أıِĥّäא   īĨ  ÙĤאøóĤا  ēĻĥ×Üو اđĤ×אدات، 

.óכñĤا

]٥٠٦ [ .ĵøĳĨ  ĵĝĥÝĺ أن   óāĩÖ  ĳİو İאرون   ĵĤإ  ĵèأو  ĵĤאđÜ  Ʃųا أن  روي 

ذĤכ.  ħıĤأ  :ģĻĜو  .įĥ×ĝĩÖ  ďĩø  :ģĻĜو

óĜئ «ĭĻĤא» ÖאėĻęíÝĤ. واĳĝĤل اđÜ įĤĳĜ ĳéĬ :īĻĥĤאĤَ ģİَ} ĵĤכَ إĵĤ أَن ] ٥٠٧[

õَÜَכĵƪ وَأĺَïِİَْכَ إĵĤ رÖَّכَ ĵýَíْÝَĘ} [اĭĤאزĐאت: ١٨]، Ŷنّ Čאóİه اıęÝøźאم واĳýĩĤرة، 

õĭĺع   ź وĥĨכא  ïđÖه،  óıĺم   ź ü×אÖًא  ïĐِاه   :ģĻĜو  .ħĻčđĤا اĳęĤز   īĨ  įĻĘ Ĩא  وóĐض 

 .įÜĳĨ  īĻè  ĵĤإ  çכĭĩĤوا واóýĩĤب   ħđĉĩĤا ñĤة   įĤ  ĵĝ×Ü وأن  ÖאĳĩĤت،   źإ  įĭĨ

وı×åÜ ź :ģĻĜאه ĩÖא ĺכóه، واęَĉĤא ĹĘ įĤ اĳĝĤل، ĩĤא ĵøĳĨ ÙĻÖóÜ ěè īĨ įĤ، وĩĤא 

ěè ģáĨ īĨ įĤ Û×à اĳّÖŶة. وģĻĜ: כĻĭאه وīĨ ĳİ ذوي اĤכĵĭ اŻáĤث: أĳÖ اđĤ×אس، 

وأĳÖ اïĻĤĳĤ، وأóّĨ ĳÖة. 

واĩıĤ ĹäóÝĤא، أي اذİ×א ĵĥĐ رäאÐכĩא وđĩĈכĩא، وÖאóüا اĨ óĨŶ×אóüةَ ] ٥٠٨[

 ïýÝéĺو  ،įĜĳĉÖ  ïıÝåĺ  ĳıĘ  ،įĻđø  ÕĻíĺ  źو  įĥĩĐ  óĩáĺ أن   ďĩĉĺو  ĳäóĺ  īĨ

 ďĉĜو ÙåéĤام اõĤإ īĨËĺ īĤ نÉÖ ħĥđĤا ďĨ įĻĤא إĩıĤאøوى إرïäو .įđøو ĵāĜÉÖ

 źًĳøَُر إĭَĻْĤَِא   Ûَĥْøَْأَر  źَĳْĤَ رĭَƪÖَא  ĝَĤَאĳُĤا   įِĥِ×ْĜَ  īĨِ ñَđَÖِابٍ   ħْİُאĭَْכĥَİَْأ أƪĬَא   ĳْĤََرة {وñđĩĤا

 ،ěéĥĤ אنĐذŸوا įùęĬ īĨ ÙęāƪĭĤل اñ×ĻĘ ģĨّÉÝĺو óכñÝĺ أي ،[١٣٤ :įĈ] {َכÜِאĺَآ ďَ×ِƪÝĭَĘَ

.ÙכĥıĤا ĵĤכאره إĬه إóّåĻĘ ،אنęāÜ אĩכ óĨŶن اĳכĺ أن {ĵýَíْĺَ ْأَو}

﴾ĵĕَĉْĺَ ْא أَوْ أَنĭَĻْĥَĐَ َطóُęْĺَ ْאفُ أَنíَĬَ אĭَƪĬِא إĭَƪÖَر źَאĜَ﴿-٤٥

٥

١٠

١٥

٢٠
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[509] Farata öne geçti, ileri atıldı demektir. Nitekim el-fârıt su kuyusunun 

başına gelenlerin önüne geçen, en önde gelen demektir. Ferasün furutun “diğer-

lerini geçen, öncü at” demektir. Yani “Bize hemen bir ceza vermesinden, bizi 

cezaya çarptırmasından endişe ediyoruz.” demektedirler. َطóُęْĺَ (ileri gideceğin-

den) ifadesi yufrata şeklinde de okunmuştur ki bu da, “başkasının kendisini 

aceleye sürüklemesi” anlamındaki efratahû ğayruhû ifadesinden gelir. Buna 

göre, onlar herhangi bir sebebin mesela şeytanın veya kendi zorbalığının, kib-

rinin, Rablık iddiasının, liderlik sevdasının veya Allah Teâlâ’nın haklarında 

“Kavminin ileri gelenleri dedi ki” [A‘râf 7/60], “Ve kavminin ileri gelenleri dedi 

ki” [Mü’minûn 23/33] ifadesini kullandığı  Mısır’ın ileri gelen inatçı Kıptîlerinin 

 Firavun’u kendilerini derhal cezalandırmaya sevk etmelerinden korkmuşlar-

dır. Yine bu ifade “aşırı eziyet etme” anlamındaki ifrâttan yufrita şeklinde 

de okunmuştur ki bu durumda anlam “Bizi derhal cezalandırarak ilâhi me-

sajı iletme görevimize engel olmasından ya da derhal ceza vermese bile bizi 

cezalandırma konusunda haddi aşmasından korkarız.” şeklindedir. Bu sözü, 

 Firavun’un geçmişteki kötülük ve azgınlıklarını bildikleri için söylemişlerdir. 

[510] “Ya da azgınlık edeceğinden” (Ya Rabbi) Sana karşı cüretkârlığı ve 

taş kalpli oluşu sebebiyle Senin hakkında ağza alınmayacak sözler söyleye-

ceğinden... Bu ifadenin herhangi bir kayıt altına alınmaksızın ve sembolik 

olarak dile getirilmiş olmasında, Allah hakkında yakışıksız ve büyük günah 

olacak sözleri ağza almaktan kaçınma ve edebe riayet söz konusudur.

46. Buyurdu: “Korkmayın, Çünkü Ben sizinle beraberim, işitirim 
ve görürüm!” 

47. “Gidin ona ve deyin ki: Şüphesiz, biz senin Rabbinin iki elçisiyiz, 
o halde, İsrail oğullarını bizimle gönder, onlara işkence etme. Biz sana 
Rabbinden bir mucize getirdik... Selâm olsun doğru yolu izleyenlere!” 

48. “Bize vahyolundu ki  azap, yalanlayıp sırt çevirenler üzerinedir.” 

[511] “Ben sizinle beraberim” yani sizi muhafaza ederim, size yardım 

ederim, sizinle onun arasında geçen konuşmaları ve fiilleri “işitirim ve gö-

rürüm,” size yönelik yardım ve korumamın gereği neyse onu yaparım. “İşi-

tirim ve görürüm” ifadesinin ardından “sözlerinizi ve fiillerinizi” ifadesinin 

takdir edilmesi mümkün olduğu gibi, herhangi bir takdir yapılmaması da 

mümkündür. Bu durumda sanki “Ben sizin muhafızınızım, yardımcınızım, 

görürüm, işitirim” denilmiş olur. Muhafız ve yardımcı böyle [işitir, görür] 

olunca artık muhafaza ve yardım tastamam gerçekleşir, düşmanı önemseme 

düşüncesi yok olup gider. 
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]٥٠٩ [ ě×ùĺ ،طóĘ سóĘاردة. وĳĤم اïّĝÝĺ يñĤאرط اęĤا įĭĨم، وïّĝÜو ě×ø :طóĘ

 įĈóĘأ īĨ ،«طóęĺ» ئóĜא. وıÖ אĬאدر×ĺو ÙÖĳĝđĤאÖ אĭĻĥĐ ģåđĺ אف أنíĬ أي ،ģĻíĤا

 īĨ ÖאĝđĤאب   ÙĥäאđĩĤا  ĵĥĐ  ģĨאè  įĥĩéĺ أن  ìאĘא   .ÙĥåđĤا  ĵĥĐ  įĥĩè إذا  óĻĔه، 

 īĨ أو   ،ÙøאĺóĤا  į×è  īĨ أو   ،ÙĻÖĳÖóĤאÖ  įÐאĐّواد واÝøכ×אره   įÜوó×ä  īĨ أو  ĉĻüאن، 

įĨĳĜ اć×ĝĤ اóّĩÝĩĤدīĺ اè īĺñĤכħıĭĐ ĵ ربّ اõّđĤة {Ĝَאلَ اįِĨِĳْĜَ īĨِ ُŷَĩَĤْ} [اóĐŶاف: 

٦٠]، {Ĝَאلَ اįِĨِĳْĜَ īĨِ ُŷَĩَĤْ} [اĳĭĨËĩĤن: ٣٣]. وóĜئ «óęĺط» īĨ اóĘŸاط ĹĘ اŶذÙĺ، أي 

đĨאĭÝ×Ĝא   ĹĘ  ïّéĤا åĺאوز  أو   .ÙĥäאđĩĤאÖ  ÙĤאøóĤا  ēĻĥ×Ü  īĻÖو ĭĭĻÖא  ĳéĺل  أن  íĬאف 

إن đĺ ħĤאĭÖ ،ģäאء Ĩ ĵĥĐא ĘóĐא وÖóّäא óü īĨارįÜ وĳّÝĐه 

{أَوْ أَنْ ĵĕَĉْĺَ} ÖאĹĉíÝĤ إĵĤ أن ĳĝĺل ĻĘכ Ĩא óåĤ ،Ĺĕ×ĭĺ źأĻĥĐ įÜכ ] ٥١٠[

 īĨ Öאب   :õĨóĤا  ģĻ×ø  ĵĥĐو اŻĈŸق   ĵĥĐ İכñا   įÖ اĹåĩĤء   ĹĘو  .į×ĥĜ وĳùĜة 

.ÙĩĻčđĤאÖ اĳّęÝĤه   īĐ وéÜאش  اŶدب   īùè

٤٦-﴿Ĝَאلَ íَÜَ źَאĘَא إđَĨَ ĹĭِƪĬِכĩَُא أďُĩَøَْ وَأَرَى﴾

 ïْĜَ ħْıُÖْ ِñّđَÜُ źَو ģَĻÐِاóَøِْإ ĹĭِÖَ אĭَđَĨَ ģْøِْرÉَĘَ َِכÖَّر źَĳøَُא رƪĬِإ źَĳĝُĘَ ُאهĻَÜِÉْĘَ﴿-٤٧

Żَمُ īِĨَ ĵĥَĐَ اďَ×َƪÜ اïَıُĤْى﴾ ƪùĤِכَ وَاÖَّر īْĨِ ÙٍĺَÇÖِ َאكĭَÑْäِ

 ﴾ĵƪĤĳَÜََبَ و ƪñَכ īْĨَ ĵĥَĐَ َابñَđَĤْا ƪא أَنĭَĻْĤَِإ Ĺَèِأُو ïْĜَ אƪĬِ٤٨-﴿إ

ĭĻÖכĩא ] ٥١١[ óåĺي  Ĩא  وَأَرَى}   ďُĩَøَْא، {أĩכóĀאĬو èאčĘכĩא  أي  {đَĨَכĩَُא}، 

ïّĝĺر  أن   õÐאåĘ Ĥכĩא.   ĹÜóāĬو  Ĺčęè  į×äĳĺ Ĩא   ģđĘÉĘ  ،ģđĘو ĳĜل   īĨ  įĭĻÖو

 óĀאĬو Ĥכĩא   ċĘאè أĬא   :ģĻĜ  įĬÉوכ Ĺüء،  ïّĝĺر   ź أن   õÐאäو  ،ħכĤَאđĘوأ  ħכĤَاĳĜأ

اóāĭĤة،   ÛéĀو  ċęéĤا  ħّÜ כĤñכ،   óĀאĭĤوا  ċĘאéĤا כאن  وإذا   .óā×Ĩ  ďĨאø

ÖאïđĤوّ. اĩĤ×אźة   Û×İوذ

٥

١٠

١٥
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[512]  İsrail oğulları  Firavun’un ve Kıptîlerin hükümranlığı altında idi-

ler; oğlanlarını öldürüp kadınlarını hizmetçi olarak kullandıkları gibi, ken-

dilerini de kazı, taş taşıma ve inşaat gibi ağır işlerde çalıştırıyorlar, ne kadar 

adi iş varsa bunlara yaptırıyorlardı.

[513] “Biz sana Rabbinden bir mucize getirdik.” cümlesi “Biz senin Rabbi-

nin iki elçisiyiz.” ifadesinin beyan ve tefsiri mahiyetindedir. Zira elçilik iddiası 

ancak kanıtı ile sabit olur ki bu kanıt da mucize getirmektir. Beraberlerinde 

iki mucize olduğu halde burada “bir mucize” demiş olmasının sebebi, bura-

da maksadın iddianın kanıtlarla ispatlanmasına yönelik olmasıdır. Sanki “Sana 

iddia ettiğimiz risaleti kanıtlayacak delil, burhan ve mucize getirdik.” demiştir. 

Aynı durum “Rabbinizden size apaçık bir mucize getirdim.” [A‘râf 7/105], “Doğ-

ru söyleyenlerdensen, haydi bir mucize getir.” [Şu‘arâ 26/154] ve “‘Sana aşikâr bir 

 şey getirmiş olsam da mı?!’ dedi.” [Şu‘arâ 26/30] ifadelerinde de söz konusudur.

[514] Mâna şudur: Cennetin muhafızları olan meleklerin selâmı doğru 

yolu izleyenlerin; cehennem ve  azap bekçilerinin kınaması ise yalanlayan-

ların üzerinedir! 1

49. “Ey Mûsâ! Siz ikinizin Rabbi de kim?!” dedi. 

50. Dedi ki: “Bizim Rabbimiz, her şeye yaratılışını verip sonra da 
ona doğru yolu gösterendir.”

[515] Burada iki kişiye hitap edildiği halde seslenme sadece birine, yani 

Mûsâ Aleyhisselâm’a yöneltilmiştir, çünkü nübüvvet görevi asıl onundur, Hârûn 

Aleyhisselâm ise onun veziridir, ona tâbidir. Ayrıca  Firavun’u sadece Mûsâ Aley-
hisselâm’ın muhatap alıp Hârûn Aleyhisselâm’a hitap etmemeye sevk eden  şey, 

onun çirkefliği ve fâsıklığı da olabilir. Zira kendisi Hârûn Aleyhisselâm’ın gayet 

fasih, akıcı konuştuğunu, Mûsâ Aleyhisselâm’ın ise dilinde kekemelik bulundu-

ğunu bilmektedir. Nitekim “Ben mi daha hayırlıyım, yoksa, neredeyse meramı-

nı bile anlatamayan şu zavallı mı?!” [Zuhruf 43/52] demesi de buna delâlet eder.

[516] įُĝَĥْìَ (yaratılışını) ifadesi ĵĉَĐْأ (verdi) fiilinin iki mef‘ûlünden ilki 

olup a‘tā halîkatehû kulle  şey’in… (O yarattıklarına muhtaç oldukları, da-

yanacakları her şeyi verdi.) demektir. İkinci mef‘ûlü de olabilir, yani O, 

her şeye hangi fonksiyonla ilgiliyse ona uygun düşecek şekli verdi. Sözge-

limi göze görme fiiline uygun olan şekli, kulağa işitme fiiline uygun şek-

li, aynı şekilde burun, el, ayak ve dil gibi uzuvların her birine ilgili ol-

dukları faydaya uygun düşecek şekilleri vermiş, bundan hiç şaşmamıştır. 

1 Burada, “Selâm olsun doğru yolu izleyenlere! Bize vahyolundu ki  azap, yalanlayıp sırt çevirenler üzeri-

nedir.” ayetleri açıklanmaktadır. / ed.
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]٥١٢ [ Ù×đāĤאل اĩĐŶا ėĻĥכÝÖ ħıĬĳÖñđĺ ،ć×ĝĤن واĳĐóĘ ÙכĥĨ ĹĘ ģĻÐاóøإ ĳĭÖ ÛĬכא

īĨ اóęéĤ واĭ×Ĥאء وģĝĬ اåéĤאرة، واóíùĤة ĹĘ כĹü ģء، ģÝĜ ďĨ اïĤĳĤان، واïíÝøام اùĭĤאء.

وĹİ {إƪĬِא ] ٥١٣[  ،ĵĤوŶا  ÙĥĩåĤا  īĨ  Ùĺאرä  Ùĥĩä رÖَِّכَ}   īْĨِ  ÙٍĺَÇÖِ ĭَÑْäِאكَ   ïْĜَ} 

 ĹÝĤا ıÝĭĻ×Öא   źإ  Û×áÜ  ź  ÙĤאøóĤا دĳĐى  Ŷنّ   ،óĻùęÝĤوا اĻ×Ĥאن  óåĨى  رÖَِّכَ}   źَĳøَُر

Ĺİ اĹåĩĤء ÖאÙĺŴ. إĩĬא وįĤĳĜ ïè {ÙĺÇÖ} وīáĺ ħĤ وįđĨ آÝĺאن، Ŷنّ اóĩĤاد ñİ ĹĘا 

 ĵĥĐ Ùåèאن وİóÖة وõåđĩÖ אكĭÑä ïĜ :אلĜ įĬÉכĘ ،אıĬאİó×Ö ىĳĐïĤا ÛĻ×áÜ ďĄĳĩĤا

 ÙٍĺÇÖ ِتÉْĘَ} ،[اف: ١٠٥óĐŶا] {ħُّْכÖَر īْĨِ ÙٍĭَĻّ×َÖِ ħُْכÝُÑْäِ ïْĜَ} כĤñوכ ،ÙĤאøóĤا īĨ אهĭĻĐא ادĨ

אدīَĻĜِِ} [اóđýĤاء: ١٥٤]، {أوÝُÑْäِ ĳْĤَََכَ ĵýَÖِءٍ īٍĻ×ِĨُ} [اóđýĤاء: ٣٠]. ƪāĤا īَĨِ Ûَĭُْإنْ כ

]٥١٤ [ ÙĬõì ëĻÖĳÜو ،īĺïÝıĩĤا ĵĥĐ ÙĭåĤا ÙĬõì ħİ īĺñĤا ÙכÐŻĩĤم اŻøو ïĺóĺ

.īĻÖñכĩĤا ĵĥĐ ابñđĤאر واĭĤا

﴾ĵøَĳĨُ אĺَ אĩَُכƫÖَر īْĩَĘَ َאلĜَ﴿-٤٩

٥٠-﴿Ĝَאلَ رĭَƫÖَא اñِƪĤي أĵĉَĐَْ כĹْüَ ƪģُءٍ ïَİَ ƪħàُ įُĝَĥْìَى﴾

]٥١٥ [ ĹĘ ģĀŶا įĬŶ ؛ĵøĳĨ ĳİא، وĩİïèأ ĵĤاء إïĭĤا įäوو ،īĻĭàźا ÕĈאì

اĳّ×ĭĤة، وİאرون وزóĺه وÜאįđÖ. وģĩÝéĺ أن įá×ì įĥĩéĺ ودĐאرĵĥĐ įÜ اĐïÝøאء כŻم 

ùĤ ĹĘ ÙÜאن ĵøĳĨ. وïĺل  ƫóĤאرون واİ ÙèאāĘ īĨ فóĐ אĩĤ .įĻìم أŻدون כ ĵøĳĨ

įĤĳĜ įĻĥĐ {أمَْ أĬَא ñَİَ īْĨِ óٌĻْìَا اñِƪĤى īٌĻıِĨَ ĳَİُ وĺَ źََכَאدُ īُĻ×ُِĺ} [اóìõĤف: ٥٢].

]٥١٦ [ įĻĤن إĳäאÝéĺ ءĹü ƪģכ įÝَĝĻĥì ĵĉĐأي أ ،{ĵĉَĐَْأ} ĹĤĳđęĨ أول {įُĝَĥْìَ}

 ،įÖ ÙĈĳĭĩĤا ÙđęĭĩĤا ěÖאĉĺ يñĤا įĥכüو įÜرĳĀ ءĹü ģכ ĵĉĐא، أي أĩıĻĬאà أو .įÖ نĳĝęÜóĺو

כĩא أĵĉĐ اīĻđĤ اÙÑĻıĤ اĉÜ ĹÝĤאěÖ اāÖŸאر، واŶذن اýĤכģ اñĤي ĳĺاěĘ اĩÝøźאع، وכĤñכ 

.įĭĐ אبĬ óĻĔ ،ÙđęĭĩĤا īĨ įÖ ěĥĐ אĩĤ ěÖאĉĨ אıĭĨ ïèوا ģאن כùĥĤوا ģäóĤوا ïĻĤوا ėĬŶا

٥

١٠

١٥

٢٠
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Veya her bir canlıya yaratılış ve suret itibariyle kendi benzeri olan bir eş vermiş; 

erkeğe kadını, deveye dişi deveyi, aygıra kısrağı vermiş ve bütün bunların sadece 

kendisi ile aynı şekilde yaratılmış olan hemcinsleri ile çiftleşmesini sağlamıştır.

[517] įُĝَĥْìَ (yaratılışını) ifadesi muzāfın ya da muzāfun ileyhin sıfatı ola-

rak halekahû (yarattığı) şeklinde de okunmuştur ki bu durumda ifade “Allah, 

yarattığı hiçbir şeyi ihsan ve nimetinden mahrum bırakmamıştır.” anlamında 

olur. “Sonra da ona doğru yolu gösterendir,” yani verdiğine nasıl uyum sağ-

layacağını, onu nasıl kullanacağını ve Allah’a nasıl ulaşacağını da öğretmiştir.

[518] Şu cevabın muazzamlığına bakın, ne kadar özlü, ne kadar anlam-

lı! Zihnini toplayıp düşünen, insaf nazarı ile bakan ve gerçeklerin peşinde 

koşan kimse için ne kadar açıklayıcı! 

51. “Peki, (kendilerine elçi gönderilmediği için doğru yoldan ha-
bersiz kalan) ilk çağların durumu ne olacak?!” dedi. 

52. Dedi ki: “Onların bilgisi Rabbimin katında bir kitaptadır, be-
nim Rabbim şaşırmaz, unutmaz...” 

53. O ki yeryüzünü sizin için beşik kılmış, orada sizin için yollar 
var etmiş, gökten su indirmiştir. Biz de o su ile çeşitli bitkilerden çiftler 
çıkarmışızdır. 

54. Hem siz yiyin hem de hayvanlarınızı otlatın... Vicdan sahipleri 
için bunda elbette âyetler vardır.

[519]  Firavun Mûsâ’ya geçip gitmiş çağlarda yaşayanların durumunu, bed-

baht/cehennemlik olacakların bedbahtlığını ve mesut/cennetlik olacakların 

saadetini sormuş; o ise bunun gaybı sormak demek olduğunu ve gayb ilmini 

Allah’ın tamamen kendisine mahsus kıldığını, Allah’tan başkasının gaybı bi-

lemeyeceğini söyleyerek cevap vermiş ve şöyle demiştir: Ben sadece senin gibi 

bir kulum, Allâmu’l-guyûb olan Rabbimin bildirdiğinden başkasını bilmem; 

geçmiş çağların hallerine dair bilgi Allah katında  Levh-i Mahfuz’da yazılıdır. Al-

lah’ın herhangi bir hata yapması ya da en ufak bir şeyi dahi unutması mümkün 

değildir. Bir şeyi kaybettiğin ve yerini bulamadığın azman daleltü’ş- şey’e dersin, 

benzer şekilde daleltü’t-tarîka (Yolu şaşırdım.) ve daleltü’l-menzile (Evin yolunu 

kaybettim.) ifadelerini de kullanırsın. [ ƫģąِĺَ ifadesi] “Onu kaybetti.” anlamındaki 

edallehû ifadesinden yudıllü şeklinde de okunmuştur.  İbn  Abbas’ın, “Kendisini 

inkâr edeni cezalandırmadan bırakmaz, kendisini ‘Bir’ kabul edeni ise mükâfat-

landırmadan bırakmaz.” dediği nakledilmiştir.
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 ،īĻäزو óåéِĤאن واāéĤا ģđä ßĻè ،رةĳāĤوا ěĥíĤا ĹĘ هóĻčĬ انĳĻè ģכ ĵĉĐأو أ

واóĻđ×Ĥ واĭĤאÙĜ، واģäóĤ واóĩĤأة، õĺ ħĥĘاوج ıĭĨא ÑًĻüא įùĭä óĻĔ وĨא Żì ĵĥĐ ĳİف 

 .įĝĥì

]٥١٧ [ Ʃųا  įĝĥì Ĺüء   ģכ أي   ،įĻĤإ ąĩĥĤאف  أو  ąĩĥĤאف،   ÙęĀ  «įُĝَĥَìَ» ئóĜو

 ėĻوכ  ،ĵĉĐأ ĩÖא   ěęÜóĺ  ėĻכ óĐف  أي  ïَİَى}،   ƪħُà} .įĨאđĬوإ  įÐאĉĐ  īĨ  įĥíĺ  ħĤ

.įĻĤإ ģĀĳÝĺ

]٥١٨ [ óčĬو īİñĤا ĵĝĤأ īĩĤ įĭĻÖא أĨو ،įđĩäא أĨه وóāìא أĨ ابĳåĤا اñİ ّدر Ʃųو

!ěéĥĤ א×ًĤאĈ אف وכאنāĬŸا īĻđÖ

﴾ĵĤَوŶُونِ اóُĝُĤْאلُ اÖَ אĩَĘَ َאلĜَ﴿-٥١

﴾ĵùَĭْĺَ źَو ĹِÖَّر ƫģąِĺَ ź ٍאبÝَِכ ĹĘِ ĹِÖَّر ïَĭْĐِ אıَĩُĥْĐِ َאلĜَ﴿-٥٢

ĩَאءِ  ƪùĤا īَĨِ َلõَĬَْوَأ Żً×ُøُ אıَĻĘِ ħُْכĤَ َכĥَøََا وïًıْĨَ َرْضŶَا ħُُכĤَ ģَđَäَ يñِƪĤ٥٣-﴿ا
﴾ĵƪÝüَ ٍאت×َĬَ īْĨِ אäًأَزْوَا įِÖِ אĭَäْóَìْÉَĘَ ًאءĨَ

 ﴾ĵıَƫĭĤا ĹĤِوŶُ ٍאتĺَŴ َכĤَِذ ĹĘِ ƪإِن ħُْכĨَאđَĬَْا أĳْĐَْا وَارĳĥُُ٥٤-﴿כ

]٥١٩ [ ħıĭĨ  Ĺĝü  īĨ ĝüאء   īĐو اóĝĤون،   īĨ  Żìو ïĝÜم   īĨ èאل   īĐ  įĤÉø

 ،ĳİ źإ įĩĥđĺ ź įÖ Ʃųا óàÉÝøا ïĜو ،ÕĻĕĤا īĐ الËø اñİ ّنÉÖ įÖאäÉĘ ،ïđøُ īĨ אدةđøو

وĨא أĬא إĥáĨ ï×Đ źכ ź أįĭĨ ħĥĐ إĨ źא أŻĐ įÖ ĹĬó×ìم اĳĻĕĤب، وħĥĐ أĳèال اóĝĤون 

ĨכĳÝب ïĭĐ اĹĘ Ʃų اĳĥĤح اĳęéĩĤظ، ĳåĺ źز ĵĥĐ اƩų أن ÑًĻü Ïĉíĺא أو ùĭĺאه. ĝĺאل: 

ÛĥĥĄ اĹýĤء، إذا أĨ ĹĘ įÜÉĉìכאįĤ ïÝıÜ ħĥĘ įĬ، כĤĳĝכ: ÛĥĥĄ اěĺóĉĤ واõĭĩĤل. 

 ħĝÝĭĺ ĵÝè įÖ óęכ īĨ كóÝĺ ź :אس×Đ īÖا īĐو .įđĻĄ إذا ،įĥĄأ īĨ «ģąĺ» ئóĜو

.įĺאزåĺ ĵÝè هïèو īĨ كóÝĺ źو ،įĭĨ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[520]  Firavun’un Mûsâ Aleyhisselâm ile Allah’ın her şeyi kuşatıcılığı, bil-

giye konu olan her şeyden haberdar olması konularında tartışmış ve inatlaş-

mış olması, bu yüzden de “Peki, geçip giden çağlarda yaşayanlar bu kadar 

fazla sayıda oldukları halde, senin Rabbin, bunları, bunların cüzlerini ve 

özlerini (cevherlerini) ilmiyle nasıl kuşatacak?” demiş olması da mümkün-

dür. Bu durumda Mûsâ Aleyhisselâm ona, “Ey zelil kul, ey zayıf insan! Var 

olan her şeyi Allah ilmiyle kuşatmıştır. Her  şey O’nun katında bir kitapta 

sabittir, senin hakkında caiz olan unutma ve hata O’nun hakkında caiz 

değildir.” demiş olur. Yani ey cahilce ve arsızca Rablık iddiasında bulunan 

kişi! Allah senin gibi hata etmez, senin gibi unutmaz!

[521] ģđä -kelimesinin sıfa (Rabbim) رifadesi ĹÖ (O ki kılmıştır) اñĤي 

tı olarak yahut hazfedilmiş bir mübtedanın haberi olarak merfû‘dur. Veya 

övgü ifadesi olarak mansūbdur ki bu, sözün anlamına daha uygundur.

[522] Kûfeliler اïًıْĨَ şeklinde okumuşlardır. Yani Arz’ı bir beşik gibi 

hazırlamıştır. Veya orayı beşik edinmişlerdir. Arz onlar için beşik gibi ol-

muştur; beşik bebek için hazırlanan [yumhedu] yerdir. Seleke fiili, tıpkı 

“Sizi sokan nedir bu Kavurucu’ya?” [Müddessir 74/42], “Onu sokarız.” [Şu‘arâ 

26/200] ve “Biz, onu mücrimlerın kalbine işte böyle sokarız.” [ Hicr 15/12] 

âyetlerindeki gibi kullanılmıştır. Yani sizin için orada yollar hâsıl etti, dağ-

ları, vadileri ve karaları yollarla ortaladı.

[523] “Çıkarmışızdır.” ifadesinde gaipten mütekellime geçilmiş ve mü-

tekellim sıygasının “emrine itaat edilen kişi” (Biz!) anlamı veren hali kul-

lanılmıştır. Bunun sebebi, daha önce zikrettiğimiz üzere, ifadeye çeşitlilik 

kazandırma sanatını uygulamak ve Allah Teâlâ’nın, farklı farklı varlıkların 

kendisine itaat ettiği, farklı bütün cinslerin iradesine boyun eğdiği kudret 

olduğunu, iradesinden hiçbir şeyin müstesna olamayacağını bildirmektir ki 

şu âyetlerde de iltifat sanatı söz konusudur:

• “O’dur gökten su indiren... ki Biz her şeyin bitkisini onunla çıkardık.” 
[En‘âm 6/99]

• “Görmüyor musun ki gökten suyu Allah indirmekte; Biz de onunla 
çeşitli renklerde meyveler çıkartmaktayız?” [Fâtır 35/27]

• “Gökleri ve yeri yaratan, gökten size su indiren kim? -Ki [tek bir 

ağacını bile yetiştiremeyeceğiniz] nice güzel bahçeler yetiştirmişizdir onun 
sayesinde.- [Allah’la birlikte bir başka tanrı mı?!”] [Neml 27/60] 
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]٥٢٠ [ ģכĤ  įĭĻ×Üو Ĺüء   ģכÖ  Ʃųا  ÙĈאèإ  ĹĘ  įĐאزĬ  ïĜ ĳĐóĘن  ĺכĳن  أن  وĳåĺز 

ĳĥđĨم، ÛĭđÝĘ، وĜאل: Ĩא ĳĝÜل ĳø ĹĘاėĤ اóĝĤون، وĩÜאدي כħıÜóá، وÜ×אïĐ أóĈاف 

 įÖ  ćĻéĨ  īÐכא  ģכ ÉÖنّ  äÉĘאب  وĳäاħİóİ؟   ħıÐاõäÉÖو  ħıÖ أèאط   ėĻכ  ،ħİدïĐ

ĳåĺزان  כĩא  واĻùĭĤאن،   ÉĉíĤا  įĻĥĐ ĳåĺز   źو כÝאب،   ĹĘ ïĭĐه   Û×áĨ  ĳİو  ،įĩĥĐ

ĻĥĐכ أıĺא اï×đĤ اģĻĤñĤ واóý×Ĥ اģĻÑąĤ، أي ģّąĺ ź כĩא ģąÜ أÛĬ، وĵùĭĺ ź כĩא 

.ÙèאĜĳĤوا ģıåĤאÖ ÙĻÖĳÖóĤا ĹĐïĨ אĺ ĵùĭÜ

{اñِƪĤي ģَđَäَ} ĳĘóĨع Ĥ ÙęĀـ{رĹÖ}، أو ïÝ×Ĩ ó×ìأ ñéĨوف، أو ĳāĭĨب ] ٥٢١[

ĵĥĐ اïĩĤح، وñİا čĨ īĨאįĬ وåĨאزه. 

]٥٢٢ [ ħıĤ  ĹıĘ ïıĩÝĺوıĬא  أو  ïًıĨا.  İïıĨא  أي   ،ÙĘĳכĤا  ģİأ óĜاءة  {ïًıْĨَا} 

 {óَĝَøَ  ĵĘِ  ħُْכَכĥَøَ đÜאĨَ} ĵĤא   įĤĳĜ  īĨ Ĺ×āĥĤ. {وĥَøََכَ}   ïıĩĺ Ĩא   ĳİو  ،ïıĩĤכא

[اóàïĩĤ: ٤٢]، {ĥَøَכĭَْאهُ} [اóđýĤاء: ٢٠٠]، {ĥُùْĬَכĳĥُĜُ ĵĘِ įُُبِ اīَĻĨِóِåْĩُĤْ} [اóåéĤ: ١٢]، أي 

Ĥ ģכıĻĘ ħא Żً×ø ووıĉøא īĻÖ اåĤ×אل واŶودÙĺ واó×Ĥاري.  ƪāè

{ĭَäْóَìَْÉĘَא} اċęĤ īĨ įĻĘ ģĝÝĬ اÙ×ĻĕĤ إċęĤ ĵĤ اÝĩĤכħĥ اĉĩĤאع، ĩĤא ذכóت ] ٥٢٣[

اĭäŶאس   īĐñÜو óĨŶه،   ÙęĥÝíĩĤا اĻüŶאء  ĝĭÜאد  ĉĨאع   įĬÉÖ واñĺŸان  اĭÝĘźאن   īĨ

 ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĥáĨو .įÜإراد īĐ ءĹü ďĭÝĩĺ ź ،įÝÑĻýĩĤ ÙÜאوęÝĩĤا

ĩَאءِ Ĩَאءً ĭَäْóَìَْÉĘَא Ĭَ įِÖَِ×אتَ כĵْüَ ِģُّءٍ} [اđĬŶאم: ٩٩]، ƪùĤا īَĨِ َلõَĬَى أñِّĤا ĳَİَُو}- 

أĳَĤَْاıَُĬא}  ęًĥِÝَíْĨُא  óَĩَàَاتٍ   įِÖِ ĭَäْóَìَْÉĘَא  Ĩَאءً  ĩَאءِ  ƪùĤا  īَĨِ أõَĬَلَ   َ Ʃųا  ƪأَن  óَÜَ  ħْĤََأ}-  

 ،[٢٧  :óĈאĘ]

 ěَÐِاïَèَ įِÖِ אĭَÝْ×َĬَÉĘَ ًאءĨَ ِאءĩَ ƪùĤا īَĨِ ħُْכĤَ َلõَĬَرْضَ وَأŶאوَاتِ وَاĩَùَĤא اĭَĝْĥَìَ īْ ƪĨَأ}- 

.[٦٠ :ģĩĭĤا] {ÙٍåَıْÖَ َذَات

٥

١٠

١٥
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[524] Yine bu ifadede “Bu tür bir şeye sadece biz kâdiriz ve bu, bizden başka 
hiç kimsenin kudreti dâhilinde değildir.” şeklinde bir ihtisas anlamı da bulunur.

[525] “Çiftler” yani türler. Türlerin çiftler olarak isimlendirilmesi, bun-
ları çifter çifter ve birbiri ile bitişik olmasındadır. ĵƪÝüَ kelimesi “çiftler” keli-
mesinin sıfatı olup tıpkı marîdın çoğulunun mardā gelmesi gibi şetîtin ço-
ğuludur. Kelimenin nebâtın sıfatı olması da mümkündür. Nebât ise yerden 
biten şeyler için isim olarak kullanılan bir mastardır. Aynı mânada nebt de 
kullanılır ve bu kelimenin tekili de çoğulu da aynıdır. Anlam, “Bunlar çeşit 
çeşittir; faydaları, tatları, renkleri, koku ve şekilleri birbirinden farklıdır; 
bazısı insanlara bazısı da hayvanlara faydalıdır.” şeklindedir. Demişlerdir 
ki: Allah Teâlâ’nın nimetlerinden biri de kulların rızıklarının hayvanların 
çalışması ile elde ediliyor olmasıdır ki Allah Teâlâ insanların artıklarını ve 
yiyemedikleri şeyleri hayvanların yiyeceği kılmıştır. ħُْכĨَאđĬَْا أĳْĐَْا وَارĳĥُُכ (Hem 
siz yiyin hem de hayvanlarınızı otlatın.)diyerek1 ki Bu, אĭَäْóَìَْÉĘَ (çıkarmışızdır) ifa-
desindeki zamirin halidir ve anlam şöyledir: Türlü türlü bitkileri, kendilerinden 
faydalanılmasına izin vererek, bazılarından yemenizi bazılarıyla da hayvanlarınızı 
yemlemenizi mubah kılarak çıkarmışızdır.

 55. Sizi ondan yarattık, yine oraya döndüreceğiz ve sizi bir kere daha 
oradan çıkaracağız.

[526] ‘Onların topraktan yaratılması’ ile asılları olan  Âdem Aleyhis-
selâm’ın topraktan yaratılmış olması kastedilmiştir. Söylendiğine göre melek 
gelip, insanın defnedileceği yerdeki topraktan alır ve onu nutfenin üzerine sa-
çarmış. Böylece insan hem topraktan hem nutfeden yaratılmış olurmuş. ‘On-
ların topraktan yaratılması’ ile, toprağa karışıp dağılmış olan parçalarının bir-
leştirilip telif edileceği ve canlı oldukları zamanki hallerine döndürülecekleri, 
bu şekilde mahşere çıkacakları kastedilmiştir. Bunun bir benzeri de “O gün 
ki yattıkları yerden, dikilmiş hedeflere doğru çıkarlar.” [Ma‘âric 70/43] âyetidir.

[527] Allah Teâlâ insanlara toprakla ilgili sağladığı destekleri saymıştır ki 
buna göre O öncelikle Yer’i insanlar için üzerinde hareket edecekleri bir döşek 
ve beşik kılmış, yeryüzünde diledikleri gibi gidip gelecekleri yolları onlar için 
dümdüz yaratmış, orada türlü bitkiler bitirmiş ve onların hem kendilerine rızık 
hem de hayvanlarına yem temin etmelerini sağlamıştır. Yine toprak, kendisin-
den neşet ettikleri asılları, kendisinden doğdukları anaları ve öldüklerinde vara-
cakları yerleridir. Bu sebeple,  Peygamber (s.a.), “Toprakla mesh ediniz, çünkü 

toprak sizin için çok iyilikseverdir.” buyurmuştur. [İbn Ebû Şeybe, Musannef, I, 149]

1 Müfessir, âyetteki اĳْĐَْا وَارĳĥُُכ (Hem siz yiyin hem de otlatın) ifadesinin başında bir ‘söyleme’ fiili bulundu-

ğunu belirtiyor ve bunu hal olarak takdir ediyor. / ed. 
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]٥٢٤ [.ïèرة أïĜ ÛéÜ ģìïĺ źا، وñİ ģáĨ ĵĥĐ رïĝĬ īéĬ אĬÉÖ אąًĺأ ÿĻāíÜ įĻĘو

]٥٢٥ [ ďĨ ıąđÖא   ÙĬóÝĝĨو  ÙäدوõĨ ıĬŶא  ĤñÖכ،   ÛĻĩø أĭĀאĘًא،  {أزْوَاäًא} 

ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .ĵĄóĨو  ăĺóĩכ  ،ÛĻÝü  ďĩä ŷĤزواج،   ÙęĀ  {ĵƪÝüَ}  .ăđÖ

 ïèاĳĤا įĻĘ ىĳÝøאĘ ،Û×ĭĤאÖ Ĺĩø אĩכ ÛÖאĭĤا įÖ Ĺĩø رïāĨ אت×ĭĤאت. وا×ĭĥĤ ÙęĀ

ıąđÖא   ،ģכýĤوا  ÙéÐاóĤوا واĳĥĤن   ħđĉĤوا  ďęĭĤا  ÙęĥÝíĨ  ĵÝü أıĬא   Ĺĭđĺ  ،ďĩåĤوا

 ģāéÜ אĩĬאد إ×đĤأن أرزاق ا ŻĐو õّĐ įÝĩđĬ īĨ :اĳĤאĜ .ħÐאı×ĥĤ אıąđÖאس وĭĥĤ çĥāĺ

ģĩđÖ اđĬŶאم. وģđä ïĜ اıęĥĐ Ʃųא ĩĨא è īĐ ģąęĺאħıÝä وïĝĺ źرون ĵĥĐ أכįĥ، أي 

ĜאīĻĥÐ: {כĳĥُُا وَارĳْĐَْا}، èאل īĨ اĹĘ óĻĩąĤ {ĭَäْóَìَْÉĘَא}. اĵĭđĩĤ: أĭäóìא أĭĀאف 

اĭĤ×אت آذĹĘ īĻĬ اęÝĬźאع ıÖא، īĻéĻ×Ĩ أن ÉÜכĳĥا ıąđÖא وĳęĥđÜا ıąđÖא.

٥٥-﴿ıĭْĨِא ĭَĝْĥَìَאכħُْ وıَĻĘَِא ïُĻđِĬُכħُْ وıَĭْĨَِא äُóِíْĬُכÜَ ħُْאرَةً أóَìُْى﴾

]٥٢٦ [ :ģĻĜא. وıĭĨ مŻùĤا įĻĥĐ آدم ĳİ ħıĥĀأ ěĥì رضŶا īĨ ħıĝĥíÖ أراد 

 ěĥíĻĘ ÙęĉĭĤا ĵĥĐ אİدïّ×ĻĘ įĻĘ īĘïĺ يñĤכאن اĩĤا ÙÖóÜ īĨ ñìÉĻĘ ěĥĉĭĻĤ כĥĩĤإنّ ا

 ÙĉĥÝíĩĤا ÙĜóęÝĩĤا ħİاءõäأ ėĤËĺ įĬא أıĭĨ ħıäاóìÍÖ א. وأرادđًĨ ÙęĉĭĤاب واóÝĤا īĨ

 īَĨِ ĳäُóُíْĺَنَ  {ĳْĺَمَ   ،óýéĩĤا  ĵĤإ  ħıäóíĺو أĻèאء،  כאĳĬا  כĩא   ħİّدóĺو ÖאóÝĤاب، 

اïَäَْŶْاثِ óَøِاĐًא} [اđĩĤאرج: ٤٣].

óĘاüًא ] ٥٢٧[  ħıĤ ıĥđäא   ßĻè  ،ħıĝĘاóĨ  īĨ ÖאŶرض   ěĥĐ Ĩא   ħıĻĥĐ  Ʃųا ïّĐد 

وıĨאدًا ĳĥ×ĝÝĺن ıĻĥĐא، وĳّøى ıĻĘ ħıĤא ùĨאĤכ óÝĺدّدون ıĻĘא כü ėĻאؤوا، وأıĻĘ Û×Ĭא 

أĭĀאف اĭĤ×אت اıĭĨ ĹÝĤא أĳĜاħıÜ وĘĳĥĐאت ıÖאħıĩÐ، وĹİ أħıĥĀ اñĤي ĳĐóęÜ įĭĨا، 

وأħıĨ اıĭĨ ĹÝĤא وïĤُوا، Ĺİ ħà כęאħıÜ إذا ĨאĳÜا. وĜ ħà īĨאل رĳøل اĳéùّĩÜ» :Ṡ Ʃųا 

ÖאŶرضِ، ıّĬÍĘא ÖِכóّÖ ħُْةٌ».

٥

١٠

١٥
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56. Gerçek şu ki (Mûsâ’ya verdiğimiz) bütün mucizelerimizi ona 
gösterdik, ama yalanladı, şiddetle kaçındı. 

[528] “Ona” [ Firavun’a] bunların doğruluğunu “gösterdik” bildirdik, ken-

disine bu konuda  yakin verdik. Ancak zalimliği yüzünden yalanlamıştır. Bu 

mânada Allah Teâlâ “Vicdanları bunlara yakinen inandığı halde, zulmederek 

ve büyüklük kompleksine kapılarak bunları reddettiler.” [Neml 27/14] ve “As-

lında, sen bunları göklerin ve yerin Rabbinin, gözlerinizi açacak birer gösterge 

olarak indirmiş olduğunu biliyorsun. Ey  Firavun!” [İsrâ 17/102] buyurmuştur.

[529] “Bütün mucizelerimizi” ifadesi iki şekilde açıklanabilir: İlkine göre 

 kelimesinin izafet tamlaması ile ma‘rife olması tıpkı Lâm-ı (mucizeler) آĺאت

tarif ile ma‘rife olması gibidir. Dolayısıyla, tıpkı el-âyâti küllehâ (bütün mu-

cizeleri) denilmiş gibidir. Yani ona ancak biliniyor olan mucizeler verilmiştir 

ve burada hususi olarak Mûsâ Aleyhisselâm’a verilmiş olan dokuz mucizeye, 

yani asa, el, denizin yarılması, taş, çekirge, bit, kurbağa, kan ve dağın yerinden 

sökülmesi mucizelerine işaret edilmiştir. İkincisine göre ise Mûsâ Aleyhisselâm 

 Firavun’a kendisine verilmiş olan mucizeleri göstermiş, kendisine verilmeyip 

diğer peygamberlere verilmiş olan mucizeleri ise bir bir saymıştır. Kendisi doğru 

sözlü bir peygamber olduğu için, bizzat gösterdiği ile haber verdiği arasında bir 

fark yoktur. Ancak  Firavun bunların hepsini inkâr etmiş, herhangi birini kabul 

etmekten “şiddetle kaçınmıştır.” ĵÖَبَ وَأ ƪñَכĘَ ifadesinin, “Mucizeleri yalanladı,” 

hakkı kabulden “şiddetle kaçındı!” anlamında  olduğu da söylenmiştir.

57. Ve dedi ki: “Sen, bizi sihrinle yurdumuzdan çıkarmaya mı gel-
din ey Mûsâ!?” 

[530] “Sen, bizi sihrinle yurdumuzdan çıkarmaya mı geldin!?” bu ifade-

nin derinliğinden  Firavun’un Mûsâ Aleyhisselâm’ın getirmiş olduğu şeyden 

duyduğu korku sebebiyle dizlerinin titrediği anlaşılmaktadır. Çünkü Mûsâ 

Aleyhisselâm’ın hak üzere olduğunu kesin olarak biliyordu. Üstelik hak üze-

re olan kimsenin dilese dağları dize getirebileceğini, böyle bir kimsenin asla 

yüzüstü bırakılmayacağını ve nice destekçisi olacağını, önünde sonunda 

muhakkak kendi saltanatına da sahip olacağını biliyordu. “Sihrinle…” Bu, 

bir bahane ve şaşkınlık ifadesidir. Yoksa bir sihirbazın kendisi gibi bir hü-

kümdarı sihirle alt edemeyeceğini ve ülkeden çıkaramayacağını bilmemesi, 

anlamaması nasıl mümkün olabilir ki?

58. “Biz de sana seninkine denk bir sihir göstereceğiz! Haydi bizim-
le senin aranda bir randevu belirle; senin de bizim de caymayacağımız 
eşit bir yer olsun.” 
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﴾ĵÖََبَ وَأ ƪñَכĘَ אıَ ƪĥُא כĭَÜِאĺَאهُ آĭَĺَْأَر ïْĝَĤََ٥٦-﴿و

]٥٢٨ [ įĤĳĝכ ،įĩĥčĤ بñא כĩĬא. وإıÖ אّهĭ ƪĝĺא وıÝéĀ אهĭĘóّĐ אه أوĬóāّÖ {ُאهĭَĺَْأر}

 ïْĝَĤَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜو ،[١٤ :ģĩĭĤا] {ا ƬĳĥُĐَُא وĩًĥُْČ ħْıُùُęُĬَא أıَÝْĭَĝَĻْÝَøْא وَاıَÖِ واïُéَäََو} ĵĤאđÜ

ĩَאوَاتِ وَاŶْرَْضِ āَÖَאóَÐِ} [اóøŸاء: ١٠٢].  ƪùĤا ƫرَب ƪźِءِ إźËُİَ َلõَĬَא أĨَ ÛَĩْĥِĐَ

ñıÖا ] ٥٢٩[ ñéĺى  أن  أĩİïèא  وıäאن؛  بَ}  ƪñَכĘَ {כıَƪĥُא   ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘو

 ÛĬכא أıĬא   ĹĭĐأ כıĥא،  اĺŴאت   ģĻĜ  ĳĤ ÖאŻĤم،   ėĺóđÝĤا ñèو   ĹĘאĄŸا  ėĺóđÝĤا

اĺŴאت   ďùÜ  Ĺİ  ĹÝĤا  ÙĨĳĥđĩĤا اĺŴאت   ĵĤإ واüŸאرة   ،ïıđĤا  ėĺóđÜ  źإ  ĹĉđÜ  ź

واóåĤاد،   ،óåéĤوا  ،óé×Ĥا  ěĥĘو  ،ïĻĤوا اāđĤא،  اŻùĤم:   įĻĥĐ  ĵøĳĩÖ  ÙāÝíĩĤا

 įÜאĺآ أراه   ïĜ  ĵøĳĨ ĺכĳن  أن   :ĹĬאáĤوا  .ģ×åĤا  ěÝĬو واïĤم،  واęąĤאدع،   ،ģĩĝĤوا

وïّĐد Ĩ įĻĥĐא أوóĻĔ įĻÜه īĨ اĻ×ĬŶאء īĨ آĺאħıÜ وõåđĨاħıÜ، وĀ Ĺّ×Ĭ ĳİאدق óĘ źق 

 :ģĻĜא. وıĭĨ אÑًĻü ģ×ĝĺ أن {ĵÖََوَأ} אđًĻĩä אıÖñכĘ ،įÖ ïİאýĺ אĨ īĻÖو įĭĐ ó×íĺ אĨ īĻÖ

.ěéĤل اĳ×Ĝ ĵÖאت وأĺŴب اñכĘ

﴾ĵøَĳĨُ אĺَ َكóِéْùِÖِ אĭَĄِْأَر īْĨِ אĭَäَóِíْÝُĤِ אĭَÝَÑْäَِאلَ أĜَ﴿-٥٧

]٥٣٠ [ įāÐاóĘ أن  óِéْùِÖِكَ}  أرĭَĄَِْא   īْĨِ ĭَäَóِíْÝُĤِא  {أĭَÝَÑْäَِא   įĤĳĜ  ÕĻä  īĨ ĳĥĺح 

 ،ěéĤا  ĵĥĐ  įĬأ  įĬאĝĺوإ  įĩĥđĤ اŻùĤم،   įĻĥĐ  ĵøĳĨ  įÖ äאء  ĩĨא  Ęًĳìא   ïĐóÜ  ÛĬכא

 įĬه، وأóĀאĬ ģĝĺ źل وñíĺ ź įĥáĨ אدت، وأنĝĬź אل×åĤد اĳĜ أراد ĳĤ ěéĩĤوأن ا

ĔאĥĨ ĵĥĐ į×ĤכéĨ ź įאÙĤ. وįĤĳĜ {óِéْùِÖِكَ} ģĥđÜ وóĻéÜ وإĘ źכįĻĥĐ ĵęíĺ ėĻ أن 

øאóًèا ïĝĺ źر أن óíĺج ĥĨכًא īĨ įĥáĨ أرįĄ وĥĨ ĵĥĐ į×ĥĕĺכÖ įאóéùĤ؟

 ÛَĬَْأ źََو īُéْĬَ įُęُĥِíْĬُ źَ اïًĐِĳْĨَ َכĭَĻْÖََא وĭَĭَĻْÖَ ģْđَäْאĘَ įِĥِáْĨِ óٍéْùِÖِ َכƪĭĻَÜِÉْĭَĥَĘَ﴿-٥٨

ĨَכَאĬًא ĳًøُى﴾

٥
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59. “Belirlediğimiz vakit; ziynet(lerin takıldığı bayram) günü ol-
sun; insanlar kuşluk vakti bir araya getirilecektir.” dedi. 

60. Bunun üzerine  Firavun tuzağını kurmaya başladı... Sonra belir-
lenen yere geldi. 

[531] “Haydi bizimle senin aranda bir yer ve zamanı belirle!” ifadesinde 

-ïًĐِĳْĨَ (randevu) ifadesi ya zaman ya da mekân bildirir veya mastardır. Eğer “beا

lirlediğimiz vakit, ziynet[lerin takıldığı bayram] günü olsun.” ifadesinden hareket-

le bunun zaman bildirdiğini söylersen, o takdirde hem zamanın “kendisinden 

cayılan bir  şey” olması gerekecek hem de אĬًכאĨ (yer) ifadesinin ne münasebetle 

mansup olduğunu izah etmen güçleşecektir. Randevu ifadesinin ىĳًøُ אĬًכَאĨَ (eşit 
bir yer)den hareketle mekân bildirdiğini söylersen, o takdirde de hem “cayma” 

ifadesini mekânla ilişkilendirmen zor olacaktır hem de bu ifade “Belirlediğimiz 

vakit; ziynet(lerin takıldığı bayram) günü olsun.” ifadesi ile uyumlu olmayacak-

tır.  Hasan-ı Basrî’nin okuyuşuna göre ise, kelime ne zaman ne de mekân anlamı-

na uymaktadır. Çünkü nasp ile yevme’z-zîyneti okumuştur. Bu durumda geriye 

kalan tek seçenek, ifadenin va‘d anlamında mastar olması ve başına hazfedilmiş 

bir muzāf takdir edilmesidir, buna göre anlam mekâne mev‘idin (randevu mekâ-

nı) şeklinde olur ve įęُĥِíُْĬ ź (kendisinden caymayacağımız) ifadesindeki zamir 

mev‘idin (randevu) kelimesine gider; אĬًכאĨ (yer) de bu hazfedilmiş mekâne (yer) 

ifadesinin bedeli olur.

[532] ŞayetŞayet “Belirlediğimiz vakit; bayram günü olsun’ ifadesi nasıl soruya 

uyumlu olabilmiş? Zira اïًĐِĳْĨَ kelimesi zaman anlamında olmalıdır. Oysa sorulan 

 şey zaman değil, mekândır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade lâfzan soruya uyumlu 

olmasa da mâna itibariyle uyumludur. Çünkü onların bayram günü mutlaka 

belli bir yerde toplanıyor olmaları, o gün için orada toplanmanın herkes tara-

fından biliniyor olması gerekir. Bu sebeple, zamanın zikredilmesi ile mekân da 

öğrenilmiş olmaktadır.  Hasan-ı Basrî’nin okuyuşunda ise اïًĐِĳْĨَ sadece mastardır 

ve anlam “Size verilen vaadin gerçekleşmesi bayram günüdür.” şeklindedir. Bu 

ifadenin de soruya uygunluğu mâna itibariyledir. Diğer taraftan, hazfedilmiş bir 

muzāf takdir edilmemesi de mümkündür ki bu durumda anlam, “Bizimle senin 

arada caymayacağımız bir vaat belirle!” şeklinde olur.

[533] ŞayetŞayet “אĬًכَאĨَ kelimesi ne ile mansūb olmuştur?” dersen şöy-dersen şöy-

le derim:le derim: Mastarla ya da mastarın delâlet ettiği bir fiille mansūbdur. 

“Peki, cevap buna nasıl mutabık olur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hasan-ı 

Basrî’nin okuyuşuna göre uyum açıktır, çoğunluğun okuyuşuna göre ise 
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﴾ĵéًĄُ ُאسƪĭĤا óَýَéْĺُ ْوَأَن Ùِĭَĺ ِõّĤمُ اĳْĺَ ħُْכïُĐِĳْĨَ َאلĜَ﴿-٥٩

﴾ĵÜََأ ƪħàُ ُهïَĻَْכ ďَĩَåَĘَ ُنĳْĐَóْĘِ ĵƪĤĳَÝَĘَ﴿-٦٠

]٥٣١ [ ģđåĺ أن   īĨ ïًĐِĳْĨَا}  وĭَĻْÖََכَ  ĭَĭَĻْÖَא   ģْđَäْאĘَ}  įĤĳĜ  ĹĘ  ïĐĳĩĤا  ĳĥíĺ  ź

 ħُْכïُĐِĳْĨَ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ أن   ĹĘ óًčĬا  زĨאĬًא   įÝĥđä ÍĘن  ïāĨرًا.  أو  ĨכאĬًא  أو  زĨאĬًא 

ĻĥĐכ   ģąđĺ وأن  ęًĥíĨא،  اĨõĤאن   ģđåÜ أن  ÑĻüאن؛  ĨõĤכ   ،įĤ  ěÖאĉĨ  {Ùِĭَĺ ِõّĤا ĳْĺَمُ 

أن  أąًĺא  ĨõĤכ  ĳًøُى}  {ĨَכَאĬًא   ĵĤאđÜ  įĤĳĝĤ ĨכאĬًא   įÝĥđä وإن  {ĨَכَאĬًא}،   ÕĀאĬ

وóĜاءة   .{Ùِĭَĺ ِõّĤا ĳْĺَمُ   ħُْכïُĐِĳْĨَ} įĤĳĜ  ěÖאĉĺ  ź وأن  اĩĤכאن،   ĵĥĐ اŻìŸف   ďĜĳÜ

 Ĺĝ×Ę  ،ÕāĭĤאÖ  ،«Ùِĭَĺ ِõّĤا óĜأ «ĳْĺَمَ   įĬŶ đًĻĩäא،  وزĨאĬא  ĨכאĬًא   įĤ  ÙĝÖאĉĨ  óĻĔ  īùéĤا

 ģđåĺو ،ïĐĳĨ כאنĨ وف، أيñéĨ אفąĨ رïĝĺو ،ïĐĳĤا ĵĭđĩÖ رًاïāĨ ģđåĺ أن

اñéĩĤوف. اĩĤכאن   īĨ ïÖل  و{ĨَכَאĬًא}   ïĐĳĩĥĤ  {įُęُĥِíُْĬ} ĹĘ  óĻĩąĤا

أن ] ٥٣٢[  īĨ  ïÖ  źو  {ÙĭĺõĤا ĳْĺَمُ   ħُْכïُĐِĳْĨَ}  įĤĳĜ  įĝÖאĈ  ėĻכĘ  :ÛĥĜ ÍĘن   

 ĵĭđĨ  ěÖאĉĨ  ĳİ  :ÛĥĜ اĨõĤאن؟   īĐ  ź اĩĤכאن   īĐ  ďĜوا واËùĤال  زĨאĬًא،   įĥđåÜ

 ،įĭĻđÖ Ĩכאن   ĹĘ  ÙĭĺõĤا ĳĺم  ĳđĩÝåĺا  أن   īĨ  ħıĤ  ïّÖ  ź  ħıĬŶ čًęĤא،   ěÖאĉĺ  ħĤ وإن 

óĜاءة  وأĨא  اĩĤכאن.   ħĥĐ اĨõĤאن   óכñ×Ę اĳĻĤم،  ذĤכ   ĹĘ  įĻĘ  ħıĐאĩÝäאÖ  óıÝýĨ

وĈ×אق   .ÙĭĺõĤا ĳĺم   ħכïĐو إåĬאز   :ĵĭđĩĤوا  .óĻĔ  ź ïāĨر  ıĻĘא   ïĐĳĩĤאĘ  īùéĤا

 :ĵĭđĩĤن اĳכĺوف، وñéĨ אفąĨ رïĝĺ ź ز أنĳåĺو .ĵĭđĩĤا ěĺóĈ īĨ אąًĺا أñİ

 .įęĥíĬ  ź وïًĐا  وĭĻÖכ  ĭĭĻÖא   ģđäا

ÍĘن ÕāÝĭĺ ħĻĘ :ÛĥĜ {ĨَכَאĬًא}؟ Ö :ÛĥĜאïāĩĤر، أو ïĺ ģđęÖل įĻĥĐ اïāĩĤر. ] ٥٣٣[

ÙĨאđĤاءة اóĜ ĵĥĐ אĨوأ .óİאčĘ īùéĤاءة اóĜ ĵĥĐ אĨأ :ÛĥĜ اب؟ĳåĤا įĝÖאĉĺ ėĻכĘ :ÛĥĜ نÍĘ

٥

١٠

١٥
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“Size verilen vaat, bayram günü vaadidir.” şeklinde takdir edilir.  Hasan-ı Basrî’nin 

okuyuşuna göre de ħُכïُĐِĳْĨَ (vaadiniz) ifadesinin mübteda olup vakit anlamında 

olması, ĵéًĄُ (kuşluk vakti) ifadesinin de haber olması mümkündür. Ancak ĵéًĄُ 

(kuşluk vakti) ifadesinden ma‘rife mânası (belirli bir kuşluk vakti mânası) kaste-

dilmiştir. Çünkü sözü edilen kuşluk vakti, tam da o günün kuşluk vaktidir.

[534] Ziynet gününün aşure günü olduğu söylendiği gibi Nevruz günü ol-

duğu da söylenmiştir. Bu gün, onların her yıl bayram olarak kutladıkları, pazar 

kurup süslendikleri, ziynetlerini takındıkları gündür.  įęُĥِíُْĬ ifadesi ïĐِĳْĨَ (rande-

vu) kelimesinin sıfatı olarak merfû‘ okunduğu gibi emir ifadesinin cevabı ola-

rak cezm ile (nuhlifhu) da okunmuştur. ىĳًøُ da zamme ile okunduğu gibi kesre 

ile de okunmuş, ayrıca hem tenvinli hem de tenvinsiz okunmuştur; “bizimle 

senin aranda ortak” anlamındadır. Bu görüş Mücâhid’den [v. 103/721] nakledil-

miştir. Kelime istivâ kökünden gelir, çünkü bir şeyin ortasından her iki tarafına 

yönelik mesafe eşittir, birbirinden farklı değildir. Kelimeyi tenvinsiz okuyanlar 

ise geçiş durumunu tıpkı vakıf gibi değerlendirmiş olmaktadırlar.

 ifadesi bu şekilde Yâ (insanların bir araya getirileceği) وأَنَْ óَýَéُْĺ اƪĭĤאسُ [535]

ile okunduğu gibi, “Ey  Firavun! Senin insanları bir araya getireceğin” anlamın-

da en tahşura’n-nâse şeklinde Tâ ile ve “insanları o günün bir araya getireceği” 

anlamında en yehşura’n-nâse şeklinde de okunmuştur. En yehşura’n-nâse ifade-

sinde zamir (güne değil de)  Firavun’a gidiyor da olabilir ki zamirin gaip sıygası 

ile zikredilmiş olması ya genellikle hükümdarlara bu şekilde1 hitap ediliyor ol-

masından kaynaklanmaktadır ya da ħכïĐĳĨ (randevunuz) ifadesi ile topluluğa 

hitap etmiş, yahşura (toplayacağı) ifadesi ile ise  Firavun’u kastetmiş olmasından 

kaynaklanmaktadır. En yahşura ya yevme atıf olarak cer mahallinde ya da ziynete 

atıf olarak ref‘ mahallindedir. Mûsâ Aleyhisselâm’ın onlara insanların toplandığı 

bu bayram gününü randevu zamanı olarak vermesinin sebebi, Allah’ın sözünün 

üstün gelişinin, dininin galip oluşunun, kâfirin zelil ve perişan hale gelişinin 

toplumun mâşeri kalabalığının, ileri gelenlerinin gözlerinin önünde cereyan et-

mesini; böylece hakka tâbi olmak isteyenlerin rağbetlerinin artırılmasını, bâtıl 

ehlinin ve taraftarlarının emellerinin son bulmasını, bu hadisenin meşhur bir 

hadise olarak köyde, kentte, dağda ovada, şehirlerde ve kırsalda dillere destan 

olmasını sağlamak istemesidir.

61. Mûsâ onlara dedi ki: “Yazıklar olsun size! Allah’a yalan isnat 
etmeyin, sonra bir azapla kökünüzü kurutur. İftira atan, kaybeder!..” 

1 Hükümdarlardan, “majesteleri, ekselansları, zâtıâlileri, haşmetmeâb” vs. ifadelerle, yani kendilerine hi-

tap edilmeden söz edilmesi âdettendir. Yani “majestelerinin insanları toplayacağı gün…” / ed. 
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ĺכĳن  أن   īùéĤا óĜاءة   ĵĥĐ وĳåĺز   .ÙĭĺõĤا ĳĺم   ïĐو  ħכïĐو  óĺïĝÜ  ĵĥđĘ

 įĬŶ įĻĘ؛   ėĺóđÝĤا  ÙĻĬ  ĵĥĐ ó×ìه،   {ĵéًĄُ}و  ،ÛĜĳĤا  ĵĭđĩÖ ïÝ×Ĩأ،   {ħُْכïُĐِĳْĨَ}

.įĭĻđÖ اĳĻĤم  ذĤכ   ĵéĄ

]٥٣٤ [ ĹĘ ħıĤ כאن ïĻĐ مĳĺوز، وóĻّĭĤم اĳĺراء، وĳüאĐ مĳĺ :ÙĭĺõĤم اĳĺ ĹĘ ģĻĜو

 ďĘóĤאÖ ،«įęُĥíĬ» ئóĜ .مĳĻĤכ اĤن ذĳĭĺõÝĺא وĜًĳø įĻĘ ونñíÝĺ اĳĬم כאĳĺאم، وĐ ģכ

و«ĳøِى»،  «ĳøُى»  وóĜئ   .óĨŶا ĳäاب   ĵĥĐ وÖאõåĤم   ،ïĐĳĩĥĤ  ėĀĳĤا  ĵĥĐ

 ĳİو ،ïİאåĨ īĐ .כĭĻÖא وĭĭĻÖ אęًāĭĨ :אهĭđĨن. وĳّĭĨ óĻĔא وĬًĳّĭĨو ،ħąĤوا óùכĤאÖ

 īĨو ıĻĘא.  ęÜאوت   ź  ÙĺĳÝùĨ  īĻĘóĉĤا  ĵĤإ  ćøĳĤا  īĨ  ÙĘאùĩĤا Ŷنّ  اĳÝøźاء؛   īĨ

 .ėĜĳĤى اóåĨ ģĀĳĤي اóåĺ أن įıäĳĘ نĳّĭĺ ħĤ

óĜئ «وأن óýُéÜَ اĭĤאسَ»، ÖאÝĤאء واĻĤאء. ïĺóĺ وأن ĺ óýéÜא ĳĐóĘن، وأن ] ٥٣٥[

óýُéĺَ اĳĻĤمُ. وĳåĺز أن ĺכĳن ĳĐóĘ óĻĩĄ įĻĘن ذכóه ċęĥÖ اÙ×ĻĕĤ، إĨא ĵĥĐ اđĤאدة 

 {óُýَéُْĺ}  ģđäو  {ħُْכïُĐِĳْĨَ}  įĤĳĝÖ اĳĝĤم   ÕĈאì أو  اĳĥĩĤك،  ıÖא   ÕĈאíĺ  ĹÝĤا

وإĩĬא   :ÙĭĺõĤا أو  اĳĻĤم   ĵĥĐ ęًĉĐא   ،óّåĤا أو   ďĘóĤا  {óَýَéُْĺ وģéĨ {وَأَن  ĳĐóęĤن. 

وزĳİق   ،óĘכאĤا  Û×وכ  įĭĺد وĳıČر   Ʃųا  Ùĩĥכ  ĳّĥĐ ĻĤכĳن  اĳĻĤم  ذĤכ   ħİïĐوا

اĤ×אĵĥĐ ģĈ رؤوس اıüŶאد وĹĘ اďĩåĩĤ اĕĤאصّ ĳĝÝĤى رīĨ Ù×Ĕ رĹĘ ÕĔ اÜ×אع 

 ģכ ĹĘ ħĥđĤا óĨŶכ اĤñÖ ثïéĩĤا óáכĺو ،ħıĐאĻüوأ īĻĥĉ×ĩĤا ïّè ģّכĺو ،ěéĤا

ïÖو وóąè، وďĻĩä ĹĘ ďĻýĺ أģİ اóÖĳĤ واïĩĤر.

 ïْĜََابٍ وñَđَÖِ ħُْכÝَéِùْĻُĘَ אÖًñَِכ ِ ƪųا ĵĥَĐَ واóُÝَęْÜَ ź ħُْכĥَĺَْو ĵøَĳĨُ ħْıُĤَ َאلĜَ﴿-٦١

ìَאبَ īِĨَ اóَÝَĘْى﴾

٥

١٠

١٥
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[536] “Allah’a yalan isnat etmeyin” yani O’nun âyet ve mucizelerini si-

hir olarak nitelemeyin. ħُْכÝَéِùْĻُĘَ (kökünüzü kurutur) şeklinde de okunmuş-

tur1 ki, suht Hicaz lehçesinde, ishât ise Necd ve Temim oğulları lehçesinde 

kullanılır.  Ferezdak’ın -i‘rabını doğru yapacağım derken dizlerin bağının 

çözüldüğü- şu beyti de buna örnektir:

… bir tek helâk ve harabe kaldı geriye…

62. Bunun üzerine kendi aralarında sessizce konuşarak ne yapacak-
larını tartıştılar. 

63. Ve dediler ki: “Bu ikisi, büyüleriyle sizi yurdunuzdan çıkarmak ve 
ideal yaşam tarzınızı yok etmek isteyen iki büyücüden başka bir  şey değil!” 

64. “Bu bakımdan, tuzağınızı iyi kurun; sonra da tek sıra haline 
geli(p bütün hünerinizi hep birlikte ortaya koyu)n. Bugün galip gelen 
âbat olacak!..”

[537]  İbn  Abbas’ın, “aralarında sessizce konuşmaları, ‘Mûsâ bize galip ge-

lirse ona tâbi oluruz.’ şeklindeydi” dediği nakledilmiştir.  Katâde’den [v. 117/735] 

ise “Sihirbaz ise onu yeneriz, ama (ilettikleri) semadan geliyorsa o zaman o 

galip gelecektir” dedikleri nakledilmiştir.  Vehb b. Münebbih’in ise “Mûsâ Aley-
hisselâm onlara ‘Yazıklar olsun size!..’ dediği zaman onlar ‘Bu sihirbaz sözü ola-

maz.’ demişlerdi.” dediği nakledilmiştir. Ancak ifadenin zahirinden anlaşılan 

odur ki gizlice görüş alışverişinde bulunmuşlar ve nihayetinde en zayıf görüşte 

karar kılmış ve “Bu ikisi iki büyücüdür.” demişlerdir. Dolayısıyla gizlice konuş-

maları işte bu sözü uydurup söylemek amacına matuftur. Çünkü onlar Mûsâ ve 

Hârûn Aleyhimesselâm’ın kendilerine galip geleceğinden korkmuşlar ve insanla-

rın onlara tabi olmasını engellemek için böyle demişlerdir.

[538] Ebû Amr [v. 154/771] bu ifadeyi inne hâzeyni le-sâhirâni şeklin-

de açıkça aslına uygun olarak okumuş,  İbn Kesîr [v. 120/738] ve  Hafs [v. 

180/796] in hâzâni le-sâhirâni şeklinde okumuşlardır ki bu durumda ifa-

de tıpkı in Zeydün le-muntalikun (Muhakkak Zeyd, gidicidir.) ifadesine 

benzer. Aradaki Lâm in edatının olumsuzluk anlamındaki edat değil, İn-

ne’nin hafifletilmiş hali olduğunu göstermek için kullanılmış ayırt edi-

ci Lâm’dır.  Übeyy b. Ka‘b bu ifadeyi in zâni illâ sâhirâni şeklinde,  İbn 

Mes‘ûd fethalı en ile ve Lâm olmaksızın en hâzâni sâhirâni şeklinde oku-

muştur ki bu durumda ifade ىĳåĭĤا’dan (sessizce konuşmadan) bedel olur. 
1 Genelde if‘âlden ħُْכÝَéِùْĻُĘَ şeklinde okunan kelimeyi müfessir, sülasiden fe-yeshateküm kıraatini esas al-

makta, bunun da Hicaz lehçesinin böyle oluşuna bağlamaktadır. / ed.
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óĜئ ] ٥٣٦[ óًéøا.   įÜاõåđĨو  įÜאĺآ  ĳĐïÜ  ź أي  כÖًñَِא}   ِ ƪųا  ĵĥَĐَ óُÝَęْÜَوا   źَ}

 .ħĻĩÜ  ĹĭÖو  ïåĬ  ģİأ  ÙĕĤ واéøŸאت  اåéĤאز،   ģİأ  ÙĕĤ  Ûé ƫùĤوا  ،{ħُכÝَéِùْĻُĘَ}

وĳĜ įĭĨل اóęĤزدق:

ėُĥّåَĨُ ْא أوÝًéِùْĨُ ƪźإ ...

.įÖاóĐإ ÙĺĳùÜ ĹĘ ّכĉāÜ ÕƫכóĤال اõÜ ź ÛĻÖ ĹĘ

اĳَåْƪĭĤى﴾  وا  ƫóøََوَأ  ħْıُĭَĻْÖَ  ħْİُóَĨَْأ ٦٢-﴿ĭَÝَĘَאزĳĐَُا 

٦٣-﴿ĜَאĳĤُا إِنْ ñَİَانِ ùَĤَאóَèِانِ ïَĺóِĺُانِ أَنْ äَóِíْĺُאכīْĨِ ħُْ أَرĄِْכĩَİِóِéْùِÖِ ħُْא 

 ﴾ĵĥَáْĩُĤْا  ħُُכÝِĝَĺóِĉَÖِ وİَñْĺَََ×א 

﴾ĵĥَđْÝَøْا īِĨَ َمĳْĻَĤْا çَĥَĘَْأ ïْĜََא و ƬęĀَ اĳÝُÐْا ƪħàُ ħُْכïَĻَْا כĳđُĩِäْÉَĘَ﴿-٦٤

إن ] ٥٣٧[ ÝĜאدة:   īĐو اĭđ×Üאه.   ĵøĳĨ ĭ×ĥĔא  إن   :ħİاĳåĬ إن  Đ×אس:   īÖا  īĐ

 {ħُْכĥَĺَْو} אلĜ אĩĤ Õİو īĐو .óĨأ įĥĘ אءĩùĤا īĨ وإن כאن ،į×ĥĕĭùĘ اóًèאø כאن

اĜ ÙĺŴאĳĤا: Ĩא ñİا ĳĝÖل øאóè. واčĤאóİ أýÜ ħıĬאوروا ĹĘ اóùĤ وåÜאذĳÖا أïİاب 

اĤכŻم  ñİا   ěĻęĥÜ  ĹĘ  ħİاĳåĬ  ÛĬכאĘ ùĤאóèان.  ñİان  إن  ĜאĳĤا:   ħà اĳĝĤل، 

اÜ×אĩıĐא.   īĐ ĭĥĤאس  وĉًĻ×áÜא  ĩıÝ×ĥĔא،   īĨ Ęًĳìא  وõÜوóĺه، 

]٥٣٨ [ .ÙĘĳýכĩĤا اčĤאóİة   ÙıåĤا  ĵĥĐ ùĤאóèان»،   īĺñİ «إن  óĩĐو   ĳÖأ óĜأ 

واŻĤم   .ěٌĥĉĭĩĤ  ïٌĺز إنْ  ĤĳĜכ:   ĵĥĐ ùĤאóèان»،  ñİان  «إنْ   ÿęèو  óĻáכ  īÖوا

Ĺİ اęĤאرīĻÖ ÙĜ إن اĭĤאÙĻĘ واīĨ ÙęęíĩĤ اÙĥĻĝáĤ. وóĜأ أĹّÖ «إنْ ذان إø źאóèان»، 

īĨ {اĳَåْƪĭĤى}. ïÖل  źم،   óĻĕÖو أن   çÝęÖ øאóèان»،  ñİان  «أنْ  ĳđùĨد   īÖا وóĜأ 

٥
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Yaygın kıraatin yani inne hâzâni le-sâhirâni okuyuşunun,  Belhâris b. Ka‘b 

lehçesi olduğu söylenmiştir. Bu lehçeyi kullananlar tesniye kelimeleri אāĐ 

ve ىïđø gibi son harfleri Elif olan isimler gibi değerlendirirler ve kelimenin 

mecrur ve mansūb olduğu durumlarda Elif ’i Yâ’ya dönüştürmezler. Kimi-

lerine göre in “evet” anlamındadır, sâhirâni (iki sihirbaz) ise hazfedilmiş bir 

mübtedanın haberidir, Lâm ile bir bütün olarak cümlenin başına gelmiştir. 

İfadenin takdiri, le-humâ sâhirâni (Bu ikisi elbet iki sihirbazdır.) şeklinde-

dir. Ebû İshâk [ez- Zeccâc; v.311/923] bu yorumu beğenmiştir.

[539]  Sihirbazlar kendi mezheplerini (yani gittikleri yolu) en ideal tari-
kat ve en üstün sünnet olarak isimlendirmişlerdir.1 Zaten [Mü’minûn 23/53’te 

belirtildiği üzere] “Her grup kendi elindekinden gayet memnundur!” Bu ifa-

deleriyle, en ideal yaşam tarzının sahiplerini yani İsrail oğullarını kastettik-

leri de söylenmiştir. Bu sözü Mûsâ Aleyhisselâm’ın, “İsrail oğullarını benim-

le gönder.” şeklindeki sözüne karşılık söylemişlerdir. Yine, tarikat ifadesinin 

diğer insanlara örnek olan eşraf ve önderler için kullanıldığı da söylenmiş-

tir; hum tarîkatu kavmihim (Onlar, kavimlerinin yoludur.) denilir. Aynı 

şekilde bir kişi için de “O, kavminin yoludur.” denilir.

[540] (Sülasiden) fe’cme‘û keydeküm okuyuşu, ُهïَĻَْכ ďَĩَåَĘَ (Tuzağını hazırladı.) 

ifadesince desteklenmektedir. Ayrıca, ħُْכïَĻَْا כĳđُĩِäَْÉĘَ şeklinde (if‘âlden) de okun-

muştur ki bu durumda mâna, “Tuzağınızı kararlaştırın, üzerinde ittifak edin, 

hiçbiriniz farklı bir  şey yapmasın, üzerinde ittifak edilmiş bir  şey gibi olsun.” 

şeklinde olur. Yine sihirbazların “saf halinde” gelmelerinin emredilmiş olması, 

izleyicilere daha heybetli bir görüntü arz etmelerini sağlamak içindir. Rivayete 

göre sihirbazlar yetmiş bin kişi imiş,her birinin elinde bir ip ve asa varmış ve tek 

vücut halde gelmişler.  Ebû ‘Ubeyde’nin [v. 209/824] א ƬęĀَ kelimesini tapınak olarak 

tefsir ettiği nakledilir. Zira insanlar bayram günü orada toplanırlar ve ibadetle-

rini saf tutarak yaparlar. Bu görüş, saff kelimesinin, belli bir tapınak için özel 

isim olarak kullanıldığı düşünüldüğü takdirde doğrudur. Buna göre onlara bu 

tapınağa gelmeleri emredilmiş olmaktadır. Ya da “Tapınaklardan birine gelin.” 

denilmiş olması da mümkündür. “Bugün galip gelen âbat olacak!” Bu cümle bir 

ara cümle olup “Galip gelen kazanacak!” anlamındadır.

65. Dediler ki: “Ey Mûsâ! Hünerini ilk sen mi ortaya koyarsın, yok-
sa ilk koyan biz mi olalım?” 

66. “Hayır, siz koyun.” dedi... Sihirleri yüzünden, ipleri ve değnek-
leri, kendisine gerçekten koşuyorlarmış gibi gelmeye başladı. 
1  Tarikat erbabına ve Ehl-i “ Sünnet”e tariz. / ed.
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כÕđ؛   īÖ óéĥÖث   ÙĕĤ  Ĺİ ùĤאóèان»،  İאذان   ƪإِن» اĳıýĩĤرة  اóĝĤاءة   ĹĘ  ģĻĜو

ĳĥđäا اħøź اĳéĬ ĵĭáĩĤ اĩøŶאء اĹÝĤ آİóìא أėĤ، כāđא وïđøى، İĳ×ĥĝĺ ħĥĘא 

ïÝ×Ĩأ   ó×ì و{ùĤאóèانِ}   ،ħđĬ  ĵĭđĩÖ ħıąđÖ {إِنْ}  وĜאل   .ÕāĭĤوا  óåĤا  ĹĘ ĺאء 

 ĳÖأ  įÖ  ÕåĐأ  ïĜو øאóèان.  ĩıĤא  óĺïĝÜه:   ،ÙĥĩåĤا  ĵĥĐ  Ùĥìدا واŻĤم  ñéĨوف، 

إéøאق. 

]٥٣٩ [ ħْıِĺْïَĤَ אĩَÖِ ٍبõْèِ ƫģُو{כ ،ĵĥąęĤا ÙĭùĤوا ĵĥáĩĤا ÙĝĺóĉĤا ħı×İñĨ اĳĩø

 ،ģĻÐاóøإ  ĳĭÖ  ħİو  ،ĵĥáĩĤا  ħıÝĝĺóĈ  ģİأ أرادوا   :ģĻĜو  .[٥٣ [اĳĭĨËĩĤن:  ĳèُóِĘَنَ} 

اĭĤאس  ĳäĳĤه   ħøا  ÙĝĺóĉĤا  :ģĻĜو  .{ģَĻÐِاóَøِْإ  ĵĭِÖَ ĭَđَĨَא   ģْøَِْرÉĘَ}  ĵøĳĨ ĳĝĤل 

 : وأóüاħıĘ اïĜ ħİ īĺñĤوة ĝĺ .ħİóĻĕĤאل: ħıĨĳĜ ÙĝĺóĈ ħİ. وĝĺאل ĳĥĤاïè أąĺאً

.įĨĳĜ  ÙĝĺóĈ  ĳİ

{ĳđُĩِäَْÉĘَا ] ٥٤٠[ وóĜئ  כïَĻَْهُ}.   ďَĩَåَĘ}  :įĤĳĜ ïąđĺه   ،ħُْכïَĻَْכ Ęَאĳđُĩَäْا 

 įĭĐ  ėĥíĺ  źو ĳęĥÝíÜا   ź  ĵÝè  ،įĻĥĐ đًĩåĨא  واĳĥđäه  أزĳđĨه  أي   ،{ħُْכïَĻَْכ

واĭĨ ïèכħ، כאÙĤÉùĩĤ اıĻĥĐ ďĩåĩĤא. أóĨوا ÉÖن ĳÜÉĺا ęًĀא įĬŶ أïĀ ĹĘ ÕĻİور 

اóĤاīĻÐ. وروي أħıĬ כאĳĬا īĻđ×ø أęًĤא ďĨ כģ واģ×è ħıĭĨ ïè وāĐא وïĜ أĳĥ×Ĝا 

 įĻĘ نĳđĩÝåĺ אسĭĤن اŶ ،ĵĥāĩĤאÖ ėāĤا óùĘ įĬة أïĻ×Đ ĹÖأ īĐة. وïèوا ÙĤא×Ĝإ

óĨÉĘوا   ،įĭĻđÖ  ĵĥāĩĤ ĩًĥĐא   ďĝĺ أن   įÝéĀ  įäوو  .īĻęĉāĨ  ħıÜŻĀو  ħİïĻđĤ

 {ĵĥَđْÝَøْا  īِĨَ اĳْĻَĤْمَ   çَĥَĘَْأ  ïْĜََو} اĻĥāĩĤאت.   īĨ  ĵĥāĨ اĳÝÐا  óĺاد.  أو  ĳÜÉĺه  ÉÖن 

.ÕĥĔ īĨ אزĘ ïĜو Ĺĭđĺ .اضóÝĐا

﴾ĵĝَĤَْأ īْĨَ َل ƪنَ أَوĳُכĬَ ْא أَن ƪĨِوَإ ĹَĝِĥْÜُ ْא أَن ƪĨِإ ĵøَĳĨُ אĺَ اĳĤُאĜَ﴿-٦٥

﴾ĵđَùْÜَ אıَƪĬَأ ħْİِóِéْøِ īْĨِ įِĻْĤَِإ ģُƪĻíَĺُ ħْıُƫĻāِĐَِو ħْıُĤُא×َèِ ذَاÍِĘَ اĳĝُĤَْأ ģْÖَ َאلĜَ﴿-٦٦

٥

١٠
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 edatı, devamındaki ifade ile birlikte ya gizli bir fiille mansūbdur ya أن [541]
da hazfedilmiş bir mübtedanın haberi olarak merfû‘dur. Anlamı da “İki seçe-
nekten birini seç.” veya “Durum senin koyman veya bizim koymamız şeklinde 
olacak.” şeklindedir. Sihirbazların tercihi bu şekilde Mûsâ Aleyhisselâm’a bırak-
mış olmaları ona karşı bir güzel edep, tevazu ve alçakgönüllülüktür, ayrıca ona 
kendiliklerinden insaflı davrandıklarını göstermek istemişlerdir. Sanki Allah 
Teâlâ bunu böyle yapmalarını kendilerine ilham etmiş ve Mûsâ Aleyhisselâm’a 
da hünerlerini önce onların ortaya koymasını tercih etmesini bildirmiş; böyle-
ce güzel edebe güzel edeple muamele etmesini sağlamış ve onların ellerindeki 
bütün hile ve tuzakları ortaya koymalarını, bütün güçlerini sergilemelerini iste-
miştir. Bunu yaptıklarında ise Allah Teâlâ kudretini ızhar etmiş ve hakkı bâtılın 
tepesine indirerek onun beynini yok etmiş, mucizeyi sihre üstün kılıp onu pe-
rişan etmesini sağlamıştır. Böylece bu, görenler için çok aydınlatıcı bir mucize, 
ibret almasını bilenler için ayan beyan bir ibret olmuştur. 

 .nın ansızın gerçekleşme anlamını veren edat olduğu söylenmiştir’إذا [542]
Ancak işin doğrusu şudur ki bu, vakit anlamında kullanılan, kendisini nasbe-
den bir ifadeyi ve kendisine izafe edilecek bir cümleyi gerektiren edattır. Bazı 
konumlarda hususi olarak bu edatı nasbeden unsur hususi bir fiil olur ki bu da 
ansızın gerçekleşme mânası veren fiildir. Bu cümle yeni başlayan bir cümledir, 
başka da bir  şey değildir. Dolayısıyla, Allah Teâlâ’nın ħْıُƫĻāِĐَِو ħْıُُĤא×èِ ذاÍِĘَ (bir de 
baktı ki ipleri ve değnekleri…) ifadesinin takdiri, “Mûsâ ansızın onların ip ve 
değneklerinin hareket etmeye başladığını gördüğü vakit şaşırdı.” Şeklindedir. 
Bu bir temsil olup “Ansızın değneklerini ve iplerini görünce onlar kendisine 
sanki hareket ediyorlarmış gibi geldi.” anlamındadır. ħْıُƫĻāِĐِ ifadesi ‘usiyyuhum 
şeklinde zamme ile de okunmuştur ki aslolan budur; kesre ile okunması ise itbâ 
kuralı gereğidir. [yani komşu harfin harekesine tâbi kılınmıştır.] Bunun benzeri düliyyün 

- diliyyün ve kusiyyün - kısiyyün kelimeleridir.

[543] [(‘Öyle geldi’ anlamındaki) ģُƪĻíَُĺ] “ipler ve değnekler”in zamirine isnat edile-
rek tuhayyelü şeklinde de okunmuştur. Bu durumda ĵđَùÜَ אıĬأ (hareket ediyorlar-
mış) ifadesi, tıpkı a‘cebenî Zeydün keremuhû (Zeyd, yani cömertliği hoşuma gitti.) 
ifadesi gibi bedel-i iştimal olarak bu zamirden bedel olmaktadır. Tuhayyilü (Öyle 
gelmesini sağladı.) şeklinde de okunmuştur ki bu durumda ipler ve değnekler, 
kendilerinin hareket ettiklerini hayal ettiriyor olmaktadırlar. Yine tetehayyelü anla-
mında tehayyelü (Yavaş yavaş öyle geldi.) şeklinde de okunmuştur; bunun gerek-
çesi de tuhayyelü okuyuşu ile aynıdır. Nuhayyilü (Öyle gelmesini sağladık.) şek-
linde de okunmuştur ki bu durumda iplerin ve değneklerin hareket edermiş gibi 

görünmesini sağlama fiili, imtihan maksadıyla Allah’ın yaptığı bir fiil olmaktadır.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف327

ïÝ×Ĩإ ] ٥٤١[  ó×ì  įĬÉÖ ĳĘóĨع  أو   .óĩąĨ  ģđęÖ ĳāĭĨب  إĨא  ïđÖه  Ĩא   ďĨ {أَنْ} 

 óĻĻíÝĤا وñİا  إĝĤאؤĬא.  أو  إĝĤאؤك   óĨŶا أو  اīĺóĨŶ؛   ïèأ  óÝìا ĭđĨאه:  ñéĨوف. 

 ħıÐאĉĐإ  ĵĥĐ  įĻ×ĭÜو ĭäאح،   ăęìو  įĤ  ďĄاĳÜو  ،įđĨ  īùè أدب  اĩđÝøאل   ħıĭĨ

 Ʃųا ĳĥĀات   ĵøĳĨ  ħĥĐو ذĤכ.   ħıĩıĤأ  ŻĐو  õّĐ  Ʃųا وכÉن   ،ħıùęĬأ  īĨ  ÙęāĭĤا

 ħıđĨ Ĩא  ó×ĺزوا   ĵÝè ÉÖدب،  أدب   ÙĥÖאĝĨ  īĨ  įĻĘ Ĩא   ďĨ  ،źًأو  ħıÐאĝĤإ اĻÝìאر   įĻĥĐ

 Ʃųا  óıČأ ĳĥđĘا:  ÍĘذا   ،ħİدĳıåĨو  ،ħıĜĳĈ  ĵāĜأ وïęĭÝùĺوا   ،óéùĤا  ïĺכאĨ  īĨ

 ،įÝĝéĩĘ  óéùĤا  ĵĥĐ اõåđĩĤة   ćĥøو  ،įĕĨïĘ  ģĈא×Ĥا  ĵĥĐ  ěéĤאÖ وñĜف   įĬאĉĥø

.īĺó×ÝđĩĥĤ  ÙĭĻÖ وó×Đة   ،īĺóČאĭĥĤ óĻĬة   Ùĺآ  ÛĬوכא

]٥٤٢ [ ĵĭđĩÖ ÙĭÐכאĤא إذا اıĬא أıĻĘ ěĻĝéÝĤة، واÉäאęĩĤه إذا اñİ {إِذَا} ĹĘ אلĝĺ

ÉÖن   ďĄاĳĩĤا  ăđÖ  ĹĘ  Ûāì إıĻĤא،  ąÜאف   Ùĥĩäو ıĤא  ĬאĀً×א   Ù×ĤאĉĤا  ،ÛĜĳĤا

 óĺïĝÝĘ ،óĻĔ ź ÙĻÐاïÝÖا ÙĥĩåĤة، واÉäאęĩĤا ģđĘ ĳİא وĀًĳāíĨ ŻًđĘ אı×ĀאĬ نĳכĺ

 ħıĤא×è  Ĺđø  ģĻĻíÜ  ÛĜو  ĵøĳĨ  ÉäאęĘ  {ħْıُƫĻāِĐَِو  ħْıُُĤא×َèِ {ÍِĘَذَا   ĵĤאđÜ  įĤĳĜ

 įĻĤإ  ÙĥĻíĨ  ħıĻāĐو  ħıĤא×è  įÜÉäאęĨ  ĵĥĐ  :ĵĭđĩĤوا  .ģĻáĩÜ وñİا   .ħıĻāĐو

 ،ĹّĤِود  ĹّĤُد وĳéĬه:  إÜ×אع   óùכĤאÖ  ،ģĀŶا  ĳİو  ،ħąĤאÖ  «ħıĻāĐُ» ئóĜو  .ĹđùĤا

.ĹّùِĜِو  ĹّùِĜُو

{أıَƪĬَא ] ٥٤٣[  įĤĳĜ وإïÖال   ،ĹāđĤوا اéĤ×אل   óĻĩĄ  ĵĤإ إĭøאده   ĵĥĐ  ،«ģƪĻíُÜ»

 ĵĥĐ  «ģِĻّíُÜ»و כįĨó؛   ïĺز  Ĺĭ×åĐأ כĤĳĝכ:  اĩÝüźאل،  ïÖل   óĻĩąĤا  īĨ  {ĵđَùْÜَ

 ěĺóĈ  įĝĺóĈو  ،ģĻíÝÜ  ĵĭđĩÖ  ،«ģُƪĻíَÜَ»و ıĻَđøא،   ÙĥِĻّíĨ  ĹāđĤوا اéĤ×אل  כĳن 

ģƪĻíُÜ؛ و«ĵĥĐ ،«ģِĻّíُĬ أنّ اđÜ Ʃųאĳİ ĵĤ اÙĭéĩĥĤ ģĻíĩĤ واŻÝÖźء. 
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[544] Rivayete göre sihirbazlar iplerini ve değneklerini cıvaya batırmış-

lar, üzerlerine güneş vurunca cıva hareketlenmiş, böylece sanki hareket edi-

yorlarmış gibi görünmüştür.

67. Ve içinde bir korku hissetti. 

68. “Korkma! Üstün gelecek kesinlikle sensin!” dedik.

69. “Sağ elindekini at da onların bu ustaca yaptıklarını yutuversin. 
Çünkü o sergiledikleri maharetler, bir sihirbaz numarasından ibaret. 
Sihirbaz ise ne yaparsa yapsın iflâh olmaz.” 

[545] Îcâsü’l-havf gizliden gizliye bir parça korku taşımak demektir, te-
veccüsü’s-savt da küçücük bir ses çıtırtısını duymak demektir. Korku his-

setmek insanın beşerî tabiatında vardır ki bundan neredeyse hiç kimse 

müstesna değildir. (Yalnız) Mûsâ Aleyhisselâm’ın insanların şüpheye düşme-

lerinden ve kendisine tâbi olmayacaklarından endişe ettiği de söylenmiştir. 

[546] ĵĥĐَْŶْا ÛَĬَْכَ أƪĬِإ (Üstün gelecek kesinlikle sensin!) ifadesinde Mûsâ’nın 

galip geleceği ve karşısındakileri adeta ezeceği belirtilmekte; cümle yeni bir 

ifade başlangıcı yapılarak, pekiştirme bildiren kelime (إن) kullanılarak, za-

mir tekrar edilerek, Lâm-ı tarif kullanılarak, açık bir galibiyet anlamına gelen 

‘uluvv (üstünlük) lafzı kullanılarak bu vurgu güçlendirilmektedir. 

[547] “Asanı” denmeyip, “sağ elindeki” buyrulmuş olması, asayı kü-

çümseme anlamında olabilir. Buna göre anlam, “Onların iplerinin ve 

değneklerinin çokluğuna bakma, sağ elindeki şu küçücük odun parçasını 

atıver. Çünkü o tek ve küçücük bir odun parçası olduğu halde  Allah’ın 

kudreti ile onların çok sayıda ve kocaman ip ve yılanlarını yiyip yutacaktır.” 

şeklindedir. Bu ifade asayı büyütme anlamında da olabilir ki bu durumda 

da sanki “O kocaman ve çok sayıdaki şeylere aldırma, çünkü senin elinde 

onların hepsinden daha büyük olan bir  şey var. Onlar sayıca çok olmalarına 

rağmen seninkinin yanında en az ve küçücük kalırlar. Şimdi elindekini at 

da Allah’ın izniyle onları yiyip yutsun, yok etsin.” denilmiş olur.

[548] ėĝĥÜ fiili yeni bir ifade ya da hal olarak merfû‘ şekilde telekkafu 

(bir bir yutuverecek şekilde) diye okunduğu gibi, tahfif ile telkaf (yutuver-

sin) şeklinde de okunmuştur. اĳđُĭَĀَ (o ustaca yaptıklarını) ifadesi, tıpkı ėĝَĥْÜَ 
Ĩَ [A‘râf 7/117] ifadesindeki gibi, “uydurduklarını” anlamındadır.1א ĘِÉْĺَכĳُنَ

1 ‘Gerçeği ters yüz etmek’ anlamındaki כĘأ masdarının kullanıldığı A‘râf 7/117’de, bu sihirbaz numaralarının 

bir gerçekliği olmadığını ifade ederken, ‘yaptığı işi özene bezene yapmak’ anlamındaki ďĭĀ masdarının kulla-

nıldığı bu ayette, söz konusu numaraları ne kadar sanatkârane ve ustaca icra ettiklerini ifade etmektedir. / ed. 
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óĺوى أİĳíĉĤ ħıĬא ÖאĩĥĘ ،ě×ÐõĤא ıĻĥĐ ÛÖóĄא اĩýĤ÷ اÛÖóĉĄ واõÝİت. ] ٥٤٤[

ÛĥĻíĘ ذĤכ.

﴾ĵøَĳĨُ ÙًęَĻìِ įِùِęْĬَ ĹĘِ ÷َäَْوÉَĘَ﴿-٦٧

﴾ĵĥَĐْŶَا ÛَĬَْכَ أƪĬِإ ėْíَÜَ ź אĭَĥْĜُ﴿-٦٨

 çُĥِęْĺُ źَو óٍèِאøَ ïُĻَْا כĳđُĭَĀَ אĩَƪĬِا إĳđُĭَĀَ אĨَ ėْĝَĥْÜَ َכĭِĻĩِĺَ ĹĘِ אĨَ ěِĤَْ٦٩-﴿وَأ
﴾ĵÜََأ ßُĻْèَ óُèِא ƪùĤا

É×Ĭة ] ٥٤٥[  ďĩùÜ اĳāĤت،   ÷äّĳÜ وכĤñכ   ،įĭĨ Ĺüء  إĩĄאر  اĳíĤف:  إåĺאس 

 :ģĻĜو .įĥáĨ īĨ ĳّĥíĤا īכĩĺ כאدĺ ź įĬوأ ،Ùĺóý×Ĥا Ùĥ×åĤا ď×ĉĤ כĤوכאن ذ ،įĭĨ ةóĻùĺ

ìאف أن íĺאãĤ اĭĤאس üכ ĳđ×Ýĺ ŻĘه.

]٥٤٦ [ ÙĩĥכÖو ÖאĭÑÝøźאف   ïٌĻכĳÜو وóıĜه،   įÝ×ĥĕĤ  óĺóĝÜ  įĻĘ  {ĵĥَĐَْŶا  ÛَĬَأ {إƪĬِכَ 

.ģĻąęÝĤאÖة، وóİאčĤا Ù×ĥĕĤا ĳİو ،ĳّĥđĤا ċęĥÖو ėĺóđÝĤم اŻÖو óĻĩąĤا óĺóכÝÖو ïĺïýÝĤا

ıĤא، ] ٥٤٧[ óًĻĕāÜا  ĺכĳن  أن   õÐאä āĐאك،   ģĝĺ  ħĤو ĭِĻĩِĺَכَ}   ĵĘِ {Ĩَא   įĤĳĜو

 ĹĘ اñĤي  اóåĤمِ   óĻĕāĤا اóęĤد   ïĺĳđĤا  ěĤوأ  ،ħıĻāĐو  ħıĤא×è Öכóáة  Ü×אل   ź أي 

أن   õÐאäو وıĩčĐא؛  وóĕĀه  وכıÜóáא،   įÜïèو  ĵĥĐ ıęĝĥÝĺא   Ʃųا ïĝÖرة   įĬÍĘ ĭĻĩĺכ، 

ĺכĳن ĩًĻčđÜא ıĤא، أي ñıÖ ģęÝéÜ źه اóäŶام اĤכ×óĻة اĤכóĻáة، ÍĘن ĭĻĩĺ ĹĘכ ÑًĻüא 

 Ʃųذن اÍÖ אıęĝĥÝĺ įĝĤÉĘ ،هïĭĐ رهõĬء وأĹü ģĜא أıÜóáכ ĵĥĐ هñİא، وıĥא כıĭĨ ħčĐأ

وıĝéĩĺא.

]٥٤٨ [ .ÙęĝĥÝĨ אıĝĤאل، أي أéĤا ĵĥĐ אف، أوĭÑÝøźا ĵĥĐ ďĘóĤאÖ «ėُ ƪĝĥَÜَ» ئóĜو

 ėُĝَĥْÜَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝا، כĳĥđÝĘزوّروا وا ĵĭđĩÖ אĭıİ {اĳđُĭَĀَ} .ėĻęíÝĤאÖ «ėْĝَĥْÜَ» ئóĜو

Ĩَא ĘِÉْĺَכĳُنَ} [اóĐŶاف: ١١٧].

٥

١٠

١٥

٢٠
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[549] óٍèِאøَ  ïُĻَْכ (sihirbaz numarası) ifadesi merfû‘ okunduğu gibi mansūb 

da okunmuştur. Merfû‘ okuyana göre אĨ ism-i mevsūl, mansūb okuyana göre ise 

amele engel olan (kâffe) Mâ’sıdır. İfade keydu sihrin (sihir numarası) şeklinde de 

okunmuştur ki bu durumda sihr kelimesi, sihir sahibi ya da sihirli anlamına gelir. 

Ya da sihre iyice dalıp gitmiş oldukları için sanki kendileri bizzat sihirmiş gibi ifade 

edilmiştir. Veya sihr ifadesi “numara”yı beyan etmektedir, çünkü numara, sihirle 

olabileceği gibi başka şeyle de yapılabilir. Bu tıpkı [mietü dirhemin ifadesinde] mietü 

(yüz) kelimesinin dirhem ile beyan edilmesi gibidir ki ‘ilmu fıkhin (Fıkıh ilmi) ve 

‘ilmu nahvin ( Nahiv ilmi) gibi ifadeler de böyledir. ŞayetŞayet “Neden sâhir (sihirbaz) 

kelimesi tekil olarak kullanılmış da çoğul yapılmamıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

Çünkü kastedilen, cins mânasıdır, sayı mânası değildir. Çoğul yapılsaydı, o zaman 

maksadın sayı bildirmek olduğu gibi bir yanlış anlaşılmaya sebep olabilirdi. Dik-

kat edersen, “Sihirbaz ise ne yaparsa yapsın iflâh olmaz.” ifadesinde de “Sihirbaz 

cinsi iflâh olmaz.” mânası kastedilmiştir. “Peki, neden sâhir kelimesi önce nekire, 

daha sonra ma‘rife olarak kullanılmış?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Nekire kullanılma-

sının sebebi, kendisine izafe edildiği kelimenin de nekire olmasıdır, yoksa bizzat 

kendisinin nekire olması değildir; tıpkı  el-’Accâc’ın [v. 97/716] şu ifadesindeki gibi:

Ne kadar uzun sürerse sürsün yine de

dünyevî (küçücük, basit) bir koşturma içinde

[550] Yine Ömer hadisinde geçen lâ fî emri dünyâ ve lâ fî emri âhiratin1 

ifadesinde [Ebû Dâvûd, ez-Zühd, s. 171] de bu kullanım vardır. Dolayısıyla, sâ-
hir kelimesinin nekire kullanılmasından maksat, durumun nekireliğini be-

lirtmektir. Sanki “Yaptıkları, bir sihirbaz numarasıdır.” denilmiştir. Burada 

da [şiirdeki sa‘yi dünyadan] dünyevi bir çaba, [hadisteki emri dünyâ ve emri âhiretten 

ise] dünyevi bir iş ve uhrevi bir iş kastedilmiştir.

[551] ĵÜََأ ßُĻْèَ (ne yaparsa yapsın) ifadesi tıpkı haysu suyyira (nereye gö-

türülürse götürülsün), eyyete seleke (hangi yola girerse girsin) ve eynemâ kâne 
(nerede olursa olsun) ifadeleri gibidir.

70. Bunun üzerine sihirbazlar secdeye kapanarak “Biz, Mûsâ ve 
Hârûn’un Rabbine iman ettik.” dediler. 

[552] Bu sihirbazların hali ne kadar enteresandır ya Rabbi! 

Önce inkâr ve red uğruna yere iplerini ve değneklerini koymuş-

larken, kısa bir süre sonra yere şükür ve secde için başlarını koy-

muşlardır. Her iki ortaya koyuş arasında ne muazzam bir fark var! 

1 “Sizi ne bir dünya işinde ne de bir ahiret işinde gevşek davranırken görmeyeyim!” / ed.
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ÙĤĳĀĳĨ؛ ] ٥٤٩[ Ĩא  أنّ   ĵĥđĘ  ďĘر  īĩĘ  .ÕāĭĤوا  ďĘóĤאÖ  {óٍèِאøَ  ïُĻَْכ} óĜئ 

ذوي  أو   ،óéø ذي   :ĵĭđĩÖ  ،«óéْøِ  ïĻכ» وóĜئ   .ÙĘכא أıĬא   ĵĥđĘ  ÕāĬ  īĨو

 ،ïĻכĤا  īِĻّÖ أو   .įÜاñÖو  įĭĻđÖ  óُéùĤا  ħıĬÉכ  ħİóéø  ĹĘ  ħıĥĔĳÝĤ  ħİ أو   .óéø

 ħĥĐو  ،įĝĘ  ħĥĐ وĳéĬه   .ħİرïÖ  ÙÐאĩĤا  īĻ×Ü כĩא   ،óéø  óĻĔو óًéøا  ĺכĳن   įĬŶ

اĤכŻم  ñİا   ĹĘ  ïāĝĤا Ŷنّ   :ÛĥĜ ďĩåĺ؟   ħĤو  óèאø  ïèو  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن   .ĳéĬ

إĵĭđĨ ĵĤ اź ،ÙĻùĭåĤ إĵĭđĨ ĵĤ اïđĤد، ģĻíĤ ،ďĩä ĳĥĘ أنّ اĳāĝĩĤد ĳİ اïđĤد. 

 źًأو óכĬ ħĥĘ :ÛĥĜ نÍĘ .÷ĭåĤا اñİ أي {óُèِא ƪùĤا çُĥِęُْĺ źََو} įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ

 ĹĘ ĭÜכóĻه   ģäأ  īĨ  ź اąĩĤאف،   óĻכĭÜ  ģäأ  īĨ  óכĬ إĩĬא   :ÛĥĜ àאĻĬאً؟  وóĐف 

אج: ƪåđَĤا כĳĝل   įùęĬ

Ḍ تْ  ƪïĨَ  ïْĜَ ĈَאĩَĤَא  دĻَĬُْא   Ĺđْøَ  ĹĘ

اóĩĤاد ] ٥٥٠[ آóìة“.   óĨأ  ĹĘ  źو دĻĬא   óĨأ  ĹĘ  ź”  :Ġ  óĩĐ  ßĺïè  ĹĘو

ĭÜכóĻ اóĨŶ، כģĻĜ įĬÉ: إن Ĩא ĳđĭĀا כóéø ïĻي؛ وĹđø ĹĘ دĳĻĬي، وأóٍĨ دĳĻĬيٍّ 

وأóìوي.

כאن.] ٥٥١[ وأĩĭĺא  ĥøכ،   Ùĺوأ  ،óĻø  ßĻè  :ħıĤĳĝכ  {ĵÜََأ  ßُĻْèَ}

﴾ĵøَĳĨَُאرُونَ وİَ ِّبóَÖِ אƪĭĨَا آĳĤُאĜَ اïً ƪåøُ ُةóَéَ ƪùĤا ĹَĝِĤْÉُĘَ﴿-٧٠

é×øאن اĨ Ʃųא أÕåĐ أħİóĨ؛ ïĜ أĳĝĤا è×אħıĤ وĥĤ ħıĻāĐכóę واĳéåĤد، ] ٥٥٢[

!īĺאءĝĤŸا  īĻÖ اóęĤق   ħčĐأ ĩĘא  واĳåùĤد.   óכýĥĤ  ÙĐאø  ïđÖ  ħıøرؤو أĳĝĤا   ħà

٥

١٠

١٥
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Rivayete göre cennet ve cehennemi ve halklarının aldığı karşılığı görünceye 
kadar da başlarını secdeden kaldırmamışlar.  İkrime’nin [v. 105/723], “Secde-
ye kapandıklarında Allah onlara cennette varacakları makamı secde halinde 
iken göstermiştir.” dediği nakledilir.

71. ( Firavun) dedi ki: “Ben size izin vermeden ona (yani Mûsâ’ya) 
iman ettiniz hâ?! Anladım ki oymuş size sihri öğreten büyüğünüz... El-
lerinizi, ayaklarınızı çaprazlama kestirip sizi hurma dallarına astırayım 
da! O zaman, hangimizin azabı daha çetin ve devamlıymış görürsünüz!” 

[553] “Büyüğünüz” derken,  Hazret-i Mûsâ’nın onların en sihirbazı, sa-
natlarında en üst derecede olanı olduğunu kastetmiş ya da “hocanız, mu-
alliminiz” demek istemiştir. Nitekim Mekkeliler kendilerine Kur’ân ya da 
başka bir  şey öğretmiş olan muallimlerini kastederek “Büyüğüm bana şöyle 
dedi.”, “Büyüğüm şöyle emretti.” derler.

[554] ƪنďَ ِّĉĜَُŷَĘَ (teker teker kestireyim) ifadesi fe-le-akta‘anne (keseyim) şek-
linde, ƪī×َ ِĥّĀَُŶََو (bir bir astırayım) ifadesi de ve-le-aslubenne (asayım) şeklinde tah-
fif ile okunmuştur. Çaprazlama kesme, sağ el ve sol ayağın kesilmesi demektir. 
Çünkü bu durumda, kesilen iki uzuvdan her biri diğerine ters olmaktadır, zira 
biri el diğeri ayak, biri sağ diğeri soldur. [ٍفŻì īĨ ifadesindeki] Min, başlangıç nok-
tasını ifade eder, çünkü kesme eylemi, bir uzuv diğerine uygun olarak değil, ters 
olarak başlamakta, meydana gelmektedir. Harf-i cer ve mecrurunun [yani ٍفŻì īĨ 
ifadesinin] i‘râbdaki mahalli, hal olarak mansūbluk olup “Onları çapraz olarak 
keseceğim!” anlamındadır. Kesilen uzuvlar farklı olduğu için, hilâf kelimesi ile 
nitelenmişlerdir. Yine, ģِíْƪĭĤوعِ اñُäُ ĹĘِ (hurma dalları içine) ifadesinde, dala asılan 
şeyin oraya bağlanmış hali, bir şeyin, konulduğu kabın içindeki yerleşmişliğine 
benzetilmiş ve bu sebeple fî harf-i ceri kullanılmıştır. 

[555] Allah’ın belası  Firavun, “hangimiz” derken, kendisini ve Mûsâ 
Aleyhisselâm’ı kastetmektedir. įĤ ħÝĭĨآ (Demek ona iman ettiniz ha!?) ifadesi 
de buna delâlet eder. Allah’ın kitabında îmân kelimesi, Lâm harf-i ceri ile 
kullanıldığında Allah’tan başkasına iman anlamına gelmektedir. Sözgeli-
mi īَĻĭِĨِËْĩُĥْĤِ īُĨِËُْĺَو ƩųאÖ īُĨِËُْĺ (Allah’a iman eder ve müminlere güvenir.” [Tevbe 

9/61]) âyetinde böyledir.1 

-kökü, tasdik edilmesi gereken ilkeler bağlamında Bâ ile kullanılırken, peygambere ittibâ, teslimi إĩĺאن 1

yet ve inkıyâd anlamı söz konusu olduğunda Lâm’la kullanılmaktadır. -Bâ ile kullanılmasının sebebi, 

Zemahşerî’nin de Bakara 2/3’de belirttiği gibi, imanın zımnen ikrar ve kabul mânalarını taşımasıdır; 

çünkü bir kişiye/şeye iman eden, onu zımnen kabul etmiş ve onun doğruluğunu itiraf etmiş olmak-

tadır.- Kökün Lâm ile kullanılışı, Bâ ile kullanılışından farklı olduğundan, sözgelimi אĭĤ  īĨËĩÖ  ÛĬأ  وĨא 

ifadesinde Yusuf ’un gaddar ağabeyleri, babalarına, “Sen zaten hiç bizi doğrulamazsın” demeyip, “Sen 

zaten hiç bizim sözümüzle hareket etmezsin!” demiş olmaktadırlar. Nitekim  Firavun da īِĺْóَýَ×َĤِ  īُĨِËُْĬَأ 
 ”!?ĭَĥِáْĨِ derken, “Kavimleri bizim kölemiz iken, biz bu iki kişiye nasıl inkıyat edebilirizא وĩَıُĨُĳْĜََא ĭَĤَא ĐَאïُÖِونَ
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 :ÙĨóכĐ īĐא. وıĥİاب أĳà אر ورأواĭĤوا ÙĭåĤرأو ا ĵÝè ħıøا رؤوĳđĘóĺ ħĤ ħıĬوروي أ

.ÙĭåĤا ĹĘ אıĻĤون إóĻāĺ ĹÝĤا ħıĤאزĭĨ ħİدĳåø ĹĘ Ʃųا ħİا أراïًåø واóّì אĩĤ

 óَéْ ِùّĤا  ħُُכĩَ ƪĥĐَ اñِƪĤي   ħُُכóُĻ×َِכĤَ  įُƪĬِإ  ħُْכĤَ آذَنَ  أَنْ   ģَ×ْĜَ  įُĤَ  ħْÝُĭْĨَآ ٧١-﴿Ĝَאلَ 

 ƪīĩُĥَđْÝَĤََو ģِíْƪĭĤوعِ اñُäُ ĹĘِ ħُْכƪĭ×َ ِĥّĀَŶَُفٍ وŻìِ īْĨِ ħُْכĥَäُْوَأَر ħُْכĺَïِĺَْأ ƪīđَ ِĉّĜَŷُĘَ

﴾ĵĝَÖَْא وَأÖًاñَĐَ ƫïüََא أĭَƫĺَأ

]٥٥٣ [ ،ħıÝĐאĭĀ ĹĘ Ùäدر ħİŻĐوأ ħİóéøأ įĬأ :ïĺóĺ ،ħכĩĻčđĤ {ħُُכóُĻ×َِכĤَ}

כñا،  כ×óĻي   ĹĤ وĜאل  כ×óĻي،   ĹĬóĨأ  :ħĥđĩĥĤ  ÙכĨ  ģİأ ĳĜل   īĨ  ،ħכĩĥđĩĤ أو 

ïĺóĺون ħıĩĥđĨ وأÝøאذĹĘ ħİ اóĝĤآن وĹĘ כĹü ģء.

]٥٥٤ [ ďĉĝÜ أن  Żìف:   īĨ  ďĉĝĤوا  .ėĻęíÝĤאÖ  «īّ×ĥĀْŶو»  «īّđĉĜْŷĘ» óĜئ 

 ïĺ اñİ نÉÖ óìŴا ėĤאì īĺĳąđĤا īĨ ïèوا ģنّ כŶ ،ىóùĻĤا ģäóĤوا ĵĭĩĻĤا ïĻĤا

 ÏüאĬأ وïÝ×Ĩ ďĉĝĤن اŶ ،ÙĺאĕĤاء اïÝÖź īĨאل. وĩü وذاك īĻĩĺ اñİو ،ģäوذاك ر

 ÕāĭĤا واóåĩĤور  اåĤאر   ģéĨو إĺאه.   įĜאĘو  īĨ  ź  ،ĳąđĤا  ĳąđĤا  ÙęĤאíĨ  īĨ

 ÛęāÜا  ïĝĘ ąًđÖא  ıąđÖא   ėĤאì إذا  ıĬŶא  ęĥÝíĨאت؛  ıĭđĉĜŶא  أي  اéĤאل،   ĵĥĐ

 ،įÐאĐو  ĹĘ  ĵĐĳĩĤا اĹýĤء   īכĩÝÖ اñåĤع   ĹĘ اĳĥāĩĤب   īכĩÜ  į×ü ÖאŻÝìźف. 

.{ģِíْƪĭĤوعِ اñُäُ ĵĘِ} ģĻĜ כĤñĥĘ

]٥٥٥ [ ħْÝُĭĨَآ} įĤĳĜ ģĻĤïÖ ،įĻĥĐ Ʃųات اĳĥĀ ĵøĳĨو Ʃųا įĭđĤ įùęĬ ïĺóĺ {אĭَƫĺَأ}

 ِ ƩųאÖ  īُĨِËُْĺ} ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،ĵĤאđÜ  Ʃųا  óĻĕĤ  Ʃųا כÝאب   ĹĘ اĩĺŸאن   ďĨ واŻĤم  įُĤَ؟!}. 

 .[٦١  :ÙÖĳÝĤا]  {īَĻĭِĨِËْĩُĥْĤِ  īُĨِËُْĺَو

٥

١٠

١٥
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[556] Bu ifadesiyle  Firavun, sahip olduğu kudretle ve ezici güçle övün-

müş, insanlara türlü eziyetler ederek zarar vermesiyle iftihar etmiş olmakta; 

bu arada Mûsâ Aleyhisselâm’ı da hem küçümsemekte hem de alay etmekte-

dir. Çünkü Mûsâ Aleyhisselâm hiç kimseye  azap etmiş değildir.

72. Dediler ki: “Bize gelen apaçık kanıtlara ve bizi yaratana seni asla 
tercih etmeyeceğiz. Ne hüküm vereceksen ver; sen hükmünü sadece bu 
dünya hayatında geçirirsin.”

 73. “Biz Rabbimize iman ettik. O bizim yanlışlarımızı ve bize zorla 
yaptırdığın sihri bağışlayacaktır; Allah(‘ın vereceği mükâfat da senin-
kinden) daha hayırlı ve daha kalıcıdır.” 

74. Mücrim olarak Rabbine gelen biri için öyle bir Cehennem var-
dır ki orada ne ölür ne de yaşar. 

75. İman edip salih amel işlemiş olarak O’na gelenler ise, bunların-
dır işte en üstün dereceler. 

76. Yani, altından ırmakların aktığı, temelli kalacakları Adn Cen-
netleri... Arınanların mükâfatı da budur işte...

[557] “Bizi yaratana” ifadesi “bize gelen”e ma‘tūftur ya da yemin ifa-

desidir. [אĻĬْ ƫïĤا اĻéَĤْאةَ  ñِİهِ   ĹąِĝْÜَ ifadesi] tukdā hâzihi’l-hayâtü’d-dünyâ şeklinde de 

okunmuştur. Meşhur kıraatte el-hayâte kelimesi zarf olarak mansūbdur, 

ancak bu zarf [diğer kıraatte] anlam genişlemesine uğrayarak, mef‘ûl konu-

munda kullanılmıştır. Nitekim sumtu yevme’l-cumu‘ati (Cuma günü Oruç 

tuttum.) ifadesi sīme yevmü’l-cumu‘ati (Cuma günü oruç tutuldu.) şeklinde 

de kullanılır.

demiştir, “Biz Mûsâ ve Hârûn’u tasdik etmeyiz.” değil. (Esasen Bâ’lı kullanımda da bir teslîmiyet söz 

konusudur; ancak bu ‘henüz gerçekleşmemiş’ bir teslîmiyet iradesidir. Lâmlı kullanımdaki teslîmiyetin 

ise gerçekleştiği üçüncü şahıslarca müşahede edilmektedir. Bu sebeple, kişi birisine ittibâ edecek olsa 

dahi bunu įĤ ÛĭĨآ şeklinde değil, įÖ ÛĭĨآ diye ifade eder; onun ittibâ ettiğini gören bir başkası ancak, bu 

gerçekleşmiş ittibâ’ eylemini görerek -gaib zamîriyle- įĤ īĨآ diyebilir. Nitekim  Firavun’un, Hz. Mûsâ’nın 

Rabbine iman eden sihirbazlara çıkışması, yani aynı olgu, Kur’ân’da hem Ba’lı hem de Lâm’lı olarak 

ifade edilmiştir [A‘râf 7/123; Şu‘arâ 28/49]. Çünkü “Ben size izin vermeden ona iman ettiniz hâ?!” sözü, 

Hz. Mûsâ’ya ittibâ etme iradesi göstermelerine rağmen, henüz fiilen ittibâ etmemiş durumda iken sar-

fedilmiştir.) Lâm’lı kullanımı en iyi yansıtan örnek, Şu‘arâ 26/111’deki َنĳُĤَرَْذŶْכَ اđَ×َƪÜכَ وَاĤَ īُĨِËُْĬَأ ifadesidir. 

Burada, kavminin eşrafı Nûh Aleyhisselâm’a, “Sana aşağı tabakadakiler ittibâ etmişken biz teslimiyet 

gösterebilir miyiz?!” demektedirler ki Lâm’lı kullanımın ittibâ anlamını açıkça göstermektedir. Hâsılı 

müfessir îmânın Kur’ân’da Lâm’lı kullanımının Allah dışındaki şeylerle ilgili olduğunu söylerken, izle-

me ve ittibâ etme kavramının Yüce Allah’la ilgili olduğunda düşünülemeyecek olmasına dayandırmış 

oluyor .[Geniş bilgi için bkz. Murat Sülün, İman – Amel İlişkisi, s. 56-62]
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اĭĤאس ] ٥٥٦[  ÕĺñđÜ  īĨ  ،įÖ وóĄى   įęĤأ وĨא  وóıĜه،  ÖאïÝĜاره   ÙäאęĬ  įĻĘو

Ŷن   ،įÖ اõıĤء   ďĨ  įĤ واđąÝøאف  اŻùĤم،   įĻĥĐ  ĵøĳĩĤ  ďĻĄĳÜو اñđĤاب؛  ĳĬÉÖاع 

Ĺüء.  ĹĘ  ÕĺñđÝĤا  īĨ  ćĜ  īכĺ  ħĤ  ĵøĳĨ

٧٢-﴿ĜَאĳĤُا óَàِËْĬُ īْĤَكَ Ĩَ ĵĥَĐَא äَאءĬََא īَĨِ اĭَِĻّ×َĤْאتِ وَاñِƪĤي ĬَóَĉَĘَא ĘَאĨَ ăِĜْא 

ĻَĬْא﴾ ƫïĤا اĻَéَĤْאةَ  ñِİَهِ   ĹąِĝْÜَ إĩَƪĬِא  Ĝَאضٍ   ÛَĬَْأ

 ُ ƪųوَا  óِéْ ِùّĤا  īَĨِ  įِĻْĥَĐَ أَכĭَÝَİْóَْא  وĨََא  ĉَìَאĺَאĬَא  ĭَĤَא   óَęِĕْĻَĤِ ĭِÖّóَÖِא  آƪĭĨَא  إƪĬِא   ﴿-٧٣

﴾ĵĝَÖَْوَأ  óٌĻْìَ

﴾ĵĻَéْĺَ  źََو ıَĻĘِא  ĳĩُĺَتُ   ź  ħَƪĭıَäَ  įُĤَ  ƪنÍِĘَ ĨًóِåْĨُא   įُƪÖَر Éْĺَتِ   īْĨَ  įُƪĬِ٧٤-﴿إ

رäََאتُ  ƪïĤا  ħُıُĤَ ÉُĘَوÑِĤَכَ  אéَĤِאتِ  ƪāĤا  ģَĩِĐَ  ïْĜَ ĭًĨِËْĨُא   įِÜِÉْĺَ  īْĨََ٧٥-﴿و

﴾ĵĥَđُĤْ ا

õَäَاءُ  وَذĤَِכَ  ıَĻĘِא   īَĺïِĤِאìَ ıَĬْאرُ  َŶْا ıَÝِéْÜَא   īْĨِ óِåْÜَي  ïْĐَنٍ  ٧٦-﴿ƪĭäَאتُ 

﴾ĵ ƪכõَÜَ  īْĨَ

ñİه ] ٥٥٧[  ĵąَĝُْÜ» ئóĜ  .ħùĜ أو  äَאءĬََא}،  Ĩَ} ĵĥĐא   ėĉĐ ĬَóَĉَĘَא}  {وَاñِƪĤي 

اóčĤف،   ĵĥĐ  Ù×āÝĭĨ اĳıýĩĤرة  اóĝĤاءة   ĹĘ اĻéĤאة  أن  ووııäא  اĻĬïĤא»؛  اĻéĤאةُ 

 :ÙđĩåĤا ĳĺمَ   ÛĩĀ  ĹĘ כĤĳĝכ   ،įÖ اĳđęĩĤل  óåĨى   įÐاóäÍÖ اóčĤف   ĹĘ  ďùÜאĘ

 .ÙđĩåĤا ĳĺمُ   ħĻĀ

٥

١٠
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[558] Rivayete göre sihirbazlar, yani liderleri yetmiş iki kişi imiş. İkisi 

Mısırlılardan, geri kalanları, İsrail oğullarındanmış.  Firavun bunları sihir 

öğrenmeye zorlamış imiş. Yine rivayete göre  Firavun’a “Bize Mûsâ’yı uyur-

ken göster.” demişler, o da göstermiş ve bakmışlar ki asası onu koruyor. 

Bunun üzerine, “Bu bir sihirbaz sihri değil, çünkü sihirbaz uyuduğu zaman 

sihri geçersiz hale gelir.” demişler, fakat  Firavun onları Mûsâ Aleyhisselâm’a 

karşı çıkmaya zorlamaktan vazgeçmemiştir.

[559] “Arınanların” yani günah kirlerinden temizlenenlerin.  İbn  Ab-

bas’ın “Lâ ilâhe illâllāh (Allah’dan başka tanrı yok) diyenlerin” şeklinde tef-

sir ettiği nakledilmiştir.

[560] Bu üç âyetteki [74-76] ifadelerin, sihirbazların sözlerinin aktarıl-

ması olduğu da, aktarım değil doğrudan Allah Teâlâ’nın ifadeleri olduğu 

da söylenmiştir.

77. Gerçek şu ki Mûsâ’ya, “Yetişirler diye korkmadan, endişe etme-
den Benim kullarımı geceleyin yola çıkar ve denizde onlara kuru bir 
yol aç...” diye vahyettik. 

78.  Firavun da ordusuyla onları takip etti... Fakat denizde, onları ne 
kapladıysa kaplayıverdi! 

79.  Firavun, kavmini saptırmış; onları doğru yola iletememişti... 

[561] “Onlara bir yol aç” buradaki ْبóِĄْאĘَ kelimesi fe’c‘al (kıl / aç) anla-

mında olup, darabe le-hû fî mâlihî sehmen (Malından ona bir pay verdi.) dara-
be’l-lebine (Kerpici yaptı.) ifadeleri gibidir. el-Yebes (kuru) kelimesi sıfat olarak 

kullanılmış mastardır, nitekim bu kelime yebese - yübsen ve yebese - yebesen şek-

linde kullanılır ki tıpkı el-’udmu ve el-’ademu kelimeleri gibidir. Dolayısıyla, 

müennes kelimenin de sıfatı olarak kullanılır. Sözgelimi süt vermez olunca 

şâtünâ yebesün (Koyunumuz kurudur.), nâkatünâ yebesün (Devemiz kurudur.) 

denilir. Kelime yebsen ve yâbisen şeklinde de okunmuştur ki bu durumda el-
yebs ya el-yebes kelimesinin hafifletilmiş halidir ya da fe‘lin vezninde sıfattır. 

Veya sahib ve sahb kelimeleri gibi yâbis kelimesinin çoğulu olup, tekit maksa-

dıyla tekil kelimenin sıfatı olarak kullanılmıştır. Nitekim şairin;

ve bağırsaklar ki açlıktan kıvranırlar

ifadesinde de bu kullanım vardır. Zira şair aşırı açlığından dolayı çoğul ke-

lime kulanmış, sanki aç bir topluluk varmış gibi ifade etmiştir. 
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]٥٥٨ [ īĨ اĭàźאن  وīĻđ×ø؛   īĻĭàا כאĳĬا   - ħıøرؤو  Ĺĭđĺ اóéùĤة -  أن  وروي 

وروي   .óéùĤا  ħĥّđÜ  ĵĥĐ  ħıİóأכ ĳĐóĘن  وכאن   ،ģĻÐاóøإ  ĹĭÖ  īĨ  óÐאùĤوا  ،ć×ĝĤا

أĜ ħıĬאĳĤا ĳĐóęĤن: أرĬא Ĭ ĵøĳĨאĩًÐא، ïäĳĘ ،ģđęĘوه āĐ įøóéÜאه، ĝĘאĳĤا: Ĩא ñİا 

óéùÖ اùĤאóè؛ Ŷن اùĤאóè إذا Ĭאم óéø ģĉÖه، ĵÖÉĘ إź أن đĺאرĳĄه.

]٥٥٩ [ . Ʃųا źإ įĤإ ź אلĜ :אس×Đ īÖا īĐب. وĳĬñĤאس اĬأد īĨ óıĉÜ {ĵƪכõَÜَ}

]٥٦٠ [ ź  ، Ʃųا  īĨ  ó×ì  :ģĻĜو  .ħıĤĳĜ  Ùĺכאè  Ĺİ اŻáĤث:  اĺŴאت  ñİه   ĹĘ  ģĻĜ

.ÙĺכאéĤا įäو ĵĥĐ

 óِéْ×َĤْا ĹĘِ אĝًĺóِĈَ ħْıُĤَ ْبóِĄْאĘَ אدِي×َđِÖِ óِøَْأَنْ أ ĵøَĳĨُ ĵĤَِא إĭَĻْèَْأَو ïْĝَĤََ٧٧-﴿و

﴾ĵýَíْÜَ źََאفُ دَرَכًא وíَÜَ źَ אùً×َĺَ

﴾ħْıُĻَýِĔَ אĨَ ِħّĻَĤْا īَĨِ ħْıُĻَýِĕَĘَ ِدِهĳĭُåُÖِ ُنĳْĐَóْĘِ ħْıُđَ×َÜْÉَĘَ﴿-٨٧

٧٩-﴿وَأĳْĐَóْĘِ ƪģĄََنُ įُĨَĳْĜَ وĨََא ïَİَى﴾

]٥٦١ [ įĤאĨ  ĹĘ  įĤ óĄب   :ħıĤĳĜ  īĨ  ،ħıĤ  ģđäאĘ ĝًĺóِĈَא}   ħْıُĤَ {ĘَאóِĄْبْ 

وùً×َĺَא  ùً×ُْĺא   ÷×ĺ ĝĺאل:   .įÖ  ėĀو ïāĨر   :÷×ĻĤا  .įĥĩĐ  :ī×ĥĤا وóĄب  ĩıøא. 

وĬאĭÝĜא   :،÷×ĺ üאĭÜא   :ģĻĝĘ  ßĬËĩĤا  įÖ  ėĀو  ħà  īĨو واïđĤم.  اïđĤم  وĩİĳéĬא: 

ĺ×÷: إذا ıĭ×Ĥ ėäא. وóĜئ «ùً×ĺَא» و«ĺאùًÖא»، وĳĥíĺ ź اīĨ ÷×ĻĤ أن ĺכĳن ęًęíĨא 

 įÖ  ėĀو  ،ÕéĀو  Õèאāכ  ،÷Öאĺ  ďĩä أو   .ģٍđĘ  ĵĥĐ  ÙęĀ أو   .÷×ĻĤا  īĐ

:įĤĳĝכ ÉÜכïًĻا،   ïèاĳĤا

 Ḍ ...אĐًאĻäِ ĵđًĨَِو ...

óęĤ įĥđäط įĐĳä כĩåאĻä ÙĐאع 

٥

١٠

١٥
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 ;íÜ źَ (korkmadan) ifadesi “vur / aç” ifadesindeki zamirin halidirאف [562]

lâ tehaf (korkma) şeklinde cevap ifadesi olarak da okunmuştur.  Ebû Hayve 

[v. 203/818] deraken kelimesini sükûn ile derken şeklinde okumuştur. Derk ve 

derek kelimeleri idrâk (yakalama, ele geçirme) anlamında isimdirler, yani “Fi-

ravun ve ordusu seni yakalayamayacak; sana yetişemeyecektir.” demektir. Lâ 
tehaf (korkma) okuyuşu esas alındığında ĵýَíْÜَ źَ (endişe etmeden) ifadesinde 

üç ihtimal söz konusu olur: İlkine göre bu yeni bir ifade olup sanki “ve sen 

endişe etmezsin” yani senin özelliklerinden biri de emniyet içinde, endişesiz 

olmandır denilmiş olur. İkincisine göre kelimenin sonundaki Yâ’dan dönüş-

müş olan Elif, fiilin asli harfi değildir, fiile fâsıla (kafiye) uyumu ve mutlaklık 

mânası vermek üzere ilave edilmiştir. Tıpkı ŻَĻ×ِ ƪùĤא اĬَĳƫĥĄََÉĘَ (Bizi yoldan onlar 

çıkardılar! [Ahzâb 35/67]), אĬَĳُĭƫčĤا ِ ƩųאÖ َنĳƫĭُčÜََو (Allah hakkında türlü türlü suizan-

lar ediyordunuz! [Ahzâb 35/10]) ifadelerin ile şu beyitte olduğu gibi:

Sanki benden önce hiç Yemenli esir görmemiş gibi

[563] “Ne kapladıysa” ifadesi, özlü ve muhtasar ifade kullanma, az sözle çok 

mâna anlatma anlamındaki özlü söz söyleme sanatının bir örneğidir. Yani onları 

künhünü ancak Allah’ın bileceği bir  şey kapladı. Bu ifade fe-ğaşşâhum mine’l-yem-
mi mâ ğaşşâhum (Fakat denizde, onları ne kapladıysa kaplayıverdi birer birer!) 

şeklinde de okunmuştur. Tağşiye masdarı tağtiye (kaplama, örtme) anlamındadır. 

Bu durumda ğaşşâhum fiilinin fâ‘ili ya Yüce Allah’tır ya mâ ğaşşâhum (onları 

ne kapladıysa) ifadesidir ya da Firavundur. Çünkü ordusunu böyle bir aşırılığa 

zorlayan ve helâk olmalarına sebep olan odur. “Onları doğru yola iletememişti.” 

ifadesi ise  Firavun’un “Ben size size yalnızca doğru yolu gösteriyorum.” [Ğâfir 

40/29] şeklindeki sözlerine karşılık alay mahiyetindedir.

80. Ey  İsrail oğulları! Sizi düşmanınızdan kurtardık ve sizinle Tûr’un 
sağ yanında vaatleştik; size kudret helvası ve bıldırcın indirdik. 

81. Size nasip ettiğimiz rızıkların temizlerinden yiyin; bunda taş-
kınlık etmeyin ki gazabıma müstahak olmayasınız! Benim gazabıma 
müstahak olan, uçuruma yuvarlanmış demektir! 

[564] “Ey  İsrail oğulları!” ifadesi, onların denizden kurtarılmaları ve  Fi-

ravun hanedanının helâk edilmesinden sonra İsrail oğullarına yönelik bir 

hitaptır. Bunun,  Peygamber (s.a.) döneminde yaşayan İsrail oğullarına hi-

tap olduğu da söylenmiştir; Allah Teâlâ onlara, atalarına bahşetmiş olduğu 

karşılıksız nimetleri hatırlatmaktadır. Ancak ilk görüş daha doğrudur. İfa-

denin başında “Dedik ki” şeklinde bir ifade takdir edilir; Kur’ân’da “söyle-

me” ifadelerinin hazfedilmiş olduğu pek çok yer vardır.
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]٥٦٢ [ ĵĥĐ  «ėíÜ  ź» وóĜئ  (ĘאóĄب)   ĹĘ  óĻĩąĤا  īĨ èאل  íَÜَאف}   źَ}

اĳåĤاب. وóĜأ أĳĻè ĳÖة «دَرْכًא» ÖאùĤכĳن. واïĤرك واïĤرك: اĩøאن īĨ اŸدراك، أي 

 ÙàŻà «ėíÜ ź» ئóĜ إذا {ĵýَíْÜَ źََو} ĹĘ .כĬĳĝéĥĺ źده وĳĭäن وĳĐóĘ رככïĺ ź

 ،ĵýíÜ ź īĨכ آĬכ أĬÉü īĨأي و ،ĵýíÜ ź ÛĬوأ ģĻĜ įĬÉכ ،ėĬÉÝùĺ ؛ أنįäأو

 ģäأ īĨ قŻĈŹĤ ةïÐزا īכĤو ģđęĤم اź Ĺİ אءĻĤا īĐ Ù×ĥĝĭĩĤا ėĤŶن اĳכÜ ź وأن

ِ اĬĳĭčĤא} [اõèŶاب: ١٠]  ƩųאÖِ َنĳƫĭُčÜََو} ،[اب: ٦٧õèŶا] {ŻَĻ×ِ ƪùĤא اĬَĳƫĥĄََÉĘَ} įĤĳĝכ ،ÙĥĀאęĤا

:įĤĳĜ įĥáĨ نĳכĺ وأن

Ḍ אĻَĬِאĩَĺَ اóًĻøأ Ĺĥِ×ْĜَ ىóَÜَ ħْĤَ ْنÉََכ

{Ĩَא ħْıُĻَýِĔَ} Ö īĨאب اāÝìźאر وĳä īĨاďĨ اĤכħĥ اıÝĥĜ ďĨ ģĝÝùÜ ĹÝĤא ] ٥٦٣[

Ĩא   ħĻĤا  īĨ  ħİאýĕĘ» وóĜئ   . Ʃųا  źإ  įıĭכ  ħĥđĺ  ź Ĩא   ħıĻýĔ أي  اĤכóĻáة،   ĹĬאđĩĤאÖ

ýĔאه»، واÙĻýĕÝĤ: اÙĻĉĕÝĤ. وĘאýĔ ģĐאħİ إĨא اé×ø ƩųאįĬ، أو Ĩא ýĔאħİ، أو ĳĐóĘن؛ 

įĬŶ اñĤي ورّط ĳĭäده وŻıĤ Õ×ùÜכħı. وįĤĳĜ {وĨََא ïَİَى} ıÜכįĤĳĜ ĹĘ įÖ ħّ {وĨََא 

.[٢٩ :óĘאĔ] {ِאدüَ ƪóĤا ģَĻ×ِøَ ƪźِإ ħُْכĺïِİَْأ

ĳرِ  ƫĉĤا  ÕَĬِאäَ  ħُْאכĬَïْĐَوَوَا  ħُْכ ïُĐَوِّ  īْĨِ  ħُْאכĭَĻْåَĬَْأ  ïْĜَ  ģَĻÐِاóَøِْإ  ĹĭِÖَ ٨٠-﴿ĺَא 
ĳَĥْى﴾ ƪùĤوَا ƪīĩَĤْا ħُُכĻْĥَĐَ אĭَĤْ ƪõĬََو īَĩَĺْŶَا

 īْĨََو Ĺ×ِąَĔَ ħُْכĻْĥَĐَ ƪģéِĻَĘَ įِĻĘِ اĳْĕَĉْÜَ źَو ħُْאכĭَĜَْא رَزĨَ ِאت×َِĻّĈَ īْĨِ اĳĥُُ٨١-﴿כ
ĳَİَ ïْĝَĘَ Ĺ×ِąَĔَ įِĻْĥَĐَ ģْĥِéْĺَى﴾

{ĺَא ĹĭِÖَ إóَøِْاģَĻÐِ} ĉìאب ïđÖ ħıĤ إåĬאīĨ ħıÐ اóé×Ĥ وإŻİك آل ĳĐóĘن. ] ٥٦٤[

 .ħıÐאÖÇÖ ģđĘ אĩÖ ħıĻĥĐ Ʃųا īّĨ ؛Ṡ Ʃųل اĳøر ïıĐ ĹĘ ħıĭĨ اĳĬכא īĺñĥĤ ĳİ :ģĻĜو

واĳİ įäĳĤ اŶوّل، أي ĭĥĜא: ĺא ĹĭÖ إóøاģĻÐ، وñèف اĳĝĤل כĹĘ óĻá اóĝĤآن. 

٥

١٠

١٥
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[565] [ħُאכĭَĻْåَĬْأ’dan ħאכĭَĜَْرَز’e kadarki fiiller] enceytüküm (Sizi kurtardım.), ra-
zektüküm (Size rızık verdim.) şeklinde nefs-i mütekellim sıygasında; ayrı-
ca va‘d ve muvâ‘ade köklerinden okunmuştur.1 īĩĺŶا kelimesi yakınındaki 
kelimeye atıfla mecrur okunmuştur ki, tıpkı hucru dabbin haribin (harabe 
kertenkele yuvası) ifadesi gibidir.2

[566] Allah Teâlâ onlara kendilerini kurtarmış olması ve düşmanları-
nı helâk etmesi, Sina dağının yamacında kendisiyle gizlice söyleşmek için 
Mûsâ Aleyhisselâm’la vaatleşmesi,  Tevrat’ın levhalara yazılması gibi nimet-
lerini hatırlatmıştır. Mûsâ Aleyhisselâm’a verilen ‘gizlice söyleşme’ vaadini 
de bu çerçevede saymasının sebebi, peygamberleri (Mûsâ’)nın ve temsilci-
lerinin bu gizli söyleşide bulunacak olmaları ve bunun din ve şeriatlarını 
ayakta tutacak faydalarının yine kendilerine dönecek olmasıdır. Yanı sıra, 
Allah Teâlâ onlara diğer nimet ve rızıklarını da saymıştır. 

[567] Nimette taşkınlık etmelerinden maksat, nankörlük ederek eğlen-
ce ve istifadeye dalıp şükrünü eda etmekten gafil kalarak Allah’ın sınırlarını 
aşmaları ve mallarını günah şeyler için harcamaları, fakir fukaranın hakkını 
vermemeleri, harcarken israf etmeleri, malları ile şımarmaları, küstahlaşma-
ları ve kibre kapılmalarıdır.

[568] [ ƪģéِĻَĘَ (yoksa müstahak olursunuz) ifadesi] fe-yehulle (yoksa iner) şeklinde de 
okunmuştur.  İbn Mes‘ûd’un bunu lâ yehullenne (sakın inmesin) şeklinde oku-
duğu nakledilmiştir. Esre ile ģْĥِéْĺَ īĨ (kime müstahak olursa) ifadesi zorunluluk 
ifade eder; “Borcun ödenmesi gereklilik kesp etti.” manasındaki halle’d-deynu 
yahillu ifadesinden gelmektedir. įُ ƪĥéِĨَ اïıĤى   ēَĥُ×ْĺَ  ĵÝè (Hediye kurban yerine 
varıncaya kadar… [Bakara 2/196]) ifadesi de bunun gibidir. Men yahlul (kime 
müstahak olursa) şeklinde zamme ile okunması durumunda, “inmek” anlamı-
na gelir. Allah’ın gazabından maksat ise cezalandırmalarıdır; bu yüzden gazap 
‘inme’ ile nitelenmiştir. ىĳَİَ helâk oldu anlamında olup kök anlamı, (i) dağdan 
düştü ve helâk oldu şeklindedir. Şair şöyle demiştir:

Gözetleme kulesinin tepesinden düştü;

ciğeri ve [kaburgaları] dağılıverdi aşağıda!

Yine  Araplar hevet ümmühû (Anası düşüp-ölesice!) derler. (ii) Ya da sekata sukūtan 
lâ nühûda ba‘dehû (Öyle bir düştü ki, bir daha asla kalkamaz.) ifadesindeki gibidir.

82. Şüphesiz ‘bağışladıkça bağışlayıcı’yımdır Ben; dönüş yapan, 
iman edip salih amel işleyen, sonra da doğru yolda giden kimseler için... 
1 Va‘adnâkum “Size vaatte bulunduk” / va‘adtukum “Size vaatte bulundum” ; vâ‘adnâkum “Sizinle vaat-

leştik” / vâ‘adtukum “Sizinle vaatleştim” / ed.

2 Haribin kelimesinin normalde hucrun sıfatı olarak merfû ‘ okunması gerekiyordu. / ed.
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واĳĩĤاïĐة. ] ٥٦٥[  ïĐĳĤا  ċęĤ  ĵĥĐو  ،«ħכÝĜرز»  ĵĤإ  «ħכÝĻåĬأ» وóĜئ 

óِìَبٍ.   ٍÕّĄ  óُåè  ĳéĬ اĳåĤار،   ĵĥĐ  óåĤאÖ  ،«īِĩĺŶا» وóĜئ 

]٥٦٦ [ ĵøĳĨ  ïĐوا وĩĻĘא   ،ħİوïĐ وŻİك   ħıÜאåĬ  ĹĘ  ÙĩđĭĤا  ħİóذכ

اĳĤŶاح.وإĩĬא   ĹĘ اĳÝĤراة   ÕÝوכ اĳĉĤر،   ÕĬאåÖ اĭĩĤאäאة   īĨ  įĻĥĐ  Ʃųا ĳĥĀات 

 ،ħıÐא×ĝĬو  ħıĻ×ĭĤ  ÛĬכא  ßĻè  ħıÖ  ÛĥāÜوا  ħıÝùÖź ıĬŶא   ،ħıĻĤإ اĳĩĤاïĐة  ïّĐى 

 īĨ  ħıĻĥĐ أĘאض  وĩĻĘא   ،ħıĐóüو  ħıĭĺد ıÖא  Ĝאم   ĹÝĤا ĭĨאıđĘא   Ûđäر  ħıĻĤوإ

.įĜوأرزا  įĩđĬ  óÐאø

]٥٦٧ [ ħıĥĕýĺو ĺכóęوİא  ÉÖن  ıĻĘא   Ʃųا ïèود  ïّđÝĺوا  أن   :ÙĩđĭĤا  ĹĘ  ħıĬאĻĕĈ

ĳĝèق  õĺووا  وأن   ،ĹĀאđĩĤا  ĹĘ İĳĝęĭĺא  وأن  ýÖכİóא،  اĻĝĤאم   īĐ  ħđĭÝĤوا  ĳıĥĤا

وÝĺכ×óوا. وóüÉĺوا  ıĻĘא  óĉ×ĺوا  وأن  إęĬאıĜא   ĹĘ ĳĘóùĺا  وأن  ıĻĘא،  اóĝęĤاء 

اĩĤכĳùر ] ٥٦٨[  {ģْĥِéْĺَ  īْĨََو}  .«īّƪĥéُĺ  ź»  Ʃųا  ï×Đ  īĐو  ،« ƪģéُĻَĘَ» óĜئ 

 ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  įĭĨو أداؤه.   Õäو إذا   ،ģéĺ  īĺïّĤا  ƪģè  īĨ اĳäĳĤب،   ĵĭđĨ  ĹĘ

 ÕąĔو اõĭĤول.   ĵĭđĨ  ĹĘ واĳĩąĩĤم   [١٩٦ [اóĝ×Ĥة:   {įُ ƪĥéِĨَ اïْıَĤيُ   ēَĥُ×ْĺَ  ĵÝè}

 ģ×ä īĨ ćĝùĺ أن įĥĀכ. وأĥİ {ىĳَİَ} .ولõĭĤאÖ ėĀכ وĤñĤو .įÜאÖĳĝĐ : Ʃųا

:ÛĤאĜ ĥıĻĘכ. 

כَِ×ïُهْ ıَÝَéْÜَא   ÛَِÝّęُĘَ  Ḍ  Ùٍ×َĜَóْĨَ رَأْسِ   īْĨِ ĳَİَى 

ïđÖه. ĳıĬض   ź Ĉًĳĝøא   ćĝø أو   .įĨّأ ĳİت  وĳĤĳĝĺن: 

אرٌ Üَ īْĩَĤِאبَ وَآīَĨَ وĀَ ģَĩِĐََאéًĤِא ƪħàُ اïَÝَİْى﴾ ƪęĕَĤَ ĹِĬِّ٨٢-﴿وَإ

٥

١٠

١٥
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[569] İhtidâ, istikamet bulmak ve zikredilen hidayet -yani tövbe, iman 

ve salih amel- üzere sebat etmektir ki “Bizim yegâne Rabbimiz Allah’tır’ 

deyip sonra da istikamet üzere yaşayanlar” [Fussilet 41/30] âyetinde de ifade 

edilmiştir. “Sonralık” ifadesi (ħà), salih amel ile doğru yolda gitmenin, za-

man itibariyle farklı olduğu gibi konum itibariyle de farklı olduğunu gös-

terir. Nitekim câenî Zeydün sümme ‘Amrun (Bana Zeyd geldi, sonra da Amr.) 

ifadesi böyledir. Yani ‘hayır üzere dosdoğru yaşama’ mertebesi, ‘salt hayır’ 

mertebesinden farklıdır, çünkü ondan daha yüce ve üstün bir konumdadır.

83. “Ey Mûsâ! Seni, kavminden ayrılıp alelacele buraya getiren nedir?” 
84. “Onlar benim izimdedirler. Razı olasın diye ben Sana çabucak 

geldim ya Rabbi!” dedi. 
[570] “Seni acele ettiren nedir?” Onlardan ayrılıp alelacele gelmene sebep 

olan  şey nedir? Bu ifade yadırgama şeklinde söylenmiştir. Mûsâ Aleyhisselâm 

kavminden seçtiği kimselerle, belirlenmiş olan vakitte Sina dağına gitmiş; 

sonra Rabbinin kelâmına özlem duyarak ve kendisine vaat edilen şeyin bir an 

önce gerçekleşmesini isteyerek, kendi içtihadı ve bunun Allah rızasına daha 

yakın olduğu zannıyla ileri atılmış, diğerlerinin önüne geçmiştir. Ancak Mûsâ 

Aleyhisselâm hata etmiş, Allah Teâlâ’nın bütün fiillerini ancak bir hikmet ge-

rekçesi ile yaptığını, her zamana dair maslahatı bildiğini düşünememiştir.

[571] “Kavim”den maksat seçilmiş kimselerdir. Bu ifadenin bütün ka-

vim anlamına gelebileceğini ve Mûsâ Aleyhisselâm’ın kavmini vakti gelmeden 

önce terk etmiş olduğunu söyleyen görüşün hiçbir sahih gerekçesi yoktur. 

“Onlar benim izimdedirler.” ifadesi de bunu geçersiz kılmaktadır. (يóِàَأ (izim) 

ifadesini) Ebû Amr [v. 154/771] ve  Ya‘kūb’un [v. 205/821] isrî şeklinde kesre 

okudukları,  Îsâ b. Ömer’in [v. 149/766] üsrî şeklinde zamme okuduğu, yine 

onun (ِءźُأو kelimesini) ulâ şeklinde kasr ile okuduğu nakledilir. Eser okuyuşu 

üsr okuyuşundan daha fasihtir, ama üsr okuyuşu da rivayet edilmiştir. Diğer 

okuyuşun daha fasih oluşundan maksat, fasih kimselerin dilinde daha çok 

kullanılıyor olmasıdır. Nitekim kılıcın parlaklığına hem esrü’s-seyf denilir hem 

de üsrü’s-seyf denilir. Kelimenin el-isr şeklinde kullanımı ise nadirdir.

[572] ŞayetŞayet “Seni acele ettiren nedir?’ ifadesi Mûsâ Aleyhisselâm’ın acele 

etmiş olmasının sebebine dair bir sorudur, dolayısıyla buna uygun düşecek 

olan cevap Mûsâ Aleyhisselâm’ın ‘Senin rızanı daha fazla talep etmek veya senin 

kelâmına ve vaadinin gerçekleşmesine duyduğum iştiyak’ gibi bir söz söyle-

mesi olacaktı. Oysa onun söylediği ‘Onlar benim izimdedirler.’ ifadesi, senin 

de gördüğün üzere, soruya uygun bir cevap değildir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
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]٥٦٩ [ ÙÖĳÝĤا  ĳİو اñĩĤכĳر،  اïıĤى   ĵĥĐ واáĤ×אت   ÙĨאĝÝøźا  ĳİ اïÝİźاء 

ُ ƪħُà اĝَÝَøْאĳĨُا}  Ʃųא اĭَƫÖَا رĳُĤאĜَ īَĺñِƪĤا ƪإن} ĵĤאđÜ įĤĳĜ هĳéĬو ،çĤאāĤا ģĩđĤאن واĩĺŸوا

 īĻÝĜĳĤا  īĺא×Ü  ĵĥĐ دıÝَĤźא   īĻÝĤõĭĩĤا  īĺא×Ü  ĵĥĐ  ÛĤد  ĹìاóÝĤا  Ùĩĥوכ  .[٣٠  :ÛĥāĘ]

 ÙĤõĭĩĤ  Ùĭĺא×Ĩ  óĻíĤا  ĵĥĐ  ÙĨאĝÝøźا  ÙĤõĭĨ أنّ   ĹĭĐأ óĩĐو»،   ħà  ïĺز  ĹĬאءä»  ĹĘ

.ģąĘوأ ıĭĨא   ĵĥĐأ ıĬŶא  įùęĬ؛   óĻíĤا

﴾ĵøَĳĨُ אĺَ َכĨِĳْĜَ īْĐَ َכĥَåَĐَْא أĨََ٨٣-﴿و

﴾ĵĄَóْÝَĤِ ِّכَ رَبĻْĤَِإ ÛُĥْåِĐََي وóِàََأ ĵĥَĐَ ِءźَأُو ħْİُ َאلĜَ﴿-٨٤

وכאن ] ٥٧٠[ اĬŸכאر،   ģĻ×ø  ĵĥĐ ħıĭĐ؛  Öכ   ģåĐ Ĺüء  أي  أĥَåَĐَْכَ}  {وĨََא 

 ĵĤإ Ĝًĳüא   ħıĨïĝÜ  ħà اóąĩĤوب.   ïĐĳĩĤا  ĵĥĐ اĳĉĤر   ĵĤإ اĝĭĤ×אء   ďĨ  ĵąĨ  ïĜ

 Ʃųا رĄא   ĵĤإ أóĜب  ذĤכ  أن   įĭČو اıÝäאده   ĵĥĐ ĭÖאء   ،įÖ  ïĐو Ĩא   õåّĭÜو  įÖر כŻم 

đÜאĵĤ، وزل įĭĐ أõĐ įĬ وĨ ģäא وÛĜ أđĘאįĤ إóًčĬ źا إĵĤ دواĹĐ اéĤכÙĩ، وĩًĥĐא 

 .ÛĜو  ģכÖ  ÙĝĥđÝĩĤا  çĤאāĩĤאÖ

وأن ] ٥٧١[  įĨĳĜ  ďĻĩä óĺاد  أن  ĳّäز   īĨ ĳĝĤل   ÷ĻĤو اĝĭĤ×אء،  ÖאĳĝĤم:  ĘאóĩĤاد 

أóِàََي}.   ĵĥَĐَ أوźَُءِ   ħْİُ}  įĤĳĜ ÖÉĺאه   ،çĻéĀ  įٌäو اđĻĩĤאد   ģ×Ĝ  ħıĜאرĘ  ïĜ ĺכĳن 

 .ħąĤאÖ «أóàُى»   óĩĐ  īÖ  ĵùĻĐ  īĐو  ،óùכĤאÖ «إóàي»  وĳĝđĺب  óĩĐو   ĹÖأ  īĐو

وįĭĐ أąĺאً «أوÖ «ĵĤَאóāĝĤ. . واóàَŶ أīĨ çāĘ اóàُŶ. وأĨא اĳĩùĩĘ óàُŶع، واóĩĤاد 

اĳĀŶل.   ĹĘ ن  ƪوïĨ  ėĻùĤا  ïĬْóِĘِ  ĹĘ اéāęĤאء    ÙĭùĤأ  ĵĥĐ  įĬאĺóä כóáة   çāĘŶאÖ

.ÕĺóĔ óàŸا ĵĭđĩÖ ĳİه،، وóàُْوأ ėِĻùĤا óàْאل: أĝĺ

اñĤي ] ٥٧٢[ Ęכאن   ÙĥåđĤا  Õ×ø  īĐ Ëøال  أĥَåَĐَْכَ}  {وĨََא   ÛĥĜ ÍĘن 

כĨŻכ   ĵĤإ اĳýĤق  أو  رĄאك  زĺאدة   ÕĥĈ ĝĺאل:  أن  اĳåĤاب   īĨ  įĻĥĐ  ě×ĉĭĺ

:ÛĥĜ  .įĻĥĐ  ě×ĉĭĨ  óĻĔ óÜى  כĩא  أóِàََى}   ĵĥَĐَ أوźَُءِ   ħْİُ}  įĤĳĜو ïĐĳĨك.   õåĭÜو

٥
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Allah Teâlâ’nın ona yöneltmiş olduğu “Seni acele ettiren nedir?” ifadesi iki 

 şey ihtiva eder: İlki acele etmiş olmanın bizzat kendisinin yadırganması, 

ikincisi ise yadırganan bu davranışa sebep olan şeyin sorulmasıdır. Bu iki 

şeyden Mûsâ Aleyhisselâm açısından daha önemli olan, Allah Teâlâ’nın ya-

dırgamış olduğu şeyin gerekçesini sunmak, özür beyan etmek idi. Bu yüz-

den, “Ben sadece çok az, önemsenmeyecek kadar az bir miktar acele ettim, 

benimle geride kalanlar arasında bir kervanın başı ile sonu arasındaki kadar 

kısa bir mesafe var.” demiş; ardından da “Razı olasın diye ben Sana çabucak 

geldim ya Rabbi.” diyerek sebebi bildirmiştir. Birinin çıkıp, “Mûsâ Aley-
hisselâm Allah’ın azarlaması karşısında heybet ve korkuya kapılmış ve bu 

yüzden soruya uygun cevap verememiştir.” demesi de mümkündür.

85. “Ama Biz senin ardından kavmini sınadık,  Sâmirî onları saptır-
dı.” dedi. 

[573] “Sınanan kavim”le, Hârûn Aleyhisselâm ile birlikte geride kalanları 

kastetmiştir. Bunlar altı yüz bin kişi idiler, fakat içlerinden sadece on iki bin kişi 

buzağıya tapmaktan kendini korumuştu. ŞayetŞayet “Kıssada onların Mûsâ Aleyhis-
selâm’ın ayrılmasının ardından yirmi gece kaldıkları, geceleri de hesaba katarak 

bunu kırk olarak saydıkları ve sayıyı tamamladık dedikleri, daha sonra buzağıya 

tapınma olayının meydana geldiği anlatılır. Peki, bununla Allah Teâlâ’nın ‘Biz 

senin ardından kavmini sınadık.’ ifadesi arasında nasıl bir uyum vardır?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Allah Teâlâ meydana gelmesi beklenen bu fitneyi sanki olup bit-

miş bir olay gibi haber vermiştir ki bu tür ifade biçimi Allah Teâlâ’nın âdetidir. 

Ya da  Sâmirî Mûsâ Aleyhisselâm’ın yokluğunu fırsat bilmiş ve o gider gitmez he-

men kavmi saptırmaya çalışmış; bu işi düşünmeye, planlamaya başlamıştır. Do-

layısıyla sınama, (Allah Teâlâ bu sözü söylediği esnada) başlamış durumdadır.

[574] [ ƫيóِĨِא ƪùĤا ħُıُƪĥĄََوَأ (ve  Sâmirî onları saptırdı) ifadesi] ve edallühumü’s- Sâmirî (En 

sapkınları  Sâmirî idi) şeklinde de okunmuştur; zira sapkın hem de saptırıcı idi. 

 Sâmirî ismi, İsrail oğullarından Sâmira isimli kabileye mensup kişi demektir. 

Sâmira kabilesinin bir Yahudi kabilesi olduğu, bazı dini konularda Yahudiler-

den farklı inançlara sahip olduğu söylenmiştir.1 Yine,  Sâmirî’nin,  Bâcermâ [Mu-

sul civarında bir köy] halkından olduğu da söylenmiştir. Ayrıca, Mûsâ b. Zafer 

adlı Kirmanlı bir gavur olduğu, görünüşte Müslüman olmakla beraber aslında 

münafık olduğu, sığıra tapan bir kavimden olduğu da söylenmiştir.

1 Nitekim  Sâmirî’nin, Hazret-i Yusuf ’un oğullarından devam eden bir kol olduğu değerlendirilmektedir. 

/ ed.
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ıùęĬא.   ĹĘ  ÙĥåđĤا إĬכאر  أĩİïèא  īĻÑĻü؛  اõđĤة  رب   įÖ  įıäوا Ĩא   īĩąÜ  ïĜ

 ĵøĳĨ ĵĤإ īĺóĨŶا ħّİכאن أĘ ،įĻĥĐ ģĨאéĤوا óכĭÝùĩĤا Õ×ø īĐ الËùĤا :ĹĬאáĤوا

 źإ  ĹĭĨ  ïäĳĺ  ħĤ  įĬÉÖ  ģّÝĐאĘ  ،įĻĥĐ  óכĬأ Ĩא   ÷ęĬ  ĹĘ  ÙĥđĤا  ïĻıĩÜو اñđĤر   ćùÖ

 įÝĝ×ø  īĨ  īĻÖو  ĹĭĻÖ  ÷ĻĤو įÖ؛   ģęÝéĺ  źو اđĤאدة   ĹĘ  įÖ  ïÝđĺ  ź  įĥáĨ  ،óĻùĺ ïّĝÜم 

 īĐ الËùĤاب اĳåÖ į×ĝĐ ħà .ħıĨïĝĨو ħıøرأ ïĘĳĤא اıĥáĩÖ مïّĝÝĺ Ù×ĺóĜ ÙĘאùĨ źإ

 įĻĥĐ ورد  ĩĤא  èאر  ĳĝĺل:  أن   ģÐאĝĤو  .{ĵĄَóْÝَĤِ رَبّ  إĻْĤَِכَ   ÛُĥْåِĐََאل {وĝĘ  Õ×ùĤا

ïèود   ĵĥĐ  ÕÜóĩĤا  ě×ĉĭĩĤا اĳåĤاب   īĐ ذĤכ   įĥİذÉĘ  ، Ʃųا ÝđĤאب   ÕĻıÝĤا  īĨ

اĤכŻم.

﴾ ƫيóِĨِא ƪùĤا ħُıُ ƪĥĄََكَ وَأïِđْÖَ īْĨِ َכĨَĳْĜَ אƪĭÝَĘَ ïْĜَ אƪĬÍِĘَ َאلĜَ﴿-٨٥

Ĩא ] ٥٧٣[  ،ėĤأ  ÙÐאĩÝø وכאĳĬا  İאرون   ďĨ  ħıęĥì اñĤي   īĻĬĳÝęĩĤا ÖאĳĝĤم  أراد 

 ïđÖ اĳĨאĜأ ħıĬأ ÙāĝĤا ĹĘ :ÛĥĜ نÍĘ .אęًĤأ óýĐ אĭàا źإ ħıĭĨ ģåđĤאدة ا×Đ īĨ אåĬ

ęĨאرÙĥĻĤ īĺóýĐ įÝĜ، وİĳ×ùèא أرďĨ īĻđÖ أĺאıĨא، وĜאĳĤا: ïĜ أכĭĥĩא اïđĤة، ħà כאن 

 įĨïĝĨ ïĭĐ ĵøĳĩĤ ĵĤאđÜ įĤĳĜ īĻÖا وñİ īĻÖ ěĻĘĳÝĤا ėĻכĘ .כĤذ ïđÖ ģåđĤا óĨأ

{ƪĬÍِĘא ƪĭÝَĘَ ïْĜَא ĨَĳْĜَכَ}؟ ïĜ :ÛĥĜ أó×ì اđÜ ƩųאīĐ ĵĤ اÙĭÝęĤ اċęĥÖ Ù×ĜóÝĩĤ اĳäĳĩĤدة 

 ،įĜŻĉĬا  ƪÕĔ  ħıĤŻĄإ  ĵĥĐ õđĘم   įÝ×ĻĔ اùĤאóĨي  اóÝĘص  أو   ،įÜאدĐ  ĵĥĐ  ÙĭÐכאĤا

وأóĻÖïÜ ĹĘ ñì ذĤכ. Ęכאن ïÖء اĳäĳĨ ÙĭÝęĤدًا. 

]٥٧٤ [ ،ģąĨ Ąאل   įĬŶ  ،ًźŻĄ  ħİïّüأ  ĳİ أي   ،« ƫيóِĨِא ƪùĤا  ħُıُƫĥĄََوَأ» óĜئ 

 īĨ مĳĜ ةóĨאùĤا :ģĻĜة. وóĨאùĤא اıĤ אلĝĺ ģĻÐاóøإ ĹĭÖ īĨ ÙĥĻ×Ĝ ĵĤب إĳùĭĨ ĳİو

اĳıĻĤد íĺאăđÖ ĹĘ ħıĬĳęĤ دħıĭĺ. وģĻĜ: כאن īĨ أÖَ ģİאĨóْäَא. وģĻĜ: כאن åًĥĐא 

īĨ כĨóאن، واóęČ īÖ ĵøĳĨ įĩø، وכאن ĭĨאĝًĘא ïĜ أóıČ اŻøŸم، وכאن ĳĜ īĨم 

.óĝ×Ĥا ï×đĺون 

٥

١٠

١٥

٢٠
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86. Bunun üzerine, Mûsâ kızgın ve üzgün bir şekilde kavmine dön-
dü ve “Ey kavmim! Rabbiniz size güzel bir vaatte bulunmadı mı? Ara-
dan çok mu uzun bir zaman geçti ki, ya da Rabbinizden üzerinize bir 
gazap inmesini mi istediniz ki bana verdiğiniz sözden caydınız?!” dedi. 

87. Dediler ki: “Sana verdiğimiz sözden kendi kendimize caymış 
değiliz. Fakat o kavmin (yani Mısırlıların) ziynetlerinden yüklenmiştik 
ya, işte onları (ateş dolu bir çukura) attık; aynı şekilde  Sâmirî de attı...” 

88. Böylece  Sâmirî, onlara, böğürmesi olan bir buzağı heykeli çıkar-
mıştı ve “İşte sizin tanrınız bu... Mûsâ’nın tanrısı da bu, ama o (bunu) 
unuttu.” demeye başlamışlardı. 

[575] el-Esif “öfkesi şiddetli olan kişi” demektir. Ani ölümle ilgili ola-

rak,  Peygamber (s.a.) “Mümin için rahmettir; kâfir için ise öfkeli bir zatın 

yakalayışıdır!” buyurmuştur. [Ahmed b. Hanbel, Müsned, XLI, 491] “Hüzünlü” 

anlamına geldiği de söylenmiştir.

[576] Şayetayet “Mûsâ Aleyhisselâm kavmine ne zaman dönmüştür?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Kırk günü tamamladıktan, yani Zilkade ayını ve Zilhiccenin on 

gününü geçirdikten sonra dönmüştür. Allah Teâlâ onlara içerisinde hidayet ve 

nur bulunan  Tevrat’ı vereceğini vaat etmiştir ki bundan daha iyi, daha güzel bir 

vaat olamaz. Bize anlatıldığına göre  Tevrat’ta bin sure varmış, her bir surede de 

bin ayet bulunuyormuş. Onun yazılı olduğu ciltleri yetmiş deve taşıyormuş. 

[577] el-’Ahd zaman demektir; kastedilen, onlardan ayrılış süresidir. Bu 

kelime “senden ayrılalı uzun zaman oldu” mânasında tāle ‘ahdî bike şeklin-

de kullanılır. Kavmi, yokluğunda emirlerine uygun olarak yaşayacaklarını, 

kendilerine bıraktığı inancı muhafaza edeceklerine dair Mûsâ Aleyhisselâm’a 

söz vermişler, ama buzağıya taparak bu sözü bozmuşlardır.

-ĥْĩÖِ ifadesi üç hareke ile de (melkinâ – milkinâ - mulkinâ) okunכĭَِא [578]

muştur; anlam şöyledir: Sana verdiğimiz sözden kendi durumumuza hâkim 

bir vaziyette caymadık, yani eğer biz kendimize kalsaydık, kararı kendimiz 

verseydik senin sözünden çıkmazdık. Ama  Sâmirî ve onun tuzağı tarafından 

mağlup edildik. Yani Kıptîlerden ödünç aldığımız ‘yük’leri yüklenmiştik 

ya... Ya da أوزارًا  ifadesiyle ‘günah’ anlamını kastetmişler; bunları yüklen-

menin günah olduğunu ifade etmişlerdir. Çünkü  İsrail oğulları Mısırlılarla 

birlikte Mısırda darulharpte kendilerine eman verilmiş zimmi statüsünde 

idiler. Eman verilmiş kimsenin ise darulharp halkının malını almaya hakkı 

yoktur. Kaldı ki, o dönemde ganimet de helal değildi.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف347

٨٦-﴿ĵøَĳĨُ ďَäَóَĘَ إąْĔَ įِĨِĳْĜَ ĵĤََِ×אنَ أęًøَِא Ĝَאلَ ĺَא ĳْĜَمِ أïْđِĺَ ħْĤََכħُْ رƫÖَכħُْ وïًĐَْا 

 ħْÝُęْĥَìْÉَĘَ ħُِْכÖَّر īْĨِ ÕٌąَĔَ ħُْכĻْĥَĐَ ƪģéِĺَ ْأَن ħْÜُْأَمْ أَرَد ïُıْđَĤْا ħُُכĻْĥَĐَ َאلĉَĘََא أĭًùَèَ

ïِĐِĳْĨَي﴾

اĳْĝَĤْمِ   Ùِĭَĺِز  īْĨِ أَوْزَارًا  ĭَĥْא  ِĩّèُ وĤََכƪĭِא  ĥْĩَÖِכĭَِא  ïَĐِĳْĨَكَ  أĭَęْĥَìَْא  Ĩَא  ٨٧-﴿ĜَאĳĤُا 

﴾ ƫيóِĨِא ƪùĤا ĵĝَĤَْכَ أĤِñََכĘَ אİَאĭَĘْñَĝَĘَ

﴾ĹَùِĭَĘَ ĵøَĳĨُ įُĤَِوَإ ħُْכıُĤَِا إñَİَ اĳĤُאĝَĘَ ٌارĳَìُ įُĤَ اïًùَäَ ŻًåْĐِ ħْıُĤَ َجóَìْÉَĘَ﴿-٨٨

اÉåęĤة. ] ٥٧٥[ ĳĨت   ĹĘ اŻùĤم   įĻĥĐ  įĤĳĜ  įĭĨو  ،ÕąĕĤا  ïĺïýĤا  :ėøِŶا

 .īĺõéĤا  :ģĻĜو  .“óĘכאĥĤ  ėøأ وأñìة   īĨËĩĥĤ  Ùĩèر»

ذا ] ٥٧٦[ اŶرīĻđÖ؛   ĵĘĳÝøا Ĩא   ïđÖ  :ÛĥĜ įĨĳĜ؟   ĵĤإ  ďäر  ĵÝĨ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ïًİى  ıĻĘא   ĹÝĤا اĳÝĤراة   ħıĻĉđĺ أن   įĬאé×ø  Ʃųا  ħİïĐو  .ÙåéĤا ذي   óýĐو اïđĝĤة 

وĳĬر، وź وïĐ أīĨ īùè ذاك وأè .ģĩäכĭĤ Ĺא أıĬא כאÛĬ أĳø ėĤرة כĳø ģرة 

.Żًĩä نĳđ×ø אİאرęøأ ģĩéĺ ،Ùĺآ ėĤأ

أي ] ٥٧٧[ Öכ،  ïıĐي  Ĉאل  ĝĺאل:   .ħıĤ  įÝĜאرęĨ ïĨة   ïĺóĺ اĨõĤאن،   {ïُıْđَĤْا}

 īĨ  įĻĥĐ  ħıכóÜ وĨא  أóĨه   ĵĥĐ ĳĩĻĝĺا  أن  وïĐوه  ęĨאرÝĜכ.   Õ×ùÖ  ĹĬאĨز Ĉאل 

.ģåđĤا  ħıÜאد×đÖ ïĐĳĨه  ĳęĥìÉĘا  اĩĺŸאن، 

ĥĨכĭא ] ٥٧٨[ ÉÖن  ïĐĳĨك  أĭęĥìא  Ĩא  أي  اŻáĤث،  ÖאóéĤכאت  óĜئ  {ĥْĩَÖِכĭَِא} 

أĬóĨא، أي ĥĨ ĳĤכĭא أĬóĨא وĭĻĥìא وراءĬא ĩĤא أĭęĥìאه، وĤכĭא ĭ×ĥĔא Ùıä īĨ اùĤאóĨي 

وכïĻه. أي ĭĥĩèא أĩèאĹّĥè īĨ źً اć×ĝĤ اĹÝĤ اĬóđÝøאİא ħıĭĨ. أو أرادوا ÖאŶوزار 

 ÷ĻĤب. وóéĤدار ا ĹĘ īĻĭĨÉÝùĩĤا ħכè ĹĘ ħıđĨ اĳĬכא ħıĬŶ ،אتđ×Üאم وàא آıĬأ

.ñÑĭĻè ģéÜ īכÜ ħĤ ħÐאĭĕĤأن ا ĵĥĐ ،ĹÖóéĤאل اĨ ñìÉĺ أن īĨÉÝùĩĥĤ

٥

١٠

١٥
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[579]  “İşte onları attık”  Sâmirî’nin bir çukurda yakmış olduğu ve içine 

ziynetleri atmamızı emrettiği ateşe attık. İfade1 אĭَĥْ ِĩّèُ (bize yüklenmişti ya…) 

şeklinde de okunmuştur. “Aynı şekilde  Sâmirî de attı.” Elindeki ziyneti onlar 

gibi ateşe attığı izlenimi verdi. Aslında [ziynet değil], Cebrâil Aleyhisselâm’ın atı 

Hayzûm’un bastığı yerden aldığı toprağı atmıştı. Dostu şeytan, kendisine bu 

toprağın bir ölüye karıştığında onu canlandıracağını fısıldamıştı. 

[580] “Böylece onlara çıkardı.”  Sâmirî o ateş çukurundan, Allah’ın ateşin 

erittiği ziynetlerden yarattığı, buzağılar gibi “böğürmesi olan bir buzağı çıkar-

dı.” ŞayetŞayet “Bu toprağın nasıl ölülerin diriltilmesi gibi bir konuda tesiri olur?” 

dersen şöyle derim:ersen şöyle derim: Allah Teâlâ’nın  Rûhulkudüs’te böyle hususi kerametler 

şeklinde bir tesir yaratması, ona verdiği diğer kerametler gibi mümkün de-

ğil midir? Burada Cebrâil Aleyhisselâm’ın ayağının toynağı bir toprağa temas 

etmiştir ki bu toprak cansız bir şeye temas ettiğinde, Allah -eğer dilerse- doğ-

rudan canlı bir varlık yaratır. Dikkat edersen, İsa Mesih de  Rûhulkudüs’ün 

Hazret-i  Meryem’in koynuna vâki bir üflemesi ile babasız yaratılmıştı.

[581] ŞayetŞayet “Allah Teâlâ neden ziynet eşyalarından bir buzağı yaratmıştır da 

bu buzağı  İsrail oğulları için bir sınama ve sapma vesilesi olmuştur?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bu, Allah’ın, iman edenler dünya hayatında ve ahirette sabit söz ile se-

bat bulsunlar ve zalimler sapsın diye kullarını tâbi tuttuğu ilk sınama değildir.2 

Buzağının yaratılmasına şaşıran kişi,  İblis’in yaratılmasına daha çok şaşırmalıdır.3 

Nitekim “Biz senin ardından kavmini sınadık.” ifadesi, buzağının imtihan için 

yaratıldığı anlamına gelir. Yani “Bir buzağı yaratarak ve  Sâmirî’nin ‘İşte tanrınız 

bu... Mûsâ’nın tanrısı da bu; ama o unuttu!’ diyerek, onları sapkınlığa düşürme-

siyle onları imtihan ettik.” [“Mûsâ’nın tanrısı da bu; ama o unuttu.” ifadesi] “Mûsâ tanrısı-

nı burada aramayı unuttu da gidip O’nu  Tūr’da aramaya koyuldu.” ya da “ Sâmirî 

unuttu.” yani Sahip olduğu ‘görünür’ imanını da terk etti.” demektir.

89. Görmüyorlar mıydı ki kendilerine ne cevap verebiliyordu ne de 
zarar veya fayda verme gücüne sahipti?! 

90. Aslında, Hârûn(un buzağının tanrı edinilmesinde suçu yoktu; 
çünkü) daha önce onlara; “Ey kavmim! Siz, bununla sınanıyorsunuz. 
Sizin Rabbiniz, şüphesiz,  Rahman’dır. O halde bana uyun ve emrime 
itaat edin.” demişti. 

1 Müfessir genel kıraat olan “yüklendik.” anlamındaki hamelnâ kıraatini esas almaktadır. / ed

2 İbrahim 14/27’ye telmih. / ed.

3 Çünkü  İblis, sadece İsrail oğullarını değil, Adem’in bütün oğullarını saptırmakta, sapmalarına yol aç-

maktadır. / ed.
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{ĭَĘْñَĝَĘَאİَא} Ĭ ĹĘאر اùĤאóĨي، اĹÝĤ أوİïĜא īĨ اóęéĤة وأĬóĨא أن óĉĬح ıĻĘא ] ٥٧٩[

 ģáĨ هïĺ ĹĘ אƬĻĥè Ĺĝĥĺ įĬأ ħİأرا ،{ ƫيóِĨِא ƪùĤا ĵĝَĤَْכَ أĤِñََכĘَ} .«אĭĥْ ِĩّèُ» ئóĜو .ĹĥéĤا

 įĻĤو įĻĤإ ĵè؛ أوģĺó×ä سóĘ ومõĻè ÏĈĳĨ īĨ אİñìأ ĹÝĤا ÙÖóÝĤا ĵĝĤא أĩĬا. وإĳĝĤא أĨ

اĉĻýĤאن أıĬא إذا ìאĳĨ ÛĉĤاÜא Āאر ĳĻèاĬًא.

{óَìَْÉĘَجَ ħْıُĤَ} اùĤאóĨي īĨ اóęéĤة įĝĥì ŻًåĐ اīĨ Ʃų اĹّĥéĤ اø ĹÝĤ×כıÝא ] ٥٨٠[

اĭĤאر ĳíĺر כĩא ĳíÜر اåđĤאÍĘ .ģĻäن ÛĥĜ: כėĻ أóàت ĥÜכ اĹĘ ÙÖóÝĤ إĻèאء اĳĩĤات؟ 

ÛĥĜ: أĨא çّāĺ أن óàËĺ اé×ø ƩųאįĬ روح اïĝĤس ñıÖه اĤכóاÙĨ اíĤאÙĀ כĩא آóàه İóĻĕÖא 

 Ʃųه اÉýĬאدًا أĩä ÙÖóÝĤכ اĥÜ ÛĜź إذا ÙÖóÜ هóĘאéÖ įøóĘ óüא×ĺ أن Ĺİאت؟ وĨاóכĤا īĨ

 ĹĘ įíęĬ ïĭĐ أب óĻĔ īĨ çĻùĩĤا ÉýĬأ ėĻى כóÜ źא. أĬًاĳĻè įÜóüא×Ĩ ïĭĐ אءü إن

اïĤرع. 

]٥٨١ [ ģĻÐاóøإ  Ĺĭ×Ĥ  ÙĭÝĘ Āאر   ĵÝè  ĹّĥéĤا  īĨ  ģåđĤا  Ʃųا  ěĥì  ħĥĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ÖאĳĝĤل  آĳĭĨا   īĺñĤا  ُ Ʃųا  Û×áĻـĤ Đ×אده  ıÖא   Ʃųا  īéĨ  ÙĭéĨ ÉÖوّل   ÷ĻĤ  :ÛĥĜ وźŻĄ؟ً 

 ģåđĤا ěĥì īĨ ÕåĐ īĨو .īĻĩĤאčĤا ُ Ʃųا ģّąُِĺة وóìŴا ĹĘא وĻĬïĤאة اĻéĤا ĹĘ ÛِÖِאƪáĤا

 ģåđĤا ěĥì ĳİ {َכĨَĳْĜَ אƪĭÝَĘَ ïْĜَ אƪĬÍِĘَ} įĤĳĝÖ ادóĩĤوا .ÕåĐأ ÷ĻĥÖإ ěĥì īĨ īכĻĥĘ

 ħıđĜوأو اŻąĤل،   ĵĥĐ اùĤאóĨي   ħıĥĩèو  ģåđĤا  ěĥíÖ  ħİאĭéÝĨا أي  éÝĨŻĤאن، 

Ĝ īĻè įĻĘאل ħıĤ: {ñَİَا إıُĤَِכħُْ وَإĹَùِĭَĘَ ĵøَĳĨُ įُĤَِ} أي ĵøĳĨ ĹùĭĘ أن ĭıİ į×ĥĉĺא، 

.óİאčĤאن اĩĺŸا īĨ įĻĥĐ א כאنĨ كóÜ ي، أيóĨאùĤا ĹùĭĘ ر. أوĳĉĤا ïĭĐ į×ĥĉĺ Õİوذ

ا وđًęْĬَ źَא﴾ ƬóĄَ ħْıُĤَ ُכĥِĩْĺَ źََو źًĳْĜَ ħْıِĻْĤَِإ ďُäِóْĺَ ƪźَوْنَ أóَĺَ ŻĘََ٨٩-﴿أ

 īُĩَèْ ƪóĤا ħُُכƪÖَر ƪوَإِن įِÖِ ħْÝُĭْÝِĘُ אĩَƪĬِمِ إĳْĜَ אĺَ ģُ×ْĜَ īْĨِ ُאرُونİَ ħْıُĤَ َאلĜَ ïْĝَĤََ٩٠-﴿و

ĘَאĹĬِĳđُ×ِƪÜ وَأĳđُĻĈَِا أóِĨَْي﴾

٥

١٠

١٥
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91. Onlar ise “Mûsâ bize dönene kadar bunun başından ayrılmaya-
cağız!” demişlerdi. 

[582] ُďäِóْĺَ fiilini merfû‘okuyanlar, ƪźَأ’daki En’in, Enne’nin hafifletilmişi 

olduğu, mansūb olarak okuyanlar ise fiilleri nasp eden En olduğu görüşün-

dedirler. 

[583] “Daha önce” yani  Sâmirî onlara söylediklerini söylemeden önce. 

Sanki  İsrail oğulları buzağının çukurdan çıktığını ilk gördüklerinde onu 

güzel görmüş ve hoşlanmışlar, ama daha  Sâmirî konuşmaya başlamadan 

önce Hârûn Aleyhisselâm derhal söze atılmış ve “Siz, bununla sınanıyorsu-

nuz. Sizin Rabbiniz, şüphesiz,  Rahman’dır.” demiştir.

92. (Mûsâ) dedi ki: “Ey Hârûn! Bunların saptıklarını görünce seni 
ne alıkoydu ki” 

93. “Benim yolumu izlemedin?! Yoksa emrime karşı mı geldin?!” 

[584] ƪźَأ’daki Lâ zaittir [mânaya katkısı yoktur]. Anlam, “Allah yolunda, Al-

lah için öfkelenme ve inkâr ve günahtan şiddetle alıkoyma konusunda bana 

uymana engel olan  şey nedir? İman edenleri yanına alıp inkâr edenlerle 

savaşsaydın ya! Ben böyle bir  şey görecek olsam derhal bu işe koyulurdum, 

neden sen de benim davranacağım gibi davranmadın, derhal işe koyulma-

dın?” şeklindedir. Ya da neden gelip bana yetişmedin / bildirmedin?!

94. (Hârûn) “Ey anamın oğlu! Saçımı-sakalımı tutma... Senin, ‘Be-
nim sözümü gözetmedin de İsrail oğullarının arasına ayrılık soktun!’ 
diyeceğinden korktum.” dedi... 

[585] [ĹÝِĻَéْĤِ (sakalım) ifadesi] Lâm’ın fethası ile lahyetî şeklinde de okun-

muştur ki bu, Hicaz lehçesidir.

[586] Mûsâ Aleyhisselâm yaratılışı itibariyle çok sert, her konuda çok 

katı biri idi. Allah yolunda ve onun dini[ni savunma] konusunda da son de-

rece öfkeliydi. Bu yüzden, kavminin, gördükleri onca muazzam mucize-

den sonra Allah’ı bırakıp buzağıya taptıklarını görünce kendisine hâkim 

olamadı. Öylesine büyük bir dehşete kapıldı ve bu dehşet zihnini öylesine 

kapladı ki, Allah yolundaki öfkesiyle, hamiyet ve gayretiyle elindeki  Tevrat 

levhalarını fırlattı ve kardeşinin, kavmine kendi yerine halife olarak bıraktı-

ğı Hârûn Aleyhisselâm’ın üzerine tıpkı bariz bir düşman üzerine yürür gibi 

şiddetle yürüdü ve –kel olan- Hârûn’u başının ve yüzünün kıllarından ya-

kalayıp kendine doğru çekmeye başladı.
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 ﴾ĵøَĳĨُ אĭĻْĤَِإ ďَäِóْĺَ ĵƪÝèَ īَĻęِِאכĐَ įِĻْĥَĐَ َحóَ×ْĬَ īْĤَ اĳĤُאĜ﴿-٩١

أıĬא ] ٥٨٢[  ĵĥđĘ  ÕāĬ  īĨو  ÙĥĻĝáĤا  īĨ  ÙęęíĨ أن  أنّ   ĵĥđĘ  įđĘر  īĨ  {ďُäِóْĺَ}

اĭĤאđĘŷĤ Ù×Āאل.

]٥٨٣ [ ÛđĜא وĨ أوّل ħıĬÉאل، כĜ אĨ يóĨאùĤا ħıĤ لĳĝĺ أن ģ×Ĝ īĨ {ģُ×ْĜَ īĨِ}

įĻĥĐ أāÖאرīĨ ďĥĈ īĻè ħİ اóęéĤة اĳĭÝÝĘا įÖ واĳĭùéÝøه، ģ×ĝĘ أن ěĉĭĺ اùĤאóĨي 

.{īُĩَèْ ƪóĤا ħُُכƪÖَر ƪوَإِن įِÖِ ħْÝُĭÝِĘُ אĩَƪĬِإ} įĤĳĝÖ مŻùĤا įĻĥĐ אرونİ ħİאدرÖ

٩٢-﴿Ĝَאلَ ĺَא İَאرُونُ Ĩَא đَĭَĨَכَ إِذْ رَأĳƫĥĄَ ħْıُÝَĺَْا﴾

٩٣-﴿أīِđَ×ِƪÝÜَ ƪźَ أÛَĻْāَđَĘََ أóِĨَْي﴾

]٥٨٤ [ īĐ  óäõĤا وïüة   Ʃų  ÕąĕĤا  ĹĘ  Ĺĭđ×ÝÜ أن  đĭĨכ  Ĩא   ĵĭđĩĤوا ïĺõĨة.   ź

 Ûĭא כĩכ óĨŶا óüא×Ü ħĤ כĤאĨ؟ وīĨآ īĩÖ óęכ īĨ ÛĥÜאĜ Żİو ،ĹĀאđĩĤوا óęכĤا

أÖאóüه أĬא ĳĤ כü Ûĭאïİاً؟ أو ĨאĤכ ĹĭĝéĥÜ ħĤ؟

 ÛَĜْ ƪóĘَ َلĳĝُÜَ ْأَن ÛُĻýِìَ ĹِĬِّإ ĹøِْأóَÖِ źََو ĹÝِĻَéْĥِÖِ ñْìُÉْÜَ źَ ƪأُم īَÖْאĺَ َאلĜَ﴿-٩٤
 ﴾ĹĤِĳْĜَ ÕْĜُóْÜَ ħْĤََو ģَĻÐِاóَøِْإ ĹĭِÖَ īَĻْÖَ

óĜئ «çÝęÖ ،«ĵÝِĻَéْĥَÖِ اŻĤم وÙĕĤ Ĺİ أģİ اåéĤאز.] ٥٨٥[

]٥٨٦ [ ÙĬĳýíĤوا اïّéĤة   ĵĥĐ  źًĳ×åĨ ïًĺïèا   Żًäر  įĻĥĐ  Ʃųا ĳĥĀات   ĵøĳĨ כאن 

واĹĘ ÕĥāÝĤ כĹü ģء، ïĺïü اƩų ÕąĕĤ وĩÝĺ ħĥĘ ،įĭĺïĤאĤכ īĻè رأى ï×đĺ įĨĳĜون 

 īĨ įĭİذ ÕĥĔ אĩĤ راةĳÝĤاح اĳĤأ ĵĝĤאم، أن أčđĤאت اĺŴا īĨ א رأواĨ ïđÖ Ʃųدون ا īĨ ŻًåĐ

 įĻĥĐ ģ×ĜÉĘ ،įĨĳĜ ĵĥĐ įÝęĻĥìو įĻìÉÖ ėĭĐو ،ÙĻĩèא وĘًכאĭÝøوا Ʃų א×ąĔ ،ÙĩĻčđĤا ÙýİïĤا

.įĻĤه إóّåĺ įıäو óđü ĵĥĐع - وóĜوכאن أ - įøرأ óđü ĵĥĐ אąًÖאĜ ėüכאĩĤوّ اïđĤאل ا×Ĝإ

٥

١٠

١٥



352 TĀHÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[587]  [Hârûn Aleyhisselâm] şunu söylemek istiyordu: Onların bir kısmını 

yanıma alıp diğerleri ile savaşmış olsaydım, bölünürler ve eriyip giderlerdi. 

Bu yüzden, senin gelip duruma bizzat müdahale etmeni, re’yinle durumu 

telafi etmeni bekledim. Giderken bana vasiyet ettiğin ‘birliği muhafaza etme’ 

görevini yerine getirememiş olduğum için beni kınayacağından endişe ettim, 

emrine uymaktan ve bunun gereğini yapmaktan başka seçeneğim yoktu.

95. “Peki, senin amacın ne ey  Sâmirî?!” dedi. 

96. O da: “Ben onların görmediği bir  şey gördüm ve o elçinin izin-
den bir avuç avuçlayıp bunu (ziynetlerin eritildiği çukura) attım. Nef-
sim bana bunu hoş gösterdi.” dedi. 

[588] ÕُĉْíَĤا kelimesi, kişi bir şeyi talep ettiğinde kullanılan hatabe’l-em-
ra fiilinin mastarıdır. Herhangi bir  şey yapan kimseye mâ hatbuke denildiği 

zaman bu “Amacın, aradığın  şey nedir?” anlamındadır.

[589] [įِÖِ واóُāُ×ْĺَ ħْĤَ אĩÖِ ُتóْāُÖَ (Ben onların görmediği bir  şey gördüm) ifadesi] kesre ile 

basirtu bi-mâ lem tubsirû bi-hî şeklinde de okunmuştur ki “Ben onların bil-

mediği bir şeyi bildim, onların anlamadığını anladım.” anlamındadır.  Hasan-ı 

Basrî Kāf ’ın zammesi ile kubdaten şeklinde okumuştur; kubda tıpkı ğurfe ve 

mudğa gibi, avuçlanan şeyin ismi anlamındadır. Kabda ise kabdın ism-i mer-

residir. [Yani bir avuç anlamındadır.] Avuçlanan şeyin bu kelime ile isimlendiril-

mesi, tıpkı darbu’l-emîr (emîrin bastığı para) ifadesinde olduğu gibi mef‘ûlün 

mastar ile isimlendirilmesi kabilindendir. Bu ifade Sād ile fe-kabastu kabsaten 
şeklinde de okunmuştur ki Dāt ile okunduğunda bütün bir el ile avuçlamak, 

Sād ile okunduğunda ise parmak uçları ile almak anlamına gelir. Aynı fark-

lılık ħąíĤا ve ħąĝĤا kelimelerinde de söz konusudur; ħąíĤا bütün ağız ile 

almak, ħąĝĤا ise sadece dudak ucu ile bir küçük yudum almak demektir.

ĳøُلِ] [590] ƪóĤا óِàََأ īْĨِ ifadesini]  İbn Mes‘ûd, min eseri ferasi’r-rasûl (elçinin atı-

nın izinden) şeklinde okumuştur. ŞayetŞayet “Neden Cebrâil ya da  Rûhulkudüs 

değil de elçi kelimesi kullanılmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Tūr’a çıkma za-

manı gelince Allah Teâlâ Mûsâ Aleyhisselâm’ı götürmesi için Cebrâil Aley-
hisselâm’ı, hayat atı olan Hayzum’a binmiş vaziyette göndermiş, o sırada 

 Sâmirî bunu görmüş ve “Bu işte bir iş var!” diye düşünüp atın ayak bastığı 

yerden bir avuç almış. Mûsâ Aleyhisselâm kendisine [neden böyle yaptığını] so-

runca, “Sana  Tūr’a gideceğin zaman gönderilen elçinin atının izinden bir 

avuç aldım” demiştir. Muhtemelen, onun Cebrâil olduğunu anlamamıştı.
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]٥٨٧ [ ÛĬأ Üכĳن  أن  ĘאÝĻĬÉÝøכ  وęÜאĳĬا،  ĳĜóęÝĤا   ăđ×Ö  ħıąđÖ  ÛĥÜאĜ  ĳĤ أي 

 įÖ  ĹĭÝĻĀو Ĩא  إóĈاح   ĵĥĐ ÝĐאÖכ   ÛĻýìو óÖأĺכ؛   ĹĘŻÝĩĤا ùęĭÖכ،  اïÝĩĤارك 

 ĵĥĐ  ģĩđĤوا وÝĻĀכ   Ù×Ĝر  īĨ  ïÖ  ĹĤ  īכĺ  ħĤو اĩİïĤאء،   ċęèو  óýĭĤا  ħĄ  īĨ

ı×äĳĨא.

﴾ ƫيóِĨِאøَ אĺَ َכ×ُĉْìَ אĩَĘَ َאلĜَ﴿-٩٥

ĳøُلِ ıَÜُñْ×َĭَĘَא  ƪóĤا óِàََأ īْĨِ Ùًąَ×ْĜَ Ûُąْ×َĝَĘَ įِÖِ واóُāُ×ْĺَ ħْĤَ אĩَÖِ ُتóْāُÖَ َאلĜَ﴿-٩٦
﴾ĹùِęْĬَ ĹĤِ ÛْĤَ ƪĳøَ َכĤِñََوَכ

Ĩא ] ٥٨٨[  : ÑĻüאً  ģđęĺ  īĩĤ  ģĻĜ ÍĘذا   ،į×ĥĈ إذا   ،óĨŶا  Õĉì ïāĨر   :ÕĉíĤا

ĉì×כ؟ ĭđĩĘאه: Ĩא ĥĈ×כ įĤ؟

óĜئ {óْāِÖَتُ ĩَÖِא óُāِ×ْĺَ ħْĤَوا įِÖِ} ÖאĤכóù، واĨ ÛĩĥĐ :ĵĭđĩĤא ĳĩĥđÜ ħĤه، ] ٥٨٩[

اĳ×ĝĩĤض،   ħøا  Ĺİو اĝĤאف   ħąÖ  «Ùًąَ×ْĜُ»  īùéĤا óĜأ   .įĤ ĳĭĉęÜا   ħĤ Ĩא   ÛĭĉĘو

 īĨ اĳ×ĝĩĤض   ĵĥĐ وإıĜŻĈא   ،ă×ĝĤا  īĨ ĘאóĩĤة   Ùą×ĝَĤا وأĨא   ،ÙĕąĩĤوا  ÙĘóĕĤכא

ÖאāĤאد   ،«Ùā×Ĝ  Ûā×ĝĘ» أąĺאً  وóĜأ   .óĻĨŶا כóąب  ÖאïāĩĤر،  اĳđęĩĤل   ÙĻĩùÜ

 ħąíĤا وĩİĳéĬא   .ďÖאĀŶا óĈÉÖاف  واāĤאد   ،ėכĤا  ďĻĩåÖ اąĤאد   .ÙĥĩıĩĤا

 .įĨïĝĩÖ אفĝĤوا ،ħęĤا ďĻĩåÖ אءíĤا .ħąĝĤوا

اĳøóĤلَ ] ٥٩٠[ ĩøאه   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن  اĳøóĤل».  óĘس   óàأ  īĨ» ĳđùĨد:   īÖا óĜأ 

 ĵĤإ Ʃųا ģøر أرĳĉĤا ĵĤאب إİñĤאد اđĻĨ ģè īĻè :ÛĥĜ س؟ïĝĤوروح ا ģĺó×ä دون

ģĺó×ä ĵøĳĨ راכõĻè Õوم óĘس اĻéĤאة óāÖÉĘ ،įÖ ÕİñĻĤه اùĤאóĨيُ ĝĘאل: إنّ ñıĤا 

 óàأ īĨ Ûą×Ĝ :אلĜ įÝāĜ īĐ ĵøĳĨ įĤÉø אĩĥĘ ،įÑĈĳĨ ÙÖóÜ īĨ Ùą×Ĝ ă×ĝĘ ،אĬًÉü

.ģĺó×ä įĬف أóđĺ ħĤ įĥđĤאد. وđĻĩĤل اĳĥè مĳĺ כĻĤإ ģøóĩĤس اóĘ

٥

١٠

١٥
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97. Dedi ki: “Defol git! Artık, hayatın boyunca ‘Dokunmak yok!’ 
diyeceksin. Şüphesiz, senin için asla cayılmayacak bir (uhrevî  azap) 
randevu(su) daha var! Şimdi, şu başından ayrılmadığın tanrına bak 
bakalım onu nasıl cayır cayır yakacağız! Sonra da onu un-ufak edip 
(tozlarını) nasıl nehre savuracağız!” 

[591]  Sâmirî bu dünyada daha beteri olmayan bir  azap ile cezalandırıl-

mıştır; insanlarla muhatap olmaktan bütünüyle alıkonulmuş, karşılaşma, 

konuşma, yüz yüze gelme ve insanlar arası ilişkilerde yaşanan herhangi bir 

 şey kendisine haram kılınmıştır. Erkek veya kadın, herhangi birisine tesadü-

fen temas edecek olsa, temas ettiği kişi de, kendisi de hummaya yakalanırdı. 

Bu yüzden, insanlar ondan, o da insanlardan kaçar, “Dokunmak yok!” diye 

bağırırdı. İnsanlar arasında harem bölgeye sığınmış katilden, çöle kaçıp git-

miş yabaniden daha yabani durumuna düşmüştü. Söylendiğine göre bu 

durum onun kavminden bugüne kadar devam edegelmiştir. 

ùَĨِאسَ] [592]  źَ (dokunmak yok) ifadesi] fecâr vezninde lâ mesâse şeklinde de 

okunmuştur. Mesâs tıpkı ceylanlar hakkında kullanılan izâ veradeti’l-mâe fe-lâ 
‘abâbe ve in fekadethu fe-lâ ebâbe (Ceylan suya vardığında dokunmak yok, su 

bulamadığında ise peşine düşmek yok.) sözüne benzer. Dolayısıyla, mesâs keli-

mesi el-messetu, ‘abâb kelimesi el-’abbetu, ebâb kelimesi de el-ebbetu anlamında 

özel isim olup, el-ebbetu talep etme anlamındaki ebb kökünden ism-i merredir.

[593] įُęَĥَíُْÜ īْĤَ (Sana asla hulf edilmeyecek) Yani Allah yeryüzündeki bu fe-

sat ve kötülüğüne karşılık sana vaat ettiği şeyden asla caymayacak; dünyada seni 

bu şekilde cezalandırdıktan sonra ahirette de mutlaka cezanı verecek! Sen dün-

yada da, ahirette de hüsrana uğramış bulunuyorsun ki apaçık hüsran budur. [īْĤَ 
įُęَĥَíُْÜ ifadesi] len tuhlifehû şeklinde de okunmuştur ki bu ahleftu’l-mev‘ide (Ran-

devunun kaçmış olduğunu gördüm.) ifadesinden gelir.  el- A‘şâ şöyle demiştir:

Bekledi… Kendisine bir şeyler verilsin diye; kısa geldi gözüne o uzun gece
Vakit geçti, ama sözünü tutmadı (sevgilisi) Kuteyle

[594]  İbn Mes‘ûd’un bu ifadeyi Nun ile len nuhlifehû (asla caymayaca-

ğımız) şeklinde okuduğu nakledilmiştir ki bu, “Allah’ın asla caymayacağı” 

anlamında olup sanki ِכĤَ ÕَİَŶَ (Sana bağışlayayım diye [ Meryem 19/19]) ifa-

desinde olduğu gibi Allah Teâlâ’nın sözünün aktarımı şeklinde olur.1

1  Rûhulkudüs’ün bâkire  Meryem’e “Ben Allah’ın ‘Sana bağışlayayım diye’ gönderdiği elçisisyim” ifadesinde, za-

hire göre bahşeden  Rûhulkudüs’tür, oysa gerçekte Allah’tır; o, O’nun sözünü aktarmış olmaktadır. Bu okuyuşta 

da  Hazret-i Mûsâ  Sâmirî’ye “asla caymayacağımız” derken, Allah’tan aktararak söylemiş olmaktadır. / ed.
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٩٧-﴿Ĝَאلَ ĘَאذÍِĘَ ÕْİَْنĤَ ƪכَ ĹĘِ اĻَéَĤْאةِ أَنْ ĳĝُÜَلَ ùَĨِ źאسَ وَإِنĤَ ƪכَ ïًĐِĳْĨَا 

 ِħّĻَĤْا ĹĘِ įُƪĭęَùِĭْĭَĤَ ƪħàُ įُƪĭĜَ ِóّéَĭُĤَ אęًِאכĐَ įِĻْĥَĐَ ÛَĥْČَ يñِƪĤכَ اıِĤَِإ ĵĤَِإ óْčُĬْوَا įُęَĥَíْÜُ īْĤَ

ęًùْĬَא﴾

]٥٩١ [ īĨ ďĭĨ įĬכ أĤوذ .ûèא وأوıĭĨ ħĈء أĹü ź ÙÖĳĝđÖ אĻĬïĤا ĹĘ ÕĜĳĐ

 ģوכ ،įÝıäاĳĨو įÝđĺא×Ĩو įÝĩĤכאĨو įÜאĜŻĨ ħıĻĥĐ مóèא، وƬĻĥא כđًĭĨ אسĭĤا ÙĉĤאíĨ

 ħè اóĨأة،  أو   Żًäر أïًèا  ĩĺאس  أن   ěęÜا وإذا  ąًđÖא.   ħıąđÖ اĭĤאس   įÖ  ûĺאđĺ Ĩא 

 ĹĘ وĐאد  ùĨאسَ!   źَ  :çĻāĺ وכאن  وéÜאĳĨه،  اĭĤאس   ĵĨאéÝĘ واĳùĩĩĤس،  اĩĤאس 

اĭĤאس أوīĨ ûè اĝĤאģÜ اÏäŻĤ إĵĤ اóéĤم، وīĨ اĹýèĳĤ اĭĤאĹĘ óĘ اÙĺó×Ĥ. وĝĺאل: 

إن Ö įĨĳĜאق ħıĻĘ ذĤכ إĵĤ اĳĻĤم. 

وردتِ ] ٥٩٢[ اčĤ×אء: ”إذا   ĹĘ  ħıĤĳĜ وĳéĬه  åĘאر.  ĳÖزن  ùَĨَאسَ»،   źَ» وóĜئ 

اĩĤאء Đ ŻĘ×אب، وإن ŻĘ įÜïĝĘ أÖאب.“ وĹİ أŻĐم ÙùĩĥĤ واÙ×đĤ واÙÖŶ، وĹİ اóĩĤة 

.ÕĥĉĤا ĳİب، وŶا īĨ

{įُęَĥَíُْÜ īْĤَ} أي ęĥíĺ īĤכ اïĐĳĨ Ʃųه اñĤي وïĐك ĵĥĐ اóýĤك واùęĤאد ] ٥٩٣[

 óùì īĩĨ ÛĬÉĘ ،אĻĬïĤا ĹĘ כĤñÖ כ×ĜאĐ אĨ ïđÖ ةóìŴا ĹĘ כĤ هõåĭĺ ،رضŶا ĹĘ

 Ûęĥìأ  īĨ وñİا   «įęĥíÜ  īĤ» وóĜئ   .īĻ×ĩĤا اóùíĤان   ĳİ ذĤכ  واóìŴة،  اĻĬïĤא 

:ĵýĐŶאل اĜ אęًĥì įÜïäإذا و ïĐĳĩĤا

دَا ĵąĩَĘَ Ḍ وَأïَĐِĳْĨَ ÙَĥَĻÝَĜُ īْĨِ ėَĥَìْا ƪوõَĻُĤِ įُĥَĻْĤَ óَ ƪāĜى وĳَàْأ

]٥٩٤ [ õĐ įĤĳĜ ĵכè įĬÉכ ، Ʃųا įęĥíĺ īĤ ن، أيĳĭĤאÖ «įęĥíĬ» دĳđùĨ īÖا īĐو

.[١٩ :ħĺóĨ] {ِכĤَ ÕَİََŶِ} ĹĘ óĨ אĩכ ،ģäو

٥

١٠

١٥
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[595] ÛَĥْČَ (ayrılmadığın) ifadesi zılte şeklinde de okunmuştur; aslı za-
leltedir. Ama ilk Lâm’ı hazfedip harekesini Zā’ya nakletmişlerdir; nakletme-
den okuyanlar da vardır.

[596] [įُƪĭĜَ ِóّéَُĭĤَ ifadesi] le-tuharrikannehû ve le-nahrukannehû şeklinde de 
okunmuştur.  İbn Mes‘ûd kıraatinde le-nezbehannehû (onu keseceğiz) şeklin-
dedir. le-nuharrikannehû ve le-tuharrikannehû okuyuşlarında kelime ihrâk 
kökünden gelir. Ebû Ali el-Fârisî [v. 377/987] ise įُƪĭĜَ ِóّéَُĭĤَ okuyuşuyla ilgili ola-
rak, harrakanın “Törpü/eğe ile törpüledi.” anlamındaki haraka kelimesinden 
mübalağa formunda türetilmiş olmasının mümkün olduğunu [yani ‘onu un 

ufak edeceğiz’ anlamında olduğunu] ifade etmiştir. Nitekim üçüncü okuyuş, yani 
 Hazret-i Ali’nin (le-nahrukannehû) okuyuşu, tam da buna uygundur.1

[597] įُƪĭęَùĭْĭَĤَ (un ufak edip savuracağız) ifadesi Sin’in kesresiyle ve zam-
mesiyle okunmuştur. Bu,  Sâmirî’ye verilen üçüncü ceza olup böylece, ken-
disi fitneye düşüp insanları da fitneye düşürdüğü  şey ortadan kaldırılmakta, 
çabası boşa çıkarılmakta, tuzağı yerle bir edilmektedir: “Onlar tuzak kur-
muşlardı... Allah da tuzak kur(arak hilelerini boşa çıkardı ve onları cezalan-
dır)dı. Allah, tuzak kur(up cezalandıranları)n en iyisidir.” [Âl-i ‘İmrân 3/54] 

98. “Sizin yegâne tanrınız Allah’tır; O’ndan başka tanrı yoktur; O, 
her şeyi ilmiyle kuşatmıştır.”

[598] Talha b. Musarrıf [v. 112/730] bu âyeti Allāhu’llezî lâ ilâhe illâ hu-
ve’r-rahmânu Rabbü’l-’arşi2 şeklinde okumuştur. ďَøَِو ifadesi Mücâhid [v. 103/721] 
ve  Katâde’den [v. 117/735] ďَ ƪøَو şeklinde nakledilmiş olup, şöyle izah edilebilir: Bu 
fiil tek mef‘ûl almıştır; o da ءĹü ƪģכ (her şeyi) ifadesidir; אĩًĥْĐِ (ilmiyle) kelimesi 
ise temyiz olarak mansūb ise de anlam olarak fâ‘ildir (yani “O’nun ilmi her şeyi 
kuşatmıştır.” anlamındadır. İ‘rab itibariyle) bu durum ağır olduğu için, fiil iki 
mef‘ûl alır hale getirilmiş ve gerek ءĹü ƪģכ gerekse אĩًĥْĐِ kelimeleri mef‘ûl olarak 
mansūb olmuşlardır. Çünkü temyiz, anlam itibariyle fâ‘ildir. Sözgelimi hāfe Zey-
dün ‘Amran (Amr Zeyd’den korktu) ifadesini havveftu Zeyden ‘Amran (Zeyd’i Amr 
ile korkuttum.) şeklinde ifade edebilir ve böylece (anlam itibariyle) fâ‘il olan 
unsuru mef‘ûl konumuna nakledebilirsin.
1 Değerli madenlerin izâbe edilip buzağı şekli verilmesiyle meydana getirilen –ve muhtemelen rüzgâra 

mâruz bırakıldığından içinden böğürtüye benzer bir ses işitilen ya da  Mısır sihirleri sayesinde canlıymış 

izlenimi bırakan- bu heykel, cansızdır. Dolayısıyla,  İbn Mes‘ûd’un okuduğu gibi “madeni bir heykelin bo-

ğazlanması” ancak mecazen söz konusu olabilir. Yine, madenî bir heykelin cayır cayır yakılarak küllerinin 

savrulmuş olması da sıkıntılıdır, çünkü böyle bir cisim küle dönüşmez, erir. Müfessirin,  Hazret-i Ali’ye 

nispet ettiği üçüncü kıraate göre ise heykel yakılmamakta, törpülenerek toz haline getirilmektedir. Bu 

tozların ise “nehre savrulabileceği” aşikârdır; אęًùْĬَ ِħّĻَĤْا ĹĘِ įُƪĭęَùِĭْĭَĤَ ƪħُà ifadesinin anlamı ancak böyle tahakkuk 

eder. İşbu sebeple, Ebû Ali “cayır cayır yakma” anlamını bu kıraatteki anlama hamletmektedir. / ed.

2 Allah odur ki kendisinden başka tanrı yoktur, Rahmetin mutlaka sahibidir, mutlak hükümranlık tahtı-

nın sahibidir. / ed.
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{ÛَĥْČَ} وÛĥْČِ، واĳĘñéĘ ،ÛĥْĥَČ ģĀŶا اŻĤم اŶوĵĤ وĳĥĝĬا óèכıÝא ] ٥٩٥[

.ģĝĭĺ ħĤ īĨ ħıĭĨאء، وčĤا ĵĤإ

ĳđùĨد ] ٥٩٦[  īÖا óèف   ĹĘو  .«įĭĜóُéْĭَĤ»و  ،«įƪĭĜóéَÝُĤ»و  ،{įُƪĭĜَóّéَُĭĤَ}

 ĹøאرęĤا  ĹĥĐ  ĳÖأ  óوذכ اóèŸاق.   īĨ اóĝĤاءÜאن   ،įƪĭĜóéَÝُĤو  įُƪĭĜَóّéَُĭĤَو  .«įĭéÖñĭĤ»

 įĻĥĐو Öאó×ĩĤد،  óÖد  إذا  óَèق،   ĹĘ  ÙĕĤא×Ĩ óّèق  ĺכĳن  أن  ĳåĺز   įĬأ  įƪĭĜ ِóّéَĭĤ  ĹĘ

.įĭĐ Ʃųا ĹĄر ÕĤאĈ ĹÖأ īÖ ĹĥĐ اءةóĜ Ĺİو ،ÙáĤאáĤاءة اóĝĤا

إĉÖאل ] ٥٩٧[  Ĺİو  ،ÙáĤאà  ÙÖĳĝĐ وñİه  وıĩĄא.   īĻùĤا  óùכÖ  ،{įُƪĭęَùĭĭَĤَ}

 óُĻْìَ  ُ Ʃųوا  ُ Ʃųا  óََכĨََو {وĨََכóَُوا  Ĩכóه؛  وïİم   ،įĻđø وإïİار   ،īÝĘو  įÖ  īÝÝĘا Ĩא 

.[٥٤ اĩĤאכīَĺó} [آل óĩĐان: 

ُ اñِƪĤي źَ إįَĤَِ إĳَİُ ƪźِ وďَøَِ כĹْüَ ƪģُءٍ ĩًĥْĐِא﴾ ƪųا ħُُכıُĤَِא إĩَƪĬِ٩٨-﴿إ

]٥٩٨ [ ƪģُכ ďَøَِش». {وóđĤرب ا īĩèóĤا ĳİ źإ įĤإ ź يñĤا Ʃųا» :ÙéĥĈ أóĜ

 ،ïèل واĳđęĨ ĵĤإ ïّđÝĨ ďøّأن و įıäوو ،ďَ ƪøَאدة: وÝĜو ïİאåĨ īĐא} وĩًĥْĐِ ءĵْüَ

 ،ģĐאĘ  ĵĭđĩĤا  ĹĘ  ĳİو  .õĻĻĩÝĤا  ĵĥĐ  įÖאāÝĬאĘ {ĩًĥْĐِא}  وأĨّא  Ĺüء}،   ģכ}  ĳİو

 õĻĩĩĤنّ اŶ ،ÙĻĤĳđęĩĤا ĵĥĐ אđًĨ אĩı×āĭĘ ،īĻĤĳđęĨ ĵĤإ ÙĺïđÝĤا ĵĤإ ģĝĬ ģĝà אĩĥĘ

 ģĝĭĤאÖ دóÝĘ ،اóًĩĐ اïًĺز ÛĘ ƪĳì “اóًĩĐ ïĺאف زì” ĹĘ لĳĝÜ אĩכ ،ĵĭđĩĤا ĹĘ ģĐאĘ

.źًĳđęĨ ŻًĐאĘ א כאنĨ

٥

١٠

١٥



358 TĀHÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

99. Resûlüm! Böylece, geçmişe ait haberlerin bir kısmını sana anlat-
mış oluyoruz. Şüphesiz, sana da katımızdan bir mesaj (Kur’ân) verdik. 

100. Her kim ondan yüz çevirirse, Kıyamet günü muazzam bir yük 
taşıyacaktır! 

101. Temelli taşıy(arak altında ezil)ecekleri bir yük... Kendileri için 
ne kötü bir yük olacak bu, Kıyamet gününde! 

-ifadesindeki Kâf nasp mahallindedir. Bu ifade Al (Böylece) כĤِñَכَ [599]
lah Teâlâ’dan  Peygamber (s.a.)’e yönelik bir vaattir, yani şöyle denilmekte-
dir: Elindeki delilleri çoğaltmak, mucizeleri artırmak ve dinleyenlerin ibret 
almasını, basiret sahiplerinin dindeki basiretlerinin daha da artmasını, inat 
edip kibirlenenlere karşı ise kanıtın iyice pekişmesini sağlamak için, tıpkı bu 
anlatım gibi yani Mûsâ ve  Firavun’un kıssasını sana anlattığımız gibi diğer 
ümmetlerin haberlerini, kıssa ve hâllerini de anlatıyoruz. Ve sana katımızdan 
verdiğimiz bu zikir yani Kur’ân, üzerinde tefekkür edip ibret almayı hak eden 
bütün kıssaları ihtiva eden bir kitap olarak gerçekten muazzam bir öğüttür, 
kerîm bir Kur’ân’dır. Kendisine yönelen kimse için kurtuluş ve saadet kayna-
ğıdır, ondan yüz çeviren kimse ise helâk olur, bedbaht duruma düşer.

[600] “Yük” ile ağır ve şiddetli günah kastedilmiştir. Günahın yük ola-
rak isimlendirilmesinin sebebi, cezalandırılacak kişiye verdiği tahammül 
zorluğu itibariyle, beli büken, taşıyıcısını perişan eden ağır yüke benzetil-
miş olmasıdır. Ya da bu ifade günahın cezası anlamındadır. ģُĩِéْĺَ (taşır) 
ifadesi yuhammelü (kendisine yüklenir) şeklinde de okunmuştur.

[601] īَĺïِĤِאì kelimesi anlam esas alınarak çoğul kullanılmıştır. Çünkü īْĨَ 
(her kim) ifadesi mutlak olup tek bir yüz çeviren kimseden başkasını da içerir. 
 fiilinin ve devamındaki ifadelerin tekil kullanılmasının (yüz çevirdi) أóَĐْض
sebebi ise lafza hamledilmiş olmalarıdır. Bunun bir benzeri de Ʃųا ÿِđْĺَ īĨََو 
 Kim Allah ve Resûlüne karşı gelirse, şüphesiz) وَرÍِĘَ įُĤَĳøَُنĬَ įُĤَ ƪאرَ ìَ ħَƪĭıَäَאıَĻĘِ īَĺïِĤِא
onun için Cehennem ateşi vardır. Ebediyen içinde kalmak üzere. [Cin 72/23]) 
ifadesidir. įĻĘ (onda) ifadesi, “o yükte” ya da “onu taşımada” anlamına gelir. 
-fiili bi’se ile aynı hükümdedir. Bu fiildeki zamir müphem olma (ne kötü) وøََאءَ
lıdır, bu müphem zamiri Żًĩْèِ (yük olarak) ifadesi izah eder. Kınamaya konu 
olan  şey hazfedilmiştir, çünkü daha önce geçen vizr (yük/günah) kelimesi 
buna delâlet eder; cümlenin takdiri sâe himlen vizruhum (Onların yükleri ne 
kötü bir yüktür.) şeklindedir. Benzer şekilde ٌاب ƪَأو įُƪĬِإ ïُ×ْđَĤا ħَđْĬِ (Ne güzel kuldu 
o!.. Daima Allah’a yönelirdi. [Sād 30/38, 44]) âyetinde de övgüye konu olan 
Eyyûb ismi hazfedilmiştir. Yine اóًĻāِĨَ  Ne kötü varacak yerdir. [Nisâ) وøََאءتْ 

4/97, 115]) âyetinde de yergiye konu olan “cehennem” ifadesi hazfedilmiştir.
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٩٩-﴿כĤِñََכَ ĻْĥَĐَ ƫÿĝُĬَכَ īْĨِ أĬََْ×אءِ Ĩَא ěَ×َøَ ïْĜَ وïْĜََ آĭَĻْÜَאكَ ƪĬïُĤَ īْĨِא ذِכóًْا﴾

١٠٠-﴿īْĨَ أóَĐَْضَ ĳْĺَ ģُĩِéْĺَ įُƪĬÍِĘَ įُĭْĐَمَ اĻَĝِĤْאÙِĨَ وِزْرًا﴾

﴾Żًĩْèِ ÙِĨَאĻَĝِĤْمَ اĳْĺَ ħْıُĤَ َאءøََو įِĻĘِ īَĺïِĤِאìَ﴿-١٠١

]٥٩٩ [ ģäو  õّĐ  Ʃųا  īĨ  ïĐĳĨ وñİا   ،ģéĩĤا ĳāĭĨب  {כĤِñََכَ}   ĹĘ اĤכאف 

Ṡ įĤĳøóĤ، أي ģáĨ ذĤכ اāÝĜźאص وĨ ĳéĬא اĭāāÝĜא ĻĥĐכ ĵøĳĨ ÙāĜ وĳĐóĘن، 

 ĹĘ אدةĺכ، وزÜאĭĻ×Ĥ اóًĻáכÜ ،ħıĤاĳèوأ ħıāāĜو ħĨŶאر ا×ìأ óÐאø īĨ כĻĥĐ ÿّĝĬ

 īĨ ĵĥĐ ÙåéĤا ïכÉÝÜة، وóĻāÖ įĭĺد ĹĘ óā×ÝùĩĤداد اõĺو ďĨאùĤا ó×ÝđĻĤכ، وÜاõåđĨ

 ÿĻĀאĜŶه اñİ ĵĥĐ ŻًĩÝýĨ آنóĝĤا Ĺĭđĺ ،אكĭĻÜي آñĤا óכñĤا اñİ وأن ،óÖوכא ïĬאĐ

 īĩĤ אدةđùĤאة واåĭĤا įĻĘ ،ħĺóآن כóĜو ħĻčĐ óכñĤ ،אر×ÝĐźوا óכęÝĤאÖ ÙĝĻĝéĤאر ا×ìŶوا

 .Ĺĝüכ وĥİ ïĝĘ įĭĐ ضóĐأ īĨو ،įĻĥĐ ģ×Ĝأ

]٦٠٠ [ ĵĥĐ ıĥĝàא   ĹĘ ıĻ×ýÜא  وزرًا  ĩøאİא   ،Ùčİא×Ĥا  ÙĥĻĝáĤا  ÙÖĳĝđĤا ÖאĳĤزر   ïĺóĺ

 įĻĥĐ Ĺĝĥĺه، وóıČ ăĝĭĺو ،ģĨאéĤح اïęĺ يñĤا ģĩéĤאÖ אıĤאĩÝèا ÙÖĳđĀو ÕĜَאđĩĤا

.«ģ ƪĩéĺ» ئóĜو .ħàŸا ĳİزر، وĳĤاء اõä אıĬŶ ه، أوóıÖ

]٦٠١ [ .ïèض واóđĨ óĻĕĤ אولĭÝĨ ěĥĉĨ īْĨَ ّنŶ ،ĵĭđĩĤا ĵĥĐ {īَĺïِĤِאìَ} ďĩä

 īĨََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ هĳéĬو .ċęĥĤا ĵĥĐ ģĩéĥĤ هïđÖ אĨو {ضóĐأ} ĹĘ óĻĩąĤا ïĻèĳÜو

َ وَرÍِĘَ įُĤَĳøَُنĬَ įُĤَ ƪאرَ ìَ ħَƪĭıَäَאıَĻĘِ īَĺïِĤِא} [اīåĤ: ٢٣]. {įِĻĘِ} أي ĹĘ ذĤכ اĳĤزر،  Ʃųا ÿِđْĺَ

ĩًı×Ĩא  ĺכĳن  أن   Õåĺ  įĻĘ اñĤي   óĻĩąĤوا  ،÷ÑÖ  ħכè  ĹĘ اĩÝèאįĤ. {وøََאءَ}   ĹĘ أو 

óùęĺه {Żًĩْèِ}، واĳāíĩĤص ÖאñĤم ñéĨوف ÙĤźïĤ اĳĤزر اùĤאóĺïĝÜ ،įĻĥĐ ěÖه: øאء 

 ĳİ بĳĺابٌ} [ص: ٣٠، ٤٤] أ ƪَأو įُƪĬِإ ïُ×ْđَĤا ħَđْĬِ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ فñè אĩ؛ כħİوزر Żًĩè

اĳāíĩĤص ÖאïĩĤح. وđÜ įĤĳĜ įĭĨאĵĤ {وøََאءَتْ óًĻāِĨَا} [اùĭĤאء ٩٧، ١١٥] أي وøאءت 

 .ħُĭıä اóًĻāĨ

٥

١٠

١٥
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[602] ŞayetŞayet “ħıĤ (onlar için) ifadesinde yer alan Lâm nedir, neye taalluk 

eder?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade tıpkı َכĤَ ÛَĻİ (Haydi gel! [Yusuf 12/23]) ifa-

desinde olduğu gibi beyan içindir. “Peki, َאءøَ fiilinde vizr (yük) ifadesine işaret 

eden zamirin bulunmasını neden yadırgadın?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu fiil 

bi’se ile aynı hükümde olduğu halde, müphem olmayan herhangi bir ifadeye 

işaret eden bir zamir içermesi doğru olmaz. “O zaman bu sâe, bi’se ile aynı 

hükümde olan sâe değil de واóُęََכ īĺñĤهُ اĳäُُو ÛْÑَĻøِ (Nankörce inkâr edenlerin 

yüzleri buruşur. [Mülk 67/27]) âyetinde olduğu gibi, kederlendi, hüzünlendi 

anlamındaki sâe fiili olsun [bu durumda ne dersin]?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah 

kelâmının senin söylediğin bu mânaya gelmesine engel olarak şu husus ye-

terlidir: O zaman, “Kıyamet günü yük, onları, taşıdıkları bir yük olarak hü-

zünlendirdi.” şeklinde tekellüflü bir ifade ortaya çıkar. Üstelik, bu durumda 

ħıĤ zamirindeki Lâm ve Żًĩْèِ şeklindeki mansūb ifade işlevini yitirmiş olur.

102.  Sūr’a üflendiği gün, işte o gün; mücrimleri, gözleri dehşetten 
gövermiş vaziyette bir araya getiririz. 

103. Aralarında gizlice konuşarak “Siz (dünyada) olsa olsa on gün 
kalmışsınızdır!” derler. 

104. Onların neler söylediğini Biz daha iyi biliriz... En makul olan-
ları bile “Sadece bir gün kalmışsınızdır.” der. 

[603] ëُęَĭُْĺ (üflenir) ifadesini Nun ile nenfuhu (üfleriz) şeklinde okuyan-

lara göre üfleme fiili, emri verene atfedilmiş olur ya da ( Sūr’a üfleyen)  İsra-

fil Aleyhisselâm’ın da dâhil olduğu mukarreb melekler, O’na çok yakın bir 

konumda oldukları ve O’nun nezdinde çok saygın oldukları için, onların 

üstlendikleri bir fiilin Allah’a isnat edilmesi sahih olmaktadır. Ayrıca bu 

ifade meçhul fiil olarak yunfehu (üflenir) şeklinde ve yenfuhu (üfler) şek-

linde de okunmuştur. Aynı şekilde óُýُéْĬَ (haşrederiz) ifadesi de gaip zamir 

olarak, fethalı ye harfi ile yehşuru (haşreder) şeklinde de okunmuştur ki bu 

durumda zamir ya Allah Teâlâ’ya ya da  İsrafil Aleyhisselâm’a gider. İfade 

yuhşeru’l-mücrimûne (günahkârlar haşredilir) şeklinde sadece  Hasan-ı Basrî 

tarafından okunmuştur. es- Sūr kelimesi Vav’ın fethası ile, sūretin çoğulu 

olarak, suver şeklinde de okunmuştur. Sūrun anlamı konusunda iki görüş 

vardır. İlkine göre suretler anlamındadır ki bu okuyuş buna delâlet eder. 

İkincisine göre boynuz anlamındadır. 
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Ļ×ĥĤאن، ] ٦٠٢[  Ĺİ  :ÛĥĜ ěĥđÝÜ؟   ħÖو  ،Ĺİ Ĩא   {ħıĤ}  ĹĘ اŻĤم   :ÛĥĜ ÍĘن 

 óĻĩĄ øאء   ĹĘ ĺכĳن  أن  أĬכóت  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن   .[٢٣  :ėøĳĺ] Ĥَכَ}   ÛَĻْİَ} ĹĘ כĩא 

 įĭĻđÖ Ĺüء   óĻĩĄ  ،÷ÑÖ  ħכè  įĩכèو øאء،   ĹĘ ĺכĳن  أن   çāĺ  ź  :ÛĥĜ اĳĤزر؟ 

اñĤي  øאء   īכĻĤو  ،÷ÑÖ  ħכè  įĩכè اñĤي  øאء   īכĺ  ŻĘ  :ÛĥĜ ÍĘن   .ħı×Ĩ  óĻĔ

وأõèن؟   ħİأ  ĵĭđĩÖ  [٢٧ [اĥĩĤכ:  כóُęََوا}   īَĺñِƪĤا وĳäُُهُ   ÛْÑَĻøِ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  įĭĨ

ĳĺم   ħıĤ اĳĤزر  وأõèن  ĤĳĜכ:   ĵĤإ  Ʃųا כŻم  Ëĺول  أن   įĭĐ ا  ƬאدĀ כęאك   :ÛĥĜ

اĳāĭĩĤب. ñİا  وïıĐة  اŻĤم  ñİا  ïıĐة   īĐ óíÜج  أن   ïđÖ وذĤכ   ،Żًĩè  ÙĨאĻĝĤا

ĳرِ وóُýُéْĬََ اñٍÑِĨَĳْĺَ īَĻĨِóِåْĩُĤْ زُرĜًْא﴾ ƫāĤا ĹĘِ ëُęَĭْĺُ َمĳْĺَ﴿-١٠٢

١٠٣-﴿íَÝَĺَאĳÝُĘَنَ ħْıُĭَĻْÖَ إِنْ ħْÝُáْ×ِĤَ إóًýْĐَ źِا﴾ 

١٠٤-﴿īُéْĬَ أĩَÖِ ħُĥَĐَْא ĳĤُĳĝُĺَنَ إِذْ ĳĝُĺَلُ أÙًĝَĺóِĈَ ħْıُĥُáَĨَْ إِنْ ħْÝُáْ×ِĤَ إĨًĳْĺَ źِא﴾

]٦٠٣ [ ÙכÐŻĩĤا Ŷن  أو  ÖאĳĭĤن،   ،«ëęĭĬ» óĜأ   īĩĻĘ  įÖ  óĨŴا  ĵĤإ  ëęĭĤا  ïĭøأ

 ħıÝĨاóכĤ  çāĘ اõđĤة،  رب   īĨ ıÖא   ħİ  ĹÝĤا  ÙĤõĭĩĤאÖ  ،ħıĭĨ  ģĻĘاóøوإ  ،īĻÖóّĝĩĤا

 ħĤ Ĩא   ċęĥÖ  ،«ëęĭĺ» وóĜئ   .ĵĤאđÜ  įÜذا  ĵĤإ  įĬĳĤĳÝĺ Ĩא   ïĭùĺ أن   įĭĨ  ħıÖóĜو  įĻĥĐ

 õĐ  Ʃų  óĻĩąĤوا  Ù×ĻĕĤا  ĵĥĐ  ÙèĳÝęĩĤا ÖאĻĤאء   ،«óýéĺ»و  ،«ëęĭĺ»و ĘאįĥĐ؛   ħùĺ

 .īùéĤا źإ įÖ أóĝĺ ħĥĘ «نĳĨóåĩĤا óýَéُĺ» אĨم. وأŻùĤا įĻĥĐ ģĻĘاóøŸ أو ،ģäو

 įĬأ أĩİïèא  źĳĜن؛  اĳāĤر   ĹĘو ĳĀرة.   ďĩä اĳĤاو   çÝęÖ ĳَر»  ƫāĤا  ĹĘ» وóĜئ: 

ĵĭđĩÖ اĳāĤر، وñİه اóĝĤاءة ïÜل įĻĥĐ. واáĤאĹĬ: أįĬ اóĝĤن.

٥

١٠

١٥
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[604] Söylendiğine göre زقóĤا (gökgözlülük) hakkında iki görüş vardır. 

İlkine göre bu, Arapların en nefret ettikleri gözrengidir. Çünkü Arapların 

düşmanı olan  Rumlar (genelde) mavi gözlüdürler. Bu yüzden  Araplar düş-

manı nitelerken “Siyah böğürlü, kızıl bıyıklı, gökgözlü” demişlerdir. İkinci 

görüşe göre burada kastedilen körlüktür, çünkü gözünün ışığı sönen, köre-

len kimsenin göz bebeği göverir.

[605] Gizlice konuşmalarının sebebi içlerini dolduran korku ve dehşettir. 

Dünyada kaldıkları süreyi kısa bulmalarının sebebi ise ya orada gördükleri 

zorlukların, kendilerine dünyada geçirdikleri nimet ve huzur dolu günleri 

hatırlatması, o günlerin ne kadar kısa ve çabuk geçtiğini düşünüp hayıflan-

malarıdır. Çünkü huzur ve sevinç dolu günler insana kısa gelir. Ya da o huzur 

dolu günler geçip gitmiş olduğu için böyle düşünmüşlerdir. Çünkü geçip 

gitmiş olan  şey, zamanında uzun sürmüş olsa da sona ermiş olduğu için kısa-

dır. Nitekim [Abbâsi halifelerinden] Abdullah b. el-Mu’tezz’in [v. 296/908] (ken-

disi hakkında yazılan) “Allah bâkîliğini uzatsın!” ifadesinin altına, “Sonunun 

gelecek olması kısa sayılmak için yeter.” diye imza atması da buna örnektir. 

Bir diğer ihtimal de onların bu sözü ahiret hayatının uzun ve ebedî olduğu-

nu gördüklerinde, dünya hayatının ona kıyasla çok kısa olduğunu, dünya 

ehlinin dünyada kaldıkları sürenin ahirette kalınan süreye kıyasla çok çok az 

olduğunu ifade etmek üzere söylemiş olmalarıdır. Nitekim Allah Teâlâ da bu 

kimseler arasında dünya hayatının süresini en kısa olarak ifade eden kişinin 

sözlerini hatırlatmış ve şöyle buyurmuştur; “En makul olanları bile ‘Sadece 

bir gün kalmışsınızdır.’ der.” Bunun bir benzeri de “Siz yeryüzünde yıl sayısı 

olarak ne kadar kaldınız?’ buyurur. ‘Bir gün veya daha az bir süre kaldık. 

Sayabilenlere sor.’ derler.” [Mü’minûn 23/112-113] âyetleridir. Kastedilen şeyin, 

kabirlerde kalma süreleri olduğu da söylenmiştir. Nitekim şu âyetler bu mâ-

nayı teyit eder: “Kıyamet gelip çattığı gün, mücrimler ‘(Ölümlerinden o ana 

kadar) bir saatten fazla kalmadıklarına’ yemin ederler. Bunlar, dünyada da 

böyle ters-yüz ediliyorlardı işte!..” [Rum 30/55]. “Kendilerine ilim ve iman ve-

rilenler ise şöyle derler: Gerçek şu ki siz, Allah’ın kitabında bildirilen yeniden 

diriliş gününe kadar kaldınız.” [Rum 30/56]

105. Sana dağları soruyorlar. De ki: Benim Rabbim (o gün) onları 
öyle bir savuruş savuracak ki! 

106. Arz’ı dümdüz, kuru bir toprağa dönüştürecek; 

107. ne bir girinti göreceksin orada ne de bir çıkıntı... 
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ĹĘ :ģĻĜ اõĤرق źĳĜن؛ أĩİïèא أن اõĤرÙĜ أĹü ăĕÖء īĨ أĳĤان اĳĻđĤن ] ٦٠٤[

إĵĤ اóđĤب، Ŷنّ اóĤوم أïĐاؤħİ وħİ زرق اĳĻđĤن، وĤñĤכ ĜאĳĤا ÙęĀ ĹĘ اïđĤوّ: أĳøد 

 Õİñĺ īĨ ÙĜïè ّنŶ ؛ĵĩđĤاد اóĩĤأنّ ا :ĹĬאáĤوا .īĻđĤאل، أزرق ا×ùĤا ÕıĀأ ،ï×כĤا

ĳĬر óāÖه õÜراقّ.

ïّĨة ] ٦٠٥[ óāĝÝùĺون  واĳıĤل،   ÕĐóĤا  īĨ  ħİورïĀ  ŷĩĺ ĩĤא   ħıÝĘאíÜ

واóùĤور   ÙĩđĭĤا أĺאم   ħİóכñÜ  ĹÝĤا  ïÐاïýĤا  īĨ đĺאĳĭĺن  ĩĤא  إĨא  اĻĬïĤא،   ĹĘ  ħıá×Ĥ

 Û×İذ ıĬŶא  وإĨא  āĜאر؛  اóùĤور  أĺאم  Ŷنّ   ،óāĝĤאÖ وıĬĳęāĺא  ıĻĥĐא  ĳęøÉÝĻĘن 

 Ʃųا  ï×Đ  ďĻĜĳÜ  įĭĨو ÖאıÝĬźאء.   óĻāĜ  įÜïّĨ  ÛĤאĈ وإن   ÕİاñĤوا  ،ÛąĝÜو  ħıĭĐ

 ħıÝĤאĉÝøź وإĨא  óًāĜا»؛  ÖאıÝĬźאء   ĵęכ» ĝÖאءك»   Ʃųا «أĈאل   ÛéÜ  õÝđĩĤا  īÖ

ıĻĘא  أıĥİא   ß×Ĥ وĝÝĺאل  اĻĬïĤא،   óĩĐ إıĻĤא   óāĝÝùĺ  ïĨóø  ïÖأ وأıĬא  اóìŴة 

 źًאوĝÜ  ïّüأ ĺכĳن   īĨ ĳĜل   Ʃųا  çäóÝøا  ïĜو اóìŴة.   ĹĘ  ħıá×Ĥ  ĵĤإ ÖאĻĝĤאس 

 įĤĳĜ وĳéĬه  Ĩًĳْĺَא}   ƪźِإ  ħْÝُáْ×ِĤَ إِنْ   ÙًĝَĺóِĈَ  ħْıُĥُáَĨَْأ ĳĝُĺَلُ  {إِذْ   ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ  ħıĭĨ

đÜאĜ} ĵĤאل כĵĘِ ħْÝُáْ×ِĤَ ħَْ اŶَْرْضِ ïَĐَدَ Ĝَ īَĻĭِøِאĳُĤا ĭَáْ×ِĤَא Ĩًĳْĺَא أَوْ ĳْĺَ ăَđْÖَمٍ ĘَאÉøَْلِ 

 įĤĳĜ وïąđĺه  اĳ×ĝĤر.   ĹĘ  ħıá×Ĥ اóĩĤاد   :ģĻĜو  .[١١٣  -  ١١٢ [اĳĭĨËĩĤن:   {īَĺ اđَĤْאدِّ

כَאĳُĬا  כĤِñََכَ   ÙٍĐَאøَ  óَĻْĔَ ĳُá×ِĤَا  Ĩَא  اĳĨُóِåْĩُĤْنَ   ħُùِĝُْĺ  ÙُĐَא ƪùĤا ĳĝُÜَمُ  {وĳْĺََمَ   ģäو  õĐ

 ِ Ʃųا כÝَِאبِ   ĵĘِ  ħْÝُáْ×ِĤَ  ïْĝَĤَ ĩَĺאنَ  ِŸْوَا  ħَĥْđِĤْا أُوĳُÜا   īَĺñِƪĤا ٥٥]، {وĜََאلَ  [اóĤوم:  ĘَËُْĺכĳُنَ} 

.[٥٦ [اóĤوم:   {ßِđْ×َĤْا ĳْĺَمِ   ĵĤِِإ

١٠٥-﴿وĬَĳĤُÉَùْĺََכَ īِĐَ اåِĤَْ×אلِ ıَęُùِĭْĺَ ģْĝُĘَא رęًùْĬَ ĹِÖَّא﴾ 

١٠٦-﴿ñَĻَĘَرİَُא ĜَאĐًא ęًāَęْĀَא﴾

١٠٧-﴿óَÜَ źى ıَĻĘِא äًĳَĐِא وźََ أÝًĨَْא﴾

٥

١٠
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 ıęُùِĭْĺَ (onları savuracak), yani onları kum haline getirecek, sonraא [606]

da üzerlerine rüzgâr estirecek ve tıpkı [buğday vs.] yiyeceklerin öğütüldüğü 

gibi onları öğütecek, parçalar haline getirecektir. “Onu dümdüz edecek” 

yani Arz’ın merkezini, yerleşim yerini düzleyecek. Ya da “onu” zamiri doğ-

rudan Arz’a işaret edebilir. Daha önce Arz ifadesi geçmemiş olsa bile bu 

mümkündür. Nitekim “Onun (Arzın) üzerinde hiçbir canlı bırakmazdı.” 

[Fâtır 35/45] âyetinde de böyle kullanılmıştır.

[607] ŞayetŞayet “[Dilbilimciler] ’ivec ve ’avec kelimeleri arasında fark oldu-

ğunu, kesreli olanın (’ivec) soyut şeylerdeki eğrilikler için, fethalı olanın 

(’avec) ise somut şeylerdeki yamukluklar için kullanıldığını söylemişlerdir; 

Arz da somut bir şeydir. O halde, Arz’daki eğrilikten söz edilirken ’ivecin 

kullanılması nasıl doğru olabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu lafzın seçilmiş 

olmasının, yeryüzünün dümdüz, engebesiz olarak nitelenmesi noktasında 

son derece güzel ve etkileyici bir rolü bulunmakta, onda en ufak bir eğrilik 

dahi bulunmadığını ifade etmektedir. Şöyle ki herhangi bir arazi parçasını 

dümdüz edecek, senin ve en gözü keskin çiftçinin gözüyle bile hiçbir eğrilik 

görülmeyecek kadar düzleyecek olsan ve gözü keskin çiftçilerle birlikte he-

piniz o arazide en ufak bir eğrilik olmadığı konusunda ittifak etmiş olsanız, 

daha sonra da bu konuda bir mühendisin görüşüne başvursanız ve ondan 

o arazinin düzlüğünü geometrik ölçümler yaparak tespit etmesini isteseniz, 

muhakkak orada birçok yerde gözle görülemeyen, ancak geometrik ölçüm-

lerle, mühendislik hesaplamalarıyla tespit edilebilen eğrilikler bulacaktır. 

İşte, Allah Teâlâ duyu organları ile idrak edilemeyecek kadar ince ve küçük 

olan, ancak ölçüm yapabilen bir mühendisin fark edebileceği bu eğrilik-

lerin bile yeryüzünde olmayacağını ifade etmektedir. Mevcut olmayacağı 

ifade edilen bu eğrilik duyularla değil de ancak ölçümlerle tespit edilebilen 

bir eğrilik olduğu için de somut değil, soyut şeyler kategorisinde değerlen-

dirilmiş ve kesre ile olan ’ivec (eğrilik) kelimesi ile ifade edilmiştir.

[608] ÛُĨْŶا ise hafif çıkıntı demektir. Nitekim medde hablehû hatta mâ 
fihi emtün (İpi hiçbir çıkıntı kalmayacak şekilde gerdi.) denilir.

108. O gün hiçbir tarafa sapmadan davetçiye uyarlar.  Rahman’ın 
heybetinden sesler kısılmıştır; uğultudan başka bir  şey işitmezsin. 

109. O gün şefaat kâr etmez...  Rahman’ın izin verdiği ve sözünden 
razı olduğu kimseler müstesna... 
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ñĺرّى ] ٦٠٦[ כĩא  ıĜóّęÝĘא  اĺóĤאح  ıĻĥĐא   ģøóĺ  ħà  ،ģĨóĤכא ıĥđåĺא  {ıَęُùِĭĺَא} 

 ħĤ وإن  ŷĤرض   óĻĩąĤا  ģđåĺ أو  وóĨاכİõא،  ĝĨאرİّא  ñĻĘر  أي  اđĉĤאم. {ñَĻَĘَرİَُא} 

.[٤٥  :óĈאĘ] {ÙٍƪÖدَا īĨِ אİَóِıْČَ ĵĥَĐَ َكóَÜَ אĨَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،óא ذכıĤ óåĺ

]٦٠٧ [ ĹĘ  óùכĤאÖ اĳđĤج  ĝĘאĳĤا:  واĳđĤج،  اĳđĤج   īĻÖ ĳĜóّĘا   ïĜ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اĩĤכĳùر  ıĻĘא   çĀ  ėĻכĘ  ،īĻĐ واŶرض  اĻĐŶאن،   ĹĘ  çÝęĤאÖ واĳđĤج   ،ĹĬאđĩĤا

اīĻđĤ؟ ÛĥĜ: اĻÝìאر ñİا اĹĘ ďĺïÖ īùè ďĜĳĨ įĤ ċęĥĤ وėĀ اŶرض ÖאĳÝøźاء 

 ĵĤإ ïĩĐت   ĳĤ أĬכ  وذĤכ  ĺכĳن.  Ĩא   ēĥÖأ  ĵĥĐ ıĭĐא  اäĳĐźאج   ĹęĬو  ،ÙøŻĩĤوا

 ،ÙèŻęĤا īĨ اءóā×Ĥن اĳĻĐכ وĭĻĐ ĵĥĐ ÙĺĳùÝĤا ĹĘ ÛĕĤאÖא وıÝĺĳّùĘ أرض ÙđĉĜ

ıĻĘא  اïĭıĩĤس  رأي   ÛđĥĉÝøا  ħà  ،ćĜ اäĳĐאج  ıĻĘא   ě×ĺ  ħĤ  įĬأ  ĵĥĐ  ħÝĝęÜوا

 óĻĔ ĹĘ جĳĐ ĵĥĐ אıĻĘ óáđĤ ،ÙĻøïĭıĤا ÷ĻĺאĝĩĤا ĵĥĐ אİاءĳÝøض اóđĺ أن įÜóĨوأ

 ŻĐو  õّĐ  Ʃųا  ĵęĭĘ  ،ĹøïĭıĤا ÖאĻĝĤאس   īכĤو  óā×Ĥا  ÙøאéÖ ذĤכ  ïĺرك   ź  ،ďĄĳĨ

 ÕèאĀ įĘóđĺ يñĤאس اĻĝĤאÖ źإ ƪħıĥĤدراك، اŸا īĐ ėĉĤي دقّ وñĤج اĳđĤכ اĤذ

اùèŸאس  دون  ÖאĻĝĤאس   źإ ïĺرك   ħĤ ĩĤא  اäĳĐźאج  وذĤכ   ،ÙøïĭıĤوا  óĺïĝÝĤا

 .óùכĤאÖ ĳĐج،   įĻĘ  ģĻĝĘ  ،ĹĬאđĩĤאÖ  ěéĤ

]٦٠٨ [.ÛĨأ įĻĘ אĨ ĵÝè įĥ×è ïّĨ :אلĝĺ ،óĻùĻĤا ĳّÝĭĤا ÛĨŶا

 ŻĘَ īِĩَèْ ƪóĥĤِ ُاتĳَĀْŶَا Ûِđَýَìََو įُĤَ َجĳَĐِ ź ĹَĐِا ƪïĤنَ اĳđُ×ِƪÝĺَ ñٍÑِĨَĳْĺَ﴿-١٠٨

ďُĩَùْÜَ إùًĩْİَ źِא﴾

﴾źًĳْĜَ įُĤَ ĹَĄَِوَر īُĩَèْ ƪóĤا įُĤَ َأَذِن īْĨَ źِإ ÙُĐَאęَ ƪýĤا ďُęَĭْÜَ ź ñٍÑِĨَĳْĺَ﴿-١٠٩

٥

١٠

١٥
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[609] ñٍÑِĨَĳْĺَ (o gün) ifadesinde yevm, dağların savrulacağı zamana izafe edil-
miştir, yani “savrulmanın olacağı gün” anlamındadır. İfadenin kıyamet günün-
den bedel olup (önceki) bedelin ardından bir başka bedel olması da mümkün-
dür. Davetçiden maksat, mahşere çağırandır. Bunun  İsrafil olduğunu, Beyt-i 
Makdis’teki kayanın1 üzerine çıkıp insanları çağıracağını ve insanların da her 
taraftan doğruca, hiç sapmadan ona doğru yöneleceklerini söylemişlerdir. “Sap-
madan” yani çağrılanların hiçbiri ondan başka tarafa yönelmez, aksine hiç sap-
ma, şaşma olmadan hepsi onun sesine doğru dümdüz yönelirler. Korkunun şid-
detinden dolayı sesler kısılmış, azalmıştır; “uğultudan başka bir  şey işitmezsin.” 
Hems gizli ses / fısıltı demektir;  hurûf-i mehmûse2 de buradan gelir. Bu ifadenin 
“Devenin yürürken çıkardığı ayak sesleri” anlamındaki hemsü’l-ibil ifadesinden 
gelmekte olup “Ancak onların mahşere doğru yürürken ayak seslerini duyarsın.” 
anlamında olduğu da söylenmiştir. īْĨَ (kimse) ifadesi merfû‘ da olabilir, mansūb 
da olabilir. Merfû‘ olma ihtimali, şefâ‘atten bedel olmasıyla olur; bu durumda bir 
muzāf takdir edilir ve cümle lâ tenfe‘u’ş-şefâ‘atü illâ şefâ‘atü men ezine le-hu’r-Rah-
mânu ( Rahman’ın izin verdiği kişinin şefaati dışında şefaat kâr etmez.) şeklinde 
olur. Mansūb olma ihtimali ise mef‘ûl olmasından dolayıdır. ُįĤَ َأذِن (izin verdiği) 
ve įُĤَ ĹَĄَِر (razı olduğu) ifadeleri[ndeki Lâm], li-eclihî anlamında olup, “Kendisi 
hakkında izin verip, söyleyeceği sözden razı olduğu şefaatçi” anlamındadır. Bu 
Lâm’ın bir benzeri, įِĻْĤَِא إĬĳĝُ×َøَ אĨ اóًĻْìَ َכאن ĳْĤَ اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĥĤِ واóُęََכ īَĺñِƪĤאلَ اĜَو (Nankörce 
inkâr edenler, iman edenler hakkında “Bu, hayırlı bir iş olsaydı, onlar bunda bizi 
geçemezlerdi!” dediler. [Ahkāf 46/11]) âyetindeki lâm harfidir.

110. O onların önlerindekini de bilir arkalarındakini de... Onlar-
dan hiçbirinin ilmi ise O’nu kavrayamaz. 

111. Yüzler ‘mutlak hayat sahibi’nin, ‘bütün varlığı çekip çeviren’in 
(Hayy, Kayyûm) karşısında eğiktir. Bir zulüm yükü taşıyanlar gerçek-
ten kaybetmiştir. 

112. Kim de mümin olarak salih amel işlemişse, ne zulme uğrayaca-
ğından ne de hakkının yeneceğinden endişe eder. 

[610] Yani O, onların önlerinde olan durumları ve geride bıraktıkları durum-
ları bilir; onlar ise O’nun bildiği malumattan hiçbir şeyi ilimleri ile ihata edemez-
ler. “Yüzler”den maksat, isyankârların yüzleridir. Onların kıyamet günü bir hayal 
kırıklığı, eli boş kalma, bedbahtlık ve kötü hesap durumunu gördükleri zaman 

yüzlerinin tıpkı esirlerin yüzleri gibi zillet ve korku içinde olacağı ifade edilmiştir. 

1 Muhtemelen,  Kudüs’ün simgesi niteliğindeki, şu an “altınrenkli bir kubbe” (Kubbetussahra) ile kaplı 

bulunan kayayı kast ediyor. / ed.

 Bu harfler, ağızdan çıkarken mahrecin tam kapanmayıp zayıf kalması ت، ث، ح، خ، س، ش، ص، ف، ك، İـ 2

sebebiyle nefesin akması suretiyle telaffuz edilirler. Bunların dışında kalan 19 harfe ise hurûf-i mechûre 
(açık, net telaffuz edilen harfler) denir. [DİA] / ed.
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إذ ] ٦٠٩[ ĳĺم  أي   ،{ñٍÑِĨَĳْĺَ}  įĤĳĜ  ĹĘ اåĤ×אل   ėùĬ  ÛĜو  ĵĤإ اĳĻĤم  أĄאف 

 ĵĤإ  ĹĐاïĤا واóĩĤاد:   .ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   īĨ ïÖل   ïđÖ  źًïÖ ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .ÛęùĬ

اĭĤאس،   ĳĐïĺ اïĝĩĤس   ÛĻÖ óíĀة   ĵĥĐ ĜאĩًÐא   ģĻĘاóøإ  ĳİ ĜאĳĤا:   .óýéĩĤا

 ،ĳّĐïĨ įĤ ƫجĳđĺ ź أي ،{įُĤَ َجĳَĐِ źَ} .نĳĤïđĺ ź įÖĳĀ ĵĤأوب إ ģכ īĨ نĳĥ×ĝĻĘ

 īĨ اĳĀŶات   Ûąęì أي   .įÜĳāĤ  īĻđ×ÝĨ اóéĬاف   óĻĔ  īĨ  įĻĤإ ĳÝùĺون   ģÖ

اóéĤوف   įĭĨو  ،ĹęíĤا  õכóĤا  ĳİو ùًĩْİَא}   ƪźِإ  ďُĩَùْÜَ  ŻَĘَ}  ،ÛÝęìو اõęĤع  ïüة 

 ź أي   ،ÛýĨ إذا  أęìאıĘא  ĳĀت   ĳİو  ،ģÖŸا  ÷ĩİ  īĨ  ĳİ  :ģĻĜو  .ÙøĳĩıĩĤا

ĐًĳĘóĨא  ĺכĳن  أن   çĥāĺ  {īْĨَ}  .óýéĩĤا  ĵĤإ وıĥĝĬא  اïĜŶام   ěęì  źإ  ďĩùĺ

 ďęĭÜ  ź أي  اąĩĤאف،  ñèف   óĺïĝÝÖ  ÙĐאęýĤا  īĨ اï×Ĥل   ĵĥĐ  ďĘóĤאĘ وÖًĳāĭĨא، 

 ĵĭđĨو  .ÙĻĤĳđęĩĤا  ĵĥĐ  ÕāĭĤوا īُĩَèْ}؛  ƪóĤا  įُĤَ {أَذِنَ   īĨ  ÙĐאęü  źإ  ÙĐאęýĤا

ñİه   ĳéĬو  .įĥäŶ  įĤĳĜ  ĹĄور  ďĘאýĥĤ أذن  أي   ،įĥäŶ  {įُĤَ  ĵَĄَِوَر} {įُĤَ {أَذِنَ 

Ĩَא  óًĻْìَا  כَאنَ   ĳْĤَ آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĥĤِ כóُęََوا   īَĺñِƪĤا {وĜََאلَ   ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ اŻĤم  اŻĤم 

.[١١ [اĝèŶאف:   {įِĻْĤَِإ Ĭَĳĝُ×َøَא 

١١٠-﴿Ĩَ ħُĥَđْĺَא īَĻْÖَ أħْıِĺïِĺَْ وĨََא ħْıُęَĥْìَ وĳĉُĻéِĺُ źَنَ ĩًĥْĐِ įِÖِא﴾

١١١-﴿وÛِĭَĐََ اĳäُĳُĤْهُ ĹّéَĥْĤِِ اĳƫĻĝَĤْمِ وìَ ïْĜََאبَ ĩًĥْČُ ģَĩَèَ īْĨَא﴾

אéَĤِאتِ وíَĺَ ŻĘَ īٌĨِËْĨُ ĳَİَُאفُ ĩًĥْČُא وĩًąْİَ źَא﴾ ƪāĤا īَĨِ ģْĩَđْĺَ īْĨََ١١٢-﴿و

]٦١٠ [ įÜאĨĳĥđĩÖ نĳĉĻéĺ źو ،įĬĳĥ×ĝÝùĺ אĨال وĳèŶا īĨ ħıĨïّĝÜ אĨ ħĥđĺ أي

ĳĝة وĳøء  ِýّĤوا Ù×ĻíĤا ÙĨאĻĝĤم اĳĺ اĳĭĺאĐ إذا ħıĬאة، وأāđĤه اĳäه وĳäĳĤאÖ ادóĩĤא. اĩًĥĐ

اùéĤאب، Āאرت وĐ ħıİĳäאÙĻĬ، أي ذì ÙĥĻĤאģáĨ ،Ùđü وĳäه اĭđĤאة، وħİ اøŶאرى.

٥

١٠
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Bunun bir benzeri de “Onu yaklaşırken gördüklerinde, nankörce inkâr 

edenlerin yüzleri buruşur.” [Mülk 67/27] ve “Birtakım yüzler ise asıktır o 

gün.” [Kıyame 75/24] âyetleridir.

 ifadesi ve ilişiğindeki cümle ara (gerçekten kaybetmiştir) وì ïْĜََאبَ [611]

cümledir ve tıpkı “Kaybettiler, hüsrana uğradılar. Zulmeden herkes kaybet-

miş ve hüsrana uğramıştır.” ifadesi gibi (tekit ifadesi)dir.

[612]  Zulüm, insanın muhatabından hakkından fazlasını alması de-

mektir. ħąİ kişinin kardeşinin hakkını kısması, ona hakkını tastamam 

vermemesidir. Bu tıpkı insanlara kendileri için bir  şey ölçtürüp tart-

tırırken tam olmasını isteyen, fakat kendileri ölçüp tartarken eksilten 

hilekâr kimselerin özelliği gibidir.1 Yani ne zulüm ve da hakkının yenil-

mesi endişesini taşır, çünkü ne zulmetmiştir ne de hak yemiştir. ُאفíĺَ ŻĘَ 
(korkmaz) ifadesi fe-lâ yehaf (korkmasın) şeklinde nehiy ifadesi olarak 

da okunmuştur.

113. Evet, böylece, onu Arapça bir Kur’ân olarak indirdik ve -belki 
sakınırlar veya kendilerine ibret verir diye- onda çeşit çeşit tehditlerde 
bulunduk.

-böylece anlatıyo) כĤñכ ifadesi, [99. Âyetteki] ƫÿĝُĬَ (böylece) כĤِñَכَ [613]

ruz) ifadesine ma‘tūf olup mâna şöyledir: İşte bu indirme şeklinde, yani 

sana tehdit içeren bu âyetleri indirdiğimiz gibi bütün Kur’ân’ı da bu minval 

üzere, yani tehdit âyetlerini sık sık tekrar ederek indiririz ki insanlar kendi-

lerinden istenildiği gibi günahları terk etsinler ya da hayır ve itaat fiillerini 

işlesinler.

[614] Daha önce de ifade ettiğimiz üzere zikr kelimesi ibadet ve itaat 

anlamında kullanılır. (ُثïِéُْĺ ifadesi) Nun ve Tâ ile nuhdisu (ihdas ederiz) 

ve tuhdisü (sen ihdas edersin) şeklinde de okunmuştur. Bazıları hafifletmek 

maksadıyla peltek Sâ’yı harekesiz kılmışlardır. Bunun bir benzeri şairin şu 

satırında vardır:

İşte bugün içiyorum; üstelik ne Allah’a karşı günah işlemiş olarak ne de 

davetsiz bir misafir…

114. Yüceler yücesidir ‘gerçek hükümdar’ Allah. Kur’ân’ın sana vah-
yedilişi tamamlanmadan acele etme, ve “İlmimi artır ya Rabbi!” de. 

1 Mutaffifîn suresinin ilk âyetlerine telmih. / ed.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف369

א رَأوَْهُ زÛْÑَĻøِ ÙًęَĤُْ وĳäُُهُ اīَĺñِƪĤ כóُęََوا} [اĥĩĤכ: ٢٧]، {وَوĳäُُهٌ  ƪĩĥَĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ هĳéĬو

 .[٢٤ :ÙĨאĻĝĤا] { Öَ ñٍÑِĨَĳْĺَאóَøِةٌ

وóùìوا، ] ٦١١[ ìאĳÖا  כĤĳĝכ:  اóÝĐاض،  ïđÖه  وĨא  ìَאبَ}   ïْĜََو} ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

.óøאì ÕÐאì ĳıĘ ħĥČ īĨ ģّوכ

]٦١٢ [ ŻĘ įĻìأ ěè īĨ óùכĺ أن :ħąıĤوا .įĝè قĳĘ į×èאĀ īĨ ñìÉĺ أن :ħĥčĤا

įĤ įĻĘĳĺ، כÙęā اīĻęęĉĩĤ اīĺñĤ إذا اכÝאĳĤا ĵĥĐ اĭĤאس ĳĘĳÝùĺن وĳéäóÝùĺن، وإذا 

 ħĤو ħĥčĺ ħĤ įĬŶ ،ħąİ źو ħĥČ اءõä אفíĺ ŻĘ ون ، أيóùíĺ ħİĳĬأو وز ħİĳĤכא

.ĹıĭĤا ĵĥĐ ،«ėíĺ ŻĘ» ئóĜو .ħąıĺ

ĳĝُƪÝĺَ ħْıُنَ أَوْ  ƪĥđَĤَ ïِĻĐِĳَĤْا īَĨِ įِĻĘِ אĭَĘْ ƪóĀََא وƬĻÖِóَĐَ אĬًءَاóْĜُ ُאهĭَĤْõَĬَْכَ أĤِñََ١١٣-﴿وَכ

ïِéْĺُثُ ħْıُĤَ ذِכóًْا﴾

} [įĈ: ٩٩]، أي وģáĨ ذĤכ اõĬŸال، ] ٦١٣[ ƫÿĝُĬَ َכĤِñََכ} ĵĥĐ ėĉĐ {َכĤِñََوَכ}

وכĩא أĭĤõĬא ĻĥĐכ źËİء اĺŴאت اïĻĐĳĥĤ ÙĭĩąĩĤ أĭĤõĬא اóĝĤآن כñİ ĵĥĐ įĥه اóĻÜĳĤة 

 óĻíĤا  ģđĘ أو   ĹĀאđĩĤا óÜك   ħıĭĨ óĺاد   ßĻéÖ ĻĤכĳĬĳا   ïĻĐĳĤا آĺאت   įĻĘ  īĺرóّכĨ

 .ÙĐאĉĤوا

«ïéĬث» ] ٦١٤[ وóĜئ  واđĤ×אدة.   ÙĐאĉĤا  ĵĥĐ  ěĥĉĺ  - ذכĬóא  כĩא   -  óכñĤوا

 :ĹĘ אĩכ ،ėĻęíÝĥĤ אءáĤا ħıąđÖ īכøو .ÛĬث أïéÜ אء، أيÝĤن واĳĭĤאÖ «ثïéÜ»و

ģِĔِوَا źََو ِ ƪųا īَĨِ אĩًàإ Ḍ ÕٍĝِéْÝَùĨُ óَĻْĔَ ْبóَüَْمَ أĳْĻَĤْאĘَ

ُ اĥِĩَĤْכُ اƫěéَĤْ وÖِ ģْåَđْÜَ źَאóْĝُĤْءَانِ ģِ×ْĜَ īْĨِ أَنْ ĵąَĝْĺُ إĻْĤَِכَ  ƪųا ĵĤَאđَÝَĘَ﴿-١١٤

وįُĻُèَْ وģْĜَُ رَبِّ زِدĩًĥْĐِ ĹĬِْא﴾

٥

١٠

١٥
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[615] “Yüceler yücesidir ‘gerçek hükümdar’ Allah.” Bu ifade Yüce Allah’ı ve 

O’nun kullarına yönelttiği emir ve yasakları, vaat ve tehditleri, kulların amelle-

rine göre kâh sevap kâh ceza vermesini ve hükümranlığının câri olduğu diğer 

şeyleri ululamaktadır. Allah Teâlâ Kur’ân’dan ve onun indirilmesinden daha önce 

söz etmiş olduğu için, burada da değerlendirme babında şöyle demiştir: Cebrâil 

sana vahyedilen Kur’ân’ı getirip sana telkin ettiği vakit onun sana okuduğu ve 

anlamanı sağladığı kadarıyla yetin, acele etme, teenni ile davran, daha sonra onu 

ezberlemek için çalış. Senin okuman Cebrâil’in okuması ile eş zamanlı olmasın. 

Bunun bir benzeri “Onu alel’acele söyleyeceğim diye dilini kıpırdatma!” [Kıyâme 

75/16] âyetidir. Bu ifadenin “Kur’ân’ın mücmel kısımlarını, onlarla ilgili açıklama 

sana gelinceye kadar tebliğ etme!” anlamına geldiği de söylenmiştir.1

[616] Hattâ nakdī ileyke vahyehu (Biz Kur’ân’ın sana  vahy edilmesini 

tamamlayıncaya dek) şeklinde bir okuyuş daha vardır.

[617] “İlmimi artır ya Rabbi” ifadesi ilmin hangi sıra ile öğrenileceğini öğ-

renmiş olduktan sonra Allah karşısında tevazu sahibi olma ve ona şükretme 

mânası içerir. Yani “Ya Rabbi! Bana ilim öğrenme konusunda, bilmediğim bir 

inceliği ve sahip olmadığım güzel bir edebi öğrettin; ilmime ilim kat, zira se-

nin her şeyde bir hikmetin vardır.” anlamındadır. Allah Teâlâ’nın  Peygamber 

(s.a.)’e, “daha fazlasını isteme”yi sadece ilim konusunda emrettiği söylenmiştir.

115. Gerçek şu ki Biz daha önce Adem ile de sözleşmiştik, fakat o 
unuttu! Ama Biz onda kararlı bir karşı çıkış görmedik. 

[618] Kralların emir ve tavsiyeleri ifade edilirken; tekaddeme’l-meliku ilâ 
fulânin (Kral falancaya öncelik verdi.), ev‘aze ‘ileyh (Ona işaret etti.), ‘azeme ‘aleyh 
(Onda karar kıldı.) ve ‘ahide ileyh (Onunla sözleşti.) gibi ifadeler kullanılır. Allah 

Teâlâ  Âdem Aleyhisselâm kıssasını “Evet, böylece, onu Arapça bir Kur’ân olarak 

indirdik.” [TāHâ 20/113] ifadesinin akabinde zikretmiş, ona atfetmiştir. Anlam 

şöyledir: Yemin ederim ki biz onların babaları  Âdem’e ağaca yaklaşmamasını 

emretmiş, ona yaklaşırsa zalimler cümlesine dâhil olacağı uyarısında bulunmuş-

tuk. Bu olay zalimler henüz yaratılmadan ve kendilerine bu uyarılar yapılmadan 

önce cereyan etmişti, ama  Âdem de tıpkı onların muhalefet ettiği gibi kendisine 

konulan yasağa ve yapılan uyarıya muhalefet etti, tıpkı onların uyarılara aldırma-

dığı gibi o da aldırmamıştı. Burada adeta şöyle denmektedir:  Âdem’in oğulları-

nın durumunun temelinde işte bu vardır, onların damarları bu kökün içindedir.

1 Bu ayette sadece kâfirlerin değil, başta Hazret-i Peygamber olmak üzere inananların da zihnini meşgul 

eden ‘ilahi tehditlerin neden gerçekleşmediğine’ dair sorular cevaplanmaktadır: Doğru, ağır baskı ve 

işkence altındasınız, ama henüz her  şey bitmedi. Kur’ân vahyi devam ediyor; Kur’ân’ın vaatleri de teh-

ditleri de bir bir gerçekleşecek, merak etmeyin. / ed.
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]٦١٥ [ īĨ Đ×אده   įĻĥĐ ف  ِóّāĺ وĩĤא   įĤ اčđÝøאم   { ƫěéَĤْا اĥِĩَĤْכُ   ُ ƪųا  ĵĤَאđَÝَĘَ}

 ،ħıĤאĩĐأ  Õùè  ĵĥĐ  įÖאĝĐو  įÖاĳà  īĻÖ واŸدارة  ووïĻĐه  ووïĐه   įĻİاĳĬو أواóĨه 

 ģĻ×ø  ĵĥĐ Ĝאل   įĤاõĬوإ اóĝĤآن   óذכ وĩĤא   .įÜĳכĥĨ  óĨأ  įĻĥĐ óåĺي  ĩĨא  ذĤכ   óĻĔو

اóĉÝøźاد: وإذا ĭĝّĤכ Ĩ ģĺó×äא ĵèĳĺ إĻĤכ īĨ اóĝĤآن، ÉÝĘنّ ĻĥĐכ رĩáَĺَْא đĩùĺכ 

 .įÜاءóĝĤ  ÙĜאوùĨ óĜاءÜכ   īכÜ  źو ذĤכ،   ïđÖ  ċęéÝĤאÖ  įĻĥĐ  ģ×Ĝأ  ħà وĩıęĺכ، 

 ź ĭđĨאه   :ģĻĜو  .[١٦  :ÙĨאĻĝĤا]  {įِÖِ  ģَåَđْÝَĤِ ùَĤِאĬَכَ   įِÖِ óّéَُÜكْ   źَ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ وĳéĬه 

Ĩ ēĥ×Üא כאن ĻÜÉĺ ĵÝè ŻًĩåĨ įĭĨכ اĻ×Ĥאن. 

]٦١٦ [.«įĻَèכ وĻĤإ ĵąِĝĬَ ĵÝè» ئóĜو

]٦١٧ [ óכýĤوا  ĵĤאđÜ  Ʃų  ďĄاĳÝĥĤ  īĩąÝĨ ĩًĥْĐِא}   ĵĬِْزِد {رَبّ   ĵĤאđÜ  įĤĳĜو

وأدÖًא   ħĥđÝĤا Öאب   ĹĘ  ÙęĻĉĤ رب  ĺא   ĹĭÝĩĥĐ أي   ،ħĥđÝĤا  ÕĻÜóÜ  īĨ  ħĥĐ Ĩא   ïĭĐ  įĤ

Ĩ ŻًĻĩäא כאن ïĭĐي، õĘدĩًĥĐ ĹĬא إÍĘ ،ħĥĐ ĵĤنّ Ĥכ ĹĘ כĹü ģء èכÙĩ وĩًĥĐא. 

.ħĥđĤا ĹĘ źء إĹü ĹĘ אدةĺõĤا ÕĥĉÖ įĤĳøر Ʃųا óĨא أĨ :ģĻĜو

١١٥-﴿وĬَïْıِĐَ ïْĝَĤََא إĵĤَِ آدَمَ ĹَùِĭَĘَ ģُ×ْĜَ īْĨِ وĨًõْĐَ įُĤَ ïْåِĬَ ħْĤََא﴾

]٦١٨ [ ،įĻĤإ  õĐوأو ŻĘن   ĵĤإ اĥĩĤכ  ïّĝÜم   :ħİאĺאĀوو اĳĥĩĤك   óĨأوا  ĹĘ ĝĺאل 

 īَĨِ  įِĻĘِ ĭَĘْא  ƪóĀََو}  įĤĳĜ  ĵĥĐ آدم   ÙāĜ  įĬאé×ø  Ʃųا  ėĉĐ  .įĻĤإ  ïıĐو  ،įĻĥĐ وõĐم 

اĳĝُƪÝĺَ ħْıُƪĥđَĤَ ïِĻĐِĳَĤنَ} [įĈ: ١١٣] واĵĭđĩĤ: وأĩًùĜ ħùĜא ïĝĤ أĬóĨא أÖאħİ آدم ووĭĻĀאه 

 īĨ وذĤכ  ıÖóĜא،  إن   īĻĩĤאčĤا  Ùĥĩä  ĹĘ ÖאĳìïĤل  وĬïĐĳÜאه  اóåýĤة،  óĝĺب   ź أن 

 įÖכאÜار ĹĘ ïĐĳÜو ،įĭĐ ĹıĬ אĨ ĵĤإ ėĤאíĘ ،ħİïĐĳÝĬ أن ģ×Ĝ īĨو ħİدĳäو ģ×Ĝ

íĨאħıÝęĤ، وÛęÝĥĺ ħĤ إĵĤ اïĻĐĳĤ כĩא ĳÝęÝĥĺ źن، כĳĝĺ įĬÉل: إنّ أøאس أĹĭÖ óĨ آدم 

 .įĻĘ ëøرا ħıĜóĐכ، وĤذ ĵĥĐ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[619] ŞayetŞayet “[(i) Unutma, (ii) göz ardı etme anlamlarına gelen] nisyân ile kaste-

dilen nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bununla, hatırlamanın tersi olan unutma 

anlamının kastedilmiş olması, yani  Âdem Aleyhisselâm’ın ilâhi emre gerçek bir 

özen göstermemiş, kalbini ve gönlünü buna iyice bağlamamış, bu yüzden de 

kendisinden unutma fiili sadır olmuş olduğu ifade edilmiş olabileceği gibi, göz 

ardı etme anlamının kastedilmiş olması; kendisine verilen ağaçtan uzak durma, 

korunma ve meyvesinden yememe emrini terketmiş olduğu da ifade edilmiş 

olabilir. [ĹَùِĬَ kelimesi] nüssiye (kendisine unutturuldu) şeklinde de okunmuştur ki 

onu şeytan unutturmuştur. ’Azim, o ağaçtan yememe konusunda kararlı olma, 

kendisine vesvese vermeye çalışan şeytanı ümitsizliğe düşürecek kararlılığı ser-

gileme anlamına gelir. [ïåĬ ħĤو (görmedik) ifadesindeki] vucûd fiili, bilme anlamında 

olabilir ki אĨًõĐ  įĤ (onda azim) ifadeleri onun iki mef‘ûlü olur. Bir diğer ihti-

mal ise vücudun, “yokluk”un zıttı anlamına gelmesidir ki bu durumda adeta ve 
‘ademnâ le-hû ‘azmen (Onda bir kararlılık bulamadık.) demiş olur.

116. Hani, meleklere “Adem’e secde edin.” demiştik de  İblis hariç 
tamamı secde etmişti. O ise şiddetle kaçınmıştı. 

 ifadesi gizli bir ifade ile mansūbdur, yani “ İblis’in ona düşmanlık (hani) إِذْ [620]

ettiği, vesvese verdiği, ağaçtan yemeyi cazip gösterdiği, Allah’ın kendisine açık seçik 

öğüdünden, şeytanın tuzağına yönelik uyarısından sonra onun yine şeytana uyması 

gibi hususları hatırla ve  Âdem’in azim ve sebat sahiplerinden olmadığını anla.

[621] ŞayetŞayet “ İblis cinlerden idi, zira Allah Teâlâ, ‘O ise cinlerden olduğu 

için Rabbinin emrinden çıkmıştı.’ [Kehf 18/50] buyurmuştur. O halde, hususen 

meleklere yöneltilen bir emre nasıl muhatap olabildi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  İblis 

meleklerin yanında idi, onlar gibi Allah’a ibadet ederdi, meleklere  Âdem’e secde 

etmeleri, ona saygı sunmak üzere tevazu göstermeleri emredildiğine göre cinler-

den olan  İblis’in  Âdem’e tevazu göstermesi öncelikli olarak gereklidir. Sözgelimi 

bir meclise giren bir kişinin karşısında, oradakilerin en üstün ve büyükleri ayağa 

kalkıyorsa, onlardan daha alt mertebede olanların ayağa kalması çok daha gerekli 

olur. Hatta kalkmayacak olsalar, kınanıp azarlanırlar ve kendilerine; “Bak, falan-

ca da filanca da ayağa kalktı, sen kim oluyorsun da kalkmaya yüksünüyorsun?!” 

denilir. “Peki,  İblis cinlerden olduğu halde melekler zümresinden istisna edil-

mesi nasıl mümkün olur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “ Melekler” ismi hem melekleri 

hem de  İblis’i kapsayacak şekilde tağlib kuralı gereği kullanılmış, istisna ifadesi 

de buna binaen kullanılmıştır. Sözgelimi haracû illâ fülâneten (Falan kadın hariç 

hepsi çıktılar.) der ve bir tek kadını “erkekler” zümresinden istisna edebilirsin.
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]٦١٩ [ ăĻĝĬ ĳİ يñĤאن اĻùĭĤاد اóĺ ز أنĳåĺ ÛĥĜ אن؟ĻùĭĤאÖ ادóĩĤא اĨ :ÛĥĜ نÍĘ

ıĻĥĐא   ÕĥĝĤا  ïĝđÖ ıĭĨא   ěàĳÝùĺ  ħĤو  ،ÙَĜאدāĤا  ÙĺאĭđĤا  ÙĻĀĳĤאÖ  īَđُْĺ  ħĤ  įĬوأ  ،óכñĤا

 įÖ  ĵĀو Ĩא  óÜك   įĬوأ اóÝĤك،  óĺاد  وأن  اĻùĭĤאن؛  ذĤכ   īĨ  ïĤĳÜ  ĵÝè  ،÷ęĭĤا  ć×Ąو

īĨ اóÝèźاس īĐ اóåýĤة وأכıÜóĩà ģא. وóĜئ «ĹùُّĭĘ»، أي ùĬאه اĉĻýĤאن. اõđĤم: 

 īĨ אنĉĻýĤا ÷ĺËĺ א×ًĥāÜ כĤذ ĹĘ ÕĥāÝĺ وأن ،ģכŶك اóÜ ĵĥĐ ĹّąĩĤوا ħĻĩāÝĤا

اįĤ ģĺĳùÝĤ. واĳäĳĤد: ĳåĺز أن ĺכĳن ĵĭđĩÖ اħĥđĤ، وźĳđęĨه {ĨًõْĐَ įُĤَא}، وأن ĺכĳن 

ăĻĝĬ اïđĤم، כĜ įĬÉאل: وĭĨïĐא ĨًõĐ įĤא.

﴾ĵÖََأ ÷َĻĥِÖِْإ źِوا إïُåَùَĘَ َدَمŴ واïُåُøْا ÙَِכÐِŻĩَĥْĤِ אĭَĥْĜُ ْ١١٦-﴿وَإِذ

]٦٢٠ [ ÷ĻĥÖאداة إđĨ īĨ įĻĥĐ ىóä אĨ ÛĜو óأي واذכ ،óĩąĩÖ بĳāĭĨ {ْإِذ}

 ÙéĻāĭĤا įđĨ ÛĨïّĝÜ אĨ ïđÖ įĤ įÝĐאĈة، وóåýĤا īĨ ģכŶا įĤ įĭĻĺõÜو įĻĤإ įÝøĳøوو

اõđĤم   ĹĤأو  īĨ  īכĺ  ħĤ  įĬأ Ĥכ   īĻ×Ýĺ  ĵÝè כïĻه،   īĨ  óĺñéÝĤوا  ÙĕĻĥ×Ĥا  ÙčĐĳĩĤوا

واáĤ×אت. 

]٦٢١ [ óِĨَْأ īْĐَ ěَùَęَĘَ ِīّåĤا īَĨِ َכَאن} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ģĻĤïÖ אƬĻĭä כאن ÷ĻĥÖإ :ÛĥĜ نÍĘ

 ،ħıÝ×éĀ ĹĘ כאن ÛĥĜ ؟ÙĀאì ÙכÐŻĩĥĤ ĳİو ،óĨŶا įĤאوĭÜ īĺأ īĩĘ [٥٠ :ėıכĤا] {įِّÖَر

وכאن ï×đĺ اđÜ ƩųאĐ ĵĤ×אدĩĥĘ ،ħıÜא أóĨوا ÖאĳåùĤد Ŵدم واĳÝĤاįĤ ďĄ כóاįĤ ÙĨ، כאن 

 įĥİأ  ÙĻĥĐ  ÷ĥåĩĤا  ĵĥĐ  ģ×ĝĩĤ Ĝאم   ĳĤ כĩא   ،ďĄاĳÝĺ ÉÖن  أïäر   ħıđĨ اñĤي   ĹĭåĤا

 ħĝĺ ħĤ إن ĵÝè ،Õäأو ÙĤõĭĩĤا ĹĘ ħıĬدو ĳİ ħıĭĻÖ ïèوا ĵĥĐ אمĻĝĤכאن ا ،ħıÜاóøو

 ėĻכĘ :ÛĥĜ نÍĘאم؟ĻĝĤا īĐ ďĘóÝÜ ĵÝè ÛĬأ īĩĘ ،نŻĘن وŻĘ אمĜ ïĜ :įĤ ģĻĜو .ėĭĐ

çّĀ اĭáÝøאؤه، وīĐ ،Ĺĭä ĳİ اÐŻĩĤכÙ؟ è ĵĥĐ ģĩĐ :ÛĥĜכħ اĹĘ ÕĻĥĕÝĤ إŻĈق 

 ،ÙĬŻĘ źا إĳäóì :כĤĳĝכ، כĤذ ĵĥĐ אءĭáÝøźج اóìÉĘ ،įĻĥĐو ħıĻĥĐ ÙכÐŻĩĤا ħøا

óĨźأة īĻÖ اäóĤאل.

٥

١٠
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[622] “Şiddetle kaçındı” ifadesi yeni bir cümle olup birinin “Peki, ne-

den secde etmedi?” şeklindeki mukadder sorusuna cevaptır. En doğru yo-

rum, ĵÖأ’nın “şiddetle kaçınma tavrı gösterdi”, “duraksadı”, “ağırdan aldı” 

anlamlarında olmasıdır; yoksa “Tamamı secde etmişti” ifadesinin delâlet 

ettiği secdeyi mef‘ûl olarak takdir etmek değildir.

117. Biz de demiştik ki: “Ey Adem! Şüphesiz bu, senin ve eşinin 
düşmanıdır. Dolayısıyla, sakın ikinizi Cennet’ten çıkarmasın, yoksa 
bedbaht olursun.” 

[623] “Sakın ikinizi çıkarmasın.” Sakın çıkmanıza sebebiyet vermesin. 

Cennetten çıkma ifadesi hem  Havvâ hem de  Âdem için kullanıldığı halde 

bedbaht olma durumunun  Havvâ için değil de sadece  Âdem için söz ko-

nusu edilmesinin sebebi, ailenin reisi olan erkeğin bedbaht duruma düş-

mesinin aile üyeleri için de bedbahtlık ihtiva ediyor olmasıdır. Nitekim 

erkeğin mesut olması, onların mesut olmaları anlamını da içerir. Durum 

böyle olduğu için, ifadede kısaltma yoluna gidilmiş ve bedbaht olma hali 

sadece  Âdem’e isnat edilmiştir. Hem böylece kafiye uyumu da muhafaza 

edilmiştir. Ya da bedbahtlık ile rızık peşinde koşup yorulma mânası kaste-

dilmiştir ki bu görev erkeğin uhdesindedir, onun vazifesidir. Rivayete göre 

 Âdem’in yanına bir de kızıl öküz indirilmiş; çiftlik ve ekim işlerini öküzün 

üzerinden yürütüyor, alnının terini siliyormuş.

118. “Zira orada ne acıkman söz konusudur ne de çıplak kalman.” 

119. “Ne susaman söz konusudur orada, ne de güneşin altında yan-
man...”

-ifadesi kesre ile okunduğu gibi fetha ile de okunmuştur. Fet وَاƪĬכَ [624]

ha ile okunduğunda َعĳåُÜَ źَ َْأن (acıkman) ifadesine atıf olur. ŞayetŞayet “İnne, 

Enne’nin başına gelmez, meselâ inne enne Zeyden müntalikun denmez; oysa 

 ,Vav İnne konumundadır, onun yerine kullanılmıştır. O halde (deki’وَاƪĬכَ)

bu İnne neden Enne’nin başına gelmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Vav her za-

man İnne’nin yerine kullanılsın diye ihdas edilmiş değildir, aksine bütün 

âmillerin yerine kullanılmak için üretilmiştir. Bu harf, tıpkı İnne gibi hu-

susi olarak [müstakil olarak] bir mâna ifade etmek üzere vaz edilmiş [üretilmiş, 

ihdas edilmiş] olmadığı için, İnne ve Enne’nin bir araya gelmesindeki sakınca 

bu harfin Enne ile bir araya gelmesinde söz konusu değildir.
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]٦٢٢ [ įäĳĤوا ïåùĺ؟   ħĤ  ħĤ Ĝאل:   ģÐאĜ ĳäاب   įĬÉכ  ،ÙęĬÉÝùĨ  Ùĥĩä  {ĵÖََأ}

أن ïّĝĺ źر ĳđęĨ įĤل، وĳİ اĳåùĤد اĳĤïĩĤل įĤĳĝÖ įĻĥĐ {ïُåَùَĘَوا}، وأن ĺכĳن 

.ćَƪ×áÜو  ėĜّĳÜو اÖŸאءَ   óıČأ ĭđĨאه 

 ÙِƪĭåَĤْا īَĨِ אĩَُכƪĭäَóِíْĺُ ŻĘَ َכäِْوõَĤَِכَ وĤَ ƭوïُĐَ اñَİَ ƪא آدَمُ إِنĺَ אĭَĥْĝُĘَ﴿-١١٧

﴾ĵĝَýْÝَĘَ

آدم ] ٦٢٣[  ĵĤإ  ïĭøأ وإĩĬא  óìŸاäכĩא.  ø×ً×א   īĬĳכĺ  ŻĘ ƪĭäَóِíُْĺכĩَُא}   ŻَĘَ}

ĝüאء   īĩĄ  ĹĘ Ŷنّ  اóíĤوج؛   ĹĘ إóüاכĩıא   ïđÖ ĳّèاء  دون  اĝýĤאء   ģđĘ وïèه 

 ،ħıÜאدđø  įÜאدđø  īĩĄ  ĹĘ أنّ  כĩא   ،ħİَאءĝü  ħİóĻĨوأ  įĥİأ  ħĻĜ  ĳİو  ģäóĤا

ÖאĝýĤאء   ïĺأر أو   .ÙĥĀאęĤا  ĵĥĐ  ÙčĘאéĩĤا  ďĨ دوıĬא،   įĻĤإ ĭøÍÖאده  اĤכŻم   óāÝìאĘ

 įĬوروي أ .įĻĤإ ďäرا ĳİو ģäóĤأس اóÖ بĳāđĨ כĤت، وذĳĝĤا ÕĥĈ ĹĘ ÕđÝĤا

.įĭĻ×ä īĨ قóđĤا çùĩĺو ،įĻĥĐ ثóéĺ כאنĘ óĩèر أĳà آدم ĵĤإ ć×İأ

١١٨-﴿إِنĤَ ƪכَ أĳåُÜَ ƪźَعَ ıَĻĘِא وóَđْÜَ źَى﴾

﴾ĵéَąْÜَ źَא وıَĻĘِ ÉُĩَčْÜَ ź َכƪĬَ١١٩-﴿وَأ

óĜئ «وإĬכ» ÖאĤכóù واçÝęĤ. ووįä اçÝęĤ اĵĥĐ ėĉđĤ ”أن ĳåÜ źع“. ] ٦٢٤[

ÍĘن ÛĥĜ: إنّ ĵĥĐ ģìïÜ ź أن، ĝĺ ŻĘאل: إنّ أنّ زïًĺا ěĥĉĭĨ، واĳĤاو ĬאīĐ Ù×Ð إنّ 

وĜאĝĨ ÙĩÐאıĨא، ħĥĘ أدıĻĥĐ Ûĥìא؟ ÛĥĜ: اĳĤاو ÝĤ ďĄĳÜ ħĤכĳن أïًÖا ĬאīĐ Ù×Ð إنّ، 

כÍن   - ÙĀאì  ěĻĝéÝĥĤ ĐًĳĄĳĨא  Ęًóèא   īכÜ  ħĤ ĩĥĘא   ،ģĨאĐ  ģכ  īĐ  Ù×ÐאĬ  Ĺİ إĩĬא 

- ďĭÝĩĺ ħĤ اĩÝäאĩıĐא כĩא اďĭÝĨ اĩÝäאع إنّ وأن. 

٥

١٠

١٥
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[625] Karnını doyurma, su içme, giyinme ve barınma insanın temel 

ihtiyaçlarının asli unsurlarıdır. Bu yüzden Allah Teâlâ bunların hepsini 

cennette vereceğini  Âdem’e hatırlatmış, orada her şeyinin tastamam ola-

cağını, dünya ehli için söz konusu olduğu üzere başka birinin desteğine, 

kazanan birinin kazancına muhtaç olmayacağını belirtmiş, bütün bunları 

da zıtlarının olmayacağını, yani açlık, çıplaklık, susuzluk ve güneşin alnın-

da kalma durumlarının söz konusu olmayacağını belirterek ifade etmiştir 

ki içine düşmekten sakındığı bu zorluk türlerinin isimlerini duyunca dikkat 

kesilsin ve bunlardan duyduğu hoşnutsuzluk sebebiyle, böylesi durumlara 

düşmesine sebep olacak şeylerden kendisini korusun.

120. Ama şeytan ona vesvese vererek: “Ey Adem! Seni ebedîlik ağacı-
na; bitmez-tükenmez bir mülke götüreyim mi?” dedi. 

[626] ŞayetŞayet “َسĳَøَْو fiili ُאنĉَĻْ ƪýĤا ĩَıُĤَא   ĳَøْĳَĘَ (Şeytan o ikisine vesveseسَ 

verdi. [A‘râf 7/20]) ifadesinde Lâm ile kullanıldığı halde burada neden İlâ 

ile kullanılmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Şeytanın vesvesesi tıpkı evladını 

kaybeden kadının velvelesi, kurt uluması, tavuk gıdaklaması gibi, birtakım 

seslerin ismidir [Yani yansıma sesleridir.] ve “ses çıkardı”, “çınla” fiilleri ile aynı 

hükümdedir. Vesvese’l-mübersemü (Bersam hastası vesvese yaptı.) denilir. Bu 

kelimenin fâ‘il hali müvesvis (vesvese sahibi) şeklinde kesrelidir, müvesves 
şeklindeki fethalı telaffuz yanlıştır. Ru’be İbnü’l-Arabî şu beyti irat etmiştir:

Sabah aydınlığının Rabbine tam bir ihlâsla, fısıltı halinde dua etti

Vesvese le-hû şeklinde kullanırsan, o zaman le-hû ifadesi ‘onun için’ anla-

mında olur, nitekim şair bu Lâm’ı bu mânada şöyle kullanmıştır:

Deveni dehle (de çekip gitsin) ey İbn Ebû Kibâş!

Vesvese ileyhi ifadesi ise “Ona vesvesesini ulaştırdı.” anlamındadır; İlâ’nın 

kullanımı tıpkı haddese ileyhi (Ona konuştu.), eserra ileyhi (Ona gizlice sır 

verdi.) ifadelerindeki gibidir. 

[627] [ïĥíĤا -óåü ifadesinde] ağacı ebedîliğe izafe etmesinin sebebi, onة 

dan yiyen herkesin -iddiasına göre- ebedî olacak olmasıdır. Benzer şekilde 

Cebrâil’in atı olan  Hayzûm için de “hayat atı” denmiştir, çünkü onun izine 

temas eden hayat bulur.

[628] “Bitmez-tükenmez bir mülke…” ifadesi, -Allah tamamından razı ol-
sun!-   Hazret-i Ali’nin oğlu Hasan ve  İbn  Abbas’ın illâ en tekûnâ melikeyni (Sırf, iki 

kral olmayasınız diye… [A‘râf 7/20]) şeklindeki kesreli okuyuşlarına delil teşkil eder.
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כęאف ] ٦٢٥[ ıĻĥĐא  ïĺور   ĹÝĤا اĉĜŶאب   Ĺİ  :īِّכĤوا واĤכĳùة  واóĤيّ   ď×ْ ِýّĤا

 źכאف و Ùĺאęכ ĵĤאج إÝéĺ ź ĹّęכĨ įĬوأ ،ÙĭåĤا ĹĘ įĤ אıĐאĩåÝøه اóכñĘ ،אنùĬŸا

 ĹÝĤא اıąÐאĝĭĤ ĹęĭĤا ċęĥÖ אİóא، وذכĻĬïĤا ģİכ أĤذ ĵĤאج إÝéĺ אĩכ Õøכא Õùכ ĵĤإ

ĳĝْة اñè ĹÝĤره  ِýّĤאف اĭĀأ ĹĨאøÉÖ įđĩø قóĉĻĤ ،ĳéąĤوا ÉĩčĤى واóđĤع واĳåĤا Ĺİ

ıĭĨא، éÝĺ ĵÝèאĵĨ اÕ×ùĤ اıĻĘ ďĜĳĩĤא כóاıĤ Ùİא.

ĉَĻْאنُ Ĝَאلَ ĺَא آدَمُ ģْİَ أَدƫĤُכَ óَåَüَ ĵĥَĐَةِ اïِĥْíُĤْ وĥْĨَُכٍ  ƪýĤا įِĻْĤَِسَ إĳَøْĳَĘَ﴿-١٢٠
﴾ĵĥَ×ْĺَ źَ

ĉَĻْאنُ} ] ٦٢٦[ ƪýĤא اĩَıُĤَ َسĳَøْĳَĘَ} įĤĳĜ ĹĘ مŻĤאÖ אرةÜ سĳøى وïĐ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 ÕÐñĤا  ÙĐĳĐوو  ĵĥכáĤا  ÙĤĳĤĳכ اĉĻýĤאن   Ùøĳøو  :ÛĥĜ ĵĤÍÖ؟  وأóìى   [٢٠ [اóĐŶاف: 

 :įĭĨسْ. وóِäْتَ وأ ƪĳĀ ħכè אıĩכèات، وĳĀŷĤ אتĺכאè אıĬأ ĹĘ ،ÙäאäïĤا ÙĜĳĜوو

:ĹÖاóĐŶا īÖا ïýĬوأ .īéĤ çÝęĤ؛ واóùכĤאÖ ،سĳøĳĨ ĳİو ،ħøó×ĩĤس اĳøو

Ḍ ěْĥَęَĤْا ƪא رَبāًĥِíْĨُ ĳĐُïĺَ َسĳَøَْو

:įĤĳĝכ ،įĥäŶ אهĭđĩĘ ،įĤ سĳøو :ÛĥĜ ذاÍĘ

Ḍ ِכَِ×אش ĹÖَأ īَÖْא اĺَ אıَĤَ ْسóِäَأ

 .įĻĤإ óّøوأ įĻĤث إïّè :כĤĳĝכ ،ÙøĳøĳĤا įĻĤإ ĵıĬأ «įĻĤس إĳøو» ĵĭđĨو

أĄאف اóåýĤة إĵĤ اïĥíĤ وĳİ اĳĥíĤد، Ŷن īĨ أכıĭĨ ģא įĩĐõÖ ïĥì، כĩא ] ٦٢٧[

 .ĹĻè هóàأ óüאÖ īĨ ّنŶ ،אةĻéĤس اóĘ :ومõĻéĤ ģĻĜ

{وĥْĨَُכٍ ĵĥَ×ْĺَ źَ} دóĜ ĵĐ ģĻĤاءة اĹĥĐ īÖ īùéĤ واĐ īÖ×אس ġ «إƪźِ أنَ ] ٦٢٨[

.óùכĤאÖ [اف: ٢٠óĐŶا] «īِĻَْכĥِĨَ אĬَĳُכÜَ

٥

١٠
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 121. Bunun üzerine ikisi birden ondan yediler. Ayıp yerleri artık 
kendilerine açılmıştı... Cennet yaprakları ile üzerlerini örtmeye başla-
dılar... Adem, Rabbine karşı gelmiş ve ne yapacağını şaşırmıştı. 

[629] Tafika yef‘alu kezâ (Şunu yapmaya başladı.) ifadesi tıpkı ce‘ale yef‘a-
lu, ehaze yef‘alu ve enşee yef‘alu (Yapmaya koyuldu.) ifadeleri gibidir. Bu fiiller 

muzari fiili haber alma konusunda kâde hükmündedirler. Ama bunlarla kâde 
arasında ufak bir fark vardır. Şöyle ki bu fiiller bir şeye ilk olarak başlama an-

lamını verirler, kâde ise o şeye yaklaşma, yapmaya ramak kalma anlamı verir.

-ęāِíْĺَ (örtmeye) ifadesi çokluk ve tekrar bildirmek üzere yaאنِ [630]
hassıfâni şeklinde de okunmuştur. Bu fiil ayakkabıcının çarığı dikmesi/

kaplaması anlamına gelen hasafe’n-na’le (Çarığı kapladı.) ifadesinden gelir. 

Anlam, “avret yerlerini örtmek için üzerlerine yaprak kapattılar.” şeklinde-

dir. Bu yaprak, incir yaprağıdır. Söylendiğine göre incir yaprağı başlangıçta 

yuvarlak imiş, onların parmaklarının altında bu hâle gelmiş. Söylendiğine 

göre elbiseleri tırnağın renk ve şeklinde, vücutlarını kaplamakta imiş; gü-

nah işledikleri vakit bu elbise üzerlerinden çekilip alınmış ve geriye sadece 

parmakların ucundaki kısımlar kalmış. 

[631]  İbn  Abbas’ın şöyle dediği nakledilmiştir:  Âdem Aleyhisselâm’ın 

Allah’ın kendisine verdiği emre bağlı kalmadığı, itaat alanının dışına çıktığı 

konusunda şüphe yoktur. Ki bu da isyandır.  Âdem Aleyhisselâm isyan edince 

davranışı rüşd ve hayır olmaktan çıkmış, kaçınılmaz olarak ğayy (şaşkınlık) 

olmuştur, çünkü şaşkınlık rüşdün tersidir. Allah Teâlâ’nın “Adem, Rabbine 

karşı gelmiş ve ne yapacağını şaşırmıştı.” şeklinde böylesine açık, kesin bir ifa-

de kullanması, “ Âdem hata etti, ayağı kaydı (zelle)” ve benzeri hafif bir ifade 

kullanmamış, küçük hataları ifade eden kelimeleri tercih etmemiş olmasında 

mükelleflere yönelik bir lütuf, çok caydırıcı bir öğüt ve açık bir uyarı söz 

konusudur. Adeta şöyle buyrulmaktadır: Bakın ve ibret alın, tiksinti uyan-

dırmayacak küçücük hatalar dışındaki günahlardan korunmuş olan Allah’ın 

sevgili, masum bir peygamberinin küçücük bir hatasını bile nasıl da böylesine 

şiddetli, ağır sözlerle kınıyorum; işte bundan ibret alın ve değil büyük günah-

lara cüret etmek, işlediğiniz küçük günahları bile sakın hafife almayın!

[632] Bazıları ىĳَĕَĘَ (ne yapacağını şaşırdı) ifadesinin “çok yemekten do-

layı tiksindi” anlamına geldiğini söylemişlerdir ki çok kötü bir tefsirdir. Her 

ne kadar, öncesinde kesreli harf bulunan Yâ’yı Elif ’e dönüştürerek telaffuz 

eden ve feniyeyi fenâ, bakiyeyi bakā şeklinde okuyan Benî Tayy lehçesine 

göre doğru olsa da…
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١٢١-﴿ÉَĘَכıَĭْĨِ Żََא ïَ×َĘَتْ ĩَıُĤَא ĳْøَءَاĩَıُÜُא وĝَęِĈََא ęَāِíْĺَאنِ ĩَıِĻْĥَĐَא īْĨِ وَرَقِ 
اÙِƪĭåَĤْ وĵāَĐََ آدَمُ رĳَĕَĘَ įُƪÖَى﴾

]٦٢٩ [ ĹĘ כאد   ħכè وèכıĩא   .ÉýĬوأ  ،ñìوأ  ،ģđęĺ  ģđä  ģáĨ כñا   ģđęĺ  ěęĈ

وĳĜع اąĨ ŻًđĘ ó×íĤאرĐًא؛ وıĭĻÖא وùĨ įĭĻÖאóĻāĜ ÙĘة óýĥĤ Ĺİوع ĹĘ أوّل اóĨŶ، وכאد 

 .įĭĨ ĳّĬïĤوا įÝĘאرýĩĤ

ęَאنِ» ÝĥĤכóĻá واÝĤכėāì īĨ ،óĺó اģđĭĤ، وĳİ أن óíĺز ıĻĥĐא ] ٦٣٠[ ِāّíَĺَ» ئóĜ

ïĨورًا  כאن   :ģĻĜو  .īĻÝĤا ورق   ĳİو  ،óÝùÝĥĤ ĳùÖآĩıÜא  اĳĤرق  Ĝõĥĺאن  أي  اāíĤאف. 

āĘאر ñİ ĵĥĐا اýĤכÛéÜ īĨ ģ أĀאĩıđÖא. وģĻĜ: כאن Ĥ×אĩıøא اĩĥĘ ،óęčĤא أĀאÖא 

.ďÖאĀŶاف اóĈأ ĹĘ אĺאĝ×Ĥه اñİ ÛכóÜא وĩıĭĐ عõĬ ÙÑĻĉíĤا

]٦٣١ [ ĵĉíÜو  ،įĤ  Ʃųا  ħøر Ĩא   ģáÝĩĺ  ħĤ آدم  أنّ   ĹĘ  Ùı×ü  ź Đ×אس:   īÖا  īĐ

ø įĻĘאÙè اĉĤאÙĐ، وذĤכ ĳİ اĻāđĤאن. وĩĤא óì ĵāĐج īĨ įĥđĘ أن ĺכĳن رïًüا 

آدَمُ   ĵāَĐَو}  įĤĳĜ  īכĤو  ،ïüóĤا Żìف   ĹĕĤا Ŷنّ  éĨאÙĤ؛   ź ƬĻĔא  Ęכאن  وóًĻìا، 

وĨא   Éĉìوأ آدم  وزل   :ģĝĺ  ħĤ  ßĻèو  ،çĺóāÝĤا وñıÖا  اŻĈŸق  ñıÖا  ĳَĕَĘَى}   įُƪÖَر

 ÙĕĻĥÖ ةóäõĨو īĻęĥכĩĤאÖ ėĉĤ įĻĘ ،אتĈóęĤت واźõĤا īĐ įÖ ó×đĺ אĩĨ ،כĤذ į×üأ

اĳāđĩĤم   Ĺ×ĭĤا  ĵĥĐ  ÛĻđĬ  ėĻכ واó×ÝĐوا  اóčĬوا   :ħıĤ  ģĻĜ  įĬÉوכ  ،ÙĘכא  ÙčĐĳĨو

 ÙĉĥĕĤا ñıÖه   įÝĤز اóęĭĩĤة   óĻĔ اóĻĕāĤة  اóÝĜاف   źإ  įĻĥĐ ĳåĺز   ź اñĤي   Ʃųا  ÕĻ×è

وñıÖا اċęĥĤ اıÝÜ ŻĘ ،ďĻĭýĤאوĳĬا ĩÖא óęĺط ĭĨכīĨ ħ اÇĻùĤت واĕāĤאŻًąĘ ،óÐ أن 

.óÐכ×אĤا  ĹĘ اĳÝĤرّط   ĵĥĐ óùåÜوا 

]٦٣٢ [ ÙĕĤ ĵĥĐ ،çĀ ا، وإنñİو ،ģכŶة اóáכ īĨ ħý×Ę {ىĳَĕَĘَ} ħıąđÖ īĐو

 ، ٍĹّĈ ĳĭÖ ħİא، وĝÖא وĭĘ :ĹĝÖو ĹĭĘ ĹĘ لĳĝĻĘ אęًĤא أıĥ×Ĝ אĨ رĳùכĩĤאء اĻĤا Õĥĝĺ īĨ

.ßĻ×ì óĻùęÜ

٥
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122. Sonra Rabbi onu derleyip kendine getirdi de tövbesini kabul 
edip onu doğru yola iletti. 

[633] ŞayetŞayet “Sonra Rabbi onu derleyip kendine getirdi’ ifadesi ne mâ-

naya gelir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Sonra tövbesinin ardından onu kabul etti, 

kendine yaklaştırdı anlamına gelir. Bu ifade cübiye ileyye kezâ fe’ctebeytühû 

(Falan  şey bana derlendi, ben de onu derledim.) ifadesinden gelmektedir. 

Benzeri cüliyet ‘aleyye’l-’arûsu fe’cteleytühâ (Gelin süslenip bana arz edildi, 

ben de ona süslü haliyle baktım.) ifadesidir. Yine źĳْĤَ ĜאĳُĤا   ÙٍĺَÇÖِ  ħْıِÜِÉْÜَ  ħْĤَ  وَإِذا 

 Bunlara bir âyet getirmediğin zaman, “Onu da düzüp kotaraydın) اıÝَĻْ×َÝَäْא

ya!” derler. [A‘râf 7/203]) âyetinde de bu ifade vardır, yani “Sana arz edilseydi 

de sen de onu derleseydin ya!” demişlerdir. Kelimenin aslı toplamaktır. Ka-

çıp giden (parlayan) at geri döndüğü zaman ictebeti’l-ferasu nefsehâ derler.

[634] “Onu doğru yola iletti” yani tövbesini muhafaza etme ve diğer tak-

va ve ismet (günahlardan korunma) sebepleri konusunda onu muvaffak kıldı.

123. Buyurdu ki: “İkiniz de inin oradan; hepiniz birbirinize düş-
mansınız. Tarafımdan size her ne zaman bir kılavuz gelir de kim Benim 
kılavuzuma uyarsa, ne sapar ne de bedbaht olur.”

[635]  Âdem ve  Havvâ Aleyhimesselâm insanlığın iki aslı ve kendilerin-

den türeyip neşet ettiği kökenleri oldukları için, insanlığın bizzat kendisi 

imiş gibi değerlendirilmiş ve kendilerine çoğul sıygası ile “Her ne zaman 

size gelecek olursa” diye hitap edilmiştir. Bunun benzeri Arapların, fiili se-

bebe isnat etmeleridir ki aslında fiil sebebe değil, ona sebep olana aittir.1

[636] “Kılavuz” kitap ve şeriattır.  İbn  Abbas’ın “Allah Kur’ân’a tâbi olan 

kimseye dünyada sapmamayı, ahirette de bedbaht duruma düşmemeyi ga-

ranti etmiştir.” dediği, sonra da “Kim Benim kılavuzuma uyarsa, ne sapar 

ne de bedbaht olur.” âyetini okuduğu nakledilmiştir. Mâna şöyledir: Ahi-

ret bedbahtlığı, dünyada din yolundan sapan kimsenin cezasıdır. Her kim 

Allah’ın kitabına tâbi olur, onun emirlerine bağlı kalır, yasaklarından uzak 

durursa, sapmaktan ve cezasından kurtulur.

124. “Kim de Benim öğüdümden yüz çevirirse, şüphesiz onun için dar 
bir geçim söz konusudur; Kıyamet günü de kör olarak haşrederiz onu!” 

125. “Ya Rabbi! Neden beni kör olarak haşrettin? Ben gören biriy-
dim!” der.
1 Sözgelimi “Halife  Kâbe’ye hil’at giydirdi” ifadesi. Aslında, güzel örtülerle  Kâbe’yi örten halife değildir. 

Ama emri vererek buna sebep olan halife olduğu için fiil ona isnat edilmiştir.
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١٢٢-﴿ƪħàُ اÝَäَْ×אهُ رÝَĘَ įُƫÖَאبَ įِĻْĥَĐَ وïَİََى﴾

]٦٣٣ [ ،įĻĤإ įÖóّĜو ÙÖĳÝĤا ïđÖ įĥ×Ĝ ħà :ÛĥĜ ؟{įُƫÖَאهُ ر×َÝَäْا ƪħُà} ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 õĐ  įĤĳĜ  įĭĨو ĘאıÝĻĥÝäא.  اóđĤوس   ĹّĥĐ  ÛĻĥä وóĻčĬه:   .įÝĻ×ÝäאĘ כñا   ĹّĤإ  ĵ×ä  īĨ

إĻĤכ   ÛĻ×ä  Żİ أي   [٢٠٣ [اóĐŶاف:  اıَÝَĻْ×َÝَäْא}   źَĳْĤَ ĜَאĳُĤا   ÙĺÇÖ  ħıِÜِÉْÜَ  ħْĤَ {وَإِذَا   ģäو

ĘאıÝĻ×Ýäא. وأģĀ اĤכÙĩĥ اďĩåĤ. وĳĤĳĝĺن: اÛ×Ýä اóęĤس ıùęĬא إذا اıùęĬ ÛđĩÝäא 

راïđÖ Ùđä اęĭĤאر. 

و{ïَİَى} أي وċęéĤ įĝĘ اÙÖĳÝĤ وóĻĔه. īĨ أø×אب اÙĩāđĤ واĳĝÝĤى.] ٦٣٤[

א ƪĭĻَÜِÉْĺَכïًİُ ĹِĭّĨِ ħُْى  ƪĨÍِĘَ ƭوïُĐَ ăٍđْ×َĤِ ħُْכąُđْÖَ אđًĻĩِäَ אıَĭْĨِ אĉَ×ِİْאلَ اĜَ﴿-١٢٣
﴾ĵĝَýْĺَ źَو ƫģąِĺَ ŻĘَ َايïَİُ ďَ×َƪÜا īِĩَĘَ

ĩĤא כאن آدم وĳèاء ĩıĻĥĐא اŻùĤم أĹĥĀ اóý×Ĥ، واīĻ××ùĤ اıĭĨ īĺñĥĤא ËýĬا ] ٦٣٥[

 {ħُכƪĭĻَÜِÉْĺَ א ƪĨÍِĘَ} :ģĻĝĘ ħıÝ×ĈאíĨ א×ĈĳíĘ ،אĩıùęĬأ ĹĘ óý×Ĥא اĩıĬÉכ Żđä اĳĐóęÜو

.Õِ×ّùĩĥĤ ÙĝĻĝéĤا ĹĘ ĳİو ،Õ×ùĤا ĵĤإ ģđęĤا ħİאدĭøه إóĻčĬو .ÙĐאĩåĤا ċęĤ ĵĥĐ

اóĝĤآن ] ٦٣٦[  ď×Üا  īĩĤ  Ʃųا  īĩĄ Đ×אس:   īÖا  īĐو  .Ùđĺóüو כÝאب  {ïًİُى} 

 ŻَĘَ ïَİُايَ   ďَ×َƪÜا  īِĩَĘَ}  įĤĳĜ  ŻÜ  ħà اóìŴة،   ĹĘ  ĵĝýĺ  źو اĻĬïĤא   ĹĘ  ģąĺ  ź أن 

اĻĬïĤא   ĹĘ  ģّĄ  īĨ ĝĐאب   ĳİ اóìŴة   ĹĘ اĝýĤאء  أن   :ĵĭđĩĤوا  .{ĵĝَýْĺَ  źََو  ƫģąِĺَ

 īĨ åĬא   įĻİاĳĬ  īĐ  ĵıÝĬوا أواóĨه   ģáÝĨوا  Ʃųا כÝאب   ď×Üا  īĩĘ  ،īĺïĤا  ěĺóĈ  īĐ

.įÖאĝĐ  īĨو اŻąĤل 

 ÙِĨَאĻَĝِĤْا ĳْĺَمَ  وóُýُéْĬََهُ  ĭْĄَכًא   ÙًýَĻđِĨَ  įُĤَ  ƪنÍِĘَ ذِכóِْي   īْĐَ أóَĐَْضَ   īْĨََ١٢٤-﴿و
﴾ĵĩَĐَْأ

١٢٥-﴿Ĝאلَ رَبِّ ĹĭِÜَóْýَèَ ħَĤِ أĵĩĐَْ وïْĜََ כóًĻāِÖَ Ûُĭُْا﴾

٥

١٠

١٥
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126. Buyurur ki: “Böyle... Sana âyetlerimiz gelmiş, fakat sen onları 
göz ardı etmiştin. Bugün de sen nisyana terk edileceksin işte!”

 ĭْĄَ (dar) müzekker ve müennes için eşit bir şekilde sıfat olarakכ [637]

kullanılan bir mastardır. Bu ifade fa‘lâ vezninde dankâ şeklinde de okun-

muştur. Mâna şöyledir: Dinde; teslimiyet, kanaat, Allah’a ve O’nun rızık 

taksimine tevekkül vardır. Dindar insan Allah’ın verdiği rızkı rahatlıkla in-

fak eder ve Allah Teâlâ’nın “Ona hoş bir hayat yaşatırız” [Nahl 16/97] âye-

tinde buyurduğu gibi rahat bir hayat sürer. Dinden yüz çeviren kimse ise 

hırs kurbanı olur, bu hırs sebebiyle sürekli dünya malını artırmayı arzular; 

kendisine cimrilik musallat olur ve elini infaktan uzak tutar, böylece dar, 

sıkıntılı bir geçim sürer, hali karanlıktır. Bazı sûfilerin dedikleri gibi “Rab-

bini zikretmekten yüz çeviren hiç kimse yoktur ki vakti kararmasın, rızkı 

bulanmasın.”

[638] Öyle kâfirler vardır ki Allah küfürleri sebebiyle onlara zillet ve 

miskinlik yaşatır. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur:

• “Üzerlerine zillet ve miskinlik damgası vuruldu ve Allah’ın gazabına 

maruz kaldılar. Çünkü Allah’ın ayetlerini inkâr ediyorlardı!” [Bakara 

2/61]

• “Şayet onlar,  Tevrat’ı, İncil’i ve Rablerinden kendilerine 

indirilmekte olan (Kur’ân)ı dosdoğru tutsalardı, şüphesiz hem 

üstlerinden hem de ayaklarının altından yerler (nimete garkolurlar)

dı...” [Mâide 5/66])

• “Bu şehirlerin halkı iman edip sakınmış olsalardı, elbette üzerlerine 

gökten ve yerden bereket kapıları açardık” [A‘râf 7/96]

• “Rabbinizden mağfiret dileyin, çünkü O çok bağışlayıcıdır. Böylece 

gökten üzerinize bol yağmur yağdırsın,” [Nûh 71/10-11]

• “Gerçek şu ki şayet bu yolda dosdoğru giderlerse, onları bol su ile 

suvarırız.” [Cin 72/16].

[639]  Hasan-ı Basrî’nin bu ifadenin “kanlı-irinli bir su ve Ateş'teki zak-

kum ağacı” anlamına geldiğini söylediği nakledilir.  Ebû Sa‘îd el-Hudrî’nin 

[v. 74/694] ise bu kelimenin “kabir azabı” anlamında olduğunu söylediği 

nakledilir.
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﴾ĵùَĭْÜُ َمĳْĻَĤْכَ اĤِñََא وَכıَÝَĻùِĭَĘَ אĭَÜُאĺَכَ آÝْÜََכَ أĤِñََאلَ כĜَ﴿-١٢٦

]٦٣٧ [ ĵĥĐ «ĵכĭĄ» ئóĜو .ßĬËĩĤوا óכñĩĤا įÖ ėĀĳĤا ĹĘ يĳÝùĺ رïāĨ :כĭąĤا

 į×èאāĘ ؛įÝĩùĜ ĵĥĐو Ʃųا ĵĥĐ ģכĳÝĤوا ÙĐאĭĝĤوا ħĻĥùÝĤا īĺïĤا ďĨ כ: أنĤذ ĵĭđĨو .ĵĥđĘ

 {Ùً×َ ِĻّĈَ ًאةĻَèَ įُƪĭĻَĻِéُْĭĥَĘَ} ģäو õĐ אلĜ אĩאً، כđĘא راýًĻĐ ûĻđĻĘ ،ÙĤĳıøאح، وĩùÖ įĜא رزĨ ěęĭĺ

[اģéĭĤ: ٩٧]؛ واóđĩĤض īĐ اĳÝùĨ īĺïĤل įĻĥĐ اóéĤص اñĤي õĺ źال įÖ çĩĉĺ إĵĤ اźزدĺאد 

īĨ اĻĬïĤא، įĻĥĐ ćĥùĨ اçýĤ اñĤي ïĺ ă×ĝĺه īĐ اęĬŸאق، ĭĄ įýĻđĘכ وèאÙĩĥčĨ įĤ، כĩא 

 .įĜرز įĻĥĐ شĳّýÜو įÝĜو įĻĥĐ ħĥČأ źإ įÖر óذכ īĐ ïèض أóđĺ ź :ÙĘĳّāÝĩĤا ăđÖ אلĜ

]٦٣٨ [:ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ .هóęכĤ ÙĭכùĩĤوا ÙĤñĤا įĻĥĐ Ʃųب اóĄ īĨ ةóęכĤا īĨو

ÙُƪĤ واùْĩَĤْכÙُĭََ وÖََאءُوا īَĨِ ÕٍąَĕَÖِ اƩų ذĤَِכَ  ِñّĤا ħُıِĻْĥَĐَ ÛْÖَóِĄَُو}- 

}[اóĝ×Ĥة: ٦١] وĜאل: ِ Ʃųאتِ اĺَÇÖِ َونóُęُْכĺَ اĳĬُכَא ħْıُƪĬÉَÖِ

כĳĥَُا  َŶَ ħْıِّÖَِر īْĨِ ħْıِĻĤَِلَ إõِĬُא أĨََو ģَĻåِĬْ ِŸْرَاةَ وَاĳْƪÝĤا اĳĨُאĜََأ ħْıُƪĬَأ ĳْĤََو}- 

ħْıِĜِĳْĘَ īĨِ وÛِéْÜَ īْĨَِ أَرħıِĥِäُْ} [اĩĤאïÐة: ٦٦] وĜאل:

ĩَאءِ  ƪùĤا īَĨِ ٍכَאتóَÖَ ħıِĻْĥَĐَ אĭَéْÝَęَĤَ اĳْĝَƪÜا واĳĭُĨَى آóَĝُĤْا ģَİَْأ ƪأَن ĳْĤََو}- 

رْضِ} [اóĐŶاف: ٩٦] وĜאل: َŶْوَا

ĩَאءَ ĻْĥَĐَכïْĨِ ħُْرَارًا} ƪùĤا ģِøِóْĺُ אرًا ƪęĔَ َכَאن įُƪĬِإ ħُْכƪÖَوا رóُęِĕْÝَøِْا}- 

 [ĳĬح: ١٠-١١] وĜאل:

 [١٦ :īåĤا] {אĜًïَĔَ ًאءĨَ ħْİُאĭَĻْĝَøْ َŶَ Ùِĝَĺóِ ƪĉĤا ĵĥَĐَ اĳĨُאĝَÝَøْا ĳِƪĤَوَأ}- 
اïíĤري: ] ٦٣٩[  ïĻđø  ĹÖأ  īĐو اĭĤאر.   ĹĘ واĳĜõĤم   ďĺóąĤا  ĳİ  :īùéĤا  īĐو

 .ó×ĝĤاب اñĐ

٥

١٠
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 ÍِĘَ (Onun için dar birنĭْĄَ ÙًýَĻđِĨَ įُĤَ ƪכًא óýéĬ (onu haşrederiz) ifadesiه [640]

geçim söz konusudur.) ifadesinin mahalline atfedilerek cezm ile nahşurhu 

şeklinde de okunmuştur. Zira bu ifade şartın cevabıdır. Yine vakıf halinde 

olduğu üzere, sonundaki Hâ’nın sükûnu ile nahşuruh şeklinde de okun-

muştur. Bu âyet tıpkı “Biz onları Kıyamet günü kör, dilsiz ve sağır olarak 

yüzüstü haşrederiz!” [İsrâ 17/97] âyeti gibidir. Yine ĵĜَْزُر kelimesi nasıl kör-

lükle tefsir edilmişse bu ifade de öyle tefsir edilir.

[641] “Böyle” yani işte sen de böyle yaptın. Daha sonra bu ifadeyi açık-

lamak üzere ona şöyle denilir: Âyetlerimiz sana gayet açık ve aydınlatıcı bir 

şekilde gelmişti, ama sen onlara ibret nazarı ile bakmadın, basiret ile onları 

görmedin, onları göz ardı ettin, onlara karşı kör kesildin. İşte bugün de biz 

seni bu körlüğünle bırakacağız, gözündeki perdeyi kaldırmayacağız.

127. Aşırı giderek Rabbinin âyetlerine iman etmeyenleri böyle ce-
zalandırırız Biz. Üstelik Âhiret azabı kesinlikle daha şiddetlidir, daha 
kalıcıdır.

[642] Allah Teâlâ öğüdünden yüz çevirenleri iki ceza ile, yani dünyada dar 

bir geçim ve ahirette kör olarak haşredilmek ile uyardıktan sonra, uyarı âyetleri-

ni “Âhiret azabı kesinlikle daha şiddetlidir, daha kalıcıdır!” ifadesiyle sonlandır-

makta; adeta “hiçbir zaman geçmeyecek olan bir körlük hali üzere haşredilmek, 

geçici olan dünyada dar geçim sıkıntısına maruz kalmaktan daha şiddetlidir.” 

demiş olmaktadır. Ya da Bizim onu körlük içinde nisyana terk etmemiz, onun 

Bizim âyetlerimizi terketmesinden daha şiddetli ve kalıcıdır buyurmaktadır.

128. Kendilerinden önceki -yurtlarında dolaştıkları- nice nesilleri 
helâk etmiş olmamız bunlara doğru yolu göstermedi mi?! Sağduyu sa-
hipleri için elbette bunda âyetler vardır.

[643] ïِıْĺَ  ħْĤَ (doğru yolu göstermedi [mi]) ifadesinin fâ‘ili devamındaki 

cümledir; “Şu cümlede ifade edilen mâna ve muhteva bunlara doğru yolu 

göstermedi mi?” demek istemektedir. Bunun benzeri, īَĺóِìِŴا  ĵĘِ  įِĻْĥَĐَ  وóَÜََכĭَْא 

īَĻĩِĤَאđَĤْا ĵĘِ ٍحĳُĬ ĵĥَĐَ ٌمŻَøَ [Sāffât 37/78-80] âyetidir; onun bu sözlerle [yani “Âlemle-

rin içinde Nûh’a selâm olsun!” / īَĻĩĤאđĤا ĵĘِ ٍحĳُĬ ĵĥَĐَ ٌمŻø ifadesi ile] yâd edilmesini sağladık 

denmektedir.1 Zamirin Allah veya Resulüne gitmesi de mümkündür; Nun 

ile nehdi (doğru yolu göstermedik [mi]) şeklindeki kıraat de bunu teyit eder.

1 “Sonrakiler arasında şunu bıraktık: Âlemlerin içinde Nûh’a selâm olsun!” Yani sonraki insanlar arasında Nûh’un 

güzelce yâd edilmesini sağladık; şu anda herkesin selâmladığı biridir, herkese göre ‘iyi’dir Nûh. / ed.
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]٦٤٠ [ įĬŶ ،{כًאĭْĄَ ÙًýَĻđِĨَ įُĤَ ƪنÍِĘَ} ģéĨ ĵĥĐ אęًĉĐ مõåĤאÖ ،{هóْýéĬَو} ئóĜو

 įĤĳĜ ģáĨ اñİو .ėĜĳĤا ċęĤ ĵĥĐ אءıĤن اĳכùÖ ،«ْهóُýéĬئ «وóĜط. وóýĤاب اĳä

 óùĘ אĩ٩٧] وכ א} [اóøŸاء:  ƬĩĀَُא وĩًُْכÖَא وĻًĩْĐُ ħْıِİِĳäُُو ĵĥَĐَ ÙِĨَאĻَĝِĤْمَ اĳْĺَ ħْİُóُýُéْĬََو}

.ĵĩđĤאÖ رقõĤا

]٦٤١ [ ÙéĄوا أÝÜכ  آĺאĭÜא  ÉÖن   óùĘ  ħà  .ÛĬأ  ÛĥđĘ ذĤכ   ģáĨ أي  {כĤِñََכَ} 

ĘכĤñכ  ıĭĐא،   ÛĻĩĐو وóÜכıÝא   ،óā×ÝÜ  ħĤو  ó×ÝđĩĤا  īĻđÖ إıĻĤא   óčĭÜ  ħĥĘ óĻĭÝùĨة، 

اĳĻĤم óÝĬככ ĩĐ ĵĥĐאك وĉĔ ģĺõĬ źאءه ĻĭĻĐ īĐכ.

اóَìِŴةِ  وñَđَĤََابُ   įِِÖَّر ĺَÇÖِאتِ   īْĨِËْĺُ  ħْĤََو أóَøَْفَ   īْĨَ õِåْĬَي  ١٢٧-﴿وَכĤِñََכَ 

﴾ĵĝَÖَْوَأ ƫïüََأ

اĻĬïĤא، ] ٦٤٢[  ĹĘ اĭąĤכ   ÙýĻđĩĤا īĻÝÖĳĝđÖ؛  ذכóه   īĐ اóđĩĤض   ïĐĳÜ ĩĤא 

 ،{ĵĝَÖْوأ ƫïüََةِ أóìŴْابُ اñَđَĤََو} įĤĳĝÖ ïĻĐĳĤאت اĺآ ħÝì ةóìŴا ĹĘ ĵĩĐه أóýèو

 .ĹąĝĭĩĤا ûĻđĤا ěĻĄ īĨ ïّüا أïًÖول أõĺ ź يñĤا ĵĩđĤا ĵĥĐ óýéĥĤَאل: وĜ įĬÉכ

أو أراد: وóÝĤכĭא إĺאه ĹĘ اĵĩđĤ أïّü وأóÜ īĨ ĵĝÖכĺŴ įאĭÜא.

 ƪإِن ħْıِĭِِאכùَĨَ ĹĘِ َنĳýُĩْĺَ ِونóُĝُĤْا īَĨِ ħْıُĥَ×ْĜَ אĭَْכĥَİَْأ ħَْכ ħْıُĤَ ïِıْĺَ ħْĥَĘََ١٢٨-﴿أ

﴾ĵıَƫĭĤا ĹĤِوŶُ ٍאتĺَŴ َכĤَِذ ĹĘِ

ĘאģĐ {ïِıْĺَ ħْĤَ} اïđÖ ÙĥĩåĤه. ïĺóĺ: أñİ ħıĤ ïıĺ ħĤا ĭđĩÖאه وįĬĳĩąĨ؟ ] ٦٤٣[

وóĻčĬه đÜ įĤĳĜאĵĤ {وóَÜََכĭَْא ĵĘِ įِĻْĥَĐَ اŻَøَ īَĺóِìِŴمٌ ĳُĬ ĵĥَĐَحٍ ĵĘِ اđَĤْאīَĻĩِĤَ} [اāĤאĘאت: 

٧٩]، أي óÜכĭא ñİ įĻĥĐا اĤכŻم. وĳåĺز أن ĺכĳن óĻĩĄ įĻĘ اƩų أو اĳøóĤل، وïĺل 

įĻĥĐ اóĝĤاءة ÖאĳĭĤن. 

٥

١٠
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 ĳýُĩْĺَ (dolaştıkları) ifadesi yumeşşevne (dolaştırıldıkları) şeklindeنَ [644]

de okunmuştur. Âyette Kureyşlilerin ‘Âd ve Semûd kavimlerinin memle-

ketlerinde dolaştıkları, yurtlarında gezdikleri ve helâk izlerini bizzat gözle-

riyle gördükleri ifade edilmek istenmektedir.

129. Şayet senin Rabbinin verilmiş bir sözü; yani adı konulmuş bir 
ecel(e kadar  azap etmeyeceği’ne dair hükmü) olmasaydı,  azap kesinlik-
le onların da yakasına yapışırdı.

[645] “Verilmiş söz” cezalarının ahirete kadar erteleneceğine dair vaat-

tir; bu vaat olmasaydı, tıpkı ‘Âd ve Semûd’u helâk ettiğimiz gibi bu kâfirlere 

de helâk hak olurdu, yakalarına yapışırdı buyrulmaktadır. امõĤِ kelimesi ya 

lâzemenin mastarı olup sıfat olarak kullanılmıştır ya da mif‘al anlamında-

ki fi‘âl vezninde olup milzem anlamındadır; tıpkı lizâzün hasımun (amansız 

bela, ayrılmaz dert) dedikleri gibi, sıkıca bağlı, ayrılmaz durumda olduğu 

için sanki yapışma ‘aleti’ imiş gibi ifade edilmiştir.

[646] “Adı konulmuş ecel” ifadesi ya “söz”e ya da כאن (olurdu) fiilindeki 

zamire ma‘tūftur, yani âcilen cezalandırılma ve adı konulmuş ecel ‘Âd ve 

Semûd’un olduğu gibi onların da yakalarına yapışırdı; sadece ‘adı konul-

muş ecel’ cezası ile kalmazlar, âcilen cezalandırılmaya da maruz kalırlardı.

130. O halde, bunların söylediklerine sabret ve güneş doğmadan 
önce ve batmadan önce Rabbine hamd ederek O’nu tenzih ve takdis 
et. Gece saatlerinde ve gündüzleri de tenzih ve takdis et; belki (sana 
vereceklerinden) razı olursun.

[647] “Rabbine hamd ederek” ifadesi hal konumundadır, yani seni tesbihe 

muvaffak kıldığı, bu konuda sana yardım ettiği için Rabbine hamdeder vaziyette. 

Tesbihten maksat namazdır, ya da lafzın zahirinden anlaşılan şeydir. Âyette önce, 

fiil vakitlerden evvel zikredilmiş; devamında ise önce vakitler zikredilmiştir; adeta 

şöyle denmektedir:  Güneşin doğumundan önce, yani fecir vakti ve batımından 

önce yani öğlen ve ikindi vakitleri -zira bu iki namazın vakti Güneşin tepe nok-

tasını geçişinden batışına kadarli sürede, yani gündüzün son yarısında yer alırlar- 

namaz kıl, gece vaktinin bir kısmını ve gündüzün uçlarını da hususi olarak na-

maza tahsis et, çünkü zikrin en faziletlisi gece yapılanıdır. Zira gece insan sükûnet 

bulur, kalbi ve aklı Rabbi ile baş başa kalır. Allah Teâlâ “Geceleyin şüphesiz hem 

hafıza daha güçlüdür hem de söylenenler daha iyi kavranır.” [Müzzemmil 73/6] ve 

“Şimdi, [böyle biri mi daha hayırlıdır, yoksa hem Âhiret korkusuyla hem de Rabbinin rahme-

tine nail olma ümidiyle] gecenin bir saati kâh secdeye kapanarak kâh ayakta durarak 

Allah’a gönülden kulluk eden biri mi?” [Zümer 39/9] buyurmuştur.
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وĳýĩĺن ] ٦٤٤[ وĳĩàد  Đאد  ŻÖد   ĹĘ ĳ×ĥĝÝĺن  ýًĺóĜא  أنّ   ïĺóĺ ĳْنَ}  ƪýĩَُĺ} ئóĜو

.ħıכŻİ آàאر  وđĺאĳĭĺن   {ħْıِĭِِאכùَĨَ  ĹĘِ}

﴾ĵ ƬĩùَĨُ ģٌäََא وَأĨًاõَĤِ َכَאنĤَ َِכÖَّر īْĨِ Ûْĝَ×َøَ Ùٌĩَĥَِכ źĳْĤََ١٢٩-﴿و

اĤכÙĩĥ اùĤאĹİ ÙĝÖ اïđĤة õä óĻìÉÝÖاħıÐ إĵĤ اóìŴة، ĳĝĺل: ñİ źĳĤه ] ٦٤٥[

ïāĨر  إĨא  واõĥĤام:  اĤכóęة.  źËıĤء  źزĨًא  وĳĩàدًا  Đאدًا  إŻİכĭא   ģáĨ Ĥכאن  اïđĤة 

 ،įĨوõĤ طóęĤ ومõĥĤا ÙĤآ įĬÉم، כõَĥْĨِ أي ،ģđَęْĨِ ĵĭđĩÖ אلđĘ אĨوإ ،įÖ ėĀزم وź

.ħāì õĤاز  ĜאĳĤا:  כĩא 

]٦٤٦ [ ĵĥĐ أو   {Ùٌĩَĥَِכ}  ĵĥĐ ĘًĳĉđĨא  ĺכĳن  أن   īĨ  ĳĥíĺ  ź  {ĵ ƬĩùَĨُ  ģٌäََوَأ}

כאĬא  כĩא   ħıĤ  īĻĨزź  ĵĩùĨ  ģäوأ  ģäאđĤا  ñìŶا Ĥכאن  أي  {כَאنَ}،   ĹĘ  óĻĩąĤا

.ģäאđĤا ñìŶدون ا ĵĩùĩĤا ģäŶد اóęĭĺ ħĤد، وĳĩàאد وđĤ īĻĨزź

 ģَ×ْĜََو ÷ِĩْ ƪýĤعِ اĳĥُĈُ ģَ×ْĜَ َِכÖَّر ïِĩْéَÖِ çِْ×ّøََنَ وĳĤُĳĝُĺَ אĨَ ĵĥَĐَ óْ×ِĀْאĘَ﴿-١٣٠
﴾ĵĄَóْÜَ َכƪĥđَĤَ ِאرıَƪĭĤافَ اóَĈَْوَأ çِْ×ّùَĘَ ģِĻْ ƪĥĤאءِ اĬَآ īْĨَِא وıَÖِوóُĔُ

وĝĘّכ ] ٦٤٧[ أن   ĵĥĐ ÖóĤכ   ïĨאè  ÛĬوأ أي  اéĤאل،   ďĄĳĨ  ĹĘ رÖَّכَ}   ïِĩْéَÖِ}

 ĵĥĐ  ģđęĤا ïĜم  Čאóİه.   ĵĥĐ أو  اŻāĤة،   çĻ×ùÝĤאÖ واóĩĤاد   ،įĻĥĐ وأĐאĬכ   çĻ×ùÝĥĤ

 ،÷ĩýĤع اĳĥĈ ģ×Ĝ Ʃų ģĀ :אلĜ įĬÉכĘ ،اóًìآ ģđęĤا ĵĥĐ אتĜوŶوا ،źًّאت أوĜوŶا

 ėāĭĤا  ĹĘ واÝđĜאن  ĩıĬŶא   ،óāđĤوا  óıčĤا  Ĺĭđĺ óĔوıÖא،   ģ×Ĝو  ،óåęĤا  Ĺĭđĺ

اıĭĤאر  وأóĈاف   ģĻĥĤا آĬאء   ïĩđÜو وóĔوıÖא.   ÷ĩýĤا زوال   īĻÖ اıĭĤאر   īĨ  óĻìŶا

 ÕĥĝĤا ĩÝäźאع   ،ģĻĥĤאÖ כאن  Ĩא   óכñĤا  ģąĘأ أن  وذĤכ  ÜŻāÖכ،  ĩıĤא  āًÝíĨא 

 ًÉĈَْو  ƫïüََأ  ĵَİِ  ģِĻْƪĤا  ÙَÑَüِאĬَ  ƪإِن}  ģäو  õĐ  Ʃųا وĜאل  ÖאóĤب.   ĳّĥíĤوا  ģäóĤا وïّİو 

٩]؛  :óĨõĤا] وĜََאĩًÐِא}  øِאïًäِا   ģِĻْƪĤا آĬَאءَ   ÛٌĬِאĜَ  ĳَİُ  īْ ƪĨَأ} وĜאل   ،[٦  :ģĨõĩĤا]  {ŻًĻĜِ وَأĳَĜَْمُ 

٥

١٥

٢٠

١٠



388 TĀHÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Ayrıca gece sükûnet ve dinlenme vaktidir. İnsan bu vakti ibadete sarfettiği 

zaman bu durum nefse çok daha zor ve ağır gelir, beden için çok daha yo-

rucu ve meşakkatli olur. Dolayısıyla, yapılan ibadet mükellefiyet açısından 

daha makbul, Allah katında daha faziletli olur. Geceleyin tesbih etme ifade-

sinin kapsamına gece namazı, gündüzün uçlarında tesbih ifadesinin kapsa-

mına ise akşam ve sabah namazları da dâhildir. Böylece bu namazlar, hususi 

olarak vurgulanmak maksadıyla tekrar edilmiş olmaktadır ki bu durumda 

tıpkı “tam aradaki namaz”ı ikindi namazı olarak gören müfessirlerin tefsiri-

ne göre “Bütün namazları, özellikle de tam aradaki namazı üzerine titreye-

rek mutlaka eda edin.” [Bakara 2/238] âyetinde ifade edildiği gibi olmaktadır.

[648] ŞayetŞayet “Neden ِאرıƪĭĤا  şeklinde çoğul ifade (gecenin uçları) أóĈَْافَ 

kullanılmıştır, zira ‘gündüzün iki ucunda ve gecenin yakın saatlerinde na-

mazı dosdoğru kıl!’ [Hûd 11/114] âyetinde de ifade edildiği gibi, kastedilen 

gündüzün iki ucudur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Anlamın karışma ihtimali ol-

madığı için böyle kullanılmıştır. “Gündüzün iki ucu” şeklindeki kullanım 

ise daha ziyade açıklama sağlamak içindir. Tesniye ve çoğul kalıplarının bu 

iki âyetteki kullanımlarının bir benzeri şairin şu satırlarında da vardır:

O ikisinin sırtları tıpkı iki kalkanın dış tarafları gibidir

[649] Bu ifade ģِĻْƪĥĤا  ifadesine atıf olarak etrâfi’n-nehâr şeklinde de آĬאءِ 

okunmuştur.

[650] “Belki” ifadesi muhatap açısındandır, yani “Allah katında nefsi-

nin razı olacağı, kalbinin huzurla dolacağı şeylere nail olma istek ve ümi-

diyle bu vakitlerde Allah’ı zikret!” anlamındadır. ĵĄَóْÜَ (razı olacağın) ifadesi 

turdâ (Rabbinin seni razı edeceği) şeklinde de okunmuştur.

131. Bunlardan bazısına sırf denemek için verdiğimiz dünya haya-
tının güzelliğine sakın gözlerini dikme. Rabbinin rızkı daha hayırlıdır, 
daha kalıcıdır.

[651] “Sakın gözlerini dikme” yani gözlerinin bakışlarını dikme. Bakışları 

dikmek, bakılan şeyden çok hoşlanıp ona sahip olma arzusuna kapılarak uzun 

uzun bakmak ve gözünü alamaz hale gelmek demektir. Bu tıpkı  Kārun’un ma-

lına-mülküne bakanların “Keşke şu  Kārun’a verilenlerin bir benzeri de bizim ol-

saydı. Gerçekten, muazzam bir varlık sahibiymiş!” [Kasas 28/79] dediklerinde yap-

tıkları gibidir. Ancak ilim ve iman sahipleri bu durumda onlara karşı çıkmış ve 

“Yazıklar olsun size!.. İman edip salih amel işleyenler için Allah’ın vereceği karşılık 

daha hayırlıdır. Buna da ancak sabredenler kavuşturulur.” [Kasas 28/80] demişlerdir.
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 ïüأ ÷ęĭĤا ĵĥĐ ÛĬאدة כא×đĤا ĵĤف إóĀ ذاÍĘ ،ÙèاóĤن واĳכùĤا ÛĜو ģĻĥĤنّ اŶو

 . Ʃųا ïĭĐ ģąĘوأ ėĻĥכÝĤا ĵĭđĨ ĹĘ ģìأد ÛĬכאĘ ،ÕāĬوأ ÕđÜن أï×ĥĤ؛ وěüوأ

وĭÜ ïĜאول اĹĘ çĻ×ùÝĤ آĬאء اŻĀ ģĻĥĤة اÙĩÝđĤ، وĹĘ أóĈاف اıĭĤאر ŻĀة اóĕĩĤب 

{èאĳُčĘِا   įĤĳĜ  ĹĘ  ÛāÝìا כĩא  اāÝìźאص،  إرادة  اÝĤכóار،   ĵĥĐ  óåęĤا وŻĀة 

 .īĺóùęĩĤا  ăđÖ  ïĭĐ  [٢٣٨ اĵĉَøْĳُĤْ}[اóĝ×Ĥة:  Żَةِ  ƪāĤوا ĳَĥَاتِ  ƪāĤا  ĵĥَĐَ

ĩİא ] ٦٤٨[ وإĩĬא   ،ďĩåĤا  ĵĥĐ اıَƪĭĤאرِ}  {وَأóَĈَْافَ   įĤĳĜ  įäو Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

Żَةَ ĵِĘَóَĈَ اıَƪĭĤאرِ} [ĳİد: ١١٤]؟ ÛĥĜ: اįäĳĤ أīĨ اĤŸ×אس،  ƪāĤا ħِĜَِאل {أĜ אĩאن، כĘóĈ

:įĤĳĜ ĹĘ אĩıÑĻåĨ īĻÝĺŴا ĹĘ īĺóĨŶء اĹåĨ óĻčĬאن. وĻÖ אدةĺز ÙĻĭáÝĤا  ĹĘو

Ḍ īْĻْøَóْƫÝĤرِ اĳıُČُ ģَáْĨِ אĩَİُاóَıْČَ

]٦٤٩ [.{ģِĻْĥƪĤאءِ اĬآ} ĵĥĐ אęًĉĐ «אرıĭĤافِ اóĈئ «وأóĜو

]٦٥٠ [ ïĭĐ אلĭÜ אء أنäא ورđًĩĈ ،אتĜوŶه اñİ ĹĘ Ʃųا óأي اذכ ،ÕĈאíĩĥĤ ģđĤو

اĨ Ʃųא ùęĬ ĹĄóÜ įÖכ وĥĜ óùĺ×כ. وóĜئ «ĵĄَóُÜ»، أي ĻĄóĺכ رÖכ.

ĻَĬْא  ƫïĤا اĻَéَĤْאةِ  زóَİَْةَ   ħْıُĭْĨِ أَزْوَاäًא   įِÖِ ĭَđْƪÝĨَא  Ĩَא   ĵĤَِإ ĻْĭَĻْĐَכَ   ƪن ƪïĩُÜَ  źَ١٣١-﴿و

﴾ĵĝَÖَْوَأ óٌĻْìَ َِכÖَّوَرِزْقُ ر įِĻĘِ ħْıُĭَÝِęْĭَĤِ

ĺכאد ] ٦٥١[  ź وأن   ،įĥĺĳĉÜ  óčĭĤا  ïّĨو ĻĭĻĐכ.   óčĬ أي  ĻْĭَĻْĐَכَ}،   ƪن ƪïĩُÜَ  źََو}

čĬאرة   ģđĘ כĩא   ،įĤ ĺכĳن  أن  وĻًĭĩÜא   ،įÖ وإåĐאÖًא   įĻĤإ ĳčĭĩĥĤر  اùéÝøאĬًא  óĺده، 

 :ÿāĝĤا]  {ħٍĻčِĐَ  ٍċّèَ ñُĤَو   įُƪĬِإ Ĝَאرُونُ   ĵَÜُِأو Ĩَא   ģَáْĨِ ĭَĤَא   ÛَĻْĤَ ĜאĳĤا {ĺَא   īĻè Ĝאرون 

 ģَĩِĐََو  īَĨَآ  īْĩَĤ  óٌĻْìَ  ِ Ʃųا ĳَàَابُ   ħُْכĥَĺَْـ{وÖ واĩĺŸאن   ħĥđĤا  ĳĤأو  ħııäوا  ĵÝè  [٧٩

 .[٨٠  :ÿāĝĤا] ĀَאéًĤِא} 
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[652] Âyette, uzun uzun olmayan bakışın affedileceği anlamı da vardır. 

Sözgelimi bir şeye ansızın gözü çarpan, fakat sonra derhal gözünü kısan, çeviren 

kimse mesul değildir. Süslü, güzel şeylere bakmak insan tabiatına nakşedilmiş 

bir özellik olduğu, bu tür bir şeye bakan kimsenin ona uzun uzun bakmak iste-

yeceği, o  şey onun gözünü dolduracağı için Allah Teâlâ “sakın gözlerini dikme” 

buyurmuş, yani “mutat olarak yaptığın şeyi yapma” demiştir. 

[653] Takvalı âlimler, zalimlerin yaptıkları binalara ve fâsıkların elbise, 

binek ve benzeri süs ve ziynetlerine bakmamak gerektiği üzerinde ısrarla 

durmuşlardır. Çünkü bu zalim ve fâsıklar bu tür şeyleri, insanların gözleri 

onlara takılıp kalsın diye almaktadırlar. Dolayısıyla, onlara gözlerini diken 

kimse fâsıkların maksatlarını gerçekleştirmiş ve onları o tür şeyler edinmeye 

adeta teşvik etmiş olmaktadırlar. 

[654] ħْıُĭْĨِ אäًأزَْوا “kafirlerden bir grup” demektir. Bu ifadenin įِÖِ’deki Hâ 

zamirinden hal olarak mansūb olması da mümkündür; bu durumda fiil 

ħıĭĨ (onlardan) ifadesine bağlıdır. Âdeta “içlerinden sadece bir kesim olmak 
üzere [bunlara] yaşattığımız lükse” denmektedir.

[655] ŞayetŞayet “ةóَİَْز (güzelliği) ifadesi ne ile mansūbdur?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Dört ihtimal vardır: İlkine göre bu ifade kınama ifadesidir ve özel 

olarak kınamaya konu olan ifade olarak mansūbdur. İkinciye göre אĭَđْƪÝĨَ fiili 
“verdiğimiz” ve “tevdi ettiğimiz” anlamına gelir ve ةóَİَْز (güzelliği) ifadesi de 

bunun ikinci mef‘ûlüdür. Üçüncüye göre harf-i cer ile mecrur olan ifadenin 

(įÖ) mahallinden bedeldir. Dördüncüye göre ise bu kelime zevî zehratin (güzel-

lik sahibi) şeklinde takdir edilir ve אäًأزَْوا ifadesinin bedeli olarak mansūbdur. 

“Peki, ةóَİَْز kelimesinin, (zeherate şeklinde) harekeleyenlerin okuyuşuna göre 

mânası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bizzat ةóَİَْز’nin mânasıdır, yani ziynet 

ve hoşluk demektir. Benzer hareke farklılığı cehra ve cehera kelimelerinde de 

vardır, nitekim ًةóَıَäَ َ Ʃųא اĬََِأر (Allah’ı bize açıkça göster. [Nisâ 4/154]) şeklinde bir 

okuyuş da vardır. Ayrıca zeheratun kelimesi (parlak, süslü kişi anlamındaki) 

óİزا’in çoğulu da olabilir. Bu durumda, kıyafetleri sert, kaba ve renkleri sol-

gun olan salihlerin ve müminlerin aksine bu kâfirler, sahip oldukları imkân-

lar dolayısıyla renkleri arı duru, kıyafetleri gösterişli, yüzleri parlak olduğu 

için “bu dünyanın süslüleri” olarak nitelendirilmişler olurlar. 

[656] “Sırf denemek için” yani kendilerini deneyelim de gösterdikleri 

nankörlük sebebiyle azaba müstahak olsunlar diye. Ya da bu sebeple onları 

ahirette azaba uğratalım diye.
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]٦٥٢ [ óčĭĤאÖ ءĹýĤאده اÖ īĨ óčĬ ģáĨ כĤوذ ،įĭĐ ƭĳęđĨ ودïĩĩĤا óĻĔ óčĭĤأن ا įĻĘو

 óāÖأ īĨ ّאع، وأن×ĉĤا ĹĘ زĳכóĩĤאرف כאìõĤا ĵĤإ óčĭĤא כאن اĩĤف. وóĉĤا ăĔ ħà

 ģđęÜ ź כَ} أيĻْĭَĻْĐَ ƪن ƪïĩُÜَ źََو} ģĻĜ įĻĭĻĐ įĭĨ ŷĩĺه وóčĬ įĻĤإ ïّĩĺ أن Õèא أÑًĻü אıĭĨ

.įÖ אرĄو įĤ אدÝđĨ ÛĬא أĨ

]٦٥٣ [ ÙĩĥčĤا ÙĻĭÖأ īĐ óā×Ĥا ăĔ بĳäو ĹĘ ىĳĝÝĤا ģİأ īĨ אءĩĥđĤد اïّü ïĝĤو

وïĐد اĹĘ ÙĝùęĤ اĥĤ×אس واóĩĤاכÕ وóĻĔ ذĤכ، ħıĬŶ إĩĬא اñíÜوا ñİه اĻüŶאء ĳĻđĤن 

اčĭĤאرة؛ ĘאĭĤאóČ إıĻĤא ħıĄóĕĤ ģāéĨ، وכאóĕĩĤي ĵĥĐ ħıĤ اíÜאذİא.

İאء ] ٦٥٤[  īĨ  źًאè  ÕāÝĭĺ أن  وĳåĺز  اĤכóęة.   īĨ أĭĀאĘًא   {ħْıُĭْĨ {أزَْوَاäًא 

أĭĀאف   ĳİو  ،įÖ ĭđÝĨא  اñĤي   ĵĤإ Ĝאل:   įĬÉכ  ،{ħْıُĭْĨِ}  ĵĥĐ  ďĜوا  ģđęĤوا  ،óĻĩąĤا

 .ħıĭĨ אøًאĬو ،ħıąđÖ

ÍĘن ŻĐ :ÛĥĜم اÕāÝĬ {زóَİَْةَ}؟ ĵĥĐ :ÛĥĜ أïè أرÙđÖ أوĵĥĐ :įä اñĤم ] ٦٥٥[

 įĬĳא، وכĭĤĳّìא وĭĻĉĐأ ĵĭđĨ {אĭَđْƪÝĨَ} īĻĩąÜ ĵĥĐאص. وāÝìźا ĵĥĐ ÕāĭĤا ĳİو

أزواäًא،   īĨ  įĤاïÖإ  ĵĥĐو واóåĩĤور.  اåĤאر   ģéĨ  īĨ  įĤاïÖإ  ĵĥĐو  .įĤ àאĻًĬא   źًĳđęĨ

óİَة، óّè īĩĻĘك؟ ĵĭđĨ :ÛĥĜ اóİõĤة  ƪõĤا ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ .ةóİذوي ز óĺïĝÜ ĵĥĐ

įĭĻđÖ وĳİ اÙĭĺõĤ واÙåı×Ĥ، כĩא äאء ĹĘ اóَıْåَĤْة اóَıَåَĤْة. وóĜئ {أرĬََِא اóَıَäَ Ʃųةً} [اùĭĤאء: 

١٥٣]، وأن Üכĳن ďĩä زاóİ، وęًĀא ħıĬÉÖ ħıĤ زاóİو ñİه اĻĬïĤא، ęāĤאء أĳĤاĩĨ ħıĬא 

ĳıĥĺن وĳĩđĭÝĺن؛ وģĥıÜ وħıİĳä وıÖאء زħıĺ وüאرŻíÖ ،ħıÜف Ĩא įĻĥĐ اĳĭĨËĩĤن 

واéĥāĤאء ĳéü īĨب اĳĤŶان واĹĘ ėýĝÝĤ اĻáĤאب. 

أو ] ٦٥٦[  ،ħıĭĨ اĤכóęان  ĳäĳĤد  اñđĤاب  ĳ×äĳÝùĺا   ĵÝè  ħİĳĥ×ĭĤ  {ħْıُĭَÝِęْĭَĤِ}

 .į××ùÖ ةóìŴا ĹĘ ħıÖñđĭĤ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[657] “Rabbinin rızkı” biriktirdiği ahiret sevabıdır ki bu bizatihi daha 

hayırlı ve devamlıdır. Yahut vermiş olduğu İslâm ve nübüvvet rızkıdır. Veya 

onların malları ekseriyetle gasp, hırsızlık ve harama bulaşmış mallardır, oysa 

helal olan mal “daha hayırlıdır, daha kalıcıdır.” Çünkü Allah Teâlâ kendisi-

ne ancak helal ve temiz olan malı nispet eder, haram ve iğrenç olanı nispet 

etmez. Bu yüzden, haram mal asla rızık olarak isimlendirilmez. Ebû Râ-

fi‘den [v. 40/660]  Yezid b. Abdullah b. Kuseyt kanalıyla şöyle nakledilmiştir: 

 Peygamber (s.a.) beni bir Yahudiye gönderdi ve “Allah Resulü senden Receb 

ayına kadar ödemek üzere borç istiyor.” dememi istedi. Yahudi “Vallahi, 

ona ancak bir rehin karşılığında borç veririm!” deyince  Peygamber (s.a.); 

“Ben gökte de emînim, yerde de emînim! Ona şu demir zırhımı götür.” 

dedi. İşte “Sakın gözlerini dikme!” âyeti bunun üzerine nâzil olmuştur.

132. Ehline namazı emret, kendin de sabırla ona tahammül et. Biz 
senden rızık istemiyoruz, Biz seni rızıklandırırız. Akıbet takvadadır.

[658] “Ehline namazı emret” yani sen ve beraberindekiler; çoluk ço-

cuğun, adamların, Allah’a kulluğa ve namaza yönelin, düştüğünüz zor du-

rumlar karşısından namazla yardım dileyin. Sen rızık ve geçim meselesinde 

endişe etme, çünkü senin rızkın tarafımızdan karşılanacak, sana rızkı Biz 

vereceğiz. Senden kendine ve beraberindekilere rızık temin etmeni istemi-

yoruz. Sen aklını- fikrini tamamen ahiret işine yönelt. 

[659] Bu mânada bazı kimseler, “Her kim Allah için iş yaparsa, Allah 

da onun işini yapar.” demişlerdir. Yine nakledildiğine göre ‘ Urve b. Zübeyr 

[v. 94/713] sultanların sahip olduğu şeyleri gördüğü zaman bu âyeti okur ve 

“Namaza! Namaza! Allah sizlere rahmet eylesin!” diye bağırırmış.  Bekr b. 

Abdullah el-Müzenî’nin [v. 108/726] ise ailesine bir geçim sıkıntısı geldiğin-

de, “Kalkıp namaz kılın, çünkü Allah, Resulüne böyle emretmişti.” dediği 

ve sonra bu âyeti okuduğu nakledilmiştir.

133. “(Muhammed) Rabbinden bize bir mucize getirse ya!” dediler. 
Önceki kitaplardaki apaçık delil kendilerine gelmedi mi?! 

134. Biz onları bundan önce helâk etseydik, o zaman da mutlaka 
“Ya Rabbi! Bize bir peygamber gönderseydin de zelil ve rezil-rüsvâ ol-
madan önce Senin âyetlerine uysaydık olmaz mıydı?!” diyeceklerdi.
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]٦٥٧ [ ĹĘ  įĭĨ  óĻì  ĳİ اñĤي  اóìŴة  ĳàاب   īĨ  įĤ  óìّاد Ĩא   ĳİ رÖَّכَ}  {وَرِزْقُ 

ıĻĥĐא   ÕĤאĕĤا  ħıĤاĳĨأ Ŷن  أو  واĳّ×ĭĤة.  اŻøŸم   ÙĩđĬ  īĨ  įĜرز Ĩא  أو  وأدوم.   įùęĬ

 ź  Ʃųا Ŷن   {ĵĝÖوأ  óٌĻْìَ} واŻéĤل  اĳäĳĤه،   ăđÖ  īĨ  ÙĨóéĤوا  ÙĜóùĤوا  ÕāĕĤا

رزĜًא   ĵĩùĺ  ź واóéĤام   ،ß×ìو óèم  Ĩא  دون  وĈאب   ģè Ĩא   źإ  įùęĬ  ĵĤإ  Õùĭĺ

 ĵĤإ Ṡ Ʃųلُ اĳøر ĹĭáđÖ :אلĜ ďĘرا ĹÖأ īĐ ćĻùĜ īÖ Ʃųا ï×Đ īÖ ïĺõĺ īĐو .ŻًĀأ

 ź  ِ ƪųوا ĝĘאل:   ،«Õäر  ĵĤإ  ĹĭĄْóĜأ  ِ ƪųا رĳøل  Ĥכ  ĳĝĺل   :įĤ  ģĜ» وĜאل:  ĳıĺدي 

أįĄُóĜ إĝĘ ،īٍİóÖ źאل رĳøل اṠ Ʃų «إĹĘ īٌĻĨŶ ĹِّĬ اĩùĤאءِ وإĹĘ īĻĨŶ ĹِّĬ اŶرضِ، 

نَ ĻْĭَĻْĐَכَ. ƪïĩÜ źو ÛْĤَõĭĘ ،«ïَĺïéĤا ĹĐِدر įِĻĤإ ģْĩèا

óْĬَزĜُُכَ   īُéْĬَ رِزĜًْא  ĤُÉَùْĬَכَ   ź ıَĻْĥَĐَא   óْ×ِĉَĀْوَا Żةِ  ƪāĤאÖِ أĥَİَْכَ   óْĨُْ١٣٢-﴿وَأ
وَاđَĤْאĳَĝْƪÝĥĤِ Ùُ×َĜِى﴾

]٦٥٨ [ Ʃųا Đ×אدة   ĵĥĐ أĥİכ   ďĨ  ÛĬأ  ģ×Ĝوأ أي  Żةِ}  ƪāĤאÖِ أĥَİَْכَ   óْĨُْوَأ}

ÍĘنّ   ،ÙýĻđĩĤوا اóĤزق   óĨÉÖ  ħÝıÜ  źو  ،ħכÝĀאāì  ĵĥĐ ıÖא  واĳĭĻđÝøا  واŻāĤة، 

أĥİכ،   źو ùęĬכ  óÜزق  أن  ĤÉùĬכ   źو رازĳĜك   īéĬو ĬïĭĐא،   īĨ  ĵęכĨ رزĜכ 

óّęĘغ ÖאĤכ óĨŶ اóìŴة. 

وĭđĨ ĹĘאه ĳĜل اĭĤאس: īĨ כאن ģĩĐ ĹĘ اƩų כאن اįĥĩĐ ĹĘ Ʃų. وóĐ īĐوة ] ٦٥٩[

نĻْĭَĻْĐَ ƪכَ}، ĭĺ ħàאدي اŻāĤةَ  ƪïĩُÜَ źََأ {وóĜ īĻĈŻùĤا ïĭĐ אĨ כאن إذا رأى įĬأ óĻÖõĤا īÖ

! وÖ īĐכï×Đ īÖ ó اƩų اĹĬõĩĤ כאن إذا أĀאÛÖ أāì įĥİאĜ ÙĀאل:  Ʃųا ħכĩèة رŻāĤا

.ÙĺŴه اñİ ĳĥÝĺ ħà ،įĤĳøر Ʃųا óĨا أñıÖ ،اĳĥāĘ اĳĨĳĜ

﴾ĵĤَو ُŶْا ėِéُ ƫāĤا ĹĘِ אĨَ Ùُĭَ ِĻّÖَ ħْıِÜِÉْÜَ ħْĤََأَو įِِÖَّر īْĨِ ÙٍĺَÇÖِ אĭَĻÜِÉْĺَ źĳْĤَ اĳĤُאĜََ١٣٣-﴿و

 źًĳøَُא رĭَĻْĤَِإ Ûَĥْøَْأَر źĳْĤَ אĭَƪÖَا رĳĤُאĝَĤَ įِĥِ×ْĜَ īْĨِ ٍابñَđَÖِ ħْİُאĭَْכĥَİَْא أƪĬَأ ĳْĤََ١٣٤-﴿و
ďَ×ِƪÝĭَĘَ آĺَאÜِכَ ģِ×ْĜَ īْĨِ أَنْ ñِĬَلƪ وõَíْĬََى﴾

٥

١٠

١٥
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[660]  Müşrikler âdetleri olduğu üzere sırf inat olsun diye,  Peygamber 

(s.a.)’den nübüvvetini kanıtlamak üzere mucize getirmesini istemişler, bu-

nun üzerine onlara şöyle denilmiştir: Size mucizelik konusunda bütün mu-

cizelerden daha büyük, hepsinin anası olan bir mucize, yani  Kur’ân-ı Kerim 

gelmemiş midir? Ki Kur’ân diğer ilâhî kitaplarda olan şeylerin de delili, 

onların da doğruluğunun kanıtıdır. Çünkü başlı başına mucizedir, onlar ise 

mucize değillerdir. Dolayısıyla, tıpkı iddianın delile, ispata muhtaç oluşu 

gibi Kur’ân’ın kendilerini ve içindekileri doğrulamasına muhtaçtırlar.1

[661] ėéُāُĤا kelimesi hafifletilerek es-suhfi şeklinde de okunmuştur. ÙĭĻÖ 
(delil) kelimesine işaret eden (įĥ×Ĝ īĨ’deki) zamir müzekker olarak kullanıl-

mıştır, çünkü ÙĭĻÖ burhan ve delil anlamındadır (anlam esas alınmıştır). ƪلñِĬَ 
 ifadesi meçhul formda nüzelle ve nuhzâ (zelil, rezil-rüsva olmadan) وõíْĬََى

(zelil, rezil-rüsva edilmeden) şeklinde de okunmuştur.

135. De ki: Herkes gözlemekte... Gözleyin bakalım! Ama yakında 
öğreneceksiniz doğru yola kimin sahip olduğunu, kimin doğru yolda 
gittiğini!..

[662] “Herkes” yani bizden ve sizden her biri, akıbeti; bize ve size sonunda 

ne olacağını “gözlemektedir.” es-Seviyyi (doğru) kelimesi es-sevâ şeklinde de okun-

muştur; dengeli, iyi veya düzgün anlamındadır. Yine es-sû’i (kötü yol) ve es-suveyyi 

(kötü daryol) şeklinde de okunmuştur ki, es-sû’u kelimesinin ism-i tasğiridir.

 fe-temette‘û fe-sevfe te‘lemûne [ĳĩُĥَđْÝَùَĘَ (yakında öğreneceksiniz) ifadesiنَ] [663]
(yaşayın yaşayın! İleride öğreneceksiniz!) şeklinde de okunmuştur. Ebû Râfi‘ 

[v. 40/660] “Ben bu okuyuşu  Peygamber (s.a.)’den öğrenip hıfz ettim.” demiştir.

[664]  Peygamber (s.a.)’in, “Her kim TāHâ suresini okursa, kıyamet 

günü kendisine muhacirlerin ve ensārın sevabı verilir.” buyurduğu, yine 

“Cennet ehli Kur’ân’dan sadece TāHâ ve YâSîn surelerini okurlar.” buyur-

duğu nakledilmiştir. 

1 Müfessir, Kur’ân’ın kadim kutsal kitaplar açısından bir kanıt oluşturduğunu söylemektedir. Ve bu maz-

mun, birtakım ayetlerle desteklenebilir. Ancak Müşriklerin Kur’ân’a dair kanıt istediği bu bağlamda, 

tersine, söz konusu kitapların Kur’ân’ın içeriğinin gerçekliğine ve doğruluğuna ilişkin fiilî tanıklığına 

başvurulduğu anlaşılmaktadır. بـيَِّنَةُ ما فيِ الصُّحُفِ الأُْولى ifadesi “ilk suhuflardaki içeriğin kanıtı olan Kur’ân” 

değil de, “Kur’ânî anlatıya dair ilk suhuflardaki içerikten ibaret kanıt” anlamındadır. Ayrıca bkz. Ra‘d 

13/43, Şu‘arâ 26/196-197 vb. ayetlerde belirtildiği gibi. / ed. 
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]٦٦٠ [ ħĤ أو   :ħıĤ  ģĻĝĘ اĳّ×ĭĤة،   ĵĥĐ  Ùĺآ  ÛĭđÝĤا  ĹĘ  ħıÜאدĐ  ĵĥĐ اĳèóÝĜا 

أنّ   ģ×Ĝ  īĨ اóĝĤآن،   Ĺĭđĺ اåĐŸאز  Öאب   ĹĘ وأıĩčĐא  اĺŴאت  أمّ   Ĺİ  Ùĺآ  ħכÜÉÜ

 ÛùĻĤ כĥÜة، وõåđĨ įĬŶ įÝéĀ ģĻĤود ÙĤõĭĩĤا ÕÝכĤا óÐאø ĹĘ אĨ אنİóÖ آنóĝĤا

 ĵĤإ  įĻĥĐ  ãÝéĩĤا اĝÝĘאر  ıĻĘא،  Ĩא   ÙéĀ  ĵĥĐ  įÜאدıü  ĵĤإ óĝÝęĨة   ĹıĘ õåđĩÖات، 

 .ÙåéĤا ıüאدة 

ıĬŶא ] ٦٦١[  ،ÙĭĻ×Ĥا  ĵĤإ  ďäاóĤا  óĻĩąĤا  óوذכ  .ėĻęíÝĤאÖ  ،«ėéāĤا» وóĜئ 

  .įĥĐאĘ ħùĺ ħĤ אĨ ċęĤ ĵĥĐ ،«ىõَíُْĬو ƪلñَُĬ» ئóĜ .ģĻĤïĤאن واİó×Ĥا ĵĭđĨ ĹĘ

ĳِيِّ  ƪùĤاطِ اóَ ِāّĤאبُ اéَĀَْأ īْĨَ َنĳĩُĥَđْÝَùَĘَ اĳāُƪÖóَÝَĘَ ÿٌِÖّóَÝَĨُ ƭģُכ ģْĜُ﴿-١٣٥

اïَÝَİْى﴾  īِĨََو

]٦٦٢ [ įĻĤإ Ëĺول  وĩĤא   Ù×ĜאđĥĤ  {ÿٌّÖóَÝَĨُ}  ħכĭĨو ĭĨא   ïèوا  ģכ أي   { ƭģُכ}

ĳءِ»،  ƫùĤو«ا اĳÝùĩĤى؛  أو   ،ïĻåĤوا  ćøĳĤا  ĵĭđĩÖ «اĳùĤاء»،  وóĜئ   .ħכóĨوأ أĬóĨא 

ĳء.  ƫùĤا  óĻĕāÜ ĳَيّ  ƫùĤوا  ،« ĳَيِّ ƫùĤو«ا

]٦٦٣ [ .Ṡ Ʃųل اĳøر īĨ įُÝčْęè :ďĘرا ĳÖאل أĜ .«نĳĩĥđÜ فĳùĘ اĳđÝĩÝĘ» ئóĜو

]٦٦٤ [ īĺóäאıĩĤابَ اĳà ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ĹĉĐُأ įĈ َرةĳø أóĜ īْĨَ :Ṡ Ʃųل اĳøر īĐ

.÷ĺو įĈ źآن إóĝĤا īĨ ÙĭåĤا ģİأ أóĝĺ ź :אلĜאر. وāĬŶوا

٥

١٠

١٥
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 Mekke’de inmiştir. 112 âyettir.

 Rahman Rahîm Allah’ın Adıyla

1. İnsanların hesap zamanı yaklaştı, fakat hâlâ gaflet içinde yüz çe-
viriyorlar!

[665] Bu (ِאسƪĭĥĤِ’daki) Lâm, ya َبóَÝَĜْا (yaklaştı) fiilinin sılasıdır ya da (hisâbu-
hum şeklinde) hesâbın onlara izafe edilmesini tekit etmek için gelmiştir. Tıpkı, 

ezife li’l-hayyi rahîluhum (Kervanları kabileye yaklaştı.) sözünde olduğu gibi. 

Cümlenin aslı, ezife rahîlu’l-hayyi (Kabilenin kervanı yaklaştı) şeklindedir. Son-

ra ezife li’l-hayyi’r-rahîlu (Kervan kabileye yaklaştı.) haline gelmiş, sonunda ise 

ezife li’l-hayyi rahîluhum olmuştur.  Sîbeveyhi’nin [v. 180/796] “Tekit maksadıyla 

zarf-ı müstakarrın ikilenmesi / tekrarlanması babı”nda örnek verdiği; ‘aleyke 
Zeydun harîsun ‘aleyke (Sana düşkündür Zeyd sana.) ve fî-ke Zeydun râğıbun fî-ke 
(Sana rağbeti vardır Zeyd’in sana.) cümleleri de bunun gibidir. Arapların lâ eben 
leke (Babasız kalasıca!) sözü de bu kabildendir. Çünkü buradaki Lâm da izafet 

anlamını pekiştirmek için gelmiştir. Bu görüş, birincisinden daha gariptir. 

[666] Maksat, kıyamet vaktinin yaklaşmış olduğunu haber vermektir. Kıya-

met yaklaştığı zaman onda meydana gelecek hesap, sevap, ceza ve benzeri diğer 

şeyler de yaklaşmış olacaktır. Nitekim ƫěéَĤْا ïُĐْĳَĤْبَ اóَÝَĜْوَا (Ve o gerçek vaat yaklaş-

tı… [Enbiyâ 21/97]) âyeti de aynı mânayı vermektedir. ŞayetŞayet “Bu âyetin inişi üze-

rinden beş yüz1 yıldan fazla vakit geçtiği halde, hesap nasıl ‘yakın’ olmakla vasıf-

landırılmış?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hesap, Allah’a göre yakındır. Delili ise “Allah 

asla vaadinden caymayacağı halde, senden azabı hemen istiyorlar! Oysa senin 

Rabbinin katında bir gün, sizin saydıklarınızdan bin yıl gibidir.” [Hac 22/47] âyet-i 

kerimesidir. -Her ne kadar onu karşılama ve gözleme vakti uzasa da- her gelecek 

olan  şey yakındır. Uzak olan  şey ise, var olup (bir daha geri dönmeyecek şekil-

de) yok olandır. [Evet, Kıyamet yakındır,] çünkü dünyanın bâki kalan ömrü, geçip 

gidene nispetle daha kısa ve daha azdır. Bunun delili, ahir zamanda geleceği vaat 

edilen Son  Peygamber (s.a.)’in artık gönderilmiş olmasıdır. Nitekim Peygamber 

Aleyhisselâm: “Ben, kıyametin ilk esintilerinin gelmeye başladığı bir zaman di-

liminde gönderildim.” buyurmuştur. [Ebû Nuaym el-Isfehânî, Hilyetü’l-evliyâ, IV, 161] 

1 2018’e göre yaklaşık 1400. / ed.
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ĳøرة اĻ×ĬŶאء

ÙÐאĨة وóýĐ אÝĭàא اıÜאĺوآ ÙĻכĨ

ħِĻèِ ƪóĤا īِĩèْ ƪóĤا ِ ƪųا ħِùْÖِ

١-﴿اóَÝَĜْبَ ƪĭĥĤِאسِ ùَèِאħْıُÖُ وĳĄُóِđْĨُ ÙٍĥَęْĔَ ĹĘِ ħْİَُنَ﴾

]٦٦٥ [ ÙĘאĄŸ ÉÜכïًĻا  أو  Ĥـ{اóÝĜب}،   ÙĥĀ Üכĳن  أن   īĨ  ĳĥíÜ  ź اŻĤم  ñİه 

اùéĤאب إħıĻĤ، כħıĤĳĝ: أزف ĹّéĥĤ رħıĥĻè. اģĀŶ أزف رģĻè اħà ،ĹّéĤ أزف 

 Ĺĭáĺ Ĩא  Öאب   ĹĘ  įĺĳ×Ļø أورده  Ĩא  وĳéĬه   .ħıĥĻèر  ĹّéĥĤ أزف   ħà  ،ģĻèóĤا  ĹّéĥĤ

 įĭĨכ“. وĻĘ ÕĔرا ïĺכ زĻĘ”כ“، وĻĥĐ ÿĺóè ïĺכ زĻĥĐ” :اïًĻכĳÜ óّĝÝùĩĤا įĻĘ

ź :ħıĤĳĜ أÖאĤכ، Ŷنّ اŻĤم ËĨכïة ĵĭđĩĤ اĄŸאÙĘ، وñİا اįäĳĤ أóĔب īĨ اŶوّل.

Ĩא ] ٦٦٦[ اóÝĜب   ïĝĘ  ÙĐאùĤا  ÛÖóÝĜا وإذا   ،ÙĐאùĤا اóÝĜاب  واóĩĤاد 

{اóَÝَĜْبَ  وĳéĬه  ذĤכ.   óĻĔو واĝđĤאب  واĳáĤاب  اùéĤאب   īĨ ıĻĘא  ĺכĳن 

دون  ïّĐت   ïĜو ÖאóÝĜźاب   ėĀو  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن   .[٩٧ [اĻ×ĬŶאء:   { ƫěéَĤْا  ïُĐْĳَĤْا

 įĻĥĐ  ģĻĤïĤوا  . Ʃųا  ïĭĐ óÝĝĨب   ĳİ  :ÛĥĜ Đאم؟   ÙÐאĩùĩì  īĨ  óáأכ اĳĝĤل  ñİا 

 ïَĭْĐِ Ĩًĳْĺَא   ƪوَإِن وïَĐَْهُ   ُ Ʃųا  ėَĥِíُْĺ  īْĤََو ÖِאñَđَĤْابِ  {وĬَĳĥُåِđْÝَùْĺََכَ   ģّäو  õّĐ  įĤĳĜ

أوĜאت   ÛĤאĈ وإن   - آت   ģّכ وŶنّ   [٤٧  :ãéĤا] ونَ}  ƫïđُÜَ א  ƪĩĨِ  Ùٍĭَøَ  ėِĤَْÉَכ رÖَّכَ 

 ĹĝÖ Ĩא  وŶنّ  واóĝĬض،   ïäو اñĤي   ĳİ  ïĻđ×Ĥا إĩĬא   ،ÕٌĺóĜ  -  į×ĜóÜو  įĤא×ĝÝøا

اĳĐĳĩĤد   īĻĻ×ĭĤا  ħÜאì اđ×Ĭאث   ģĻĤïÖ ıĭĨא،   ėĥø ĩĨא   ģĜوأ  óāĜأ اĻĬïĤא   ĹĘ

.“ÙĐאùĤا  ħùĬ  ĹĘ  ÛáđÖ” واŻùĤم:  اŻāĤة   įĻĥĐ وĜאل  اĨõĤאن.   óìآ  ĹĘ  įáđ×Ĩ

٥

١٠

١٥
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Öncekilerden birinin1 konuşmasında da şöyle bir ifade vardır: “Dünyanın akı-

şı tersine döndü, [baş aşağı çevrilen bir] kabın içinde kalan damlacıklar kadar bir 

ömrü kaldı dünyanın.” [Müslim, “Zühd”, 53] Bir şeyin geride kalan kısmı, eğer 

büyük kısmına nispetle az ise, -haddizatında çok olsa bile- azlıkla ve mesafe 

kısalığıyla vasıflandırılmaya lâyıktır.

[667]  İbn  Abbas’tan [v. 68/688] rivayet edildiğine göre “insanlar”dan mak-

sat Müşriklerdir. Bu, var olan bir delil sebebiyle, cins ismin o cinsin bir kısım 

fertlerine verilmesi kabilindendir. Söz konusu delil ise, bu âyetin hemen pe-

şinden Müşriklerin sıfatlarından bahsediliyor olmasıdır. Müşriklerin, (hak-

tan) yüz çevirmekle beraber bir de gaflet ile vasıflandırılmalarının mânası şu-

dur: Onlar gafildirler, hesaba çekileceklerinden bîhaberdirler. Aslında, iyilik 

yapana da kötülük işleyene de mutlaka bir karşılık verileceğini kendi akılları 

da gerekli bulduğu halde akıbetlerinin nice olacağını düşünmüyor, yaptıkları-

nın sonucu olarak başlarına nelerin geleceğini bir türlü anlamıyorlardı. Fakat 

“sopa ile başlarına vurulup”2 gaflet uykusundan uyandırıldıklarında, kendile-

rine okunan âyet ve uyarılar vesilesiyle bu gerçeği anladıklarında, bundan yüz 

çevirdiler, ona kulaklarını kapadılar ve ondan kaçıp uzaklaştılar.

2-3. Rablerinden ne zaman kendilerine yeni bir öğüt gelse, bunu 
mutlaka kalpleri gaflet içerisinde, eğlenerek dinlemişlerdir. “Bu sizin 
gibi bir insan değil mi?! O halde, göz göre göre kanacak mısınız bu 
büyüye?!” diye kendi aralarında kulis yapmışlardır zalimler!

[668] Burada, uyandıranın uyandırmasından ve ikaz edenin ikazından 

yüz çevirdikleri iyice belirlenmiş olmaktadır. Şöyle ki Allah Teâlâ, onlara 

öğüdünü zaman zaman yenilemekte, bir âyetin peşinden yeni bir âyet, bir 

sûrenin peşinden yeni bir sûre göndermekte, böylece kulaklarına hatırlat-

ma ve öğüdü tekrar duyurmaktadır ki gerekli dersi çıkarabilsinler. Ancak 

onların bu âyet ve sûreleri ve bunların içerdiği çeşitli öğütleri ve göz açıcı 

gerçekleri -ki bunlar en doğru, en ciddi bilgilerdir- dinlemeleri, onların 

sadece eğlenmelerini, gaflet ve alaylarını artırmaktadır.

[669] Zikirden maksat,  Kur’ân-ı Kerim’den nazil olan âyet gruplarıdır. 

İbn Ebû Able [v. 152/769], [ٍثïَéْĨُ kelimesini, óٍْذِכ īْĨِ ifadesinin] mahalline sıfat ol-

mak üzere ref ’ ile muhdesun şeklinde okumuştur.

1 Yani sahabilerden ‘Utbe b. Gazvân’ın. / ed.

2 İzâ kuri‘at lehumu’l-asā ifadesi bir deyim olup “Kişinin, ikaz edilince aklının başına gelip gerçeği an-

laması” anlamında kullanılır. Aslı; inne’l-asā kuri‘at li zi’l-hilmi (Şüphesiz ki asâ akıllı olana vurulur.) 

şeklindedir. (Tıybî’den) 
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اĤכýאف399

وăđÖ Ù×ĉì ĹĘ اīĻĨïĝÝĩĤ: وÛّĤ اĻĬïĤא ñّèَاء، وě×Ü ħĤ إĀُ ź×אÙÖ כā×אÙÖ اĬŸאء. 

 ÛĬכא  įĩčđĨ  ĵĤإ  ÙĘאĄŸאÖ  ÙًĥĻĥĜ ıùęĬא   ĹĘ כóáت  وإن  اĹýĤء   ÙĻĝÖ  ÛĬכא وإذا 

اñĤرع.  óāĜو  ÙĥĝĤאÖ  ėĀĳÜ ÉÖن   ÙĝĻĥì

إŻĈق ] ٦٦٧[  īĨ وñİا  اóýĩĤכĳن.  ÖאĭĤאس:  اóĩĤاد  أنّ   ƻ Đ×אس   īÖا  īĐو

 .īĻכóýĩĤا ęĀאت   īĨ ĳĥÝĺه  Ĩא   ĳİو  .ħÐאĝĤا  ģĻĤïĥĤ  įąđÖ  ĵĥĐ  ÷ĭåĤا  ħøا

øאĳİن،   ħıÖאùè  īĐ ĔאĳĥĘن   ħıĬأ  :ĵĭđĨ  ĵĥĐ اóĐŸاض،   ďĨ  ÙĥęĕĤאÖ  ħıęĀو

اąÝĜאء   ďĨ  ،ħİóĨأ  ÙĩÜאì  įĻĤإ  ďäóÜ ĩĤא  ĳĭĉęÝĺن   źو  ،ħıÝ×ĜאĐ  ĹĘ ęÝĺכóون   ź

وĳı×Ĭا  اāđĤא   ħıĤ  ÛĐóĜُ وإذا  واĹùĩĤء؛   īùéĩĥĤ õäاء   īĨ  ïّÖ  ź  įĬأ  ħıĤĳĝĐ

وïøوا  أĳĄóĐا  واñĭĤر  اĺŴאت   īĨ  ħıĻĥĐ  ĵĥÝĺ ĩÖא  ĤñĤכ  وĳĭĉĘا   ÙĥęĕĤا  Ùĭø  īĐ

وóęĬوا.  ħıĐאĩøأ

٢-﴿Ĩَא īْĨِ ħْıِĻÜِÉْĺَ ذِכīْĨِ óٍْ رïَéْĨُ ħْıِِÖَّثٍ إźِ اĳđُĩَÝَøْهُ وĳ×ُđَĥْĺَ ħْİَُنَ﴾

 ħُْכĥُáْĨِ  óٌýَÖَ  źِإ ñَİَا   ģْİَ ĳĩُĥَČَا   īَĺñِƪĤا اĳَåْƪĭĤى  وا  ƫóøََوَأ  ħْıُÖُĳĥُĜُ  ÙًĻَİِź﴿-٣
óَéْ وَأóُāِ×ْÜُ ħْÝُĬَْونَ﴾ ِùّĤنَ اĳÜُÉْÝَĘََأ

]٦٦٨ [ ħıĤ ïّåĺد   Ʃųا ÉÖنّ   ċĜĳĩĤا وإĝĺאظ   į×ĭĩĤا  įĻ×ĭÜ  īĐ  ħıĄاóĐإ óّĜر 

 ĵĥĐ ĻĤכóّر  اĳùĤرة،   ïđÖ واĳùĤرة   ÙĺŴا  ïđÖ  ÙĺŴا  ħıĤ وïéĺث  ÝًĜĳĘא،  وÝًĜא   óכñĤا

وĨא  واĳùĤر  اŴي  اĩÝøאع   ħİïĺõĺ ĩĘא  ĳčđÝĺن،   ħıĥđĤ  ÙčĐĳĩĤوا  įĻ×ĭÝĤا  ħıĐאĩøأ

đĤً×א   źإ  -  ïّåĤا  ïّäوأ  ěéĤا  ěèأ  Ĺİ  ĹÝĤا  -  óÐאā×Ĥوا  ċĐاĳĩĤا ĳĭĘن   īĨ ıĻĘא 

واíùÝøאرًا.  وĻًıĥÜא 

]٦٦٩ [ ďĘóĤאÖ ،«ٌثïَéْĨُ» Ùĥ×Đ ĹÖأ īÖأ اóĜآن. وóĝĤا īĨ ÙĤאزĭĤا ÙęÐאĉĤا ĳİ :óכñĤوا

 .ģéĩĤا ĵĥĐ ÙęĀ

٥

١٠
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-ve ħْıُُÖĳĥُĜُ ÙًĻَİِźَ ifadeleri, müteradif veya mütedâhil iki hal وĳ×ُđَĥْĺَ ħْİَُنَ [670]

dir.1 [ÙًĻَİِźَ kelimesini] ref ’ ile lâhiyetun okuyana göre hal tek olur. Çünkü lâhiyetun 
kulûbuhum ifadesi hum zamirinin birinci haberinden sonra ikinci haberidir.

[671] el-Lâhiyetu kelimesi umursamadı, ihmal etti, gafil ve habersiz oldu anla-

mındaki lehâ ‘anhu ifadesinden gelmektedir. Yani, sahip oldukları azıcık fetânetle 

her ne kadar biraz anlıyorlarsa da aslında hiçbir  şey anlamamaktadırlar; kalpleriyle 

düşünmekten ve gerçeği görmekten tam bir gaflet ve umursamazlık içindedirler.

[672] ŞayetŞayet “et-Tenâcî kökünden gelen en-necvâ (gizli kapaklı konuşma) 

zaten gizli gizli yapılır. O halde, başında وا ƫóøَوأ (gizlice yaptılar) fiilinin getiril-

mesinin hikmeti nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun mânası şudur: Yaptıkları 

kulisi gizlemekte ileri gittiler. Veya bu işi, yaptıkları kulisi hiç kimsenin anlama-

yacağı ve onların kulis yapan kimseler olduğunu bilemeyeceği gizlilikte yaptılar.

وا ifadesi اĳĩُĥَČَ īَĺñƪĤَا [673] ƫóøََوَا’nun Vav’ından bedel yapılmış, böylece on-

ların, gizli gizli kulis yaptıkları  şey yüzünden aşırı bir zulümle damgalandıkla-

rı hissettirilmek istenmiştir. Veya bu [اĳĩُĥَČَ īَĺñƪĤَا ifadesi] ekelûni’l-berâğîsu (Yediler 

beni pireler!) diyenlerin lügati üzere gelmiştir. [اĳĩُĥَČَ īَĺñƪĤَا ifadesi bu kişileri] zemmet-

mek üzere nasb mahallinde gelmiş de olabilir. Yahut bu, mübtedadır; haberi ise 

kendisinin önüne geçmiş olan ىĳَåْƪĭĤوا ا ƫóøََوَا ifadesidir ve mâna, hâulâi eserru’n-
necvâ (İşte bunlar kulis yaptı!) şeklindedir; ancak yaptıkları işin zulüm olduğu-

nu tescillemek için zamir yerine açık ifade (zalimler) kullanılmıştır.2

[674] “Bu sizin gibi bir insan değil mi?! O halde, göz göre göre kanacak 

mısınız bu büyüye?!” ifadesi, bütünüyle necvâdan bedel olmak üzere nasb 

mahallindedir. Yani, aralarında gizli gizli işte bu sözü konuşmuşlardır! Bu 

ifadenin gizli bir kālû (dediler) fiiline bağlı olması da mümkündür. On-

lar Tanrı elçisinin (peygamberin) mutlaka melek olması gerektiğini düşü-

nüyorlar, insanlardan peygamberlik iddiasında bulunan ve mucize getiren 

kimseyi büyücü, gösterdiği mucizeyi de büyü olarak niteliyorlardı. Bundan 

dolayı inkâr maksadıyla; “Bunun bir büyü olduğunu açıkça gördüğünüz 

halde, göz göre göre bu büyüye kanacak mısınız!?” demişlerdir.
ĳ×ُđَĥْĺَنَ 1  ħْİَُو ve ħْıُُÖĳĥُĜُ  ÙًĻَİِźَ ifadelerinin ikisi birden ُهĳđُĩَÝَøْا’daki zamirden -müteradif- haldir. Ancak ħْİَُو 

-ĳ×ُđَĥْĺَ’daki zamirden hal yapılırsa o takdirde müنَ daki fâ‘il zamirinden, ħْıُُÖĳĥُĜُ ÙًĻَİِźَ da’اĳđُĩَÝَøْهُ ĳ×ُđَĥْĺَ ifadesiنَ

tedâhil hal olurlar. Mâna, birincisinde “… bunu mutlaka kalpleri gaflet içerisinde, eğlenerek dinlemiş-

lerdir.” şeklinde; ikincisinde ise “… bunu mutlaka kalpleri gafletle eğlenerek dinlemişlerdir.” şeklindedir. 

İlkinde iki ayrı hal, diğerinde ise iç içe tek hal söz konusu olmaktadır. / ed. 

2 Aslında, burada ve Furkān 25/4-8 gibi yerlerde, “zalimler”in genel Müşrik kitlesinden ayrılarak özellik-
le eleştirildikleri anlaşılmaktadır. Çünkü  Müşrikler temelde iki gruptur; genel kitle ve azılı elebaşları. 

İşte, genel kitleyi kendilerinin ve statükonun çıkarları doğrultusunda manuple etmeye çalışan elebaşları 

Kur’ân’da “zalimler” diye diğerlerinden ayrılmış olmaktadır. Yani tüm insanlar gaflet içindedir, ancak 

onları gafletten kurtarmaya çalışan Peygamber’e karşı toplumu kışkırtanlar sadece zalimlerdir. / ed 
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]٦٧٠ [ īĨאن. وÝĥìاïÝĨ אن أوÝĘادóÝĨ نźאè {ħْıُُÖĳĥُĜُ ÙًĻَİَِź َنĳ×ُđَĥْĺَ ħْİَُو} įĤĳĜ

 įĤĳĝĤ  ،ó×ì  ïđÖ  ó×ì  {ħْıُُÖĳĥُĜُ  ÙًĻَİَِź} Ŷن  واïèة،  ĘאéĤאل   ďĘóĤאÖ  ،«ÙٌĻَİَِź» óĜأ 

 .{ħْİَُو}

]٦٧١ [ ÙĥĜ ĹĘ ħıĘ اĳĭĉĘ وإن ħıĬأ Ĺĭđĺ .ģęĔو ģİإذا ذ ،įĭĐ אıĤ īĨ :ÙĻİŻĤوا

 īĐ  ħıĤĳİوذ  ،ħıÝĥęĔ رأس   ĵĥĐ وĳÝ×àا   ،ŻًĀأ ĳĭĉęĺا   ħĤ  ħıĬÉכ  ħıÝĭĉĘ ïäوى 

.ħıÖĳĥĝÖ óā×ÝĤوا ģĨّÉÝĤا

]٦٧٢ [ ĵĭđĨ אĩĘ ،ÙĻęì źن إĳכÜ ź ĹäאĭÝĤا īĨ ħøا Ĺİى وĳåĭĤا :ÛĥĜ نÍĘ

 ïèأ īĉęĺ ź ßĻéÖ אİĳĥđä א، أوıÐאęìإ ĹĘ اĳĕĤאÖאه وĭđĨ :ÛĥĜ وا}؟ ƫóøََوَأ} įĤĳĜ

ĭÝĤאħıĻä وħĥđĺ ź أĭÝĨ ħıĬאĳäن.

اĳĨĳøĳĩĤن ] ٦٧٣[  ħıĬÉÖ إđüאرًا  وا}  ƫóøََوَأ} واو   īĨ ĳĩُĥَČَا}   īَĺñِƪĤا} أïÖل 

أو   ،ßĻĔاó×Ĥا  ĹĬĳĥأכ Ĝאل:   īĨ  ÙĕĤ  ĵĥĐ äאء  أو   .įÖ أóّøوا  ĩĻĘא   ûèאęĤا  ħĥčĤאÖ

 .įĻĥĐ ïّĜم  اĳَåْƪĭĤى}،  وا  ƫóøََه {وَأó×ì ïÝ×Ĩأ   ĳİ أو  اñĤم،   ĵĥĐ  ģéĩĤا ĳāĭĨب   ĳİ

 ĵĥĐ  ŻًĻåùÜ  óĩąĩĤا  ďĄĳĨ  óıčĩĤا  ďĄĳĘ اĳåĭĤى،  أóøوا  وźËİء   :ĵĭđĩĤوا

.ħĥČ įĬÉÖ ħıĥđĘ

]٦٧٤ [ įĥم כŻכĤا اñİ .{َونóُāِ×ُْÜ ħْÝُĬَوَأ óَéْ ِùّĤنَ اĳُÜÉْÝَĘََأ ħُْכĥُáْĨّ óٌýَÖَ ƪźِا إñَİَ ģْİَ}

ģéĨ ĹĘ اīĨ źًïÖ ÕāĭĤ اĳåĭĤى، أي وأóøوا ñİا اßĺïéĤ. وĳåĺز أن ĝÖ ěĥđÝĺאĳĤا 

 īĨ  ÙĤאøóĤا  ĵĐّاد  īĨ  ģכ وأن  ĥĨכًא،   źإ ĺכĳن   ź  Ʃųا رĳøل  أنّ  اïĝÝĐوا   . óĩąĨاً

اóý×Ĥ وäאء ÖאõåđĩĤة ø ĳİאóè وĤñĥĘ ،óéø įÜõåđĨכ ĜאĳĤا ģĻ×ø ĵĥĐ اĬŸכאر: 

 .óéø įĬن أĳĭĺאđÜون وïİאýÜ ħÝĬوأ óéùĤون اóąéÝĘأ

٥

١٠

١٥
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[675] ŞayetŞayet “Bunu neden gizlemiş ve gizlemekte ileri gitmiş olabilirler?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, bir hususu kendi aralarında istişare etmek,  Peygamber 

(s.a.)’in davetini yok etmek talebiyle konuşmak ve onu bu işten alıkoymak için 

plânlar yapmak kabilinden bir şeydir. Nitekim önemli bir konuda istişare eden-

lerin âdeti, düşmanlarını bu istişarelerine ortak etmemek ve imkân ölçüsünde 

ve güçleri yettiği nispette sırlarını düşmanlarından gizlemeye çalışmaktır. Bu 

mânada insanlar şöyle demişlerdir: “İhtiyaçlarınızı giderme hususunda gizlilik-

ten yardım isteyiniz.” Bu sözün  Peygamber (s.a.)’e ait olduğu da söylenmiştir. 

Onların bu şekilde kulis yapıp sonra Peygamber (s.a.) ve müminlere: “İddia 

ettiğiniz  şey doğru ise o zaman gizlice konuşup kulis yaptığımız şeyi bize haber 

veriniz.” demiş olmaları da mümkündür.

4. O da “Benim Rabbim, gökte ve yerde söylenen ne varsa hepsini 
bilir... O’dur işiten; ‘mutlak ilim sahibi’ (Semî‘, ‘Alîm)” demiştir.

[676] ŞayetŞayet ىĳَåْƪĭĤوا ا ƫóøََوَا [Enbiyâ 21/3] ifadesine uygun olarak ya‘lemu’s-sirra 

(sırları bilir) demesi gerekmez miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kavl (söz), ‘âm bir 

lafız olup hem gizli hem de açık sözleri kapsamına almakta ve kavli bilmek, giz-

liyi ve daha fazlasını bilmek anlamına gelmektedir. Dolayısıyla bu ifade, onların 

kulislerine muttali oluşu beyan etme bakımından ya‘lemu’s-sirra demekten daha 

tekitlidir. Nitekim ya‘lemu’s-sirra demek de ya‘lemu sirrahum demekten daha 

tekitlidir. Sonra Allah Teâlâ bu gerçeği bizâtihî semî’ ve ‘alîm oluşuyla beyan 

etmiştir. Böyle olunca herhangi bir gizlilik O’na nasıl gizli kalabilir? “Peki, Al-

lah Teâlâ Furkān sûresindeki ‘De ki: Onu göklerin ve yerin sırrını bilen (Allah) 

indirmektedir’ [Furkān 25/6] âyetinde bu ‘tekitli’ ifadeyi kullanmayı neden ter-

ketmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Her yerde böyle tekitli ifade kullanmak vacip de-

ğildir. Fakat bir yerde normal hali başka bir yerde tekitli hali kullanılabilir. Ni-

tekim sözün üslubunu çeşitlendirmek ve ideal/en üst ile onun altında olanı bir 

araya getirebilmek için bir yerde güzel geldiği gibi, bir başka yerde daha güzel 
gelebilir. Kaldı ki, [tefsirini yaptığımız] Enbiyâ sûresindeki âyetin üslubu, Furkān 

sûresindeki âyetin üslubundan farklıdır. Şu cihetle ki, Enbiyâ sûresindeki âyet-

ten önce, onların kulis yaptıkları dile getirilmiştir. Sanki burada “Şüphesiz be-

nim Rabbim onların gizlediklerini bilir.” demek istemiş, sır kelimesi yerine kavl 
kelimesini de mübalağa için kullanmıştır. Furkān sûresinde ise zatını, ‘göklerin 

ve yerin sırrını bilen’ olarak Kur’ân’ı indirmekle vasıflandırmayı amaçlamıştır. 

Tıpkı “Bütün gaybleri hakkıyla bilir.” [Mâide 5/110] ve “Göklerde ve yerde zerre 

kadar bir  şey bile O’nun ilmi dışında kalmaz.” [Sebe’ 34/3] âyetlerindeki gibi.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف403

כאن ] ٦٧٥[  :ÛĥĜ إęìאįÐ؟   ĹĘ وÖאĳĕĤا   ßĺïéĤا ñİا  أóøوا   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ģِĩĐو أóĨه،  ïİم   ĵĤإ  ěĺóĉĤا  ÕĥĈ  ĹĘ واéÝĤאور   ،ħıĭĻÖ ĩĻĘא  اýÝĤאور   į×ü ذĤכ 

 ħİاءïĐأ óýĺכĳا   ź أن   Õĉì  ĹĘ  īĺאورýÝĩĤا وĐאدة   .įĭĐ  ćĻ×áÝĤا  ĹĘ  ÙÖĳāĭĩĤا

ĳĜل   įĭĨو  .ďĻĉÝøوا  īכĨأ Ĩא   ħıĭĐ  ħİóّø  ĹّĈ  ĹĘ وåÝĺאïİوا   ،ħİراĳü  ĹĘ

وĳåĺز   .Ṡ  Ʃųا رĳøل   ĵĤإ  ďĘóُĺَو ÖאĤכĩÝאن“.   ħכåÐاĳè  ĵĥĐ «اĳĭĻđÝøا  اĭĤאس: 

 įĬĳĐïÜ אĨ إن כאن :īĻĭĨËĩĤوا Ṡ  Ʃųل اĳøóĤ اĳĤĳĝĺ ħà כĤñÖ ħİاĳåĬ واóّùĺ أن

أóøرĬא. ĩÖא  ó×ìÉĘوĬא  א  Ƭĝè

﴾ħُĻĥِđَĤْا ďُĻĩِ ƪùĤا ĳَİَُرْضِ وŶَאءِ وَاĩَ ƪùĤا ĹĘِ َلĳْĝَĤْا ħُĥَđْĺَ ĹِÖَّאلَ رĜَ﴿-٤

٣]؟ ] ٦٧٦[ [اĻ×ĬŶאء:  اĳَåْƪĭĤى}  وا  ƫóøََوَأ}  įĤĳĝĤ  ،óùĤا  ħĥđĺ  :ģĻĜ  Żİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ÛĥĜ: اĳĝĤل Đאم ģĩýĺ اóّùĤ واĘ .óıåĤכאن ĹĘ اįÖ ħĥđĤ اÖ ħĥđĤאóّùĤ وزĺאدة، Ęכאن 

 ħĥđĺ  :įĤĳĜ أنّ  כĩא   ،óّùĤا  ħĥđĺ ĳĝĺل:  أن   īĨ  ħİاĳåĬ  ĵĥĐ اŻĈźع  ĻÖאن   ĹĘ  ïآכ

 ėĻכĘ įÜاñĤ ħĻĥđĤا ďĻĩùĤا įĬÉÖ כĤذ īĻÖ ħà .ħİóø ħĥđĺ :لĳĝĺ أن īĨ ïآכ óّùĤا

 ģْĜُ} įĤĳĜ ĹĘ אنĜóęĤرة اĳø ĹĘ ïכŴا اñİ كóÜ ħĥĘ :ÛĥĜ نÍĘ .ÙĻĘאì įĻĥĐ ĵęíÜ

ĵĘِ ƪó اĩَùَĤאوَاتِ وَاŶَْرْضِ} [اĜóęĤאن: ٦]؟ ĳÖ ÷ĻĤ :ÛĥĜاÕä أن 
ِùّĤا ħُĥَđْĺَ ىñِƪĤا įُĤَõَĬَأ

Ĺåĺء ÖאŴכĹĘ ï כďĄĳĨ ģ، وĤכĹåĺ īء ÖאĳĤכÜ ïĻאرة وÖאŴכï أóìى، כĩא Ĺåĺء 

وĨא   ÙĺאĕĤا  ďĩåÜو اĭÝĘאĬًא،  اĤכŻم   īّÝęĻĤ óĻĔه،   ĹĘ  īùèŶאÖو  ďĄĳĨ  ĹĘ  īùéĤאÖ

 ħıĬא أĭıİ مïĜ įĬأ ģ×Ĝ īĨ ،هñİ بĳĥøف أŻì ÙĺŴכ اĥÜ بĳĥøأن أ ĵĥĐ ،אıĬدو

 ďĄĳĨ لĳĝĤا ďĄĳĘ ،وهóøא أĨ ħĥđĺ ĹÖل: إن رĳĝĺ أراد أن įĬÉכĘ .ىĳåĭĤوا اóøأ

اĩùĤאوات   ĹĘ  óùĤا  ħĥđĺ اñĤي   įĤõĬأ ÉÖن   įÜذا  ėĀو  ïāĜ  ħàو  ،ÙĕĤא×ĩĥĤ ذĤכ 

 įُĭْĐَ õُđْĺَبُ   źَ  ÕِĻْĕَĤْا  ħُĤِאĐَ}و  [١١٠ [اĩĤאïÐة:  اĳĻُĕُĤْبِ}  مُ  ƪŻĐَ} įĤĳĝכ  ĳıĘ واŶرض، 

.[٣ :É×ø] {ٍة ƪאلُ ذَرĝَáْĨِ

٥

١٠
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[677] [Âyetin başı]  Peygamber (s.a.)’in onlara söylediklerinin aktarımı ola-

rak ĹِّÖَאلَ رĜ ([Peygamber] dedi ki: Benim Rabbim…) şeklinde de okunmuştur.1

5. Onlar ise “Saçma sapan rüyalar... Yok yok, onu kendisi uydur-
muş! Yok, bir şairdir o... Değilse, haydi önceki peygamberler (mucizey-
le) gönderildiği gibi, o da bize bir mucize getirsin” demişlerdir.

[678] Onlar ise [karar kılamayıp] “sihirdir.”den “saçma sapan rüyalar”a, ora-

dan “uydurulmuş bir kelâm”a, oradan da “bir şairin sözü”ne geçtiler. İşte bâtıl, 

böyle kararsız; bâtıl ehli de şaşkın ve dönektir, bir tek söz üzere sabit kalamaz.

[679] Ayette, Allah Teâlâ’nın onların sözlerini basamak basamak bozuk-

luk seviyelerine indirdiği bildirilmekte de olabilir, yani ikinci söyledikleri 

birinciden, üçüncüsü ikinciden, dördüncüsü de üçüncüden daha bozuktur.

[680] “Önceki peygamberler (mucizeyle) gönderildiği gibi” ifadesinde-

ki teşbihin doğruluğu şu yöndendir: Bu ifade, “önceki peygamberler mu-

cizelerle geldiği gibi” anlamındadır. Çünkü “peygamber gönderme” ifade-

si mucize getirme anlamını içerir. Nitekim “Muhammed gönderildi.” ile 

“Muhammed mucize getirdi.” sözü arasında bir fark yoktur.

6. Onlardan önce helâk ettiğimiz hiçbir şehir halkı iman etmemişti! 
Şimdi, bunlar mı iman edecek?!

[681] “Şimdi, bunlar mı iman edecek?!” ifadesinde Müşriklerin, peygam-

berlerinden küstahça mucize isteyen ve istedikleri olursa inanacaklarına söz ve-

ren önceki toplumlardan daha azgın olduklarına dair bir işaret vardır. Önceki 

toplumlar, istedikleri mucize kendilerine gösterildiğinde sözlerinden dönmüş-

ler, Allah da onları helâk etmişti. Yani Biz bu Müşriklere, küstahça istedikleri 

mucizeleri gösterseydik onlar sözlerinden çok daha fazla dönerlerdi, çok daha!..

7. Senden önce de kendilerine vahyettiğimiz ‘er’lerden (yani insan-
lardan) başkasını göndermemiştik. Bilmiyorsanız, ilâhî mesajdan anla-
yanlara2 sorun.

[682] Allah Müşriklere, ilâhi mesajın ne olduğunu bilen  Ehl-i Ki-

tap’tan gerçeği soruşturmalarını emretmiştir. Ta ki Allah’tan  vahiy alan 

peygamberlerin birer insan olduğunu, sandıkları gibi melek olmadığı-

nı kendilerine öğretsinler. Allah Teâla Müşrikleri  Ehl-i Kitab’a yönlen-

dirmiştir, çünkü  Ehl-i Kitap  Peygamber (s.a.)’e düşmanlıkta Müşriklerle 

beraber hareket ediyorlardı.3 Nitekim Allah Teâlâ şöyle buyurmaktadır: 
1 Müfessirin, ĹِّÖَر ģْĜُ (De ki: Benim Rabbim…) şeklindeki kıraati esas aldığı anlaşılıyor. / ed

2 Yani  Tevrat ve İncil’den dolayı  vahiy ve nübüvvet kavramına aşina olan Yahudi ve Hıristiyan âlimlerine. / ed.

3 Bu, Kur’ân’ın ilk dönem ayetleri için pek geçerli değildir. Müslümanlarla  Ehl-i Kitap inanç açısından ilk 

zamanlar bir nev-‘i müttefik idi ve bu, ortak devlet ile sonuçlanmıştır. Ancak zamanla Uhud mağlubiye-
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]٦٧٧ [.ħıĤ Ṡ Ʃųل اĳøل رĳĝĤ Ùĺכאè {ĵّÖَאلَ رĜَ} ئóĜو

 ģَøِْא أُرĩََכ ÙٍĺَÇÖِ אĭَÜِÉْĻَĥْĘَ óٌĐِאüَ ĳَİُ ģْÖَ ُاهóَÝَĘْا ģِÖَ ٍمŻèَْאثُ أĕَĄَْا أĳĤُאĜَ ģْÖَ﴿-٥
ĳĤُنَ﴾ ƪوŶَا

أĳÖóĄا óéø ĳİ :ħıĤĳĜ īĐ إĵĤ أíÜ įĬאćĻĤ أŻèم، ħà إĵĤ أįĬ כŻمٌ óÝęĨى ] ٦٧٨[

 óĻĔ رäאع   óĻéÝĨ  ģĉ×ĩĤوا  ،ãĥåĤ  ģĈא×Ĥا وİכñا   .óĐאü ĳĜل   įĬأ  ĵĤإ  ħà ïĭĐه،   īĨ

 .ïèل واĳĜ ĵĥĐ ÛÖאà

]٦٧٩ [ ħıĤĳĜ אد، وأنùęĤدرج ا ĹĘ ħıĤاĳĜŶ ĵĤאđÜ Ʃųا īĨ ŻًĺõĭÜ نĳכĺ ز أنĳåĺو

.ßĤאáĤا īĨ ďÖاóĤכ اĤñوכ ،ĹĬאáĤا īĨ ïùĘأ ßĤאáĤول، واŶا īĨ ïùĘأ ĹĬאáĤا

ĳُĤنَ} ßĻè īĨ أĵĭđĨ ĹĘ įĬ: כĩא ] ٦٨٠[ ƪوŶا ģَøُِْא أرĩََכ} įĤĳĜ ĹĘ įĻ×ýÝĤا ÙéĀ

أĵÜ اŶوĳĤّن ÖאĺŴאت، Ŷنّ إرøאل اĻÜŹĤ īĩąÝĨ ģøóĤאن ÖאĺŴאت. أóÜ źى أóĘ ź įĬق 

īĻÖ أن ĳĝÜل: أرṠ ïĩéĨ ģø، وĤĳĜ īĻÖכ: أÖ ïĩéĨ ĵÜאõåđĩĤة.

٦-﴿Ĩَא آÙٍĺَóْĜَ īْĨِ ħْıُĥَ×ْĜَ ÛْĭَĨَ أĥَİَْכĭَْאİَא أĳĭُĨِËْĺُ ħْıُĘََنَ﴾

اĺŴאت ] ٦٨١[  ħıÐאĻ×Ĭأ  ĵĥĐ اĳèóÝĜا   īĺñĤا  īĨ  ĵÝĐأ  ħıĬأ  įĻĘ ĳُĭĨِËُْĺنَ}   ħْıُĘََأ}

 ħİאĭĻĉĐأ ĳĥĘ ؛ Ʃųا ħıכĥİÉĘ ،اĳęĤאì ا وĳáכĬ ħıÜאءä אĩĥĘ ،אİïĭĐ نĳĭĨËĺ ħıĬوا أïİאĐو

.ßכĬوأ ßכĬا أĳĬכאĤ نĳèóÝĝĺ אĨ

 ź ħْÝُĭُْإِنْ כ óِْכ ِñّĤا ģَİَْا أĳĤُÉَøْאĘَ ħْıِĻْĤَِإ ĹèِĳĬُ źًאäَِر źِכَ إĥَ×ْĜَ אĭَĥْøَْא أَرĨََ٧-﴿و
ĳĩُĥَđْÜَنَ﴾

أن ] ٦٨٢[  ħİĳĩĥđĺ  ĵÝè اĤכÝאب،   ģİأ  ħİو  óכñĤا  ģİأ ĳĩĥđÝùĺا  أن   ħİóĨأ

 ħıĤאèأ وإĩĬא  اïĝÝĐوا،  כĩא   ÙכÐŻĨ ĺכĳĬĳا   ħĤو óًýÖا  כאĳĬا   ħıĻĤإ  ĵèĳĩĤا  Ʃųا  ģøر

ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ .Ṡ Ʃųل اĳøאداة رđĨ ĹĘ īĻכóýĩĤن اĳđĺאýĺ اĳĬכא ħıĬŶ כÑĤأو ĵĥĐ

٥

١٠

١٥
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“[Mallarınız ve canlarınız konusunda mutlaka deneneceksiniz] ve gerek sizden önce 

kitap verilenlerden gerekse Müşriklerden pek çok incitici  şey işiteceksi-

niz…” [Âl-i ‘İmrân 3/186] Dolayısıyla,  Ehl-i Kitap  Peygamber (s.a.)’e kötülük 

sayılabilecek hususlarda Müşriklere yalan söyleyecek değillerdi.

8. Onları, yemek yemez bir yapıda yaratmamıştık, ölümsüz de değillerdi.

-ïًùَäَ’in sıfatıdır. Mâna şöyledir: Biz, Hazا ,ĺَ źَ ifadesiאْכĳĥُُنَ اđَƪĉĤאمَ [683]

ret-i Muhammed’den önceki peygamberleri yemek yemeyen kuru bir ceset 

sahibi kimseler yapmadık. Âyette cins mânası murad edilip “bir çeşit ceset 

sahibi” anlamı verilmesi için اïًùَäَ tekil kullanılmıştır. 

[684] Bu âyet, Müşriklerin “Bu nasıl bir peygamber ki (hem ‘Allah resu-

lüyüm’ diyor hem de) yemek yiyor, [çarşı-pazar dolaşıyor?]” [Furkān 25/7] sözlerine 

bir cevaptır. ŞayetŞayet “Evet, bahsettiğin gibi Allah, âyetin ilk kısmıyla Müşrikle-

rin peygamberin yiyip içen bir insan olmaması gerektiği yönündeki sözlerini 

reddetmiştir. Peki, ‘O peygamberler ölümsüz de değillerdi.’ ifadesiyle onların 

hangi sözlerini reddetmektedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onlar “Peygamber de 

bizim gibi bir insan; biz nasıl yaşıyorsak o da öyle yaşıyor, biz nasıl ölüyorsak 

o da öyle ölüyor.” demiş olabilirler. “Peygamberin hiçbir  şey yemeyen ve ebe-

diyen yaşayan bir melek olması gerekmez miydi?” demiş olmaları da müm-

kündür ki bunun sebebi, ya meleklerin ölümsüz olduğuna inanmaları veya 

onların uzun süre yaşamalarını “ebedilik” olarak isimlendirmelerdir.1

9. Sonuçta, kendilerine verdiğimiz sözü tuttuk; onları ve diledikle-
rimizi kurtardık; aşırı gidenleri ise helâk ettik.

 وَاÝَìْאرَ ĭَĜْïَĀَ (Kendilerine verdiğimiz sözü tuttuk.) ifadesi tıpkıאħُİُ اĳَĤْعْدَ [685]

įُĨَĳْĜَ  ĵøَĳĨُ [A‘râf 7/155] ifadesi gibi olup, aslında ïĐĳĤا  ĹĘ (ettiğimiz vaatte) ve 

įĨĳĜ īĨو (kavmi arasından) şeklindedirler.2 Arapların sadakūhumu’l-kıtâle (Savaş 

hakkında onlara sadık kaldılar.) ve sadakanî sinne bekrihî (Devesinin yaşı hak-

kında bana doğru söyledi.) sözleri de aynı şekildedir. “Dilediklerimiz” sözüyle 

kastedilen kişiler, müminler ve hayatta kalmasında bir maslahat bulunanlardır.

ti ve kıblenin çevrilmesi ile araları bozulmuş; vatana ihanetler ve kanlı savaşlar yaşanmıştır. Müfessirin 

atıf yaptığı Âl-i ‘İmrân ayeti işbu ayrışma dönemine aittir. Oysa tefsir edilen Enbiya ayeti bu dönemden 

çok öncedir. / ed.

1 Burada, fizikî göklerde bedenleriyle basbayağı yaşadığına inanılan İsa Mesih, Hızır, İlyas vb. mübarek 

insanların aslında ölümsüz olmadıkları, herkes gibi onların da öldüğü ifade edilmektedir. Aşağıda 34. 

ayette de belirtileceği üzere. / ed

2 Hazf u îsāl kaidesi uygulanmıştır, yani bu harfler hazfedilmiş olmakla birlikte, ‘de’ ve ‘den’ anlamları 

zımnen düşünülmektedir. / ed.
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{وīَĨِ ƪīđُĩَùْÝَĤََ اīَĺñِƪĤ أوĳُÜُا اĤْכÝَِאبَ ĥِ×ْĜَ īْĨِכħُْ وīَĨَِ اīَĺñِƪĤ أóَüَْכĳُا أَذًى כóًĻáَِا} [آل 

.Ṡ Ʃųل اĳøóĤ ردء įĻĘ ħİ אĩĻĘ ħıĬĳÖכאذĺ ŻĘ [ان: ١٨٦óĩĐ

﴾īَĺïِĤِאìَ اĳĬُא כَאĨََאمَ وđَ ƪĉĤنَ اĳĥُُכÉْĺَ ź اïًùَäَ ħْİُאĭَĥْđَäَ אĨََ٨-﴿و

]٦٨٣ [ ħıĻĥĐ اĻ×ĬŶאء  ĭĥđäא  وĨא   :ĵĭđĩĤوا ïًùåĤا   ÙęĀ اđَƪĉĤאمَ}  Éْĺَכĳĥُُنَ   źَ}

Ĝאل:   įĬÉכ  ،÷ĭåĤا Ÿرادة   ïùåĤا  ïèوو  .īĻĩĐאĈ  óĻĔ  ïùä ذوي   įĥ×Ĝ اŻùĤم 

ذوي óĄب īĨ اùäŶאد.

]٦٨٤ [ :ÛĥĜ نÍĘ .[אن: ٧ĜóęĤا] {َאمđَƪĉĤا ģُُכÉْĺَ ِلĳøُ ƪóĤا اñَıَĤِ אĨَ} ħıĤĳĝĤ ّا ردñİو

 īĨ ّאذا ردĩĘ ،تóא ذכĩÖ بóýĺو ģכÉĺ اóًýÖ لĳøóĤن اĳכĺ أن ħİכאرĬردّ إ ïĜ ħđĬ

 ûĻđĺ ،אĭĥáĨ óýÖ įĬا: إĳĤĳĝĺ أن ģĩÝéĺ :ÛĥĜ ؟{īَĺïِĤِאìَ اĳُĬא כَאĨََو} įĤĳĝÖ ħıĤĳĜ

إĨא   ،ïĥíĺو  ħđĉĺ  ź ĥĨכًא  כאن   Żİ ĳĤĳĝĺا:  أو  ĳĩĬت؛  כĩא  وĳĩĺت   ûĻđĬ כĩא 

 ïّÝĩĩĤا  ħİאءĝÖو  ÙĤאوĉÝĩĤا  ħıÜאĻè  īĻĩùĨ أو  ĳÜĳĩĺن،   ź  ÙכÐŻĩĤا أن   īĺïĝÝđĨ

ĳĥìدًا.

﴾īَĻĘِóِùْĩُĤْا وَأĥَİَْכĭَْא  ýَĬَאءُ   īْĨََو  ħْİُאĭَĻْåَĬْÉَĘَ  ïَĐْĳَĤْا  ħُİُאĭَĜْïَĀَ  ƪħàُ﴿-٩

]٦٨٥ [ ģĀŶوا .[اف: ١٥٥óĐŶا] {įُĨَĳْĜَ ĵøَĳĨُ َאرÝَìْوَا} ģáĨ {ïَĐْĳَĤْا ħُİُאĭَĜْïَĀَ}

ýَĬَאءُ}   īْĨََه. {وóכÖ  ƪīø  ĹĭĜïĀو اÝĝĤאلَ،   ħİĳĜïĀ  įĭĨو  .įĨĳĜ  īĨو  ،ïĐĳĤا  ĹĘ

.ÙéĥāĨ  įÐאĝÖ  ĹĘ  īĨو اĳĭĨËĩĤن   ħİ

٥

١٠

١٥
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10. Gerçek şu ki size de ‘zikr’inizin bulunduğu bir kitap indirdik. 
Hâlâ aklınızı başınıza almayacak mısınız?

[686] ħُْכóُْذِכ “şan ve şerefiniz” demektir. Nitekim şöyle buyrulmuştur: 

“Aslında, o (Kur’ân), hem senin için hem de kavmin için bir şan-şeref vesi-

lesidir.” [Zuhruf 43/44] Veya onda sizin için öğüt vardır. Yahut onda; sayesin-

de övülmek ve iyi diye anılmak istediğiniz iyi komşuluk, ahde vefa, doğru 

sözlülük, emâneti eda, cömertlik vb. güzel ahlâklar vardır.

11. Biz, nice zalim şehri kırıp geçirdik ve onlardan sonra başka bir 
kavim meydana getirdik.

[687] “Biz, nice zalim şehri kırıp geçirdik!” Bu, büyük bir öfke ve müt-

hiş bir hışım çağrıştırmaktadır. Çünkü kasm kırıp geçirmenin en şiddetlisi 

olup, organların eklem yerlerini birbirinden koparıp ayıran bir kırıştır. Bu 

anlam, fasm kelimesinde yoktur. “Şehir” derken orada yaşayan insanları 

murad etmekte ve bu sebeple onu, zulmetmekle vasıflandırmakta ve “başka 

bir kavim” buyurmaktadır.  Yani anlam, “Bir kavmi helâk ettik, sonra başka 

bir kavim meydana getirdik.” şeklindedir. 

[688]  İbn  Abbas’tan [v. 68/688] şöyle bir bilgi gelmiştir: “ Helâk edilen 

şehir  Hadūr, onun yerine gelen şehir ise  Sehûl’dür. Bunlar  Yemen’de iki 

şehir olup (ince, beyaz) giysiler buralara nispet edilir.” Nitekim  Peygam-

ber (s.a.)’in  Sehûl’e -bir başka rivayete göre Hadûr’a- ait iki parça örtü ile 

kefenlendiği nakledilmiştir. [Buhârî, “Cenâiz”, 24; Müslim, “Cenâiz”, 45] Allah 

bu şehir halkına bir peygamber göndermiş, onu öldürmüşlerdir. Allah da 

 Beyt-i Makdis ehline yaptığı gibi onlara  Buhtunnasr’ı musallat etmiş, o da 

onların köklerini kazımıştır. Rivayete göre bu şehir halkı peygamberlerini 

öldürmek üzere kılıçlarına sarılınca gökten bir münadi “Ey peygamber ka-

tilleri!” diye seslenmiş; yaptıklarına pişman olmuşlar ve yanlış yaptıklarını 

itiraf etmişler. Fakat o vakit pişmanlıkları onlara bir fayda sağlamamıştır. 

İmdi, ayetin zahirinden helâk edilen şehirlerin çok olduğu anlaşılmaktadır. 

İbn  Abbas [v. 68/688] ise bunun  Hadūr olduğunu söylemiştir. Dolayısıyla 

 İbn  Abbas’ın maksadı, Allah’ın bu âyetle murad ettiği şehirlerden birinin 

de Hadûr olduğunu belirtmek olmalıdır. 

12. Bizim baskınımızı(n artık kesinlikle geleceğini) anladıklarında, 
(bineklerini) mahmuzlayıp ondan kaçmaya çalışıyorlardı.
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١٠-﴿ïْĝَĤَ أĭَĤْõَĬَْא إĻْĤَِכħُْ כÝَِאÖًא įِĻĘِ ذِכóُْכħُْ أĳĥُĝِđْÜَ ŻĘََنَ﴾

وĨِĳْĝَĤَِכَ} ] ٦٨٦[ Ĥَכَ   óٌْכñِĤَ  įُƪĬِوَإ} Ĝאل  כĩא   ،ħכÝĻĀو  ħכĘóü  {ħُْכóُْذِכ}

اĭáĤאء  ıÖא  ĳ×ĥĉÜن   ħÝĭכ  ĹÝĤا اŻìŶق  Ĩכאرم   įĻĘ أو   ،ħכÝčĐĳĨ أو   ،[٤٤ [اóìõĤف: 

 ،ÙĬאĨŶا وأداء   ،ßĺïéĤا وïĀق   ،ïıđĤאÖ واĘĳĤאء  اĳåĤار،   īùéכ  óכñĤا  īùè أو 

واíùĤאء وĨא أį×ü ذĤכ.

﴾īَĺóِìَא آĨًĳْĜَ אİَïَđْÖَ אĬَÉْýَĬَْوَأ ÙًĩَĤِאČَ ÛْĬَכَא ÙٍĺَóْĜَ īْĨِ אĭَĩْāَĜَ ħَْ١١-﴿وَכ

]٦٨٧ [ ćíø  ĵĥĐ  ÙĺאدĭĨو  ïĺïü  ÕąĔ  īĐ واردة   {ÙٍĺَóْĜَ  īْĨِ ĭَĩْāَĜَא   ħَْوَכ}

ŻíÖف  اõäŶاء،  ŻÜؤم   īĻ×ĺ اñĤي   óùכĤا  ĳİو  ،óùכĤا  ďčĘأ  ħāĝĤا Ŷنّ  ħĻčĐ؛ 

Ŷن   ،{īَĺóِìَآ وĜאل {ĨًĳْĜَא   ،ħĥčĤאÖ وıęĀא  وĤñĤכ  أıĥİא،   :ÙĺóĝĤאÖ وأراد   .ħāęĤا

 .īĺóìآ ĨًĳĜא  وأĬÉýĬא  ĨًĳĜא  أĥİכĭא   :ĵĭđĩĤا

]٦٨٨ [ ÕùĭÜ  ،īĩĻĤאÖ ÝĺóĜאن  ĳéøل؛   Ĺİو ĳąèر،  أıĬא  Đ×אس:   īÖا  īĐو

وروي   .«īĻْƪĻĤِĳéø  īĻْÖَĳà  ĹĘ  Ṡ  Ʃųا رĳøل   īَęُכ»  .ßĺïéĤا  ĹĘو اĻáĤאب.  إĩıĻĤא 

 įĉĥø כĩא   óāĭÝíÖ  ħıĻĥĐ  Ʃųا  ćĥùĘ ĳĥÝĝĘه،  Ļً×Ĭא   ħıĻĤإ  Ʃųا  ßđÖ  .«īِĻْƪĺِرĳąè»

ĵĥĐ أÛĻÖ ģİ اïĝĩĤس ĘאħıĥĀÉÝø. وروي أĩĤ ħıĬא أħıÜñì اĳĻùĤف وĬאدى ĭĨאد 

 ħıđęĭĺ  ħĤ  īĻè وذĤכ   .ÉĉíĤאÖ واĳĘóÝĐا  ĳĨïĬا  اĻ×ĬŶאء!“  áĤאرات  اĩùĤאء ”ĺא   īĨ

اïĭĤم. وČאóİ اĵĥĐ ÙĺŴ اĤכóáة. وģđĤ اĐ īÖ×אس ذכĳąè óر ıĬÉÖא إïèى اóĝĤى 

.ÙĺŴه اñıÖ Ʃųא اİأراد ĹÝĤا

ĳا ĭَøَÉْÖَא إِذَا ıَĭْĨِ ħْİُא óْĺَכĳąُُنَ﴾ ƫùèََא أ ƪĩĥَĘَ﴿-١٢

٥

١٠

١٥
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[689] Azabımızın şiddetini ve sert br şekilde yakalayacağımızı hiç şüphe 

duymadan, gözleriyle görürcesine yakinen anlayınca, hızla beldelerinden uzak-

laşıp gittiler. ăرכ kökü, binite ayakla vurmak anlamındadır. Nitekim ăُْارْכ 
-ĥِäْóِÖِ (Ayağını yere vur! [Sād 38/42]) buyrulmaktadır. Azabın öncüsü kendileriכَ

ni yakaladığında binitlerine binip mahmuzlayarak hezimete uğramış vaziyette 

beldelerinden kaçmış olmaları da mümkündür. Yine, süratle yayan yürümeleri 

itibariyle ‘binitlerini mahmuzlayarak giden süvariler’e benzetilmiş de olabilirler.

13. “Mahmuzlamayıııın! Konfor içinde yaşatıldığınız yere; yurtları-
nıza dönün; herhalde sizden (bir şeyler) istenecek!” 

[690] Bunun üzerine kendilerine “Mahmuzlamayıııın!” denmiştir. -Bu-

rada kīle lehum (Onlara denildi ki:) sözü hazfedilmiştir.- ŞayetŞayet “Söyleyen 

kimdir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birtakım melekler olabilir. Veya oradaki mü-

minler olabilir. Yahut bunlar, her ne kadar kendilerine böyle bir  şey denme-

miş olsa bile, bu hitaba lâyık kişiler haline getirilmişlerdir. Yahut bu sözü 

söyleyen her türlü izzet ve şerefin Rabbi (Allah) olup, dinlerinde kendile-

rine faydalı olması için bunu meleklerine işittirmiştir. Veya bu sözü onlara 

ilham etmiş, onlar da bunu kendi kendilerine söylemişlerdir.

[691] “Konfor içinde yaşatıldığınız yere” konforlu ve refah dolu hayata 

“dönün.” İtrâf kelimesi, nimet ve refahın insana verdiği rahatlık ve şımarık-

lığı ifade eder. “Herhalde sizden (bir şeyler) istenecek” ifadesi, o kimselerle 

alay etmek ve onları azarlamak içindir. Yani 

• Nimetlerinize ve evlerinize dönün, zira yarın başınıza neler geldiği, 
mallarınıza ve evlerinize ne olduğunda size sorulacak, siz de sorana 
görüp, bilerek cevap vereceksiniz. 

• Veya dönün ve daha önce olduğu şekliyle meclislerinizde yerlerinize 
oturun da, köle ve hizmetçileriniz ne yapacaklarını, nasıl davranacaklarını 
size sorsunlar. Bir şeyin yapılması veya yapılmaması hususunda sizin 
ne arzunuz varsa harfiyen yerine getirilsin; tıpkı konfor içinde olup 
da kendilerine hizmet edilen kimselere yapıldığı gibi, “Ne yapılmasını 
istersiniz efendim, paşa gönlünüz ne arzu eder? Ne yapalım, ne 
yapmayalım?” desinler. 

• Veya insanlar sizin yardım derneklerinize gelip karşılaştıkları zor 
durumlar için sizden yardım talebinde bulunsunlar; önemli önemsiz 
bütün işlerinde sizinle istişare etsinler, problemlerini sizin teklif ve 
önerilerinizle çözsünler, serdettiğiniz görüşlerle aydınlansınlar. 
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ĩĥĘא ĳĩĥĐا ïّüة ñĐاĭÖא وĭÝýĉÖא è ħĥĐ÷ وýĨאïİة، ýĺ ħĤכĳّا ıĻĘא، رכĳąا ] ٦٨٩[

īĨ دĺאرħİ. واóĤכóĄ :ăب اïĤاÖ ÙÖאģäóĤ. وđÜ įĤĳĜ įĭĨאĵĤ {ارُْכĥِäْóِÖِ ăُْכَ} [ص: 

 ÙĨïĝĨ ħıÝא أدرכĩĤ ħıÝĺóĜ īĨ īĻĨõıĭĨ īĻÖאرİ אıĬĳąכóĺ ħıÖا دواĳ×כóĺ ز أنĳåĻĘ .[٤٢

.ħıÖواïĤ īĻąاכóĤا īĻ×اכóĤאÖ ħıĥäأر ĵĥĐ ħİوïْĐ ÙĐóø ĹĘ اĳıƪ×ýĺ ز أنĳåĺاب. وñđĤا

כĳĤُÉَùْÜُ ħُْنَ﴾ ƪĥđَĤَ ħُْכĭِِאכùَĨََو įِĻĘِ ħْÝُĘْóِÜُْא أĨَ ĵĤَِا إĳđُäِْا وَارĳąُُכóْÜَ ź﴿-١٣

]٦٩٠ [ ÛĥĜ اĝĤאģÐ؟   īĨ  :ÛĥĜ ÍĘن  ñéĨوف.  واĳĝĤل  óْÜَכĳąُُا}   źَ} :ħıĤ  ģĻĝĘ

ģĩÝéĺ أن ĺכĳن ăđÖ اÐŻĩĤכÙ، أو īĨ ħà īĨ اīĻĭĨËĩĤ، أو ĳĥđåĺا ĝĥìאء ÉÖن ĝĺאل 

أو   ،ħıĭĺد  ĹĘ  ħıđęĭĻĤ  įÝכÐŻĨ  įđĩùĺو اõđĤة  رب   įĤĳĝĺ أو   .ģĝĺ  ħĤ وإن  ذĤכ   ħıĤ

 .ħıøĳęĬ įÖ اĳàïéĻĘ כĤذ ħıĩıĥĺ

{وَارĳđُäِْا إĨَ ĵĤَِא أįِĻĘِ ħْÝُĘْóِÜُْ} īĨ اûĻđĤ اóĤاįĘ واéĤאل اĭĤאÙĩĐ. واóÜŸاف: ] ٦٩١[

إĉÖאر اÙĩđĭĤ، وĹİ اÙĘóÝĤ. {ƪĥđَĤَכĳُĤَÉùُْÜ ħُْنَ} ıÜכħıÖ ħ وëĻÖĳÜ، أي 

óäى  ĩĐא  ïًĔا  ĳĥÑùÜن   ħכĥđĤ  ħכĭאכùĨو  ħכĩĻđĬ  ĵĤإ -ارĳđäا   

وýĨאïİة.   ħĥĐ  īĐ  ģÐאùĤا ĳ×ĻåÝĘا   ،ħכĭאכùĨو  ħכĤاĳĨÉÖ وõĬل   ħכĻĥĐ

 ĵÝè ħכ×ÜاóĨ ĹĘ اĳ×ÜóÜو ،ħכùĤאåĨ ĹĘ ħÝĭא כĩا כĳùĥäا واĳđäأو ار- 

 ħכĻıĬو  ħכóĨأ  įĻĘ  ñęĭĺو أóĨه  ĥĩÜכĳن   īĨو  ħכĩýèو  ħכïĻ×Đ  ħכĤÉùĺ

 īĻĩ ƪđĭĩĤאدة اđر، כñĬو ĹÜÉĬ ėĻن؟ وכĳĩøóÜ אذاĩÖون؟ وóĨÉÜ ħÖ :ħכĤ لĳĝĺو

īĻĨ؟ ƪïíĩĤا

 ĹĘ ħכĬوóĻýÝùĺب، وĳĉíĤازل اĳĬ ĹĘ אونđĩĤا ħכÝĺïĬأ ĹĘ אسĭĤا ħכĤÉùĺ أو- 

.ħכÐراÇÖ نĳÑĻąÝùĺو ،ħכóĻÖاïÝÖ نĳęýÝùĺارض وĳđĤאت واĩıĩĤا

٥

١٠

١٥
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• Yahut büyük bir arzuyla size gelen heyetler sizden talepte bulunsunlar, 
avuçlarınızın ‘bulut’larından yağmur dilensinler, ellerinize sarılıp 
gerçekte sizde bulunmayan iyiliklerden gafletle faydalanmak istesinler. 
Bunun sebebi ya onların cömert kimseler olup insanlara gösteriş 
yapmak ve övgüye nail olmak maksadıyla mallarını harcamalarıdır. Veya 
cimri olmalarıdır, alay üstüne alay, azarlama üstüne azarlama olması için 
onlara böyle söylenmiştir.

14. “Vay başımıza gelenler! Gerçekten zalimmişiz!..” diyorlardı. 

15. Bu çığırışları, Biz onları biçilmiş ota, sönüp gitmiş ocağa çevire-
ne kadar devam ederdi.

 .ĥْÜِ (bu), “Vay başımıza gelenler!” ifadesine işaret etmektedirכَ [692]

Çünkü bu bir çığırıştır. Sanki ‘Çığırışları işbu çığırış olmuştur’ denilmiştir. 

Da‘vâ çağırış anlamındadır. Nitekim Allah şöyle buyurur: ِأن  ħْİُاĳَĐَْد  óُìِوآ 

īَĻĩĤאđĤرَبِّ ا ِ Ʃų ïُĩéĤا (Dualarının sonu ‘Hamdolsun Âlemlerin Rabbi Allah’a!’ 

şeklindedir. [Yunus 10/10]). “Peki, bu çığrışmaları niçin çağırış olarak isim-

lendirilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: [Başına bela gelip de] velvele yapan kişi, 

adeta veyli çağırmakta, Allah da “Ey veyl gel artık! Tam senin vaktin!..” 

buyurmaktadır. َכĥْÜِ ya isim olarak merfû‘ veya haber olarak mansubtur; 

ħْİُاĳَĐَْد kelimesi de aynı şekildedir.1

[693] ïĻāٍèَ biçilmiş ot demektir. Yani onları biçilmiş ot gibi yaptık. 

Allah Teâlâ, köklerinden sökülüp yok edilmeleri bakımından onları bi-

çilmiş ota benzetmektedir. Nitekim “Onları kül gibi yaptık.” anlamında 

ce‘alnâhum ramâden dersin. Aslında ħْİُאĭَĥْđَäَ kelimesindeki mansub zamir 

mübteda, peşinden gelen iki mansub kelime de onun iki haberidir. Fakat 

başa ģđä fiili gelince mef‘ûl olmak üzere hepsini nasbetmektedir. ŞayetŞayet 

“ģđä üç mef‘ûlü birden nasıl nasbedebilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Son 

iki mef‘ûl (īĺïĨאì اïًĻāè) tek mef‘ûl hükmündedir. Çünkü ce‘altuhû hulven 
hâmidan (Ben onu mayhoş, tatlı yaptım.) sözün, “Ben onu acı tatlı iki tadı 

da içinde barındırıcı kıldım” anlamındadır. Âyetteki ifadenin anlamı da 

böyledir; Biz onları biçilmiş ot ve sönüp gitmiş ocak vasıflarını cem edici 

kıldık, demektir.

16. Göğü, yeri ve ikisinin arasındakileri iş olsun diye yaratmadık 
Biz.

1 Burada iki mâna söz konusudur: “Çığırışları bu olmuştur.” veya “Bu, onların çığrışı olmuştur.” כĥÜ (Bu) 

ve ħİاĳĐد (çığırışları) kelimelerinin i‘râbdaki yeri bu anlamlara göre değişmektedir. / ed.
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 ،ħכęأכ  ÕÐאéø وóĉĩÝùĺون  واĩĉĤאع   ħכĻĥĐ اĳĤاïĘون   ħכĤÉùĺ -أو   

ĳĝęĭĺن  أĻíøאء  כאĳĬا   ħıĬŶ إĨא  وأĺאدĺכħ؛   ħכĘوóđĨ أŻìف  وóÝĩĺون 

 ĵĤא إĩًכıÜ כĤذ ħıĤ ģĻĝĘ ءŻíÖ اĳĬאء، أو כאĭáĤا ÕĥĈאس وĭĤאء اÐر ħıĤاĳĨأ

.ëĻÖĳÜ ĵĤא إíًĻÖĳÜو ،ħכıÜ

﴾īَĻĩِĤِאČَ אƪĭُא כƪĬِא اĭَĥَĺَْא وĺَ اĳĤُאĜَ﴿ -١٤

﴾īَĺïِĨِאìَ اïًĻāِèَ ħْİُאĭَĥْđَäَ ĵƪÝèَ ħْİُاĳَĐَْכَ دĥْÜِ ÛْĤَא زَاĩَĘَ﴿-١٥

ĥÜכ ] ٦٩٢[  ÛĤزا ĩĘא   :ģĻĜ  įĬÉכ دĳĐى،  ıĬŶא  وĭَĥَĺَْא{،  }ĺَא   ĵĤإ إüאرة  {ĥْÜِכَ} 

أنِ   ħْİُاĳَĐَْد  óُìِوآ}  ĵĤאđÜ Ĝאل  اĳĐïĤة.   ĵĭđĩÖ واĳĐïĤى  {دĳَĐَْاهُمْ}.  اĳĐïĤى 

Ŷن   :ÛĥĜ دĳĐى؟   ÛĻĩø  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن   .[١٠  :÷Ĭĳĺ]  {īَĻĩِĤَאđَĤْا رَبِّ   ِ Ʃų  ïُĩْéَĤْا

اĳĤĳĩĤل כĳĐïĺ įĬÉ اĳĝĻĘ ،ģĺĳĤل đÜאĺ :ĵĤא وñıĘ ģĺا وÝĜכ. و{ĥْÜِכَ} ĳĘóĨع أو 

.{ħْİُاĳَĐَْد} כĤñا وכóً×ì א أوĩًøب اĳāĭĨ

]٦٩٣ [ ĹĘ  įÖ  ħıı×ü  ،ïĻāéĤا  ģáĨ  ħİאĭĥđä أي  اĳāéĩĤد،  اõĤرع   :ïĻāéĤا

 óĻĩąĤوا اĨóĤאد.   ģáĨ أي  رĨאدًا،   ħİאĭĥđä ĳĝÜل:  כĩא   ħıĨŻĉĀوا  ħıĤאāÑÝøا

اĳāĭĩĤب ĳİ اñĤي כאن ïÝ×Ĩأ واÖĳāĭĩĤאن ïđÖه כאĬא ĩĥĘ ،įĤ īĺó×ìא دıĻĥĐ ģìא 

ęĨאģĻĐ؟   ÙàŻà  ģđä  Õāĭĺ  ėĻכ  ÛĥĜ ÍĘن   .ÙĻĤĳđęĩĤا  ĵĥĐ đًĻĩäא  ı×āĬא   ģđä

è :ÛĥĜכħ اīĻĭàź اè īĺóìŴכħ اĳĤاïè؛ Ŷنّ ĤĳĜ ĵĭđĨכ «ĳًĥè įÝĥđäا èאąًĨא» 

 ïĻāéĤا  ÙĥàאĩĩĤ  īĻđĨאä  ħİאĭĥđä ذĤכ؛   ĵĭđĨ وכĤñכ   .īĻĩđĉĥĤ äאđًĨא   įÝĥđä

واĳĩíĤد.

﴾īَĻ×ِĐِźَ אĩَıُĭَĻْÖَ אĨََرْضَ وŶَאءَ وَاĩَ ƪùĤא اĭَĝْĥَìَ אĨََ١٦-﴿و

٥

١٠
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[694] Biz şu yükseltilmiş tavanı, şu konulmuş beşiği ve onlar arasında 

bulunup çeşit çeşit güzelliklerle ve sanat incelikleriyle dolu olan varlıkları 

zalimlerin, tavanlarını, döşeklerini, süslerini - püslerini oyun eğlence için 

yaptıkları gibi iş olsun diye yapmadık. Biz bunları ancak kulların tefekkür 

edip ibret almasına, düşünüp istidlal etmesine vesile olacak dinî faydalar 

ve rabbânî hikmetlerle yarattık. Ayrıca bunlarda kullar için sayılamayacak 

kadar fayda, çetelesi tutulamayacak kadar destek bulunmaktadır. 

17. Eğlence edinmek isteseydik, elbette onu kendi katımızdan edi-
nirdik. Biz hiç böyle bir  şey yapmamışızdır.

[695] Allah Teâlâ, oyun eğlence edinmeyi bırakmayı ve fiillerimde abes 

diye bir şeyin olmamasını gerektiren sebebi ‘hikmetin bunu engelleyici olu-

şu’ ile açıklamaktadır. Böyle bir hikmet olmasaydı, dilediğim takdirde onla-

rı oyun eğlence edinebilirdim, çünkü Benim her şeye gücüm yeter. 

[696] “Onu kendi katımızdan edinirdik.” sözü “katımızdan bir rızık” 

[Kasas 28/57] ifadesi gibidir, ‘kudretimiz cihetiyle’ demektir. Lehvin  Yemen 

dilinde çocuk anlamına geldiği de kadın anlamında olduğu da söylenmiştir. 

Yine, “katımızdan” ifadesinin, Mesih ve  Üzeyir’in Allah’ın çocuğu olduğu 

düşüncesini reddetmek üzere, “İnsanlardan değil de, meleklerden (edinir-

dik.)” anlamında olduğu da söylenmiştir.

18. Aksine, Biz(im her şeyimiz ‘hak’tır); hakkı bâtılın tepesine öyle 
bir indiririz ki onun beynini parçalar; bir de bakarsın, can çekişmeye 
başlamış! (Allah’a) yakıştırdıklarınızdan dolayı yazıklar olsun size!

[697] ģْÖَ (Aksine) kelimesi, Allah’ın bir şeyi oyun eğlence edinmekten yüce, 

ve zatı itibariyle bundan münezzeh olduğunu haber vermektedir. Adeta şöyle 

buyurmaktadır: “Biz bir şeyi oyun eğlence edinmekten pak ve uzağız. Bilakis 

hikmetimizin ve kötü olan şeylerden müstağni oluşumuzun gereği olarak Bi-

zim âdetimiz, oyunu bırakıp ciddiyetle davranmak ve bâtılı hak ile yok etmek-

tir. Bu sebeple, bâtılın iptalini, mahv ve yok oluşunu tasvir etmek üzere kazf 
ve demğ kelimelerini isti‘âre olarak kullanmıştır. Buna göre hak adeta taş gibi 

son derece katı ve sert bir cisim olmakta; Allah onu içi boş yumuşak bir şeyin 

üzerine indirerek onun beynini parçalamaktadır. Sonra; “Allah hakkında caiz 

olmayan, O’nun hikmetine yaraşmayan şeyleri O’na yakıştırmanızdan dolayı 

yazıklar olsun size!” buyurmaktadır. įĕُĨَïْĻَĘَ kelimesi nasb ile įُĕَĨَïْĻَĘَ şeklinde de 

okunmuştur. Bu okuyuşta şu beyitteki gibi bir zayıflık vardır:
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ĩıĭĻÖא ] ٦٩٤[ وĨא  اĳĄĳĩĤع  اıĩĤאد  وñİا  اĳĘóĩĤع   ėĝùĤا ñİا  ĭĺĳّøא  وĨא  أي: 

اåĤ×אóÖة  ĳّùÜي  כĩא   ،ÕÐאåđĤوا  ďÐاï×Ĥا óąÖوب   ÙĬĳéýĨ  ěÐŻíĤا أĭĀאف   īĨ

 ÙĻĭĺïĤا  ïÐاĳęĥĤ ĭĺĳøאİא  وإĩĬא   ،ÕđĥĤوا  ĳıĥĤ  ħıĘאرìز  óÐאøو  ħıüóĘو  ħıĘĳĝø

 ěĥđÝĺ אĨ ďĨ ،אĬאد×đĤ óčĬل وźïÝøאر وا×ÝĐכאر واÝĘאرح اĉĨ نĳכÝĤ ،ÙĻĬאÖóĤا ħَכéĤوا

.ĵāéÜ ź ĹÝĤا ěĘاóĩĤوا ،ïّđÜ ź ĹÝĤا ďĘאĭĩĤا īĨ אıÖ ħıĤ

﴾īَĻĥِĐِאĘَ אƪĭُא إِنْ כƪĬïُĤَ īْĨِ ُאهĬَñْíَƪÜź اĳًıْĤَ ñَíِƪÝĬَ ْא أَنĬَْأَرَد ĳْĤَ﴿-١٧

]٦٩٥ [ ĳİ ĹĤאđĘأ īĐ įÐאęÝĬوا ÕđĥĤوا ĳıĥĤאذ اíÜك اóÜ ĹĘ Õ×ùĤأنّ ا īĻÖ ħà

 ģכ ĵĥĐ ĹĬŶ ،ŻًĐאĘ Ûĭאذه إن כíÜا ĵĥĐ אدرĜ אĬÉĘ źوإ ،įĭĐ ÙĘאرĀ ÙĩכéĤأن ا

 .óĺïĜ Ĺüء 

]٦٩٦ [ īĨ أي   ،[٥٧  :ÿāĝĤا] ƪĬïُĤَא}   īْĨِ כįĤĳĝ {رِزĜًْא  ƪĬïُĤَא}   īْĨِ وĬَñْíَƪÜź} įĤĳĜאهُ 

 īĨ أي ،{אƪĬïُĤَ īْĨِ} :ģĻĜأة. وóĩĤا ģĻĜو .īĩĻĤا ÙĕĥÖ ،ïĤĳĤا ĳıĥĤا :ģĻĜא. وĭÜرïĜ Ùıä

.óĺõĐو çĻùĩĤدة اźĳĤ ا Ƭرد ،÷ĬŸا īĨ ź ÙכÐŻĩĤا

א  ƪĩĨِ ģُĺْĳَĤْا ħُُכĤََو ěٌİِزَا ĳَİُ ذَاÍِĘَ įُĕُĨَïْĻَĘَ ģِĈِא×َĤْا ĵĥَĐَ ِěّéَĤْאÖِ ُفñِĝْĬَ ģْÖَ﴿-١٨

ĳęُāِÜَنَ﴾

Ĝאل: ] ٦٩٧[  įĬÉכ  ،įÜاñĤ  įĭĨ  įĺõĭÜو  ،ÕđĥĤوا  ĳıĥĤا اíÜאذ   īĐ إóĄاب   {ģْÖَ}

 īĐ واĭĕÝøאĭÐא  èכĭÝĩא   ÕäĳĨو ĐאدĭÜא   īĨ  ģÖ  ،ÕđĥĤوا  ĳıĥĤا  ñíÝĬ أن  é×øאĭĬא 

اñĝĤف  ĤñĤכ  واđÝøאر   .ěéĤאÖ  ģĈא×Ĥا  ăèïĬو  ،ïåĤאÖ  ÕđĥĤا  ÕĥĕĬ أن   çĻ×ĝĤا

 ،ŻًáĨ כאóíāĤة   ÕĥĀ óäم   įĬÉכ  įĥđåĘ  įĝِéْĨو وإïİاره   įĤאĉÖŸ óًĺĳāÜا   ،ēĨïĤوا

 ź אĩĨ įÖ įĬَĳęُāِÜَ א ƪĩĨِ ģُĺĳĤا ħُُכĤََאل: وĜ ħà .įĕĨïĘ فĳäأ ĳìم رóä ĵĥĐ įÖ فñĜ

:įĤĳĜ ėđĄ ĹĘ ĳİو ،ÕāĭĤאÖ «įĕَĨïĻĘ» ئóĜو .įÝĩכè ĵĥĐو įĻĥĐ زĳåĺ

٥
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Benî Temim’e bırakacağım yerimi - yurdumu

Ve Hicaz’a gideceğim… Orada istirahat ederim.

19. Göklerde ve yerde ne varsa tamamen O’nundur. Katındaki (me-
lek)ler de O’na kulluk etmekten büyüklenmezler, bıkıp usanmazlar. 

20. Gece-gündüz; hiç ara vermeksizin O’nu tenzih ve takdis ederler.

[698]  “Katındakiler”den murat meleklerdir. Maksat onların şerefli kul-

lar olduğunu beyan etmektir. Allah katındaki şereflerinden dolayı ve bütün 

mahlûkattan daha üstün ve şerefli olduklarını açıklamak maksadıyla, temsil 

yoluyla kralların yakınındaki gözde kimseler mevkiine konulmuşlardır. Şa-Şa-

yetet “İstihsâr sıygası bıkıp usanmada mübalağa ifade eder. Oysa melekleri 

vasıflandırmada daha beliğ olan, onlarda en küçük bir bıkkınlık bile olma-

dığını söylemektir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İstihsâr meleklerin yaptığı işlerin, 

son derece bıkıp usanmayı gerektiren işler olduğunu göstermektedir. Böylece, 

yaptıkları işlerde asla bıkıp usanmamakla bu ağır ibadetleri yapmaya en lâyık 

varlıklar olmaktadırlar. Meleklerin tesbihi bütün vakitlerde kesintisiz devam 

etmektedir. Hiçbir fetret veya meşguliyet onları bu tesbihten alıkoyamaz.

21. Yoksa onlar (yani  Müşrikler), yerden birtakım tanrılar edindiler 
de onlar mı hayat veriyormuş?! 

-Em-i munkatı‘a olup bel e anlamındadır; kendisinden ön (?Yoksa) امَ [699]

cesini bir kenara bırakıp kendisinden sonrasının yadırgandığını ifade eder. Ya-

dırganan ise onların yeryüzünde yaşayanlar arasından ‘ölüleri diriltecek’ birtakım 

tanrılar edinmeleridir. Hayatım üzerine ant içerim ki gerçekleşmesi mümkün 

olmayan en büyük  şey, kendileri ölü olan şeylerin ölüleri diriltecek olmasıdır! 

ŞayetŞayet “Ölüleri diriltecek ilâhlar edinmeyi Müşriklere isnad edip sonra bunun 

doğru bir  şey olmadığını söylemek nasıl mümkün olabilir? Onlar, ilâhlarının 

böyle bir  şey yapabileceğini iddia etmiyorlardı ki! Onlar böyle bir iddiadan 

son derece uzak oldukları halde onlara böyle bir suç nasıl izafe edilebilir? Şu 

da var ki “Aslında, onlara ‘Gökleri ve yeri kim yarattı?’ diye sorsan, kesinlikle, 

‘Allah’ derler.” [Lokman 31/25] ayetinde belirtildiği üzere Allah’ın göklerin ve yerin 

yaratıcısı olduğunu ikrar ettikleri ve ‘Allah’ın ilk yaratılış dâhil bütün her şeye 

kadir olduğunu söyledikleri halde yeniden dirilişi inkâr ediyorlar ve “Şu çürü-

yüp un-ufak olmuş kemikleri kim diriltebilir?!” [YâSîn 36/78] diyorlardı. İkinci 

bir kadîm varlığın muhâl olması gibi, ölüleri yeniden diriltmeyi, her şeye kadir 

olan  Allah’ın kudreti dışında muhal bir  şey olarak görüyorlardı. Böyle olmakla 

birlikte, nasıl olur da, kudretle vasıflandırılmaları asla mümkün olmayan can-

sız varlıkların ölüleri dirilteceğini iddia etmiş olabilirler?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
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óُÜْÉَøَكُ Ḍ ħٍĻĩِÜَ Ĺĭِ×َĤِ ĹĤِõِĭْĨَ وَأÖِ ěُéَĤَْאåَéِĤْאزِ éَĺóِÝَøْÉَĘَא

 įِÜَِאد×َĐِ īْĐَ َونóُ×ِْכÝَùْĺَ ź ُهïَĭْĐِ īْĨََرْضِ وŶَאوَاتِ وَاĩَ ƪùĤا ĹĘِ īْĨَ įُĤََ١٩-﴿و
وóُùِéْÝَùْĺَ źَونَ﴾

ģَĻْ وَاıَƪĭĤאرَ óُÝُęْĺَ źونَ﴾ ƪĥĤنَ اĳéُِ×ّùَĺُ﴿-٢٠

]٦٩٨ [ ħıÝĨاóכĤ - نĳĤõĭĨ ،نĳĨóכĨ ħıĬاد أóĩĤوا .ÙכÐŻĩĤا ħİ {ُهïَĭْĐِ īْĨََو}

 ħıĥąĘو  ħıĘóýĤ واĻ×Ĥאن   ģĻáĩÝĤا  ěĺóĈ  ĵĥĐ اĳĥĩĤك،   ïĭĐ  īĻÖóّĝĩĤا  ÙĤõĭĨ  - įĻĥĐ

 ĹĘ  ēĥÖŶا Ęכאن  اĳùéĤر،   ĹĘ  ÙĕĤא×Ĩ اùéÝøźאر   :ÛĥĜ ÍĘن   .įĝĥì  ďĻĩä  ĵĥĐ

 įĻĘ  ħİ Ĩא  أنّ  ĻÖאن  اùéÝøźאر   ĹĘ  :ÛĥĜ اĳùéĤر.   ĵĬأد  ħıĭĐ  Ĺęĭĺ أن   ħıęĀو

Ĕ ÕäĳĺאÙĺ اĳùéĤر وأāĜאه، وأħıĬ أĝèאء ĥÝĤכ اđĤ×אدات اĤ×אÉÖ Ùčİن óùéÝùĺوا 

óęÖاغ  óÝĘة   įĥĥíÝĺ  ź  ،ħıÜאĜأو  ďĻĩä  ĹĘ  ħÐدا  ģāÝĨ  ħıéĻ×ùÜ أي  ĳĥđęĺن.  ĩĻĘא 

.óìآ ģĕü أو

٢١-﴿أَمِ اñُíَƪÜوا آīَĨِ ÙًıَĤِ اŶَرْضِ óُýِĭْĺُ ħْİُونَ﴾

ñİه أم اÙđĉĝĭĩĤ اĤכאģÖ ĵĭđĩÖ ÙĭÐ واõĩıĤة، ïĜ آذÖ ÛĬאóĄŸاب ĩĐא ıĥ×Ĝא ] ٦٩٩[

 .ĵÜĳĩĤا {َونóُýِĭُĺ ħْİُ َِرْضŶا īَĨِ ÙًıَĤِآ} ħİאذíÜا ĳİ :óכĭĩĤא، واİïđÖ אĩĤ כאرĬŸوا

 ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن  اĳĩĤات.   ăđÖ  ĵÜĳĩĤا  óýĭĺ أن  اĭĩĤכóات   ħčĐأ  īĨ أن  وóĩđĤي 

أĬכħıĻĥĐ ó اíÜאذ آóýĭÜ ÙıĤ وĨא כאĳĬا ĳĐïĺن ذĤכ ħıÝıĤŴ؟ وכėĻ وħİ أĹü ïđÖء 

ñİ īĐه اĳĐïĤى؟ وذĤכ أħıĬ כאĳĬا - ďĨ إóĜارõّĐ Ʃų ħİ وì įĬÉÖ ģäאěĤ اĩùĤאوات 

 įĬÉÖو ،[אن: ٢٥ĩĝĤ] { ُ Ʃųا ƪīُĤĳĝُĻَĤَ ََرْضŶْאوَاتِ وَاĩَ ƪùĤا ěَĥَìَ īْĨَ ħْıُÝَĤَْÉøَ īÑِĤََرض؛ {وŶوا

 īĨ} :نĳĤĳĝĺو ßđ×Ĥا īĺóכĭĨ - ĵĤوŶة اÉýĭĤا ĵĥĐא وıĥورات כïĝĩĤا ĵĥĐ אدرĝĤا

ĵĻِéُْĺ اčَđِĤْאمَ وĹَİَِ رħٌĻĨَِ} [ĺ÷: ٧٨]، وכאن ģĻ×Ĝ īĨ ħİïĭĐ اéĩĤאل اíĤאرج ïĜ īĐرة 

:ÛĥĜ אً؟øرة رأïĝĤאÖ ėĀĳĺ ź يñĤאد اĩåĥĤ įĬĳĐïّĺ ėĻכĘ ،ħĺïĝĤا ĹĬאáאدر، כĝĤا

٥

١٠

١٥

٢٠
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Durum senin bahsettiğin gibidir. Fakat onların putlarına ilâhlık vasfı vermele-

ri, onların putlarında ölüleri diriltme kudretinin de olduğunu iddia etmelerini 

gerektirir. Çünkü ilâh ismini alma hakkına ancak her şeye gücü yeten bir var-

lık sahip olabilir. Ölüleri diriltmek de güç yetirilmesi gerekli şeyler arasında-

dır. Dolayısıyla, bu ifadede Müşriklerle alay etme, onları azarlama ve onların 

cahilliklerini ortaya koyma anlamı bulunmaktadır. Yine bu ifade, onların Al-

lah’ın kudretinden uzak gördükleri şeyin aslında uzak olmadığını, bu konuda 

kendilerinin yanılgı içinde olduklarını hissettirmektedir. Çünkü bir varlığın 

ilâh olduğu kesinleşince, artık onun varlıkları hem yoktan yaratmaya hem de 

öldükten sonra diriltmeye de kadir olduğu kesinleşir.

-īَĨِ (yerden) ifadesi, bir kişinin Mekkeli veya Medineli olma اŶْرَْضِ [700]

sı murad edilerek min  Mekke ( Mekke’den) veya mine’l-medîne ( Medine’den) 

denmesi gibidir. Putların yere nispet edilmesi, Müşriklerin taptığı o putların 

yerde olduklarını bildirmektedir. Çünkü iki çeşit ‘ilah’ vardır; yer tanrıları, gök 

tanrıları.  Cariye hadisi bu kabildendir.  Peygamber (s.a.) ona “Senin Rabbin 

nerede?” diye sorduğunda, göğe işaret etmiş;  Peygamber (s.a.) de “O mümin-

dir.” Buyurmuştur. [Müslim, “Mesâcid”, 33; Ebû Dâvûd, “Eymân ve’n-nüzûr”, 19] Çünkü 

 Peygamber (s.a.) onun bu hareketinin, göğün Allah’ın mekânı olduğunu söy-

lemek değil, ilâh diye tapılan yerdeki putları nefyetmek olduğunu anlamıştı. 

“Yerden” ifadesiyle, ilâhların yer cinsinden olduğu murad edilmiş de olabilir. 

Çünkü onların bazıları taştan, bazıları da değişik madenlerden yontuluyordu.1 

ŞayetŞayet “ħْİُ (onlar) zamirinin kullanılmasında bir incelik olmalı.” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bundaki incelik özel bir mâna ifade etmesidir. Adeta şöyle denmektedir: 

Yeniden diriltmeye yalnızca kendileri güç yetirebilen ilâhlar mı edindiler!?

[701] Hasan-i Basrî [v. 110/728; َونóُýِĭُْĺ kelimesini] yenşurûne şeklinde oku-

muştur. İki okuyuş da aynı anlamdadır; “Allah ölüleri diriltti.” anlamında 

enşerallāhu’l-mevtâ dendiği gibi neşerallāhu’l-mevtâ da denebilir.

22. Gökte ve yerde Allah’tan başka tanrılar olsaydı, ikisi de kesin-
likle bozulup gitmişti. Demek ki mutlak hükümranlık tahtının sahibi 
(Allah) onların nitelendirdiklerinden münezzeh...

[702] ÙٌıَĤِآ (ilahlar) kelimesi, ƪźِا ile vasıflandırılmıştır; tıpkı âlihetun ğay-
rullāh (Allah’tan başka ilâhlar) denilmiş olma ihtimaline göre óĻĔ ile vasıf-

landırılacağı gibi. ŞayetŞayet “Allāh lafzının âliheden bedel olarak ref‘ konu-

munda olduğunu söylemekten seni alıkoyan nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Kullanıldığı cümle olumlu olduğu takdirde Lev, İn konumunda olur. 

1 Taştan mamul putlara vesen (ç. evsân), taş dışındaki ahşap, tunç, bronz vb. maddelerden mamul putlara 

ise sanem (ç. asnâm) denmektedir. Putperestlik el-veseniyye adıyla anılır / ed.
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اýĬŸאر،  ıĤא  ĳĐïّĺا  أن   ħıĨõĥĺ  ،ÙĻıĤŸا ıĤא   ħıÐאĐّאدÖ  ħıĭכĤو ذכóت،  כĩא   óĨŶا

 Ùĥĩä  īĨ واýĬŸאر  ïĝĨور،   ģכ  ĵĥĐ اĝĤאدر   źإ  ħøźا ñİا   ěéÝùĺ  ź  įĬŶ

Ĩא  ÉÖنّ  وإđüאر   ،ģĻıåÝĤوا  ëĻÖĳÝĤوا  ħıÖ  ħכıÝĤا  īĨ Öאب   įĻĘو اïĝĩĤورات. 

اïÝĜźار  ıđĨא   çّĀ  ÛéĀ ĩĤא   ÙĻıĤŸا Ŷنّ  اđ×Ýøאده؛   çāĺ  ź  Ʃųا  īĨ اïđ×Ýøوه 

واĐŸאدة. اïÖŸاء   ĵĥĐ

]٧٠٠ [ :ïĺóÜ ،ÙĭĺïĩĤا īĨ أو ÙכĨ īĨ نŻĘ :כĤĳĜ {َِرْضŶْا īَĨِ} įĤĳĜ ĳéĬو

 ĹĘ  ï×đÜ  ĹÝĤا اĭĀŶאم  ıĬÉÖא  اñĺŸان  اŶرض   ĵĤإ ıÝ×ùĬא   ĵĭđĨو  .ĹĬïĨ أو   ĹכĨ

 ĹÝĤا ÙĨŶا ßĺïè כĤذ īĨو .Ùĺאوĩøو ÙĻĄ؛ أرīĻÖóĄ ĵĥĐ ÙıĤŴنّ اŶ ،رضŶا

 ،«ÙĭĨËĨ «إıĬא  ĝĘאل:  اĩùĤאء،   ĵĤإ üÉĘאرت  رÖכ»؟   īĺأ»  :Ṡ  Ʃųا رĳøل  ıĤא  Ĝאل 

ıĭĨ ħıĘ įĬŶא أنّ óĨادİא ĹęĬ اÙıĤŴ اŶرÙĻĄ اĹİ ĹÝĤ اĭĀŶאم، ź إà×אت اĩùĤאء 

 ÛéĭÜ أن  إĨّא  ıĬŶא  اŶرض؛   ÷ĭä  īĨ  ÙıĤآ óĺاد  أن  وĳåĺز   .ģäو  õّĐ  Ʃų ĨכאĬًא 

 ÙÝכĬ īĨ ïّÖ ź :ÛĥĜ نÍĘ .رضŶا óİاĳä ăđÖ īĨ ģĩđÜ אرة، أوåéĤا ăđÖ īĨ

اñíÜوا  أم   :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ÙĻĀĳāíĤا  ĵĭđĨ إĘאدة   įĻĘ  ÙÝכĭĤا  :ÛĥĜ  .{ħْİُ} įĤĳĜ  ĹĘ

وħİïè؟!   ħİ  źإ اýĬŸאر   ĵĥĐ ïĝĺر   ź  ÙıĤآ

وİóýĬא.] ٧٠١[  ،ĵÜĳĩĤا  Ʃųا  óýĬأ ÝĕĤאن؛  وĩİא  اīùéĤ {óُýُĭْĺَونَ}  وóĜأ 

א ĳęُāِĺَنَ﴾ ƪĩĐَ ِشóْđَĤْرَبِّ ا ِ ƪųאنَ اéَ×ْùُĘَ אÜَïَùَęَĤَ ُ ƪųا źِإ ÙٌıَĤِא آĩَıِĻĘِ َכَאن ĳْĤَ﴿-٢٢

Ĩא ] ٧٠٢[  :ÛĥĜ ÍĘن   . Ʃųا  óُĻĔ  ÙٌıĤآ  :ģĻĜ  ĳĤ  óĻĕÖ  ėĀĳÜ כĩא   źÍÖ  ÙıĤآ  ÛęĀو

 ،ÕäĳĨ  įđĨ اĤכŻم  أنّ   ĹĘ إن   ÙĤõĭĩÖ  ĳĤ Ŷنّ   :ÛĥĜ اï×Ĥل؟   ĵĥĐ  ďĘóĤا  īĨ đĭĨכ 

٥

١٥

١٠
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Bedel ise ancak olumsuz cümlede caizdir. َכÜََاóَĨْا ƪźِا ïٌèََا ħُْכĭْĨِ ÛْęِÝَĥْĺَ źََو (Hiçbi-

riniz (kavminizin o sırada çıkardığı bağırtılardan dolayı) geri bakmasın. Karın 

hariç... [Hûd 11/81]) âyetinde olduğu gibi. Çünkü tam genel mânalı ifadele-

rin [mâ fi’d-dâri illâ Zeydun gibi] ‘olumsuz’ olması sahih olurken, [kâne fi’d-dâri illâ 
Zeyden gibi] ‘olumlu’ olması sahih değildir. Mâna şöyledir: “Göklerin ve yerin 

işlerini, onları yaratan tek ilâhın dışında çeşitli ilâhlar üstlenseydi ve idare 

etmeye çalışsaydı, ikisinin düzeni de kesinlikle bozulup giderdi.” Bu ifadede 

iki hususa delâlet vardır: Birincisi, göklerin ve yerin yöneticisinin tek olması 

gerektiği; ikincisi ise ُ Ʃųا  ƪźِا ifadesinden hareketle, bu tek yöneticinin sadece 

Allah olması gerektiğidir. “Peki, bu iki husus neden gerekmektedir?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Biliyoruz ki aralarındaki yenişme gayreti, birbirini reddetme, 

birinin söylediğine diğerinin karşı çıkması gibi problemler yüzünden, iki hü-

kümdarın birlikte yönetmeye çalıştığı bir toplumun düzeni bozulur.  Amr b. 

Sa‘îd el-Eşdak1 [v. 70/690] öldürüldüğünde  Abdülmelik b. Mervan [v. 86/705] 

şöyle demişti: “Onun öldürülmesi benim gibi birinin kanının dökülmesin-

den bana daha ağır gelmiştir. Fakat bir gelinle gerdeğe iki damat giremez!”2

[703] Ayette ne denilmek istendiği açıktır. ( İsbât-ı Vâcib delillerinden) 

temânu‘ metoduna gelince, Kelâmcıların bu çerçevede farklı görüş ve açıkla-

maları olmuştur. Bir de şu var ki, bu (göklerde ve yerde meydana gelen) fiiller, 

sübut ve istikrar kazanabilmek (yani gerçekleşip, kararlı bir şekilde devam 

edebilmek) için malum özelliklere sahip Zat’ın varlığına muhtaçtırlar.

23. O, yaptıklarından sorumlu değildir, fakat onlar sorumludur. 

[704] Hükümdar ve zorbalar genelde ülkede yaşayanlarca hesaba çekil-

mezler; millet korku ve saygısından bunlara yönetimleri esnasında yapıp et-

tiklerinden, getirip götürdüklerinden sorgu sual etmez. Oysa hükümdarlar da 

hata edebilir, ayakları sürçebilir ve envâiçeşit bozuk icraatlar sergileyebilirler. Bu 

böyle olduğuna göre Hükümdarlar Hükümdarı, Efendiler Efendisi, insanların 

yaratıcısı ve rızık vericisi olan Allah, yaptıklarından sorumlu tutulmamaya el-

bette daha lâyıktır. Üstelik akıllar şunu kesinlikle bilir ve kabul eder ki Allah’ın 

her işi hikmetin bir gereği olarak yapılmıştır; Allah’ın hata yapması ve kötü 

işlerle uğraşması mümkün değildir. “Fakat onlar” yaptıklarından “sorumludur-

lar;” çünkü kuldurlar, köledirler, hata doludurlar.3 Bu sebeple yaptıkları her bir 

iş için “Niçin böyle yaptın?” denmeye son derece lâyıktırlar.

.ağzını doldura doldura konuşan gür sesli hatip anlamındadır. / ed اïüŶق 1

2 Mot-a-mot: Dişi bir deveyi döllemek için iki damızlık deve olmaz. / ed.

3 “Onlar”dan maksadın, Hıristiyan ve Müşriklerce ‘ilah’laştırılan İsa Mesih, melekler vb. varlıklar olduğu 

anlaşılmaktadır. / ed. 
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 ħُْכĭĨِ  ÛْęِÝَĥْĺَ  źََو}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،ÕäĳĩĤا  óĻĔ اĤכŻم   ĹĘ  źإ ĳّùĺغ   ź واï×Ĥل 

 .įÖאåĺإ  çāĺ  źو  įĻęĬ  çāĺ اđĤאمّ   ħّĐأ Ŷنّ  وذĤכ   .[٨١ [ĳİد:  اóَĨْأÜَכَ}   ƪźِإ  ïٌèََأ

 ĳİ اñĤي   ïèاĳĤا  óĻĔ  ĵÝü  ÙıĤآ أĩİóĨא   óÖïĺو ĩİźĳÝĺא  כאن   ĳĤ  :ĵĭđĩĤوا

ĩİóÖïĨא  ĺכĳن   ź أن  وĳäب  أĩİïèא  أīĺóĨ؛   ĵĥĐ  ÙĤźد  įĻĘو ÜïùęĤא.  ĘאĩİóĈא 

 .{ ُ ƪųا  ƪźِإ} įĤĳĝĤ وïèه،  إĺאه   źإ  ïèاĳĤا ذĤכ  ĺכĳن   ź أن   :ĹĬאáĤوا واïًèا.   źإ

ĩĤא   ،īĻכĥĩĤا  óĻÖïÝÖ  ïùęÜ  ÙĻĐóĤا أنّ  ĭĩĥđĤא   :ÛĥĜ اóĨŶان؟   Õäو  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

óĨوان   īÖ اĥĩĤכ   ï×Đ  īĐو واŻÝìźف.   óאכĭÝĤوا  ÕĤאĕÝĤا  īĨ ĩıĭĻÖא  ïéĺث 

 ź īכĤي، وóČאĬ دم īĨ ĹّĥĐ õّĐأ Ʃųق: כאن واïüŶا ïĻđø īÖو اóĩĐ ģÝĜ īĻè

ĳüل.   ĹĘ ŻéĘن   ďĩÝåĺ

وóĈاد، ] ٧٠٣[ åÜאول  ıĻĘא   īĻĩĥכÝĩĥĥĘ  ďĬאĩÝĤا  ÙĝĺóĈ وأĨّא   .óİאČ وñİا 

 Û×áÜ  ĵÝè اęāĤאت  ĥÝÖכ  اõĻĩÝĩĤة  اñĤات  ĥÜכ   ĵĤإ  ÙäאÝéĨ اđĘŶאل  ñİه  وŶنّ 

. óّĝÝùÜو

א ģُđَęْĺَ وĳĤُÉَùْĺُ ħْİَُنَ﴾ ƪĩĐَ ُلÉَùْĺُ ź﴿-٢٣

]٧٠٤ [ īĐ  ħıÝכĥĩĨ  ĹĘ  īĨ  ħıĤÉùĺ  ź أن  واåĤ×אóÖة  اĳĥĩĤك  Đאدة   ÛĬכא إذا 

ĳäاز   ďĨ  ،źًŻäوإ ĻıÜً×א   ،ħıכĥĨ  óĻÖïÜ  īĨ وïāĺرون  ĳĺردون  وĩĐא   ħıĤאđĘأ

 ħıĝĤאì اŶرÖאب  وربّ  اĳĥĩĤك  ĥĨכ  כאن   - ħıĻĥĐ اùęĤאد  وأĳĬاع   ģĤõĤوا  ÉĉíĤا

أن   īĨ اĳĝđĤل   ĹĘ  óّĝÝøوا  ħĥĐ Ĩא   ďĨ  ،įĤאđĘأ  īĐ  ģÑùĺ  ź ÉÖن   ĵĤأو  ħıĜوراز

 .çÐא×ĝĤا  ģđĘ  źو  ÉĉíĤا  įĻĥĐ ĳåĺز   źو  ،ÙĩכéĤا  ĹĐواïÖ ĳđęĨل   įĥכ  įĥđęĺ Ĩא 

ĝĺאل  ÉÖن   ħıĝَĥìأ ĩĘא  ĉìאءون،  ï×đÝùĨون  ĳĥĩĨכĳن   ħİ أي  ĳĥُÑَùُْĺنَ}   ħْİَُو}

ĳĥđĘه. Ĺüء   ģכ  ĹĘ ħÝĥđĘ؟»   ħĤ” ħıĤ

٥

١٠

١٥
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24. Yoksa O’ndan başka tanrılar mı edinmişler? De ki: Getirin kanıtı-
nızı! Benimle birlikte olanlara verilen öğüt de budur benden öncekilere 
verilen öğüt de... Ama çoğu, gerçeği bilmedikleri için yüz çevirmekte!

[705] Allah Teâlâ, Müşriklerin durumunun fecaatini ve küfürlerinin 

büyüklüğünü göstermek üzere “Yoksa O’ndan başka tanrılar mı edinmiş-

ler?!” ifadesini tekrarlamıştır. Yani siz Allah’ın ortağı olduğunu söylüyor-

sunuz. Öyleyse ister akıl ister  vahiy yönünden bu iddianızın doğruluğuna 

delil getirin. Ama siz öncekilerin kitaplarından hangisini bulursanız bulun, 

orada Allah’ın birliğinden, O’nun ortaklardan münezzeh olduğundan ve 

insanların buna inanmaya çağrıldığından, yine orada Allah’a şirk koşmanın 

yasaklandığından ve şirk koşanların azapla tehdit edildiğinden bahsedildi-

ğini göreceksiniz. Yani Allah’ın birliğinin; ortağı olmadığının belirtilmesi 

anlamında bana  vahiy geldiği gibi bütün peygamberlere de gelmiştir. O, 

benimle birlikte olanlara yani ümmetime ve benden öncekilere yani önceki 

peygamberlerin ümmetlerine bir zikirdir; verilen bir öğüttür.

[706] [Ĺĥ×ْĜَ  īْĨَ  óُْوَذِכ  ĹَđِĨَ  īْĨَ  óُْذِכ ifadesindeki] zikr kelimeleri tenvinli olarak da 

okunmuştur. Buna göre īْĨَ’ler zikr masdarıyla mansub mef‘ûl olur. Tıpkı ٌאمđĈِْأوَْ إ 
 ĳْĺَ ĹĘِ (Ya da -kendisi aç olduğu halde- doyurmaktır akrabası olanمٍ ذِي ĩًĻÝِĺَ Ùٍ×َĕَùْĨَא

yetimi. [Beled 90/14-15]) âyeti[ndeki אĩًĻÝِĺَ kelimesinin ٌאمđĈِْإ masdarıyla mansub mef‘ûl olması] 

gibi. Zaten aslolan budur. İzafet ise masdarın mef‘ûle izafeti kabilindendir. Tıp-

kı َنĳ×ُĥِĕْĻَøَ ħْıِ×ِĥَĔَ ïِđْÖَ īْĨِ ħْİَُرْضِ و َŶْا ĵĬََْأد ĹĘِ ُوم ƫóĤا Ûِ×َĥِĔُ ( Rumlar [Farslara] yenildiler; 

Arz’ın [Araplara] en yakın yerinde... Ama bu yenilgilerinden sonra, birkaç yıl içinde 

galip gelecekler. [Rûm 30/2-3]) âyeti[nde ĵĬََْأد kelimesinin ِرَْضŶْا kelimesine izafeti] gibi. īْĨَ 
ĹَđِĨَ ve Ĺĥِ×ْĜَ īْĨَ ifadeleri, izafet Min’i ile min ma‘iye ve min kablî (benim yanım-

dakileri ve benden öncekileri) şeklinde okunmuştur. Aslında ďĨ edatının başında 

harf-i cer gelmesi gariptir, ama buradaki mazeret onun da kabl, ba‘d, ‘inde, ledün 

ve benzerleri gibi zarf olmasıdır, benzerlerinin önüne geldiği gibi burada onun da 

önüne min gelmiştir. Yine, [Ĺĥ×ْĜَ īْĨَ óُْوَذِכ ĹَđِĨَ īْĨَ óُْا ذِכñَİ ifadesi zikr kelimesinin tenvini ve me-
nin hazfiyle] hâzâ zikrun ma‘iye ve zikrun kablî şeklinde de okunmuştur. Adeta şöyle 

denmiş olmaktadır: Bilakis bütün kötülüklerin ve bozgunculukların aslı onların 

yanındadır ki o da cehalet, ilimsizlik ve hak ile bâtılı ayıramamaktır. Haktan bu 

sebeple yüz çevirmişlerdir; böyle bir inkâr bu yüzden meydana gelmiştir. 

[707] Sebeple sonuç arasına tekid konması kabilinden, ěّéĤا merfu ola-

rak el-hakku şeklinde de okunmuştur; mâna şöyledir: Bunların cehalet sebe-

biyle yüz çevirmeleri gerçektir, boş bir iddia değildir. Mansūb ěّéĤا kelime-

sinin bu anlamda olması da caizdir; tıpkı hâzâ ‘abdullāh el-hakka le’l-bâtıle 
(Bu gerçekten Abdullah’tır, bâtıl olarak değil.) sözünde olduğu gibi.
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 īْĨَ óُْوَذِכ ĹَđِĨَ īْĨَ óُْا ذِכñَİَ ħُْכĬَאİَóْÖُ اĳÜُאİَ ģْĜُ ÙًıَĤِآ įِĬِدُو īْĨِ واñُíَƪÜ٢٤-﴿أَمِ ا
ģْÖَ Ĺĥِ×ْĜَ أَכĳĩُĥَđْĺَ ź ħْİُóُáَْنَ اĳĄُóِđْĨُ ħْıُĘَ ƪěéَĤْنَ﴾

]٧٠٥ [ ،ħİóęכĤ واčđÝøאĨًא   ħıĬÉýĤ اčęÝøאĐًא   {ÙًıَĤِآ  įِĬِدُو  īْĨِ اñُíَƪÜوا  כóّر {أمَِ 

 ،ģĝđĤا Ùıä īĨ אĨّכ؛ إĤذ ĵĥĐ ħכĬאİóÖ اĳÜאıĘ ،כًאĺóü įĤ ّنÉÖ ĵĤאđÜ Ʃųا ħÝęĀأي و

 Ʃųا  ïĻèĳÜو  źإ  īĻĤّوŶا  ÕÝכ  īĨ כÝאÖًא  ïåÜون   ź  ħכĬÍĘ  ،ĹèĳĤا  Ùıä  īĨ وإĨّא 

 ĹèĳĤا اñİ أي .įĻĥĐ ïĐĳÝĨ įĭĐ ĹıĭĨ įÖ اكóüŸوا ،įĻĤإ ĳّĐïĨ ادïĬŶا īĐ įıĺõĭÜو

 ďĻĩä ĵĥĐ ورد ïĝĘ ĹّĥĐ א وردĩכ ،įĭĐ כאءóýĤا ĹęĬو Ʃųا ïĻèĳÜ ĵĭđĨ ĹĘ اردĳĤا

 ħĨأ ïĺóĺ ،Ĺĥ×Ĝ īĨ īĺñĥĤ óوذכ ،įÝĨّأ Ĺĭđĺ ،ĹđĨ īĺñĥĤ ÙčĐ أي ،óذכ ĳıĘ ،אءĻ×ĬŶا

اĻ×ĬŶאء ħıĻĥĐ اŻùĤم. 

ĳāĭĨب ] ٧٠٦[ ĳđęĨل   īĨو  īĺĳĭÝĤאÖ  {ĵĥِ×ْĜَ  īĨَ  óٌْوَذِכ  ĵَđِĨَ  īĨَ  óٌْذِכ} وóĜئ 

 ÙĘאĄŸوا ģĀŶا ĳİو .[١٤ :ïĥ×Ĥا] {אĩًĻÝِĺَ Ùٍ×َĕَùْĨَ مٍ ذِىĳْĺَ ĵĘِ ٌאمđَĈِْأوَْ إ} įĤĳĝכ ،óכñĤאÖ

 īْĨِ  ħْİَُو اŶَْرْضِ   ĵĬََْأد  ĵĘِ ومُ  ƫóĤا  Ûِ×َĥِĔُ} įĤĳĝכ اĳđęĩĤل،   ĵĤإ اïāĩĤر   ÙĘאĄإ  īĨ

 ÙĻĘאĄŸا īĨ ĵĥĐ ،«Ĺĥ×Ĝ īْĨِ»و ،«ĹđĨ īْĨِ» ئóĜو .[وم: ٣óĤا] {َنĳ×ُĥِĕْĻَøَ ħْıِ×ِĥَĔَ ïِđْÖَ

 :ĳéĬ ،فóČ ĳİ ħøا įĬأ įĻĘ رñđĤوا ،ÕĺóĔ ďĨ ĵĥĐ אرåĤאل اìاءة. وإدóĝĤه اñİ ĹĘ

 .įÜاĳìأ ĵĥĐ ģìïĺ אĩכ īْĨِ įĻĥĐ ģìïĘ ،כĤذ į×üא أĨن، وïĤو ،ïĭĐو ،ïđÖو ،ģ×Ĝ

واùęĤאد   óّýĤا  ģĀأ  ĳİ Ĩא   ħİïĭĐ  ģÖ  :ģĻĜ  įĬÉכ  ،«Ĺĥ×Ĝ  óٌوذכ  ĹđĨ  óٌذכ» وóĜئ 

ñİا  äאء   ħà  īĩĘ  ،ģĈא×Ĥوا  ěéĤا  īĻÖ  õĻĻĩÝĤا وïĐم   ،ħĥđĤا  ïĝĘو  ģıåĤا  ĳİو  įĥכ

اóĐŸاض، وĭİ īĨאك ورد ñİا اĬŸכאر.

]٧٠٧ [ .Õ×ùĩĤوا  Õ×ùĤا  īĻÖ  ïĻכĳÝĤا  ćĻøĳÜ  ĵĥĐ  ďĘóĤאÖ  { ƫěéَĤا} وóĜئ 

واĵĭđĩĤ أن إóĐاÕ×ùÖ ħıĄ اĳİ ģıåĤ اź ěéĤ اĤ×אģĈ. وĳåĺز أن ĺכĳن اĳāĭĩĤبُ 

.ģَĈא×Ĥا ź ƪěéĤا Ʃųا ï×Đ اñİ :لĳĝÜ אĩכ ،ĵĭđĩĤا اñİ ĵĥĐ אąًĺأ

٥

١٠
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25. Senden önce gönderdiğimiz bütün peygamberlere mutlaka: “Ben-
den başka tanrı yok; sadece Bana kulluk edin.” diye vahyetmişizdir. 

[708] Yûhâ (vahyediliyor) ve nûhî (biz vahyediyoruz) iki meşhur kıraattir. Bu 

âyet, tevhidle ilgili kendinden önce geçen âyetlerin doğruluğunu onaylamaktadır.

26. Bir de; “ Rahman çocuk edindi.” dediler... Hâşa!.. (O çocuk de-
dikleri melekler) aksine, öyle değerli kullardır ki… 

27. O’ndan önce söz söylemezler; sadece O’nun emrettiğini yaparlar. 

[709] Bu âyet Huzā‘a kabilesi hakkında inmiştir. Çünkü onlar “ Melekler 

Allah’ın kızlarıdır.” diyorlardı. Bu âyetle Allah, zatını bundan tenzih etmiş, 

sonra da onların kul olduklarını haber vermiştir.  Kulluk ise Allah’ın çocuğu 

olmaya aykırı bir durumdur.  Melekler ancak, başkalarında olmayıp sadece 

kendilerinde olan sıfat ve özellikler sebebiyle diğer varlıklardan faziletli, bana 

yakın ve katımda değerli varlıklardır. Bu sebeple onları benim çocuklarım 

zannedenler aldanmışlardır. Ben böyle bir şeyden son derece yüceyim. Âyet-

teki َنĳĨُóَْכĨُ (değerli) kelimesi [aynı anlamda] نĳĨُóَّכĨُ şeklinde de okunmuştur.

[710] įُĬَĳĝُ×ِùْĺَ źَ ifadesi zamme ile lâ yesbukūnehû şeklinde de okunmuş-

tur. Bu kelime “onunla yarıştım ve onu geçtim - geçerim” anlamındaki 

sâbektuhû fe-sebektuhû - esbukuhû köklerinden gelmekte olup, mâna şöyle-

dir: “ Melekler Allah’ın sözüne uyarlar, O söylemeden bir  şey söylemezler, 

sözleri Allah’ın sözünün önüne geçmez.” ِلĳْĝَĤْאÖِ (söz) ifadesiyle, kelimenin 

başındaki Lâm-ı tarif izafet için kullanılmak suretiyle ħıĤĳĝÖ (sözleriyle) an-

lamı murad edilmiştir. Yani sözleriyle Allah’ın sözünün önüne geçmezler. 

Senin, sebaktu bi-ferasî ferasehû (Atımla onun atını geçtim.) sözünde ol-

duğu gibi. Nitekim sözleri Allah’ın sözüne tâbidir, aynı şekilde amelleri de 

Allah’ın emrine bağlıdır; kendilerine emredilmedikçe hiçbir  şey yapmazlar. 

28. O, onların önlerindekini de bilir, arkalarındakini de... Allah’ın 
razı olduklarından başkasına şefaat etmezler; çok dikkatlidirler O’na 
saygılarından dolayı. 

[711] Yaptıkları ve yapmadıkları, öne aldıkları ve geri bıraktıkları 

her  şey Allah’ın murakabesi ve gözetimi altındadır; ona göre kendilerine 

karşılık verecektir. Bu gerçeği çok iyi bildikleri için, kendilerini kontrol 

altında tutmakta, hallerini dikkatle takip etmekte ve vakitlerini (güzel 

işlerle doldurup) ihya etmektedirler. Hal ve hareketlerini kontrol altın-

da tutmalarının bir gereği olarak da, ancak Allah’ın razı olduğu ve şefaat 

edilmeye ehil kimselere -sevabının artırılması bakımından- şefaat ederler. 
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أĬََא   ƪźِإ  įَĤَِإ  źَ  įُƪĬَأ  įِĻْĤَِإ  ĹèِĳĬُ  źِإ رĳøَُلٍ   īْĨِ ĥِ×ْĜَכَ   īْĨِ أَرĭَĥْøَْא  ٢٥-﴿وĨََא 
Ęَאïُ×ُĐْونِ﴾ 

]٧٠٨ [.ïĻèĳÝĤآي ا īĨ אıĝ×ø אĩĤ رةóّĝĨ ÙĺŴه اñİאن. وÜرĳıýĨ }ĹèِĳُĬ{و ĵèَĳُĺ

īُĩَèْ وïًĤََا éَ×ْøُאĐِ ģْÖَ įُĬََ×אدٌ ĨُכĳĨُóَْنَ﴾ ƪóĤا ñَíَƪÜا اĳĤُאĜََ٢٦-﴿و

٢٧-﴿Öِ įُĬَĳĝُ×ِùْĺَ źאĳْĝَĤْلِ وóِĨْÉَÖِ ħْİَُهِ ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾ 

ذĤכ، ] ٧٠٩[  īĐ  įÜذا õĬه   . Ʃųا ĭÖאت   ÙכÐŻĩĤا ĜאĳĤا:   ßĻè  ÙĐاõì  ĹĘ  ÛĤõĬ

ĳÖóّĝĨن  أħıĬ {ĨُכĳĨُóَْنَ}   źإ اźĳĤدة؛   ĹĘאĭÜ  Ùĺدĳ×đĤوا Đ×אد،   ħıĬÉÖ  ħıĭĐ  ó×ìأ  ħà

 ،ħİóĻĕĤ ÛùĻĤ אتęĀال وĳèأ īĨ įĻĥĐ ħİ אĩĤ ،אد×đĤا óÐאø ĵĥĐ نĳĥąęĨ يïĭĐ

כ×óًĻا.  ا  ƬĳĥĐ ذĤכ   īĐ  ÛĻĤאđÜ أوźدي،   ħıĬأ  ħĐز  īĨ  ħıĭĨ  óّĔ اñĤي   ĳİ ĤñĘכ 

«ĨכĳĨóّن». وóĜئ 

و«Ö «įُĬَĳĝُ×ُùْĺَ źَאø īĨ ،ħąĤאįÝĝ×ùĘ įÝĝÖ أįĝ×ُø. واĵĭđĩĤ: أĳđ×Ýĺ ħıĬن ] ٧١٠[

 ÕĻĬÉĘ ،ħıĤĳĝÖ :ادóĩĤوا .įĤĳĜ ħıĤĳĜ ě×ùĺ ŻĘ ،įĤĳĝĺ ĵÝè אÑًĻü نĳĤĳĝĺ źو įĤĳĜ

 ĹøóęÖ  Ûĝ×ø ĳĝÜل:  כĩא   ،ħıĤĳĝÖ  įĤĳĜ ĳĨïّĝÝĺن   ź أي   ،ÙĘאĄŸا ĭĨאب  اŻĤم 

įøóĘ، وכĩא أنّ Ü ħıĤĳĜאħıĥĩđĘ ،įĤĳĝĤ ďÖ أąًĺא כĤñכ ĵĥĐ Ĺĭ×Ĩ أóĨه، ĳĥĩđĺ źن 

.įÖ واóĨËĺ ħĤ אĨ ŻًĩĐ

 īْĨِ ħْİَُو ĵąَÜَْار īِĩَĤِ źِنَ إĳđُęَýْĺَ źَو ħْıُęَĥْìَ אĨََو ħْıِĺïِĺَْأ īَĻْÖَ אĨَ ħُĥَđْĺَ﴿-٢٨
ĳĝُęِýْĨُ įِÝِĻَýْìَنَ﴾

]٧١١ [ ،įĻĥĐ ħıĺאزåĨ ĳİو ، Ʃųا īĻđÖ واóìا وأĳĨïّĜ אĩĨ رونñĺن وĳÜÉĺ אĨ ďĻĩäو

 ħıčęéÜ īĨو .ħıÜאĜون أوóĩđĺو ،ħıĤاĳèن أĳĐاóĺو ،ħıùęĬن أĳĉ×ąĺ כĤñÖ ħıÝĈאèŹĘ

،ħĻčđÝĤاب واĳáĤאد اĺازد ĹĘ ÙĐאęýĥĤ įĥİوأ Ʃųאه اąÜار īĩĤ źا إĳđęýĺ ون أنóùåĺ ź ħıĬأ

٥

١٠

١٥
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Ayrıca, Allah’a saygılarından dolayı çok dikkatlidirler. En küçük bir işareti ve 

alameti bile dikkate alır, dört gözle takip ederler; büyük bir korku ve dikkatli 

bir bekleyiş üzere bulunurlar, Allah’ın azabından yana asla güvende olmazlar. 

Rivayete göre miraç gecesinde  Peygamber (s.a.) Cebrâil’i Allah korkusundan 

dolayı eskimiş ince bir örtü gibi perişan bir halde görmüştür. 

29. Bunlardan her kim “O’ndan başka ben de tanrıyım!” derse, bunları 
derhal Cehennem’le cezalandırırız! Zalimleri böyle cezalandırıyoruz Biz!

[712] Allah Teâlâ melekleri ‘kendisi açısından değerli’ olmakla vasıflan-

dırıp, katındaki yakınlıklarını bildirdikten, onları överek kendilerine yüce 

fiiller ve hoşnut olacağı ameller nispet ettikten sonra, birdenbire, içlerinde 

şirk koşacak olanları şiddetli bir tehditle uyarmakta ve onları cehennem 

azabından sakındırmaktadır. Bu, farz-ı muhal ve temsil kabilinden bir ifa-

dedir, çünkü meleklerin her şeyini eksiksiz bilen Allah, onlardan böyle bir 

şeyin sadır olmayacağını çok iyi bilmektedir. Nitekim [peygamberler hakkında-

ki] “Şirk koşsalardı, yapageldikleri şeyler boşa giderdi!” [En‘âm 6/88] âyetinde 

de aynı durum söz konusudur. Bununla Allah’ın maksadı, şirkin ne kadar 

çirkin bir  şey olduğunu göstermek ve tevhidin şanını yüceltmektir.

30. Nankörce inkâr edenler bilmezler mi ki gökler ve yer bitişik iken 
onları Biz ayırdık ve canlı olan her şeyi sudan yarattık? Hâlâ iman et-
meyecekler mi?

[713] óَĺَ ħْĤَََاو ifadesi Vav’sız olarak e-lem yera şeklinde de okunmuştur. אĝًÜَْر 
kelimesi de Tâ’nın fethasıyla ratekan şeklinde okunmuştur. İki okuyuşla da ke-

lime halk (yaratık) ve nakd (bozuk) kelimeleri gibi mef‘ûl anlamındadır, yani 

gökler ve yer bitiştirilmiş idi. ŞayetŞayet “Ratkan kelimesinin mertûkateyni (iki biti-

şik) anlamında kullanılması doğrudur. Çünkü o, masdardır. O halde ratekan 

okuyuşununu durumu nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ratekan okuyuşu, kânetâ 
 şey’en ratekan (O ikisi bitişik bir şeydi.) şeklinde mevsūfu takrir içindir. Mâna 

şöyledir: Gök yerle yapışık haldeydi, aralarında uzay boşluğu yoktu. Veya gök-

ler kendi içinde birbirine yapışıktı, yerler de aynı şekilde birbirine yapışıktı, ara-

larında bir açıklık, boşluk yoktu; Allah onların arasını ayırdı. Âyetin şu anlamda 

olduğu da söylenmiştir: “Biz gökleri ve yeri”, birbirine bitişik iken ve aralarında 

bir boşluk yokken yağmurla ve bitkilerle “ayırdık.” Âyette [tesniye olarak] kânetâ 

(o ikisi) denmiş, [çoğul olarak] künne (onlar) denmemiştir, çünkü maksat [iki top-

luluk, yani] gökler topluluğu ve yerler topluluğudur. Arapların, “iki deve toplu-

luğu” anlamındaki likāhâni sevdâvâni sözlerinde olduğu gibi; açıkça zikredilen 

likāhâni isminde yapılan  şey, âyette kânetâ zamirinde yapılmıştır. 
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ħà أñİ ďĨ ħıĬا כÙĻýì īĨ įĥ اƩų {ĳĝُęِýْĨُنَ}، أي ĳđĜĳÝĨن īĨ أĨאرة ÙęĻđĄ، כאĳĭÐن 

. وīĐ رĳøل اṠ Ʃų: أįĬ رأى įĻĥĐ ģĺó×ä اŻùĤم  Ʃųا óכĨ نĳĭĨÉĺ ź Ù×Ĝر ورñè ĵĥĐ

 . Ʃųا ÙĻýì īĨ ÷ĥéĤא כאĉًĜאø اجóđĩĤا ÙĥĻĤ

õِåْĬَي  כĤِñََכَ   ħَƪĭıَäَ  įِĺõِåْĬَ ĤِñَĘَכَ   įِĬِدُو  īْĨِ  įٌĤَِإ  ĹِĬِّإ  ħْıُĭْĨِ  ģْĝُĺَ  īْĨََ٢٩-﴿و

﴾īَĻĩِĤِא ƪčĤا

]٧١٢ [ ،ħıĻĥĐ  ĵĭàوأ ïĭĐه،   ħıÝĤõĭĨ وóĜب   ،įĻĥĐ  ħıÝĨاóכ  ėĀو أن   ïđÖو

وأĄאف إĥÜ ħıĻĤכ اđĘŶאل اÙĻĭùĤ واĩĐŶאل اĘ ÙĻĄóĩĤאÖ ÉäאïĻĐĳĤ اïĺïýĤ، وأñĬر 

 ÙĈאèإ ďĨ ،ģĻáĩÝĤض واóęĤا ģĻ×ø ĵĥĐ כĤإن כאن ذ ħıĭĨ كóüأ īĨ ħĭıä ابñđÖ

א כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ} [اđĬŶאم: ٨٨]  ƪĨ ħْıُĭْĐَ ćَ×ِéَĤَ اĳُכóَüَْأ ĳْĤََאل {وĜ אĩن، כĳכĺ ź įĬÉÖ įĩĥĐ

.ïĻèĳÝĤن اÉü ħĻčđÜك وóýĤا óĨأ ďĻčęÜ כĤñÖ ïāĜ

ĭَĝْÝَęَĘَאĩَİُא  رĝًÜَْא  כَאÝَĬَא  وَاŶَرْضَ  ĩَאوَاتِ  ƪùĤا  ƪأَن כóُęََوا   īَĺñِƪĤا  óَĺَ  ħْĤََ٣٠-﴿أَو

وĭَĥْđَäََא īَĨِ اĩَĤْאءِ כĹْüَ ƪģُءٍ Ĺّèٍَ أĳĭُĨِËْĺُ ŻَĘََنَ﴾

]٧١٣ [ ĵĭđĨ  ĹĘ وכĩİŻא  اÝĤאء،   çÝęÖ و«رĝًÜََא»  واو،   óĻĕÖ óَĺَوْا»   ħْĤََأ» óĜئ 

 ďĝĺ أن   çĤאĀ  ěÜóĤا  :ÛĥĜ ÍĘن   .īĻÝĜĳÜóĨ כאÝĬא  أي   ،ăĝĭĤوا  ěĥíĤכא اĳđęĩĤل، 

أي  ĳĀĳĨف،   óĺóĝÜ  ĵĥĐ  ĳİ  :ÛĥĜ اěÜَóĤ؟  Öאل  ĩĘא  ïāĨر،   įĬŶ  īĻÝĜĳÜóĨ  ďĜĳĨ

ĩıĭĻÖא،  ąĘאء   ź ÖאŶرض   ÙًĝĀź  ÛĬכא اĩùĤאء  أن  ذĤכ:   ĵĭđĨو رĝًÜَא.  ÑًĻüא  כאÝĬא 

أو כאÛĬ اĩùĤאوات ĝĀŻÝĨאت، وכĤñכ اŶرĳĄن óĘ źج ıĭĻÖא، ıĝÝęĘא اƩų وóّĘج 

ıĭĻÖא. وģĻĜ: {ĭَĝْÝَęَĘَאĩَİُא} ÖאóĉĩĤ واĭĤ×אت Ĩ ïđÖא כאÙÝĩāĨ ÛĬ، وإĩĬא ģĻĜ {כَאÝَĬَא} 

ĝĤאèאن   :ħıĤĳĜ وĳéĬه  اŶرض،   ÙĐאĩäو اĩùĤאوات   ÙĐאĩä اóĩĤاد  Ŷنّ   ،īّכ دون 

 .óıčĩĤا ĹĘ ģđĘ אĨ ĳéĬ óĩąĩĤا ĹĘ ģđĘ ،אنÝĐאĩä داوان، أيĳø

٥

١٠

١٥

٢٠
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[714] ŞayetŞayet “Bu insanlar göklerin ve yerin bitişik olduğunu ne zaman gör-

düler ki bunun doğruluğunu ikrar edebilsinler?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki 

türlü izah edilebilir. Birincisi; bu bilgi mucize olan Kur’ân’da yer almaktadır, 

dolayısıyla, gözle görülmüş, tanık olunmuş gibi kesinlik arzeden bir bilgi ko-

numundadır. İkincisi; göklerle yerin bitişik olduğunu ve sonradan birbirinden 

ayrıldıklarını akıl ile düşünüp anlamak mümkündür. Ancak bunların bitişik 

olmalarıyla ilgili değil de birbirlerinden ayrılmalarıyla ilgili açıklama yapacak 

bir varlık geerkmektedir ki bu da Kadîm olan Yüce Allah’tır.

-ĭَĥْđَäَ (yarattık) fiili ya bir veya iki mef‘ûl alır; bir mef‘ûl aldığını düא [715]

şünürsek mâna “Biz bütün canlıları sudan yarattık.” şeklinde olur. Tıpkı “Allah 

bütün canlıları sudan yaratmıştır.” [Nûr 24/45] âyetinde olduğu gibi. Mânanın, 

canlıların suya olan aşırı ihtiyaçları, arzuları ve susuzluğa dayanamamaları sebe-

biyle sanki onları sudan yaratmış gibiyiz, şeklinde olması da mümkündür. Tıp-

kı “İnsan aceleci yaratılmıştır.” [Enbiyâ 21/37] âyetinde olduğu gibi. אĭَĥْđَäَ’nın iki 

mef‘ûl aldığını düşünürsek o takdirde de mâna şöyle olur: Biz her canlıyı içinde 

mutlaka suyun bulunduğu bir sebep ile meydana getirdik; canlıların yaratılma-

sında su mutlaka vardır. Buradaki Min,  Peygamber (s.a.)’in mâ ene min dedin ve 
la’d-dedü minnî (Benim oyun-eğlenceyle, oyun-eğlencenin de benimle işi yok-

tur. [Buhārî, el-Edebü’l-müfred, I, 274, no: 785]) hadisinde geçen Min anlamındadır. 

ٍĹّè (canlı) kelimesi ikinci mef‘ûl olmak üzere hayyen şeklinde de okunmuştur ki 

bu durumda zarf lâğv (işlevsiz) olur.

31. Arz’a da onları sarsar diye çakılı dağlar yerleştirdik. Ayrıca orada, 
yollarını bulabilsinler diye yol olarak geniş açıklıklar meydana getirdik.

[716] ħْıِÖِ  ïَĻĩِÜَ  ifadesi kerâhete en temîde bi-him (onları (sarsar diye) انَْ 

sarsmasını istemediğimiz için) veya li-en lâ temîde bi-him (onları sarsma-

ması için) anlamındadır. İkinci ihtimale göre Lâm (li) ve Lâ hazfedilmiştir. 

Karışıklık olmadığında Lâ’yı hazfetmek caizdir. Ancak ħَĥَđْĺَ ƪŻÑَĤِ (bilmemesi 

için..) [Hadîd 57/29] âyetinde olduğu üzere karışıklık olacağında Lâ zikredi-

lir. Bu Kûfelilerin görüşüdür.

[717] Fecc geniş yol demektir. ŞayetŞayet “Ficâc kelimesinde sıfat anlamı vardır. 

Öyleyse niçin אäًאåĘِ Żً×ُøُ אıĭْĨِ اĳُכĥُùْÝَĤِ (…ki geniş yollara girip dolaşasınız... [Nûh 

71/20]) âyetinde olduğu gibi sübülen kelimesinden sonra getirilmedi de burada 

Żً×ُøُ אäًאåَĘِ şeklinde öne alındı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada kelime sıfat olarak 

öne alınmış değildir; fakat hal yapılmıştır. Tıpkı şu beyitte olduğu gibi:
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]٧١٤ [ įĻĘ  :ÛĥĜ ĤñÖכ؟   ħİóĺóĝÜ äאء   ĵÝè رĝÜא  رأوĩİא   ĵÝĨ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ِĹّÐóĩĤאم اĝĨ אمĝĘ ،įùęĬ ĹĘ ةõåđĨ ĳİ يñĤآن اóĝĤا ĹĘ وارد įĬא أĩİïèאن؛ أıäو

 ،ģĝđĤا ĹĘ õÐאä אĩİŻא כĩıĭĺא×Üאء وĩùĤرض واŶا ěĀŻÜ أن :ĹĬאáĤوا .ïİَאýĩĤا

.įĬאé×ø ħĺïĝĤا ĳİو ÿāíĨ īĨ ěĀŻÝĤدون ا īĺא×ÝĥĤ ïّÖ ŻĘ

]٧١٥ [ ïèوا ĵĤى إïّđÜ نÍĘ ،īĻĭàأو ا ïèوا ĵĤى إïđÝĺ أن ĳĥíĺ ź {אĭَĥْđَäََو}

[اĳĭĤر:  Ĩَאءٍ}   īْĨِ  ÙٍƪÖدَا  ƪģُכ  ěَĥَìَ  ُ Ʃųوا} įĤĳĝכ ĳĻèان،   ģכ اĩĤאء   īĨ ĭĝĥìא   :ĵĭđĩĤאĘ

 įĤĳĝכ ،įĭĐ هó×Ā ÙĥĜو įĤ į×èو įĻĤإ įäאĻÝèط اóęĤ אءĩĤا īĨ אهĭĝĥì אĩĬÉ٤٥]، أو כ

 :ĵĭđĩĤאĘ  īĻĭàا  ĵĤإ ïđÜى  وإن   .[٣٧ [اĻ×ĬŶאء:   {ģٍåَĐَ  īْĨِ اùَĬْŸאنُ   ěَĥِìُ}  ĵĤאđÜ

 įĤĳĜ  ĹĘ  īĨ  ĳéĬ ñİا   īĨو  .įĭĨ  įĤ  ïّÖ  ź اĩĤאء   īĨ  Õ×ùÖ  Ĺّè Ĺüء   ģכ ĬóĻĀא 

 ،ĹĬאáĤا اĳđęĩĤل   ĳİو «ƬĻèא»  وóĜئ   «.ĹĭĨِ اïĤدُ   źو ددٍ   īْĨِ أĬَא  «Ĩَא  اŻùĤم:   įĻĥĐ

.ĳĕĤ واóčĤف 

 Żً×ُøُ åَĘِאäًא  ıَĻĘِא  وĭَĥْđَäََא   ħْıِÖِ  ïَĻĩِÜَ أَنْ   Ĺَøِرَوَا اŶَرْضِ   ĹĘِ ٣١-﴿وĭَĥْđَäََא 

ïُÝَıْĺَ ħْıُونَ﴾ ƪĥđَĤَ

]٧١٦ [ ź ñéĘف   ،ħıÖ  ïĻĩÜ  ŻÑĤ أو  وóĉąÜب.   {ħْıِÖِ  ïَĻĩِÜَ {أَن   Ùİاóכ أي 

 ƪŻÑَĤ} įĤĳĜ  ĳéĬ  ĹĘ ĤñĤכ  õÜاد  כĩא  اÝĤź×אس،  ïđĤم   ź ñèف  äאز  وإĩĬא  واŻĤم. 

.īĻĻĘĳכĤا  ÕİñĨ وñİا   [٢٩  :ïĺïéĤا]  {ħَĥَđْĺَ

ıĤא ] ٧١٧[ ĩĘא   ،ėĀĳĤا  ĵĭđĨ اåęĤאج   ĹĘ  :ÛĥĜ ÍĘن   .ďøاĳĤا  ěĺóĉĤا  :ãęĤا

åَĘِאäًא}   Żً×ُøُ ıَĭْĨِא  {ĥُùْÝَĤכĳُا   ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   óìËÜ  ħĤو  ģ×ùĤا  ĵĥĐ  ÛĨïĜ

:įĤĳĝכ źًאè Ûĥđä īכĤو ،ÙęĀ Ĺİم وïّĝÜ ħĤ :ÛĥĜ [٢٠ [ĳĬح: 

٥
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Azze’ye ait, insanda yalnızlık hissi uyandıran çok eski bir kalıntı var1

 ŞayetŞayet “Mâna bakımından ikisi arasındaki fark nedir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim: אäًאåĘِ Żً×ُøُ ifadesinde, Allah’ın yerde ‘geniş yollar’ yaptığı bildirilmek-

tedir. Żً×ُøُ אäًאåَĘِ (yol olarak geniş açıklıklar) ifadesinde ise Allah’ın o yolları 
işbu sıfat üzere yarattığı bildirilmektedir. Buna göre, oradaki [Nûh 20’deki] 
mübhemlik burada beyan edilmiş olmaktadır.

32. Gökyüzünü korunmuş bir tavan haline getirdik, fakat onun 
âyetlerinden yüz çeviriyorlar! 

[718] “Korunmuş” ifadesi,  Allah Teâlâ’nın kudretiyle gökyüzünü tutup 
onun yerin üstüne düşmesini ve yerin sarsılmasını engelleyerek veya şihablar 
vasıtasıyla şeytanların, gökyüzü sakinleri olan melekleri dinlemelerine mani 
olarak korumasıdır. “Göğün âyetlerinden” maksat; Allah’ın Güneş, Ay, yıl-
dızlar, bunların doğru bir hesaba ve hayretengiz bir tertibe göre hareketleri, 
doğuşları ve batışları ile göğe yerleştirdiği deliller ve ibretlerdir. Bunlar son 
derece büyük hikmete ve apaçık kudrete delâlet ederler. Bu âyetlerden yüz 
çevirenin, aklını bu delilleri düşünmeye yönlendirmeyenin, bu delillerden 
ibret almayanın, Allah’ın şanının yüceliğine bunları delil tanımayanın cehale-
tinden daha büyük cehalet var mıdır? Ki Allah, bütün bu varlıkları yoktan var 
eden, onları yöneten, onları esrarengiz bir şekilde ortaya koyan, onları ma-
hiyetini ancak kudreti yüce ve ilmi sonsuz olanın bileceği şekilde yerli yerine 
yerleştirendir. אıَÜِאĺَٰا īْĐَ (âyetlerinden) ifadesi müfred olarak אıÝĺآ īĐ (âyetinden) 
şeklinde de okunmuş, cinse delâlet etme bakımından müfredle yetinilmiştir. 
Aslında, onlar gökten kendilerine gelen Güneş ve Ay’ın ışığıyla aydınlanmak, 
yıldızlarıyla yönlerini bulmak, yağmuruyla yerin dirilmesi ve hayvanların ya-
şaması gibi dünyevi faydaları çok iyi biliyorlardı. Bütün bunlar Yaratıcı’nın 
varlığına apaçık delil iken, onlar yine de bunlardan “yüz çeviriyorlardı.”

33. Geceyi, gündüzü, Güneş’i ve Ay’ı yaratan O’dur. Her biri bir 
yörüngede yüzmektedir. 

[719] ƭُكل kelimesindeki tenvin, muzāfun ileyhin yerini tutmakta olup 
küllühüm (hepsi) anlamındadır. Yani hepsi “bir yörüngede yüzmektedir.” 
 ĳéُ×َùْĺَ (yüzmektedir) fiilindeki zamir Güneş’e ve Ay’a aittir. Güneş ve Ay’danنَ
murat ise her gece ve gündüz doğan gök cisimlerinin cinsidir. Doğuş yerle-
rinin çokluğundan dolayı çoğul yapılmışlardır. Şemsin şumûs, kamerin de 
akmâr olarak coğul yapılmasının sebebi de budur. Yoksa şems de, kamer de 
bir tanedir. Güneş ve Ay’a râci zamirin akıllılar için kullanılan zamir olması, 

akıllı varlıkların bir fiili olan yüzmek ile vasıflandırılmalarından ötürüdür. 

1 Burada hal olan mûhişen kelimesi, zilhâl olan talelun kelimesinden önce gelmiştir.
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Ḍ ħĺïِĜَ ģٌĥَĈَ אýًèِĳĨُ َة ƪõđَĤِ

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא اóęĤق ĩıĭĻÖא Ùıä īĨ اĵĭđĩĤ؟ ÛĥĜ: أĩİïèא اŻĐŸم ıĻĘ ģđä įĬÉÖא 

.Ùĩà ħıÖא أĩĤ אنĻÖ ĳıĘ ،ÙęāĤכ اĥÜ ĵĥĐ אıĝĥì אıĝĥì īĻè įĬÉÖ :ĹĬאáĤوا .Ùđøא واĜًóĈ

ĩَאءَ ęًĝْøَא ČًĳęُéْĨَא وīْĐَ ħْİَُ آĺَאıَÜِא ĳĄُóِđْĨُنَ﴾ ƪùĤא اĭَĥْđَäََ٣٢-﴿و

وõĤõÝĺل، ] ٧١٨[ اŶرض   ĵĥĐ  ďĝĺ أن   īĨ  įÜرïĝÖ ÖאùĨŸאك   įčęè {ČًĳęُéْĨَא} 

ĩĐא  أي  آĺَאıَÜِא}   īْĐَ} .ÙכÐŻĩĤا  īĨ  įĬכאø  ĵĥĐ  īĻĈאĻýĤا  ďĩùÜ  īĐ  ÕıýĤאÖ أو 

وďĄ اıĻĘ Ʃųא īĨ اŶدÙĤ واÖ ó×đĤאĩýĤ÷ واóĩĝĤ وøאóÐ اóĻĭĤات، وùĨאİóĺא وıĐĳĥĈא 

 ÙĕĤא×Ĥا  ÙĩכéĤا  ĵĥĐ اïĤال   ،ÕĻåđĤا  ÕĻÜóÝĤوا  ħĺĳĝĤا اùéĤאب   ĵĥĐ وóĔوıÖא؛ 

 įĩİو įÖ Õİñĺ ħĤא وıĭĐ ضóĐأ īĨ ģıä īĨ ħčĐأ ģıä ّة. وأيóİא×Ĥرة اïĝĤوا

ïĐم،   īĐ أوİïäא   īĨ Éüن   ÙĩčĐ  ĵĥĐ واźïÝøźل  ıÖא،  واÝĐź×אر  İóÖïÜא،   ĵĤإ

õĐت   ĳİ  źإ  įıĭכ óđĺف   ź ĩĨא  أودıĐא  Ĩא  وأودıĐא   ،Ù×āĭĤا ñİه  وı×āĬא  ودİóÖא 

 ÙĤźïĤا  ĹĘ ÖאĳĤاïèة  اכęÝאء   ،ïĻèĳÝĤا  ĵĥĐ آıÝĺא»   īĐ» وóĜئ   .įĩĥĐ  ėĉĤو  įÜرïĜ

 ،ÙĺĳĻĬïĤا  ďĘאĭĩĤا  īĨ اĩùĤאء   īĨ  ħıĻĥĐ óĺد  ĩĤא  ĳĭĉęÝĨن   ħİ أي   ،÷ĭåĤا  ĵĥĐ

 ħİא، وİאرĉĨÉÖ انĳĻéĤرض واŶאة اĻèא، وı×اכĳכÖ اءïÝİźא، واıĺóĩĝÖ אءةąÝøźכא

īĐ כıĬĳא آĵĥĐ ÙĭĻÖ Ùĺ اíĤאěĤ {ĳĄُóِđْĨُنَ}.

ĩَْ÷ وَاóَĩَĝَĤْ כĥَĘَ ĹĘِ ƭģُכٍ ĳéُ×َùْĺَنَ﴾ ƪýĤאرَ وَاıَƪĭĤوَا ģَĻْ ƪĥĤا ěَĥَìَ يñِƪĤا ĳَİَُ٣٣-﴿و

} اĳĐ įĻĘ īĺĳĭÝĤض īĨ اąĩĤאف إįĻĤ، أي כħıĥ {ĥَĘَ ĵĘِכٍ ĳéُ×َùْĺَنَ} ] ٧١٩[ ƭģُכ}

واĩýĥĤ óĻĩąĤ÷ واóĩĝĤ، واóĩĤاد ĩıÖא ĭä÷ اĳĉĤاďĤ כĳĺ ģم وİĳĥđä ،ÙĥĻĤא ÝĨכאóàة 

ÝĤכאĉĨ óàאıđĤא وĳİ اĩıđĩä ĹĘ Õ×ùĤא ÖאĳĩýĤس واĩĜŶאر، وإĘ źאĩýĤ÷ واïèة 

.Ùèא×ùĤا  ĳİو  ħıĥđęÖ  ėĀĳĥĤ اŻĝđĤء  واو   óĻĩąĤا  ģđä وإĩĬא   ،ïèوا  óĩĝĤوا

٥

١٠

١٥
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ŞayetŞayet “َنĳéُ×َùْĺَ ٍכĥَĘَ ĹĘ ƭģُכ cümlesinin mahalli nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Gü-

neş ve Ay’dan hal olmak üzere mansubtur. ŞayetŞayet “Bu cümle, öncesinde geçen 

gece ve gündüzden ayrı tutulup niçin sadece Güneş ve Ay’dan hal olarak man-

sub oldu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu senin, bahsettiğin kişilerden sadece biri-

ni ilgilendiren bir sıfat zikrettiğinde “Ben Zeyd’i ve Hind’i dekolte gördüm.” 

ve benzeri bir  şey söylemen gibidir. [Dekolte, Zeyd’in değil Hind’in halidir.] įُĤَ אĭ×ْİََوَو 

ÙًĥَĘِאĬ َبĳĝُđْĺََאقَ وéøِْإ (Ona İshak’ı -ve fazladan Yakub’u- hibe ettik. [Enbiyâ 21/72]) 

âyetinde de aynı durum sözkonusudur. Veya bir başlangıç cümlesi olmasından 

dolayı bu cümlenin i‘râbda mahalli yoktur. ŞayetŞayet “Güneş ve Ay’dan her birine 

ait özel bir yörünge olduğu halde hepsinin tek yörüngede döndüğü nasıl söyle-

nebilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu Arapların kesâhumu’l-emîru hulleten ve kallede-
hum seyfen (Emîr onlara hil‘at giydirdi ve onlara kılıç kuşandırdı.) sözü gibidir. 

Bu ifade, “Her birine hil‘at giydirdi, kılıç kuşandırdı.” veya “Bu iki cins eşyayı 

her birine giydirdi.” demektir. Görüldüğü üzere burada, sözü kısa tutmak için, 

cinse delâlet eden bir kelimeyle yetinilmiştir. Zira maksat cinse delâlet etmektir.

34. Senden önce hiçbir insana ölümsüzlük bahşetmedik. Şimdi, sen 
öleceksin de bunlar baki mi kalacak?! 

[720]  Müşrikler,  Peygamber (s.a.)’in öleceğini ve onun ölümüyle alay ede-

ceklerini düşünüyorlardı. Allah Teâlâ dünyada hiçbir insanı ebedî kılmayacağını 

beyan ederek Hazret-i Peygamber’le alay etmelerinin önüne geçmiş oldu. Sen de, 

onlar da ölümlüdür; Allah hepinizi ölecek şekilde yaratmıştır. Durum böyle olun-

ca, sen öleceksin de onlar baki mi kalacaklar!? Şairin şu sözü de bu mânadadır:

Bizimle şamata yapanlara “Aklınızı başınıza alın!” de.
Onların başına da gelecek; bizim başımıza ne geldiyse!..

35. Herkes ölümü tadacak! Sınamak için, şer ile de hayır ile de siz-
leri deniyoruz. Sonuçta Bize döndürüleceksiniz.

[721] “Sizleri deniyoruz.” Yani Biz sizi bir yandan sabredilmesi gereken be-

lalarla bir yandan şükredilmesi gereken nimetlerle imtihan ediyoruz. Sonuçta 

dönüşünüz Bize olacak ve size sabrınıza ve şükrünüze göre karşılık vereceğiz. 

Allah Teâlâ, insanların amellerini henüz meydana gelmeden bildiği halde, yap-

tığı bu işi ibtilâ (imtihan) olarak isimlendirdi. Çünkü bu, imtihan suretinde 

gerçekleşen bir durumdur. ًÙĭَÝْĘِ (sınamak için) kelimesi, aynı kökten olmamakla 

birlikte ħُْכĳĥُ×ْĬََو (sizleri sınıyoruz) fiilini tekid eden bir masdardır.
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 .óĩĝĤوا ÷ĩýĤا īĨ אلéĤا ĵĥĐ ÕāĭĤא اıĥéĨ :ÛĥĜ א؟ıĥéĨ אĨ ÙĥĩåĤا :ÛĥĜ نÍĘ

כĩא   :ÛĥĜ ĩıĭĐא؟  اéĤאل   ÕāĭÖ واıĭĤאر   ģĻĥĤا دون  ĩıÖא   ïّ×Ýøا  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ĳĝÜل: رأÛĺ زïًĺا وïًĭİا Ùäó×ÝĨ وĳéĬ ذĤכ؛ إذا ıÖ ÿÝíĺ ÙęāÖ ÛÑäא Ĩ ăđÖא 

وĳĝُđْĺََبَ  إéøאقَ   įُĤَ {وَوĭَ×ْİََא  اĳùĤرة  ñİه   ĹĘ  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  įĭĨو  .ģĨאđĤا  įÖ  ěĥđÜ

 īĺóĩĝĤا  īĨ  ïèوا  ģכĤ  :ÛĥĜ ÍĘن  ĭÑÝøźאıĘא.  ıĤא   ģéĨ  ź أو   [٧٢ [اĻ×ĬŶאء:   {ÙًĥَĘِאĬَ

 :ħıĤĳĝכ ñİا   :ÛĥĜ ĥĘכ؟   ĹĘ ĳé×ùĺن   ħıđĻĩä  :ģĻĜ  ėĻכĘ ïèة،   ĵĥĐ ĥĘכ 

 īĺñİ  ħİïĥĜو  ħİאùכ أو   ،ħıĭĨ  ïèوا  ģכ أي  ęًĻøא،   ħİïĥّĜو  Ùĥè  óĻĨŶا  ħİאùכ

 ĵĥĐ  ÙĤźïĤا اóĕĤض  وŶنّ  اāÝìאرًا،   ÷ĭåĤا  ĵĥĐ ïĺل  ĩÖא   ĵęÝאכĘ  ،īĻùĭåĤا

.÷ĭåĤا

٣٤-﴿وĨََא ĭَĥْđَäَא ĥِ×ْĜَ īْĨِ óٍýَ×َĤِכَ اïَĥْíُĤْ أÍِĘََنْ ħُıُĘَ ƪÛĨِ اíَĤْאïُĤِونَ﴾

]٧٢٠ [ ÙÜאĩýĤا įĭĐ ĵĤאđÜ Ʃųا ĵęĭĘ ،įÜĳĩÖ نĳÝĩýĻĘ تĳĩĻø įĬرون أïّĝĺ اĳĬכא

ñıÖا، أي ĵąĜ اƩų أن ĹĘ ïĥíĺ ź اĻĬïĤא óًýÖا، ŻĘ أÛĬ وħİ ź إĳĩĥĤ ÙĄóĐ źت، 

 :ģÐאĝĤل اĳĜ אهĭđĨ ĹĘء؟ وźËİ ĵĝ×ĺأ ÛĬأ ÛĨ نÍĘ כĤñכ óĨŶذا כאن اÍĘ

אĳÝُĨِنَ כĩََא ĭَĻĝِĤَא ƪýĤا ĵĝَĥْĻَøَ Ḍ اĳĝُĻĘِא أĭَÖِ īَĻÝِĨِאýƪĥĤِ ģْĝُĘَ

óِّ وَاÙًĭَÝْĘِ óِĻْíَĤْ وَإĭَĻْĤَِא ĳđُäَóْÜُنَ﴾ ƪýĤאÖِ ħُْכĳĥُ×ْĬََتِ وĳْĩَĤْا ÙُĝَÐِذَا ÷ٍęْĬَ ƫģُ٣٥-﴿כ

]٧٢١ [ Õåĺ وĩÖא  اĺŻ×Ĥא،   īĨ  ó×āĤا  įĻĘ  Õåĺ ĩÖא   ħכó×ÝíĬ أي   {ħُْכĳĥُ×ْĬََو}

 ħכĭĨ  ïäĳĺ Ĩא   Õùè  ĵĥĐ  ħכĺאزåĭĘ  ħכđäóĨ وإĭĻĤא   ،ħđĭĤا  īĨ  óכýĤا  įĻĘ

أĩĐאل   īĨ Ļøכĳن  ĩÖא   ħĤאĐ  ĳİو اŻÝÖء  ذĤכ   ĵĩø وإĩĬא   ،óכýĤا أو   ó×āĤا  īĨ

 ħכĳĥ×ĭĤ  ïכËĨ ïāĨر   {ÙًĭَÝْĘِ}و اÝìź×אر.  ĳĀرة   ĹĘ  įĬŶ  ،ħİدĳäو  ģ×Ĝ  īĻĥĨאđĤا

.įčęĤ  óĻĔ  īĨ

٥
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36. Nankörce inkâr edenler seni gördükleri zaman, seni eğlence ko-
nusu etmekten başka bir  şey yapmıyorlar ve “Tanrılarınızı diline do-
layan bu mu?!” diyorlar. Aslında (senin şahsınla bir alıp veremedikleri 
yok; sırf )  Rahman’ın mesajını inkâr ediyorlar! 

[722] Birini anmak (zikr) iyilikle de olabilir kötülükle de. Eğer bağlam ve 

durum bunlardan birine açıkça delâlet ediyorsa ifade mutlak bırakılır, takyid 

edilmez. Birisine, “Falan kişinin seni andığını duydum.” demen gibi. Anan kişi 

dostsa övgüdür, düşmansa yergidir. Nitekim “İbrahim denilen bir gencin bun-

ları (putları) diline doladığını duymuştuk.” [Enbiyâ 21/60] ve “Tanrılarınızı dili-

ne dolayan bu mu?!” [Enbiyâ 21/36] âyetlerinde de aynı durum sözkonusudur. 

Mâna şöyledir:  Müşrikler, bütün gayretleriyle kendilerini putlarını anmaya, öy-

lece anılmaları hiç de gerekmediği halde, putlarının şefaatçi ve şahit olacaklarını 

söylemeye adamışlardı. Herhangi birinin o putları bunun dışında kötü bir va-

sıfla anması hiç hoşlarına gitmiyordu. Ama iş Allah’ı anmaya ve gerekli olduğu 

üzere O’nun tekliğinden bahsetmeye gelince, bunu inkâr ediyorlar, asla tasdik 

etmiyorlardı. Dolayısıyla, onlar alay edilmeye senden daha lâyıktırlar; çünkü 

sen hak taraftarı, onlar ise bâtıl taraftarlarıdır. “Aslında  Rahman’ın zikrini inkâr 

ediyorlar!” ifadesinin mânası onların “Biz  Müseylime’den başka  Rahman tanı-

mayız” ve “ Rahman da ne?! [ Rahman,  Rahman deyip duruyorsun! Biz sadece Allah’tan 

anlarız!] Biz hiç senin bize emrettiğine secde eder miyiz?” [Furkān 25/60] sözlerin-

de yer almaktadır. “  Rahman’ın zikri”nden muradın, “Kur’ân’dan sana indirilen 

âyetler” olduğu da söylenmiştir. Cümle, hal konumunda olup mâna şöyledir: 

Onlar, Allah’ı inkâr etmek suretiyle tam da alay edilecek bir halde bulunuyor-

larken kalkmış seninle alay ediyorlar!

37. İnsan aceleci yaratılmıştır. ‘Âyet’lerimi size yakında gösterece-
ğim! Acele etmeyin! 

[723]  Müşrikler, Allah’ın azabının çarçabuk gelmesini ve gerçeği öğrenip 

ikrara [insanı] mecbur bırakan mucizelerinin hemen gösterilmesini istiyorlar 

ve “(alaylı bir tavırla) “Ne zamanmış bu vaat?” diyorlardı.” Bu âyetle Allah, 

onları böyle acele etmekten nehyetmekte ve sakındırmaktadır. Öncelikle insa-

nı fıtratı gereği son derece aceleci olması yüzünden yermekte, sonra da onları 

böyle davranmaktan nehyedip sakındırmaktadır. Sanki şöyle demiş olmaktadır: 

Acele etmeniz sizden beklenmedik bir durum değildir. Çünkü siz böyle bir 

özellikte yaratıldınız, bu sizin tabiatınız ve seciyenizdir.  İbn  Abbas’ın (r.a.) şöyle 

dediği nakledilir: “İnsan ile  Âdem (a.s.) murat edilmiştir. Üflenen ruh onun 

sadrına ulaşınca henüz tüm vücuduna tam yerleşmeden ayağa kalkmak istedi.” 
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 ħُْכÝَıَĤِآ óُُכñْĺَ يñِƪĤا اñَİََوًا أõُİُ ƪźِכَ إĬَوñُíِƪÝĺَ ْوا إِنóُęََכ īَĺñِƪĤ٣٦-﴿وَإِذَا رَآكَ ا

ħْİُ īِĩَèْ כَאóُĘِونَ﴾ ƪóĤا óِْכñِÖِ ħْİَُو

]٧٢٢ [ ħĤو  ěĥĈأ أĩİïèא   ĵĥĐ اéĤאل   ÛĤد ÍĘذا   ،įĘŻíÖو  óĻíÖ ĺכĳن   óכñĤا

ïĻĝĺ، כĤĳĝכ ĬًŻĘ Ûđĩø :ģäóĥĤא ñĺכóك، ÍĘن כאن اñĤاכĝًĺïĀ óא ĭà ĳıĘאء، وإن 

وįĤĳĜ {أñَİََا   [٦٠ [اĻ×ĬŶאء:   {ħْİُóُُכñْĺَ  ĵÝًĘَ đÜאĭَđْĩِøَ} ĵĤא   įĤĳĜ  įĭĨو ñĘم.  ا  ƬوïĐ כאن 

اñِƪĤى ñْĺَכóُُ اÝَıَĤَِכħُْ} واĵĭđĩĤ أĐ ħıĬאכĳęن ĵĥĐ ذכó آħıĩĩıÖ ħıÝıĤ وĨא Õåĺ أن 

ñÜ źכīĨ ،įÖ ó כđęü ħıĬĳאء وïıüاء. وĳùĺءħİ أن ñĺכİóא ذاכŻíÖ óف ذĤכ. 

 įÖ نĳĜïّāĺ ź ونóĘכא įÖ ħıĘ ،ÙĻĬاïèĳĤا īĨ įÖ óכñĺ أن Õåĺ אĨو Ʃųا óא ذכĨوأ

 ĵĭđĨ  ģĻĜو ĳĥĉ×Ĩن.   ħİو  ěéĨ ĬÍĘכ  ĭĨכ،  õİؤا  ñíÝĺوا  ÉÖن   ěèأ  ħıĘ  ŻًĀأ

 īُĩَèْ ƪóĤا {وĨََא   ħıĤĳĜو  .ÙĩĥĻùĨ  źإ  īĩèóĤا óđĬف  Ĩא   :ħıĤĳĜ  {īِĩَèْ ƪóĤا  óِْכñِÖِ}

ĩÖ {īِĩَèْא أõĬل ĻĥĐכ īĨ اóĝĤآن.  ƪóĤا óِْכñِÖِ} ģĻĜو [אن: ٦٠ĜóęĤا] {אĬَóُĨُÉْÜَ אĩَĤِ ïُåُùْĬََأ

اõıĤء   ģĀأ  Ĺİ èאل   ĵĥĐ  ħİو õİؤا.  ñíÝĺوĬכ  أي  اéĤאل،   ďĄĳĨ  ĹĘ  ÙĥĩåĤوا

. ƩųאÖ  óęכĤا  Ĺİو  ÙĺóíùĤوا

٣٧-﴿ěَĥِìُ اùَĬْŸِאنُ Éُøَ ģٍåَĐَ īْĨِرĺِכħُْ آĺَאĳĥُåِđْÝَùْÜَ ŻĘَ ĹÜِنِ﴾

כאĳĬا ĳĥåđÝùĺن ñĐاب اƩų وõĬول آĺאįÜ اÙÑåĥĩĤ إĵĤ اħĥđĤ واóĜŸار {وĳُĤĳĝُĺََنَ ] ٧٢٣[

 ĵĥĐ אنùĬŸذم ا źًم أوïĝĘ ،ħİóäאل وزåđÝøźا īĐ ħıĻıĬ رادÉĘ {ïُĐْĳَĤْا اñَİَ ĵÝَĨَ

إóĘاط اÙĥåđĤ، وأĳ×ĉĨ įĬع ıĻĥĐא، ıĬ ħàאħİ وزħİóä، כĜ įĬÉאل: ï×Ö ÷ĻĤع ĭĨכħ أن 

 įĬأ :Ġ אس×Đ īÖا īĐو .ħכÝĻåøو ħכđ×Ĉ ĳİכ وĤذ ĵĥĐ نĳĤĳ×åĨ ħכĬÍĘ ،اĳĥåđÝùÜ

أراد ÖאùĬŸאن آدم įĻĥĐ اŻùĤم، وأēĥÖ īĻè įĬ اóĤوح ïĀره وÝĺ ħĤ×אįĻĘ ēĤ أراد أن ĳĝĺم.

٥

١٠

١٥
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Yine rivayete göre ruh  Âdem’in gözüne ulaşınca hemen cennetin meyveleri-

ne bakmaya başlamış. Karnına ulaşınca yemek yemek istemiş. Yine denildi ki: 

Allah  Âdem’i Cuma günü günün sonunda Güneş batmadan önce yaratmıştı, 

Güneş batmadan bu işi bitireyim diye de acele etmişti.  İbn  Abbas (r.a.)’dan 

diğer bir nakle göre bu kişi Nadr b. el-Hâris’tir. Açık olan, bundan insan cinsi-

nin kastedilmiş olmasıdır. ‘Acel kelimesinin Hımyer dilinde çamur anlamında 

olduğu da söylenmiştir. Bu mânada onlardan bir şair şöyle demiştir: 

Hurma su ile çamurun arasından biter.

Ama doğruluğunu Allah bilir.

[724] Şayetayet “Allah, ‘İnsan aceleci yaratılmıştır.’ [Enbiyâ 21/37] ve ‘Çok 

acelecidir insanoğlu!’ [İsra 17/11] beyanlarına rağmen niçin onları acele dav-

ranmaktan nehyetti? Bu, güç yetirilemeyecek bir şeyin teklif edilmesi kabi-

linden değil midir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu durum, Allah’ın insana şehvet 

yükleyip onu kontrolü altında tutmasını emretmesi gibidir. Çünkü Allah 

insana şehvetini engelleyebilecek ve aceleciliği terkedebilecek bir kudret 

vermiştir. Âyetteki אنùَĬْźِْا  ěَĥِìُ (İnsan yaratılmıştır.) ifadesi haleka’l-insâne 
(İnsanı yaratmıştır.) şeklinde de okunmuştur.

38. “Doğru söylüyorsanız, ne zamanmış bu vaat?” diyorlar. 

39. Nankörce inkâr edenler; yüzlerini ve sırtlarını Ateş’ten koruya-
mayacakları ve kimseden yardım alamayacakları zamanı bilselerdi!.. 

[725] ĳْĤَ (şayet) edatının cevabı mahzuftur; īَĻè (zaman) kelimesi ise 

ħُĥَđْĺَ (biliyor) fiilinin mef‘ûlüdür. Mâna şöyledir: ŞayetŞayet onlar “Ne zamanmış 

bu vaat!” sözleriyle öğrenmek istedikleri o vaktin, Ateş’in kendilerini önle-

rinden ve arkalarından tümüyle kuşatacağı, onu kendilerinden uzaklaştıra-

mayacakları ve kendilerine yardım edebilecek bir yardımcı bulamayacakları 

çok şiddetli ve zor bir vakit olduğunu bilselerdi, bu şekilde inkâr ve alay 

etmezler, hiç böyle azapta acele etmezlerdi. Fakat bu vaktin nasıl bir vakit 

olduğunu bilmemeleri, onlara o zor vakti kolaymış gibi göstermiştir.

[726] ُħĥَđْĺَ (biliyor) fiilinin mef‘ûl almamış olması da caizdir ki o zaman 

mâna şöyle olur: Gerekli bilgiye sahip olsalardı ve cahil olmasalardı Allah’ın aza-

bını böyle çarçabuk istemezlerdi. Bu durumda, īَĻè (zaman) kelimesi gizli bir fi-

ille mansub olur, yani yüzlerini [ve sırtlarını] Ateş’ten koruyamayacakları ve [kimse-

den yardım alamayacakları] zaman, bâtıl üzere olduklarını bilecekler ve bu husustaki 

büyük cehaletleri ortadan kalkacaktır. Evet, kendilerini Ateş’ten koruyamayacak-

lar; bilakis Ateş onlara birdenbire gelecek ve onları dört bir yandan kuşatacaktır.
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 ĵıÝüا  įĘĳä  ģìد وĩĤא   ،ÙĭåĤا ĩàאر   ĵĤإ  óčĬ  įĭĻĐ  ĹĘ اóĤوح   ģìد ĩĤא   įĬأ وروي 

اđĉĤאم. وįĝĥì :ģĻĜ اđÜ ƩųאĹĘ ĵĤ آóì اıĭĤאر ĳĺم اóĔ ģ×Ĝ ÙđĩåĤوب اóøÉĘ ،÷ĩýĤع 

ı×ĻĕĨ ģ×Ĝ įĝĥì ĹĘא. وīĐ اĐ īÖ×אس Ġ أįĬ اīÖ óąĭĤ اéĤאرث. واčĤאóİ أن اóĩĤاد 

:ħİóĐאü אلĜو .óĻَĩْèِ ÙĕĥÖ īĻĉĤا ģåđĤا :ģĻĜو .÷ĭåĤا

Ḍ ِģåَđَĤْאءِ وَاĩَĤْا īَĻْÖَ Ûُ×ُĭْĺَ ģُíْƪĭĤوَا
 .įÝéāÖ ħĥĐأ Ʃųوا

]٧٢٤ [ {ģٍåَĐَ īْĨِ ُאنùَĬْŸِا ěَĥِìُ} įĤĳĜ ďĨ אلåđÝøźا īĐ ħİאıĬ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

 :ÛĥĜ אق؟ĉĺ ź אĨ ėĻĥכÜ īĨ اñİ ÷ĻĤأ [اء: ١١óøŸا] {źًĳåُĐَ ُאنùَĬْŸِوَכَאنَ ا} įĤĳĜو

 ďĩĜ אıÖ ďĻĉÝùĺ ĹÝĤرة اïĝĤאه اĉĐأ įĬŶ ،אı×ĥĕĺ ه أنóĨة وأĳıýĤا ĹĘ Õא رכĩا כñİ

اĳıýĤة وóÜك اÙĥåđĤ. وóĜئ «ěĥَì اùĬŸאنَ».

﴾īَĻĜِِאدĀَ ħْÝُĭُْإِنْ כ ïُĐْĳَĤْا اñَİَ ĵÝَĨَ َنĳĤُĳĝُĺََ٣٨-﴿و
 īْĐَ  źََو اƪĭĤאرَ   ħُıِİِĳäُُو  īْĐَ ĳنَ  ƫęُכĺَ  źَ  īَĻèِ כóُęََوا   īَĺñِƪĤا  ħُĥَđْĺَ  ĳْĤَ﴿-٣٩

ĳıُČُرħْİِِ وóُāَĭْĺُ ħْİُ źََونَ﴾
ĳĩĥđĺن ] ٧٢٥[  ĳĤ أي   ،{ħُĥَđْĺَ}ـĤ  įÖ ĳđęĨل   {īَĻèِ}و ñéĨوف.   {ĳْĤَ} ĳäاب 

 ćĻéÜ ïĺïü ÕđĀ ÛĜو ĳİو {ïُĐْĳَĤْا اñَİَ ĵÝَĨَ} .ħıĤĳĝÖ įĭĐ نĳĩĥđÝùĺ يñĤا ÛĜĳĤا

įĻĘ ħıÖ اĭĤאر īĨ وراء وïّĜام، ïĝĺ ŻĘرون ĵĥĐ دıđĘא وıđĭĨא īĨ أħıùęĬ، وïåĺ źون 

 īכĤو واåđÝøźאل،  واõıÝøźاء   óęכĤا  īĨ  ÙęāĤا ĥÝÖכ  כאĳĬا  ĩĤא   :ħİóāĭĺ ĬאóًĀا 

 .ħİïĭĐ įĬĳّİ يñĤا ĳİ įÖ ħıĥıä

]٧٢٦ [ ħĤو ħĥĐ ħıđĨ כאن ĳĤ :ĵĭđĩÖ ،ÙĺïđÜ ŻÖ وכًאóÝĨ {ħُĥَđْĺَ} نĳכĺ ز أنĳåĺو

ĳنَ  ƫęُכĺَ źَ} īĻè أي ،óĩąĩÖ بĳāĭĨ :īĻèو .īĻĥåđÝùĨ اĳĬא כאĩĤ īĻĥİאä اĳĬĳכĺ

 ،ħĻčđĤا ģıåĤا اñİ ħıĭĐ ĹęÝĭĺو ģĈא×Ĥا ĵĥĐ اĳĬכא ħıĬن أĳĩĥđĺ {َאرƪĭĤا ħُıِİِĳäُُو īْĐَ

.ħı×ĥĕÝĘ ħİËåęÜ ģÖ ،אıĬĳęכĺ ź أي

٥

١٠
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40. Aksine, o, (göz göre göre değil) aniden gelecek ve onları şaşkına çe-
virecektir; onu ne geri çevirebilecekler ne de kendilerine mühlet verilecektir.

[727] Tartışmada mağlup olana mebhût denilir. Nitekim kelime şu ayet-

te de bu anlamda kullanılmıştır., “Apışıp kalmıştı inkârcı nankör!..” [Bakara 

2/258] yani  İbrahim (a.s.) o kâfir Nemrud’a galip gelmişti. 

[728]  A‘meş [v. 148/765] fiilleri müzekker olarak ye’tîhim (onlara gelecek) ve 
fe-yebhetuhum (onları şaşkına çevirecek) şeklinde okumuştur. Buna göre, fiillerin 

zamiri va‘d veya hîn (zaman) kelimelerine döner. ŞayetŞayet “Bu kıraate göre אİَƪرَد (onu 

geri çevirmeye) kelimesindeki müennes zamir nereye döner?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-
rim:im: Nâra (ateş) veya va‘de döner, çünkü va‘d da onlara vaat edilen ateş anlamın-

dadır. Yahut va’din ‘idet veya mev‘idet şeklinde tevil edilmesine göre böyle (müen-

nes) olmuştur. Veya hîne (zaman) kelimesine döner; çünkü sâ‘at anlamındadır. Ya 

da bağteten (ansızın) kelimesine döner. Müennes zamirin, birinci kıraate (fiillerin 

müennes okuyuşlarına) göre sâ‘at kelimesine dönebileceği de söylenmiştir.  A‘meş 

ÙًÝَĕْÖَ (ansızın) kelimesini Gayın’ın fethasıyla beğateten şeklinde okumuştur.

[729] “Ne de kendilerine mühlet verilecektir” ifadesi, Allah’ın onlara 

süre ve mühlet tanıdığını; düşünüp ders çıkartacakları vakti kendilerine ge-

niş geniş verdiğini haber vermektedir. Yani bunca mühlet verildikten sonra 

bir daha mühlet verilmeyecektir!

41. Aslında, senden önce de peygamberlerle alay edilmişti; ama on-
larla dalga geçenlerin başına, alay ettikleri  şey gelivermişti!

[730] Allah Teâlâ burada  Peygamber (s.a.)’i, inkârcıların kendisiyle alay 

etmelerine karşılık teselli etmektedir. Bu vesileyle, önceki peygamberlerde 

onun için güzel bir örnek olduğunu; alay ettikleri  şey önceki peygamberler-

le dalga geçenlerin başına geldiği gibi, kendisiyle dalga geçenlerin başına da 

alay ettikleri şeyin geleceğini haber vermektedir.

42. De ki: Gece - gündüz sizi  Rahman’dan kim koruyabilir? Ama 
bunlar, Rablerinin öğüdünden yüz çevirmekteler.

[731] “ Rahman’dan” yani “O’nun azabından ve cezalandırmasından.” 

Onlar, Allah’ın azabından korkmak bir tarafa, O’nu anmaktan bile yüz çe-

virmekte, O’nu akıllarına bile getirmemektedirler ki Allah’ın korumasıyla 

rızıklandırıldıklarında koruyanın kim olduğunu bilebilsinler de O’ndan 

sormaya elverişli hale gelebilsinler. Maksat şudur: Allah Teâlâ  Peygamber 

(s.a.)’e, koruyanın kim olduğunu onlara sormasını emretmiş, sonra da bun-

ların kendilerini koruyan Allah’ın zikrinden bile yüz çevirmeleri sebebiyle 

böyle bir soruya lâyık olmadıklarını beyan buyurmuştur.
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İَא وóُčَĭْĺُ ħْİُ źَونَ﴾ ƪنَ رَدĳđُĻĉِÝَùْĺَ ŻĘَ ħْıُÝُıَ×ْÝَĘَ ÙًÝَĕْÖَ ħْıِĻÜِÉْÜَ ģْÖَ﴿-٤٠

ĝĺאل ĳĥĕĩĥĤب ĹĘ اéĩĤאĳı×Ĩ Ùäت، وįĭĨ {Ûَıِ×ُĘ اñِƪĤي כóَęََ} [اóĝ×Ĥة: ٢٥٨]، ] ٧٢٧[

 .óĘכאĤم اŻùĤا įĻĥĐ ħĻİاóÖإ ÕĥĔ أي

أو ] ٧٢٨[  ïĐĳĥĤ  óĻĩąĤوا  .óĻכñÝĤا  ĵĥĐ  ،«ħıÝı×ĻĘ»  ،«ħıĻÜÉĺ»  ûĩĐŶا وóĜأ 

ÍĘ .īĻéĥĤن źÍĘ :ÛĥĜم ďäóĺ اóĻĩąĤ اñİ ĹĘ ßĬËĩĤه اóĝĤاءة؟ ÛĥĜ: إĵĤ اĭĤאر أو 

إĵĤ اĵĭđĨ ĹĘ įĬŶ ،ïĐĳĤ اĭĤאر وĹİ اĹÝĤ وïĐُوİא، أو ÉÜ ĵĥĐوģĺ اïđĤة أو اïĐĳĩĤة. 

 óĻĩąĤا :ĵĤوŶاءة اóĝĤا ĹĘ ģĻĜو .ÙÝĕ×Ĥا ĵĤأو إ .ÙĐאùĤا ĵĭđĨ ĹĘ įĬŶ ،īĻéĤا ĵĤأو إ

 .īĻĕĤا çÝęÖ ،«ÙÝĕَÖَ» :ûĩĐŶأ اóĜو .ÙĐאùĥĤ

]٧٢٩ [ óכñÝĤا  ÛĜو  çĻùęÜو  ،įĤאıĨوإ  ħİאĺإ čĬÍÖאره   óĻכñÜ óُčَĭُĺونَ}   ħْİُ  źََو}

ħıĻĥĐ، أي ĳĥıĩĺ źن ĳĈ ïđÖل اıĨŸאل.

 įِÖِ اĳĬُא כَאĨَ ħْıُĭْĨِ واóُíِøَ īَĺñِƪĤאÖِ َאقéَĘَ َכĥِ×ْĜَ īْĨِ ģٍøُóُÖِ َئõِıْÝُøْا ïِĝَĤََ٤١-﴿و
õِıْÝَùْĺَءُونَ﴾

ĵĥø رĳøل اīĐ Ṡ Ʃų اõıÝøاÉÖ įÖ ħıÐن ĹĘ įĤ اĻ×ĬŶאء ħıĻĥĐ اŻùĤم أĳøة، ] ٧٣٠[

وأن Ĩא ħıÖ ěĻéĺ įÖ įĬĳĥđęĺ، כĩא èאق ÖאÖ īĻÐõıÝùĩĤאĻ×ĬŶאء ħıĻĥĐ اŻùĤم Ĩא ĳĥđĘا.

 ħْıِِÖَّر  óِْذِכ  īْĐَ  ħْİُ  ģْÖَ  īِĩَèْ ƪóĤا  īَĨِ وَاıَƪĭĤאرِ   ģِĻْ ƪĥĤאÖِ  ħُْכËُĥَْכĺَ  īْĨَ  ģْĜُ﴿-٤٢
ĳĄُóِđْĨُنَ﴾

]٧٣١ [ ź ذכóه   īĐ ĳĄóđĨن   {ħْİُ  ģْÖَ}  .įÖاñĐو  įøÉÖ  īĨ أي   {īِĩَèْ ƪóĤا  īَĨِ}

 ،ÏĤכאĤا īĨ اĳĘóĐ įĭĨ ءةŻכĤا اĳĜإذا رز ĵÝè ،įøÉÖ اĳĘאíĺ أن ŻًąĘ ،ħıĤא×Ö įĬوóĉíĺ

 īĐ  ħıĤاËùÖ واŻùĤم  اŻāĤة   įĻĥĐ  įĤĳøر  óĨأ  įĬأ واóĩĤاد   .įĭĐ ËùĥĤال  وĳéĥĀا 

.ħİËĥכĺ īĨ óذכ īĐ ħıĄاóĐŸ כĤñĤ نĳéĥāĺ ź ħıĬأ īĻÖ ħà ،ÏĤכאĤا
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43. Yoksa bunların, kendilerini Bize karşı savunacak tanrıları mı 
varmış? Onlar kendilerine bile yardım edemez; Bizden bir yakınlık da 
görecek değiller!.. 

[732] Allah Teâlâ َْام (yoksa) edatıyla bir önceki âyetteki ģÖ (bilakis) anla-

mından öteye geçmiş ve “Yoksa bunların, bizim engelleme ve korumamızı 

geçip kendilerini azaptan koruyacak tanrıları mı varmış?!” buyurmuştur. 

Sonra da kendine yardım edemeyen, kendini azaptan koruyamayan ve Al-

lah’tan bir yardım ve yakınlık da görmeyen birinin, bir başkasına yardım 

edemeyeceğini ve onu azaptan koruyamayacağını beyan etmiştir.

44. Gerçi Biz onları da atalarını da öyle yaşattık ki, ömürleri kendi-
lerine uzun geldi (ve esaslı bir din üzere bulundukları zehabına kapıl-
dılar). Ama görmüyorlar mı ki Biz çevresinden eksilte eksilte toprak-
larının üzerine yürüyoruz?! Böyleyken, onlar galip gelecek, öyle mi?!

[733] Sonra şöyle demiştir: Şu an içinde bulundukları azaptan korun-

ma hali ancak Bizim katımızdandır. Biz onları helâk etmek istediğimizde 

onları Bizim elimizden kurtaracak hiç kimse yoktur. Onları ve geçmiş ata-

larını korumamız ise ancak kendilerini dünya hayatından istifade ettirmek 

ve onlara mühlet tanımak içindir. Nitekim onların dışındaki kâfirleri de 

yaşatmış ve onlara mühlet vermiştik; ömürleri “kendilerine uzun gelmişti”, 

içinde bulundukları rahatlık ve refah günleri uzayıp gitmişti. Öyle ki, bu 

halin ebediyen böyle devam edeceğini, asla mağlup olmayacaklarını ve bu 

ömür ve güven elbisesinin üzerlerinden hiç çıkarılmayacağını sanmışlardı. 

Hâlbuki bu boş bir arzu ve yalancı bir ömürdü. 

[734] “Ama görmüyorlar mı ki Biz” Müslümanları o yerlere yönlendirip 

kâfir ahalisi üzerine onları galip kılmak ve oraları dârulislâma döndürmek 

suretiyle kâfirlerin topraklarını ve dârulharp olan yerleri çevresinden pey-

derpey eksiltiyoruz?! ŞayetŞayet “َرَْضźْا ĹÜِْאĬَ (Topraklarının üzerine yürüyoruz.) 

ifadesinin kullanılmasındaki fayda nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada Al-

lah’ın  Müslümanlar eliyle yaptıklarının bir tasviri yapılmaktadır. Çünkü 

Müslüman askerler ve seriyyeler Müşriklerin beldelerine doğru gazaya çıkı-

yorlar, orada savaşıp galip geliyorlar, elde ettikleri topraklar sebebiyle de o 

beldeleri çevrelerinden eksiltiyorlardı.

45. De ki: Ben sizi tamamen vahiyle uyarıyorum. Ama ‘sağır’lar uya-
rıldıkları zaman çağrıyı işitmezler.
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٤٣-﴿أَمْ ħْıُĤَ آīْĨِ ħْıُđُĭَĩْÜَ ÙٌıَĤِ دُوĭَĬِא ĳđُĻĉِÝَùْĺَ źنَ óَāْĬَ أħْıِùِęُĬَْ وƪĭĨِ ħْİُ źَא 

ĳ×ُéَāْĺُنَ﴾

]٧٣٢ [ ÙٌıَĤِآ  ħْıُĤَ {أَمْ  وĜאل   ،ģÖ  ĵĭđĨ  īĨ أم   ĹĘ ĩÖא  ذĤכ   īĐ أóĄب   ħà

ĝÖאدر   ÷ĻĤ Ĩא  أنّ   īĻ×Ę  ėĬÉÝøا  ħà وĭčęèא.  ĭđĭĨא  åÝÜאوز  اñđĤاب   īĨ  {ħْıُđُĭَĩْÜَ

óĻĔه   ďĭĩĺ  ėĻכ  ،ïĻĺÉÝĤوا  óāĭĤאÖ  Ʃųا  īĨ ĳéāĩÖب   źو وıđĭĨא   įùęĬ  óāĬ  ĵĥĐ

وóāĭĺه؟

 ĹÜِÉْĬَ أƪĬَא  óَĺَوْنَ   ŻĘََأ  óُĩُđُĤْا  ħُıِĻْĥَĐَ Ĉَאلَ   ĵƪÝèَ  ħْİَُאءÖَوَآ źËُİَءِ  ĭَđْƪÝĨَא   ģْÖَ﴿-٤٤

اŶَرْضَ ıَāُĝُĭْĬَא īْĨِ أóَĈَْاıَĘِא أħُıُĘََ اĕَĤْאĳ×ُĤِنَ﴾

]٧٣٣ [ ďĬאĨ  īĨ  ź ĭĨא،   ĳİ إĩĬא  واĤכŻءة   ċęéĤا  īĨ  įĻĘ  ħİ Ĩא   ģÖ Ĝאل:   ħà

اĻĬïĤא  ÖאĻéĤאة   ħıĤ đًĻÝĩÜא   źإ  īĻĄאĩĤا  ħİאءÖوآ  ħİאĬŷכ وĨא  إŻİכĭא،   īĨ  ħıđĭĩĺ

 ،ïĨŶا  {ħُıِĻْĥَĐَ Ĉَאلَ   ĵƪÝèَ}  ħİאĭĥıĨوأ اĤכęאر   īĨ  ħİóĻĔ ĭđÝĨא  כĩא   ،źًאıĨوإ

 źن وĳ×ĥĕĺ ź כĤذ ĵĥĐ اĳĤاõĺ ź ا أنĳ×ùéĘ ،ÙĭĻĬÉĩĉĤوح وا ƪóĤאم اĺأ ħıÖ تïÝĨوا

õĭĺع ĳà ħıĭĐب أħıĭĨ واÝĩÝøאħıĐ، وذĤכ Ę ďĩĈאرغ وأïĨ כאذب. 

أóĈاıĘא ] ٧٣٤[ وñéĬف  اóéĤب،  ودار   óęכĤا أرض   ÿĝĭĬ أƪĬَא}  óَĺَوْنَ   ŻَĘََأ}

أي   :ÛĥĜ ÍĘن  إŻøم.  دار  وردİّא  أıĥİא   ĵĥĐ  ħİאرıČوإ ıĻĥĐא   īĻĩĥùĩĤا  ćĻĥùÝÖ

أïĺي   ĵĥĐ  įĺóåĺ  Ʃųا כאن  Ĩא   óĺĳāÜ  įĻĘ  ÛĥĜ اŶَرْضَ}؟   ĵÜِÉْĬَ}  įĤĳĜ  ĹĘ ĘאïÐة 

 Ù×ĤאĔ وıĻÜÉÜא   īĻכóýĩĤا أرض  õĕÜو   ÛĬכא  ħİאĺاóøو  ħİóאכùĐ وأن   ،īĻĩĥùĩĤا

أóĈاıĘא.  īĨ  ÙāĜאĬ ıĻĥĐא، 

Đَאءَ إِذَا Ĩَא ñَĭْĺُرُونَ﴾ ƫïĤا ƫħ ƫāĤا ďُĩَùْĺَ źَو ĹِèْĳَĤْאÖِ ħُْرُכñِĬُْא أĩَƪĬِإ ģْĜُ﴿-٤٥

٥

١٠

١٥
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46. Senin Rabbinin azabından bunlara bir esinti dokunuverse, he-
men; “Vay başımıza gelenler! Biz gerçekten zalimmişiz be!..” demeye 
başlarlardı.

[735] ƫħ ƫāĤا ďُĩَùْĺَ źَو (Sağırlar işitmezler.) ifadesi Tâ ve Yâ ile “Sen sağır-

lara işittiremezsin.” ve “ Peygamber (s.a.) sağırlara işittiremez.” mealinde źَو 

ƪħ ƫāĤا ďُĩِùُْÜ ve ƪħ ƫāĤا ďُĩِùُْĺ źَو şeklinde; ayrıca, usmi‘adan ƫħ ƫāĤا ďُĩَùُْĺ źَو (Sağırla-

ra işittirilemez.) şeklinde okunmuştur. ŞayetŞayet Sağırlar uyaran kimsenin çağ-

rısını işitmedikleri gibi müjdeleyen kişinin çağrısını da işitmezler. O halde 

nasıl َرُونñَĭُْĺ אĨ إِذا (Uyarıldıkları zaman [işitmezler.]) denebilir ki?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:erim: ƫħ ƫāĤا’daki Lâm, bu uyarılanlara işaret etmektedir ve uyarılan herkesi 

değil malum kişileri ifade etmektedir. Aslında ibare “Uyarıldıklarında işit-

mezler.” şeklindedir. Bu ‘sağır’lar (ħّ ƫāĤا) normalde açıkça söylenmeyip [źو 

 ĳđĩùĺ diye] zamirle ifade edilmeleri gerekirken, uyarıldıklarında tamamenن

sağır davrandıklarına ve kulaklarını tıkadıklarına delâlet etmesi için [Bu ‘sa-

ğır’lar diye] açıkça söylenmişlerdir. Böylece, “Onlar uyarıcı âyetler karşısında 

sağır davranma hususunda bu cür’et ve cesarettedirler.” denmek istenmiştir.

[736] “Onlara” bu uyarıldıkları (azaptan) en ufak bir  şey “dokunuverse” he-

men itaat eder, boyun eğerler ve duymazdan gelip yüz çevirdikleri zaman kendile-

rine zulmetmiş olduklarını itiraf ederler. Mess ve nefh kelimelerinde üç mübalağa 

vardır: (i-ii) Mess (dokunma) kökü de, nefh kökü de azlık ve küçüklük ifade eder. 

Nitekim nefahathu’d-dâbbetu (Hayvan tırnağının ucuyla hafifçe dokundu.) denir 

ki basit bir dürtmedir; nefahahû bi-‘atıyyetin (Ona küçük bir hediye verdi.) denir. 

(iii) Nefhatun binâ-i merre içindir [olayın bir defa olduğunu ifade eder].

47. Kıyamet günü hassas adalet terazileri koyarız ve hiç kimseye hiç-
bir şekilde haksızlık edilmez; hardal tanesi kadar bile olsa, yapılan her 
şeyi getiririz. Hiç kimse Bizim kadar iyi hesaba çekemez.

[737] Âyette “teraziler”, mübalağa ifade etmesi için ćùĝĤا sıfatıyla vasıf-

landırılmıştır; teraziler adeta bizzat adaletmiş gibi. Veya muzāf hazfedilmiş 

olup mâna; “adaletli [teraziler]” şeklindedir.

[738] ÙِĨَאĻĝِĤْا -ĳْĻَĤِ terkibindeki Lâm, ci’tuhû li-hamsi leyâlin halevne miمِ 
ne’ş-şehr (Onun yanına ayın beşinci gecesi gittim.) ifadesindeki gibidir. 

 Nâbiğa’nın [v. 604m.] şu beyti de buna delildir:

Sevgilinin kaybolan izlerini araştırdım ve onu altı yıl sonra 
tanıyabildim; ki bu yıl yedincidir
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﴾īَĻĩِĤِאČَ אƪĭُא כƪĬِא إĭَĥَĺَْא وĺَ ƪīĤُĳĝُĻَĤَ َِכÖَّابِ رñَĐَ īْĨِ ÙٌéَęْĬَ ħْıُÝْ ƪùĨَ īْÑِĤََ٤٦-﴿و

]٧٣٥ [ ďĩùÜ ź אء، أيĻĤאء واÝĤאÖ ،« ƪħāĤا ďُĩِùُْÜ źََو» ،« ƪħāĤا ďُĩِùُْĺ źََئ «وóĜ

 :ÛĥĜ ÍĘن   .ďĩِøُأ  īĨ  ،« ƫħāĤا  ďĩَùُĺ  ź؛ «وṠ  Ʃųا رĳøل   ďĩùĺ  źو  ،ħāĤا  ÛĬأ

{إِذَا   ģĻĜ  ėĻכĘ اñĭĩĤر،  دĐאء  ĳđĩùĺن   ź כĩא   óý×ĩĤا دĐאء  ĳđĩùĺن   ź  ħāĤا

 ź  ïıđĥĤ  ÙĭÐכא  ،īĺرñَĭĩĤا źËİء   ĵĤإ إüאرة   ħāĤا  ĹĘ اŻĤم   :ÛĥĜ ñَĭُĺرُونَ}؟  Ĩَא 

 óĩąĩĤا  ďĄĳĨ  óİאčĤا  ďĄĳĘ ñĭĺرون،  Ĩא  إذا  ĳđĩùĺن   źو  :ģĀŶوا  .÷ĭåĥĤ

 īĨ  ÙęāĤا ñİه   ĵĥĐ  ħİ أي  أñĬروا،  إذا   ħıĐאĩøأ  ħİïّøو  ħıĨאāÜ  ĵĥĐ  ÙĤźïĥĤ

اóåĤاءة واùåĤאرة ĵĥĐ اāÝĤאمّ īĨ آĺאت اñĬŸار.

وذĳĤا، ] ٧٣٦[ ŶذĳĭĐا  Ĺüء،   ĵĬأد  įÖ ñĭĺرون  اñĤي  ñİا   īĨ  {ħْıُÝْ ƪùĨَ  īÑِĤََو}

Żàث   ÙéęĭĤوا  ÷ĩĤا  ĹĘو وأĳĄóĐا.  āÜאĳĨا   īĻè  ħıùęĬأ ĳĩĥČا   ħıĬÉÖ وأóĜوا 

 ،óĻùĺ çĨر ĳİو ÙÖاïĤا įÝéęĬ :אلĝĺ .ارةõĭĤوا ÙĥĝĤا ĵĭđĨ ĹĘ çęĭĤنّ اŶ ،אتĕĤא×Ĩ

اóĩĤة. وĭ×Ĥאء  رįíĄ؛   ،ÙĻĉđÖ  įéęĬو

כَאنَ  وَإِنْ  ÑًĻْüَא   ÷ٌęْĬَ  ħُĥَčْÜُ  ŻĘَ  ÙِĨَאĻَĝِĤْا ĳْĻَĤِمِ   ćَùْĝِĤْا  īَĺِازĳَĩَĤْا  ďُąَĬََ٤٧-﴿و

﴾īَĻ×ِøِאèَ אĭَÖِ ĵęََא وَכıَÖِ אĭَĻْÜََدَلٍ أóْìَ īْĨِ Ùٍƪ×èَ َאلĝَáْĨِ

ćùĜ؛ ] ٧٣٧[ أıùęĬא   ĹĘ כıĬÉא   ،ÙĕĤא×Ĩ اïđĤل   ĳİو  ćùĝĤאÖ  īĺازĳĩĤا  ÛęĀو

 .ćùĝĤאف، أي ذوات اąĩĤف اñè ĵĥĐ أو

]٧٣٨ [ īĨ نĳĥì אلĻĤ ÷ĩíĤ įÝÑä :כĤĳĜ ĹĘ אıĥáĨ {ÙِĨَאĻَĝِĤْمِ اĳْĻَĤِ} ĹĘ مŻĤوا

:ÙĕÖאĭĤا  ÛĻÖ  įĭĨو  .óıýĤا

ďُÖِאøَ ُאمđَĤْامِ وَذَا اĳَĐْأ ÙِƪÝùِĤِ Ḍ אıَÝُĘْóَđَĘَ אıَĤَ ٍאتĺَآ Ûُĩْ ƪøóَÜَ

٥

١٠
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[739] Bu Lâm’ın li-ehli yevmi’l-kıyâmeti takdirinde olduğu da söylen-

miştir. Yani “Kıyamet günü ehli için…”

[740] ŞayetŞayet “Terazilerin konmasından kasıt nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bu konuda iki görüş vardır: (i) Doğru, dürüst ve âdil bir hesabın olacağını, 

amellere adalet ve insafla karşılık verileceğini, Allah’ın kullarına zerre kadar zul-

metmeyeceğini göstermektir. Bu anlamı, tartılacak eşyaları tartmak için insan-

ların terazi koymasını örnek göstererek ifade etmiştir. (ii) Allah Teâlâ gerçek 

mânada teraziler kurar ve onlarla amelleri tartar.  Hasan-ı Basrî’den [v. 110/728] 

rivayet edildiğine göre “O, iki kefesi ve bir dili olan bir terazidir.” Yine rivayete 

göre Dâvûd (a.s.) Rabbinden kendisine ‘terazi’yi göstermesini istemiş ve onu 

gördüğünde de bayılmış. Bir müddet sonra ayılmış ve “Ya Rab! Bunun kefesini 

kim iyiliklerle doldurabilir ki?” demiş. Allah Teâlâ “Ey Dâvûd! Ben kulumdan 

razı olduğumda onu bir hurma ile dahi doldururum.” buyurmuş.

[741] ŞayetŞayet “Ameller nasıl tartılacak? Çünkü onlar arazdır.” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:erim: Bu konuda iki görüş vardır: birincisine göre amellerin yazılı olduğu 

sayfalar, defterler tartılır. İkincisine göre ise iyilik kefesine beyaz ve parlak, kö-

tülük kefesine de siyah ve karanlık cevherler konur [o şekilde tartılır]. َכَאن tam fiil 

kabul edilerek Ùٍ ƪ×èَ  .ĝáْĨِ (tane kadar bir  şey olursa) şeklinde de okunmuşturאلُ 

Tıpkı “Borçlunun eli darda ise…” [Bakara 2/280] âyetinde olduğu gibi. [אıَÖِ  اĭَĻْÜََא 
ifadesini]  İbn  Abbas [v. 68/688] ve Mücâhid [v. 103/721] אıÖِ אĭĻْÜَآ şeklinde okumuş-

tur. Bu durumda fiil ityân kökünden müfâ‘ale babında olur ve “karşılık verme, 

mükâfatlandırma” anlamına gelir. Zira insanlar O’nun huzuruna amelleriyle 

gelirler; O da onlara bunların karşılığını verir. Humeyd [v. 130/747-48] sevâb kö-

künden esebnâ bi-hâ (O amellere karşılık veririz.) şeklinde okumuştur.  Übeyy 

[v. 33/654] kıraatinde ci’nâ bi-hâ (Onu getiririz.) şeklindedir. אلĝáْĨِ kelimesi Ùƪ×èَ’ye 

izafe edildiği için ona işaret eden zamir müennes gelmiştir. Tıpkı zehebet ba‘du 
esābi‘ihî (Parmaklarının biri gitti.) ifadesinde olduğu gibi.

48. Gerçek şu ki Biz, furkānı Mûsâ ile Hârûn’a ışık olarak ve müt-
takîler için öğüt olarak verdik. 

49. Onlar ki gaip olduğu halde Rablerinden korkarlar ve (Kıyamet) 
saat(in)e karşı dikkatlidirler.

[742] O ikisine “furkānı” yani  Tevrat’ı ışık olarak ve müttakîler için öğüt 

olarak “verdik.” Yani o bizzat ışık ve öğüttür. Mâna şöyle de olabilir: Onlara 

 Tevrat’ın içindeki şer‘î kaideleri ve nasihatları ışık ve öğüt olarak verdik. 
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]٧٣٩ [ .ħıĥäŶ أي ،ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ģİŶ :ģĻĜو

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא اóĩĤاد ďĄĳÖ اĳĩĤازīĺ؟ źĳĜ įĻĘ :ÛĥĜن؛ أĩİïèא إرĀאد ] ٧٤٠[

 ħĥčĺ أن óĻĔ īĨ ،ÙęāĭĤل واïđĤאÖ אلĩĐŶا Õùè ĵĥĐ اءõåĤيّ، واĳùĤאب اùéĤا

 įĬأ  :ĹĬאáĤوا اĳĩĤزوĬאت.  ıÖא  ĳÝĤزن   īĺازĳĩĤا  ďĄĳÖ ذĤכ   ģáĩĘ ذرّة،  ĝáĨאل  Đ×אده 

ďąĺ اĳĩĤازīĺ اÙĻĝĻĝéĤ وõĺن ıÖא اĩĐŶאل. īĐ اõĻĨ ĳİ :īùéĤان įĤ כÝęאن وùĤאن. 

وóĺوى أن داود įĻĥĐ اŻùĤم Éøل رįÖ أن įĺóĺ اõĻĩĤان، ĩĥĘא رآه ħà ،įĻĥĐ ĹýĔ أĘאق 

 ÛĻĄإذا ر ĹĬא داود، إĺ :אلĝĘ ،אتĭùè įÝęכ ŷĩĺ ر أنïĝĺ يñĤا īĨ ،ĹıĤא إĺ :אلĝĘ

ï×Đ īĐي ıÜŷĨא óĩÝÖة. 

źĳĜن؛ ] ٧٤١[  įĻĘ  :ÛĥĜ أóĐاض؟   Ĺİ وإĩĬא  اĩĐŶאل  ĳÜزن   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ăĻÖ  óİاĳä اĭùéĤאت   Ùęכ  ĹĘ  ģđåÜ  :ĹĬאáĤوا اĩĐŶאل.   ėÐאéĀ ĳÜزن  أĩİïèא 

 ،ÙĨאÝĤכאن ا ĵĥĐ «Ùٍ ƪ×èَ ُאلĝَáْĨِ» :ئóĜو .ÙĩĥčĨ دĳø óİاĳä אتÑĻùĤا Ùęכ ĹĘو ،ÙĜóýĨ

כđÜ įĤĳĝאĵĤ {وَإِنْ כَאنَ ذُو óَùْĐُةٍ} [اóĝ×Ĥة: ٢٨٠]. وóĜأ اĐ īÖ×אس وåĨאïİ {آĭَĻْÜَא ıَÖِא} 

 ħİאÜوأ ÖאĩĐŶאل  أĳÜه   ħıĬŶ واĩĤכאÉĘة،  اåĩĤאزاة   ĵĭđĩÖ اĻÜŸאن   īĨ  ÙĥĐאęĨ  Ĺİو

 ßĬوأ ıÖא».  «ĭÑäא   ĹّÖُأ óèف   ĹĘو اĳáĤاب.   īĨ ıÖא»،  «أĭ×àא   ïĻĩè وóĜأ  ÖאõåĤاء. 

.įđÖאĀأ ăđÖ Û×İذ :ħıĤĳĝכ ،Ù×éĤا ĵĤإ įÝĘאĄŸ אلĝáĩĤا óĻĩĄ

﴾īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ اóًْאءً وَذِכĻَĄَِאنَ وĜَóْęُĤْאرُونَ اİََو ĵøَĳĨُ אĭَĻْÜَآ ïْĝَĤََ٤٨-﴿و

אĳĝُęِýْĨُ ÙِĐَنَ﴾ ƪùĤا īَĨِ ħْİَُو ÕِĻْĕَĤْאÖِ ħْıُƪÖَنَ رĳْýَíْĺَ īَĺñِƪĤ٤٩-﴿ا

]٧٤٢ [ .{īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ وَذِכóًْا  {ĻَĄِאءً   įÖ وأĭĻÜא  اĳÝĤراة   ĳİو {اĜَóْęُĤْאنَ}،  آĭĻÜאĩİא  أي 

واĵĭđĩĤ: أĻĄ įùęĬ ĹĘ įĬאء وذכó، أو آĭĻÜאĩİא ĩÖא īĨ įĻĘ اóýĤاďÐ واĳĩĤاĻĄ ċĐאءً وذכóًا.

٥

١٠

١٥
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 İbn  Abbas’ın [v. 68/688] furkānı hakkın batıldan ayrılması (feth) olarak tefsir 

ettiği nakledilmiştir. Nitekim ِאنĜóْęُĤْمَ اĳْĺَ (Furkān günü… [Enfâl 8/41]) âyetin-

de de bu mânadadır.  Dahhâk [v. 105/723], furkāndan kastın denizin yarılma-

sı olduğunu söylemiştir. Muhammed b. Kâ‘b [el-Kurazī; v. 108/726] ise “şüp-

helerden kurtuluş” olarak tefsir etmiştir.  İbn  Abbas [v. 68/688] Vav olmadan 

sadece zıyâ’en şeklinde okumuştur. O zaman bu kelime furkānın hâli olur.

[743] Zikr “öğüt” demektir. Veya “dinleri ve maslahatları (dünyevî faydala-

rı) hususunda ihtiyaç duydukları şeyler” demektir. Ya da “şeref” anlamındadır.

[744] īَĺñِƪĤا sıfat olmak üzere mahallen mecrur, müttakîleri methetmek 

için mansūb veya yine methetmek için ref‘ mahallindedir.

50. İşte bu da Bizim indirdiğimiz mübarek bir mesajdır. Şimdi siz 
bunu mu yadırgıyorsunuz?!

[745] Mübârek zikirden kasıt Kur’ân’dır; bereketi ise faydalarının çoklu-

ğu ve hayırlarının bolluğudur.

51. Gerçek şu ki; daha önce İbrahim’e de o olgunluğu Biz vermiştik; 
Biz onu(n bu işe ehil olduğunu) bilmekteydik. 

52. Hani, babasına ve kavmine; “Şu başından ayrılmadığınız hey-
keller de neyin nesi?!” demişti de… 

53. “Atalarımızı bunlara tapmakta bulduk” demişlerdi. 

[746] Rüşd, her tür salah ve ehliyete yol bulmak demektir. Allah Teâlâ 

şöyle buyurmuştur: “ŞayetŞayet onlarda bir olgunluk görürseniz, mallarını ken-

dilerine verin.” [Nisâ 4/6] [Ruşdehû kelimesi] raşedehû şeklinde de okunmuştur. 

Rüşd - raşed kelimeleri ‘udm ve ‘adem gibidir. Rüşdün İbrahim’e izafe edil-

mesi, onun İbrahim gibi bir zatın olgunluğu olarak çok değerli bir olgunluk 

olduğunu bildirmek içindir.

[747] “Daha önce” ifadesi “Mûsâ ve Hârûn (a.s.)’dan önce” mânasında-

dır. “Allah’ın onu bilmesi”nin mânası şudur: Allah, İbrahim’in harika halleri-

ni, şaşırtıcı sırlarını ve onun üzerinde bulunan razı olduğu ve övdüğü sıfatları 

biliyordu ki sonunda onu dostluğuna ve has kulu olmaya ehil hâle getirdi. Bu 

ifade, hayırlı bir insan için söylenen “Ben falanı bilirim.” sözüne benzer. Bu 

sözünle, o kişinin pek çok güzel vasfı taşıdığını anlatmak istersin.

 .kelimesine yahut mahzuf bir kelimeye bağlıdır رïüه veya آĭĻÜא ya إِذْ [748]

[Üçüncü ihtimale göre] anlam şöyledir: Şimdi onun rüşd ile (olgunlukla) hare-

ket ettiği vakitlerden özellikle şu vakti hatırla!
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وīĐ اĐ īÖ×אس ƻ اĜóęĤאن: اçÝęĤ، כįĤĳĝ {ĳْĺَمَ ااĜَóْęُĤْאنِ} [اęĬŶאل: ٤١]. وīĐ اéąĤאك: 

ěĥĘ اóé×Ĥ. وīÖ ïĩéĨ īĐ כÕđ: اóíĩĤج īĨ اı×ýĤאت. وóĜأ اĐ īÖ×אس: «ĻĄאءً»، 

óĻĕÖ واو، وè ĳİאل īĐ اĜóęĤאن. 

أو ] ٧٤٣[  ،ħıéĤאāĨو  ħıĭĺد  ĹĘ  įĻĤإ Ýéĺאĳäن  Ĩא   óذכ أو   ،ÙčĐĳĩĤا  :óכñĤوا

اóýĤف.

]٧٤٤ [.įĻĥĐ ďĘح، أو رïĩĤا ĵĥĐ ÕāĬ أو ،ÙĻęĀĳĤا ĵĥĐ óّä {īَĺñِƪĤا} ģéĨ

٥٠-﴿وñَİََا ذِכĨُ óٌَْ×אرَكٌ أĭَĤْõَĬَْאهُ أĭْĨُ įُĤَ ħْÝُĬْÉَĘََכóُِونَ﴾

{وñİا ذِכĨُ óٌَْ×אرَكٌ} ĳİ اóĝĤآن، وóÖכįÝ: כóáة ĭĨאįđĘ، وõĔارة óĻìه.] ٧٤٥[

﴾īَĻĩِĤِאĐَ įِÖِ אƪĭُوَכ ģُ×ْĜَ īْĨِ ُهïَüُْر ħَĻİِاóَÖِْא إĭَĻْÜَآ ïْĝَĤََ٥١-﴿و

٥٢-﴿إِذْ Ĝَאلَ įِĻÖِŶَ وĨَ įِĨِĳْĜََא ñِİَهِ اĩَƪÝĤאģُĻàِ اĹÝِƪĤ أıَĤَ ħْÝُĬَْא Đَאכĳęُِنَ﴾

﴾īَĺïِÖِאĐَ אıَĤَ אĬََאءÖَא آĬَïْäََا وĳĤُאĜَ﴿-٥٣

رïًüُْا ] ٧٤٦[  ħْıُĭْĨِ  ħْÝُùْĬَآ đÜאÍِĘَ} ĵĤنْ   Ʃųا Ĝאل  اŻāĤح.  ĳäĳĤه  اïÝİźاء   :ïüóĤا

ĘَאدĳđُĘَْا إħْıِĻْĤَِ أĳَĨَْاħْıُĤَ} [اùĭĤאء: ٦]. وóĜئ «رïَüََهُ»؛ واïüóĤ واïüóĤ، כאïđĤم واïđĤم. 

وĵĭđĨ إĄאįÝĘ إįĻĤ: أįĬ رįĥáĨ ïü، وأįĬ رÉü įĤ ïüن 

]٧٤٧ [ :įÖ įĩĥĐ ĵĭđĨم. وŻùĤא اĩıĻĥĐ אرونİو ĵøĳĨ ģ×Ĝ īĨ أي ،{ģُ×ْĜَ īْĨِ}

 įĥİأ  ĵÝè رıĻĄא وأİïĩèא،   ïĜ وęĀאت   Ù×ĻåĐ ÙđĺïÖ وأóøارًا   źًاĳèأ  įĭĨ  ħĥĐ  įĬأ

íĩĤאįÝĤ وíĨאįÝāĤ، وñİا כĤĳĝכ īĨ óĻì ĹĘ اĭĤאس: أĬא ĐאŻęÖ ħĤن، ĘכĨŻכ ñİا 

īĨ اĳÝèźاء éĨ ĵĥĐאīø اŶوĀאف õĭĩÖل.

]٧٤٨ [ īĨ  óاذכ أي  ñéĩÖوف،  أو  Öـ{رïَüُْهُ}،  أو  Öـ{آĭَĻْÜَא}،   ěĥđÝĺ أن  إĨא  {إِذْ} 

 .ÛĜĳĤا اñİ هïüאت رĜأو

٥

١٠

١٥
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[749]  İbrahim (a.s.)’ın “Şu heykeller de neyin nesi?!” sözü, olayı bil-

mezden gelme ve ondan habersizmiş gibi davranmadır. Bunu da kavminin 

heykellere tâzimde bulunduğunu ve yücelttiğini bildiği halde onları tahkir 

etmek ve şereflerini küçük düşürmek için yapmıştır.

[750] Allah نĳęאכĐ kelimesi için mef‘ûl getirmemiş; geçişli olan bu keli-

meyi geçişsiz bir kelime gibi kabul etmiştir. Tıpkı fâ‘ilûne’l-‘ukûfe le-hâ (On-

lar için el-pençe divan durma işini yapıyorlar.) ya da vâkıfûne le-hâ (Onlar 

için duruyorlar.) der gibi. ŞayetŞayet “ħıُĤَ ٍאمĭَĀَْأ ĵĥَĐَ َنĳęُُכđْĺَ (Putlarının başından 

ayrılmayan bir topluluk… [A‘râf 7/138]) âyetinde olduğu gibi, ‘aleyhâ ‘âkifûn 

deseydi olmaz mıydı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kelimeyi geçişli yapmayı murâd 

etseydi kendi sılası olan ĵĥĐ ile geçişli yapardı.1

[751] Taklitçilik ve bir sözü delilsiz-kanıtsız kabul etmek ne kadar kötü ve 

çirkin bir şeydir! Şeytanın taklitçilere kurduğu tuzak ne büyüktür! O bunları yavaş 

yavaş heykellere tapınma ve onların önünde yüzünü toprağa sürme hususunda 

atalarını taklide sürüklüyor; bunlar da doğru yolda olduklarına inanıyor ve mez-

heplerini müdafaa için gayret gösteriyorlar; hak ehline karşı bâtıl dâvalarını sa-

vunuyorlar. Taklitçilere kötülük olarak ‘putperestlerin kendi içlerinden çıkması’ yeter.

54. “Gerçek şu ki siz de atalarınız da açık bir sapma içindesiniz!” dedi. 

[752] ħْÝُĬَْأ zamiri, kullanılmadığında sözün düzgün olmadığı tekit söz-

cüklerindendir. Zira fiilin bir cüz’ü hükmündeki zamire atıf yapmak im-

kânsızdır. Bunun benzeri ÙَƪĭåĤכَ اäُْوزَو ÛَĬأ īُْכøُْا (Sen ve eşin birlikte Cen-

net’te oturun. [Bakara 2/35]) ayetidir. 

[753] Burada, taklit edenlerin de edilenlerin de dalâlete düştüğünü kast 

etmektedir. Bu, azıcık aklı olan kimseye gizli kalmaz. Çünkü bu iki grup, 

içinde bulundukları hâlin sapıklık olmadığı konusunda delilsiz bir şeye da-

yanıyor, hatta nefislerinin arzusuna ve şeytana uyuyorlar.

55. “Sen, bize gerçeği mi getirdin, yoksa bizimle eğleniyor musun?” 
dediler.

[754]  İbrahim (a.s.)’ın onlara sapıklık içinde olduklarını söylemesine şa-

şırdılar. Bu sözü şaka ve oyun için söylediğini, ciddi söylemediğini zannettiler 

ve “Bu söylediğin ciddi ve gerçek mi yoksa oyun ve şaka mı?” dediler.

1 Dolayısıyla kelimedeki Lâm geçişlilik için değil beyan içindir; نĳęאכĐ (başından ayrılmadığınız) ifadesi 

mübalağa için kayıtsız bırakılmıştır. / çev.
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]٧٤٩ [ óĕāĺو  ħıÝıĤآ  óĝéĻĤ وĕÜאب،   ħıĤ  ģİאåÜ  {ģُĻàِאĩَƪÝĤا ñِİَهِ  {Ĩَא   įĤĳĜ

ıĬÉüא، ħıĩĻčđÝÖ įĩĥĐ ďĨ وإıĤ ħıĤŻäא. 

ĘאĳĥĐن ] ٧٥٠[ כĤĳĝכ:  ïđÝĺى،   ź Ĩא  óåĨى  وأóäاه   ،źًĳđęĨ  īĻęאכđĥĤ  ĳĭĺ  ħĤ

اđĤכĳف ıĤא، أو واĳęĜن ıĤא. ÍĘن ıĻĥĐ ģĻĜ Żİ :ÛĥĜא Đאכĳęن، כđÜ įĤĳĝאđْĺَ} ĵĤכĳęُُنَ 

.ĵĥĐ Ĺİ ĹÝĤا įÝĥāÖ اهïّđĤ ÙĺïđÝĤا ïāĜ ĳĤ :ÛĥĜ ؟[اف: ١٣٨óĐŶا] {ħıُĤَ ٍאمĭَĀَْأ ĵĥَĐَ

اĉĻýĤאن ] ٧٥١[  ïĻכ  ħčĐأ وĨא  İóÖאن،   óĻĕÖ  ģ×ĝÝĩĤا واĳĝĤل   ïĻĥĝÝĤا  ç×Ĝأ Ĩא 

ıĤא  وóęĐوا   ģĻàאĩÝĤا Đ×אدة   ĹĘ  ħİאءÖآ ïĥĜوا  أن   ĵĤإ  ħıäرïÝøا  īĻè  īĺïĥĝĩĥĤ

وåĨאدĳĤن   ،ħı×İñĨ óāĬة   ĹĘ وäאدّون  Ĺüء،   ĵĥĐ  ħıĬأ ïĝÝđĨون   ħİو  ،ħıİא×ä

.ħıĭĨ אمĭĀŶة اï×Đ ّأن Ù×ø ïĻĥĝÝĤا ģİأ ĵęوכ ،ħıĥĈאÖ īĐ ěéĤا ģİŶ

﴾īٍĻ×ِĨُ ٍلŻĄَ ĹĘِ ħُْאؤُכÖَوَآ ħْÝُĬَْأ ħْÝُĭُْכ ïْĝَĤَ َאلĜَ﴿-٥٤

]٧٥٢ [ ėĉđĤا Ŷنّ   ،įÖ اŻìŸل   ďĨ اĤכŻم   çāĺ  ź اñĤي   ïĻכÉÝĤا  īĨ  {ħْÝُĬَأ}

وزَوäُْכَ   ÛَĬأ  īُْכøُْا} وĳéĬه:   .ďĭÝĩĨ  ģđęĤا  ăđÖ  ħכè  ĹĘ  ĳİ  óĻĩĄ  ĵĥĐ

،[٣٥ [اóĝ×Ĥة:   {ÙَƪĭåĤا

]٧٥٣ [ ź ŻĄل  ĥøכ   ĹĘ ĳĈóíĭĨن  đًĻĩäא،   īĺïƪĥĝĩĤوا  īĺïĥĝĩĤا أن  أراد   

 ď×ƪÝĨ ىĳİ ĵĤإ ģÖ ،ģĻĤد óĻĔ ĵĤإ īĻĝĺóęĤאد اĭÝøź ،ÙכùĨ ĵĬأد įÖ īĨ ĵĥĐ ĵęíĺ

.źًŻĄ įĻĥĐ ħİ אĨ نĳכĺ أن ħİאدđ×Ýøź ،אعĉĨ אنĉĻüو

﴾īَĻ×ِĐِ ƪŻĤا īَĨِ ÛَĬَْأَمْ أ ِěّéَĤْאÖِ אĭَÝَÑْäَِا أĳĤُאĜَ﴿-٥٥

]٧٥٤ [ įäو ĵĥĐ įĤאĜ אĩĬإ įĤאĜ אĨ ا أنĳ×ùèو ،ħİאĺإ įĥĻĥąÜ īĨ īĻ×åđÝĨ اĳĝÖ

 ،ěèو ïّä ĳİأ ،įÖ אĭÝÑä يñĤا اñİ :įĤ اĳĤאĝĘ .ïّåĤا ěĺóĈ ĵĥĐ ź ،Ù×ĐاïĩĤاح واõĩĤا

أم ÕđĤ وõİل؟

٥
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56. Dedi ki: “Ne münasebet!.. Sizin Rabbiniz, göklerin ve yerin 
Rabbidir ki onları O yaratmıştır. Ben de buna şahitlik edenlerdenim.”

[755] “Onları O yaratmıştır” ifadesindeki zamirle ya gökler ve yer ya da 

heykeller kastedilmiştir. Ancak heykellerin kastedilmesi, Müşriklerin dalâlette 

olduğunu bildirme hususunda daha tesirli ve onlara karşı delil getirme yönüy-

le daha sağlamdır. Hazret-i İbrahim’in bu duruma “şahitlik etmesi”, sözünün 

doğruluğuna delil getirmesi ve bu şahitliği ile [her şeyin Rabbinin Allah olduğu] ger-

çeğini ispat etmesidir. Tıpkı dâvaların mahkemede şahitlikle ispat edilmesi gibi. 

Adeta şöyle demektedir: Dâvalar nasıl delillerle açıklığa kavuşuyorsa, ben de 

bunu öyle açıklıyor ve ona delil getiriyorum. Çünkü ben sizin gibi değilim; de-

lille ispat edemeyebileceğim [ancak vahyen bilinebilecek] şeyler söylüyorum. Tıpkı 

sizin tuttuğunuz yolun doğruluğuna delil getiremediğiniz ve atalarınızı o yol 

üzere bulduğunuzu söylemekten başka bir  şey bulamadığınız gibi!

57. (İçinden) “Vallahi, siz arkanızı dönüp gittikten sonra putlarını-
za öyle bir oyun oynayacağım ki!..”

58. Derken, -ona başvursunlar diye bıraktığı- büyükleri dışında 
hepsini paramparça etti.

[756]  Mu‘âz b. Cebel [v. 17/638, ِ ƩųאÜَ kelimesini] ِ ƩųאÖِ şeklinde okumuştur. 

 ĳْƪĤĳَÜَ şeklindeا ĳْƪĤĳَÝَÜَ (siz dönüp gittiğinizde) anlamındaا ĳƫĤĳَُÜ kelimesi deا

okunmuştur. “Onlar da arkalarını dönüp gittiler.” [Sāffât 37/90] âyeti de bu 

okuyuşu güçlendirmektedir. ŞayetŞayet “Bâ ile Tâ arasında ne fark var?” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim: Bâ asıldır, Tâ ise yerine bedel olarak başka harflerin gele-

bildiği Vav’dan bedeldir. Tâ’da fazla bir mâna da vardır ki o da şaşırmadır. 

Sanki tuzağın kendi eliyle kolayca kurulup uygulandığına şaşırmaktadır. 

Çünkü böyle bir  şey zorluğu sebebiyle imkânsız görünebilir. Hayatım 

üzerine ant içerim ki böyle bir  şey her zaman zordur! Özellikle de  Nem-

rut zamanında, üstelik iyice azıtmış, büyüklenmiş, iktidarı güçlenmiş ve 

inandığı dine yardım etmek için çok istekli bulunuyor iken. Lâkin:

Allah bir şeyin düğümünü çözdüğünde, kolaylaşır.

[757] Rivayete göre bir bayram günü  Âzer İbrahim’le beraber 

yola çıkmış. Kavmiyle birlikte önce putların bulunduğu eve gelip 

içeri girmişler; putlara secde etmişler. Yanlarında getirdikleri yemek-

leri putların önüne koyarak, “Biz dönünceye kadar ilâhlar yemekle-

rimizi bereketlendirir” demişler ve gitmişler. Orada bir tek İbrahim 

kalmış… Putlara bakmış, 70 tane imişler ve sıra sıra dizili imişler. 
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 ħُْכĤَِذ ĵĥَĐَ אĬََوَأ ƪīİُóَĉَĘَ يñِƪĤرْضِ اŶَאوَاتِ وَاĩَ ƪùĤا ƫرَب ħُْכƫÖَر ģْÖَ َאلĜَ﴿-٥٦
﴾īَĺïِİِא ƪýĤا īَĨِ

]٧٥٥ [ ģĻàאĩÝĥĤ įĬĳوכ .ģĻàאĩÝĥĤ رض، أوŶات واĳĩùĥĤ { ƪīİُóَĉَĘ} ĹĘ óĻĩąĤا

 ÙåéĤאÖ إدźؤه  ذĤכ:   ĵĥĐ  įÜאدıüو  .ħıĻĥĐ åÝèŻĤאج   Û×àوأ  ،ħıĥĻĥąÜ  ĹĘ  ģìأد

 īİóÖכ وأĤذ īĻÖא أĬאل: وأĜ įĬÉאدة، כıýĤאÖ ىĳĐïĤا çéāÜ אĩא כıÖ įéĻéāÜو įĻĥĐ

 įÜא×àإ  ĵĥĐ أïĜر   ź Ĩא  ĳĜÉĘل   ،ħכĥáĨ  ÛùĤ  ĹĬŶ ÖאĭĻ×Ĥאت،  اĐïĤאوى   īĻ×Ü כĩא   įĻĥĐ

 įĻĥĐ ħÜïäو ħכĬأ ĵĥĐ واïĺõÜ ħĤو ،ħכ×İñĩĤ אجåÝèźا ĵĥĐ رواïĝÜ ħĤ אĩכ ،ÙåéĤאÖ

.ħאءכÖآ

﴾īَĺóِÖِïْĨُ اĳƫĤĳَÜُ ْأَن ïَđْÖَ ħُْכĨَאĭَĀَْأ ƪنïَĻِכŶَ ِ ƪųאÜََ٥٧-﴿و

ħْıُ إĳđُäِóْĺَ įِĻْĤَِنَ﴾ ƪĥđَĤَ ħْıُĤَ اóًĻ×َِכ źِاذًا إñَäُ ħْıُĥَđَåَĘَ﴿-٥٨

]٧٥٦ [ įĤĳĜ وıĺĳĝĺא  ĳĤĳÝÜا.   ĵĭđĩÖ «ĳْƪĤĳَÜَا»،  وóĜئ   .« ƩųאÖ»  ģ×ä  īÖ đĨאذ  óĜأ 

{ĳْƪĤĳَÝَĘَا īَĺóِÖِïْĨُ įُĭْĐَ} [اāĤאĘאت: ٩٠]. ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא اóęĤق īĻÖ اĤ×אء واÝĤאء؟ ÛĥĜ: أن اĤ×אء 

 ،ÕåđÝĤا ĳİو ĵĭđĨ אدةĺא زıĻĘ אءÝĤא، وأن اıĭĨ ÙĤï×ĩĤاو اĳĤا īĨ لïÖ אءÝĤوا ،ģĀŶا Ĺİ

 įÝÖĳđāĤ įĭĨ אĈًĳĭĝĨ اóًĨכ כאن أĤن ذŶ ،įĻّÜÉÜه وïĺ ĵĥĐ ïĻכĤا ģıùÜ īĨ ÕåđÜ įĬÉכ

 ďĨ وذóĩĬ īĨز ĹĘ אĀًĳāì ،אنĨز ģכ ĹĘ رñđÝĨ ÕđĀ įĥáĨ ي إنóĩđĤره. وñđÜو

:īכĤو ،įĭĺة دóāĬ ĵĥĐ įכĤאıÜو įĬאĉĥø ةĳĜכ×אره وÝøه واĳّÝĐ

Ḍ اó ƪùĻَÜَ ٍءĹْüَ ïَĝْĐِ ĵƪĭøَ ُ ƪųإذَا ا

ĳĥìïĘه ] ٧٥٧[ اĭĀŶאم   ÛĻ×Ö ï×Ęؤوا   ،ħıĤ  ïĻĐ ĳĺم   ĹĘ  įÖ óìج  آزر  أن  روي 

 ÙıĤŴا ÛכóÖ ďäóĬ أن ĵĤا: إĳĤאĜو ħıđĨ įÖ اĳäóì אĨًאđĈ אıĭĻÖ اĳđĄא ووıĤ واïåøو

،ÙęĉāĨ אĩًĭĀ īĻđ×ø ÛĬאم وכאĭĀŶا ĵĤإ óčĭĘ ħĻİاóÖإ ĹĝÖا وĳ×İñĘ ،אĭĨאđĈ ĵĥĐ

٥

١٠

١٥
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Kapıya doğru dönük büyük bir put daha varmış. Bu, altından olup göz-

lerinde geceleyin parlayan iki mücevher varmış. Elindeki balta ile hepsini 

kırmış, sadece büyük putu bırakmış ve baltayı onun boynuna asmış.

[758]  Katâde’den [v. 117/735] gelen bir rivayete göre İbrahim [a.s.; 57. âyet-

teki sözünü] kavmine duyurmadan gizlice söylemiştir. Başka bir rivayete göre 

de onun bu sözünü bir adam işitmiş.

-ñَäُ kelimesi “kırmak, tam dibinden kesmek, paramparça etاذًا [759]

mek” anlamına gelen ñّåَĤا kökündendir; kesre ve fetha ile [cizâzen - cezâzen] 

okunmuştur. Yine, cezîzin çoğulu olarak cezezen ve cüzzenin çoğulu olarak 

cüzezen şeklinde de okunmuştur.

[760] Büyük putu bırakmasının sebebi şu idi: Bu olayı öğrenen kavmi-

nin doğrudan kendisine geleceğini büyük ihtimalle tahmin edebiliyordu. 

Çünkü İbrahim’in, dinlerini inkâr ettiğini ve ilâhlarına hakaret ettiğini bir-

birlerinden işitip duruyorlardı. İşte,  İbrahim (a.s.), kavmi geldiğinde onlara 

“Aksine, şu büyükleri yapmıştır. Şunlara sorun…” [Enbiyâ 21/93] diye cevap 

vererek onları susturmak istemişti.

[761]  Kelbî’den [v. 146/763] nakledildiğine göre įِĻْĤَِا (ona) ifadesi “büyük 

puta” demektir. Bunun mânası şudur: Problemlerin çözümü için âlime mü-

racaat edildiği gibi onlar da büyük puta başvursunlar. Ona: “Bunlara ne oldu 

da böyle kırıldılar, sen ise sağlam duruyorsun ve balta da boynunda?” desinler. 

 İbrahim (a.s.) bu sözü, onlar hakkındaki kanaatine binaen söylemiştir. Zira 

onları daha önce tecrübe etmiş, akıllarıyla büyüklenmelerini, ilâhlarına olan 

itikatları ve tazimlerindeki ısrar ve sebatlarını görmüştü. Veya onların büyük 

puta gitmeyeceğini bildiği halde kendileriyle alay etmek ve cahilliklerini orta-

ya koymak için böyle söylemiştir. Zira puta secde eden ve onu tapılmaya lâyık 

gören birinin, bütün problemlerinde ona başvurması normaldir.

[762] ŞayetŞayet “Düşünelim ki onlar, akıllı olduklarını zannederek ve şirkin 

iliklerine işlemesi sebebiyle puta müracaat ettiler. Peki, bunda nasıl bir dinî 

fayda vardır ki  İbrahim (a.s.) onları puta yönlendirmiş olsun?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:erim: Çünkü onlar puta başvurduklarında onun âciz olduğu, herhangi bir 

fayda ve zarar veremediği anlaşılacaktır. Böylece, puta tapmakla ne kadar 

büyük bir cehalet içinde oldukları ortaya çıkacaktır.

59. “Bunu tanrılarımıza kim yaptıysa, gerçekten zalimlerdendir!” 
dediler.
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ÑĻąÜאن  Üóİĳäאن   įĻĭĻĐ  ĹĘو  Õİذ  īĨ وכאن  اĤ×אب،   ģ×ĝÝùĨ  ħĻčĐ  ħĭĀ  ħàو

 ĹĘ اÉęĤس   ěĥĐ  óĻ×כĤا  źإ  ě×ĺ  ħĤ إذا   ĵÝè ïĺه،   ĹĘ ÉęÖس  כıĥא  Ęכİóùא   ،ģĻĥĤאÖ

 .įĝĭĐ

]٧٥٨ [.ïèوا ģäر įđĩø :وروي .įĨĳĜ īĨ ا Ƭóø כĤאل ذĜ :אدةÝĜ īĐ

وóĜئ ] ٧٥٩[  .çÝęĤوا  óùכĤאÖ وóĜئ   .ďĉĝĤا  ĳİو  ،ñåĤا  īĨ ĉĜאĐًא،  {ñَäُاذًا} 

«ñَäَذًا»، ñĺñäَ ďĩä، و«ñَäُذًا»، ñä ďĩäة. 

ĩĤא ] ٧٦٠[  ،įĻĤإ  źإ ĳđäóĺن   ź  ħıĬأ  įĭČ  ĹĘ  ÕĥĔ  įĬŶ  ،óĻ×כĤا  ĵĝ×Ýøا وإĩĬא 

 ģْÖَ}  įĤĳĜ  īĨ  įÖ أäאب  ĩÖא   ħıÝכ×ĻĘ  ،ħıÝıĤŴ  į×øو  ħıĭĺïĤ إĬכאره   īĨ ùÜאĳđĨه 

 .{ħْİُĳĥُÑَøْאĘَ ñَİَا   ħْİُóُĻ×َِכ  įُĥَđَĘَ

]٧٦١ [ įĻĤإ ĳđäóĺن   ħıĥđĤ ñİا:   ĵĭđĨو  .ħİóĻ×כ  ĵĤإ  ،{įِĻْĤَِإ}  :Ĺ×ĥכĤا  īĐو

כĩא ďäóĺ إĵĤ اđĤאģè ĹĘ ħĤ اýĩĤכŻت، ĳĤĳĝĻĘن Ĩ :įĤא źËıĤء Ĩכĳùرة وĨאĤכ 

 īĨ وذاق  óäب  ĩĤא   ،ħıÖ  įĭČ  ĵĥĐ ĭÖאء  ñİا  Ĝאل  ĐאĝÜכ؟!   ĵĥĐ واÉęĤس  éًĻéĀא 

 ħıĬأ  įĩĥĐ  ďĨ  įĤאĜ أو  ıĤא.   ħıĩĻčđÜو  ħıÝıĤآ  ĹĘ  ħİאدĝÝĐوا  ħıĤĳĝđĤ  ħıÜóÖכאĨ

 įĥİËĺو  įĤ  ïåùĺ  īĨ èאل  ĻĜאس  وأن   ،źًאıåÝøوا  ħıÖ اõıÝøاء   įĻĤإ ĳđäóĺن   ź

.ģכýĨ ģכ ģè ĹĘ įĻĤإ ďäóĺ אدة أن×đĥĤ

 ÍĘن ÍĘ :ÛĥĜذا رĳđäا إĵĤ اĩÖ ħĭāĤכאħıĤĳĝđĤ ħıÜóÖ ورĳøخ اóüŸاك ] ٧٦٢[

 Ʃųا ĳĥĀات   ħĻİاóÖإ  įĥđåĺ  ĵÝè  įĻĤإ  ħıĐĳäر  ĹĘ  ÙĻĭĺد ĘאïÐة  ÉĘي   ،ħıĜاóĐأ  ĹĘ

 ĹĘ ħıĬأ óıČو ،óąĺ źو ďęĭĺ ź õäאĐ įĬأ īĻ×Ü įĻĤا إĳđäإذا ر :ÛĥĜ אً؟ĄóĔ įĻĥĐ

.ħĻčĐ  ģıä  ĵĥĐ  įÜאد×Đ

﴾īَĻĩِĤِא ƪčĤا īَĩِĤَ įُƪĬِא إĭَÝِıَĤِÇÖِ اñَİَ ģَđَĘَ īْĨَ اĳĤُאĜَ﴿-٥٩

٥

١٠
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[763] Yani bu kırıp parçalama işini kim yaptıysa, gerçekten büyük bir zu-

lüm işlemiştir; ya onlar katında tazime lâyık olan ilâhlara karşı bunca cüretkâr 

davrandığı için ya da putların kırılmasında büyük bir aşırılık, ve gitgide küçük 

düşme ihtimali gördükleri için, bunu yapan kişi ‘zalim’ler arasında sayılmalıdır!

60. “İbrahim denilen bir gencin bunları diline doladığını duymuş-
tuk.” dediler.

61. Dediler ki: “O halde, onu insanların gözünün önüne getirin, 
belki şahitlik ederler.”

[764] ŞayetŞayet “ĵÝًĘَ אĭđْĩِøَ (bir genç duymuştuk) ifadesinden sonraki iki fiilin 

hükmü nedir ve aralarında ne fark vardır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: O iki fiil ĵÝًĘَ 
kelimesinin sıfatlarıdır. Ancak ilk fiil olan ħْİُóُُכñْĺَ önce geçen ďĩø fiili sebebiy-

le mutlaka bulunması gereken bir fiildir. Çünkü sen “Zeyd’i işittim” deyip, 

işitilen şeyleri zikretmeden sözü bitirmezsin. İkinci fiil ise öyle değildir. 

[765] ŞayetŞayet “ħُĻİاóÖِْا kelimesi nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: O mahzuf bir 

mübtedanın haberidir veya münâdâdır. Doğru olan ise onun ُאلĝَُĺ fiilinin 

[nâib-i] fâili olmasıdır. Çünkü kasıt, müsemmâ değil, ismidir.

اƪĭĤאسِ [766]  īِĻُĐَْا  ĵĥĐَ ifadesi hâl yerindedir; “görünerek, müşahede edile-

rek” demektir. Yani “onların göreceği şekilde, bakarlarken” anlamındadır. ŞayetŞayet 

“ĵĥĐَ’daki ‘üzerinde oluş’un (isti‘lâ) mânası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: O, ifade-

ye temsilî bir anlam katmak için kullanılmıştır. Mâna şöyledir: “İbrahim’in gelişi 

gözlere yerleşsin, binek üzerindeki binici yüksekten rahatça görülebildiği gibi, o 

da herkes tarafından rahatça görülebilsin.” Belki insanlar” ondan duydukları söz-

ler ve yaptığı işlerle onun aleyhine “şahitlik ederler.” Yahut biz ona ceza verirken 

insanlar bunu seyretmeye gelirler. Rivayete göre bu haber  Nemrut ve kavminin 

ileri gelenlerine ulaşmış, onlar da hemen onun getirilmesini emretmişlerdir.

62. “İbrahim! Sen mi yaptın bu işi tanrılarımıza?!” dediler.

63. “Aksine, şu büyükleri yapmıştır. Şunlara sorun, tabiî konuşabi-
liyorlarsa...” dedi.

[767] Bunlar tarizli, tevriyeli sözlerdendir. Sözün bu türündeki ince-

liklere ancak Ma‘ânî âlimlerinden pratik zekâ sahipleri dalabilir. Bununla 

ilgili söylenecek söz şudur:  İbrahim (a.s.)’ın kastı, kendi yaptığı işi puta 

nispet etmek değildir. O, tarizli bir üslupla bunu kendisinin yaptığını, fi-

ilin kendine ait olduğunu bildirmek istemektedir. Ve bu tarizli üslûbuyla 

maksadına ulaşmış, kesin delillerle muhataplarını alt edip susturmuştur. 
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أي أن ñİ ģđĘ īĨا اĤכóù واïُĺïýĤ ħĉéĤ اïđĨ ،ħĥčĤود ĹĘ اÙĩĥčĤ؛ إĨّא ] ٧٦٣[

 ĹĘ إóĘاĈًא  رأوا   ħıĬŶ وإĨّא  واčĐŸאم،   óĻĜĳÝĤאÖ  ħİïĭĐ  ÙĝĻĝéĤا  ÙıĤŴا  ĵĥĐ  įÜأóåĤ

ıĩĉèא وĩÜאدĺًא ĹĘ اıÝøźאıÖ ÙĬא.

﴾ħُĻİِاóَÖِْإ įُĤَ ُאلĝَĺُ ħْİُóُُכñْĺَ ĵÝًĘَ אĭَđْĩِøَ اĳĤُאĜَ﴿-٦٠

ïُıَýْĺَ ħْıُونَ﴾ ƪĥđَĤَ ِאسƪĭĤا īِĻُĐَْأ ĵĥَĐَ įِÖِ اĳÜُÉْĘَ اĳĤُאĜَ﴿-٦١

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא èכħ اïđÖ īĻĥđęĤ {ĭَđْĩِøَא ĵÝًĘَ} وأي óĘق ĩıĭĻÖא؟ ĩİ :ÛĥĜא ] ٧٦٤[

 Ûđĩø :لĳĝÜ ź כĬŶ ،ďĩùĤ įĭĨ ïÖ ź ،{ħْİُóُُכñْĺَ} ĳİوّل وŶأن ا źإ ،ĵÝęĤ אنÝęĀ

زïًĺا وùÜכñÜ ĵÝè ،ÛכÑًĻü óא ĩĨא ďĩùĺ، وأĨّא اáĤאĻĥĘ ĹĬ÷ כĤñכ. 

ÍĘن ÛĥĜ {إóَÖِْاħُĻİِ} Ĩא ĳİ؟ ïÝ×Ĩ ó×ì ĳİ ģĻĜ :ÛĥĜأ ñéĨوف، أو ĭĨאدًى. ] ٧٦٥[

.ĵĩùĩĤا ź ħøźاد اóĩĤن اŶ ،אلĝĺ ģĐאĘ įĬأ çĻéāĤوا

óĩÖأى ] ٧٦٦[ أي  ýĨאïًİا،  đĨאĭًĺא   ĵĭđĩÖ اéĤאل،   ģéĨ  ĹĘ اƪĭĤאسِ}   īِĻُĐَْأ  ĵĥَĐَ}

 ěĺóĈ  ĵĥĐ وارد   ĳİ  :ÛĥĜ ĵĥĐ؟   ĹĘ اŻđÝøźء   ĵĭđĨ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن   .óčĭĨو  ħıĭĨ

 įĭَƫכĩÜب وĳכóĩĤا ĵĥĐ ÕاכóĤאت ا×à אıĻĘ īכĩÝĺو īĻĐŶا ĹĘ įĬאĻÜإ Û×áĺ أي ،ģáĩĤا

įĭĨ. {ïُıَýْĺَ ħْıُƪĥđَĤَونَ} ĩÖ įĻĥĐא įĭĨ ďĩø. وĩÖא įĥđĘ أو óąéĺون ĭÝÖĳĝĐא įĤ. روي 

أنّ اóĩĬ ēĥÖ ó×íĤود وأóüاف óĨÉĘ ،įĨĳĜوا ąèÍÖאره.

﴾ħُĻİِاóَÖِْא إĺَ אĭَÝِıَĤِÇÖِ اñَİَ ÛَĥْđَĘَ ÛَĬَْا أَأĳĤُאĜَ﴿-٦٢

٦٣-﴿Ĝَאلَ įĥَđَĘَ ģْÖَ כَ×ñَİٰ ħْİُóُĻا ùْĘَـħْİُĳĥَُٔ اِنْ כَאĳĬُا ĳĝُĉِĭْĺَنَ﴾

]٧٦٧ [ źإ ıĻĘא   ģĕĥĕÝĺ  ź اĳĭĤع  ñİا   ėÐאĉĤو اĤכŻم   ăĺאرđĨ  īĨ ñİا 

 įĻĥĐ  Ʃųا ĳĥĀات   ħĻİاóÖإ  ïāĜ أنّ   įĻĘ واĳĝĤل   .ĹĬאđĩĤا ĩĥĐאء   īĨ  ÙĄاóĤا أذİאن 

 įùęĭĤ óĺóĝÜه   ïāĜ وإĩĬא   ،ħĭāĤا  ĵĤإ  įĭĐ اāĤאدر   ģđęĤا  Õùĭĺ أن   ĵĤإ  īכĺ  ħĤ

.ħıÝĻכ×Üو  ÙåéĤا  ħıĨاõĤإ  īĨ  įĄóĔ  įĻĘ  ēĥ×ĺ  ĹąĺóđÜ أĳĥøب   ĵĥĐ ıĤא   įÜא×àوإ

٥

١٠
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Bu senin güzel yazı yazmakla meşhur birisi olup da, güzel bir hatla bir şeyler 

yazdığında, arkadaşının sana “Bunu sen mi yazdın?” diye sormasına benzer.  

O arkadaşın ise ümmî biri olup güzel yazı yazamıyor, ancak eğri büğrü bir 

şeyler çizebiliyor. Şimdi sen onun bu sorusuna “Bilakis onu sen yazdın.” 

desen bu cevapla senin kastın arkadaşınla alay etmekle birlikte yazıyı da 

kendinin yazdığını bildirmek olur. Böyle bir cevap o yazıyı senin yazma-

dığını göstermediği gibi, bunu eğri büğrü bir şeyler çizen o ümmî kişinin 

yazdığını da göstermez. Bilâkis onu ikinizden âciz olana nispet etmek, âciz 

olanı alaya almak sayılacağı gibi yazıyı yazanın da bunu yapabilecek kişi 

olduğunu bildirir. Zira olay ikinizin arasında geçmektedir. 

[768] Bir başkası da bunu şöyle açıklayabilir:  İbrahim (a.s.), putları böy-

le sıra sıra dizilmiş görünce öfkelendi, büyüklerine olan öfkesi ise daha fazla 

ve daha şiddetli idi. Çünkü  Müşrikler ona daha fazla saygı gösteriyorlardı. 

Bu sebeple, fiili o büyük puta izafe etti. Zira putları küçük düşürmesine ve 

kırmasına o sebep olmuştu. Nitekim bir fiil onu yapana izafe edildiği gibi, 

o fiile sebep olana da izafe edilebilir. 

[769]  İbrahim (a.s.)’ın bu sözüyle Müşriklerin benimsediği inanca uy-

gun bir anlayışı nakletmiş olması da mümkündür. Bu durumda, adeta on-

lara şöyle demiş olmaktadır: “Bu işi büyük putun yaptığına niçin şaşırıyor-

sunuz? Zira kendisine ibadet ve dua edilen bir ilâhın buna ve bundan daha 

büyük şeylere gücünün yetmesi en tabii hakkıdır.” 

[770]  İbrahim (a.s.)’ın onlara şöyle dediği de nakledilir: “Bu işi şu büyükleri 

yaptı. Hepsinden daha büyük olduğu halde, kendisinin yanında şu küçük putlara 

da ibadet edilmesine kızdı!” Muhammed b. es-Semeyfa‘ [v. 215/830, ħْİُóُĻ×َכ įĥَđَĘَ (Onu 

büyükleri yapmıştır) ifadesini] fe-le‘allehû anlamında fe-‘allehû kebîruhum (Bunu yapan 

herhalde büyükleridir.) şeklinde okumuştur ki “Fâil büyükleri olabilir” demektir.

64. Bunun üzerine, birbirlerine dönüp; “Gerçekte siz zalimsiniz!” 
dediler.

[771]  İbrahim (a.s.) onlara zokayı yutturup nefeslerini kesince kendile-

rine döndüler ve “Gerçekte siz zalimsiniz. Yoksa ‘Bunu tanrılarımıza kim 

yaptıysa, gerçekten zalimlerdendir!’ [Enbiyâ 21/59] diyerek zulümle suçladı-

ğınız kişi değil!” dediler.

65. Sonra, “Biliyorsun ki, bunlar konuşmaz!” diyerek, alt-üst oldular.
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 :ćíĤا īùéÖ óĻıü ÛĬوأ ěĻüر ćíÖ אÖًאÝכ Û×Ýכ ïĜכ و×èאĀ כĤ אلĜ ĳĤ אĩا כñİو

 ÙýĨóì  ĵĥĐ  źإ ïĝĺر   źو  ćّíĤا  īùéĺ  ź  ĹّĨّأ وĀאè×כ  ñİا؟“   Û×Ýכ  ÛĬأأ”

 ďĨ Ĥכ  óĺóĝÜه  اĳåĤاب  ñıÖا  ïāĜك  כאن   “!ÛĬأ  įÝ×Ýכ  ģÖ”  :įĤ  ÛĥĝĘ Ęאïøة، 

 óÐدا óĨŶوا - įÜא×àنّ إŶ ،ûĨóíĩĤأو ا ĹّĨّŷĤ įÜא×àכ وإĭĐ įĻęĬ ź ،įÖ اءõıÝøźا

ĝĥĤאدر.  وإà×אت   įÖ اõıÝøاء  ĭĨכĩא -   õäאđĥĤ ĭĻÖכĩא 

]٧٦٨ [ ،Ù×ÜóĨ  ÙęĉāĨ أİóāÖא   īĻè اĭĀŶאم  ĥÜכ   įÝČאĔ ĳĝĺل:  أن   ģÐאĝĤو

 įĻĤإ  ģđęĤا  ïĭøÉĘ  .įĤ  ħıĩĻčđÜ زĺאدة   īĨ رأى  ĩĤא   ïّüوأ  ó×أכ כ×İóĻא   ċĻĔ وכאن 

Ĩ×אóüه   ĵĤإ  ïĭùĺ כĩא   ģđęĤوا ıĤא،   įĩĉèو ıÖא   įÝĬאıÝøź  Õ×ùÜ اñĤي   ĳİ  įĬŶ

 .įĻĥĐ  ģĨאéĤا  ĵĤإ  ïĭùĺ

]٧٦٩ [ :ħıĤ Ĝאل   įĬÉכ  ،ħı×İñĨ õĺĳåÜه   ĵĤإ ĳĝĺل  ĩĤא   Ùĺכאè ĺכĳن  أن  وĳåĺز 

Ĩא ĭÜכóون أن įĥđęĺ כ×ÍĘ ،ħİóĻنّ ï×đĺ īĨ ěè īĨ وĵĐïĺ إıًĤא أن ïĝĺر ñİ ĵĥĐا 

 .įĭĨ  ïّüوأ

اĕāĤאر ] ٧٧٠[ ñİه   įđĨ  ï×đÜ أن   ÕąĔ ñİا   ħİóĻ×כ  įĥđĘ Ĝאل:   įĬأ  ĵכéĺو

 ģّđĥĘ أي   ،įĥđĥĘ  Ĺĭđĺ  ،«ħİóĻ×כ  įƪĥđĘ»  ďęĻْĩَùّĤا  īÖ  ïĩéĨ وóĜأ  ıĭĨא.   ó×أכ  ĳİو

.ħİóĻ×כ  ģĐאęĤا

אĳĩُĤِنَ﴾ ƪčĤا ħُÝُĬَْأ ħُْכƪĬِا إĳĤُאĝَĘَ ħْıِùِęُĬَْأ ĵĤَِا إĳđُäَóَĘَ﴿-٦٤

]٧٧١ [ ħÝĬأ ĝĘאĳĤا:   ħıùęĬأ  ĵĤإ رĳđäا   ħıĝĬאíĩÖ  ñìوأ  óَåéĤا  ħıĩĝĤأ ĩĥĘא 

 īَĩِĤَ  įُƪĬِإ ĭَÝِıَĤِÇÖِא  ñَİَا   ģَđَĘَ  īْĨَ} :ħÝĥĜ  īĻè ĳĩÝĩĥČه   īĨ  ź  ،ÙĝĻĝéĤا  ĵĥĐ اčĤאĳĩĤن 

اƪčĤאīَĻĩِĤِ} [اĻ×ĬŶאء: ٥٩].

٦٥-﴿Ĭُ ƪħàُכĳùُِا ĵĥَĐَ رُءُوĨَ ÛَĩْĥِĐَ ïْĝَĤَ ħْıِøِא źËُİَءِ ĳĝُĉِĭْĺَنَ﴾

٥

١٠

١٥
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[772] Nekestuhû “Onu çevirdim, altını üstüne getirdim.” demektir. İnte-

kese ise “Ters döndü, geri döndü ve değişti.” anlamındandır. Yani müşrikler 

kendilerine dönünce doğruyu buldular, doğru bir düşünceye geldiler; ama 

sonra bundan vazgeçtiler, [putların kendilerine zarar vermesinden korkarak] “bunla-

rın her ne kadar ‘konuşan bir canlı’nın durumundan eksik durumda olsalar 

da, kendisinden zarar görülebilecek tapınılan ilâhlar oldukları” bâtıl dâvası 

için mücadele ve mükâbere1 etmeye başladılar. Veya  İbrahim (a.s.) ile cedelle-

şirken, putların konuşma kudretinden yoksun olduğunu iyice anlayınca bu 

kez onun lehinde [birbirleriyle] cedelleşmeye başladılar. Veya utançları, hezime-

te uğramaları ve  İbrahim (a.s.)’ın sözü karşısında donup kalmaları sebebiyle 

başlarını o kadar aşağı eğdiler ki âdeta gerçekten baş üstü dönmüş gibi oldu-

lar; kendi aleyhlerine delil olacak bir sözden başka hiçbir cevap veremediler.

 Ĭ kelimesi şeddeli olarak nukkisû ve faili ma‘lûm olarak nekesûכĳùُُِا [773]

şeklinde de okunmuştur ki son okuyuşa göre mâna şöyle olur: Onlar kendi-

lerini baş aşağı çevirdiler. Bu kıraat Rıdvân b. Abdülma‘bûd’a aittir. 

66. Dedi ki: “Öyleyse, ne diye Allah’ı bırakıp da size hiçbir şekilde 
fayda ve zarar veremeyen şeylere taparsınız?!”

67. “Öff!.. Size de, Allah’ı bırakarak taptıklarınıza da!.. Hâlâ, aklını-
zı başınıza almayacak mısınız?”

 öyle bir sestir ki, bu ses çıkarıldığında sahibinin canının (!Öff) افٍُّ [774]

sıkıldığı ve bıkıp usandığı anlaşılır. Mazeretleri tükendikten ve hak ortaya 

çıkıp bâtıl can vermeye başladıktan sonra kavmini hâlâ putlara taparken 

görmek  İbrahim (a.s.)’ın canını sıkmış ve işte bunun üzerine “Öff!” de-

miştir. [אĩَĤَِو ħُْכĤَ ifadesindeki] Lâm, öfflemeye sebep olan şeyi açıklamak içindir, 

yani bu öfflemem size ve ilâhlarınıza yöneliktir.

68. Dediler ki: “Bir  şey yapacaksanız, şunu cayır cayır yakın da tan-
rılarınıza yardım edin!”

69. “Ey ateş! İbrahim’e serin ve selâmet ol!” dedik.
70. Ona bir tuzak kurmak istemişlerdi, ama Biz, asıl hüsrana uğra-

yanları onlar yaptık.
[775] Kavmi mağlup olunca İbrahim’i (a.s.) öldürmek üzere ittifak etti-

ler. Zaten bâtıl ehli böyledir; delil ile şüphesini yok edip onu rezil ettiğinde 

artık onun en fazla buğz ettiği kişi sen olursun. Sana düşmanlık edip savaş 

açmaktan başka bir yolu kalmaz. Tıpkı Kur’ân’ın benzerini getirmekten 

âciz kaldıklarında Kureyş kabilesinin Peygamber’e (s.a.) yaptıkları gibi. 

1 Gerçek iyice ortaya çıktığı halde, bunu kabul etmeyi kendine yediremeyip, hâlâ cedele devam etmek. / ed.
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]٧٧٢ [ īĻè اĳĨאĝÝøأي ا ،ÕĥĝĬכ÷: اÝĬه، واŻĐأ įĥęøأ ÛĥđåĘ ،įÝ×ĥĜ :įÝùכĬ

 ،ÙĤאéĤכ اĥÜ īĐ اĳ×ĥĝĬا واĳùכÝĬا ħà ،ÙéĤאāĤة اóכęĤאÖ אءواäو ħıùęĬأ ĵĤا إĳđäر

èאل   īĐ èאıĤא   óĀאĝÜ  ďĨ  - źËİء  وأنّ  واĩĤכאóÖة،   ģĈא×ĤאÖ  ÙĤאدåĩĤا  ĹĘ ñìÉĘوا 

 ħĻİاóÖŸ īĻĤאدåĨ ħıĬĳכ īĐ اĳùכÝĬأو ا .ħıĭĨ אرّةąĨ ،دةĳ×đĨ ÙıĤآ - ěĈאĭĤان اĳĻéĤا

 ħıøرؤو ĵĥĐ اĳ×ĥĜ أو .ěĉĭĤا ĵĥĐ رةïĝĤא اıĭĐ اĳęĬ īĻè ،įĭĐ īĻĤאدåĨ مŻùĤا įĻĥĐ

óęĤ ،ÙĝĻĝèط إóĈاŻًåì ħıĜ واĬכùאرًا واõíĬاĩĨ źًא įÖ ħıÝıÖ إóÖاįĻĥĐ ħĻİ اŻùĤم، 

 .ħıĻĥĐ Ùåè ĳİ אĨ אÖًاĳä אرواèא أĩĘ

وóĜئ «Ĭכĳùُِّا» ÖאïĺïýÝĤ و«Ĭَכĳùَا»، Ĩ ċęĤ ĵĥĐא Ę ĹĩøאįĥĐ، أي Ĭכĳùا ] ٧٧٣[

أĵĥĐ ħıùęĬ رؤوóĜ .ħıøأ įÖ رĳĄان ï×Đ īÖ اĳ×đĩĤد.

﴾ħُْכ ƫóąُĺَ źََא وÑًĻْüَ ħُْכđُęَĭْĺَ źَ אĨَ ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْÝَĘََאلَ اĜَ﴿-٦٦

ِ أĳĥُĝِđْÜَ ŻĘََنَ﴾ ƪųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْÜَ אĩَĤَِو ħُْכĤَ ٍّ٦٧-﴿أُف

]٧٧٤ [ īĨ א رأىĨ هóåĄأ ،óåąÝĨ į×èאĀ ّأن ħĥĐ įÖ تĳّĀ ت إذاĳĀ { {أفٍُّ

 ėĘÉÝĘ ،ģĈא×Ĥق اĳİوز ěéĤح اĳĄو ïđÖو ħİرñĐ אعĉĝĬا ïđÖ אıÜאد×Đ ĵĥĐ ħıÜא×à

.ėĘÉÝĤا اñİ ħכÝıĤŴو ħכĤ أي ،įÖ ėƪĘÉÝĩĤאن اĻ×Ĥ مŻĤوا .ħıÖ

﴾īَĻĥِĐِאĘَ ħْÝُĭُْإِنْ כ ħُْכÝَıَĤِوا آóُāُĬْهُ وَاĳĜُ ِóّèَ اĳĤُאĜَ﴿-٦٨

﴾ħَĻİِاóَÖِْإ ĵĥَĐَ אĨًŻøََدًا وóْÖَ ĹĬِĳُאرُ כĬَ אĺَ אĭَĥْĜُ﴿-٦٩

﴾īَĺóِùَìْŶَا ħُİُאĭَĥْđَåَĘَ اïًĻَْכ įِÖِ ٧٠-﴿وَأَرَادُوا

]٧٧٥ [ įÝı×ü  ÛĐóĜ إذا   ģĉ×ĩĤا وİכñا  ŻİÍÖכį؛  ĳ×ĥĔا -  ĩĤא   - ħıĺرأ أĳđĩäا 

 ،įÝ×ĀאĭĨ źع إõęĨ įĤ ě×ĺ ħĤو .ěéĩĤا īĨ įĻĤإ ăĕÖأ ïèأ īכĺ ħĤ ،çąÝĘوا ÙåéĤאÖ

.ÙĄאرđĩĤا īĐ واõåĐ īĻè Ṡ Ʃųل اĳøóÖ ûĺóĜ ÛĥđĘ אĩכ
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[776] Hazret-i İbrahim’i yakma teklifini ortaya atan  Nemrut’tur.  İbn 

Ömer (r.a.), bu teklifi yapan kişinin acemlerin bedevilerinden biri olduğu-

nu söylemiştir. O bu sözüyle Kürtleri kastetmiştir. 

[777] Rivayete göre Hazret-i İbrahim’i yakmaya azmedince onu hapset-

mişler. Sonra  Kûsâ’da1 etrafı çevrili avlu gibi bir ev yapmışlar. Bir ay boyunca 

her türden sağlam odunu toplamışlar. Hatta bir kadın hastalandığında, “Eğer 

Allah bana âfiyet verir de iyileşirsem, İbrahim için odun toplayacağım!” diye 

adakta bulunuyormuş. Sonra büyük bir ateş yakmışlar. Öyle ki, bu ateşin ha-

raretinden neredeyse gökteki kuşlar yanacakmış. Hazret-i İbrahim’i elleri ve 

ayakları bağlı vaziyette mancınığa koyup ateşe atmışlar. Tam o esnada Cibrîl 

(a.s.) ateşe “Ey ateş! İbrahim’e serin ve selâmet ol!” diye nida etmiş. 

[778] Nakledildiğine göre ateş sadece onu bağladıkları ipleri yakmış. 

Ateşe atıldığı esnada Cibrîl ona “Bir ihtiyacın var mı?” diye sormuş. Haz-

ret-i İbrahim: “Sana ihtiyacımın olup olmadığını soruyorsan, yok!” demiş. 

Cibrîl: “O zaman Rabbinden iste!” deyince, “O’nun benim hâlimi biliyor 

olması istek olarak yeter.” demiş. 

[779]  İbn  Abbas [v. 68/688], “ İbrahim (a.s.), ‘Allah bana yeter, o ne güzel 

vekildir.’ sözü sayesinde kurtuldu.” demiştir.2  Nemrut köşkünün üzerine çıkıp 

bakmış; bir de ne görsün, İbrahim bir bahçenin içinde oturuyor, yanında da 

meleklerden bir arkadaşı var. [Bunun üzerine onu yanına çağırıp ikramlarda bulunmuş 

ve] “Ben senin ilâhına kurbanlar keseceğim” demiş. Dört bin sığır kurban etmiş 

ve bir daha İbrahim’e dokunmamış.  İbrahim (a.s.) o sırada on altı yaşında imiş.

[780] Hazret-i İbrahim’i ateşle cezalandırmayı tercih etmişlerdi, çünkü cezala-

rın en korkuncu ve en dehşetlisi ateştir. Bu sebeple şöyle bir rivayet gelmiştir: “Ateş 

ile ancak yaratıcısı  azap edebilir.” [, “Cihâd”, 120] Bundan dolayı “Bir  şey yapacaksa-

nız” yani “ilahlarınıza kuvvetli bir yardımda bulunacaksanız” demişler ve Hazret-i 

İbrahim için cezaların en korkuncunu seçmişlerdir ki o da ateşle yakmaktır. “Aksi 

takdirde, ilâhlarınıza yardımda kusur etmiş olursunuz.” demek istemişlerdir. Bu 

sebeple, ateşi iyice büyütmüşler, her tarafa duyurup önemini anlatmak için büyük 

çaba sarf etmişler, bu uğurda ellerinden geleni yapmışlardır. 

1 Irak topraklarında Bâbil yakınlarında bir yerleşim birimi.  İbrahim (a.s.) burada doğmuş, burada ateşe 

atılmış, daha sonra da buradan  Beyt-i Makdis’e hicret etmiştir. Bkz. Yâkūt el-Hamevî, Mu‘cemü’l-bül-
dân, Beyrut: Dâru Sâdır, 1995, IV, 487-488, V, 166.

2  İbn  Abbas’tan rivayet edildiğine göre  İbrahim (a.s.) “Allah bize yeter, o ne güzel vekildir.” sözünü ateşe 

atılırken söylemiştir. Bkz. Buhārî, “Tefsîr”, 3/13.
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]٧٧٦ [ ،ħåđĤاب اóĐأ īĨ ģäر :ƻ óĩĐ īÖا īĐود. وóĩĬ įĜاóèÍÖ אرüي أñĤوا

ïĺóĺ اŶכóاد. 

]٧٧٧ [ ،ĵàĳכÖ כאóĻčéĤة  ÝًĻÖא  ĳĭÖا   ħà ĳù×èه   ،įĜاóèÍÖ ĳĩİا   īĻè  ħıĬأ وروي 

وĳđĩäا óًıüا أĭĀאف اÕýíĤ اŻāĤب، ĵÝè إن כאÛĬ اóĩĤأة óĩÝĤض ĳĝÝĘل: إن 

 ĹĘ قóÝéÜ óĻĉĤכאدت ا ÙĩĻčĐ אرًاĬ اĳĥđüأ ħà !ħĻİاóÖŸ א×ًĉè īّđĩäŶ Ʃųا ĹĬאĘאĐ

 ģĺó×ä אİאداĭĘ ،אıĻĘ įÖ اĳĨóĘ ،źًĳĥĕĨ اïًĻĝĨ ěĻĭåĭĩĤا ĹĘ هĳđĄو ħà .אıåİو īĨ ĳّåĤا

įĻĥĐ اŻùĤم. {ĭَĥْĜُא ĺאĬَאرُ כóْÖَ ĵĬِĳُدًا وĨًŻَøََא} 

]٧٧٨ [ ĹĨر īĻè مŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×ä įĤ אلĜو .įĜאàو źإ įĭĨ ÛĜóèא أĨ ĵכéĺو

 įĩĥĐ ĹĤاËø īĨ Ĺ×ùè :אلĜ .כÖر ģùĘ :אلĜ .ŻĘ כĻĤא إĨאل: أĝĘ ؟Ùäאè כĤ ģİ :įÖ

.ĹĤאéÖ

]٧٧٩ [ įĻĥĐ ģĈوأ .ģĻכĳĤا ħđĬو Ʃųا Ĺ×ùè įĤĳĝÖ אåĬ אĩĬإ :ƻ אس×Đ īÖا īĐو

óĩĬود īĨ اóāĤح ÍĘذا ĹĘ ĳİ روÙĄ وīĨ įĤ ÷Ļĥä įđĨ اÐŻĩĤכĝĘ ،Ùאل: إóّĝĨ ĹĬب 

 Ʃųا ĳĥĀات   ħĻİاóÖإ وכאن   .ħĻİاóÖإ  īĐ  ėّوכ óĝÖة  آźف   ÙđÖأر  çÖñĘ إıĤכ،   ĵĤإ

.Ùĭø ةóýĐ Ûø īÖإذ ذاك ا įĻĥĐ įĨŻøو

äאء: ] ٧٨٠[ وĤñĤכ   ،įđčĘوأ  įÖ  ÕĜאđĺ Ĩא  أĳİل  ıĬŶא  ÖאĭĤאر   Ù×ĜאđĩĤا واÝìאروا 

 īĺóĀאĬ ħÝĭأي إن כ ،{īَĻĥĐאĘ ħْÝُĭُإِنْ כ} اĳĤאĜ ħà īĨא. وıĝĤאì źאر إĭĤאÖ بñđĺ ź

 ħÝĈóّĘ źאر، وإĭĤאÖ اقóèŸا Ĺİאت، و×ĜאđĩĤل اĳİأ įĤ אرواÝìאĘ زرًاËĨ اóًāĬ ħכÝıĤآ

ĳĤÉĺا   ħĤو ıĬÉüא،   ħĻíęÜو أİóĨא   óĻıýÜ  ĹĘ وÜכĳęĥا  اĭĤאر  ĳĩčĐا  وñıĤا  ıÜóāĬא.   ĹĘ

ïًıäا ĹĘ ذĤכ.

٥

١٠

١٥
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[781] Burada ateş, Allah’ın fiiline ve iradesine itaati sebebiyle, kendisine 

emredilip de o emre uyan bir memur yerine konmuştur. [“Serin ve selâmet ol” 

ifadesi,] “Serinlik ve selâmetli ol!” anlamındadır; mübalağa yapılarak, sanki ate-

şin kendisi soğuk ve selâmetmiş gibi bir ifade kullanılmıştır. Yani “Serin ol ki 

İbrahim senin içinde selâmette olsun.” veya “Zarar vermeyecek bir soğuklukla 

serin ol.” demektir.  İbn  Abbas [v. 68/688] şöyle demiştir: “Böyle demeseydi, ateş 

soğukluğu ile İbrahim’i öldürürdü!” ŞayetŞayet “Ateş ateş olduğu hâlde nasıl serin 

olur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah yaratırken kendisine verdiği sıcaklık ve yakı-

cılık vasfını ateşten çekip almış, onu sadece aydınlatma ve tutuşma hâli üzere 

bırakmıştır. Allah her şeye kadirdir! Kudretiyle ateşin hararetinin vereceği eziye-

ti  İbrahim (a.s.)’ın vücudundan uzaklaştırmış ve cehennem bekçilerine yaptığı 

gibi ona ateşin içinde bunun aksini tattırmış olması da mümkündür. Âyetteki 

“İbrahim’in üzerine” ifadesi de buna delâlet etmektedir.

[782] Hâsılı, kavmi ona tuzak kurup hile yapmak istemişler, ancak mağlup 

olup, yenilmişlerdir. Tartışarak ona galip gelmek istemişler, fakat Allah İbra-

him’i üstün kılmış, galip geleceği delilleri ona telkin etmiştir. Kuvvet ve zorbalı-

ğa başvurmuşlar, fakat Allah İbrahim’e yardım edip, onu desteklemiştir.

71. Onu ve Lût’u kurtarıp (o malum millet için değil) âlemler için 
bereketli kıldığımız topraklara ulaştırdık.

[783] Hazret-i İbrahim ve Lût Irak’tan kurtarılarak Şam civarına götü-

rüldüler. Şam civarının bütün âlemlere ulaşan bereketi şudur: Peygamberlerin 

aleyhimüsselâm çoğu orada görevlendirilmiş; şeriatleri ve dinî tesirleri her ta-

rafa buradan yayılmıştır ki bunlar hakiki birer berekettir. Şöyle de denilmiş-

tir: Allah orayı suyunun, ağaçlarının, meyvelerinin bolluğuyla, verimlilikle ve 

ister zengin ister fakir olsun herkesin hoş bir hayat yaşamasıyla bereketlendir-

miştir. Süfyan [v. 178/794]) bir gün Şam’a doğru yola çıkmıştı. Kendisine “Ne-

reye?” diye sorulunca “Heybenin bir dirhemle doldurulduğu beldeye” diye 

cevap verdi. Şöyle denilmiştir: “Nerede bir tatlı su varsa onun kökü  Beyt-i 

Makdis’teki kayanın altından kaynar.” Rivayete göre Hazret-i İbrahim Filis-

tin’e,  Hazret-i Lût da daha sonra altı üstüne getirilecek olan o şehirlere inmiş, 

yerleşmiştir. Bu iki bölge arasında bir gün ve gecelik mesafe vardır.

72. Ona İshak’ı -ve fazladan Yakub’u- hibe ettik ve her birini salih 
eyledik.

[784] Nâfile (fazladan) kelimesi, oğlun oğlunu (torunu) ifade eder. Şöy-

le de denilmiştir: O İshak’ı istemişti, kendisine verildi, buna ilaveten, iste-

mesine gerek kalmadan, bir lütuf olarak Yakup da verildi.
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]٧٨١ [ .įĥáÝĨאĘ ĹýÖء   óĨأ כĳĨÉĩر   įÜوإراد  Ʃųا  ģđĘ ĉĩĤאوıÝĐא  اĭĤאر   Ûĥđä

واĵĭđĩĤ: ذات óÖد وŻøم، ĹĘ ēĤĳ×Ę ذĤכ، כÉن ذاıÜא óÖد وŻøم. واóĩĤاد: اóÖدي 

ĭĨ ħĥùĻĘכ إóÖاħĻİ، أو اóÖدي óÖدًا Ą óĻĔאرّ. وīĐ اĐ īÖ×אس ģĝĺ ħĤ ĳĤ :Ġ ذĤכ 

ıđ×Ĉא  ıĭĐא   Ʃųا õĬع   :ÛĥĜ Ĭאر؟   Ĺİو اĭĤאر  óÖدت   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن  ó×Öدİא.   įÝכĥİŶ

 ،ÛĬא כאĩאل כđÝüźאءة واĄŸا ĵĥĐ אİאĝÖاق، وأóèŸوا óّéĤا īĨ įĻĥĐ אıđ×Ĉ يñĤا

اŻùĤم   įĻĥĐ  ħĻİاóÖإ  ħùä  īĐ  įÜرïĝÖ  ďĘïĺ أن  وĳåĺز   .óĺïĜ Ĺüء   ģכ  ĵĥĐ  Ʃųوا

 ĵĥَĐَ} įĤĳĜ įĻĥĐ لïĺو ،ħĭıä ÙĬõíÖ ģđęĺ אĩכ، כĤכ÷ ذĐ אıĻĘ įĝĺñĺא وİóّè أذى

.{ħَĻİِاóَÖِْإ

Ĕאĳ×Ĥه ] ٧٨٢[  īĺرĳıĝĨ  īĻÖĳĥĕĨ  źإ כאĳĬا  ĩĘא   ،įÖ وĩĺכóوا  ĺכïĻوه  أن  وأرادوا 

ÖאïåĤال į×ĥĕĘ اƩų وÖ įĭĝĤאĩĤ×כÛ، وĳĐõĘا إĵĤ اĳّĝĤة واó×åĤوت، óāĭĘه وĳّĜاه.

﴾īَĻĩِĤَאđَĥْĤِ אıَĻĘِ אĭَْאرَכÖَ ĹÝِƪĤرْضِ اŶَا ĵĤَِא إĈًĳĤَُאهُ وĭَĻْ ƪåĬََ٧١-﴿و

]٧٨٣ [ óáأכ أن   īĻĩĤאđĤا  ĵĤإ  ÙĥĀاĳĤا  įÜכאóÖو اýĤאم.   ĵĤإ اóđĤاق   īĨ ĻåĬא 

 ،ÙĻĭĺïĤا  ħİאرàوآ  ħıđÐاóü  īĻĩĤאđĤا  ĹĘ ĘאóýÝĬت   įĻĘ ĳáđÖا  اŻùĤم   ħıĻĥĐ اĻ×ĬŶאء 

 ÕāíĤوا óĩáĤوا óåýĤאء واĩĤة اóáכÖ įĻĘ Ʃųאرك اÖ :ģĻĜو .ÙĻĝĻĝéĤכאت اó×Ĥا Ĺİو

أīĺ؟   ĵĤإ  :įĤ  ģĻĝĘ اýĤאم   ĵĤإ óìج   įĬأ Ļęøאن   īĐو  .óĻĝęĤوا  ĹّĭĕĤا  ûĻĐ  ÕĻĈو

 īĨ įĥĀأ ď×ĭĺو źب إñĐ אءĨ īĨ אĨ :ģĻĜو .ħİرïÖ ابóåĤا įĻĘ ŷĩĺ ïĥÖ ĵĤאل: إĝĘ

 ،ÙכęÜËĩĤאÖ وĳĤط   ،īĻĉùĥęÖ õĬل   įĬأ وروي  اïĝĩĤس.   ÛĻ×Ö  ĹÝĤا اóíāĤة   ÛéÜ

.ÙĥĻĤو ĳĺم  óĻùĨة  وĩıĭĻÖא 

﴾īَĻéِĤِאĀَ אĭَĥْđَäَ ƬŻُوَכ ÙًĥَĘِאĬَ َبĳĝُđْĺََאقَ وéَøِْإ įُĤَ אĭَ×ْİََ٧٢-﴿وَو

اĭĤאÙĥĘ: وïĤ اïĤĳĤ. وÉø :ģĻĜل إéøאق įĻĉِĐÉĘ، وأĳĝđĺ ĹĉĐبَ ĬאÙĥĘ، أي ] ٧٨٤[

زĺאدة وËø óĻĔ īĨ ŻًąĘال.

٥

١٠
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73. Ve onları emrimizle doğru yolu gösteren önderler kıldık; ken-
dilerine hayır yapmalarını, gerçek dindarlar olmalarını ve benliklerini 
arındırmak için vermelerini vahyettik. Onlar da (sadece) Bize kulluk 
eden kimseler oldular.

ÖِאĬَóِĨَْא [785]  ïُıْĺَ ifadesinde şu mâna vardır: Allah’ın dininde önderlikونَ 

etmeye lâyık olan birinin, önce kendisi doğru yolda olmak zorundadır; Al-

lah tarafından buna memurdur; hidayete bir halel getirmesi ve o hususta 

ağırdan alması düşünülemez. İşin başında kendisi hidayete erer, zira onun 

hidayetinden istifade umumîdir ve nefisler, hidayet üzere olan bir kişiye 

uymaya daha meyillidir.

 ģَđْĘِ (Hayır yapmalarını) ifadesinin aslı en tüf‘ale’l-hayrâtü اóĻْíَĤْاتِ [786]
(hayırların yapılmasını) şeklindedir. Sonra fiʻlen el-hayrâti şeklinde, daha 

sonra da fi‘le’l-hayrâti şekline dönüşmüştür. Aynı  şey, ِةĳĥāّĤا  namazı) اĜَِאمَ 

dosdoğru kılmak) ve ِةĳכ ƪõĤאءَ اÝَĺا (zekâtı vermek) ifadeleri için de geçerlidir.

74. (Bu arada) Lût’a da hüküm ve ilim verdik ve kendisini o çirkin 
işleri yapan memleketten kurtardık. Gerçekten yoldan çıkmış kötü bir 
kavim idiler!

75. Ve onu rahmetimize dâhil ettik. Gerçekten, salih kimselerdendi.

 èُ hikmet demek olup, yapılması gerekli olan  şey budur. Veyaכĩًْא [787]

dâvalıların arasını ayırmak, aralarında hüküm vermektir. Hükmün nübüv-

vet olduğu da söylenmiştir. “Memleket”ten kasıt da  Sodom  şehridir.

[788] “Rahmetimize dâhil ettik” yani rahmetimize nâil olan insanların 

içine veya cennete koyduk. Şu hadis de (rahmetin cennet anlamında kulla-

nıldığı) yerlerdendir: “Benim, dilediğime merhamet ettiğim rahmetim işte 

budur.” [Buhârî, “Tefsir”, 50; Müslim, “Cennet”, 34]

76. Nûh’u da (önder kıldık). Hani, daha evvel Bize seslenmişti de 
duasını kabul edip kendisini ve ehlini büyük sıkıntıdan kurtarmıştık; 

77. âyetlerimizi yalanlayan kavme karşı ona yardım etmiştik. Ger-
çekten, kötü bir kavimdiler... Biz de tamamını suda boğduk.

[789] “Daha evvel” ifadesi “bu zikredilenlerden önce” anlamındadır. 

Nasara fiili intasara gibi (īَĨِ harf-i ceri ile) geçişli yapılmıştır. Hüzeyl kabi-

lesinden birini işitmiştim; Allāhümme’nsurhum minhu yani “Hırsıza karşı 

onları muzaffer et!” diye hırsıza beddua ediyordu. ِبóَْכĤْا (sıkıntı) kelimesiy-

le tufan ve kavminin Nûh’u yalanlaması kastedilmektedir.
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وَإĜَِאمَ  اóَĻْíَĤْاتِ   ģَđْĘِ  ħْıِĻْĤَِإ وَأَوĭَĻْèَْא  ĬَóِĨْÉَÖِא  ïُıْĺَونَ   Ùً ƪĩÐَِأ  ħْİُאĭَĥْđَäََ٧٣-﴿و
﴾īَĺïِÖِאĐَ אĭَĤَ اĳĬُכَאةِ وَכَא ƪõĤאءَ اÝَĺِةِ وَإŻ ƪāĤا

]٧٨٥ [ ÙĨĳÝéĨ ÙĺاïıĤאĘ Ʃųا īĺد ĹĘ وةïĜ نĳכĻĤ çĥĀ īĨ أن įĻĘ {אĬَóِĨَْÉÖِ َونïُıْĺَ}

أن  ذĤכ  وأول  ıĭĐא،   ģĜאáÝĺو ıÖא   ģíĺ أن   įĤ  ÷ĻĤ  ، Ʃųا  Ùıä  īĨ ıÖא   ĳİ ĳĨÉĨر   įĻĥĐ

.ģĻĨي أïıĩĤאÖ اءïÝĜźا ĵĤس إĳęĭĤوا ،ħĐاه أïıÖ אعęÝĬźن اŶ ؛įùęĭÖ يïÝıĺ

]٧٨٦ [ ģَđĘ  ħà اóĻíĤاتِ،   ŻًđĘ  ħà اóĻíĤات،   ģđęÜ أن   įĥĀأ اóَĻْíَĤْاتِ}   ģَđْĘِ}

اóĻíĤاتِ. وכĤñכ إĜאم اŻāĤة وإÝĺאء اõĤכאة.

 ßَÐِא×َíَĤْا ģُĩَđْÜَ ÛْĬَכَא ĹÝِƪĤا ÙِĺَóْĝَĤْا īَĨِ ُאهĭَĻْ ƪåĬََא وĩًĥْĐَِא وĩًْכèُ ُאهĭَĻْÜَא آĈًĳĤَُ٧٤-﴿و
﴾īَĻĝِøِאĘَ ٍءĳْøَ َمĳْĜَ اĳĬُכَא ħْıُƪĬِإ

﴾īَĻé۪Ĥِא ƪāĤا īَĨِ įُƪĬِא اĭَÝِĩَèَْر ĹĘ۪ ُאهĭَĥْìَْ٧٥-﴿وَاَد

]٧٨٧ [ ĳİ :ģĻĜم. وĳāíĤا īĻÖ ŻًāĘ أو .įĥđĘ Õåĺ אĨ ĳİو ،Ùĩכè {אĩًْכèُ}

اĳّ×ĭĤة. واïø :ÙĺóĝĤوم.

]٧٨٨ [ :ßĺïéĤا įĭĨ؛ وÙĭåĤا ĹĘ א. أوĭÝĩèر ģİأ ĹĘ أي {אĭَÝِĩَèَْر ĹĘ۪ ُאهĭَĥْìَْوَاَد }

«ñİه رĹÝĩè أرıÖ ħèא īĨ أüאء».

 ﴾ħِĻčِđَĤْبِ اóَْכĤْا īَĨِ įُĥَİَْאهُ وَأĭَĻْ ƪåĭَĘَ įُĤَ אĭَ×ْåَÝَøْאĘَ ģُ×ْĜَ īْĨِ אدَىĬَ ْא إِذèًĳĬَُ٧٦-﴿و

 ħْİُאĭَĜْóَĔْÉَĘَ ٍءĳْøَ َمĳْĜَ اĳĬُכَא ħْıُƪĬِא إĭَÜِאĺَÇÖِ اĳÖُ ƪñَכ īَĺñِƪĤمِ اĳْĝَĤْا īَĨِ ُאهĬَóْāَĬََ٧٧-﴿و
﴾īَĻđِĩَäَْأ

]٧٨٩ [ .óāÝĬا  įĐאوĉĨ اñĤي   óāĬ  ĳİ  .īĺرĳכñĩĤا źËİء   ģ×Ĝ  īĨ  {ģُ×ْĜَ  īĨِ}

 .įĭĨ  īĺóāÝĭĨ  ħıĥđäا أي   ،įĭĨ  ħİóāĬا  ħıĥĤا øאرق:   ĵĥĐ  ĳĐïĺ ƬĻĤñİא   Ûđĩøو

.įĨĳĜ ÕĺñכÜ īĨ įĻĘ א כאنĨאن وĘĳĉĤب: اóכĤوا

٥
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78.  Dâvûd ve Süleyman’ı da... Hani, o ekin hakkında hüküm veri-
yorlardı ya… Hani, o kavmin koyunları orada yayılmıştı... Biz onların 
hükmüne şahittik.

79. Gerçi her ikisine de hüküm ve ilim vermiştik, ama onu Süley-
man’a ‘anla’ttık... Dâvûd’la birlikte tenzih ve takdis etsinler diye de 
dağları ve kuşları amade kıldık. Bunları yapan, Bizdik.

[790] Yani ikisini de zikret. ْاِذ edatı ikisinden bedeldir. Nefeş, gece yayıl-

mak demektir. ħْıِĩِْכéُĤِ kelimesindeki zamir çoğul gelmiştir, çünkü bununla 

Dâvûd, Süleyman ve muhakeme olmak üzere onlara gelen kişiler kaste-

dilmiştir. Bu kelimeyi אĩَıِĩِْכéُĤِ şeklinde okuyan da olmuştur. אİَאĭَĩْ ƪıęَĘَ’daki 

zamir hüküm vermeye ve fetvaya işaret eder [hükmü / fetvayı ona ‘anla’ttık]. Bu 

ifade, fe-efhemnâhâ şeklinde de okunmuştur.

[791] Dâvûd (a.s.) koyunların ekin sahibinin olmasına hükmetmişti.  Sü-

leyman (a.s.) -ki on bir yaşında idi-: “Diğer bir hüküm iki taraf için de daha 

uygundur.” dedi. Dâvûd ona bu konuda hüküm vermesi için ısrar etti. O 

da: “Ben koyunları ekin sahiplerine vermeni uygun görüyorum. Sütünden, 

yavrularından ve yünlerinden faydalansın. Ekini de koyun sahiplerine ver, 

bozdukları günkü sağlam hâline gelinceye kadar ona bakıp gözetsinler. Ekin 

ıslah olduğunda herkes elindeki malı sahibine iade etsin. Hazret-i Dâvûd, 

“Doğru olan hüküm, senin verdiğindir.” dedi ve hükmü bu şekilde onayladı.

[792] ŞayetŞayet “Hazret-i  Dâvûd ve Süleyman, vahiyle mi yoksa içtihatla 

mı hüküm vermişlerdi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İkisi de vahiyle hüküm ver-

mişlerdi. Ancak Dâvûd’un hükmü Süleyman’ın hükmü ile neshedilmiştir. 

Bir görüşe göre ikisi de içtihat etmiş,  Süleyman (a.s.)’ın içtihadı doğruya 

daha yakın olmuştur. 

[793] “Peki, bu hükümleri verirken meseleye bakış tarzları nasıl olmuş-

tur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Dâvûd (a.s.)’ın bakışı şöyledir: Zararı koyunlar 

vermiştir. Bu sebeple zarar veren  şey, zarar gören kişiye teslim edilmiştir. Ebû 

Hanîfe Rahimehullah’ın adam öldüren köle hakkındaki hükmü gibi. Köle-

nin sahibi ya o köleyi öldürülen kişinin velisine teslim eder veya fidye öder. 

 Şâfi‘î Rahimehullah’a göre ise borcunu ödemek üzere köleyi satar veya ayrıca 

fidye verir. Herhalde koyunların değeri ekinde zarara uğratılan kısmın değe-

ri kadardı.  Süleyman (a.s.)’ın bakışı ise şu yönden olmuştu: O, koyunlardan 

istifade etmeyi, ekinden elde edilemeyen istifadenin karşılığı olarak gördü. 
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٧٨-﴿وَدَاوُدَ وĩَĻْĥَøَُאنَ إِذْ éْĺَכĩَُאنِ ĹĘِ اóْéَĤْثِ إِذْ ħُĭَĔَ įِĻĘِ ÛْýَęَĬَ اĳْĝَĤْمِ وَכƪĭُא 

﴾īَĺïِİِאüَ ħْıِĩِْכéُĤِ

اåِĤَْ×אلَ  دَاوُدَ   ďَĨَ Ĭَóْא  ƪíøََو وĩًĥْĐَِא  èُכĩًْא  آĭَĻْÜَא   ƬŻُوَכ ĩَĻْĥَøُאنَ  ĭَĩْאİَא  ƪıęَĘَ﴿-٧٩

﴾īَĻĥِĐِאĘَ אƪĭُوَכ óَĻْ ƪĉĤوَا īَéِْ×ّùَĺُ

]٧٩٠ [ ،óĻĩąĤا ďĩäو .ģĻĥĤאÖ אرýÝĬźا :ûęĭĤא. واĩıĭĨ لïÖ א. وإذĩİóأي واذכ

ĭَĩאİَא}  ƪıęَĘَ}  ĹĘ  óĻĩąĤوا «éĤכĩıĩא».  وóĜئ  إĩıĻĤא.   īĻĩאכéÝĩĤوا أرادĩİא   įĬŶ

éĥĤכÙĨĳ أو اĳÝęĤى. وóĜئ «ĭĩıĘÉĘאİא». 

]٧٩١ [ īÖا  ĳİو اŻùĤم   įĻĥĐ ĩĻĥøאن  ĝĘאل  اóéĤث   ÕèאāĤ  ħĭĕĤאÖ داود   ħכè

 ďĘïÜ אل: أرى أنĝĘ ،īّĩכéĻĤ įĻĥĐ مõđĘ ،īĻĝĺóęĤאÖ ěĘا أرñİ óĻĔ :Ùĭø ةóýĐ ىïèإ

أرÖאب   ĵĤإ واóéĤثَ  وأĳĀاıĘא،  وأوźدİא  ĤÉÖ×אıĬא  ĳđęÝĭĺن  اóéĤث   ģİأ  ĵĤإ  ħĭĕĤا

 ،ÛĻąĜ אĨ אءąĝĤאل: اĝĘ .ادّانóÝĺ ħà ،ïùĘم أĳĺ įÝÑĻıد כĳđĺ ĵÝè įĻĥĐ نĳĨĳĝĺ אءýĤا

وأĵąĨ اéĤכĤñÖ ħכ. 

ÍĘن ÛĥĜ: أèכĩא ĹèĳÖ أم ÖאıÝäאد؟ è :ÛĥĜכĩא đًĻĩäא ÖאĹèĳĤ، إź أن ] ٧٩٢[

èכÙĨĳ داود éÖ ÛíùĬכĩĻĥø ÙĨĳאن. وģĻĜ: اïıÝäا đًĻĩäא، åĘאء اıÝäאد ĩĻĥøאن 

įĻĥĐ اŻùĤم أÖ į×üאĳāĤاب. 

]٧٩٣ [ įĻĥĐ داود ÙĨĳכè įäא وĨّأ :ÛĥĜ ؟īĻÝĨĳכéĤا īĨ ةïèوا ģכ įäא وĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ÙęĻĭè ĳÖאل أĜ אĩכ ،įĻĥĐ ĹĭåĩĤا ĵĤא إıÝĺאĭåÖ Ûĩĥø ħĭĕĤאÖ ďĜא وĩĤ رóąĤن اŷĘ ،مŻùĤا

 :Ġ ĹđĘאýĤا ïĭĐو ،įĺïęĺ כ أوĤñÖ ĵĤĳĩĤا įđĘïĺ :÷ęĭĤا ĵĥĐ ĵĭä إذ ï×đĤا ĹĘ Ġ

 įäث. ووóéĤا ĹĘ אنāĝĭĤر اïĜ ĵĥĐ ÛĬכא ħĭĕĤا ÙĩĻĜ ģđĤو .įĺïęĺ כ، أوĤذ ĹĘ įđĻ×ĺ

èכĩĻĥø ÙĨĳאن įĻĥĐ اŻùĤم أģđä įĬ اęÝĬźאع ÖאÍÖ ħĭĕĤزاء Ĩא Ęאت īĨ اęÝĬźאع ÖאóéĤث،
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Ancak sahibinin koyunlardaki mülkiyet hakkını da ortadan kaldırmadı. Koyun-

ların sahibini, zarar ve noksan giderilinceye kadar ekin üzerinde çalışmaya mec-

bur etti. Bunun benzeri  Şâfi‘î âlimlerinin, bir köleyi gasbedip sonra onu elinden 

kaçıran kimse hakkındaki hükümleridir. Bu adam kölenin değerini tazmin eder. 

Kölenin sahibi, gâsıbın sebep olduğu istifade kaybı karşılığında bu maldan istifa-

de eder. Eğer köle bulunursa o zaman birbirlerine mallarını iade ederler. 

[794] ŞayetŞayet “Bu olay bizim şeriatimizde yaşansaydı hükmü ne olurdu?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ebû Hanîfe ve arkadaşları Rahimehumullah, zarar ister 

gece ister gündüz olsun tazmin edilmeyeceği; ancak hayvanların yanında 

çoban olursa o zaman tazmin gerektiği görüşündedirler.  Şâfi‘î Rahimehul-
lah ise gece zarar verildiği takdirde tazmin edileceği görüşündedir.

[795] “Onu Süleyman’a ‘anla’ttık.” ifadesinde, en doğrusunun  Süley-

man (a.s.)’ın verdiği hüküm olduğuna delil vardır. “Gerçi her ikisine de 

hüküm ve ilim vermiştik.” sözünde ise ikisinin hükmünün de doğru oldu-

ğuna bir delil bulunmaktadır.

[796] “Tenzih ve takdis etsinler diye” ifadesi “tenzih ve takdis ederek” 

anlamında hâl veya cümle başlangıcıdır. Sanki biri “Onları ne hâlde amade 

kıldı?” diye sormuş, o da “Tesbih eder vaziyette” demiştir.

[797] óَĻْƪĉĤوَا kelimesi ya öncesindeki َאل×َåِĤْا kelimesine atfedilmiştir veya 

mefʻûlün ma‘ahtır. ŞayetŞayet “Niçin cibâl (dağlar) kelimesi tayr (kuşlar) kelime-

sinden önce gelmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü dağların amade kılınması 

ve tesbih etmesi daha şaşırtıcıdır, Allah’ın kudretine daha kuvvetli delâlet eder 

ve daha büyük bir mucizedir. Zira onlar cansız varlıklardır, kuşlar ise ses çıka-

ran -ama konuşamayan- canlılardır. Rivayete göre Dâvûd (a.s.) tesbih ederek 

dağların yanından geçer, onlar da kendisine aynı tesbihle cevap verirlerdi. O 

nereye giderse dağların da kendisiyle beraber gittiği de söylenmiştir [!] ŞayetŞayet 

“Dağlar nasıl konuşur ve tesbih eder?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah Teâlâ Mûsâ 

ile konuşurken ağaçta konuşma özelliği yarattığı gibi dağlarda da konuşma 

özelliği yaratmış olabilir. Diğer bir cevap ise şöyledir: Allah’ın yürütmesiyle 

dağların gittiğini gören kimseler tesbih ederler. Dağlar, insanların tesbih et-

mesine vesile oldukları için kendileri de tesbih etmekle vasıflandırılmışlardır.

[798] “Bunları yapan, Bizdik.” Yani size göre şaşırtıcı olsa da bunu yap-

maya gücümüz yeter. Bu ifadenin şu mânaya geldiği de söylenmiştir: “Biz 

peygamberlere bunun gibi şeyler yapıyoruz [bu tür mucizeler veriyoruz].”
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 ĹĘ ģĩđĺ أن ħĭĕĤا ÕèאĀ ĵĥĐ Õäوأو ،ħĭĕĤا īĐ כĤאĩĤכ اĥĨ ولõĺ أن óĻĔ īĨ

اóéĤث õĺ ĵÝèول اóąĤر واāĝĭĤאن. áĨאĨ įĤא Ĝאل أéĀאب اýĤאïً×Đ ÕāĔ īĩĻĘ ĹđĘا 

 īĨ ÕĀאĕĤا įÜĳّĘ אĨ زاءÍÖ įĭĨ بĳāĕĩĤא اıÖ ďęÝĭĻĘ ÙĩĻĝĤا īĩąĺ įĬه: أïĺ īĨ ěÖÉĘ

ĭĨאďĘ اÍĘ ،ï×đĤذا óÜ óıČادّا. 

]٧٩٤ [ ÙęĻĭè ĳÖأ :ÛĥĜ א؟ıĩכè אĨ אĭÝđĺóü ĹĘ ÙđĜاĳĤه اñİ ÛđĜو ĳĥĘ :ÛĥĜ نÍĘ

وأéĀאóĺ ź ġ įÖون ĩĄ įĻĘאĬًא ÖאģĻĥĤ أو ÖאıĭĤאر؛ إź أن ĺכĳن ďĨ اø ÙĩĻı×ĤאěÐ أو 

 .ģĻĥĤאÖ אنĩąĤا Õäĳĺ Ġ ĹđĘאýĤوا .ïÐאĜ

ĩĻĥøאن ] ٧٩٥[  ďĨ כאن  اĳĀŶب  أنّ   ĵĥĐ  ģĻĤد ĩَĻْĥَøُאنَ}  ĭَĩْאİَא  ƪıęَĘَ} įĤĳĜ  ĹĘو

 ĵĥĐ אĬא כאđًĻĩä אĩıĬأ ĵĥĐ ģĻĤد {אĩًĥْĐَِא وĩًْכèُ אĭَĻْÜَآ ƬŻُوَכ} įĤĳĜ ĹĘم، وŻùĤا įĻĥĐ

اĳāĤاب. 

]٧٩٦ [ ėĻכ Ĝאل:   ŻًÐאĜ כÉن  اĭÑÝøאف،  أو  é×ùĨאت،   ĵĭđĩÖ èאل   {īَéْ×ّùَُĺ}

 .īé×ùĺ :אلĝĘ ؟īّİóíø

]٧٩٧ [ ÛĨïĜ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ .įđĨ لĳđęĨ אل، أو×åĤا ĵĥĐ فĳĉđĨ אĨّإ {óĻĉĤوا}

 ĹĘ ģìرة وأدïĝĤا ĵĥĐ ّوأدل ÕåĐא أıéĻ×ùÜא وİóĻíùÜ ّنŶ :ÛĥĜ ؟óĻĉĤا ĵĥĐ אل×åĤا

اåĐŸאز، ıĬŶא ĩäאد واĳĻè óĻĉĤان، إź أĬ óĻĔ įĬאěĈ. روي أįĬ כאن Ö óّĩĺאåĤ×אل éً×ùĨא 

وåÜ ĹİאوįÖ. وģĻĜ: כאø ßĻè įđĨ óĻùÜ ÛĬאر. ÍĘن ÛĥĜ: כěĉĭÜ ėĻ اåĤ×אل وç×ùÜ؟ 

 :óìاب آĳäو .ĵøĳĨ ħĥכ īĻè ةóåýĤا ĹĘ įĝĥì אĩم כŻכĤא اıĻĘ Ʃųا ěĥíĺ نÉÖ :ÛĥĜ

.įÖ ÛęĀو çĻ×ùÝĤا ĵĥĐ Ûĥĩè אĩĥĘ ، Ʃųا óĻĻùÝÖ óĻùÜ אİرآ īĨ ç×ùĺ أن ĳİو

]٧٩٨ [ :ģĻĜو .ħכïĭĐ א×ًåĐ ا وإن כאنñİ ģđęĬ أن ĵĥĐ īĺאدرĜ أي {īَĻĥِĐِאĘَ אƪĭُوَכ}

وכĭא Ö ģđęĬאĻ×ĬŶאء ģáĨ ذĤכ.
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80. Zırh yapma sanatını kendisine öğrettik ki savaşta sizi birbirini-
zin sertliğinden korusun. Peki, şükrediyor musunuz?

[799] Lebûs, elbise demektir. Şair [ Beyhes el-Fezârî] şöyle demiştir:

Her duruma elbisesini giydiririm (Her vakit için, ona uygun olan şeyi 

hazırla)!

Elbiseden kasıt da zırhtır.  Katâde şöyle demiştir: Daha önce zırhlar 

plakalar halinde yapılıyordu. Onu ilk defa örgü ve halkalar hâlinde yapan 

Dâvûd (a.s.) olmuştur. Böylece o, hafiflik ile sağlamlığı bir araya getirmiştir.

[800] ħُْכĭَāِéْÝُĤِ (sizi koruması için) kelimesi Nun, Yâ ve Tâ ile, Sād’ın 

şeddesiz ve şeddeli halleriyle okunmuştur. Fâ‘il, Nun ile okunduğunda Al-

lah Teâlâ (Biz sizi koruyalım diye); Tâ ile okunduğunda sanʻat veya zırh 

mânasıyla lebûs; Yâ ile okunduğunda ise Davud veya (elbise) mânasıyla le-
bûs olur.

81. Süleyman’a ise şiddetli esen rüzgârı amade kıldık; onun emriyle, 
bereketli kıldığımız topraklara giderdi. Biz her şeyi biliriz.

[801] çĺóّĤا ve אحĺَ ِóّĤا şeklinde her iki kelimenin sonu da mansub ve merfû‘ 

olarak okunmuştur. Merfû‘ okunduğunda mübteda kabul edilmiş, mansub 

okunduğunda ise [79. âyetteki] cibâl kelimesine atfedilmiştir.

[802] ŞayetŞayet “Bu rüzgârların, burada şiddetli, diğer bir yerde ise yumu-

şak yumuşak [Sād 38/36] estiği belirtilmiştir. Bu ikisinin arasını nasıl telif 

edebiliriz?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Rüzgârlar aslında meltem gibi yumuşak 

ve hoştur. Hazret-i Süleyman’ın tahtını aldığında “Sabahleyin bir aylık, 

akşamleyin bir aylık mesafe kat‘eder.” [Sebe’ 34/12] âyetinde ifade edildiği 

gibi, çok kısa sürede uzaklara götürebiliyordu. İki durumun arasını bulma-

ya gelince, bu rüzgârlar aslen yumuşaktır, ancak yaptıkları iş bakımından 

serttirler. Süleyman’a itaat eder, onun arzusuna göre eserlerdi. Süleyman 

için onun yumuşak esmesi bir mucize, sert esmesi ayrı bir mucize idi. Şu 

da söylenmiştir: Rüzgârlar onun iradesinin hükmüne göre estikleri için bir 

vakit yumuşak, diğer vakit sert oluyordu.

[803] Bizim ilmimiz her şeyi kuşatmıştır; her şeyi ilim ve hikmetimizin 

gereğine göre icra ederiz.
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ĭَĩْאهُ ĳ×ُĤَ ÙَđَĭْĀَسٍ ĤَכĭَāِéْÝُĤِ ħُْכøِÉْÖَ īْĨِ ħُْכģْıَĘَ ħُْ أüَ ħْÝُĬَْאכóُِونَ﴾ ƪĥĐََ٨٠-﴿و

اĳ×ĥĤس: اĥĤ×אس. Ĝאل:] ٧٩٩[

Ḍ אıَøَĳ×ُĤَ ÙĤَאèَ ģُכĤ ÷ْ×َĤأ

 ÛđĩåĘ ،א داودıĝĥèא وİدóø īĨ وّلÉĘ çÐאęĀ ÛĬאدة: כאÝĜ אلĜ .رعïĤاد اóĩĤوا

 īĻāéÝĤوا ÙęíĤا

{ĭَāِéْÝُĤِכħُْ} óĜئ ÖאĳĭĤن واĻĤאء واÝĤאء، وėĻęíÜ اāĤאد وİïĺïýÜא؛ ĘאĳĭĤن ] ٨٠٠[

õĐ Ʃų وģä، واÝĤאء ÙđĭāĥĤ أو ĳ×ĥĤس ÉÜ ĵĥĐوģĺ اïĤرع، واĻĤאء ïĤاود أو ĳ×ĥĤس.

Đَ çَĺאóِåْÜَ ÙًęَĀِي óِĨْÉَÖِهِ إĵĤَِ اŶَرْضِ اÖَ ĹÝِƪĤאرَכĭَْא ıَĻĘِא وَכƪĭُא  ِóّĤאنَ اĩَĻْĥَùُĤَِ٨١-﴿و

﴾īَĻĩِĤِאĐَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ

اïÝÖźاء، ] ٨٠١[  ĵĥĐ  ďĘóĤאĘ ĩıĻĘא؛   ÕāĭĤوا  ďĘóĤאÖ و«اĺóĤאح»   «çĺóĤا» óĜئ 

واĵĥĐ ÕāĭĤ اĵĥĐ ėĉđĤ اåĤ×אل. 

ĩĘא ] ٨٠٢[ أóìى،  وÖאìóĤאوة  Üאرة   ėāđĤאÖ اĺóĤאح  ñİه   ÛęĀو  :ÛĥĜ ÍĘن 

اĩıĭĻÖ ěĻĘĳÝĤא؟ ÛĥĜ: כאıùęĬ ĹĘ ÛĬא رÙ×ĻĈ ÙĻì כאÍĘ ،ħĻùĭĤذا óĨت ÖכįĻøó أïđÖت 

İَא óٌıْüَ وَرَوَاıَèُא óٌıْüَ} [É×ø: ١٢]، Ęכאن ıđĩäא  ƫوïُĔُ} אلĜ אĨ ĵĥĐ ،ةóĻùĺ ةïĨ ĹĘ įÖ

ĩĻĥùĤאن  ĈאıÝĐא   ďĨ ıĥĩĐא،   ĹĘ  ÙęĀאĐو ıùęĬא   ĹĘ رìאء  Üכĳن  أن   īĺóĨŶا  īĻÖ

 ÛĬכא ģĻĜة. وõåđĨ ĵĤة إõåđĨو ،Ùĺآ ĵĤإ Ùĺآ ،ħכÝéĺو ïĺóĺ אĨ Õùè ĵĥĐ אıÖĳ×İو

.įÜإراد ħכè ĵĥĐ אıÖĳ×ıĤ א؛ęًĀאĐ ÛĜو ĹĘאء، وìر ÛĜو ĹĘ

ĭĩĥĐא ] ٨٠٣[  įĻąÝĝĺ Ĩא   ĵĥĐ כıĥא  اĻüŶאء  óåĭĘي  Ĺüء   ģכÖ ĭĩĥĐא  أèאط   ïĜو

وèכĭÝĩא.

٥

١٠

١٥



472 ENBİYÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

82. Onun nâmına, denize dalacak ve daha başka işler görecek bir-
takım ‘şeytan’ları da (kendisine amade kıldık.) Onları gözetim altında 
tutan da Bizdik.

[804] Yani, bu ‘şeytan’lar, onun için denizlere dalıp oradan cevherler 

çıkartmaya çalışırlar, bundan daha öte işlere ve hizmetlere koşarak, şehirler 

ve saraylar kurarlar, şaşırtıcı sanatlar icat ederlerdi. Nitekim Allah Teâlâ bu 

hususta şöyle buyurmuştur: “Ona dilediği her şeyi; mabetler ve heykelleri 

yapıyorlardı.” [Sebe’ 34/13]

[805] Allah, şeytanların,  Süleyman (a.s.)’ın emrinden sapmalarına, onu 

değiştirmelerine veya başka bir şeye çevirmelerine yahut amade kılındıkları 

hususlarda herhangi bir fesat çıkarmalarına engel oluyor, onları gözetim 

altında tutuyordu.

83. Eyyûb’u da... Hani, Rabbine seslenerek; “Başıma dermansız 
bir dert gelip çattı; Sen de merhametlilerin merhametlisisin (medet ya 
Rab!)” demişti de, 

84. Ona icabet edip başındaki sıkıntıyı kaldırmıştık. Üstelik katı-
mızdan bir rahmet ve (sadece Bize) kulluk edenlere bir hatıra olmak 
üzere, ona ailesini ve bir mislini vermiştik.

[806]  Hazret-i Eyyûb, “Başıma dermansız bir dert gelip çattı.” diye Al-

lah’a yalvarıyordu. ĹِّĬَأ kelimesi, önünde gizli bir kavl (söz) kelimesi bulun-

duğu düşünülerek veya nidâ kavl anlamını ihtiva ettiği için innî şeklinde 

de okunmuştur. Fetha ile ed-darr, umumî olarak her şeyde vaki olan zararı, 

zamme ile ed-durr ise hususî olarak insandaki hastalık ve zayıflık gibi za-

rarları ifade eder. İki mâna farklı olduğu için Kur’ân’da bu iki kelimenin 

yapıları da ayrılmıştır. Eyyûb (a.s.) dua ederken çok hoş ve nazik bir üslup 

kullanmıştır. Önce merhameti celbedecek şekilde kendisinden bahsetmiş, 

sonra da Rabbinin son derece merhametli olduğunu söylemiş, ancak isteği-

ni açıkça zikretmemiştir. Anlatıldığına göre yaşlı bir kadın [Emevî sultanı]  Sü-

leyman b. Abdülmelik’in [v. 99/717] karşısına çıkıp: “Ey mü’minlerin emiri! 

Evimin fareleri bastonlara dayanarak çekip gittiler!” demiş. O da “Çok hoş 

ve ince bir üslupla istedin. Şüphen olmasın, onları pars gibi sıçrayacakları 

şekilde sana geri getireceğim.” demiş ve kadının kilerini hububatla doldur-

muş.
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 ħْıُĤَ אƪĭُכَ وَכĤَِدُونَ ذ ŻĩَĐَ َنĳĥُĩَđْĺََو įُĤَ َنĳĀُĳĕُĺَ īْĨَ īِĻĈِאĻَ ƪýĤا īَĨَِ٨٢-﴿و

﴾īَĻčِĘِאèَ

ذĤכ ] ٨٠٤[ وåÝĺאوزون   ،óİاĳåĤا ĳäóíÝùĻĘن  اé×Ĥאر   ĹĘ  įĤ ĳĀĳĕĺن  أي 

Ĝאل  כĩא   ،Ù×ĻåđĤا  ďÐאĭāĤا واóÝìاع  واĳāĝĤر   īÐاïĩĤا وĭÖאء   īıĩĤوا اĩĐŶאل   ĵĤإ

 .[١٣  :É×ø] {ģَĻàِאĩَÜَو ÕَĺِאرéَĨَ īْĨِ ُאءýَĺَ אĨَ įُĤَ َنĳĥُĩَđْĺَ}

]٨٠٥ [ ħıĭĨ  ïäĳĺ أو  óĻĕĺوا،  أو  ĳĤï×ĺا  أو  أóĨه،   īĐ ĳĕĺõĺا  أن   ħıčĘאè  Ʃųوا

.įĻĘ óíùĨون   ħİ ĹĘ اĩĻĘ ÙĥĩåĤא  ùĘאد 

 ﴾īَĻĩِèِا ƪóĤا ħُèَْأَر ÛَĬَْوَأ ƫó ƫąĤا Ĺَĭِ ƪùĨَ ĹِĬَّأ įُƪÖَאدَى رĬَ ْبَ إِذĳƫĺَ٨٣-﴿وَأ

 īْĨِ Ùًĩَèَْر ħْıُđَĨَ ħْıُĥَáْĨَِو įُĥَİَْאهُ أĭَĻْÜَوَآ ٍóّĄُ īْĨِ įِÖِ אĨَ אĭَęْýََכĘَ įُĤَ אĭَ×ْåَÝَøْאĘَ﴿-٨٤

﴾īَĺïِÖِאđَĥْĤِ ىóَْא وَذِכĬَïِĭْĐِ

اĳĝĤل، ] ٨٠٦[ إĩĄאر   ĵĥĐ  óùכĤאÖ  ،«ĹĬئ «إóĜو  .óąĤا  ĹĭùĨ  ĹĬÉÖ Ĭאداه  أي: 

أو īĩąÝĤ اïĭĤاء ĭđĨאه. واÖ - óąĤאçÝęĤ -: اóąĤر ĹĘ כĹü ģء، وÖאħąĤ: اóąĤر 

 ĹĘ  ėĉĤأ  .īĻĻĭđĩĤا óÝĘźاق   īĺאءĭ×Ĥا  īĻÖ óĘق  وõİال،  óĨض   īĨ  ÷ęĭĤا  ĹĘ

óāĺح   ħĤو  ÙĩèóĤا  ÙĺאĕÖ  įÖر  óوذכ  ،ÙĩèóĤا  Õäĳĺ ĩÖא   įùęĬ  óذכ  ßĻè اËùĤال 

 óĻĨأ ĺא   :ÛĤאĝĘ اĥĩĤכ   ï×Đ  īÖ ĩĻĥùĤאن   ÛĄóđÜ ĳåĐزًا  أنّ   ĵכéĺو ÖאĳĥĉĩĤب. 

اóä ÛýĨ ،īĻĭĨËĩĤذان ĵĥĐ ĹÝĻÖ اĝĘ !ĹāđĤאل ıĤא: أĹĘ ÛęĉĤ اËùĤال، óä źم 

א.  Ƭ×è אıÝĻÖ ŷĨد، وĳıęĤا Õَàْو ÕáÜ אıƪĬردŶ

٥

١٠

١٥
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[807] Eyyûb (a.s.) Rum bölgesinden olup, İshâk b. Yakup (a.s.)’ın ev-

ladından idi. Allah ona nübüvvet verdi. Dünyayı önüne serip ailesini ve 

malını çoğalttı. Yedi oğlu, yedi de kızı vardı. Her çeşitten hayvanları oldu. 

Beş yüz sabanı ve onların ardından giden beş yüz kölesi vardı. Her kölenin 

de bir hanımı, bir çocuğu ve hurma ağaçları vardı. Allah onu evlatlarının 

ölümü ile imtihan etti; üzerlerine ev çöktü ve hepsi birden öldüler. Sonra 

mallarının helâki ve bedenindeki on sekiz sene süren hastalıkla imtihan 

etti.  Katâde bu hastalığın on üç,  Mukātil [v. 150/767] yedi sene yedi ay yedi 

saat sürdüğünü nakleder. Bir gün hanımı ona: “Allah’a dua etsen [de bu 

sıkıntıları bizden giderse]!” dedi. Eyyûb: “Rahatlık zamanımız ne kadar sürmüş-

tü bizim?” diye sordu. Hanımı: “Seksen sene” deyince, “İmtihan günlerim 

rahatlık günlerime ulaşmadan Allah’a dua edip [sıkıntımı gidermesini] istemek-

ten hayâ ederim!” dedi. 

[808] Allah ondan bu belaları kaldırınca Eyyûb’a [ölen] evlatları kadar 

çocuk nasip ederek onları [bir nev-i] diriltmiş ve kendisine, nasip ettiği bu 

çocuklardan olan torunlar bağışlamış. Rivayete göre hanımı, bundan sonra 

yirmi altı erkek çocuk daha doğurmuş.

[809] [Katımızdan bir rahmet olmak üzere] yani sadece Bize kulluk edenlere 

merhamet ettiğimiz ve onları ihsanlarla hatırlayıp asla unutmadığımız için. 

Veya Eyyûb’a olan rahmetimiz sebebiyle ve onun dışındaki ihlaslı kullara 

bir hatıra ve öğüt olması için; ta ki onlar da Eyyûb gibi dünyada ve âhirette 

karşılık alıncaya kadar sabretsinler.

85. İsmail’i, İdris’i ve Zülkifl’i de... Bunların her biri sabredenler-
dendi.

86. Onları da rahmetimize dâhil etmiştik. Gerçekten, salih kimse-
lerden idiler.

[810] Zülkifl’in İlyas olduğu da, Zekeriya olduğu da, Yûşaʻ b. Nûn ol-

duğu da söylenmiştir. Allah tarafından büyük bir kifl (nasip) sahibi, gerçek-

ten talihli bir kişi olduğu için böyle isimlendirilmiş gibidir. Söylendiğine 

göre kendisine zamanındaki nebilerin amellerinin ve sevaplarının bir katı 

verilmişti. Şu da söylenmiştir: Peygamberlerden beş tanesinin iki ismi var-

dır: İsrâîl - Yakup, İlyas - Zülkifl, İsa - Mesih, Yûnus - Zünnûn, Muham-

med - Ahmed. Allah’ın salât ve selâmı hepsinin üzerine olsun!
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כאن أĳĺب įĻĥĐ اŻùĤم روƬĻĨא īĨ وïĤ إéøאق ĳĝđĺ īÖب ħıĻĥĐ اŻùĤم. ] ٨٠٧[

 įĤאت، وĭÖ ď×øو īĻĭÖ Ùđ×ø įĤ ؛ כאنįĤאĨو įĥİأ óáא وכĻĬïĤا įĻĥĐ ćùÖو Ʃųه اÉ×ĭÝøا ïĜو

 ،ģĻíĬو ïĤأة ووóĨا ï×Đ ģכĤ ،ï×Đ ÙÐאĩùĩì אıđ×Ýĺ انïĘ ÙÐאĩùĩìو ،ħÐאı×Ĥאف اĭĀأ

وÖאóĩĤض   ،įĤאĨ وİñÖאب   - ĥıĘכĳا   ÛĻ×Ĥا  ħıĻĥĐ اïıĬم   - وïĤه  İñÖאب   Ʃųا ĘאŻÝÖه 

 Ùđ×øא وđ×ø :ģÜאĝĨ īĐو .Ùĭø ةóýĐ ثŻà :אدةÝĜ īĐو .Ùĭø ةóýĐ ĹĬאĩà įĬïÖ ĹĘ

، ĝĘאل ıĤא: כħ כאïĨ ÛĬة  Ʃųت اĳĐد ĳĤ :ًאĨĳĺ įÜأóĨا įĤ ÛĤאĜאت. وĐאø ď×øو óıüأ

 ĹÐŻÖ ةïĨ ÛĕĥÖ אĨه وĳĐأن أد Ʃųا īĨ ĹéÝøא أĬאل: أĝĘ ،Ùĭø īĻĬאĩà ÛĤאĝĘ אءìóĤا

.ĹÐאìة رïĨ

]٨٠٨ [ įÜأóĨوروي أن ا .ħıĭĨ ģĘاĳĬو ħıĥáĨ įĜه ورزïĤא وĻèأ įĭĐ Ʃųا ėýא כĩĥĘ

وïĤت ÙÝø ïُđÖ وīĺóýĐ اĭÖא.

أي ĭÝĩèóĤא اđĤאīĺïÖ وأĬא ñĬכÖ ħİóאùèŸאن ùĭĬ źאħİ. أو {رƪĭĨِ Ùًĩَèَْא} ] ٨٠٩[

ĳĺŶب وñÜכóة óĻĕĤه īĨ اđĤאó×āĻĤ ،īĺïÖوا כĩא áĺ ĵÝè ó×ĀאĳÖا כĩא أĹĘ ÕĻà اĻĬïĤא 

واóìŴة.

﴾īَĺóِÖِא ƪāĤا īَĨِ ƭģُכ ģِęِْכĤْوَذَا ا ÷َĺِوَإِدْر ģَĻĐِאĩَøِْ٨٥-﴿وَإ

﴾īَĻé۪Ĥِא ƪāĤا īَĨِ ħْıُƪĬِאۜ اĭَÝِĩَèَْر ĹĘ۪ ħْİُאĭَĥْìَْ٨٦-﴿وَاَد

]٨١٠ [ įĬÉن. وכĳĬ īÖ ďüĳĺ :ģĻĜא. وĺóزכ :ģĻĜאس. وĻĤإ ĳİ :ģęכĤذي ا ĹĘ ģĻĜ

 ģĩĐ ėđĄ įĤ כאن :ģĻĜو .ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ ودïåĩĤوا Ʃųا īĨ ċéĤذو ا įĬŶ כĤñÖ Ĺĩø

 ģĻÐاóøإ اīĻĩø؛  ذوو  اĻ×ĬŶאء   īĨ  Ùùĩì  :ģĻĜو  .ħıÖاĳà  ėđĄو  įĬאĨز  ĹĘ اĻ×ĬŶאء 

 ،ïĩèوأ  ïĩéĨ اĳĭĤن،  وذو   ÷Ĭĳĺ  ،çĻùĩĤوا  ĵùĻĐ  ،ģęכĤا وذو  إĻĤאس  وĳĝđĺب، 

.īĻđĩäأ ħıĻĥĐ įĨŻøو Ʃųات اĳĥĀ

٥
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87. Zünnûn’u da... Hani, öfkelenerek, (uyarması gereken kavminin 
yanından ayrılıp kaçak bir köle gibi) gitmişti de Bizim kendisine gücü-
müzün yetmeyeceğimizi zannetmişti! Ama sonunda karanlıklar içinde; 
“(Ya Rab!) Senden başka tanrı yok! Seni tenzih ederim. Ben, gerçekten 
zalimlerdenmişim!” diye seslenmişti.

 balık demektir. [ Yûnus (a.s.)] ona izafe edilmiştir. Uzun süre اĳƫĭĤن [811]

öğüt verdiği halde dinlemedikleri ve inkâr üzere kaldıkları için kavminden 

bıktı. Kızarak yanlarından ayrıldı. Bunun caiz olacağını düşünüyordu. Zira 

bunu Allah için öfkelendiği için, O’nun dinine olan bağlılığı, küfre ve kâ-

firlere olan buğzu sebebiyle yapmıştı. Ancak sabretmesi, kavminden ayrılıp 

hicret etmek için Allah’tan iznin gelmesini beklemesi gerekiyordu. [İzinsiz 

gittiği için de] balığın karnına atılarak cezalandırıldı.

[812] Hazret-i Yunus ile kavmi arasında vuku bulan muğâdabe [karşılıklı 

öfke] şu anlamdadır: O da ayrılışı ile kavmini kızdırmıştı, zira Yûnus’un ayrılışı 

ile başlarına ceza geleceğinden korkmuşlardı. Nitekim  Ebû Şeref (Mevlâ Kin-

de) א×ًĄِאĕَĨُ kelimesini א×ًąَĕْĨُ [kendisine öfkelenilen bir olarak] şeklinde okumuştur.

-ïِĝْĬَ kelimesi, nukaddira, yakdira, meçhul fiil olarak yukdera, yukadرَ [813]
dera şekillerinde de okunmuş ve “sıkıştırılacağı, daraltılacağı” ve “Allah’ın ona 

ceza takdir edeceği” şeklinde tefsir edilmiştir.  İbn  Abbas’tan rivayet edildiğine 

göre bir gün  Mu‘âviye’nin yanına gitmiş.  Mu‘âviye, “Dün akşam Kur’ân dal-

gaları beni fena çarptı, Kur’ân denizinde boğuluyordum az daha! Ve senden 

başka beni kurtaracak birini de bulamadım” demiş.  İbn  Abbas: “Mesele nedir 

ey  Mu‘âviye?” diye sorunca bu âyeti okumuş ve “Allah’ın bir nebisi Allah’ın 

gücünün kendisine yetmeyeceğini düşünebilir mi!?” demiş.  İbn  Abbas: “O 

kelime kudret kökünden değil, kadr (takdir etme) kökündendir.” demiş. Ke-

limenin şeddesiz okunuşu da kudret anlamında tefsir edilebilir; buna göre 

“Kudretimizi kendisi hakkında harekete geçirmeyeceğimizi zannetti.” anla-

mında olur. Temsil kabilinden “Onun hâli, Allah’ın emrini beklemeden kav-

minden ayrılması sebebiyle, kendisine gücümüzün yetmeyeceğimizi zanne-

den kişinin hâline benziyordu.” anlamında da olabilir. Böyle bir düşüncenin 

şeytanın vesvesesi ile kalbine gelivermesi, sonra onu delil ile geri çevirip red-

detmiş olması da mümkündür. Tıpkı tahkik ehli bir müminin her vakit şey-

tandan gelen tahrikleri ve vesveseleri kalbinden uzaklaştırmaya çalıştığı gibi. 

Müminlere hitap eden “Allah hakkında çeşitli suizanlarda bulunuyordunuz!” 

[Ahzâb 33/10] âyeti de bu şekilde anlaşılmalıdır.
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ĩَĥُאتِ  ƫčĤا ĹĘِ אدَىĭَĘَ įِĻْĥَĐَ َرïِĝْĬَ īْĤَ ْأَن ƪīčَĘَ א×ًĄِאĕَĨُ Õَİََنِ إِذْ ذĳƫĭĤ٨٧-﴿وَذَا ا

﴾īَĻĩِĤِא ƪčĤا īَĨِ Ûُĭُْכ ĹِĬِّכَ إĬَאéَ×ْøُ ÛَĬَْأ ƪźِإ įَĤَِإ źَ ْأَن

ñĺכóوا ] ٨١١[  ħĥĘ  ħİóذכ Ĩא  ĳĉĤل   įĨĳĝÖ óِÖَمَ   .įĻĤإ  ėĻĄÉĘ اĳéĤت،  اĳĭĤن: 

 Ʃų א×ًąĔ źإ įĥđęĺ ħĤ ßĻè غĳùĺ כĤأنّ ذ īّČو ،ħıĩĔاóĘ ،ħİóęכ ĵĥĐ اĳĨאĜوأ

 ĹĘ  Ʃųا  īĨ اŸذن   óčÝĭĺو  óÖאāĺ أن   įĻĥĐ وכאن   ،įĥİوأ  óęכĥĤ وąًĕÖא   įĭĺïĤ  ÙęĬوأ

اĳéĤت.   īĉ×Ö  ĹĥÝÖאĘ  ،ħıĭĐ اıĩĤאóäة 

اĝđĤאب ] ٨١٢[ ĳĥèل   ħıĘĳíĤ  ،įÝĜאرęĩÖ  ħı×ąĔأ  įĬأ  įĨĳĝĤ  įÝ×ĄאĕĨ  ĵĭđĨو

óüف «ąَĕĨً×א».  ĳÖأ وóĜأ  İïĭĐא.   ħıĻĥĐ

]٨١٣ [ ،ėĻęíÝĤאÖ ÖאĻĤאء  و«ïِĝĺَر»،  وŻًĝáĨ؛  ęًęíĨא  و«ïّĝĬر»،  «ïĝĬر»  óĜيء 

 ،įĻĥĐ  ěĻĻąÝĤאÖ وóùĘت   .ŻًĝáĨو ęًęíĨא  ĳđęĩĥĤل  اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ ر»،  ƪïĝĺ»و و«ïَĝُْĺر»، 

 ĹĭÝÖóĄ ïĝĤ :אلĝĘ ÙĺאوđĨ ĵĥĐ ģìد įĬאس: أ×Đ īÖا īĐو .ÙÖĳĝĐ įĻĥĐ Ʃųا óĺïĝÝÖو

وĨא  Ĝאل:  Öכ.   źإ ĀًŻìא   ĹùęĭĤ  ïäأ  ħĥĘ ıĻĘא،   ÛĜóĕĘ  Ùèאر×Ĥا اóĝĤآن  أĳĨاج 

ĺ Ĺİא đĨאوÙĺ؟ óĝĘأ ñİه اÙĺŴ، وĜאل: أو Ĺّ×Ĭ īčĺ اƩų أن ïĝĺ źر įĻĥĐ؟ Ĝאل: ñİا 

 īĤ أن   :ĵĭđĨ  ĵĥĐ ÖאïĝĤرة،   óùęĺ أن   çāĺ  ėęíĩĤوا اïĝĤرة.   īĨź اïĝĤر   īĨ

éÖאل   ÙĥáĩĨ  įĤאè  ÛĬכאĘ  :ĵĭđĩÖ  ،ģĻáĩÝĤا Öאب   īĨ ĺכĳن  وأن  ïĜرĭÜא،   įĻĘ  ģĩđĬ

أن  وĳåĺز   . Ʃųا  óĨŶ اčÝĬאر   óĻĔ  īĨ  ،įĨĳĜ  įÝĩĔاóĨ  ĹĘ  įĻĥĐ ïĝĬر   īĤ أن   īّČ  īĨ

 ģđęĺ כĩא  Öאİó×Ĥאن،  وóĺده   įĐدóĺ  ħà اĉĻýĤאن،   ÙøĳøĳÖ  įĩİو  ĵĤإ ذĤכ   ě×ùĺ

 ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨو .ÛĜو ģכ ĹĘ įĻĤس إĳøĳĺ אĨאن وĉĻýĤאت اĔõĭÖ ěĝéĩĤا īĨËĩĤا

.īĻĭĨËĩĥĤ واĉíĤאب   ،[١٠ [اõèŶاب:  اĬَĳُĭƫčĤא}   ِ ƩųאÖ {وĳƫĭُčÜََنَ 

٥
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[814] “Karanlıklar içinde” ifadesi, “balığın karnında yoğun ve koyu 
karanlık içinde” demektir. Aynen, “Allah onların nurunu gidermekte ve 
onları karanlıklar içinde bırakmaktadır.” [Bakara 2/17] ve “Onları aydınlık-
tan karanlıklara çıkarırlar.” [Bakara 2/257] âyetlerinde olduğu gibi. Şöyle de 
denilmiştir: [Üst üste karanlıklar,] balığın karnının verdiği karanlık, denizin 
karanlığı ve gecenin karanlığıdır. Şöyle bir görüş de vardır:  Yûnus (a.s.)’ı 
yutan balığı, ondan daha büyük bir balık yutmuştur, böylece iki balığın 
karınlarının karanlığı ile bir de denizin karanlığı [üst üste gelmiştir.]

 .bi-ennehû demektir. Yani “Sen’den başka ilâh yoktur.” diyerek أنَْ [815]
Veya ey (yani) anlamındadır.  Peygamber (s.a.)’den şöyle nakledilmiştir: 
“Herhangi bir sıkıntıya düşüp de bu duayı okuyan kişiye mutlaka icabet 
edilir.” [Ahmed b. Hanbel, III, 66; Tirmizî, “Deavât, 83. Benzer lafızlarla]  Hasan-ı Bas-
rî’nin de şöyle dediği nakledilmiştir: “Vallahi, onu; nefsine zulmettiğini ik-
rar etmesinden başka bir  şey kurtarmamıştır.” 

88. Bunun üzerine, kendisine icabet edip onu o tasadan kurtarmış-
tık. Müminleri böyle kurtarırız işte Biz.

[816] ĹåِĭُْĬ kelimesi nuneccî ve nuccî şeklinde de okunmuştur. Ancak Nûn 
Cîm’e idğam edilemez. Kim birtakım atraksiyonlarla bunun doğru olduğunu ispat-
lamaya çalışır da, kelimeyi meçhul fiil-i mazi [fu‘ile] sayıp nucciye’n-necâü’l-mü’minî-
ne takdirinde bulunarak Yâ’yı atar, fiili masdarına isnad edip mü’minîne kelimesini 
de en-necâ’ ile mansub yaparsa büyük bir zorlama yapmış olur.1

89. Zekeriya’yı da... Hani, Rabbine seslenerek; “Ya Rabbi! Gerçi, 
mirasçıların en hayırlısı Sensin, ama Beni tek başıma (evlâtsız) bırak-
ma!” demişti.

90. Biz de ona icabet ederek eşini ıslah etmiş (yani, doğum yapabi-
lecek hale getirmiş); kendisine Yahya’yı hibe etmiştik. Şüphesiz onlar, 
hayırlı işlerde yarışıyorlardı, hem korkuyla hem de umutla Bize yalva-
rıyorlardı; Bize karşı mütevazı idiler.

[817]  Hazret-i Zekeriya, Rabbinden kendisine mirasçı olacak bir ev-
lat lütfetmesini, kendisini vârissiz tek başına bırakmamasını istedi; sonra 
da teslimiyet gösterip “Mirasçıların en hayırlısı Sensin” diyerek işi Allah’a 
havale etti. Yani “Bana mirasçı olacak birini vermezsen buna çok da aldır-

mam, zira en hayırlı mirasçı Sensin.” 

1 Zemahşerî, İmam ‘ Âsım’dan Ebû Bekr’in rivayet ettiği bu okuyuşu hatalı bulmaktadır. Bazılarının, bu 

okuyuşu doğrulamak için verdikleri [“müminlere kurtama işlemi yapıldı” mealindeki] nucciye’n-ne-
câ’u’l-mu’minîne örneği de Gramercilerin tamamına göre yanlıştır. Meçhul fiilin naib-i fâ‘ili olarak 

kelimenin el-mu’minûne olması gerekirdi. Nitekim “Zeyd’e darbe vuruldu” anlamında duribe’d-darbu 
zeyden denmez; duribe zeydun denir. (Tıybî’den) / ed. 
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اĳéĤت، ] ٨١٤[  īĉÖ  ĹĘ  ÙęàכאÝĩĤا اïĺïýĤة   ÙĩĥčĤا  ĹĘ أي  اĩَĥُƫčĤאتِ}   ĵĘِ}

 ħْıُĬَĳäُóِíُْĺ}  įĤĳĜو  ،[١٧ [اóĝ×Ĥة:  ĩَĥُُČאتٍ}   ĹĘِ  ħْıَُכóَÜََو  ħْİِِرĳُĭÖِ  ُ Ʃųا  Õَİََذ}  įĤĳĝכ

 .ģĻĥĤوا óé×Ĥت واĳéĤا īĉÖ אتĩĥČ :ģĻĜ٢٥٧]. و īَĨِ اĳƫĭĤرِ إĵĤَِ اĩَĥُƫčĤאتِ} [اóĝ×Ĥة: 

 ÙĩĥČو  īĻÜĳéĤا  ĹĭĉÖ  ĹÝĩĥČ  ĹĘ  ģāéĘ  ،įĭĨ  ó×أכ ĳèتٌ   įُÜَĳè  ďĥÝÖا  :ģĻĜو

.óé×Ĥا

Ĩ» :Ṡא ] ٨١٥[  Ĺ×ĭĤا īĐ .«أي» ĵĭđĩÖ أو ،{ÛَĬَأ ƪźِإ įَĤَِإ źَ} įĬÉÖ {أَنْ}، أي

 źإ ،ِ Ʃųאه، واåĬ אĨ :īùéĤا īĐو “.įĤ ÕَĻåÝøا źאءِ إĐïĤا اñıÖ ĳĐïĺ ٍوبóכĨ īْĨِ

.ħĥčĤאÖ  įùęĬ  ĵĥĐ إóĜاره 

﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْا ĹåِĭْĬُ َכĤِñََوَכ ِħّĕَĤْا īَĨِ ُאهĭَĻْ ƪåĬََو įُĤَ אĭَ×ْåَÝَøْאĘَ﴿-٨٨

]٨١٦ [ ģéĩÜ īĨو ،ħĻåĤا ĹĘ ħĔïÜ ź نĳĭĤ؛ وا«ĹåُّĬو» ،«Ĺ ِåّĭَُĬو» ،{ĹåĭُْĬ}

ŻđĘ įĥđåĘ įÝéāĤ وĜאل ĹåّĬ اåĭĤאء اÉĘ - īĻĭĨËĩĤرģø اĻĤאء وأïĭøه إïāĨ ĵĤره 

.ėùđÝĤا Öאرد   ėùđÝĩĘ  - ÖאåĭĤאء   īĻĭĨËĩĤا  ÕāĬو

﴾īَĻàِِارĳَĤْا óُĻْìَ ÛَĬَْدًا وَأóْĘَ ĹĬِْرñَÜَ ź ِّرَب įُƪÖَאدَى رĬَ ْא إِذƪĺóَِ٨٩-﴿وَزَכ

٩٠-﴿Ęَאĭَ×ْåَÝَøْא įُĤَ وَوĭَ×ْİََא ĵĻَéْĺَ įُĤَ وَأĭَéْĥَĀَْא įُĤَ زَوįُäَْ إħْıُƪĬِ כَאĳĬُا ùَĺُאرĳĐُِنَ 

﴾īَĻđِüِאìَ אĭَĤَ اĳĬُא وَכَא×ًİََא وَر×ًĔََא رĭَĬَĳĐُïْĺََاتِ وóَĻْíَĤْا ĹĘِ

أóĨه ] ٨١٧[ ردّ   ħà وارث،   ŻÖ وïًĻèا   įĐïĺ  źو  įàóĺ وïًĤا   įĜزóĺ أن   įÖر Éøل 

 ŻĘ  Ĺĭàóĺ  īĨ  ĹĭĜزóÜ  ħĤ إن  أي   ،{īَĻàِِارĳَĤْا  óُĻْìَ  ÛَĬَوَأ} ĝĘאل  ĩًĥùÝùĨא   Ʃųا  ĵĤإ

أÖאĬÍĘ ،ĹĤכ óĻì وارث.

٥
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[818] “Hanımının ıslah edilmesi” ise kısır iken doğurmaya elverişli hâle 

gelmesidir. Bu ıslâhın, ahlâkının güzelleştirilmesi olduğu da söylenmiştir. 

Zira nakledildiğine göre, kötü huylu biri imiş.

[819] [ħıĬإ (şüphesiz onlar) ifadesindeki çoğul] zamir, daha önce zikredilen ne-

bîlere işaret etmektedir. Demek istiyor ki; onlar taleplerinin karşılanması-

nı ancak hayırlı amellere koşmaları ve onları elde etmek için birbirleriyle 

yarışmaları sebebiyle hak etmişlerdir. Tıpkı önemli işler başarmak isteyen 

gayretli insanların yaptığı gibi.

وَرİًََ×א [820]  .kelimeleri, rağben ve rahben şeklinde de okunmuştur رĔًََ×א 

Bu ifadelerin anlamı şu âyetteki gibidir: “Hem Âhiret korkusuyla hem de 

Rabbinin rahmetine nail olma ümidiyle…” [Zümer 39/9]

[821] īَĻđüِאìَ kelimesini Hasan Basrî “Allah’ın emrine boyun eğerek” şek-

linde açıklamıştır. Mücâhid’den nakledildiğine göre huşû‘ kalpteki devamlı 

korkudur. Bu ifadenin anlamının “mütevazı idiler” şeklinde olduğu da söylen-

miştir. Bu kelime Aʻmeş’e [v. 148/765] sorulmuş; şöyle demiş: Ben bunu İb-

rahim [en-Nehaî]’ye [v. 96/714] sordum. Bana: “Bilmiyor musun?” dedi. “İyice 

anlat bana.” dedim. Şu açıklamayı yaptı: Kişiyle Allah arasındaki bir şeydir; kişi, 

hayırlı işler yaptığını sadece Allah görsün diye perdesini indirip, kapısını ka-

pattığında gerçekleşir. Sen galiba huşû‘un, kuru ve katıksız ekmek yemek, kaba 

elbiseler giymek ve insanlar içinde başı yere eğmek olduğunu zannediyordun.

91. Irzını koruması hasebiyle kendisine ‘ruh’umuzdan üfleyip onu 
da oğlunu da âlemlere ‘âyet’ kıldığımız o kadına da...

[822] “Irzını korudu” ifadesi, helal-haram her şeyden tam bir koruma 

ile ırzını korudu demektir. Nitekim  Meryem şöyle demişti: “Bana bir insan 

eli değmedi ve ben kötü bir kadın da değilim!” [ Meryem 19/20] ŞayetŞayet “Cese-

de ruh üflemek, onu canlandırmak demektir. Allah Teâlâ ‘Onu düzenleyip 

ruhumdan kendisine üflediğimde…’ [ Hicr 15/29] yani ‘ona can verdiğim-

de…’ buyurmuştur. Durum böyle olunca, ‘Kendisine ruhumuzdan üfle-

yip…’ ifadesinde bir problem olduğu açıktır, çünkü  Meryem’e can verildi-

ğine delâlet etmektedir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifadenin anlamı, “Onun 

içindeki İsa’ya ruh üfledik.” şeklindedir. Yani İsa’ya onun içinde can verdik. 

Bunun benzeri kavalcının nefahtu fî beyti fulânin sözüdür; “Falanın evinde 

kavala üfledim.” demek istemektedir [“Falanın evine üfledim” değil]. Bu ifadeye 

şöyle mâna vermek de mümkündür: “ Meryem’e ruh üfleme işini Rûh’umuz 

Cibril vasıtasıyla yaptık.” Zira o  Meryem’in elbisesinin yakasından içeri üf-

lemiş, bu üfleyiş de onun içine ulaşmıştır.
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إŻĀح زوįä أن ıĥđäא ĀאźĳĥĤ ÙéĤدة İóĝĐ ïđÖא. وıĝĥì īĻùéÜ :ģĻĜא، ] ٨١٨[

.ěĥíĤا ÙÑĻø ÛĬوכא

اĳĝéÝøا ] ٨١٩[ Ĩא   ħıĬأ  ïĺóĺ اŻùĤم.   ħıĻĥĐ اĻ×ĬŶאء   īĨ  īĺرĳכñĩĥĤ  óĻĩąĤا

 ģđęĺ אĩא، כıĥĻāéÜ ĹĘ ħıÝĐאرùĨو óĻíĤاب اĳÖأ ħıÜאدر×ĩĤ źإ ħıÜא×ĥĈ ĵĤإ ÙÖאäŸا

اóĤاĳ×Ĕن ĹĘ اĳĨŶر اåĤאدون.

وóĜئ «رĔًَْ×א وَرİًَْ×א»، ÖאøŸכאن، وĳİ כđÜ įĤĳĝאñَéْĺَ} ĵĤرُ اóِìِŴةَ وĳäُóْĺََا ] ٨٢٠[

.[٩ :óĨõĤا] {įِّÖَِر Ùَĩَèَْر

اĳíĤف ] ٨٢١[ اĳýíĤع   :ïİאåĨ  īĐو  . Ʃųا  óĨŶ  ŻƪĤُذ  :īùéĤا Ĝאل   {īَĻđِüِאìَ}

 ħĻİاóÖإ  ÛĤÉø  ĹĬإ أĨא  ĝĘאل:   ûĩĐŶا  ģÑøو  .īĻđĄاĳÝĨ  :ģĻĜو  .ÕĥĝĤا  ĹĘ  ħÐاïĤا

 Ʃųا óĻĥĘ ،įÖאÖ ěĥĔه وأóÝø ĵìإذا أر Ʃųا īĻÖو įĭĻÖ :אلĜ .ĹĬïĘِأ :ÛĥĜ ري؟ïÜ źאل: أĝĘ

.įøرأ ÏĈÉĉĺא وĭًýì ÷×ĥĺא وĭًýì ģכÉĺ أن įĬى أóÜ כĥđĤ ،اóًĻì įĭĨ

 Ùًĺَآ وَاıَĭَÖْא  وĭَĥْđَäََאİَא  رُوĭَèِא   īْĨِ ıَĻĘِא  ĭَíْęَĭَĘَא  ıَäَóْĘَא   Ûْĭَāَèَْأ  ĹÝِƪĤ٩١-﴿وَا
﴾īَĻĩِĤَאđَĥْĤِ

]٨٢٢ [ ÛĤאĜ כĩא  đًĻĩäא،  واóéĤام  اŻéĤل   īĨ כĻًĥא  إāèאĬًא  ıَäَóْĘَא}   Ûْĭَāَèَْأ}

{وóٌýَÖَ ĵĭِùْùَĩْĺَ ħْĤََ وħْĤََ أكَُ ƬĻĕِÖَא} [ħĺóĨ: ٢٠]. ÍĘن ëęĬ :ÛĥĜ اóĤوح ĹĘ اĐ ïùåĤ×אرة 

 .įÝĻĻèأي أ ،[٢٩ :óåéĤا] {Ĺèِرُو īĨِ įِĻĘِ ÛُíْęَĬََو įُÝُĺْ ƪĳøَ ذَاÍِĘَ} ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ؛įÐאĻèإ īĐ

وإذا Û×à ذĤכ כאن įĤĳĜ {ĭَíْęَĭَĘَא ıَĻĘِא īĨِ رُوĭَèِא} Čאóİ اüŸכאل؛ ïĺ įĬŶل ĵĥĐ إĻèאء 

ĭđĨ :ÛĥĜ .ħĺóĨאه ĭíęĬא اóĤوح ıĻĘ ĵùĻĐ ĹĘא، أي أĭĻĻèאه ıĘĳä ĹĘא. وĳéĬ ذĤכ أن 

ĳĝĺل اĨõĤאر: ŻĘ ÛĻÖ ĹĘ ÛíęĬن، أي ĹĘ ÛíęĬ اĨõĩĤאر įÝĻÖ ĹĘ. وĳåĺز أن óĺاد: 

 ÕĻä ĹĘ ëęĬ įĬŶ م؛ŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×ä ĳİא، وĭèرو Ùıä īĨ ħĺóĨ ĹĘ ëęĭĤא اĭĥđĘو

درıĐא ģĀĳĘ اëęĭĤ إıĘĳä ĵĤא. 

٥
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[823] ŞayetŞayet [Onu da oğlunu da âlemlere âyet kıldığımız…] ifadesinde, “Gece 

ile gündüzü iki âyet kıldık.” [İsrâ 17/12] ifadesinde olduğu gibi “iki âyet” 

denmeli değil miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İkisinin toplam halleri, yani 

 Meryem’in İsa’yı herhangi bir dölleme olmadan dünyaya getirmiş olması 

bir âyet (mucize) olduğu için böyle denmiştir.

92. “Şüphesiz bu, -tek bir ümmet olarak- sizin ümmetinizdir; Ben 
de Rabbinizim. O halde, sadece Bana kulluk edin.”

[824] Ümmet, millet demektir. ِهñِİَ İslâm milletine işaret eder, yani İslâm 

milleti, üzerinde birleşmeniz ve asla kendisinden sapmamanız gereken milleti-

nizdir. Bu millet, kendisine farklı farklı değil, tek bir millet olarak işaret edilen 

bir dindir. Ve “Ben”, tek olan ilâhınızım. “O halde sadece Bana kulluk edin!”

[825]  Hasan-ı Basrî ħُْכÝُ ƪĨُا kelimesini هñİ’den bedel yaparak ümmetekum 

şeklinde mansub okumuştur. Ùً ƪĨُا kelimesini de haber kabul ederek merfû‘ 

okumuştur. Yine onun, iki kelimeyi de هñİ’nin iki haberi sayarak veya ikin-

cisi için bir mübteda takdir ederek merfû‘ okuduğu da rivayet edilmiştir. 

[826] Burada hitap bütün insanlaradır.

93. (Yahudilik, Hıristiyanlık ve bu iki dinin alt mezhepleri olarak) 
aralarındaki işlerde bölük-pörçük oldular... Ama hepsi Bize dönecek!..

[827] Aslında “bölük-pörçük oldunuz” denmek istenmektedir, ancak il-
tifat sanatına başvurularak söz üçüncü şahsa çevrilmiştir. Sanki bozdukları 

şeyler arkadan gelenlere haber verilmekte ve bunların yanında öncekilerin 

yaptıkları kötülenerek, “Şunların Allah’ın dini hususunda işledikleri günahın 

büyüklüğünü görüyor musunuz?!” denmektedir. Mâna şöyledir: Dinlerini 

aralarında parçaladılar, tıpkı bir topluluğun bir şeyi aralarında dağıtmaları ve 

paylaşmaları, şuna şu payın, buna bu payın düşmesi gibi. Bu, içine düştükleri 

ihtilâfı, çeşitli fırka ve gruplara ayrılmalarını anlatan bir temsildir. Daha sonra 

Allah (c.c.) onları tehdit ederek bu çeşitli fırkaların hepsinin kendisine döne-

ceğini, onları hesaba çekip cezalandıracağını haber vermiştir.

94. Ve kim mümin olarak salih amel işlemişse, sa‘y ü gayreti görmez-
den gelinmeyecektir. Çünkü Biz onu yazmaktayız.

[828] Küfrân sevaptan mahrum kalmayı anlatan bir meseldir. Tıpkı Al-

lah için Şekûr dendiğinde şükr kelimesinin, mükâfat vermeyi ifade eden bir 

temsil olması gibi. Sa‘y ü gayretlerin görmezden gelinmeyeceği söylenirken 

nefy-i cins kullanılmış, “görmezden gelme” hareketinin asla olmayacağı ifa-

de edilmiştir. Böyle umumi bir ifade “Onun gayretini görmezden gelme-

yiz.” sözünden daha beliğdir. [Mânayı daha güzel ve kuvvetli ifade eder.]
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ÍĘن ģĻĜ Żİ :ÛĥĜ آīĻÝĺ כĩא Ĝאل {وĭَĥْđَäََא اģَĻĥĤ واıƪĭĤאرَ آīِĻْÝَĺَ} [اóøŸاء: ] ٨٢٣[

.ģéĘ óĻĔ īĨ אهĺא إıÜدźو Ĺİة، وïèوا Ùĺא آĩıĐĳĩåĩÖ אĩıĤאè نŶ :ÛĥĜ ١٢]؟

Ùً وَاïَèِةً وَأĬََא رƫÖَכĘَ ħُْאïُ×ُĐْونِ﴾ ƪĨُأ ħُْכÝُ ƪĨُهِ أñِİَ ƪ٩٢-﴿إِن

]٨٢٤ [ Ĺİ اŻøŸم   ÙĥĨ إن  أي  اŻøŸم،   ÙĥĨ  ĵĤإ إüאرة  و{ñِİَهِ}   ،ÙĥĩĤا  :ÙĨّŶا

 óĻĔ واïèة   ÙĥĨ إıĻĤא  ýĺאر  ıĭĐא،  ĳĘóéĭÜن   ź ıĻĥĐא  ÜכĳĬĳا  أن   Õåĺ  ĹÝĤا  ħכÝĥĨ

ÙęĥÝíĨ. {وَأĬََא} إıĤכħ إįĤ واïè، {Ęאï×Đونِ}. 

]٨٢٥ [ įĭĐا. وóً×ì {ÙًĨّأ} ďĘور ،{ِهñِİَ} īĨ لï×Ĥا ĵĥĐ {ħכÝُĨّأ} īùéĤا ÕāĬو

رĩıđĘא đًĻĩäא ñıĤ īĺó×ìه؛ أو ĳĬى áĥĤאïÝ×Ĩ ĹĬأ. 

]٨٢٦ [.ÙĘאس כאĭĥĤ אبĉíĤوا

ĳđُا أħْıُĭَĻْÖَ ħْİُóَĨَْ כƭģُ إĭَĻْĤَِא رَاĳđُäِنَ﴾ ƪĉĝَÜََ٩٣-﴿و

واģĀŶ وħÝđĉĝÜ، إź أن اĤכŻم óèف إĵĤ اÙĝĺóĈ ĵĥĐ Ù×ĻĕĤ اęÝĤźאت، ] ٨٢٧[

כĨ ħıĻĥĐ Ĺđĭĺ įĬÉא أïùĘوه إĵĤ آīĺóì وħıĥđĘ ħİïĭĐ ç×ĝĺ، وĳĝĺل ħıĤ: أóÜ źون 

 ħıĭĻÖ ĩĻĘא   ħıĭĺد  óĨأ ĳĥđäا   :ĵĭđĩĤوا ؟!  Ʃųا  īĺد  ĹĘ źËİء   ÕכÜار Ĩא   ħĻčĐ  ĵĤإ

 ،ÕĻāĬ وñĤاك   ÕĻāĬ ñıĤا   óĻĉĻĘ  ،įĬĳĩùĝÝĺو اĹýĤء   ÙĐאĩåĤا ĳÝĺزع  כĩא  đًĉĜא، 

įĻĘ ħıĘŻÝìź ŻًĻáĩÜ، وóĻĀورĜًóĘ ħıÜא وأõèاÖًא ÉÖ ħİïĐĳÜ ħà .ĵÝüنّ źËİء اóęĤق 

.ħıĺאزåĨو ħı×øאéĨ ĳıĘ ،نĳđäóĺ įĻĤإ ÙęĥÝíĩĤا

אéَĤِאتِ وŻĘَ īٌĨِËْĨُ ĳَİَُ כóَęُْانَ įِĻِđْùَĤِ وَإƪĬِא įُĤَ כَאĳ×ُÜِنَ﴾ ƪāĤا īَĨِ ģْĩَđْĺَ īْĩَĘَ﴿-٩٤

]٨٢٨ [ Ʃų ģĻĜ إذا įÐאĉĐإ ĹĘ ģáĨ óכýĤא أن اĩاب، כĳáĤאن اĨóè ĹĘ ģáĨ :انóęכĤا

.įĻđø óęכĬ ŻĘ :لĳĝĺ أن īĨ ēĥÖن أĳכĻĤ ÷ĭåĤا ĹęĬ ĵęĬ ïĜر. وĳכü

٥

١٠

١٥
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[829] “Çünkü Biz onu yazmaktayız.” Yani biz o gayreti yazmakta ve 

amel defterine kaydetmekteyiz. Bizim yazdığımız bir  şey ise asla kaybolmaz 

ve sahibi onun mükâfatını mutlaka alır.

95. (Bize) dönmedikleri için helâk ettiğimiz bir şehir halkına ise bu 
haramdır.

96. Nihayet,  Ye’cuc ve Me’cuc (önlerindeki set) açılıp da bütün de-
relerden - tepelerden (kurt yürüyüşüyle) dar ve serî adımlarla çıkagel-
diklerinde...

-óَèَ kelimesi, isti‘âre yoluyla, meydana gelmesi imkânsız olan şeyامٌ [830]

ler için kullanılmıştır. Aynı  şey şu âyette de geçerlidir: “Allah bunları o inkârcı 

nankörlere haram kıldı.” [Aʻrâf 7/50] Yani [cennetteki suyun ve rızıkların] kâfirlere 

ulaşmasını engelledi, bunların hiçbir zaman onlara ait olmamasına kesin bir şe-

kilde hükmetti. ٌامóَèَ kelimesi [aynı anlamda] fetha ve zamme ile harmun ve hirmun;  

harrame (haram kıldı) ve hurrime (haram kılındı) şekillerinde de okunmuştur.

[831] “ Helâk ettiğimiz” ifadesi, “helâk etmeyi istediğimiz” veya “helâ-

kini takdir ettiğimiz” demektir. Rucûʻ (dönmek) ile küfürden İslâm’a dön-

mek ve inâbe (Allah’a yönelik olmak) kastedilmektedir. Âyetteki mecaz şöy-

le açıklanabilir: Allah’ın helâk etmeye karar verdiği bir kavmin artık dönüş 

yapıp Allah’a yönelmesi düşünülemez; ancak kıyamet koptuğunda dönebi-

lirler ve “Yazıklar olsun bize! Daha önce biz buna karşı gaflet içindeydik. 

Aslında, zalimmişiz!” [Enbiyâ 21/97] derler. Yani kalpleri mühürlenmiştir; 

azabı görünceye kadar küfürleri üzere devam edecek ve o halde öleceklerdir.

 .esre ile innehum (Çünkü onlar) şeklinde de okunmuştur [kelimesi اįƪĬَمُْ] [832]

Böyle okunduğunda, sözün bu kelimeden önce bitmiş olması, sonra da mahzuf 

bir kelime takdir edilmesi gerekir. O zaman şöyle denmiş gibi olur: “Bu” yani 

önceki ayette geçen ‘mükâfatı verilecek, görmezden gelinmeyecek salih amel ile 

sa‘y ü gayret’ “helâk ettiğimiz bir şehir halkına haramdır.” Daha sonra haram 

oluşun sebebi açıklanarak, “İnkârdan dönmüyorlar, o halde bu nasıl imkânsız 

olmaz ki?!” denmektedir. ħْıُƪĬَا şeklinde fethalı okuyuş da bu mânaya hamledile-

bilir. Yani “Dönmedikleri için.” İlkine [innehum] göre, böyle bir bağlantı yoktur.

[833] ŞayetŞayet “ĵÝè nereye bağlıdır, neyin son sınırıdır ve üç tür hattâdan 

hangisine girer?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ٌامóَèَ kelimesine bağlıdır ve onun son 

sınırıdır. Zira dönüşlerinin imkânsızlığı kıyamet kopuncaya kadar devam 

edecektir. [İkinci olarak;] bu hattâ, kendisinden sonra bir sözün nakledildiği 

hattâdır; hattâdan sonra nakledilen söz ise şart ve cezadan oluşan, yani izâ 

ve onu takip eden cümledir.
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]٨٢٩ [ ،įĥĩĐ ÙęĻéĀ ĹĘ هĳÝ×áĨو ĹđùĤכ اĤذ ĳ×Üכא īéĬ أي {َنĳ×ُÜِכَא įُĤَ אƪĬِوَإ} 

.į×èאĀ įĻĥĐ אبáĨو ďÐאĄ óĻĔ ĳıĘ هĳÝ×áĨ īéĬ אĨو

٩٥-﴿وóَèََامٌ ÙٍĺَóْĜَ ĵĥَĐَ أĥَİَْכĭَْאİَא أĳđُäِóْĺَ ź ħْıُƪĬَنَ﴾

٩٦-﴿ĵƪÝèَ إِذَا ĳäُÉْĺَ ÛْéَÝِĘُجُ وĳäُÉْĨََجُ وīْĨِ ħْİَُ כïَèَ ِģُّبٍ ĳĥُùِĭْĺَنَ﴾

]٨٣٠ [ ĵĥَĐَ אĩَıُĨَ ƪóèَ َ Ʃųا ƪإِن} ģّäو õĐ įĤĳĜ įĭĨده. وĳäو ďĭÝĩĩĥĤ امóéĤا óĻđÝøا

اĤْכَאīَĺóِĘِ} [اóĐŶاف: ٥٠]، أي ĩıđĭĨא ħıĭĨ، وأĵÖ أن ĺכĬĳא ħıĤ. وóĜئ «óْèم» و«óْèم»، 

م».  ِóّè»م» و ƪóè»؛ وóùכĤوا çÝęĤאÖ

وĵĭđĨ {أĥَİَْכĭَْאİَא} ĭĨõĐא ĵĥĐ إŻİכıא، أو ïّĜرĬא إŻİכıא. وĵĭđĨ اĳäóĤع: ] ٨٣١[

 ħıכŻİإ ĵĥĐ Ʃųم اõĐ אĨًĳĜ أن :ÙĺŴאز اåĨو .ÙÖאĬŸم واŻøŸا ĵĤإ óęכĤا īĨ عĳäóĤا

وĳĤĳĝĺن {ĺَא  ĳđäóĺن   ñÑĭĻéĘ  ،ÙĨאĻĝĤا ĳĝÜم  أن   ĵĤإ وĳ×Ļĭĺا،  ĳđäóĺا  أن  ĳّāÝĨر   óĻĔ

 ĵĥĐ عĳ×ĉĨ ħıĬأ :Ĺĭđĺ ،[אء: ٩٧Ļ×ĬŶا] {īَĻĩِĤِאČَ אƪĭُכ ģْÖَ اñَİَ īْĨِ ÙٍĥَęْĔَ ĵĘِ אƪĭُכ ïْĜَ אĭَĥَĺَْو

õĺ ŻĘ ħıÖĳĥĜاĳĤن ĵĥĐ כħİóę وĳÜĳĩĺن óĺ ĵÝè įĻĥĐوا اñđĤاب.

]٨٣٢ [ óĺïĝÜ  īĨ  ïّÖ  ŻĘ  ،įĥ×Ĝ اĤכŻم   ħّÝĺ أن  ñİا   ěèو  .óùכĤאÖ  ،«ħıĬإ» وóĜئ 

 ÙĨïĝÝĩĤا ÙĺŴا ĹĘ رĳכñĩĤا ĳİא ذاك. وİאĭכĥİأ ÙĺóĜ ĵĥĐ امóèو :ģĻĜ įĬÉوف، כñéĨ

īĨ اģĩđĤ اāĤאçĤ واĹđùĤ اýĩĤכĳر óĻĔ اĩĤכĳęر. ģĻĝĘ ģĥĐ ħà: إĳđäóĺ ź ħıĬن 

 ħıĬŶ ا، أيñİ ĵĥĐ אıĥĩè çāĺ çÝęĤאÖ اءةóĝĤכ؟! واĤذ ďĭÝĩĺ ź ėĻכĘ ،óęכĤا īĐ

ĳđäóĺ źن. وĵĥĐ ÙĥĀ ź اįäĳĤ اŶوّل.

]٨٣٣ [ Ĺİ :ÛĥĜ ؟Ĺİ ثŻáĤا Ùّĺوأ ،įĤ ÙĺאĔ ÙđĜوا {ĵƪÝèَ} ÛĝĥđÜ ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ

 Ĺİو ،ÙĨאĻĝĤم اĳĝÜ ĵÝè ولõĺ ź ħıĐĳäאع رĭÝĨنّ اŶ ،įĤ ÙĺאĔ Ĺİو ،{ٌامóَèَ}ـÖ ÙĝĥđÝĨ

 ĹĭĐاء، أõåĤط واóýĤا īĨ ÙĥĩåĤا ĹّכéĩĤم اŻכĤم. واŻכĤא اİïđÖ ĵכéĺ ĹÝĤا ĵÝè

إذا وĨא İõĻè ĹĘא.

٥

١٠

١٥
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[834] Karyenin muzāfı olan ehl hazfedildiği gibi “Ye’cûc ve Me’cûc”un 

muzāfı olan sedd de hazfedilmiştir. אİאĭَْכĥَİَْا denildiği gibi ÛْéَÝِĘُ denilmiş, (zik-

redilen şeye itibar edilerek fiil müennes yapılmıştır). [ُجĳäُÉْĺَ kelimesi] ُجĳäُآ şek-

linde de okunmuştur. Bunlar insan cinsinden iki kabiledir. Denilmiştir ki: 

“İnsanlar on kısımdır, bunların dokuzu Ye’cûc ve Me’cûc’dur.” ħْİَُو ifadesi 

mahşere sevkedilen insanlara işaret eder. Onların Ye’cûc ve Me’cûc olduğu ve 

sed açıldığında çıkacakları da söylenmiştir. el-Hadeb, yeryüzündeki yükselti-

leri ifade eder.  İbn  Abbas (r.a.) bu ifadeyi min külli cedes şeklinde okumuştur. 

Cedes kabir demektir. [Yani bütün kabirlerden çıkıp koşarlar.]  Hicazlılar bu kelimeyi 

Peltek Sâ ile [cedes], Temim kabilesi ise Fâ ile [cedef şeklinde] söylerler.

-Sîn’in zammesi ile yensulûne şeklinde de okunmuş [ĳĥُùِĭْĺَ kelimesiنَ] [835]

tur. Nesele ve ‘asele kelimeleri “acele etti, koştu, hızlı yürüdü” anlamına gelir.

97. Ve o gerçek vaat yaklaştığında, bir de bakarsın ki nankörce inkâr 
edenlerin gözleri dehşetle açılmış; “Yazıklar olsun bize! Daha önce biz 
buna karşı gaflet içindeydik. Aslında, zalimmişiz!” demekteler...

 إِذَا anilik bildirir; şartların cevaplarında Fâ’nın yerine gelir. ħْİُ إِذَا [836]
 ĳُĉĭَĝْĺَ (… bir de bakmışsın ümitsizliğe düşüvermişler! [Rûm 30/36] âyetindeنَ

olduğu gibi. إِذَا ile birlikte Fâ da gelirse cezayı şart ile birleştirme hususunda 

yardımlaşırlar ve mâna pekişir; [aslında sadece biri, yani] ٌÙāَìِאüَ Ĺَİِ إِذَا da dense, 

Ùٌāَìِאüَ ĹَıِĘَ da dense doğru olurdu.

[837] Ĺَİِ el-ebsārın (gözler) açıklayıp tefsir ettiği bir müphem zamirdir; 

tıpkı اĳĩُĥَČَ  īَĺñƪĤَا (zulmedenler) ifadesi وا ƫóøََوَأ (gizlediler) kelimesini [Enbiyâ 

21/3] tefsir ettiği gibi.

 ĺَ mahzuf bir kelimeye bağlı olup takdiri şöyledir: Yekūlûne yâא وĭَĥَĺَْא [838]
veylenâ (“Yazıklar olsun bize!” derler.) Yekūlûne (derler) kelimesi واóُęََכ īَĺñ۪ƪĤا’ 
(inkâr edenler) ifadesinin hâlidir.

98. Şüphesiz, hem siz hem de Allah’tan başka taptıklarınız Cehen-
nem odunusunuz; oraya mutlaka gireceksiniz!

99. Tanrı olsalardı oraya uğramazlardı. Oysa hepsi orada kalıcıdır.

100. Orada öyle bir nefes alıp vereceklerdir ki!.. Bunlar ise ora-
da (onları bu feci durumdan kurtarmak bir yana) işitmeyeceklerdir 
(bile)!..
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ñèف ] ٨٣٤[ כĩא  ĩİïّøא،   ĳİو وĳäُÉْĨََجَ}  {ĳäُÉْĺَجَ   ĵĤإ اąĩĤאف  ñèف 

 .[٩٥ [اĻ×ĬŶאء:  {أĥَİَْכĭَْאİَא}   ģĻĜ כĩא   ÛéÝĘ  :ģĻĜو أıĥİא.   ĳİو  ÙĺóĝĤا  ĵĤإ اąĩĤאف 

 ÙđùÜ أõäاء،  óýĐة  اĭĤאس  ĝĺאل:   ،÷ĬŸا  ÷ĭä  īĨ ÝĥĻ×Ĝאن  وĩİא  «آĳäج».  وóĜئ 

 ħİ :ģĻĜو .óýéĩĤا ĵĤإ īĻĜĳùĩĤאس اĭĤا ĵĤإ ďäرا {ħْİَُو} .جĳäÉĨج وĳäÉĺ אıĭĨ

 īÖأ اóĜو اŶرض.   īĨ  õýĭĤا اïéĤب:   .ïّùĤا  çÝęĺ  īĻè ĳäóíĺن  وĳäÉĨج  ĳäÉĺج 

 .ÙĻĩĻĩÜ :אءęĤوا ،Ùĺאزåè :אءáĤا .ó×ĝĤا ĳİث»، وïä ģכ īĨ» Ġ אس×Đ

وóĜئ {ĳĥùُĭĺَن} ħąÖ اīĻùĤ؛ وģùĬ وģùĐ: أóøع.] ٨٣٥[

 ïْĜَ אĭَĥَĺَْא وĺَ واóُęََכ īَĺñِƪĤאرُ اāَÖَْأ Ùٌāَìِאüَ Ĺَİِ ذَاÍِĘَ ƫěéَĤْا ïُĐْĳَĤْبَ اóَÝَĜْ٩٧-﴿وَا
﴾īَĻĩِĤِאČَ אƪĭُכ ģْÖَ اñَİَ īْĨِ ÙٍĥَęْĔَ ĹĘِ אƪĭُכ

اęĤאء، ] ٨٣٦[  ïّùĨ øאدّة  اåĩĤאزاة   ĹĘ  ďĝÜ  Ĺİو اęĩĤאÉäة،  إذا   Ĺİ و{إِذَا} 

 ĵĥĐ đÜאوÝĬא  ıđĨא  اęĤאء  äאءت  ÍĘذا   .[٣٦ [اóĤوم:  ĳُĉĭَĝْĺَنَ}   ħْİُ {إِذَا   ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ

כאن   ،Ùāìאü  ĹıĘ أو   ،Ùāìאü  Ĺİ إذا   :ģĻĜ  ĳĤو  .ïכÉÝĻĘ ÖאóýĤط،  اõåĤاء   ģĀو

ïًĺïøا. 

ó {اĳĩُĥَČَ īَĺñِƪĤا} ] ٨٣٧[ ƪùĘ אĩه، כóùęÜאر وāÖŶا įéĄĳÜ ħı×Ĩ óĻĩĄ {Ĺَİِ}

[٣ وا}. [اĻ×ĬŶאء:  ƫóøََوَأ}

]٨٣٨ [ ĹĘ و“ĳĤĳĝĺن“  وĭĥĺא،  ĺא  ĳĤĳĝĺن  óĺïĝÜه:  ñéĩÖوف،   ěĥđÝĨ وĭَĥَĺَْא}  {ĺَא 

ďĄĳĨ اéĤאل īĨ {اīَĺñِƪĤ כóُęََوا}.

ِ ħَƪĭıَäَ Õُāَèَ أıَĤَ ħْÝُĬَْא وَارِدُونَ﴾  ƪųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْÜَ אĨََو ħُْכƪĬِ٩٨-﴿إ

٩٩-﴿ĳْĤَ כَאنَ źËُİَءِ آĨَ ÙًıَĤِא وَرَدُوİَא وَכıَĻĘِ ƭģُא ìَאïُĤِونَ﴾ 

١٠٠-﴿ıَĻĘِ ħْıُĤَא زóٌĻĘَِ وıَĻĘِ ħْİَُא ĳđُĩَùْĺَ źنَ﴾

٥

١٠

١٥
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[839] “Allah’tan başka taptıklarınız” ifadesi putları,  İblis’i ve yardımcıla-

rını içine alır. Çünkü bunlar, onlara itaatleri ve onların adımlarını izlemeleri 

sebebiyle onların kulları hükmündedirler. Şu rivayet de bunu tasdik etmek-

tedir:  Peygamber (s.a.) Mescid’e girmişti.  Kureyş’in ileri gelenleri  Hatīm’de 

[ Kâbe’nin yarım daire şeklindeki açık kısmında] oturuyorlardı.  Kâbe’nin etrafında 

360 put vardı.  Peygamber (s.a.) onların yanına oturdu. Karşısına  Nadr b. 

Hâris çıkartıldı.  Peygamber (s.a.) onunla konuşarak onu mat etti. Sonra 

onlara “Hem siz hem de Allah’tan başka taptıklarınız Cehennem odunusu-

nuz…” âyetini okudu. Bu esnada  Abdullah b. Zibaʻrâ geldi ve onların ara-

larında fısıldaştıklarını gördü. “Ne konuşuyorsunuz?” diye sordu. Velid b. 

Muğîre Peygamber’in (s.a.) sözünü ona haber verdi. İbn Zibaʻrâ: “Vallahi 

onu bulsaydım tartışır ve yenerdim!” dedi.  Peygamber (s.a.)’i çağırdılar. İbn 

Zibaʻrâ: “Bu sözü sen mi söyledin?” dedi. O “Evet” cevabını verdi. Bunun 

üzerine, “ Kâbe’nin Rabbine yemin olsun ki seni yendim!” dedi ve devam 

etti: “ Yahudiler  Üzeyir’e,  Hıristiyanlar Mesîh’e, Melîh oğulları da meleklere 

tapmıyorlar mı?1”  Peygamber (s.a.): “Hayır, onlar kendilerine bunu em-

reden şeytanlara tapıyorlar!” dedi. Bunun üzerine Allah Teâlâ “Hakların-

da daha evvel tarafımızdan ‘en güzel’in takdir edildiği kimseler…” [Enbiyâ 

21/101] âyetini indirdi. Âyette kastedilenler  Üzeyir, İsa Mesih ve meleklerdir.

[840] Şayetayet “ Müşrikler neden cehennemde ‘ilâh’larıyla bir araya geti-

rildiler?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü beraber olunca daha fazla üzüntü ve 

pişmanlık duyarlar. Zira başlarına gelen musibet onlar sebebiyle gelmiştir. 

Düşmanın yüzüne bakmak da bir çeşit azaptır. Bir de, ilâhlarının ahirette 

kendilerine şefaat edeceğini, şefaatlerinden istifade edeceklerini kuruyorlar-

dı. Durumun kurduklarının aksine olduğunu görünce artık, ‘ilâh’larından 

daha fazla nefret edilecek bir  şey olamayacağı açıktır. 
[841] ŞayetŞayet “‘Taptığınız şeyler’ ifadesiyle putları kastedersen, o zaman 

‘Orada öyle bir nefes alıp vereceklerdir ki!..’ ifadesinin mânası nedir?” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim: Onlar ve putları cehennemin aynı yerinde olurlarsa, her 

ne kadar nefes alanlar putları değil de sadece kendileri olsa bile hepsini 

kastederek “Onlar nefes alıp verirler.” demek caizdir. Bu, tağlib içindir ve 

herhangi bir karışıklık söz konusu olmayacağından dolayıdır.

1 Yani bu sözünle, kendi değer verdiğin bu büyük zevatı kendin Cehennem odunu yapmış oluyorsun! 

Ayrıca bkz. Zuhruf 43/57-58. / ed.
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]٨٣٩ [ ħıĬŶ  ،įĬاĳĐوأ  ÷ĻĥÖوإ اĭĀŶאم   ģĩÝéĺ  { ِ ƪųا دُونِ   īْĨِ ïُ×ُđْÜَونَ  {Ĩَא 

 Ʃųل اĳøא روي أن رĨ įĜïّāĺو .ħıÜï×Đ ħכè ĹĘ ħıÜاĳĉì ħıĐא×Üوا ħıĤ ħıÝĐאĉÖ

Ṡ دģì اïåùĩĤ وĭĀאدĹĘ ûĺóĜ ïĺ اħĻĉéĤ، وĳèل اĤכĩàŻà Ù×đאÙÐ وĳÝøن ĩًĭĀא، 

 ħà ،įĩéĘأ ĵÝè Ṡ Ʃųل اĳøر įĩĥכĘ ،אرثéĤا īÖ óąĭĤا įĤ ضóđĘ ħıĻĤإ ÷ĥåĘ

 ħİآóĘ ىóَđْÖَ ِõّĤا īÖ Ʃųا ï×Đ ģ×ĜÉĘ ،ÙَĺŴا { ِ Ʃųدُونِ ا īĨِ َونïُ×ُđْÜَ אĨََو ħُْכƪĬِإ} ħıĻĥĐ ŻÜ

ıÝĺאĳùĨن، ĝĘאل: Ąĳì ħĻĘכħ؟ ó×ìÉĘه اīÖ ïĻĤĳĤ اóĻĕĩĤة ĳĝÖل رĳøل اĝĘ ،Ṡ Ʃųאل 

: أĨא واĳĤ Ʃų وĳĐïĘ ،įÝĩāíĤ įÜïäه. ĝĘאل اīÖ اóđÖõĤى: أأÛĥĜ ÛĬ ذĤכ؟  Ʃųا ï×Đ

واāĭĤאرى  óًĺõĐا،  ï×Đوا  اĳıĻĤد   ÷ĻĤأ  !Ù×đכĤا وربِّ  Ýĩāìכ   ïĜ Ĝאل:   .ħđĬ Ĝאل: 

 ĹÝĤا īĻĈאĻýĤوا اï×Đ ħİ ģÖ” :Ṡ אلĝĘ ؟ÙכÐŻĩĤوا اï×Đ çĻĥĨ ĳĭÖو ،çĻùĩĤوا اï×Đ

أĤñÖ ħıÜóĨכ!“ õĬÉĘل اđÜ ƩųאĵĤ {إِنƪ اƪĭĨِ ħْıُĤَ Ûْĝَ×َøَ īَĺñِƪĤא اĵĭَùْéُĤْ} [اĻ×ĬŶאء: ١٠١]، 

óًĺõĐ Ĺĭđĺا واçĻùĩĤ واÐŻĩĤכħıĻĥĐ Ù اŻùĤم.

ÍĘن ĳĬóĜ ħĤ :ÛĥĜا ħıÝıĤÇÖ؟ õĺ ź ħıĬŶ :ÛĥĜاĳĤن ĝĩĤאرĹĘ ħıÝĬ زĺאدة ] ٨٤٠[

 īĨ Öאب  اïđĤوّ   įäو  ĵĤإ  óčĭĤوا  .ħı××ùÖ  ħıÖאĀأ Ĩא   ħıÖאĀأ  ßĻè وóùèة،   ħّĔ

اñđĤاب؛ وïّĜ ħıĬŶروا أĳđęýÝùĺ ħıĬن ĹĘ ħıÖ اóìŴة وĳđęĭÝùĺن ęýÖאÍĘ ،ħıÝĐذا 

.ħıĭĨ ħıĻĤإ ăĕÖء أĹü īכĺ ħĤ رواïĜ אĨ ÷כĐ ĵĥĐ óĨŶا اĳĘאدĀ

]٨٤١ [ ħْıُĤَ} ĵĭđĨ אĩĘ ،אمĭĀŶا [אء: ١٠٠Ļ×ĬŶا] {َونïُ×ُđْÜَ אĨَ}ـÖ ÛĻĭĐ إذا ÛĥĜ نÍĘ

 ،óĻĘز ħıĤ :אلĝĺ אز أنä ،ïèن واóĜ ĹĘ ħıĨאĭĀوأ ħİ اĳĬإذا כא :ÛĥĜ ؟{óٌĻĘَِא زıَĻĘِ

وإن ĺ ħĤכī اõĤاīĺóĘ إħİ ź دون اĭĀŶאم، ÕĻĥĕÝĥĤ وïđĤم اĤŸ×אس.

٥

١٠

١٥
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[842] el-Hasab, yakılan  şey demektir, yani bunlar ateşte yakılacak-

tır. el-Hasab atmak anlamına da gelir. Sād’ın sükûnuyla masdar olarak da 

okunmuştur. Yine aynı anlamda Õُĉَèَ şeklinde, harekeli ve sakin olarak 

Õُąَèَ ve Õُąْèَ şeklinde de okunmuştur. İbn Mesʻûd’dan [v. 32/653] nakle-

dildiğine göre ateşten tabutlara konulacaklar ve işitemeyeceklerdir. Allah’ın 

onları kör ettiği gibi sağır yapması da mümkündür.

101. Tabiî (tanrı edinilmekle birlikte), haklarında daha evvel tara-
fımızdan ‘en güzel’in takdir edildiği (İsa Mesih, melekler vb.) kimseler 
buradan uzaklaştırılmış olacaktır.

102. Onlar buranın uğultusunu duymazlar; üstelik canlarının iste-
diği şeylerin içinde temelli kalıcıdırlar.

103. O en büyük korku onları üzmez.  Melekler de “İşte, size vaat 
edilen gününüz!” diyerek kendilerini karşılarlar.

[843] Hüsnâ, üstün ve tercihe şayan güzel bir durumu ifade eder; ahse-
nin müennesi olup, ilgili kişilerin ya sa‘îd (cennetlik) oldukları, ya sevapla 

(cennetle) müjdelendikleri veya Allah’a itaat etme hususunda başarılı kılın-

dıkları kastedilmektedir. Rivayete göre Ali (r.a.) bir gün bu âyeti okumuş ve 

“Ben de onlardanım; Ebû Bekr, Ömer, Osman, Talha, Zübeyr, Saʻd, Sa‘îd 

ve Abdurrahman b. Avf da...” demiş. Sonra kāmet getirilmiş, elbisesini çe-

kerek kalkmış, bu esnada âyetin “Onlar cehennemin uğultusunu duymaz-

lar.” kısmını okuyormuş. 

[844] Hasîs hissedilen ses, şehvet ise nefsin zevk istemesidir. 

[845] [ħُıُُĬõُéْĺَ źَ (onları üzmez) kelimesi] aynı anlamda ahzeneden lâ yuhzinuhum 

şeklinde de okunmuştur. “En büyük korku”dan kastın  Sūr’a en son üfleyiş ol-

duğu söylenmiştir. Zira Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “ Sūr’a üfürüldüğü gün, 

göklerde ve yerde kim varsa dehşete kapılır…” [Neml 27/87]  Hasan-ı Basrî’den 

rivayet edildiğine göre (en büyük korku) cehenneme doğru gitmektir.  Dah-

hâk’e göre ise cehennem(den çıkarılacak kişilerin çıkarılıp, kalanların) üzerine 

kapıların kilitlendiği andır. Ölümün alaca bir koç suretinde getirilip kesildiği an 

[Bkz. Buhārî, “Rikāk”, 51; Müslim, “Cennet”, 40-43] olduğu da söylenmiştir.

[846]  “ Melekler de [‘İşte, size vaat edilen gününüz!’ diyerek] kendilerini karşılar-

lar.” Yani melekler cennetin kapılarında onları tebrik ederek karşılarlar ve “Bu, 

Rabbinizin size vaat ettiği karşılık alma gününüzdür. İşte o vakit geldi.” derler.
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]٨٤٢ [ .ĹĨóĤا  :ÕāéĤوا اĭĤאر.   ĹĘ  ħıÖ  Õāéĺ أي  اĳāéĩĤب،   :ÕāéĤوا

وóĜئ ùÖכĳن اāĤאد، وęًĀא ÖאïāĩĤر. وóĜئ «Õĉè»، و«Ö «ÕąèאąĤאد óéÝĨכًא 

 ħıĩāُĺ ز أنĳåĺن. وĳđĩùĺ ŻĘ אرĬ īĨ ÛĻÖاĳÜ ĹĘ نĳĥđåĺ :دĳđùĨ īÖا īĐא. وĭًאכøو

.ħıĻĩđĺ אĩכ Ʃųا

١٠١-﴿إِنƪ اƪĭĨِ ħْıُĤَ Ûْĝَ×َøَ īَĺñِƪĤא اĵĭَùْéُĤْ أُوÑِĤَכَ ıَĭْĐَא ïُđَ×ْĨُونَ﴾

١٠٢-﴿ĳđُĩَùْĺَ źنَ ıَùَĻùِèَא وĨَ ĹĘِ ħْİَُא اÛْıَÝَüْ أìَ ħْıُùُęُĬَْאïُĤِونَ﴾ 

 ħْÝُĭُْي כñِƪĤا ħُُכĨُĳْĺَ اñَİَ ÙَُכÐِŻĩَĤْا ħُİُא ƪĝĥَÝَÜََو óُ×َْכŶَعُ اõَęَĤْا ħُıُĬُõُéْĺَ ź﴿-١٠٣

ïُĐَĳÜُونَ﴾

{اĵĭَùْéُĤْ} اÙĥāíĤ اĹĘ ÙĥąęĩĤ اßĻĬÉÜ ،īùéĤ اīùèŶ: إĨّא اđùĤאدة، ] ٨٤٣[

وإĨא اóý×Ĥى ÖאĳáĤاب وإĨא اĉĥĤ ěĻĘĳÝĤאóĺ .ÙĐوى أنّ ĻًĥĐא óĜ Ġأ ñİه اĜ ħà ÙĺŴאل: 

 īÖ īĩèóĤا ï×Đو ïĻđøو ïđøو óĻÖõĤوا ÙéĥĈאن وĩáĐو óĩĐو óכÖ ĳÖوأ ،ħıĭĨ אĬأ

ĳĐف؛ ħà أÛĩĻĜ اŻāĤة ĝĘאم óّåĺ رداءه وĳĝĺ ĳİل {ĳđُĩَùْĺَ źَنَ ıَùَĻùِèَא}.

واĻùéĤ÷: اĳāĤت éĺ÷، واĳıýĤة: ÕĥĈ اęĭĤ÷ اñĥĤة.] ٨٤٤[

وóĜئ īĨ {ħُıُُĬõِéُْĺ źَ} أõèن. و{اõَęَĤْعُ اŶَכَْ×óُ} ģĻĜ: اÙíęĭĤ اóĻìŶة، ] ٨٤٥[

 :ģĩĭĤَرْضِ} [اŶْا ĵĘِ īْĨََאوَاتِ وĩَ ƪùĤا ĵĘِ īْĨَ َعõِęَĘَ رĳāĤا ĵĘِ ëُęَĭُĺ َمĳْĺَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝĤ

 :ģĻĜאر. وĭĤا ĵĥĐ ě×ĉĺ īĻè :אكéąĤا īĐאر. وĭĤا ĵĤاف إóāĬźا :īùéĤا īĐ٨٧] و

 .çĥĨأ û×رة כĳĀ ĵĥĐ تĳĩĤا çÖñĺ īĻè

وĳĤĳĝĺن: ] ٨٤٦[  .ÙĭåĤا أĳÖاب   ĵĥĐ  īĻÑĭıĨ  {ÙَُכÐِŻĩَĤْا} ħıĥ×ĝÝùÜ  [ħİُא ƪĝĥَÝَÜََو] أي 

.ģّè ïĜ ħכÖر ħכïĐي وñĤا ħכÖاĳà ÛĜا وñİ

٥

١٠

١٥
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104. Gökyüzünü yazı tomarını rulo hâline getirircesine düreceğimiz 
gün, yaratmaya ilk başladığımız gibi onu yeniden yapacağız. Uhdemiz-
deki bir vaat olarak... Biz (vaat ettiklerimizi) mutlaka yapmışızdır.

 ĳْĺَ (düreceğimiz gün) ifadesinin âmili, [Enbiya 21/103’teki] yaمَ ĳِĉْĬَي [847]

ħُıُُĬõُéْĺَ źَ (onları üzmez) ya ُعõَęَĤْا (korku) ya da ħُİُאĝّĥَÝَÜَ (onlar karşılar) cüm-

lesidir. Meçhul sıygasıyla אءĩ ƪùĤي اĳَĉُْÜ (gök dürülür) şeklinde de okunmuş-

tur. Sicill kelimesi, ʻutüll vezninde sücüll ve delv kalıbında secl şeklinde de 

okunmuş ve “sahife” anlamında esreli olarak sicl şeklinde de rivayet edil-

miştir. Yani “Üstüne yazı yazmak için sayfa rulo hâlinde dürüldüğü gibi…” 

anlamındadır. Çünkü kitâb1, binâ’ kelimesi gibi mastardır; ancak ‘yazılan’ 

anlamında kullanılmıştır. Kelimeyi çoğul okuyana göre anlam, ‘yazılmış to-

marları, yani tomarlarda yazılı çok sayıda malumatı…’  şeklinde olur. Şu da 

söylenmiştir: Sicill Âdemoğullarının amel defterleri kendisine yükseltilince 

onları düren meleğin adıdır. Peygamber’in (s.a.) bir kâtibinin ismi olduğu 

da söylenmiştir. Bu durumda kitâb, yazı yazılan sayfanın ismi olur.

[848] ٍěĥْìَ لَ  ƪَاو ifadesi, ُهïُĻđُĬ tarafından tefsir edilen (gizli bir) ïُĻđُĬ fiilinin 

mefʻûlüdür. Kâf harf-i cerinin amel etmesi, Mâ ile engellenmiştir. Anlam şöy-

ledir: İlk defa yarattığımız gibi onu tekrar yaratırız. Burada yeniden yaratmak, 

Allah’ın kudretinin ikisine de aynı seviyede yetmesi hususunda ilk yaratmaya 

benzetilmiştir. ŞayetŞayet “Yaratmanın başlangıcı nedir ki onu başladığı gibi tekrar 

etsin?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onun ilk başlangıcı yoktan var edilmesidir. İlk ola-

rak onu yoktan var ettiği gibi ikinci olarak yine yoktan yaratacaktır. ŞayetŞayet “ěٍĥْìَ 

kelimesinin durumu nedir ki nekire gelmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: O senin 

şu sözüne benzer: Huve evvelü racülin câenî (O bana gelen ilk kişidir.). Onun, 

gelen adamların ilki olduğunu kastedersin. Fakat onların hepsinin de tek tek 

geldiğini bildirmek için racül (adam) kelimesini tekil ve nekire yaparsın. َل ƪَاو 
ěٍĥْìَ ifadesinin mânası da budur; yaratmanın başı, yaratılanların ilki anlamın-

dadır, çünkü halk mastardır, çoğul yapılmaz. Bir izah tarzı daha vardır ki o da 

şöyledir: Kâf, ُهïُĻđُĬ cümlesinin tefsir ettiği gizli bir fiil tarafından mansub olur; 

Mâ da mevsūledir. Yani ilk defa yarattığımız gibi tekrar yaratırız. Ve ěٍĥْì َأول 
ifadesi, אĬأïÖ cümlesinin zarfı olur; yarattığı şeylerin ilki demektir. Veya lafzen 

zikredilmemiş ancak mâna olarak var olan bir zamirin hâli olur. اïًĐَْو kelimesi 

mânayı kuvvetlendiren bir mastardır. Zira ُهïُĻđُĬ sözü bir tekrar yaratma vaadidir. 

īَĻĥĐِאĘَ אƪĭُא כƪĬِا “Onları yapmaya elbette gücümüz yeter.” anlamındadır.

1 ÕÝُُכĥĤ değil de, אبÝَِכĥĤ kıraatine göre. / ed.
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لَ ïُĻđِĬُ ěٍĥْìَهُ  ƪא أَوĬَْأïَÖَ אĩََכ ÕِÝُُכĥْĤِ ِģّåِ ِùّĤا ِĹّĉََאءَ כĩَ ƪùĤي اĳِĉْĬَ َمĳْĺَ﴿-١٠٤
﴾īَĻĥِĐِאĘَ אƪĭُא כƪĬِא إĭَĻْĥَĐَ اïًĐَْو

أو ] ٨٤٧[ اõęĤع.  أو   ،[١٠٣ [اĻ×ĬŶאء:   {ħُıُُĬõِéُْĺ  źَ} ĳِĉْĬَي}  {ĳْĺَمَ   ĹĘ  ģĨאđĤا

 ،«ģّåُ ƫùĤل. و«اĳđęĩĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ ،«אءĩùĤى اĳĉُÜ» ئóĜو .[אء: ١٠٣Ļ×ĬŶا] {ħİُא ƪĝĥَÝَÜَ}

כĩא  أي   ،ÙęĻéāĤا  ĳİو  ،óùכĤا  įĻĘ وروي   .ĳĤïĤا  ċęĥÖ  «ģå ƪùĤو«ا  ģّÝđĤا ĳÖزن 

 įĥĀأ اĤכÝאب  Ŷن  įĻĘ؛   ÕÝכĺ ĩĤא  أو:   ،įĻĘ  ÕÝכĻĤ أي   ،ÙÖאÝכĥĤ اĨĳĉĤאر  ĳĉĺى 

أي  ĩĥĤכÖĳÝאت،  ĭđĩĘאه:   ďĩä  īĨو اĩĤכĳÝب.   ĵĥĐ  ďĜĳĺ  ħà כאĭ×Ĥאء؛  اïāĩĤر 

آدم   ĹĭÖ  ÕÝכ ĳĉĺي  ĥĨכ   { ِģّåِ ِùّĤا}  :ģĻĜو اĤכóĻáة.   ĹĬאđĩĤا  īĨ  įĻĘ  ÕÝכĺ ĩĤא 

 ħøا  - ñİا   ĵĥĐ  - واĤכÝאب   .Ṡ  Ʃųا ĳøóĤل  כאن   ÕÜכא  :ģĻĜو  .įĻĤإ  ÛđĘر إذا 

ıĻĘא.  اĩĤכĳÝب   ÙęĻéāĤا

ĩÖא. ] ٨٤٨[  ÙĘĳęכĨ واĤכאف  óùęĺه {ïُĻđُِĬهُ}،  اñĤي   ïĻđĬ ĳđęĨل   {ěٍĥْìَ لَ  ƪأَو}

اïĝĤرة  ĭÜאول   ĹĘ ÖאïÖŸاء  ĐŹĤאدة  ıĻ×ýÜא  ïÖأĬאه،  כĩא   ěĥíĤا أوّل   ïĻđĬ  :ĵĭđĩĤوا

 įĤّأو  :ÛĥĜ ïÖأه؟  כĩא  ïĻđĺه   ĵÝè  ěĥíĤا أول  وĨא   :ÛĥĜ ÍĘن  اĳùĤاء.   ĵĥĐ ĩıĤא 

إåĺאده īĐ اïđĤم، Ęכĩא أوïäه أوïĐ īĐ źًم، ïĻđĺه àאĻًĬא ïĐ īĐم. ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא 

اäóĤאل،  أوّل   ïĺóÜ  ،ĹĬאءä  ģäر أوّل   ĳİ כĤĳĝכ:   ĳİ  :ÛĥĜ ĭĨכóاً؟   {ěٍĥْìَ} אلÖ

 {ěٍĥْìَ لَ  ƪأَو}  ĵĭđĨ ĘכĤñכ   ،Żًäر  Żًäر  ħıĥĻāęÜ إرادة   įÜóכĬو  įÜïèّو وĤכĭכ 

 ĳİو ،óìآ įäوو .ďĩåĺ ź رïāĨ ěĥíĤن اŶ ،ěÐŻíĤأوّل ا :ĵĭđĩÖ ،ěĥíĤأوّل ا

أن ÕāÝĭĺ اĤכאف óùęĺ óĩąĨ ģđęÖه {ïُĻđُِĬهُ}، وĨא ÙĤĳĀĳĨ، أي ģáĨ ïĻđĬ اñĤي 

 óĻĩĄ  īĨ èאل  أو  ěĥì؛  Ĩא  أوّل  أي  Ĥـ{ïَÖَأĬَْא}،  óČف   :ěĥì وأول  ïĻđĬه.  ïÖأĬאه 

 įĤĳĜ ّنŶ ،ïכËĨ رïāĨ {اïًĐَْو} .ĵĭđĩĤا ĹĘ ÛÖאáĤا ،ċęĥĤا īĨ ćĜאùĤل اĳĀĳĩĤا

{ïُĻđُِĬهُ} ïĐة ĐŹĤאدة. {إƪĬِא כƪĭُא ĘَאīَĻĥِĐِ} أي ĜאدرĵĥĐ īĺ أن ģđęĬ ذĤכ.
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105. Gerçek şu ki;  Tevrat’tan sonra  Zebur’da da şunu yazdık: Yeryü-
züne Benim salih kullarım mirasçı olacaktır.

[849]  Şaʻbî Rahimehullâh [v. 104/722]  Zebur’un Hazreti Dâvud (a.s.)’ın 

kitabı olduğunu söylemiştir. óِْכ ِñّĤا ise  Tevrat’tır.  Zebur’un, peygamberlere 

indirilen bütün kitaplar için cins ismi olduğu, zikrin ise  Ümmü’l-Kitâb 

yani  Levh-i Mahfuz olduğu da söylenmiştir. 

[850] Kâfirlerin sürülmesinden sonra oraya müminler sahip olacaklar-

dır. Tıpkı şu âyetlerde ifade edildiği gibi: “Sürekli hor görülen o kavmi de, 

bölgenin bereketlendirdiğimiz doğu ve batı kısımlarına mirasçı kıldık…” 

[Aʻrâf 7/137], “Mûsâ, kavmine dedi ki: ‘Allah’tan yardım isteyin ve sabredin. 

Şüphesiz yeryüzünün tamamı Allah’ındır; O, kullarından dilediğini oraya 

mirasçı kılar. Âkıbet müttakîlerindir’.” [Aʻrâf 7/128]  İbn  Abbas (r.a.), “Bu[ra-

da kastedilen arz] cennet arzıdır.” demiştir. Arz-ı Mukaddes olduğu, Hazreti 

Muhammed’in (s.a.) ümmetinin oraya sahip olacağı da söylenmiştir.

106. Şüphesiz bunda, kulluk edenler için yeterli tebliğat mevcuttur.

[851] “Bu” zamiri bu sûrede zikredilen haberler, vaat ve tehditler ile te-

sirli öğütlere işaret etmektedir. el-Belâğu kelimesi yeterli ve kendisiyle mak-

sada ulaşılan  şey demektir.

107. Biz seni tamamen ‘âlemlere rahmet’ olarak gönderdik.

[852] Peygamber (s.a.) “âlemlere rahmet” olarak gönderilmiştir, zira 

kendisine uyduklarında onları saadete ulaştıracak şeyler getirmiştir. Ona 

muhalefet edip tâbi olmayan kimse ise nefsine mağlup olmuş ve bu rah-

metten nasibini kaybetmiştir. Bu şuna benzer: Allah suyu bol bir pınar fış-

kırtmıştır. Bir grup insan onun suyu ile ekinlerini ve hayvanlarını sulayıp 

rahata ererler. Bir kısım insanlar da sulamayı terkeder, bu konuda ihmalkâr 

davranırlar ve neticede ziyan ederler. Fışkıran pınar haddizâtında Allah’tan 

gelen bir nimettir ve iki grup için de rahmettir. Ancak tembel kişi kendi 

kendine sıkıntı ve musibet olmuştur, zira kendini, kendisine faydalı olacak 

şeyden mahrum bırakmıştır. Şöyle bir görüş de vardır: Fâcirlere rahmet ol-

ması, onların cezalarının  Peygamber (s.a.) sebebiyle geciktirilmesi ve onun 

hürmetine büyük bir azapla köklerinin kazınmasından emin olmalarıdır.

108. “Bana sadece; ‘tanrınızın bir tek tanrı olduğu’ vahyediliyor. 
Şimdi, siz buna teslimiyet göstere(rek Müslüman ola)cak mısınız?” de. 
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Đَِ×אدِيَ  ıَàُóِĺَא  اŶَرْضَ   ƪأَن  óِْכ ِñّĤا  ïِđْÖَ  īْĨِ ĳÖُرِ  ƪõĤا  ĹĘِ כĭَ×ْÝََא   ïْĝَĤََ١٠٥-﴿و
אĳéُĤِنَ﴾ ƪāĤا

]٨٤٩ [ ģĻĜراة. وĳÝĤا :óכñĤم، واŻùĤا įĻĥĐ ر داودĳÖز :įĻĥĐ Ʃųا Ùĩèر Ĺ×đýĤا īĐ

اĨ ÷ĭåĤ ħøא أõĬل ĵĥĐ اĻ×ĬŶאء īĨ اĤכÕÝ، واñĤכó: أم اĤכÝאب، Ĺĭđĺ اĳĥĤح. 

اĳْĝَĤمَ ] ٨٥٠[ {وَأَوْرĭَàَْא   ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ اĤכęאر،  إŻäء   ïđÖ اĳĭĨËĩĤن  ıàóĺא  أي 

 ĵøĳĨ {Ĝَאلَ   ،[١٣٧ [اóĐŶاف:  وĕَĨََאرıَÖَِא}  اŶَْرْضِ  ýَĨَאرِقَ  ĳęُđَąْÝَùُْĺنَ  כَאĳُĬا   īَĺñِƪĤا

 Ùُ×َĜِאđَĤْوَا Đَِ×אدِهِ   īْĨِ ýَĺَאءُ   īْĨَ ĳُĺرıَُàِא   ِ ƪųِ اŶَْرْضَ   ƪإِن وَاóُ×ِĀْوا   ِ ƩųאÖِ اĳُĭĻđِÝَøْا   įِĨِĳْĝَĤِ

اŶرض   :ģĻĜو  .ÙĭåĤا أرض   Ĺİ  :Ġ Đ×אس   īÖا  īĐو  [١٢٨ [اóĐŶاف:   {īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ

.Ṡ  ïĩéĨ  ÙĨّأ ıàóÜא   ،ÙøïّĝĩĤا

﴾īَĺïِÖِאĐَ ٍمĳْĝَĤِ אĔًŻَ×َĤَ اñَİَ ĹĘِ ƪ١٠٦-﴿إِن

]٨٥١ [ ïĻĐĳĤوا  ïĐĳĤوا اìŶ×אر   īĨ اĳùĤرة  ñİه   ĹĘ اñĩĤכĳر   ĵĤإ اüŸאرة 

.ÙĻĕ×Ĥا įÖ ēĥ×Ü אĨو ÙĺאęכĤغ: اŻ×Ĥوا .ÙĕĤא×Ĥا ċĐاĳĩĤوا

﴾īَĻĩِĤَאđَĥْĤِ Ùًĩَèَْر źِאكَ إĭَĥْøَْא أَرĨََ١٠٧-﴿و

]٨٥٢ [ īĨو اĳđ×Üه.  إن   ħİïđùĺ ĩÖא  äאء   įĬŶ  ،{īَĻĩِĤَאđَĥْĤِ  Ùًĩَèَْر}  Ṡ  ģøأر

 Ʃųا óåęĺ أن :įĤאáĨא. وıĭĨ į×ĻāĬ ďĻĄ ßĻè įùęĬ ïĭĐ īĨ ĵÜא أĩĬÍĘ ď×Ýĺ ħĤو ėĤאì

ĭĻĐא Ĭ ĹĝùĻĘ ،ÙĝĺïĔאس زروħıĐ وĳĨاĩÖ ħıĻüאıÐא ĳéĥęĻĘا، وĬ ĵĝ×ĺאس ĳĈóęĨن 

 ،īĻĝĺóęĥĤ  Ùĩèور  Ʃųا  īĨ  ÙĩđĬ ıùęĬא   ĹĘ اóåęĩĤة   īĻđĤאĘ ĳđĻąĻĘا،   ĹĝùĤا  īĐ

وĤכī اĤכŻùن įùęĬ ĵĥĐ ÙĭéĨ؛ ıĨóè ßĻèא Ĩא ıđęĭĺא. وģĻĜ: כįĬĳ رåęĥĤ Ùĩèאر 

ßĻè īĨ أنّ ħıÝÖĳĝĐ أóìت į××ùÖ وأĳĭĨا ñĐ įÖاب اāÑÝøźאل.

١٠٨-﴿ģْĜُ إĩَƪĬِא ĵèَĳĺُ إƪĹĤَِ أĩَƪĬَא إıُĤَِכħُْ إįٌĤَِ وَاģْıَĘَ ïٌèِ أĳĩُĥِùْĨُ ħْÝُĬَْنَ﴾
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 .edatı, hükmü bir şeye veya bir şeyi hükme tahsis etmek içindir اĩَƪĬِא [853]

İnnemâ Zeydün kāimün (Sadece Zeyd ayaktadır.) ve innemâ yekūmu Zeydün 

(Zeyd sadece ayağa kalkıyor.) sözünde olduğu gibi. Bu âyette iki örnek bir 

araya gelmiştir, çünkü ƪĹĤَِا ĵèĳُĺ אĩَƪĬِا (Bana sadece vahyolunuyor.) kısmı [nâib-i] 

fâ‘iliyle birlikte innemâ yekūmu Zeydün yerindedir; ïٌèِوَا įٌĤِٰا ħُْכıُĤَِא إĩَƪĬَا (tanrını-

zın tek bir tanrı olduğu) ise innemâ Zeydün kāimun yerindedir. İki örneğin bir 

araya gelmesinin faydası ise Rasûlullah’a gelen vahiylerin öncelikle Allah’ın, 

birliği kendisine has kıldığını haber verdiğini göstermektir. “Şimdi, siz buna 

teslimiyet göstere(rek Müslüman ola)cak mısınız?” sözünde şu mâna vardır: 

Bu minval üzere gelen vahiyler, insanların Allah’ı halis-muhlis ‘Tek’ kılma-

larını ve ortakları bırakmalarını gerektirmektedir. Onda şu mâna da vardır: 

Vahdaniyet sıfatını ispat etmenin en doğru yolu naklî delillerdir. אĨ mevsūle 

kabul edildiğinde anlamın “bana vahyedilen  şey” olması da mümkündür.

109. Yüz çevirirlerse de ki: Ben hepinize eşit olarak bildirmiş olayım 
da!.. Tehdit edildiğiniz  şey yakın mıdır, uzak mıdır bilemiyorum.

110. Şüphesiz O, sözün açıktan söylenenini de bilir, gizlediklerinizi 
de bilir.

111. Bu (tehditlerin henüz gerçekleşmemesi) belki de sizin için bir 
sınamadır; bir süre daha mı yaşamanız isteniyor, bilemiyorum.

[854] Âzene fiili “bildi” anlamındaki ezineden [ilan etmek, bildirmek anl-

maında] olup, daha çok uyarı anlamında kullanılmaktadır. Şu âyette de bu 

mânadadır: “Bunu yapmazsanız, Allah ve Resulü’ne savaş açmış olduğunu-

zu bilin!” [Bakara 2/279]  İbn Hillize’nin [v. 570 ?] şu mısraı da aynı mânadadır:

Ayrılacağını söyleyerek uyardı bizi Esma.

[855] Âyetin mânası şöyledir: Allah’ın birliğini kabul etmenin, O’nu benzer 

ve ortaklardan tenzih etmenin zorunlu olduğu size arzedilince, bunu kabul et-

mekten yüz çevirdiğinize göre, sizleri öyle bir adam gibi uyarıyorum ki kendisiyle 

düşmanları arasında bir barış var, ama bir hainlik yapacaklarını anlayıp anlaşmayı 

bozuyor ve anlaşmayı bozduğunu açıklıyor, yayıyor ve hepsine ilan ediyor.

ĳَøَاءٍ [856]  ĵĥĐَ yani, bunu bildirme hususunda hepsine eşit davrandı, 

tamamına açıkladı; “Sopanın kabuğunu soydu.” [deyiminde olduğu gibi] içinde 

ne varsa açıkça söyledi; düşmanlığını ilan etti. Müslümanların size galip 

geleceği vaadi hiç şüphesiz gerçekleşecek. Böylece zillet ve alçaklık mutlaka 

sizi bulacak! Her ne kadar ben bunun ne zaman olacağını bilmesem de… 
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כĤĳĝכ: ] ٨٥٣[  ،ħכè  ĵĥĐ اĹýĤء   óāĝĤ أو  Ĺüء،   ĵĥĐ  ħכéĤا  óāĝĤ {إĩَƪĬِא} 

 ĵèَĳُĺ אĩَƪĬِن {إŶ ،ÙĺŴه اñİ ĹĘ نźאáĩĤا ďĩÝäا ïĜو .ïĺم زĳĝĺ אĩĬوإ ،ħÐאĜ ïĺא زĩĬإ

 .ħÐאĜ ïĺא زĩĬإ ÙĤõĭĩÖ {ïٌèِوَا įٌĤإ ħُْכıُĤَِא إĩَƪĬَأ}و ،ïĺم زĳĝĺ אĩĬإ ÙĤõĭĩÖ įĥĐאĘ ďĨ { ƪĵĤَِإ

 Ʃųאر اáÑÝøا ĵĥĐ رĳāĝĨ Ṡ Ʃųل اĳøر ĵĤإ ĹèĳĤأن ا ĵĥĐ ÙĤźïĤא: اĩıĐאĩÝäة اïÐאĘو

 ÕäĳĨ īĭùĤا اñİ ĵĥĐ اردĳĤا ĹèĳĤأن ا {َنĳĩُĥِùْĨُ ħْÝُĬَأ ģْıَĘَ} įĤĳĜ ĹĘو ،ÙĻĬاïèĳĤאÖ

، وأن ĳđĥíÜا اïĬŶاد. وįĻĘ أن ÙęĀ اïèĳĤاçāĺ ÙĻĬ أن Üכĳن  Ʃų ïĻèĳÝĤا اĳāĥíÜ أن

.ÙĤĳĀĳĨ {אĨ} نĳכÝĘ ،ĹĤإ Ĺèĳĺ يñĤأن ا :ĵĭđĩĤن اĳכĺ ز أنĳåĺو .ďĩùĤא اıĝĺóĈ

Ĩَא   ïٌĻđِÖَ أَمْ   ÕٌĺóِĜََأ أَدْرِي  وَإِنْ  ĳَøَاءٍ   ĵĥَĐَ  ħُْכÝُĬَْآذ  ģْĝُĘَ ĳْƪĤĳَÜَا  ١٠٩-﴿ÍِĘَنْ 
ïُĐَĳÜُونَ﴾

١١٠-﴿إħُĥَđْĺَ įُƪĬِ اīَĨِ óَıْåَĤْ اĳْĝَĤْلِ وĨَ ħُĥَđْĺََא ÜَכĳĩُÝُْنَ﴾

﴾īٍĻèِ ĵĤَِאعٌ إÝَĨََو ħُْכĤَ ÙٌĭَÝْĘِ įُ ƪĥđَĤَ ١١١-﴿وَإِنْ أَدْرِي

óåĨى ] ٨٥٤[ اóåĤي   ĹĘ  įĤאĩđÝøا  óáכ  įĭכĤو  ،ħĥĐ إذا  أذن،   īĨ ĳĝĭĨل  آذن 

ِ وَرįِĤِĳøَُ} [اóĝ×Ĥة: ٢٧٩] وĳĜل اõĥè īÖة: Ʃųا īَĨِ ٍبóْéَÖِ اĳُĬَذÉْĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨار. وñĬŸا

Ḍ ُאءĩَøَْא أıَĭِĻْ×َÖِ אĭَÝْĬََآذ

]٨٥٥ [ īĨ  ħכĻĥĐ óĐض  Ĩא  ĳ×Ĝل   īĐ  ħכĄاóĐوإ  ħכĻĤĳÜ  ïđÖ  ĹĬأ  :ĵĭđĩĤوا

 ÷èÉĘ ÙĬïİ įÐاïĐأ īĻÖو įĭĻÖ ģäóכאء، כóýĤاد واïĬŶا īĐ įıĺõĭÜو Ʃųا ïĻèĳÜ بĳäو

ïĕÖ ħıĭĨرة ñ×ĭĘ إħıĻĤ اïıđĤ، وóıü اñ×ĭĤ وأüאįĐ وآذđًĻĩä ħıĬא ĤñÖכ. 

]٨٥٦ [ ėüوכא ħıĭĨ ïèأ īĐ هĳĉĺ ħĤ ،įÖ مŻĐŸا ĹĘ īĺĳÝùĨ أي {ٍاءĳَøَ ĵĥĐ}

 ź īÐכא ħכĻĥĐ īĻĩĥùĩĤا Ù×ĥĔ īĨ {َونïُĐَĳُÜ אĨَ}א. وıÐאéĤ īĐ אāđĤا óýĜو ،ħıĥכ

éĨאÙĤ، وīĨ ïÖ ź أن ĝéĥĺכĤñÖ ħכ اÙĤñĤ واĕāĤאر. وإن כź Ûĭ أدري ĺ ĵÝĨכĳن ذĤכ،

٥

١٠

١٥
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Çünkü Allah onun bilgisini bana vermemiş, beni ona muttali kılmamıştır. 

Allah her şeyi bilir. İslâm’ı kötüleyenlerin sözlerinden açığa vurduklarınız 

da kalbinizde Müslümanlara karşı sakladığınız düşmanlık ve kinler de O’na 

gizli kalmaz. Allah bunlar sebebiyle sizi cezalandıracaktır! Bilmiyorum, bel-

ki de bu tehdidin geciktirilmesi sizin nasıl davranacağınızı ortaya koymak 

için bir imtihandır veya delil aleyhinize kesinleşsin ve tehdit nice hikmetler 

bulunan bir vakitte gerçekleşsin diye belli bir süreye kadar sizi yaşatmaktır?

112. “Ya Rabbi! (Bunlarla aramızda) hakkaniyetle hükmet…” (diye 
dua etti ve) “Sizin nitelendirmelerinize karşı yardımına sığınılacak 
olan, bizim  Rahman Rabbimizdir.” Dedi.

 hem ģْĜُ (de ki) şeklinde hem de Peygamber’in (s.a.) sözünü [Ĝَאلَ] [857]

naklen َאلĜَ (dedi ki) şeklinde okunmuştur. ħُْכèْرَبِّ ا (Rabbim hükmet) ifadesi, 

[Aynı anlamda olmak üzere] Yâ harfi kaldırılıp sadece kesre ile ħُْכèْرَبِّ ا,  Zamme 

ile ħُْכèْا ƫرَب şeklinde, Tafdil bildiren efʻalu kalıbında ħَُכèَْأ ĹِّÖَر (En âdil hükmü 
Rabbim verir.) ve “Hüküm vermek” kökünden ħََכèَْأ ĹِّÖَر (Rabbim hüküm verdi) 

şeklinde okunmuştur. Nitekim Allah Teâlâ, Resûlüne azabın kavmine çarça-

buk gelmesini istemesini emretmiş; onlar da Bedir’de azaba uğramışlardır.

[858] ěّéَĤْאÖِ kelimesinin mânası şudur: “Onları himaye etme! Onlara 

hak ettikleri şekilde sert davran! Allah Resûlü’nün “Allah’ım! Mudar’ın1 

üzerine cezanı sert indir!” [Buhārî, “İstiskā”, 2; Müslim, “Mesâcid”, 294] duasında 

olduğu gibi.

-ĳęُāِÜَ fiili Tâ ve Yâ ile okunmuştur [sizin nitelendirmelerinize / onlaنَ [859]

rın nitelendirmelerine]. Onlar durumu olduğunun aksine anlatıyor; kuvvet ve 

galibiyetin kendilerinde olmasını istiyorlardı. Allah onların düşüncelerini 

yalanlamış, ümitlerini boşa çıkarmış,  Peygamber (s.a.)’e ve mü’minlere yar-

dım etmiş, onları ise yüz üstü bırakmıştır.

[860]  Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Kim ħıÖאùè אسĭĥĤ بóÝĜا [En-

biyâ] sûresini okursa Allah onu kolay bir hesaba çeker, Kur’ân’da ismi geçen 

bütün nebiler onunla musafaha yapar ve ona selâm verirler.” 

1 Adnân ve Kahtān’dan sonra Arapların nispet edildiği dört ana koldan biri. Mudar, İslâmiyet’ten önce 

Hındif ve Kays Aylân adında iki kola ayrılmıştır. Sayı ve güç itibariyle çok defa bütün Mudar kabilele-

rini temsil eden Kays Aylân’ın en meşhur kolları Süleym, Hevâzin, Mâzin, Gatafân, Muhârib, Advân, 

Fehm ve Enmâr; Hındif ’in kolları ise Kureyş, Eşrâf,  Kinâne, Hüzeyl, Temîm, Huzâa ve Müzeyne’dir. 

(DİA) / ed.
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 įÖ ونóİאåÜ אĨ įĻĥĐ ĵęíĺ ź ħĤאĐ Ʃųوا ،įĻĥĐ Ĺĭđĥĉĺ ħĤو įĩĥĐ Ĺĭĩĥđĺ ħĤ Ʃųن اŶ

īĨ כŻم اđĉĤאĹĘ īĻĬ اŻøŸم، و{Ĩَא ÜَכĳĩُÝُْنَ} ïĀ ĹĘورכīĨ ħ اīèŸ واĝèŶאد 

 ħכĤ اéÝĨאن   ïĐĳĩĤا ñİا   óĻìÉÜ  ģّđĤ أدري  وĨא   .įĻĥĐ  ħכĺאزåĺ  ĳİو  ،īĻĩĥùĩĥĤ

 ďĝĻĤو ĻĥĐכħ؛   Ùåè ذĤכ  ĻĤכĳن   {īٍĻèِ  ĵĤإ} ħכĤ  ďĻÝĩÜ أو  ĳĩĥđÜن.   ėĻכ  óčĭĻĤ

.Ùĩכè įĻĘ ĳİ ÛĜو ĹĘ ïĐĳĩĤا

īُĩَèْ اđَÝَùْĩُĤْאنُ Ĩَ ĵĥَĐَא ĳęُāِÜَنَ﴾ ƪóĤא اĭَƫÖَوَر ِěّéَĤْאÖِ ħُْכèْאلَ رَبِّ اĜَ﴿-١٢١

]٨٥٧ [ ĵĥĐ {ħُْכèْرَبِّ ا}و .Ṡ Ʃųل اĳøل رĳĜ Ùĺכאè ĵĥĐ ،אلĜو «ģĜ» ئóĜ

 ģĻąęÝĤا  ģđĘأ  ĵĥĐ  ،«ħכèأ  ĹÖور»  ħąĤا  ĵĥĐ  «ħכèا «ورب  ÖאĤכóùة  اźכęÝאء 

«ورĹÖ أèכīĨ «ħ اèŸכאم، أÖ óĨאåđÝøאل اñđĤاب ĳÖñđĘ įĨĳĝĤا ï×Öر. 

Ĝאل: ” ] ٨٥٨[ כĩא   ،ħıĝè  ĳİ כĩא   ħıĻĥĐ وïüد   ħıÖאéÜ  ź  { ِěّéَĤْאÖِ} ĵĭđĨو

 ” óąĨ ĵĥĐ כÜÉĈد وïüا

óĜئ {ĳęُāِÜَنَ} ÖאÝĤאء واĻĤאء. כאĳĬا ĳęāĺن اéĤאل Żì ĵĥĐف Ĩא óäت ] ٨٥٩[

 ÕĻìو  ħıĬĳĭČ  Ʃųا Ęכñب   ،Ù×ĥĕĤوا  ÙכĳýĤا  ħıĤ Üכĳن  أن  ĳđĩĉĺن  وכאĳĬا   ،įĻĥĐ

.ħıĤñìو ،īĻĭĨËĩĤوا Ṡ  Ʃųل اĳøر óāĬو ،ħıĤאĨآ

ĭĥĤאس ] ٨٦٠[ اóÝĜب  óĜأ   īĨ”  :ħĥøو  įĤوآ  įĻĥĐ  Ʃųا  ĵĥĀ  Ʃųا رĳøل   īĐ

 ĹĘ  įĩøا  óذכ  Ĺّ×Ĭ  ģכ  įĻĥĐ  ħĥøو  įéĘאĀو óًĻùĺا،  ùèאÖًא   Ʃųا  į×øאè  ħıÖאùè

اóĝĤآن“.

٥

١٠

١٥



HAC SÛRESİ
 6 âyet, yani 19 - 24. âyetler hariç  Mekke’de nâzil olmuştur.

78 âyettir.
Rahmân Rahîm Allah'ın Adıyla

1. Ey insanlar! Rabbinizden sakının; o (Kıyamet) saatin(in) sarsıntı-
sı gerçekten muazzam bir şeydir. 

[861] Zelzele şiddetle hareket ettirmek, rahatsızlık vermek ve varlıkların 

oldukları yerden ve merkezlerinden ‘kayış’ının katmerli hale gelmesi, iyice 

şiddetlenmesi demektir (zelle - zelzele). -Hükmî mecaz ile- varlıkları sar-

san Kıyamet saatinin kendisiymiş gibi, zelzelenin fâ‘ili olarak Kıyamet saati 

takdir edilebilir ki bu durumda zelzeletun kelimesi fâ‘iline muzāf olmuş bir 

masdar olur. Yahut mef‘ûlün fîh takdiriyle; genişletmeye (mecaza) gidilerek 

zarfın (ÙĐאùĤا) mef‘ûlün bih yerine konulması söz konusudur; tıpkı óُْכĨَ  ģْÖَ 
-ayetinde olduğu gibi [“bizzat gece ve gündüzün komplola [Sebe’ 34/33] اģِĻْƪĥĤ وَاıَƪĭĤאرِ

rı” değil de “gece gündüz Müşriklerin yaptığı komplolar”]. 

[862] Bu sarsıntı, אıَĤَاõَĤِْرَْضُ زŶْا ÛِĤَõِĤُْإِذَا ز (“Arz, o kendisine mahsus sar-

sıntısıyla sarsıldığında” [Zilzâl 99/1]) ayetinde geçen zelzele olup, vakti hak-

kında ihtilâf edilmiştir.  Hasan-ı Basrî [v. 110/728] bunun “kıyamet günü” 

olduğunu, Alkame [v. 62/682] ve Şa‘bî [v. 104/722] ise “güneşin, battığı yerden 

doğacağı vakit” olduğunu söylemişlerdir.

[863] Allah Teâlâ, Âdemoğullarına takvayı emretmiş; bunun gerekliliği-

ni de kıyameti anıp, onun en korkunç özelliğini zikretmek suretiyle ortaya 

koymuştur. Böylece, bu özelliğe basiret gözüyle bakacaklar; durumun vaha-

metini akılları ile tasavvur edecekler ve bu günün dehşetine karşı kendileri-

ne acıyıp, başlarının çaresine bakacaklardır. Bu günün korkularından kur-

taracak yegâne çarenin Rablerinin, takva elbisesine bürünmeleri şeklindeki 

emrini dinlemeleri olduğu belirtilmiştir. 

[864] Rivayete göre bu iki âyet  Benî Mustalık gazvesi gecesinde inmiştir. 

 Peygamber (s.a.) bu iki ayeti okumuş ve [o kadar ağlamıştır ki], o geceki ağlayışın-

dan daha fazla ağladığı görülmemiştir. Sabah olunca, kimse eyerleri hayvanların 

üzerinden indirmemiş, öğlen sıcağında konaklarında çadırları  kurmamış, ye-

mek için kazan kaynatmamıştır. Çünkü kimi üzgündü, kimi ağlıyordu, kimi de 

düşünceliydi. [Ahmed b. Hanbel, Müsned, XXXIII, 133. Benzer bir rivâyet]
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ãéĤرة اĳø

{ïĻĩéĤاط اóĀ} ĵĤإ {אنĩāì انñİ} Ĺİאت، وĺآ Ûø óĻĔ ÙĻכĨ

Ùĺن آĳđ×øאن وĩà Ĺİو

ħĻèóĤا īĩèóĤا Ʃųا ħùÖ

﴾ħٌĻčِĐَ ٌءĹْüَ ÙِĐَא ƪùĤا ÙَĤَõَĤَْز ƪإِن ħُْכƪÖَا رĳĝُƪÜאسُ اƪĭĤא اıَƫĺא أĺَ﴿-١

اïّü :ÙĤõĤõĤة اĺóéÝĤכ واŸزĐאج، وأن ąĺאėĐ زģĻĤ اĻüŶאء ĝĨ īĐאرİّא ] ٨٦١[

 ĹÝĤا Ĺİ אıĬÉא، כıĤ ÙĥĐאęĤا óĺïĝÜ ĵĥĐ نĳכÜ أن īĨ {ÙĐאùĤا} ĳĥíÜ źא. وİõاכóĨو

 ĵĥĐ أو ،įĥĐאĘ ĵĤא إĘًאąĨ رًاïāĨ ÙĤõĤõĤن اĳכÝĘ ،ĹĩכéĤאز اåĩĤا ĵĥĐ אءĻüŶل اõĤõÜ

 įĤĳĝכ ،įÖ لĳđęĩĤى اóåĨ įÐاóäف وإóčĤا ĹĘ אعùÜźا ÙĝĺóĈ ĵĥĐ אıĻĘ لĳđęĩĤا óĺïĝÜ

[٣٣ :É×ø] {ِאرıَƪĭĤوَا ģِĻْƪĥĤا óُْכĨَ ģْÖَ} ĵĤאđÜ

]٨٦٢ [ .[١ :ÙĤõĤõĤا] {אıَĤَاõَĤِْرضُ زŶا ÛِĤَõِĤُْإِذَا ز} įĤĳĜ ĹĘ رةĳכñĩĤا ÙĤõĤõĤا Ĺİو

 ïĭĐ  Ĺ×đýĤوا  ÙĩĝĥĐ  īĐو  ،ÙĨאĻĝĤا ĳĺم  Üכĳن  أıĬא   īùéĤا  īđĘ وıÝĜא،   ĹĘ  ėĥÝìوا

ĳĥĈع اıÖóĕĨ īĨ ÷ĩýĤא. 

أĹĭÖ óĨ آدم ÖאĳĝÝĤى، ģĥĐ ħà وıÖĳäא ñÖ ħıĻĥĐכó اùĤאÙĐ ووıęĀא ĳİÉÖل ] ٨٦٣[

 ĵĥĐ ĳĝ×ĺا   ĵÝè  ،ħıĤĳĝđÖ وĳّāÝĺروİא   ħİóÐאā×Ö  ÙęāĤا ĥÜכ   ĵĤإ óčĭĻĤوا   ،ÙęĀ

أħıùęĬ وİĳĩèóĺא ïü īĨاïÐ ذĤכ اĳĻĤم، ÖאáÝĨאل Ĩא أįÖ ħİóĨ رīĨ ħıÖ اóÝĤدي ĥÖ×אس 

 .įÖ دواóÝĺ أن źاع إõĘŶכ اĥÜ īĨ ħıĭĨËĺ ź يñĤى، اĳĝÝĤا

وروي أن İאīĻÜ اÝĤõĬ īĻÝĺŴא õĔ ĹĘ ŻًĻĤوة ĹĭÖ اóĝĘ ،ěĥĉāĩĤأĩİא رĳøل ] ٨٦٤[

اóĺ ħĥĘ Ṡ Ʃų أכÖ óáאכĻًא ĥÜ īĨכ اĩĥĘ ،ÙĥĻĥĤא أĳé×Āا ĳĉéĺ ħĤا اóùĤوج īĐ اïĤواب، 

.óכęĨאك وÖو īĺõè īĻÖ אĨ اĳĬرًا، وכאïĜ اĳí×ĉĺ ħĤول، وõĭĤا ÛĜאم وĻíĤا اĳÖóąĺ ħĤو

٥

١٠
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2. Onu gördüğünüz gün, bütün emzirenler emzirdiklerini unuta-
cak, bütün hamileler yüklerini bırakacaktır; insanları da ‘sarhoş’ gö-
receksin. Aslında sarhoş değillerdir, ama Allah’ın azabı çok şiddetlidir! 

óَÜَوıĬَْא  [865] -ĳْĺَ (Onu gördüğünüz gün) tezhelü fiilinin [zarfı olmak üzeمَ 

re] mansûbdur; zamir ise zelzeleye gitmektedir. ģُİَñُْÜ meçhul olarak tüzhelü 

şeklinde de okunmuştur. Malum olarak tüzhilü külle murdı‘atin (zelzele 

emziren her varlığa unutturur) şeklinde de okunmuştur. Zühûl korku ve 

dehşetle birlikte aklın baştan gitmesidir. 

[866] ŞayetŞayet “Neden murdı‘ değil de Tâ’lı olarak murdı‘atun şeklinde gel-

miştir [emziren zaten dişi olur]?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada; emzikli kadının 

bebeğinin ağzına memesini vermiş emzirmekte olduğu hal bildirilmektedir. 

Murdı‘ ise emzikli kadın demektir, halihazırda emzirmiyor olsa bile kadın 

için bu kelime kullanılır. Tâ’lı şekli ise bilfiil emzirmekte olan kadın için 

kullanılmaktadır. Murdı‘atin denilmiştir. Çünkü Sözü edilen korku o kadar 

şiddetlidir ki, emzikli kadın bebeğini emzirmek üzere memesini ağzına ver-

miş olsa, tam da o sıra bu korku sahnesi ortaya çıksa, dehşetinden dolayı 

memesini ağzından çeker alır [ve kendi başının çaresine bakar.]

[867] ÛْđَĄََْأر א  ƪĩĐَ “emzirmesinden” ya da “emzirmekte olduğu şeyden” 

yani çocuktan.  Hasan-ı Basrî’den [v. 110/728] şöyle nakledilmiştir: Emzikli 

kadın süt emen çocuğunu henüz sütten kesmeden unutur; hamile kadın 

yükü daha tamam olmadan onu düşürür.

-şeklinde zamme ile de okunmuştur. Bu takdirde ürîtüke kā’i وóُÜَىَ [868]

men ya da ru’îtüke kā’imen (seni ayakta zannettim) şeklindeki kullanımdan tü-

retilmiş olur [ve “Sen insanları sarhoş olmuşlar sanırsın” anlamına gelir.] َאسƪĭĤا mansūb ve 

merfû‘ olarak okunmuştur. Mansūb olması daha uygundur. Merfû‘ okuyanlar 

-óَُÜ’nın ismi yapmışlar ve onu cemaat takdirinde müennes sayى kelimesini اƪĭĤאسَ

mışlardır. ىóْכøَ [כَאرَىùُÖِ ħْİُ אĨََכَאرَى وøُ] ve ىóْכùَÖِ şeklinde de okunmuştur. Bu şek-

liyle cev‘ânu ve ‘atşânu kelimelerinin çoğulları olan cev‘â ve ‘atşâ gibi olmaktadır. 

Küsâlâ ve ‘ucâlâ gibi כאرىøُ ve כאرىùُÖ şeklinde de okunmuştur.  A‘meş’ten [v. 

148/765] de ىóכøُ ve ىóכùُÖ şeklinde bir kıraat nakledilmiştir ki garîbdir. 

[869] Mâna şöyledir: Benzerlik bakımından onları sarhoş gibi görür-

sün ama gerçekte sarhoş değillerdir. Lakin Allah’ın azabından korkuları yü-

zünden içinde bulundukları tükenmişlik hali akıllarını başlarından almış, 

temyiz güçlerini gidermiş ve onları sarhoşluk sebebiyle aklı başından gitmiş 

ve temyiz yetisini kaybetmiş kimse haline getirmiştir. Şöyle de denilmiştir: 

Onların içki içmekten değil korkudan sarhoş olduklarını görürsün.
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א أَرÛْđَĄَْ وďُąَÜََ כƫģُ ذَاتِ ıَĥَĩْèَ ģٍĩْèَא  ƪĩĐَ ÙٍđَĄِóْĨُ ƫģُכ ģُİَñْÜَ אıَĬَْوóَÜَ َمĳْĺَ﴿-٢
﴾ïٌĺïِüَ ِ ƪųابَ اñَĐَ ƪīِכĤََכَאرَى وùُÖِ ħْİُ אĨََכَאرَى وøُ َאسƪĭĤى اóَÜََو

]٨٦٥ [ ƫģכ  ģİَñُÜ» وóĜئ   .ÙĤõĤõĥĤ  óĻĩąĤوا  ،{ģİñÜ}ـÖ ĳāĭĨب  óَÜَوıَĬَْא}  {ĳْĺَمَ 

ĵĥĐ «ÙđĄóĨ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل، و«ģİِñُÜ כÙđĄóĨ ƪģ»، أي ıĥİñÜא اÙĤõĤõĤ. واĳİñĤل: 

.Ùýİد ďĨ óĨŶا īĐ אبİñĤا

]٨٦٦ [ ĹĘ  Ĺİ  ĹÝĤا  ÙđĄóĩĤا  :ÛĥĜ ďĄóĨ؟  دون   {ÙٍđَĄِóْĨُ} ģĻĜ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 óüא×Ü  ħĤ وإن   ďĄóÜ أن  ıĬÉüא   ĹÝĤا  :ďĄóĩĤوا  .Ĺ×āĤا ıĺïàא   ÙĩĝĥĨ اŸرĄאع  èאل 

 įÖ ÛÑäĳĘ ل إذاĳıĤכ اĤأن ذ ĵĥĐ لïĻĤ ؛ÙđĄóĨ ģĻĝĘ ،įÖ אıęĀאل وè ĹĘ אعĄرŸا

 .ÙýİïĤا īĨ אıĝéĥĺ אĩĤ įĻĘ īĐ įÝĐõĬ אıĺïà ďĻĄóĤا ÛĩĝĤأ ïĜه وñİ

]٨٦٧ [ īĐو  .ģęĉĤا  ĳİو  įÝđĄأر اñĤي   īĐ أو  إرĄאıĐא،   īĐ  {ÛْđَĄََْأر א  ƪĩĐَ}

اģİñÜ :īùéĤ اīĐ ÙđĄóĩĤ وİïĤא ĉĘ óĻĕĤאم، وďąÜ اéĤאĨ ģĨא ıĭĉÖ ĹĘא ĩÜ óĻĕĤאم.

و{اĭĤאس} ] ٨٦٨[ ĜאĩًÐא.  رُؤÝĺِכ  أو  ĜאĩًÐא،  أرÝĺُِכ   īĨ  ħąĤאÖ «وóَُÜَى»،  óĜئ 

 ĵĥĐ  įáĬوأ اħø {óÜى}،  اĭĤאس   ģđä  ďĘر  īĨو  ،óİאČ  ÕāĭĤوا وĳĘóĨع،  ĳāĭĨب 

ÉÜوģĺ اĩåĤאÙĐ. وóĜئ «øכóى» و«ùÖכóى» وĵĐĳä :óĻčĬ ĳİ وĐĳä ĹĘ ،ĵýĉĐאن 

وýĉĐאن. و «øכאرى» و«ùÖכאرى»، ĳéĬ כùאĵĤ وåĐאĵĤ. وīĐ اø» ûĩĐŶכóى» 

.ÕĺóĔ ĳİو ،ħąĤאÖ «ىóכùÖ»و

]٨٦٩ [ ،ěĻĝéÝĤا ĵĥĐ اįĻ×ýÝĤ، وĨא ùÖ ħİכאرى   ĵĥĐ כאرىø ħİاóÜو :ĵĭđĩĤوا

 ħİّورد ħİõĻĻĩÜ óĻĈو ħıĤĳĝĐ Õİي أذñĤا ĳİ Ʃųاب اñĐ فĳì īĨ ħıĝİא رĨ īכĤو

è ĳéĬ ĹĘאل Õİñĺ īĨ اùĤכįĥĝđÖ ó وõĻĻĩÜه. وģĻĜ: وóÜاø ħİכאرى īĨ اĳíĤف، 

وĨא ùÖ ħİכאرى īĨ اóýĤاب. 

٥

١٠

١٥

٢٠



504 HAC SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[870] ŞayetŞayet “Önce niye َوْنóَÜَ denildi de sonra ىóÜ şeklinde tekil kipi 

kullanıldı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü rü’yet (görme) fiili, önce zelzeleye 

bağlanmış ve bütün insanların onu gördükleri ifade edilmiştir. Fiil daha 

sonra, insanların ‘sarhoş’ oldukları hale bağlanmıştır; bu durumda mutlaka 

birinin diğerlerini görüyor olması gerekecektir.

3. İmdi; öyle insanlar var ki ne kadar azgın ‘şeytan’ varsa ona uyarak 
Allah hakkında bilgisizce tartışıyor! 

4. Oysa şeytan hakkında şuna hükmedilmiştir: O, kendisini velî edi-
neni mutlaka saptırır ve onu (götüre götüre) Çılgın Ateş azabına götürür. 

[871] Rivayete göre âyet  Nadr b. Hâris hakkında inmiştir. Bu, tartışmacı 

biriydi; “ Melekler Allah’ın kızlarıdır, Kur’ân evvelkilerin masallarıdır (mitoloji); 

Allah, ölmüş ve çürümüş kimseyi yeniden diriltmeye kadir değildir.” derdi. [İniş 

sebebi özel olmakla birlikte,] âyet Allah hakkında caiz olan - olmayan her türlü sıfat 

ve fiile ilişkin tartışmalara giren kimseler hakkında geneldir. Âyetin mevzubahis 

ettiği bu kimseler bilgiye başvurmaz, ilmî verilere dört elle sarılmaz, kanıtlara 

tabi olmak gibi bir dertleri olmaz, hak ve nasfet gereği asılsız iddialarından vaz-

geçme gibi bir tutum içinde olmaz. Bunlar, hak ile bâtıl arasını ayırmaksızın 

körü körüne iddialarını sürdürürler ve bu konuda her azgın şeytanın adım-

larına “uyarlar.” Oysa Şeytanın durumu şöyle bilinmektedir; şu açıktır ki her 

kim onu kendisine velî edinirse, onun velîliği kendisini sadece cennetin yolun-

dan saptırmakla ve cehenneme iletmekle sonlanır. Allah’ın dininde imam diye 

anılan; hevâ ve heveslerinin zebunu olmuş, bidatlere batmış öyle  Haşvîler1 var 

ki, burada sözü edilen azgın şeytanların kapsamına öncelikle dâhildirler! Hatta 

bunlar saptırma ve Hakk’ın yolunu kesme hususunda şeytana taş çıkartırlar. 

Öyle ki nerede bir sapıklık varsa hepsini bir bir kitaplaştırmışlar; onları kendi-

leri gibi olanlara telkin edip durmaktalar. Sapıklık adeta iliklerine işlemiş!.. Şu 

beytin sahibi ne kadar da isabet etmiş ve bize söz bırakmamıştır!

Kavmi içinde adımları takip edilen, kurtuluş yolu ve istikamet adresi 

görülen nice kimse var ki  Levh-i Mahfuz’da bunun yolunun eğriliğine 

dair yazılanları okusalardı, çığlığı basarlardı!..

[872] Allah’ım sen bizi, göklerde meleklerin, yeryüzünde nebilerin için 

hoşnut olduğun sahih itikat üzere sabit eyle. Bizi rahmetinle salih kulları-

nın arasına dâhil eyle. 

1  Selef ’e intisap iddiasında bulunan ve Kelâm ilmine vâkıf olmayan bir kısım Ehl-i Hadis, Kelâm âlimleri 

tarafından bu adla anılmaktadır. Dinî konularda aklı hafife alarak, naklin zahirine sarılmak Haşvîliğin 

özünü oluşturur. (DİA) / çev.
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ÍĘن ģĻĜ ħĤ :ÛĥĜ أوźّ {óÜون}، ģĻĜ ħà {óÜى} ĵĥĐ اóĘŸاد؟ Ŷ ÛĥĜنّ ] ٨٧٠[

اóĤؤÙĺ أوÖ ÛĝĥĐ źًّאģđåĘ ÙĤõĤõĤ اĭĤאس đًĻĩäא راıĤ īĻÐא، وÙĝĥđĨ Ĺİ أóًĻìا Öכĳن 

.ħİóÐאùĤ אĻًÐرا ħıĭĨ ïèوا ģכ ģđåĺ أن ïÖ ŻĘ ،óכùĤאل اè ĵĥĐ אسĭĤا

﴾ïٍĺóِĨَ ٍאنĉَĻْüَ ƪģُכ ďُ×ِƪÝĺََو ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ ِ ƪųا ĹĘِ ُאدِلåَĺُ īْĨَ ِאسƪĭĤا īَĨَِ٣-﴿و

﴾óِĻđِ ƪùĤابِ اñَĐَ ĵĤَِإ įِĺïِıْĺََو įُ ƫĥąِĺُ įُƪĬÉَĘَ ُهźĳَÜَ īْĨَ įُƪĬَأ įِĻْĥَĐَ ÕَÝُِ٤-﴿כ

]٨٧١ [ ، Ʃųאت اĭÖ ÙכÐŻĩĤل: اĳĝĺ ؛źًïِä אرث، وכאنéĤا īÖ óąĭĤا ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜ

 ÙĨאĐ Ĺİא. وÖًاóÜ אرĀو ĹĥÖ īĨ אءĻèإ ĵĥĐ אدرĜ óĻĔ Ʃųوا ،īĻĤوŶا óĻĈאøآن أóĝĤوا

ĹĘ כđÜ īĨ ģאĵĈ اïåĤال ĩĻĘא ĳåĺز ĵĥĐ اƩų وĨא ĳåĺ źز īĨ اęāĤאت واđĘŶאل، 

وďäóĺ ź إħĥĐ ĵĤ وóąÖ įĻĘ ăّđĺ źس ĜאďĈ، وįĻĘ ÷ĻĤ اÜ×אع İó×ĥĤאن وõĬ źول 

ĵĥĐ اĳýĐ ć×ì ć×íĺ ĳıĘ ،ÙęāĭĤاء، Ę óĻĔאرق īĻÖ اěéĤ واĤ×אģĈ، {وďُ×ِƪÝĺََ} ĹĘ ذĤכ 

 óĩáÜ ħĤ įĤ אƬĻĤو įĥđä īĨ įĬأ īĻ×Üو óıČو įĤאè īĨ ħĥĐ ،אتĐ {ٍאنĉĻü ģُّכ} اتĳĉì

įĤ وįÝĺź إź اŻĄŸل ěĺóĈ īĐ اÙĭåĤ واïıĤاÙĺ إĵĤ اĭĤאر. وĨא أرى رؤøאء أģİ اĳİŶاء 

 źًĳìد ñİا   ģכ  ÛéÜ  īĻĥìدا  źإ  Ʃųا  īĺد  ĹĘ  ÙĨאĨŸאÖ  īĻ×ĝĥÝĩĤا  ÙĺĳýéĤوا واï×Ĥع 

اŻąĤل  دوĳĬّا   ßĻè  ،ěéĤا  ěĺóĉĤ  ħıđĉĜوأ  źًŻĄإ  īĻĈאĻýĤا  ïّüأ  ħİ  ģÖ أوĻًĤّא، 

ïÜوĭًĺא وĳĭĝĤه أĻüאĭًĻĝĥÜ ħıĐא، وכø ħıĬÉאĳĈه ħıĨĳéĥÖ ودĨאħıÐ، وإĺאĜ īĨ ĵĭĐ ħİאل:

ãُıْĬَ ĳٍÝَùْĨُ ħْİُïَĭْĐِ ٍאةåَĬَ ěُĺóِĈَ Ḍ įِĨِĳْĜَ īَĻْÖَ אĉَíُĤْا ِĳّęُĝْĨَ ƪא رُبĺََو

ĳا ƫåĐَ įِÝِĝَĺóِĈَ ĹĘ ٍאجäَĳِĐْאنِ اĻَÖَ Ḍ īْĨِ įِĻĘِ ƪćìُ אĨَ ِحĳْ ƪĥĤا ĹĘ ؤاóَĜَ ĳْĤََو

ĳĩøاÜכ، ] ٨٧٢[  ĹĘ ÐŻĩĤכÝכ   įÝĻĄر اñĤي   çĻéāĤا  ïĝÝđĩĤا  ĵĥĐ ĭÝ×àא   ħıĥĤا

.īĻéĤאāĤאدك ا×Đ ĹĘ כÝĩèóÖ אĭĥìכ، وأدĄأر ĹĘ כÐאĻ×Ĭوأ

٥

١٠

١٥
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[873] “Şeytanın üzerine yazılması” temsilî bir anlatımdır. Yani sanki 

kendisini velî edinenleri saptırmak ve yoldan çıkarmak, bu hal kendinde 

zahir olması sebebiyle onun üzerine yazılmış, başka türlü yapamazmış gibi.

[874] (įُƪĬَÉĘَ ُهƪźĳَÜَ īْĨَ įُƪĬَأ ifadesinde) Elif nun maddesi Hemze’nin fethiyle de 

kesriyle de okunmuştur. Fethalı okuyan, birincisini (ardındaki cümle ile birlik-

te) kutibenin fâ‘ili, ikincisini (başında bulunduğu cümle ile birlikte ve cezanın 

da hazfi takdiriyle) onun üzerine atıf şekliyle okumuş olur. Kesreli okuyan ise 

yazılanın olduğu gibi (tırnak içinde) hikâye edilmesi takdirinde bulunmuş olur. 

Sanki bizzat bu ifade onun üzerine yazılmış gibi. Nitekim şöyle dersin: ketebtu 

inna’llāhe ğaniyyun hamîd (Yazdım ki: “Şüphesiz Allah zengin ve övgüye lâyık 

olandır.”) Ya da kīle innehû takdirinde ya da kutibe fiili kavl1 anlamında olur.

 5. Ey insanlar! Öldükten sonra dirilip dirilmeyeceğiniz hususunda şüp-
heniz varsa, şurası herhalde kesindir ki Biz sizi topraktan, sonra nutfeden, 
sonra yapışkan bir maddeden (yani döllenmiş yumurtadan), sonra da bel-
li-belirsiz bir et parçasından yarattık -ki size açıkça bildirelim.- İşte, diledi-
ğimizi rahimlerde belli bir vakte kadar tutup daha sonra sizi bebek şeklinde 
çıkarıyoruz. Sonra da zamanla ergin çağınıza erişiyorsunuz. İçinizden kimi-
nin işi daha önce bitiriliyor, kimi de ömrünün en rezil çağına kadar götürü-
lüyor ve böylece, bir zamanlar bilirken hiçbir  şey bilmez hâle geliyor. (İkinci 
olarak;) yeryüzünü kupkuru görüyorsun, ama Biz ona suyu indirdiğimizde, 
harekete geçip kabarıyor ve her çeşit güzel bitkiden çift çift bitiriyor.

[875]  Hasan-ı Basrî [v. 110/728] ßِđَ×َĤْا şeklinde orta harfi harekeli oku-

muştur ki el-celb ve et-tard yerine el-celeb ve et-tarad denilmesi de buna ben-

zer. Âyette sanki şöyle denilmiş olmaktadır: Eğer öldükten sonra yeniden 

diriltilme konusunda şüpheniz varsa, sizin bu şüphenizi giderecek olan  şey 

kendi yaratılışınızın başlangıcına bakmanızdır.

[876] ÙĝَĥَđَĤا kan pıhtısı demektir. ÙĕَąْĩُĤا bir çiğnem miktarı küçük et parça-

sıdır. ÙĝَƪĥíَĩُĤا eksiklikten ve kusurdan uzak tesviye edilmiş dümdüz  şey demektir. 

Kişinin misvakı ve çöpü yontup dümdüz ve pürüzsüz hale getirmesi halinde 

haleka’s-sivâke ve’l-’ûde denilir. Bu anlam, kayanın yalçın, düz ve kaypak olduğu-

nu ifade etmek için kullandıkları sahratun halkā’u ifadesinden alınmıştır. Sanki 

Allah Teâlâ mudğayı farklı yaratmaktadır; bir kısmını her türlü kusurdan uzak 

şekilde yaratırken bir kısmını da aksi şekilde kusurlu yaratmaktadır. Bu farklılık 

insanların yaratılışına da yansımakta; suretleri, uzunluk ve kısalıkları, tam ve 

noksan oluşları bakımından sonuçta farklılıklar oluşmaktadır. 

1 Çünkü kavl sözcüğünden sonra ان maddesi kesreli okunur. / çev.
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واĤכģáĨ įĻĥĐ Ù×Ý، أي כĩĬÉא כÕÝ إŻĄل źĳÝĺ īĨه įĻĥĐ ورĳıčĤ įÖ ħĜر ] ٨٧٣[

 .įĤאè ĹĘ כĤذ

]٨٧٤ [ ،{ÕÝُכ} ģĐאĘ ولŶن اŷĘ çÝĘ īĩĘ ؛óùכĤوا çÝęĤאÖ ،«įĬאĘ» ،«įĬئ «اóĜو

واáĤאįĻĥĐ ėĉĐ ĹĬ، وīĨ כè ĵĥđĘ óùכאÙĺ اĩĤכĳÝب כĩא ĳİ، כĩĬÉא כñİ įĻĥĐ ÕÝا 

اĤכŻم، כĩא ĳĝÜل: כÛ×Ý: إنّ اĳİ Ʃų اĹĭĕĤ اïĻĩéĤ. أو ģĻĜ :óĺïĝÜ ĵĥĐ، أو ĵĥĐ أن 

כĵĭđĨ įĻĘ ÕÝ اĳĝĤل.

óَÜُابٍ   īْĨِ  ħُْאכĭَĝْĥَìَ ƪĬÍِĘَא   ßِđْ×َĤْا  īَĨِ  Õٍĺَْر  ĹĘِ  ħْÝُĭُْכ إِنْ  اƪĭĤאسُ  أıَƫĺא  ٥-﴿ĺَא 

 ƫóĝِĬَُو  ħُْכĤَ  īَِĻّ×َĭُĤِ  Ùٍĝَ ƪĥíَĨُ  óِĻْĔََو  Ùٍĝَ ƪĥíَĨُ  ÙٍĕَąْĨُ  īْĨِ  ƪħàُ  ÙٍĝَĥَĐَ  īْĨِ  ƪħàُ  ÙٍęَĉْĬُ  īْĨِ  ƪħàُ

 ħُْכ ƪïüَُأ ĳĕُĥُ×ْÝَĤِا   ƪħàُ  ŻęْĈِ  ħُْכäُóِíْĬُ  ƪħàُ  ĵ ƬĩùَĨُ  ģٍäََأ  ĵĤَِإ ýَĬَאءُ  Ĩَא  اŶَرèَْאمِ   ĹĘِ

 ħٍĥْĐِ  ïِđْÖَ  īْĨِ  ħَĥَđْĺَ  ŻĻَْכĤِ  óِĩُđُĤْا أَرْذَلِ   ĵĤَِإ  ƫدóَĺُ  īْĨَ  ħُْכĭْĨَِو  ĵƪĘĳَÝَĺُ  īْĨَ  ْħُْכĭِĨَو

 īْĨِ  ÛْÝَ×َĬَْوَأ  ÛْÖََوَر تْ  ƪõÝَİْا اĩَĤْאءَ  ıَĻْĥَĐَא  أĭَĤْõَĬَْא  ÍِĘَذَا  İَאïَĨِةً  اŶَرْضَ  وóَÜََى  ÑًĻْüَא 

﴾ãٍĻıِÖَ ٍزَوْج ِģُّכ

]٨٧٥ [ ÕĥåĤا ĹĘ ،دóĉĤوا ÕĥåĤه: اóĻčĬכ، وĺóéÝĤאÖ «ßđَ×Ĥا īَĨ» īùéĤأ اóĜ

.ħכĝĥì ءïÖ ĹĘ واóčĭÜ أن ħכ×ĺر ģĺõĩĘ ßđ×Ĥا ĹĘ ħÝ×Üإن ار :ģĻĜ įĬÉد، כóĉĤوا

]٨٧٦ [ .ēąĩĺ אĨ رïĜ ةóĻĕāĤا ÙĩéĥĤا :ÙĕąĩĤة. واïĨאåĤم اïĤا ÙđĉĜ :ÙĝĥđĤوا

إذا  واĳđĤد،  اĳùĤاك   ěĥì ĝĺאل:   .ÕĻđĤوا اāĝĭĤאن   īĨ اùĥĩĤאء  اĳùĩĤاة   :ÙĝĥíĩĤوا

 ěĥíĺ  ĵĤאđÜ  Ʃųا כÉنّ  ùĥĨאء،   ÛĬכא وإذا  ĝĥìאء،  óíĀة   :ħıĤĳĜ  īĨ  ،įùĥĨو ĳøاه 

اęÝĨ ēąĩĤאوÙÜ؛ ıĭĨא Ĩא ĳİ כאģĨ اÙĝĥíĤ أīĨ ÷ĥĨ اĳĻđĤب، وıĭĨא Ĩא Đ ĵĥĐ ĳİכ÷ 

 ،ħİóāĜو  ħıĤĳĈو  ħİرĳĀو  ħıĝĥì  ĹĘ اĭĤאس  ęÜאوت  اęÝĤאوت  ذĤכ   ď×ÝĻĘ ذĤכ، 

.ħıĬאāĝĬو  ħıĨאĩÜو

٥

١٠
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[877] Biz sizi halden hale, yaratıştan yaratışa çevirmekteyiz ki bu aşama-
lılıkla kudretimizi size şunu “açıklamış olalım”: İnsanı yok iken topraktan 
yaratmaya, sonra nutfe haline döndürmeye -ki su ile toprak arasında bir te-
nasüp bulunmamaktadır-, sonra nutfeyi kan pıhtısı haline getirmeye kadir 
olan -ki bu ikisi arasında da tam bir ayrılık vardır-, sonra kan pıhtısını bir 
çiğnem ete ve eti de kemiğe dönüştürmeye kadir olan, onu öldükten sonra 
yeniden inşa etmeye de kadirdir. Hatta bu, öncekine nispetle kudret altına 
girmede daha bir mümkün ve öncekine kıyasla daha kolaydır.

[878] īَĻ×ĻĤ fiilinin, beyan edilen şeye geçişli olarak kullanılmaması şu hususu 
bildirmek içindir: Allah Teâlâ’nın kudret ve ilmine delâlet eden öyle fiilleri vardır ki 
onlar tam olarak anlatılamayacak, kapsamlı şekilde nitelenemeyecek kabildendir.1 

[879] İbn Ebû Able [v. 152/769] Yâ ile li-yubeyyine le-küm ve yukırru okumuş-
tur. Nûn ile ve mansūb olarak ve nukırra ve nuhriceküm şeklinde de okunmuş-
tur. Ve yukırra şeklinde mansūb ve yuhricuküm şeklinde merfû‘ da okunmuştur. 
Ya‘kūb [v. 205/821] “Suyu döktü” anlamındaki karra’l-mâ’e kullanımından hare-
ketle Nun ile ve Kāf’ın zammesiyle nekurru (dilediklerimizi [rahimlere] dökeriz) 
şeklinde okumuştur. Merfû‘ okunması, Allah’ın rahimde karar kılmasını diledi-
ği şeyi belirlenen süreye kadar barındıracağını bildirir. Bu süre de altı ayın yahut 
dokuz ayın ya da iki ve dört senenin bitiminde ya da kendi dilediği ve takdir 
ettiği sürenin sonunda yükün indirilmesi (yani doğum) vaktidir. Orada kalma-
sını istemediğini ise rahim reddeder veya düşürür. Mansūb okunması halinde 
ise ta‘lîle atfedilmiş bir ta‘lîldir [gerekçelendirme] ve mâna şöyledir: Biz sizi şu iki 
amaçla aşama aşama yarattık; ilkin kudretimizi açıklamak istedik, ikinci olarak 
da rahimde kalmasını murat ettiklerimizin orada kalmasını, doğmalarını ve ar-
dından büyüyerek gelişip mükellefiyet çağına ulaşmalarını sağladık. Bununla 
da onları mükellef kılmayı amaçladık. Bu kıraat şeklini sadece ħُْכ ƪïüَُا أĳĕُĥُ×ْÝَĤِ ƪħُà 
(Sonra da zamanla ergin çağınıza erişiyorsunuz.) ifadesi destekler. Çünkü amaç 
cinse delâlettir. Şu da mümkündür: Sizden her birinizi bebek olarak çıkarırız.

[880] ïّüَُŶا güç, akıl ve temyiz yetisinin kemal halidir; tekili kullanılma-
yan çoğul anlamlı kelimelerdendir. Esidde, kutûd ve ebâtīl gibi kelimeler de 
böyledir. Sanki o tek bir şeye mahsus olmayan bir güç halidir. O yüzden, 

çoğul kipiyle kullanılmaktadır.2 

1 Yani Allah’ın “böylece neyi beyan ettiği” açıklanmamış; nice gerekçeleri kapsayacak şekilde genel bıra-

kılmıştır. / ed.

2 Eşüdd çağına eren bir kişi, sadece fizyolojik olarak büyüyüp güçlenmemekte, aynı zamanda aklen ve zih-

nen de yetkinleşmektedir. İşte, insanın bu vb. fizikî ve manevî güçlerinin tamamı eşüdd olarak nitelenmiş 

olmaktadır. İkinci olarak yetimin eşüdd çağı ile Yusuf ve Mûsâ peygamberlerin ulaştıkları eşüdd çağı aynı 

yaşı ve aynı aklî olgunluğu ifade etmez; ilkinde malını idare edebilecek bir kapasite, diğer ikisinde ise 

peygamberlik gibi ağır bir yükü taşıyabilecek daha kapsamlı bir yetkinliği ifade eder. / ed. 
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وإĩĬא ĭĥĝĬאכè īĨ ħאل إè ĵĤאل وÙĝĥì īĨ إÙĝĥì ĵĤ {Ĥَ īَĻّ×َُĭĤِכħُْ} ñıÖا ] ٨٧٧[

اïÝĤرïĜ ãĺرĭÜא وèכĭÝĩא وأن ïĜ īĨر ěĥì ĵĥĐ اóÜ īĨ óý×Ĥاب أوà ÙęĉĬ īĨ ħà ،źًאĻًĬא 

 ħà ،óİאČ īĺא×Ü אĩıĭĻÖو ÙĝĥĐ ÙęĉĭĤا ģđåĺ أن ĵĥĐ رïĜاب وóÝĤאء واĩĤا īĻÖ ÕøאĭÜ źو

ģđåĺ اÙĕąĨ ÙĝĥđĤ واčĐ ÙĕąĩĤאĨאً ïĜر ĵĥĐ إĐאدة Ĩא أïÖأه، ñİ ģÖا أدĹĘ ģì اïĝĤرة 

ĥÜ īĨכ، وأĳİن ĹĘ اĻĝĤאس.

]٨٧٨ [ īĨ ıÖא   īĻ×Ýĺ ñİه   įĤאđĘأ ÉÖن  إŻĐم   īƪĻ×ĩĤا  ĵĤإ ïđĨي   óĻĔ  ģđęĤا وورود 

.ėĀĳĤا įÖ ćĻéĺ źو óכñĤا įıĭÝכĺ ź אĨ įĩĥĐو įÜرïĜ

]٨٧٩ [ ،«ħכäَóíĬ»و ،« ƪóĝĬئ «وóĜאء. وĻĤאÖ ،«óّĝĺو ħכĤ īĻ×ĻĤ» Ùĥ×Đ ĹÖأ īÖأ اóĜو

 īĐو  .ďĘóĤوا  ÕāĭĤאÖ  ،«ħכäَóíĺو  ، ƪóĝĺ»و  ،«ħכäُóíĺو  ، ƫóĝĺ»و  ،ÕāĭĤوا ÖאĳĭĤن 

 įĬÉÖ אر×ìإ ďĘóĤאÖ اءةóĝĤאĘ .į×Ā אء، إذاĩĤا óّĜ īĨ ،אفĝĤا ħĄن وĳĭĤאÖ ،« ƫóĝُĬَ» بĳĝđĺ

 ďĄĳĤا ÛĜو ĳİو ،{ĵ ƬĩùَĨُ ģٍäََأ ĵĤכ {إĤذ īĨ هóّĝĺ أن {אءýَĺَ אĨَ אمèرŶا ĵĘِ} óّĝĺ

آÙÝø óì أóıü، أو ÙđùÜ، أو īĻÝĭø، أو أرďÖ، أو כĩא üאء وïّĜر. وĨא Éýĺ ħĤ إóĜاره 

وĭđĨאه:   .ģĻĥđÜ  ĵĥĐ ĳĉđĨف   ģĻĥđÜ  :ÕāĭĤאÖ واóĝĤاءة   .įÝĉĝøأ أو  اŶرèאم   įÝْéĨ

 ĹĘ óّĝĬ أن :ĹĬאáĤא، واĭÜرïĜ īĻ×Ĭ א أنĩİïè؛ أīĻĄóĕĤ ãĺرïÝĤا اñİ īĻäرïĨ ħאכĭĝĥì

ñİه   ïąđĺو  .ħıęĥכÉĘ  ėĻĥכÝĤا  ïè وĳĕĥ×ĺا  وÉýĭĺوا  ïĤĳĺوا   ĵÝè  ،óّĝĬ  īĨ اŶرèאم 

 :ģĩÝéĺو .÷ĭåĤا ģĐ ÙĤźïĤض اóĕĤن اŶ ،هïèو {ħُْכ ƪïüَُا أĳĕُĥُ×ْÝَĤِ ƪħُà} įĤĳĜ اءةóĝĤا

 .ŻًęĈ ħכĭĨ ïèوا ģج כóíĬ

]٨٨٠ [ ħĤ  ĹÝĤا اĳĩåĤع  أęĤאظ   īĨ  ĳİو  ،õĻĻĩÝĤوا  ģĝđĤوا اĳĝĤة  כĩאل   :ïüŶا

ıĤ ģĩđÝùĺא واïè כאïّøŶة واĳÝĝĤد واÖŶאģĻĈ وóĻĔ ذĤכ، وכıĬÉא ïّüة Ĺü óĻĔ ĹĘء 

.ďĩåĤا ċęĤ ĵĥĐ כĤñĤ ÛĻĭ×Ę ،ïèوا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[881] (ĵƪĘĳَÝَُĺ īْĨَ ħُْכĭْĨَِو ifadesi) “Onu Allah öldürür” anlamında ve min-
kum men yeteveffâ şeklinde de okunmuştur. óِĩُđُĤْأرَْذَلِ ا ihtiyarlık ve bunaklık 

demektir. “Böylece, ilk doğduğu zamanki o bünyesi zayıf, aklı kıt, anlayışı 

yok gibi olan haline dönüşecek” anlamındadır. Allah Teâlâ şunu açıklamış 

olmaktadır ki insanın gücünü nasıl aşama aşama kemal noktasına kadar yük-

seltmeye kadirse kemal halinden sıfır noktasına kadar yavaş yavaş düşürmeye 

de kadirdir; böylece, “bir zamanlar bilirken hiçbir  şey bilmez hâle gelir”; bir 

 şey hakkında bilgi sahibi olsa onu unutması an meselesi olur ve ona dair bil-

gisi kalmaz, o  şey hakkında anında gene sormaya başlar. Sana “Bu kim?” der. 

Sen de “Falan.” dersin. Saniye geçmeden onu sana tekrar sorar.  Ebû Amr [v. 

242/857; óĩُđُĤْا kelimesini], Mim’in sükûnu ile el-‘umr okumuştur.

-ölü ve kurumuş (bitki) demektir. Bu da öldükten sonra diril اıĤאïĨِة [882]

tilmeye delâlet eden ikinci kanıttır. Bu açık ve herkesçe gözlenebilen ve görülen 

bir  şey olduğu için Allah Teâlâ onu kitabında tekrarlamıştır. ÛْÖََتْ وَر ƪõÝَİْا top-

rağın otlar sebebiyle harekete geçip kabarması demektir. Yükseldi anlamında 

rabeet şeklinde de okunmuştur. Behîc güzel, bakana neşe veren demektir.

6. Bütün bunlar şundan kaynaklanmaktadır: Mutlak gerçek Al-
lah’tır ve ölülere O hayat verir, O her şeye kadirdir; 

7. (Kıyamet) saat(i) kesinlikle gelecek ve Allah kabirlerde olanları 
diriltecektir. 

[883]  Âdem oğullarının yaratılışı ve yeryüzünün canlandırılması ve 

bu esnada cereyan eden nice hikmet ve incelikle ilgili bu anlattıklarımız, 

işbu sebeple (yani mutlak gerçeğin Allah olması sebebiyle) hâsıl olmakta-

dır. Bunların meydana gelişinde mutlak sebep O’dur; O olmasaydı onların 

oluşu tasavvur edilemezdi. Bu sebep; Allah’ın mutlak gerçeklik (hak), yani 

sabit ve mevcut oluşu ve ölüleri diriltmeye ve kudret dâhilindeki her şeye 

kadir oluşu, hikmet sahibi ve vaadinden asla dönmez oluşudur. O, kıyameti 

ve öldükten sonra tekrar diriltilmeyi de vaad etmiştir, öyle ise vaadini mut-

laka yerine getirecektir.

8. Öyle insanlar var ki doğruya götüren bir kılavuzu olmadan, aydın-
latıcı bir kitabı bulunmadan, bilgisizce Allah hakkında tartışıp duruyor; 

9. Allah yolundan saptırmak için kasıla kasıla konuşuyor. Dünyada 
rüsvaylık onun hakkıdır; Kıyamet günü de ona o Yangın Azabını tattırırız. 
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. {أرَْذَل اóĩđĤ} اóıĤم واóíĤف، ] ٨٨١[ Ʃųאه اĘĳÝĺ أي ،«ĵĘĳÝَĺَ īĨ ħכĭĨئ «وóĜو

 .ħıęĤا ģĻĥĜ ،ģĝđĤا ėĻíø ،ÙĻĭ×Ĥا ėĻđĄ ؛įÝĤĳęĈ أوان ĹĘ ĵĤوŶا įÝÑĻıد כĳđĺ ĵÝè

īĻÖ أįĬ כĩא ïĜر ĵĥĐ أن ĹĘ įĻĜóĺ درäאت اĺõĤאدة ïè įĕĥ×ĺ ĵÝè اĩÝĤאم، Ĝ ĳıĘאدر 

ĵĥĐ أن įÖ ĹıÝĭĺ ĵÝè įĉéĺ إĵĤ اéĤאÙĤ اĵĥęùĤ. {ĤِכÑًĻْüَ ħٍĥْĐِ ïِđْÖَ īĨِ ħَĥَđْĺَ ŻَĻَْא}، أي 

 ĵÝè įĩĥĐ įĭĐ لõĺאه وùĭĺ إن Õýĭĺ ħĤ ءĹü ĹĘ אĩًĥĐ Õùإذ כ ßĻéÖ אء ƪùĬ óĻāĻĤ

 .įĭĐ כĤÉø źإ ÙčéĤ ß×ĥĺ אĩĘ ،نŻĘ :لĳĝÝĘ ا؟ñİ īĨ :כĤ لĳĝĺ ،įÝĐאø īĨ įĭĐ لÉùĺ

.ħĻĩĤن اĳכùÖ ،«óĩْđĤو «اóĩĐ ĳÖأ أóĜو

وכıĬĳא ] ٨٨٢[ وĳıčĤرİא   ،ßđ×Ĥا  ĵĥĐ  ÙĻĬאà  ÙĤźد وñİه   .ÙùÖאĻĤا  ÙÝĻĩĤا اıĤאïĨة: 

 .ÛíęÝĬوا ÖאĭĤ×אت   ÛכóّéÜ  {ÛْÖََوَر כÝאįÖ. {اõÝİت   ĹĘ  Ʃųا כóرİא   ،ÙĭĺאđĨ ýĨאïİة 

.įĻĤإ óČאĭĥĤ ّאرùĤا īùéĤا :ãĻı×Ĥا .ÛđęÜت»، أي ارÉÖئ «رóĜو

﴾óٌĺïِĜَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ įُƪĬَوَأ ĵÜَĳْĩَĤْا ĹĻِéْĺُ įُƪĬَوَأ ƫěéَĤْا ĳَİُ َ ƪųا ƪنÉَÖِ َכĤَِ٦-﴿ذ

َ ĹĘِ īْĨَ ßُđَ×ْĺَ اĳ×ُĝُĤْرِ﴾ ƪųا ƪא وَأَنıَĻĘِ Õَĺَْر ź ÙٌĻَÜِآ ÙَĐَא ƪùĤا ƪ٧-﴿وَأَن 

]٨٨٣ [ ėĻĐאąÜ ĹĘ אĨ ďĨ ،رضŶאء اĻèآدم وإ ĹĭÖ ěĥì īĨ אĬóي ذכñĤכ اĤأي ذ

ذĤכ īĨ أĭĀאف اéĤכħ واĉĥĤאè ،ėÐאñıÖ ģĀا؛ وĳİ اįĤĳāè ĹĘ Õ×ùĤ، وźĳĤه 

ĳāÝĺ ħĤر כįĬĳ، وĳİ {أنƪَ اĳَİُ Ʃų اěéĤ}، أي اáĤאÛÖ اĳäĳĩĤد، وأĜ įĬאدر ĵĥĐ إĻèאء 

 ŻĘ ،ßđ×Ĥوا ÙĐאùĤا ïĐو ïĜאده، وđĻĨ ėĥíĺ ź ħĻכè įĬور، وأïĝĨ ģכ ĵĥĐو ĵÜĳĩĤا

.ïĐא وĩÖ Ĺęĺ أن ïّÖ

﴾óٍĻĭِĨُ ٍאبÝَِכ źَى وïًİُ źَو ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ ِ ƪųا ĹĘِ ُאدِلåَĺُ īْĨَ ِאسƪĭĤا īَĨَِ٨-﴿و

 ÙِĨَאĻَĝِĤْمَ اĳْĺَ įُĝُĺñِĬَُيٌ وõْìِ אĻَĬْ ƫïĤا ĹĘِ įُĤَ ِ ƪųا ģِĻ×ِøَ īْĐَ ƪģąِĻُĤِ įِęِĉْĐِ ĹَĬِאàَ﴿-٩

﴾ěِĺóِéَĤْابَ اñَĐَ

٥

١٠
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10. Bu, kendi yapıp ettiklerinden ötürüdür! Yoksa Allah, asla kulla-
rına zulmedici değildir. 

[884]  İbn  Abbas’a göre sözü edilen kişi Ebû Cehl b. Hişam’dır. Diğer kıs-

salar tekrarlandığı gibi bunun1 da tekrarlandığı söylenmiş; yine, ilkinin [Hac 

22/3] taklit edenlere, ikincisinin ise taklit edilenlere ait olduğu ifade edilmiştir. 

“Bilgi”den maksat zorunlu bilgidir; “kılavuz” istidlâl ve nazar yoludur, çünkü 

bilgiye götürmektedir. “Aydınlatıcı kitap” ise vahiydir. Yani o, bu üç bilgi yo-

luyla değil, kuruntu ve tahmine dayalı olarak tartışıp durmaktadır.

[885] Senyu’l-‘ıtf (kasılma) tabiri, büyüklük taslamak anlamındadır; tıpkı 

tas‘îru’l-hadd (muhatabına karşı şişinme)2 ve leyyu’l-cîd (gerdan kırma) tabirleri 

gibi. İlahi öğütten yüz çevirmek anlamında olduğu da söylenmiştir. Hasan-i Bas-

rî’nin, Ayın’ın fethası ile įęِĉْĐَ ĵَĬِאà -yani “şefkat duygusunu yitirmiş halde”- şek-

linde okuduğu rivayet edilmiştir. ƪģąِĻُĤِ onun tartışmasının illetini beyan etmekte 

olup, fiil Yâ’nın zammesiyle ve fethası ile okunmuştur (saptırmak için – sapmak 

için). ŞayetŞayet “Onun tartışmasının maksadı ‘Allah yolundan’ sapmak olmadığına 

göre, nasıl olur da bununla gerekçelendirilebilir? Ayrıca, o hidayet üzere değil-

di ki tartışma sonucu hidayetten sapıklığa çıkmış olsun?!” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

Tartışması sapma ile sonuçlanınca, bu sonuç onun amacıymış gibi değerlendi-

rilmiştir. Yine, hidayet; kendisine arz edilip de yüz çevirdiği, terk edip arkasını 

döndüğü ve kendisiyle bâtıl gerekçelerle tartıştığı  şey olunca, bu haliyle sanki 

hidayetten sapıklığa çıkmış biri gibi değerlendirilmiştir. 

[886] “Rüsvaylık”tan maksat  Bedir günü başına gelen aşağılanma hali 

ve öldürülmesi durumudur. Onun dünyada rüsvaylığa, ahirette de azaba 

maruz kalmasının sebebi, kendi elleriyle işledikleri ve Allah’ın günahkârları 

cezalandırma ve salihleri ödüllendirme konusundaki adaletidir.

11. Öyle insanlar da var ki Allah’a kıyısından - köşesinden kulluk 
ediyor; (girdiği din sayesinde) bir iyilik elde ederse tatmin oluyor, başı-
na bir musibet gelirse, gerisingeri dönüveriyor! Dünyayı da kaybediyor 
Âhireti de... ki apaçık hüsran budur! 

12. Allah’tan başka kendisine fayda ve zarar veremeyecek şeylere ta-
pınıyor... ki derin sapma budur. 
1 İfade yukarıda üçüncü ayette de geçmektedir. / ed.

2 Bu tabir, aslında “devenin boynunda ortaya çıkan, boynunu hareket ettirmesine mani bir rahatsızlık / 

yara olup, hayvanın boynunun tutulması” anlamındadır. Zamanla, muhatabına karşı gerdan kırarak 

şişine şişine konuşanların bu kibirli tutumundan kinaye hale gelmiştir. / ed. 
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﴾ïِĻ×ِđَĥْĤِ ٍمŻčَÖِ ÷َĻْĤَ َ ƪųا ƪاكَ وَأَنïَĺَ ÛْĨَ ƪïĜَ אĩَÖِ َכĤَِ١٠-﴿ذ

]٨٨٤ [ óÐאø כóرت  כĩא  כóر   :ģĻĜو ýİאم.   īÖ  ģıä  ĳÖأ  įĬأ Đ×אس   īÖا  īĐ

 :ħĥđĤאÖ واóĩĤاد   .īĺïĥĝĩĤا  ĹĘ وñİا   ،īĺïĥĝĩĤا  ĹĘ اŶوّل   :ģĻĜو  .ÿĻĀאĜŶا

اħĥđĤ اóąĤوري. وÖאïıĤى: اźïÝøźل واóčĭĤ؛ ïıĺ įĬŶي إĵĤ اÙĘóđĩĤ. وÖאĤכÝאب 

.ÙàŻáĤه اñİ ïèÉÖ ź ،īĻĩíÜو īčÖ אدلåĺ أي ،ĹèĳĤا :óĻĭĩĤا

]٨٨٥ [ .ïĻåِĤا  ĹّĤو  ïّíĤا  óĻđāÝכ واŻĻíĤء،   ó×כĤا  īĐ Đ×אرة   :ėĉđĤا  ĵĭàو

 ďĬאĨ أي   ،īĻđĤا  çÝęÖ  ،įęĉĐ  ĹĬאà  :īùéĤا  īĐو  .óכñĤا  īĐ اóĐŸاض   īĐ  :ģĻĜو

כאن  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن  وıéÝĘא.  اĻĤאء   ħąÖ óĜئ  åĩĥĤאدÙĤ؛   ģĻĥđÜ  { ƪģąِĻُĤِ}  .įęĉđÜ

} ĘכįÖ ģĥĐ ėĻ؟ وĨא כאن أąًĺא ĺًïÝıĨא،  Ʃųا ģِĻ×ِøَ īĐَ} لŻąĤا įĤاïä īĨ įĄóĔ

 ĵĤإ įĤاïä א أدّىĩĤ :ÛĥĜ ل؟ŻąĤا ĵĤى إïıĤا īĨ الïåĤאÖ جóì אدلä إذا ĵÝè

 ģ×Ĝوأ įĭĐ ضóĐوأ įכóÝĘ įĤ אĄًóđĨ ىïıĤא כאن اĩĤو ،įĄóĔ įĬÉכ ģđä ،لŻąĤا

ĵĥĐ اïåĤال ÖאĤ×אģđä ،ģĈ כאíĤאرج īĨ اïıĤى إĵĤ اŻąĤل.

]٨٨٦ [ īĨ įÖ ĹĭĨ אĩĻĘ Õ×ùĤوا ،ģÝĝĤאر واĕāĤا īĨ رïÖ مĳĺ įÖאĀא أĨ :įĺõìو

اåęĤאر   įÝ×ĜאđĨ  ĹĘ  Ʃųا وïĐلُ  ïَĺَاهُ}،   ÛْĨَ ƪïĜَ Ĩ} ĳİא  اóìŴة  وñĐاب  اĻĬïĤא  õìي 

.īĻéĤאāĤا  įÝÖאàوإ

 ƪنÉَĩَĈْا  óٌĻْìَ  įُÖَאĀََأ ÍِĘَنْ  óْèَفٍ   ĵĥَĐَ  َ ƪųا  ïُ×ُđْĺَ  īْĨَ اƪĭĤאسِ   īَĨَِ١١-﴿و

 ĳَİُ ذĤَِכَ  وَاóَìِŴةَ  ĻَĬْא  ƫïĤا  óَùِìَ  įِıِäَْو  ĵĥَĐَ  ÕَĥَĝَĬْا  ÙٌĭَÝْĘِ  įُÝْÖَאĀََأ وَإِنْ   įِÖِ

﴾īُĻ×ِĩُĤْا اóَùْíُĤْانُ 

﴾ïُĻđِ×َĤْلُ اŻ ƪąĤا ĳَİُ َכĤَِذ įُđُęَĭْĺَ ź אĨََهُ و ƫóąُĺَ ź אĨَ ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ ĳĐُïْĺَ﴿-١٢

٥

١٠

١٥
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13. Tapınıyor; çünkü kendisine zararı faydasından daha yakın olan 
kimseler (yani, yetki ve nüfuz sahibi inkârcı önderler) söz konusu... Ne 
kötü efendi! Ne kötü yoldaş! 

-óْèَ ĵĥĐ dinin ortası ve kalbi değil, kıyısı köşesi demektir. Bu onفٍ [887]

ların dinlerinde, huzur ve gönül rahatlığı içinde değil, aksine kaygı içinde ve 

huzursuz olduklarının temsilî bir anlatımıdır. Aynen askerî alanda benzer ta-

vır içerisinde olanlar gibi. Bu tür kimseler eğer bir zafer ve ganimet öngörür-

lerse durur ve sebat ederler. Aksi takdirde firar eder, yüz üstü bırakıp kaçarlar. 

[888] Rivayete göre bu âyet  Medine’ye gelen bir takım bedevîler hak-

kında inmiştir. Bunlar; bedenleri sağlıklı olur, kısrakları güzel bir tay do-

ğurur, karıları sağlıklı bir çocuk dünyaya getirir, malları artar, hayvanları 

çoğalırsa “Ben bu dine girdiğimden beri hep hayır gördüm.” der ve huzur 

bulurdu. Eğer durum aksi istikamette gelişmiş ise o takdirde de “Başıma 

kötülükten başka bir  şey gelmedi!” der ve dinden dönerdi. 

[889] Ebû Sa‘îd el-Hudrî’den [v. 74/694] rivayet edildiğine göre Yahudi-

lerden biri Müslüman olmuştu. Başına birtakım musibetler geldi ve bunları 

İslâm’ın uğursuzluğuna yordu. Hazret-i  Peygamber (s.a.)’e geldi ve ona “Cay-

mamı kabul et!” dedi. Hazret-i Peygamber, “İslâm’dan cayılmaz!” diye karşılık 

verdi. Âyet işte bu olay üzerine indi.

[890] Başına bir musibet gelip de Allah’ın kazasına teslim olmayı terk ede-

rek gazabını gerektirecek bir tutum içine girmek kişinin kendisini iki sıkıntı içi-

ne sokması demektir: Birincisi musibetin alıp götürdüğü  şey, ikincisi de sabre-

denlerin sevabından yoksun kalması. Bu haliyle o her iki cihanda da kaybetmiş 

olmaktadır. (َةóَìِŴْא وَاĻĬْ ƫïĤا óَùِìَ ifadesi) mansūb ve merfû‘ olarak ةóìŴא واĻĬïĤا óøאì 

şeklinde de okunmuştur. Mansūb okunması halinde hal; merfû‘ okunması du-

rumunda fâ‘il olur. Bu halde zamir yerine zahir isim getirilmiş olur ki bu da 

güzel bir şeydir. Ya da mahzûf bir mübtedânın haberi olmak üzere, merfû‘dur.

[891]  ïُĻđِ×َĤْلُ اŻ ƪąĤا tabiri çölde yolunu kaybedip de iyice hedeften uzak-

laşan ve sapma mesafesi iyice artan kimsenin halinden isti‘âredir.

[892] Şayetayet “Bu iki âyette yarar ve zarar verme özelliği putlar-

da hem varmış gibi gösterilmekte hem de olmadığı belirtilmektedir 

ki bu bir çelişkidir.” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Mâna anlaşılırsa bu vehim 

ortadan kalkar. Şöyle ki; Allah Teâlâ kâfiri ne bir yararı ne de bir zara-

rı dokunan cansız varlıklara tapınması sebebiyle beyinsizlikle nite-

lemiştir. Oysa kâfir, cehalet ve sapıklığı yüzünden ondan şefaat di-

lemesi halinde kendisine yararının dokunacağına itikat etmektedir. 
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﴾óُĻýِđَĤْا ÷َÑْ×ِĤََو ĵĤَĳْĩَĤْا ÷َÑْ×ِĤَ įِđِęْĬَ īْĨِ ُبóَĜَْهُ أ ƫóĄَ īْĩَĤَ ĳĐُïْĺَ﴿-١٣

]٨٨٧ [ ěĥĜ  ĵĥĐ  ħıĬĳכĤ  ģáĨ وñİا   .į×ĥĜو  įĉøو  ĹĘ  ź  īĺïĤا  īĨ óĈف   ĵĥĐ

 ،óכùđĤا īĨ فóĈ ĵĥĐ نĳכĺ يñĤכא ،ÙĭĻĬÉĩĈن وĳכø ĵĥĐ ź ،ħıĭĺد ĹĘ ابóĉĄوا

.įıäو ĵĥĐ אرĈو óّĘ źن، وإÉĩĈوا óّĜ ÙĩĻĭĔو óęčÖ ÷ّèن أÍĘ

]٨٨٨ [ ÛåÝĬو įĬïÖ çĀ إذا ħİïèوכאن أ ،ÙĭĺïĩĤا اĳĨïĜ ÕĺאرĐأ ĹĘ ÛĤõĬ :اĳĤאĜ

 ñĭĨ Û×Āא أĨ :אلĜ įÝĻَüِאĨو įĤאĨ óáא، وכĺًĳø אĨًŻĔ įÜأóĨت اïĤא، ووĺًóø اóًıĨ įøóĘ

 źإ  Û×Āأ Ĩא  Ĝאل:   įĘŻíÖ  óĨŶا כאن  وإن  واÉĩĈن.  óًĻìا،   źإ ñİا   Ĺĭĺد  ĹĘ  Ûĥìد

.ÕĥĝĬا، وا Ƭóü

وīĐ أïĻđø ĹÖ اïíĤري أن رīĨ Żًä اĳıĻĤد أĀÉĘ ħĥøאāĨ įÝÖאýÝĘ ،ÕÐאءم ] ٨٨٩[

 .ÛĤõĭĘ ،«אلĝĺ ź مŻøŸאل «إنّ اĝĘ ،ĹĭĥĜאل: أĝĘ Ṡ Ĺ×ĭĤا ĵÜÉĘ ،مŻøŸאÖ

]٨٩٠ [ ďĨאä Ʃųا ćíùĺ אĨ ĵĤوج إóíĤوا Ʃųאء اąĝĤ ħĻĥùÝĤك اóÝÖ ÙĭéĩĤאÖ אبāĩĤا

 ،īĺóÖאāĤا ĳàاب  ذİאب   :ÙĻĬאáĤوا  ،įÖ  ÕĻĀأ Ĩא  ذİאب  إïèاĩİא  īĻÝĭéĨ؛   įùęĬ  ĵĥĐ

 ĵĥĐ ÕāĭĤאĘ ،ďĘóĤوا ÕāĭĤאÖ ،«ةóìŴא واĻĬïĤا óøאì» ئóĜو .īĺارïĤان اóùì ĳıĘ

 ĵĥĐ أو .īùè įäو ĳİو ،óĻĩąĤا ďĄĳĨ óİאčĤا ďĄوو .ÙĻĥĐאęĤا ĵĥĐ ďĘóĤאل، واéĤا

أïÝ×Ĩ ó×ì įĬأ ñéĨوف.

]٨٩١ [ ÛĤאĉĘ  ،źًאĄ  įĻÝĤا  ĹĘ  ïđÖأ  īĨ ŻĄل   īĨ  {ïĻđ×Ĥا {اŻąĤل   óĻđÝøا

 .įÝĤŻĄ ÙĘאùĨ تïđÖو

ÍĘن ÛĥĜ: اóąĤر واƪĻęِĭĨ ďęĭĤאن īĐ اĭĀŶאم Ý×َáĨאن ıĤא ĹĘ اīĻÝĺŴ، وñİا ] ٨٩٢[

 ï×đĺ įĬÉÖ óĘכאĤا į ƪęø ĵĤאđÜ Ʃųכ أن اĤوذ ،ħİĳĤا اñİ Õİذ ĵĭđĩĤا ģāè إذا :ÛĥĜ .ăĜאĭÜ

،įÖ ďęýÝùĺ īĻè įÖ ďęĭÝùĺ įĬأ įĤŻĄو įĥıåÖ įĻĘ ïĝÝđĺ ĳİא، وđًęĬ źا وóًĄ כĥĩĺ ź אدًاĩä

٥

١٠

١٥
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Sonra şöyle buyurmuştur: Kıyamet günü bu kâfir, putlar yüzünden zarar gö-

receğini ve onlara tapındığı için cehenneme gireceğini gördüğü zaman, putlar 

için iddia ettiği şefaatten de hiçbir eser göremeyince feryadı basacak, cızık cızık 

bağıracaktır. óُĻýđĤا ÷َÑْ×ِĤََو ĵĤĳĩĤا ÷َÑْ×ِĤَ įِđِęْĬَ īĨِ ُبóَĜَْهُ أ ƫóĄَ īْĩَĤَ ifadesinde ĳĐïĺ fiilini 

tekrarlamıştır; sanki “Allah’tan başka kendisine zarar da veremeyen yarar da sağ-

layamayan putlara tapınır da tapınır!..” buyurmakta, sonra şöyle demektedir: 

Mabut olması sebebiyle yol açacağı zararı, ‘şefaatçi’ olması sebebiyle ‘sağlaya-

cağı’ yarardan daha yakın olan ‘kişi’ meğer ne kötü dost imiş!..1  İbn Mes‘ûd 

kıraatinde Lâm’sız olarak ُه ƫóĄَ īْĨَ şeklindedir. ĵĤĳْĩَĤْا yardımcı, óĻýđĤا da sahip, 

dost demektir. [Zuhruf 43/38’deki] īُĺóِĝَĤْا ÷َÑْ×ِĘَ (Ne kötü yoldaş) ifadesi gibidir.

14. İman edip salih amel işleyenleri, Allah, altından ırmakların aktı-
ğı cennetlere sokacaktır. Allah, murad ettiği şeyi mutlaka yapar. 

15. Her kim; Allah’ın, dünyada ve Âhirette kendisine yardım etme-
yeceğini zannediyorsa, göğe bir araç uzatıp sonra (ayağını yerden) kes-
sin de (oralarda dolaşıp) baksın bakalım; bulduğu bu çare, kendisini 
öfkelendiren şeyi giderebilecek mi?

[893] Bu ifadede bir ihtisar vardır; mâna şöyledir: Allah Teâlâ dünyada - ahi-

rette mutlaka Resulüne yardım edecektir. Onun hasetçilerinden ve düşmanla-

rından her kim ‘Allah bunun aksini yapar’ diye bir kuruntuya kapılıyor ve umut-

lanıyorsa, onun istediğini elde etmesi kendisini kızdırıyorsa, o takdirde kin ve 

öfkesini gidermek için bütün gücünü ortaya koysun; öfkesi son hadde varıp da 

artık dayanamayıp evinin tavanına bir ip atıp asılarak kendini öldüren adamın 

yaptığı gibi yapsın; sonra da baksın ve kendi içinde tasavvur etsin, acaba bunu 

yapacak olsa, kendisini kin ve öfke ateşine salan Allah’ın nusreti yok olacak mı?!

[894] Burada kendisini boğmak “kesmek” olarak adlandırılmıştır, çün-

kü boğulan kimse hava alıp verme yollarını tıkamak suretiyle nefesini keser. 

Nefeslerin kesik kesik olmasına el-kat‘ denilmesi de bu noktadan hareketle 

olmaktadır. Yapacağı “fiil”e keyd, yani taktik hile denilmiştir, çünkü baş-

ka bir  şey elinden gelmediği için yapabildiği fiili keyd yerine koymuştur. 

1 Bu ki ayetten birincisinde, tapılan cansız putlar, ikincisinde ise insanları bunlara tapınmaya zorlayan 

Müşrik elebaşları, yani statukodan nemalanan etki ve yetki sahibi insanlar söz konusudur. Nitekim 

ilkinde cansız varlıklar için kullanılan mâ, ikincisinde canlı, akıllı kimseler için kullanılan men kulla-

nılmıştır. Ayette şöyle buyrulmaktadır: “Kendilerine zararı ve faydası olmayan şeylere tapıyor! Tapıyor; 

çünkü kendisine zararı faydasından daha yakın olan kimseler (yani inkârcı önderler) söz konusu... Ne 

kötü efendi! Ne kötü yoldaş!” Efendilik ve yoldaşlık putun vasfı değil, şirk statukosunun yılmaz bekçi-

leri olan Ebû Cehl vb. liderlerin özelliğidir. Mâna şudur: Aslında bu cansız şeylere tapacakları yok, ama 

ne yapsınlar, liderleri böyle istiyor… Ve billâhi’t-tevfîk. / ed.
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Ĝ ħàאل: ĳĺم اĻĝĤאĳĝĺ ÙĨل ñİا اĤכאĐïÖ óĘאء وóĀاخ óĺ īĻèى اóąÝøاره ÖאĭĀŶאم 

أóَĜَْبُ  هُ  ƫóĄَ  īْĩَĤَ} .אıĤ ادĐאİא   ĹÝĤا  ÙĐאęýĤا  óàأ óĺى   źو đÖ×אدıÜא،  اĭĤאر   įĤĳìود

 īĨ  ĳĐïĺ  ĳĐïĺ Ĝאل:   įĬÉכ  ،ĳĐïĺ وכóّر   {óُĻýđĤا  ÷َÑْ×ِĤََو  ĵĤĳĩĤا  ÷َÑْ×ِĤَ  įِđِęْĬَ  īĨِ

 įđęĬ īĨ بóĜدًا أĳ×đĨ įĬĳכÖ هóĄ īĩĤ :אلĜ ħà ،įđęĭĺ ź אĨه وóąĺ ź אĨ Ʃųدون ا

 :ĵĤĳĩĤم. اź óĻĕÖ «ه ƫóĄَ īĨَ» Ʃųا ï×Đ فóè ĹĘو !{ĵĤĳĩĤا ÷Ñ×Ĥ} א؛đًĻęü įĬĳכÖ

.[٣٨ [اóìõĤف:   {īُĺóĝĤا  ÷َÑْ×ِĘَ} įĤĳĝכ  ،ÕèאāĤا  :óĻýđĤوا  .óĀאĭĤا

אéَĤِאتِ ƪĭäَאتٍ óِåْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא  ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳĭُĨَآ īَĺñِƪĤا ģُìِïْĺُ َ ƪųا ƪ١٤-﴿إِن

﴾ïُĺóِĺُ אĨَ ģُđَęْĺَ َ ƪųا ƪאرُ إِنıَĬْŶَا

 ĵĤَِإ Õٍ×َùَÖِ ْدïُĩْĻَĥْĘَ ِةóَìِŴא وَاĻَĬْ ƫïĤا ĹĘِ ُ ƪųهُ اóَāُĭْĺَ īْĤَ ْأَن ƫīčُĺَ َכَאن īْĨَ﴿-١٥

﴾ċُĻĕِĺَ אĨَ ُهïُĻَْכ ƪī×َİِñْĺُ ģْİَ óْčُĭْĻَĥْĘَ ďْĉَĝْĻَĤِ ƪħàُ ِאءĩَ ƪùĤا

اĻĬïĤא ] ٨٩٣[  ĹĘ  įĤĳøر  óĀאĬ  Ʃųا إن   ĵĭđĩĤوا اāÝìאر.   įĥìد  ïĜ כŻم  ñİا 

 ďĩĉĺو ذĤכ  Żìف   ģđęĺ  Ʃųا أن   įĺאدĐوأ  įĺïøאè  īĨ  īّčĺ כאن   īĩĘ واóìŴة. 

Ĩא   ÙĤإزا  ĹĘ ĳıåĨده  وóęÝùĻĤغ   įđøو  ÿĝÝùĻĥĘ  ،įÖĳĥĉĩÖ  óęčĺ  įĬأ  įčĻĕĺو  ،įĻĘ

ĩøאء   ĵĤإ  Żً×è  ïّĨ  ĵÝè  ،ēĥ×Ĩ  ģכ  ċĻĕĤا  įĭĨ  ēĥÖ  īĨ  ģđęĺ Ĩא   ģđęĺ ÉÖن  įčĻĕĺ؛ 

Ę įÝĻÖאóčĭĻĥĘ ،ěĭÝì وĳّāĻĤر įùęĬ ĹĘ أįĬ إن ģđĘ ذĤכ óَāĬ Õİِñُĺ ģİ اƩų اñĤي 

؟  įčĻĕĺ

]٨٩٤ [ ģĻĜ įĭĨو .įĺאرåĨ ÷×éÖ įùęĬ ďĉĝĺ ěĭÝíĩĤنّ اŶ ،ًאđĉĜ אقĭÝìźا Ĺĩøو

óı×ĥĤ: اďĉĝĤ. وįĥđĘ Ĺĩø כïًĻا، įĬŶ وďĄĳĨ įđĄ اĤכïĝĺ ħĤ ßĻè ،ïĻر óĻĔ ĵĥĐه، 

٥
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Ya da istihza yoluyla böyle denilmiştir. Çünkü o haset ettiği kişiye değil 
aksine kendi nefsine taktik hile kurmuş olmaktadır; maksat şudur: Onun 
elinden, öfkesini giderebilecek hiç bir  şey gelmez. 

[895] Şu da söylenmiştir: Bir ip alsın ve onu göğe uzatsın sonra ona tırman-
sın ve gidip vahyi veya ona inen şeyi kessin. Şu da söylenmiştir: Müslümanlar-
dan bir grup vardı, bunlar Müşriklere karşı şiddetli öfke ve kinleri yüzünden 
Allah Teâlâ’nın Resulüne vaad eylediği zaferin gecikmesinden sızlanıyorlardı; 
yine öyle  Müşrikler vardı ki, Peygamber’e tâbi olmak istiyorlardı, fakat işlerinin 
yolunda gitmeyeceği endişesi taşıyorlardı. Ayet işbu sebeple indi. 

[896] en-Nasr (ilahi yardım) rızık ile de tefsir edilmiş ve mânanın şöyle 
olduğu söylenmiştir:  Rızık Allah’ın elindedir; ona ancak Allah’ın dilemesi 
sonucu ulaşılabilir ve kulun kendisine pay edilen nasibine rıza göstermesi 
gerekir. Her kim ki rızkını veren Allah değildir sanır, keza sabır ve teslimi-
yeti yoktur, o zaman her ne feveran edecekse etsin ki bunun da nihai nok-
tası kendisini asarak yok etmektir; en son noktada yaptığı dahi kendisine 
ayrılan payını çevirecek ve kendisini rızkı bol bir hale getirecek değildir.

16. Biz onu işte böyle apaçık âyetler olarak indirdik; Allah -diledi-
ğini- hidayete erdiriyor. 

[897] İşte böyle bir indirişle Kur’ân’ın tümünü apaçık âyetler olarak 
indirdik; Allah, inanacaklarını bildiği kimseleri Kur’ân’la hidayet erdirdiği 
için. Yahut O, iman edenleri dinlerinde sabit kılmakta ve onların hidayetini 
artırmaktadır; Kur’ân’ı işbu şekilde açıklayıcı olarak indirmiştir.

17. İman edenler,  Yahudiler,  Sābiîler,  Hıristiyanlar,  Mecusîler ve 
 Müşrikler; Allah bunların arasını şüphesiz Kıyamet günü ayıracaktır 
(kimin hak üzere, kimin bâtıl üzere bulunduğuna dair hâkimlik ede-
cektir). Allah her şeye gerçekten şahittir. 

[898] ģĀėĤا (ayırma) mutlak zikredildiği için “onları içinde bulundukları 
haller ve mekânlar itibariyle de ayırır” anlamı içermesi mümkündür. Buna göre 
onları farklılık olmaksızın hep aynı cezaya çarptırmaz, onları tek bir mekânda da 
toplamaz. Şu da söylenmiştir: Dinler beştir; dördü şeytana, biri  Rahman’a aittir; 
 Sābiîler, Hıristiyanlarla birliktedir, çünkü onların bir türüdür. “Aralarını ayırır” 
ifadesiyle, aralarında yani müminler ile kâfirler arasında hükmeder anlamının 
kastedildiği de söylenmiştir. Âyette cümlenin her iki cüzünün (mübtedâ ve ha-
ber) başına İnne getirilmesi tekid içindir. Benzeri  Cerir’in [v. 110/728] şu sözüdür: 

Halife… Allah ona saltanat libasını gerçekten kuşandırmış

Öyle ki kendisinden hayırlı sonuçlar umulmakta
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 ĹĘ ÷ĻĤ :ادóĩĤوا .įùęĬ įÖ א כאدĩĬده، إĳùéĨ įÖ ïכĺ ħĤ įĬŶ اء؛õıÝøźا ģĻ×ø ĵĥĐ أو

.įčĻĕĺ אĩĤ ÕİñĩÖ ÷ĻĤ אĨ źه إïĺ

وïĩĻĥĘ :ģĻĜد ģ×éÖ إĵĤ اĩùĤאء اÙĥčĩĤ، وďĉĝĻĥĘ įĻĥĐ ïđāĻĤ اĹèĳĤ أو ] ٨٩٥[

 īĻכóýĩĤا  ĵĥĐ  ħıĝĭèو  ħıčĻĔ ïّýĤة   īĻĩĥùĩĤا  īĨ ĳĜم  כאن   :ģĻĜو  .įĻĥĐ õĭĺل  Ĩא 

 įĐא×Üا ïĺóĺون   īĻכóýĩĤا  īĨ وآóìون   ،óāĭĤا  īĨ  įĤĳøر  Ʃųا  ïĐو Ĩא  ĳÑĉ×Ýùĺن 

 .ÛĤõĭĘ .هóĨأ Û×áĺ ź ن أنĳýíĺو

]٨٩٦ [ įÝÑĻýĩÖ źאل إĭÜ ź Ʃųا ïĻÖ رزاقŶאه أن اĭđĨ :ģĻĜزق، وóĤאÖ óāĭĤا óùĘ ïĜو

وīĨ ï×đĥĤ ïÖ ź اĄóĤא īّČ īĩĘ ،įÝĩùĝÖ أن اóĻĔ Ʃų رازįĜ وó×Ā įÖ ÷ĻĤ واŻùÝøم، 

Ĕ ēĥ×ĻĥĘאÙĺ اõåĤع، وĳİ اĭÝìźאق، ÍĘن ذĤכ Õĥĝĺ ź اÙĩùĝĤ وóĺ źدّه óĨزوĜًא.

﴾ïُĺóِĺُ īْĨَ يïِıْĺَ َ ƪųا ƪאتٍ وَأَنĭَِĻّÖَ ٍאتĺَאهُ آĭَĤْõَĬَْכَ أĤِñََ١٦-﴿وَכ

أي وģáĨ ذĤכ اõĬŸال أĭĤõĬא اóĝĤآن כįĥ {آĺאت ĭĻÖאت و} Ĥـ{أنّ اïıĺ Ʃųي} ] ٨٩٧[

įÖ اħĥđĺ īĺñĤ أĳĭĨËĺ ħıĬن. أو Û×áĺ اīĺñĤ آĳĭĨا وïİ ħİïĺõĺى، أįĤõĬ כĤñכ ĭًĻ×Ĩא.

 īَĺñِƪĤسَ وَاĳåُĩَĤْאرَى وَاāَƪĭĤوَا īَĻÑِÖِא ƪāĤאدُوا وَاİَ īَĺñِƪĤا وَاĳĭُĨَآ īَĺñِƪĤا ƪ١٧-﴿إِن
﴾ïٌĻıِüَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ َ ƪųا ƪإِن ÙِĨَאĻَĝِĤْمَ اĳْĺَ ħْıُĭَĻْÖَ ģُāِęْĺَ َ ƪųا ƪا إِنĳُכóَüَْأ

]٨٩٨ [ ŻĘ đًĻĩäא،   īאכĨŶوا اĳèŶال   ĹĘ  ħıĭĻÖ  ģāęĤا  ģĩÝéĺ  ěĥĉĨ  ģāęĤا

اŶدĺאن   :ģĻĜو  .ïèوا  īĈĳĨ  ĹĘ  ħıđĩåĺ  źو ęÜאوت،   óĻĕÖ واïًèا  õäاء   ħıĺאزåĺ

ĳĬع   ħıĬŶ اāĭĤאرى،   ďĨ اāĤאĳÑÖن   ģđä īĩèóĥĤ؛   ïèووا ĉĻýĥĤאن   ÙđÖأر  :Ùùĩì

 Ûĥìوأد  .īĺóĘכאĤوا  īĻĭĨËĩĤا  īĻÖ أي   ،ħıĭĻÖ  Ĺąĝĺ  ،{ħْıُĭَĻْÖَ  ģُāِęْĺَ} ģĻĜو  .ħıĭĨ

:óĺóä لĳĜ هĳéĬو .ïĻכĳÝĤאدة اĺõĤ ÙĥĩåĤأي اõä īĨ ïèوا ģכ ĵĥĐ { ƪإِن}

ħُĻÜِاĳَíَĤْا ĵäَóْÜُ įِÖِ ٍכĥْĨُ َאلÖَóْøِ Ḍ įĥَÖَóْøَ َ ƪųا ƪإن ÙَęَĻĥِíَĤْا ƪإن

٥
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18. Görmüyor musun ki göklerdekiler ve yerdekiler; Güneş, Ay, yıl-
dızlar, dağlar, ağaçlar, hayvanlar Allah’a secde etmektedir? Ve birçok 
insan… Ki birçoğu da azaba müstehaktır. Kimi Allah alçaltırsa, ona 
değer verecek kimse yoktur. Allah dilediğini mutlaka yapar. 

[899] Varlıkların Allah Teâlâ’nın kendileri hakkındaki fiillerine, haklarında-

ki tedbirine ve onları emre âmade kılışına boyun eğmesi “Allah’a secde etmek” 

olarak isimlendirilmiştir. Bu, onların boyun eğişinin teşbih yoluyla itaat ve bo-

yun eğme konusunda mükellefin fiillerine katılması suretiyle olmuştur. Benze-

tilen fiil de secdedir ki bütün boyun eğişler onun yanında aşağıda kalır. “PekiPeki, 
‘İnsanlardan birçoğu’ kaydını ne yapacaksın?1 Kaldı ki, iki de itiraz var; birincisi: 

Senin tefsir ettiğin mânada secdeyi insanların tamamı yapmamaktadır. İkincisi, 

secde halinin önce; insan cin yeryüzünde kim varsa hepsine genel olarak nispet 

edilmesi, sonra ise “insanlardan birçoğu”na isnat edilmesidir ki bu bir çelişkidir.” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: (i) Ben burada kesîrun kelimesini ïåùĺ fiilinin hükmü altına 

giren (Ay, Güneş vs.) birbiriyle uyumlu müfred kelimeler arasında değerlendir-

miyor, ِאسƪĭĤا īَĨِ óٌĻáَِכ’ı gizli bir fiil ile merfû‘ kılıyorum ki o da ïُåُùْĺَ’nün delâlet 

ettiği fiildir. Yani insanlardan birçoğu O’na itaat ve ibadet secdesiyle secde eder. 

Yalnız, ïåùĺ fiilini bunlar hakkında -aşikâr anlamıyla- itaat ve ibadet anlamında 

tefsir ediyorum, demiyorum; zira tek bir lafzın aynı bağlamda iki farklı anla-

mıyla kullanılması doğru olmaz. (ii) Yahut (ِאسƪĭĤا īَĨِ óٌĻáَِכ’ı) haberi hazfedilmiş 

bir mübtedâ olmak üzere de merfû‘ kılabilirim ki ibare; “birçok insan da sevaba 
nail olur” şeklinde takdir edilebilir. Çünkü karşıtı olan ifadenin haberi yani ƪěèَ 

اñđَĤْابُ  įِĻْĥَĐَ (hakkında  azap kesinleşmiştir) ifadesi buna delâlet etmektedir. (iii) 
Ayrıca, ِאسƪĭĤا īَĨِ’ın ona haber kılınması da caiz olup takdiri şöyledir: “İnsanlar-

dan gerçekten insan olan öyleleri vardır ki bunlar salihler ve müttakilerdir.” (iv) 
Yine, azabı hak edenlerin çokluğunu ifade etmekte bir mübalağa anlamı vermesi 

de mümkündür; bu durumda (ُابñđَĤْا įِĻْĥَĐَ ƪěèَ óٌĻáَِوَכ ifadesindeki) kesîr, (īَĨِ óٌĻáَِوَכ 

-daki) kesîr üzerine atfedilmiş olur. Sonra da haberle onların üzerlerine aza’اƪĭĤאسِ

bın hak olduğunu bildirir ve şöyle denilmiş gibi olur: İnsanlardan niceleri, nice 

kimseler vardır ki haklarında  azap kesinleşmiştir!

[900] ( ƪěèَ fiili) ƭěè şeklinde zammeli ve אĝّè şeklinde (mef‘ûl-i mutlak 

olmak üzere) mansūb da okunmuştur ki takdiri hakka ‘aleyhimu’l-‘azâbu 
hakkan (Haklarında  azap kesinlik kazandı, gerçekleşti) şeklindedir. 

1 Yani evrendeki cansız varlıkların secdesini bu şekilde tevil ediyorsun, ama secde ettiği belirtilenlerin 

arasında, gerçekten secde edebilen ‘insanoğlu’ da var. / ed.
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 ÷ُĩْ ƪýĤرْضِ وَاŶَا ĹĘِ īْĨََאوات وĩùĤا ĹĘِ īْĨَ įُĤَ ïُåُùْĺَ َ ƪųا ƪأَن óَÜَ ħْĤََ١٨-﴿أ
 įِĻْĥَĐَ  ƪěèَ  óٌĻáَِوَכ اƪĭĤאسِ   īَĨِ  óٌĻáَِوَכ  ƫوَاب ƪïĤوَا  óُåَ ƪýĤوَا وَاåِĤَْ×אلُ  وَاĳåُƫĭĤمُ   óُĩَĝَĤْوَا

َ Ĩَ ģُđَęْĺَא ýَĺَאءُ﴾ ƪųا ƪمٍ إِنóِْכĨُ īْĨِ įُĤَ אĩَĘَ ُ ƪųا īِıِĺُ īْĨََابُ وñَđَĤْا

]٨٩٩ [ īĨ  įĻĥĐ وıĺóåĺא   įĤאđĘأ  īĨ ıĻĘא  ïéĺث  ĩĻĘא   įĤ ĉĨאوıÝĐא   ÛĻĩø

 ĹĘ  ėĥכĩĤا أđĘאل  ÍÖدìאل  ĉĩĤאوıÝĐא  ıًĻ×ýÜא   ،įĤ ĳåøدًا  ıĤא  وóĻíùÜه  óĻÖïÜه 

 ďĭāÜ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ .įĬع دوĳąì ģي כñĤد اĳåùĤا ĳİאد، وĻĝĬźوا ÙĐאĉĤאب اÖ

 ĵĥĐ اĳåùĤد  أنّ  أĩİïèא  اóÝĐźاīĻĄ؛   īĨ  įĻĘ وĩÖא  اĭĤאس}   īَĨ  óٌĻáَِوَכ}  įĤĳĝÖ

اĳåùĤد  أنّ   :ĹĬאáĤوا  .ăđÖ دون  اĭĤאس   ăđÖ ïåùĺه   ź  ،įÖ  įÜóùĘ اñĤي   ĵĭđĩĤا

ĭøÍĘאده   ،źًأو  īåĤوا  ÷ĬŸا  īĨ اŶرض   ĹĘ  īĨ  ĵĤإ اĳĩđĤم   ģĻ×ø  ĵĥĐ  ïĭøأ  ïĜ

 ÙĝøאĭÝĩĤا اóęĩĤدات   ĹĘ  {óٌĻáכ}  ħčĬأ  ź  :ÛĥĜ ĭĨאÙąĜ؟  آóًìا   ħıĭĨ  óĻáכ  ĵĤإ

اïĤاè ÛéÜ Ùĥìכħ اģđęĤ، وإĩĬא أرïĺ óĩąĨ ģđęÖ įđĘل įĤĳĜ įĻĥĐ {ïُåُùْĺَ}، أي 

 ĳİ اñĤي   ïåùĺ  óùĘأ  :ģĜأ  ħĤو وĐ×אدة.   ÙĐאĈ ĳåøد  اĭĤאس   īĨ  óĻáכ  įĤ  ïåùĺو

 įĤאĩđÝøا çّāĺ ź ïèاĳĤا ċęĥĤنّ اŶ ء؛źËİ ěè ĹĘ אدة×đĤوا ÙĐאĉĤا ĵĭđĩÖ óİאČ

ñéĨوف   óُ×íĤوا اïÝÖźاء،   ĵĥĐ  įđĘأر أو   .īĻęĥÝíĨ  īĻĻĭđĨ  ĵĥĐ واïèة   ÙĤאè  ĹĘ

وĳåĺز  اñđĤابُ}.   įِĻْĥَĐَ  ƪěèَ}  įĤĳĜ  ĳİو  ،įĻĥĐ ïĺل   įĥÖאĝĨ  ó×ì Ŷنّ  áĨאب،   ĳİو

 ،ÙĝĻĝéĤا  ĵĥĐ اĭĤאس   ħİ  īĺñĤا اĭĤאس   īĨ أي   ،įĤ óً×ìا  اĭĤאس}   īĨ}  ģđåĺ أن 

ÖאñđĤاب،   ħıĻĥĐ اĳĝéĩĤق   óĻáכÜ  ĹĘ  ēĤא×ĺ أن  وĳåĺز  واĳĝÝĩĤن.  اāĤאĳéĤن   ħİو

 :ģĻĜ  įĬÉכ اñđĤاب}.   ħıĻĥĐ  ěّè}ـÖ  ħıĭĐ  ó×íĺ  ħà  ،{óٌĻáכ} ĵĥĐ  {óٌĻáכ} ėĉđĻĘ

اñđĤاب.  ħıĻĥĐ  ěè īĨ اĭĤאس   óĻáوכ  óĻáوכ

»، ÖאħąĤ. وóĜئ «ĝًèא»، أي ħıĻĥĐ ěّè اñđĤاب ĝًèא.] ٩٠٠[ ƭěè» ئóĜو
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[901] Allah kimi –ilminde zatınca malum olan küfrü ya da fıskı sebe-

biyle- şakāvetini yazmak suretiyle hor ve hakir kılmışsa artık o hep hor ve 

hakir kalır. Artık sen ona değer kazandıracak birini bulamazsın. مóِכĨ keli-

mesi Râ’nın fethiyle değer vermek anlamında mukramin şeklinde de okun-

muştur. “O dilediğini” yani değer verme ya da zelil kılma şeklindeki dile-

ğini “mutlaka yapar.” Ancak O’nun dilemesi amel sahiplerinin amelleri ve 

itikat sahiplerinin itikatları doğrultusunda gerçekleşir.

19. Bunlar Rableri hakkında çekişen iki hasımdır; nankörce inkâr eden-
lere ateşten giysiler kesilmiştir, başlarının üstünden kaynar sular dökülür 

20. ve karınlarındakiler de bununla eritilir derileri de...

21. Demirden kamçılar vardır onlara bir de. 

22. Her ne zaman çektikleri ıstıraptan dolayı oradan çıkmak isteseler, 
oraya döndürülürler... “Tadın şu yangın azabını!” 

[902] ħāíĤا kelimesi grup ya da topluluğu niteleyen bir sıfattır; şöyle denil-

miş gibidir: “Bunlar Rableri hakkında çekişen iki hasım grup ya da topluluktur.” 

-da mânaya yönelik olarak çoğul ol اĳĩُāَÝَìْا ,ñİ (bu ikisi) lafza yönelik olarak ikilانِ

maktadır. Benzer bir kullanım şekli de اĳäُóَìَ إِذا ĵƪÝèَ َכĻْĤَِإ ďُĩِÝَùْĺَ īْĨَ ħْıُĭْĨَِو (Bunların 

içinde, seni dinleyenler de var; [ama söylediklerini önemsemedikleri ve gerektiği gibi dinle-

medikleri için, senin sözünden bir  şey anlamıyorlar] hatta yanından çıktıklarında… [Mu-

hammed 47/16]) âyetinde mevcuttur. Bu itibarla eğer اĳĩُāَÝَìْאنِ اĩāْìَ ِءźËİ veya ِانñİ 

 ĩāْìَ denilseydi o da caiz olurdu. İki topluluktan kastedilen, müminlerאنِ اĩāَÝَìْא

ve kâfirlerdir.  İbn  Abbas âyetin altı din ehline yönelik olduğunu söylemiştir.

[903] ħْıِِّÖَر ĹĘِ (Rableri hakkında) yani O’nun dini ve sıfatları hakkında. 

Rivayete göre Ehl-i Kitap müminlere şöyle demişlerdir: “Biz, Allah’a sizden 

daha yakınız; çünkü kitap bakımından sizden daha önceyiz, nebimiz de 

sizin nebinizden daha öncedir.” Müminler de onlara; “Allah’a biz daha ya-

kınız; zira biz Muhammed’e de inandık, sizin nebinize de inandık, Allah’ın 

indirmiş olduğu bütün kitaplara inandık. Siz bizim nebimizi ve kitabımızı 

aslında biliyorsunuz, ama sonra onu hasedinizden terkedip inkâr ediyorsu-

nuz!” Ayette sözü edilen ‘Rableri hakkındaki husumet’ işte budur.

כóُęََوا [904]  īَĺñِƪĤאĘَ (nankörce inkâr edenler) ifadesiyle ģُāِęْĺَ  َ ƪųا  ƪإِن 
ÙِĨَאĻĝِĤْا ĳْĺَمَ   ħْıُĭَĻْÖَ (Allah bunların arasını şüphesiz Kıyamet günü ayıracak-

tır [kimin hak üzere, kimin bâtıl üzere bulunduğuna dair hâkimlik edecektir.] [Hac 

22/17]) ifadesi ile kasdedilen husumet ikiye ayrılmaktadır.  Kisâî’den [v. 

189/805] gelen bir rivayete göre Sād’ın kesresiyle hasımâni şeklindedir. 
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]٩٠١ [ ،įĝùĘ ه أوóęכ īĨ įĩĥĐ ĹĘ ě×ø אĩĤ אوةĝýĤا įĻĥĐ ÕÝن כÉÖ ، Ʃųا įĬאİأ īĨو

 ģُđَęْĺَ} įĬام. إóכŸا ĵĭđĩÖ اءóĤا çÝęÖ ،«ٍمóَכĨ» ئóĜא. وĨًóכĨ įĤ ïåÜ īĤ אĬًאıĨ ĹĝÖ ïĝĘ

Ĩَא ýَĺَאءُ} īĨ اŸכóام واİŸאÙĬ؛ وýĺ źאء īĨ ذĤכ إĨ źא ģĩĐ įĻąÝĝĺ اđĤאīĻĥĨ واĝÝĐאد 

.īĺïĝÝđĩĤا

 īْĨِ ٌאبĻَàِ ħْıُĤَ Ûْđَ ِĉّĜُ واóُęََכ īَĺñِƪĤאĘَ ħْıِِÖَّر ĹĘِ اĳĩُāَÝَìْאنِ اĩَāْìَ ِانñَİَ﴿-١٩

﴾ħُĻĩِéَĤْا ħُıِøِقِ رُءُوĳْĘَ īْĨِ ƫÕāَĺُ ٍאرĬَ

٢٠-﴿Ĩَ įِÖِ óُıَāْĺُא ħْıِĬِĳĉُÖُ ĹĘِ وَاĳĥُåُĤْدُ﴾ 

﴾ïٍĺïِèَ īْĨِ ďُĨِאĝَĨَ ħْıُĤََ٢١-﴿و

ñَĐَابَ  وَذُوĳĜُا  ıَĻĘِא  أïُĻĐُِوا   ٍħّĔَ  īْĨِ ıَĭْĨِא  ĳäُóُíْĺَا  أَنْ  أَرَادُوا  ĩَא  ƪĥُ٢٢-﴿כ

﴾ěِĺóِéَĤْا

أو ] ٩٠٢[ äĳĘאن  ñİان   :ģĻĜ  įĬÉכĘ  ،ěĺóęĤا أو  اĳęĤج  ıÖא   ėĀو  ÙęĀ  ħāíĤا

 īْĨَ ħْıُĭْĨَِو} įĤĳĝכ ،ĵĭđĩĥĤ {اĳĩāÝìا}و ،ċęĥĤ {انñİ} įĤĳĜאن. وĩāÝíĨ אنĝĺóĘ

ďُĩِÝَùْĺَ إĻْĤَِכَ ĵÝè إِذَا ĳäُóَìَا} [ïĩéĨ: ١٦]. وźËİ :ģĻĜ ĳĤء ĩāìאن، أو اĩāÝìא äאز؛ 

.ÙÝùĤאن اĺدŶا ģİأ ĵĤإ ďäאس ر×Đ īÖאل اĜ .ونóĘכאĤن واĳĭĨËĩĤاد اóĺ

]٩٠٣ [ :īĻĭĨËĩĥĤ اĳĤאĜ אبÝכĤا ģİوروي أن أ .įÜאęĀو įĭĺد ĹĘ أي {ħْıِّÖَر ĵĘِ}

 ، ƩųאÖ ěèأ īéĬ :نĳĭĨËĩĤאل اĜو .ħכĻ×Ĭ ģ×Ĝ אĭĻ×Ĭא، وÖًאÝכ ħכĭĨ مïĜوأ ، ƩųאÖ ěèأ īéĬ

 ħà وĭĻ×Ĭא  כÝאĭÖא  ĳĘóđÜن   ħÝĬوأ כÝאب،   īĨ  Ʃųا أõĬل  وĩÖא   ħכĻ×ĭÖ وآĭĨא   ،ïĩéĩÖ آĭĨא 

 .ħıÖر ĹĘ ħıÝĨĳāì هñıĘ .اïًùè įÖ ħÜóęه وכĳĩÝכóÜ

]٩٠٤ [ َ Ʃųا  ƪإِن}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝÖ  ĹّĭđĩĤا  ÙĨĳāíĤا  ģāĘ  ĳİ כóُęََوا}   īĺñĤאĘ}

 ،óùכĤאÖ «ĩāìאن»   :ĹÐאùכĤا  īĐ  Ùĺروا  ĹĘو  .[١٧  :ãéĤا]  {ÙِĨאĻĝĤا ĳْĺَمَ   ħْıُĭَĻْÖَ  ģُāِęْĺَ

٥

١٠

١٥
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Bir kıraatte de şeddesiz olarak kutı‘at şeklinde okunmuştur. Sanki Allah 

cüsseleri ölçüsüne göre, elbisenin bedene uygun olarak kesilip biçilmesi gibi 

onlara ateşten kalıplar takdir etmiştir. Onlardan her birinin üzerinde bu 

ateşten üstlüklerin, aynen üst üste giyinen kimsenin üst elbisesi gibi görün-

mesi de mümkündür. Benzeri ٍانóĉِĜَ īْĨِ ħْıُĥُĻÖِاóøَ (“gömlekleri katrandandır” 

[İbrahim 14/50]) ifadesidir. 

[905] ħُĻĩِéَĤْا “kaynar su” demektir.  İbn  Abbas (r.a.) “Ondan dünyadaki 

dağların üstüne tek bir damla düşecek olsa onları eritirdi” demiştir.

[906]  óُıَāُْĺ “Eritilir” demektir.  Hasan-ı Basrî’den [v. 110/728] mübalağa 

için Hâ’nın şeddesi ile de okunduğu nakledilmiştir. Yani kaynar su başlarına 

döküldüğü zaman, içteki etkisi aynen dıştaki etkisi gibi olur; derilerini erittiği 

gibi bütün iç organlarını ve bağırsaklarını da eritir. Bu âyet ifadeyi meram 

bakımından ħْİَُאءđĨَْأ ďَƪĉĝَĘَ אĩًĻĩِèَ ًאءĨ اĳĝُøَُو (“bağırsaklarını parça parça edecek 

kaynar su içirilen kimseler” [Muhammed 47/15]) kavl-i celîlinden daha beliğdir.

[907] ďĨאĝĩĤا “kamçılar” demektir. Hadiste şöyle gelmiştir: “Onlardan 

tek bir kamçı yeryüzüne konulacak olsa, ins ve cin bir araya gelse onu ye-

rinden oynatamazlardı.”   A‘meş [v. 148/765; אıĻĘ واïُĻĐِأ ifadesini] ruddû fî-hâ şek-

linde okumuştur. İ‘âde ve redd, her ikisi de ancak çıkıştan sonra söz konusu 

olur. Buna göre mâna şudur: Onlar, orada her ne zaman boğulur vaziyetten 

çıkmak isteseler ve de çıksalar hemen tekrar onun içine atılırlar. Çıkmanın 

mânası  Hasan-ı Basrî’den [v. 110/728] rivayet edildiği üzere, ateş kuyuların-

daki alevlerin onları dipten vurarak yukarı çıkarması, tam üst kısmına gel-

diklerinde ise kamçılarla kendilerine vurulup cehennemin yetmiş güzlük 

mesafedeki dibine düşmeleri demektir; kendilerine denilir ki: “Tadın şu 

yangın azabını!” ěĺóéĤا “Her yeri tutan ve önüne geleni yok eden harlı ateş” 

demektir.

23. İman edip salih amel işleyenleri ise Allah, şüphesiz altından ır-
makların aktığı cennetlere sokar; orada altın bilezikler ve inciler takı-
nırlar, elbiseleri de ipektendir. 

24. Çünkü tertemiz, sapasağlam bir söze iletilmiş; ‘bizatihî hamde 
lâyık’ın (Hamîd) yoluna getirilmişlerdir. 

-ĳْƪĥéَُĺ kelimesi,  İbn  Abbas’tan gelen rivayete göre “Kadın, takı taنَ [908]

kındı” anlamındaki haliyeti’l-mer’etü fe-hiye hâlin fiilindendir.
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 ģĩÝýÜ ħıááä óĺאدĝĨ ĵĥĐ אĬًاóĻĬ ħıĤ رïّĝĺ ĵĤאđÜ Ʃųنّ اÉכ ،ėĻęíÝĤאÖ «ÛđĉĜ» ئóĜو

ĥÜכ   ħıĭĨ  ïèوا  ģכ  ĵĥĐ  óİאčÜ أن  وĳåĺز   .Ùøĳ×ĥĩĤا اĻáĤאب   ďĉĝÜ כĩא   ħıĻĥĐ

 īْĨِ  ħıُĥُĻÖِاóَøَ} هĳéĬو  .ăđÖ ĳĘق  ıąđÖא   ÷ÖŻĤا  ĵĥĐ اčĩĤאóİة  כאĻáĤאب  اóĻĭĤان 

 .[٥٠ :ħĻİاóÖإ] {ٍانóَĉِĜَ

{اħĻĩéĤ} اĩĤאء اéĤאر īĐ اĐ īÖ×אس ä ĵĥĐ ÙĉĝĬ įĭĨ Ûĉĝø ĳĤ :Ġ×אل ] ٩٠٥[

اĻĬïĤא ŶذاıÝÖא.

]٩٠٦ [ ÕّĀ إذا  أي   ،ÙĕĤא×ĩĥĤ اıĤאء   ïĺïýÝÖ  īùéĤا  īĐو ñĺاب.   {óُıَāُْĺ}

 ÕĺñĻĘ  ،óİאčĤا  ĹĘ óĻàÉÜه   ĳéĬ  īĈא×Ĥا  ĹĘ óĻàÉÜه  כאن   ħıøرؤو  ĵĥĐ  ħĻĩéĤا

ĩًĻĩِèَא  Ĩَאءً  įĤĳĜ {وĳĝُøَُا   īĨ  ēĥÖأ  ĳİو  .ħİدĳĥä  Õĺñĺ כĩא   ħİאءđĨوأ  ħİאءýèأ

 .[١٥ :ïĩéĨ] {ħْİَُאءđَĨَْأ ďَƪĉĝَĘَ

اŶرض ] ٩٠٧[  ĹĘ ıĭĨא   ÙđĩĝĨ  ÛđĄو  ĳĤ”  :ßĺïéĤا  ĹĘ اĻùĤאط.   :ďĨאĝĩĤوا

 ź واóĤد  واĐŸאدة  ıĻĘא»،  اûĩĐŶ: «رُدّوا  وóĜأ  أİĳĥĜא“.  Ĩא  اŻĝáĤن  ıĻĥĐא   ďĩÝäאĘ

ĳäóíĘا   ħĔ  īĨ ıĭĨא  ĳäóíĺا  أن  أرادوا  כĩĥא   :ĵĭđĩĤאĘ اóíĤوج.   ïđÖ  źإ ĺכĳن 

 ،ħıđĘóÝĘ אı×ıĥÖ ħıÖóąÜ אرĭĤأنّ ا īùéĤا īĐ وىóĺ אĨ :وجóíĤا ĵĭđĨא. وıĻĘ واïĻĐأ

 ħıĤ  ģĻĜو ęًĺóìא،   īĻđ×ø ıĻĘא  ĳıĘوا   ďĨאĝĩĤאÖ ĳÖóĄا  أİŻĐא   ĹĘ כאĳĬا  إذا   ĵÝè

{ذُوĳĜُا ñَĐَابَ اěĺóéĤ}، واěĺóéĤ: اīĨ ċĻĥĕĤ اĭĤאر اóýÝĭĩĤ اħĻčđĤ اŻİŸك.

אéَĤِאتِ ƪĭäَאتٍ óِåْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא  ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳĭُĨَآ īَĺñِƪĤا ģُìِïْĺُ َ ƪųا ƪ٢٣-﴿إِن
 ﴾óٌĺóِèَ אıَĻĘِ ħْıُøُא×َĤَِا وËًĤُËْĤَُو Õٍİََذ īْĨِ َאوِرøََأ īْĨِ אıَĻĘِ َنĳْ ƪĥéَĺُ ُאرıَĬْŶَا

﴾ïِĻĩِéَĤْاطِ اóَĀِ ĵĤَِوا إïُİَُلِ وĳْĝَĤْا īَĨِ ÕِِĻّ ƪĉĤا ĵĤَِوا إïُİَُ٢٤-﴿و

{ĳْƪĥéَُĺنَ} īĐ اĐ īÖ×אس: ÛĻĥَèِ īĨ اóĩĤأةَُ è ĹıĘאلٍ. ] ٩٠٨[

٥

١٠
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ËًُĤËُĤا kelimesi وËًُĤËُْĤَا [909]  takdirinde (kendilerine inci verilir) وĳْÜَËُْĺن 

mansûbdur; אĭًĻĐِ  ifadesinde olduğu gibi. Kelime; İkinci Hemze Vav’a وĳèُرًا 
dönüştürülerek ve lu’luvâ, Her iki Hemze de - ٍأدل kelimesinde olduğu gibi- Vav’a, 

ardından ikinci Vav Yâ’ya dönüştürülerek ve lûluyâ, Mecrur okuyana göre, ٍأدل’de1 

olduğu gibi ve lûlin ve ve lûlu’in, İki Yâ ile ve lîliyâ şekillerinde de okunmuştur.

[910]  İbn  Abbas; onlara Allah hidayet etmiş ve kendilerine “Vaadinde 

doğru olan Allah’a hamdolsun!” [Zümer 39/74] demelerini ilham etmiş, on-

ları cennetin yoluna iletmiştir. 

25. Evet, nankörce inkâr edenler ve Allah yolundan ve -yerli, taşralı 
bütün insanlar için ayrıcalıksız, tamamen eşit kıldığımız-  Mescid-i Ha-
ram’dan (insanları) alıkoyanlar... Her kim burada zalimce hareket ede-
rek (hac menâsikini) eğip bük(er; birtakım merasimleri kendi lehine 
yontarak uygulat)mak isterse, ona can yakıcı bir  azap tattırırız!

[911] “Falanca, yoksullara iyilik yapar ve çaresiz zavallıların elinden tu-

tar” denildiği zaman, bununla hal ya da gelecek zaman kastedilmez; aksine 

iyilik yapma ve çaresizlere el uzatma özelliğinin bütün zamanlarda ve va-

kitlerde onda sürekli bir özellik olduğu ifade edilmiş olur. İşte, īْĐَ َون ƫïāُĺََو 
ِ ƪųا ģِĻ×ِøَ kavl-i celîli de öyledir. Yani “Allah yolundan (insanları) alıkoyanlar” 

derken, bu özelliğin onlarda sürekli bir tavır olduğunu ifade eder.2

[912] “İnsanlar”dan maksat kendilerine insan denilebilen herkestir; şe-

hirli, bedevî, yerli, sonradan yerleşen, Mekkeli,  Mekke’ye dışarıdan gelen 

arasında fark yoktur. Ebû Hanîfe Rahimehullah’ın takipçileri, “ Mescid-i 

Haram”dan maksat  Mekke’dir deyip,  Mekke evlerinin satımının ve kira-

ya verilmesinin caiz olmadığını savunurlarken bu âyeti delil getirmişlerdir. 

Şâfi‘î Rahimehullah’a göre ise bu engellenemez. O, İshak b. Râheveyhi [v. 

238/853] ile bu konuyu tartışmış ve ħْİِِאرĺِد īْĨِ اĳäُóِìُْأ īَĺñِƪĤا (“yurtlarından çı-

karılanlar” [Hac 22/40]) âyetini delil getirerek, “Burada yurt kelimesi sahiple-

rine mi yoksa başkalarına mı nispet edilmiştir?  Hazret-i Ömer Radıya’llāhu 
Anh hapishane yapmak için aldığı evi sahiplerinden mi almıştır yoksa sa-

hipleri olmayanlardan mı?” demiş (ve böylece onu iskât etmiş)tir.

1 Edlin, delv (kova) kelimesinin çoğulu olmak hasebiyle edluvin olması gerekirken, Vav hazfedilerek edlin 

olmuştur. / ed.

2 Müfessir, ayette aynı kişilerin özelikleri anlatılırken neden fiil-i mazi [واóęכ] ile birlikte fiil-i muzari 

 kullanıldığını açıklamaya çalışmaktadır: Kâfirlerin nankörce inkâr etme fiilleri mazide olup [ïّāĺون]

bitmiş, küfürleri tahakkuk etmiştir, fakat Allah yolundan alıkoyma eylemleri hâlâ devam etmektedir. 

Benzer bir açıklamayı Mü’minûn 23/76’daki اĳُĬכאÝَøا ve نĳĐُóّąÝĺ אĨ fiilleri için de yapmaktadır. / ed.
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ĭًĻĐא. «وĳًُĤËĤا»، ] ٩٠٩[ وĳèرًا   :įĤĳĝכ ËًĤËĤا،  وĳÜËĺن   ĵĥĐ  ÕāĭĤאÖ {وËًُĤËُْĤَا} 

כÉدل،  ĺאء   ÙĻĬאáĤا  ÕĥĝÖ  ħà  ،īĺواو ĩı×ĥĝÖא   ،« «وĻĤĳĤאً واوًا.   ÙĻĬאáĤا اõĩıĤة   ÕĥĝÖ

.īĺאءĺ ĩı×ĥĝÖא  óّä، «وËĤĳĤ»، «وĻًĥĻĤא»،   īĩĻĘ כÉدلٍ  «وĳĤلٍ» 

اñĤي ] ٩١٠[  ِ Ʃų  ïُĩéĤا} ĳĤĳĝĺا:  أن   ħıĩıĤوأ  Ʃųا  ħİاïİو Đ×אس:   īÖا  īĐ

 .ÙĭåĤا ěĺóĈ ĵĤإ ħİاïİ٧٤]، و  :óĨõĤهُ} [اïَĐَْא وĭَĜَïَĀَ

اñِƪĤي  اóَéَĤْامِ   ïِåِùْĩَĤْوَا  ِ ƪųا  ģِĻ×ِøَ  īْĐَ ونَ  ƫïāُĺََو כóُęََوا   īَĺñِƪĤا  ƪ٢٥-﴿إِن

 īْĨِ  įُĜْñِĬُ  ħٍĥْčُÖِ éَĤْÍِÖِאدٍ   įِĻĘِ óِĺُدْ   īْĨََو وَاĤَْ×אدِ   įِĻĘِ  ėُِאכđَĤْا ĳَøَاءً  ƪĭĥĤِאسِ  ĭَĥْđَäَאهُ 

﴾ħٍĻĤَِأ ñَĐَابٍ 

]٩١١ [ źو èאل  óĺاد   ź  ،īĺïıĉąĩĤا  ûđĭĺو اóĝęĤاء   ĵĤإ  īùéĺ ŻĘن  ĝĺאل: 

 .įÜאĜوأو įÝĭĨأز ďĻĩä ĹĘ ÙýđĭĤوا įĭĨ אنùèŸد اĳäار وóĩÝøاد اóĺ אĩĬאل، وإ×ĝÝøا

 .ħÐدا óّĩÝùĨ ħıĭĨ ودïāĤأي ا ،{ Ʃųا ģِĻ×ِøَ īĐَ َون ƫïāُĺََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨو

]٩١٢ [ óĄאè  īĻÖ óĘق   óĻĔ  īĨ اĭĤאس   ħøا  ħıĻĥĐ  ďĝĺ  īĺñĤا أي  {ƪĭĥĤِאسِ} 

 īĻĥÐאĜ  ÙęĻĭè  ĹÖأ أéĀאب   įÖ  ïıýÝøا  ïĜو  .ĹĜאĘوآ  ĹכĨو وĈאرئ   ÏĬאÜو وÖאد 

وإäאرıÜא.   ÙכĨ دور   ďĻÖ ĳäاز  اĭÝĨאع   ĵĥĐ  “ÙכĨ اóéĤام   ïåùĩĤאÖ اóĩĤاد  ”إنّ 

 īĺñĤا} įĤĳĝÖ ãّÝèאĘ įِĺْĳİرا īÖ אقéøאور إè ïĜכ، وĤذ ďĭÝĩĺ ź ĹđĘאýĤا ïĭĐو

أĳäُóِìُْا īĨِ دĺאرħİ} [اãéĤ: ٤٠]، وĜאل: أÕùĬ اĺïĤאر إĨ ĵĤאĤכıĻא أو Ĩ óĻĔאĤכıĻא؟ 

 óĻĔ أو   įĻכĤאĨ  īĨ  īåùĤا دار   įĭĐ  ĵĤאđÜ  Ʃųا  ĹĄر اĉíĤאب   īÖ  óĩĐ واóÝüى 

ĨאĤכįĻ؟

٥

١٠

١٥
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-ĳøَ mansūb olarak  Hafs kıraatidir. Diğerleri ise merfû‘ okuاءً [913]
muşlardır. Mansūb okunması halinde i‘râb açısından, אهĭĥđä fiilinin ikinci 
mef‘ûlü olur. Takdiri: ca‘alnâhu müsteviyen el-‘âkifu fî-hi ve’l-bâdi (onu yerli, 
taşralı bütün insanların eşit olduğu bir yer kıldık) şeklindedir. Merfû‘ oku-
yuşta ise cümle1 ikinci mef‘ûldür.

[914] İlhâd adaletten sapmaktır. Kök anlamı, mezar kazıcısının lahitte -yani 
alt kısımda- bir yana doğru sapma yapmasıdır. ħٍĥُْčÖِ ٍאدéĤْÍِÖِ (zalimce hareket ederek 
eğip bükmek) ifadesi müteradif anlamlı iki haldir. ْدóُِĺ fiilinin mef‘ûlü, kapsamına 
girebilecek her şeyi içine alabilmesi için terkedilmiştir. Sanki şöyle denilmiştir: ve 
men yurid fî-hi murâden-mâ ‘âdilen ‘ani’l-kasdi zālimen (Her kim adaletten sapa-
rak ve zulmederek herhangi bir murat murâd ederse) “ona can yakıcı bir  azap 
tattırırız!” Yani orada olan kimse kendi nefsine hâkim olmalı, düşündüğü ve 
yöneldiği her şeyin tamamında doğru yolu tutmalı, adalete yönelmelidir. Şu da 
söylenmiştir: Haremde ilhâd etmekten maksat, insanların orayı âbat etmelerini 
engellemektir.  Sa‘îd b. Cübeyr [v. 95/713] ilhâdı karaborsacılık olarak yorumla-
mıştır.  Atā [v. 114/732] ise “Alış veriş yaparken ‘Hayır vallahi!’ ve ‘Evet, vallahi!’ 
demesidir” diye tefsir etmiştir. rivayete göre  Abdullah b. Amr’ın [v. 65/684] biri 
hill bölgesinde diğeri de haremde olmak üzere iki tane çadırı varmış; adamları-
nı azarlamak istediği zaman onları hill bölgesinde azarlarmış. Kendisine bunun 
sebebi sorulunca, “Biz kişinin ‘Hayır vallahi’, ‘Evet vallahi’ demesini de ilhâd 
kapsamında diye konuşurduk” demiş. 

 vurûd masdarından Yâ’nın fethası ile yerid şeklinde (ifadesi وóُِĺ īĨدْ) [915]
de okunmuştur; o zaman “Kim zalimce hareket edip, eğip bükmüş olarak 
oraya gelirse” demek olur.  Hasan-ı Basrî’den [v. 110/728] ve men yurid ilhâdehû 
bi-zulmin şeklinde bir okuyuş nakledilmiştir. Asıl itibariyle ilhâden fî-hi şeklin-
de olması gerekirken zarfların kullanımındaki müsamaha sebebiyle -ģĻĥĤا óכĨ 
[Sebe’ 34/33] örneğinde olduğu gibi- zarfına muzāf edilerek ilhâdehû şeklini 
almıştır. “Kim zalimce hareket ederek, orada bir eğip bükme murat ederse” 
demektir. İnnenin haberi, şartın cevabı delâlet ettiği için mahzûftur ve takdi-
ri şöyledir: Nankörce inkâr eden ve  Mescid-i Haram’dan alıkoyanlar var ya, 
onlara acıklı bir  azap tattırırız ve orada her kim bir günah işlerse, o da aynı 
şekilde (karşılık görür).  İbn Mes‘ûd’un [v. 32/653] “ Harem’de, günah işlemeyi 
düşünmek de günah yazılır” dediği rivayet edilmiştir. 

26. Hani, “Bana hiçbir şeyi ortak koşma;  tavaf edenler, kıyama du-
ranlar, rükû edenler ve secdeye varanlar için Ev’imi temiz tut” diye, bu 
Ev’in yerini İbrahim’e hazırlamıştık.

1 Yani salt ًاءĳø değil, bütün olarak ِאد×Ĥْوَا įِĻĘِ ėُِאכđĤْاءٌ اĳøَ ifadesi. / ed.
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]٩١٣ [ ÕāĭĤا  įäوو  .ďĘóĤا  ĵĥĐ واĤ×אĳĜن   ،ÿęè óĜاءة   ÕāĭĤאÖ {ĳَøَاءً}، 

أà įĬאĹĤĳđęĨ ĹĬ {ĭĥđäאه}، أي ĭĥđäאه ĺًĳÝùĨא. {اđĤאכįِĻĘِ ė واĤ×אدِ} وĹĘ اóĝĤاءة 

àאن.  ĳđęĨل   ÙĥĩåĤا  ďĘóĤאÖ

{éَĤْÍِÖِאدٍ ] ٩١٤[  įĤĳĜو  .óĘאéĤا إéĤאد   įĥĀوأ  ،ïāĝĤا  īĐ اïđĤول  اéĤŸאد: 

Ĝאل:   įĬÉכ ĭÝĨאول،   ģכ ĭÝĻĤאول  óÝĨوك  {óُِĺدْ}  وĳđęĨل  óÝĨادÝĘאن.  èאźن   {ħٍĥُْčÖِ

أَنّ   Ĺĭđĺ  ،{ħٍĻĤَِأ ñَĐَابٍ   īْĨِ  įُĜْñُِĬ} אĩًĤאČ  ïāĝĤا  īĐ  źًאدĐ Ĩא  óĨادًا   įĻĘ óĺد   īĨو

 ďĻĩä ĹĘ لïđĤاد واïùĤا ěĺóĈ כĥùĺو įùęĬ ć×ąĺ أن įĻĘ כאن īĨ ĵĥĐ ÕäاĳĤا

 ïĻđø īĐو .įÜאرĩĐ īĐ אسĭĤا ďĭĨ :مóéĤا ĹĘ אدéĤŸا :ģĻĜه. وïāĝĺو įÖ ħّıĺ אĨ

 ،ĵĥÖ“و  ،“ Ʃųوا  ،ź”  :Ùđĺא×ĩĤا  ĹĘ  ģäóĤا ĳĜل  ĉĐאء:   īĐو اÝèźכאر.   :óĻ×ä  īÖ

 óìŴوا  ،ģéĤا  ĹĘ أĩİïèא  ĉùĘאĈאن؛   įĤ כאن   įĬأ óٍĩĐو   īÖ  Ʃųا  ï×Đ  īĐو  .“ Ʃųوا

ĹĘ اóéĤم، ÍĘذا أراد أن đĺאÕÜ أĐ įĥİאĹĘ ħı×Ü اĝĘ ،įĤ ģĻĝĘ ،ģéĤאل: כĭא ïéĬث 

.“ Ʃųوا ،ĵĥÖ“و ،“ Ʃųوا ،ź” :ģäóĤل اĳĝĺ أن įĻĘ אدéĤŸا īĨ أن

ČאĩًĤא. ] ٩١٥[ éĤÍÖאد   įĻĘ  ĵÜأ  īĨ وĭđĨאه  اĳĤرود،   īĨ اĻĤאء   çÝęÖ وóĜئ «óĺد»، 

اùÜźאع   ĵĥĐ  įĘאĄÉĘ  ،įĻĘ إéĤאدًا  أراد:   .ħĥčÖ إéĤאده  óĺد   īĨو  :īùéĤا  īĐو

 ó×ìو ČאĩًĤא.   įĻĘ  ïéĥĺ أن  óĺد   īĨ وĭđĨאه   .[٣٣  :É×ø]  {ģĻĥĤا  óכĨ}כـ اóčĤف،   ĹĘ

 īĐ وïāĺون  כóęوا   īĺñĤا إن  óĺïĝÜه:   ،įĻĥĐ اóýĤط  ĳäاب   ÙĤźïĤ ñéĨوف  إن 

 īĐ .כĤñכ ĳıĘ א×ًĬذ įĻĘ ÕכÜار īĨ ģ؛ وכħĻĤاب أñĐ īĨ ħıĝĺñĬ امóéĤا ïåùĩĤا

اĳđùĨ īÖد: اĹĘ ÙĩıĤ اóéĤم ÜכÕÝ ذĬً×א.

 ĹَÝِĻْÖَ  óْ ِıّĈََو ÑًĻْüَא   ĹÖِ óِýْÜُكْ   ź أَنْ   ÛِĻْ×َĤْا Ĩَכَאنَ   ħَĻİِاóَÖْŸِ أĬَْא  ƪĳÖَ ٢٦-﴿وَإِذْ 

ĳåُدِ﴾ ƫùĤا ďِ ƪכ ƫóĤوَا īَĻĩِÐِאĝَĤْوَا īَĻęِÐِא ƪĉĥĤِ

٥
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[916] İbrahim’e Bu Ev’in yerini bir dönüş yeri, yani âbat etmek ve iba-

det için dönülüp gelinecek bir yer olarak hazırladığımız anı hatırla. [Rivayete 

göre]  Beytullah, Tufan günlerinde göğe kaldırılmış; kızıl yakuttan imiş. Allah 

onun yerini Hazret-i İbrahim’e, gönderdiği hacûc (hortum) adı verilen bir 

rüzgâr ile bildirmiş; rüzgâr etrafını savurmuş [ve böylece temelleri ortaya çıkmış]. 

Hazret-i İbrahim onu eski temelleri üzerine bina etmiş.

-diye’ anlamında (en-i müfessire)dir. ŞayetŞayet “Şir‘ أنَْ (teki’أنَْ óِýُْÜ źكْ) [917]

ki yasaklamak ve  Beytullah’ın temizlenmesini emretmek nasıl ‘dönüş yeri 

kılma’nın tefsiri olabilir ki?!” dersen şöyle derim: dersen şöyle derim: Evin dönüş yeri oluşu 

ibadet için amaçlanan bir  şey olmasıdır. Şöyle buyrulmuş gibidir: İbra-

him’den Bize kullukta bulunmasını istedik; dedik ki: Bana hiçbir şeyi ortak 

koşma ve evimi, tapınmak için konulan her türlü heykel ve puttan arındır; 

etrafına pislik atılmasını engelle!” Kelime üçüncü tekil şahıs olarak Yâ ile 

.óِýُĺ (şirk koşmasın diye) şeklinde de okunmuşturك

27. “İnsanlara haccı ilan et de, gerek yayan gerekse -nice derin va-
diler katederek gelen- zayıf, bitkin her türlü binit üzerinde sana gel-
sinler.” 

نْ ĹĘِ اƪĭĤאسِ [918] -ifadesi onların arasında ses (İnsanlar içinde duyur) وَأذَِّ

len demektir. İbn Muhaysın [v. 123/741] ve âzin okumuştur. Haccı duyur-

ması “Haccedin!” ya da “Haccetmeniz gerekiyor!” demesidir. Rivayete göre 

Hazret-i İbrahim, Ebû Kubeys tepesine çıkmış ve “Ey insanlar! Rabbinizin 

beytini haccedin!” diye seslenmiştir.  Hasan-ı Basrî’ye [v. 110/728] göre bu 

hitap, Hazret-i  Peygamber (s.a.)’e yöneliktir ve bunu veda haccında yapma-

sını emretmiştir. źًאäِر râcilin çoğuludur ve piyade, yayalar anlamındadır; 

kāim - kıyâm gibi. Râ’nın zammesi ve Cim de şeddeli ve şeddesiz olmak 

üzere ruccâl ve rucâl şeklinde okunmuş; ‘ucâlâ gibi rucâlâ şeklinde okuyan 

da olmuştur ki bu  İbn  Abbas’tan rivayet edilir.

[919] óٍĨِאĄ  ِģُّכ  ĵĥĐََو (zayıf, bitkin her türlü binit üzerinde) ifadesi hal 

üzerine ma‘tūf haldir; sanki “yaya ve binitli olarak” denilmiş gibidir. īَĻÜِÉْĺَ 
(gelirler…) cümlesi óٍĨِאĄ ِģُّכ kelimesinin sıfatıdır. Çoğul anlamı olduğu için 

fiil de çoğul kipiyle gelmiştir. Ricâl ve Rukbân kelimelerinin sıfatı olmak 

üzere [müzekker] ye’tûne şeklinde de okunmuştur. ěĻĩđĤا “uzak” demektir.  İbn 

Mes‘ûd [v. 32/653], me‘īk şeklinde okumuştur, nitekim (“Dibi derin kuyu” 

mealinde) bi’run ba‘îdetu’l-’umki de [ba‘îdetu]’l-ma‘kı de denmektedir.
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]٩١٦ [ įĻĤإ ďäóĺ אđًäóĨ אءةً، أي×Ĩ {ÛĻ×Ĥכَאنَ اĨَ ħĻİاóÖŸ} אĭĥđä īĻè óواذכ

óĩèاء،   ÙÜĳĜאĺ  īĨ وכאن  اĘĳĉĤאن،  أĺאم  اĩùĤאء   ĵĤإ  ÛĻ×Ĥا  ďĘر واđĤ×אدة.  ĩđĥĤאرة 

ĭ×Ęאه   ،įĤĳè Ĩא   Ûùĭכ اĳåíĤج،  ıĤא  ĝĺאل  أرıĥøא   çĺóÖ  įĬכאĨ  ħĻİاóÖإ  Ʃųا  ħĥĐÉĘ

.ħĺïĝĤا  įøأ  ĵĥĐ

]٩١٧ [ óُĨŶوا اóýĤك   īĐ  ĹıĭĤا ĺכĳن   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن  اóùęĩĤة.   Ĺİ و{أنْ} 

 įĬÉכĘ ،אدة×đĤا ģäأ īĨ دةĳāĝĨ ÙÐĳ×ÝĤا ÛĬכא :ÛĥĜ ؟ÙÐĳ×ÝĥĤ اóًĻùęÜ ÛĻ×Ĥا óĻıĉÝÖ

Ĭï×đÜ :ģĻĜא إóÖاĭĥĜ ħĻİא įĤ {óِýُْÜ źَكْ ÑًĻْüَ ĵÖِא وĹَÝِĻْÖَ óْıّĈََ} īĨ اĭĀŶאم واŶوàאن 

.Ù×ĻĕĤا ĵĥĐ אءĻĤאÖ «كóýĺ» ئóĜو .įĤĳè حóĉÜ ار أنñĜŶوا

 īْĨِ  īَĻÜِÉْĺَ  óٍĨِאĄَ  ِģُّכ  ĵĥَĐََو  źאäَِر ĳÜُÉْĺَكَ   ِãّéَĤْאÖِ اƪĭĤאسِ   ĹĘِ نْ  ٢٧-﴿وَأَذِّ

﴾ěٍĻĩِĐَ ٍãّĘَ ِģُّכ

واïĭĤاء ] ٩١٨[ «وآذن»،   :īāĻéĨ  īÖا وóĜأ   .ħıĻĘ Ĭאد  اĭĤאس}   ĵĘِ {وَأذّن 

ÖאãéĤ أن ĳĝĺل: ĳåèا، أو ĻĥĐכÖ ħאãéĤ. وروي أïđĀ įĬ أÖَא ĝĘ ÷Ļ×Ĝאل: ĺא أıĺא 

 ģđęĺ أن   óĨأ  ،Ṡ  Ʃųا ĳøóĤل  ĉìאب   įĬأ  īùéĤا  īĐو  .ħכÖر  ÛĻÖ ĳåèا  اĭĤאس، 

 «źًאäئ «رóĜאم. وĻĜو ħÐאĝכ ،ģäرا ďĩä ،אةýĨ {źًאäَِر} .داعĳĤا Ùåè ĹĘ כĤذ

ħąÖ اóĤاء ėęíĨ اħĻåĤ وÙĥĝáĨ، و«رäَُאĵĤَ»، כåđאīĐ ،ĹĤ اĐ īÖ×אس. 

{وĵĥĐ כĄَ ģُّאóٍĨِ} èאل è ĵĥĐ ÙĘĳĉđĨאل، כĜ įĬÉאل: رäאźً ورכ×אĬًא. ] ٩١٩[

Ĥ ÙęĀ {īَĻÜِÉْĺَ}ـ{כĄ ģאóĨ}، ĵĭđĨ ĹĘ įĬŶ اďĩåĤ. وóĜئ «ĳÜÉĺن»، äóĥĤ ÙęĀאل 

 ěĩđĤا ïĻđÖة   óÑÖ ĝĺאل:  «ěĻđĨ»؛  ĳđùĨد:   īÖا وóĜأ   ،ïĻđ×Ĥا  :ěĻĩđĤوا واóĤכ×אن. 

.ěđĩĤوا

٥
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28. Böylece, (haccın) kendilerine sağlayacağı birtakım faydalara şa-
hit olsunlar ve kendilerine Allah’ın nasip ettiği kurbanlık hayvanları 
o malum günlerde keserken (sadece) O’nun adını ansınlar. Bunlardan 
hem kendiniz yiyin hem de sıkıntı içindeki yoksulları doyurun. 

[920] Diğer ibadetlerde bulunmayan, hacca özgü dünyevî ve uhrevî menfaat-
leri murad ettiği için ďَĘِאĭĨَ (birtakım faydalar) kelimesini nekire kılmıştır. Rivayete 
göre Ebû Hanîfe Rahimehullah hacca gitmeden önce ibadetlerden hangisinin daha 
üstün olduğu konusunda farklı düşünüyormuş. Hacca gidince, ona ait birtakım 
özellikler sebebiyle onun bütün ibadetlerden daha üstün olduğuna kāni olmuş. 

[921] Nahr1 ve zebh yerine kinaye olarak “Allah’ın adının anılması” de-
nilmiştir, çünkü  Müslümanlar gerek deve kesimi gerekse diğer hayvanların 
boğazlanması sırasında Allah’ın adını anmaktan asla geri durmazlar. Burada; 
Allah’a yaklaşmak istenen her taatte aslî maksadın Allah’ın adını anmak oldu-
ğuna dair de bir uyarı vardır. ِ Ʃųا ħَøْوا اóُُכñْĻَĤِ ile ħْıُĜََא رَزĨَ ĵĥٰĐَ ifadesinin birlikte 
getirilmesi [yani “Kendilerine Allah’ın nasip ettiği kurbanlık hayvanları keserken (sadece) 

O’nun adını ansınlar.” buyrulması] kelâma açık bir güzellik katmıştır. Şayet düz 
bir ifade ile “Malum günlerde deve, sığır ve davar cinsi hayvanlardan kurban 
kessinler!” denilseydi, bu güzellikten ve mükemmellikten eser göremezdin.

[922] “Malum günler” Ebû Hanîfe’ye göre, (Zilhicce’nin ilk) on günü-
dür. - Hasan-ı Basrî [v. 110/728] ve Katade’nin [v. 117/735] görüşü de budur.- 
İki talebesine [ Ebû Yusuf ve İmam Muhammed] göre ise kurban kesim günleridir. 

[923] Behîme dört ayaklı kara ve deniz hayvanları için belirsiz olarak 
kullanılan bir kelime olup, en‘âm kelimesine izafetle açıklık kazanmıştır ki 
en‘âmdan maksat, deve, sığır, koyun ve keçidir. 

[924] Kurbandan yeme emri mübahlık ifade eder, çünkü  Cahiliye halkı 
kestikleri kurbanların etlerinden yemezlerdi. Emrin mendubluk ifade ediyor 
olması da mümkündür, çünkü etin yenmesi halinde fakirlerle eşit bir beraberlik 
ve onlarla hayatı paylaşma hali söz konusudur. Ayrıca tevazu hali de mevcuttur. 
O yüzdendir ki fakihler varlıklı insanların kurbanlarından üçte bir oranında ye-
melerini müstehap görmüşlerdir. Rivayete göre  İbn Mes‘ûd [v. 32/653]  Kâbe’ye 
hediye edilmek üzere [Alkame (v. 62/682) ile birlikte] bir kurbanlık göndermiş ve 
şöyle demişti: “Kurbanı kestiğinde kendin ondan ye, başkalarına tasaddukta 
bulun ve ondan, -oğlunu kasdederek- Utbe’ye de gönder.” Hadiste de şöyle bu-
yurulmuştur: “Yiyin, saklayın2 ve ecir kazanmak adına tasaddukta bulunun!” 

[Ahmed b. Hanbel, Müsned, XXXIV, 323]

1 Nahr, devenin alt boyun kökünün gerdana bitiştiği yerden kesilmesi, zebh de sığır ve davar cinsinin 

çenenin hemen altından boğazlanması. / çev.

2 Yani güneşte kurutarak vs. yöntemlerle. / ed.
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 ħْıُĜََא رَزĨَ ĵĥَĐَ ٍאتĨَĳĥُđْĨَ ٍאمƪĺَأ ĹĘِ ِ ƪųا ħَøْوا اóُُכñْĺََو ħْıُĤَ ďَĘِאĭَĨَ واïُıَýْĻَĤِ﴿-٢٨
﴾óَĻĝِęَĤْا ÷َÐِא×َĤْا اĳĩُđِĈَْא وَأıَĭْĨِ اĳĥُُכĘَ ِאمđَĬْŶَا ÙِĩَĻıِÖَ īْĨِ

]٩٢٠ [ ïäĳÜ ź ÙĺĳĻĬود ÙĻĭĺאدة د×đĤه اñıÖ ÙāÝíĨ ďĘאĭĨ أراد įĬŶ ،ďĘאĭĩĤا óכĬ

اđĤ×אدات   īĻÖ  ģĄאęĺ כאن   įĬأ  Ʃųا  įĩèر  ÙęĻĭè  ĹÖأ  īĐو اđĤ×אدات.   īĨ İóĻĔא   ĹĘ

ĥÜכ   īĨ  ïİאü ĩĤא  כıĥא،  اđĤ×אدات   ĵĥĐ  ãéĤا  ģąĘ  ãّè ĩĥĘא   ،ãéĺ أن   ģ×Ĝ

 .ÿÐאāíĤا

]٩٢١ [ īĐ نĳכęĭĺ ź مŻøŸا ģİن أŶ ، Ʃųا ħøا óכñÖ çÖñĤوا óéĭĤا īĐ ĵĭوכ

 įÖ بóĝÝĺ אĩĻĘ ĹĥĀŶض اóĕĤأن ا ĵĥĐ įĻ×ĭÜ įĻĘا. وĳéÖوا أو ذóéĬ إذا įĩøا óذכ

إĵĤ اƩų أن ñĺכó اįĩø، وīùè ïĜ اĤכŻم ĭًĻùéÜא ĭًĻÖא أن įĤĳĜ īĻÖ ďĩä {وñْĺََכóُُوا 

 ÙĩĻıÖ ĨĳĥđĨאت  أĺאم   ĹĘ óéĭĻĤوا   :ģĻĜ  ĳĤو  .{ħْıُĜََرَز Ĩَא   ĵĥĐ} įĤĳĜو  ،{ ِ Ʃųا  ħَøا

 .ÙĐوóĤوا īùéĤכ اĤذ īĨ אÑًĻü óÜ ħĤ ،אمđĬŶا

اĺŶאم اĨĳĥđĩĤאت: اĺŶאم اïĭĐ óýđĤ أÙęĻĭè ĹÖ، وĳĜ ĳİل اīùéĤ وÝĜאدة. ] ٩٢٢[

 .óéĭĤאم اĺأ :įĻ×èאĀ ïĭĐو

]٩٢٣ [ Ĺİو ÖאđĬŶאم؛   ÛĭĻ×Ę  ،óé×Ĥوا  ó×Ĥا  ĹĘ  ďÖأر ذات   ģכ  ĹĘ  Ùĩı×Ĩ  :ÙĩĻı×Ĥا

 .õđĩĤن واÉąĤوا óĝ×Ĥوا ģÖŸا

Éĺכĳĥن ] ٩٢٤[  ź כאĳĬا   ÙĻĥİאåĤا  ģİأ Ŷن   ،ÙèאÖإ  óĨأ ıĭĨא   ģכŶאÖ  óĨŶا [Ęכĳĥا] 

 īĨو  ħıÜאøاĳĨو اóĝęĤاء  ùĨאواة   īĨ  įĻĘ ĩĤא  ÖًïĬא،  ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .ħıכÐאùĬ  īĨ

ïĝĨار   įÝĻéĄأ  īĨ  ďøĳĩĤا  ģכÉĺ أن  اıĝęĤאء   ÕéÝøا  Ùĩà  īĨو  .ďĄاĳÝĤا اĩđÝøאل 

 ßđÖق واïّāÜو ģכĘ įÜóéĬ إذا :įĻĘ אلĜي وïıÖ ßđÖ įĬد أĳđùĨ īÖا īĐو .ßĥáĤا

įĭĨ إĹĭđĺ ،Ù×ÝĐ ĵĤ اįĭÖ. وĹĘ اßĺïéĤ: «כĳĥا وادóìوا واóåÝÐوا».

٥

١٠

١٥
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[925] ÷َÐِא×Ĥْا Şiddetli geçim sıkıntısı çeken kişi; óَĻĝِęَĤْا ise yoksulluğun be-
lini büktüğü kişidir.

29. “Sonra; (tırnaklarını kısaltıp, bedenin ilgili kısımlarını tıraş 
edip elbise giyerek) ihramdan çıksınlar, adaklarını yerine getirsinler ve 
bu kadim Ev’i  tavaf etsinler.”

[926] Kadāu’t-tefes (vücut temizliği) ifadesi; bıyığın kısaltılması, tırnak-
ların kesilmesi, koltuk altı ve etek tıraşı yapılması [gibi temizliklerdir]. Tefes kir 
demek olup, maksat da bu temizliğin yapılmasıdır. (اĳĘُĳĻُĤَْو ifadesi) ve’lyuvef-
fû şeklinde Fâ’nın şeddesi ile de okunmuştur. ħْİَُورñُُĬ haclarının gerekleri ya 
da hac esnasında olası iyi işler yapmaya yönelik adakları demektir.

ĳĘُا [927] ƪĳƪĉĻَĤَْو yani ifâda tavafını yapsınlar. Bu, haccın rükünlerinden biri olan 
ziyaret tavafıdır. Tam anlamıyla ihramdan çıkış bu rüknün edasıyla gerçekleşir. 
Bundan maksadın sader, yani veda tavafı olduğu da söylenmiştir. ěِĻÝِđَĤْا kadîm, eski 
anlamındadır. Çünkü  Beytullah insanlar için kurulan ‘ilk’1 evdir.  Hasan-ı Basrî [v. 
110/728] ve Katade’ye [v. 117/735] göre el-‘atîk ifadesi,  Beytullah’ın zorbaların tasal-
lutundan azade oluşu ile irtibatlıdır. Nice zorba onu yıkmak üzere yola düşmüş, 
ama her defasında Allah onlara engel olmuştur. Mücahid [v. 103/721] “Kimse ona 
asla sahip olamadı” anlamını vermiştir. O, ‘suya gark olmaktan azadedir’ anlamı 
da vermiştir. Yine, ‘itâku’l-hayli ve’t-tayr (at ve kuş asaleti) kullanımında olduğu 
gibi, el-‘atîkten maksadın “şerefli ev” olduğu da söylenmiştir. ŞayetŞayet “ Haccac [v. 
95/714] Kâbe’ye  musallat oldu, ama engellenmedi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Aslında 
 Haccac oraya hücum ederken  Beytullah’a saldırmış değildi, aksine [Emevîlere karşı 

çıkarak halifeliğini ilân eden]  İbnü’z-Zübeyr [v. 73/692] orayı bir kale olarak kullanıyor-
du; o da onu oradan çıkarmak için saldırmıştı. Ama sonra tekrar inşa etti.  Ebrehe 
ise bizzat  Beytullah’a saldırma kastıyla gelmişti. Onun başına da gelen geldi!..

30. İşte böyle... Her kim Allah’ın saygın kıldıklarını ulu bilirse, kendisi 
için bu, Rabbi katında daha hayırlıdır. Size (Maide: 3’te) okunanlar dışında 
bütün ehlî hayvanlar size helâl kılınmıştır. Öyleyse, murdar putlardan uzak 
durun ve (gerek Allah hakkında gerekse hangi hayvanların etinin yenip yen-
meyeceği hakkında) asılsız sözler(le yalan-yanlış hüküm vermek)ten kaçının. 

1  Kâbe’nin “insanlar için kurulan ilk mabet oluşu” [Âl-i ‘İmrân 3/96], onun bölge insanı -yani Peygam-
ber’in etrafındaki  Yahudiler,  Hıristiyanlar ve  Araplar- için kurulan ilk mabet olduğu şeklinde anlaşıl-
malıdır. Çünkü insanoğlu yerleşik hayata geçmeden yaklaşık on bin yıl önce -yani Hazret-i İbrahim’den 
binlerce! yıl evvel- Allah namına görkemli, sağlam, güzel, estetik tapınaklar yapmaya başlamış bulunu-
yordu.  Kâbe’nin “ilk mabet oluşu”nu konu alan Âl-i ‘İmrân 3/96’da, Mevdudî’nin de belirttiği gibi, 
Ehl-i Kitab’ın, kıblenin  Kudüs’ten/ Beyt-i Makdis’ten  Mekke’ye/ Kâbe’ye çevrilmesine yönelik itirazlar 
reddedilmekte  Kâbe’nin  Beyt-i Makdis’tekinden tabiî ki daha önce ve asil olduğu öğretilmektedir. Bu-
radaki kıyaslama, dünyanın herhangi bir yerindeki herhangi bir mabetle  Kâbe arasında değil,  Kâbe’den 
1350 yıl sonra Hazret-i Süleyman tarafından inşa edilen Mescid-i Aksā ile  Kâbe arasındadır. Aynı mu-
kayese Âl-i ‘İmrân 3/65-68’de, yine Hazret-i İbrahim bağlamında bu kez İslâmiyet’le Yahudilik ve Hı-
ristiyanlık arasında yapılmıştır. Ve bi’llâhi’t-tevfîk. / ed.
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اĤ×אÐ÷: اñĤي أĀאËÖ įÖس، أي ïüة. واóĻĝęĤ: اñĤي أįęđĄ اùĐŸאر.] ٩٢٥[

﴾ěِĻÝِđَĤْا  ÛِĻْ×َĤْאÖِ ĳĘُا  ƪĳ ƪĉĻَĤَْو  ħْİَُورñُĬُ وĳĘُĳĻُĤَْا   ħْıُáَęَÜَ ĳąُĝْĻَĤْا   ƪħàُ﴿-٢٩

واïéÝøźاد. ] ٩٢٦[  ćÖŸا  ėÝĬو واęČŶאر  اýĤאرب   ÿّĜ  :ßęÝĤا ąĜאء 

اęĤאء.   ïĺïýÝÖ «وĳƫĘĳĻĤا»،  وóĜئ   .ßęÝĤا  ÙĤإزا ąĜאء  ĘאóĩĤاد   ،ëøĳĤا  :ßęÝĤوا

 .ħıåè  ĹĘ  ó×Ĥا أĩĐאل   īĨ  įĬروñĭĺ  ĵùĐ Ĩא  أو   ،ħıåè  ÕäاĳĨ  {ħْİَُورñُُĬ}

ĳĘُا} ĳĈاف اĘŸאÙĄ، وĳĈ ĳİاف اĺõĤאرة اñĤي īĨ ĳİ أرכאن ] ٩٢٧[ ƪĳƪĉĻَĤَْو}

اĳĤداع>  ĳĈاف   ĳİو اïāĤر،  ĳĈاف   :ģĻĜو  .ģĥéÝĤا ĩÜאم   įÖ  ďĝĺو  ،ãéĤا

 .īùéĤا  īĐ  ،[٩٦ óĩĐان:  [آل  ĭĥĤאس}   ďĄو  ÛĻÖ {أول   įĬŶ  ،ħĺïĝĤا  {ěĻÝđĤا}

 īĐو  . Ʃųا  įđĭĩĘ  įĨïıĻĤ  įĻĤإ øאر  ä×אر   īĨ  ħכ اåĤ×אóÖة،   īĨ  ěÝĐأ ÝĜאدة:   īĐو

 :ħıĤĳĜ  īĨ  ،ħĺóכ  ÛĻÖ  :ģĻĜو اóĕĤق.   īĨ  ěÝĐأ  :įĭĐو  .ćĜ ĥĩĺכ   ħĤ  :ïİאåĨ

 ïāĜ אĨ :ÛĥĜ ؟ďĭĩĺ ħĥĘ אجåéĤا įĻĥĐ ćĥùÜ ïĜ :ÛĥĜ نÍĘ .óĻĉĤوا ģĻíĤאق اÝĐ

وĩĤא  ĭÖאه.   ħà  įäاóìŸ ĘאÝèאل   ،óĻÖõĤا  īÖا  įÖ  īāéÜ وإĩĬא   ،ÛĻ×Ĥا  ĵĥĐ  ćĥùÝĤا

.ģđĘ Ĩא   įÖ  ģđĘ  ،ÙİóÖأ  įĻĥĐ  ćĥùÝĤا  ïāĜ

 ħُُכĤَ  Ûْƪĥèُِوَأ  įِِÖَّر  ïَĭْĐِ  įُĤَ  óٌĻْìَ  ĳَıُĘَ  ِ ƪųا Ĩَóُèُאتِ   ħْ ِčّđَĺُ  īْĨََو ٣٠-﴿ذĤَِכَ 

ĳْĜَلَ  وَاĳ×ُĭِÝَäْا  اŶَوàَْאنِ   īَĨِ  ÷َäْ ِóّĤا Ęَאĳ×ُĭِÝَäْا   ħُْכĻْĥَĐَ  ĵĥَÝْĺُ Ĩَא   źِإ اđَĬْŶَאمُ 

ورِ﴾ ƫõĤا

٥

١٠

١٥
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31. Allah’a şirk koşmaksızın; samimi birer muvahhit olarak... Al-
lah’a ortak koşan kişi de zaten; bir nevî gökten düşmekte ve kendisini 
kuşlar kapışmaktadır ya da rüzgâr kendisini uzak, ıssız bir yere savur-
maktadır. 

 .ifadesi, mahzûf bir mübtedânın haberidir (…İşte böyle) ذĤِכَ [928]

“Durum, vaziyet işte böyledir.” takdirindedir. Nitekim yazarlar, kitapların-

da bazı anlamlarla ilgili olarak daha evvel bir cümle yazar; sonra başka bir 

mânaya girmek istediği zaman, hâzâ ve kad kâne kezâ (İşte böyle… Ayrıca, 

şöyle şöyle) der ya, bu da öyledir. 

[929] ÙĨóéُĤا Çiğnenmesi helal olmayan ve Allah Teâlâ’nın hac menâsiki 

ve benzeri konularda bu özellikte olmak üzere yükümlü kıldığı her şeydir. 

Bu durumda, bütün hac yükümlülükleri için genel anlamda da olabilir, 

özellikle hacla ilgili yasaklar anlamında da.  Zeyd b. Eslem’den [v. 136/754] 

şöyle bir açıklama nakledilmiştir: Dokunulmazlığı olan şeyler beştir: Kâbe-

yi  Harâm, Mescid-i Harâm, Beled-i Harâm ( Mekke), Şehr-i Harâm ve çı-

kıncaya kadar ihramlı kişi.

[930] “Bu onun için daha hayırlıdır” yani ona tazim göstermek sizin 

için daha hayırlıdır. Tazim; hukukunu gözetmenin gerekli olduğunu bil-

mek[le kalmayıp], buna riayet etmek ve yerine getirmek anlamındadır. 

[931] “Okunanlar” ifadesi, en‘âm’dan istisna değildir. Aksine haram kı-

lan âyette okunanlar hariç demektir. Bu âyet de Mâide suresindeki “Ölü, 

kan… size haram kılınmıştır.” âyetidir [Mâide 5/3]. Mâna şöyledir: Allah 

size -kitabında istisna etmiş olduğu haramlar hariç- en‘âmın tümünü, [yani 

deve, sığır ve davar cinsini] helal kılmıştır. Bu itibarla, O’nun koyduğu sınırlara 

riayet edin; putperestler bahîre, sâibe vb. haramlar icat ettikleri gibi, aman 

O’nun helal kıldığı şeyleri haram kılmayın! Yine, meyte olan, tokmakla ka-

fasına vurularak öldürülen vb. hayvanları yedikleri gibi, aman Allah’ın ha-

ram kıldığı şeyleri helal kılmayın!

[932] Allah Teâlâ, haramlara riayeti teşvik edip, onlara saygı gösterenleri 

övgü ile anınca bunun arkasından hemen putlardan kaçınma ve yalan söz-

den uzak durma emrini getirdi. Çünkü Allah’ı tevhid edip, ‘şerik’leri O’n-

dan uzak kılmak ve sözü doğru söyle[meye riayet et]mek, gerekli hurumâtın 

en büyükleridir ve hepsinin başında gelir. 
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ĩَאءِ  ƪùĤا  īَĨِ  ƪóìَ ĘَכĩَƪĬÉََא   ِ ƪųאÖِ óِýْĺُكْ   īْĨََو  įِÖِ  īَĻِכóِýْĨُ  óَĻْĔَ  ِ ƪųِ ٣١-﴿ęَĭَèُאءَ 
﴾ěٍĻéِøَ ٍכَאنĨَ ĹĘِ çُĺ ِóّĤا įِÖِ يĳِıْÜَ ْأَو óُĻْ ƪĉĤا įُęُĉَíْÝَĘَ

]٩٢٨ [ ÕÜכאĤم اïّĝĺ אĩכ، כĤن ذÉýĤوا óĨŶوف، أي اñéĨ أïÝ×Ĩ ó×ì {כĤذ}

ñİا  Ĝאل:   óìآ  ĵĭđĨ  ĹĘ اĳíĤض  أراد  إذا   ħà  ،ĹĬאđĩĤا  ăđÖ  ĹĘ  įÖאÝכ  īĨ  Ùĥĩä

وïĜ כאن כñا.

]٩٢٩ [ īĨ  ÙęāĤا ñıÖه   ĵĤאđÜ  Ʃųا  įęĥכ Ĩא   ďĻĩäو  ،įכÝİ  ģéĺ  ź Ĩא   :ÙĨóéĤوا

أن   ģĩÝéĺو  ،įęĻĤכאÜ  ďĻĩä  ĹĘ א  ƬĨאĐ ĺכĳن  أن   ģĩÝéĻĘ وİóĻĔא،   ãéĤا ĭĨאøכ 

 Ù×đכĤا  :÷ĩì اĨóéĤאت   :ħĥøأ  īÖ  ïĺز  īĐو  .ãéĤאÖ  ěĥđÝĺ ĩĻĘא  א  ƬĀאì ĺכĳن 

.ģّéĺ  ĵÝè واóéĩĤم  اóéĤام،   óıýĤوا اóéĤام،   ïĥ×Ĥوا اóéĤام،   ïåùĩĤوا اóéĤام، 

]٩٣٠ [ Ù×äא واıĬÉÖ ħĥđĤا :ħĻčđÝĤا ĵĭđĨو .įĤ óĻì ħĻčđÝĤאĘ أي ،{įُĤَ óٌĻْìَ ĳَıُĘَ}

óĩÖاĐאıÜא.  واĻĝĤאم   ċęéĤوا اóĩĤاĐאة 

]٩٣١ [ Ùĺآ  {ħُْכĻْĥَĐَ  ĵĥَÝُْĺ Ĩَא   ƪźِإ} ĵĭđĩĤا  īכĤو اđĬŶאم،   īĨ  ĵĭáÝùĺ  ź  ĳّĥÝĩĤا

.[٣ مُ} [اĩĤאïÐة:  ƪïĤوا ÙُÝĻĩĤا ħُُכĻْĥَĐَ ÛْĨَóّèُ} ةïÐאĩĤرة اĳø ĹĘ įĤĳĜ כĤوذ ،įĩĺóéÜ

éĘאĳčĘا   ،įÖאÝכ  ĹĘ اĭáÝøאه  Ĩא   ّźإ כıĥא  اđĬŶאم   ħכĤ  ģّèأ  ïĜ  Ʃųا أن   :ĵĭđĩĤوا

اóĻé×Ĥة  اŶوàאن  ï×Đة   ħĺóéÝכ ÑًĻüא،   ģّèأ ĩĨא  ĳĨóّéÜا  أن   ħאכĺوإ ïèوده؛   ģĐ

 ÙÝĻĩĤوا اĳĜĳĩĤذة   ģأכ  ħıĤŻèÍכ  ، Ʃųا óèم  ĩĨא  ĳĥéÜا  وأن  ذĤכ،   óĻĔو  Ù×ÐאùĤوا

ذĤכ.   óĻĔو

ÖאĭÝäאب ] ٩٣٢[  óĨŶا  įđ×Üأ ıĩčđĺא   īĨ  ïĩèوأ  įÜאĨóè  ħĻčđÜ  ĵĥĐ  ßّè ĩĤא 

 ħčĐأ اĳĝĤل  وïĀق   įĭĐ اóýĤכאء   ĹęĬو  Ʃųا  ïĻèĳÜ Ŷن  اõĤور؛  وĳĜل  اŶوàאن 

ĳًĉìا.  وأıĝ×øא  اĨóéĤאت 

٥
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[933] Şirk ile yalan söz aynı âyette birlikte zikredilmiştir. Zira şirk, yalanın 

bir şubesidir. Çünkü Allah’a ortak koşan biri, taptığı putun tapınılmayı hak etti-

ği iddiasındadır. Bu itibarla, sanki şöyle buyrulmuş olmaktadır: Yalanın başı olan 

putlara tapmaktan kaçının, yalan sözün her türlüsünden kaçının. Yalan olan hiç-

bir şeye, çirkinliği ve pespayeliği devamlı olması sebebiyle asla yaklaşmayın! Hal 

böyle iken putlara tapınmak gibi iğrenç bir durum hakkında ne demeli?!

[934] Putlara pislik denilmiş; aynı niteleme [Mâide 5/90’da] teşbih yoluyla şa-

rap, kumar ve fal okları için de yapılmıştır. Yani tabiatınız itibariyle nasıl pislik-

ten nefret edip iğreniyor ve ondan uzak duruyorsanız, bu sayılan şeylerden de 

aynı şekilde nefret edip uzak durunuz. Bu mânaya “Ey iman edenler! İçki, ku-

mar, dikili taşlar ve fal okları tamamen şeytan işi birer pisliktir. (Toplum olarak) 

bunlardan kaçının ki felâha eresiniz.” [Mâide 5/90] ifadesi ile de dikkat çekilmiştir. 

Kaçınma, bunların pislik oluşuna bağlanmıştır, pislik kaçınılan bir şeydir.

اŶْوàَْאنِ [935]  īَĨِ ifadesi pisliği beyan etmektedir; onun temyizidir. Mesela 

‘indî ‘ışrûne mine’d-derâhimi (Bende yirmi dirhem var) der [ve ‘yirmi’deki müphem-

liği mine’d-derâhimi sözcüğü ile giderir]sin. Pislik kelimesi de müphemdir; başka şeyleri 

de kapsar. Sanki “Putlardan ibaret olan pisliklerden kaçının!” denilmiştir.

-kelimesi sapma anlamındaki ez-zever ve el-izvirâr kökünden alın اõُĤور [936]

mıştır. Nitekim ifk de bir şeyi asıl halinden çevirip ters yüz ettiğin zaman kullanı-

lan efekehûdan alınmıştır. Kavl-i zûrdan maksadın [bilir bilmez] kullandıkları “Bu 

helaldir.”, “Şu haramdır.” [Bkz. Nahl 16/116] vb. ifadelerle Allah’a iftira etmeleri 

olduğu da söylenmiştir. Bunun, yalan yere edilen şahitlik olduğu da söylenmiş-

tir.  Hazret-i  Peygamber (s.a.)’den şöyle bir rivayet gelmiştir: O sabah namazını 

kıldı, selâm verince doğrulup kalktı; yüzünü insanlara döndü ve; “Yalancı şa-

hitlik Allah’a şirk koşmakla eşittir! Yalancı şahitlik Allah’a şirk koşmakla eşittir! 

Yalancı şahitlik Allah’a şirk koşmakla eşittir!” diyerek bu âyeti okudu. [Ahmed b. 

Hanbel, Müsned, XXXI, 194] Yalan ve iftira olduğu da söylenmiştir. Bir başka izah da 

şöyledir: Cahiliye halkının telbiyede bulunurken; “Buyur! Senin ortağın yoktur. 

Sadece bir ortağın var; o da yine senindir; onun mülkiyeti de, sahip olduklarının 

mülkiyeti de Sana aittir!” demeleridir. 

[937] Bu teşbihin mürekkeb ve mufarrak (mefrûk) olması da mümkündür. 

Eğer mürekkeb teşbih ise şöyle denmiş gibi olur: Kim şirk koşarsa kendisini 

öyle bir helâk etmiş olur ki ondan ötesi yoktur! Bunu gökten düşen ve kuşların 

kapıştığı, onların kursaklarında parça parça dağılıp yok olan kimsenin duru-

muna yahut rüzgârın kendisini savurduğu ve uzak, ıssız bir yere attığı kimse-

nin haline benzetmek suretiyle yapmıştır.  Teşbih mufarrak ise o da şöyledir: 
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Öאب ] ٩٣٣[  īĨ اóýĤك  أن  وذĤכ   ،ïèوا óĜان   ĹĘ اõĤور  وĳĜل  اóýĤك   ďĩäو

Đ×אدة  Ęאĳ×ĭÝäا  Ĝאل:   įĬÉכĘ اđĤ×אدة،   įĤ  ěéÜ  īàĳĤا أنّ   ħĐزا اóýĩĤك  Ŷن  اõĤور، 

 įĺאدĩÝĤ  įĭĨ ÑًĻüא  ĳÖóĝÜا   ź  ،įĥכ اõĤور  ĳĜل  واĳ×ĭÝäا  اõĤور،  رأس   Ĺİ  ĹÝĤا اŶوàאن 

ĹĘ اç×ĝĤ واĩùĤאÙä؛ وĨא ĭČכ ĹýÖء Đ įĥĻ×Ĝ īĨ×אدة اŶوàאن!؟

]٩٣٤ [ ĵĥĐ ،[ة: ٩٠ïÐאĩĤا] مźزŶوا óùĻĩĤوا óĩíĤכ اĤñא، وכùًäאن رàوŶا ĵĩøو

أن   ħכĻĥđĘ  įĬĳ×ĭÝåÜو  ÷äóĤا  īĐ  ħכĐא×ĉÖ óęĭÜون  כĩא   ħכĬأ  :Ĺĭđĺ  ،įĻ×ýÝĤا  ěĺóĈ

 ģِĩَĐَ īْĨِ ÷ٌäِْر} įĤĳĝÖ ĵĭđĩĤا اñİ ĵĥĐ į×Ĭة؛ وóęĭĤכ اĥÜ ģáĨ אءĻüŶه اñİ īĐ واóęĭÜ

 .ÕĭÝåĨ ÷äóĤوا ،÷äر įĬأ įÖאĭÝäا ĹĘ ÙĥđĤا ģđä ،[ة: ٩٠ïÐאĩĤا] {ُهĳ×ُĭِÝَäْאĘَ ِאنĉĻýĤا

{īَĨِ اŶوàאن} ĻÖאن äóĥĤ÷ وįĤ õĻĻĩÜ، כĤĳĝכ: ïĭĐي óýĐون īĨ اïĤراħİ؛ ] ٩٣٥[

Ŷنّ اĭÝĺ ħı×Ĩ ÷äóĤאول Ĺü óĻĔء، כĘ :ģĻĜ įĬÉאĳ×ĭÝäا اäóĤ÷ اñĤي ĳİ اŶوàאن.

]٩٣٦ [ ،įכĘأ  īĨ اĘŸכ  أنّ  כĩא  اóéĬźاف،   ĳİو واŶزورار،  اõĤوَر   īĨ ور  ƫõĤوا

 īĨ כĤذ į×üא أĨام، وóè اñİل وŻè اñİ :ħıĤĳĜ {ورõĤلَ اĳْĜَ} :ģĻĜو .įĘóĀ إذا

Ṡ: أĵĥĀ įĬ اĩّĥĘ çَ×āĤא Ĝ ħĥّøאمَ ĜאĩًÐא   Ĺ×ĭĤا īĐ .ورõĤאدة اıü :ģĻĜو .ħıÐاóÝĘا

ıüאدةُ   ÛْĤَïĐ  ! ِ ƪųאÖ اóüŸاك  اõĤورِ  ıüאدةُ   ÛْĤَïĐ» وĜאل:   įıäĳÖ اĭĤאس   ģ×ĝÝøوا

 :ģĻĜو  .ÙĺŴا ñİه   ŻÜو  «! ِ ƪųאÖ اóüŸاك  اõĤورِ  ıüאدةُ   ÛْĤَïĐ  ! ِ ƪųאÖ اóüŸاك  اõĤورِ 

 źإ Ĥכ  ĺóüכ   ź Ļ×Ĥ” :ħıÝĻ×ĥÜכ   ĹĘ  ÙĻĥİאåĤا  ģİأ ĳĜل   :ģĻĜو واÝı×Ĥאن.  اĤכñب 

ĺóüכ Ĥ ĳİכ ĥĩÜכį وĨא ĥĨכ“.

 وĳåĺز ñİ ĹĘا اįĻ×ýÝĤ أن ĺכĳن īĨ اóĩĤכÕ واóęĩĤق. ÍĘن כאن ıًĻ×ýÜא ] ٩٣٧[

óĨכً×א ĘכĜ įĬÉאل: īĨ أóüك ÖאïĝĘ Ʃų أĥİכ įùęĬ إŻİכًא ïđÖ ÷ĻĤه ıĬאÉÖ ،Ùĺن ĳĀر 

ĳèاıĥĀא،   ĹĘ ĐًõĨא  óęÝĘق   ،óĻĉĤا  įÝęĉÝìאĘ اĩùĤאء   īĨ  óّì  īĨ èאل  ĳāÖرة   įĤאè

ĜًóęĨא  כאن  وإن  اïĻđ×Ĥة.  اĉĩĤאوح   ăđÖ  ĹĘ  įÖ ĳİت   ĵÝè  çĺóĤا  įÖ  ÛęāĐ أو 

٥
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İman, yüceliği bakımından semaya benzetilmiştir. İmanı terkeden ve Al-
lah’a şirk koşan ise gökten düşene; düşüncelerini dağıtan heva ve hevesleri, 
kapışan kuşlara; sapıklık vadisinde onu uzaklara atan şeytan, önüne kattığı 
şeyleri itlâf edici uçurumlara savuran rüzgâra benzetilmiştir.

[938] (įُęُĉَíْÝَĘ ifadesi) Hâ’nın ve Tâ’nın kesresi ile fe-tehıttıfuhû şeklinde 
okunmuş; ayrıca Tâ’nın ve her iki harfin kesresi ile [fe-tihıttıfuhû] da okun-
muştur ki  Hasan-ı Basrî’nin [v. 110/728] kıraatidir; aslı tahtetıfuhûdur. (çُĺ ِóّĤا 
da) çoğul olarak er-riyâh şeklinde okunmuştur. 

32. İşte böyle... Kim Allah’ın simgelerini ulu bilirse, bu, şüphesiz 
kalplerin takvasındandır. 

33. Bunlardan belli bir vakte kadar faydalanabilir (üzerlerine bine-
bileceğiniz gibi, sütlerinden, kıllarından, yünlerinden de yararlanabi-
lir)siniz; sonunda varacakları yer, o kadîm Ev’dir. 

[939] [Allah’ın simgelerini…] Kurbanlar haccın alametlerinden oluşu sebebiyle 
şe‘âirden olmakta ve bunların ta‘zimi cüsse olarak iri, güzel ve alımlı olanın, fiyatı 
pahalı olanın seçilmesi, alırken pazarlığın terkedilmesidir.  Selef üç  şey için har-
cama yapmaktan çekinmez ve onlar hakkında pazarlıkla fiyatın düşürülmesini 
hoş görmezdi: Kâbeye hediye edilen kurbanlıklar (hedy), [normal] kurbanlıklar 
ve köleler.  İbn Ömer babasından Radıya’llāhu Anhumâ rivayet etmiştir: Babası 
çok değerli bir deveyi Kâbeye hediye edilecek bir kurbanlık olarak belirlemişti. 
Kendisine ona karşılık üç yüz dinar teklif edildi. O, Hazret-i Peygamber’e onu 
satıp parasıyla daha çok bedene (kurbanlık deve) satın almasını[n daha iyi olup ol-

mayacağını] sordu. Hazret-i Peygamber, ona bunu yasakladı ve “Aksine onu  hedy 
kurbanı olarak sun!” dedi. [Beyhakî, es-Sünenü’l-kübrâ, IX, 485] Hazret-i Peygamber 
(s.a.) de yüz bedeneyi Kâbe’ye  hediye olarak kurban etmişti. İçlerinde [müşrikleri 

tahrik için] Ebû Cehl’e ait burnunda altın hızma bulunan bir deve de vardı.  İbn 
Ömer, hedy develerini  Mısır işi çullar ile örtülmüş olarak sevkeder, onların etleri-
ni ve çullarını tasadduk ederdi. Ve inanırdı ki kendisi ile yakınlaşma konusunda 
Allah’a itaat etmek ve O’nun kutlu evine hedy kurbanları sevketmek mutlaka 
yerine getirilmesi ve bu konuda koşuşturulması gereken çok büyük bir iştir. [Bey-

hakî, es-Sünenü’l-kübrâ, V, 381]

-ıƪĬÍِĘَ Bu, yani şe‘âire tazim, şüphesiz kalplerin takvasınא ĳَĝْÜَ īْĨِى اĳĥُĝُĤْبِ [940]
dandır. Yani kalpleri takvalı olanların fiillerindendir. Bu muzāflar hazfedilmiş olup 
onları takdir etmeden mâna düzgün olmamaktadır. Çünkü cezâ (cümlesinden) 
Men şart ismine irtibatı sağlamak için raci bir zamir bulunması gerekir. Özellikle 
kalpler zikredilmiştir, çünkü kalpler takvanın merkezidir ve eğer kalplerde takva 

olursa ve oraya iyice yerleşirse onun belirtileri bütün organlarda kendisini gösterir.
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 īĨ ćĜאùĤאÖ ƩųאÖ كóüאن وأĩĺŸك اóÜ يñĤאء، واĩùĤאÖ هĳĥĐ ĹĘ אنĩĺŸا į×ü ïĜف

 ĹĘ įÖ حĳّĉĺ يñĤאن اĉĻýĤوا ،ÙęĉÝíĩĤا óĻĉĤאÖ כאرهĘزع أĳÝÜ ĹÝĤاء اĳİŶאء، واĩùĤا

 .ÙęĥÝĩĤאوي اıĩĤا ăđÖ ĹĘ įÖ ÛęāĐ אĩÖ يĳıÜ ĹÝĤا çĺóĤאÖ ÙĤŻąĤوادي ا

]٩٣٨ [ Ĺİو כĩİóùא،   ďĨ اÝĤאء   óùכÖو واĉĤאء،  اíĤאء   óùכÖ  ،«įę ِّĉíِÝĘ» وóĜئ 

óĜاءة اīùéĤ. وأıĥĀא: įęĉÝíÜ. وóĜئ «اĺóĤאح».

ِ ıَƪĬÍِĘَא ĳَĝْÜَ īْĨِى اĳĥُĝُĤْبِ﴾ ƪųا óَÐِאđَüَ ħْ ِčّđَĺُ īْĨََכَ وĤَِ٣٢-﴿ذ

﴾ěِĻÝِđَĤْا ÛِĻْ×َĤْا ĵĤَِא إıَ ƫĥéِĨَ ƪħàُ ĵ ƬĩùَĨُ ģٍäََأ ĵĤَِإ ďُĘِאĭَĨَ אıَĻĘِ ħُْכĤَ﴿-٣٣

ħĻčđÜ اđýĤאóÐ، وĹİ اïıĤاĺא ıĬŶא đĨ īĨאħĤ اãّéĤ، أن Ýíĺאرİא čĐאم ] ٩٣٩[

اóäŶام ùèאĬًא ĩøאÜًא ĔאÙĻĤ اĩàŶאن، وóÝĺك اĩĤכאس óü ĹĘاıÐא، ïĝĘ כאĳĬا ĕĺאĳĤن 

 óĩĐ  īÖا وروى   .Ù×ĜóĤوا  ،ÙĻéĄŶوا اïıĤي،   :īّıĻĘ اĩĤכאس  وĺכĳİóن  Żàث   ĹĘ

īĐ أƻ įĻÖ: أįĬ أïİى ĩáĥáÖ įĭĨ Û×ĥĈ Ù×ĻåĬאÙÐ دĭĺאر، ÉùĘل رĳøل اṠ Ʃų أن ıđĻ×ĺא 

 ÙÐאĨ Ṡ Ʃųل اĳøى رïİא». وأİïِİَأ ģْÖ» :אلĜכ وĤذ īْĐ ُאهıĭĘ ،אĬًïÖ אıĭĩáÖ يóÝýĺو

 ÙĥĥåĨ نï×Ĥق اĳùĺ óĩĐ īÖوכאن ا .Õİذ īĨ ةóّÖ įęĬأ ĹĘ ģıä ĹÖŶ ģĩä אıĻĘ ،ÙĬïÖ

ÖאĝĤ×אïّāÝĻĘ ĹĈق ıĨĳéĥÖא وıĤŻåÖא، وïĝÝđĺ أن ĈאÙĐ اĹĘ Ʃų اóّĝÝĤب ıÖא وإïİاıÐא 

 .įĻĘ אرعùĺو įÖ אمĝĺ أن ïّÖ ź ħĻčĐ óĨأ ħčđĩĤا įÝĻÖ ĵĤإ

ĳĝÜى ] ٩٤٠[ ذوي  أđĘאل   īĨ ıĩĻčđÜא  ÍĘن  أي  اĳĥĝĤب}،  ĳَĝْÜَى   īĨِ {ıَƪĬÍِĘَא 

 īĨ ïÖ ź įĬŶ ،אİóĺïĝÝÖ  ّźإ ĵĭđĩĤا ħĻĝÝùĺ źאت، وĘאąĩĤه اñİ ÛĘñéĘ ،بĳĥĝĤا

اĳĝÝĤى   õاכóĨ ıĬŶא  اĳĥĝĤب،  ذכóت  وإĩĬא   ،įÖ  ć×ÜóĻĤ  {īĨِ} ĵĤإ اõåĤاء   īĨ  ďäرا

اĹÝĤ إذا ıĻĘ ÛÝ×àא وĩÜכóıČ Ûĭ أİóàא ø ĹĘאóÐ اąĐŶאء.

٥
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[941] “Belli bir vakte kadar” yani kurban kesilip, eti tasaddukta bulunu-
lup da ondan yenildiği ana kadar. ƪħُà zaman itibariyle sonralık ifade eder; fiil 
aralığında belli bir zamanın geçtiğini bildirir. Burada ise isti‘âre yoluyla haller 
için kullanılmıştır. Mâna şöyledir: Hedy kurbanlarında sizin için dünyanızda ve 
ahiretinizde pek çok fayda vardır. Allah Teâlâ sadece dinî menfaatleri dikkate alır. 
Şöyle buyurmaktadır: “Siz geçici dünya menfaatini istiyorsunuz, halbuki Allah 
ahireti (kazanmanızı) istiyor.” [Enfâl 8/68] Bu menfaatler içinde en büyüğü ve 
fayda bakımından en önemli olanı, onların kesilmesinin vacip oluşudur. Ya da 
 Harem-i Şerif ’e varacak şekilde kurbanlıkların kesim vaktinin girmesi gereğidir; 
“Kâbe’ye  hediye olarak varmak üzere…” [Mâide 5/95] ayetinde ifade edildiği gibi. 
Murad kurbanlıkların  Beytullah hükmünde olan  Harem-i Şerif ’te kesilmesidir. 
Çünkü harem,  Beytullah’ın harîm-i ismeti olmaktadır. Bu şekilde mecazî benzer 
kullanım şekli şu sözündür: Belağne’l-belede “Memlekete vardık.” dersin aslında 
yaklaştığınızı ve hududuna ulaştığınızı ifade etmek istersin. Şe‘âirden maksadın 
hac menâsikinin tamamı olduğu da söylenmiştir. Ancak ěِĻÝِđَĤْا ÛِĻْ×َĤْا ĵĤَِא إıƫĥéِĨَ (so-
nunda varacakları yer, o kadîm Ev’dir) ifadesi bu yoruma uygun düşmez.

34. Kurban kesmeyi her ümmete meşru kıldık ki, Allah’ın kendi-
lerine nasip ettiği hayvanları keserken (sadece) O’nun adını ansınlar. 
Sizin tanrınız, bir tek tanrıdır; o halde, sadece O’na teslim olun. Sen de 
mütevazı olanları müjdele. 

35. Onlar ki Allah anıldığı zaman kalpleri ürperir; bilhassa, başları-
na gelenlere sabreden, namazı dosdoğru kılan kimselerdir; kendilerine 
Bizim nasip ettiğimiz şeylerden de infak ederler. 

[942] Allah Teâlâ her ümmete kendisine yaklaşmaları maksadıyla sırf 
kendisi için kurban kesme yükümlülüğü getirmiştir. Bunun gerekçesini de 
yüce adının –tüm isimleri mukaddes olsun- kurbanlıklar üzerine anılması 
kılmıştır. כًאùَĭْĨَ kelimesi Sin’in fethası ile de kesresi ile de okunmuştur. Bu 
kelime nesken anlamında [Mimli] masdar olmaktadır. Kesreli olması halinde 
mekân ismi olur ve kurban kesim yeri anlamına gelir.

 įُĥَĘَ yani zikri halisane O’na yapın, kurbanı sırf O’nun rızasından أĳĩُĥِøَْا [943]
başka her niyetten uzak tutun yani şirke bulaştırmadan halisane bir şekilde sunun. 

 huşû sahibi mütevazı kişiler demektir. “Engin yer” anlamına اÛ×íĩĤون [944]
gelen habt kelimesinden türetilmiştir. Bunların ‘zulmetmeyenler, zulme uğradıkları 
zaman da öç almaya kalkışmayanlar’ olduğu da söylenmiştir.  Hasan-ı Basrî [v. 110/728; 

Żةِ ƪāĤا  ĹĩِĻĝِĩُĤْوَا ifadesini], Nun’u var kabul ederek1 ve’l-mukīmi’s-salâte şeklinde mansūb 

okumuştur.  İbn Mes‘ûd [v. 32/653] da aslı üzere ve’l-mukīmîne’s-salâte okumuştur.

1 Yani Nun izafetten dolayı değil, hafifletme sebebiyle düşmüştür. / çev.
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]٩٤١ [ { ƪħُà}א. وıĭĨ ģכËĺא وıĨĳéĥÖ قïّāÝĺو óéĭÜ أن ĵĤإ {ĵ Ƭĩùَ ƫĨ ģٍäََأ ĵĤإ}

óÝĥĤاĹĘ Ĺì اĘ .ÛĜĳĤאóĻđÝøت óÝĥĤاĹĘ Ĺì اĳèŶال. واĵĭđĩĤ: أن ĤכĹĘ ħ اïıĤاĺא 

ĭĨאďĘ כóĻáة ĹĘ دĻĬאכħ ودĭĺכħ، وإĩĬא ïّÝđĺ اÖ ƩųאĭĩĤאďĘ اĜ ،ÙĻĭĺïĤאل é×øאïُĺóُِÜ} įĬونَ 

 ĹĘ Ĉًĳüא  وأİïđÖא   ďĘאĭĩĤا ñİه   ħčĐوأ  [٦٧ [اęĬŶאل:  اóìŶة}   ïُĺóُِĺ  Ʃųوا اĻĬïĤא  óَĐَضَ 

 ÙĻıÝĭĨ مóéĤا ĹĘ אİóéĬ بĳäو ÛĜא. أو وİóéĬ بĳäأي و {ÛĻ×Ĥا ĵĤא إıĥéĨ} ďęĭĤا

 ĳİ يñĤم اóéĤا ĹĘ אİóéĬ ادóĩĤوا [ة: ٩٥ïÐאĩĤا] {Ù×đכĤا ēĤאÖ אĺًïْİَ} įĤĳĝכ ،ÛĻ×Ĥا ĵĤإ

 ،ïĥ×Ĥא اĭĕĥÖ :כĤĳĜ אعùÜźا ĹĘ اñİ ģáĨو .ÛĻ×Ĥا ħĺóè ĳİ مóéĤن اŶ ؛ÛĻ×Ĥا ħכè ĹĘ

כıĥא،  اĭĩĤאøכ   :óÐאđýĤאÖ اóĩĤاد   :ģĻĜو ïéÖوده.   ħכóĻùĨ  ģāÜوا üאرĳĩÝĘه  وإĩĬא 

و{ıَƫĥéِĨَא إĵĤ اÛĻ×Ĥ اěĻÝđĤ} ÖÉĺאه.

 ÙِĩَĻıِÖَ  īْĨِ  ħْıُĜََرَز Ĩَא   ĵĥَĐَ  ِ ƪųا  ħَøْا ñْĻَĤِכóُُوا  ùَĭْĨَכًא  ĭَĥْđَäَא   Ùٍ ƪĨُأ  ِģُّכĤَِ٣٤-﴿و
﴾īَĻÝِ×ِíْĩُĤْا óِ ِýّÖََا وĳĩُĥِøَْأ įُĥَĘَ ïٌèِوَا įٌĤَِإ ħُْכıُĤَÍِĘَ ِאمđَĬْŶَا

 ĹĩِĻĝِĩُĤْوَا ħْıُÖَאĀََא أĨَ ĵĥَĐَ īَĺóِÖِא ƪāĤوَا ħْıُÖُĳĥُĜُ Ûْĥَäَِو ُ ƪųا óَِإِذَا ذُכ īَĺñِƪĤ٣٥-﴿ا
א رَزĭَĜَْאĳĝُęِĭْĺُ ħْİُنَ﴾ ƪĩĨَِةِ وŻ ƪāĤا

óüع اĤ Ʃųכģ أÙĨّ أن ùĭĺכĳا įĤ، أي ĳéÖñĺا ĵĥĐ įıäĳĤ وįä اóّĝÝĤب، ] ٩٤٢[

وģđä اĹĘ ÙĥđĤ ذĤכ أن ñĺכó اÛøïĝÜ įĩø أĩøאؤه ĵĥĐ اùĭĤאÐכ. óĜئ «ùĭĨَכًא» 

 .ďĄĳĩĤا ĵĭđĩÖ نĳכĺ رĳùכĩĤכ، واùĭĤا ĵĭđĩÖ رïāĨ ĳİא، وİóùوכ īĻùĤا çÝęÖ

{įُĥَĘَ أĳĩُĥِøَْا} أي أĳāĥìا įĤ اñĤכì óאÙĀ، واĳĥđäه ø įıäĳĤאĩًĤא، أي ] ٩٤٣[

ìאāًĤא ĳÖĳýÜ źه óüÍÖاك. 

]٩٤٤ [ īĨ  īÑĩĉĩĤا  ĳİو  ،Û×íĤا  īĨ اíĤאĳđüن،  اĳÝĩĤاĳđĄن  اĳÝ×íĩĤن: 

 ĹĩĻĝĩĤوا» :īùéĤأ اóĜوا. وóāÝĭĺ ħĤ اĳĩĥُِČ ن، وإذاĳĩĥčĺ ź īĺñĤا ħİ :ģĻĜرض. وŶا

.ģĀŶا ĵĥĐ «ةŻāĤا īĻĩĻĝĩĤد: «واĳđùĨ īÖأ اóĜن. وĳĭĤا óĺïĝÜ ĵĥĐ ÕāĭĤאÖ ،«َةŻāĤا

٥

١٠

١٥

٢٠
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36. O iri cüsseli hayvanları sizin için Allah’ın simgelerinden kıldık; 
onlarda sizin için (muazzam) bir hayır vardır. O halde, onları ön ayak-
larını sıralı olarak yere basmış durumda keserken, Allah’ın adını anın; 
yanları üstüne düştükleri vakit de onlardan hem kendiniz yiyin hem 
de, kanaat edip istemeyene de hâlini arzedip isteyene de yedirin. Onları 
size böyle boyun eğdirdik ki şükredesiniz. 

-bedenenin çoğuludur. Bedeninin iri olması sebebiyle bu adı al اïْ×ُĤْنَ [945]

mıştır. Bedene, özel olarak deve için kullanılır, çünkü  Peygamber (s.a.) sığır cin-

sini devenin yanında ayrıca zikretmiş ve “Bedene de yedi kişi adına, sığır da yedi 

kişi adına kurban olur.” [Ebû Dâvûd, “Edâhî”, 7] diyerek, sığırı deve hükmünde 

kılmıştır. Bu haliyle şeriat ıstılahında bedene, Ebû Hanîfe ve ashabına göre her iki 

cinsi de içine almaktadır. Yoksa bedene sadece deveye özgü bir isimdir ve âyet de 

buna delâlet etmektedir.  Hasan-ı Basrî [v. 110/728] iki zamme ile ve’l-büdüne şek-

linde okumuştur. Semerenin çoğulu olan sümür gibi.  İbn Ebî İshâk [v. 117/735] 

ise iki zamme ile ve vakıf hali üzere1 Nun’un şeddesi ile okumuştur. Yine, óĩَĝَĤْوَا 

رĬْאهُ ƪïĜَ ifadesinde2 [YâSîn 36/39] olduğu gibi nasb ve ref ’ ile de okunmuştur.

[946] “Allah’ın simgelerinden” yani Allah Teâlâ’nın teşrî kılmış olduğu şe-

riatın simgelerinden. Şe‘âirin Allah’ın adına izafeti, onları yüceltmek içindir. 

“Onda sizin için görülmedik hayır vardır” ifadesi “Onda sizin için birtakım 

yararlar vardır” [Hac 22/33] ifadesi gibidir. Hac ibadetini yapan kişinin ibade-

tini ifa ederken, Allah Teâlâ’nın [“muazzam hayırlar var” diye] şahitlik ettiği hayır 

ve menfaatler[i yakalama] konusunda oldukça gayretli olması gerekir. 

[947]  Selef-i salihînden biri hakkında anlatırlar. Sadece dokuz dinarı var-

mış. Onunla kurbanlık bir büyükbaş hayvan satın almış. Bu konuda hakkın-

da şöyle böyle konuşulunca, demiş ki: Ben Rabbimin “Onda sizin için hayır 

vardır.” dediğini işittim.  İbn  Abbas’tan “Dünya ve ahiret [hayırları]” yorumu 

nakledilmiştir.  İbrahim en-Nehaî [v. 96/714] de şöyle demiştir: Her kim kur-

banlık deveye binme ihtiyacı duyarsa biner, sütüne ihtiyaç duyarsa içer. 

[948] “Allah’ın adının anılması” kurban keserken Allāhu ekber! Lâ ilâhe 
illâllāhu va’llāhu ekber! Allahumme minke ve ileyke [Allah uludur, Allah’tan başka 

tanrı yoktur. Allah uludur. Allah’ım bu kurban Sendendir ve Sanadır] denilmesidir.

1 ve’l-büdn kelimesi, üzerinde vakfe yapıldığında, -iki harekesiz harf yan yana gelemeyeceğinden- nasıl 

mecburen ve’l-büdnn şeklinde şeddeli okunuyorsa… / ed.

2 óĩĝĤوا kelimesi ızmar ‘alâ şerîtati’t-tefsir [yani kelimeyi nasp eden âmilin, sonraki fiil tarafından açıklan-

mak üzere gizlenmesi] kaidesi ile ve’l-kamera şeklinde de okunabilmekte, mübteda-haber olmak üzere 

ve’l-kameru da okunabilmektedir. / ed.
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 ِ ƪųا  ħَøْا Ęَאذْכóُُوا   óٌĻْìَ ıَĻĘِא   ħُْכĤَ  ِ ƪųا  óِÐِאđَüَ  īْĨِ  ħُْכĤَ ĭَĥْđَäَאİَא  ٣٦-﴿وَاïْ×ُĤْنَ 
כĤِñََכَ   ƪóÝَđْĩُĤْوَا  ďَĬِאĝَĤْا وَأĳĩُđِĈَْا  ıَĭْĨِא  Ęَכĳĥُُا  ıَÖُĳĭُäُא   Ûْ×َäََو ÍِĘَذَا   ƪافĳَĀَ ıَĻْĥَĐَא 

כýْÜَ ħُْכóُُونَ﴾ ƪĥđَĤَ ħُْכĤَ אİَאĬَóْ ƪíøَ

]٩٤٥ [ ،ÙĀאì  ģÖŸا  Ĺİو ıĬïÖא.   ħčđĤ  ÛĻĩø  ،ÙĬïÖ  ďĩä {واï×Ĥن} 

واóĝ×Ĥةُ   ،Ùٍđ×ø  īĐ  ÙُĬï×Ĥا” Ĝאل:   īĻè  ģÖŸאÖ  óَĝ×Ĥا  ěَéĤأ  Ṡ  Ʃųا رĳøل  وŶن 

 ÙĤאوĭÝĨ  ÙđĺóýĤا  ĹĘ  ÙĬï×Ĥا Āאرت   ،ģÖŸا  ħכè  ĹĘ  óĝ×Ĥا  ģđåĘ Ùٍđ×ø“؛   īْĐ

 .ÙĺŴا ïÜل   įĻĥĐو  ،ģÖŸا  Ĺİ Ęאï×Ĥن   źوإ  ،įÖאéĀوأ  ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭĐ  īĻùĭåĥĤ

إéøאق   ĹÖأ  īÖوا óĩàة.   ďĩä  ĹĘ  óĩáכ  ،īĻÝĩąÖ «واï×Ĥن»،   īùéĤا وóĜأ 

 įĤĳĝכ  ،ďĘóĤوا  ÕāĭĤאÖ وóĜئ   .ėĜĳĤا  ċęĤ  ĵĥĐ اĳĭĤن،   ïĺïýÜو  īĻÝĩąĤאÖ

.[٣٩  :÷ĺ] رĬَْאهُ}  ƪïĜ  óĩَĝَĤْوَا}

وإĄאıÝĘא ] ٩٤٦[  . Ʃųا ıĐóüא   ĹÝĤا  ÙđĺóýĤا أŻĐم   īĨ أي   { Ʃųا  óِÐِאđَüَ  īĨِ}

 īĨ٣٣]. و  :ãéĤا] {ďĘאĭĨ אıَĻĘِ ħُْכĤَ} įĤĳĝכ {óٌĻْìَ אıَĻĘِ ħُْכĤَ} .אıĤ ħĻčđÜ įĩøا ĵĤإ

. Ʃųا ıýÖאدة   ďĘאĭĨو  óĻì  įĻĘ Ĺüء   ĵĥĐ óéĺص  أن  اéĤאج  Éüن 

]٩٤٧ [ ،ÙĬïÖ ıÖא  ĘאóÝüى   ،óĻĬאĬد  ÙđùÜ  źإ ĥĩĺכ   ħĤ  įĬأ  ėĥùĤا  ăđÖ  īĐ

Đ×אس:   īÖا  īĐو  .{óٌĻْìَ ıَĻĘِא   ħُْכĤَ} لĳĝĺ  ĹÖر  Ûđĩø ĝĘאل:  ذĤכ،   ĹĘ  įĤ  ģĻĝĘ

ıĭ×Ĥא   ĵĤإ اÝèאج   īĨو  ،Õرכ İóıČא   ĵĤإ اÝèאج   īĨ  :ħĻİاóÖإ  īĐو وآóìة.  دĻĬא 

óüب.

]٩٤٨ [ ،ó×أכ Ʃųوا Ʃųا ّźإ įĤإ ź ،ó×أכ Ʃųا :óéĭĤا ïĭĐ لĳĝĺ أن : Ʃųا ħøا óوذכ

وإĻĤכ. ĭĨכ   ħıƪĥĤا

٥

١٠

١٥
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[949] ƪافĳĀَ “ayakta ön ve arka ayakları aynı hizada sıra halinde olacak şe-
kilde” demektir. Atın üçayağı yerde iken ön ayaklarından birini toynağının ucu 
üzerine dikmesi demek olan sufûnu’l-feres tabirinden alınmış olarak īَĘِاĳĀ şek-
linde de okunmuştur. Çünkü devenin ön ayaklarından biri bağlanır ve hayvan 
üçayağı üzerinde durur. ĹَĘِاĳĀ şeklinde de okunmuştur; ‘Allah için katkısız, saf 
halde’ demektir. Amr b. Ubeyd’in [v. 144/761] ise vakıf halinde ıtlak harfinden 
bedel olmak üzere1 tenvinli olarak אĭĘِاĳĀ şeklinde okuduğu nakledilmiş; yine 
bazılarının אıĺْאرÖ َسĳْĝَĤا ćِĐأ (Yayı ustasına ver!) şeklindeki Arap meselinde olduğu 
gibi Ya’nın sükûnu ile ĹْĘِاĳĀ şeklinde okuduğu aktarılmıştır.

[950] Vücûbu’l-cünûb kurbanlık hayvanın yere düşmesi demektir. Duvar yı-
kılıp düştüğü zaman vecebe’l-hâitu vecbeten; güneş battığı zaman da vecebeti’ş-şemsu 
cibeten denilir. Mânası şudur: Hayvan kesilip yere düştüğü ve son nefeslerini ve-
rip hareketten kesildiği zaman size ondan yemek ve yedirmek helal olur.

[951] ďَĬِאĝĤْا isteyen demektir; birine boyun büküp ondan talepte bulunduğun 
zaman kana‘tu ileyhi ve kena‘tü ileyhi dersin; ďَĬِאĝĤْا işte bu kullanımdan alınmıştır; 

ƪóÝَđْĩُĤْا istemeksizin kendisini sana arz eden kimsedir. Yahut ďĬِאĝĤا o, talepte bulun-
madığı halde kendisine verilen şeyle yetinen veya elindekine razı olan kimsedir; 
bu durumda, kana‘tu kane‘an ve kanâ‘aten fiilinden türemiş olur; óّÝَđْĩُĤا ise önüne 
çıkıp isteyen kimse anlamına gelir.  Hasan-ı Basrî [v. 110/728], يóِÝَđĩĤوا şeklinde 
okumuştur ki ‘arrahû, ‘arâhu, i‘terâhu ve i‘terrehû hepsi aynı mânadadır. Ebû Recâ’ 
[İmrân b. Teym el-Utāridî; v. 105/723-24] ďĭِĝَĤا şeklinde okumuştur ve başka değil sadece 
rıza gösteren anlamındadır. Kane‘a fe-huve kani‘un ve kāni‘un şeklinde kullanılır.

[952] Allah Teâlâ kullarına karşılıksız ihsanlarda bulunmuş ve kendilerinden 
hamdetmelerini istemiştir. Bunun sebebi ise koca koca kurbanlık develeri, gör-
dükleri ve bildikleri tarzda emirlerine amade kılmasıdır, öyle ki onları isteklerine 
boyun eğmiş halde alırlar, bağlarlar, ayakları bağlanmış vaziyette sıra sıra dizerler 
sonra da gerdanına kesici aleti saplarlar. Eğer Allah Teâlâ’nın sözünü ettiği tes-
hîr (amade kılma) olmasaydı, onlarla asla baş edilemezdi ve onlar kendilerinden 
daha küçük cüsseli ve daha az güçlü olan yırtıcı hayvanlardan daha âciz olmaz-
lardı. Devenin vahşileşmesi ve kontrolden çıkması halinde görülen [dehşet verici 

manzara], [Yüce kudret ve hikmete] tanıklık etme ve ibret alma bakımından yeterlidir.

37. Onların ne etleri, ne de kanları Allah’a ulaşır; O’na sadece sizin 
takvanız ulaşır. Bunları size O boyun eğdirdi ki, sizi hidayete erdirdiği 
için siz de (yalnızca) Allah’ı tekbir edesiniz. Sen ihsan üzere hareket 
edenleri müjdelemeye bak.

1 Yani normal tenvin olarak değil, vakfelere has bir uzatma olarak. Savâfinâ normalde -tenvin ile- savâfi-
nen şeklinde olmakla birlikte, burada vakfe söz konusudur. İnsan suresindeki اóĺارĳĜ vb.leri gibi. / ed.
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]٩٤٩ [ īĨ ،«īَĘاĳĀ» ئóĜو .īّıĥäوأر īıĺïĺأ īęęĀ ïĜ אتĩÐאĜ { ƪافĳَĀَ}

Ŷن  ĭø×כį؛  óĈف   ĵĥĐ  ÙđÖاóĤا  Õāĭĺو Żàث   ĵĥĐ ĳĝĺم  أن   ĳİو اóęĤس،  ĳęĀن 

 . Ʃųا įäĳĤ ÿَĤاĳì أي «ĹَĘاĳĀ» ئóĜث. وŻà ĵĥĐ مĳĝÝĘ אıĺïĺ ىïèإ ģĝđÜ ÙĬï×Ĥا

 īĐو .ėĜĳĤا ïĭĐ قŻĈŸف اóè īĨ אĄًĳĐ īĺĳĭÝĤאÖ ،«אĭĘاĳĀ» ïĻ×Đ īÖ وóĩĐ īĐو

ĳĀ» ħıąđÖاف» ģáĨ ĳéĬ اóđĤب: أćĐ اĳĝĤس Öאرıĺِْא، ùÖכĳن اĻĤאء. 

]٩٥٠ [ ،Ù×äو  ćÐאéĤا  Õäو  īĨو اŶرض،   ĵĥĐ وıĐĳĜא  اĳĭåĤب:  وĳäب 

 Ûĭכøو {אıُÖĳُĭäُ Ûْ×َäََذا وÍĘ} ĵĭđĩĤوا .ÛÖóĔ ،Ù×ä ÷ĩýĤا Û×äوو .ćĝø إذا

ùĬאıùÐא Ĥ ģّèכħ اŶכıĭĨ ģא واđĈŸאم. 

{اĝĤאďĬ} اùĤאÛđĭĜ īĨ ،ģÐ إįĻĤ وכÛđĭ، إذا įĤ Ûđąì وĐًĳĭĜ įÝĤÉøא. ] ٩٥١[

 óĻĔ  īĨ  ĵĉđĺ وĩÖא  ïĭĐه  ĩÖא   ĹĄاóĤا  ďĬאĝĤا أو  Ëøال،   óĻĕÖ اóÝđĩĤض   {óÝđĩĤوا}

Ëøال، đًĭĜ ÛđĭĜ īĨא وĭĜאÙĐ. واóÝđĩĤ: اóÝđĩĤض ËùÖال. وóĜأ اīùéĤ «واóÝđĩĤي». 

 .óĻĔ ź ĹĄاóĤا ĳİو ،«ďĭِĝَĤאء «اäر ĳÖأ أóĜو .ĵĭđĩÖ ،هóّÝĐاه واóÝĐاه واóĐه وóّĐو

 .ďĬאĜو ďĭĜ ĳıĘ ďĭĜ :אلĝĺ

]٩٥٢ [ óĻíùÝĤا  ģáĨ اï×Ĥن   ħıĤ  óíø ÉÖن   ħıĻĤإ  ïĩéÝøوا Đ×אده   ĵĥĐ  Ʃųا  īّĨ

 ÙĘאĀ وıĬĳù×éĺא  ıĬĳĥĝđĻĘא   ÙđĻĈ  ñìŷĤ ĝĭĨאدة  وñìÉĺوıĬא  وĳĩĥĐا،  رأوا  اñĤي 

 ăđÖ īĨ õåĐÉÖ īכÜ ħĤو ،ěĉÜ ħĤ Ʃųا óĻíùÜ źĳĤא. وıĬא×Ĥ ĹĘ نĳĭđĉĺ ħà ،אıĩÐاĳĜ

üאïًİا   ģÖŸا  īĨ  ïÖÉÝĺ ĩÖא   ĵęوכ ĳّĜة،   ģّĜوأ Ĩًóäא  ıĭĨא   óĕĀأ  Ĺİ  ĹÝĤا اĳèĳĤش 

وó×Đة.

כĤِñََכَ   ħُْכĭْĨِ اĳَĝْƪÝĤى   įُĤُאĭَĺَ  īِْכĤََو دĨَِאؤİَُא   źَو ıَĨُĳéُĤُא   َ ƪųا ĭَĺَאلَ   īْĤَ﴿-٣٧
﴾īَĻĭِùِéْĩُĤْا óِ ِýّÖََو ħُْاכïَİَ אĨَ ĵĥَĐَ َ ƪųوا اóُِ×َّכÝُĤِ ħُْכĤَ אİَóَ ƪíøَ

٥

١٠

١٥
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[953] Yani Allah Teâlâ’nın rızasına kurbanların ne tasadduk edilen etleri ne 
de kesilerek akıtılan kanları ulaşır; maksat bu etlerin ve kanların sahipleridir. 
Mâna şudur: Kurban kesenler ve takdimede bulunanlar Rablerini ancak halisa-
ne bir niyet ve ihlas ile hoşnut edebilirler, kendisi ile yaklaşılacak şeylerde riayet 
edilmesi gereken takva şartlarına uyarak ve benzeri şer‘an korunması ve göze-
tilmesi gereken şeyleri gözeterek, verayı gerekli kılan emirleri yerine getirerek 
ancak bunu başarabilirler. Bunlara riayet edilmediği zaman, kestikleri kurban 
ve sundukları takdime miktar olarak çok olsa bile onlara fayda vermez. 

[954] Tâ’lı ve Yâ’lı olmak üzere len tenâlâ’llāhe […] ve lâkin tenâluhû şek-
linde de okunmuştur. Rivayete göre  Cahiliye halkı develeri kurban ettikleri 
zaman kanlarını  Beytullah’ın etrafına serperler ve onu kana buluyorlardı. 
 Müslümanlar haccedince onlar da aynısını yapmak istediler; işte ayet bu-
nun üzerine nâzil olmuştur. 

[955] Teshîr (bazı şeylerin insana âmade kılınması) nimetini bir kez 
daha belirttikten sonra şöyle buyurmuştur: Size dininin simgelerini ve 
haccın nasıl yapılacağını göstermesine karşılık, tekbir getirip lâ ilâhe il-
lâllāh diyerek Allah’a şükretmeniz için… Buna göre ifade özet geçilmiş 
olmaktadır, çünkü tekbîr zımnında şükür anlamı vererek, tekbîr fiilini 
onun gibi [‘Alâ ile] geçişli kılmıştır.

38. Allah elbette iman edenleri savunur… Çünkü Allah nankör ha-
inleri sevmez.

[956] Allah Teâlâ sadece iman edenleri savunacağını ve sadece onlara yardım 
edeceğini belirtmektedir. Tıpkı “Biz peygamberlerimize ve iman edenlere dünya 
hayatında ve şahitlerin şahitlik edecekleri günde mutlaka yardım ederiz.” [Gâfir 

40/51] ve “Mutlaka yardıma mazhar olacaklar kendileridir.” [Sāffât 37/172] “Hoşu-
nuza gidecek bir başka kazanç daha var: Allah’tan bir yardım ve yakın bir fetih… 
Sen müminleri müjdele!” [Saf 61/13] âyetlerinde olduğu gibi. Bunu da onların zıttı 
olanları sevmemesiyle gerekçelendirmektedir ki bunlar, Allah ve Resulüne gadr 
eden, kendi emânetlerine hainlik eden, Allah’ın nimetlerine karşı nankörlükte 
bulunan ve onları tahkir eden nankör hainlerdir! ďُĘِاïُĺ şeklinde okuyan1, onları 
savunmada mübalağalıdır anlamı vermiş olur. Bunu yağlibu yerine yugâlibu ile 
ifade edenin daha etkili olması gibi. Çünkü muğâlib daha güçlü ve etkilidir.2

39. Kendileri ile savaşılanlara -zulme uğradıkları için- (saldırgan-
larla savaşabilecekleri) bildirilmiştir. Allah elbette onlara yardım etme-
ye kadirdir. 
1 ďĘïĺَ değil de… / ed.

2 Kelimelerde harf sayısı arttıkça mânada da artış olmaktadır; muğâlib “yenişmede galip gelen” anlamındadır. 

Gâlibde ise yenen anlamı bulunmakla birlikte, yenişme ve bu uğurda sarfedilen çaba mevcut değildir. / ed. 
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]٩٥٣ [ ،óéĭĤאÖ ÙĜاóıĩĤאء اĨïĤا źא وıÖ قïāÝĩĤم اĳéĥĤا Ʃųא اĄر ÕĻāĺ īĤ أي

 ħıÖن رĳÖóّĝĩĤن واĳéąĩĤا ĹĄóĺ īĤ :ĵĭđĩĤאء، واĨïĤم واĳéĥĤאب اéĀاد أóĩĤوا

 óĻĔو ،įÖ بóĜ אĨ ģّè ĹĘ ىĳĝÝĤوط اóýÖ אظęÝèźص واŻìŸوا ÙĻĭĤאة اĐاóĩÖ źإ

 ħıĭĐ  īĕÜ  ħĤ ذĤכ،  óĺاĳĐا   ħĤ ÍĘذا  اĳĤرع.   óĨوأوا  ÙĻĐóýĤا اéĩĤאčĘאت   īĨ ذĤכ 

 .ħıĭĨ כĤذ óáوإن כ ÕĺóĝÝĤوا ÙĻéąÝĤا

]٩٥٤ [ ģİأ כאن   :ģĻĜو واĻĤאء.  ÖאÝĤאء   «įĤאĭÜ  īכĤو»  ،« Ʃųا ĭÜאل   īĤ» وóĜئ 

 ãّè ĩĥĘא  ÖאïĤم،  وĳíĉĤه   ÛĻ×Ĥا ĳèل  اĨïĤאء  ĳéąĬا  اï×Ĥن  óéĬوا  إذا   ÙĻĥİאåĤا

.ÛĤõĭĘ ،כĤذ ģáĨ ن أرادواĳĩĥùĩĤا

]٩٥٥ [ ħאכĺإ  įÝĺاïİ  ĵĥĐ  Ʃųا ýÝĤכóوا  Ĝאل:   ħà  óĻíùÝĤאÖ  ÙĩđĭĤا  óĻכñÜ כóّر 

 óĻ×כÝĤا īĩĄ نÉÖ مŻכĤا óāÝìאĘ ،اĳĥĥıÜوا وó×כÜ نÉÖ ،įåّè כøאĭĨو įĭĺم دŻĐŶ

.įÝĺïđÜ ىïĐو ،óכýĤا ĵĭđĨ

انٍ כĳęَُرٍ﴾ ƪĳìَ ƪģُכ ƫÕéِĺُ ź َ ƪųا ƪا إِنĳĭُĨَآ īَĺñِƪĤا īِĐَ ďُĘِاïَĺُ َ ƪųا ƪ٣٨-﴿إِن

رĭَĥَøُُא ] ٩٥٦[  óُāُĭĭَĤَ {إƪĬِא  Ĝאل  כĩא   ،ħıĤ  įÜóāĬو  ħıĭĐ  įđĘïÖ  īĻĭĨËĩĤا  ÿّì

Ĝאل  و   ،[١٧٢ [اāĤאĘאت:  اĳāĭĩĤرونَ}   ħُıُĤَ  ħْıُƪĬِإ} وĜאل   ،[٥١  :óĘאĔ] آĳُĭĨَا}   īĺñĤوا

 įĬכ أĤذ ĹĘ ÙĥđĤا ģđäو .[١٣ :ėāĤا] {ÕٌĺóِĜَ çٌÝْĘََو ِ Ʃųا īَĨِ óٌāْĬَ אıَĬَĳƫ×éُِÜ ىóìوأ}

وĳĬĳíĺن  واĳøóĤل،   Ʃųا ĳĬĳíĺن   īĺñĤا اĤכóęة   ÙĬĳíĤا  ħİو  ،ħİادïĄأ  Õéĺ  ź

 ďĘïĤا  ĹĘ  ēĤא×ĺ ĭđĩĘאه   {ďُĘِاïَُĺ} óĜأ   īĨو وıĬĳĉĩĕĺא.   Ʃųا  ħđĬ وĺכóęون   ħıÜאĬאĨأ

.ēĥÖى وأĳĜء أĹåĺ ÕĤאĕĩĤا ģđĘ نŶ ؛įĻĘ ÕĤאĕĺ īĨ ēĤא×ĺ אĩכ ،ħıĭĐ

﴾óٌĺïِĝَĤَ ħْİِóِāْĬَ ĵĥَĐَ َ ƪųا ƪا وَإِنĳĩُĥِČُ ħْıُƪĬÉَÖِ َنĳĥُÜَאĝَĺُ īَĺñِ ƪĥĤِ َ٣٩-﴿أُذِن

٥

١٥

١٠
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40. Onlar ki, sırf “Rabbimiz Allah’tır” dedikleri için haksız yere 
yurtlarından çıkarılmışlardı... Allah’ın insanları birbiriyle savuşturma-
sı olmasaydı; içinde sürekli Allah’ın adı anılan mescitler, mânastırlar, 
kiliseler ve havralar kesinlikle yıkılır giderdi. Allah elbette kendisine 
yardım edene yardım edecek! Şüphesiz, Allah kuvvetlidir, ‘mutlak izzet 
sahibi’dir (Kavî, Azîz). 

-ĝĺ kelimeleri hem malum hem de meçhul sıygayla okunאĳĥÜن ve أذن [957]

muş olup, “Onlara ‘savaş hakkında’ izin vermiştir / verilmiştir.” anlamındadır. 

İzin verilen  şey, arkadan gelen نĳĥÜאĝĺ fiili delâlet ettiği için hazfedilmiştir.

 ĳĩُĥُِČ ħْıُƪĬَÉÖِ yani mazlum olmaları sebebiyle. Onlar  Peygamber (s.a.)’inا [958]

ashabı idiler.  Mekke Müşrikleri onlara şiddetli işkence yapıyorlar; onlar da gör-

dükleri zulümden şikâyet etmek üzere kimi yaralı kimi bereli olduğu halde  Pey-

gamber (s.a.)’e geliyorlardı. Hazret-i Peygamber de onlara her defasında “Sabre-

din, çünkü bana savaş emredilmedi!” diyordu. Sonunda ( Medine’ye) hicret etti 

ve bu âyet burada geldi. Bu âyet, savaşı yasaklayan yetmiş küsür âyetten sonra 

ona izin veren ilk âyettir. Bu âyetin, hicret etmek üzere yola çıkan ve  Mekke 

Müşrikleri tarafından yolları kesilen bir topluluk hakkında indiği ve savaşmaları 

için Allah’ın bunlara izin verdiği de söylenmiştir.

[959] Allah’ın onlara yardım etmeye kadir olduğunun bildirilmesi, on-

lara yardım edeceğine dair ilahî bir vaattir ve bu, cebbar1 iktidar sahipleri-

nin konuşma üslubuyla vârit olmuştur. Yukarıdaki, ‘iman edenleri savuna-

cağına dair’ ifade de yine bunun gibi bir vaat bildirmektedir.

ĳُĤĳĝُĺَا [960]  .ifadesi ٍěّèَ’dan bedel kılınmak üzere cer mahallindedir أنَْ 

Yani -memleketten çıkartılmayı ve sürülmeyi değil, benimsenmeyi ve sa-

hiplenilmeyi gerektirmesi icap eden tevhidden başka- hiçbir haklı gerekçe 

olmaksızın… “Sırf, Allah’a iman ettiğimiz için mi bizi cezalandırmaya çalı-

şıyorsunuz?!” [Mâide 5/59] âyeti de buna benzemektedir.

[961] “Allah’ın insanları birbiriyle savuşturması” yani Allah Teâlâ’nın 

insanlar arasında Müslümanları üstün kılması ve onları cihatla kâfirle-

rin başına musallat etmesi “olmasaydı” o takdirde paganlar, kendi za-

manlarındaki diğer muhtelif din mensuplarını ve mabetlerini ele geçi-

rip yıkarlardı;  Hıristiyanlar için kilise, rahipleri için manastır,  Yahudiler 

için havra,  Müslümanlar için de mescid namına bir  şey bırakmazlardı. 

1 Cebbâr, tuttuğunu kopartan, istediğini zorla da olsa mutlaka yapan/yaptıran demektir. İnsanlar için 

kullanımı ‘zorba’ anlamıyla genelde olumsuzdur. / ed.
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 źĳْĤََو  ُ ƪųا رĭَƫÖَא  ĳĤُĳĝُĺَا  أَنْ   źِإ  ٍěّèَ  óِĻْĕَÖِ  ħْİِِאرĺَِد  īْĨِ أĳäُóِìُْا   īَĺñِƪĤ٤٠-﴿ا
 óَُכñْĺُ ïُäِאùَĨََاتٌ وĳَĥَĀََو ďٌĻَÖَِو ďُĨِاĳَĀَ ÛْĨَ ِïّıُĤَ ăٍđْ×َÖِ ħْıُąَđْÖَ َאسƪĭĤا ِ ƪųا ďُĘَْد

﴾õٌĺõِĐَ ƭيĳِĝَĤَ َ ƪųا ƪهُ إِنóُāُĭْĺَ īْĨَ ُ ƪųا ƪنóَāُĭْĻَĤََا وóًĻáَِכ ِ ƪųا ħُøْא اıَĻĘِ

đĻĩäאً، ] ٩٥٧[ واĳđęĩĤل   ģĐאęĥĤ  Ĺĭ×ĩĤا  ċęĤ  ĵĥĐ ÐóĜא  و{ĝĺאĳĥÜن}  {أذن} 

 .įĻĥĐ {نĳĥÜאĝĺ} ÙĤźïĤ įĻĘ ذونÉĩĤف اñéĘ ،אلÝĝĤا ĹĘ ħıĤ أذن :ĵĭđĩĤوا

]٩٥٨ [ Ʃųل اĳøאب رéĀأ ħİو ،īĻĨĳĥčĨ ħıĬĳכ Õ×ùÖ أي {اĳĩُĥُِČ ħْıُƪĬَÉÖِ}

 īĻÖ  īĨ  Ṡ  Ʃųا رĳøل  ĳÜÉĺن  وכאĳĬا  ïًĺïüا،  أذى   ħıĬذوËĺ  ÙכĨ  ĳכóýĨ כאن  Ṡ؛ 

ÖאÝĝĤאل“،   óĨأو  ħĤ  ĹĬÍĘ «اó×Āوا   :ħıĤ ĳĝĻĘل   ،įĻĤإ ĳĩĥčÝĺن  وĳåýĨج  óąĨوب 

 ĹĘ įĭĐ ĵıĬ אĨ ïđÖ אلÝĝĤאÖ אıĻĘ أذن Ùĺأول آ Ĺİو .ÙĺŴه اñİ ÛĤõĬÉĘ óäאİ ĵÝè

 ÙכĨ ĳכóýĨ ħıĄóÝĐאĘ īĺóäאıĨ اĳäóì مĳĜ ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜو .Ùĺآ īĻđ×øو ėĻĬ

.ħıÝĥÜאĝĨ  ĹĘ  ħıĤ ÉĘذن 

]٩٥٩ [ īĭø  ĵĥĐ واردة   óāĭĤאÖ  įĭĨ ïĐة   ħİóāĬ  ĵĥĐ Ĝאدرًا   įĬĳכÖ واìŸ×אر 

כŻم اåĤ×אóÖة، وĨא īĨ óّĨ دīĐ įđĘ اīĺñĤ آĳĭĨا ËĨذن ñİ ģáĩÖه اïđĤة أąًĺא.

]٩٦٠ [ ÕäĳĨ óĻĕÖ أي ،{ ٍěّèَ} īĨ الïÖŸا ĵĥĐ óّåĤا ģéĨ ĹĘ {اĳُĤĳĝُĺَ أَن}

ĳøى اïĻèĳÝĤ اñĤي Ĺĕ×ĭĺ أن ĺכĳن ÕäĳĨ اóĜŸار واĩÝĤכÕäĳĨ ź ،īĻ اóìŸاج 

 .[٥٩ } [اĩĤאïÐة:  ƩųאÖ אƪĭĨَأَنْ آ ƪźِא إƪĭĨِ َنĳĩُĝِĭÜَ ģْİَ} įĥáĨو .óĻĻùÝĤوا

]٩٦١ [ ħıĭĨ  īĻĩĥùĩĤا  įĉĻĥùÜو إıČאرُه   ăđ×Ö اĭĤאس   ăđÖ  Ʃųا  ďĘد

 ģĥĩĤا  ģİأ  ĵĥĐ اóýĩĤכĳن   ĵĤĳÝøź ذĤכ   źĳĤو ÖאåĩĤאïİة،   īĺóĘכאĤا  ĵĥĐ

āĭĥĤאرى  óÝĺכĳا   ħĤو İĳĨïıĘא،   ħıÜاï×đÝĨ  ĵĥĐو  ،ħıÝĭĨأز  ĹĘ  ÙęĥÝíĩĤا

 .ïäאùĨ  īĻĩĥùĩĥĤ  źو ĳĥĀات،  ĳıĻĥĤد   źو  ،ďĨاĳĀ  ħıĬא×İóĤ  źو đًĻÖא، 

٥

١٠
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Yahut  Ümmet-i Muhammed [devri] Müşrikleri, Müslümanlara ve onların 
zimmetinde olan  Ehl-i Kitab’a saldırıp, her iki grubun mabetlerini de yı-
karlardı. [ďĘد kelimesi] difâ‘u şeklinde okunmuş; [ÛĨَ ّïِıُĤ de] le-hudimet şeklinde 
şeddesiz okunmuştur.1 

[962] Kiliseye2 salât denilmiştir, çünkü içinde salât (dua) edilmektedir. Şu 
da söylenmiştir: Bu kelimenin aslı İbranice אàĳĥĀَ’dır ve zamanla Arapçalaşmıştır.

[963] “O’na” yani O’nun dinine ve velilerine “yardım edene…” Bu, 
Allah kendilerini yeryüzünde muktedir kılıp geniş imkânlar verdiğinde, 
Muhacirlerin –Allah onlardan razı olsun!- gidişatının nasıl olacağına ve na-
sıl Allah’ın dinine göre icraat sergileyeceklerine dair Allah Teâlâ’nın gaybî 
bir bildirimidir.  Hazret-i Osman’dan “Vallahi bu, beladan önce senadır!” 
dediği rivayet edilmektedir. Daha, gerçekleştirecekleri hayırlı işleri gerçek-
leştirmeden Allah onları övmüştür, demek istiyor. 

[964] [Âlimler] demişlerdir ki: Bu âyette râşit halifelerin idarelerinin 
sahih olduğuna dair delil vardır. Çünkü Allah Teâlâ ‘yeryüzünde iktidar 
sahibi olma ile emrini âdilâne infaz etme’ imkânını onlardan[ yani  Hulefâ-i 

Râşidîn’den] başka muhacirlere vermemiş;  Ensār’ın ve tulekānın3 da bundan 
herhangi bir payı olmamıştır. - Hasan-ı Basrî [v. 110/728] ise “Bunlar  Üm-
met-i Muhammed’dir” demiştir.-

41. Onlar ki yeryüzünde kendilerine iktidar bahşetsek (gerçek din-
darlar olarak) namazı dosdoğru kılar, zekâtı veri(p benliklerini arındı-
rı)rlar, marufu emredip münkeri yasaklarlar. İşlerin akıbeti tamamen 
Allah’a aittir.

[965] īَĺñِƪĤا’nin, هóāĭĺ īĨ’dan bedel olmak üzere mansūb olduğu söylen-
miştir, ancak zahir olan, اĳäóِìُْأ īَĺñِƪĤا’ya tâbi olarak mecrur olmasıdır.4

[966] “İşlerin akıbeti tamamen Allah’a aittir” yani hükmünde ve tak-
dirinde işlerin sonu hep Allah’a çıkar. Bu ifade ile Allah’ın, velîlerini üstün 
kılacağına ve dâvalarını yücelteceğine dair vaadi teyid edilmektedir.

42. Eğer seni yalanlıyorlarsa, onlardan önce  Nûh kavmi, Âd ve 
Semûd da yalanlamıştı. 

43. İbrahim’in kavmi ile Lût’un kavmi de... 

1 Sülâsîde “Mabetler yıkılırdı.” anlamı, tef‘îl sıygasında ise “Mabetler teker teker yıkılırdı.” anlamı vardır. / ed. 

2 “Havraya” demek istiyor. Nitekim yukarıda salevât kelimesini Yahudi havraları diye tefsir etmişti. / ed.

3  Mekke’nin fethinden sonra teslim bayrağını çektikleri için, Hazret-i Peygamber tarafından azat edilen 

kılıç artıkları. / ed.

 ifadesi ħْİِóِāْĬَ ĵĥَĐَ’deki [Hac 22/39] mecrur zamire bağlıdır. Anlam şöyledir: Allah elbette اīَĺñِƪĤ أĳäóِìُْا 4

bu mazlumlara yardım etmeye kadirdir; onlar ki yurtlarından çıkartılmışlardır…; onlar ki kendilerine 

iktidar bahşetsek… / ed.
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 īĺñĤا اĤכÝאب   ģİأ  ĵĥĐو  īĻĩĥùĩĤا  ĵĥĐ  Ṡ  ïĩéĨ  ÙĨّأ  īĨ اóýĩĤכĳن   ÕĥĕĤ أو 

 .ėĻęíÝĤאÖ  ،«ÛĨïıĤ»و وóĜئ «دĘאع»،   .īĻĝĺóęĤا ï×đÝĨات  وĳĨïİا   ħıÝĨذ  ĹĘ

]٩٦٢ [ ،ÙÖóّđĨ  Ùĩĥכ  Ĺİ  :ģĻĜو ıĻĘא.   ĵĥāĺ  įĬŶ ŻĀةً   ÙùĻĭכĤا  ÛĻĩøو

àĳĥĀא.   :ÙĻĬاó×đĤאÖ أıĥĀא 

]٩٦٣ [ ģّäو  õّĐ  Ʃųا  īĨ إì×אر   ĳİ وأوĻĤאءه.   įĭĺد  óāĭĺ أي  óُāُĭĺَهُ}،   īĨَ}

 ćùÖرض وŶا ĹĘ ħıĭכĨ إن ġ  īĺóäאıĩĤة اóĻø įĻĥĐ نĳכÝø אĩĐ ÕĻĕĤا óıčÖ

 ģ×Ĝ ĭàאء   Ʃųوا ñİا   :Ġ ĩáĐאن   īĐو  .īĺïĤا  óĨÉÖ ĳĨĳĝĺن   ėĻوכ اĻĬïĤא،   ĹĘ  ħıĤ

ŻÖء. ïĺóĺ: أنّ اïĜ Ʃų أģ×Ĝ ħıĻĥĐ ĵĭà أن ĳàïéĺا īĨ اĨ óĻíĤא أĳàïèا. 

]٩٦٤ [ ćđĺ  ħĤ  Ʃųا Ŷنّ  اóĤاīĺïü؛  اęĥíĤאء   óĨأ  ÙéĀ  ĵĥĐ  ģĻĤد  įĻĘ وĜאĳĤا: 

ذĤכ   ĹĘ  ċè  ź  ،īĺóäאıĩĤا  īĨ  ħİóĻĔ  ÙĤאدđĤا اóĻùĤة   ďĨ  óĨŶا وęĬאذ   īĻכĩÝĤا

.Ṡ  ïĩéĨ ÙĨأ ħİ :īùéĤا īĐאء. وĝĥĉĤאر واāĬŷĤ

وَأóُĨََوا  כَאةَ  ƪõĤا وَآĳُÜَا  Żةَ  ƪāĤا أĜََאĳĨُا  اŶَرْضِ   ĹĘِ  ħْİُאƪĭ ƪכĨَ إِنْ   īَĺñِƪĤ٤١-﴿ا

ِ ĐَאÙُ×َĜِ اĳĨُŶُرِ﴾ ƪųَِو óَِכĭْĩُĤْا īِĐَ اĳْıَĬََوفِ وóُđْĩَĤْאÖِ

]٤٠]. ] ٩٦٥  :ãéĤا] óāĭĺه}   īĨ}  įĤĳĜ  īĨ ïÖل  ĳāĭĨب   {īĺñĤا}  :ģĻĜو

.[٤٠  :ãéĤا] {اĳäóìأ īĺñĤ}ـĤ ďÖאÜ ،ورóåĨ įĬأ óİאčĤوا

ĩĤא ] ٩٦٦[  ïĻכÉÜ  įĻĘو وóĺïĝÜه.   įĩכè  ĵĤإ ıđäóĨא  أي  اĳĨŶر}   Ù×ĜאĐ  ِ ƪųَِو}

.ħıÝĩĥء כŻĐوإ įÐאĻĤאر أوıČإ īĨ هïĐو

ĳْĜَ ħْıُĥَ×ْĜَ ÛْÖَمُ ĳĬُحٍ وĐََאدٌ وĳĩُàََدُ﴾ ƪñَכ ïْĝَĘَ َكĳÖُ ِñَّכĺُ ْ٤٢-﴿وَإِن

٤٣-﴿ وĳْĜََمُ إóÖِْاħَĻİِ وĳْĜََمُ ĳĤُطٍ﴾

٥

١٠

١٥
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44.  Medyen halkı da... Mûsâ (o koca peygamber) bile yalanlanmıştı. 
Nankörce inkâr edenlere mühlet vermiştim, ama daha sonra onları ya-
kalayıverdim... Nasılmış (gördüler), Benim o misli görülmemiş azabım! 

[967] Allah Teâlâ, resulüne teselli için buyuruyor ki yalanlanma konusunda 

sen tek başına değilsin; senden önce de peygamberler kavimleri tarafından yalan-

lanmışlardı. Onların yolundan gidiyor olman senin için yeterlidir. 

[968] Eğer dersen ki niçin ĵøĳĨُ َب ِñُّوَכ (Mûsâ yalanlandı) denildi de [di-

ğerleri gibi] ĵøĳĨ  :denilmedi? Cevaben derim ki (ve Mûsâ’nın kavmi) وĳĜم 

Çünkü Mûsâ, kendi kavmi İsrailoğuları tarafından yalanlanmadı. Onu 

kendi kavmi olmayan başka bir kavim -ki Kıbtîler idi- yalanladı. Onda bir 

 şey daha var: Sanki şöyle denilmiş gibi oldu: Her kavmin kendi peygam-

berlerini yalanladıklarını zikrettikten sonra, âyetlerinin açıklığı ve mucize-

lerinin büyüklüğüne rağmen Mûsâ bile yalanladı. Hal böyle iken diğerleri 

hakkında zannın ne ola ki?!

[969] óĻכĭĤا inkâr ve tağyir anlamındadır. Bu, içinde bulundukları nime-

ti sıkıntıya, hayatı da helâke, bayındırlığı da yıkıma çevirme hasebiyledir.

45. Nice memleket vardır ki, zulmettiği için helâk etmişizdir de ça-
tıları çökmüştür... Nice körelmiş kuyu, nice sağlam saray... 

[970] Senin üzerini örten ev çatısı, çadır, gölgelik, asma gibi yüksekçe 

her  şey arştır. el-Hāviyetu düşen anlamındadır ve yıldızın düşmesini ifade 

için kullanılan have’n-necmu tabirinden alınmıştır. Ya da evde yaşayan kim-

se kalmadığı zaman have’l-menzilu denmesinden hareketle “hālî, boş” an-

lamındadır. Gebenin karnının boş olduğunu ifade için havâ batnu’l-hâmil 
denmesi de yine bu mânadadır.

óُĐُوıüِא [971]  ĵĥĐَ ifadesinde iki ihtimalden biri mutlaka geçerlidir: [i] 

Ya Ùĺאوì kelimesine bağlıdır; o takdirde mâna şöyle olur: Kentler[deki binalar] 

çatılarının üzerine çökmüş haldedir. Yani [önce] çatıları yere kapaklanmış, 

sonra [yavaş yavaş] duvarları çökmüş ve binalar çatıların üzerine düşmüştür. 

Yahut çatıları, olduğu gibi sâlimen kaldığı halde binalar çökmüş veya hālî 

/ bomboş kalmıştır. [ii] Ya da haber arkasından haberdir ve şöyle denilmiş 

gibi olur. Hiye hâliyetun ve hiye ‘alâ ‘urûşihâ [Binalar boştur, çatıları da üzerinde-

dir], yani ayaktadır ve çatılarına bakmaktadır. Şu mânada ki; çatılar zemine 

çökmüş ve duvarlar gibi [yere] yerleşir hale gelmiş, duvarlar da yere kapanan 

çatıların üzerine düşmek üzere meyletmeye yüz tutmuş haldedir; bu haliyle 

duvarlar çatıya yukarıdan bakmaktadır. 
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 ėَĻَْכĘَ ħْıُÜُñْìََأ ƪħàُ īَĺóِĘِכَאĥْĤِ ÛُĻْĥَĨْÉَĘَ ĵøَĳĨُ َب ِñُّوَכ īَĺَïْĨَ ُאبéَĀَْ٤٤-﴿وَأ
﴾óِĻِכĬَ َכَאن

]٩٦٧ [ ģøóĤب اñכ ïĝĘ ،ÕĺñכÝĤا ĹĘ يïèوÉÖ ÛùĤ :įĤ ÙĻĥùÜ Ṡ įĤĳøóĤ لĳĝĺ

ĥ×Ĝכ أĳĜاħıĨ، وכęאك ħıÖ أĳøة.

Ŷنّ ] ٩٦٨[  :ÛĥĜ ĵøĳĨ؟  ĳĜم   :ģĝĺ  ħĤو  {ĵøĳĨ ģĻĜ {وَכñُّبَ   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ،óìء آĹü įĻĘو .ć×ĝĤا ħİو įĨĳĜ óĻĔ įÖñא כĩĬوإ ،ģĻÐاóøإ ĳĭÖ įĨĳĜ įÖñא כĨ ĵøĳĨ

 įÜאĺح آĳĄو ďĨ אąًĺأ ĵøĳĨ َب ِñُّوכ :ħıĤĳøم رĳĜ ģכ ÕĺñכÜ óא ذכĨ ïđÖ ģĻĜ įĬÉכ

وõåđĨ ħčĐاĩĘ ،įÜא ĭČכ óĻĕÖه. 

]٩٦٩ [ ،ÙĭéĨ  ÙĩđĭĤאÖ  ħıĤïÖأ  ßĻè  ،óĻĻĕÝĤوا اĬŸכאر   ĵĭđĩÖ  :óĻכĭÝĤا  {óِĻِכĬَ}

وÖאĻéĤאة Żİכًא، وÖאĩđĤאرة óìاÖًא.

 óٍÑْÖَِא وıَüِوóُĐُ ĵĥَĐَ Ùٌĺَِאوìَ ĹَıِĘَ ÙٌĩَĤِאČَ Ĺَİَِא وİَאĭَْכĥَİَْأ ÙٍĺَóْĜَ īْĨِ īِْĺّÉََכĘَ﴿-٤٥
﴾ïٍĻýِĨَ óٍāْĜََو Ùٍĥَ ƪĉđَĨُ

óĐش. ] ٩٧٠[  ĳıĘ כóم  أو   ÙĥČ أو   ÙĩĻì أو   ÛĻÖ  ėĝø  īĨ أĥČכ   ďęÜóĨ  ģכ

 Żì ل، إذاõĭĩĤى اĳì īĨ ،ĹĤאíĤأو ا .ćĝø إذا ،ħåĭĤى اĳì īĨ ،ćĜאùĤאوي اíĤوا

 .ģĨאéĤا īĉÖ ىĳìو .įĥİأ īĨ

]٩٧١ [ ĵĭđĩĤن اĳכĻĘ ،{Ùٌĺאوì}ـÖ ěĥđÝĺ أن īĨ ĳĥíĺ ź {אıَüِوóُĐُ ĵĥĐ} įĤĳĜو

 ÛĉĝùĘ אıĬאĉĻè ÛĨïّıÜ ħà ،رضŶا ĵĥĐ אıĘĳĝø تóّì א، أيıĘĳĝø ĵĥĐ ÙĉĜאø אıĬأ

ĳĘق اĳĝùĤف. أو أıĬא øאÙĉĜ أو ìאĝÖ ďĨ ÙĻĤאء óĐوıüא وıÝĨŻøא. وإĨא أن ĺכĳن óً×ìا 

óĐ ĵĥĐوıüא،   ÙĥĉĨ ÙĩÐאĜ א، أيıüوóĐ ĵĥĐ Ĺİو ،ÙĻĤאì Ĺİ :ģĻĜ įĬÉכ .ó×ì ïđÖ

ĵĭđĨ ĵĥĐ أنّ اĳĝùĤف Ûĉĝø إĵĤ اŶرض āĘאرت óĜ ĹĘار اĉĻéĤאن وÛĻĝÖ اĉĻéĤאن 

 .ÙĉĜאùĤف اĳĝùĤا ĵĥĐ ÙĘóýĨ ĹıĘ ،ÙĥàאĨ

٥

١٠

١٥
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[972] ŞayetŞayet “Bu iki cümlenin, yani Ùٌĺَِאوì  ĹَıِĘَ  ÙٌĩَĤِאČ  Ĺَİَِو cümlelerinin 

i‘râbdan mahalli nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birincisi hal olmak üzere ma-

hallen mansûbdur. İkincisinin ise mahalli yoktur, çünkü אİאĭכĥİأ üzerine 

atfedilmiştir. Bu fiilin ise i‘râbdan mahalli bulunmamaktadır.

[973] Hasan-ı Basrî [v. 110/728], ÙĥَĉَđْĨُ şeklinde okumuştur. Bu ‘attalahû an-

lamındaki a‘talahû fiilindendir. Mu‘attalanın anlamı şudur: Kuyu aslında ma-

murdur, içinde su vardır, yanında su çekmek için gerekli alet edevat da vardır, 

fakat âtıl bırakılmıştır. Yani sahipleri ölüp gittiği için terkedilmiş ve artık su 

çekilmez olmuştur. ïĻýĩَĤا ise kireçle (horasanla) sağlam halde yapılmış, yahut 

yüksek olarak inşa edilmiş demektir. Mâna şöyledir: Nice yerleşim merkezi-

ni helâk ettik! Nice kuyuyu onu kullananları helâk etmek suretiyle âtıl hale 

çevirdik! Nice muhkem sarayı içinde oturanlardan hālî hale getirdik. Bunları 

zikretmemesi ÙĥƪĉđَĨُ kelimesinin buna delâlet etmesi sebebiyledir. Burada ĵĥĐَ 

 óُĐُ’daki [normalde, üzerinde anlamına gelen] ‘Alâ’nın ma‘a (birlikte) anlamındaوıüِא

kullanılmasının (binalar ayakta olduğu halde içinde yaşayan kimsenin kalmaması 
anlamında) daha uygun olduğuna da bir delâlet bulunmaktadır. 

[974] Rivayete göre bu kuyu  Salih Peygamber’in beraberinde kendisine 

inanmış dört bin kişi ile birlikte etrafına konakladığı ve Allah’ın kendilerini 

azaptan koruduğu kuyudur.  Hadramut’tadır. Buraya hadramut1 denilmesinin 

sebebi şudur:  Salih Peygamber, bu kuyuya vardığı (hadara) zaman ölmüştür 

(mâte). Orada kuyunun yanında  Salih Peygamber’in kavmi tarafından kurulan 

ve adı Hâdūrâ olan bir de belde vardır.  Celhes b. Cülâs’ı başlarına emir tayin 

etmişler ve orada belli bir süre ikamet etmişler, fakat sonra küfre düşüp bir 

puta tapmaya başlamışlar. Allah Teâlâ da onlara Hanzala b. Safvan’ı peygamber 

göndermiştir; ne var ki onu öldürmüşler, Allah Teâlâ da onları helâk etmiş, 

kuyularını âtıl hale getirmiş ve saraylarını yıkıp harabeye çevirmiştir. 

46. Yeryüzünde dolaşmadılar mı ki akledecek kalpleri ya da işitecek 
kulakları olsun. Şüphesiz, sadece gözler kör olmaz; göğüslerdeki kalp-
ler de körelir (akılları olduğu halde bir işe yaramaz!). 

[975] Muhtemeldir ki yeryüzünde dolaşmamışlar ve bu yüzden de buna 

teşvik edilmişlerdir ki Allah Teâlâ’nın küfürleri sebebiyle helâk etmiş ol-

duğu kavimlerin harabelerini görsünler, onlardan geri kalan eserlere ba-

kıp ibret alsınlar. Ya da yeryüzünde dolaşmış ve olup biteni görmüşlerdir

1 Aden’in doğusunda küçük bir yerleşim yeri. Aslı: Hadramevt.
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]٩٧٢ [ ĵَıِĘَ  ÙٌĩَĤِאČَ  ĵَİَِو} ĹĭĐأ اóĐŸاب،   īĨ  īĻÝĥĩåĤا  ģّéĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

ıĬŶא  ıĤא،   ģّéĨ  ź  ÙĻĬאáĤوا اéĤאل،   ĵĥĐ  ÕāĭĤا  ģéĨ  ĹĘ  ĵĤوŶا  :ÛĥĜ ìَאوÙٌĺَِ}؟ 

.ģّéĨ  įĤ  ÷ĻĤ  ģđęĤا وñİا  ĵĥĐ {أĥİכĭאİא}،   ÙĘĳĉđĨ

أıĬא ] ٩٧٣[  :ÙĥĉđĩĤا  ĵĭđĨو  .įĥّĉĐ  ĵĭđĩÖ  įĥĉĐأ  īĨ  ،«ÙĥĉđْĨُ» īùéĤا وóĜأ 

 ĵĝÝùĺ  ź  ÛכóÜ أي   ،ÛĥĉĐ أıĬא   źإ اĝÝøźאء،  آźت  وıđĨא  اĩĤאء،  ıĻĘא  ĐאóĨة 

 ÙĺóĜ  ħכ  :ĵĭđĩĤوا اĻĭ×Ĥאن.  اĳĘóĩĤع  أو   ،ÿāåĩĤا  :ïĻýĩĤوا أıĥİא.  ŻıĤك  ıĭĨא 

ذĤכ  óÝĘك   !įĻĭאכø  īĐ أĭĻĥìאه   ïĻýĨ  óāĜو ĝøُאıÜא،   īĐ ĭĥĉĐא   óÑÖ  ħوכ أĥİכĭא، 

.įäَأو ďĨ ĵĭđĩÖ {אıَüِوóُĐُ ĵĥĐ} ّأن ĵĥĐ ģĻĤا دñİ ĹĘو .įĻĥĐ {ÙĥĉđĨ} ÙĤźïĤ

]٩٧٤ [ óęĬ آźف   ÙđÖأر  ďĨ اŻùĤم   įĻĥĐ  çĤאĀ ıĻĥĐא  õĬل   óÑÖ ñİه  أن  روي: 

ĤñÖכ   ÛĻĩø وإĩĬא  ĳĨóąéÖت.   Ĺİو اñđĤاب،   īĨ  Ʃųا  ħİאåĬو  ،įÖ  īĨآ  īĩĨ

ĳĜم  ĭÖאİא  èאĳĄراء،  اıĩøא   óÑ×Ĥا  ïĭĐ ïĥÖة   Ùĩàو Ĩאت،  İóąèא   īĻè ĀאéًĤא  Ŷنّ 

وï×Đوا  כóęوا   ħà زĨאĬًא  ıÖא  وأĜאĳĨا  Żäس،   īÖ  ÷ıĥä  ħıĻĥĐ وأóĨّوا   ،çĤאĀ

 ħİóÑÖ ģĉĐو Ʃųا ħıכĥİÉĘ ،هĳĥÝĝĘ אƬĻ×Ĭ انĳęĀ īÖ Ùĥčĭè ħıĻĤِإ Ʃųا ģøא، وأرĩًĭĀ

.ħİرĳāĜ وóّìب 

آذَانٌ  أَوْ  ıَÖِא  ĳĥُĝِđْĺَنَ  ĳĥُĜُبٌ   ħْıُĤَ ÝَĘَכĳُنَ  اŶَرْضِ   ĹĘِ óُĻùِĺَوا   ħْĥَĘََ٤٦-﴿أ

ïُورِ﴾ ƫāĤا ĹĘِ ĹÝِƪĤبُ اĳĥُĝُĤْا ĵĩَđْÜَ īِْכĤََאرُ وāَÖْŶَا ĵĩَđْÜَ ź אıَƪĬÍِĘَ אıَÖِ َنĳđُĩَùْĺَ

]٩٧٥ [ ħıכĥİأ  īĨ āĨאرع  óĻĤوا   ،óęùĤا  ĵĥĐ ĳّáéُĘا  ùĺאóĘوا   ħĤ  ħıĬأ  ģĩÝéĺ

ذĤכ  ورأوا  øאóĘوا   ïĜ ĺכĳĬĳا  وأن  ó×ÝđĻĘوا؛   ħİאرàآ وýĺאïİوا   ،ħİóęכÖ  Ʃųا

٥

١٠

١٥
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fakat ibret almamışlardır. Bu sebeple, Allah Teâlâ onları sanki hiç gezip do-

laşmamış ve hiç görmemiş kimseler gibi kılmıştır. [ٌبĳĥُĜُ  ħْıُĤَ  ÝَĘَ ifadesi] Yâ ileכĳُنَ 

fe-yekûne le-hum kulûbün şeklinde de okunmuştur. Yani akledilmesi gerekli olan 

tevhidi akletsinler, duyulması gerekli olan vahyi duysunlar… אıƪĬÍِĘَ ifadesinde 

zamir şan ve kıssa zamiri olup, müzekker ve müennes gelebilir. Nitekim  İbn 

Mes‘ûd [v. 32/653] kıraatinde įĬÍĘ şeklindedir. [אıƪĬÍِĘَ’nın] ُאرāÖَْŶْا kelimesinin tefsir 

ettiği mübhem bir zamir olması ve ĵĩَđÜ’da kendisine giden bir zamir olması 

da mümkündür. Mâna şöyledir: Onların gözleri sağlam ve kusursuzdur, kendi-

sinde körlük yoktur; körlük tamamen kalplerindedir. Anlam şöyle de olabilir: 

Baştaki gözlerin kör olmasına itibar edilmez, kalplerdeki körlüğe nispetle bu, 

körlük sayılmaz. “Peki, ورïāĤا (göğüsler) kelimesinin zikredilmesinde ne yarar 

var1?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Öteden beri bilinegelen ve inanılan, körlüğün ger-

çek anlamda gözde olduğudur. O da gözbebeğine ışığını giderecek bir illet ârız 

olmasıdır. Körlüğün kalp için kullanılması isti‘âre ve meseldir. Kabul gören an-

layışın aksi murat edilerek, ‘körlüğün gözlerde değil asıl kalplerde olduğu’nun 

hakikat olduğu vurgulanmak istenince, körlüğün yerinin gözler değil, kalpler 

olduğunun iyice yer etmesi için bu tasvir daha fazla tayin ve tarife ihtiyaç gös-

termiştir. Tıpkı leyse’l-madâu li’s-seyf ve lakinnehû li-lisânike’llezî beyne fekkeyke 
[Kesip atma kılıcın işi değil, aksine iki çenen arasındaki dilin işidir] demen gibi; ellezî beyne 
fekkeyke ifadeni dili için iddia etmiş olduğun şeyi takrir ve tesbit için zikret-

mektesindir. Çünkü bir şeyi kesip atan başkası değil bizzat odur. Sanki şöyle 

demiş gibi olursun: Kesip atma özelliğinin kılıçta olmadığını, asıl senin dilinde 

olduğunu söylerken bunu gelişigüzel söylemedim; bu bir dil sürçmesi değildi, 

aksine bu bizzat ifade etmeyi amaçladığım şeydi. 

47. Allah asla vaadinden caymayacağı halde, senden azabı hemen 
istiyorlar! Oysa senin Rabbinin katında bir gün, sizin saydıklarınızdan 
bin yıl gibidir. 

48. Nice memleket vardır ki zalim oldukları halde onlara mühlet 
vermiştim; ama sonunda onları yakalayıverdim... Yalnız Banadır çünkü 
nihaî dönüş!

[976] Kendilerine tehdit ile vaat edilen dünya veya ahiret azabının bir 

an evvel gelmesi için çabalamalarını yadırgamakta ve onlara adeta; “Niçin 

azabın bir an evvel gelmesini istiyorsunuz ki?!” demektedir. Sanki onlar aza-

bın gelmeyebileceğini mümkün görüyorlardı. Sizin bu beklentiniz vaadin-

den dönmesi mümkün olan kimselerin vaadinde ancak söz konusu olabilir.

1 Yani kalp zaten göğüste olur; bunu özellikle belirtmeye gerek var mıydı? / ed.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف559

ĳĥĜب»،   ħıĤ «ĻĘכĳن  وóĜئ  óĺوا.   ħĤو ùĺאóĘوا   ħĤ כÉن  ĳĥđåĘا  ó×Ýđĺوا،   ħĤ  īכĤو

 īĨ  įĐאĩø  Õåĺ Ĩא  وĳđĩùĺن   ،ïĻèĳÝĤا  īĨ  ģĝđĺ أن   Õåĺ Ĩא  ĳĥĝđĺن  أي  ÖאĻĤאء، 

 īÖاءة اóĜ ĹĘא. وáًĬËĨا وóًכñĨ ءĹåĺ ،ÙāĝĤن واÉýĤا óĻĩĄ óĻĩąĤا {אıَƪĬÍِĘَ} .ĹèĳĤا

 óĻĩĄ {ĵĩđÜ} ĹĘو {אرāÖŶا} هóùęĺ אĩًı×Ĩ اóًĻĩĄ نĳכĺ ز أنĳåĺو .«įĬÍĘ» دĳđùĨ

 .ħıÖĳĥĝÖ ĵĩđĤא اĩĬא، وإıÖ ĵĩĐ ź ÙĩĤאø ÙéĻéĀ ħİאرāÖأنّ أ :ĵĭđĩĤوا .įĻĤإ ďäرا

أو ĵĩđÖ ïّÝđĺ ź اāÖŶאر، ĘכÖ ĵĩđÖ ÷ĻĤ įĬÉאĄŸאÙĘ إĵĩĐ ĵĤ اĳĥĝĤب. ÍĘن ÛĥĜ: أي 

 įĬכאĨ ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ ĵĩđĤأنّ ا ïĝÝĐرف واĳđÜ ïĜ يñĤا :ÛĥĜ ور؟ïāĤا óذכ ĹĘ ةïÐאĘ

 ،ģáĨאرة وđÝøا ÕĥĝĤا ĹĘ įĤאĩđÝøא. واİرĳĬ ÷ĩĉĺ אĩÖ ÙĜïéĤאب اāÜ أن ĳİو ،óā×Ĥا

 īĐ įĻęĬو ÙĝĻĝè بĳĥĝĤا ĵĤإ ĵĩđĤا Ù×ùĬ īĨ ïĝÝđĩĤف اŻì ĳİ אĨ אت×àإ ïĺא أرĩĥĘ

 ĳİ ĵĩđĤכאن اĨ ّر أنóّĝÝĻĤ ،ėĺóđÜ ģąĘو īĻĻđÜ אدةĺز ĵĤإ óĺĳāÝĤا اñİ אجÝèאر اāÖŶا

اĳĥĝĤب ź اāÖŶאر، כĩא ĳĝÜل: ĻĤ÷ اąĩĤאء ėĻùĥĤ وĤכùĥĤ įĭאĬכ اñĤي Ę īĻÖכĻכ، 

 ĳİ ĳİ אءąĩĤا ģّéĨ ّنŶ ،ÛĻ×áÜو įĬאùĥĤ įÝĻĐّא ادĩّĤ óĺóĝÜ “כĻכĘ īĻÖ يñĤכ: ”اĤĳĝĘ

 ،ĹĭĨ اĳًıø źو ÙÝĥĘ כĬאùĥĤ įÝ×àوأ ėĻùĤا īĐ אءąĩĤا ÛĻęĬ אĨ :ÛĥĜ כĬÉوכ ،óĻĔ ź

وĤכïĩđÜ īت įÖ إĺאه ïًĩđÜ įĭĻđÖا.

رÖَِّכَ   ïَĭْĐِ Ĩًĳْĺَא   ƪوَإِن وïَĐَْهُ   ُ ƪųا  ėَĥِíْĺُ  īْĤََو ÖِאñَđَĤْابِ  ٤٧-﴿وĬَĳĥُåِđْÝَùْĺََכَ 
ونَ﴾ ƫïđُÜَ א ƪĩĨِ Ùٍĭَøَ ėِĤْÉََכ

﴾óُĻāِĩَĤْا ƪĹĤَِא وَإıَÜُñْìََأ ƪħàُ ÙٌĩَĤِאČَ Ĺَİَِא وıَĤَ ÛُĻْĥَĨَْأ ÙٍĺَóْĜَ īْĨِ īِْĺّÉََ٤٨-﴿وَכ

]٩٧٦ [ ħĤאل: وĜ įĬÉכ ،ģäŴأو ا ģäאđĤاب اñđĤا īĨ įÖ ïĐĳÝĩĤאÖ ħıĤאåđÝøا óכĬأ

 ،ėĥíĤا įĻĥĐ زĳåĺ īĨ אدđĻĨ ĵĥĐ כĤز ذĳåĺ אĩĬت وإĳęĤزون اĳّåĺ ħıĬÉ؟ כįÖ نĳĥåđÝùĺ

٥

١٠

١٥
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Oysa Allah Teâlâ asla vaadinden dönmez. Onun vaat buyurduğu  şey belli 

bir süre sonra da olsa mutlaka başlarına gelecektir. O –her türlü noksan-

lıktan münezzeh zat- hilim sahibidir, acele etmez. Hilminin, vakarının ve 

uzûn zamanları kısacık görmesinin gereği olarak da, katındaki tek bir gün 

sizin yıllarınızdan bin sene gibidir. Mânanın şöyle olduğu da söylenmiştir: 

Tek bir  azap günü -sıkıntı içinde geçen günler insana uzun geldiğinden- si-
zin senelerinizden bin! sene kadar olan Zat’ın azabı için nasıl ‘hemen gelsin’ 

dersiniz?! Yahut sanki o tek bir gün azabın şiddetinden dolayı  azap ile geçen 

bin sene gibidir. Şu da söylenmiştir: Allah Teâlâ erteleme ve mühlet verme 

konusundaki vaadinden asla dönmez. ون ƫïđُÜَ Tâ’lı ve Yâ’lı okunmuştur.

[977] Sonra şöyle buyurmaktadır: Nice memleket halkı vardı ki onlar 

da sizin gibi zalimdi, ben onlara bir süre mühlet vermiştim, sonra onları 

azapla yakaladım; dönüş banadır ve benim hükmümedir. 

[978] ŞayetŞayet “Önceki (īِّĺÉَכĘ [Hac 22/44]) Fâ ile ma‘tūftu; bu (īِّْĺÉَوכ) niye 

Vav ile?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Birincisi, óِĻِכĬَ َכאن ėَĻَْכĘَ (“Nasılmış [gördüler] 

Benim o misli görülmemiş azabım!” [Hac 22/44]) ifadesinde bedeldir. Bunun 

hükmü ise, bundan önce geçen ve Vav ile atfedilmiş olan iki cümlenin, yani 

Ùٍĭَøَ  ėِĤَْÉَכ رÖَِّכَ   ïَĭْĐِ Ĩًĳْĺَא   ƪوَإِن وïَĐَْهُ   ُ ƪųا  ėَĥِíُْĺ  īْĤََو (Allah asla vaadinden caymaz. 

Senin Rabbinin katında bir gün, sizin saydıklarınızdan bin yıl gibidir) ifa-

desinin [Hac 22/47] hükmüdür.

49. De ki: Ey insanlar! Ben sizin için sadece ‘apaçık bir uyarıcı’yım. 

50. Şöyle ki; iman edip salih amel işleyenler için mağfiret ve değerli 
bir rızık vardır. 

51. Bizim âyetlerimizi geçersiz kılmak için sa’yü gayret edenler, ca-
yır cayır yanan Ateş’in sahipleri de bunlardır işte... 

[979] Çabası ile birinin işini düzene koyduğu ya da bozduğu zaman sa‘ay-
tü fî emri fulân denir. ‘Âcezehû ise yarışmak demektir, çünkü ikisinden her 

biri diğerini kendisine yetişmekten âciz bırakmak için çabalamaktadır. Biri 

diğerini geçtiği zaman a‘cezehû ve ‘accezehû denilir. Mâna şöyledir: Âyetle-

rimizi sihir, şiir veya mitoloji diye adlandırarak onların ‘anlam’ına saldırmak 

ve insanları onlardan alıkoymak için fesat amacıyla öne çıkarak -ya da İslâm’ı 
yok etmek için izledikleri stratejinin başarı ile sonuçlanacağını yana yakıla umup 
kendi iddia ve değerlendirmelerine göre bu uğurda yarışarak- çabalarlar.
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 ħĻĥè įĬאé×ø ĳİو ،īĻè ïđÖ ĳĤو ħıĭ×ĻāĻĤ هïĐא وĨאد، وđĻĩĤا ėĥíĺ ź ŻĐو õّĐ Ʃųوا

 ėĤÉه כïĭĐ اïًèא واĨًĳĺ ّال أنĳĉĤد اïĩĤאره اāĝÝøאره واĜوو įĩĥè īĨو ،ģåđĺ ź

ïĭĐ ÙĭøכĭđĨ :ģĻĜ .ħאه כĳĥåđÝùĺ ėĻن ñđÖابِ ĳĺ īĨَمٌ واīĨ ïè أĺאم ñĐاĳĈ ĹĘ įÖل 

 įÖاñĐ ةïýĤ ïèاĳĤم اĳĻĤכ اĤن ذÉأو כ .ÙĤאĉÝùĨ ïÐاïýĤאم اĺن أŶ ؛ħכĻĭø īĨ Ùĭø ėĤأ

כĹĭø īĨ Ùĭø ėĤÉ اñđĤاب. وģĻĜ: وėĥíĺ īĤ اƩų وïĐه ĹĘ اóčĭĤة واıĨŸאل. وóĜئ 

«ïđÜون» ÖאÝĤאء واĻĤאء.

]٩٧٧ [ ħà ĭًĻèא   ħıÜóčĬأ  ïĜ  īĻĩĤאČ  ħכĥáĨ כאĳĬا   ÙĺóĜ  ģİأ  īĨ  ħوכ Ĝאل:   ħà

 .Ĺĩכè ĵĤوإ ĹّĤإ ďäóĩĤاب واñđĤאÖ ħıÜñìأ

]٩٧٨ [ ĵĤوŶا  :ÛĥĜ ÖאĳĤاو؟  وñİه  ÖאęĤאء،   ÙĘĳĉđĨ  ĵĤوŶا  ÛĬכא  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

وįĤĳĜ īĐ źًïÖ ÛđĜ {ĘَכėَĻَْ כَאنَ ĬَכóِĻِ} [اãéĤ: ٤٤]، وأĨّא ñİه éĘכıĩא èכĨ ħא ıĨïّĝÜא 

īĨ اīĻÝĥĩåĤ اÖ īĻÝĘĳĉđĩĤאĳĤاو، أįĤĳĜ ĹĭĐ {وėَĥِíُْĺ īĤََ اƩų وïَĐَْهُ وَإِنĨًĳْĺَ ƪא ïَĭĐِ رÖَّכَ 

.[٤٧ :ãéĤا] {Ùٍĭَøَ ėِĤَْÉَכ

﴾īٌĻ×ِĨُ óٌĺñِĬَ ħُْכĤَ אĬََא أĩَƪĬِאسُ إƪĭĤא اıَƫĺא أĺَ ģْĜُ﴿-٤٩

﴾ħٌĺóَِةٌ وَرِزْقٌ כóَęِĕْĨَ ħْıُĤَ ِאتéĤِא ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳĭُĨَآ īَĺñِƪĤאĘَ ﴿-٥٠

﴾ħِĻéِåَĤْאبُ اéَĀَْכَ أÑِĤَأُو īَĺõِäِאđَĨُ אĭَÜِאĺَآ ĹĘِ اĳْđَøَ īَĺñِƪĤ٥١-﴿وَا

ĝĺאل: ĹĘ ÛĻđø أŻĘ óĨن، إذا أįéĥĀ أو أïùĘه įĻđùÖ. وĐאõäه، øאįĝÖ؛ ] ٩٧٩[

Ŷنّ כģ واĩıĭĨ ïèא ÕĥĈ ĹĘ إåĐאز اīĐ óìŴ اéĥĤאق ÍĘ ،įÖذا ģĻĜ įĝ×ø: أõåĐه 

óًéøا  İĳĩøא   ßĻè ıĻĘא،   īđĉĤا  īĨ ÖאùęĤאد  ĭđĨאİא   ĹĘ ĳđøا   :ĵĭđĩĤوا وõåّĐه. 

 ħİóĺïĝÜو ħıĩĐز ĹĘ īĻĝÖאùĨ أو ،īĻĝÖאø אıĭĐ אسĭĤا ćĻ×áÜ īĨو ،óĻĈאøا وأóًđüو

 .ħıĤ ħّÝĺ مŻøŹĤ ħİïĻأن כ īĻđĨאĈ

٥

١٠

١٥
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[980] ŞayetŞayet “Normalde, ardından gelen âyette iki grup zikredildiğine 
göre ‘Ben sizin için bir müjdeci ve uyarıcıyım denilmeliydi.” dersen, şöy-dersen, şöy-
le derim:le derim: Söz, Müşriklere yönelik sevkedilmektedir; “Ey insanlar!” hitabı 
onlara yöneliktir; haklarında ِرَْضŶْا  ĹĘِ óُĻùِĺَوا   ħْĥَĘََأ (“Yeryüzünde gezip…” 
[Rûm 30/9]) denilen ve azabın gelmesi için acelecilik göstermekle nitelenen 
kimseler de bunlardır. Müminlerin ve sevaplarının bu araya sokuşturulması 
[sadece] onların kin ve öfkesini artırmak içindir.1

52. Senden önce hiçbir resul ve nebi göndermemişizdir ki o, bir  şey 
tasarladığında şeytan onun tasarısına bir  şey katm(aya çalışm)ış ol-
masın. Ama Allah şeytanın kat(maya çalış)tığı şeyi gidermiş; sonra da 
-evet, Allah- kendi âyetlerini sapasağlam yerleştirmiştir. Allah; ‘mutlak 
ilim ve hikmet sahibi’dir (Alîm, Hakîm). 

[981] ٍĹّ×ِĬَ źَلٍ وĳøَُر īْĨِ (hiçbir resul ve nebi) ifadesi resûl ile nebînin farklı 
şeyler olduğuna açık bir delildir. Hazret-i  Peygamber (s.a.)’e nebîler sorul-
muş; “Yüz yirmi dört bin!” buyurmuştur. “Onlardan kaçı resûldür?” denin-
ce, “Üç yüz on üç. Bir hayli fazla!..” demiştir. [Ahmed b. Hanbel, Müsned, XXXV, 

437-348] Aralarında şu fark vardır: Peygamberlerin resûl olanları, mucize 
yanında kendisine indirilen bir kitaba da sahip olanlardır.  Nebî ise resûlden 
farklı olup kendisine kitap indirilmiş olmayan, kendinden önceki peygam-
berin şeriatına davet etmekle memur kişidir.2 

[982] Bu âyetin indirilmesinin sebebi şudur: Hazret-i  Peygamber (s.a.) 
davete başlayıp da kavmi kendisinden yüz çevirip ona her tür meşakka-
ti reva görünce, aşireti bile kendisine karşı çıkıp getirdiklerine destek ol-
mayınca, yüz çevirmeleri yüzünden aşırı öfkelenmesi, Müslüman olsunlar 
diye aşırı hırs göstermesi ve kendini tüketircesine çabalaması sebebiyle, 
[Kur’ân’dan] onları etrafından kaçıracak bir  şey inmemesini istemeye başla-
dı. Böylece, belki de onların meylini kazanacak, içinde bulundukları sa-
pıklıktan vazgeçmelerini, muannitliklerinden kurtulmalarını sağlayacak-
tı! Bu temenni esnasında kavminin eğleştiği yerde (kulüp) idi. O sırada 

Necm suresi indi; bu temenni içindeyken, inen âyetleri okumaya koyuldu.

1 Yani burada müminler de muhatap alınıyor olsaydı, “aynı zamanda bir müjdeciyim” denmesi beklene-

bilirdi. / ed. 

2 Ancak Kur’ân’da bu ayrımı haksız çıkaracak kullanışlar da vardır. A‘râf 7/158 ve  Meryem 19/51-54’te bazı 

peygamberlerin, hem nebî hem de resûl olarak adlandırılmasından, bu tip kesin bir ayrım yapmanın biraz 

şüpheli olduğu anlaşılmaktadır. Burada en salim yol, iki kelimenin kök anlamlarından hareket etmektir. 

Buna göre aynı şahıs bir itibarla nebî, bir itibarla da resûl olabilir. ‘Yücelik ve şeref  sahibi ya da (ĳ×ُُĬة) ’

‘önemli bir mesaj’ (É×َĬَ) getiren kişi olması hasebiyle nebî olarak anılan kişi, bu mesajı kavmine götürmekle 

memur olduğu yani ‘elçi olarak gönderildiği’ (אلøإر) için resûl/mursel sıfatını ihraz etmiş olmaktadır. Nite-

kim bizzat Hazret-i Muhammed (s.a.) için bazı ayetlerde nebî, bazı ayetlerde resûl denirken, A‘râf 7/157’de 

“nebî resûl” [Rabbından önemli haberler ileten elçi] dendiği de görülmektedir. / ed.
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]٩٨٠ [ óכñĤ  ،óĺñĬو  óĻýÖ  ħכĤ أĬא  إĩĬא  ĝĺאل:  أن  اĻĝĤאس  כאن   :ÛĥĜ ÍĘن 

ïĬاء  اĭĤאس}  أıَƫĺא  و{ĺَא   ،īĻכóýĩĤا  ĵĤإ ĳùĨق   ßĺïéĤا  :ÛĥĜ ïđÖه.   īĻĝĺóęĤا

ووĳęĀا   ،[٤٦  :ãéĤا] اŶرض}   ĵĘِ óُĻùِĺَوا   ħْĥَĘََأ}  ħıĻĘ  ģĻĜ  īĺñĤا  ħİو  ،ħıĤ

ĕĻĤאĳČا.  ħıÖاĳàو اĳĭĨËĩĤن   ħéĘأ وإĩĬא  ÖאåđÝøźאل. 

 ĵĝَĤَْأ  ĵƪĭĩَÜَ إِذَا   źِإ  ٍĹّ×ِĬَ  źَو رĳøَُلٍ   īْĨِ ĥِ×ْĜَכَ   īْĨِ أَرĭَĥْøَْא  ٥٢-﴿وĨََא 

 ُ ƪųوَا  įِÜِאĺَآ  ُ ƪųا  ħُِכéْĺُ  ƪħàُ ĉَĻْאنُ  ƪýĤا  Ĺĝِĥْĺُ Ĩَא   ُ ƪųا  ëُùَĭْĻَĘَ  įِÝِ ƪĻĭِĨُْأ  ĹĘِ ĉَĻْאنُ  ƪýĤا

﴾ħٌĻِכèَ  ħٌĻĥِĐَ

]٩٨١ [ īĐو  .Ĺ×ĭĤوا اĳøóĤل   óĺאĕÜ  ĵĥĐ  īĻّÖ  ģĻĤد  {ĵّ×ِĬَ  źََو رĳøَُلٍ   īĨِ}

 ħכĘ  :ģĻĜ أęًĤא.  وóýĐون   ÙđÖوأر  ėĤأ  ÙÐאĨ ĝĘאل:  اĻ×ĬŶאء   īĐ  ģÑø  įĬأ  Ṡ  Ĺ×ĭĤا

اĳøóĤل  أن  ĩıĭĻÖא  واóęĤق  óًĻęĔا.  ĩًäא   óýĐ  ÙàŻàو  ÙÐאĩáĥà Ĝאل:  ħıĭĨ؟   ģøóĤا

اĳøóĤل؛   óĻĔ  Ĺ×ĭĤوا  .įĻĥĐ اõĭĩĤل  اĤכÝאب  اõåđĩĤة   ĵĤإ  ďĩä  īĨ اĻ×ĬŶאء   īĨ

.įĥ×Ĝ  īĨَ  Ùđĺóü  ĵĤإ اĭĤאس   ĳĐïĺ أن   óĨأ وإĩĬא  כÝאب،   įĻĥĐ õĭĺل   ħĤ  īĨ

واõĬ ĹĘ Õ×ùĤول ñİه اÙĺŴ أنّ رĳøل اĩĤ Ṡ Ʃųא أóĐض ĳĜ įĭĐمٌ وüאĳĜه ] ٩٨٢[

 ħıĄاóĐإ  īĨ óåĄه  óęĤط   ĵĭĩÜ  įÖ äאء  Ĩא   ĵĥĐ ýĺאĳđĺه   ħĤو  įÜóĻýĐ  įęĤאìو

وįĀóéĤ وıÜאĤכĵĥĐ į إħıĨŻø أن õĭĺ źل Ĩ įĻĥĐא ñíÝĺ įĥđĤ ،ħİóęĭĺ ذĤכ ĝًĺóĈא 

 ÛĤõĬ  ĵÝè ĭĩÜאه  Ĩא   įÖ  óّĩÝøאĘ  ،ħİאدĭĐو  ħıĻĔ  īĐ  ħıĤاõĭÝøوا  ħıÝĤאĩÝøا  ĵĤإ

ĳø įĻĥĐرة ”واħåĭĤ“، وĬ ĹĘ ĳİאدي įĨĳĜ، وذĤכ اóĝĺ ñìÉĘ ،įùęĬ ĹĘ ĹĭĩÝĤؤİא 

٥

١٠

١٥
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-âyetine gelince, tam o sıra [ve diğeri; üçüncüleri olan Menât] وĭĨََאةَ اƪáĤאÙَáَĤِ اóìُْŶْى

da şeytan onun temennide bulunduğu tasarıya bir  şey katmaya çalıştı (ĵĝَĤَْأ 
įِÝِ ƪĻĭِĨُْأ ĹĘِ ُאنĉĻْ ƪýĤا), yani aklına taktığı hususa dair kendisine vesvese verdi ve 

dilinden -sehven ve yanlışlıkla- tilke’l-ğarânîku’l-‘ulâ ve inne şefâ‘atehunne 
le-turtecâ1 sözü çıkıverdi. -el-Ğarânîku kelimesi el-ğarânikatu diye de rivayet 

edilmiştir.- Kendisi bunun farkına varmamıştı. Ama sonunda  peygamber-

lik ismeti imdadına yetişti de işin farkına vardı. Bir rivayete göre onu  Cibril 

(a.s.) uyarmıştır. Ya da bu sözü şeytanın kendisi söyledi ve bunu insanlara 

duyurdu.  Peygamber (s.a.) surenin sonunda secde edince, o meclisteki [mü-

min-müşrik] herkes onunla birlikte secde etti ve bu durumdan çok memnun 

kaldılar. -Şeytanın böyle bir şeye imkân bulması Allah’tan bir imtihan ve 

sınama idi.- Bunun üzerine münafıklar şek ve şüphe bakımından iyice azıt-

tılar ve karanlığa gömüldüler. Müminlerin ise nurları arttı ve imanlarına 

daha bir kesinlik geldi.

[983] Mâna şöyledir: Senden önceki resul ve nebîlerin halleri de aynı şe-

kildeydi. Onlar senin temennide bulunduğun gibi bir  şey temenni ettiklerin-

de Allah şeytana imkân verir, o da onların temennileri içine senin temennin 

içine kattığı türden bir şeyler katardı. Bu şekilde Allah, onların etrafındakileri 

sınamak istiyordu. Allah Teâlâ -noksanlıklardan tenzih ederiz- kullarını imti-

han unsurlarından dilediği şeyle sınayabilir ve bu şekilde dinde sabit olanların 

sevabını artırmak, bir gelip bir gidenlerin de azabını artırmak ister. 

[984] Bu ĵƪĭĩَÜَ’nın “okudu” anlamındaki temennâ olduğu da söylenmiş-

tir. Nitekim şiirde şöyle geçmektedir: 

Gecenin başında okudu Allah’ın kitabını
Dâvûd’un  Zebur’u okuduğu gibi; tertîl ile…

O zaman įÝƪĻĭĨأ de “kıraatına” yani okumasına demektir. Şu da söylenmiştir: 

Tilke’l-garânîk meleklere işarettir, yani şefaatçi olan, putlar değil meleklerdir. 

ĉĻْאنُ [985] ƪýĤا Ĺĝِĥُْĺ אĨ ُ ƪųا ëُùَĭْĻَĘَ yani Allah şeytanın kat(maya çalış)tığı şeyi 

giderip iptal etmiş; įِÜِאĺآ ُ ƪųا ħُِכéُْĺ ƪħُà sonra da âyetlerini sapasağlam yerleştir-

miştir [yani yensehu giderme; yuhkimu sağlamca yerleştirme anlamındadır].

53. Böylece O, şeytanın kat(maya çalış)tığı şeyi; kalplerinde hasta-
lık bulunan ve kalpleri kaskatı olan kimseleri sınama vesilesi yapmış 
olur ve bu zalimler derin bir cepheleşme içine girerler! 

1 Bu yüce kuğular var ya bu yüce kuğular, bunların şefaatleri elbette umulur! / ed.
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įِÝِ اĭĩÜ ĹÝĤאİא،  ƪĻĭِĨُْأ ĵĘِ ُאنĉĻýĤا ĵĝَĤَْأ [٢٠ :ħåĭĤا] {ىóَìُْŶْا ÙَáَĤِאƪáĤאةَ اĭَĨََو} įĤĳĜ ēĥÖ אĩĥĘ

أي وĳøس إĩÖ įĻĤא ıđĻüא ùĤ ě×ùĘ ،įÖאģĻ×ø ĵĥĐ įĬ اĳıùĤ واćĥĕĤ إĵĤ أن Ĝאل: 

 īĉęĺ ħĤو - “ÙĝĬاóĕĤوروي: ”ا - “ĵåÜóÝĤ īّıÝĐאęü وإن ،ĵĥđĤا ěĻĬاóĕĤכ اĥÜ”

ĵÝè įĤ أدرכįÝ اįĻĥĐ į×ĭÝĘ ÙĩāđĤ. وįĻĥĐ ģĺó×ä įı×Ĭ :ģĻĜ اŻùĤم، أو Üכħĥ اĉĻýĤאن 

ĩĥĘ :ģĻĜא ĹĘ ïåø آİóìא ĹĘ īĨ ďĻĩä įđĨ ïåø اĭĤאدي  ĤñÖכ įđĩøÉĘ اĭĤאس. 

وĈאħıøĳęĬ ÛÖ. وכאن ĩÜכīĻ اĉĻýĤאن īĨ ذĤכ īĨ ÙĭéĨ اƩų واŻÝÖءً، زاد اĭĩĤאĳĝĘن 

ü įÖכƬא وÙĩĥČ، واĳĭĨËĩĤن ĳĬرًا وإĝĺאĬًא.

واĵĭđĩĤ: أن اģøóĤ واĻ×ĬŶאء ĥ×Ĝ īĨכ כאóĻåİ ÛĬاħİ כĤñכ إذا ĳĭĩÜا ] ٩٨٣[

Ĩ ģáĨא Ĩ ،ÛĻĭĩÜכī اƩų اĉĻýĤאن ĹĘ ĹĝĥĻĤ أĨאĨ ģáĨ ħıĻĬא أĹĘ ĵĝĤ أÝĻĭĨכ، إرادة 

 īéĩĤا ĳĭĀف   īĨ üאء  ĩÖא  Đ×אده   īéÝĩĺ أن   įĤ  įĬאé×ø  Ʃųوا  ،ħıĤĳè  īĨ اéÝĨאن 

 .īĻÖñÖñĩĤאب اĝĐ ĹĘ ïĺõĺو ،īĻÝÖאáĤاب اĳà ėĐאąĻĤ ،īÝęĤاع اĳĬوأ

]٩٨٤ [:ïýĬأ. وأóĜ {ĵƪĭĩَÜَ} ģĻĜو

ģِøِْر ĵĥَĐَ َرĳÖُ ƪóĤدَاوُدَ ا ĹِĭّĩَÜَ Ḍ ÙٍĥَĻْĤَ َل ƪأَو ِ ƪųאبَ اÝَِכ ĵƪĭĩَÜَ

 ź اđęýĤאء،   ħİ أي   ،ÙכÐŻĩĤا  ĵĤإ إüאرة   “ěĻĬاóĕĤا وĥÜ” :ģĻĜכ   .įÜاءóĜ  :įÝĻĭĨوأ

اĭĀŶאم. 

]٩٨٥ [ ُ Ʃųا  ħُِכéُْĺ  ƪħُà}  ،įĥĉ×ĺو  įÖ  Õİñĺ أي  اĉĻýĤאنُ}   ĵĝِĥُْĺ Ĩَא   Ʃųا  ëُùَĭĻَĘَ}

آĺَאįِÜِ} أي ıÝ×áĺא.

 ÙِĻَøِאĝَĤْوَا óَĨَضٌ   ħْıِÖِĳĥُĜُ  ĹĘِ  īَĺñِ ƪĥĤِ  ÙًĭَÝْĘِ ĉَĻْאنُ  ƪýĤا  Ĺĝِĥْĺُ Ĩَא   ģَđَåْĻَĤِ﴿-٥٣

﴾ïٍĻđِÖَ ٍאقĝَüِ ĹęِĤَ īَĻĩِĤِא ƪčĤا ƪوَإِن ħْıُÖُĳĥُĜُ

٥
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54. Yine böylece, kendilerine ilim verilenler, onun, Rablerinden ge-
len bir gerçek olduğunu bilerek ona iman ederler ve ona daha bir can 
ü gönülden bağlanırlar. İman edenleri Allah elbette dosdoğru bir yola 
iletecektir. 

[986] “Kalplerinde hastalık bulunanlar” münafıklar ve imanlarında şüphe 

olanlardır; “kalpleri kaskatı olan kimseler” ise yalanlayan Müşriklerdir. “Bu 

zalimler” derken münafıklarla Müşrikleri kastetmektedir. Aslında “bunlar” 

demesi yeterliydi, ancak bunların zalim olduklarına hükmetmek için zamir 

yerine açık isim getirilmiştir. “Rabbinden gelen bir gerçek olduğunu…” Yani 

şeytanın ilkāsına imkân verilmesi Rabbinden gelen bir gerçek ve hikmettir. 

“İman edenleri Allah elbette dosdoğru bir yola iletecektir.” İman edenleri Al-

lah elbette dinde müteşabihattan olan konuları sahih teviller yapmaya, müş-

kil olan konuları hakem kılınan usul ve esasların, mebadi kabilinden olan 

kanunların gereği doğrultusunda yorumlar yapmaya muvaffak kılacaktır. 

Böylece onlar için bir şaşkınlık kalmayacak ve onlara herhangi bir şüphe de 

arız olmayacak, ayakları da sabit olup kaymayacaktır. (اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤאدِ اıĤَ ifadesi) 

le-hâdini’llezîne âmenû şeklinde tenvinli olarak da okunmuştur.1

55. Nankörce inkâr edenler ise (Kıyamet) saat(i) -veya kısır bir gü-
nün azabı- ansızın başlarına gelene kadar ondan yana şüphe içinde kal-
maya devam ederler.

[987]  “Ondan yana” ifadesindeki zamir Kur’ân’a ya da Hazret-i  Peygamber 

(s.a.)’e racidir. “Kısır gün” ise Bedir günüdür. Savaş günü ‘kısır’ gün diye nite-

lendirilmiştir. Çünkü kadınların çocukları savaşlarda öldürülmekte ve bu sebeple 

kadınlar sanki kısırmış gibi kalmaktadırlar. Bu adlandırma, savaşçılara “savaşın 

çocukları” denilmesi sebebiyle de olabilir. Hal böyle iken öldürülmeleri halinde 

savaş günü mecaz yoluyla “kısır” diye nitelenmiştir. Şu da söylenmiştir: ‘Akīm ha-

yırsız  şey demektir; yağmur getirmeyen ve ağaçları aşılamaya yaramayan rüzgara 

rîhun ‘akīmun (hayırsız rüzgâr) derler. Şu da söylenmiştir:  Melekler de savaşa ka-

tıldığı için onun durumunun büyüklüğünde emsali yoktur.  Dahhâk’e [v. 105/723] 

göre o kıyamet günüdür ve sâ‘atten maksat da kıyametin öncülleridir. Sâ‘at ve 
yevmun akīm ile kıyamet gününün murat edilmesi de mümkündür; adeta şöyle 

denmiş gibi: Saat yani kıyamet gelene kadar ya da onun azabı gelene kadar. Buna 

göre ħٍĻĝِĐَ ٍمĳْĺَ terkibi zamir yerine getirilmiş olmaktadır.

1 İsm-i fâ‘ilin mef‘ûlüne izafe edildiği ilk kıraat, Allah’ın iman edenleri doğruya erdireceğini, yani şu an 

baskı ve işkenceye uğramakta iseler de ileride işlerini yoluna koyacağını gösterirken, tenvinli okuyuş, 

Allah’ın iman sahiplerine daima doğruyu gösterdiği, hep doğruya ilettiği anlamına gelmektedir. / ed 
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 įُĤَ  Ûَ×ِíْÝُĘَ  įِÖِ ĳĭُĨِËْĻُĘَا  رÖَِّכَ   īْĨِ  ƫěéَĤْا  įُƪĬَأ  ħَĥْđِĤْا أُوĳÜُا   īَĺñِƪĤا  ħَĥَđْĻَĤَِ٥٤-﴿و

﴾ħٍĻĝِÝَùْĨُ ٍاطóَĀِ ĵĤَِا إĳĭُĨَآ īَĺñِƪĤאدِ اıَĤَ َ ƪųا ƪوَإِن ħْıُÖُĳĥُĜُ

]٩٨٦ [ ħıُÖĳĥĜ  ÙُĻøאĝĤوا واýĤאכĳن،  اĭĩĤאĳĝĘن  óĨضٌ   ħıÖĳĥĜ  ĵĘِ  īĺñĤوا

 .īĻכóýĩĤوا  īĻĝĘאĭĩĤا źËİء  وإن   ïĺóĺ  {īĻĩĤאčĤا  ƪوَإِن} اĩĤכĳÖñن.  اóýĩĤכĳن 

 īĨِ ƫěéَĤْا įُƪĬَأ} .ħĥčĤאÖ ħıĻĥĐ אءąĜ óĻĩąĤا ďĄĳĨ óİאčĤا ďĄĳĘ ،ħıĬوإ :įĥĀوأ

 ƪوإِن} ،ÙُĩכéĤכ واÖر īĨ ěéĤا ĳİ אءĝĤŸا īĨ אنĉĻýĤا īĻכĩÜ ا أنĳĩĥđĻĤ ِّכَ} أيÖَر

 ،ÙéĻéāĤا ÖאÉÝĤوŻĺت   īĺïĤا  ĹĘ  įÖאýÝĺ Ĩא  ÉÝĺوĳĤا  أن   {ĵĤإ آĳُĭĨَا   īĺñĤا ıَĤَאدِ   َ Ʃųا

 īĻĬاĳĝĤوا  ÙĩכéĩĤوا اĳĀŶل   įĻąÝĝÜ اñĤي   ģĩéĩĤا  įĭĨ  ģכüأ ĩĤא  وĳ×ĥĉĺا 

اïıĩĩĤة، óĻè ħıĝéĥÜ ź ĵÝèة وÙı×ü ħıĺóÝđÜ ź وõÜ źل أïĜاħıĨ. وóĜئ «ıĤאدٍ 

.īĺĳĭÝĤאÖ ،«اĳĭĨآ īĺñĤا

 ħْıُĻَÜِÉْĺَ ْأَو ÙًÝَĕْÖَ ÙُĐَא ƪùĤا ħُıُĻَÜِÉْÜَ ĵƪÝèَ įُĭْĨِ ÙٍĺَóْĨِ ĹĘِ واóُęََכ īَĺñِƪĤالُ اõَĺَ źَ٥٥-﴿و

﴾ħٍĻĝِĐَ ٍمĳْĺَ ُابñَĐَ

اóĝĥĤ {įُĭْĨ ÙٍĺَóْĨِ} ĹĘ óĻĩąĤآن، أو اĳøóĤل Ṡ. اĳĻĤم اĳĺ ħĻĝđĤم ïÖر، ] ٩٨٧[

 ħĝĐ īıĬÉن כóāĻĘ ،įĻĘ نĳĥÝĝĺ אءùĭĤد اźنّ أوŶ ،ħĻĝđĤאÖ بóéĤم اĳĺ ėĀא وĩĬوإ

اóéĤب  ĳĺم   ėĀو ĳĥÝĜا  ÍĘذا  اóéĤب،  أĭÖאء   ħıĤ ĝĺאل   īĻĥÜאĝĩĤا Ŷن  أو  ïĥĺن؛   ħĤ

 ħĤ إذا   ħĻĝĐ  çĺر ĝĺאل:   ،įĻĘ  óĻì  ź اñĤي   ĳİ  :ģĻĜو اåĩĤאز.   ģĻ×ø  ĵĥĐ  ħĻĝđĤאÖ

 ħıĻĥĐ ÙכÐŻĩĤאل اÝĝĤ هóĨأ ħčĐ ĹĘ įĤ ģáĨ ź :ģĻĜا. وóًåü çĝĥÜ ħĤا وóًĉĨ ÏýĭÜ

وĳåĺز   .įÜאĨïّĝĨ  ÙĐאùĤאÖ اóĩĤاد  وأن   ،ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   įĬأ اéąĤאك   īĐو  .įĻĘ اŻùĤم 

 ħıĻÜÉĺ أو   ÙĐאùĤا  ħıĻÜÉÜ  ĵÝè  :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   ħĻĝĐ وĳĻÖم   ÙĐאùĤאÖ óĺاد  أن 

.óĻĩąĤا ďĄĳĨ {ħٍĻĝِĐَ ٍمĳْĺَ} ďĄĳĘ ،אıÖاñĐ

٥

١٠

١٥
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56. Ki o gün mülk tamamen Allah’ındır; aralarında O hâkimlik 
eder: İman edip salih amel işleyenler nimet dolu cennetlerdedir. 

57. Nankörce inkâr edip âyetlerimizi yalanlayanların hakkı ise al-
çaltıcı bir azaptır. 

[988] Şayetayet “ñٍÑِĨَĳْĺَ (o gün) ifadesindeki tenvin hangi cümlenin yerini 
tutuyor?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: “Nankörce inkâr edenler ise (Kıyamet) sa-
at(i) -veya kısır bir günün azabı- ansızın başlarına gelene kadar ondan yana 
şüphe içinde kalmaya devam ederler.” [Hac 22/55] ifadesine itibarla takdiri; 
yevme yu’minûne (iman ettikleri gün) veya yevme tezûlü miryetuhum (şüphe-
leri zail olduğu gün) şeklindedir.

58. Allah yolunda hicret edip de daha sonra öldürülen veya ölen 
kimseleri Allah elbette güzel bir nasiple nasiplendirecektir. Şüphesiz, 
nasiplendirenlerin en hayırlısı Allah’tır. 

59. Onları elbette razı olacakları bir yere sokacaktır. Şüphesiz, Allah 
‘mutlak ilim sahibi’dir (Alîm), Halîm’dir. 

[989] Allah yolunda muhâceretin aralarındaki ortak payda olması hase-
biyle hepsi vaatte bir tutulmuş ve onlardan normal şekilde ölenlere, öldürü-
lenlere verilen mükâfatın aynısının Allah’tan bir lütuf ve ihsan olmak üzere 
verileceği bildirilmiştir. Amel işleyenlerin derecelerini ve onların hak ettik-
leri mertebeleri Allah bilir. O  Halîm’dir; onlardan gevşeklik gösterenleri 
lütuf ve keremiyle karşılar. Rivayete göre Hazret-i  Peygamber (s.a.)’in asha-
bından bir grup Radıya’llāhu Anhum: “Ey Allah’ın nebisi! Şu öldürülenlere 
Allah Teâlâ’nın ne hayırlar vereceğini biliyoruz. Biz de onların mücahede 
ettiği gibi seninle birlikte cihâd ediyor ve elimizden geleni yapıyoruz. Bu 
durumda, seninle beraberken ölürsek bize ne var?!” demişler. İşbu iki âyeti 
Allah bunun üzerine indirmiş.

60. İşte böyle... Kim cezalandırıldığı cezanın dengiyle cezalandırır 
da sonra yine kendisine saldırılırsa, Allah mutlaka ona yardım eder. 
Şüphesiz, Allah affedicidir, bağışlayıcıdır (Afüvv, Gafûr). 

[990] İlk kez yapmanın “karşılık verme” diye adlandırılması onunla yakın 
alakasından dolayıdır, çünkü bu sebeptir, o ise bu sebebin sonucudur. Nitekim 
aralarındaki yakınlıktan dolayı naziri nazire, çelişiği de çeliştiği şeye hamlederler.1 

1 įِÖِ َقِبĳĐُ אĨ ģِáْĨِ (cezalandırıldığı cezanın dengiyle) ifadesinde; yaşanan hak ihlâlleri -sözgelimi müşriklerin mü-

minlere yaptıkları eziyetler, baskı ve işkenceler- mu‘âkabe/‘ikāb köküyle ifade edilmiştir. Bu kelime daha evvel 

işlenmiş bir suça ceza verildiğinde kullanılır. Oysa müminler “Rabbimiz Allah’tır” demekten başka hiçbir 

suçları olmadığı halde baskı ve işkenceye tâbi tutulmuşlardır. İşte ayette; “Gördükleri bu baskı ve işkenceye, 

yaşadıkları hak ihlâllerine ‘karşılık’ ve bunların ‘sonuc’u olarak bu kâfirleri cezalandırırlarsa” buyrulmaktadır. 

Aynı durum ke-mâ tedînu tudânu [Cezalandırdığın gibi cezalandırılırsın!] ifadesinde de söz konusudur; bu-

rada da normalde ilk hareketin, deyn (cezalandırma) masdarıyla ifade edilmemesi gerekir. / ed.
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 ĹĘِ ِאتéَĤِא ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳĭُĨَآ īَĺñِƪĤאĘَ ħْıُĭَĻْÖَ ħُُכéْĺَ ِ ƪųِ ñٍÑِĨَĳْĺَ ُכĥْĩُĤْ٥٦-﴿ا

﴾ħِĻđِƪĭĤا ƪĭäَאتِ 

﴾īٌĻıِĨُ ٌابñĐَ ħْıُĤَ َכÑِĤوÉُĘَ אĭÜِאĺÇÖِ اĳÖُ ƪñَوا وَכóُęََכ īَĺñِƪĤ٥٧-﴿ وَا

óĺïĝÜه ] ٩٨٨[  :ÛĥĜ ĳĭĺب؟   Ùĥĩä أي   īĐ  {ñٍÑِĨَĳْĺَ}  ĹĘ  īĺĳĭÝĤا  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ÙٍĺَóْĨِ ĵĘِ واóُęََכ īَĺñِƪĤالُ اõَĺَ źََو} įĤĳĝĤ ،ħıÝĺóĨ ولõÜ َمĳĺ ن. أوĳĭĨËĺ َمĳĺ כĥĩĤا

.[٥٥  :ãéĤا]  {ÙُĐאùĤا ħُıُĻَÜِÉْÜَ ĵÝè įُĭْĨ

رِزĜًْא   ُ ƪųا  ħُıُƪĭĜَُزóْĻَĤَ ĨَאĳÜُا  أَوْ  ĳĥُÝِĜُا   ƪħàُ  ِ ƪųا  ģِĻ×ِøَ  ĹĘِ İَאóُäَوا   īَĺñِƪĤ٥٨-﴿وَا

﴾īَĻĜِِاز ƪóĤا óُĻْìَ ĳَıُĤَ َ ƪųا ƪא وَإِنĭًùَèَ

﴾ħٌĻĥِèَ ħٌĻĥِđَĤَ َ ƪųا ƪوَإِن įُĬَĳْĄَóْĺَ ŻìَïْĨُ ħْıُƪĭĥَìِïْĻُĤَ﴿-٥٩  

وأن ] ٩٨٩[  ïĐĳĩĤا  ĹĘ  ħıĭĻÖ ĳّøى   Ʃųا  ģĻ×ø  ĹĘ اıĩĤאóäة   ħıÝđĩä ĩĤא 

 ħĻĥĐ  Ʃųوا وإùèאĬًא.   įĭĨ  ŻًąęÜ  ģÝĜ  īĨ  ĵĉđĺ Ĩא   ģáĨ  ħıĭĨ Ĩאت   īĨ  ĵĉđĺ

 įĥąęÖ  ħıĭĨ اóęĩĤط   ćĺóęÜ  īĐ  {ħٌĻĥِèَ}  ħıĜאĝéÝøا  ÕÜاóĨو  īĻĥĨאđĤا ïÖرäאت 

 Ĺ×Ĭ ĺא  ĜאĳĤا:   ħıĭĐ  ĹĄور  Ṡ  Ʃųا رĳøل  أéĀאب   īĨ  ėÐاĳĈ أن  روي   .įĨóوכ

، źËİء اñĤي ĳĥÝĜا ĭĩĥĐ ïĜא Ĩא أĉĐאħİ اīĨ Ʃų اóĻíĤ، وåĬ īéĬאđĨ ïİכ כĩא  Ʃųا

.īĻÝĺŴا īĻÜאİ Ʃųل اõĬÉĘ כ؟đĨ אĭÝĨ א إنĭĤ אĩĘ ،واïİאä

 ƪإِن  ُ ƪųا  įُƪĬóَāُĭْĻَĤَ  įِĻْĥَĐَ  ĹَĕِÖُ  ƪħàُ  įِÖِ  ÕَĜِĳĐُ Ĩَא   ģِáْĩِÖِ  ÕَĜَאĐَ  īْĨََو ٦٠-﴿ذĤَِכَ 

َ ĳęُĔَ ƭĳęُđَĤَرٌ﴾ ƪųا

وذاك ] ٩٩٠[  Õ×ø  įĬأ  ßĻè  īĨ  įĤ  įÝùÖŻĩĤ ÖאõåĤاء  اïÝÖźاء   ÙĻĩùÜ

 .ÙùÖŻĩĥĤ  ăĻĝĭĤا  ĵĥĐ  ăĻĝĭĤوا  óĻčĭĤا  ĵĥĐ  óĻčĭĤا ĳĥĩéĺن  כĩא   ،įĭĐ  Õ×ùĨ

٥

١٠

١٥
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ŞayetŞayet “Burada ‘Şüphesiz, Allah affedicidir, bağışlayıcıdır’ denmesi nasıl 

uygun düşer ki?!” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Haksızlığa dengi ile karşılık ve-

recek olan kişi Cenab-ı Hak Teâlâ tarafından, suçluyu affetmeye ve onu 

cezalandırmamaya teşvik edilmekte, tahrîm değil tenzih yöntemiyle1 buna 

yönlendirilmektedir. Kişi işbu mendubu tercih ederek tenzih yolunu tutup 

affederse bu, Allah katında övgüyü gerektirici bir durum olmaktadır. Eğer 

bunu tercih etmez ve bu konuda affı teşvik eden 

• “Kim affedip barışırsa, onun ecri Allah’a düşer” [Şûrâ 42/40]), 

• “Ki bağışlamanız takvaya daha yakındır.” [Bakara 2/237]), 

• “Kim sabredip bağışlarsa... Bu da gerçekten kararlılık isteyen 

şeylerdendir.” [Şûrâ 42/43]) 

gibi âyetlere aldırmadan intikam almaya kalkarsa, Allah o takdirde de af-

fedicidir, bağışlayıcıdır. Yani teşvik etmiş olduğu şeyi terketttiği için onu 

kınamaz; ikinci defa da af [esasın]ı ihlâl edip, saldırgandan intikamını al-

dığında, saldırgana karşı kendisine yardım edeceğini garanti eder.  Şu da 

mümkündür: Allah Teâlâ, saldırgana karşı ona yardım edeceği garantisini 

verirken, affın ‘kendisi’ için de uygun olduğunu, bu iki sıfatını zikretmek 

suretiyle dolaylı olarak ifade etmiş olur. Ya da af ve mağfiretin zikredilmesi 

ile kendisinin ukubete kadir olduğunu göstermiş olur, çünkü birinin ‘affe-

dici’ olarak nitelenebilmesi için zıttına kadir olması gerekir.

61. Bu Allah’ın geceyi gündüze, gündüzü geceye sokması ve Allah’ın 
işitici, görücü olması sebebiyledir.

[991] “Bu” yani söz konusu yardım, “Allah’ın” kadir olması sebebiyledir. 

Ve O, eşsiz kudretinin âyetlerinden olmak üzere “geceyi gündüze, gündüzü 

de geceye” sokmaktadır. Ya da Allah’ın, gecenin gündüzün yaratıcısı ve on-

larda tasarruf edici olması sebebiyle bu ikisinde kullarının elleri marifetiyle 

işlenmiş olan hayır - şer ve taşkınlık - insaf namına ne varsa hiçbir şeyin 

kendisine gizli kalmaması sebebiyledir. Ve “Allah’ın” söylediklerini “işitici,” 

yaptıklarını “görücü olması sebebiyle…” 

[992] Şayetayet “Gece ve gündüzden birini diğerinin içine sok-

mak ne demektir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Güneşin kaybolmasıyla, bi-

rinin karanlığının ötekinin aydınlığının yerini alması, doğmasıyla 

da birinin aydınlığının diğerinin karanlığının yerini doldurmasıdır. 

1 Yani sana saldıran birine karşılık vermen (onu cezalandırman) hukuken senin hakkın olmakla birlikte, 

yani “Bunu cezalandırma!” şeklinde bir haram konulmuş olmamakla birlikte, ondan intikam almamak 

ahlâka ve mürevvete uygun, nezih bir davranış olarak gösterilmektedir. / ed. 
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 īĨ ĳđ×Ĩث   ÕĜِאđĩĤا  :ÛĥĜ اďĄĳĩĤ؟  ñİا  اĳęĕĤر   ĳّęđĤا  óذכ  ěÖאĈ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ź įĺõĭÝĤا ěĺóĈ ĵĥĐ - ĹĬאåĤا īĐ ĳِęđĤאب واĝđĤאÖ لŻìŸا ĵĥĐ ģّäو õّĐ Ʃųا Ùıä

 ģĻ×ø כĥøو įĻĤب إïĬ אĨ óàح إن آïĩĤا Ʃųا ïĭĐ ÕäĳÝùĨو ،įĻĤوب إïĭĨو - ħĺóéÝĤا

 ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ óčĭĺ ħĤو ،ÕĜאĐو óāÝĬכ واĤذ óàËĺ ħĤ īĻéĘ ،įĺõĭÝĤا

} [اĳýĤرى: ٤٠]،  ِ Ʃųا ĵĥَĐَ ُهóُäْÉَĘَ çَĥَĀَْא وَأęَĐَ īْĩَĘَ}

{وَأَن ĳęُđْÜَا أóَĜَْبُ ĳĝÝĥĤى} [اóĝ×Ĥة: ٢٣٧]، 

{وóَ×َĀَ īĩَĤََ وóَęَĔََ إِنƪ ذĤَِכَ õْĐَ īْĩِĤَمِ اĳĨُŶرِ} [اĳýĤرى: ٤٣] 

 įÜóכ ĹĘ هóāĭĤ īĨאĄ ĳİو ،įĻĥĐ įáđÖ אĨ كóÜ ĵĥĐ įĨĳĥĺ ź ر، أيĳęĔ ĳęđĤ Ʃųا ƪإن

 ĵĥĐ óāĭĤا įĤ īĩąĺ ز أنĳåĺو .įĻĥĐ ĹĔא×Ĥا īĨ įĨאĝÝĬوا ĳęđĤאÖ įĤŻìإ īĨ ÙĻĬאáĤا

 .īĻÝęāĤا īĻÜאİ óכñÖ įÖ حĳّĥĺو ،ĳęđĤا īĨ įÖ ĵĤא כאن أوĩÖ כĤذ ďĨ ضóّđĺو ،ĹĔא×Ĥا

 źإ  ĳęđĤאÖ  ėĀĳĺ  ź  įĬŶ  ،ÙÖĳĝđĤا  ĵĥĐ Ĝאدر   įĬأ  ĵĥĐ واóęĕĩĤة   ĳęđĤا  óכñÖ دلّ  أو 

اĝĤאدر ïّĄ ĵĥĐه.

 َ ƪųا  ƪوَأَن  ģِĻْ ƪĥĤا  ĹĘِ اıَƪĭĤאرَ   ãُĤِĳĺَُو اıَƪĭĤאرِ   ĹĘِ  ģَĻْ ƪĥĤا  ãُĤِĳĺُ  َ ƪųا  ƪنÉَÖِ ٦١-﴿ذĤَِכَ 
﴾óٌĻāِÖَ ďٌĻĩِøَ

]٩٩١ [ įĬأ  ÙĕĤא×Ĥا  įÜرïĜ آĺאت   īĨو Ĝאدر،   įĬأ  Õ×ùÖ  óāĭĤا ذĤכ  أي  {ذĤכ} 

واıĭĤאر   ģĻĥĤا  ěĤאì  įĬأ  Õ×ùÖ أو   .{ģِĻĥĤا  ĵĘِ اıĭĤאر   ãُĤِĳُĺَو اıĭĤאر   ĵĘِ  ģَĻĥĤا  ãُĤِĳُĺ}

 Ĺĕ×Ĥوا óّýĤوا óĻíĤا īĨ אده×Đ يïĺأ ĵĥĐ אĩıĻĘ يóåĺ אĨ įĻĥĐ ĵęíĺ ŻĘ ،אĩıĘ ِóّāĨو

واāĬŸאف، وأĩĤ {ďٌĻĩِøَ} įĬא ĳĤĳĝĺن، ĩÖ {óٌĻāِÖَ}א ĳĥđęĺن. 

]٩٩٢ [ ÙĩĥČ ģĻāéÜ :ÛĥĜ ؟óìŴا ĹĘ īĺĳَĥَĩĤا ïèج أŻĺإ ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

ñİا Ĩ ĹĘכאن ĻĄאء ذاك ÙÖĳ×ĻĕÖ اĩýĤ÷، وĻĄאء ذاك Ĩ ĹĘכאن ñİ ÙĩĥČا ıĐĳĥĉÖא،

٥

١٠

١٥
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Dehlizin lamba ile aydınlanması ve yokluğunda da karanlık olması gibi. 

Şöyle bir izah da yapılmıştır: Bu, gün ve gecelerin kısalıp uzaması, birinin 
kısalırken diğerinin saat itibariyle uzamasıdır.

62. Bu, Allah’ın ‘mutlak gerçek’ olmasına karşılık, O’ndan başka 
yalvardıklarının, tamamen boş şeyler olması ve yücenin, büyüğün, sa-
dece Allah olması sebebiyledir. 

 ĳĐُïْĺَ fiili Tâ’lı ve Yâ’lı okunmuştur. el-Yemânî ve enne mâ yud‘avneنَ [993]
(kendisine yalvarılanların) şeklinde meçhul okumuş olup, Vav (zamir) Mâ’ya raci 
olmaktadır, çünkü Mâ ilâhlar anlamındadır. Yani Allah Teâlâ’nın geceyi gündüzü 
yaratması, onlarda olup biten her ne varsa onlardan haberdar olması, her sözü ve 
fiili biliyor olması şeklindeki vasıflamalar, O’nun ‘mutlak gerçek’ ve ‘kesin ilâh’ 
oluşu sebebiyledir. O’nun dışında ilâh olduğunun iddia edilmesi ise bâtıl bir çağ-
rıdır. Ve Allah’tan şanı daha yüce ve kudreti daha büyük hiçbir  şey yoktur.

63. Görmedin mi ki Allah gökten su indirmekte ve yeryüzü yemyeşil 
olmaktadır! Şüphesiz, Allah bütün inceliklere nüfuz eder, ‘her şeyden 
haberdar’dır (Latîf, Habîr). 

64. Göklerde ve yerde ne varsa, hepsi O’nundur. Sadece Allah’tır 
şüphesiz, hiçbir şeye ihtiyacı olmayan, ‘bizatihi hamde lâyık’ (Ganî, 
Hamîd).

[994] Şayetayet “ًةóَąَíْĨَ kelimesi makbele ve mesba‘a kelimeleri gibi mef‘ale 
vezninde “yeşillik yeri” anlamında okunmuştur; bu durumda fe-asbahat de-
nilmeli değil miydi, niçin muzari sıygasına dönüştürüldü ki?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim:derim: Bu, yağmurun etkisinin belli bir zaman sonra da kalmasını ifade etme 
nüktesi sebebiyledir. Mesela en‘ame ‘aleyye fulân ‘âme kezâ fe-erûhu ve ağdû 
şâkiran le-hû (Falanca bana filan sene bir iyilikte bulundu, bu sayede sabah 
akşam ona teşekkür ederek yaşayıp gidiyorum.) dersin. Bunun yerine fe-rihtu 
ve gadevtu (sabah gittim – akşam geldim) deseydin söz tam yerini bulmazdı.

[995] ŞayetŞayet “Neden istifhamın cevabı olan çُ×ِāْÝُĘَ fiili mansūb değil de 
merfû‘ oldu?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Mansūb kılınsaydı o takdirde maksadın aksi 
bir mânayı ifade ederdi, çünkü amaçlanan mâna yeşilliğin isbatıdır. Nasb halinde 
bu, yeşillik olmadığı anlamına gelmiş olurdu. Mesela arkadaşına e-lem tera ennî 
en‘amtu ‘aleyke fe-teşkur dediğin zaman, cevap fiilini fe-teşkura diye mansūb kılar-
san mâna, “Görmedin mi ki ben sana iyilikte bulundum da sen teşekkür edecek-
sin ha!”1 şeklinde olur. Bu durumda sen onun müteşekkir olmadığını ifade etmiş, 

teşekkürde gevşek davrandığı konusunda şüphen olduğunu belirtmiş olursun. 

1 Mansūbluk En-i Masdariyye ile olur. En ise fiilin gelecekte olacağını bildirir. Oysa merfû‘ olması halinde 

o fiil el’an işleniyor demektir. Bu itibarla, gelecekte olacak fiilde şüphe olabilir. / çev.
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 īĨ ÿĝĭĺ אĨ אĩİïèأ ĹĘ įÜאدĺز ĳİ :ģĻĜه. وïĝęÖ ħĥčĺاج وóùĤאÖ بóùĤء اĹąĺ אĩכ

اīĨ óìŴ اùĤאĐאت.

 ĳَİُ َ ƪųا ƪوَأَن ģُĈِא×َĤْا ĳَİُ įِĬِدُو īْĨِ َنĳĐُïْĺَ אĨَ ƪوَأَن ƫěéَĤْا ĳَİُ َ ƪųا ƪنÉَÖِ َכĤَِ٦٢-﴿ذ
﴾óُĻ×َِכĤْا ƫĹĥِđَĤْا

]٩٩٣ [ Ĺĭ×ĩĤا ċęĥÖ ،«نĳĐَïُĺ אĨ وأن» ĹĬאĩĻĤأ اóĜאء. وĻĤאء واÝĤאÖ {َنĳĐُïْÜَ} ئóĜو

 ģĻĥĤا ěĥíÖ ėĀĳĤכ اĤأي ذ ،ÙıĤŴا ĵĭđĨ ĹĘ įĬŶ ،אĨ ĵĤإ Ùđäاو راĳĤل، واĳđęĩĥĤ

 ÛÖאáĤا ěéĤا Ʃųا įĬأ Õ×ùÖ ģđĘل وĳĜ ģא وإدراك כĩıĻĘ يóåĺ אĩÖ ÙĈאèŸאر واıĭĤوا

 ó×א وأכĬًÉü įĭĨ ĵĥĐء أĹü ź įĬةِ، وأĳĐïĤا ģĈאÖ įĬא دوıًĤإ ĵĐïĺ אĨ ģوأن כ ،įÝĻıĤإ

ĉĥøאĬًא.

 َ ƪųا  ƪإِن ةً  ƪóąَíْĨُ اŶَرْضُ   çُ×ِāْÝُĘَ Ĩَאءً  ĩَאءِ  ƪùĤا  īَĨِ أõَĬَْلَ   َ ƪųا  ƪأَن  óَÜَ  ħْĤََ٦٣-﴿أ
﴾óٌĻ×ِìَ ėٌĻĉِĤَ

﴾ïُĻĩِéَĤْا ƫĹĭِĕَĤْا ĳَıُĤَ َ ƪųا ƪرْضِ وَإِن َŶْا ĹĘِ אĨَאواتِ وĩ ƪùĤا ĹĘِ אĨ įُĤَ ﴿-٦٤

]٩٩٤ [ :ÛĥĜ نÍĘ .Ùđ×َùْĨَو Ùĥ×َĝْĩَכ ÙĥđęĨ ĵĥĐ ،óąì ةً»، أي ذاتóَąَíْĨَ» ئóĜ

Ûé×ĀÉĘ :ģĻĜ Żİ، وóĀ ħĤف إċęĤ ĵĤ اąĩĤאرع؟ ĭĤ :ÛĥĜכįĻĘ ÙÝ، وĹİ إĘאدة ĝÖאء 

أóà اóĉĩĤ زĨאĬًא ïđÖ زĨאن، כĩא ĳĝÜل: أŻĘ ƪĹĥĐ ħđĬن Đאم כñا، ÉĘروح وأïĔو üאכóًا 

 .ďĜĳĩĤכ اĤذ ďĝĺ ħĤ ،وتïĔو ÛèóĘ :ÛĥĜ ĳĤو .įĤ

]٩٩٥ [ ÕāĬ  ĳĤ  :ÛĥĜ ıęÝøŻĤאم؟  ĳäاÖًא   Õāĭĺ  ħĤ  ďĘر  įĤ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĹęĬ ĵĤإ ÕāĭĤאÖ ÕĥĝĭĻĘ ،ارóąìźאت ا×àאه إĭđĨ ّنŶ ،ضóĕĤכ÷ اĐ ĳİ אĨ ĵĉĐŶ

 ÛĬÉĘ įÝ×āĬ إن .óُכýÝĘ כĻĥĐ ÛĩđĬأ ĹĬأ óÜ ħĤכ: أ×èאāĤ لĳĝÜ أن įĤאáĨ .ارóąìźا

 .įĻĘ įĉĺóęÜ אكü هóכýĤ אفĬ

٥

١٠

١٥
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[996] Ama fe-teşkuru diye merfû‘ kılarsan, onun müteşekkir olduğunu 

ifade edersin [ve mâna şöyle olur: “Görmedin mi; ben sana iyilikte bulundum, sen de 

teşekkür ediyorsun?”] Bu ve benzeri dil incelikleri, İ‘rab ilminde behresi olanlar 

tarafından üzerinde durulması ve bu işin erbabı olanlara takdir hislerinin 

gösterilmesi gerekir.

[997] “Şüphesiz, Allah Latif ’tir”; yani O’nun ilmi veya lütfu bütün ince-

liklere ulaşır, insanların maslahat ve menfaatine olan şeylerden “haberdardır.”

65. Görmedin mi ki Allah; yeryüzündekileri ve denizde O’nun em-
riyle aheste aheste giden gemileri hizmetinize vermiş? Göğü (yani gök-
teki cisimleri) de tutmaktadır ki yerin üzerine düşmesin. Kendi izni 
olursa başka... Allah insanlara karşı gerçekten şefkatlidir, merhametli-
dir (Raûf, Rahîm). 

66. Size hayat veren, sonra sizi öldürüp sonra yeniden size hayat 
verecek olan O’dur. Gerçekten nankördür insanoğlu! 

[998] Allah Teâlâ “yeryüzündeki” hayvan“ları” karada binmeniz için 

“ve denizde aheste aheste giden gemileri” –ayrıca, emrinize amade diğer var-

lıkları- “hizmetinize vermiştir.” (َכĥęĤوا kelimesi) ve’l-mülkü şeklinde müb-

teda olmak üzere merfû‘ da okunmuştur. ďَĝَÜَ  ifadesi kerâhete en teka‘a أنَْ 

(düşmesini istemediği için) takdirindedir. “İzni ile” yani dilemesi ile. Daha 

önce cansız toprak, erlik suyu, rahim cidarına tutunan bir embriyo ve bir 

çiğnemlik et parçası iken “size hayat veren.” Allah Teâlâ’nın üzerine yağdır-

dığı envâ-i çeşit nimete karşı “gerçekten nankördür insanoğlu!”

67. Biz her ümmete, izledikleri bir ibadet usulü koymuşuzdur. Öy-
leyse, sakın bu hususta seninle çekişmesinler! Sen Rabbine davet etme-
ye bak. Şüphesiz, dosdoğru bir kılavuzluk üzerinde bulunuyorsun. 

[999] Bu hitap, Hazret-i Peygamber’e yönelik bir nehiydir, yani sen on-

ların sözlerine bakma ve onların seninle tartışmalarına imkân verme. Ya da 

inkârcılara yöneliktir ve onların din konusunda bir bilgiye sahip olmadıkları 

ve cahil oldukları halde Hazret-i  Peygamber (s.a.) ile tartışmaya kalkışma-

ları hususunda onlara yönelik bir sakındırmadır. Bunlar Huzâ‘a kâfirleridir. 

Rivayete göre Huzâ‘alı  Büdeyl b. Varkā ile  Bişr b. Süfyan ve daha başkaları 

Müslümanlara dediler ki: “Kendi öldürdüğünüzü yiyorsunuz da Allah’ın öl-

dürdüğünü -meyteyi kastediyorlar- yemiyorsunuz. Bu ne iştir?!”
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]٩٩٦ [ įĤ  ÕĔóĺ أن   Õåĺ ĩĨא   įĤאáĨوأ وñİا   .óכýĥĤ  Û×áĨ  ÛĬÉĘ  įÝđĘر وإن 

.įĥİأ óĻĜĳÜاب وóĐŸا ħĥĐ ĹĘ ħĥđĤאÖ ħùÜا īĨ

]٩٩٧ [ ěĥíĤا çĤאāĩÖ {óٌĻ×ِìَ} ءĹü ģכ ĵĤإ įĥąĘ أو įĩĥĐ ģĀوا {ėٌĻĉِĤَ}

.ħıđĘאĭĨو

 óِéْ×َĤْا  ĹĘِ óِåْÜَي  وَاĥْęُĤْכَ  اŶَرْضِ   ĹĘِ Ĩَא   ħُْכĤَ  óَ ƪíøَ  َ ƪųا  ƪأَن  óَÜَ  ħْĤََ٦٥-﴿أ

óَĤَءُوفٌ  ÖِאƪĭĤאسِ   َ ƪųا  ƪإِن  įِĬِْذÍِÖِ  źِإ اŶَرْضِ   ĵĥَĐَ  ďَĝَÜَ أَنْ  ĩَאءَ  ƪùĤا وùِĩْĺَُכُ  óِĨْÉَÖِهِ 

 ﴾ħٌĻèَِر

٦٦-﴿وĳَİَُ اñِƪĤي أĻَèَْאכÝُĻĩِĺُ ƪħàُ ħُْכĻĻِéْĺُ ƪħàُ ħُْכħُْ إِنƪ اùَĬْŸِאنَ Ĥَכĳęَُرٌ﴾

]٩٩٨ [ ÕاכóĩĤا  īĨو  ،ó×Ĥا  ĹĘ óĥĤכĳب   ÙĥĤñĨ  ħÐאı×Ĥا  īĨ اŶرض}   ĵĘِ {Ĩَא 

 ĵĥĐ ďĘóĤאÖ ،«ُכĥęĤئ «واóĜات. وóíùĩĤا óÐאø īĨ כĤذ óĻĔو ،óé×Ĥا ĹĘ Ùĺאرä

اïÝÖźاء. {أَن ďَĝَÜَ} כóاÙİ أن ďĝÜ. {إźِ} įÝÑĻýĩÖ. {أĻَèَْאכħُْ} ïđÖ أن כĩä ħÝĭאدًا 

óĄوب   īĨ  įĻĥĐ أĘאض  ĩĤא  ĳéåĤد  {Ĥَכĳęَُرٌ}   .ÙĕąĨو  ،ÙĝĥĐو  ،ÙęĉĬو óÜاÖًא، 

.ħđĭĤا

 ĵĤَِوَادْعُ إ óِĨْŶَا ĹĘِ َכƪĭĐُِאزĭَĺُ ŻĘَ ُهĳُכøِאĬَ ħْİُ כًאùَĭْĨَ אĭَĥْđَäَ Ùٍ ƪĨُأ ِģُّכĤِ﴿-٦٧

﴾ħٍĻĝِÝَùْĨُ ïًİُى   ĵĥَđَĤَ إƪĬِכَ  رÖَِّכَ 

Ṡ، أي ÛęÝĥÜ ź إħıĤĳĜ ĵĤ وĩÜ źכīĨ ħıĭ أن ] ٩٩٩[  Ʃųل اĳøóĤ ĹıĬ ĳİ

 ħİو ،īĺïĤا ĹĘ ÙĐאزĭĩĤאÖ Ṡ  Ʃųل اĳøóĤ ضóđÝĤا īĐ ħıĤ óäز ĳİ ك. أوĳĐאزĭĺ

ıäאل ħİïĭĐ ħĥĐ ź. وħİ כęאر õìاÙĐ، روي أن īÖ ģĺïÖ ورĜאء وĻęø īÖ óýÖאن 

 įĥÝĜ אĨ نĳĥכÉÜ źو ،ħÝĥÝĜ אĨ نĳĥכÉÜ ħכĤ אĨ :īĻĩĥùĩĥĤ اĳĤאĜ אĩİóĻĔو īĻĻĐاõíĤا

 .ÙÝĻĩĤا ĳĭđĺن  ؟!  Ʃųا

٥

١٠

١٥
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[1000] Zeccâc [v. 311/923] demiştir ki: Bu âyet Hazret-i Peygamber’e, on-

larla tartışmaya girmemesine yönelik bir nehiydir. Nitekim lâ yudāribenneke 
fulânun (Falanca sakın seninle vuruşmasın!) dersin ki, “Sakın onunla dövüş-

me!” demektir. Bu ancak iki [ve daha fazla] kişi arasında söz konusu olabilecek 

[işteş] fiillerde caizdir.

[1001]  “Bu hususta” yani din konusunda. Bir izaha göre de hac mera-

simleri (menâsik) hakkında. (َכƪĭĐُِאزĭُĺ ŻĘَ ifadesi) fe-lâ yenze‘unneke şeklinde de 

okunmuştur. Yani dininde öyle bir sebat göster ki seni dininden kaydırmak 

isteyenlerin arzuları kursaklarında kalsın. Murat Hazret-i  Peygamber (s.a.)’i, 

onun hamiyetini harekete geçirecek ve Allah ve dini için öfkesini alevlen-

direcek bir söylemle ziyadesiyle desteklemek ve teyit etmektir. Bu kabilden 

olmak üzere şu âyetleri görüyoruz:

• “Allah’ın âyetleri sana indirildikten sonra, sakın seni onlardan 
alıkoymasınlar.” [Kasas 28/87];

• “Sakın Müşriklerden olma!” [En‘âm 6/14]; 

• “Öyleyse, sakın inkârcı nankörlere arka çıkma!” [Kasas 28/86]. 

[1002] Hazret-i Peygamber’in himmetinin bu koruluk etrafında otlama-

sı ne kadar uzak bir şeydir. Ancak bu ifade ve üslup, sana söylediğim gibi sırf 

galeyana getirme ve alevlendirme iradesi ile varit olur.

[1003] Zeccac [v. 311/923] şöyle demiştir: َכƪĭĐُِאزĭُĺ ŻĘَ ifadesi “Yendim, ona 

galebe çaldım” anlamındaki nâze‘tuhû fe-neza‘tuhû enzi‘uhû fiilindendir. 

Buna göre ifade, “Tartışmada asla seni yenemesin!” anlamındadır. 

[1004] ŞayetŞayet “Niçin bu âyetin benzeri [Hac 22/22] Vav ile atfedilmiş ola-

rak geldiği halde, burada Vav çıkartıldı?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Çünkü o 

âyet, menâsik hakkında varit olan âyetlere uygun ve yakın olarak zikredilmiş 

ve o yüzden, benzerleri üzerine atfedilmiştir. Bu âyet ise mâna bakımından 

onlarla uzak olan bir bağlamda zikredilmiştir, o yüzden de atıf harfi kulla-

nılmamıştır.

68. Seninle cedelleşirlerse, de ki: Sizin yaptıklarınızı en iyi, Allah 
bilmektedir! 

69. Anlaşmazlığa düştüğünüz hususlarda, Allah Kıyamet günü ara-
nızda hâkimlik edecektir. 

70. Bilmez misin ki gökte ve yerde ne varsa Allah hepsini bilir! Çün-
kü bu, şüphesiz, bir kitaptadır; bu, Allah için gerçekten kolaydır. 
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وĜאل اäõĤאج: ĭĨ īĐ Ṡ įĤ ĹıĬ ĳİאزįÝĐ، כĩא ĳĝÜل: ąĺ źאرĭÖכ ŻĘن، ] ١٠٠٠[

 .īĻĭàا īĻÖ źن إĳכĺ ź يñĤا ģđęĤا ĹĘ õÐאä اñİو .įÖאرąÜ ź أي

{ĵĘِ اóĨŶ} ĹĘ أóĨ اīĺïĤ. وĹĘ :ģĻĜ أóĨ اùĭĤאÐכ، وóĜئ «ĭĐõĭĺ ŻĘכ»، ] ١٠٠١[

 ÛĻ×áÝĤאدة اĺاد: زóĩĤوا .įĭĐ كĳĥĺõĻĤ كĳÖñåĺ ن أنĳđĩĉĺ ź אÜًא×à כĭĺد ĹĘ Û×àأي ا

:įĤĳĜ įĭĨو .įĭĺïĤو Ʃų į×ąĔ Õıĥĺو įÝĻĩè ãĻıĺ אĩÖ Ṡ Ĺ×ĭĥĤ

،[٨٧ :ÿāĝĤا] { Ʃųאت اĺآ īْĐَ َכƪĬ ƫïāُĺَ źََو}

،[٨٧ :ÿāĝĤ١٠٥، ا :÷Ĭĳĺ ،אم: ١٤đĬŶا] {īĻכóýĩĤا īَĨِ ƪīĬَĳُכÜَ źََو}

 .[٨٦ :ÿāĝĤا] {īĺóĘכאĥĤ اóًĻıČَ ƪīĬَĳُכÜَ ŻَĘَ}

]١٠٠٢ [ ĵĥĐ وارد įĭכĤو ،ĵĩéĤכ اĤل ذĳè Ṡ Ʃųل اĳøر Ùĩİ ďÜóÜ אت أنıĻİو

Ĩא Ĥ ÛĥĜכ īĨ إرادة اãĻĻıÝĤ واıĤŸאب. 

]١٠٠٣ [ ĹĘ כĭ×ĥĕĺ ź أي ،įÝ×ĥĔ أي ،įĐõĬأ įÝĐõĭĘ įÝĐאزĬ īĨ ĳİ :אجäõĤאل اĜو

 .ÙĐאزĭĩĤا

ÍĘن ä ħĤ :ÛĥĜאءت óĻčĬة ñİه اÖ ÙĘĳĉđĨ ÙĺŴאĳĤاو وñİ īĐ ÛĐõĬ ïĜه؟ ] ١٠٠٤[

اùĭĤאÐכ،   óĨأ  ĹĘ اĳĤاردة  اŴي   īĨ وĭĺאı×øא  ïĺاıĻĬא  Ĩא   ďĨ  ÛđĜو ĥÜכ  Ŷنّ   :ÛĥĜ

ĵĥĐ ÛęĉđĘ أĳìاıÜא. وأĨא ñİه ĳĘاďĨ ÙđĜ أÖאĭđĨ īĐ ïĐאİא ęًĉđĨ ïåÜ ħĥĘא.

ُ أĩَÖِ ħُĥَĐَْא ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾ ƪųا ģِĝُĘَ َكĳĤَُאدäَ ْ٦٨-﴿وَإِن

ُ éْĺَכĭَĻْÖَ ħُُכĳْĺَ ħُْمَ اĻَĝِĤْאĩَĻĘِ ÙِĨَא כĳęُĥِÝَíْÜَ įِĻĘِ ħْÝُĭُْنَ﴾ ƪų٦٩-﴿ا

 ƪאبٍ إِنÝَِכ ĹĘِ َכĤَِذ ƪرْضِ إِنŶَאءِ وَاĩَ ƪùĤا ĹĘِ אĨَ ħُĥَđْĺَ َ ƪųا ƪأَن ħْĥَđْÜَ ħْĤََ٧٠-﴿أ
﴾óٌĻùِĺَ ِ ƪųا ĵĥَĐَ َכĤَِذ

٥

١٠

١٥
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[1005] Aranızda bir anlaşmazlık olmasın diye elinden geldiğince çaba-

lasan da, onlar tartışma isteme konusundaki ısrarları yüzünden hakka ya-

naşmazlarsa; çirkin amellerini ve bu işledikleri şeyler yüzünden hak ettikleri 

cezayı en iyi bilenin Allah olduğunu ve kendilerini buna mukabil cezalan-

dıracağını söyleyerek onları başından sav. -Bu onlara yönelik bir tehdit ve 

uyarı olmakla birlikte, rıfk ile ve yumuşaklıkla yapılmıştır.- 

[1006] “Allah aranızda hâkimlik edecektir.” Bu, Allah’ın müminlere ve kâfir-

lere yönelik bir hitabı olup, sevap ve  azap ile sizleri ayıracaktır anlamındadır; aynı 

zamanda Hazret-i Peygamber’i onlardan yana başına gelenler karşısında teselli et-

mektedir. Hem o yaptıkları Allah’a nasıl gizli kalabilir ki?! Allah Teâlâ’nın göklerde 

ve yerde meydana gelen her yeni şeyi bildiği âlimlerin malumudur. O, bunları 

daha meydana gelmeden önce  Levh-i Mahfuz’a yazmıştır. Bunları kuşatması, is-

pat etmesi ve kayıt altına alması O’nun için “kolay”dır, çünkü Zatı İtibariyle Âlim 

olana bu hiç de zor gelmez; O’nun ilminin mâluma taalluku da imkânsız değildir.

71. Haklarında Allah’ın hiçbir güçlü kanıt indirmediği, Allah’tan 
başka şeylere tapıyorlar; bu hususta hiçbir bilgileri bulunmamakta-
dır!.. Yardımcısı yoktur bu zalimlerin! 

[1007]  Kendilerine ibadet etmenin sıhhati hakkında  vahiy ve nakil yo-

luyla ellerine ulaşan semavî bir kanıta yahut kendilerini buna mecbur eden 

zorunlu bir bilgiye ya da yönlendiren aklî bir kanıta dayanmadıkları birta-

kım ‘ şey’lere “tapıyorlar.” Böylesi bir zulmü işleyenler için kendilerine yar-

dım edecek ve tuttukları yolu tasvip edecek hiç kimse “yoktur.” 

72. Âyetlerimiz kendilerine apaçık okunduğu zaman, nankörce 
inkâr edenlerin yüzlerindeki yadırgamayı anlarsın; âyetlerimizi kendi-
lerine okuyanlara saldıracak gibi olurlar! De ki: Ben size bundan daha 
kötüsünü haber vereyim mi? Ateş!.. Nankörce inkâr edenlere vaat et-
miştir Allah onu... Ne kötü dönüş yeri!

[1008] óََכĭْĩُĤْا “somurtkanlık ve yüzdeki ekşilik” demektir. Ya da 

inkâr etme yani yadırgama anlamındadır. Mükremin ikrâm anlamın-

da olması gibi. (óََכĭْĩُĤْا  ... اĭْĩُĤْכóِđْÜَ [yadırgamayı anlarsın] ifadesi) óَُفُ   ...  óَđُْĺفُ 
(yadırgama anlaşılır) şeklinde de okunmuştur. es-Satvu sıçrama ve kav-

rama demektir. ُאرƪĭĤا şeklinde, mahzûf bir mübtedânın haberi olmak 

üzere merfû‘ okunmuştur. Sanki biri: “O nedir?” demiş de cevap ola-

rak “Ateş!..” denilmiştir. Yani huve’n-nâru (O, ateştir!) takdirindedir. 
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ĭĻÖכ ] ١٠٠٥[ ĺכĳن   ź أن  اıÝäאدك   ïđÖ  ÙĤאدåĩĤا  źإ  ħıäאåĥĤ أĳÖا  وإن  أي 

 īĨ ıĻĥĐא  ĳĝéÝùÜن  وĩÖא  وıé×ĝÖא   ħכĤאĩĐÉÖ  ħĥĐأ  Ʃųا ÉÖن   ħıđĘאدĘ ĭÜאزع،   ħıĭĻÖو

.īĻĤو ěĘóÖ īכĤار، وñĬوإ ïĻĐا وñİو .įÖ ħכĺאزåĨ ĳıĘ اءõåĤا

]١٠٠٦ [ ģāęĺ أي   ،īĺóĘכאĤوا  īĻĭĨËĩĥĤ  Ʃųا  īĨ ĉìאب   {ħُْכĭَĻْÖَ  ħُُכéْĺَ  Ʃųا}

 ĵęíĺ  ėĻوכ  .ħıĭĨ  ĵĝĥĺ כאن  ĩĨא   Ṡ  Ĺ×ĭĥĤ وŻùĨة  واĝđĤאب؛  ÖאĳáĤاب   ħכĭĻÖ

اĩùĤאوات   ĹĘ ïéĺث  Ĩא   ģכ  ħĥđĺ  Ʃųا ÉÖن  اĩĥđĤאء   ïĭĐ وĳĥđĨم  ĳĥĩđĺن،  Ĩא   įĻĥĐ

 įĻĥĐ  įčęèو  įÜא×àوإ ĤñÖכ   ÙĈאèŸوا  .įàوïè  ģ×Ĝ اĳĥĤح   ĹĘ  į×Ýכ  ïĜو واŶرض، 

Ŷ ،{óٌĻùِĺَ}ن اđĤאÖ ħĤאñĤات ñđÝĺ źر įĻĥĐ وĳĥđĩÖ ěĥđÜ ďĭÝĩĺ źم.

 ħٌĥْĐِ įِÖِ ħْıُĤَ ÷َĻْĤَ אĨََא وĬًאĉَĥْøُ įِÖِ ْل ِõّĭَĺُ ħْĤَ אĨَ ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْĺََ٧١-﴿و

﴾óٍĻāِĬَ  īْĨِ  īَĻĩِĤِא ƪčĥĤِ وĨََא 

]١٠٠٧ [ Ùıä īĨ אويĩø אنİó×Ö įÜאد×Đ ÙéĀ ĹĘ اĳכùĩÝĺ ħĤ אĨ {َونïُ×ُđْĺََو}

 .ĹĥĝĐ  ģĻĤد ıĻĥĐא   ħıĥĩè  źو óĄوري،   ħĥĐ إıĻĤא   ħİÉåĤأ  źو  ،ďĩùĤوا  ĹèĳĤا

.ħı×İñĨ بĳّāĺو ħİóāĭĺ ïèأ īĨ ħĥčĤا اñİ ģáĨ اĳ×כÜار īĺñĥĤ {אĨََو}

 óََכĭْĩُĤْوا اóُęََכ īَĺñِƪĤهِ اĳäُُو ĹĘِ ُفóِđْÜَ ٍאتĭَِĻّÖَ אĭَÜُאĺَآ ħْıِĻْĥَĐَ ĵĥَÝْÜُ ٧٢-﴿وَإِذَا

اƪĭĤאرُ   ħُُכĤَِذ  īْĨِ  ٍóّýَÖِ  ħُْכÑُ ِ×ّĬَÉُĘََأ  ģْĜُ آĺَאĭَÜِא   ħْıِĻْĥَĐَ ĳĥُÝْĺَنَ   īَĺñِƪĤאÖِ ĳĉُùْĺَنَ  ĺَכَאدُونَ 

﴾óُĻāِĩَĤْا ÷َÑْÖَِوا وóُęََכ īَĺñِƪĤا ُ ƪųא اİَïَĐََو

]١٠٠٨ [ ĵĭđĩÖ כאĩĤכóَم  اĬŸכאرُ،  أو  واĳù×Ĥر،   ħıåÝĤا  īĨ  ďĻčęĤا  {óכĭĩĤا}

«اĭĤאر»،  وóĜئ   .ûĉ×Ĥوا  ÕàĳĤا  :ĳĉùĤوا  .«óُכĭĩĤو«ا «óđĺف»،  وóĜئ  اŸכóام. 

ÖאĵĥĐ ďĘóĤ أïÝ×Ĩ ó×ì įĬأ ñéĨوف، כÉنّ ĜאĜ ŻًÐאل: Ĩא ĳİ؟ ģĻĝĘ: اĭĤאر، أي ĳİ اĭĤאر. 

٥
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İhtisas üzere [yani ahussu gibi mahzûf bir fiilin mef‘ûlü olmak üzere] mansūb da okun-

muştur (yani “Hele o Ateş!..”). ħُُכĤِذ īْĨِ ٍóّýَÖِ’den bedel olmak üzere mecrur da 

okunmuştur. Yani tilâvet edenlere karşı olan gayzınız ve onlara yönelik yüzleri-

nizdeki somurtkanlıktan, yahut onlara okunan sebebiyle kendilerine isabet eden 

hoşnutsuzluk ve kızgınlık halinden “daha kötü”. “Allah onu vaat etmiştir…” 

ifadesi söz başı olmaktadır [Dolayısıyla i‘râb açısından öncekilerle ilgisi yoktur]. ُאرƪĭĤا müb-

tedâ אİَïَĐََو’nın haber olması da mümkündür. Yine, אرĭĤا’ı mansūb ya da mecrur 

kıldığın zaman gizli bir kad takdiri ile “ateş”in hali olması da mümkündür.

73. Ey insanlar! Size bir temsil getiriliyor; onu iyi dinleyin: Allah’tan 
başka taptığınız o şeyler bir araya gelse, bir sinek bile yaratamazlar. 
Sinek onlardan bir  şey kapsa, bunu bile ondan kurtaramazlar. İsteyen 
de âcizdir çünkü istenen de... 

[1009] ŞayetŞayet “Burada getirilen söz mesel değildir. Bu durumda onu 

nasıl mesel diye adlandırdı ki?!” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Güzel bulunan ve 

tuhaf görülen mükemmel bir niteleme ya da kıssa mesel diye isimlendirile-

bilmektedir. Bu, kendilerince güzel ve tuhaf olduğu için dilde dolaşan bazı 

mesellere teşbih edilmek yoluyla olmaktadır.

-ĳĐُïْÜَ fiili Tâ’lı (taptığınız) ve Yâ’lı (taptıkları) olarak okunmuşنَ [1010]

tur. Meçhul sıygasıyla yud‘avne (kendisine tapılan) şeklinde de okunmuştur. 

[1011] īْĤَ gelecekte olumsuzluk anlamı verme bakımından Lâ ile aynı 

gruptandır. Ancak īْĤَ olumsuzluğu tekitli bir şekilde yapar. Burada tekit 

ettiği  şey, onlar tarafından sineğin yaratılmasının, halleri itibariyle muhal 

oluşudur. Adeta “Yaratmaları muhaldir.” denilmiştir.

[1012] “Peki įُĤَ اĳđُĩَÝَäْا ĳِĤََو cümlesinin i‘râbdan mahalli nedir?” dersen, dersen, 

şöyle derim:öyle derim: Hal olmak üzere mansūb olmasıdır. Sanki onların yaratmak 

için tümüyle bir araya gelmeleri, aralarında dayanışmaları şart koşulmuş 

olarak sineği yaratmaları muhaldir. Bu, Allah Teâlâ’nın Kureyş’in cehaletini, 

akılsızlığını, şeytanın burunlarına geçirdiği halka ile kendileriyle oynadığını 

belirtme bağlamında indirdiği en beliğ âyetlerdendir. [Bilindiği üzere] onlar 

birtakım putları ve heykelleri ulûhiyet vasfıyla nitelemekteydiler. Oysa ilâh-

lık, kudret dâhilinde olan her şeye muktedir olmayı, bilinebilen her şeyi so-

nuna kadar bilmeyi gerektirir. Bu putlar ise Allah Teâlâ’nın yaratmış olduğu 

şeylerden en az, en hor, en küçük ve hakir olanına hepsi dayanışma içinde 

bir araya gelseler bile güç yetiremezler, böyle bir  şey onlar için muhaldir. 
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 ĵĥĐ ħכčĻĔ īĨ {ħכĤذ īْĨِ ٍóّýَÖِ} īĨ لï×Ĥا ĵĥĐ óّåĤאÖאص. وāÝìźا ĵĥĐ ÕāĭĤאÖو

 .ħכĻĥĐ ĹĥÜ אĨ Õ×ùÖ óåąĤوا ÙİاóכĤا īĨ ħכÖאĀא أĩĨ أو ،ħıĻĥĐ ħכĳĉøو īĻĤאÝĤا

ُ} اĭÑÝøאف כŻم. وģĩÝéĺ أن Üכĳن {اĭĤאر} ïÝ×Ĩأ و{وİَïَĐََא} óً×ìا، وأن  Ʃųא اİَïَĐََو}

.ïĜ אرĩĄÍÖ אıÜرóä א أوıÝ×āĬ א إذاıĭĐ źًאè نĳכĺ

 īْĤَ ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ َنĳĐُïْÜَ īَĺñِƪĤا ƪإِن įُĤَ اĳđُĩِÝَøْאĘَ ģٌáَĨَ َبóِĄُ ُאسƪĭĤא اıَƫĺא أĺَ﴿-٧٣

 ėَđُĄَ įُĭْĨِ ُوهñُĝِĭْÝَùْĺَ ź אÑًĻْüَ ُאبÖَ ƫñĤا ħُıُ×ْĥُùْĺَ ْوَإِن įُĤَ اĳđُĩَÝَäْا ĳِĤََא وÖًאÖَُا ذĳĝُĥُíْĺَ

אÕُĤِ وَاĳĥُĉْĩَĤْبُ﴾ ƪĉĤا

]١٠٠٩ [ ÛĻĩø ïĜ :ÛĥĜ ً؟ŻáĨ אهĩø ėĻכĘ ،ģáĩÖ ÷ĻĤ įÖ אءä يñĤا :ÛĥĜ نÍĘ

 ăđ×Ö ıĤא  ıًĻ×ýÜא   ،ŻًáĨ واóĕÝøźاب  ÖאùéÝøźאن  اĝÝĥĩĤאة   ÙđÐاóĤا  ÙāĝĤا أو   ÙęāĤا

.ħİïĭĐ ÙÖóĕÝùĨ ÙĭùéÝùĨ אıĬĳכĤ ،ةóĻùĩĤאل اáĨŶا

óĜئ «ĳĐïÜن» ÖאÝĤאء واĻĤאء و«ĳĐَïُĺن»، Ļًĭ×Ĩא ĳđęĩĥĤل. ] ١٠١٠[

{īĤَ} أĹęĬ ĹĘ ź Ûì اģ×ĝÝùĩĤ، إź أن ĻًęĬ įĻęĭÜ īĤא ËĨכïًا، وÉÜכïĻه ] ١٠١١[

ĭıİא اĵĥĐ ÙĤźïĤ أن ěĥì اÖñĤאب ĭĨ ģĻéÝùĨ ħıĭĨאف ĳèŶاħıĤ، כĜ įĬÉאل: éĨאل 

أن ĳĝĥíĺا. 

]١٠١٢ [ įĬÉאل، כéĤا ĵĥĐ ÕāĭĤا :ÛĥĜ ؟{įُĤَ اĳđĩÝäا ĳِĤََو} ģéĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ħıُĬאوđÜو įĝĥíĤ אđًĻĩä ħıĐאĩÝäا ħıĻĥĐ אĈًوóýĨ אبÖñĤا اĳĝĥíĺ أن ģĻéÝùĨ :אلĜ

 ĵĥĐ אدةıýĤوا ،ħıĤĳĝĐ כאكóÝøوا ûĺóĜ ģĻıåÜ ĹĘ Ʃųا įĤõĬא أĨ ēĥÖأ īĨ اñİو .įĻĥĐ

 ĵĥĐ ارïÝĜźا ĹąÝĝÜ ĹÝĤا - ÙĻıĤŸאÖ اĳęĀو ßĻè įĩÐاõíÖ ħıĨõì ïĜ אنĉĻýĤأن ا

اïĝĩĤورات כıĥא، واèŸאÖ ÙĈאĨĳĥđĩĤאت īĐ آİóìא - ĳĀرًا وĩÜאıĭĨ ģĻéÝùĺ ģĻàא 

وùÜאïĬوا.  ĤñĤכ  اĳđĩÝäا   ĳĤو وأóĝèه،  وأóĕĀه   įĤوأذ  įĝĥì Ĩא   ģّĜأ  ĵĥĐ ïĝÜر  أن 

٥
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Onların bu acziyetine bundan daha da açık bir şekilde delâlet eden husus 

da sözü edilen en küçük ve en hakir şeyin kendilerinden bir  şey kapması 

halinde hepsi bir araya gelseler bile onu geri almaya muktedir olmadıkları-

nın bildirilmesidir.

[1013] “İsteyen de âcizdir çünkü, istenen de...” ifadesi zayıflıkta onlarla 

sineği eşitlemekte gibidir. Ama biraz tahkikle düşünecek olursan, o takdir-

de isteyeni daha bir âciz ve çaresiz bulursun. Çünkü sinek bir canlıdır, put 

ise cansızdır; bu galip, öteki ise mağluptur.  İbn  Abbas’tan rivayet edildiğine 

göre putlarını zaferan ile sıvazlarlar, başlarına bal sürerler, üzerlerine de ka-

pıyı kapatırlarmış. Sinekler de oyuklardan girip balı yermiş.

74. [Birtakım varlıkları Allah’a ortak koşanlar ve Allah’ın ‘insan peygamber’ gön-

dermesini akıldışı bulanlar] Allah’ı hakkıyla takdir edememişlerdir. Allah 
gerçekten kuvvetlidir, ‘mutlak izzet sahibi’dir (Kavî, Azîz). 

[1014] “Allah’ı hakkıyla takdir edememişlerdir.” Yani O’nu gerçek an-

lamda bilememişlerdir ki O’nun sıfatlarından tümüyle uzak olan putları 

O’nun ismiyle isimlendirmeyeler, onları ibadete ehil görmeyeler ve onları 

O’na ortak koşmayalar. Şüphesiz Allah, kadirdir ve gâlibdir. Âciz ve mağlûb 

olan nasıl O’nun benzeri olabilir ki?!

75. Allah meleklerden de elçi seçer, insanlardan da... Allah gerçek-
ten işitir, görür (Semî’, Basîr). 

76. O, onların önlerindekini de bilir arkalarındakini de... Bütün 
işler Allah’a döndürülür. 

[1015] Bu âyet peygamberin insan oluşunu yadırgamalarına yönelik bir 

reddiyedir; Allah resullerinin melekler ve beşer olmak üzere iki kısım oldu-

ğunu açıklamakta, sonra şunu zikretmektedir ki, Allah Teâlâ kuşatılabilen 

her şeyi kuşatır, mükelleflerin halleriyle ilgili gelip geçmiş ne varsa hepsini 

bilir ve onlardan hiçbir  şey kendisine gizli kalmaz. Her şeyin dönüp dolaşıp 

varacağı yer O’dur. İşbu özelliklere sahip olan Allah Teâlâ, “yaptığından 

sorguya çekilmez.” [Enbiya 21/23], O’nun verdiği hükme, aldığı tedbirlere, 

peygamberlerini seçimine hiç kimsenin karşı çıkma imkânı yoktur.

77. Ey iman edenler! Rükû edin, secdeye varın, (sadece) Rabbinize 
kulluk edin ve iyilik yapın ki kurtuluşa eresiniz. 
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 ėĉÝìا ĳĤ ذلŶا ģĜŶا ěĥíĤا اñİ أن ħıÜرïĜ אءęÝĬوا ħİõåĐ ĵĥĐ כĤذ īĨ ّوأدل

ÑًĻü ħıĭĨא ĘאĳđĩÝäا ĵĥĐ أن ĳāĥíÝùĺه ïĝĺ ħĤ įĭĨروا. 

]١٠١٣ [ ĹĘ اÖñĤאب   īĻÖو  ħıĭĻÖ  ÙĺĳùÝĤכא واĳĥĉĩĤب}   ÕĤאĉĤا  ėَđُĄَ} įĤĳĜو

 ĳİان، وĳĻè אبÖñĤن اŶ ،ėđĄوأ ėđĄأ ÕĤאĉĤت اïäو Ûĝĝè ĳĤو .ėđąĤا

ĩäאد، وĔ ĳİאÕĤ وذاك ĳĥĕĨب. وīĐ اĐ īÖ×אس: أħıĬ כאĳĬا ıĬĳĥĉĺא ÖאóęĐõĤان، 

.įĥכÉĻĘ يĳכĤا īĨ אبÖñĤا ģìïĻĘ ،ابĳÖŶא اıĻĥĐ نĳĝĥĕĺو ģùđĤאÖ אıøورؤو

﴾õٌĺõِĐَ ƭيĳِĝَĤَ َ ƪųا ƪرِهِ إِنïْĜَ ƪěèَ َ ƪųرُوا اïَĜَ אĨَ﴿-٧٤

ĳĩùĺا ] ١٠١٤[  ź  ĵÝè  ،įÝĘóđĨ  ěè ĳĘóĐه  Ĩא  أي  ïْĜَرِهِ}   ƪěèَ  Ʃųا ïَĜَرُوا  {Ĩَא 

ĺóüכًא  ñíÝĺوه   źو đĥĤ×אدة،  ĳĥİËĺه   źو İóøÉÖא،   įÜאęĀ  īĐ  ëĥùĭĨ  ĳİ  īĨ  įĩøאÖ

įĤ. إن اĜ Ʃųאدر ĔאĘ ،ÕĤכñíÝĺ ėĻ اđĤאõä اĳĥĕĩĤب ıًĻ×üא įÖ؟

 ﴾óٌĻāِÖَ ďٌĻĩِøَ َ ƪųا ƪאسِ إِنƪĭĤا īَĨَِو Żøُُر ÙَِכÐِŻĩَĤْا īَĨِ Ĺęِĉَāْĺَ ُ ƪų٧٥-﴿ا

ِ ďُäَóْÜُ اĳĨُŶُرُ﴾ ƪųا ĵĤَِوَإ ħْıُęَĥْìَ אĨََو ħْıِĺïِĺَْأ īَĻْÖَ אĨَ ħُĥَđْĺَ﴿-٧٦

]١٠١٥ [ ģøر أن  وĻÖאن   ،óý×Ĥا  īĨ اĳøóĤل  ĺכĳن  أن   īĨ أĬכóوه  ĩĤא  ردّ  ñİا 

ĳèÉÖال   ħĤאĐ ïĩĥĤرכאت،  درّاك   ĵĤאđÜ  įĬأ  óذכ  ħà  .óýÖو  ÙכÐŻĨ  :īĻÖóĄ  ĵĥĐ  Ʃųا

اĳĨŶر   ďäóĨ  įĻĤوإ  .ÙĻĘאì  ħıĭĨ  įĻĥĐ  ĵęíÜ  ź  ،ó×Ĕ وĨא  ıĭĨא   ĹąĨ Ĩא   īĻęĥכĩĤا

أن   ïèŶ  ÷ĻĤو  ،[٢٣ [اĻ×ĬŶאء:   ģđęĺ ĩĐא  Éùĺل   ź اęāĤאت  ñıÖه   ĳİ واñĤي  כıĥא، 

.įĥøאر رĻÝìه واóĻÖاïÜو įĩכè ĹĘ įĻĥĐ ضóÝđĺ

 óَĻْíَĤْا وَاĳĥُđَĘْا   ħُْכƪÖَر وَاïُ×ُĐْوا  وَاïُåُøْوا  ارْכĳđَُا  آĳĭُĨَا   īَĺñِƪĤا أıَƫĺא  ٧٧-﴿ĺَא 

ĳéُĥِęْÜُنَ﴾  ħُْכ ƪĥđَĤَ

٥

١٠

١٥



584 HAC SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1016] Allah’ı anmanın (zikir), diğer taatlerden farklı ayrı bir özelliği 

bulunmaktadır. Bu surede bu hususa birtakım delâletler vardır. Bunlardan 

biri, önce müminlerin tamamen zikir olan namaza davet etmesidir. Sonra 

namaz dışındaki oruç, hac, cihat gibi diğer ibadetlere çağırmıştır. Sonra 

diğer hayırlı işlere teşvikle genel bir çağrıda bulunmuştur.

[1017] Söylendiğine göre insanlar ilk Müslüman olduklarında rükûsuz 
secde ve secdesiz rükû ediyorlarmış. Bunun üzerine namazlarını rükûlu ve 
secdeli kılmaları emredilmiş. Denilmiştir ki: ħُْכƪÖَوا رïُ×ُĐْوَا ifaddesi “rükû ve 

secdenizle Allah’ın rızasını kastedin” demektir.  İbn  Abbas (r.a.) “iyilik ya-
pın” ifadesini sıla-yı rahim ve güzel ahlâk olarak açıklamıştır. “… ki kurtu-
luşa eresiniz” yani bütün bunları felâhı umar ve arzular halde yapın! Kendi-
nizden emin olmayın, işlediğiniz amellere güvenmeyin! 

[1018] ‘ Ukbe b. ‘Âmir Radıya’llāhu Anh [v. 58/678] anlatır: Dedim ki: 
“Ya Rasûlallah! Hac suresinde iki secde âyeti mi vardır?” “Evet… Secde 
etmeyeceksen onları okuma!” dedi.  İbn Ömer Radıya’llāhu Anh da “Hac 
suresi iki secde ile üstün kılınmıştır.” demiştir.  Şâfi‘î Rahimehullah bunu 
delil olarak kullanmış ve Hac suresinde iki secde âyeti olduğuna kani 
olmuştur. Ebû Hanîfe ve ashabı Rahimehumu’llāh ise bu surede tek bir 
secde âyeti olduğu görüşündedirler; şöyle derler: Bu âyette secde rükû ile 
birlikte zikredilmiştir. Bu da gösteriyor ki secdeden maksat tilâvet secdesi 
değil namaz secdesidir.

78. Ve Allah uğrunda hakkıyla cihâd edin. O, (elçisine vahyettiği 
diriltici nefesi ile) sizi derleyip kendinize getirmiş ve bu dinde size 
hiçbir zorluk çıkarmamıştır. Tıpkı atanız İbrahim’in dininde olduğu 
gibi... Hem daha önce hem de bunda, sizi (kendisine kayıtsız-şartsız) 
‘teslimiyet gösteren’ler1 olarak adlandırmıştır ki Peygamber size, siz de 
insanlara model olasınız. O halde, (gerçek dindarlar olarak) namazı 
dosdoğru kılın, zekâtı veri(p benliğinizi arındırı)n ve Allah’a sımsıkı 
tutunun. Çünkü ‘mevlâ’nız O’dur (size sahip çıkar). Ne güzel Mevlâ! 
Ne güzel yardımcı!..

[1019] “Cihâd edin!” ifadesi hem gaza yapmayı hem de nefisle ve ar-
zularla mücahede etmeyi emretmektedir ki bu ikincisi cihâd-ı ekberdir. 
Hazret-i  Peygamber (s.a.)’den gelen rivayete göre o gazvelerinin birinden 

dönmüştü. Şöyle buyurdu: Küçük cihâddan cihâd-ı ekbere döndük!” 

1 Yani  Müslümanlar… Ancak “Müslüman” dendiğinde, artık Muhammedî  Müslümanlar anlaşılmakta-

dır. Oysa âyette dinlerin ilk/aslî hallerinde, bütün din müntesiplerinin “Allah’a teslimiyetkâr” oldukları 

anlatılmaktadır ki Allah katında bundan başka din yoktur. / ed.
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]١٠١٦ [ ĵĥĐ دźźت  اĳùĤرة  ñİه   ĹĘو اĉĤאĐאت،   īĨ óĻĕĤه   ÷ĻĤ Éüن   óכñĥĤ

 ĵĤإ  ħà  ،ÿĤאì  óذכ  Ĺİ  ĹÝĤا اŻāĤة   ĵĤإ  źًأو  īĻĭĨËĩĤا دĐא   Ùĩà  īĩĘ ذĤכ؛ 

اđĤ×אدة óĻĕÖ اŻāĤة כאĳāĤم واãّéĤ واõĕĤو، Ö ħّĐ ħàאø ĵĥĐ ßّéĤאóÐ اóĻíĤات. 

]١٠١٧ [ ŻÖ وóĺכĳđن  رכĳع   ŻÖ ïåùĺون  أĳĩĥøا  Ĩא  أوّل  اĭĤאس  כאن   :ģĻĜو

 {ħُْכƪÖَوا رïُ×ُĐْوَا} ĵĭđĨ :ģĻĜد. وĳåøع وĳכóÖ ħıÜŻĀ نĳכÜ وا أنóĨÉĘ ،دĳåø

 {óَĻíĤا اĳĥđĘوا} įĤĳĜ ĹĘ אس×Đ īÖا īĐو . Ʃųا įäو ħدכĳåøو ħכĐĳכóÖ واïāĜا

 ħÝĬوأ  įĥכ ñİا  اĳĥđĘا  أي  ĳéُĥِęُْÜنَ}   ħُْכƪĥđَĤَ} اŻìŶق.  وĨכאرم  اŶرèאم   ÙĥĀ

.ħכĤאĩĐأ  ĵĥĐ ÝÜכĳĥا   źو  īĻĭĝĻÝùĨ  óĻĔ  ،įĻĘ ĈאĳđĨن  ŻęĥĤح  راĳäن 

]١٠١٨ [ ãّéĤا ĳøرة   ĹĘ  Ʃųا رĳøل  ĺא   ÛĥĜ” Ĝאل:   Ġ  óĨאĐ  īÖ  Ù×ĝĐ  īĐو

 óĩĐ  īÖا  Ʃųا  ï×Đ  īĐو óĝÜأĩİא».   ŻĘ ĩİïåùÜא   ħĤ إن   ،ħđĬ» Ĝאل:  Üïåøאن؟“ 

óĘأى   ،įĭĐ  Ʃųا  ĹĄر  ĹđĘאýĤا  ãّÝèا وĤñÖכ   .īĻÜïåùÖ  ãéĤا ĳøرة   ÛĥąĘ  ƻ

 źإ ıĻĘא  óĺون   ź  ħıĭĐ  Ʃų  ĹĄر  įÖאéĀوأ  ÙęĻĭè  ĳÖوأ  ،ãّéĤا ĳøرة   ĹĘ  īĻÜïåø

ïåøة  أıĬא   ĵĥĐ ذĤכ  ïĘلّ  ÖאóĤכĳع،  اĳåùĤد  óĜن  ĳĤĳĝĺن:   ħıĬŶ واïèة،  ïåøة 

ŻĀة، ïåø źة ŻÜوة.

 ĹĘِ  ħُْכĻْĥَĐَ  ģَđَäَ وĨََא   ħُْאכ×َÝَäْا  ĳَİُ ıَäِאدِهِ   ƪěèَ  ِ ƪųا  ĹĘِ ٧٨-﴿وäََאïُİِوا 
ñَİَا   ĹĘَِو  ģُ×ْĜَ  īْĨِ  īَĻĩِĥِùْĩُĤْا  ħُُאכ ƪĩøَ  ĳَİُ  ħَĻİِاóَÖِْإ  ħُْכĻÖَِأ  Ùَ ƪĥĨِ óَèَجٍ   īْĨِ  īِĺ ِïّĤا
Żةَ  ƪāĤا ĳĩُĻĜِÉَĘَا  اƪĭĤאسِ   ĵĥَĐَ ïَıَüُاءَ  وÜََכĳĬُĳُا   ħُْכĻْĥَĐَ ïًĻıِüَا  ĳøُلُ  ƪóĤا ĻَĤِכĳُنَ 

﴾óُĻāِƪĭĤا ħَđْĬَِو ĵĤَĳْĩَĤْا ħَđْĭِĘَ ħُْכźĳْĨَ ĳَİُ ِ ƪųאÖِ اĳĩُāِÝَĐْכَאةَ وَا ƪõĤا اĳÜُوَآ

اıåĤאد ] ١٠١٩[  ĳİو واĳıĤى،   ÷ęĭĤا وåĩÖאïİة  ÖאõĕĤو   óĨأ {وäאïİوا} 

 óĕĀŶאد اıåĤا īĨ אĭđäאل: رĝĘ įÜواõĔ ăđÖ īĨ ďäر įĬأ Ṡ  Ĺ×ĭĤا īĐ .ó×כŶا

 .ó×כŶا اıåĤאد   ĵĤإ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1020] ِ ƪųا ĹĘِ “Allah’ın zatı hakkında” ve “O’nun için” demektir. 

[1021] Huve hakku âlimin ve ciddu âlimin denir âlimün hakkan ve cid-
den (gerçekten ve cidden âlim) demektir. אدِهıäِ  ƪěèَ ifadesi de böyledir. 

ŞayetŞayet “Bu izafetin izahı nedir? Kural gereği hakka’l-cihâdi fî-hi ya da 

hakka cihâdiküm fî-hi şeklinde olmalıydı. Nitekim ِ ƪųا  ĹĘِ  Ve) وäَאïُİِوا 

Allah uğrunda cihâd edin!) buyurmuştur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İzafet 

en ufak bir alâka ve ilişkilendirme yolu ile olabilir. Cihâd, sırf rızası için 

yapılması istenilen ve bu itibarla Allah’a özgü kılınması gerekli bir du-

rum olunca, doğrudan Allah’a izafeti sahih olmuştur. Kaldı ki zarfların 

kullanımında genelde bir esneklik söz konusudur. Şairin şu sözünde 

olduğu gibi: 

 “Süleym ve Âmir’i gördüğümüz gün…”1

[1022] ħُْאכ×Ýَäْا yani dini ve yardımı için sizi seçmiş; “Bu dinde size 

hiçbir zorluk çıkarmamıştır.” Allah Teâlâ, günahkârlara tevbe kapısını 

açarak, envâ-i çeşit ruhsat, kefaret, diyet ve yaralama diyeti (erş) gibi 

hükümlerle genişlik getirmiştir. Bunun benzeri, “Allah sizin için zorluk 

istemez; O, sizin için kolaylık ister.” [Bakara 2/185] ayetidir. Muhammed 

ümmeti önceki kitaplarda özellikleri bu şekilde anılan ümmet-i merhû-

medir.

[1023] Millete kelimesini önce geçenlerin içeriği itibariyle mansūb kıl-

mıştır. Sanki şöyle denmiş gibidir: Vesse‘a dîneküm tevsi‘ate milleti ebîküm  

İbrâhîme (Dininizi atanız  İbrahim’in dini gibi geniş kıldı). Sonra muzāfı 

hazfetmiş ve yerine muzāfun ileyhi getirmiştir. Ya da a‘nî bi’d-dîn millete 
ebîküm (Din derken atanızın dinini kastediyorum) takdiriyle ihtisas üzere 

mansûbdur; el-hamdu lillahi’l-hamîde (Allah’a hamdolsun, bizzat hamde lâ-

yık olana!) demen gibi. 

[1024] ŞayetŞayet “Hazret-i İbrahim, ümmetin tamamının atası değildir.” 

dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: O Allah Resulü’nün atasıdır. Bu itibarla ümmetin de 

atası sayılır. Çünkü Resulün ümmeti onun çocukları hükmündedir. 

[1025] ĳَİُ (O) zamiri Allah’a racidir. İbrahim’e gittiği de söylenmiştir. 

Ancak  Übeyy b. Ka‘b’ın Allāhu semmâkum (sizi Allah adlandırmıştır) şek-

lindeki kıraati birinci görüşü destekler.

1 Normalde ve yevmin şehidnâhu değil, ve yevmin şehidnâ fî-hi olmalıydı. / ed.
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]١٠٢٠ [.įĥäأ īĨو Ʃųذات ا ĹĘ أي { Ʃųا ĵĘِ}

]١٠٢١ [ ƪěèَ}  įĭĨو وïًäا.  ĝًèא   ħĤאĐ أي   ،ħĤאĐ  ïّäو  ،ħĤאĐ  ěè  ĳİ ĝĺאل: 

 ěè أو ،įĻĘ אدıåĤا ěè :אسĻĝĤوכאن ا ،ÙĘאĄŸه اñİ įäא وĨ :ÛĥĜ نÍĘ .{אدهıä

 ÙùÖŻĨ  ĵĬدÉÖ Üכĳن   ÙĘאĄŸا  :ÛĥĜ }؟  Ʃųا  ĵĘِ {وäאïİوا  Ĝאل  כĩא   ،įĻĘ  ħאدכıä

 ،įĥäأ īĨو įıäĳĤ لĳđęĨ įĬأ ßĻè īĨ ƩųאÖ אāًÝíĨ אدıåĤא כאن اĩĥĘ ،אصāÝìوا

:įĤĳĝف כóčĤا ĹĘ ďùÝĺ ز أنĳåĺو .įĻĤإ įÝĘאĄإ ÛéĀ

Ḍ وĳْĺََمَ Ĭَïْıِüَאهُ ĩًĻْĥَøُא وĐََאóًĨِا 

]١٠٢٢ [ īْĨِ īĺïĤا ĹĘِ ħْכĻْĥَĐَ ģَđَäَ אĨََو} .įÜóāĭĤو įĭĺïĤ ħאرכÝìا {ħאכ×Ýäا}

واĺïĤאت  واĤכęאرات   ÿìóĤا ĳĬَÉÖاع   çùĘو  ،īĻĨóåĩĥĤ  ÙÖĳÝĤا Öאب   çÝĘ óَèَجٍ} 

[اóĝ×Ĥة:   {óَùْđُĤا  ħُُכÖِ  ïُĺóُِĺ  źََو  óَùْĻُĤا  ħُُכÖِ  Ʃųا  ïُĺóُِĺ} ĵĤאđÜ  įĤĳĜ وĳéĬه  واŶروش. 

.ÙĨïّĝÝĩĤا ÕÝכĤا ĹĘ כĤñÖ ÙĨĳøĳĩĤا ÙĨĳèóĩĤا ÙĨŶا Ĺİ Ṡ  ïĩéĨ ÙĨّ١٨٥]. وأ

]١٠٢٣ [ ÙĥĨ  ÙđøĳÜ  ħכĭĺد  ďøو  :ģĻĜ  įĬÉכ ıĨïّĝÜא،  Ĩא  ĳĩąĩÖن   ÙĥĩĤا  ÕāĬ

أي  اāÝìźאص،   ĵĥĐ أو   .įĨאĝĨ  įĻĤإ اąĩĤאف  وأĜאم  اąĩĤאف  ñèف   ħà  ،ħכĻÖأ

 .ïَĻĩéĤا  ِ Ʃų  ïĩéĤا כĤĳĝכ:   ،ħכĻÖأ  ÙĥĨ  īĺïĤאÖ  ĹĭĐأ

]١٠٢٤ [ Ʃųل اĳøر ĳÖأ ĳİ :ÛĥĜ .אıĥכ ÙĨّŷĤ אÖًأ {ħĻİاóÖإ} īכĺ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

Ę ،Ṡכאن أÖًא Ŷ ،įÝĨŶنّ أÙĨ اĳøóĤل è ĹĘכħ أوźده. 

ďäóĺ {ĳَİُ} إĵĤ اđÜ ƩųאĵĤ. وģĻĜ: إĵĤ إóÖاħĻİ. وĳĝĥĤ ïıýĺل اŶوّل ] ١٠٢٥[

.«ħאכĩø Ʃųا» :Õđכ īÖ ĹّÖاءة أóĜ

٥

١٠

١٥
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[1026] “Hem daha önce hem de bunda” yani Kur’ân’dan önce diğer ki-

taplarda ve Kur’ân’da. Yani Allah Teâlâ sizi diğer ümmetlere üstün kıldı ve 

sizi bu saygın isimle adlandırdı ki, size tebliğ etmiş olduğuna dair peygam-

ber size tanık olsun; siz de peygamberlerin onlara tebliğ etmiş olduğuna 

dair de insanlara tanık olasınız… Sizi bu saygınlıkla özel ve ayrıcalıklı kıldı-

ğına göre siz de O’na kulluk edin, O’na güvenin; yardımı ve sahipliği (velâ-
yeti) sadece O’ndan isteyin; çünkü en hayırlı sahip, en iyi yardımcı O’dur.

[1027] Hazret-i Peygamber’den şöyle rivayet edilmiştir: “Kim Hac su-

resini okursa, kendisine, gelmiş geçmiş bütün hacıların ve umrecilerin sayı-

sınca hac etmiş gibi hac sevabı, umre yapmış gibi umre sevabı verilir!” 

5
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 {ģُ×ْĜَ īĨِ وñİ ĵĘَِا} أي ģ×Ĝ īĨ اóĝĤآن ø ĹĘאóÐ اĤכÕÝ وĹĘ اóĝĤآن، ] ١٠٢٦[

 {ħُْכĻْĥَĐَ اïًĻıِüَ ُلĳøóĤنَ اĳُכĻَĤِ} .مóכŶا ħøźا اñıÖ ħאכĩøو ħĨŶا ĵĥĐ ħכĥąĘ أي

أĕĥÖ ïĜ įĬכħ {وÜََכĳُĬĳُا ïَıَüُاء ĵĥَĐَ اĭĤאس} ÉÖنّ اħıÝĕĥÖ ïĜ ģøóĤ وإذ āّìכñıÖ ħه 

 ĵĤĳĨ óĻì ĳıĘ ،įĭĨ źإ ÙĺźĳĤة واóāĭĤا اĳ×ĥĉÜ źو įÖ اĳĝàوه وï×ĐאĘ ةóàŶوا ÙĨاóכĤا

.óĀאĬو

īĐ رĳøل اóĜ īĨ” :Ṡ Ʃųأ ĳøرة اãّéĤ أīĨ ĹĉĐ اóäŶ כıåè Ùåّéא ] ١٠٢٧[

.“ĹĝÖ אĩĻĘو ĵąĨ אĩĻĘ óĩÝĐوا ãّè īĨ دïđÖ אİóĩÝĐة اóĩĐو

٥



MÜ’MİNÛN SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, yüz on dokuz âyettir. Kufelilere göre yüz on 
sekiz âyettir.

Rahmân Rahîm Allah'ın Adıyla

1. Şu müminler kesinlikle felâha ermişlerdir ki

2. namazlarında huşû içindedirler;

[1028] Kad edatı lemmânın zıttıdır, [gerçekleşmesi] beklenen şeyin ger-

çekleşmiş olduğunu ifade eder; lemmâ ise, henüz gerçekleşmemiş olduğunu 

ifade eder. Kuşkusuz, müminler böyle bir müjdeyi, yani felâha ereceklerine 

dair müjdeyi beklemekteydiler, işte bu âyette onlara hitap edilerek, bekle-

dikleri bu şeyin gerçekleşmiş olduğu haberi kendilerine verilmiştir. Felâh, 

murada ermek demektir, bir diğer görüşe göre ise hayır üzere bâki kalmak 

demektir. Efleha fiili, felâha dâhil oldu anlamında olup tıpkı ebşera fiilinin 

beşârete, müjdeye, mutluluğa dâhil oldu anlamına gelmesine benzer. Efle-
hahû ise, “onu felâha ulaştırdı” anlamındadır, nitekim  Talha b. Musarrıf [v. 

112/730] bu ifadeyi meçhul fiil formunda ufliha şeklinde okumuştur. Yine 

onun ekelûni’l-berâğîsu (yediler beni pireler) ifadesinde olduğu üzere [fiilin 

cümle başında çoğul kullanımı şeklinde] veya da önce ifadeyi müphem bırakıp 

sonra tefsir etme kullanımı uyarınca bu ifadeyi eflehû olarak okuduğu da 

nakledilmiştir. Ayrıca yine onun sonundaki Vav’ı atıp yerine, son harf ola-

rak kalan Hâ’yı zamme yaparak eflehu şeklinde okuduğu da nakledilmiştir 

ki şairin;

Doktorlar etrafımda olsalardı keşke…

ifadesindeki kullanımdır.1 

[1029] Şayetayet “Mümin ‘ne’dir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Sözlükte, “tasdik 

eden” anlamına gelir, şer‘î anlamı konusunda ise iki farklı görüş vardır. İl-

kine göre, kelime-i şehadeti ve kelime-i tevhidi dili ile söyleyen ve kalbi ile 

de diliyle söylediğini onaylayan herkes mümindir. İkincisine göre bu ifade 

bir övgü sıfatı olup, ancak takva ve vera sahibi iyi kimselerin hak edeceği bir 

isimdir, fâsık ve bedbaht kimselere bu isim verilmez.

.dur. / ed’כאĳĬا ifadesi aslında כאنُ 1
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ĳøرة اĳĭĨËĩĤن

īĻĻĘĳכĤا ïĭĐ ةóýĐ ĹĬאĩàو ،Ùĺة آóýĐ ďùÜو ÙÐאĨ Ĺİو ÙĻכĨ

ħĻèóĤا īĩèóĤا Ʃųا ħùÖ

اĳĭُĨِËْĩُĤْنَ﴾  çَĥَĘَْأ  ïْĜَ﴿-١

٢-﴿اìَ ħْıِÜِŻĀَ ĹĘِ ħْİُ īَĺñِƪĤאĳđُüِنَ﴾

أن ] ١٠٢٨[ üכّ   źو  ،įĻęĭÜ و«ĩĤא»   ďĜĳÝĩĤا  Û×áÜ  Ĺİ «ĩĤא»   įąĻĝĬ  {ïْĜَ}

 ،ħıĤ اŻęĤح  áÖ×אت  اìŸ×אر   Ĺİو اý×Ĥאرة،  ñİه   ģáĩĤ  īĻđĜĳÝĨ כאĳĬا   īĻĭĨËĩĤا

اĝ×Ĥאء   :ģĻĜو ÖאóĩĤاد،   óęčĤا واŻęĤح:  ĳđĜĳÜه.  Ĩא  à×אت   ĵĥĐ دلّ  ĩÖא  ĳ×ĈĳíĘا 

 ،įéĥĘأ وĝĺאل:  اý×Ĥאرة.   ĹĘ  ģìد  ،óýÖÉכ اŻęĤح،   ĹĘ  ģìد  {çَĥَĘَْأ}و  .óĻíĤا  ĹĘ

ف: «أĵĥĐ ،«çĥِĘُ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل.  ِóّāĨ īÖ ÙéĥĈ اءةóĜ įĻĥĐح. وŻęĤا ĵĤאره إĀأ

 «çُĥĘأ» :įĭĐو .óĻùęÝĤאم واıÖŸا ĵĥĐ أو ،ßĻĔاó×Ĥا ĹĬĳĥأכ :ĵĥĐ ،«اĳéُĥَĘأ» :įĭĐو

:įĤĳĝכ ıĭĐא،  ıÖא  اõÝäاء  óĻĕÖ واو،   ÙĩąÖ

Ḍ ĹĤِĳْèَ ُא כَאنƪ×Ĉِźا ƪأَن ĳْĥَĘَ

]١٠٢٩ [ ÙđĺóýĤا ĹĘ אĨق، وأïāĩĤا ÙĕĥĤا ĹĘ ĳİ :ÛĥĜ ؟īĨËĩĤא اĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 į×ĥĜ ĳĨاÑًĈא   īĻÜאدıýĤאÖ  ěĉĬ  īĨ  ģכ أنّ  أĩİïèא  īĻĤĳĜ؛   ĵĥĐ  įĻĘ  ėĥÝìا  ïĝĘ

 ěøאęĤا دون   ĹّĝÝĤا  óّ×Ĥا  ّźإ ıĝéÝùĺא   ź ïĨح   ÙęĀ  įĬأ  óìŴوا īĨËĨ؛   ĳıĘ  įĬאùĤ

.ĹّĝýĤا

٥

١٠

١٥



592 MÜ’MİNÛN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1030] “Huşû içindedirler.” Namazda huşû’ kalbin haşyet duyması, 

ürpermesi ve gözlerin bir yerde kalmasıdır;  Katâde’den [v. 117/735] nak-

ledildiğine göre secde mekânına dikilmesidir.  Rivayete göre  Peygamber 

(s.a.) gözünü semaya dikerek namaz kılarmış; bu âyet indirilince artık gö-

zünü secde ettiği yere doğru çevirmiş. Ulemânın önde gelenlerinden biri, 

namaza kalktığı zaman Rahmân’ın huzurunda gözlerinin başka bir şeye 

yönelmesinden ya da aklına dünya işlerinden birinin gelmesinden çok 

korkardı.  Bir görüşe göre huşû‘, insanın aklını fikrini tamamen namaza 

toplaması, ondan gayri her şeyden yüz çevirip hepsini aklından atması-

dır. İnsanın namazın edeplerine riayet etmesi, namaz esnasında elbiseyle 

oynamak, gereksiz yere üstünü başını düzeltmek, bedenini sallamak, sağa 

sola yönelmek, elini / kolunu uzatmak, göz kırpmak, esnemek, ağzını 

kapatmak, elleri elbisenin altından bağlamak, parmak çıtlatmak, bir şeye 

dayanmak gibi şeylerden kaçınması da huşû‘dandır. Rivayete göre  Pey-

gamber (s.a.) bir kişinin namazda sakalı ile oynadığını görmüş ve “Eğer şu 

adamın kalbi  huşu içinde olsaydı, uzuvları da  huşu içinde olurdu” demiş-

tir.  Hasan-ı Basrî de bir yandan çakıl taşlarıyla oyalanırken, bir yandan 

da “Allah’ım! Beni ahu gözlü cennet dilberleriyle evlendir!” diye dua eden 

birine bakmış ve “Sen ne kötü bir talipsin! Kız isterken, böyle boş işlerle 

uğraşıyorsun!” demiştir.

[1031] ŞayetŞayet “Neden salât (namaz) kelimesi “onlar”a izafe edilmiştir?” 

dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Çünkü namaz, onu kılan ile kendisine namaz kılınan 

arasında döner, namazın faydasını gören ise sadece onu kılan kişidir, namaz 

onun azığı, hazırlığıdır; bu yüzden de onun namazıdır. Kendisine namaz 

kılınan ise namaza ve ondan gelecek faydaya muhtaç değildir, müstağnîdir.

3. Boş sözlerden yüz çevirirler;

[1032] Boş söz; oyun, eğlence, şaka, kişilik sahibi insanın uzak durması 

gereken türden seni ilgilendirmeyen söz ve fiillerdir. Yani “onlarda kendilerini 

şakadan alıkoyacak bir ciddiyet mevcuttur.” Allah Teâlâ müminleri namazda 

huşû sahibi olmakla niteleyince, akabinde hemen onları boş sözlerden yüz 

çevirmekle nitelemiş, böylece onlarda mükellefiyetin temeli olan ve insan 

nefsine ağır gelen bir ‘yapma’ ve ‘yapmama’ hasleti bir arada bulunmuştur.

4. (zekât, sadaka ve infak ile) arınma işlemlerini yaparlar;
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]١٠٣٠ [ īĐ  óā×Ĥا وإĤ×אد   ÕĥĝĤا  ÙĻýì اŻāĤة:   ĹĘ اĳýíĤع  {ìאĳđüن} 

óāÖه  راđًĘא   Ĺĥāĺ כאن   įĬأ  :Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐو اĳåùĤد.   ďĄĳĨ  įĨاõĤإ  ĳİو ÝĜאدة، 

 īĨ  ģäóĤا وכאن  ïåùĨه،   ĳéĬ óā×Öه   ĵĨر  ÙĺŴا ñİه   ÛĤõĬ ĩĥĘא  اĩùĤאء،   ĵĤإ

ïéĺث  أو  Ĺüء،   ĵĤإ óāÖه   ïّýĺ أن   īĩèóĤا İאب  اŻāĤة   ĵĤإ Ĝאم  إذا  اĩĥđĤאء 

ĳøاİא.  ĩĐא  واóĐŸاض  ıĤא،   ÙĩıĤا  ďĩä  ĳİ  :ģĻĜو اĻĬïĤא.  Éüن   īĨ ÉýÖن   įùęĬ

 įÖאĻàو ïùåÖه   ß×đĤوا اĳáĤب،   ėّכ  ĵĜĳÝĻĘ اŴداب،   ģĩđÝùĺ أن  اĳýíĤع:   īĨو

 ،ÙđĜóęĤوا واïùĤل،   ،ħęĤا  ÙĻĉĕÜو  ،ăĻĩĕÝĤوا واáÝĤאؤب،   ،ĹĉĩÝĤوا واęÝĤźאت، 

 ß×đĺ Żًäر óāÖأ įĬأ :Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐ א. رويāéĤا ÕĻĥĝÜאر، وāÝìźכ، واĻ×ýÝĤوا

 ĵĤإ  īùéĤا  óčĬو  .«įèارĳä  Ûđýì  į×ĥĜ  ďýì  ĳĤ” ĝĘאل:  اŻāĤة   ĹĘ  įÝĻéĥÖ

 ÕĈאíĤا ÷ÑÖ :אلĝĘ ،īĻđĤر اĳéĤا Ĺĭäّزو ħıƪĥĤل: اĳĝĺ ĳİא وāéĤאÖ ß×đĺ ģäر

 .ß×đÜ  ÛĬوأ ÕĉíÜ !ÛĬأ

]١٠٣١ [ īĻÖ داóÐة  اŻāĤة  Ŷنّ   :ÛĥĜ إħıĻĤ؟  اŻāĤة   ÛęĻĄأ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĹıĘ įÜóĻìوذ įÜïّĐ Ĺİه، وïèא وıÖ ďęÝĭĩĤا ĳİ ĹĥāĩĤאĘ ،įĤ ĵĥāĩĤوا ĹĥāĩĤا

įÜŻĀ. وأĨّא اđÝĨ ĹّĭĕĘ ،įĤ ĵĥāĩĤאل īĐ اéĤאÙä إıĻĤא واęÝĬźאع ıÖא.

ĳĄُóِđْĨُ ĳِĕْنَ﴾ ƪĥĤا īِĐَ ħْİُ īَĺñِƪĤ٣-﴿وَا

]١٠٣٢ [ ÕäĳÜ وĨא  واõıĤل   ÕđĥĤכא  ،ģđĘ أو  ĳĜل   īĨ Ļĭđĺכ   ź Ĩא   :ĳĕĥĤا

 ħıęĀא وĩĤ .لõıĤا īĐ ħıĥĕýĺ אĨ ïّåĤا īĨ ħıÖ ّأن Ĺĭđĺ įèاóĈאءه وإĕĤوءةُ إóĩĤا

 ģđęĤا  ħıĤ  ďĩåĻĤ  ،ĳĕĥĤا  īĐ ÖאóĐŸاض   ėĀĳĤا  įđ×Üأ اŻāĤة،   ĹĘ ÖאĳýíĤع 

.ėĻĥכÝĤا ĭÖאء  ĜאÜïĐא  ĩİא   īĺñĥĤا  ÷ęĬŶا  ĵĥĐ  īĻĜאýĤا واóÝĤك 

ĘَאĳĥُĐِنَ﴾ כَאةِ  ƪõĥĤِ  ħْİُ  īَĺñِƪĤ٤-﴿وَا

٥

١٠
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[1033] Zekât, biri ‘ayn (somut) diğer ma‘nâ (soyut) olmak üzere [“zekât olarak 

verilen mal” ve “zekât verme fiili” olmak üzere] iki şeyin ortak ismidir; ‘ayn (somut) olan, 

zekât veren kimsenin fakire vermek üzere malından çıkarıp ödediği miktardır; 

ma‘nâ (soyut) olan ise, zekâtı veren kimsenin yapmış olduğu tezkiye (arınma) fiili-

dir. Allah Teâlâ’nın murat ettiği de budur, bu yüzden zekât verenleri “zekâtı yapan-

lar” olarak ifade etmiştir. Zaten bu ifade için bundan başka anlam da söz konusu 

değildir, çünkü bütün mastarların anlamları fiil ile ifade edilir ve bu fiili yapana 

fâ‘il denilir. Sözgelimi vurma fiilinin fâ‘ili vuran olarak, katletme fiilinin fâ‘ili kātil 
olarak, tezkiye fiilinin fâ‘ili de müzekkî olarak ifade edilir. Bütün ifadelerde bu 

durum geçerlidir. Şöyle ki; bütün sonradan yaratılmış varlıklar hakkında “Bunun 

fâ‘ili kimdir?” diye sorabilirsin ve bu soruya karşılık sana “Onun fâ‘ili Allah’tır.” ya 

da “yaratılmışlardan bazılarıdır.” diye cevap verilir. Dolayısıyla somut bir varlığa 

delâlet eden zekâtın fâ‘illerinin olması da imkânsız değildir, çünkü o da bir fâ‘ilin 

elinden çıkmıştır. Ancak yaratılmış varlıklar bunun fâ‘ili olmadıkları için1 [diğer 

mânada kullanılmıştır.] Nitekim   Ümeyye b. Ebi’s-Salt’ın [v. 8/630] şu beyti okunur:

Kıtlık yılında yedirenler ve zekâtı yapanlar (verenler)

[1034] Zekât ile somut zekât malının kastedilmiş olması da mümkün-

dür; bu durumda hazfedilmiş bir muzāf takdir edilir ki bu muzāf da edâ 

kelimesidir. Beytin anlamını da bu şekilde yorumlamak daha doğrudur, 

çünkü beyitte zekât kelimesi çoğul olarak kullanılmıştır.

5. ırzlarını (herkesten) korurlar;

6-7. -eşleri ya da ellerinin altındakiler müstesna... Çünkü bunlar 
yüzünden kınanacak değillerdir. Kim de bunun ötesini ararsa, bunlar-
dır işte, haddi aşanlar!-

[1035] ħْıِäِأزَْوا ĵĥĐَ (eşleri) ifadesi hal konumundadır, yani “eşlerine yönelen-

ler” ya da “eşleri üzerine kāim / reis olanlar” anlamındadır. Nitekim kâne fülânün 
‘alâ fülânetin fe-mâte ‘anhâ fe-halefe ‘aleyhâ fülânün (falan kimse filan hanımın üze-

rindeydi (onun kocasıydı), sonra kadın vefat etti, falanca da kadının yeni kocası 

oldu) ifadesindeki kullanım da böyledir. Yine kâne Ziyâdün ‘ale’l-Basra (Ziyâd Bas-

ra valisi idi) ifadesi ve fülânetün tahte fülânin (falan kadın filan kişinin [nikâhı] altın-

dadır) ifadeleri de böyledir. Bu sebeple, kadına firâş (yatak) denilmiştir. Anlam, 

“Onlar, evlenmeleri ya da cariye almaları durumu hariç bütün durumlarda ırzları-

nı korurlar.” şeklindedir. Ya da ‘Alâ harf-i ceri hazfedilmiş bir ifadeye taalluk eder; 
īَĻĨِĳĥُĨَ óُĻْĔَ (kınanacak değillerdir) ifadesi de bu hazfedilmiş ifadeye delâlet eder,
1 Yani zekât olarak verilen altın, gümüş vb. mallar ile deve, sığır, koyun, keçi gibi hayvanlar insanlar 

tarafından yapılmadığı için. / çev.
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]١٠٣٣ [ ĹכõĩĤا įäóíĺ يñĤر اïĝĤا :īĻđĤאĘ ،ĵĭđĨو īĻĐ īĻÖ كóÝýĨ ħøכאة اõĤا

īĨ اāĭĤאب إĵĤ اóĻĝęĤ. واģđĘ :ĵĭđĩĤ اõĩĤכĹ اñĤي ĳİ اõÝĤכÙĻ، وĳİ اñĤي أراده 

 īĐ ó×đĺ źر إïāĨ īĨ אĨ įĬŶ ،هóĻĔ įĻĘ غĳùĺ źو įĤ īĻĥĐאĘ īĻכõĩĤا ģđåĘ ، Ʃųا

 ģĐאĘ  :ģÜאĝĥĤو اóąĤب،   ģĐאĘ ąĥĤאرب:  ĳĝÜل   ،ģĐאĘ  įàïéĩĤ وĝĺאل   ģđęĤאÖ ĭđĨאه 

ĳĝÜل  أĬכ   įĻĘ  ěĻĝéÝĤوا  .įĥכ اĤכŻم  ñİا   ĵĥĐو  .ÙĻכõÝĤا  ģĐאĘ  :ĹכõĩĥĤو  ،ģÝĝĤا

 ħĤو  .ěĥíĤا  ăđÖ أو   ، Ʃųا  įĥĐאĘ Ĥכ:  ĝĻĘאل  ñİا؟   ģĐאĘ  īĨ اĳéĤادث:   ďĻĩä  ĹĘ

ďĭÝĩĺ اõĤכאة اïĤاĵĥĐ ÙĤ اīĻđĤ أن ıÖ ěĥđÝĺא ĘאĳĥĐن، óíĤوıäא ÙéĀ īĨ أن ĭÝĺאوıĤא 

:ÛĥāĤا ĹÖأ īÖا ÙĻĨŶ ïýĬأ ïĜא. وıĻĥĐאęÖ اĳùĻĤ ěĥíĤنّ اŶ īכĤو ،ģĐאęĤا

כĳََاتِ ƪõĥĤِ َنĳĥُĐِאęَĤْوَا ÙِĨَْأَز Ḍ ـĤْا Ùِĭَ ƪùĤا ĹĘِ َאمđَ ƪĉĤنَ اĳđُĩِĉْĩُĤْا

اŶداء، ] ١٠٣٤[  ĳİو ñéĨوف  ąĨאف  وïĝĺر   ،īĻđĤا ÖאõĤכאة  óĺاد  أن  وĳåĺز 

.ÙĐĳĩåĨ įĻĘ אıĬŶ ،çّĀا أñİ ĵĥĐ ÛĻ×Ĥا ģĩèو

٥-﴿ وَاóُęُĤِ ħْİُ īَĺñِƪĤوè ħْıِäِאĳčُĘِنَ﴾

﴾īَĻĨِĳĥُĨَ óُĻْĔَ ħْıُƪĬÍِĘَ ħْıُĬُאĩَĺَْأ ÛَْכĥَĨَ אĨَ ْأَو ħْıِäِأَزْوَا ĵĥَĐَ źِ٦-﴿إ

٧-﴿īِĩَĘَ اĵĕَÝَÖْ وَرَاءَ ذĤَِכَ ÉُĘَوÑِĤَכَ ħُİُ اđَĤْאدُونَ﴾

أو ] ١٠٣٥[  ،ħıäأزوا  ĵĥĐ  īĻĤوّاŶا أي  اéĤאل،   ďĄĳĨ  ĹĘ  {ħıäأزوا  ĵĥĐ}

ŻĘن.  ıĻĥĐא   ėĥíĘ ıĭĐא  ĩĘאت   ÙĬŻĘ  ĵĥĐ ŻĘن  כאن  ĤĳĜכ:   īĨ  ،īّıĻĥĐ  īĻĨاĳّĜ

 īĨن، وŻĘ ÛéÜ ÙĬŻĘ :ħıĤĳĜ įĭĨא. وıĻĥĐ אĻًĤة، أي واóā×Ĥا ĵĥĐ אدĺه: כאن زóĻčĬو

 źال، إĳèŶا ÙĘכא ĹĘ نĳčĘאè ħıäوóęĤ ħıĬأ :ĵĭđĩĤوا . ÛĻĩø Ùĩà اóĩĤأة óĘاüאً

.{īَĻĨِĳĥُĨَ óُĻْĔَ} įĻĥĐ ّلïĺ وفñéĩÖ {ĵĥĐ} ěĥđÜ أو .ħıĺóùÜ أو ħıäّوõÜ אلè ĹĘ

٥
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bu durumda sanki “eşleri dışında kınanırlar” denilmiş, yani “ancak ken-

dilerine helal kılınan yol dışında her türlü ilişkiden kınanırlar, ama eşleri 

ile olan ilişkilerinden kınanmazlar” denilmek istenmiştir. ‘Alâ harf-i ceri 

 è (korurlar) ifadesinin de sılası olabilir. Bu durumda ifade ihfız ‘aleyyeאĳčĘن
‘anâne ferasî (benim için atımın yularını tut) ifadesindeki ‘Alâ gibi kullanıl-

mış olur. Zira tıpkı neşedtüke billâhi illâ fe‘alte (Allah aşkına, senden bunu 

yapman dışında bir  şey istemiyorum!) ifadesinde olduğu gibi, bu ifade de 

olumsuzluk mânası içerir.

[1036] ŞayetŞayet “(Mâ meleket [malik olduğunuz şeyler] yerine) men meleket (ma-

lik olduğunuz kimseler) denilmesi gerekmiyor muydu?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 

Mâ ile akıl sahibi olanlar içerisindeki ‘akıl sahibi olmayan konumundakiler’ 

kastedilmiştir ki bunlar da kadınlardır. Allah Teâlâ burada istisna ettiği şeyi, 

durulması gereken sınır olarak belirlemiş, sonra da “Kim kendisine geniş bir 

alan ve rahatlık sağlandığı, yani dört hür kadınla evlenme ve dilediği kadar 

cariye alabilme imkânı verildiği halde hâla bu sınırdan ötesine göz dikerse, 

işte onlar haddi aşmada nihai noktaya varmış kimselerdir.” demiştir.

[1037] ŞayetŞayet “Burada mut‘a nikâhının haram olduğuna dair bir delil 

var mı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hayır, çünkü mut‘a nikâhıyla nikâhlanan ka-

dın da eğer nikâh sahihse ‘eşler’den sayılır.1

8. emânetlerine ve anlaşmalarına riayet ederler;

[1038] [ħْıِÜِאĬאĨَŶِ (emânetlerine) şeklindeki çoğul ifade] li-emânetihim (güveni-

lirliğine) şeklinde de okunmuştur. Güvenilip verilen ve ahitleşmeye konu 

olan şeylere emânet ve ‘ahd denir. Benzer bir kullanım “Allah size, emâ-

netleri mutlaka ehline vermenizi emreder.” [Nisâ 4/58] ve “Bile bile kendi 

emânetlerinize hıyanet etmiş olursunuz.” [Enfâl 8/27] âyetinde de mevcuttur. 

[1039] Bu âyette sahibine verilmesi emredilen  şey, soyut emânet değil, 

somut emânettir. Yine ihanet edilen  şey de emânetin bizzat kendisi değil, 

güvenceye konu olan şeydir. Riâyet eden demek, bir şeyi muhafaza eden ve 

onun için uygun olanı yapan demektir, Sözgelimi koyun çobanına ve sürü 

çobanına râ‘i’l-ğanem ve râ‘i’r-ra‘iyye denilmesi böyledir. Yine men râ‘î hâ-

ze’ş- şey’i (Şu şeyin sorumlusu kim?) ifadesi de böyledir. Âyette kullanılan ifa-

de gerek insanlarla gerekse Allah’la anlaşma yapılarak güvence altına alınmış 

olan her şeyi2 içeren genel bir ifade olabileceği gibi, sadece muhatapların in-

sanlardan aldıkları emânet ve ahitleri kasteden hususî bir ifade de olabilir.

1 Mut‘a nikahı hakkında Nisa 4/24’ün tefsirine bakınız. / ed.

2 Yani hukukî emanetleri ve kelime-i şehadet getirerek ifa edileceğine söz verilen dinî mükellefiyetleri. / ed.
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 ěĥĈא أĨ ĵĥĐ źإ óüא×Ĩ ģכ ĵĥĐ نĳĨŻĺ أي ،ħıäأزوا ĵĥĐ źن إĳĨŻĺ :ģĻĜ įĬكأ

 ĹّĥĐ  ċęèا ĤĳĜכ:   īĨ  ،īĻčĘאéĤ  ÙĥĀ  įĥđåÜ أو   ،įĻĥĐ  īĻĨĳĥĨ  óĻĔ  ħıĬÍĘ  ،ħıĤ

 ÛĥđĘ  źإ  ƩųאÖ ÜïýĬכ   :ħıĤĳĜ  īĩĄ כĩא   ،ĹęĭĤا  ĵĭđĨ  įĭĻĩąÜ  ĵĥĐ  ،ĹøóĘ ĭĐאن 

Ĩ ĵĭđĨא ĭĨ Û×ĥĈכ إĥđĘ źכ. 

اŻĝđĤء ] ١٠٣٦[  ÷ĭä  īĨ  ïĺأر  įĬŶ  :ÛĥĜ ĥĨכÛ؟   īĨ  :ģĻĜ  Żİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اĳĜĳĤف   Õäأو ïًèا   ĵĭáÝùĩĤا  ģđä اĬŸאث.   ħİو اŻĝđĤء،   óĻĔ óåĨى  óåĺي  Ĩא 

 ÙèאÖإ  ĳİو  ،įĐאùÜوا  įÝéùĘ  ďĨ  ïّéĤا ñİا  وراء  اĕÝÖאء  أïèث   īĩĘ Ĝאل:   ħà ïĭĐه 

اïđĤوان   ĹĘ اĤכאĳĥĨن   {ħُİُ {ÉĘَوÑِĤَُْכَ   ÛÑü Ĩא  اĨŸאء   īĨو  ،óÐاóéĤا  īĨ  ďÖأر

 .įĻĘ اĭÝĩĤאĳİن 

]١٠٣٧ [ ÙèĳכĭĩĤنّ اŶ ؛ź :ÛĥĜ ؟ÙđÝĩĤا ħĺóéÜ ĵĥĐ ģĻĤد įĻĘ ģİ :ÛĥĜ نÍĘ

Ĭכאحَ اÙĥĩä īĨ ÙđÝĩĤ اŶزواج إذا çّĀ اĭĤכאح.

رَاĳĐُنَ﴾  ħْİِïِıْĐََو  ħْıِÜِאĬَאĨَŶَ  ħْİُ  īَĺñِƪĤ٨-﴿وَا

]١٠٣٨ [ ÙĬאĨأ  įĻĥĐ  ïİאđĩĤوا  įĻĥĐ  īĩÜËĩĤا اĹýĤء   ĵĩø  .«ħıÝĬאĨŶ» وóĜئ 

وا اĨŶאĬאت إĵĤَِ أıَĥِİَْא} [اùĭĤאء: ٥٨]  ƫدËُÜ أَن ħُْכóُĨُÉْĺَ Ʃųا ƪإِن} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨا. وïًıĐو

 [٢٧ [اęĬŶאل:   {ħכÜאĬאĨا أĳُĬĳíُÜََو} אلĜو

]١٠٣٩ [ ĹĘ  ÙĬאĨŶا  ź  ،įĻĥĐ  īĩÜËĩĤا وíĺאن   ،ĹĬאđĩĤا  ź اĳĻđĤن  ËÜدّى  وإĩĬא 

 .ÙĻĐóĤا ĹĐورا ħĭĕĤا ĹĐاóح כŻĀوإ ċęéÖ ءĹýĤا ĵĥĐ ħÐאĝĤا :ĹĐاóĤא. واıùęĬ

Ĩא   ģכ  ĹĘ اĳĩđĤم   ģĩÝéĺو  :į×èאĀو  įĻĤĳÝĨ أي  اĹýĤء؟  ñİا   ĹĐرا  īĨ وĝĺאل: 

ĩĻĘא  واĳāíĤص   ،ěĥíĤا  Ùıä  īĨو  ĵĤאđÜ  Ʃųا  Ùıä  īĨ وïİĳĐوا   įĻĥĐ اĳĭĩÝÐا 

.ħİدĳıĐو اĭĤאس  أĨאĬאت   īĨ ĳĥĩèه 

٥
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9. namazlarını, üzerine titreyerek eda ederler.

[1040] (ħْıِÜِاĳĥَĀَ  ĵĥĐَ ifadesi) ‘alâ salâtihim şeklinde de okunmuştur. 

ŞayetŞayet “ Salât kelimesi neden başta ve sonda tekrar edilmiştir?” dersen, dersen, 

şöyle derim:şöyle derim: Bu iki ifade birbirinden farklı olup tekrar değildir. İlkinde 

müminler namazlarında huşû sahibi olmakla nitelenmiş, ikincisinde ise 

namazı muhafaza etmekle, yani unutmamak, vaktinde edâ etmek, rükün-

lerini tam yerine getirmek ve ona çok önem vermek, tam bir namaz için 

olması gerekli bütün özellikleri yerine getirmeye çalışmakla nitelenmiş-

lerdir. Yine, ilkinde salât kelimesi tekil kullanılarak, hangi namaz olursa 

olsun namaz cinsinde huşû olması gerektiği ifade edilmiş, ikincisinde ise 

çoğul kullanılarak, namazların tamamını muhafaza etmek gerektiği ifa-

de edilmiştir: beş vakit namazı, vitir namazını, her farz namazla birlikte 

kılınan sünnet namazları, cuma namazını, iki bayram namazını, yağmur 

duası namazını, cenaze namazını, küsûf ve husûf namazlarını, kuşluk 

namazını, teheccüd namazını, tesbih namazını, hâcet namazını ve diğer 

bütün nafile namazları.

10. Bunlardır işte, o mirasçılar 

11. ki Firdevs’e mirasçı olacak; orada temelli kalacaklardır.

[1041] Yani, işbu vasıflara sahip olanlardır işte, mirasçı olmaya hak 

kazananlar. Bunlardan başkaları buna lâyık değildir. Daha sonra bunların 

neye mirasçı oldukları “Firdevs’e mirasçı olacak” şeklinde ifade edilmiş, on-

ların mirasçı oluşları, ifadeye bakan kimsenin derhal dikkatini çekecek bir 

yücelik ve ihtişam ile ifade edilmiştir. Mirasçı olmanın anlamı  Meryem 

suresinde [6. ayette] izah edilmişti. 

[1042] Firdevs, cennet anlamına geldiği için müennes olarak kullanıl-

mıştır. Firdevs, türlü meyveleri içeren geniş bostan, bahçe demektir. Riva-

yete göre Allah Teâlâ, Firdevs cennetini biri altından diğeri gümüşten iki 

(tür) tuğladan yapmış; aralarına da [harç olarak] miski-amber yerleştirmiş. 

Bir başka rivayete göre saçılan miskten yapmış ve içinde en güzel meyve ve 

kokular yetiştirmiş.

12. Gerçek şu ki; Biz insanı çamurdan süzülmüş bir özden yarattık. 

13. Sonra onu sağlam bir yere nutfe olarak yerleştirdik. 
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٩-﴿وَاĳَĥَĀَ ĵĥَĐَ ħْİُ īَĺñِƪĤاéَĺُ ħْıِÜِאĳčُĘِنَ﴾

وآóìاً؟ ] ١٠٤٠[  źًّأو اŻāĤة   óذכ כóّر   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن   .«ħıÜŻĀ  ĵĥĐ» ئóĜو

ĩİ :ÛĥĜא ذכóان ęĥÝíĨאن، ÝÖ ÷ĻĥĘכóĺó؛ وĳęĀا أوÖ źًَّאĳýíĤع ħıÜŻĀ ĹĘ، وآóًìا 

أرכאıĬא،  وĳĩĻĝĺا  أوĜאıÜא،   ĹĘ وËĺدّوİא  ıĭĐא،  ĳıùĺا   ź أن  وذĤכ  ıĻĥĐא.   ÙčĘאéĩĤאÖ

وïèت   ïĝĘ وأąًĺא  أوĀאıĘא.   įÖ  ħّÝÜ أن   Ĺĕ×ĭĺ وĩÖא  ıÖא  ÖאĩÝİźאم   ħıøĳęĬ وĳĺכĳĥا 

 ÙčĘאéĩĤאد اęÝُĤ اóًìآ Ûđĩäو ،ÛĬة כאŻĀ ّة أيŻāĤا ÷ĭä ĹĘ عĳýíĤאد اęĻĤ źًأو

ĵĥĐ أïĐادİא؛ وĹİ اĳĥāĤات اĩíĤ÷، واóÜĳĤ، واīĭùĤ اďĨ Ù×ÜóĩĤ כŻĀ ģة وŻĀة 

 ،ĵéąĤة اŻĀف، وĳùíĤف واĳùכĤאء، واĝùÝøźאزة، واĭåĤوا ،īĺïĻđĤوا ،ÙđĩåĤا

.ģĘاĳĭĤا īĨ אİóĻĔو ،ÙäאéĤة اŻĀو ،çĻ×ùÝĤة اŻĀو ïåıÝĤوا

١٠-﴿أُوÑِĤَכَ ħُİُ اĳَĤْارĳàُِنَ﴾

١١-﴿اĳàُóِĺَ īَĺñِƪĤنَ اóْęِĤْدَوْسَ ıَĻĘِ ħْİُא ìَאïُĤِونَ﴾

ÉÖن ] ١٠٤١[ اĝèŶאء  اĳĤارĳàن}   ħُİُ} اŶوĀאف  ñıĤه  اåĤאĳđĨن  {أوÑĤכ}  أي 

ĳĩّùĺا ورّاàًא دون ïĐ īĨاħäóÜ ħà .ħİ اĳĤارįĤĳĝÖ īĻà {اĳُàóِĺَ īĺñĤنَ اóęĤدوسَ} åĘאء 

 .ħĺóĨ رةĳø ĹĘ óّĨ אĨ رثŸا ĵĭđĨو .óČאĭĤا ĵĥĐ ĵęíÜ ź ħıàرŸ ÙĤاõäو ÙĨאíęÖ

أßĬ اóęĤدوس ÉÜ ĵĥĐوģĺ اÙĭåĤ، وĳİ: اÝù×Ĥאن اĳĤاďø اåĤאĭĀŶ ďĨאف ] ١٠٤٢[

 ģđäو ،ÙąĘ īĨ Ùĭ×Ĥو Õİذ īĨ Ùĭ×Ĥ دوسóęĤا Ùĭä ĵĭÖ ģّäو õّĐ Ʃųروي أنّ ا .óĩáĤا

 ïĻä  īĨ ıĻĘא  وóĔس  ñĨرّي  ùĨכ   īĨ  Ùĭ×Ĥو  :Ùĺروا  ĹĘو  .óĘذŶوا اùĩĤכ  ıĤŻìא 

اęĤאכÙı وïĻä اéĺóĤאن.

 ﴾īٍĻĈِ īْĨِ ÙٍĤَŻøُ īْĨِ َאنùَĬْŸِא اĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤََ١٢-﴿و

﴾īٍĻِכĨَ ٍارóَĜَ ĹĘِ ÙًęَĉْĬُ ُאهĭَĥْđَäَ ƪħàُ﴿-١٣
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14. Sonra nutfeyi yapışkan bir madde haline getirdik. Derken, o yapış-
kan maddeyi bir çiğnemlik et yaptık; bu çiğnemlik eti kemik olarak yaratıp 
kemiklere et giydirdik. Sonuçta onu bambaşka bir yaratık olarak meydana 
getirdik. Ne kadar zengin ve cömerttir yaratanların en güzeli olan Allah!

[1043] es-Sülâle kelimesi hulasa, öz anlamındadır, çünkü o bulanık 

çamurdan süzülmüştür. Fu‘âle vezni azlık bildirir, sözgelimi bu vezindeki 

el-kulâme (kesilmiş küçük tırnak parçaları) ve el-kumâme (çer çöp) kelime-

lerinde azlık anlamı vardır.  Hasan-ı Basrî’den nakledildiğine göre bu keli-

me, çamurun içinden süzülen su anlamındadır. 

[1044] Şayetayet “İlk Min ile ikinci Min arasındaki fark nedir?” dersen, şöyle dersen, şöyle 

derim:derim: ilki başlangıç (den, dan mânası) ifade eder, ikincisi ise tıpkı mine’l-ev-
sân (“yani putları” [Hac 22/30]) ifadesinde olduğu gibi beyan anlamındadır. 

ŞayetŞayet “İnsanı nutfe kıldık’ ifadesi ne mânaya gelir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu-

nun mânası, Allah Teâlâ’nın insanın özünü önce bir çamur olarak yarattığı, 

sonra da onun özünü nutfe haline getirdiğidir. el-Karâr (yer) ifadesi müstekarr 
(yerleşilen yer) anlamında olup rahim kastedilmiştir. Bu yer kelimesi, aslında 

içerisinde yerleşilen yerin niteliği olan mekânet (sağlamlık) niteliği ile nitelen-

miştir ki bu niteleme tıpkı tarîkün sâirün (işlek yol) ifadesi gibidir. Ya da doğ-

rudan rahmin kendisinin sağlam olduğu anlamında bu niteleme yapılmıştır, 

zira rahim, bulunduğu konum itibariyle sağlam kılınmış ve korunmuştur. 

اčđِĤْאمَ] [1045] ĘَכĬَĳْùََא  -čĐِ ifadesi], ‘azmen fe-kesevne’l-’azme (kemik olarak yaאĨًא 

ratıp kemiğe [et] giydirdik); ‘izāmen fe-kesevne’l-’izāme (kemikler olarak yaratıp 

kemiklere [et] giydirdik); ‘azmen fe-kesevne’l-’izāme (kemik olarak yaratıp ke-

miklere [et] giydirdik); ‘izāmen fe-kesevne’l-’azme (kemikler olarak yaratıp ke-

miğe [et] giydirdik) şekillerinde okunmuştur. Herhangi bir anlam karışıklığı 

ihtimali bulunmadığı için, tekil kelime çoğul yerine kullanılmıştır, çünkü 

insanda çok sayıda kemik bulunmaktadır.

[1046] “Bambaşka bir yaratık olarak” yani ilk yarattığımızdan büsbütün 

farklı olarak yarattık. Nitekim o cansız iken onu canlı hale getirmiş, sonra 

dilsiz iken konuşkan hale getirmiş, sağır iken işitir hale getirmiş, görmez 

iken görür hale getirmiş, içine-dışına, hatta bütün uzuvlarına, her bir par-

çasına hiçbir kelime ile nitelenemeyecek, hiçbir açıklayıcı söz ile izah edi-

lemeyecek derecede sıradışı yaratılış özellikleri ve hikmetler yerleştirmiştir.
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čَĐِאĨًא   ÙَĕَąْĩُĤْا ĭَĝْĥَíَĘَא   ÙًĕَąْĨُ  ÙَĝَĥَđَĤْا ĭَĝْĥَíَĘَא   ÙًĝَĥَĐَ  ÙَęَĉْƫĭĤا ĭَĝْĥَìَא   ƪħàُ﴿-١٤

﴾īَĻĝِĤِאíَĤْا  īُùَèَْأ  ُ ƪųا ÝَĘََ×אرَكَ   óَìَآ ĝًĥْìَא  أĬَÉْýَĬَْאهُ   ƪħàُ ĩًéْĤَא  اčَđِĤْאمَ  ĘَכĬَĳْùََא 

]١٠٤٣ [ ÙĥĝĥĤ ĭÖאء   ،ÙĤאđĘو اĤכïر.   īĻÖ  īĨ  ģّùÜ ıĬŶא  اÙĀŻíĤ؛   :ÙĤŻùĤا

 .īĻĉĤا  ĹĬاóıČ  īĻÖ Ĩאء   :īùéĤا  īĐو  .ÙĨאĩĝĤوا  ÙĨŻĝĤכא

]١٠٤٤ [ ĹĬאáĤوا ïÝÖŻĤاء،  اŶوّل   :ÛĥĜ وīĨ؟   īĨ  īĻÖ اóęĤق  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

اùĬŸאن  {ĭَĥْđَäَא}   ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن   .[٣٠  :ãéĤا] اŶوàאنِ}   īَĨِ}  įĤĳĝכ Ļ×ĥĤאن، 

 ïđÖ óİĳäه   ģđä  ħà ĭًĻĈא،   źًّأو اùĬŸאن   óİĳä  ěĥì  įĬأ ĭđĨאه   :ÛĥĜ ÙęĉĬ؟ 

 ÙęĀ  Ĺİ  ĹÝĤا  ÙĬכאĩĤאÖ  ÛęĀو  .ħèóĤا واóĩĤاد   ،óّĝÝùĩĤا اóĝĤار:   .ÙęĉĬ ذĤכ 

 ßĻéÖ  ÛĭכĨ ıĬŶא  ıùęĬא؛   ĹĘ ĩÖכאıÝĬא  أو   .óÐאø  ěĺóĈ כĤĳĝכ.  ıĻĘא،   óّĝÝùĩĤا

وأóèزت.  Ĺİ

و«ĩًčĐא ] ١٠٤٥[ اčđĤאم»،  ĘכĬĳùא  و«čĐאĨًא   ،«ħčđĤا ĘכĬĳùא  «ĩًčĐא  óĜئ 

õĤوال   ďĩåĤا Ĩכאن   ïèاĳĤا  ďĄو اħčđĤ»؛  ĘכĬĳùא  و«čĐאĨًא  اčđĤאم»،  ĘכĬĳùא 

כóĻáة.  čĐאم  ذو  اùĬŸאن  Ŷنّ  اĥĤ×÷؛ 

]١٠٤٦ [ ßĻè أİïđÖא،  Ĩא   Ùĭĺא×Ĩ اŶوّل   ěĥíĥĤ Ĩ×אĭًĺא  ĝًĥìא  أي   {óَìَآ {ĝًĥْìَא 

وóًĻāÖا   ،ħّĀأ وכאن  وđًĻĩøא   ،ħכÖأ وכאن  وĬאĝًĈא  ĩäאدًا،  وכאن  ĳĻèاĬًא   įĥđä

 įÐاõäأ īĨ ءõä ģوכ įÐאąĐأ īĨ ĳąĐ ģכ ģÖ هóİאČو įĭĈאÖ وأودع ،įĩوכאن أכ

åĐאóĉĘ ÕÐة وóĔاè ÕÐכïÜ ź Ùĩرك ėĀĳÖ اĳĤاėĀ وóýÖ ēĥ×Ü źح اýĤאرح. 

٥

١٠
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Ebû Hanîfe, bir yumurta çalan kişinin çaldığı yumurtanın üzerine bir tavuğun 

kuluçkaya yatması ile içinden civciv çıkması durumunda sadece yumurtayı taz-

min etmesi (bedelini vermesi), içerisinden çıkan civcivi tazmin etmek zorunda 

olmadığı şeklindeki görüşüne bu ifadeyi delil getirmiş ve “Yumurtayı tazmin eder, 

civcivi etmez; çünkü o yumurtadan ayrı, bambaşka bir yaratıktır.” demiştir.

[1047] “Ne kadar zengin ve cömerttir” kudret ve ilmi itibariyle ne kadar 

yücedir “hālıkların” yani ölçüp biçenlerin “en güzeli olan Allah!” Bu ifade-

de, hālikîn kelimesinin yeterli delâleti sebebiyle temyiz hazfedilmiştir; bunun 

benzeri “Kendileri ile savaşılanlara izin verilmiştir.” [Hac 22/39] ifadesinde, 

izne konu olan şeyin hazfedilmiş olmasıdır ki orada da bu, sıla cümlesin-

den anlaşılmaktadır.  Hazret-i Ömer’den rivayet edildiğine göre  Peygamber 

(s.a.),“Sonuçta onu bambaşka bir yaratık olarak meydana getirdik.” ifadesine 

kadar kendisine vahyedildiği zaman -kendisi- “Ne kadar zengin ve cömerttir 

yaratanların en güzeli olan Allah!” demiş. Yine rivayete göre  Abdullah b. Sa‘d 

b. Ebû Serh  Peygamber (s.a.) için  vahiy kâtipliği yapıyormuş; bu âyeti yazar-

ken, bu son ifadeyi daha  Peygamber (s.a.) yazdırmadan söylemiş.  Peygamber 

(s.a.) de “Yaz, zaten bu şekilde nâzil olmuştu” deyince,  Abdullah b. Sa‘d b. 

Ebû Serh, “Muhammed kendisine vahyedilen bir nebi ise ben de  vahiy alan 

bir nebiyim!” demiş ve kâfir olarak varıp  Mekke’ye sığınmış. Bu zat daha 

sonra fetih günü yeniden Müslüman olmuştur.1

15. Sonra bunun arkasından, hiç şüphesiz öleceksiniz.

16. Sonra, Kıyamet günü kesinlikle yeniden diriltileceksiniz.

ĳÝُنَ) [1048] ِĻّĩَĤَ kelimesini) İbn Ebû Able [v. 151/769] ve İbn Muhaysın [v. 

123/741] le-mâitûn şeklinde okumuşlardır. Meyyit ve mâit kelimeleri arasındaki 

fark şudur: Meyyit, tıpkı hayy kelimesi gibi sabit bir sıfattır, mâit ise sonradan 

oluşa delâlet eder. Sözgelimi Zeydün mâitün el-âne (Zeyd şu an ölüyor) mâitün 
ğaden (yarın ölür) gibi ifadelerde mâit kelimesi tıpkı yemûtü (ölüyor) fiili gibi 

kullanılır. Bunun benzeri, َرُكïْĀَ  įِÖِ  ěٌÐِאĄَو (“onunla için daralır” [Hûd 11/12]) 

âyetinin dāik ve dayyikun şeklinde okunmasıdır.

1 Hazret-i Peygamber  Mekke’yi fethettiğinde, Müslümanlarla savaşmayan Müşriklere dokunulmamasını 

emrederken, Kur’an ve Peygamber aleyhine propaganda yaparak milleti ifsat eden Abdullah b. Sa‘d ve 

benzerlerinin katlini emretmişti. Osman b. Affan ise Peygamber’in gözünde müstesna bir konumu bu-

lunduğundan, kendisine sığınan sütkardeşi Abdullah b. Sa‘d’ı idamdan kurtarmak için gizlemiş, ortalık 

yatışınca da Peygamber’in huzuruna getirerek ona ‘şefaat’ etmişti. Peygamber “oradaki adamlarından 

biri bunu kendiliğinden katletsin diye” uzunca bir süre herhangi bir  şey söylemeden beklemiş; fakat 

kimsenin bunu yapmaması üzerine affetmek zorunda kalmıştı. Osman oradan ayrılınca, Peygamber-

bunu açıkça söylemiştir. Ensārilerden biri “Keşke, bir işaret etseydiniz ya Rasûlâllāh!” deyince de, “Pey-

gamber [hainlere mahsus] bu tip ima ve işaretlerle iş görmez!” buyurmuştur. Bu zat daha sonra, “Kuzey 

 Afrika fâtihi” olacaktır. Bkz. İbn Hişâm, Sîret [www.al-mostafa.com], s. 667 vd. / ed.
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 ÙąĻ×Ĥا  īĩąĺ Ĝאل:  ïĭĐه   ÛìóĘÉĘ  ÙąĻÖ  ÕāĔ  īĩĻĘ  ÙęĻĭè  ĳÖأ  įÖ  ãّÝèا  ïĜو

 .ÙąĻ×Ĥا ĳøى   óìآ  ěĥì  įĬŶ اóęĤخ،  óĺد   źو

أي ] ١٠٤٧[  {īĻĝĤאíĤا  īُùَèَْأ}  įĩĥĐو  įÜرïĜ  ĹĘ أóĨه   ĵĤאđÝĘ  { Ʃųا {ÝَĘََ×אرَكَ 

óĈح  وĳéĬه   .įĻĥĐ  īĻĝĤאíĤا  ÙĤźïĤ  õĻĩĩĤا  óذכ óÝĘك  óًĺïĝÜا،   īĺرïّĝĩĤا  īùèأ

وروي   .ÙĥāĤا  ÙĤźïĤ  ،[٣٩  :ãéĤا] ĝĺאĳĥÜَن}   īَĺñِƪĥĤِ {أُذِنَ   įĤĳĜ  ĹĘ  įĻĘ اÉĩĤذون 

 Ʃųا Ĝאل: ”ÝĘ×אرك   ،{óìآ ĝًĥì} įĤĳĜא   ēĥÖ ĩĤא   Ṡ  Ʃųا رĳøل  أنّ   :Ġ  óĩĐ  īĐ

 Ĺ×ĭĥĤ  ÕÝכĺ כאن  óøح   ĹÖأ  īÖ  ïđø  īÖ  Ʃųا  ï×Đ أن  وروي   “!īĻĝĤאíĤا  īùèأ

 ï×Đ אلĝĘ .«ÛĤõĬ اñכİ ،ÕÝاכ» :Ṡ  Ĺ×ĭĤا įĤ אلĝĘ ،įÐŻĨإ ģ×Ĝ כĤñÖ ěĉĭĘ ،Ṡ

 ħà כאóًĘا،   ÙכĩÖ  ěéĥĘ  ،ĹّĤإ  ĵèĳĺ  Ĺّ×Ĭ ĬÉĘא   įĻĤإ  ĵèĳĺ Ļً×Ĭא   ïĩéĨ כאن  إن   : Ʃųا

.çÝęĤا ĳĺم   ħĥøأ

ĳÝُِĻّĩَĤَنَ﴾ ذĤَِכَ   ïَđْÖَ  ħُْכƪĬِإ  ƪħàُ﴿-١٥

ĳáُđَ×ْÜُنَ﴾  ÙِĨَאĻَĝِĤْا ĳْĺَمَ   ħُْכƪĬِإ  ƪħàُ﴿-١٦  

]١٠٤٨ [ ÛĻĩĤا  īĻÖ واóęĤق  «ĩĤאĳÝÐن».   :īāĻéĨ  īÖوا  Ùĥ×Đ  ĹÖأ  īÖا óĜأ 

اïéĤوث.   ĵĥĐ ïĻĘلّ   ÛÐאĩĤا وأĨّא   ،ÙÝÖאà  ÙęĀ  ĹّéĤכא  ÛĻĩĤا أنّ   :ÛÐאĩĤوا

 ěÐאĄو  ěĻĄ وĩİĳéĬא:  ĳĩĺت.  כĤĳĝכ  ïًĔا،   ÛÐאĨو اŴن،   ÛÐאĨ  ïĺز ĳĝÜل: 

.[١٢ [ĳİد:  ïْĀَرُكَ}   įِÖِ  ěٌÐِאĄََو} ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ

٥

١٠

١٥
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[1049] Allah Teâlâ hayatı yok etmesi demek olan “öldürme”yi, ve yok 

ettiği, fâni kıldığı şeyi yeniden diriltme anlamındaki “baas”ı, yaratma ve 

var etmenin ardından, büyük kudretinin iki delili olarak ifade etmektedir.

[1050] ŞayetŞayet “Bu âyetten anlaşıldığına göre demek ki iki hayat var; biri 

yaratılış sonrasındaki (dünya) hayatı, diğeri de diriliş sonrasındaki hayat.” 

dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: İki hayattan söz edilmiş olması üçüncü bir hayatın, yani 

kabir hayatının olmadığı anlamına gelmez. Nitekim elinde bulunan malın 

sadece üçte ikisini söylemiş, fakat geri kalan üçte birini söylememiş olsan, bu 

durum o malın senin elinde olmadığı anlamına gelmez. Aynı şekilde burada 

maksat üç şeyi, yani yaratma, öldürme ve diriltmeyi zikretmektir; zikredilme-

miş olan (kabir hayatı) ise, diriltme cinsi kapsamına girer.

17. Gerçek şu ki; Biz sizin üzerinizde de yedi yol yarattık. Yani, Biz 
‘yaratmak’tan gafil değiliz (her türlü yaratmayı biliriz).

[1051] Tarâik (yollar) kelimesi “gökler” anlamındadır, çünkü onlar, bir 

pabucun bağcıklarının üst üste gelmesi gibi (mutāraka) üst üste binmiş vazi-

yettedirler. Üzerinde kendisi gibi bir şey  bulunan her şeye tarîka denilir. Ya da 

bunlar meleklerin yolları, deveran güzergâhları olduğu için “yollar” denilmiş-

tir. Bir görüşe göre bunlar yörüngelerdir, zira yörüngeler gökcisimlerinin seyir 

güzergâhlarıdır. ěĥíĤا ile [i] gökler kastedilmiştir, sanki “Gökleri onların üze-

rinde Biz yarattık ve Biz o göklerden gafil değiliz, onları muhafaza etmekten, 

üzerlerine düşmesine kudretimizle mani olmaktan gafil değiliz.” denilmiştir. 

[ii] Ya da insanlar kastedilmiş ve Allah’ın gökleri insanların üzerinde yarat-

masının sebebinin, onlara göklerden rızık ve bereket kapıları açmak, onlara 

göklerin türlü menfaatlerini sunmak olduğu ve Allah’ın insanlardan, onların 

maslahatına uygun şeylerden gafil olmadığı ifade edilmiştir.

18. Gökten belli miktarda su indirdik ve onu Arz’a yerleştirdik. -Ta-
biî, onu öyle bir gidermeye de kadirizdir ki!..-

[1052] “Belli miktarda” yani kendilerini zarardan koruyacak ve faydaya 

ulaşmalarını temin edecek bir ölçüyle. Ya da ihtiyaç ve maslahatlarına dair 

bilgimiz miktarınca. “Onu Arz’a yerleştirdik” ifadesi tıpkı “Onu topraktaki 

kaynaklara sokuyor.” [Zümer 39/21] ifadesi gibidir. Bir görüşe göre ise “Onu 

yerde sabit kıldık.” anlamındadır. Söylendiğine göre bunlar beş nehirdir:  Hint 

nehri Seyhun, [Afganistan’daki]  Belh nehri Ceyhun, Irak nehirleri  Dicle ve Fı-

rat ile  Mısır nehri  Nil. Allah bunların hepsini cennet pınarlarından birinden 

indirmiş ve dağlara dağıtmış; yerde akıtmış ve bunlarda kendileri için nice 

menfaatler var etmiş; insanların çeşitli geçim vasıtalarını bunlara bağlamıştır. 
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]١٠٤٩ [ įĻĭęĺ Ĩא  إĐאدة   ĳİ اñĤي   ßđ×Ĥوا اĻéĤאة،  إïĐام   Ĺİ  ĹÝĤا  ÙÜאĨŸا  ģđä

وįĨïđĺ دīĻĥĻĤ أąًĺא ĵĥĐ اïÝĜار ïđÖ ħĻčĐ اýĬŸאء واóÝìźاع. 

]١٠٥٠ [ óذכ ĹĘ ÷ĻĤ :ÛĥĜ .ßđ×Ĥאة اĻèאء وýĬŸאة اĻè źאة إĻè ź ذًاÍĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 įáĥà óذכ ÛĺĳĈك وïĭĐ אĨ Ĺáĥà تóذכ ĳĤ אĩכ ،ó×ĝĤאة اĻè Ĺİو ÙáĤאáĤا ĹęĬ īĻÜאĻéĤا

ĺ ħĤכī دĵĥĐ ŻًĻĤ أن اïĭĐ ÷ĻĤ ßĥáĤك. وأąًĺא ĘאóĕĤض ذכñİ óه اĭäŶאس اÙàŻáĤ؛ 

اýĬŸאء واĨŸאÙÜ واĐŸאدة، واĳĉĩĤي ذכİóא ĭä īĨ÷ اĐŸאدة.

﴾īَĻĥِĘِאĔَ ěِĥْíَĤْا īِĐَ אƪĭُא כĨََو ěَÐِاóَĈَ ďَ×ْøَ ħُْכĜَĳْĘَ אĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤََ١٧-﴿و

]١٠٥١ [ ģوכ ،ģđĭĤا ÙĜאرĉĩכ ،ăđÖ قĳĘ אıąđÖ رقĳĈ įĬŶ ،اتĳĩùĤا :ěÐاóĉĤا

Ĺüء ÙĝĺóĈ ĳıĘ įĥáĨ įĜĳĘ. أو ıĬŶא óĈق اÐŻĩĤכÙ وĥĝÝĨ×אħıÜ. وģĻĜ: اŻĘŶك؛ ıĬŶא 

óĈاěÐ اĤכĳاכıĻĘ Õא İóĻùĨא. أراد ÖאěĥíĤ اĳĩùĤات، כĜ įĬÉאل: ĭĝĥìאħıĜĳĘ ħİ، {وĨََא 

כƪĭُא} ıĭĐא {ĔאīĻĥĘ} وıčęè īĐא وإùĨאכıא أن ïĝÖ ħıĜĳĘ ďĝÜرĭÜא. أو أراد įÖ اĭĤאس 

وأįĬ إĩĬא  ıĝĥìא ħıĻĥĐ çÝęĻĤ ħıĜĳĘ اŶرزاق واó×Ĥכאت ıĭĨא، وĳĬÉÖ ħıđęĭĺاع ĭĨאıđĘא، 

.ħıéĥāĺ אĨو ħıĭĐ ŻًĘאĔ א כאنĨو

 įِÖِ ٍאبİََذ ĵĥَĐَ אƪĬِرْضِ وَإŶَا ĹĘِ ُאهƪĭَכøْÉَĘَ ٍرïَĝَÖِ ًאءĨَ ِאءĩَ ƪùĤا īَĨِ אĭَĤْõَĬَْ١٨-﴿وَأ
ĝَĤَאدِرُونَ﴾

{ïَĝَÖِرٍ} ĳĩĥùĺ óĺïĝÝÖن īĨ įđĨ اóąĩĤة، وĳĥāĺن إĵĤ اÙđęĭĩĤ. أو ïĝĩÖار ] ١٠٥٢[

 ĵĘِ ďَĻÖِאĭَĺَ įَُכĥَùَĘَ} įĤĳĝכ {رضŶا ĵĘِ ُאهƪĭَכøَْÉĘَ} .ħıéĤאāĨو ħıÜאäאè īĨ אهĭĩĥĐ אĨ

اŶرضِ} [اóĨõĤ: ٢١]. وĭĥđä :ģĻĜאه àאÝًÖא ĹĘ اŶرض. وģĻĜ: إıĬא Ùùĩì أıĬאر: ĳéĻøن 

óıĬ اïĭıĤ، وĳéĻäن ëĥÖ óıĬ، ودÙĥä واóęĤات óıĬا اóđĤاق، واóāĨ óıĬ ģĻĭĤ؛ أıĤõĬא 

 ģđäرض، وŶا ĹĘ אİاóäאل، وأ×åĤא اıĐدĳÝøאĘ ،ÙĭåĤن اĳĻĐ īĨ ةïèوا īĻĐ īĨ Ʃųا

 .ħıýĺאđĨ אفĭĀأ ĹĘ אسĭĥĤ ďĘאĭĨ אıĻĘ

٥
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[1053] Allah yağmuru indirmeye kadir olduğu gibi ortadan kaldırmaya ve 

gidermeye de kadirdir. įِÖِ ٍאبİَذ ĵĥĐَ (onu öyle bir gidermeye) ifadesinde nekire 

kelimenin en etkili ve insanın mafsallarını en çok titretecek [içine işleyip tüylerini 

ürpertecek] tarzda kullanımı söz konusudur. “Herhangi bir şekilde, herhangi bir 

metodla gidermeye…” anlamındadır. Burada, onu giderecek olan zatın ikti-

dar ve kudreti ifade edildiği gibi, böyle bir şeyi irade ettiği zaman hiçbir şeyin 

O’na engel olamayacağı da belirtilmektedir. Bu ifade, tehdit hususunda “De 

ki: Düşünün bakalım bir: Suyunuz çekiliverse, şu şırıl şırıl akan suları size kim 

getirebilir?” [Mülk 67/30] ayetinden daha etkilidir. Dolayısıyla insanlara düşen, 

suyun ne kadar muazzam bir nimet olduğunu kavrayıp bu nimeti daimî şükür 
bağıyla bağlamak, aksi takdirde kaçacağından endişe etmektir.

19. Ve onunla sizin için hurmalıklar ve üzüm bağları meydana getir-
dik. Sizin için onlarda nice faydalar vardır; (meselâ) onlardan yersiniz.

20. Özellikle Sina dağında çıkan öyle bir ağaç yarattık ki, hem yağı 
işe yarayacak hem de yiyenler için güzel bir katık olacak şekilde yetişir.

[1054] Ağaçlar içerisinde en değerli, en faydalı ve en üstün ağaçlar bunlar 

olduğu için hususi olarak bu üç tür ağacı zikretmiştir. Burada Allah Teâlâ 

hurma ve üzüm ağacının meyvesinin iki şeye birden sahip olduğunu söyleye-

rek nitelemiştir ki, biri bunların hem meyve olarak yenilmesi hem de gerek 

kuru gerek taze olarak yenilebilmeleridir; üzüm kuru ve yaş olarak yenildiği 

gibi hurma da taze ve kuru olarak yenir. Zeytinin ise yağı hem aydınlatma 

hem de katık olarak kullanılmaya uygundur. “Onlardan yersiniz” ifadesi “Fa-

lanca, iştigal ettiği meslekten, ürün devşirdiği araziden ve kâr ettiği ticaretten 

ekmek yer.” ifadesi gibidir ki bununla, rızkını, geçimini bunlardan sağladığı 

anlatılmak istenir. Sanki “İşte bu bahçeler sizin rızık ve geçim kaynaklarınız-

dır, bunlardan rızkınızı temin eder, geçiminizi sağlarsınız.” denilmiştir.

 ;ĭä (bahçeler) kelimesine ma‘tūfturאتٍ óåü (ağaç) kelimesiةً [1055]

mübteda olarak merfû‘ da okunmuştur ki bu durumda anlamı, “Sizler için 

yaratılmış olanlardan biri de ağaçtır” olur.

[1056] Tūru seynâ’e ifadesi kullanıldığı gibi, tūru sînîn ifadesi de kul-

lanılır. Bu ifadelerde ya tūr kelimesi, adı Seynâ ve Sînûn olan yere izafe 

edilmiştir ya da bu isim, tıpkı İmru’ül-kays, -ve izafetle okuyanlara göre- 

Ba‘lebekke isimleri gibi, tamlayan ve tamlanandan müteşekkil bir tamlama 

olarak dağın özel ismidir. אءĭĻø kelimesini Sin’i kesreli olarak [Sînâ’] oku-

yanlar, kelimeyi hem ma‘rife hem de yabancı kelime olduğu gerekçesiy-

le ya da müennes olduğu gerekçesiyle gayr-i munsarif kabul etmişlerdir. 
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]١٠٥٣ [ {įِÖِ ٍאبİََذ ĵĥĐ} įĤĳĜو .įÝĤوإزا įđĘر ĵĥĐ אدرĜ ĳıĘ įĤاõĬإ ĵĥĐ رïĜ אĩوכ

 ěĺóĈو įÖ אبİñĤه اĳäو īĨ įäو ĵĥĐ :ĵĭđĩĤوا .ģāęĩĥĤ אİõèات وأóכĭĤا ďĜأو īĨ

 ēĥÖأ ĳİء إذا أراده. وĹü įĻĥĐ ĵĺאđÝĺ ź įĬوأ ،ÕİِñĩĤار اïÝĜאÖ انñĺإ įĻĘو .įĜóĈ īĨ

ĹĘ اđĺŸאد įĤĳĜ īĨ {ģْĜُ أرََأħْÝُĺْ إِنْ أĨَ çَ×َĀَْאؤُכĳْĔَ ħُْرًا ĻÜِÉْĺَ īْĩَĘَכĩَÖِ ħُْאءٍ īٍĻđِĨَ} [اĥĩĤכ: 

وíĺאĳĘا   ،ħÐاïĤا  óכýĤאÖ وïĻĝĺوİא  اĩĤאء   ĹĘ  ÙĩđĭĤا ĳĩčđÝùĺا  أن  اđĤ×אد   ĵĥđĘ  .[٣٠

.óכýÜ ħĤ א إذاİאرęĬ

١٩-﴿ĬَÉْýَĬْÉَĘَא Ĥَכƪĭäَ įِÖِ ħُْאتٍ ģٍĻíِĬَ īْĨِ وَأĭَĐَْאبٍ ĤَכıَĻĘِ ħُْא ĳَĘَاכįُِ כóَĻáَِةٌ وıَĭْĨَِא 
ÉْÜَכĳĥُُنَ﴾

﴾īَĻĥِِכŵĤِ ēٍ×ْĀَِو īِİْ ƫïĤאÖِ Ûُ×ُĭْÜَ َאءĭَĻْøَ ِرĳĈُ īْĨِ ُجóُíْÜَ ًةóَåَüََ٢٠-﴿و

]١٠٥٤ [ .ďĘאĭĩĥĤ אıđĩäא وأıĥąĘوأ óåýĤم اóא أכıĬŶ ،ÙàŻáĤاع اĳĬŶه اñİ ÿّì

وđĈאم  ıÖא،   įכęÝĺ  ÙıאכĘ  įĬÉÖ أīĺóĨ؛   īĻÖ  ďĨאä ĩİóĩàא  ÉÖن   ÕĭđĤوا  ģíĭĤا  ėĀوو

Ëĺכģ رĈً×א وĺאùًÖא، رĈً×א وĭĐً×א، وóًĩÜا وزĻÖً×א؛ واĳÝĺõĤن ÉÖنّ دĀ įĭİאāÝøŻĤ çĤ×אح 

 īĨ نŻĘ ģכÉĺ :ħıĤĳĜ īĨ {َنĳĥُُכÉْÜَ אıَĭْĨَِو} įĤĳĜ نĳכĺ ز أنĳåĺא. وđًĻĩä אغ×ĉĀźوا

 įÝıäو įÝĩđĈ אıĬن أĳĭđĺ ،אıÖ çÖóÝĺ אرةåÜ īĨא، وıĥÝĕĺ ÙđĻĄ īĨא، وıĘóÝéĺ ÙĘóè

ıĭĨא   ،ħכýĺאđĨو  ħכĜأرزا وĳäه  اĭåĤאت  وñİه  Ĝאل:   įĬÉכ  ،įĜرز  ģāéĺ ıĭĨא   ĹÝĤا

ĳĜõÜóÜن وĳýĻđÝÜن.

{وóَåَüََةً} ĵĥĐ ėĉĐ {ĭäאتٍ}. وĵĥĐ ÙĐĳĘóĨ ÛÐóĜ اïÝÖźاء، أي وĩĨא ] ١٠٥٥[

أĤ ÏýĬכóåü ħةٌ. 

و«ĳُĈر ĭَĻْøَאءَ» و«ĳĈر ĳĥíĺ ź ،«īĻĭø إĨא أن ąĺאف įĻĘ اĳĉĤر إÙđĝÖ ĵĤ اıĩøא ] ١٠٥٦[

 ،÷ĻĝĤئ اóĨכא ،įĻĤאف إąĨאف وąĨ īĨ כً×אóĨ ģ×åĥĤ אĩًøن اĳכĺ א أنĨّن، وإĳĭĻøאء وĭĻø

وכ×ĥđ×כ، īĩĻĘ أĄאف. īĩĘ כĭĻø īĻø óùאء ďĭĨ ïĝĘ اóāĤف ėĺóđÝĥĤ واÙĩåđĤ أو اßĻĬÉÝĤ؛

٥

١٠

١٥

٢٠
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Çünkü אءĭĻø yer ismidir ve fi‘lâu vezninin sonundaki Elif ‘ılbâu (boyun si-

niri) ve hırbâu (günebakan) kelimelerinde olduğu gibi müenneslik ifade 

etmez. Kelimeyi Sin’i fethalı olarak okuyanlar ise, sondaki Elif ’in sahrâu 

kelimesindeki gibi müenneslik ifade etmesi sebebiyle munsarif kabul et-

memişlerdir. Bir görüşe göre bu dağ,  Filistin dağıdır. Bir başka görüşe göre 

 Mısır ve Eyle arasında bir dağ olup Mûsâ Aleyhisselâm’a bu dağdan nida 

edilmiştir.  A‘meş [v. 148/765] bunu kasr ile Sînâ şeklinde okumuştur.

[1057] īِİْ ƫïĤאÖ (yağlı olarak) kelimesi hal konumundadır, yani “içerisin-

de yağ olduğu halde biter, yetişir” anlamındadır. Ûُ×ُĭْÜَ (biter) fiili tünbitü 

(biter/bitirir) şeklinde de okunmuştur. Burada iki açıklama söz konusudur. 

Bu okuyuş ya nebete anlamındaki enbeteden gelmektedir ki bu durumda 

Züheyr’in şu kullanımına benzer:

İhtiyaç sahiplerinin, [bahar gelip] baklagiller yetişinceye kadar
evlerinin etrafında el pençe divan durduklarını görürsün

Ya da bu okuyuşta mef‘ûl mahzuf kabul edilmiştir; “Zeytinini, içerisinde zey-

tinyağı olduğu halde yetiştirir.” anlamındadır. Tâ’nın zammesi ve Bâ’nın fethası 

ile tünbetü şeklinde de okunmuştur ki bu okuyuşta kelimenin hükmü tenbütü 

okuyuşundaki gibidir.  İbn Mes‘ûd tuhricu’d-dühne ve sıbğa’l-âkilîn (yağı ve yiyen-

lerin azığını çıkarır) şeklinde, diğerleri ise tahrucu bi’d-dühni şeklinde okumuşlar-

dır.  Übeyy b. Ka‘b’ın okuyuşu tüsmiru bi’d-dühni (yağlı meyve verir) şeklindedir. 

Bazı kimselerin tenbütü bi’d-dihâni şeklinde okudukları da nakledilir.  A‘meş [v. 

148/765] ve sıbğan şeklinde okumuştur. Bu ifade sıbâğin şeklinde de okunmuştur ki 

dibğun ve dibâğun gibidir. Sıbğ katığa ekmek bandırmak anlamına gelir. Söylendi-

ğine göre, zeytin ağacı Tufan’dan sonra yetişen ilk ağaçmış; Allah Teâlâ “mübarek 

bir ağaçtan; zeytinden tutuşturulup yakılmaktadır.” [Nûr 24/35] ifadesinde bu ağa-

cı ‘mübarek’ olarak nitelemiştir.

21. Sizin için elbette hayvanlarda da ibret vardır. Onların karınla-
rındaki ile susuzluğunuzu gideririz; sizin için onlarda daha birçok fay-
da vardır; meselâ onlardan yersiniz. 

22. Ayrıca, onların sırtında -bir de gemilerin üstünde- (çok uzak 
mesafelere kolayca) taşınırsınız.

[1058] ħُْכĻĝِùُْĬ (susuzluğunuzu gideririz) ifadesi, fethalı Tâ ile teskīkum 

şeklinde de okunmuştur ki bu durumda anlam “Hayvanlar sizin susuzlu-

ğunuzu giderir.” şeklinde olur. 
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óāĺف؛   ħĥĘ  çÝĘ  īĨو وÖóèאء.  כĥđ×אء   ßĻĬÉÝĥĤ  įęĤأ ĺכĳن   ź وŻđĘء   ،ÙđĝÖ ıĬŶא 

 ،Ùĥĺوأ  óāĨ  īĻÖ  :ģĻĜو  .īĻĉùĥĘ  ģ×ä  ĳİ  :ģĻĜو כóéāاء.   ßĻĬÉÝĥĤ  ėĤŶا Ŷنّ 

 .óāĝĤا ĵĥĐ ،«אĭĻø» :ûĩĐŶأ اóĜم. وŻùĤا įĻĥĐ ĵøĳĨ ديĳĬ įĭĨو

]١٠٥٧ [ ،«Û×ِĭُÜ» ئóĜو  .īİïĤا وıĻĘא   Û×ĭÜ أي  اéĤאل،   ďĄĳĨ  ĹĘ  {īİïĤאÖ}

:óĻİõĤ ïýĬوأ ،Û×Ĭ ĵĭđĩÖ Û×Ĭא أن أĩİïèאن؛ أıäو įĻĘو

ģُĝْ×َĤْا Ûَ×َĬَْإذَا أ ĵƪÝèَ ħْıُĤَ אĭًĻĉِĜَ Ḍ ħıِÜِĳĻُÖُ َلĳْèَ ِאتäَאéَĤْذَوِي ا Ûَĺَْرَأ

 ħąÖ ،«Û×ĭÜ» ئóĜو .ÛĺõĤا įĻĘא وıĬَĳÝĺز Û×ِĭُÜ وف، أيñéĨ įĤĳđęĨ ّأن :ĹĬאáĤوا

 ē×Āو  īİïĤا «óíÜج  ĳđùĨد   īÖا وóĜأ   .Û×ĭÜ  ħכè  įĩכèو اĤ×אء،   çÝĘو اÝĤאء 

 :ħıąđÖ  īĐو  .«īİïĤا  óĩáÜ» ĹّÖأ óèف   ĹĘو  .«īİïĤאÖ وóĻĔه «óíÜج   .«īĻĥכŴا

«Ö Û×ĭÜאİïĤאن». وóĜأ اûĩĐŶ: «وĕً×Āא»، وóĜئ «وĀ×אغٍ»؛ وĩİĳéĬא دēÖ ودÖאغ. 

 Ʃųא اıęĀאن، ووĘĳĉĤا ïđÖ ÛÝ×Ĭ ةóåü أوّل Ĺİ :ģĻĜام. وïÝÐŻĤ ÷ĩĕĤا :ē×āĤوا

.[٣٥ đÜאÖ ĵĤאó×ĤכįĤĳĜ ĹĘ Ù {óَåَüَ īĨِ ïُĜَĳُĺةٍ Ĩ×אرכÙ} [اĳĭĤر: 

ıَĻĘِא   ħُْכĤََو ıَĬِĳĉُÖُא   ĹĘِ א  ƪĩĨِ  ħُْכĻĝِùْĬُ óَ×ْđِĤَةً  اđَĬْŶَאمِ   ĹĘِ  ħُْכĤَ  ƪ٢١-﴿وَإِن

ÉْÜَכĳĥُُنَ﴾ وıَĭْĨَِא  כóَĻáَِةٌ   ďُĘِאĭَĨَ

ĳĥُĩَéْÜُنَ﴾ اĥْęُĤْכِ   ĵĥَĐََو ٢٢-﴿وıَĻْĥَĐََא 

اđĬŶאمُ. ] ١٠٥٨[  ħכĻĝùÜ أي   ،ÙèĳÝęĨ ÝÖאء   ،«ħכĻĝùÜ» ئóĜ

٥

١٠

١٥
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[1059] “Onlardan yersiniz” yani onlar içerisinde katır, eşek ve at gibi eti 

yenilmeyen hayvanlarda sizin için binme, taşıma ve diğer faydalar söz ko-

nusu olduğu gibi, buna ilave bir fayda da söz konusudur ki bu da hayvan-

ları yemek, yani onların bizzat kendilerinden faydalanmaktır. Hayvanlar 

ile kastedilen develerdir, çünkü genellikle yük taşımak için onlar kullanılır. 

Bununla birlikte, hemen gemilerden de söz edilmesinin sebebi, develerin 

kara gemileri olarak isimlendirilmesidir. Nitekim  Zü’r-rumme [v. 117/735] 

-devesi Saydah’ı kastederek- şöyle demiştir:

Öyle bir kara gemisi ki yanağımın altındadır yuları1

23. Gerçek şu ki; Nûh’u kavmine Biz gönderdik; dedi ki: “Ey kav-
mim! Sadece Allah’a kulluk edin. O’ndan başka tanrınız yoktur. Hâlâ 
sakınmayacak mısınız?” 

24. Bunun üzerine, kavminin nankörce inkâr eden önde gelenleri 
şöyle dediler: “Bu da aslında sizin gibi bir insan. Ama size üstünlük 
kurmak istiyor. Allah (elçi göndermek) isteseydi, melek indirirdi. Biz, 
ilk atalarımızdan böyle bir şey  işitmedik!” 

25. “Bu, başında cinnet bulunan bir adamdan başka bir şey  değil! 
Bir süre gözetleyin bakalım şunu!..”

 óĻْĔَ (O’ndan başka) kelimesi mahalli itibariyle merfû‘ okunduğuه [1060]

gibi lafzı itibariyle mecrur da okunmuştur.2 (ُهóُĻْĔَ įٍĤِإ īْĨِ ħُْכĤَ אĨ) ifade(si), yeni bir 

cümle olup kulluğun gerekçesini belirtmektedir. (Çünkü O’ndan başka tanrınız 

yok!) “Hâla sakınmayacak mısınız?” Rabbiniz, yaratıcınız ve rızık vericiniz olan 

Allah’ın sizlere verdiği sayamayacağımız kadar çok nimete karşılık şükretmek 

vazifeniz iken O’na kulluğu reddedip de hiçbir şekilde kulluğu hak edecek bir 

durumları olmayan başka varlıklara kulluk etmekten korkmaz mısınız?!

[1061] “Size üstünlük kurmak istiyor” üzerinizde üstünlük kurmak, 

size lider olmak istiyor. Tıpkı “Ülkede büyüklük siz ikinizin olsun diye gel-

diniz, değil mi?” [Yûnus 10/78] ifadesi gibi.

[1062] “Böyle bir şey ” ifadesinde, Nûh Aleyhisselâm’a ya da anlat-

tığı Allah’a kulluğa teşvik edici ifadelere işaret edilmektedir. Yani “Hiç 

böyle sözler duymadık!” Veya “Bir beşer olduğu halde, Allah resu-

lü olduğunu iddia eden bunun gibi birini işitmemiştik!” demişlerdir. 

1 Gece uyurken yastığının altıa aldığı yuları geminin suya demirlendiği halata benzetiyor. / ed. 

2 Cümledeki yeri itibariyle Mâ’nın ismi olan įٍĤِإ īْĨِ ifadesinin merfû‘ oluşuna tâbi olarak merfû‘ okunan 

 .okunmaktadır. / ed (óِĻĔهِ) kelimesinden dolayı da mecrur إóĻĔ kelimesi, mecrur įٍĤِه
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{وıَĭْĨَِא ÉْÜَכĳĥُُنَ} أي ıÖ ěĥđÝÜא ĭĨאīĨ ďĘ اóĤכĳب واģĩéĤ وóĻĔ ذĤכ، ] ١٠٥٩[

 Ĺİة، وïÐزا ÙđęĭĨ אıĻĘو .óĻĩéĤאل واĕ×Ĥوا ģĻíĤا īĨ įĩéĤ ģכËĺ ź אĩÖ ěĥđÝÜ אĩכ

اŶכģ اñĤي ĳİ اęÝĬאع ñÖواıÜא. واÖ ïāĝĤאđĬŶאم إĵĤ اıĬŶ ،ģÖŸא Ĺİ اĳĩéĩĤل ıĻĥĐא 

:ÙĨّóĤאل ذو اĜ .óّ×Ĥا īÐאęø אıĬŶ ،īÐאęùĤا Ĺİ ĹÝĤכ اĥęĤאÖ אıĬóĜאدة. وđĤا ĹĘ

 Ḍ אıَĨُאĨَِي ز ِïّìَ ÛَéْÜَ ٍóّÖَ ÙُĭَĻęِøَ

.įèïĻĀ ïĺóĺ

َ Ĩَא ĤَכīْĨِ ħُْ إóُĻْĔَ įٍĤَِهُ  ƪųوا اïُ×ُĐْمِ اĳْĜَ אĺَ َאلĝَĘَ įِĨِĳْĜَ ĵĤَِא إèًĳĬُ אĭَĥْøَْأَر ïْĝَĤََ٢٣-﴿و
أĳĝُƪÝÜَ ŻĘََنَ﴾

 ģَ ƪąęَÝَĺَ ْأَن ïُĺóِĺُ ħُْכĥُáْĨِ óٌýَÖَ źِا إñَİَ אĨَ įِĨِĳْĜَ īْĨِ واóُęََכ īَĺñِƪĤا ŷُĩَĤْאلَ اĝَĘَ﴿-٢٤
 ﴾īَĻĤِ ƪوŶَא اĭَÐِאÖَآ ĹĘِ اñَıَÖِ אĭَđْĩِøَ אĨَ ÙًَכÐِŻĨَ َلõَĬْŶَ ُ ƪųאءَ اüَ ĳْĤََو ħُْכĻْĥَĐَ

﴾īٍĻèِ ĵƪÝèَ įِÖِ اĳāُƪÖóَÝَĘَ Ùٌƪĭäِ įِÖِ ģٌäَُر źِإ ĳَİُ ْ٥-﴿إِن

اĭÑÝøאف ] ١٠٦٠[  ÙĥĩåĤوا اċęĥĤ؛   ĵĥĐ  óّåĤאÖو  ،ģéĩĤا  ĵĥĐ  ďĘóĤאÖ {óُĻْĔَهُ} 

 Ʃųאدة ا×Đ اĳąĘóÜ ن أنĳĘאíÜ ŻĘأ {َنĳĝُƪÝÜَ ŻَĘََأ} .אدة×đĤאÖ óĨŷĤ ģĻĥđÝĤى اóåĨ يóåÜ

 ħà ،ħכĻĥĐ Õäא واıĬĳāéÜ ź ĹÝĤا įÝĩđĬ óכüو ،ħכĜوراز ħכĝĤאìو ħכÖر ĳİ يñĤا

ĳ×İñÜا ï×đÝĘوا óĻĔه ĩĨא īĨ ÷ĻĤ اĝéÝøאق اđĤ×אدة Ĺü ĹĘء.

]١٠٦١ [ ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،ħכøأóĺو  ħכĻĥĐ  ģąęĤا  Õĥĉĺ أن   {ħُْכĻْĥَĐَ  ģَ ƪąęَÝَĺَ {أنَ 

 .[٧٨ :÷Ĭĳĺ] {ِرضŶا ĵĘِ ُאءĺَóِ×ِْכĤא اĩَُכĤَ َنĳُכÜََو}

{ñıÖا} إüאرة إĳĬ ĵĤح įĻĥĐ اŻùĤم، أو إĨ ĵĤא כīĨ įÖ ħıĩĥ اĐ ĵĥĐ ßّéĤ×אدة ] ١٠٦٢[

. Ʃųل اĳøر įĬأ ،óýÖ ĳİو ،ĹĐïĺ يñĤا اñİ ģáĩÖ م، أوŻכĤا اñİ ģáĩÖ אĭđĩø אĨ أي ، Ʃųا

٥

١٠

١٥
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Şu sapkınların durumu ne acaiptir! Hem bir beşerin peygamber olmasına rıza göster-
mezler hem de bir taşın ilâh olmasını içlerine sindirirler! “Böyle bir şey  işitmedik” 

şeklindeki sözleri onların da atalarının da uzun bir fetret dönemi boyunca kâfir 

olarak yaşadıklarına delâlet etmektedir. Ya da bu sözü söylerlerken, azgınlığa iyice 

batmış oldukları ve hakka karşı bütün imkânlarını seferber etme, doğru yanlış 

ayırt etmeksizin ellerinden gelen her yolla hakla mücadele etme arzusuyla yalan 

söylemektedirler. Dikkat edersen, peygamberin insanların en aklı başında olanı 

ve [en hikmetli,] dengeli konuşanı olduğunu bildikleri halde, onu mecnun diye ni-

telemektedirler! Cinnet; delirme (cünûn) ya da cinler demektir, yani “Onun aklını 

karıştıran cinleri var.” “Bir süre gözetleyin bakalım şunu!” Yani şuna bir süreliğine 

sabır ve tahammül gösterin de işinin akıbetinin nereye varacağı iyice ortaya çıksın; 

mecnunluğundan ayılıp kendine gelirse ne âla! Aksi takdirde, öldürürsünüz!..

26. (Nûh da en sonunda) “Ya Rabbi! Beni yalanlamalarına karşılık 
bana yardım et!” dedi. 

27. Bunun üzerine, kendisine şöyle vahyettik: gemiyi Bizim gözeti-
mimiz altında; vahyimizle yap. Nihayet buyruğumuz gelip (içinde ateş 
yakılan) tandır(lardan bile su) kaynamaya başlayınca, “Her şeyden iki-
şer eş (yani birer çift), -hakkında hüküm verilmiş olan dışında- ehlini 
(yani, aileni ve müminleri) gemiye bindir. Zalimler için Benimle muha-
tap olma; çünkü boğulacaklar!” 

28. “Beraberindeki kimselerle birlikte sen de gemiye yerleştiğinde; 
‘Bizi o zalim kavimden kurtaran Allah’a hamdolsun!’ de.” 

29. “Yine, de ki: ‘Ya Rabbi! Beni bereketli bir yerde indirip konak-
lat; Sen indirip konaklatanların en hayırlısısın.’ “ 

30. Bunda elbette âyetler vardır; Biz (insanları) hep böyle denemişizdir.

[1063] Peygambere yardım edilmesi onların helâkini de içerir; adeta 

‘Beni yalanladıkları için bunları helâk et.’ ya da ‘Yalanlamalarına karşılık 

bana yardım et’ demiştir ki bu, “Bu şuna karşılıktır.” ifadesi gibidir; anlam 

“Yalanlamalarından neşet eden gam ve keder yerine sen bana onlara karşı 

muzaffer olma tesellisini ver.” ya da “Onlara vaat ettiğin azabı gerçekleştirerek 

bana yardım et.” şeklindedir ki bu  azap, kendilerine; “Doğrusu ben, sizin için 

büyük bir günün azabından endişe ediyorum!” [A‘râf 7/59] dediği vakit yalan-

lamış oldukları azaptır. 
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 ħıĤĳĜو .óåéÖ ÙĻıĤŹĤ اĳĄر ïĜو óý×Ö ةĳ×ĭĥĤ اĳĄóĺ ħĤ لŻąĤن اÉü ÕåĐא أĨو

 ĹĘ ÜכĳÖñا  أو   ،ÙĤאوĉÝĨ óÝĘة   ĹĘ כאĳĬا   ħİאؤÖوآ  ħıĬأ  ĵĥĐ ïĺلّ  ñıÖا}  ĭَđْĩِøَא  {Ĩَא 

 ،ħıĤ īّĐ אĩÖو ħıĭכĨא أĩÖ ěéĤا اĳđĘïĺ نŶ ħİóĩýÜو ،ĹĕĤا ĹĘ ħıאכĩıĬŶ כĤذ

 çäأر įĬا أĳĩĥĐ ïĜه وĳĭّĭä ėĻכ ħİاóÜ źب. أñق وכïĀ īĻÖ ħıĭĨ õĻĻĩÜ óĻĔ īĨ

 ĵÝè} .įĬĳĥ×íĺ īّä įÖ أي ،īّåĤن أو اĳĭåĤا :ÙĭåِĤوا .źًĳĜ ħıĬوأوز ŻًĝĐ אسĭĤا

īٍĻèِ} أي اĳĥĩÝèه واó×Āوا įĻĥĐ إĵĤ زĨאن، Ĺĥåĭĺ ĵÝè أóĨه Đ īĐאÍĘ ،Ù×Ĝن أĘאق 

ĳĩÝĥÝĜه.  źوإ  ،įĬĳĭä  īĨ

ĳÖُنِ﴾  ƪñَא כĩَÖِ ĹĬِóْāُĬْאلَ رَبِّ اĜَ﴿-٢٦

وĘََאرَ  أĬَóُĨَْא  äَאءَ  ÍِĘَذَا  وَوĭَĻِèَْא  ĭَĭِĻُĐْÉَÖِא  اĥْęُĤْכَ   ďِĭَĀْا أَنِ   įِĻْĤَِإ ٢٧-﴿ÉَĘَوĭَĻْèَْא 

اĳْĝَĤْلُ   įِĻْĥَĐَ  ěَ×َøَ  īْĨَ  źِإ وَأĥَİَْכَ   īِĻْĭَàْا  īِĻْäَْزَو  ٍģُّכ  īْĨِ ıَĻĘِא  Ęَאĥُøْכْ  اĳƫĭƪÝĤرُ 

ĳĜُóَĕْĨُنَ﴾  ħْıُƪĬِإ ĳĩُĥَČَا   īَĺñِƪĤا  ĹĘِ  Ĺĭِ×ْĈِאíَÜُ  źَو  ħْıُĭْĨِ

اñِƪĤي   ِ ƪųِ  ïُĩْéَĤْا  ģِĝُĘَ اĥْęُĤْכِ   ĵĥَĐَ đَĨَכَ   īْĨََو  ÛَĬَْأ  ÛَĺْĳَÝَøْا ٢٨-﴿ÍِĘَذَا 

﴾īَĻĩِĤِא ƪčĤا اĳْĝَĤْمِ   īَĨِ אĬَא  ƪåĬَ

﴾īَĻĤِõِĭْĩُĤْا óُĻْìَ ÛَĬَْאرَכًא وَأ×َĨُ źًõَĭْĨُ ĹĭِĤْõِĬَْرَبِّ أ ģْĜَُ٢٩-﴿و

﴾īَĻĥِÝَ×ْĩُĤَ אƪĭُאتٍ وَإِنْ כĺَŴ َכĤَِذ ĹĘِ ƪ٣٠-﴿إِن

أو ] ١٠٦٣[ إĺאي،   ħı×ĺñכÜ  Õ×ùÖ  ħıכĥİأ Ĝאل:   įĬÉכĘ  ،ħıכŻİإ  įÜóāĬ  ĹĘ

 :ĵĭđĩĤوا  .įĬכאĨو ذاك  ïÖل  أي  ñÖاك،  ñİا  ĳĝÜل:  כĩא   ،ĹĬĳÖñכ Ĩא  ïÖل   ĹĬóāĬا

 īĨ  ħıÜïĐو Ĩא  åĬÍÖאز   ĹĬóāĬا أو   ،ħıĻĥĐ اóāĭĤة  ĳĥøة   ħı×ĺñכÜ  ħّĔ  īĨ  ĹĭĤïÖأ

 {ħٍĻčِĐَ ٍمĳْĺَ َابñَĐَ ħُْכĻْĥَĐَ ُאفìََأ ĵّĬِإ} ħıĤ אلĜ īĻè įĻĘ هĳÖñא כĨ ĳİاب، وñđĤا

[اóĐŶاف: ٥٩].

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1064] “Bizim gözetimimiz altında” yani bizim korumamız ve gözeti-

mimiz altında. Sanki yanında Allah tarafından gönderilmiş ve kendisine 

saldırılmasın ve işini bozacak bir bozucu kendisine müdahale etmesin diye 

gözleriyle onu gözetleyen muhafızlar bulunmaktaymış gibi. Nitekim ‘aleyhi 
minallāhi ‘aynün kâlietün (onun üzerinde Allah’tan bir koruyucu göz var) 

sözü de buna benzer bir kullanımdır. 

[1065] “Ve vahyimizle” yani sana nasıl yapacağını emredecek ve öğrete-

ceğiz. Rivayete göre, gemiyi bir kuşun gövdesi gibi yapması emredilmiş. Bir 

rivayete göre Nûh Aleyhisselâm’a, “suyun tandırdan kaynadığını gördüğün za-

man sen ve beraberindekiler gemiye binin” diye vahyedilmiş, sona su tandırdan 

(kaynayıp) çıkınca hanımı bunu ona haber vermiş, o da gemiye binmiştir. Bir 

görüşe göre bu tandır  Âdem Aleyhisselâm’ın taştan mamul tandırı olup, daha 

sonra Nûh Aleyhisselâm’a kalmıştır. Bu tandırın nerede olduğu konusunda ih-

tilâf edilmiştir. Şa‘bî’den [v. 104/722] Kûfe mescidinde, iç kısmın sağ tarafında 

Kinde kapısının yanında olduğu ve Nûh Aleyhisselâm’ın gemiyi mescidin or-

tasına denk gelen yerde inşa ettiği rivayet edilmiştir. Bir görüşe göre bu tandır 

Şam’da ‘Aynuverde adlı yerdedir. Bir başka görüşe göre Hindistan’dadır.  İbn 

 Abbas’ın “Tandır yeryüzüdür.” dediği,  Katâde’nin [v. 117/735] ise “Yeryüzün-

deki en yüksek yerdir.” dediği nakledilmiştir.  Hazret-i Ali’nin “Tandır kaynadı 
ifadesi tanyeri ağardı anlamındadır.” dediği nakledilmiştir. Bunun, “Tandırın 

kaynaması, tanyerinin ağarması esnasındadır.” anlamına geldiği söylenmiştir. 

Bir başka görüşe göre bu ifade tıpkı hamiye’l-vatīsu (tandır kızıştı / iş zora girdi) 

ifadesi gibi bir deyimdir. Ancak doğru olan, ilk görüştür.

[1066] Seleke fî-hi ifadesi “onun içine girdi” anlamında kullanılır, seleke 
ğayrahû ve eslekehû ise “onu soktu” anlamındadır. Şair şöyle demiştir:

Nihayet onları Kutâide (isimli dar geçide) soktular

[1067] Min külli1 zevceyni (her ‘ikili’den bir) ifadesi, ikili her iki top-

luluktan demek olup, bunlar da erkek ve dişi topluluğudur, yani erkek ve 

dişi develer ile aygırlar ve kısraklar gibi. īĻĭàإ kelimesi, erkek ve dişi deve 

ile aygır ve kısrak gibi “birbirinin eşi olan iki tek” anlamındadır. Rivayete 

göre Nûh (a.s.) sadece yavrulayan ve yumurtlayan hayvanları almıştır. Min 
külli ifadesi tenvin ile ٍģّכ īĨ şeklinde de okunmuştur. Bu durumda anlam 

“Her ümmetten iki çift” şeklinde olur ve isneyni ifadesi tekit ve daha fazla 

açıklama yapmış olmak için kullanılmış olur.

1 Müfessirin, īĻäزو ٍģّכ īĨ (her şeyden ikişer eş) kıraatini değil, min külli zevceyni (her ‘ikili’den bir) oku-

yuşunu esas aldığı anlaşılıyor. / ed. 

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف615

]١٠٦٤ [ ،ħıĬĳĻđÖ įĬوËĥכĺ אČًאęè Ʃųا īĨ įđĨ نÉא، כĭÜءŻא وכĭčęéÖ {אĭَĭِĻُĐَْÉÖِ}

 .ÙÑĤכא īĻĐ Ʃųا īĨ įĻĥĐ :ħıĤĳĜ įĭĨو .įĥĩĐ ïùęĨ įĻĥĐ ïùęĺ źو įĤ ضóđÝĺ ŻÑĤ

أن ] ١٠٦٥[  įĻĤإ  ĵèأو  įĬأ روي  وĩĥđĬכ.   ďĭāÜ  ėĻכ óĨÉĬك  أي  {وَوĭَĻِèَْא} 

ıđĭāĺא áĨ ĵĥĐאل ËäËä اĉĤאóÐ. روي أĳĭĤ ģĻĜ įĬح įĻĥĐ اŻùĤم: إذا رأÛĺ اĩĤאء 

اĳĭÝĤر   īĨ اĩĤאء   ď×Ĭ ĩĥĘא   .ÙĭĻęùĤا  ĹĘ đĨכ   īĨو  ÛĬأ  ÕאرכĘ اĳĭÝĤر   īĨ ĳęĺر 

أįÜó×ì اóĨأóĘ įÜכÕ. وģĻĜ: כאن ĳĭÜر آدم įĻĥĐ اŻùĤم، وכאن åè īĨאرة، āĘאر 

 ģìاïĤا  īĻĩĺ  īĐ  ÙĘĳכĤا  ïåùĨ  ĹĘ  :Ĺ×đýĤا  īđĘ  ،įĬכאĨ  ĹĘ  ėĥÝìوا ĳĬح.   ĵĤإ

 ďĄĳĩÖ אمýĤאÖ :ģĻĜو .ïåùĩĤا ćøو ÙĭĻęùĤا ģĩĐ حĳĬ ة، وכאنïĭאب כÖ Ĺĥĺ אĩĨ

اŶرض.   įäو اĳĭÝĤر   :Ġ Đ×אس   īÖا  īĐو  .ïĭıĤאÖ  :ģĻĜو وردة.   īĻĐ  įĤ ĝĺאل 

اĳĭÝĤر:  Ęאر   :Ġ  ĹĥĐ  īĐو أŻĐه.  أي  اŶرض،   ĹĘ  ďĄĳĨ أóüف  ÝĜאدة:   īĐو

 ģáĨ  ĳİ  :ģĻĜو  .óåęĤا  óĺĳĭÜ  ïĭĐ כאن  اĳĭÝĤر  ĳĘران  أن  ĭđĨאه   :ģĻĜو  .óåęĤا  ďĥĈ

כĹĩِèَ :ħıĤĳĝ اĻĈĳĤُ÷. واĳĝĤل ĳİ اŶوّل.

ĝĺאل: ĥøכ įĻĘ: دįĥì. وĥøכ óĻĔه، وأĥøכĜ .įאل:] ١٠٦٦[

Ḍ ةïَÐِאÝَĜُ ĹĘِ ħْİُĳُכĥَøَْإذَا أ ĵƪÝèَ

]١٠٦٧ [ ،ĵáĬŶا ÙĨوأ óכñĤا ÙĨא أĩİو ،īĻäزو ĹÝĨأ ģّכ īĨ {īِĻْäَْزَو ِģُّכ īĨِ}

 ģĩåĤכא  ،īĻäدوõĨ  īĺïèوا  {īĻĭàا} واĨóĤאك.   īāéĤوا واĳĭĤق،  כאĩåĤאل، 

 īĨ» وóĜئ   .ăĻ×ĺو  ïĥĺ Ĩא   źإ  ģĩéĺ  ħĤ  įĬأ روي   .ÙכĨóĤوا واāéĤאن   ،ÙĜאĭĤوا

» ÖאīĺĳĭÝĤ، أي īĨ כģ أÙĨّ زوīĻä؛ و{اīĻĭà} ÉÜכïĻ وزĺאدة ĻÖאن. ٍģّכ

٥

١٠

١٥
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[1068] Sebeka kelimesi, olumsuz hüküm anlamında kullanılınca ‘Alâ 
ile, olumlu hüküm anlamında kullanılınca ise Lâm ile kullanılmıştır. Nite-
kim ĵĭùْéُĤْא اƪĭĨِ ħْıُĤَ Ûْĝَ×َøَ īَĺñِƪĤا ƪإِن (“Haklarında daha evvel tarafımızdan ‘en 
güzel’in takdir edildiği (İsa Mesih, melekler vb.) kimseler” [Enbiyâ 21/101]); 
īَĻĥِøَóْĩُĤْא اĬَِאد×đِĤِ אĭÝُĩَĥَِכ Ûْĝَ×َøَ ïْĝَĤََو (“Gerçek şu ki; peygamber olarak gönderi-
len kullarımız hakkında sözümüz önceden verilmiştir” [Sâffât 37/171]) ve אıĤَ 
Ûْ×َùَÝَْاכ Ĩَא  وıĻْĥَĐََא   Ûْ×َùََכ  Ĩ (“Herkesin kazandığı kendi lehine, işlediği kendiא 
aleyhinedir.” [Bakara 2/286]) âyetleri ve  Hazret-i Ömer’in leytehâ kânet kifâfen 
lâ ‘aleyye ve lâ lî (keşke [şu hilafet görevinden vebalim] ucu ucuna gelse! Ne aley-
hime ne de lehime olsa!..) şeklindeki sözü bu kullanıma örnektir.

[1069] ŞayetŞayet “Onların kurtuluşu için dua etmesini neden yasaklamıştır?” 
dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Çünkü âyetin anlamı onların zalim olduklarını ihtiva 
etmektedir ve hikmet gereği bu kimselerin mutlaka boğulmaları gerekmek-
tedir, zira Allah Teâlâ boğulmalarında yarar, hayatta kalmalarında ise zarar 
olduğunu bilmektedir. Kendilerine oldukça uzun bir süre ömür verdiği halde 
sadece sapkınlıkta ileri gitmişlerdir ve gösterilen kesin kanıtlar onları ilzâm 
etmiş, bahanelerini tüketmiştir. Dolayısıyla geriye sadece onların ibret alacak 
kimseler için birer ibret kılınması (helâk edilmeleri) kalmıştır.

[1070] Hatta Allah Teâlâ onlar için dua etmeyi yasaklamanın hemen ar-
dından, onların helâk edilmesi ve kendilerinden kurtulması sebebiyle Nûh 
Aleyhisselâm’ın hamd etmesini emrederek bu hususu oldukça vurgulu bir şe-
kilde ifade etmiştir. Bunun bir benzeri, “Ve böylece, zulmeden toplumun 
kökü kurutulurdu!.. Âlemlerin Rabbi Allah’a hamdolsun!” [En‘âm 6/45] âye-
tinde vardır. Sonra Allah Teâlâ Nûh Aleyhisselâm’a, kendisi için daha önemli 
ve faydalı olan bir konuda dua etmesini emretmiştir ki bu da onu gemide ya 
da gemiden çıktıktan sonra yeryüzünde mübarek kıldığı bir yere yerleştirme-
sini, kendisine iki cihanda (nimeti) ziyadesiyle vermesini istemesidir. Yine 
bu duayla birlikte, talebine uygun bir şekilde Allah’a övgüde bulunmasını da 
emretmiştir ki bu da “Sen indirip konaklatanların en hayırlısısın” ifadesidir.

[1071] Şayetayet “Beraberindeki kimselerle birlikte sen de gemiye yerleşti-
ğinde’ ifadesi ‘yerleştiğinizde’ anlamına geldiği için, ‘de’ yerine, çoğul olarak 
‘deyiniz’ denmesi gerekmiyor muydu?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: [Tekil olarak Nûh 

(a.s)’a hitap edilmiştir,] çünkü o onların peygamberi ve önderidir, dolayısıyla 
onun söylemesi, hepsinin söylemesi anlamına gelir. Üstelik sadece ona hi-
tap edilmesinde nübüvvet makamının üstünlüğüne ve rubûbiyet makamı-
nın büyüklüğüne, bu makama muhatap olma seviyesine ancak melek ya da 

peygamberlerin yükselebileceğine işaret bulunmaktadır.
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Ĝאل ] ١٠٦٨[  .ďĘאĭĤا  ě×ø  ďĨ ÖאŻĤم  Ĺäء  כĩא  اąĤאرّ،   ě×ø  ďĨ  ĵĥđÖ Ĺäء   

כĭَÝُĩَĥَِא   Ûْĝَ×َøَ  ïْĝَĤََ١٠١]، {و [اĻ×ĬŶאء:   {ĵĭùéĤا ƪĭĨא   ħْıُĤَ  Ûْĝَ×َøَ  īĺñĤا  ƪإِن} ĵĤאđÜ  Ʃųا

Ĩَא  وıَĻْĥَĐََא   Ûْ×َùََכ Ĩَא  {ıَĤَא   ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĳéĬو  ،[١٧١ [اāĤאĘאت:   {īĻĥøóĩĤا đِĤَِ×אدĬَِא 

 .ĹĤ źو ƪĹĥĐ ź ،אĘًאęכ ÛĬא כאıÝĻĤ :Ġ  óĩĐ ِلĳĜ٢٨٦]، و اכÛْ×ùÝ} [اóĝ×Ĥة: 

]١٠٦٩ [ īĨ ÙĺŴا įÝĭĩąÜ אĩĤ :ÛĥĜ אة؟åĭĤאÖ ħıĤ אءĐïĤا īĐ אهıĬ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

 ÙéĥāĩĤا  īĨ óĐف  ĩĤא   ،ÙĤאéĨ  ź ĳĜóĕĺا  أن   ÙĩכéĤا وإåĺאب   ،īĻĩĤאČ  ħıĬĳכ

 ħĥĘ اĉÝĩĤאول   óİïĤا  ħıĤ  ĵĥĨأ أن   ïđÖو  ،ħıÐאĝ×Ýøا  ĹĘ واïùęĩĤة   ،ħıĜاóĔإ  ĹĘ

.īĺó×ÝđĩĥĤ ةó×Đ هĳĥđåĺ أن źإ ě×ĺ ħĤ ÙĕĤא×Ĥا ÙåّéĤا ħıÝĨõĤو ،źًŻĄ źوا إïĺõĺ

]١٠٧٠ [ ħıכŻİ ĵĥĐ ïĩéĤאÖ óĨŶا ،įĭĐ ĹıĭĤا ď×Üأ ßĻè כĤذ ĹĘ ēĤאÖ ïĝĤو

 {īĻĩĤאđĤا رَبّ   ِ ƪų  ïُĩéĤوا ĳĩُĥَČَا   īĺñĤا اĳĝĤمِ   óُÖِدَا  ďَĉِĝُĘَ} įĤĳĝכ  ،ħıĭĨ واåĭĤאة 

 ĹĘ  įĤõĭĺ أن   ÕĥĈ  ĳİو  ،įĤ  ďęĬوأ  ħİأ  ĳİ ĐïÖאء  ĳĐïĺه  أن  أóĨه   ħà  ،[٤٥ [اđĬŶאم: 

 ĹĘ اĺõĤאدة   įĻĉđĺو  įĻĘ  įĤ ĺ×אرك   źًõĭĨ ıĭĨא   įäوóì  ïĭĐ اŶرض   ĹĘ أو   ÙĭĻęùĤا

 ÛَĬَوَأ}  įĤĳĜ  ĳİو  ،įÝĤÉùĩĤ  ěÖאĉĩĤا  įĻĥĐ ÖאĭáĤאء  اĐïĤאء   ďęýĺ وأن   ،īĺارïĤا  óĻì

.{īَĻĤِõĭĩĤا  óُĻْìَ

ÍĘن ĳĤĳĝĘ” :ģĻĜ Żİ :ÛĥĜا“، įĤĳĝĤ {ÍِĘَذَا اÛَĺĳÝø أÛَĬَ وđَĨَ īĨََכَ}، ] ١٠٧١[

ÍĘ :ĵĭđĨ ĹĘ įĬŶذا اħÝĺĳÝø؟ ħıĻ×Ĭ įĬŶ :ÛĥĜ وإĨאĘ ،ħıĨכאن ħıĤĳĜ įĤĳĜ؛ Ĩ ďĨא 

 ź  Ù×ĈאíĩĤا ĥÜכ   Ù×Üر وأن   ،ÙĻÖĳÖóĤا כ×ĺóאء  وإıČאر  اĳّ×ĭĤة   ģąęÖ اđüŸאر   īĨ  įĻĘ

.Ĺّ×Ĭ כ أوĥĨ źא إıĻĤإ ĵĜóÝĺ

٥

١٠

١٥
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[1072] [Menzilen şeklindeki okuyuşun yanı sıra] münzelen şeklinde de okunmuştur. 

Bu durumda kelime ‘konaklama olarak’ (inzâlen) ya da “konaklama yeri” anlamı-

na gelir ki bunun bir benzeri de “Onları elbette razı olacakları bir yere sokacak-

tır” [Hac 22/59] âyetinde[ki müdhalen kelimesinde] söz konusudur. İn edatı, İnne’nin 

hafifletilmiş hali, Lâm ise bu İn’in olumsuzluk anlamındaki İn’den ayrılmasını 

sağlayan Lâm’dır. Anlam, “Durum şudur ki bizler imtihan ederiz”, yani “Nûh 

kavmini büyük bir bela ve şiddetli bir azaba maruz bırakacağız” şeklindedir. Ya da 

“işte bu âyetlerle kullarımızı imtihan ederiz ki kimin ibret ve öğüt aldığını göre-

lim” şeklindedir. Bunun benzeri “Gerçek şu ki Biz, onu (Cudi’de) bir âyet olarak 

bıraktık. Ama düşünüp ders alan var mı?!” [Kamer 54/15] âyetinde vardır.

31. Bunların ardından bir başka nesil meydana getirdik. 

32. Onlara da; “Sadece Allah’a kulluk edin; sizin O’ndan başka tan-
rınız yoktur. Hâlâ sakınmayacak mısınız?” diyen kendi içlerinden bir 
peygamber gönderdik.

[1073] “Bir başka nesil” Hûd Aleyhisselâm’ın kavmi olan Âd kavmidir. 

Bu görüş  İbn  Abbas’tan nakledilmiştir. Nitekim Allah Teâlâ’nın Hûd Aley-
hisselâm’ın “Şunu hayırla yâd etsenize: Nûh’un kavminden sonra, O sizi 

onların yerine getirmiş ve size daha üstün bir bünye bahşetmişti…” [A‘râf 

7/69] şeklindeki sözünü nakletmiş olması ve Hûd kıssasının A‘râf, Hûd ve 

Şu‘arâ surelerinde hemen Nûh kıssasının akabinde zikredilmiş olması bu 

görüşü desteklemektedir.

[1074] ŞayetŞayet “Ersele (gönderdi) fiili tıpkı benzerleri olan veccehe, enfeze 
ve ba‘ase fiilleri gibi mef‘ûlünü İlâ ile alır. Peki, bu fiil Kur’ân’da neden bazen 

İlâ ile kullanılırken bazen Fî ile kullanılmıştır? Sözgelimi Ùٍ ƪĨُأ ĹĘِ َאكĭĥْøََْכَ أرĤِñَכ 

(“İşte, seni de bir topluluğa gönderdik ki” [Ra’d 13/30]); īْĨِ ÙٍĺَóْĜَ ĹĘِ אĭĥْøََْא أرĨَو 

óٍĺñِĬَ (“Biz herhangi bir şehre bir uyarıcı gönderdiğimiz zaman” [Sebe 34/34]) ve 

źًĳøَُر ħْıِĻĘِ אĭĥْøََْرÉĘَ (“Onlara da peygamber gönderdik.” [Mü’minûn 23/32]) denil-

miş, bir başka yerde ise دًاĳİُ ħْİُאìَאدٍ أĐ ĵĤِوَإ (“Âd’a da kardeşleri Hûd’u gönder-

dik.” [A‘râf 7/65]) denilmiştir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Aslında bu fiil Fî ile, İlâ ile 

olduğu gibi mef‘ûl almış, onunla ilişkilendirilmiş değildir, aksine (örnek veri-

len âyetlerde geçen) toplum ve şehir gibi kelimeler, gönderme fiilinin mekânı 

olarak ifade edilmiştir. Nitekim Ru’be de [v. 145/762] şöyle demiştir:

Onlara gözünü budaktan sakınmayan ve kolay teslim olmayan birini 
gönderdin
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]١٠٧٢ [ ħْıُƪĭĥَìِïْĻُĤَ}  įĤĳĝכ إõĬال،   ďĄĳĨ أو   ،źًاõĬإ  ĵĭđĩÖ  ،«źًõَĭْĨُ» وóĜئ 

 ÙĜאرęĤا  Ĺİ واŻĤم   ،ÙĥĻĝáĤا  īĨ  ÙęęíĩĤا  Ĺİ {إِن}   .[٥٩  :ãéĤا]  {įُĬَĳْĄَóْĺَ  ŻًìَïْĨُ

īĻÖ اĭĤאÙĻĘ وıĭĻÖא ĹĘ اĵĭđĩĤ، وإن اÉýĤن واÙāĝĤ {כƪĭُא īَĻĥِÝَ×ْĩُĤَ}، أي ĳĜ īĻ×ĻāĨم 

 ó×Ýđĺ  īĨ  óčĭĭĤ Đ×אدĬא  اĺŴאت  ñıÖه   īĺó×ÝíĨ أو   .ïĺïü وĝĐאب   ħĻčĐ Ż×Öء  ĳĬح 

[١٥  :óĩĝĤا] {óٍِכ ƪïĨُ īْĨِ ģْıَĘَ Ùًĺَא آİאĭכóÜ ïْĝَĤََو} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،óכñّĺو

﴾īَĺóِìَא آĬًóْĜَ ħْİِïِđْÖَ īْĨِ אĬَÉْýَĬَْأ ƪħàُ﴿-٣١

 ŻĘََهُ أóُĻْĔَ įٍĤَِإ īْĨِ ħُْכĤَ אĨَ َ ƪųوا اïُ×ُĐْأَنِ ا ħْıُĭْĨِ źĳøَُر ħْıِĻĘِ אĭَĥْøَْرÉَĘَ﴿-٣٢

ĳĝُƪÝÜَنَ﴾

]١٠٧٣ [ įĤ  ïıýÜو  .ƻ Đ×אس   īÖا  īĐ ĳİد،  ĳĜم  Đאد   ħİ  {īَĺóِìَءآ {ĬًóْĜَא 

èכאÙĺ اđÜ ƩųאĳĜ ĵĤل ĳİد: {واذכóوا إِذْ ĥَđَäَכęَĥَìُ ħُْאءَ ĳْĜَ ïِđْÖَ īْĨِمِ ĳُĬحٍ} [اóĐŶاف: 

٦٩] وĹåĨء ĳİ ÙāĜد ĵĥĐ أĳĬ ÙāĜ óàح ĳø ĹĘرة اóĐŶاف وĳøرة ĳİد واóđýĤاء. 

]١٠٧٤ [ ،ñęĬوأ ،įäو Ĺİ ĹÝĤا įÜاĳìÉכ ،ĵĤÍÖ ىïّđĺ أن ģøأر ěè :ÛĥĜ نÍĘ

وĩĘ .ßđÖא ÖאïّĐ įĤي ĹĘ اóĝĤآن Ü ĵĤÍÖאرة، وĹęÖ أóìى، כįĤĳĝ {כĤِñََכَ أَرĭَĥْøَْאكَ 

 ħْıِĻĘِ {ÉĘََرĭَĥْøَْא   ،[٣٤  :É×ø]  {óٍĺñِĬَ  īĨ  ÙٍĺَóْĜَ  ĵĘِ أَرĭَĥْøَْא  و{وĨََא   ،[٣٠  :ïĐóĤا]  {Ùٍ ƪĨُأ  ĵĘِ

 ،[٦٥ [اóĐŶاف:  ĳİُدًا}   ħْİُאìََأ Đَאدٍ   ĵĤوإ}  óìآ  ďĄĳĨ  ĹĘو Đאد،   ĹĘ أي   {źًĳøَُر

[ĳİد: ٥٠]؟ ĹęÖ ïّđĺ ħĤ :ÛĥĜ כĩא ïّĐي ĵĤÍÖ، وįĥáĨ ÙĥĀ ģđåĺ ħĤ، وĤכī اÙĨّŶ أو 

:ÙÖאل رؤĜ אĩאل، כøرŹĤ אđًĄĳĨ Ûĥđä ÙĺóĝĤا

Ḍ ْאمéَĜْא ذَا إ×ًđَāْĨُ אıَĻĘِ Ûُĥْøَْأَر

٥

١٠

١٥
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[1075] Ayrıca اóًĺñِĬَ ÙٍĺَóْĜَ ِģُّכ ĹĘِ אĭáْđَ×َĤَ אĭÑْüِ ĳْĤََو (“Dileseydik, her şehre bir uyarı-

cı gönderirdik.” [Furkān 25/51]) âyetinde ba‘ase fiili de bu şekilde kullanılmıştır. 

[1076] En (diye) edatı, erselnâ (gönderdik) fiilini izah eder, yani onlara 

peygamberlerin diliyle ‘Allah’a kulluk edin’ dedik.

33. Kavminin ileri gelenleri -ki dünya hayatında refah verdiğimiz 
halde nankörce inkâr etmiş ve âhiretle karşı karşıya geleceklerini yalan-
lamışlardı- dediler ki: “Bu da aslında sizin gibi bir insan; sizin yedikle-
rinizden yiyor, sizin içtiklerinizden içiyor!” 

34. “Kendiniz gibi bir insana itaat ederseniz, o takdirde kesinlikle 
hüsrana uğrarsınız!”

[1077] ŞayetŞayet “Hûd kavminin Hûd Aleyhisselâm’a cevap olarak söyledikleri 

A‘râf suresinde ve Hûd suresinde nakledilirken başında Vav olmaksızın ُŷَĩَĤْאلَ اĜ 
Ùٍİَאęøَ ĹĘِ َاكóĭَĤَ אƪĬِإ įِĨِĳْĜَ īْĨِ واóُęََכ īَĺñِƪĤا (“Kavminin nankörce inkâr eden ileri gelenle-

ri; “Biz, seni tam bir beyinsizlik içinde görüyoruz” dediler” [A‘râf 7/66]) şeklinde 

ve Ùٍĭَ ِĻّ×َÖِ אĭÝَÑْäِ אĨ ُدĳİُ אĺ اĳُĤאĜ (Dediler ki: “Ey Hûd! Sen bize [bizi imana icbar edecek] 

apaçık bir kanıt getirmiş değilsin!  [Hûd 11/53]) şeklinde zikredilmiş, burada ise 

Vav ile zikredilmemiştir; bu ikisi arasındaki fark nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
Vav olmaksızın kullanılan ifadelerde sanki biri “Peki kavmi ne dedi?” şeklinde 

bir soru sormuş da ona cevaben “Şöyle şöyle dediler.” şeklinde cevap verilmiştir. 

Vav ile ifade edilen kullanımlarda ise cümlede onların söyledikleri peygamberin 

söylediğine atfedilmiştir; anlam da “İşte bu hak söz ile bu bâtıl söz bir araya 

geldi, aralarında ne kadar da büyük bir fark var!” şeklindedir. 

[1078] “Ahiretle karşı karşıya geleceklerini” yani ahiretteki hesap, sevap 

ve ceza ile karşı karşıya geleceklerini. Bu ifade tıpkı “Ah keşke  Mekke’nin 

komşusu olsam!” ifadesi gibidir, zira burada da “Ah keşke  Mekke’de Allah’ın 

civarında olsam!” mânası kastedilir.

ĳُÖóَýْÜَنَ]  [1079] א  ƪĩĨِ ifadesinde] zamir hazfedilmiş olup, min meşrûbikum 

(sizin içtiğinizden) anlamındadır. Ya da zamir, öncesindeki ifadenin ken-

disine delâlet etmesi sebebiyle hazfedilmiştir. İzen (o takdirde) ifadesi şart 

cümlesinin cevabı olup Hûd kavminden bu karşılıklı konuşmayı yapanla-

rın birbirlerine verdikleri cevabı ifade eder; anlam “aklınızı hüsrana uğratır, 

görüşünüzde aldanırsınız” şeklindedir.

35. “Ölüp de toprağa ve kemiğe dönüştüğünüzde (topraktan) çıka-
rılacağınızı mı vaat ediyor size?!”
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]١٠٧٥ [ ÙٍĺَóْĜَ  ģُّכ  ĵĘِ ĭَáْđَ×َĤَא  ĭَÑْüِא   ĳْĤََو}  įĤĳĜ  ĹĘ ذĤכ   ĵĥĐ  “ßđÖ” äאء   ïĜو

óًĺñِĬَا} [اĜóęĤאن: ٥١]. 

]١٠٧٦ [.{ Ʃųوا اï×Đل: {اĳøóĤאن اùĤ ĵĥĐ ħıĤ אĭĥĜ א، أيĭĥøرŶ ةóùęĨ {َأن}

 ħْİُאĭَĘْóَÜَْوَأ اóَìِŴةِ  ĝَĥِÖِאءِ  ĳÖُا  ƪñَوَכ כóُęََوا   īَĺñِƪĤا  įِĨِĳْĜَ  īْĨِ  ŷُĩَĤْا ٣٣-﴿وĜََאلَ 

א  ƪĩĨِ وóَýْĺََبُ   įُĭْĨِ ÉْÜَכĳĥُُنَ  א  ƪĩĨِ  ģُُכÉْĺَ  ħُْכĥُáْĨِ  óٌýَÖَ  źِإ ñَİَا  Ĩَא  ĻَĬْא  ƫïĤا اĻَéَĤْאةِ   ĹĘِ

ĳÖُóَýْÜَنَ﴾

٣٤-﴿وīْÑِĤََ أóًýَÖَ ħْÝُđْĈََا ĥَáْĨِכħُْ إƪĬِכħُْ إِذًا íَĤَאóُøِونَ﴾

وĳøرة ] ١٠٧٧[ اóĐŶاف  ĳøرة   ĹĘ  įÖاĳä  ĹĘ ĳİد  ĳĜم  ĝĨאل   óذכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ĳİد óĻĕÖ واو؛ {Ĝَאلَ اŷĩĤُ اīĺñĤ כóُęََوا įِĨِĳْĜَ īĨِ إƪĬِא óَĭَĤَاكَ ęَøَ ĹĘِאÙٍİَ} [اóĐŶاف: ٦٦]، 

{ĜَאĳُĤا ĺא ĳİُدُ Ĩَא ĭَÝَÑْäِא ÙٍĭَĻّ×َÖِ} [ĳİد: ٥٣]، وĭıİא ďĨ اĳĤاو، ÉĘي óĘق ĩıĭĻÖא؟ ÛĥĜ: اñĤي 

 .ÛĻوכ  ÛĻכ ĜאĳĤا   :įĤ  ģĻĝĘ įĨĳĜ؟  Ĝאل  ĩĘא  Ĝאل:   ģÐאø Ëøال   óĺïĝÜ  ĵĥĐ واو   óĻĕÖ

وأĨא اñĤي ďĨ اĳĤاو، ĩĤ ėĉđĘא ĜאĳĤه Ĩ ĵĥĐא ĜאįĤ. وĭđĨאه: أįĬ اĹĘ ďĩÝä اĳāéĤل 

ñİا اěéĤ وñİا اĤ×אģĈ، وÝüאن ĩıĭĻÖא! 

{ĝَĥِÖِאء اóìŴة} ĝĥÖאء Ĩא ıĻĘא īĨ اùéĤאب واĳáĤاب واĝđĤאب، כĤĳĝכ: ] ١٠٧٨[

.ÙכĨ ĹĘ Ʃųار اĳä أي ،ÙכĨ ارĳä اñ×è אĺ

]١٠٧٩ [ įĥ×Ĝ Ĩא   ÙĤźïĤ  įĭĨ ñèف  أو   ،ħכÖوóýĨ  īĨ  :ĵĭđĩĤوا  ،óĻĩąĤا ñèف 

įĻĥĐ. {إِذًا} واõä ĹĘ ďĜاء اóýĤط وĳäاب Ĝ īĺñĥĤאوħıĨĳĜ īĨ ħİĳĤ، أي óùíÜون 

.ħכÐآرا ĹĘ نĳĭ×ĕÜو ħכĤĳĝĐ

٣٥-﴿أïُđِĺََכħُْ أƪĬَכħُْ إِذَا ħْƫÝĨِ وَכóَÜُ ħْÝُĭُْاÖًא وčَĐَِאĨًא أƪĬَכĳäُóَíْĨُ ħُْنَ﴾

٥

١٠

١٥
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36. “Ne kadar uzak size vaat edilen ne kadar uzak!..” 

37. “Dünyadaki hayatımızdan başka bir hayat yok; ölürüz yaşarız, 
tekrar diriltilecek değiliz!” 

38. “O, kendi uydurduğu yalanı Allah’a isnat eden bir adamdan baş-
ka bir şey  değil!.. Ona iman edip bağlanacak değiliz!” 

[1080] ħכĬأ ifadesi tekit için iki kez tekrar edilmiştir; ilki ile ikincisi ara-

sına bir zarf girerek bunları birbirinden ayırt ettiği için bu tekrar gayet güzel 

olmuştur; َنĳäُóَíْĨُ ilk ħכĬأ’ün haberidir. Ya da ihrâcukum izâ mittum (çıkarı-

lışınız öldüğünüz vakittir) anlamında َنĳäُóَíْĨُ ħُْכƪĬَأ mübteda, ħْƫÝĨِ إِذا haberdir 

ve bu cümleyi sonra ħכĬأ’ün haberi olarak getirmiştir. Ya da َنĳäُóَíْĨُ ħُْכƪĬَأ ifa-

desi şartın cevabı olan bir fiil ile merfû‘dur; sanki izâ mittum vaka‘a ihrâcu-
kum (Çıkarılışınız öldüğünüz zaman gerçekleşir) denilmiş; ardında da şart 

cümlesi (ikinci) ħכĬأ’ün haberi olarak gelmiştir.  İbn Mes‘ûd’un kıraatinde 

e-ya‘idüküm izâ mittüm (size; öldüğünüzde … mı vaat ediyor?) şeklindedir.

[1081] Heyhât (Ne uzak!) kelimesi, her biri hem tenvinli hem tenvinsiz 

olmak üzere fetha, kesre ve zamme ile okunmuş olduğu gibi, vakıf halin-

deki lafzı esas alınarak sükûn ile de okunmuştur. ŞayetŞayet “ونïĐĳÜ אĨ (size vaat 

edilen) ifadesi ile kastedilen, uzak görülen şeydir, dolayısıyla [heyhâte kelime-

sinin fâ‘ili olduğu için] bu kelime ile merfû‘ olması gerekir. Nitekim şairin şu 

beytinde merfû‘ olarak kullanılmıştır:

Ne kadar da uzak Akîk vadisi
ve (sevdiğimin de içlerinde yer aldığı) ahalisi, ne uzak!..

[1082] O halde âyette (ونïĐĳÜ אĨ ifadesinin başında yer alan) Lâm nedir1?” 

dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim:  Zeccâc [v. 311/923] tefsirinde şöyle demiştir: [Burada ifade-

nin takdiri] el-bu‘du li-mâ tû‘adûn (size vaat edilen şey  için uzaklık söz konusu-

dur) şeklinde ya da heyhâte kelimesini tenvinli okuyup mastar konumunda 

değerlendirenlerin okuyuşuna göre bu‘dün li-mâ tû‘adûn (uzak olsun size vaat 

edilen) şeklindedir. Burada bir başka yorum daha mümkündür; buna göre 

Lâm önce “uzaktır” anlamına gelen heyhâte kelimesinin kullanılmasının ar-

dından, bu kelimeyi (yani uzak olanın ne olduğunu) açıklamak için kulla-

nılmıştır. Nitekim َכĤَ ÛَĻْİَ (“Sen!.. Gel haydi!” [Yûsuf 12/23]) ifadesinde, kime 

‘haydi’ dendiğini beyan etmek için de aynı Lâm kullanılmıştır.

1 Yani ifadenin ونïĐĳÜ אĨ אتıĻİ אتıĻİ şeklinde olması gerekmiyor mu? / ed.
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ïُĐَĳÜُونَ﴾ ĩَĤِא  ıَĻْİَאتَ  ٣٦-﴿ıَĻْİَאتَ 

 ﴾īَĻàِĳđُ×ْĩَÖِ īُéْĬَ אĨََא وĻَéْĬََتُ وĳĩُĬَ אĻَĬْ ƫïĤא اĭَÜُאĻَèَ źِإ Ĺَİِ ْ٣٧-﴿إِن

﴾īَĻĭِĨِËْĩُÖِ įُĤَ īُéْĬَ אĨََא وÖًñَِכ ِ ƪųا ĵĥَĐَ ىóَÝَĘْا ģٌäَُر źِإ ĳَİُ ْ٣٨-﴿إِن

]١٠٨٠ [ ĹĬאáĤوا اŶوّل   īĻÖ Ĩא   ģāęĤ ذĤכ   īùèو  ،ïĻכĳÝĥĤ  {ħُْכƪĬَأ}  ĵĭà

ÖאóčĤف. و{ĳäóíĨن} īĐ ó×ì اŶول. أو ģđä {أƪĬَכĳäُóَíْĨُ ħُْنَ} ïÝ×Ĩأ، و{إِذَا 

 ďĘأو ر .{ħכĬأ} īĐ ÙĥĩåĤאÖ ó×ìأ ħà ؛ħÝĨ إذا ħכäاóìإ :ĵĭđĨ ĵĥĐ ،اóً×ì {ħْƫÝĨِ

 ħà إóìاäכħ؛   ďĜو  ħÝĨ إذا   :ģĻĜ  įĬÉכ óýĥĤط،  õäاء   ĳİ  ģđęÖ ĳäóíĨن}   ħכĬأ}

إذا   ħכïđĺأ» ĳđùĨد:   īÖا óĜاءة   ĹĘو  .{ħכĬأ} īĐ óً×ìا   ÙĻĈóýĤا  ÙĥĩåĤا  ÛđĜأو

.«ħÝĨ

]١٠٨١ [ ،īĺĳĭÜ  ŻÖو  īĺĳĭÝÖ כıĥא   ،ħąĤوا  óùכĤوا  çÝęĤאÖ «ıĻİאت»  óĜئ 

أن   įĝè  īĨو  ،ïđ×ÝùĩĤا  ĳİ ïĐĳÜون  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن   .ėĜĳĤا  ċęĤ  ĵĥĐ وÖאùĤכĳن 

:įĤĳĜ  ĹĘ  ďęÜار כĩא  ıĻıÖאت،   ďęÜóĺ

Ḍ  įُĥُİَْوَأ  ěُĻĝِđَĤا ıَĻْİَאتَ  ıَĻْıَĘَאتَ 

ĩĘא ñİه اŻĤم؟ Ĝ :ÛĥĜאل اäõĤאج óĻùęÜ ĹĘه: اĩĤ ïُđ×Ĥא ïĐĳÜون، أو ] ١٠٨٢[

ĩĤ ïٌđÖא ïĐĳÜون ĳّĬ īĩĻĘن؛ ÙĤõĭĨ įĤõĭĘ اïāĩĤر. وįĻĘ وįä آóì: وĳİ أن ĺכĳن 

 ĹĘ اŻĤم  äאءت  כĩא  اđ×Ýøźאد،   ÙĩĥכÖ  ÛĺĳāÝĤا  ïđÖ  ĳİ Ĩא   ïđ×ÝùĩĤا Ļ×Ĥאن  اŻĤم 

.įÖ ÛĻıĩĤאن اĻ×Ĥ [٢٣  :ėøĳĺ] {َכĤَ ÛَĻْİَ}

٥

١٠

١٥
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[1083] Bu Ĺİ , anlamı ancak devamındaki ifadelerle anlaşılan bir zamir-

dir; ibarenin aslı, ini’l-hayâtu illâ hayâtune’d-dünyâ (Hayat tamamen şu dünya 

hayatından ibaret) şeklindedir. Ancak ilk “hayat”ın yerine Ĺİ zamiri kullanıl-

mıştır. Çünkü haber, bu zamirin bu anlama geldiğine delâlet etmekte ve onu 

beyan etmektedir. Bunun bir benzeri hiye’n-nefsü tetehammelu mâ hummilet 

(Nefistir; kendisine yüklenene tahammül eder.) ve hiye’l-’arab tekūlü mâ şâet 
(Arap bunlar, diledikleri gibi konuşurlar [Arapçayı]!) ifadeleridir. Anlam, “Bu 

hayattan başka hayat yok.” şeklindedir. Çünkü burada olumsuzluk anlamı 

veren İn, hayat anlamına gelen ve bütün bir hayat cinsini ifade eden Ĺİ’nin 

başına gelmiş ve onu olumsuzlamıştır, bu yönüyle, kendisinden sonrakini bir 

cins olarak tamamen olumsuzlayan Lâ’ya benzer. “Ölürüz yaşarız” yani kimi 

ölür, kimi doğar, bir nesil gider diğer nesil gelir [dedikten] sonra “Bu, peygam-

berim derken ve bize yeniden dirilmeyi vaat ederken Allah’a iftira eden bir 

kişiden başka bir şey  değil! Onu doğrulayacak değiliz!..” demişlerdir.

39. “Ya Rabbi! Beni yalanlamalarına karşılık bana yardım et!” dedi. 

40. “Az sonra kesinlikle pişman olacaklar!” buyurdu (Allah da...) 

41. Ve hak ettikleri o müthiş sarsıntı kendilerini yakalayıverdi. Ve 
onları çer çöp haline getirdik.  Helâk olup gitti böylece, zalimler!

[1084] ģĻĥĜ (az) ifadesi tıpkı mâ raeytühu kadîmen ve lâ hadîsen (onu ne 

eskiden ne de yakın zamanda gördüm) ifadesindeki kadîm ve hadîs kelime-

leri gibi zamanı nitelemektedir; ‘an karîbin (yakında) ifadesi de bu mânada-

dır. Mâ, sözü edilen sürenin azlığını ve kısalığını tekit eder. 

[1085] “Sarsıntı” Cebrâil Aleyhisselâm’ın sarsıntısıdır, onları sarsmış ve 

yerle bir etmiştir. ěéĤאÖ yani hak ettikleri. Çünkü onlar helâk edilmesi ge-

reken kimselerdi. Ya da bu ifade “Allah’ın adaleti olarak” anlamındadır. Bu 

durumda bu kelime (bi’l-hakki kelimesi) bir kimse kararlarında adil olduğu 

zaman kullanılan fülânün yakdî bi’l-hakki (falan kişi adilce karar verir) ifa-

desindeki kullanıma benzer. 

[1086] Allah Teâlâ âyette onları, helâk olmuş hallerinde “güsâen” şeklin-

de nitelemiş, çer çöpe benzetmiştir. Bu kelime akıntının sürüklediği yaprak, 

çöp ve benzeri şeyler anlamına gelir. Yine (“sonra da kara bir çöp yığınına 

çeviren” [A’lâ 87/5]) âyetinde de bu ifade vardır. Bu kelime  İmru’ü’l-Kays’ın 

[v. 25/645] şu beytinde şeddeli olarak [ğussâen şeklinde] gelmiştir:

Akıntıdan ve çer çöpten sanki bir kirmenin eğirdiği yumak gibiydi
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]١٠٨٣ [ įĥĀوأ .įĬאĻÖ īĨ هĳĥÝĺ אĩÖ źإ įÖ ĵĭđĺ אĨ ħĥđĺ ź óĻĩĄ اñİ {ĵَİِ ْإِن}

إن اĻéĤאة {إĻَèَ ƪźِאĭَُÜא اĻĬïĤא} ħà وďĄĳĨ {ĵَİِ} ďĄ اĻéĤאة، Ŷنّ اïĺ ó×íĤلّ ıĻĥĐא 

 :ĵĭđĩĤאءت. واü אĨ لĳĝÜ بóđĤا Ĺİو ،Ûĥĩè אĨ ģĩéÝÜ ÷ęĭĤا Ĺİ :įĭĨא. وıĭĻ×ĺو

اĻéĤאة   ĵĭđĨ  ĹĘ  ĹÝĤا  «Ĺİ» ĵĥĐ  Ûĥìد  ÙĻĘאĭĤا Ŷن «إن»  اĻéĤאة؛  ñİه   źإ Ļèאة   ź

اïĤاĵĥĐ ÙĤ اıÝęĭĘ ÷ĭåĤא، ĳĘازź» ÛĬ» اĨ ÛęĬ ĹÝĤא İïđÖא ĹęĬ اĳĩُĬَ} .÷ĭåĤتُ 

Ĩא  ĜאĳĤا:   ħà  .óìآ óĜن   ĹÜÉĺو óĜن  óĝĭĺض   ،ăđÖ  ïĤĳĺو  ăđÖ ĳĩĺت  أي  وĻَéْĬََא} 

 īéĬ אĨو ،ßđ×Ĥا īĨ אĬïđĺ אĩĻĘو ،įĤ įÐא×ĭÝøا īĨ įĻĐïĺ אĩĻĘ Ʃųا ĵĥĐ óٍÝęĨ źإ ĳİ

.īĻĜïāĩÖ

ĳÖُنِ﴿ ƪñَא כĩÖِ ĹĬِóْāُĬْאلَ رَبِّ اĜ﴿-٣٩

 ﴾īَĻĨِِאدĬَ ƪīéُ×ِāْĻُĤَ ģٍĻĥِĜَ א ƪĩĐَ َאلĜَ﴿-٤٠

﴾īَĻĩِĤِא ƪčĤمِ اĳْĝَĥْĤِ اïًđْ×ُĘَ ًאءáَĔُ ħْİُאĭَĥْđَåَĘَ ِěّéَĤْאÖِ ÙُéَĻْ ƪāĤا ħُıُÜْñَìَÉَĘَ﴿-٤١

]١٠٨٤ [ źو ĩًĺïĜא   įÝĺرأ Ĩא  ĤĳĜכ:   ĹĘ  ،ßĺïèو  ħĺïĝכ ĨõĥĤאن،   ÙęĀ  {ģĻĥِĜَ}

áًĺïèא. وĭđĨ ĹĘאه: ÕĺóĜ īĐ. و{Ĩَא} ĳÜכÙĥĜ ïĻ اïّĩĤة وİóāĜא.

]١٠٨٥ [ {ěéĤאÖ} .ħİóĨّïĘ ħıĻĥĐ אحĀ م؛ŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×ä ÙéĻĀ {ÙéĻāĤا}

 Ĺąĝĺ نŻĘ :כĤĳĜ īĨ ، Ʃųا īĨ لïđĤאÖ ك. أوŻıĤا اĳ×äĳÝøا ïĜ ħıĬŶ ،بĳäĳĤאÖ

ÖאěéĤ، إذا כאن ĐאدąĜ ĹĘ źًאĺאه. 

ĩĨא ] ١٠٨٦[  ģĻùĤا  ģĻĩè  ĳİو ÖאáĕĤאء،   ħİאرĨد  ĹĘ  ħıı×ü áَĔُאءً}   ħİאĭĥđåĘ}

 [٥  :ĵĥĐŶا] ĹĥÖ واĳøدّ īĨ اïĻđĤان واĳĤرق. وđÜ įĤĳĜ įĭĨאĵĤ {áَĔُ įُĥَđَåَĘَאءً أĳَèْى} 

:÷ĻĝĤيء اóĨل اĳĜ ĹĘ دًاïّýĨ אءä ïĜو

Ḍ ِلõَĕْĨِ ÙَُכĥْĘَ ِאءƪáĕُĤْوَا ģِĻْ ƪùĤا īَĨِ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1087] Bu‘den (uzak olsun), suhkan (defolsun), deferan (pis kokulu) vb. 

kelimeler, fiil yerine kullanılan mastarlardandır, Sibeveyh bu mastarlar hak-

kında, “açıkça ifade edilerek kullanılmayan fiillerle mansūbdurlar” demiş-

tir. Âyette bu‘den kelimes, ba‘udû (helâk oldular) anlamındadır. Bu kelime 

tıpkı raşide - ruşden / raşeden gibi, ba‘ide - bu‘den / ba‘aden şeklinde gelir. 

[1088] “Zalimler” ifadesi, def olup gitmeleri yönünde beddua edilen 

kimseleri açıklamakta olup tıpkı כĤ  ÛĻİ (“Sen! Gel haydi!” [Yûsuf 12/23]) 

ifadesindeki ve ونïĐĳÜ אĩĤ (size vaat edilen şey ) ifadesindeki kullanım gibidir.

42. Sonra, bunların ardından başka nesiller yarattık. 

43. Hiçbir kavim ecelini geçemiyor, sonraya da kalamıyordu...

[1089] “Nesiller” Salih Aleyhisselâm’ın, Lût Aleyhisselâm’ın, Şu‘ayb Aley-
hisselâm’ın ve diğerlerinin kavimleridir.  İbn  Abbas’tan, “Bunlar İsrail oğul-

larıdır.” şeklinde bir görüş nakledilmiştir. “Ecelini” yani helâki için belirlen-

miş, yazılmış olan süreyi.

44. Sonra, peygamberlerimizi peşpeşe gönderdik. Hangi ümmete 
bir peygamber geldiyse, onu mutlaka yalanladılar! Biz de onları birbiri 
ardınca getirdik ve tamamını birer söylentiye çevirdik.  Helâk olup gitti 
böylece, iman etmeyen kavimler!

-óÝْÜَ (peşpeşe) kelimesi fa‘lâ vezninde olup sonundaki Elif müenا [1090]

neslik ifade eder, zira “peygamberler” bir cemaat teşkil etmektedir [cemaat da 

müennestir]. Bu kelime tenvin ile tetran şeklinde de okunmuştur. Başındaki 

Tâ, Vav’ın yerine kullanılmıştır; tevlec (in) ve teykūr (vakar) kelimelerinde 

kullanıldığı gibi. Yani “birbiri ardından, teker teker” anlamında olup “tek” 

anlamındaki vitr kökünden gelir.

[1091] Allah Teâlâ peygamberleri Kur’ân’da kâh kendisine kâh top-

lumlarına izafe etmiştir. İlkinin örneği “Peygamberlerimiz onlara apa-

çık delillerle geldiler.” [Mâide 5/32]) âyeti, ikincisinin örneği ise “Pey-

gamberleri, bunlara apaçık deliller getirmişlerdi.” [A‘râf 7/101]) âyetidir. 

Çünkü izafet bir ilişki sebebiyle yapılır, peygamberler ise hem kendi-

lerini gönderenle hem de gönderildikleri toplumla ilişkilidirler. “On-

ları birbiri ardınca getirdik” yani o millet ve nesilleri birbiri ardınca 

helâk ettik “ve tamamını birer söylentiye çevirdik;” insanların, gece top-

lantılarında hayretle anlattıkları [ibretlik] birer söylenti haline getirdik. 
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]١٠٨٧ [ Ĺİא، وıĤאđĘأ ďĄاĳĨ ÙĐĳĄĳĨ אدرāĨ אİĳéĬا وóًĘא، ودĝًéøا، وïًđÖ

 ĵĭđĨو إıČאرİא.   ģĩđÝùĺ  ź đĘÉÖאل   Û×āĬ  :įĺĳ×Ļø Ĝאل   ĹÝĤا اāĩĤאدر   Ùĥĩä  īĨ

{ïًđْ×ُĘَا}: ïđÖوا، أي ĥİכĳا. ĝĺאل: ïًđÖ ïđÖا وïًđÖا، ĳéĬ رïü رïًüا ورïًüا. 

Ĥَכَ} ] ١٠٨٨[  ÛَĻْİَ}  ĳéĬ  ،ïđ×ĤאÖ  įĻĥĐ  ĹĐد  īĩĤ ĻÖאن   {īĻĩĤאčĤا و{ĳْĝَĥّْĤمِ 

.[٣٦ ٢٣]. و{ĩَĤِא ïُĐَĳُÜونَ} [اĳĭĨËĩĤن:   :ėøĳĺ]

 ﴾īَĺóِìَא آĬًوóُĜُ ħْİِïِđْÖَ īْĨِ אĬَÉْýَĬَْأ ƪħàُ﴿-٤٢

Ùٍ أıَĥَäََא وĨََא óُìِÉْÝَùْĺَونَ﴾ ƪĨُأ īْĨِ ěُ×ِùْÜَ אĨَ﴿-٤٣

]١٠٨٩ [ :ƻ Đ×אس   īÖا  īĐو  .ħİóĻĔو  ÕĻđüو وĳĤط   çĤאĀ ĳĜم  {óُĜُوĬًא} 

.ÕÝא وכıכŻıĤ ïّè يñĤا ÛĜĳĤا {אıَĥَäََأ} .ģĻÐاóøإ ĹĭÖ

 ħْıُąَđْÖَ אĭَđْ×َÜْÉَĘَ ُهĳÖُ ƪñَא כıَĤُĳøَُر Ùً ƪĨُאءَ أäَ אĨَ ƪģُا כóَÝْÜَ אĭَĥَøُُא رĭَĥْøَْأَر ƪħàُ﴿-٤٤

ĳĭُĨِËْĺُنَ﴾  ź ĳْĝَĤِمٍ  ïًđْ×ُĘَا   ßَĺِאدèََأ  ħْİُאĭَĥْđَäََو ąًđْÖَא 

«óÝÜىً»، ] ١٠٩٠[ وóĜئ   .ÙĐאĩä  ģøóĤا Ŷن  ßĻĬÉÝĥĤ؛   ėĤŶا  .ĵĥđĘ {óÝÜا} 

 ïđÖ واïًèا   īĺóÜاĳÝĨ أي  وĳĝĻÜر،   ،ãĤĳÜ  :ĹĘ כĩא  اĳĤاو،   īĨ ïÖل  واÝĤאء   ،īĺĳĭÝĤאÖ

واīĨ ،ïè اóÜĳĤ، وĳİ اóęĤد.

 أĄאف اģøóĤ إđÜ įĻĤאĵĤ وإĵĤ أħıĩĨ {وäَ ïْĝَĤََאءħْıُÜَْ رĭَĥُøُُא ÖאĭĻ×Ĥאت} ] ١٠٩١[

Üכĳن   ÙĘאĄŸا Ŷنّ   ،[١٠١ [اóĐŶاف:  ÖאĭĻ×Ĥאت}   ħıُĥُøُُر  ħْıُÜْאءäَ  ïْĝَĤََو}  [٣٢ [اĩĤאïÐة: 

 ħĨŶا {אĭَđْ×َÜَْÉĘَ} .ÙùÖŻĩĤאÖ אđًĻĩä įĻĤإ ģøóĩĤوا ģøóĩĤا ÷ÖŻĨ لĳøóĤوا ،ÙùÖŻĩĥĤ

أو اóĝĤون {ąًđْÖَ ħıُąَđْÖَא} ĹĘ اŻİŸك، {وĭĥđäאħİ} أì×אرًا ıÖ óĩùĺא وıĭĨ ÕåđÝĺא.

٥

١٠

١٥
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el-Ehâdîs kelimesi hadîs (söz) kelimesinin çoğulu da olabilir -ki Hazret-i Pey-

gamberin hadislerine bu itibarla ehâdîs denir- insanların eğlenmek ve hayrete 

düşmek amacıyla anlattıkları şeyleri ifade eden uhdûse (eğlenti) kelimesinin 

çoğulu da olabilir; tıpkı udhûke, ul‘ûbe ve u‘cûbe (komedi, oyun-eğlence, [illüz-

yon vb.] hayret verici şeyler) gibi. Burada kastedilen de budur.

45. Sonra, Mûsâ’yı ve biraderi Hârûn’u mucizelerimizle, -aşikâr 
güçlü bir kanıtla- gönderdik. 

46.  Firavun’a ve kurmaylarına... Fakat büyüklüklerine yediremedi-
ler. Çünkü kibirli bir kavimdi onlar. 

[1092] Şayetayet “Güçlü kanıttan maksat nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu-

nunla asânın kastedilmiş olması mümkündür, çünkü o, Mûsâ Aleyhisselâm’ın 

mucizelerinin esası ve en önde gelenidir. Nitekim yılana dönüşme, sihirbaz-

ların sihirlerini silip süpürme, denizi yarma, kayaya vurmak suretiyle oradan 

pınarlar fışkırtma, koruyucu görevi yapma, şamdan gibi aydınlatma, yemye-

şil meyveli ağaç haline gelme, kuyudan su çekmek için kova ve ip işlevi gör-

me gibi pek çok ‘mucize’ onunla ilgilidir. Âyette “güçlü kanıt”, diğerlerinden 

üstün başlı başına bir mucize olduğu için, sanki onlardan biri değilmiş gibi 

ayrıca ifade edilmiş, bu yüzden de diğer mucizeleri ifade eden kelimeye at-

fedilmiştir. Bunun bir benzeri [“Meleklere” ifadesinden sonra, sanki Cebrâil ve Mîkâil 

meleklerden ayrı imiş gibi] “… Cebrâil’e ve Mîkâil’e…” [Bakara 2/98] denmesidir. 

Ya da “güçlü kanıt” ile mucizelerin kendisi kastedilmiş de olabilir, buna göre, 

bu mucizelerden her biri ‘aşikâr güçlü birer kanıt’ olmaktadır.

[1093] īĻĤאĐ “kibirli” anlamına gelir. Nitekim şu âyetlerde bu mânadadır: 

“ Firavun, ülkesinde iyice kibirlenmiş…” [Kasas 28/4], “Yeryüzünde böbürlenme 

ve bozuculuk arzusu bulunmayan kimselere…” [Kasas 28/83]. Ya da “insanlara 

tahakküm eden, azgınlık ve zulümle onları baskı altına alan” anlamındadır.

47. “Bizim gibi iki beşere mi iman edip bağlanacağız; hem de ka-
vimleri bizim kulumuz - kölemiz iken?!” dediler. 

48. Onları yalanladılar ve bu yüzden helâk edilenlerden oldular.

[1094] Beşer kelimesi tekil olarak kullanıldığı gibi çoğul olarak da kul-

lanılır. Tekil kullanıma örnek “düzgün bir beşer” [ Meryem 19/17] ifadesi, çift 

kullanıma örnek “iki beşere” [Mü’minûn 23/47] ifadesi ve çoğul kullanıma 

örnek “Herhangi bir beşer görecek olursan” [ Meryem 19/26] ifadesidir. 
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اèŶאدÜ :ßĺכĳن اßĺïéĥĤ ďĩä ħø، وįĭĨ: أèאدßĺ رĳøل اṠ Ʃų. وÜכĳن đًĩäא 

 įÖ ïّéÝĺث  ĩĨא   :Ĺİو  .ÙÖĳåĐŶوا  ÙÖĳđĤŶوا  ÙכĳéĄŶا  ģáĨ  Ĺİ  ĹÝĤا  ÙàوïèŷĤ

ĭıİא. اóĩĤاد   ĳİو وåđÜً×א،  ĻًıĥÜא  اĭĤאس 

﴾īٍĻ×ِĨُ ٍאنĉَĥْøَُא وĭَÜِאĺَÇÖِ َאرُونİَ ُאهìََوَأ ĵøَĳĨُ אĭَĥْøَْأَر ƪħàُ﴿-٤٥

﴾īَĻĤِאĐَ ĨًĳْĜَא  وَכَאĳĬُا  ĘَאÝَøْכَْ×óُوا   įِÑِĥَĨََو ĳْĐَóْĘِنَ   ĵĤَِ٤٦-﴿إ

اāđĤא، ] ١٠٩٢[ óÜاد  أن  ĳåĺز   :ÛĥĜ اīĻ×ĩĤ؟  ÖאĉĥùĤאن  اóĩĤاد  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

ıĬŶא כאÛĬ أمّ آĺאت ĵøĳĨ وأوİźُא، وıÖ ÛĝĥđÜ ïĜא õåđĨات īĨ :ĵÝü اıÖŻĝĬא 

 óåéĤا  īĨ اĳĻđĤن  واåęĬאر   ،óé×Ĥا واŻęĬق  اóéùĤة،   įÝכĘأ Ĩא  وıęĝĥÜא   ،ÙĻè

ورüאء.  ودĳĤا  óĩáĨة،  óąìاء  وóåüة   ،Ùđĩüو èאرøًא،  وכıĬĳא  ıÖא،  ĩıÖóąÖא 

ıĻĥĐא،   ÛęĉĐ ĤñĥĘכ   ،ģąęĤا  īĨ  įÖ اï×Ýøت  ĩĤא  ıąđÖא   ÛùĻĤ כıĬÉא   Ûĥđäو

أي  أıùęĬא،  اĺŴאت  óÜاد  أن  وĳåĺز   .[٩٨ [اóĝ×Ĥة:  وĻĨِכَאلَ}   ģَĺóِ×ْäَِو}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ

.ÙĭĻّÖ Ùåّèאت وĺآ Ĺİ

]١٠٩٣ [ źَ}  ،[٤  :ÿāĝĤا] اŶرض}   ĵĘِ  ŻَĐَ ĳْĐَóْĘِنَ   ƪإِن}  īĺó×כÝĨ  {īĻĤאĐ}

 Ĺĕ×ĤאÖ  īĺóİאĜ اĭĤאس   ĵĥĐ  īĻĤאوĉÝĨ أو   ،[٨٣  :ÿāĝĤا] اŶرض}   ĵĘِ ا  ƬĳĥُĐُ ïُĺóُِĺونَ 

.ħĥčĤوا

ĐَאïُÖِونَ﴾ ĭَĤَא  وĩَıُĨُĳْĜََא  ĭَĥِáْĨِא   īِĺْóَýَ×َĤِ  īُĨِËْĬَُأ ٤٧-﴿ĝَĘَאĳĤُا 

﴾īَĻِכĥَıْĩُĤْا  īَĨِ ĘَכאĳĬُا  ĩİُĳÖُא  ƪñَכĘَ  ﴿-٤٨

]١٠٩٤ [ ،{īِĺْóَýَ×َĤِ}  ،[١٧  :ħĺóĨ] Ƭĺĳِøَא}  {óًýَÖَا  وđًĩäא؛  واïًèا  ĺכĳن   óý×Ĥا

 .[٢٦  :ħĺóĨ] {óý×Ĥا īَĨِ ƪīĺِóَÜَ א ƪĨÍِĘَ}

٥

١٠

١٥
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[1095] Mislü ve ğayru gibi kelimelerle tesniye ve çoğul lafızlar nite-

lenebileceği gibi hem müzekker hem de müennes lafızlar nitelenebilir. 

ħْıُĥُáْĨِ إِذًا   ħُْכƪĬِإ (“O zaman siz de onlar gibi olursunuz!” [Nisa 4/140]); īَĨَِو 

ƪīıُĥَáْĨِ  âyetleri, humâ (Arz’dan da bir o kadar…” [Talâk 65/12]“) اŶَْرْضِ 
mislâhu (Bu ikisi, onun iki benzeridir.) ve hum emsâluhû (Onlar, onun 

benzerleridir.) ifadeleri ile ħُُْכĤאáĨَْאدٌ أ×Đِ ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ َنĳĐُïْÜَ īَĺñِƪĤا ƪإِن (“Allah’tan 

başka yalvardıklarınız kesinlikle sizin gibi birer kuldur.” [A‘râf 7/194]) 

ayetidir. 

[1096] “Hem de kavimleri” yani  İsrail oğulları; bize adeta kulluk eder 

gibi boyun eğmiş durumda iken..!? Ya da  Firavun ilâhlık iddiasında bu-

lunduğu, insanların kendisine ibadet etmesini istemiş olduğu ve kendisine 

itaatlerini ibadet olarak değerlendirdiği için böyle denilmiştir.

49. Gerçek şu ki o kitabı Mûsâ’ya, ( İsrail oğulları) belki doğru yola 
gelirler diye vermiştik. 

[1097] Belki yasa ve öğütleri ile amel ederler diye “o kitabı” yani  Tevrat’ı 

“Mûsâ’ya” yani Mûsâ’nın kavmine vermiştik. Burada tıpkı “ Firavun ve kur-

maylarının kendilerine işkence edeceği korkusuyla” [Yunus 10/83] ifadesinde 

olduğu gibi  Firavun hanedanı kastedilmiştir. Nitekim Hâşim, Sakīf, Temîm 

gibi özel isimler kullanıldığında bunların kabileleri kastedilir. “Belki …ler 

diye” ifadesindeki zamirin  Firavun ve kurmaylarına işaret etmesi mümkün 

değildir, çünkü  Tevrat İsrail oğullarına  Firavun ve kurmayları boğulduktan 

sonra verilmiştir: “İşte, bu ilk nesilleri helâk ettikten sonra, Mûsâ’ya o kitabı 

verdik.” [Kasas 28/43].

50. Meryemoğlu’nu da annesini de bir mucize kıldık; her ikisini de 
verimli, suyu bol, yüksekçe bir yerde barındırdık. 

[1098] ŞayetŞayet “İki mucize’ denseydi, onun da bir açıklaması olur muy-

du?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evet. Çünkü  Meryem, kendisine erkek eli değme-

den doğurmuştur, İsa Aleyhisselâm ise Allah’ın ruhu olup  Meryem’[in rahmin]e

[vasıtasız] ilkā edilmiştir. Beşikte iken konuşmuştur. ‘Ölü’leri diriltmiş ve di-

ğer pek çok mucize göstermiştir. Dolayısıyla, başlı başına bir mucizedir. 

Lafız “iki mucize” anlamına da gelebilir; bu durumda mâna “ Meryem’i de 

mucize kıldık, oğlunu da mucize kıldık.” şeklinde olur ve ilk “mucize” keli-

mesi, ikincisinin yeterli delâletinden dolayı hazfedilmiştir. 
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واßĬËĩĤ؛ ] ١٠٩٥[  ،óכñĩĤوا  ،ďĩåĤوا اĭàźאن،  ĩıÖא   ėĀĳĺ  óĻĔو  ģáĨو

 : ١٢]. وĝĺאل أąĺאً } [اŻĉĤق:  ƪīıُĥَáْĨِ ِرضŶا īَĨَِ١٤٠]، {و {إƪĬِכħُْ إِذًا ħْıُĥُáْĨ} [اùĭĤאء: 

[اóĐŶاف:   {ħُُْכĤאáَĨَْأ Đَِ×אدٌ   ِ Ʃųا دُونِ   īĨِ ĳĐُïْÜَنَ   īĺñĤا  ƪإِن} ،įĤאáĨأ  ħİو ŻáĨه،  ĩİא 

 .[١٩٤

]١٠٩٦ [ .ŻًĤñÜو Đًĳąìא  ï×đĺوĭĬא   ħıĬÉכ  ،ģĻÐاóøإ  ĹĭÖ  Ĺĭđĺ {وĩَıُĨُĳْĜََא} 

 ĵĥĐ Đ×אدة   įĤ  ħıÝĐאĈ وأن  اđĤ×אدة،  ĭĥĤאس   ĵĐאدĘ  ÙĻıĤŸا  ĹĐïĺ כאن   įĬŶ أو 

. ÙĝĻĝéĤ ا

ïُÝَıْĺَونَ﴾  ħْıُ ƪĥđَĤَ اĤْכÝَِאبَ   ĵøَĳĨُ آĭَĻْÜَא   ïْĝَĤََ٤٩-﴿و

{ĵøَĳĨُ اĤכÝאب} أي ĳĜم ĵøĳĨ اĳÝĤراة ĳĥĩđĺ {ħْıُƪĥđَĤَ}ن óýÖاıđÐא ] ١٠٩٧[

آل   ïĺóĺ  [٨٣  :÷Ĭĳĺ]  {ħْıِÑِĥَĨََو ĳْĐَóْĘِنَ   īْĨِ ĳْìَفٍ   ĵĥĐ} Ĝאل:  כĩא  وĳĨاıčĐא، 

أن  ĳåĺز   źو  .ħıĨĳĜ وóĺاد   ،ħĻĩÜو  ،ėĻĝàو  ،ħüאİ ĳĤĳĝĺن:  وכĩא  ĳĐóĘن، 

 ĳĭÖ أوıĻÜא  إĩĬא  اĳÝĤراة  Ŷنّ   ،įÑĥĨو ĳĐóĘن   ĵĤإ  {ħْıُƪĥđَĤَ}  ĹĘ  óĻĩąĤا  ďäóĺ

إóøاïđÖ ģĻÐ إóĔاق ĳĐóĘن وįÑĥĨ: {وïْĝَĤََ آĭَĻْÜَא ĵøَĳĨُ اĤכÝאبَ Ĩَ ïِđْÖَ īĨِא أĥَİَْכĭَْא 

.[٤٣  :ÿāĝĤا]  {ĵĤوŶا اóĝĤونَ 

﴾īٍĻđِĨََارٍ وóَĜَ ِةٍ ذَاتĳَÖَْر ĵĤَِא إĩَİُאĭَĺَْوَآو Ùًĺَآ įُ ƪĨُوَأ ħَĺَóْĨَ īَÖْא اĭَĥْđَäََ٥٠-﴿و

]١٠٩٨ [ ħĺóĨ ّنŶ ،ħđĬ :ÛĥĜ ؟įäو įĤ نĳכĺ כאن ģİ īĻÝĺآ ģĻĜ ĳĤ :ÛĥĜ نÍĘ

 ïıĩĤا  ĹĘ  ħĥכÜ  ïĜو إıĻĤא،   ĹĝĤأ  Ʃųا  īĨ روح   ĵùĻĐو  ،÷ĻùĨ  óĻĔ  īĨ وïĤت 

 ģĩÝéĨ  ċęĥĤوا  ،įäو  óĻĔ  īĨ  Ùĺآ Ęכאن   ،óìأ õåđĨات   ďĨ  ĵÜĳĩĤا  ĹĻéĺ وכאن 

 ĵĤوŶا  ÛĘñè  ħà  ،{Ùًĺَآ  įُ ƪĨُوَأ}  Ùĺآ  {ħَĺَóْĨَ  īÖا {وĭَĥْđَäََא   óĺïĝÜ  ĵĥĐ  ÙĻĭáÝĥĤ

ıĻĥĐא.  ÙĻĬאáĤا  ÙĤźïĤ

٥

١٠

١٥
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[1099] Rabvetin (yüksekçe yer) kelimesi rabâvetin şeklinde de okunmuştur ki 
bu iki kelimenin Râ’sı her üç hareke ile de okunmuştur.1 Anlamı yüksek yerdir. 
Bir görüşe göre burası,  Beyt-i Makdis toprağı olan  İlyâ’dır ve yeryüzünün tam 
orta yeridir. Yine söylendiğine göre, Yeryüzünün gökyüzüne en yakın yeri olup, 
aradaki mesafe on sekiz mil imiş. Bu görüş Kâ‘b’dan nakledilmiştir. Bir görüşe 
göre ise  Dımaşk ve [yakınındaki]  el-Ğûta bölgesidir.  Hasan-ı Basrî’den “ Filistin 
ve  Ramle bölgesidir.” görüşü nakledilmiştir.  Ebû Hureyre’den “Şu  Ramle’ye, 
 Filistin’in  Ramle bölgesine sahip çıkınız, çünkü Allah’ın zikrettiği o ‘yüksekçe 
yer’ orasıdır” dediği nakledilmiştir. Bir başka görüşe göre ise bu bölge  Mısır’dır.

[1100] Karâr, düz ve yerleşime elverişli yer demektir.  Katâde’den [v. 

117/735] “meyveli ve sulak yer” anlamında olduğu nakledilmiştir, yani “mey-
veli, verimli olduğu için sakinleri oraya yerleşirler” anlamındadır. īĻđِĨَ yerin 
üzerinde açık ve görünür şekilde akan su demektir. Başındaki Mîm’in kelime-
nin aslından mı yoksa ilave mi olduğu konusunda ihtilâf edilmiştir; kelimeyi 
mef‘ûl vezninde kabul edenlerin yaklaşımı açısından bu kelime, tıpkı rake-
behû (ona bindi) kelimesinin “ona üzengisiyle vurdu” anlamında kullanılması 
gibi, açık seçik olduğu için gözle görülen, idrak edilen anlamında olup ‘ânehû 
(gözüyle ayan beyan gördü) kökünden gelir. Kelimeyi fa‘îl vezninde kabul 
edenler açısından ise bunun kökü mâ‘ûn (fayda, menfaat) olup anlamı, “açık-
lığı ve akıyor oluşu sebebiyle çok faydalı su” şeklindedir.

51. “Ey peygamber gönderilenler! Tertemiz şeylerden yiyin ve salih 
amel yapın; çünkü Ben yaptıklarınızı bilmekteyim!”

[1101] Bu nida ve hitap, lafızdan anlaşıldığı gibi peygamberlere yönelik de-
ğildir. Zira peygamberler değişik zamanlarda birbirinden ayrı olarak gönderilmiş-
lerdir. Dolayısıyla, hepsine birden hitap etmek nasıl mümkün olabilir ki? Aksine 
mâna, “Kendi zamanında gönderilmiş olan her bir peygambere bu şekilde nida 
edilmiş, bu emir verilmiştir” şeklindedir. Böylece bunu dinleyen kimse, bu husu-
sun bütün peygamberlere söylenmiş, hepsine emredilmiş olduğunu ve dolayısıyla 
dikkate alınmaya, uygulanmaya değer olduğunu anlamış olur. 

[1102] “Tertemiz şeyler” ifadesi ile hoş ve helal olan şeyler kaste-
dilmiştir. Denmiştir ki: Rızkın temiz olanı helâl, saf ve besleyici olanı-
dır. Helâlden maksat, kullanmakla Allah’ın emrine karşı gelinmiş ol-
mayan rızık; saftan maksat Allah’ın unutulmadığı rızık, besleyiciden 
maksat ise canı ayakta tutan ve aklı muhafaza eden rızıktır. Ya da insan-

ların hoşuna giden lezzetli yiyecek ve meyveler kastedilmiş de olabilir. 

1 Rabvetin - ribvetin - rubvetin, rabâvetin - ribâvetin - rubâvetin / ed.
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]١٠٩٩ [ ،ħąĤאÖ «אوةÖة» و«رĳÖئ «رóĜכאت. وóéĤא اĩıÐرا ĹĘ אوةÖóĤة واĳÖóĤا

اïĝĩĤس،   ÛĻÖ أرض  إĻĥĺא،   Ĺİ  :ģĻĜ  .ÙđęÜóĩĤا اŶرض   Ĺİو  óùכĤאÖ و«رÖאوة» 

 :ģĻĜو .Õđכ īĐ :ŻĻĨ óýĐ ÙĻĬאĩáÖ אءĩùĤا ĵĤرض إŶب اóĜرض وأŶا ï×א כıĬوأ

ñİه  اĳĨõĤا  óĺóİة:   ĹÖأ  īĐو  .ÙĥĨóĤوا  īĻĉùĥĘ  :īùéĤا  īĐو وıÝĈĳĔא.   ěýĨد

 .óāĨ :ģĻĜو . Ʃųא اİóذכ ĹÝĤة اĳÖóĤא اıĬÍĘ ،īĻĉùĥĘ ÙĥĨر ÙĥĨóĤا

ĩàאر ] ١١٠٠[ ذات  ÝĜאدة:   īĐو  .Ùĉù×ĭĨ  ÙĺĳÝùĨ أرض   īĨ  óّĝÝùĩĤا واóĝĤار: 

وĨאء، Ĺĭđĺ أģäŶ įĬ اĩáĤאر: ıĻĘ óّĝÝùĺא øאכİĳĭא. واīĻđĩĤ: اĩĤאء اčĤאóİ اåĤאري 

 źًĳđęĨ  įĥđä  īĨ  įäĳĘ  ،įÝĤאĀوأ  įĩĻĨ زĺאدة   ĹĘ  ėĥÝìا  ïĜو اŶرض.   įäو  ĵĥĐ

 .įÝ×כóÖ įÖóĄ إذا ،į×رכ :ĳéĬ ،įĭĻđÖ įإذا أدرכ ،įĬאĐ īĨ ،رهĳıčĤ īĻđĤאÖ ركïĨ įĬأ

.ÙđęĭĩĤا ĳİن: وĳĐאĩĤا īĨ ،įĺóäره وĳıčÖ אعęĬ įĬأ ًŻĻđĘ įĥđä īĨ įäوو

ĳĥُĩَđْÜَنَ  ĩَÖِא   ĹِĬِّإ ĀَאéًĤِא  وَاĳĥُĩَĐْا  Ļَِّ×אتِ  ƪĉĤا  īَĨِ כĳĥُُا   ģُøُ ƫóĤا أıَƫĺא  ٥١-﴿ĺَא 

﴾ħٌĻĥِĐَ

ñİا اïĭĤاء واĉíĤאب ùĻĤא Č ĵĥĐאĩİóİא، وכėĻ واģøóĤ إĩĬא أرĳĥøا ] ١١٠١[

ĳĬدي   įĬאĨز  ĹĘ رĳøل   ģّכ ÉÖنّ  اŻĐŸم   ĵĭđĩĤا وإĩĬא   .ÙęĥÝíĨ  ÙĭĨأز  ĹĘ  īĻĜóّęÝĨ

 ěĻĝè  įÖ ووĳĀا   ģøóĤا  ďĻĩä  įĤ ĳĬدي  أóًĨا  أنّ   ďĨאùĤا  ïĝÝđĻĤ  ،įÖ  ĹĀوو ĤñĤכ 

 .įĻĥĐ ģĩđĺو įÖ ñìËĺ أن

واóĩĤاد ÖאĻĉĤ×אت: Ĩא ģّè وĈאب. وĻĈ :ģĻĜ×אت اóĤزق Żèل وĀאف ] ١١٠٢[

وĳĜام، ĘאŻéĤل: اñĤي ĵāđĺ ź اįĻĘ Ʃų، واāĤאĹĘ: اñĤي ĵùĭĺ ź اįĻĘ Ʃų، واĳĝĤام: 

 .įاכĳęĤوا ģכÇĩĤا īĨ ñĥÝùĺאب وĉÝùĺ אĨ ïĺأو أر .ģĝđĤا ċęéĺو ÷ęĭĤכ اùĩĺ אĨ

٥

١٠

١٥
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Bu ifadenin “Her ikisini de verimli, suyu bol, yüksekçe bir yerde barındırdık.” 

ifadesinin hemen akabinde zikredilmiş olması da bu yorumu destekler. Bu bil-

dirimin İsa Aleyhisselâm’ın ve  Hazret-i  Meryem’in yüksekçe yere sığınmaları 

esnasında yapılmış olması da mümkündür. Bu durumda ifade aktarım tarzın-

dadır: “Onları oraya yerleştirdik ve kendilerine bunu söyledik.” Yani o ikisine 

bütün peygamberlerin buna muhatap olduğunu bildirdik ve “peygamberlerin 

izinden giderek size verdiğimiz rızıktan yiyin, salih amel işleyin” dedik.

52. “Şüphesiz bu, -tek bir ümmet olarak- sizin ümmetinizdir. Sizin 
yegâne Rabbiniz Benim; o halde, sadece Benden sakının!”. 

[1103] İnne, yeni başlayan bir cümle olarak kesre ile okunduğu gibi, li-enne 
(çünkü) anlamında üstün ile (enne) ve hafifletilmiş olarak en şeklinde de okun-

muştur. ħُْכÝُ ƪĨُأ (sizin ümmetiniz) ifadesi ise bütün bu okuyuşlarda merfû‘dur.

53. Fakat aralarındaki birliği paramparça edip birtakım kitaplar 
edindiler. Her grup kendi elindekinden gâyet memnun!. 

 şeklinde okunmuştur. Bu kelime zebûrun çoğuludur, yani زóًُÖُا [1104]

farklı kitaplara bölündüler, dinlerini farklı dinler haline getirdiler anlamında. 

Yine züberen (parçalar halinde) şeklinde de okunmuştur. Bu durumda, gümüş 

ve demir kütleleri anlamındaki züberden isti‘âre olarak kullanılmış olur. Yine 

Bâ tahfif edilerek -tıpkı rüsül kelimesin rüsl olarak okunmasında olduğu gibi- 

zübren şeklinde de okunmuştur. Anlam, “Dinlerini parçalara ayırıp ihtilâfa 

düşen bu fırkalardan her biri kendi bâtılı ile sevinç duymakta, nefsi onunla 

mutmain olmakta, onun hak olduğuna inanmaktadır.” şeklindedir.

54. Onları bir süreliğine cehalet ve körlükleri içinde bırak. 

[1105] el-Ğamre, boyu geçen derinlikteki su anlamındadır, ama bura-

da onların içine gömüldükleri cehalet ve körlüğü anlatan bir mesel olarak 

kullanılmıştır. Ya da bunlar, içerisinde bulundukları bâtıl durum sebebiyle, 

suya batıp çırpınan kimselere benzetilmişlerdir. Nitekim şair şöyle demiştir:

Sanki suya batmış, çırpınarak yüzmeye çalışıyorum

[1106]  Hazret-i Ali’nin bu kelimeyi fî ğamerâtihim şeklinde okuduğu 

nakledilmiştir.  “Bir süreliğine” yani ölünceye ya da öldürülünceye kadar.

55-56. Zannediyorlar mı ki kendilerine mal ve evlât verdik diye on-
ların iyiliği için yarışıyoruz?! Aksine onlar farkında değiller.
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وįĤĳĜ ÕĝĐ ĵĥĐ įÑĻåĨ įĤ ïİûĺ {وآوĭَĺَْאĩَİُא إĵĤ رĳَÖْةٍ ذاتِ óَĜَارٍ وīٍĻđِĨَ} [اĳĭĨËĩĤن: 

 ģĻ×ø ĵĥĐ óכñĘ ،ةĳÖóĤا ĵĤإ ħĺóĨو ĵùĻĐ اءĳĺإ ïĭĐ مŻĐŸا اñİ ďĝĺ ز أنĳåĺ٥٠]. و

اéĤכאÙĺ، أي أوĭĺאĩİא وĭĥĜא ĩıĤא ñİا، أي أĭĩĥĐאĩİא أنّ اģøóĤ כĳ×Ĉĳì ħıĥا ñıÖا، 

.ģøóĤאÖ اءïÝĜא اéًĤאĀ ŻĩĐא واĩאכĭĜא رزĩĨ ŻכĘ

Ùً وَاïَèِةً وَأĬََא رƫÖَכĘَ ħُْאĳĝُƪÜنِ﴾ ƪĨُأ ħُْכÝُ ƪĨُهِ أñِİَ ƪ٥٢-﴿وَإِن

و«أنَْ» ] ١١٠٣[ وŶنّ.   ĵĭđĩÖ و«أنَّ»  اĭÑÝøźאف،   ĵĥĐ  óùכĤאÖ {وإنّ}،  óĜئ 

ÝُכıđĨ ÙĐĳĘóĨ {ħُْא. ƪĨُو{أ ،ÙĥĻĝáĤا īĨ ÙęęíĨ

ĳđُا أħْıُĭَĻْÖَ ħْİُóَĨَْ زóًÖُُا כõْèِ ƫģُبٍ ĩَÖِא ĳèُóِĘَ ħْıِĺْïَĤَنَ﴾ ƪĉĝَÝَĘَ﴿-٥٣

وóĜئ {زóًُÖُا}، ďĩä زĳÖر، أي כÝً×א ĳĥđä :Ĺĭđĺ ،ÙęĥÝíĨا دħıĭĺ أدĺאĬًא، ] ١١٠٤[

 ĹĘ  ģøóכ اĤ×אء،   ÙęęíĨ و«زóًÖُْا»   ،ïĺïéĤوا  ÙąęĤا  óÖز  īĨ اóĻđÝøت   . đĉĜאً وزóًÖا 

 īّÑĩĉĨ ،įĥĈא×Ö ٌحóĘ ،ħıĭĺد īĻđĉĝÝĩĤا īĻęĥÝíĩĤء اźËİ قóĘ īĨ ÙĜóĘ ģّأي כ ،ģøر

.ěéĤا ĵĥĐ įĬأ ïĝÝđĨ ،÷ęĭĤا

﴾īٍĻèِ ĵƪÝèَ ħْıِÜِóَĩْĔَ ĹĘِ ħْİُْرñَĘَ﴿-٥٤

]١١٠٥ [ īĨ įĻĘ رونĳĩĕĨ ħİ אĩĤ ŻًáĨ ÛÖóąĘ ÙĨאĝĤا óĩĕĺ يñĤאء اĩĤة: اóĩĕĤا

ħıĥıä وĩĐאħıÝĺ. أو ĳı×üا ÖאóĩĔ ĹĘ īĻ×ĐŻĤة اĩĤאء ĩĤא īĨ įĻĥĐ ħİ اĤ×אĜ .ģĈאل:

Ḍ ÕُđِĤَ ٍةóَĩْĔَ ĹĘِ ٌאرِبĄَ ĹĭِƪĬÉََכ

وóĩĔ ĹĘ :Ġ ĹĥĐ īĐاħıÜ. {īٍĻèِ ĵÝè} إĵĤ أن ĳĥÝĝĺا أو ĳÜĳĩĺا.] ١١٠٦[

﴾īَĻĭِÖََאلٍ وĨَ īْĨِ įِÖِ ħْİُ ƫïĩِĬُ אĩَƪĬَنَ أĳ×ُùَéْĺََ٥٥-﴿أ

٥٦-﴿ùَĬُאرِعُ ĹĘِ ħْıُĤَ اóَĻْíَĤْاتِ óُđُýْĺَ ź ģْÖَونَ﴾

٥

١٠
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[1107] Bu ifadelerle Hazret-i  Peygamber (s.a.) teselli edilmiş, onların der-

hal azaba uğratılmasını istemesi ve azabın ertelenmiş olmasından üzüntü duy-

ması yasaklanmıştır. ħْİُ ƫïĩُِĬ yümidduhum şeklinde, ُאرِعùُĬ da yusâri‘u ve yüsri‘u 

şeklinde Yâ ile okunmuştur ki bu durumda bu fiillerin fâ‘ili Yüce Allah olur. 

Ayrıca yusâri‘u ve yüsri‘u şeklindeki okuyuşlarda kelimenin “verilen şey ” an-

lamına işaret eden zamiri ihtiva ediyor olması da mümkündür. Yine yusâra‘u 

şeklinde meçhul formda da okunmuştur. Anlam şudur: Onlara verilen bu ni-

metler, iyice günaha dalmalarından, derece derece günaha batıp, daha fazla gü-

nahkârlığa sürüklenmelerinden başka bir şeye yönelik değildir. Oysa onlar bu-

nun kendilerinin iyiliği için yarışmak olduğunu zannetmektedirler; kendilerine 

fayda ve ikramda bulunulduğunu, vakti gelmeden önce ödüllerinin verildiğini 

düşünmektedirler. Ayrıca burada tıpkı Müslümanlardan hayır sahiplerine ha-

yırlarının karşılığı derhal verilmiş olduğu gibi, kendilerine de verilmiş olması-

nın kastedilmesi de mümkündür. ģْÖَ (Aksine) kelimesi “Zannediyorlar mı ki” 

ifadesinin istidrâkidir, yani aksine onlar tıpkı hayvanlar gibidirler, anlamazlar, 

fark etmezler ki, bunların kendilerini iyice günaha batıran bir istidraç mi yoksa 

onların iyiliği için yarış mı olduğunu düşünsün, tefekkür etsinler.

[1108] ŞayetŞayet “İnne’nin haber içerisinde bir zamir gizli değilse, o zaman 

bu haberden İnne’nin ismine dönen, ona işaret eden zamir nerededir?” der-der-

sen, şöyle derim:en, şöyle derim: Bu zamir hazfedilmiştir, takdiri [değişik kıraatlere göre] nusâri‘u 
bi-hî, yusâra‘u bi-hî ve yusâri‘u’lllāhu bi-hî şeklindedir. Bu yönüyle, īْĩِĤَ َכĤِذ ƪإِن 
 õْĐَ (“Bu gerçekten kararlılık isteyen şeylerdendir.” [Şûra 42/43]) ifadesiمِ اĳĨُُŶْرِ

gibi olup, inne zâlike minhu le-min… şeklindedir. Cümle daha da uzamasın 

diye ve anlam karışıklığı endişesi olmadığı için hazfedilmiştir.

57. (Buna karşılık) Rablerine saygılarından dolayı dikkatli davrananlar, 

58. Rablerinin âyetlerine iman edenler, 

59. Rablerine şirk koşmayanlar, 

60. verdiklerini -Rablerine dönecekleri için- kalpleri ürpererek verenler...

61. Bunlardır işte, hayırda yarışıp da önde gidenler.

آĳْÜَا [1109] Ĩא   ,ĳُÜËُْĺ ifadesi “verdiklerini verenler” anlamında olupنَ 

 Peygamber (s.a.)’in ve  Hazret-i Âişe’nin kıraatinde ye’tûne ve etev; anlamı 

da “yaptıklarını yapanlar” şeklindedir. Rivayete göre  Hazret-i Âişe şöyle 

demiştir:  Peygamber (s.a.)’e; “Ya Rasûlallah! Bu âyette kastedilen kimse, 

zina eden, hırsızlık yapan, içki içen, fakat buna rağmen (bu esnada) Al-

lah’tan korkan kimse midir?” diye sordum. O da “Hayır ey Sıddık’ın kızı! 
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]١١٠٧ [ ħıÖاñđÖ اåđÝøźאل   īĐ  ĵıĬو ĤñÖכ،   ħĥøو  Ṡ  Ʃųا رĳøل   ĵĥø

 Ʃųا  ģĐאęĤوا ÖאĻĤאء،  و«óùĺع»،  و«ùĺאرع»،   ،«ħİïّĩĺ» وóĜئ  óĻìÉÜه.   īĨ واõåĤع 

é×øאįĬ وđÜאĵĤ. وĳåĺز ùĺ ĹĘאرع وóùĺع أن óĻĩĄ īĩąÝĺ اįÖ ïّĩĩĤ. و«ùĺאرع»، 

 ،ĹĀאđĩĤا  ĵĤإ  ħıĤ اïÝøراäًא   źإ  ÷ĻĤ اïĨŸاد  ñİا  أنّ   :ĵĭđĩĤوا ĳđęĩĥĤل.  Ļًĭ×Ĩא 

 ħıĤ وĩĻĘא  اóĻíĤات،   ĹĘ  ħıĤ  ÙĐאرùĨ  įĬĳ×ùéĺ  ħİو  ،ħàŸا زĺאدة   ĵĤإ واóåÝøارًا 

ďęĬ įĻĘ وإכóام، وđĨאÖ ÙĥäאĳáĤاب ģ×Ĝ وįÝĜ. وĳåĺز أن óĺاد õä ĹĘاء اóĻíĤات כĩא 

 ħİ ģÖ Ĺĭđĺ {َنĳ×ُùَéْĺََأ} įĤĳĝĤ راكïÝøا {ģÖَ}و .īĻĩĥùĩĤا īĨ óĻíĤا ģİÉÖ ģđęĺ

أü×אه اı×ĤאħıÖ ÙĭĉĘ ź ħÐ وĳđü źر، ĳĥĨÉÝĺ ĵÝèا وęÝĺכóوا ĹĘ ذĤכ؛ أĳİ اïÝøراج، 

.óĻíĤا ĹĘ ÙĐאرùĨ أم

ÍĘن ÛĥĜ: أīĺ اóĤاó×ì īĨ ďä أنّ ıĤא اıĩøא إذا Ýùĺ ħĤכóĻĩĄ įĻĘ īّه؟ ] ١١٠٨[

 īْĨِ َכĤَِذ ƪإِن} įĤĳĝכ ،įÖ Ʃųאرع اùĺو ،įÖ אرعùĺو ،įÖ אرعùĬ :هóĺïĝÜ وفñéĨ ĳİ :ÛĥĜ

õْĐَمِ اĳĨُŶرِ} [اĳýĤرى: ٤٣]، أي إن ذĤכ įĭĨ، وذĤכ ĉÝøźאÙĤ اĤכŻم ďĨ أīĨ اĤŸ×אس.

٥٧-﴿إِنƪ اÙِĻَýْìَ īْĨِ ħْİُ īَĺñِƪĤ رĳĝُęِýْĨُ ħْıِِÖَّنَ﴾

٥٨-﴿وَاĺÇÖِ ħْİُ īَĺñِƪĤאتِ رĳĭُĨِËْĺُ ħْıِِÖَّنَ﴾

٥٩-﴿وَاóِýْĺُ ź ħْıِِÖّóَÖِ ħْİُ īَĺñِƪĤכĳُنَ﴾

٦٠-﴿وَاĳÜُËْĺُ īَĺñِƪĤنَ Ĩَא آĳْÜَا وħْıُÖُĳĥُĜَُ وÙٌĥَäَِ أħْıُƪĬَ إĵĤَِ رħْıِِÖَّ رَاĳđُäِنَ﴾

٦١-﴿أُوÑِĤَכَ ùَĺُאرĳĐُِنَ ĹĘِ اóَĻْíَĤْاتِ وıَĤَ ħْİَُא øَאĳĝُÖِنَ﴾

]١١٠٩ [ :ÙýÐאĐو Ṡ Ʃųل اĳøاءة رóĜ ĹĘا. وĳĉĐא أĨ نĳĉđĺ {اĳْÜَא آĨَ َنĳُÜËُْĺ}

، ĳİ اñĤي  Ʃųل اĳøא رĺ ÛĥĜ :ÛĤאĜ אıĬא أıĭĐا. وĳĥđĘ אĨ نĳĥđęĺ ا»، أيĳÜא أĨ نĳÜÉĺ»

،ěĺïّāĤا ÙĭÖא اĺ ،ź» :אلĜ ؟ Ʃųאف اíĺ כĤذ ĵĥĐ ĳİو óĩíĤب اóýĺق وóùĺو ĹĬõĺ

٥
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Aksine, bu kimse namaz kılan, oruç tutan, sadaka veren, ama buna rağmen, 

bu yaptıklarının kabul edilmeyeceği endişesiyle Allah’tan korkan kişidir.” 

buyurdu. [Tirmizî, “Tefsîr”, 24]

[1110] “Hayırda yarışanlar” ifadesi iki anlama gelebilir. İlkine göre “iba-

detlere olabilecek en yüksek rağbeti gösteren ve derhal ibadete koşanlar” an-

lamına, ikincisine göre ise “dünyada menfaatlere ve ikrama mazhar olurlar” 

anlamına gelir ki Allah Teâlâ bu mânada “Allah da onlara hem dünyevî karşı-

lığı hem de âhiretteki karşılığın güzelini vermiştir.” [Âl-i ‘İmrân 3/148] ve “Ona 

daha dünyada iken mükâfatını verdik; ama o âhirette de salihlerdendir.” [An-

kebût 29/27] buyurmuştur. Çünkü müminler dünyada ibadete koşarcasına git-

tikleri zaman, onun (ödülünü) elde etmeye de yarışmış olurlar. Bu, önceki 

âyetlerle uyumlu olmak itibariyle daha güzeldir, çünkü bu yorumda, kâfirlere 

verilmeyen bir şeyin müminler için söz konusu olduğu ifade edilmektedir. Bu 

ifade yusri‘ûne fi’l-hayrâti (hayra koşanlar) şeklinde de okunmuştur. 

[1111] “Önde gidenler” yani onun için yarışanlar ya da onu elde etmek için 

insanları geçenler veya “onu önce alanlar” yani ahiretten önce dünya da âcil olarak 

onu elde edenler. Bu ifadenin haberin ardından gelen ikinci bir haber olması da 

mümkündür. אıĤَ ħْİَُو (ve onlar ona) ifadesin[deki Lâm’]ın mânası da şairin;

Ahmed! İnsanlık içinde ona (yani nübüvvete) en lâyık olan sensin.

ifadesi gibidir. 

62. Biz hiç kimseye gücünün yettiğinden fazlasını yüklemeyiz. Bizim 
katımızda, gerçeği konuşan bir kitap vardır; asla haksızlığa uğratılmazlar. 

[1112] Yani salihleri niteleyen bu özellik, insanın güç ve kudretinin 

kapsamı dışında değildir. Aynı şekilde Allah’ın kullarını mükellef kıldığı ve 

onların yaptığı ameller Allah katında boşa gitmez. Aksine, O’nun katında 

bir kitapta - Levh-i Mahfuz’da- ya da amel defterlerinde sabittir ve bu kitap 

hakkı söyler, onlar kıyamet günü onda sadece doğru ve âdil olanı eksiksiz 

ve noksansız bir şekilde okurlar, içlerinden hiçbiri haksızlığa uğramaz. Şu 

da kastedilmiş olabilir: Allah ancak güç yetirilebilecek olan şeylerle mükel-

lef kılar; mükellef elinden gelen bütün gayreti gösterdiği halde yine de bu 

öne geçenlerin özelliklerine sahip olma noktasına ulaşamazsa, o zaman ona 

bir vebal yoktur. Bizim katımızda bir kitap vardır ki orada önde olanla-

rın amelleri de orta karar olanların amelleri de yazılıdır; hiç kimseye hakkı 

konusunda zulmetmez, derecesini düşürmeyiz. Aksine, kâfirlerin kalpleri 

bundan yana gaflet içindedir. 
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.įĭĨ ģ×ĝĺ ź أن ƪųאف اíĺ כĤذ ĵĥĐ ĳİق، وïّāÝĺم وĳāĺو Ĺĥāĺ يñِƪĤا ĳَİُ īכĤو

]١١١٠ [ ĹĘ نĳ×Ĕóĺ ادóĺ א أنĩİïè؛ أīĻĻĭđĨ ģĩÝéĺ {اتóĻíĤا ĵĘِ نĳĐאرùĺ}

ووĳäه   ďĘאĭĩĤا اĻĬïĤא   ĹĘ ĳĥåđÝĺن   ħıĬأ  :ĹĬאáĤوا ĻĘ×אدروıĬא.   Ù×ĔóĤا  ïّüأ اĉĤאĐאت 

 ،[١٤٨ óĩĐان:  [آل  اóìŶةِ}  ُ ĳَàَابَ اĻĬïĤא وĳَàَ īَùْèَُابِ  Ʃųا ħİאÜÇĘ} :אلĜ אĩام، כóכŸا

 ħıĬŶ  .[٢٧ [اĭđĤכ×ĳت:   {īĻéĤאāĤا  īĩĤ اóìŴة   ĹĘ  įĬوإ اĻĬïĤא   ĹĘ أóَäْهُ  {وآĭĻÜאه 

Ĉ×אĜًא   īùèأ  įäĳĤا وñİا  وİĳĥåđÜא.  ıĥĻĬא   ĹĘ øאرĳĐا   ïĝĘ  ħıĤ ıÖא  ĳøرع  إذا 

 ĹĘ «ĳĐóùĺن  وóĜئ   .īĻĭĨËĩĥĤ اĤכęאر   īĐ  ĹęĬ Ĩא  إà×אت   įĻĘ Ŷنّ   ،ÙĨïĝÝĩĤا  ÙĺŵĤ

اóĻíĤات». 

{ıَĤَא øאĳĝÖن} أي ĘאĳĥĐن اıĥäŶ ě×ùĤא، أو øאĳĝÖن اĭĤאس ıĥäŶא، أو ] ١١١١[

إĺאİא øאĳĝÖن، أي ĭĺאıĬĳĤא ģ×Ĝ اóìŴة ĹĘ ħıĤ ÛĥåĐ ßĻè اĻĬïĤא. وĳåĺز أن ĺכĳن 

:įĤĳĜ ĵĭđĩכ {אıَĤَ ħْİَُو} ĵĭđĨو ،ó×ì ïđÖ اóً×ì {نĳĝÖאø אıَĤَ}

Ḍ óِýَ×َĤْا īِĻْÖَ īْĨِ ïُĩَèَْא أıَĤَ ÛَĬَْأ

٦٢-﴿وĬُ źَכùًęْĬَ ėُِĥَّא إźِ وıَđَøُْא وĭَĺْïَĤََא כÝَِאبٌ Öِ ěُĉِĭْĺَאěّéَĤِْ وĳĩُĥَčْĺُ ź ħْİَُنَ﴾

]١١١٢ [ ،ÙĜאĉĤوا ďøĳĤا ïّè īĨ אرجì óĻĔ īĻéĤאāĤا įÖ ėĀي وñĤا اñİ أن Ĺĭđĺ

 įĺïĤ Û×áĨ ĳİ ģÖ ،هïĭĐ ďÐאĄ óĻĕĘ אلĩĐŶا īĨ هĳĥĩĐ אĨאده و×Đ įęĥא כĨ ģכ כĤñوכ

 ÙĨאĻĝĤم اĳĺ įĭĨ ؤونóĝĺ ź ěéĤאÖ ěٍĈאĬ ،אلĩĐŶا ÙęĻéĀ ح، أوĳĥĤا ïĺóĺ ،{אبÝכ} ĹĘ

 Ʃųأو أراد أن ا .ïèأ ħıĭĨ ħĥčĺ źאن وāĝĬ źو įĻĘ אدةĺز ź ،لïĐق وïĀ ĳİ אĨ źإ

ĺ źכėĥ إź اÍĘ ،ďøĳĤن ēĥ×ĺ ħĤ اĩĤכėĥ أن ĺכĳن źËİ ÙęĀ ĵĥĐء اùĤאïđÖ īĻĝÖ أن 

 źو ،ïāÝĝĩĤوا ěÖאùĤا ģĩĐ įĻĘ {אبÝא כĭĺïĤو} ،įĻĥĐ ŻĘ įÝĜאĈ لñ×ĺو įđøغ وóęÝùĺ

ħĥčĬ أïًèا وįĉéĬ ź دون درĳĥĜ ģÖ ،įÝäب اĤכóęة Ĕ ÙĥęĔ ĹĘאóĨة ıĤא.
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 63. Fakat kalpleri bundan yana gafler içindedir; bunun dışında, 
yapıp durdukları daha başka işleri de vardır!

[1113] “Bundan yana” yani nitelikleri anlatılan bu müminlerin özel-

liklerinden yana. “Bunun dışında”, bunu yani müminlerin nitelendiği bu 

özellikleri aşan, geçen; “yapıp durdukları” yani Allah kendilerini  azap ile 

yakalayıncaya kadar bir türlü vazgeçemedikleri, hırsla devam ettikleri “daha 

başka işleri de vardır!” 

64. Sonunda, refah içinde şımaranlarını azapla yakaladığımız za-
man, feryat etmeye başlarlar. 

65. Hiç feryat etmeyin bugün!.. Çünkü Bizden yardım göremezsiniz! 

66. Âyetlerim size okunuyordu da sırt çeviriyordunuz!

67. Onunla büyüklük taslayıp, gece sohbetleri düzenleyerek (pey-
gamber hakkında) ileri geri konuşuyordunuz! 

[1114] Bu ĵƪÝèَ, sözün kendisinden sonra başladığı hattâdır, kendisin-

den sonra gelen ifade ise şart cümlesidir. Azaptan maksat  Bedir günü öldü-

rülmek ya da  Peygamber (s.a.)’in kendileri hakkında “Allah’ım! Mudar’ın 

başına sıkıntılar getir! Onlara Yusuf Aleyhisselâm’ın kıtlık yılları gibi kıtlık 

yılları ver!” diye dua etmesi [Ahmed b. Hanbel, Müsned, XII, 202] ve Allah’ın 

kendilerini kıtlıkla imtihan etmesi, nihayetinde leşleri, köpekleri, yanmış 

kemikleri, derileri ve çocukları yiyecek hale gelmeleridir! 

[1115] el-Cüâr, yardım çağrısı ile feryat etmek demektir, şair şöyle demiştir:

Uyku saatlerinde sürekli feryat ederek Rabbinden yardım diler

Yani o zaman onlara denilir ki: Feryat etmeyin, zira feryat size bir fayda 

sağlamaz. “Çünkü Bizden yardım göremezsiniz” imdat bulamazsınız, sizi 

bizden koruyacak biri olmaz. Ya da bizden size bir yardım ve imdat gelmez.

[1116] įÖ (onunla) ifadesindeki zamirin Kadim Ev’e (Kâbe’ye)  ya da 

 Harem’e işaret ettiği söylenmiştir. Nitekim “Hiç kimse bize galip gelemez, 

çünkü biz  Harem ehliyiz!” derlerdi. Bunun açıkça değil de bu şekilde za-

mirle ifade edilmesini mümkün kılan şey , onların Kâbe ile  büyüklük tas-

lamalarının ve her türlü övgüye sadece kendilerinin lâyık olduğunu iddia 

etmelerinin oldukça meşhur ve bilinen bir durum olmasıdır. Zamirin, 

“âyetlerim” ifadesine işaret etmesi de mümkündür,
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ıَĤَא   ħْİُ ذĤَِכَ  دُونِ   īْĨِ أĩَĐَْאلٌ   ħْıُĤََو ñَİَا   īْĨِ óَĩْĔَةٍ   ĹĘِ  ħْıُÖُĳĥُĜُ  ģْÖَ﴿-٦٣
ĐَאĳĥُĨِنَ﴾

{ñİ īْĨِا} أي ĩĨא źËİ įĻĥĐء اĳĘĳĀĳĩĤن īĨ اīĻĭĨËĩĤ، {وħْıُĤََ أĩĐאل} ] ١١١٣[

åÝĨאوزة ĤñĤ ÙĻĉíÝĨכ، أي ĩĤא وįÖ ėĀ اĳĭĨËĩĤن {ıَĤَ ħْİُא ĐאĳĥĨن} ÝđĨאدون وıÖא 

Ąאرون، ĳĩĉęĺ źن ıĭĐא ħİñìÉĺ ĵÝè اÖ ƩųאñđĤاب.

٦٤-﴿ĵƪÝèَ إِذَا أĬَñْìََא Öِ ħْıِĻĘِóَÝْĨُאñَđَĤْابِ إِذَا Éَåْĺَ ħْİُرُونَ﴾

٦٥-﴿ÉَåْÜَ źرُوا اĳْĻَĤْمَ إƪĬِכƪĭĨِ ħُْא óُāَĭْÜُ źونَ﴾ 

٦٦-﴿ïْĜَ כאÛْĬَ آĺאĻْĥَĐَ ĵĥÝْÜُ ĹÜِכĘَ ħُْכĵĥĐَ ħْÝُĭُْ أĝĐَْאÖِכĭْÜَ ħُْכĳāُِنَ﴾

 ٦٧-﴿ÝَùْĨُכِْ×øَ įِÖِ īَĺóِאóًĨِا óُåُıْÜَونَ﴾

]١١١٤ [ .ÙĻĈóýĤا  ÙĥĩåĤا واĤכŻم:  اĤכŻم،  İïđÖא  ïÝ×ĺأ   ĹÝĤا  Ĺİ ñİه   {ĵÝè}

واñđĤاب ĳĺ ħıĥÝĜم ïÖر، أو اĳåĤع īĻè دĐא ħıĻĥĐ رĳøل اĝĘ Ṡ Ʃųאل: اħıƪĥĤ اïüد 

 ĵÝè ćéĝĤאÖ Ʃųا ħİŻÝÖאĘ !ėøĳĺ Ĺĭùכ īĻĭø ħıĻĥĐ אıĥđäوا ،óąĨ ĵĥĐ כÜÉĈو

أכĳĥا اėĻåĤ واĤכŻب واčđĤאم اÙĜóÝéĩĤ واïّĝĤ واŶوźد.

اËåĤار: اóāĤاخ ÖאĕÝøאÙà؛ Ĝאل:] ١١١٥[

Ḍ įِِÖّóَĤِ ِאمĻَ ِĭّĤאتِ اĐَאøَ ُאرƪÑäَ

أي ĝĺאل ñÑĭĻè ħıĤ: {óُÑَåْÜَ źَوا}، ÍĘن اËåĤار Ĭ óĻĔאĤ ďĘכħ. {ƪĭĨِא óُāَĭُÜ źَونَ} 

.ÙàĳĕĨو óāĬ ħכĝéĥĺ ź ،אĭÝıä īĨ א، أوĭĨ نĳđĭĩÜ źن وĳàאĕÜ ź

ĜאĳĤا: اÛĻ×ĥĤ {įِÖِ} ĹĘ óĻĩąĤ اěĻÝđĤ أو óéĥĤم، כאĳĬا ĳĤĳĝĺن: ĭĻĥĐ óıčĺ źא ] ١١١٦[

 ħĤ įĬوأ ،ÛĻ×ĤאÖ כ×אرÝøźאÖ ħıÜóıü אرĩĄŸا اñİ غĳّø يñĤم. واóéĤا ģİא أĬŶ ؛ïèأ

ÜכóíęĨ ħıĤ īة إź أħıĬ وįÜźُ واĝĤאĳĩÐن įÖ. وĳåĺز أن ďäóĺ إĵĤ {آĺאĹÜ} [اĳĭĨËĩĤن: ٦٦]، 
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ancak “âyetlerim” ifadesi [müzekker] “kitabım” anlamında olduğu için,[mânası esas 

alınarak zamir müzekker kılınmıştır.] Kur’ân’a karşı kibirlenmeleri ise onu kibirle ya-

lanlamaları anlamındadır. īĺó×כÝùĨ (kibirlenerek) ifadesi “yalanlayarak” anlamını 

içerir; bu yüzden de mef‘ûlünü, yalanlama anlamındaki mükezzibîn ifadesi gibi 

almıştır. Ya da anlam, “Onu dinlemek sizde kibir ve inatçılık oluşturuyor, sizler 
onun yüzünden kibirli oluyorsunuz!” anlamındadır. Veya buradaki Bâ اóًĨِאø (gece 
sohbetleri düzenleyerek) ifadesi ile ilişkilidir, yani “Gece sohbetleri düzenleyip 
Kur’ân’dan söz ediyor, onu tenkit ediyorsunuz!” anlamındadır. Nitekim onlar 
geceleyin Kâbe’nin  yanında toplanıyorlar ve sohbetler yapıyorlardı. Sohbetleri-
nin genel konusu ise Kur’ân idi; ona sihir, şiir gibi isimler koymak ve  Peygamber 
(s.a.)’e hakaretler etmek idi. Ya da bu Bâ “ileri-geri konuşuyordunuz” ifadesi ile 
ilişkilidir. Sâmir tıpkı hâzır gibi, mutlak olarak çoğul mânada kullanılır; ancak 
sümmeren ve sümmâren şeklinde [açıkça çoğul sıygalarla] da okunmuştur. ونóåُıْÜَ (ileri 
geri konuşuyordunuz) ifadesi, tuhcirûn (saçmalıyor, ağzınızı bozuyordunuz) ve 
tuheccirûn (hezeyanda bulunuyordunuz) şeklinde de okunmuştur ki tuhcirûnun 
kökü açık-saçık konuştuğunda kullanılan ehcera fî mantıkihî (saçmaladı) ifade-
sinden gelir. Zamme ile hücr, çirkinlikte aşırılık (fuhş) anlamındadır. Tuheccirû-
nun kökü ise “hezeyanda bulundu” anlamındaki hecera fiilinin mübalağa sıygası 
olan hecceradan gelir. Fetha ile el-hecr kelimesi hezeyan anlamına gelir.

68. Bu söz üzerinde hiç düşünmediler mi? Yoksa, ilk atalarına gel-
meyen bir şey  mi geldi kendilerine?! 

69. Yoksa peygamberlerini hiç tanımıyorlar da bunun için mi onu 
inkâr ediyorlar?! 

70. Yoksa “Onda cinnet var!” mı diyorlar?! Hayır! O kendilerine 
gerçeği getirmiştir; ama onların çoğu ‘gerçek’ten hoşlanmamakta (ger-
çekleri cinnet olarak nitelemekte)dir! 

[1117] “Söz” Kur’ân’dır; “Onun açık seçik hak olduğunu anlayıp da 
onu ve onu getiren peygamberi tasdik etmek üzere hiç Kur’ân’ı düşün-
mezler mi?” denilmiştir. Yoksa peygamber onlara atalarına gelmemiş bir 
şey getirdiği için mi onu inkâr ediyor, imkânsız görüyorlar. Bu, tıpkı “Ata-
ları uyarılmadığı için gafil kalmış bir kavmi uyarasın diye” [Yâsîn 36/6] ifa-
desi gibidir. Ya da “Onun ayetlerini, anlattığı kıssaları düşünürken kendi-
lerinden önceki inkârcıların başına gelenlerden korksunlar, yoksa onlara 
atalarına gelmemiş olan bir güven hissi mi gelmiştir ki inanmıyorlar? Zira 
Allah atalarını korkuttuğu zaman onlar Allah’a, kitaplarına ve peygamber-
lerine iman ve itaat etmişlerdi.” anlamındadır. Bu durumda “ataları”ndan 
maksat İsmail Aleyhisselâm ve onun ardından gelen Adnan ve Kahtān’dır. 
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إź أįĬ ذכıĬŶ óא ĵĭđĨ ĹĘ כÝאĹÖ. وĵĭđĨ اÝøכ×אرÖ ħİאóĝĤآن ÜכįÖ ħı×ُĺñ اÝøכ×אرًا. 

īĩĄ {ÝùĨכ×īĺó} Ĩ ĵĭđĨכïّđĘ ،īĻÖñي įÝĺïđÜ. أو ïéĺث Ĥכħ اĩÝøאįĐ اÝøכ×אرًا 

ÝùĨכ×óون į××ùÖ، أو ěĥđÝÜ اĤ×אء Öـ{øאóًĨا}، أي óĩùĺون ñÖכó اóĝĤآن   ħÝĬÉĘ ،ا ƬĳÝĐو

 ħİóĩø  ÙĨאĐ  ÛĬوכא óĩùĺون.   ģĻĥĤאÖ  ÛĻ×Ĥا ĳèل  ĳđĩÝåĺن  وכאĳĬا   .įĻĘ  īđĉĤאÖو

 ĳéĬ óĨאùĤون. واóåıÝĺ أو .Ṡ Ʃųل اĳøر Õّøا وóًđüا وóًéø įÝĻĩùÜآن وóĝĤا óذכ

اéĤאĹĘ óĄ اŻĈŸق ĵĥĐ اďĩåĤ. وóĜئ «óًĩøا» و«ĩøאرًا» و«óåıÜون» و«óåıÜون»، 

 ÙĕĤא×Ĩ ĳİ يñĤا óåİ īĨو ،ûéęĤا :ħąĤאÖ óåıĤوا .ûéĘإذا أ įĝĉĭĨ ĹĘ óåİأ īĨ

óåİ ĹĘ إذا ñİي. واÖ óåıĤאçÝęĤ: اĺñıĤאن.

﴾īَĻĤِ ƪوŶَا ħُİَُאءÖَتِ آÉْĺَ ħْĤَ אĨَ ħْİَُאءäَ ْلَ أَمĳْĝَĤْوا اóُƪÖ ƪïĺَ ħْĥَĘََ٦٨-﴿أ

٦٩-﴿أَمْ ĳĘُóِđْĺَ ħْĤَا رĭْĨُ įُĤَ ħْıُĘَ ħْıُĤَĳøَُכóُِونَ﴾

٧٠-﴿أَمْ ĳĤُĳĝُĺَنَ äَ ģْÖَ Ùٌƪĭäِ įِÖِאءÖِ ħْİَُאěّéَĤِْ وَأَכěّéَĥْĤِ ħْİُóُáَِْ כَאرĳİُِنَ﴾

]١١١٧ [ īĻ×ĩĤا  ěéĤا  įĬأ ĳĩĥđĻĤا  óÖïÝĺوه   ħĥĘأ ĳĝĺل:  اóĝĤآن،  {اĳĝĤل} 

أĬכóوه  ĤñĥĘכ   {ħİَُאءÖَآ Éْĺَتِ   ħْĤَ Ĩَא   ħْİَُאءäَ}  ģÖ  ،įÖ äאء   īĩÖو  įÖ ĳĜïّāĻĘا 

 .[٦  :÷ĺ] ĔאĳĥĘن}   ħْıُĘَ  ħْİُُאؤÖَآ أñِĬُرَ  Ĩَא  ĨًĳْĜَא  {ñِĭÝُĤِرَ   įĤĳĝכ واïđ×Ýøوه، 

 .īĻÖñכĩĤا  īĨ  ħıĥ×Ĝ  īĩÖ õĬل  Ĩא   ģáĨ  įāĻĀאĜوأ  įÜאĺآ  óÖïÜ  įĭĐ íĻĤאĳĘا  أو 

 įÖ ĳĭĨÇĘا   Ʃųا ìאĳĘا   īĻè  {ħİאءÖأ Éĺت   ħĤ {Ĩא   īĨŶا  īĨ  {ħİאءä {أم 

وĉéĜאن. ĬïĐאن   īĨ  įÖאĝĐوأ  ģĻĐאĩøإ  :ħİאؤÖوآ وأĈאĳĐه؟   įĥøور  į×ÝכÖو

٥

١٠

١٥
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 Peygamber (s.a.)’in “Mudar ve Rebî‘a hakkında ileri geri konuşmayın, çünkü 

onlar Müslüman idi,  Kuss (b. Sâ‘ide) hakkında ileri geri konuşmayın, o da 

Müslüman idi,  el-Hâris b. Kâ‘b ve  Esed b. Huzeyme ve  Temîm b. Mürre 

hakkında ileri geri konuşmayın, onlar İslâm dini üzere idiler. Her ‘ne’den 

şüphe ederseniz edin, fakat  Tübba‘ın Müslüman olduğundan şüphe etme-

yin.” buyurduğu nakledilmiştir. [Dabbe oğulları kabilesinin atası olan] Dabbe’nin 

de Müslüman olduğu ve Süleyman Peygamber’in muhafız kuvvetlerinin ba-

şında görev yaptığı rivayet edilir. 

[1118] “Yoksa” Muhammed’i “tanımıyorlar mı?” onun nesebinin sıhhati-

ni, Hâşim oğullarının en hayırlılarından olduğunu, güvenilirliğini, doğrulu-

ğunu, aklını, keskin zekâsını, Kureyş’in en hayırlı delikanlısı olma özelliğine 

sahip olduğunu bilmiyorlar mı? Ki  Ebû Tālib’in, Huveylid kızı  Hazret-i Ha-

tice’yi [ona] isterken yaptığı konuşma, bu gerçeği net biçimde haykırmaktadır.

[1119] Cinnet, delirme demektir. Onlar  Peygamber (s.a.)’in böyle bir 

şeyden berî olduğunu, içlerinde en aklı başında olanın ve zihni en sağlam 

olanın o olduğunu gayet iyi biliyorlardı. Ancak  Peygamber (s.a.) onların arzu 

ve isteklerine muhalif olan, içerisinde yetişmiş oldukları şeye uygun olmayan 

bir şey  getirmişti. Bu yüzden de bâtıla tâbi olmak onların adeta etlerine ve 

kanlarına karışmış (iliklerine işlemiş)ti. Böylece,  Peygamber (s.a.)’in getirmiş 

olduğu şeyi reddedecek, onu savacak bir yol bulamadılar; çünkü o güneş gibi 

parlayan bir hakikat ve dosdoğru bir yol idi. Bu yüzden, iftira atmaya, yalan-

lara başvurmaya, ona delirme, sihir ve şiir gibi şeylere atfetmeye yöneldiler.

[1120] ŞayetŞayet “Onların çoğu’ ifadesinden, içlerinden az bir kısmının hakkı 

yadırgamadığı gibi bir mâna anlaşılıyor.” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Onların içinde 

hakkı yadırgamaktan dolayı değil, fakat halkının kınamasından, “Dinden çık-

tı! Atalarının dinini terk etti!” gibi konuşmalarından çekindikleri ve kibirlerine 

yediremedikleri için iman etmeyenler de vardı. Nitekim  Ebû Tālib’in bu sebeple 

iman etmediği anlatılır. ŞayetŞayet “Bazı kimseler  Ebû Tālib’in Müslüman olduğu yö-

nündeki görüşün doğru olduğunu iddia ederler.” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Fe-sübhâ-
nallāh! Sanki  Ebû Tālib  Peygamber (s.a.)’in amcaları içerisinde en silik, adı sanı 

bilinmez olanı mıydı ki, Hamza ve  Abbas gibi amcalarının Müslüman oldukları 

yaygınlık kazanıp meşhur olmuş da, onun Müslüman olduğu gizli kalmış olsun!?

71. Şayet hak onların arzu ve ihtiraslarına uysaydı, gökler, yer ve 
oralardakiler kesinlikle bozulup giderdi. Aksine, Biz onlara kendi şan 
ve şereflerini (içeren gerçekleri) getirdik; ama kendilerine şan-şeref sağ-
layacak bir şeyden yüz çeviriyorlar! 
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א  ƬùĜ ĳƫ×ùÜا   źو  ،īِĻĩĥùĨ כאĬَא  ĩَıّĬÍĘא   ÙَđĻÖر  źو  óَąĨ ĳƫ×ùÜا   ź»  :Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐو

 īَÖ  ħَĻĩÜ  źو  Ùَĩĺõìُ  īÖ  ïَøَأ  źو  Õٍđכ  īَÖ اéĤאرثَ  ĳƫ×ùÜا   źو ĩًĥùĨא،  כאن   įّĬÍĘ

đًא  ƪ×Ü أن   ĹĘ ýÜכĳƫا   ŻĘ Ĺüء   īĨ  įĻĘ  ħÝُْככü وĨא  اŻøŸمِ،   ĵĥĐ כאĳُĬا   ħıĬÍĘ  . ƪóĨ

כאن ĩًĥùĨא». وروي ĹĘ أنّ Ù×Ą כאن ĩًĥùĨא، وכאن ĩĻĥø ÙĈóü ĵĥĐאن īÖ داود.

]١١١٨ [ ،įÝĬאĨوأ ،ħüאİ Ùĉø ĹĘ įĤĳĥèو ،į×ùĬ ÙéĀا وïًĩéĨ {اĳĘُóِđْĺَ ħْĤَ ْأَم}

 ĳÖא أı×ĉì ĹÝĤا Ù×ĉíĤ؟ واûĺóĜ אنĻÝĘ óĻì įĬÉÖ įĨאùÜوا įĥĝĐو ،įÝĨאıüو ،įĜïĀو

ĭĨאدĺًא. ĔóÖאıÐא   ĵęכ  ïĥĺĳì  ÛĭÖ  Ùåĺïì Ĭכאح   ĹĘ  ÕĤאĈ

]١١١٩ [ ŻًĝĐ  ħıéäأر  įĬوأ ıĭĨא  óÖيء   įĬأ ĳĩĥđĺن  وכאĳĬا  اĳĭåĤن،   :ÙĭåĤا

وأħı×ĝà ذĭًİא، وĤכä įĭאءĩÖ ħİא ìאĳıü ėĤاħıÜ وأĳİاءħİ، وĳĺ ħĤاĨ ěĘא ÉýĬوا 

đًĘïĨא   źو ا  ƬدóĨ  įĤ ïåĺوا   ħĤو  ،ģĈא×Ĥا اÜ×אع   īĨ  ħıÐאĨود  ħıĨĳéĥÖ  ćĻøو  ،įĻĥĐ

اĤכñب   ĵĥĐ وĳĤĳّĐا   Ûı×Ĥا  ĵĤإ ïĥìَÉĘوا   ،ħĻĝÝùĩĤا واóāĤاط   ãĥÖŶا  ěéĤا  įĬŶ

 .óđýĤوا  óéùĤوا اĳĭåĤن   ĵĤإ  Ù×ùĭĤا  īĨ

]١١٢٠ [ .ěéĤا ĺכĳİóن   ź כאĳĬا   ħıĥĜأ أن   įĻĘ  {ħْİُóُáَْوَأَכ}  įĤĳĜ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ĳĤĳĝĺا  وأن   įĨĳĜ  ëĻÖĳÜ  īĨ واĭÝøכאĘًא   ÙęĬأ  įÖ اĩĺŸאن  óÝĺك   īĨ  ħıĻĘ כאن   :ÛĥĜ

 :ÛĥĜ ÍĘن   .ÕĤאĈ  ĹÖأ  īĐ  ĵכéĺ כĩא   ،ěéĥĤ  Ùİاóכ  ź  ،įÐאÖآ  īĺد وóÜك   É×Ā

 ÕĤאĈ אÖن أÉכ ، Ʃųאن اé×ø אĺ :ÛĥĜ .įĨŻøإ çّĀ ÕĤאĈ אÖאس أنّ أĭĤا ăđÖ ħĐõĺ

 ĵęíĺو ،ƻ אس×đĤة واõĩè مŻøإ óıÝýĺ ĵÝè ،Ṡ Ʃųل اĳøאم رĩĐأ ģĩìכאن أ

!ÕĤאĈ ĹÖم أŻøإ

 ƪīıِĻĘِ  īْĨََو وَاŶَرْضُ  اĩùĤאوات  ïَùَęَĤَتِ   ħْİَُاءĳَİَْأ  ƫěéَĤْا  ďَ×َƪÜا  ĳِĤََ٧١-﴿و

ĳĄُóِđْĨُنَ﴾  ħْİِóِْذِכ  īْĐَ  ħْıُĘَ  ħْİِóِْכñِÖِ  ħْİُאĭَĻْÜََأ ģْÖَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1121] Allah Teâlâ, hakkın şanının yüceliğini ve göklerin, yerin ve bun-

larda bulunanların ancak hak ile kāim olduklarını göstermektedir. Buna 

göre eğer hak onların hevasına tâbi olacak olsa, bâtıla dönüşür ve âlemin 

kendisi ile kāim olduğu şey  [kıvâm] ortadan kalkar; ondan sonra artık âlemin 

ayakta kalması söz konusu olmazdı. Ya da burada Allah, Hazret-i Muham-

med Aleyhisselâm’ın getirmiş olduğu şeyin, yani İslâm’ın, hak olduğunu 

kastetmiş ve onun onların hevâsına tâbi olması durumunda inancın şirke 

dönmüş olacağını, bu durumda da Allah’ın derhal kıyamet gününe getire-

ceğini ve tehir etmeksizin âlemi helâk edeceğini kastetmiştir.  Katâde’den 

[v. 117/735] “Hak, Allah Teâlâ’dır.” görüşü nakledilmiştir. Buna göre âyetin 

mânası, “Eğer Allah onların hevasına tâbi olan; şirki ve günah işlemeyi em-

reden bir ilâh olsaydı, o zaman ilâh değil şeytan olurdu ve yerleri ve gökleri 

ayakta tutmaya kadir olamazdı!” şeklinde olmaktadır. 

[1122] ħİóכñÖ yani onlara ders veya öğüt veren ya da onların iftihar 

vesilesi olacak, namlarını yüceltecek kitabı getirdik. Ya da zikr ile onların 

daha önceden temenni ettikleri ve “Bize de evvelkiler gibi bir mesaj gelmiş 

olsaydı, biz de herhalde Allah’ın, (ihlâsları sayesinde) kurtardığı kulların-

dan olurduk!” [Sāffât 37/168-169] dedikleri şey  kastedilmiştir ki ħİóכñÖ ifadesi 

bi-zikrâhum (mesajlarını) şeklinde de okunmuştur.

 72. Yoksa sen onlardan haraç mı istiyorsun? (Böyle düşünüyorlarsa, 
bilsinler ki) senin Rabbinin vergisi daha hayırlıdır. Çünkü nasiplendi-
renlerin en hayırlısı O’dur. 

[1123] Harâcen fe-harâcu şeklinde de, harcen fe-harcu şeklinde de, harcen 
fe-harâcu şeklinde okunmuştur. Bu, toprakların için devlet başkanına verdiğin 

zekât ve onun memurlarına ödediğin her tür ücret ve paydır. Bir görüşe göre 

el-harc gönüllü verilen, el-harâc ise vermenin zorunlu olduğu şeydir. Doğrusu 

şudur: Harc, haracdan daha hususidir; nitekim harâcu’l-karye (köy vergisi) ifa-

desi umumi olarak kullanılırken, bazı ekili alanların vergisini ifade etmek üzere 

harcu’l-kürde denilir. Kelimeye harf ilavesi anlam ilavesini de getirir. Bu sebeple, 

ifadeyi َّכÖَِاجُ رóíَĘَ אäًóْìَ şeklinde okuyanların okuyuşu daha güzel olup mâna 

şöyledir: Yoksa sen onlara doğru yolu göstermek için yaratılmışın o azıcık vergi-

sini mi istiyorsun!? Oysa Yaratıcının bol vergisi çok daha hayırlıdır.

73. Şüphesiz, sen onları dosdoğru bir yola çağırıyorsun.

74. Ama Âhirete iman etmeyenlerdir ki, bu yoldan sapmaktalar! 
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]١١٢١ [ źو ÛĨאĜ אĨ رضŶאوات واĩùĤوأنّ ا ،ěéĤن اÉü ħčĐ ĵĥĐ اñıÖ ّدل

 ŻĘ  ħĤאđĤا  įÖ ĳĝĺم  Ĩא   ÕİñĤو  ،ŻًĈאÖ  ÕĥĝĬź  ħİاءĳİأ  ď×Üا  ĳĥĘ  ،įÖ  źإ  īّıĻĘ  īĨ

 ď×Üا ĳĤ ،مŻøŸا ĳİو Ṡ ïĩéĨ įÖ אءä يñĤا ěéĤام. أو أراد أنّ اĳĜ هïđÖ įĤ ĵĝ×ĺ

أĳİاءħİ واóü ÕĥĝĬכًא، åĤאء اÖ ƩųאĻĝĤאÙĨ وĥİŶכ اđĤאħĤ وóìËĺ ħĤ. وÝĜ īĐאدة: 

 ،ĹĀאđĩĤك واóýĤאÖ óĨÉĺو ħİاءĳİأ ď×Ýĺ אıĤإ Ʃųכאن ا ĳĤ :אهĭđĨو . Ʃųا ĳİ ěéĤأنّ ا

ĩĤא כאن إıĤא وĤכאن ĉĻüאĬًא، وĩĤא ïĜر أن ùĩĺכ اĩùĤאوات واŶرض. 

]١١٢٢ [ ħıÝĻĀو أو   ħıčĐو أي   ،ħİóذכ  ĳİ اñĤي  ÖאĤכÝאب  أي   {ħْİِóِْכñِÖِ}

 īĻĤّوŶا īĨ اóًא ذכĬïĭĐ ّأن ĳĤ} :نĳĤĳĝĺو įĬĳĭĩÝĺ اĳĬي כאñĤا óכñĤאÖ أو .ħİóíĘو

.«ħİاóכñÖ» ئóĜ١٦٨-١٦٩]. و [اāĤאĘאت:   {īĻāĥíĩĤا Ʃųאد ا×Đ אĭכĤ

﴾īَĻĜِِاز ƪóĤا óُĻْìَ ĳَİَُو óٌĻْìَ َِכÖَّاجُ رóَíَĘَ אäًóْìَ ħْıُĤُÉَùْÜَ ْ٢٧-﴿أَم

Ĩא ] ١١٢٣[  ĳİو óíĘاج».  و«äóìא  óíĘج»،  و«äًóìא  óíĘاج»،  «óìاäא  óĜئ 

 :ģĻĜو  .įĥđäُو  įÜóäأ  īĨ  ģĨאĐ  ģכ  ĵĤوإ أرĄכ،  زכאة   īĨ اĨŸאم   ĵĤإ  įäóíÜ

 īĨ  ÿّìأ اóíĤج  أنّ   įäĳĤوا أداؤه.  ĨõĤכ  Ĩא  واóíĤاج:   ،įÖ  ÛĐó×Ü Ĩא  اóíĤج: 

اóíĤاج، כĤĳĝכ: óìاج اÙĺóĝĤ، وóìج اĤכóدة؛ زĺאدة اĺõĤ ċęĥĤאدة اĵĭđĩĤ. وĤñĤכ 

 ħıĤ כÝĺاïİ ĵĥĐ ħıĤÉùÜ أم :Ĺĭđĺ ،{ِّכÖاجُ رóíĘ אäًóْì} :أóĜ īĨ اءةóĜ Ûĭùè

.óĻì  ěĤאíĤا ĉĐאء   īĨ  óĻáכĤאĘ  ،ěĥíĤا ĉĐאء   īĨ  ŻًĻĥĜ

﴾ħٍĻĝِÝَùْĨُ óَĀِاطٍ   ĵĤَِإ  ħْİُĳĐُïْÝَĤَ ٧٣-﴿وَإƪĬِכَ 

óاطِ ĭĤَאכُِ×ĳنَ﴾ ِāّĤا īِĐَ ِةóَìِŴْאÖِ َنĳĭُĨِËْĺُ ź īَĺñِƪĤا ƪ٧٤-﴿وَإِن

٥

١٠

١٥
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[1124] Allah Teâlâ bu âyetlerde onlara kesin kanıtlar koyarak mazeret-

lerini tüketmiş; kendilerine gönderilen peygamberin halinin herkesçe ma-

lum olduğunu, gizli açık her halinin bilindiğini, dolayısıyla bu görev için 

seçilmeye gayet uygun olduğunu, bu zamana kadar herhangi bir töhmet 

altında kalmadığını, dolayısıyla böyle büyük bir iddiayı bâtıl olarak ortaya 

koymasını, peygamberlik dâvasını dünyalık kazanmaya vesile etmeye çalış-

mayacağını ve onları dosdoğru yol olan İslâm dinine davet etmekten başka 

bir şey  yapmadığını ifade ederek onların gerekçelerini ortadan kaldırmıştır. 

Yine Allah Teâlâ onların gizli hastalıklarını da gün yüzüne çıkarmıştır ki o 

da düşünme ve tefekkür etme vazifelerini ihlal etmeleri, ellerinde bir delil 

olmaksızın sapkın atalarının dinlerine körü körüne bağlı olmaları, Allah 

tarafından parlak delil ve mucizelerle tasdik edilmiş ve doğruluğu onay-

lanmış, gerçek açıkça ortaya çıkmış olduğu halde onların yine de  Peygam-

ber (s.a.)’i mecnun diye vasfederek inkârlarını gerekçelendirmiş olmaları 

ve hakkı yadırgayıp zikirden paylarına düşen nasiplerini reddetmeleridir. 

Cümlenin “İşte bu kimselerin nitelikleri, ahirete inanmamaktır.” anlamın-

da olması da mümkündür.

[1125] Nâkibûn, “dosdoğru bir yol” olarak ifade edilen mezkûr yoldan 

uzaklaşanlar anlamına gelir ki buna göre, ahirete inanmayan herkes yoldan 

uzaklaşmış, ayrılıp sapmış demektir.

[1126]  Sümâme b. Üsâl el-Hanefî Müslüman olduktan sonra Yemâ-

me’ye gitmiş ve orada Mekkeye giden bütün erzak sevkiyatını durdurmuş-

tu. Bunun üzerine, Allah Mekkelileri öyle bir kıtlıkla imtihan etti ki, kıtlık 

zamanları için sakladıkları deve kanlarını bile içmeye başladılar. Sonunda 

Ebû Süfyan  Peygamber (s.a.)’in yanına geldi ve “Senden Allah adına ve ak-

rabalık bağları adına istirham ediyorum!.. Sen ‘âlemlere rahmet’ olarak gön-

derildiğini iddia etmiyor musun?” demiş; “Evet öyle.” deyince, Ebû Süfyan, 

“İyi ama babaları kılıçla, evlatları da açlıkla öldürmektesin!” demiştir. 

75. Şayet onlara acıyıp da başlarındaki sıkıntıyı gidersek, yine az-
gınlıklarında ısrar ederlerdi! 

76. Aslında, Biz onları azapla yakalamıştık, ama Rablerine karşı ne 
uslandılar ne de yalvarıp yakardılar. 

77. Sonunda, onlara şiddetli bir azabın kapısını açtığımızda, ondan 
yana ümitsizliğe düşüverdiler! 
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ïĜ أħıĨõĤ اñİ ĹĘ ÙåّéĤه اĺŴאت وđĨ ďĉĜאذħİóĺ وÉÖ ħıĥĥĐِن اñĤي ] ١١٢٤[

 įĥáĨ ĵ×Ýåĺ نÉÖ ěĻĥì ،įĭĥĐه وóّø رĳ×íĨ ،įĤאèه وóĨوف أóđĨ ģäر ħıĻĤإ ģøُأر

اĳĐïĤى  ñİه   ģáĩÖ  ĵĐïĺ  ĵÝè  įĤ óđĺض   ħĤ  įĬوأ  ،ħıĻĬاóıČ  īĻÖ  īĨ  ÙĤאøóĥĤ

 ،ħıĤاĳĨأ واĉđÝøאء   ħİאĻĬد  īĨ  ģĻĭĤا  ĵĤإ ĩًĥøא  ذĤכ   ģđåĺ  ħĤو  ،ģĈא×Ö  ÙĩĻčđĤا

اĩĤכĳĭن  إóÖاز   ďĨ  ،ħĻĝÝùĩĤا اóāĤاط   ĳİ اñĤي  اŻøŸم   īĺد  ĵĤإ  źإ  ħıĐïĺ  ħĤو

Żل  ƫąĤا اÖŴאء   īĺïÖ  ħİאرÝıÝøوا  ،ģĨÉÝĤوا  óÖïÝĤאÖ  ħıĤŻìإ  ĳİو  ħıÐأدوا  īĨ

 Ʃųا  īĨ  ěĺïāÝĤا وà×אت   ěéĤا ĳıČر   ïđÖ ĳĭåĨن   įĬÉÖ  ħıĥĥđÜو İóÖאن،   óĻĔ  īĨ

 īĨ  ħıčè  įĻĘ ĩĐא   ħıĄاóĐوإ  ،ěéĥĤ  ħıÝİاóوכ اóĻĭĤة،  واĺŴאت  ÖאõåđĩĤات 

اñĤכģĩÝéĺ .ó أنّ źËİء وħıÝęĀ أĳĭĨËĺ ź ħıĬن ÖאóìŴة. 

]١١٢٥ [ ĵĤإ}  įĤĳĜ  ĳİو اñĩĤכĳر،  اóāĤاط  ñİا   īĐ ĐאدĳĤن  أي  {ĭĤَאכ×ĳن} 

 .ÕאכĬ ïāĝĤا īĐ ĳıĘ ةóìŴאÖ īĨËĺ ź īĨ ģوأن כ {ħٍĻĝِÝَùْĨُ ٍاطóĀ

]١١٢٦ [ ģİأ  īĨ اóĻĩĤة   ďĭĨو  ÙĨאĩĻĤאÖ  ěéĤو  ĹęĭéĤا أàאل   īÖ  ÙĨאĩà  ħĥøأ ĩĤא 

 Ṡ  Ʃųا رĳøل   ĵĤإ Ļęøאن   ĳÖأ äאء   ،õıĥđĤا أכĳĥا   ĵÝè  īĻĭùĤאÖ  Ʃųا  ħİñìوأ  ÙכĨ

 ،ĵĥÖ :אلĝĘ ؟īĻĩĤאđĥĤ Ùĩèر ÛáđÖ כĬأ ħĐõÜ ÛùĤأ ،ħèóĤوا Ʃųك اïýĬأ :įĤ אلĝĘ

ÖאĳåĤع! واĭÖŶאء   ،ėĻùĤאÖ اÖŴאء   ÛĥÝĜ ĝĘאل: 

ĳا ĻَĕْĈُ ĹĘِאĳıُĩَđْĺَ ħْıِĬِنَ﴾ ƫåĥَĤَ ٍóّĄُ īْĨِ ħْıِÖِ אĨَ אĭَęْýََوَכ ħْİُאĭَĩْèَِر ĳْĤََ٧٥-﴿و

ĳĐُنَ﴾  ƪóąَÝَĺَ אĨََو ħْıِِÖّóَĤِ اĳĬُכَאÝَøْא اĩَĘَ ِابñَđَĤْאÖِ ħْİُאĬَñْìََأ ïْĝَĤََ٧٦-﴿و

٧٧-﴿ĵƪÝèَ إِذَا ĭَéْÝَĘَא Öَ ħْıِĻْĥَĐَאÖًא ذَا ñَĐَابٍ ïٍĺïِüَ إِذَا ĳùُĥِ×ْĨُ įِĻĘِ ħْİُنَ﴾

٥

١٠

١٥
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[1127] Anlam şöyledir: Eğer Allah, onlardan bu zararı, yani kendilerine 

isabet etmiş olan bu kıtlık ve perişanlığı rahmetiyle kaldıracak olsa ve on-

lar da verimlilik, bolluk bulacak olsalar, derhal eski kibirlerine,  Peygamber 

(s.a.)’e ve müminlere karşı düşmanlık ve aşırılıklarına dönecekler, bu uslan-

mışlık ve Allah’ın huzurunda merhamet dilenme halleri kaybolup gidecek-

tir. “Biz onları önce kılıçla cezalandırdık,  Bedir günü büyük liderleri öldü-

rüldü ve esir edildi, ama hâla uslanmadılar, tevazu göstermediler, nihayet 

onlara ölüm ve esaretten daha şiddetli olan açlık kapısını açtık -ki azapların 

en ağırıdır- bunun üzerine bir anlık uslandılar, boyunları eğildi, içlerinde 

en azgın ve şedit, en inatçı olanı [Ebû Süfyan] gelip senden merhamet dile-

di.” buyurarak buna delil getirmiştir. Ya da “Onları ölüm, açlık vb. her tür 

sıkıntı ile imtihan ettik, ama onlarda bir yumuşama ve boyun eğme görül-

medi. Onlar böyledir, ancak cehennem azabı ile azaplandırıldıkları zaman 

uslanırlar!” Bu durumda, ifade tıpkı “(Kıyamet) saat(i) gelip çattığı gün, 

mücrimler ümitsizliğe düşerler” [Rûm 30/12] ve “azaplarına ara verilmez... 

Orada tamamen ümitsizdirler.” [Zuhruf 43/75] âyetleri gibi olur. el-İblâs, her 

tür hayırdan ümit kesmek demektir. Şaşkın duruma düşüp sessiz kalmak 

anlamında olduğu da söylenmiştir. 

[1128] ŞayetŞayet “İstekâne fiilinin vezni nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Kevn-
den istef‘aledir, bir oluştan diğerine intikal etti anlamındadır. Nitekim aynı 

formdaki istehâle fiili de bir halden diğerine intikal etti anlamındadır. Ke-

limenin sükûndan ifte‘ale vezninde olması da mümkün olup, orta harfinin 

fethası uzatılarak okunmuştur. Benzer bir durum, (bi-münetezah [uzak] ke-

limesinin) bi-müntezâh (uzâk) şeklinde telaffuz edilmesidir.

[1129] Şayetayet “[اĳُĬכאÝَøْא اĩَĘَ ifadesine uygun olarak] ve mâ tedarra‘û (alçak gönül-

lülük göstermediler) ya da [َنĳĐُ ƪóąَÝَĺَ  ifadesine uygun olarak] fe-mâ yestekînûne وĨَא 
(yine de uslanmaz, ümitsizliğe düşmezler) denilseydi olmaz mıydı?” dersen, dersen, 

şöyle derim:şöyle derim: Bu şekilde kullanılmış olmasının sebebi, ifadenin; “Biz onları 

sınadık, fakat sınamanın ardından onlarda herhangi bir uslanma olmadı, bu 

kimselerin âdeti böyledir, onlar kendilerine şiddetli  azap kapısı açılana dek 

[kibirden vazgeçip] alçakgönüllü olmaz, uslanmazlar.” anlamında olmasıdır.1 

-ĭéÝَĘ (açtık) kelimesi fettahnâ (açtık da açtık) şeklinde de okunא [1130]

muştur.

1 Malum sınama karşısında uslanmamaları bir kez gerçekleştiğinden fiil-i mazi ile, yalvarıp yakarmama-

ları ise süreklilik arz ettiğinden muzari fiil ile anlatılmış olmaktadır. / ed.
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اñĤي ] ١١٢٧[  ćéĝĤوا اõıĤال   ĳİو  óّąĤا ñİا   ħıĭĐ  Ʃųا  ėýכ  ĳĤ  :ĵĭđĩĤوا

 īĨ  įĻĥĐ כאĳĬا  Ĩא   ĵĤإ źرïÜوا  اÕāíĤ؛  ووïäوا   ħıĻĥĐ  įÝĩèóÖ  ħıÖאĀأ

 ħıĭĐ  ÕİñĤو ıĻĘא،   ħıĈاóĘوإ  īĻĭĨËĩĤوا  Ṡ  Ʃųا رĳøل  وïĐاوة  اÝøźכ×אر 

ĬÉÖא  ذĤכ   ĵĥĐ  ïıýÝøوا  ،įĬĳĩèóÝùĺو  įĺïĺ  īĻÖ  ěĥĩÝĤا وñİا  اŻÖŸس  ñİا 

 ،ħİóøوأ ħİïĺאدĭĀ ģÝĜ īĨ رïÖ مĳĺ ħıĻĥĐ ىóä אĩÖف وĳĻùĤאÖ źًّأو ħİאĬñìأ

اĳåĤع  Öאب   ħıĻĥĐ ĭéÝĘא   ĵÝè óّąÜع.   źو  ÙĬכאÝøا ذĤכ   ïđÖ  ħıĭĨ وïäت  ĩĘא 

 Ûđąìو  ÙĐאùĤا ĳùĥÖÉĘا  اñđĤاب،   ħّĈأ  ĳİو  ģÝĝĤوا  óøŶا  īĨ  ïّüأ  ĳİ اñĤي 

 ģכÖ  ħİאĭéĨ أو  ęĉđÝùĺכ.  اĭđĤאد   ĹĘ  ÙĩĻכü  ħİïّüوأ  ħİאÝĐأ وäאء   ،ħıÖאĜر

ĳÖñĐا  إذا   ĵÝè כĤñכ،   ħİو ĝĨאدة   īĻĤ  ħıĻĘ رؤي  ĩĘא  واĳåĤع   ģÝĝĤا  īĨ  ÙĭéĨ

[اóĤوم:  اĳĨóåĩĤن}   ÷ُĥِ×ُْĺ  ÙُĐאùĤا ĳĝُÜَمُ  {وĳْĺََمَ   įĤĳĝכ ĳùĥ×ĺن،   ñÑĭĻéĘ  ħĭıä ĭÖאر 

 ģכ  īĨ اÉĻĤس  واŻÖŸس:   .[٧٥ [اóìõĤف:  ĳùُĥِ×ْĨُنَ}   įِĻĘِ  ħْİَُو  ħْıُĭْĐَ  óُƪÝęَُĺ  ź}  ،[١٢

 .óĻéÝĤا  ďĨ اùĤכĳت   :ģĻĜو  .óĻì

]١١٢٨ [ īĨ  ģĝÝĬا أي  اĤכĳن،   īĨ  ģđęÝøا  :ÛĥĜ اÝøכאن؟  وزن  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

כĳن إĵĤ כĳن، כĩא ģĻĜ: اéÝøאل، إذا اè īĨ ģĝÝĬאل إè ĵĤאل. وĳåĺز أن ĺכĳن 

õÝĭĩÖاح.  äאء:  כĩא   ،įĭĻĐ  ÙéÝĘ  Ûđ×üأ اùĤכĳن   īĨ  ģđÝĘا

Ŷنّ ] ١١٢٩[  :ÛĥĜ ÝùĺכĳĭĻن؟  ĩĘא  أو  ĳĐóّąÜا،  وĨא   :ģĻĜ  Żİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

źËİء  Đאدة   īĨ وĨא   .ÙĬכאÝøا  ÙĭéĩĤا  ÕĻĝĐ  ħıĭĨ وïäت  ĩĘא   ħİאĭéĨ  :ĵĭđĩĤا

 .ïĺïýĤا اñđĤاب  Öאب   ħıĻĥĐ  çÝęĺ  ĵÝè وĳĐóّąÝĺا  ÝùĺכĳĭĻا  أن 

«ĭéÝĘא».] ١١٣٠[ وóĜئ 

٥

١٠

١٥
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78. Sizin için kulak, göz ve gönül meydana getiren O’dur. Ne de az 
şükrediyorsunuz! 

79. Sizi yeryüzünde yaratıp türeten de O’dur; işte yine O’na haşre-
dileceksiniz. 

[1131] Kulak, göz ve gönlün özellikle zikredilmesinin sebebi, bu uzuv-

ların diğer uzuvlarda olmayan dinî ve dünyevî yararlarla ilişkili olmasıdır. 

Bunların ilişkili olduğu yararların başında da, gözlerini ve kulaklarını Allah’ın 

âyetleri ve fiillerini görüp işitme konusunda çalıştırmaları, sonra da kalpleri 

ile nazar edip istidlalde bulunmaları gelmektedir. Bu uzuvları, yaratılış amaç-

ları doğrultusunda kullanmayan kişi, adeta bunlara hiç sahip olmayan biri 

konumundadır. Nitekim Hak Teâlâ bu hususta şöyle buyurmuştur: “Aslında 

bunlara, size vermediğimiz imkânlar bahşetmiştik. Onlara da kulak, göz ve 

gönül vermiştik; fakat ne kulaklarının, ne gözlerinin ne de gönüllerinin ken-

dilerine bir faydası oldu. Çünkü Allah’ın âyetlerini, bile bile reddediyorlardı!” 

[Ahkāf 46/26]. Bu uzuvlara karşılık yapılacak şükrün başı da, bu nimetleri vere-

ni kabul ve itiraf etmek, ona ortak ve denk koşmamaktır. Yani “Çok az şük-

rediyorsunuz!” אĨ “gerçekten” anlamını tekit etmek için gelmiş zait bir harftir.

[1132] ħذَرَأכ fiili, “sizi yarattı ve tenasül yoluyla yayıp çoğalttı” anla-

mındadır. Öncesinde dağınık halde iken “Kıyamet günü O’na” [haşredilip]

toplanacaksınız.

[1133] “Gece ile gündüzün birbiri ardı sıra gelmesi de O’nun sayesin-

dedir” yani bu sadece O’na has bir fiildir, bu fiili üstlenmiş olan O’dur, 

O’ndan başkası bunlar üzerinde tasarrufta bulunmaya kadir değildir.

80. Dirilten de O’dur, öldüren de... Gece ile gündüzün birbiri ardı sıra 
gelmesi de O’nun sayesindedir. Hâlâ, aklınızı başınıza almayacak mısınız?

 ĳĥُĝِđْÜَ fiilinin Ebû Amr [v. 154/771] tarafından Yâ ile e-felâ ya‘kılûnنَ [1134]
(Hâla akıllarını başlarına almayacaklar mı!?) şeklinde okunduğu nakledilmiştir.

81. Hayır! Onlar da öncekilerin söylediklerine benzer şeyler söyle-
diler.

82. Dediler ki “Ölüp de toprak ve kemik olduğumuzda, gerçekten 
diriltilecekmişiz öyle mi?!” 

83. “Gerçekten, biz ve -daha evvel, atalarımız- bununla tehdit edil-
mişizdir. Ama bu eskilerin masallarından başka bir şey  değildir!” 
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ďَĩْ وَاāَÖْŶَאرَ وَاïَÑِĘْŶَةَ Ĩَ ŻĻĥِĜَא ýْÜَכóُُونَ﴾  ƪùĤا ħُُכĤَ ÉَýَĬَْي أñِƪĤا ĳَİَُ٧٨-﴿و

٧٩-﴿وĳَİَُ اñِƪĤي ذَرَأَכĹĘِ ħُْ اŶَرْضِ وَإóُýَéْÜُ įِĻْĤَِونَ﴾ 

]١١٣١ [ ÙĻĭĺïĤا ďĘאĭĩĤا īĨ אıÖ ěĥđÝĺ įĬŶ ،ةïÑĘŶאر واāÖŶوا ďĩùĤا ÿّì אĩĬإ

 ĹĘ  ħİאرāÖوأ  ħıĐאĩøأ ĳĥĩđĺا  أن  ĭĨאıđĘא   ÙĨïĝĨو İóĻĕÖא.   ěĥđÝĺ  ź Ĩא   ÙĺĳĻĬïĤوا

 įĤ  Ûĝĥì ĩĻĘא  ıĥĩđĺא   ħĤ  īĨو  .ħıÖĳĥĝÖ وĳĤïÝùĺا  óčĭĺوا   ħà  ،įĤאđĘوأ  Ʃųا آĺאت 

 źََو ħİאرāÖأ źََو ħْıُđُĩْøَ ħْıُĭْĐَ ĵĭĔא أĩَĘَ} ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ אĩא، כıĨِאدĐ ÙĤõĭĩÖ ĳıĘ

 ÙĩđĭĤا óכü ÙĨïĝĨو ،[אف: ٢٦ĝèŶا] { Ʃųאت اĺÇÖ ونïéåĺ اĳĬءٍ إذ כאĵْüَ īĨ ħْıُُÜïَÑِĘَْأ

ıĻĘא اóĜŸار ÖאıÖ ħđĭĩĤא، وأن ïّĬ įĤ ģđåĺ ź وĺóü źכ. {Ĩ ŻًĻĥĜא ýÜכóون} أي 

א. Ƭĝè ĵĭđĩÖ ïĻכÉÝĥĤ ةïĺõĨ {אĨ}و ،ŻًĻĥĜ اóًכü ونóכýÜ

]١١٣٢ [ ïđÖ  ÙĨאĻĝĤا ĳĺم  ĳđĩåÜن   {įِĻْĤَِوَإ}  ،ģøאĭÝĤאÖ  ħכáÖو  ħכĝĥì  {ħَُْذَرَأכ}

.ħכĜóّęÜ

{وįُĤََ اŻÝìفُ اģِĻĥĤ واıĭĤאرِ} أي įÖ ÿÝíĨ ĳİ وįĻĤĳÝĨ ĳİ، وïĝĺ źر ] ١١٣٣[

ĩıęĺóāÜ ĵĥĐא óĻĔه.

ģِĻْ وَاıَƪĭĤאرِ أĳĥُĝِđْÜَ ŻĘََنَ﴾ ƪĥĤفُ اŻÝِìْا įُĤََو ÛُĻĩِĺَُو ĹĻِéْĺُ يñِƪĤا ĳَİَُ٨٠-﴿و

 وóĜئ «ĳĥĝđĺن»، ÖאĻĤאء īĐ أóĩĐ ĹÖو.] ١١٣٤[

ĳĤُنَ﴾ ƪوŶَאلَ اĜَ אĨَ ģَáْĨِ اĳĤُאĜَ ģْÖَ﴿-٨١

٨٢-﴿ ĜאĳĤُا أَإِذا ĭÝْĨِא وَכƪĭُא óÜُاÖًא وčĐَِאĨًא أَإƪĬِא ĳàُĳđُ×ْĩَĤَنَ﴾

﴾īَĻĤِ ƪوŶَا óُĻĈِאøََأ źِا إñَİَ ْإِن ģُ×ْĜَ īْĨِ اñَİَ אĬَُאؤÖَوَآ īُéْĬَ אĬَïْĐُِو ïْĝَĤَ﴿-٨٣

٥

١٠

١٥
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[1135] Yani Mekkeliler kendilerinden önceki kâfirlerin söylediği sözleri 

söylediler. el-Esâtīr kelimesi estār kelimesinin çoğuludur, estār ise satrın ço-

ğuludur. Ru’be [v. 145/762] şöyle demiştir:

Satır satır yazılmış olan kitaplara yemin olsun ki ben…

[1136] el-Esâtīr öncekilerin yazdığı aslı astarı olmayan şeyler anlamında 

olduğundan, ustūre1 kelimesinin çoğulu olması daha uygundur.

84. De ki: Arz ve üzerindekiler kimindir? Biliyorsanız (söyleyin). 

85. “Allah’ındır.” diyecekler. “Öyleyse, hâlâ düşünüp ders çıkarma-
yacak mısınız?” de. 

86. De ki: Yedi göğün Rabbi ve o ulu ‘mutlak hükümranlık tahtı’nın 
sahibi kimdir? 

87. “Allah’tır” diyecekler. “Öyleyse, hâlâ sakınmayacak mısınız?” de. 

[1137] Yani sizden bilgi istediğim konuda bana cevap verin; tabiî, bu 

konuda elinizde bilgi varsa! Bu ifadede onlara yönelik bir küçümseme ve 

din konularındaki aşırı cehaletleri sebebiyle böylesine açık ve zahir bir husu-

su dahi bilmemelerinin mümkün olduğuna dair ima söz konusudur. ونóכñÜ 
ifadesi ikinci Tâ hazfedilerek okunmuştur; “Düşünüp ders çıkarmayacak 

ve Arz’ı ve üzerindekileri yoktan var edip yaratan kudretin mahlukatı yeni-

den yaratmaya da kadir olduğunu, rububiyet konusunda yarattıklarından 

bazılarının kendisine şirk koşulmaması gerektiğini bilmeyecek misiniz!?” 

anlamındadır.

[1138] [Üç kez geçen] Ʃųا lafzı, ilkinde sadece Ʃų şeklinde, diğer ikisinde 

ise hem Lâm ile Ʃų şeklinde hem de Lâm’sız okunmuştur. Haremeyen, Kûfe 

ve Suriye mushaflarında ilk şekilde, Basra mushaflarında ise ikinci şekilde 

yazılmıştır. Lâm’lı okuyuşta mâna esastır, çünkü men rabbuhû (Onun rabbi 

kimdir?) ifadesi ile li-men huve (O kime aittir?) ifadesi aynı mânaya gelir. 

Lâm’sız okuyuş ise lafza göredir. İlk Ʃųا lafzının da Lâm’sız okunması caizdir, 

ancak bu şekilde okuyuş rivayet edilmemiştir.

[1139] “Hâlâ sakınmayacak mısınız?” Yani hâlâ O’ndan korkmayacak ve 

O’na ortak koşmayı ve peygamberlerine isyan etmeyi terk etmeyecek misiniz?

1 Yazılı belge ve kanıtlara dayanan bilimsel, gerçekçi bir anlatıma değil, Mitolojiye dayanan tarih / history. 
/ ed
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أĉøאر، ] ١١٣٥[  ďĩä  :óĻĈאøŶا  .ħıĥ×Ĝ اĤכęאر  Ĝאل  כĩא   ÙכĨ  ģİأ Ĝאل  أي 

:ÙÖאل رؤĜ .óĉø ďĩä

Ḍ اóَĉْøَ َنóْĉِøُ ٍאرĉَøَْوَأ ĹِĬّوإ

]١١٣٦ [.ěĘرة أوĳĉøأ ďĩäو .įĤ ÙĝĻĝè ź אĩĨ نĳĤّوŶا į×Ýא כĨ Ĺİو

٨٤-﴿īِĩَĤِ ģْĜُ اŶَرْضُ وıَĻĘِ īْĨََא إِنْ כĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ﴾

óُونَ﴾ ƪכñَÜَ ŻĘََأ ģْĜُ ِ ƪųِ َنĳĤُĳĝُĻَøَ﴿-٨٥

﴾ħِĻčِđَĤْشِ اóْđَĤْا ƫوَرَب ďِ×ْ ƪùĤאوَاتِ اĩَ ƪùĤا ƫرَب īْĨَ ģْĜُ﴿ -٨٦

ِ ģْĜُ أĳĝُƪÝÜَ ŻĘََنَ﴾ ƪųِ َنĳĤُĳĝُĻَøَ﴿-٨٧

]١١٣٧ [ ÙĬאıÝøا ĹĘو .ħĥĐ įĻĘ ħכïĭĐ إن כאن įĭĨ ħכÝĩĥđÝøא اĩĐ ĹĬĳ×Ļäأي أ

وóĜئ   .īĻ×Ĥا  óİאčĤا ñİا   ģáĨ ĳĥıåĺا  أن  ÖאĺïĤאĬאت   ħıÝĤאıä óęĤط   õĺĳåÜو  ħıÖ

«ñÜכóون»، ñéÖف اÝĤאء اáĤאÙĻĬ وĭđĨאه: أñÝÜ ŻĘכóون ĳĩĥđÝĘا أنّ óĉĘ īĨ اŶرض 

 ăđÖ įÖ كóýĺ ź نÉÖ אĝًĻĝè وכאن ،ěĥíĤאدة اĐإ ĵĥĐ אردًاĜ א כאنĐًاóÝìא اıĻĘ īĨو

 .ÙĻÖĳÖóĤا  ĹĘ  įĝĥì

]١١٣٨ [ ėèאāĨ ĹĘ اñכİ ĳİم. وŻĤאÖ انóĻìŶوا ،óĻĔ ź مŻĤאÖ وّلŶئ اóĜ

أģİ اīĻĨóéĤ واĤכÙĘĳ واýĤאم، وóĻĕÖ اŻĤم، وİ ĳİכñا āĨ ĹĘאėè أģİ اóā×Ĥة. 

 óĻĕÖو ،ïèوا ĵĭđĨ ĹĘ «؟ĳİ īĩĤ“و ،“įÖر īĨ” כĤĳĜ نŶ ،ĵĭđĩĤا ĵĥĐ مŻĤא×Ę

.ÙĺواóĤا ĹĘ Û×áÜ ħĤ אıĭכĤم، وź óĻĕÖ وّلŶاءة اóĜ زĳåĺو .ċęĥĤا ĵĥĐ مŻĤا

]١١٣٩ [.įĥøا رĳāđÜو įÖ اĳכóýÜ ŻĘ įĬĳĘאíÜ ŻĘأ {َنĳĝُƪÝÜَ ŻَĘََأ}

٥

١٠

١٥



656 MÜ’MİNÛN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

88. De ki: Her şeyin gerçek hükümranlığı tekelinde olan; kendisi 
koruma altına alan, fakat hiç kimsenin koruması altına girmeyen kim-
dir? Biliyorsanız (söyleyin).

89. “Allah’tır” diyecekler. “Öyleyse, nasıl büyüleni(p aldatılı)yorsu-
nuz!?” de. 

[1140] Bir kimseye bir başkasına karşı yardım edip onu ondan korudu-

ğun zaman ecartu fülânen ‘alâ fülânin dersin. Mâna, “Allah dilediğine, dile-

diğine karşı yardım eder, ancak hiç kimse hiç kimseye O’na karşı yardım 

edemez.” şeklindedir.

[1141] “… büyüleni(p aldatılı)yorsunuz!?” yani O’nu bir kabul etme ve 

O’na itaat etme konusunda aldatılıyorsunuz!? Aldatan ise şeytan ve hevadır.

90. Aksine, Biz onlara gerçeği getirdik… Asıl, kendileri yalan söy-
lemekte!..

91. Allah çocuk edinmemiştir; O’ndan başka tanrı da yoktur!.. 
Olsaydı, o zaman, her tanrı kendi yarattığını alıp götürür ve birbiri 
üzerinde üstünlük kurmaya çalışırdı. Allah onların nitelediklerinden 
münezzehtir. 

92. Gaybı da bilir, aşikârı da... Dolayısıyla, koştukları ortaklardan 
‘aşkın’dır. 

[1142] ħْİُאĭĻْÜََأ (getirdik) ifadesi eteytehüm (getirdin) ve eteytühüm (getir-

dim) şeklinde fetha ve zamme ile okunmuştur. “Gerçeği” yani kendisine evlat 

nispet edilmesinin imkânsız olduğunu ve şirkin bâtıl olduğu gerçeğini getir-

dik. O’na evlat ve ortak isnat ederlerken “asıl kendileri yalan söylemektedir!”

[1143] “O zaman, her tanrı kendi yarattığını alıp götürürdü” her bir 

‘ilâh’ kendi yarattığını alırdı ve onun üzerinde tek başına hâkimiyet kurar-

dı; onlardan her birinin hükümranlığını diğerlerininkinden ayrı olduğunu 

görürdün; birbirlerine galip gelmeye çalışırlardı. Nitekim görüyorsun ki 

dünya hükümdarlarının durumu böyledir; krallık ve hâkimiyet alanları bir-

birinden ayrıdır ve birbirlerine yenmeye çalışır dururlar. Kâinatta, hüküm-

ranlığın ayrışmasından ve böyle bir galip gelme yarışından kaynaklanan bir 

eser [düzensizlik ve kaos] asla göremeyeceğinize göre, bilin ki sadece tek bir 

ilâh vardır ve her şeyin hükümranlığı O’nun tekelindedir.  
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 ħْÝُĭُْכ إِنْ   įِĻْĥَĐَ åَĺُאرُ   źَو  óُĻåِĺُ  ĳَİَُو Ĺْüَءٍ   ِģُّכ ĥَĨَכĳُتُ  ïِĻَÖِهِ   īْĨَ  ģْĜُ﴿-٨٨

ĳĩُĥَđْÜَنَ﴾

ِ óُéَùْÜُ ĵƪĬÉَĘَ ģْĜُونَ﴾ ƪųِ َنĳĤُĳĝُĻَøَ﴿-٨٩

]١١٤٠ [ īĨ  ßĻĕĺ  ĳİو  :Ĺĭđĺ  ،įÝđĭĨو  įĭĨ  įÝáĔأ إذا  ŻĘن،   ĵĥĐ ĬًŻĘא  أóäتُ 

ýĺאء ýĺ īĩĨאء، وßĻĕĺ ź أįĭĨ ïè أïًèا.

اĉĻýĤאن ] ١١٤١[  ĳİ واíĤאدع:   .įÝĐאĈو ïĻèĳÜه   īĐ ĳĐïíÜن  {óُéَùُْÜونَ} 

واĳıĤى.

ĤَכَאذĳÖُِنَ﴾  ħْıُƪĬِوَإ  ِěّéَĤْאÖِ  ħْİُאĭَĻْÜََأ  ģْÖَ﴿-٩٠

ĩَÖِא   įٍĤَِإ  ƫģُכ  ÕَİَñَĤَ إِذًا   įٍĤَِإ  īْĨِ  įُđَĨَ כَאنَ  وĨََא   ïٍĤََو  īْĨِ  ُ ƪųا  ñَíَƪÜا ٩١-﴿Ĩَא 

א ĳęُāِĺَنَ﴾ ƪĩĐَ ِ ƪųאنَ اéَ×ْøُ ăٍđْÖَ ĵĥَĐَ ħْıُąُđْÖَ ŻđَĤََو ěَĥَìَ

óِýْĺُכĳُنَ﴾ א  ƪĩĐَ  ĵĤَאđَÝَĘَ ıَאدَةِ  ƪýĤوَا  ÕِĻْĕَĤْا  ħِĤِאĐَ﴿-٩٢

]١١٤٢ [ ïĤĳĤا  Ù×ùĬ ÉÖن   {ěéĤאÖ}  ħąĤوا  çÝęĤאÖ  «ħıÝُĻÜو«أ  «ħıÝَĻÜأ» وóĜئ 

إéĨ įĻĤאل واóýĤك ÖאģĈ، {وَإĤ ħْıُƪĬِכאذĳÖن} ĳĐïĺ ßĻèن įĤ وïًĤا وĺóü įđĨכًא.

اñĤي ] ١١٤٣[  įĝĥíÖ  ÙıĤŴا  īĨ  ïèوا  ģכ óęĬźد   {ěَĥَìَ ĩَÖِא   įٍĤإ  ƫģُכ  ÕَİَñَĤَ}

 ÕĥĕĤو ،īĺóìŴכ اĥĨ īĨ اõًĻĩÝĨ ħıĭĨ ïèوا ģכ כĥĨ ħÝĺأóĤو ،įÖ ïّ×Ýøوا įĝĥì

ĕÝĨאĳ×Ĥن.   ħİو ĩÝĨאõĺة   ħıכĤאĩĨ اĻĬïĤא؛  ĳĥĨك  èאل  óÜون  כĩא  ąًđÖא،   ħıąđÖ

وóÜ īĤ īĻèوا أóًàا ĩÝĤאõĺ اĩĩĤאĤכ وĕÝĥĤאĘ ،ÕĤאĳĩĥĐا أįĬ إįĤ واïĻÖ ïèه ĥĨכĳت 

כĹü ģء.

٥

١٠

١٥
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[1144] ŞayetŞayet “إذًا (o zaman) ifadesi aslında sadece ceza ve cevap cüm-

lelerinin başına gelir, peki burada ÕİñَĤَ (götürürdü) ifadesi, başında her-

hangi bir şart ifadesi olmadığı ya da herhangi bir soru yer almadığı halde, 

nasıl ceza ve cevap olarak kullanılmış?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Şart ifadesi 

hazfedilmiş olup takdiri, “Eğer onunla birlikte birtakım ilâhlar olsaydı.” 

şeklindedir. Bu ifadenin hazfedilmesinin sebebi, “Onunla birlikte hiçbir 

ilâh yoktur.” ifadesinin buna yeterince delâlet ediyor olmasıdır. Bu ifade, 

kendileri ile tartışılan Müşriklere cevap mahiyetindedir.

[1145]  “Nitelediklerinden” yani ortak ve evlatlardan münezzehtir. ‘Âli-
mi’l-ğaybi (gaybın âlimi) ifadesi cer ile okunduğunda Allah lafzının sıfatı, 

merfû‘ okunduğunda ise hazfedilmiş bir mübtedanın haberidir.

93. De ki: Ya Rabbi! Bunların tehdit edildiği şeyi bana göstereceksen, 

94. Beni bu zalim kavmin arasında bulundurma ya Rabbi! 

95. Onları tehdit ettiğimiz şeyi sana göstermeye elbette kadiriz (ama 
Bizim katımızda her şeyin belli bir süresi vardır.)

[1146] (ĹِّĭĺَóُِÜ א  ƪĨِإ ifadesindeki) Mâ ve Nûn, tekit harfleridir, yani eğer 

bunları tehdit ettiğin azabı dünyada ya da ahirette bana ille de göstermen 

gerekiyorsa, “beni bu zalim kavmin arasında bulundurma;” onlarla birlikte 

kılma, onlara ettiğin azabı bana da etme.  Hasan-ı Basrî’nin “Allah ona, 

onun ümmetinden de alacağı bir intikam olduğunu haber vermiş, ancak 

bunun onun hayatı esnasında mı yoksa ölümünden sonra mı olacağını 

bildirmemiş ve bu şekilde dua etmesini emretmiştir” dediği nakledilmiş-

tir. ŞayetŞayet “Allah’ın masum peygamberini zalimlerle birlikte tutması nasıl 

mümkün olabilir ki o, Rabbinden kendisini onlarla birlikte tutmamasını 

talep etmiş?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Kulun Allah’ın yapacağını bildiği bir şeyi 

O’ndan istemesi ve onun yapmayacağını bildiği bir şeyden de O’na sığın-

ması caizdir, çünkü bu, kulun ubudiyyetini ızhar etmesi ve Rabbi karşısın-

da tevazu göstermesi, O’nun huzurunda eğilmesi anlamına gelir. Hazret-i 

 Peygamber (s.a.)’in, oturduğu bir yerden kalkarken yetmiş ya da yüz kez 

Rabbine istiğfar etmesi de bu yüzdendir.  Hazret-i Ebû Bekr’in “Başınıza 

idareci kılındım, ama en hayırlınız değilim” sözü [Ebû Dâvûd, ez-Zühd, s. 56] 

hakkında  Hasan-ı Basrî’nin yaptığı şu değerlendirme ne kadar güzeldir! 

“ Hazret-i Ebû Bekr onların en hayırlısı olduğunu biliyordu, fakat mümin 

insan nefsini bastırır.”
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]١١٤٤ [ ėĻכĘ وĳäاب،  õäاء   ĳİ כŻم   ĵĥĐ  ّźإ  ģìïÜ  ź إذًا،   :ÛĥĜ ÍĘن   .

وõä {ÕİñĤ} įĤĳĜ ďĜاء وĳäاÖًא وóü įĨïĝÝĺ ħĤط وËø źال øאģÐ؟ ÛĥĜ: اóýĤط 

 īْĨِ įُđَĨَ َא כَאنĨََو} įĤĳĜ ÙĤźïĤ ،فñè אĩĬوإ .ÙıĤآ įđĨ כאن ĳĤه: وóĺïĝÜ وفñéĨ

 .īĻכóýĩĤا īĨ ÙäّאéĩĤا įđĨ īĩĤ ابĳä ĳİو .įĻĥĐ {įٍĤإ

]١١٤٥ [ . Ʃų  ÙęĀ  óّåĤאÖ  {ÕĻĕĤا  ħĤאĐ} .دźوŶوا اïĬŶاد   īĨ ĳęُāِĺَنَ}  א  ƪĩĐَ}

ñéĨوف. ïÝ×Ĩأ   ó×ì  :ďĘóĤאÖو

א Ĩَ ĹِĭّĺَóِÜُא ïُĐَĳĺُونَ﴾  ƪĨِرَبِّ إ ģْĜُ﴿-٩٣

﴾īَĻĩِĤِא ƪčĤا اĳْĝَĤْمِ   ĹĘِ  ĹĭِĥْđَåْÜَ  ŻĘَ ٩٤-﴿رَبِّ 

٩٥-﴿وَإƪĬِא ĵĥَĐَ أَنْ ĺَóِĬُכَ Ĩَא ĝَĤَ ħْİُïُđِĬَאدِرُونَ﴾

]١١٤٦ [ īĨ  ħİïđÜ Ĩא   ĹĭĺóÜ أن   īĨ  ïّÖ  ź כאن  إن  أي  ËĨכÜïאن،  واĳĭĤن  Ĩא 

 .ħıÖاñđÖ  ĹĭÖñđÜ  źو  ħıĤ ĭًĺóĜא   {ĵĭِĥْđَåْÜَ  ŻَĘَ} اóìŴة   ĹĘ أو  اĻĬïĤא   ĹĘ اñđĤاب 

 ،įÜĳĨ  ïđÖ أم   įÜאĻè  ĹĘأ ó×íĺه   ħĤو  ÙĩĝĬ  įÝĨأ  ĹĘ  įĤ أن   Ʃųا أó×ìه   :īùéĤا  īĐ

 ďĨ مĳāđĩĤا įĻ×Ĭ Ʃųا ģđåĺ ز أنĳåĺ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .אءĐïĤا اñıÖ ĳĐïĺ ه أنóĨÉĘ

 ħĥĐ אĨ įÖر ï×đĤل اÉùĺ ز أنĳåĺ :ÛĥĜ ؟ħıđĨ įĥđåĺ ź أن Õĥĉĺ ĵÝè ،īĻĩĤאčĤا

 ،įÖóĤ وĳÜاđًĄא   Ùĺدĳ×đĥĤ إıČאرًا   ،įĥđęĺ  ź  įĬأ  ħĥĐ ĩĨא   įÖ  ñĻđÝùĺ وأن   ،įĥđęĺ  įĬأ

Ṡ إذا Ĝאم óĨ īĻđ×ø įùĥåĨ īĨة أو ĨאóĨ ÙÐة ĤñĤכ. وĨא  وإì×אÜًא įĤ. واęĕÝøאره 

أĳĜ īùèل اĳĜ ĹĘ īùéĤل أÖ ĹÖכó اƻ ěĺïāĤ «وÝُĻĤُכħ وóĻíÖ ÛùĤכħ»: כאن 

 .įùęĬ  ħąıĺ  īĨËĩĤا  īכĤو  ،ħİóĻì  įĬأ  ħĥđĺ

٥

١٠

١٥
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[1147] ĹِّĭĺَóُِÜ ifadesi Hemze ile türiennî şeklinde de okunmuştur ki tıpkı 

fe-immâ tereinne [ Meryem 19/26] ve le-teraünne’l-cehîm [Tekâsür 102/6] âyetle-

rindeki okuyuşa benzer. Ancak, zayıftır.

[1148] “Ya Rabbi!” ifadesinin şart ve cevap ifadelerinin öncesinde iki 

kez tekrarlanmış olması, kulun Allah karşısında alçakgönüllülük ve boyun 

eğmişlik hali içerisinde olmasına yönelik bir teşviktir.  Müşrikler  azap teh-

didini inkâr ediyor ve onunla alay ediyorlardı, azabın ale’l-acele gelmesini 

ist[iyor görün]meleri de bu yüzdendi. Bu sebeple onlara, “Allah, vaat ettiği 

şeyi yerine getirmeye kadirdir, düşünürseniz siz de bunu anlarsınız, o halde 

bu şekilde inkâr etmenizin sebebi, mânası nedir?!” denilmiş olmaktadır.

96. (Dolayısıyla) sen kötülüğü en güzel olanla savmaya bak; onların 
nitelendirmekte olduklarını Biz çok iyi bilmekteyiz! 

[1149] (ÙَÑَ ِĻّ ƪùĤا īُùَèَْأ Ĺَİِ ĹÝِƪĤאÖِ [sen kötülüğü en güzel olanla]) ifadesi, bi’l-hase-
neti’s-seyyiete [kötülüğü iyilikle] demekten daha etkilidir, çünkü burada iyiliğin 

kötülükten daha fazla oluşuna işaret söz konusudur; sanki “Sen kötülüğü 

en güzel olanla sav.” buyrulmaktadır. Anlam, “Onların kötülüklerini gör-

mezden gelmek ve karşılığında mümkün olan en iyi şekilde davranmak, 

hatta görmezden gelme davranışı ile iyilikte bulunma ve bu konuda elinden 

geleni yapma davranışı bir araya geldiklerinde, iyiliğin kötülük karşısında 

katbekat üstün olması” şeklindedir. “En güzel olanla” ifadesinin gereği bu-

dur.  İbn  Abbas’tan “en güzel olanla” ifadesinin kelime-i şehadet, kötülüğün 

ise şirk olduğu, Mücahid b. Cebr’den [v. 103/721] “en güzel olanla” ifadesinin 

selâm vermek olduğu ve müminin kötü kimse ile karşılaştığında ona selâm 

vermesi gerektiği görüşü nakledilmiştir.  Hasan-ı Basrî’den ise “Bu, göz 

yummak ve görmezden gelmektir.” görüşü nakledilmiştir. Bu ayetin, kılıç 

ayetiyle [Tevbe 9/5] neshedildiği de söylenmiştir. Ancak bu ayetin [neshedilme-

yip] muhkem olduğu da söylenmiştir, çünkü karşı tarafı idare etmek, dini 

yaralamadığı ve şahsiyeti zedelemediği sürece, teşvik edilen bir davranıştır.

[1150] “Nitelendirmekte olduklarını” yani senin ahvaline dair, senin 

sıfatlarının aksi istikamette söyledikleri şeyleri. Ya da sana yönelik kötü ni-

telemelerini “Allah” senden daha iyi “bilmektedir” ve onlara gerekli karşılığı 

vermeye kadirdir!

97. Ve de ki: Ya Rabbi! Sana sığınırım ‘şeytan’ların kışkırtmalarından! 

98. Ya Rabbi! Sana sığınırım yanımda bulunmalarından!.. 
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]١١٤٧ [ :ħĺóĨ]  «īÐóÜ «ĨÍĘא  óĜئ  כĩא  ĹĭĺóÜ؛  Ĩכאن   õĩıĤאÖ  «ħıĭÐóÜ «إĨא  وóĜئ 

 .ÙęĻđĄ Ĺİ٦] و  :óàכאÝĤا] «ħĻéåĤؤن اóÝĤ» ٢٦]، و

} ģ×Ĝ īĻÜóĨ اóýĤط وģ×Ĝ اõåĤاء óąÜ ģąĘ ĵĥĐ ßّèع ] ١١٤٨[ وįĤĳĜ {ربِّ

ĤñĤכ،   įĤ  ħıĤאåđÝøوا įĭĨ؛  وéąĺכĳن  ÖאñđĤاب   ïĐĳĩĤا ĭĺכóون  وכאĳĬا  وËäار. 

ħıĤ ģĻĝĘ: إن اĜ Ʃųאدر ĵĥĐ إåĬאز Ĩא وïĐ إن ĩĘ ،ħÝĥĨÉÜא وñİ įäا اĬŸכאر؟!

īُéْĬَ ÙَÑَ أĩَÖِ ħُĥَĐَْא ĳęُāِĺَنَ﴾ ِĻّ ƪùĤا īُùَèَْأ Ĺَİِ ĹÝِƪĤאÖِ ďْĘَْ٩٦-﴿اد

Ĝאل: ] ١١٤٩[  įĬÉכ  .ģĻąęÝĤا  īĨ  įĻĘ ĩĤא   ÙÑĻùĤا  ÙĭùéĤאÖ ĝĺאل:  أن   īĨ  ēĥÖأ  ĳİ

 īĨ  īכĨأ ĩÖא  وĝĨאıÝĥÖא   ħıÜאءøإ  īĐ  çęāĤا  :ĵĭđĩĤوا  .ÙÑĻùĤا  ĵĭùéĤאÖ  ďĘاد

 Ùĭùè  ÛĬכא  įĻĘ  ÙĐאĉÝøźا وñÖل  واùèŸאن   çęāĤا  ďĩÝäا إذا   ĵÝè اùèŸאن، 

 :ƻ אس×Đ īÖا īĐو .{īُùَèَْأ Ĺَİِ ĹÝĤאÖ} įĤĳĜ ÙĻąĜ هñİو .ÙÑĻø زاءÍÖ ÙęĐאąĨ

 įĻĥĐ  ħĥùĺ اŻùĤم:   :ïİאåĨ  īĐو اóýĤك.   :ÙÑĻùĤوا  ، Ʃųا  ّźإ  įĤإ  ź أن  ıüאدة   Ĺİ

 :ģĻĜو .ėĻùĤا ÙĺÇÖ ÙìĳùĭĨ Ĺİ :ģĻĜو .çęāĤאء واąĔŸا :īùéĤا īĐو .įĻĝĤ إذا

éĨכÙĩ؛ Ŷنّ اïĩĤاراة ĳáéĨث ıĻĥĐא Ĩא ËÜ ħĤدّ إħĥà ĵĤ دīĺ وإزراءٍ óĩÖوءة. 

]١١٥٠ [ ħıęĀĳÖ أو  ıÝęĀא،  ŻíÖف  أĳèاĤכ   īĨ  įĬوóכñĺ ĩÖא  ĳęُāِĺَنَ}  {ĩَÖِא 

.ħıÐاõä ĵĥĐ رïĜوأ ħכĭĨ כĤñÖ ħĥĐأ Ʃųوا ،ħİóء ذכĳøכ وĤ

﴾īِĻĈِאĻَ ƪýĤاتِ اõَĩَİَ īْĨِ َכÖِ ُذĳĐَُرَبِّ أ ģْĜَُ٩٧-﴿و

٩٨-﴿وَأĳĐَُذُ Öِכَ رَبِّ أَنْ óُąُéْĺَونِ﴾ 

٥

١٠

١٥



662 MÜ’MİNÛN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1151] el-Hemz dürmek demektir. el-Hemezât bu ifadenin cem-‘i mer-

resi, yani sayısal olarak çokluk bildiren formudur. Mihmâzü’r-râid (süva-

rinin mahmuzu) ifadesi de buradan gelir. İfade “Tıpkı süvarinin hayvanı 

yürümeye zorlamak için mahmuzlaması gibi şeytanlar da insanı günaha 

teşvik eder, kışkırtırlar.” anlamındadır. Allah Teâlâ’nın ا Ƭَأز ħْİُ ƫزËُÜَ (“onları kış-

kırttıkça kışkırtan” [ Meryem 19/83]) ifadesindeki ezz de el-hemz gibidir. 

[1152]  Peygamber (s.a.)’e bunların kışkırtmaları karşısında Allah’a sı-

ğınması, Rabbine yalvaran kimsenin ifadelerini kullanması, “Ya Rabbi! Ya 

Rabbi!” diye tekrarlaması, onların kendisine daha baştan yaklaşamamala-

rı ve etrafını saramamaları için Allah’a sığınması emredilmiştir.  İbn  Ab-

bas’ın, “Bu sığınma Kur’ân okuma esnasında yapılır.” dediği,  İkrime’nin 

[v. 105/723] ise, “Şeytanın dürtmesi esnasında yapılır.” dediği nakledilmiştir.

99-100. İçlerinden birine ölüm geldiğinde; “Ya Rabbi! Beni geri 
döndürün de, geriye bıraktığım şeyde salih amel işleyeyim.” der. Ha-
yır! Bu, sadece kendisinin söylediği (hükümsüz) bir sözdür. Ötelerinde 
ise tekrar diriltilecekleri güne kadar devam edecek bir berzah vardır. 

[1153] ĵƪÝèَ ifadesi [96. ayetteki] “nitelendirmekte olduklarını” ifadesi ile 

ilişkilidir, yani “Onlar işbu zamana kadar senin hakkında kötü konuşmaya 

devam edecekler!” anlamındadır. Bu iki ayet arasındaki ifadeler ara cümle 

olup onları görmezden gelme emrinin tekidi mahiyetindedir. Yani şeytanın 

onu olgunca davranmaktan uzaklaştırma çabalarına ve düşmanlarından in-

tikam almaya sevk etmeye çalışmasına karşılık Allah’tan yardım istemesi ve 

onları görmezden gelmesi emredilmektedir. Ya da ĵƪÝèَ ifadesi “Asıl onlar 

yalan söylemekte!..” [Müminun 90] ifadesi ile ilişkilidir.

[1154] Allah’a çoğul sıygası ile (“döndürün” diye) hitap edilmiş olması, 

tazim anlamındadır. Nitekim şu ifadelerde de bu kullanım vardır:

Sen istersen cenabınızdan başka bütün kadınları kendime yasaklarım1

Hey, bana merhamet edin, ey Muhammed’in ilâhı!

1 Ey benim soylu, akıllı zevcem! Eğer sen istersen cenabınızdan başka bütün kadınları kendime yasaklarım, 

hiç evlenmem. Sen istersen ne [bir yudum] tatlı, soğuk su tadarım ne de en ufak bir serinlik misali uyku 

uyurum! / ed.
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]١١٥١ [ .ăÐاóĤا ĩıĨאز   :įĭĨو  .įĭĨ اóّĩĤة   ďĩä واõĩıĤات:   .÷íĭĤا  :õĩıĤا

 õĩıÜ כĩא  ıĻĥĐא،   ħıĬوóĕُْĺو  ĹĀאđĩĤا  ĵĥĐ اĭĤאس  ĳّáéĺن   īĻĈאĻýĤا أنّ   :ĵĭđĩĤوا

ا}  Ƭَأز ħْİُ ƫزËُÜَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ ّزŶا õĩıĤا ĳéĬو .ĹýĩĤا ĵĥĐ אıĤ אáًè وابïĤا ÙĄاóĤا

 .[٨٣ :ħĺóĨ]

أÖ óĨאĳّđÝĤذ ùíĬ īĨאċęĥÖ ħıÜ اģıÝ×ĩĤ إĵĤ رįÖ، اĩĤכóّر ïĭĤاįÐ، وÖאĳّđÝĤذ ] ١١٥٢[

 īĐآن. وóĝĤوة اŻÜ ïĭĐ :ƻ אس×Đ īÖا īĐو .įĤĳè اĳĨĳéĺو ŻًĀوه أóąéĺ أن īĨ

ĐכïĭĐ :ÙĨó اõĭĤع.

٩٩-﴿ĵƪÝèَ إِذَا äَאءَ أħُİُïَèََ اĳْĩَĤْتُ Ĝَאلَ رَبِّ ارĳđُäِْنِ﴾

 ħْıِÐِوَرَا īْĨَِא وıَĥُÐِאĜَ ĳَİُ Ùٌĩَĥَِא כıَƪĬِإ ƪŻَכ ÛُْכóَÜَ אĩَĻĘِ אéًĤِאĀَ ģُĩَĐَْأ ĹِĥّđَĤَ﴿-١٠٠
óْÖَزَخٌ إĳْĺَ ĵĤَِمِ ĳáُđَ×ْĺُنَ﴾

]١١٥٣ [ óכñĤء اĳø ĵĥĐ نĳĤاõĺ ź أي ،[ن: ٩٦ĳĭĨËĩĤا] {نĳęāĺ}ـÖ ěĥđÝĺ {ĵÝè}

 ،ħıĭĐ אءąĔŹĤ ïĻכÉÝĤاض واóÝĐźا įäو ĵĥĐ אĩıĭĻÖ ÙĥĀאĘ ÙĺŴوا .ėĜĳĤا اñİ ĵĤإ

 ĵĥĐ أو .ħıĭĨ אرāÝĬźا ĵĥĐ įĺóĕĺو ħĥéĤا īĐ įّĤõÝùĺ אن أنĉĻýĤا ĵĥĐ ƩųאÖ אĭًĻđÝùĨ

įĤĳĜ: {وإĤ ħıĬכאذĳÖن} [اāĤאĘאت: ١٥٢].

]١١٥٤ [:įĤĳĝכ ،ħĻčđÝĥĤ ďĩåĤا ċęĥÖ Ʃųאب اĉì [ِنĳđäار]

Ḍ ħُُاכĳَøِ َאءùَِĭّĤا ÛُĨْ ƪóèَ ÛُÑْüِ ْنÍĘَ

 :įĤĳĜو

Ḍ ïٍ ƪĩéَĨُ įَĤא إĺَ ĹĬِĳĩُèَْאرĘَ źََأ

٥

١٠

١٥
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[1155] Kişi ölümden kesin emin olup işin hakikatini anlayınca, o zamana 

kadar iman etme ve salih amel işleme fırsatını kaçırmış olduğu için üzerine 

pişmanlık çöker ve Rabbinden kendisini geri döndürmesini ister, “salih amel 

işleyeyim” yani “daha önce terketmiş olduğum imana dönüp imanlı olarak 

salih amel işleyeyim” der. Mâna, “Belki terketmiş olduğum imanı gerçekleşti-

ririm ve o iman içerisinde salih amel işlerim” şeklindedir. Bu ifade tıpkı le‘allî 
ebnî ‘alâ üssin (bir temel üzerine bina yaparım belki) ifadesi gibidir, yani “önce 

bir temel inşa ederim, sonra da üzerine bina yaparım” anlamındadır.1 

[1156] “Geriye bıraktığım şeyde” ifadesinin “geriye bıraktığım malda” 

anlamına geldiği de söylenmiştir. Hazret-i  Peygamber (s.a.)’in şöyle bu-

yurduğu nakledilmiştir: “Mümin, melekleri gördüğü zaman melekler ona, 

‘Seni dünyaya geri döndürelim mi?’ diye sorarlar; o da “Keder ve hüzün 

diyârına mı? Aksine, beni Allah’a doğru götürün.” diye cevap verir. Kâfir ise 

‘Rabbim, n’olur beni geri döndürün!’ der.” [Hadis kaynaklarından nakledilmemiş]

[1157] “Hayır!” ifadesi, geri dönüş talebinin reddi, böyle bir talebin im-

kânsız olduğunu bildirip yadırganmasıdır. “Bu, sadece kendisinin söylediği 

(hükümsüz) bir sözdür.” ifadesindeki “söz”den maksat, birbiri ile belli bir 

düzen içerisinde bir araya gelmiş olan sözler bütünüdür ki o da “geriye bı-

raktığım şeyde salih amel işleyeyim” ifadesidir. 

[1158] “Sadece kendisinin söylediği” yani susmaksızın sürekli tekrarla-

yacağı, aşırı derecede pişman olup dizlerini döver halde olduğu için dilin-

den düşürmeyeceği bir sözdür. Ya da sadece kendisinin söyleyeceği fakat 

kimsenin dinlemeyeceği, icabet etmeyeceği.

[1159] “Ötelerinde ise tekrar diriltilecekleri güne kadar devam edecek bir 

berzah vardır.” Zamir topluluğa işaret eder, yani “Önlerinde kendileri ile geri-

ye dönüş arasında kıyamete kadar baki bir engel vardır.” anlamındadır. Ancak 

bu, “diriliş günü dönecekleri” anlamına gelmez. Aksine, diriliş günü sadece 

ahirete dönüleceği malum olduğu için, tamamen ümit kesici bir ifadedir.

101.  Sūr’a üflendiği zaman; o gün aralarında ne soy-sop kalır ne de 
birbirlerini arayıp sorarlar! 

[1160]  Hasan-ı Basrî’nin es-sūru Vav’ın fethası ile es-suver şeklin-

de okuduğu nakledilmiştir. Ebû Rezîn’den ise es-sıver şeklinde kesre 

ve fethalı bir okuyuş nakledilmiştir. Bu da sūr kelimesini sūretin ço-

ğulu olarak tefsir edenler için bir delildir. “Ne soy sop kalır…” demek, 

1 Burada salt salih amel zikredilmekte ise de ‘imanlı olarak yapılan salih amel’in kastedildiği açıktır, de-

mek istiyor. / ed
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Ĩא ] ١١٥٥[  ĵĥĐ اóùéĤة   įÝأدرכ  ،óĨŶا  ÙĝĻĝè  ĵĥĐ  ďĥĈوا ÖאĳĩĤت   īĝĺأ إذا 

 ģُĩَĐَْأ  ĵĥّđَĤَ} אلĜو  .ÙđäóĤا  įÖر ÉùĘل   ،įĻĘ  çĤאāĤا  ģĩđĤوا اĩĺŸאن   īĨ  įĻĘ óّĘط 

اĩĺŸאن،   īĨ  įÝכóÜ ĩÖא   ĹÜآ  ĹĥđĤ  :ĵĭđĩĤوا  ،įÝכóÜ اñĤي  اĩĺŸאن   ĹĘ ĀאéًĤא} 

 .įĻĥĐ ĹĭÖא وأøًُأ ÷øُأأ :ïĺóÜ ،ُأس ĵĥĐ ĹĭÖأ ĹĥđĤ :لĳĝÜ אĩא، כéًĤאĀ įĻĘ ģĩĐوأ

]١١٥٦ [ īĨËĩُĤا  īĺאĐ «إذا   :Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐو اĩĤאل.   īĨ  ÛכóÜ ĩĻĘא   :ģĻĜو

ïĜوĨًא   ģÖ واõèŶان!  اĳĩıĤمِ  دارِ   ĵĤإ ĳĝĻĘل:  ĻĬא،  ƫïĤا  ĵĤإ đُäóĬכ  ĜאĳĤا:   ÙכÐŻĩĤا

. وأĨَّא اĤכאĳĝĻĘ óُĘل: ربِّ ارĳđäن». ِ ƪųا ĵĤإ

{כƪŻَ} ردعٌ ÕĥĈ īĐ اÙđäóĤ، وإĬכאر واđ×Ýøאد. {إıَƪĬِא כÙٌĩَĥَِ} واóĩĤاد ] ١١٥٧[

 ģُĩَĐَْأ  ĵِĥّđَĤَ}  įĤĳĜ  Ĺİو  ،ăđÖ  ďĨ ıąđÖא   ħčÝĭĩĤا اĤכŻم   īĨ  ÙęÐאĉĤا  :ÙĩĥכĤאÖ

 .{ÛُْכóَÜَ ĩَĻĘِא  ĀאéًĤא 

اóùéĤة ] ١١٥٨[ ŻĻÝøźء  ıĭĐא   Ûכùĺ  źو ıĻĥíĺא   ź  ،ÙĤאéĨ  ź ĜَאıَĥُÐِא}   ĳَİُ}

 .įĭĨ ďĩùÜ źא وıĻĤאب إåĺ ź هïèא وıĥÐאĜ ĳİ م. أوïĭĤا ćĥùÜو įĻĥĐ

]١١٥٩ [ ħıĭĻÖ  ģÐאè  ħıĨאĨأ أي   ،ÙĐאĩåĥĤ  óĻĩąĤوا óْÖَزَخٌ}   ħْıِÐِوَرَا  īĨَِو}

 ĳİ אĩĬوإ ،ßđ×Ĥم اĳĺ نĳđäóĺ ħıĬأ :ĵĭđĩĤا ÷ĻĤو ،ßđ×Ĥم اĳĺ ĵĤإ ÙđäóĤا īĻÖو

إĵĤ اóìŴة.  ّźإ ßđ×Ĥم اĳĺ Ùđäر ź įĬأ ħĥĐ אĩĤ ƭĹĥאط כĭĜإ

ĳرِ ŻĘَ أùَĬَْאبَ ñٍÑِĨَĳْĺَ ħْıُĭَĻْÖَ وùَÝَĺَ źَאءĳĤَُنَ﴾ ƫāĤا ĹĘِ ëَęِĬُ ذَاÍِĘَ﴿-١٠١

]١١٦٠ [ ،çÝęĤوا  óùכĤאÖ ĳَر»  ِāّĤو«ا  .īùéĤا  īĐ اĳĤاو،   çÝęÖ ĳَر»  ƫāĤا»

اùĬŶאب:  ĹęĬو اĳāĤرة.   ďĩåÖ اĳāĤر   óùĘ  īĩĤ  ģĻĤد وñİا   .īĺرز  ĹÖأ  īĐ

٥

١٠

١٥
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aralarında gerçek bir kopukluk olmasa bile herkes herkesi tanımazlıktan 

gelecektir, anlamına gelebilir. Zira kimi cezalandırılmak kimi de ödüllen-

dirilmek üzere ayrılmış olacaklardır ve aralarında hiçbir ilişki ve ülfet kal-

mayacaktır. Bu ilişki ve ülfetin tek yolu amellerdir. Böylece soy sop ortadan 

kaldırılmış olacaktır. Bir diğer ihtimal ise orada soya sopa önem verilmeye-

ceği, çünkü akrabalar arasında bile şefkat ve merhametin kalmayacağıdır. 

Çünkü “O gün kişi kaçacaktır; kardeşinden, annesinden, babasından, ha-

yat arkadaşından, evlatlarından!” [‘Abese 82/34-36]. 

[1161]  İbn Mes‘ûd’un Tâ’yı Sin’e idğam ederek ve lâ yessâelûn şeklinde oku-

duğu nakledilmiştir. ŞayetŞayet “Bu ifade, “Can-ciğer hiçbir dost, can-ciğer bir dos-

tunu sor(a)maz!” [Ma‘âric 70/10]; “Birbirlerine dönerler ve (çekişerek) soruşurlar.” 

[Sāffât 37/27] ve “Onları ‘dünyada adeta gündüzün -birbirleri ile tanışacak kadar- 

bir saati kadar kalmışlarmış gibi’ haşredeceğimiz gün…” [Yunus 10/45] ifadeleri 

ile çelişmektedir, bunlar nasıl uzlaştırılacak?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu konuda 

iki açıklama yapılabilir; ilkine göre kıyamet gününün süresi elli bin senedir ve 

orada birbirinden farklı zaman ve haller olacaktır. Bunlardan bazılarında bir-

birlerini tanıyacak ve soru soracaklar, bazılarında ise durumun şiddetinden ve 

yaşadıkları dehşetten dolayı buna fırsat bulamayacaklardır. İkincisine göre ise 

birbirlerini tanımamaları  Sūr’a ilk üfürüş esnasında olacaktır; ikinci üfürüşte 

kalkacaklar ve birbirlerini tanıyıp birbirlerine sorular sormaya başlayacaklardır.

102. Artık, kimin tartıya giren (salih amel)leri ağır basarsa, felâha 
erecekler sadece bunlardır. 

103. Kimin tartıya giren (salih amel)leri de hafif gelirse, bunlardır 
işte, Cehennem’de temelli kalarak kendilerini hüsrana uğratacaklar! 

104. Ateş yüzlerini öyle kavuracaktır ki orada pişmiş kelle misali 
(dişleri ortada) kalakalacaklardır!.. 

[1162]  İbn  Abbas’tan “Mevâzîn kelimesi mevzûnun çoğuludur, bu da 

tartılan ameller, yani Allah katında değeri olan salih amellerdir.” görüşü 

nakledilmiştir. Nitekim Allah Teâlâ “Kıyamet günü onlara değer vermeye-

ceğiz.” [Kehf 18/105] buyurmuştur. “Cehennem’de temelli kalarak” ifadesi 

“kendilerini hüsrana uğratacaklar” ifadesinden bedeldir ve bu iki ifadenin 

de i‘râbda mahalli yoktur, çünkü sıla cümlesinin i‘râbda mahalli olmaz. Ya 

da bu ifade ulâike (işte bunlar) ifadesinin haberinin ardından gelen ikinci 

bir haber veya hazfedilmiş bir mübtedanın haberidir.
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 ģĀاĳÝĤن اĳכĺ źو ،īĻÖאáĨو īĻ×ĜאđĨ نĳĜóّęÝĺ ßĻè ħıĭĻÖ ďĝĺ ďĈאĝÝĤأن ا ģĩÝèي 

ħıĭĻÖ واėĤÇÝĤ إÖ ّźאĩĐŶאل، ĳĕĥÝĘ اùĬŶאب وģĉ×Ü، وأÖ ïÝđĺ ź įĬאùĬŶאب õĤوال 

 įÝ×èאĀو  įĻÖوأ  įĨّوأ  įĻìأ  īĨ اóĩĤء   óّęĺ} إذ  اĜŶאرب،   īĻÖ  ħèاóÝĤوا  ėĈאđÝĤا

 .[٣٤-٣٦  :÷×Đ]  {įĻĭÖو

]١١٦١ [ ïĜ :ÛĥĜ نÍĘ .īĻùĤا ĹĘ אءÝĤאم اĔدÍÖ ،«نĳĤאء ƪùĺ ź» :دĳđùĨ īÖا īĐو

 ħْıُąُđْÖَ ģَ×َĜَْوَأ} įĤĳĜ [אرج: ١٠đĩĤا] {אĩًĻĩِèَ ħٌĻĩِèَ ģُÑَùْĺَ źََو} įĤĳĜ ĳéĬا وñİ ăĜאĬ

 ėĻכĘ  [٤٥  :÷Ĭĳĺ]  {ħْıُĭَĻْÖَ {đَÝَĺَאرĳĘَُنَ   įĤĳĜو  ،[٢٧ [اāĤאĘאت:  ùَÝَĺَאءĳُĤنَ}   ăٍđْÖَ  ĵĥĐ

 ėĤأ ĳùĩìن  ïĝĨاره   ÙĨאĻĝĤا ĳĺم  أنّ  أĩİïèא  ĳäاÖאن؛   įĻĘ  :ÛĥĜ ĩıĭĻÖא؟   ěĻĘĳÝĤا

 ź ıąđÖא   ĹĘو ıąđÖא،   ĹĘ وđÝĺאرĳĘن  ùÝĺאءĳĤن   ÙęĥÝíĨ وأĳèال   ÙĭĨأز  įĻęĘ  ،Ùĭø

 ،ĵĤوŶا ÙíęĭĤا ïĭĐ نĳכĺ óאכĭÝĤأنّ ا :ĹĬאáĤع، واõęĤل واĳıĤة اïّýĤ כĤñĤ نĳĭĉęĺ

وùÜאءĳĤا. đÝĘאرĳĘا  ĜאĳĨا   ÙĻĬאáĤا  ÛĬכא ÍĘذا 

اĳéُĥِęْĩُĤْنَ﴾  ħُİُ ÉُĘَوÑِĤَכَ   įُĭُĺِازĳَĨَ  Ûْĥَĝُàَ  īْĩَĘَ﴿-١٠٢

 ħَƪĭıَäَ  ĹĘِ  ħْıُùَęُĬَْأ óُùِìَوا   īَĺñِƪĤا ÉُĘَوÑِĤَכَ   įُĭُĺِازĳَĨَ  Ûْ ƪęìَ  īْĨََ١٠٣-﴿و

ìَאïُĤِونَ﴾

כَאĳéُĤِنَ﴾ ıَĻĘِא   ħْİَُو اƪĭĤאرُ   ħُıُİَĳäُُو  çُęَĥْÜَ﴿-١٠٤

īĐ اĐ īÖ×אس اĳĩĤازĳĨ ďĩä :īĺزون، وĹİ اĳĩĤزوĬאت īĨ اĩĐŶאل، ] ١١٦٢[

ĳْĺَمَ   ħْıُĤَ  ħُĻĝُِĬ  ŻĘَ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  īĨ  ، Ʃųا  ïĭĐ وïĜر  وزن  ıĤא   ĹÝĤا اāĤאéĤאت  أي 

 źو ،{ħıùَęُĬوا أóùِìَ} īĨ لïÖ {ونïĤאì ħَƪĭıَäَ ĵĘِ} .[١٠٥ :ėıכĤا] {אĬًْوَز ÙĨאĻĝĤا

أو  ŶوÑĤכ،   ó×ì  ïđÖ  ó×ì أو  ıĤא،   ģّéĨ  ź  ÙĥāĤا Ŷنّ  įĭĨ؛  واï×ĩĤل  ï×ĥĤل   ģّéĨ

ñéĨوف. ïÝ×Ĩأ   ó×ì

٥

١٠

١٥
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[1163] çُęَĥْÜَ (kavurur) ifadesi tesfe‘u (yakar) anlamındadır.  Zeccâc [v. 

311/923], “Lefh ve nefh kelimeleri aynı mânadadır, ancak lefh daha tesirlidir.” 

demiştir. Külûh, dudakların yanıp dökülmesi ve dişlerin üzerinden damak-

ların sıyrılmasıdır. Nitekim ateşte kızartılmış (hayvan) kellelerinde bunu 

görebilirsin.  Malik b. Dînar’ın [v. 131/748?] dediğine göre ‘Utbetü’l-Ğulâm’ın 

tövbe etmesinin sebebi, çarşıda fırından çıkartılmış bir hayvan kellesi gör-

mesi olmuş; bu olayın ardından üç gün üç gece baygın kalmıştır. Rivayete 

göre Hazret-i  Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Ateş onu öyle yakıp 

kızartır ki üst dudağı başının orta yerine kadar açılır, alt dudağı ise göbeğine 

kadar sarkar!” [Tirmizî, “Sıfetü cehennem”, 5] Kâlihûn ifadesi kelihûn şeklinde 

de okunmuştur.

105. “Benim âyetlerim size okunurdu da onları yalanlardınız hâ!” 
(diye çıkışınca) 

106. derler ki: “Ya Rabbi! (Bize gerçekten çeşitli kanıtlar sunulmuş-
tu, ama) bedbahtlığımız bizi alt etti ve yoldan çıkan bir kavim olduk.” 

107. “Ya Rabbi! Bizi buradan çıkar. (Tekrar inkâra) dönersek, o za-
man gerçekten zalimiz demektir.” 

108. Buyurur ki “Sinin itler gibi (yıkılın karşımdan)!.. Konuşmayın 
Benimle!” 

[1164] “Bizi alt etti” yani bize malik oldu. Bu ifade ğalebenî fülânün ‘alâ 
kezâ (falanca bana galip gelip şunu elimden aldı) ifadesinden gelir. Bu bed-

bahtlık, Allah’ın onların kötü amelleri neticesinde müstahak olacaklarını 

bildiği kötü akıbettir. Bu ifade şıkvetüna ve şakāvetüna şeklinde her ikisinde 

de Şin’ın fethası ve kesresi ile okunmuştur.

-ifadesi “Orada zelil hale gelin, tıpkı [üstüne hamle yapı اËُùَìْا ıĻĘِא [1165]

larak] kovulan itler gibi sinin!” anlamındadır. Nitekim hasee’l-kelbe (köpeği 

sindirdi) ve hasee bi-nefsihî (kendi kendine sindi) denilir. 

[1166] “Konuşmayın Benimle!” Yani azabın kaldırılması konusunda 

benimle konuşmayın, çünkü  azap kaldırılmaz ve hafifletilmez. Söylendiği-

ne göre bu onlarla konuşulacak olan son sözdür, bundan sonra artık konuş-

ma diye bir şey  yoktur! Sadece hıçkırıklar, inlemeler, eşek anırması[nın son 

aşamalarındaki sesler] ve köpek uluması… Artık ne birilerini anlayacaklar ne 

de başkalarına bir şey  ‘anla’tabileceklerdir!.. 
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]١١٦٣ [ ïّüأ çęĥĤأنّ ا  ّźإ ،ïèوا çęĭĤوا çęĥĤאج: اäõĤאل اĜو .ďęùÜ {çُęَĥْÜَ}

اóĤؤوس  óÜى  כĩא  اĭøŶאن،   īĐ وóĩýÝÜا  اÝęýĤאن   ÿĥĝÝÜ أن  واĤכĳĥح:  óًĻàÉÜا. 

اÙĺĳýĩĤ. وĨ īĐאĤכ īÖ دĭĺאر: כאن Ù×ÝĐ ÙÖĳÜ Õ×ø اŻĕĤم أĹĘ óّĨ įĬ اĳùĤق óÖأس 

Ĝאل:   įĬأ  Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐ وروي   .īّıĤאĻĤو أĺאم   ÙàŻà  įĻĥĐ  ĹýĕĘ اĳĭÝĤر،   īĨ أóìج 

 ĵĥęùĤا  įÝُęü  ĹìِóÝùÜو  ،įøِرأ  ćَøو  ēĥ×Ü  ĵƪÝè اĻĥđُĤא   įÝُęü  ÿُĥĝÝĘ اĭĤאرُ   įĺĳýÜ»

وóĜئ «כĳéĥن».  .«įÜَóّø  ēَĥ×Ü  ĵÝè

ĳÖُنَ﴾ ِñَّכÜُ ıَÖِא   ħْÝُĭُْכĘَ  ħُْכĻْĥَĐَ  ĵĥَÝْÜُ  ĹÜِאĺَآ  īُْכÜَ  ħْĤََ١٠٥-﴿أ

﴾īَĻِĤّאĄَ ĨًĳْĜَא  وَכƪĭُא  ĭَÜُĳَĝْüِא  ĭَĻْĥَĐَא   Ûْ×َĥَĔَ رĭَƪÖَא  ١٠٦-﴿ĜَאĳĤُا 

١٠٧-﴿ رĭƪÖَא أĭäْóِìَْא ıĭْĨِא ÍِĘَنْ ĬïْĐُא ƪĬÍِĘَא ČאĳĩُĤِنَ﴾

ĳĩُنِ﴾ ِĥَّכÜُ  źَو ıَĻĘِא  اĳÑُùَìْا  ١٠٨-﴿Ĝَאلَ 

أñìه ] ١١٦٤[ إذا  כñا،   ĵĥĐ ŻĘن   Ĺĭ×ĥĔ ĤĳĜכ:   īĨ ĥĨכĭÝא،  ĭَĻْĥَĐَא}   Ûْ×َĥَĔَ}

 .ħıĤאĩĐء أĳùÖ אıĬĳĝéÝùĺ ħıĬأ Ʃųا ħĥĐ ĹÝĤا Ù×ĜאđĤء اĳø אوةĝýĤوا .įכĥÝĨכ واĭĨ

ĩıĻĘא. وכİóùא   īĻýĤا  çÝęÖ و«ĝüאوĭÜא»،  óĜئ {ĭَُÜĳَĝْüِא}، 

زóäت. ] ١١٦٥[ إذا  اĤכŻب   óäõĭÜ כĩא  واóäõĬوا  ıĻĘא  ذĳĤا  ıَĻĘِא}  {اĳÑùìا 

 .įùęĭÖ  Éùìو  ،ÕَĥכĤا  Éùì ĝĺאل: 

]١١٦٦ [ ĳİ  :ģĻĜ  .ėęíĺ  źو  ďĘóĺ  ź  įĬÍĘ اñđĤاب،   ďĘر  ĹĘ Üُכĳĩُĥَّنِ}   źََو}

כĳđاء  واĳđĤاء   óĻĘõĤوا  ěĻıýĤا  źإ ذĤכ   ïđÖ כŻم   ź  ħà  ،įÖ Ýĺכĳĩĥن  כŻم   óìآ

اĤכŻب ĳĩıęĺ źن وĳĩıęُĺ źن. 

٥

١٠

١٥
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[1167]  İbn  Abbas’ın şöyle dediği nakledilmiştir: Onların altı duası ola-

caktır; Cehenneme girdiklerinde

• Bin yıl boyunca “Ya Rabbi! Gördük, işittik…”1 [Secde 32/12] şeklinde 

seslenecekler ve kendilerine “Benim sözüm hak olmuştur…”2 [Secde 

32/13] diye cevap verilecektir. 

• Sonra bin yıl “Ya Rabbi! Bizi iki kez öldürdün…”3 [Ğâfir 40/11] şeklinde 
seslenecekler ve kendilerine “[Çıkış yok.] Şu sebeple ki; siz yalnızca Allah’a 
çağrıldığında nankörce inkâr etmekte, O’na şirk koşulduğunda ise iman 
etmekteydiniz!” [Ğâfir 40/12] diye cevap verilecektir. 

• Sonra bin yıl “Ey Mâlik! Canımızı alsın artık Rabbin!” [Zuhruf 43/77]) 
şeklinde seslenecekler ev kendilerine “Siz orada kalıcısınız!” [Zuhruf 

43/77] diye cevap verilecektir. 

• Ardından bin sene “Ya Rabbi! Bizi tehir et…”4 [İbrahim 14/44] şeklinde 
seslenecekler ve kendilerine “Siz daha önce, ‘asla sonunuzun gelmeyeceği’ne 
yemin etmez miydiniz?” [İbrahim 14/44] diye cevap verilecektir. 

• Sonra bin sene “Bizi çıkar da salih amel işleyelim” [Fâtır 35/37] şeklinde 
seslenecekler ve kendilerine “Biz sizi; ‘ders çıkaracak birinin ders 
çıkarabileceği kadar’ yaşatmadık mı?” [Fâtır 35/37] diye cevap verilecektir. 

• Sonra “Ya Rabbi! Beni döndürün” [Mü’minûn 23/99] şeklinde seslenecekler 
ve kendilerine “Defolup gidin! Konuşmayın Benimle!..” [Mü’minûn 

23/108] diye cevap verilecektir.

109. “Benim kullarımın arasında; ‘Ya Rabbi! Biz iman ettik; bağışla 
bizi, acı bize; merhamet edenlerin en hayırlısı Sensin!’ diyen bir zümre 
vardı.” 

110. “Siz ise onları eğlence vesilesi yapıp durdunuz ve sonunda, Be-
nim zikrimi size unutturdular! Yine, onlara güler dururdunuz!” 

111. “İşte, ‘başarı kazananların tâ kendileri olma’ mükâfatını, bu 
sabırlarına karşılık verdim bugün onlara.” 
1 Tamamı: “Ya Rabbi! Gerçekten, gördük ve işittik; haydi artık bizi dünyaya döndür de salih amel 

işleyelim! Gerçekten, yakînen iman ettik.” / ed.

2 Tamamı: “İsteseydik, elbette herkesi doğru yola getirirdik... Fakat Benim; ‘Cehennem’i tamamen cinlerle 

ve insanlarla dolduracağım!’ şeklindeki sözüm kesinleşmiş bulunuyor.” / ed.

3 Tamamı: “Ya Rabbi! (Biri ana rahmine düşmeden önceki ‘hayat’sız hâlimiz, diğeri ise hayâta gözlerimizi 

yumuşumuz olmak üzere) bizleri iki kere öldürdün ve (biri ana rahminde kazandığımız dünyevî hayâti-

yet diğeri ise şu anki dirilişimiz olmak üzere) bize iki kere hayat verdin; biz de suçlarımızı itiraf ettik. O 

halde, bir çıkış yolu yok mu?’ derler.” / ed

4 Tamamı: “Ya Rabbi! Bizi yakın bir müddete kadar geciktirsen de Senin davetine uysak, peygamber-

ler(in)e tâbi olsak!..” / ed.
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وīĐ اĐ īÖ×אس: إنّ Ûø ħıĤ دĳĐات: إذا دĳĥìا اĭĤאر،] ١١٦٧[

 ƪěèَ} نĳÖאåĻĘ [ة: ١٢ïåùĤا] {אĭَđْĩِøََא وĬَóْāَÖَْא أĭَƪÖَر} Ùĭø ėĤا أĳĤאĜ

اĳĝĤل ĹĭّĨِ} [اïåùĤة: ١٣]، 

 ُ Ʃųا ĹَĐُِإِذَا د įُƪĬÉَÖِ ħُכĤَِن {ذĳÖאåĻĘ ،[١١ :óĘאĔ] {īĻÝĭàא اĭَƪÝĨََא أĭَƪÖَر} אęًĤאدُون أĭĻĘ

 ،[١٣ :óĘאĔ] {ħْÜُóْęََهُ כïَèَْو

ĭĻĘאدون أęĤאً {وĬََאدَوْا ĺא ĨאĤכ ĭَĻْĥَĐَ ăِĝْĻَĤِא رƫÖَכَ} [اóìõĤف: ٧٧]، 

åĻĘאĳÖن {إƪĬِכĨ ħُْאכĳáن} [اóìõĤف: ٧٧]،

ĭĻĘאدون أęĤאً {رĭَƪÖَא أĬَóْìَّא} [إóÖاħĻİ: ٤٤]، åĻĘאĳÖن {أَوَ Üَ ħْĤَכĳĬُĳُا}، 

 ħْĤَ َن {أَوĳÖאåĻĘ ،[٣٧ :óĈאĘ] {אéًĤאĀ ģْĩَđْĬَ אĭَäْóِìَْא أĭَƪÖَر} ًאęĤאدون أĭĻĘ

 ،[٣٧ :óĈאĘ] {ħُْכóْĩّđَĬُ

ĭĻĘאدون {رَبّ ارĳđäنِ} [اĳĭĨËĩĤن: ٩٩]، åĻĘאĳÖن {اĳÑُùَìا ıَĻĘِא} 

[اĳĭĨËĩĤن: ١٠٨].

 ÛَĬَْא وَأĭَĩْèَْא وَارĭَĤَ óْęِĔْאĘَ אƪĭĨَא آĭَƪÖَنَ رĳĤُĳĝُĺَ אدِي×َĐِ īْĨِ ěٌĺóِĘَ َכَאن įُƪĬِ١٠٩-﴿إ
﴾īَĻĩِèِا ƪóĤا óُĻْìَ

١١٠-﴿ĘَאƬĺóِíْøِ ħْİُĳĩُÜُñْíَƪÜא ĵƪÝèَ أĳْùَĬَْכħُْ ذِכóِْي وَכéَąْÜَ ħْıُĭْĨِ ħْÝُĭُْכĳُنَ﴾

١١١-﴿إħُıُÝُĺْõَäَ ĹِĬِّ اĳْĻَĤْمَ ĩَÖِא óُ×َĀَوا أħُİُ ħْıُƪĬَ اęَĤْאõُÐِونَ﴾

٥

١٠

١٥
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Đِ×אدِي) [1168]  īْĨِ  ěٌĺóِĘَ כאنَ   įُƪĬِإ ifadesi)   Übeyy b. Kâ‘b’ın okuyuşunda en-
nehu kâne ferîkun şeklinde fethalıdır. Anlam, li-ennehû (çünkü) şeklindedir. 

 kelimesi zammeli ve kesreli okunmuştur; tıpkı es-suhr gibi sehıranın اóíùĤي

mastarıdır, ancak sonuna nispet Yâ’sının gelmiş olması, fiile ziyade bir kuvvet 

katar. Nitekim husūs kelimesinin de sonuna nispet Yâ’sı getirilerek husūsiyyet 
kelimesi türetilmiştir ki onda da bu durum söz konusudur.  Kisâî [v. 189/805] 

ve  Ferrâ’nın [v. 207/822] es-sıhriyyu şeklindeki kesreli okuyuşları, kelimenin 

alay anlamında olduğu, es-suhriyyü şeklindeki zammeli okuyuşun ise amade 

olmak ve kulluk anlamında olduğu, yani ifadenin “Onlara amade oldular, 

kulluk ettiler” anlamına geldiği görüşü nakledilmiştir. İlk görüş  Halil b. Ah-

med’in [v. 175/791] ve  Sîbeveyhi’nin [v. 180/796] görüşüdür. Bu alay edilenlerin 

sahabiler olduğu da, hususen Ashâb-ı Suffe olduğu da söylenmiştir.

[1169] Mâna şöyledir: Bunlarla o kadar alay ettiniz ki sonunda, kendi-

leriyle alay etme meşguliyetiniz yüzünden Beni anmayı size unutturmuş ol-

dular, yani onlarla bu şekilde alay edip durmak Beni anmayı size unutturdu 

ve bunu -yani Beni hatırlamayı ve velîlerim konusunda Benden korkmayı- 

terk ettiniz!..

[1170] ħıĬأ fetha ile okunmuştur; kesreli okunduğunda cümle başlangı-

cı olur. Anlam şöyledir: Sabrettikleri için kazanmış oldular, bu yüzden de, 

sabırları sebebiyle en güzel karşılıkla ödüllendirildiler. Fethalı okuyuşta ise 

ifade ħıُÝُĺْõَäَ ,[ونõÐאęĤا ħİ ħıĬأ] (onlara karşılık verdik) ifadesinin mef‘ûlü olup, 

tıpkı cezeytuhum fevzehum (onlara, karşılık olarak başarılı olmayı verdim) 

denmiş gibi olur.

112. “Siz yeryüzünde yıl sayısı olarak ne kadar kaldınız?” buyurur.

113. “Bir gün veya daha az bir süre kaldık… Sayabilenlere sor.” derler.

114. Buyurur ki; “Çok az bir süre kaldınız. Keşke (bunu orada ya-
şarken de) biliyor olsaydınız!” 

[1171] (ģĜ ifadesi) Kûfelilerin mushaflarında kāle (buyurdu) şeklinde, 

Haremeyn, Basra ve Suriye mushaflarında ise kul (söyle) şeklinde yer al-

maktadır. Kāle (buyurdu) ifadesinde sözü söyleyen ya Allah’tır ya da onları 

sorgulamakla memur olan meleklerdir. Kul (söyle) ifadesinde ise zamir me-

leğe ya da cehennemliklerin liderlerinden birine râcidir.1

1 Bu, Elif ’siz yazılan ģĜ kelimelerinde zaman zaman rastlanan bir durumdur. Yani mezkûr soruyu cehen-

nem ashâbına -ilk okuyuşta- bizzat Allah sorarken, ikincide ya bir meleğe ya da Cehennemdeki önde 

gelen kâfirlerden birine sordurmuş olmaktadır. / ed. 
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]١١٦٨ [ ħąĤאÖ ،ّيóíùĤا .įĬŶ :ĵĭđĩÖ ،çÝęĤאÖ «ěĺóĘ כאن įĬأ» :ĹّÖف أóè ĹĘ

כĩא   ،ģđęĤا  ĹĘ ĳّĜة  زĺאدة   ÕùĭĤا ĺאء   ĹĘ أن   źإ  ،óíùĤכא  óíø ïāĨر   :óùכĤوا

اõıĤء،   īĨ اĩĤכĳùر  أنّ  واóęĤاء:   ĹÐאùכĤا  īĐو اĳāíĤص.   ĹĘ  ÙĻĀĳāíĤا  ģĻĜ

 ÕİñĨ واŶوّل   .ħİوï×đÝøوا  ħİوó ƪíùÜ أي   ،Ùĺدĳ×đĤوا اóíùĤة   īĨ واĳĩąĩĤم 

 .ÙĀאì  ÙęāĤا  ģİأ  :ģĻĜو  ،ÙÖאéāĤا  ħİ  :ģĻĜ  .įĺĳ×Ļøو  ģĻĥíĤا

]١١٦٩ [ {ħُْכĳْùَĬَأ  ĵÝè}  īĺóìאø  ħıÖ  ħÝĥĔאýÜو õİؤًا   ħİĳĩÜñíÜا وĭđĨאه: 

 ĹĬوóכñÜ أن   ħÝכóÜ أي  óÝĘכĳĩÝه،  {ذِכóِْى}   ÙęāĤا ĥÜכ   ĵĥĐ  ħıÖ  ħכĥĔאýÝÖ

.ĹÐאĻĤأو  ĹĘ  ĹĬĳĘאíÝĘ

ó×Āوا، ] ١١٧٠[  ßĻè Ęאزوا   ïĜ أي  اĭÑÝøאف،   óùכĤوا  ،çÝęĤאÖ  {ħْıُƪĬَأ} ئóĜو

כĤĳĝכ   ،{ħıÝĺõä} ĳđęĨل   įĬأ  ĵĥĐ  çÝęĤאÖو اõåĤاء.   īùèأ  ħİó×āÖ õåُĘوا 

.ħİزĳĘ  ħıÝĺõä

﴾īَĻĭِøِ َدïَĐَ ِرْضŶَا ĹĘِ ħْÝُáْ×ِĤَ ħَْאلَ כĜَ﴿-١١٢

﴾īَĺ ١١٣-﴿ĜَאĳĤُا ĭَáْ×ِĤَא Ĩًĳْĺَא أَوْ ĳْĺَ ăَđْÖَمٍ ĘَאÉَøْلِ اđَĤْאدِّ

١١٤-﴿Ĝَאلَ إِنْ ħْÝُáْ×ِĤَ إĳْĤَ ŻًĻĥِĜَ ƪźِ أƪĬَכħُْ כĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ﴾

]١١٧١ [ īĻĨóéĤا ģİأ ėèאāĨ ĹĘ «ģĜ»و .ÙĘĳכĤا ģİأ ėèאāĨ ĹĘ {אلĜ}

 ĹĘو  ،ÙכÐŻĩĤا  īĨ  ħıĤاËùÖ اĳĨÉĩĤر  أو   Ʃųا  óĻĩĄ ĹęĘ {Ĝَאلَ}  واýĤאم؛  واóā×Ĥة 

«óĻĩĄ «ģĜ اĥĩĤכ، أو ăđÖ رؤøאء أģİ اĭĤאر.

٥

١٠

١٥
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[1172] Onlar dünyada kaldıkları süreyi ‘sonsuza dek cehennemde ka-
lış’ları ile ve oradaki azapla mukayese edince çok kısa bulmuşlardır. Çünkü 
sıkıntı içerisinde olan kimseye o sıkıntılı günler çok uzun gelir; buna kıyasla 
müreffeh günleri ise çok kısa gelir. Ya da onlar dünyada huzur ve mutluluk 
içinde idiler, bu tür günler ise insana kısa gelir. Bu yüzden böyle söylemiş-
lerdir. Veya geçip gitmiş olan sanki hiç yaşanmamış hükmündedir. Allah 
Teâlâ onların dünyada kalış süreleri hakkındaki bu söylediklerini tasdik et-
miş ve içerisinde bulundukları gaflet sebebiyle kendilerini kınamıştır.

[1173] īَĺ اđĤْאدِّ  ģِÑَùْĘَ (sayabilenlere sor) ifadesi fe-seli’l-’âddîn şeklinde de 
okunmuştur. Anlam, “Bu senelerin sayısını bilmiyoruz, ancak çok az olduğunu 
düşünüyoruz; sanki bir gün hatta günün bir kısmı kadar olduğunu sanıyoruz. 
Çünkü bir azabın içerisindeyiz; aramızda o yılları olduğu gibi sayabilecek biri 
yok, bu yüzden sen bunu sayması mümkün olanlara, bunun üzerinde düşün-
meye güç yetirebilecek olanlara sor!” şeklindedir. Anlamın “Kulların ömürlerini 
ve amellerini sayan meleklere sor.” şeklinde olduğu da söylenmiştir. (el-’Âddîn 
[sayanlar] ifadesi) el-’âdîn (hadsiz saldırganlara) şeklinde şeddesiz de okunmuştur 
ki bu durumda anlam, “Zalimlere sor, onlar da bizim dediğimiz gibi diyecek-
lerdir.” şeklindedir. Yine, el-’âdiyyîn şeklinde de okunmuştur ki bu durumda da 
mâna, “O uzun ömürlü kadim insanlara sor, onlar bile dünya hayatını az bu-
luyorlar; diğerleri nasıldır, var düşün!” anlamındadır.  İbn  Abbas’ın, “İki nefha 
arasında çektikleri  azap onlara unutturmuştur.” dediği nakledilmiştir.

115. “Yoksa, sizi boşuna yarattığımızı ve Bize hiç döndürülmeyece-
ğinizi mi sanmıştınız?!” 

116. Hulâsa, yüceler yücesidir ‘gerçek hükümdar’ Allah. O’ndan baş-
ka tanrı yoktur; o değerli ‘mutlak hükümranlık tahtı’nın sahibi de O’dur. 

117. -Hiçbir kanıtı olmadığı halde- Allah’la birlikte başka bir ‘tan-
rı’ya yalvaran kimsenin hesabı Rabbinin katında mutlaka görülecektir! 
Kesinlikle felâha eremez inkârcı nankörler! 

118. De ki: Ya Rabbi! Bağışla, acı; Sensin acıyanların en hayırlısı. 
-áً×َĐَ ifadesi hal olup, “abesle iştigal ederek, boşu boşuna” anlamınא [1174]

dadır. Tıpkı īَĻ×ِĐِźَ (“oyun oynarcasına” [Enbiyâ 21/16]) ifadesi gibidir. Ya da 
mef‘ûlun lehtir; Anlam şöyledir: Sizi oyun olsun diye yaratmadık, bizi sizi 
yaratmaya sevk eden tek şey , bunu gerektiren bir hikmettir ki o da sizleri kul 
edinmemiz ve sizi zor itaatleri yerine getirmekle ve günahlardan kaçınmakla 
mükellef kılıp, sizi mükellefiyet diyarından mükâfat ve ceza diyarına döndür-

mek ve iyilik edenlere ödülünü, kötülük edenlere de cezasını vermektir. 
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]١١٧٢ [ įĻĘ  ħİ وĩĤא   ħİدĳĥì  ĵĤإ  ÙĘאĄŸאÖ اĻĬïĤא   ĹĘ  ħıá×Ĥ ïّĨة  اóāĝÝøوا 

 ÙĐïĤאم اĺأ īĨ įĻĥĐ óّĨ אĨ óāĝÝùĺو įÝĭéĨ אمĺأ ģĻĉÝùĺ īéÝĩĩĤنّ اŶ ،אıÖاñĐ īĨ

إıĻĤא. أو ħıĬŶ כאĳĬا óø ĹĘور، وأĺאم اóùĤور āĜאر. أو Ŷنّ اè ĹĘ ĹąĝĭĩĤכĨ ħא 

 ĹÝĤا ħıÝĥęĔ ĵĥĐ ħıíÖא ووĻĬïĤا ĹĘ ħıá×Ĥ ĹĭùĤ ħıّĤאĝÜ ĹĘ Ʃųا ħıĜïĀو ،īכĺ ħĤ

כאĳĬا ıĻĥĐא.

وóĜئ «ģùĘ اđĤאدīĺّ»، واóđĬ ź :ĵĭđĩĤف ïĐ īĨد ĥÜכ اīĻĭùĤ إźّ أĬא ] ١١٧٣[

 ģùĘ ،אİïّđĬ א أنĭĻĘ אĨاب، وñđĤا īĨ įĻĘ īéĬ אĩĤ م؛ĳĺ ăđÖ א أوĨًĳĺ į×ùéĬو įĥĝÝùĬ

įĻĘ īĨ أن ïّđĺ، وïĝĺ īĨر أن Ĺĝĥĺ إĘ įĻĤכóه. وģùĘ :ģĻĜ اÐŻĩĤכÙ اïّđĺ īĺñĤون 

 ħıĬÍĘ  ،ÙĩĥčĤا أي   ،ėĻęíÝĤאÖ  «īĺאدđĤا» وóĜئ   .ħıĤאĩĐأ وĳāéĺن  اđĤ×אد  أĩĐאر 

óāĝÝùĺوıĬא،   ħıĬÍĘ  ،īĺóĩđĩĤا اĨïĝĤאء  أي   ،«īĻĺאدđĤا» وóĜئ  ĳĝĬل.  כĩא  ĳĤĳĝĺن 

.īĻÝíęĭĤا īĻÖ ابñđĤا īĨ įĻĘ اĳĬא כאĨ ħİאùĬאس: أ×Đ īÖا īĐ؟ وħıĬدو īĩÖ ėĻכĘ

١١٥-﴿أħْÝُ×ْùِéَĘََ أĩَƪĬَא ĭَĝْĥَìَאכáً×َĐَ ħُْא وَأƪĬَכħُْ إĭَĻْĤَِא ĳđُäَóْÜُ źنَ﴾ 

﴾ħِĺóَِכĤْشِ اóْđَĤْا ƫرَب ĳَİُ źِإ įَĤَِإ ź ƫěéَĤْכُ اĥِĩَĤْا ُ ƪųا ĵĤَאđَÝَĘَ﴿-١١٦

 įُƪĬِإ įِِÖَّر ïَĭْĐِ įُÖُאùَèِ אĩَƪĬÍِĘَ įِÖِ įُĤَ َאنİَóْÖُ ź óَìَא آıًĤَِإ ِ ƪųا ďَĨَ ُعïْĺَ īْĨََ١١٧-﴿و

çُĥِęْĺُ ź اĤْכَאóُĘِونَ﴾

﴾īَĻĩِèِا ƪóĤا óُĻْìَ ÛَĬَْوَأ ħْèَْوَار óْęِĔْرَبِّ ا ģْĜَُ١١٨-﴿و

]١١٧٤ [ ħאכĭĝĥì אĨ أي ،įĤ لĳđęĨ أو {īَĻ×ِĐَِź} įĤĳĝכ ،īĻáÖאĐ אل، أيè {אáً×َĐَ}

 ħכęĥכĬو ħכ×đÝĬ أن :Ĺİכ، وĤذ ÛąÝĜا Ùĩכè ّźإ ħכĝĥì ĵĤא إĭĐïĺ ħĤو ،ß×đĥĤ

اýĩĤאقّ īĨ اĉĤאĐאت وóÜك اđĩĤאđäóĬ ħà ،ĹĀכīĨ ħ دار اÝĤכėĻĥ إĵĤ دار اõåĤاء، 

ÕĻáĭĘ اīùéĩĤ وđĬאÕĜ اĹùĩĤء. 

٥

١٠

٢٠

١٥



676 MÜ’MİNÛN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1175] “Bize hiç döndürülmeyeceğinizi” ifadesi “sizi boşuna yarat-

tığımızı” ifadesine ma‘tūftur. “Boşu boşuna” ifadesine ma‘tūf da olabilir, 

yani “Boşu boşuna ve geri döndürülmeyecek vaziyette bırakalım diye…” 

anlamındadır. نĳđُäَóُÜ (döndürülmeyeceğinizi) ifadesi Tâ’nın fethası ile ter-
ci‘ûn (dönmeyeceğinizi) şeklinde de okunmuştur. el-Hakk (gerçek) ifadesi, 

mülkün kendisi için hak olduğu hükümdar anlamındadır, çünkü her şey  

ondandır ve ona dönecektir. Ya da bu ifade “zeval bulmayan, sabit olan, 

mülkü kalıcı olan” anlamındadır.

[1176] Allah Teâlâ Arş’ı kerem sıfatı ile nitelendirmiştir, çünkü rahmet, ha-

yır ve bereket oradan inmektedir. Ya da Ekreme’l-ekremîn’e (Allah’a) nispetinden 

dolayı böyle nitelemiştir. Nitekim bir evin sakinleri kerem sahibi insanlar ise, 

oraya beytün kerîmün (kerim ev) denilir. ħĺóכĤا ifadesi1 merfû‘ da okunmuştur; 

bunun benzeri zü’l-’arşi’l-mecîdu (“[Senin Rabbın] mutlak hükümranlık tahtının 

sahibidir; şanlıdır-şereflidir.” [Burûc 85/15]) âyetinde söz konusudur. 

[1177] “Hiçbir kanıtı olmadığı halde” ifadesi tıpkı “haklarında hiçbir de-

lil indirmediği” [Âl-i ‘İmrân 3/151] ifadesi gibidir. Bu nitelik Allah’tan başka ilâh 

kabul edilen varlıkların ayrılmaz niteliğidir. Tıpkı2 “kanatlarıyla uçan” [En‘âm 

6/38] ifadesi gibi, tekit için kullanılmıştır. Yoksa Allah’tan başka kendilerine 

tapılan varlıklardan bazıları hakkında kanıt olabileceği anlamına gelmez. Ay-

rıca, bu ifadenin şart ve ceza ifadesi arasında bir ara söz olması da mümkün-

dür. Bu durumda, tıpkı “Her kim Zeyd’e ihsanda bulunursa -ki ihsana ondan 

daha lâyık olan yoktur- Allah onun sevabını verir.” sözü gibidir.

-ifadesi Hemze’nin fet (Kesinlikle felâha eremez) إçُĥِęُْĺ ź įُƪĬِ اĤْכאóُĘِونَ [1178]

hası ile ennehû lâ yuflihu şeklinde de okunmuştur ki bu durumda anlamı, 

“Onların hesabı, felâha ermemektir” şeklinde olup aslı, hisâbuhû ennehû lâ 
yuflihu (Onun hesabı, felâha erememesidir) şeklindedir, ancak zamirin yerine 

“kâfirler” ifadesi kullanılmıştır, çünkü “Allah’la birlikte başka bir ‘tanrı’ya yal-

varan kimse” ifadesinde çoğul mânası vardır; çُĥِęُْĺ ź įُƪĬِإ şeklindeki okuyuşta da 

mâna aynı şekilde, “Onların hesabı, kurtuluşa erememeleridir.” şeklindedir.

[1179] Allah Teâlâ bu surenin başında “Müminler felâha ermişlerdir.” 

demiş; sonunda ise “Kesinlikle felâha eremez inkârcı nankörler!” buyur-

muştur. Surenin başıyla sonu arasında3 ne büyük fark var!

1 Arş’ın değil, Rabbın sıfatı olarak. / ed.

2 Kuş vb. uçan varlıklar hakkında kullanılan. / ed.

3 Yani nihaî felâhı yakalamakla yakalayamamak arasında… / ed.
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وĳåĺز ] ١١٧٥[  .{ħאכĭĝĥì {أĩَƪĬَא   ĵĥĐ ĳĉđĨف  ĳđُäَóُْÜنَ}   źَ إĭَĻْĤَِא   ħُْכƪĬَوَأ}

وóĜئ   .īĻĐĳäóĨ  óĻĔ  ħככóÝĤو  ،ß×đĥĤ أي  {áً×َĐَא}،   ĵĥĐ ĘًĳĉđĨא  ĺכĳن  أن 

 .įĻĤوإ  įĭĨ Ĺüء   ģכ Ŷنّ  اĥĩĤכ؛   įĤ  ěéĺ اñĤي   {ěéĤا} .אءÝĤا  çÝęÖ «ĳđäóÜن»، 

 .įכĥĨ ولõĺ źول وõĺ ź يñĤا ÛÖאáĤأو ا

]١١٧٦ [ įÝ×ùĭĤ أو ،Ùכó×Ĥوا óĻíĤوا įĭĨ لõĭÜ ÙĩèóĤنّ اŶ مóכĤאÖ شóđĤا ėĀو

 ،«ħُĺóכĤئ «اóĜא. وĨًاóه כĳĭאכø إذا כאن ،ħĺóכ ÛĻÖ :אلĝĺ אĩכ .īĻĨóכŶم اóأכ ĵĤإ

.[١٥ ÖאďĘóĤ. وĳéĬه {ذُو اóđĤشِ اïُĻåĩĤ} [اó×Ĥوج: 

]١١٧٧ [ Ĺİو [ان: ١٥١óĩĐ آل] {אĬًאĉĥø įِÖِ ْلõّĭَُĺ ħْĤَ אĨَ} įĤĳĝכ {įِÖِ įُĤَ َאنİَóُْÖ źَ}

ź ÙęĀزįĤĳĜ ĳéĬ ،ÙĨ {ĭَåَÖِ óُĻĉِĺَאįِĻْèَ} [اđĬŶאم: ٣٨] Ĺäء ıÖא ĳÝĥĤכź ،ïĻ أن ĺכĳن 

اóýĤط   īĻÖ اóÝĐاĄًא  ĺכĳن  أن  وĳåĺز  İóÖאن.   įĻĥĐ ĳĝĺم  أن  ĳåĺز  Ĩא   ÙıĤŴا  ĹĘ

.į×ĻáĨ ƩųאĘ ،įĭĨ אنùèŸאÖ ƪěèأ ź ،ïĺز ĵĤإ īùèأ īĨ :כĤĳĝاء؛ כõåĤوا

اŻęĤح، ] ١١٧٨[ ïĐم   įÖאùè وĭđĨאه:  اõĩıĤة.   çÝęÖ  ،«çĥęĺ  ź  įĬأ» وóĜئ 

واùè :ģĀŶאįÖ أďĄĳĘ ،ĳİ çĥęĺ ź įĬ اĤכאóĘون ďĄĳĨ اŶ óĻĩąĤنّ {ïْĺَ īْĨعُ} 

 ź  ħıĬأ  ħıÖאùè»  :ĵĭđĨ  ĹĘ  ،çُĥِęُْĺ  źَ  įُƪĬِإ  ...įُُÖאùَèِ وכĤñכ   ،ďĩåĤا  ĵĭđĨ  ĹĘ

ĳéĥęĺن». 

]١١٧٩ [ źَ įُƪĬِא {إıÝĩÜאì ĹĘ وأورد {نĳĭĨËĩĤا çَĥَĘَْأ ïْĜَ} رةĳùĤا ÙéÜאĘ ģđä

!ÙĩÜאíĤوا  ÙéÜאęĤا  īĻÖ Ĩא  ÝýĘאن  اĤכאóĘون}   çُĥِęُْĺ

٥

١٠

١٥
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[1180]  Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu nakledilmiştir: Her kim 

Mü’minûn suresini okursa, ölüm meleği kendisine geldiği vakit melekler 

ona rahatlık, hoş koku ve göz aydınlığı müjdesi verirler. 

[1181] Rivayete göre Mü’minûn suresinin başı ve sonu Arş hazinelerin-

dendir, bu surenin başından üç âyetle amel eden ve sonundaki dört ayetten 

öğüt alan kimse kurtulmuş, felâha ermiştir. 

[1182]  Hazret-i Ömer’den şöyle rivayet edilmiştir:  Peygamber (s.a.)’e 

 vahiy geldiği esnada arı uğultusu gibi bir ses işitilirdi. Bir keresinde yine 

 vahiy geldi, bir süre bekledik, sonra kıbleye doğru yöneldi, ellerini kaldırdı 

ve “Allah’ım! Bize fazla fazla ver, eksiltme. Bize değer ver, zelil kılma. Bize 

ver, mahrum bırakma. Bizi tercih et, başkalarının kendisine tercih edildiği 

kişilerden kılma bizi! Bizden razı ol ve bizi razı et!” diye dua etti; sonra 

“Bana öyle on âyet nazil oldu ki her kim onların gereğini yaparsa cennete 

girer.” buyurdu ve “Müminler felâha ermiştir.” âyetinden başlayıp on ayeti 

tamamlayıncaya kadar okudu. [Tirmizî, “Tefsîr”, 24]
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ÖאóĤوح ] ١١٨٠[  ÙכÐŻĩĤا  įُÜْóýّÖ اĳĭĨËĩĤن  ĳøرةَ  óَĜَأَ   īْĨَ»  :Ṡ  Ʃųا رĳøل   īĐ

واéĺóĤאن وĨא õĬ ïĭĐ įĭĻĐ įÖ ƫóĝÜولِ ĥĨכِ اĳĩĤتِ». 

وروي أنّ أوّل ĳøرة ïĜ أçĥĘ وآİóìא īĨ כĳĭز اóđĤش، ŻáÖ ģĩĐ īĨث ] ١١٨١[

 .çĥĘא وأåĬ ïĝĘ אİóìآ īĨ אتĺآ ďÖرÉÖ ċđÜא، واıĤّأو īĨ אتĺآ

]١١٨٢ [ ĹèĳĤا  įĻĥĐ õĬل  إذا   Ṡ  Ʃųا رĳøل  כאن   :Ġ اĉíĤאب   īÖ  óĩĐ  īĐو

 ħıƪĥĤאل: ”اĜه وïĺ ďĘور Ùĥ×ĝĤا ģ×ĝÝøאĘ ،ÙĐאø אĭáכĩĘ ،ģéĭĤويّ اïه دويّ כïĭĐ ďĩùĺ

زدĬא وĭāĝĭÜ źא، وأכĭĨóא وĭıÜ źא، وأĭĉĐא وĭĨóéÜ źא، وآĬóàא وĭĻĥĐ óàËÜ źא، وارض 

ĭĐא وأرĭĄא“. Ĝ ħàאل: ”ïĝĤ أóýĐ ĹّĥĐ ÛĤõĬ آĺאت īĨ أĜאīّıĨ دģì اóĜ ħà ،“ÙĭåĤأ 

.óýđĤا ħÝì ĵÝè {نĳĭĨËĩĤا çَĥَĘَْأ ïْĜَ}

٥



NÛR SÛRESİ

 Medine'de nazil olmuştur; 62 ayettir.
64 ayet olduğu da söylenmiştir.

Rahmân Rahîm Allah'ın Adıyla

1. (Bu;) indirerek yasa haline getirdiğimiz; düşünüp ibret alasınız 
diye içerisinde apaçık âyetler indirdiğimiz bir sûre(dir):

-indirdiği) أĭَĤْõَĬَْאİَא ,ĳøُ kelimesi mahzuf bir mübtedanın haberiرَةٌ [1183]

miz) ise sıfattır. [yani, indirdiğimiz bir sûredir] Yahut nitelenmiş mübteda olup, 

haberi mahzuftur, fî-mâ evhaynâ ileyke sûratun enzelnâhâ (sana vahyettik-

lerimiz içerisinde indirdiğimiz bir sûre vardır) anlamında. ٌرَةĳøُ kelimesi 

mansub da okunmuştur. Bu, ya Zeyden darabtuhû örneğindeki gibidir ki  

bu durumda אİَאĭَĤْõَĬَْأ (indirdiğimiz) cümlesinin i‘râbda mahalli yoktur, çün-

kü mukadder fiilin1 açıklayıcısıdır, dolayısıyla onun hükmündedir. Veya 

dûneke sûraten (al; bir sûre…) ya da utlu sûraten takdirindedir ki, bu du-

rumda אİَאĭَĤْõَĬَْأ cümlesi sıfat olur (yani indirdiğimiz bir sûre oku). 

 .ĭĄóĘ ifadesi “içindeki hükümleri farz kıldık” anlamındadırאİא [1184]

Farz  kelimesinin aslı kesmektir, yani o hükümleri kesin olarak farz kıldık. 

Bu fiilin şeddeli okunması ise faraztu’l-farîzate ve farraztu’l-ferâiza (farizayı 

farz kıldım, farizaları birer birer farz kıldım) örneğinde olduğu gibi farz kılma 

konusunda vurgu ve pekiştirme içindir. Veya öncekilerden ve onlardan sonra 

gelenlerden kendilerine hüküm farz kılınan kimseler çok olduğu içindir. 

 ñَÜَ (düşünüp ibret alasınız diye) ifadesinde Zâl şeddeli deכóُƪونَ [1185]

şeddesiz de okunmuştur. 

2. Zinakâr kadın ve zinakâr erkek; bu ikisinden her birine yüzer sopa 
vurun. Allah’a ve ‘Son Gün’e iman ediyorsanız, bu ikisine karşı hissetti-
ğiniz acıma duygusu, Allah’ın cezasını uygulamaktan sizi alıkoymasın. 
Müminlerden bir grup da o ikisinin cezalandırılışına şahit olsun. 

[1186] ĹĬِا ƪõĤوَا ÙُĻَĬِا ƪõĤا ifadesi, Halil [v. 786] ve  Sîbeveyhi’ye [v. 796] göre mübte-

da olmak üzere merfû‘ olup haberi [yani fî-mâ furida ‘aleykum] mahzuftur: Size farz 

kılınanlar arasında “zinakâr kadın ve zinakâr erkek” de vardır, yani bunlara vu-

rulacak sopa hükmü... Haberin, واïُĥِäْאĘَ (sopa vurun) ifadesi olması da caizdir. 

1 Buna göre, ifade enzelnâ suraten enzelnâhâ şeklinde takdir edilmektedir. / ed.
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ĳøرة اĳĭĤر

ÙĻĬïĨ وĹİ اÝĭàאن وĳÝøن آÙĺ. وģĻĜ أرďÖ وĳÝøن.

ħĻèóĤا īĩèóĤا Ʃųا ħùÖ

óُونَ﴾ ƪכñَÜَ ħُْכ ƪĥđَĤَ ٍאتĭَِĻّÖَ ٍאتĺَא آıَĻĘِ אĭَĤْõَĬَْא وَأİَאĭَĄْóَĘََא وİَאĭَĤْõَĬَْرَةٌ أĳøُ﴿-١

ïÝ×Ĩأ ] ١١٨٣[  Ĺİ أو   .ÙęĀ و{أĭĤõĬאİא}  ñéĨوف،  ïÝ×Ĩأ   ó×ì  { {ĳøُرَةٌ

 ÕāĭĤאÖ وóĜئ  أĭĤõĬאİא.  ĳøرة  إĻĤכ  أوĭĻèא  ĩĻĘא  أي  ñéĨوف،   ó×íĤوا ĳĀĳĨف 

 .įĩכè ĹĘ ÛĬכאĘ óĩąĩĥĤ ةóùęĨ אıĬŶ ،{אİאĭĤõĬأ}ـĤ ģّéĨ źو ،įÝÖóĄ اïًĺز ĵĥĐ

 .ÙęĀ {אİאĭĤõĬأ}رة؛ وĳø ģÜرة، أو اĳø כĬدو ĵĥĐ أو

]١١٨٤ [ ،ďĉĝĤا اóęĤض   ģĀوأ ıĻĘא.   ĹÝĤا أèכאıĨא  ĭĄóĘא  وĵĭđĨ {ĭĄóĘאİא} 

أي ĭĥđäאİא واĐًĳĉĝĨ Ù×äא ıÖא. واĩĥĤ ïĺïýÝĤ×אĹĘ ÙĕĤ اåĺŸאب وĳÜכïĻه، أو Ŷنّ 

Ĥכóáة  أو   .ăÐاóęĤا  ÛĄóĘو  ،ÙąĺóęĤا  ÛĄóĘ ĳĝÜل:  وأĬכ   ،ĵÝü  ăÐاóĘ ıĻĘא 

 .ħİïđÖ  īĨو  ėĥùĤا  īĨ  ħıĻĥĐ اóęĩĤوض 

وıęĻęíÜא.] ١١٨٥[ اñĤال   ïĺïýÝÖ {ñَÜَכóُƪونَ} 

 ħُْכñْìُÉْÜَ  źَو ïَĥْäَةٍ   ÙَÐَאĨِ ĩَıُĭْĨِא   ïٍèِوَا  ƪģُכ Ęَאïُĥِäْوا   ĹĬِا ƪõĤوَا  ÙُĻَĬِا ƪõĤ٢-﴿ا

ñَĐَاĩَıُÖَא   ïْıَýْĻَĤَْو  óِìِŴا وَاĳْĻَĤْمِ   ِ ƪųאÖِ ĳĭُĨِËْÜُنَ   ħْÝُĭُْכ إِنْ   ِ ƪųا  īِĺِد  ĹĘِ  ÙٌĘَْرَأ ĩَıِÖِא 

﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْا  īَĨِ  ÙٌęَÐِאĈَ

]١١٨٦ [ :ĵĭđĨ ĵĥĐ ،įĺĳ×Ļøو ģĻĥíĤا ïĭĐ وفñéĨ ó×íĤاء، واïÝÖźا ĵĥĐ אĩıđĘر

ĩĻĘא óĘض ĻĥĐכħ {اõĤاÙĻĬ واõĤاĵĬ}، أي ĩİïĥäא. وĳåĺز أن ĺכĳن اó×íĤ {Ęאïĥäوا}،

٥

١٠

١٥
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Haberin başına Fâ gelmesi, ĹĬِا ƪõĤوَا ÙُĻَĬِا ƪõĤا kelimelerinin başındaki Elif Lâm ta-

kısının ellezî (o ki) anlamına gelmesinden ve şart anlamı içermesinden dola-

yıdır. Takdir şöyledir: “O kadın ki zina eder, o erkek ki zina eder, her ikisine 

de sopa vurun!” Tıpkı men zenâ fe’clidûhu (kim zina ederse ona sopa vurun) 

ifadesi gibi ve ħْİُوïُĥِäْאĘَ َاءïَıَüُ ÙِđَÖََْرÉÖِ اĳُÜÉْĺَ ħْĤَ ƪħُà ِאتĭَāَéْĩُĤْنَ اĳĨُóْĺَ īَĺñِƪĤوَا (Namuslu 

kadınlara zina isnadında bulunup da, sonra dört şahit getiremeyenlere de 

[seksen sopa] vurun.” [Nûr 24/4]) ayeti gibi.

[1187] ĹĬِا ƪõĤوَا  ÙُĻَĬِا ƪõĤا kelimeleri, واïُĥِäْאĘَ fiilinin tefsir ettiği mukadder bir 

fiil (واïُĥِäْا) ile mansub da okunmuştur. Bu, fiil emir kipinde olduğu için 

sûratenenzelnâhâ kıraatindekinden daha güzel olmuştur.1

[1188] ĹĬِا ƪõĤا kelimesi Yâ’sız ez-zâni şeklinde de okunmuştur.  Celd cilde vur-

mak anlamına gelir; celedehû “onun cildine vurdu” demektir; zaharahû “sırtına 

vurdu”, betanehû “karnına vurdu”, ra’esehû “başına vurdu” ifadeleri de böyledir.

[1189] ŞayetŞayet “Bu, zina eden bütün erkek ve kadınların hükmü müdür 

yoksa bazılarına mı mahsustur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hayır. Bu, muhsan ol-

mayanlara mahsustur, çünkü muhsanın hükmü taşlayarak öldürmedir ( recm). 

[1190]  Ebû Hanîfe [v. 150/767] Rahimehullāh’a göre muhsan olmanın 6 

şartı vardır: Müslüman olmak, hür olmak, akıllı olmak, bülûğ çağına ermiş 

olmak, sahih bir nikâhla evlenmiş olmak ve cinsel ilişkide bulunmuş olmak. 

Bu şartlardan biri bulunmaz ise kişi muhsan sayılmaz. Şafi‘î’ye [v. 204/820] 

göre Müslüman olmak şart değildir, zira rivayete göre Hazret-i  Peygamber 

(s.a.) zina eden iki yahudiyi recmetmiştir. [İbn Mâce, “Hudûd”, 10]  Ebû Hanîfe 

Rahimehullāh’ın delili Hazret-i  Peygamber (s.a.)’in şu sözüdür: “Kim Allah’a 

ortak koşarsa muhsan değildir.” ŞayetŞayet “Ayetin lâfzı, hükmün zina eden er-

kek ve kadınların tümüne uygulanmasını gerektirir. Çünkü ‘zinakâr erkek 

ve zinakâr kadın’ ifadesi geneldir; muhsanı da, muhsan olmayanı da kapsar” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evet ‘zinakâr erkek ve zinakâr kadın’ kelimeleri ‘iffetli 

erkek ve iffetli kadın’ cinslerine aykırı iki cinse mutlak2 bir delâletle delâlet 

eder. Bu cinslik [zinakârların] tamamında da söz konusudur, bir kısmında da. 

Müşterek kelimelerde olduğu gibi, söyleyen hangisini kastederse kasdetsin 

bundan dolayı yadırganmaz. 

1 Her ikisinde de izmâr kable’z-zikr olmakla birlikte, ızmâr edilen fiil birinde (sûratenenzelnâhâ) mazi, di-

ğerinde (ez-zâniyete ve’z-zânî fe’clidû) ise emr-i hazırdır; müfessir bu ikinci izmârın emir kipinde olduğu 

için daha güzel olduğunu belirtiyor. / ed. 

2 Evli-bekâr olup olmadığı bir tarafa. / ed.
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اóýĤط،   ĵĭđĨ  įĭĻĩąÜو اñĤي   ĵĭđĩÖ واŻĤم   ėĤŶا Ĥכĳن  اęĤאء   Ûĥìد وإĩĬא 

Ęאïĥäوه،   ĵĬز  īĨ ĳĝÜل:  כĩא  Ęאïĥäوĩİא،   ĵĬز واñĤي   ÛĬز  ĹÝĤا óĺïĝÜه: 

 {ħْİُوïُĥِäْאĘَ ïَıَüُاءَ   ÙِđَÖَْر َÉÖِ ĳُÜÉْĺَا   ħْĤَ  ƪħُà اĭāéĩĤאتِ  ĳĨُóْĺَنَ   īĺñĤوا}  įĤĳĝوכ

 .[٤ [اĳĭĤر: 

وóĜئ ÖאĵĥĐ ÕāĭĤ إĩĄאر óùęĺ ģđĘه اčĤאóİ، وĳİ أĳø īĨ īùèرةً ] ١١٨٧[

.óĨŶا  ģäŶ أĭĤõĬאİא، 

وóĜئ «واõĤان»، ĺ ŻÖאء. واóĄ :ïĥåĤب اĝĺ ،ïĥåĤאل: ïĥäه، כĤĳĝכ: ] ١١٨٨[

 .įøورأ  ،įĭĉÖو óıČه، 

]١١٨٩ [ :ÛĥĜ ؟ħıąđÖ ħכè أم ،ĹĬواõĤאة واĬõĤا ďĻĩä ħכè اñİأ :ÛĥĜ نÍĘ

 .ħäóĤا įĩכè īāéĩĤنّ اÍĘ ،ħıĭĨ īāéĩÖ ÷ĻĤ īĨ ħכè ĳİ ģÖ

]١١٩٠ [ ،ģĝđĤوا ،ÙĺóéĤم، واŻøŸا :Ûø ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ אنāèŸا ćÐاóüو

واĳĥ×Ĥغ، واõÝĤوج ĭÖכאح çĻéĀ، واĳìïĤل. إذا ïĝĘت واïèة ıĭĨא ŻĘ إāèאن. 

زĻĬא.   īĻّĺِدĳıĺ  ħäَر  Ṡ  Ĺّ×ĭĤا أن  روي  ĩĤא  óýÖط،   ÷ĻĤ اŻøŸم   :ĹđĘאýĤا  ïĭĐو

 ċęĥĤا  :ÛĥĜ ÍĘن   .«īٍāéĩÖ  ÷َĻĥĘ  ِ ƪųאÖ أóَüَكَ   īْĨَ” :Ṡ  įĤĳĜ  ÙęĻĭè  ĹÖأ  Ùåèو

Đאم   {ĵĬاõĤوا  ÙĻĬاõĤا}  įĤĳĜ Ŷن   ،ĹĬواõĤوا اĬõĤאة   ďĻĩåÖ  ħכéĤا  ěĻĥđÜ  ĹąÝĝĺ

źïĺّن   {ĹĬاõĤوا  ÙĻĬاõĤا}  :ÛĥĜ  .īāéĩĤا  óĻĔو  īāéĩĤا ĭÝĺאول   ،ďĻĩåĤا  ĹĘ

 ÙĩÐאĜ  ÙĻùĭåĤوا  ،ÙĝĥĉĨ  ÙĤźد  ÙęĻęđĤوا  ėĻęđĤا  ĹùĭåĤ  īĻĻĘאĭĩĤا  īĻùĭåĤا  ĵĥĐ

 ħøźאÖ  ģđęĺ כĩא   ،įĻĥĐ  ŻĘ  ħĥכÝĩĤا  ïāĜ ĩıĺÉĘא  đًĻĩäא،   ăđ×Ĥوا  ģّכĤا  ĹĘ

اóÝýĩĤك.

٥

١٠
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[1191] (ħכñìÉÜ  ź kelimesi) ħכñìÉĺ  ź şeklinde Yâ ile de okunmuştur. ÙĘرأ 
kelimesi, Hemze’nin fethiyle ra’efetun ve fe‘âletun kalıbında ra’âfetun şeklinde de 

okunmuştur. Mâna şöyledir: Müminlerin, Allah’ın verdiği cezada ciddiyet, sert-

lik ve metanet göstermeleri gerekir. Allah’ın kanunlarını tam mânasıyla uygula-

ma konusunda onlara gevşeklik ve pintilik hâkim olmamalıdır. Bu konuda örnek 

olarak  Peygamber (s.a.) yeterlidir. O, şöyle buyurmuştur: “ Muhammed’in kızı 

Fâtıma dahi hırsızlık ederse onun elini de keserim!” [Müslim, “Hudûd”, 9] ħْÝُĭُכ  إِن 
óìŶم اĳĻĤوا ƩųאÖ َنĳُĭĨِËُْÜ (Allah’a ve ‘Son Gün’e iman ediyorsanız) ifadesi, Allah ve 

O’nun öngördüğü ceza hakkında öfkeleri kamçılamaktadır. Mânanın şöyle oldu-

ğu da söylenmiştir: Onlara acımayın ki kanunları ihmal etmeyesiniz. Veya acıt-

mayacak şekilde vurmayasınız. Hadiste şöyle buyurulmuştur: “Had cezasından 

bir kırbaç eksik vuran kişi (kıyamet günü) getirilir (ve sebebi sorulur); “Senin 

kullarına merhametimden dolayı...” der. Kendisine; “Sen onlara karşı benden 

daha mı merhametlisin!?” buyrulur ve ateşe atılması emredilir. Yine had ceza-

sından bir kırbaç fazla vuran da getirilir (ve sebebi sorulur); “Sana karşı isyana 

son versinler diye…” diye cevap verir. Onun da ateşe atılması emredilir. Ebû 

Hüreyre’den [v. 58/678] Hazret-i Peygamber’in şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Bir 

yerde haddin uygulanması, o yer halkı için kırk gece yağmur yağmasından daha 

hayırlıdır.” [Nesâî, “Kat‘u’s-sârik”, 7] Devlet başkanının, had cezalarını uygulamak 

için, basiret sahibi ve nasıl vuracağını bilen uzman bir kişiyi tayin etmesi gerekir. 

Erkeğe, belden aşağısını örten giysisi hariç, tüm elbisesi çıkarılmış olarak ayakta, 

ne çok hafif ne de çok şiddetli; orta şiddette sopa vurulur. Sopa yüz, baş ve avret 

mahalli olmak üzere üç âza hariç, tüm âzalara dağıtılarak vurulur.  Celd kelime-

sinde, acımanın ete geçmesi gerekmediğine işaret vardır. Kadına sopa oturduğu 

halde vurulur; kürk ve fazla giysileri dışında elbisesi çıkarılmaz.

[1192] Ebû Hanîfe [v. 150/767] Rahimehullāh bu âyeti delil getirerek muhsan 

olmayan kimse için had cezasının -sürgün edilmeksizin- sadece sopa olduğunu 

söyler. Sürgünün farz olduğuna dair  Şâfi‘î’nin [v. 204/820] getirdiği delil ise Haz-

ret-i Peygamber’in (s.a.) şu hadisidir: “Bekârın bekârla zina etmesinin (cezası) 

yüz sopa ve bir yıl sürgündür.” [Müslim, “Hudûd”, 12] Ebû Hanîfe ve arkadaşlarına 

göre, Sahabenin hem sopa vurduğu hem de sürgün ettiğine dair rivâyetin [Tirmizî, 
“Hudûd”, 11] hükmü bu âyetle kaldırılmıştır yahut bu bir gereklilik olarak değil 

de, tâzir ve tedip olarak yorumlanır. Hür kimsenin sürgün edilmesi konusunda 

 Şâfi‘î’nin tek görüşü vardır. Kölenin sürgün edilmesi konusunda ise onun üç 

görüşü vardır: [i] Hür kimse gibi bir sene sürgün edilir. [ii] (100 sopanın yarısı) 

50 sopa vurulduğu gibi yarım sene sürgün edilir. [iii] Ebû Hanîfe’nin dediği gibi 

hiç sürgün edilmez. 
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]١١٩١ [ ĵĥĐ  ،«ÙĘو«رآ اõĩıĤة.   çÝęÖ  ،«ÙĘو«رأ ÖאĻĤאء.   ،«ħכñìÉĺ  źو» وóĜئ 

وĳĥĩđÝùĺا   Ʃųا  īĺد  ĹĘ ĳ×ĥāÝĺا  أن   īĻĭĨËĩĤا  ĵĥĐ  ÕäاĳĤا أن   :ĵĭđĩĤوا  .ÙĤאđĘ

اïّåĤ واÝĩĤאįĻĘ ÙĬ، وħİñìÉĺ ź اīĻĥĤ واĳıĤادة ĹĘ اęĻÝøאء ïèوده. وכĳøóÖ ĵęل 

Ṡ أĳøة ĹĘ ذĤכ Ĝ ßĻèאل: « Ę ÛĜóø ĳĤאİïĺ ÛđĉĝĤ ïĩéĨ ÛĭÖ ÙĩĈא!“   Ʃųا

 Ʃų  ÕąĕĤا وإıĤאب   ãĻĻıÝĤا Öאب   īĨ  {óìŴا واĳĻĤم   ِ ƩųאÖ ĳُĭĨِËُْÜنَ   ħْÝُĭُכ وįĤĳĜ {إِن 

ĩİĳđäĳÜא   ź  ĵÝè أو  اïéĤود  ĳĥĉđÜا   ź  ĵÝè ĩıĻĥĐא  ĳĩèóÝÜا   ź  :ģĻĜو  .įĭĺïĤو

đĤ×אدِك،   Ùٌĩèر ĳĝĻĘلُ:  Ĉًĳøא،   ïّéĤا  īĨ  ÿĝĬ ĳÖالٍ   ĵÜËُĺ” :ßĺïéĤا  ĹĘو ÖًóĄא. 

ĝĻĘאلُ įĤ: أأÛĬ أرĹِّĭĨِ ħıÖ ħُè؛ įÖ óُĨËĻĘ إĵĤ اĭĤאر! وīĩÖ ĵÜËĺ زاد Ĉًĳøא ĳĝĻĘل 

 óĻì رضÉÖ ïّè ÙĨאĜة: إóĺóİ ĹÖأ īĐאر.“ وĭĤا ĵĤإ įÖ óُĨËĻĘ כ؛ĻĀאđĨ īĐ اĳıÝĭĻĤ

óًĻāÖا  ĐאĩًĤא   Żًäر ïéĥĤود   Õāĭĺ أن  اĨŸאم   ĵĥĐو  .ÙĥĻĤ  īĻđÖأر  óĉĨ  īĨ ıĥİŶא 

ÖًóĄא  إزاره   ّźإ  įĻĥĐ  ÷ĻĤ óّåĨده   ĵĥĐ ĜאĩًÐא   ïĥåĺ  ģäóĤوا óąĺب.   ėĻכ  ģĝđĺ

 įäĳĤא؛ اàŻà ّźא إıĭĨ ĵĭáÝùĺ ź אıĥאء כąĐŶا ĵĥĐ אĜًóّęĨ ،אĭĻİ źא وèًó×Ĩ ź אĉًøو

 ĵĤإ  ħĤŶا åÝĺאوز  أن   Ĺĕ×ĭĺ  ź  įĬأ  ĵĤإ إüאرة   :ïĥåĤا  ċęĤ  ĹĘو واóęĤج.  واóĤأس، 

اĳýéĤ واóęĤو.   ّźא إıÖאĻà īĨ عõĭĺ źة، وïĐאĜ ïĥåÜ أةóĩĤوا .ħéĥĤا

]١١٩٢ [ ŻÖ  īāéĩĤا  óĻĔ  ïّè  ïĥåĤا أن   ĵĥĐ  ÙęĻĭè  ĳÖأ  ïıýÝøا  ÙĺŴا وñıÖه 

 óכ×ĤאÖ  óכ×Ĥا  :Ṡ  įĤĳĜ  īĨ  ÕĺóĕÝĤا وĳäب   ĵĥĐ  ĹđĘאýĤا  įÖ  ãÝèا وĨא   .ÕĺóĕÜ

ïĭĐه  ĳùĭĨخ  وĳęĬا؛  ïĥäوا   ħıĬأ  ÙÖאéāĤا  īĐ óĺوى  وĨא  Đאم.   ÕĺóĕÜو  ÙÐאĨ  ïĥä

وïĭĐ أéĀאÖ įÖאÙĺŴ، أو ĳĩéĨل ĵĥĐ وįä اóĺõđÝĤ واÉÝĤدóĻĔ īĨ Õĺ وĳäب. وĳĜل 

 ،óّéĤכא  Ùĭø óĕĺب   :ģĺאوĜأ  ÙàŻà  ï×đĤا  ĹĘ  įĤو  ،ïèوا  óّéĤا  ÕĺóĕÜ  ĹĘ  ĹđĘאýĤا

 .ÙęĻĭè ĳÖאل أĜ אĩب כóĕĺ źة، وïĥä īĻùĩì ïĥåĺ אĩכ Ùĭø ėāĬ بóĕĺو

٥
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[1193] Bu âyetle, “ Zina eden kadınları evlerde hapsedin.” [Nisâ 4/15] ve “[Bu 

çirkin fiili yapan] ikiliye ceza verin.” [Nisâ 4/16] âyetlerinin hükmü kaldırılmıştır. 

[1194] Denmiştir ki; sopa için ‘ azap’ tabirinin kullanılması, bunun bir ceza 

olduğunun delilidir. Tekrarlamayı önleyeceği için buna  azap denmiş olması da 

caizdir. Nitekim ibret alınacak cezaya da nekâl denilmiştir [Mâide 5/38]. 

[1195] et-Tāife kelimesi, halka oluşturabilecek bir grup anlamına gelir; 

en azı üç veya dört kişidir. Bu, sıfat-ı gâlibedir;1 sanki bir şeyin çevresini 

kuşatan cemaat gibidir.  İbn  Abbas [v. 68/688] bu kelimenin tefsirinde Allah’a 

iman eden dörtten kırka kadar sayıda erkek bir grup olduğunu söylemiştir. 

 Hasan-ı Basrî’ye [v. 110/728] göre on kişidir.  Katâde’ye [v. 117/735] göre üç 

ve daha yukarısıdır.  İkrime’ye [v. 105/723] göre iki ve daha yukarı sayıdaki 

erkektir. Mücahid’e [v. 103/721] göre bir ve birin üstündeki gruptur. Ancak 

 İbn  Abbas’ın görüşü tercih edilmiştir; çünkü dört, bu had cezasının kendi-

siyle tespit edildiği cemaattir. 

[1196] Doğrusu bu büyük günah, büyük günahların başta gelenlerinden-

dir. Bundan dolayı Allah Teâlâ bunu kendisine ortak koşma ve adam öldürme 

günahı ile birlikte zikretmiştir: “… zina da etmezler. Bunları yapan, öyle ağır 

bir ceza ile karşılaşır ki kıyâmet günü  azap kendisi için katmerli hale getirilir!” 

[Furkān 25/68-69] Yine, Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Zinaya yaklaşmayın; 

zira o, yüz kızartıcı bir suçtur, yol olarak da kötüdür.” [İsrâ 17/32] Hazret-i 

 Peygamber (s.a.) de şöyle buyurmuştur: “Ey insan topluluğu! Zinadan sa-

kının, çünkü onda üçü dünyada, üçü de ahirette olmak üzere altı özellik 

vardır. Dünyada olanlar şunlardır: İzzeti giderir, fakirlik getirir, ömrü azaltır. 

Âhirette olanlara gelince, ilahî gazabı gerektirir, hesabın zor olmasına neden 

olur, cehennemde ebedi kalmaya sebep olur.” Bundan dolayı Allah Teâlâ iftira 

ve içki içme cezasının aksine, zina suçuna eksiksiz tam 100 sopa emretmiş; 

zina için dehşet verici korkunç bir ceza olan ‘taşlayarak öldürme’ şeklinde-

ki cezayı meşru kılmış; sopa vurulan kişiye müminlerin merhamet etmesini 

yasaklamıştır. Ayrıca teşhir için bir grubun hazır bulunmasını da emretmiş-

tir. Dolayısıyla, teşhirin gerçekleşmesini sağlayacak bir grup bulunması vacip 

olmuştur. Bunu sağlamak için bir-iki kişi yeterli değildir. Zinakârın daha da 

rezil olmasını sağlayacağı için özel olarak ‘mümin’lerin bulunması istenmiştir, 

çünkü fâsık kimse kavminin iyileri arasında daha çok mahcup olacaktır.  İbn 

 Abbas’ın [v. 68/688] “Allah’a inanan dörtten kırka kadar erkeğin bulunması 

gerekir.” şeklindeki görüşü bunu destekler.

1 Tāife kelimesinin kullanıldığı her sefer tayf [sarma] anlamının mülâhaza edilmesi gerekmez. / ed.
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]١١٩٣ [ ĵĘِ  ƪīİُĳُכùِĨَْÉĘَ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ واŶذى   ÷×éĤا  ëùĬ  ÙĺŴا وñıÖه 

اĳĻ×Ĥت} [اùĭĤאء: ١٥]، وđÜ įĤĳĜאĵĤ {ÇĘَذوĩİא} [اùĭĤאء: ١٦]. 

]١١٩٤ [ įĬŶ ñĐاÖًא،   ĵĩùĺ أن  وĳåĺز   .ÙÖĳĝĐ  įĬأ  ĵĥĐ  ģĻĤد ñĐاÖًא   įÝĻĩùÜ  :ģĻĜ

 .źًכאĬ Ĺĩø אĩאودة כđĩĤا īĨ ďĭĩĺ

أرÙđÖ؛ ] ١١٩٥[ أو   ÙàŻà وأıĥĜא   ،Ùĝĥè Üכĳن  أن   īכĩĺ  ĹÝĤا  ÙĜóęĤا  :ÙęÐאĉĤا

وĔ ÙęĀ ĹİאÙ×Ĥ כıĬÉא اĩåĤאÙĐ اéĤאĳè ÙĘل اĹýĤء. وīĐ اĐ īÖ×אس İóĻùęÜ ĹĘא: 

 ÙàŻà :אدةÝĜ īĐة. وóýĐ :īùéĤا īĐو . ƩųאÖ īĻĜïāĩĤا īĨ Żًäر īĻđÖأر ĵĤإ ÙđÖأر

 ģąĘو  .įĜĳĘ ĩĘא   ïèاĳĤا  :ïİאåĨ  īĐو āĘאïًĐا.  رŻäن   :ÙĨóכĐ  īĐو āĘאïًĐا. 

.ïّéĤا اñİ אıÖ Û×áĺ ĹÝĤا ÙĐאĩåĤا Ĺİ ÙđÖرŶنّ اŶ ،אس×Đ īÖل اĳĜ

واçĻéāĤ أن ñİه اĤכ×óĻة īĨ أıĨّאت اĤכ×אóÐ، وñıĤا ıĬóĜא اÖ ƩųאóýĤك ] ١١٩٦[

وģÝĜ اįĤĳĜ ĹĘ ÷ęĭĤ {وĳُĬõْĺَ źََنَ وģْđَęْĺَ īĨََ ذĤכ ěَĥْĺَ أàََאĨًא} [اĜóęĤאن: ٦٨-٦٩]، وĜאل 

«ĺא   :Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐو  .[٣٢ [اóøŸاء:   {ŻًĻ×ِøَ وøََאء   ÙًýَèِאĘَ כَאنَ   įُƪĬِإ  ĵĬõĤا ĳُÖóَĝْÜَا   źََو}

ĻĬא، وŻàثٌ ĹĘ اóìŴة.  ƫïĤا ĹĘ ٌثŻà :ٍאلāì Ûّø įِĻĘ ƪنÍĘ ĵĬَõĤا اĳĝُÜאسِ اĭĤا óَýđĨ

 ĹĘ ĹÜŻĤא اĨوأ ،óَĩđĤا ÿĝĭĺو ،óَĝęĤرثُ اĳĺאء، وı×Ĥا ÕُİñĻَĘ אĻĬïُĤا ĹĘ ĹÜ ƪŻĤא اĨّÉĘ

 įĻĘ Ʃųا ĵĘّכ وĤñĤאر». وĭĤا ĹĘ َدĳĥíĤאبِ، واùéĤءَ اĳøو ،ÙَĉíùĤا ÕُäĳĻُĘ ةóìŴا

 ،ÙĤĳıĤا  ÙĥÝْĝĤا  įĻĘ وóüع   .óĩíĤا وóüب  اñĝĤف   ïّè ŻíÖف   ،įĤאĩכÖ  ÙÐאĩĤا  ïĝĐ

 ÙęÐאĉĤا ıýÖאدة   óĨوأ  įĻĘ اĳĥåĩĤد   ĵĥĐ  ÙĘأóĤا  īĐ  īĻĭĨËĩĤا  ĵıĬو  ،ħäóĤا  Ĺİو

ÕäĳĘ ،óĻıýÝĥĤ أن Üכĳن ĈאıÖ ģāéĺ ÙęÐא اóĻıýÝĤ، واĳĤاïè واĭàźאن ĳùĻĤا ĥÝÖכ 

 .ģåìأ įĨĳĜ אءéĥĀ īĻÖ ěøאęĤوا ،çąĘכ أĤن ذŶ īĻĭĨËĩĤا įĀאāÝìوا .ÙÖאáĩĤا

. ƩųאÖ īĻĜïāĩĤا īĨ Żًäر īĻđÖأر ĵĤإ :ƻ אس×Đ īÖل اĳĜ įĤ ïıýĺو
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3. Zinakâr erkek, sadece zinakâr veya Müşrik kadını nikâhlar. Zi-
nakâr kadını da zinakâr veya Müşrik erkekten başkası nikâhlamaz. Bu, 
müminlere ‘haram’ kılınmıştır. 

[1197] Fâsık, zina ve kahbelik şanından olan âdi kimse demektir. Böyle 
biri kendi vasıflarına uymayan salih kadınlarla evlenmek istemez; ancak, 
kendine benzeyen âdi bir fâsıkla veya Müşrik bir kadınla evlenmek ister. Fâ-
sık, zinakâr ve âdi kadının durumu da bunun gibidir; salih erkekler onunla 
evlenmek istemezler ve ondan tiksinirler. Ona ancak kendisine benzeyen 
fâsık veya Müşrik erkekler ilgi gösterir. Allah katında övülmüş1 bir ‘mü-
min’in zinakâr bir kadınla evlenmesi, ona ilgi göstermesi ve bu sebeple zi-
nakârlıkla damgalanmış ‘fâsık’lar grubuna katılması sakıncalıdır, haramdır. 
Çünkü bu durumda fâsıklara benzeme, töhmet altında kalma ve hakkında 
dedikoduya, gıybete ve çeşitli fesatlıklara sebep olma gibi sakıncalar söz ko-
nusudur. Bir yerde günahkârlarla birlikte oturmak bile nice günaha sebebiyet 
vermektedir! Düşünün, bir de bir zinakâr ve kahbenin ‘eşi’ olduğunuzu!.. 
Allah Teâlâ şu âyetle buna dikkat çekmiştir: “Aranızdaki bekârları, köle ve 
cariyelerinizden de salih2 olanları evlendiriniz.” [Nûr 24/32] 

[1198] Şu da söylenmiştir:  Medine’de Müşriklerden zinâkâr zengin kadın-
lar vardı, fakir muhacirler onlarla evlenmek istediler ve  Peygamber (s.a.)’den 
izin istediler; bunun üzerine bu âyet nâzil oldu. [İbn Ebû Şeybe, Musannef, III, 540] 
 Hazret-i Âişe Radıyallāhu anhâ’dan [v. 58/678] şöyle rivâyet edilmiştir: “Âyete 
göre, bir erkek bir kadınla zina ederse o kadınla evlenme hakkı yoktur; onun-
la (evlenerek) cinsel ilişkide bulunduğu takdirde zinakâr olur!”  İbn  Abbas [v. 
687687-8] ise bunu caiz görmüş ve bu kişiyi bir ağacın meyvesini çalıp, sonra 
da onu satın alan birine benzetmiştir. Bir rivayete göre bu durum, Hazret-i 
 Peygamber (s.a.)’e de sorulmuş ve şu cevabı vermiştir: “Evvelki zinadır, son-

raki nikâhtır; haram, helâli haram kılmaz.” 

1 Sadece söylemiyle değil, hâl ve fiilleriyle, tutum ve davranışlarla imanına uygun davranan biri mü’min-
dir. Ahlâkî düşüklükler içinde bulunanlar -iman/tasdik etmiş olsalar bile- Kur’ân’da mü’min olarak tavsîf 

edilmez. Ancak bu ilgili kişiden imanı nefyetmez; dinî sınırları çiğneyip duran biri için “fâsık/fâcir/

mücrim” vasfı yerine ancak imanı sübut ve istimrar kazananların hak ettiği mü’min sıfatının verilmesi 

ahlakî düşüklüğü onaylamak, hatta teşvik etmek anlamına geleceği için böyledir. Hırsızlık etmek kişiyi 

-tasdîk anlamındaki- imandan çıkarmamakla birlikte, imanlı bir hırsıza mü’min denmeyip “hırsız” den-

mesi; imanlı bir zamparaya “zinakâr” denmesi dilin yapısı gereğidir. Dil bu gibi durumlarda kişinin en 

çok göze çarpan davranışını öne çıkartır. Nitekim takvânın aslı olan “imansızlıktan korunma” unsuru 

bütün iman sahiplerinde bulunmasına rağmen, her iman sahibi müttakî olarak tavsif edilmez. / ed.

2 Müfessir sālih kelimesini Türkçedeki anlamıyla salih yani dindar anlamına hamletmekle birlikte, kelime 

aslen “lâyık/elverişli” anlamındadır. Dikkat edilirse, köle ve cariyeler için kullanılan “salih, yani evlen-

meye lâyık/elverişli” sıfatı “içinizden” hür olan “dullar” için kullanılmamıştır, oysa dindarlık onlar için 

de söz konusudur. Müfessir belki de bu elverişliliğin ölçüsü olarak dindarlığı öncelemekte olduğundan 

böyle söylemektedir. / ed.
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أَوْ  زَانٍ   źِإ ĭْĺَכıَéُِא   ź  ÙُĻَĬِا ƪõĤوَا  ÙًَכóِýْĨُ أَوْ   ÙًĻَĬِزَا  źِإ  çُِכĭْĺَ  ź  ĹĬِا ƪõĤ٣-﴿ا
﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْا  ĵĥَĐَ ذĤَِכَ  مَ  ِóّèَُو óِýْĨُكٌ 

Ĭכאح ] ١١٩٧[  ĹĘ  ÕĔóĺ  ź  ،ÕéĝÝĤوا  ĵĬõĤا  įĬÉü  īĨ اñĤي   ßĻ×íĤا  ěøאęĤا

 īĨ  ÙáĻ×ì  ÙĝøאĘ  ĹĘ  ÕĔóĺ وإĩĬא   ،įÝęĀ Żìف   ĵĥĐ  ĹÜŻĤا اùĭĤאء   īĨ  çĤاĳāĤا

Ĭכאıèא   ĹĘ  ÕĔóĺ  ź כĤñכ   ÙéĘאùĩĤا  ÙáĻ×íĤا  ÙĝøאęĤوا óýĨכÙ؛   ĹĘ أو   ،įĥכü

 īĨ üכıĥא   īĨ  ĳİ  īĨ ıĻĘא   ÕĔóĺ وإĩĬא  ıĭĐא،  وóęĭĺون  اäóĤאل   īĨ اéĥāĤאءُ 

ıĻĘא   įÝ×Ĕور  ÙَĻĬاõĤا  Ʃųا  ïĭĐ اïĩĩĤوح   īĨËĩĤا وĬכאح   .īĻכóýĩĤا أو   ÙĝùęĤا

ĩĤא  ĳčéĨر؛   įĻĥĐ óّéĨم   ĵĬõĤאÖ  īĻĩùÝĩĤا  ÙĝùęĤا ĥøכ   ĹĘ ĤñÖכ   įĈاóíĬوا

 Ù×ĻĕĤوا  įĻĘ  ÙĤאĝĤا ĳùĤء   Õ×ùÝĤوا  ÙĩıÝĤا  ďĜĳĨ وĳąèر  ÖאùęĤאق.   į×ýÝĤا  īĨ  įĻĘ

 ėĻכĘ ،אمàŴاف اóÝĜź ضóّđÝĤا īĨ אıĻĘ ħכ īĻÐאĉíĤا ÙùĤאåĨو .ïøאęĩĤاع اĳĬوأ

 ħُْכĭْĨِ  ĵĨאĺŶا {وَأĬَْכĳéُِا   įĤĳĝÖ ذĤכ   ĵĥĐ  į×Ĭ  ïĜو واéĝĤאب!   ĹĬواõĤا  ÙäاوõĩÖ

 [٣٢ [اĳĭĤر:   {ħُْכÐِאĨِوَإ  ħُْאدِכ×َĐِ  īْĨِ  īĻéĤאāĤوا

óĝĘاء ] ١١٩٨[  ÕĔóĘ  ،īĻכóýĩĤا ĕÖאĺא   īĨ óøĳĨات   ÙĭĺïĩĤאÖ כאن   :ģĻĜو

 Ʃųا  ĹĄر  ÙýÐאĐ  īĐو  .ÛĤõĭĘ  ،Ṡ  Ʃųا رĳøل  ĘאÉÝøذĳĬا   ،īّıèכאĬ  ĹĘ  īĺóäאıĩĤا

ıĭĐא أن اģäóĤ إذا زÖ ĵĬאóĨأة، įĤ ÷ĻĤ أن õÝĺوıäא، ñıĤه اÙĺŴ، وإذا Öאİóüא כאن 

 īĐو اóÝüاه.   ħà óåüة   óĩà óøق   īĩÖ  įı×üو  ،ƻ Đ×אس   īÖا أäאزه   ïĜو زاĻًĬא. 

óّéĺم   ź واóéĤامُ  Ĭכאحٌ،  وآóìه  ęøאحٌ   įĤأو ĝĘאل:  ذĤכ؟   īĐ  ģÑø  įĬأ  Ṡ  Ĺ×ĭĤا

اŻéĤلَ“. 

٥

١٠

١٥
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[1199] “Burada nikâhtan maksat söz[leşme] değil, cinsel ilişkidir” den-

mişse de, şu iki sebepten dolayı doğru değildir: 1) Kur’ân’da nikâh her ne-

rede gelmişse sadece akit anlamında kullanılmıştır. 2) Mâna bozuk olmakta 

ve ifadeyi “Zinakâr erkek ancak zinakâr kadınla zina eder; zinakâr kadınla 

da ancak zinakâr erkek zina eder.” demeye götürmektedir.

[1200] Yine denmiştir ki; zinakâr kadınla evlenmek İslâm’ın ilk dönem-

lerinde haramdı, bu daha sonra nesh edildi. “Aranızdaki bekârları evlen-

diriniz.” [Nûr 24/32] ayeti bu hükmü kaldırdı. Bu hükmü kaldıranın icmâ 

olduğu da söylenmiştir ki bu görüş  Sa‘îd b. el-Müseyyeb’den [v. 94/713] nak-

ledilmiştir. 

[1201] Şayetayet “Âyette birinci cümlenin mânası ile ikinci cümlenin mâ-

nası arasında ne fark var?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birinci cümlenin mânası şu-

dur: Zinakâr erkeğin vasfı, iffetli kadınlara karşı isteksiz, zinakâr kadınlara 

karşı istekli olmasıdır. İkinci cümlenin mânası ise şöyledir: Zinakâr kadının 

vasfı, iffetli erkekler tarafından değil, zinakâr erkekler tarafından istenilir 

olmasıdır. Bunlar iki farklı mânadır. “Peki, neden ilkin [2. âyette] zina eden 

kadın zina eden erkekten önce zikredildi de sonra [3. âyette] erkek kadından 

önce zikredildi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İlki, işledikleri suça karşı her ikisine 

verilecek ceza için indirilmiştir; bu suçun meydana gelmesinde ana unsur 

ise kadındır, çünkü kadın erkeğe karşı istekli olmasa ve işaret edip ona im-

kân vermese, erkek ona istek göstermez ve imkân bulamaz. Bu işte kadın 

asıl ve ilk olduğu için o zikredilerek âyete başlanmıştır. İkincisinde ise âyet 

nikâhı anlatmak için indirilmiştir ve bunda erkek asıldır. Çünkü kadını 

isteyen ve ona evlilik teklifi yapan erkektir; talep ondan başlar. 

[1202] [çכĭĺ  ź (nikâhlamaz) ifadesi] Amr b. Ubeyd’den [v. 144/761] cezim-

le, lâ yenkih (nikâhlamasın) şeklinde nehiy olarak nakledilmiştir. Merfû‘ 

okunduğunda nehiy anlamı yine vardır. Hatta daha vurgulu ve daha pe-

kiştirmelidir. Nitekim rahimekâllāhu ve yerhamukâ’llāhu ifadeleri [“Allah 

sana rahmet etsin” anlamında] li-yerhamke şeklindeki emir kipinden daha vur-

guludur. çכĭĺ  ź (nikâhlamaz) fiilinin “onların âdetleri bu şekilde cereyan 

eder” anlamında sırf haber olması da caizdir. Müminin, kendisini bu âdete 

alıştırmaması ve bundan korunması gerekir. (َم ِóّèُ [haram kılındı] fiili), Hâ’nın 

fethası ile harreme (haram kıldı) şeklinde de okunmuştur. 
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ñİه ] ١١٩٩[ أن  أĩİïèא  īĺóĨŶ؛  ĳĝÖل،   ÷ĻĤو اĳĤطء،  ÖאĭĤכאح  اóĩĤاد   :ģĻĜو

 ĵĭđĩĤا ùĘאد   :ĹĬאáĤوا  .ïĝđĤا  ĵĭđĨ  ĹĘ  ّźإ óÜد   ħĤ اóĝĤآن   ĹĘ وردت  أĩĭĺא   ÙĩĥכĤا

زان.   ّźא إıÖ ĹĬõĺ ź ÙĻĬاõĤوا ÙĻĬاõÖ  ّźإ ĹĬõĺ ź ĹĬاõĤכ: اĤĳĜ ĵĤوأداؤه إ

]١٢٠٠ [ ëøאĭĤوا  ،ëùĬ  ħà اŻøŸم  أول   ĹĘ ĨًóّéĨא   ÙĻĬاõĤا Ĭכאح  כאن   :ģĻĜو

 ïĻđø īĐ כĤאع؛ وروي ذĩäŸا :ģĻĜو .[ر: ٣٢ĳĭĤا] {ħُْכĭْĨِ ĵĨאĺŶا اĳéُِכĬَْوَأ} įĤĳĜ

 .įĭĐ Ʃųا ĹĄر ÕĻùĩĤا īÖ

]١٢٠١ [ :ÛĥĜ اáĤאÙĻĬ؟   ĵĭđĨو  ĵĤوŶا  ÙĥĩåĤا  ĵĭđĨ  īĻÖ óĘق  أي   :ÛĥĜ ÍĘن 

 .óäاĳęĤا  ĹĘ  īכĤو  ėÐאęđĤا  ĹĘ  ÕĔرا  óĻĔ  įĬĳכÖ  ĹĬاõĤا  ÙęĀ  ĵĤوŶا  ĵĭđĨ

وĩİא  ĬõĥĤאة،   īכĤو ęĐŷĤאء  ıĻĘא  ĳĔóĨب   óĻĔ ÖכıĬĳא   ÙĻĬاõĤا  ÙęĀ  :ÙĻĬאáĤا  ĵĭđĨو

ıĻĥĐא  ïĜم   ħà  ،źًأو  ĹĬاõĤا  ĵĥĐ  ÙĻĬاõĤا  ÛĨïĜ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن  ęĥÝíĨאن.  ĻĭđĨאن 

àאĻĬאً؟ ĥÜ ÛĝĻø :ÛĥĜכ اĩıÝÖĳĝđĤ ÙĺŴא Ĩ ĵĥĐא Ļĭäא، واóĩĤأة Ĺİ اĩĤאدة اıĭĨ ĹÝĤא 

 ħĤو ďĩĉĺ ħĤ įĭכĩÜ ħĤو įĤ ăĨĳÜ ħĤو ģäóĤا ďĩĉÜ ħĤ ĳĤ אıĬŶ ؛ÙĺאĭåĤت اÉýĬ

 óכñĤ ÙĜĳùĩĘ ÙĻĬאáĤא اĨّא. وأİóכñÖ يءïÖ כĤذ ĹĘ źًوأو ŻًĀأ ÛĬא כאĩĥĘ .īכĩÝĺ

 .ÕĥĉĤأ اï×ĺ įĭĨو ،ÕĈאíĤوا ÕĔاóĤا ĳİ įĬŶ ،įĻĘ ģĀأ ģäóĤכאح واĭĤا

واĳĘóĩĤع ] ١٢٠٢[  .ĹıĭĤا  ĵĥĐ ÖאõåĤم   ،«çכĭĺ  ź»  Ġ  ïĻ×Đ  īÖ óĩĐو   īĐو

 ēĥÖכ“ أĩèóĺ“و “ Ʃųכ اĩèא أن ”رĩכ ،ïوآכ ēĥÖأ īכĤو ،ĹıĭĤا ĵĭđĨ אąًĺأ įĻĘ

 ĵĥĐ Ùĺאرä ħıÜאدĐ أن :ĵĭđĨ ĵĥĐ אąًéĨ اóً×ì نĳכĺ ز أنĳåĺכ“. وĩèóĻĤ” īĨ

وóĜئ  ıĭĐא.  وĳّāÝĺن  اđĤאدة  ñİه   ÛéÜ  įùęĬ  ģìïĺ  ź أن   īĨËĩĤا  ĵĥĐو ذĤכ، 

اéĤאء.  çÝęÖ «وóèَم»، 

٥

١٠

١٥
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4- Namuslu kadınlara (zina) isnad(ın)da bulunup da sonra dört şahit 
getiremeyenlere de seksen sopa vurun! Bir daha da asla şahitliklerini ka-
bul etmeyin! Tam bir fâsıktır bunlar (yalan söylemekten çekinmezler)!.. 

5. Bundan sonra dönüş yapıp durumlarını düzeltenler müstesna... 
Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm)

[1203] Kazif, zina isnadı ile de başka bir şeyle de yapılabilir. Burada 

maksadın, kadınlara zina isnadı ile iftira etmek olduğuna dair iki delil var-

dır: 1) Zinakâr kadınların anlatılmasının ardından hemen iffetli kadınlar 

zikredilmiştir. 2) Dört şahit şart koşulmuştur. Oysa zina dışındaki suçların 

isnadında iki şahit yeterlidir.

[1204]  Zina isnadı; büluğ çağına ermiş hür ve akıllı birinin iffetli bir 

kadına “Ey zinakâr kadın!” veya iffetli bir erkeğe “Ey zinakâr adam!” de-

mesidir. “Ey zinakâr adamın oğlu!”; “Ey zinakâr kadının oğlu!”; “Ey veled-i 

zina!”; “Sen babanın çocuğu değilsin!”; “Sen nesebi sahih biri değilsin!” 

şeklindeki ifadeler de aynıdır. Zinanın dışındaki suç isnadı ise kişinin mu-

hatabına, “Ey faiz yiyen!”; “Ey şarap içen!” “Ey Yahudi!”; “Ey Mecusî (ateş-

perest)!”; “Ey fâsık!”; “Ey hilekâr!” “Ey anasının a.ını emen!” gibi sözler 

söylemesidir. Bu (tür iftira atan) kişiye tazir cezası gerekir. Tazir, kölenin 

had cezasının en azı olan 40 sopaya ulaşmamalı, ondan daha az olmalıdır. 

Ancak  Ebû Yusuf [v. 182/798]; “79 sopaya kadar tazir cezası caizdir.” demiş, 

hatta devlet başkanının 100 sopaya kadar tazir cezası verme yetkisinin ol-

duğunu söylemiştir. 

[1205] Kendisine iftira edilen şahsın muhsan sayılmasının 5 şartı vardır: Hür 

olmak, akıllı olmak, büluğ çağına ermiş olmak, Müslüman olmak ve iffetli olmak.

-ÉÖ (dört şahit) şeklindeki isim tamlaması bi-erba‘atin şuheرïıü ÙđÖاء [1206]
dâe şeklinde tenvin ile de okunmuştur. (Bu takdirde) اءïıü kelimesi sıfat olur.

[1207] ŞayetŞayet “Nasıl şahitlik edecekler; toplu halde mi yoksa ayrı ayrı 

mı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ebû Hanîfe ve arkadaşlarına göre vacip olan, bir 

mecliste hazır bulunmalarıdır. Ayrı ayrı gelirlerse iftiracı olurlar.  Şâfi‘î’ye [v. 

204/820] göre ise ayrı ayrı gelmeleri (ve şahitlik etmeleri) caizdir. 

[1208] ŞayetŞayet “ Zina isnat edilen kadının kocası şahitlerden biri olabilir 

mi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ebû Hanîfe’ye göre caizdir.  Şâfi‘î’ye göre caiz 

değildir. 
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 īَĻĬِאĩَàَ ħْİُوïُĥِäْאĘَ َاءïَıَüُ ÙِđَÖَْرÉَÖِ اĳÜُÉْĺَ ħْĤَ ƪħàُ ِאتĭَāَéْĩُĤْنَ اĳĨُóْĺَ īَĺñِƪĤ٤-﴿وَا
ïَĥْäَةً وĳĥُ×َĝْÜَ źَا ıَüَ ħْıُĤَאدَةً أïًÖََا وَأُوÑِĤَכَ ħُİُ اęَĤْאĳĝُøِنَ﴾

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ َ ƪųا ƪنÍِĘَ اĳéُĥَĀَْכَ وَأĤَِذ ïِđْÖَ īْĨِ اĳÖُאÜَ īَĺñِƪĤا źِ٥-﴿إ 

]١٢٠٣ [ ĵĬõĤאÖ  īّıĘñĜ اóĩĤاد  أن   ĵĥĐ دلّ  واñĤي  وóĻĕÖه،   ĵĬõĤאÖ ĺכĳن  اñĝĤف 

ÑĻüאن؛ أĩİïèא ذכó اĭāéĩĤאت ÕĻĝĐ اõĤواĹĬ. واáĤאĹĬ: اóÝüاط أرïıü ÙđÖاء؛ Ŷنّ 

اñĝĤف óĻĕÖ اĺ ĵĬõĤכü įĻĘ Ĺęאïİان.

]١٢٠٤ [ :īāéĩĤ أو ،ÙĻĬא زاĺ :ÙĭāéĩĤ ēĤא×Ĥا ģĜאđĤا óّéĤل اĳĝĺ أن ĵĬõĤאÖ فñĝĤوا

ĺא زاĺ ،ĹĬא اīÖ اõĤاĺ ،ĹĬא اīÖ اõĤاĺ ،ÙĻĬא وïĤ اĬõĤא، ĻÖŶ ÛùĤכ، ïüóĤ ÛùĤة. واñĝĤف 

óĻĕÖ اĬõĤא أن ĳĝĺل: ĺא آכģ اÖóĤא، ĺא üאرب اĺ ،óĩíĤא ĳıĺدي، ĺא ĺ ،ĹøĳåĨא Ęאĺ ،ěøא 

 ģÖ ،نĳđÖأر ĳİو ïĻ×đĤا ïّè ĵĬأد įÖ ēĥ×ĺ źو ،óĺõđÝĤا įĻĥđĘ .įĨّأ óčÖ אصĨ אĺ ،ßĻ×ì

įĭĨ ÿĝĭĺ. وĜאل أĳåĺ :ėøĳĺ ĳÖز أن ÙđùÜ įÖ ēĥ×ĺ وĳđ×øن. وĜאل: ĨŹĤאم أن õđĺر 

 .ÙÐאĩĤا ĵĤإ

واŻøŸم، ] ١٢٠٥[  ،ģĝđĤوا واĳĥ×Ĥغ،   ،ÙĺóéĤا  :Ùùĩì اñĝĤف  إāèאن  وóüوط 

.ÙęđĤوا

]١٢٠٦ [ .ÙęĀ اءïıüو .īĺĳĭÝĤאÖ «َاءïıü ÙٍđÖرÉÖ» ئóĜو

]١٢٠٧ [ ĹÖأ ïĭĐ ÕäاĳĤا :ÛĥĜ ؟īĻĜóّęÝĨ أو īĻđĩÝåĨ ،ونïıýĺ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 .ÙĘñĜ اĳĬכא īĻĜóęÝĨ אءواä وإن ،ïèوا ÷ĥåĨ ĹĘ واóąéĺ أن ġ įÖאéĀوأ ÙęĻĭè

 .īĻĜóęÝĨ واóąéĺ ز أنĳåĺ :Ġ ĹđĘאýĤا ïĭĐو

ÍĘن ĳåĺ ģİ :ÛĥĜز أن ĺכĳن زوج اñĝĩĤوÙĘ واïًèا ħıĭĨ؟ ĳåĺ :ÛĥĜز ] ١٢٠٨[

 .ĹđĘאýĥĤ אĘًŻì ،ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ

٥

١٠

١٥

٢٠



694 NÛR SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1209] ŞayetŞayet “İftira atana sopa nasıl vurulur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Zina 

edene vurulduğu gibi vurulur; ancak elbisesi çıkarılmaz, sadece kadından 

çıkarılan fazla elbise ve kürk gibi elbisleri varsa bunlar çıkarılır. [Bu hususta] 

iftira eden kadın, zinakâr kadın gibidir. 

[1210] En şiddetli sopa tazir sopasıdır; sonra zina sopası, sonra içki 

içme sopası, sonra da iftiracıya atılan sopadır. [Bunu açıklama babında] demiş-

lerdir ki: Zira bunun cezasının sebebinin doğru olmaya da yalan olmaya da 

ihtimali vardır; ancak namus ve şerefi ayaklar altına alınmaktan korumak 

için cezalandırılmıştır. 

[1211] “Peki, zina isnat edilen kişi muhsan değilse?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim: İsnatta bulunana tazir cezası verilir; had (sopa) uygulanmaz; ancak 

kendisine suç isnat edilen kimse bu tür suçları işlemekle tanınan biri ise 

isnat edene ne had uygulanır ne de tazir. 

[1212] İftiracının şahitliğinin reddedilmesi, Ebû Hanîfe’ye [v. 150/767] göre, 

had cezasının tamamının uygulanmasına bağlıdır. Had cezası uygulanmadan 

veya ceza tamamlanmadan önce şahitlik ederse şahitliği kabul edilir. Had ce-

zası tamamlandığı takdirde, artık tövbe etse de, ‘iyi’ ‘takva sahipleri’nden olsa 

da ebediyen şahitliği kabul edilmez.  Şâfi‘î’ye göre iftiracının şahitliğinin reddi 

aynı iftira ile ilgilidir. Ettiği iftiradan dönerek tövbe ederse şahitliği makbuldür. 

İki imam da bu âyete dayanmaktadır; Ebû Hanîfe celdi ‘atmak’ anlamındaki 

-ĳĨُóĺَ şart fiilinin cevabı yapmış; sopa vurulmasının hemen ardından şahitliğiن

nin reddedilmesini de ebedi olarak değerlendirmiştir. Böylece, iftiracılar ebedi 

olarak –yani hayatları boyunca- şahitlikleri kabul edilmeyen kimseler olmuşlar-

dır. Ebû Hanîfe, نĳĝøאęĤا ħُİُ َכÑِĤَُوَأو (Bunlardır işte fâsıklar!) cümlesini de şartın 

cevabı içerisine dâhil olmayan yeni bir cümle saymıştır. Bu cümle, şart cüm-

lesi tamamlandıktan sonra sanki iftira edenlerin Allah katındaki durumunu 

anlatmaktadır. “Bundan sonra dönüş yapıp durumunu düzeltenler müstesna” 

ifadesi “fâsıklar”dan istisna edilmiştir. [Yani dönüş yaptıkları takdirde fâsıklıktan kur-

tulurlar.] “Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir” ifadesi de buna delâlet 

eder.  Şâfi‘î [v. 204/820] ise “onlara sopa vurun” ve “[şahitliklerini] kabul etmeyin” 

cümlelerini şartın cevabı saymıştır; ancak ebediliği iftiracı oldukları süre ile sı-

nırlamıştır, süre iftiraya tövbe edip dönüş yaptıkları takdirde sona erer. O, istis-

nayı ikinci cümleye müteallık saymıştır. Ona göre, müstesnânın hakkı ħْıُĤَ’daki 

ħİُ’den bedel olmak üzere mecrur olmaktır. Ebû Hanîfe’ye göre ise müstesnanın 

hakkı mansub olmaktır. Çünkü müspet bir ifadeden müstesnadır. 
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أõĭĺ ź įĬع ] ١٢٠٩[  ّźإ ،ĹĬاõĤا ïĥä אĩכ :ÛĥĜ אذف؟ĝĤا ïĥåĺ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 .ÙĻĬاõĤא כאąًĺأ ÙĘאذĝĤو. واóęĤوا ĳýéĤا īĨ أةóĩĤا īĐ عõĭĺ אĨ  ّźإ įÖאĻà īĨ įĭĐ

óüب ] ١٢١٠[ óĄب   ħà اĬõĤא،  óĄب   ħà  ،óĺõđÝĤا óĄب  اóąĤب   ïّüوأ

 ّźب، إñכĤق واïāĥĤ ģĩÝéĨ įÝÖĳĝĐ Õ×ø ّنŶ :اĳĤאĜ .אذفĝĤب اóĄ ħà ،óĩíĤا

أĻĀ ÕĜĳĐ įĬאóĐŷĤ ÙĬاض وردĐًא Ýİ īĐכıא. 

]١٢١١ [ źو اĝĤאذف  õđĺر   :ÛĥĜ ĭāéĨאً؟  اñĝĩĤوف   īכĺ  ħĤ ÍĘذا   :ÛĥĜ ÍĘن 

.óĺõđÜ źو ïّè ŻĘ įÖ فñĜ אĩÖ אĘًوóđĨ وفñĝĩĤن اĳכĺ أن  ّźإ ،ïّéĺ

ÍĘذا ] ١٢١٢[  ،ïّéĤا ÖאęĻÝøאء   Ġ  ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭĐ  ěĥđĨ اĝĤאذف  ıüאدة  ردّ 

 įÜאدıü ģ×ĝÜ  ħĤ ĵĘĳÝøذا اÍĘ ،įÜאدıü Ûĥ×Ĝ įÐאęĻÝøאم اĩÜ ģ×Ĝ ģ×Ĝ اïّéĤ أو   ïıü

 įÜאدıü ردّ   ěĥđÝĺ  :Ġ  ĹđĘאýĤا  ïĭĐو اĻĝÜŶאء.  اóÖŶار   īĨ وכאن  Üאب  وإن  أïًÖا، 

وכĩİŻא  اıýĤאدة.  ĳ×ĝĨل  Đאد   įĭĐ  ďäر ÉÖن  اñĝĤف   īĐ Üאب  ÍĘذا  اñĝĤف،   ÷ęĭÖ

وردّ   ،ïĥåĤا  ĹĨóĤا  ĳİ اñĤي  اóýĤط  õäاء   ģđä  Ġ  ÙęĻĭè  ĳÖÉĘ ÖאÙĺŴ؛  ùĩÝĨכ 

 ĳİو ،ħİïÖأ ĹĘ هïĭĐ אدةıýĤدودي اóĨ اĳĬכאĘ ،ïĻÖÉÝĤا ĵĥĐ ïĥåĤا ÕĻĝĐ אدةıýĤا

 ĹĘ  ģìدا  óĻĔ ęًĬÉÝùĨא  כĨًŻא  اęĤאĳĝøن}   ħُİُ įĤĳĜ {وَأوÑِĤَُכَ   ģđäو  ،ħıÜאĻè ïّĨة 

 .ÙĻĈóýĤا ÙĥĩåĤאء اąĝĬا ïđÖ Ʃųا ïĭĐ īĻĨاóĤאل اè Ùĺכאè įĬÉط، כóýĤاء اõä õĻè

 .{ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ َ Ʃųا ƪنÍِĘَ} įĤĳĜ įĻĥĐ ّلïĺو .īĻĝøאęĤا īĨ אءĭáÝøا {اĳُÖאÜَ īĺñĤا ƪźِإ}و

 ĵĤإ  ïÖŶا óĀف   įĬأ  óĻĔ أąًĺא،   īĻÝĥĩåĤا اóýĤط  õäاء   ģđä  Ġ  ĹđĘאýĤوا

ĝًĥđÝĨא  اĭáÝøźאء   ģđäو اñĝĤف   īĐ واĳäóĤع   ÙÖĳÝĤאÖ  ĹıÝĭÜ  Ĺİو ĜאذĘًא،   įĬĳכ ïّĨة 

 .{ħْıُĤَ} ĹĘ “ħİ” īĨ źًïÖ ورًاóåĨ نĳכĺ ه أنïĭĐ ĵĭáÝùĩĤا ěèو .ÙĻĬאáĤا ÙĥĩåĤאÖ

 .ÕäĳĨ īĐ įĬŶ אÖًĳāĭĨ نĳכĺ أن Ġ  ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ įĝèو

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1213] Âyetin zâhiri ve nazmı, üç cümlenin de toptan şart cümlesinin 

cevabı olmasını gerektirmektedir. Adeta şöyle denilmiştir: Kim muhsan ka-

dınlara iftira atarsa onlara sopa vurun, şahitliklerini kabul etmeyin ve fâsık 

olduklarına hükmedin. Yani onlar için sopayı, şahitliklerinin reddini ve fâsık-

lık hükmünü birleştirin. Ancak iftiradan dönüş yapıp durumlarını düzeltenler 

müstesna... Allah onları bağışlar, böylece kendilerine sopa vurulmamış, şahit-

likleri reddedilmemiş ve fâsıklıklarına hükmedilmemiş hale gelirler. 

[1214] ŞayetŞayet “Kâfir iftira ediyor, sonra dönüş yapı(p Müslüman olu)yor ve 

şahitliği icmâ‘ ile kabul ediliyor; Müslümanlardan iftira eden ise iftiradan tövbe 

ediyor, fakat Ebû Hanîfe’ye göre şahitliği kabul edilmiyor. Sanki inkârcı iken 

iftira atmak Müslümanken iftira atmaktan daha hafif?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

 Müslümanlar kâfirlerin sövmesine aldırış etmezler; çünkü onlar düşmanlık-

larıyla ve düşmanlık duygusuyla ayıplamakla şöhret bulmuşlardır. Dolayısıyla 

Müslüman tarafından, kâfirin iftirasına benzer bir iftiraya maruz kalan kim-

senin başına gelecek olan ar ve ayıplanma utancı, kâfirin iftirasına maruz kal-

dığında başına gelmez. Bundan dolayı, bu ar ve ayıplanmayı önlemek ve en-

gellemek maksadıyla Müslümanlardan olan iftiracının cezası ağırlaştırılmıştır.

[1215] ŞayetŞayet “İftiraya uğrayan kimsenin veya devlet başkanının iftiracı-

nın had cezasını affetme yetkisi var mıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evet, şahitler 

şahitlik etmeden ve had cezası tespit edilmeden önce her ikisinin de bu yetki-

si vardır; hatta iftiraya uğrayan kimseye, iftira edeni mahkemeye vermemesi 

ve ona had cezasının verilmesini istememesi için teklifte bulunulur. Devlet 

başkanının, mağduru öfkesine hâkim olmaya teşvik etmesi ve ceza sabit ol-

madan önce ona “ Allah rızası için, bu dâvadan vazgeç ve bu işi bırak” demesi 

güzel olur. Ceza kesinleştikten sonra ise her ikisinin de affetme yetkisi yoktur. 

Çünkü bu dâva artık sırf Allah hakkı haline gelmiştir (kamu dâvasıdır). Bun-

dan dolayı artık mağdurun maddi menfaat karşılığında barış yapması sahih 

değildir. 

[1216] ŞayetŞayet “Had cezasına mirasçı olunur mu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
“Ebû Hanîfe’ye göre mirasçı olunmaz. Zira hadiste “Had cezasına mirasçı 

olunmaz” buyrulmuştur.  Şâfi‘î’ye göre ise mirasçı olunur1; iftiracı, had cezası 

sübut bulmadan önce tövbe ederse had düşer. 

[1217] Âyetin   Hassân b. Sâbit’in [r.a.; v. 60/680],  Hazret-i Âişe [r.a.; v. 58/678] 

hakkında söylediklerinden tövbe ettiği zaman nâzil olduğu söylenmiştir.

1 Mesela iftiraya uğrayan kişi kazif haddi uygulanmadan önce ölürse veya öldükten sonra ona iftira edi-

lirse vârisleri bu cezayı uygulatırlar. / çev
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]١٢١٣ [ īıĐĳĩåĩÖ ثŻáĤا ģĩåĤن اĳכÜ א أنıĩčĬو ÙĺŴا óİאČ įĻąÝĝĺ يñĤوا

 ħıÜאدıü وردّوا   ħİوïĥäאĘ اĭāéĩĤאت  ñĜف   īĨو  :ģĻĜ  įĬÉכ اóýĤط،  õäاء 

اñĝĤف   īĐ ÜאĳÖا   īĺñĤا  ّźإ  ،ěĻùęÝĤوا واóĤدّ   ïĥåĤا  ħıĤ Ęאĳđĩäا  أي   ،ħİĳĝ ِùّĘَو

 .īĻĝ ƪùęĨ źو īĺدودóĨ źو īĺدĳĥåĨ óĻĔ نĳ×ĥĝĭĻĘ ħıĤ óęĕĺ Ʃųنّ اÍĘ اĳéĥĀوأ

ÖאĩäŸאع، ] ١٢١٤[  įÜאدıü  ģ×ĝÝĘ  óęכĤا  īĐ ĳÝĻĘب  ñĝĺف   óĘכאĤا  :ÛĥĜ ÍĘن 

 Ʃųا ĹĄر ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ įÜאدıü ģ×ĝÜ ŻĘ فñĝĤا īĐ بĳÝĺ īĻĩĥùĩĤا īĨ אذفĝĤوا

įĭĐ؛ כÉن اñĝĤف ďĨ اĤכóę أĳİن īĨ اñĝĤف ďĨ اŻøŸم؟ ÛĥĜ: اĳĩĥùĩĤن ĳÑ×đĺ źن 

اñĝĩĤوف   ěéĥĺ  ŻĘ  ،ģĈא×ĤאÖ  ħıĻĘ  īđĉĤوا  ħıÜاوïđÖ óıüوا   ħıĬŶ اĤכęאر،   ِÕّùÖ

 īĨ אذفĝĤا ĵĥĐ دïّýĘ ،įĥáĨ ħĥùĨ فñĝÖ įĝéĥĺ אĨ אرĭýĤوا īĻýĤا īĨ óĘכאĤف اñĝÖ

א īĐ إéĤאق اĭýĤאر.  Ƭęא وכĐًرد īĻĩĥùĩĤا

ÍĘن ñĝĩĥĤ ģİ :ÛĥĜوف أو ĨŹĤאم أن ïّè īĐ ĳęđĺ اĝĤאذف؟ ĩıĤ :ÛĥĜא ] ١٢١٥[

ذĤכ ģ×Ĝ أن ïıýĺ اĳıýĤد وÛ×áĺ اïّéĤ. واñĝĩĤوف ïĭĨوب إĵĤ أن óĺ źاďĘ اĝĤאذفَ 

وĉĺ źאÖ į×ĤאïّéĤ. وīĨ īùéĺ اĨŶאم أن ģĩéĺ اñĝĩĤوف ĵĥĐ כħč اċĻĕĤ، وĳĝĺل 

 ïèاĳĤ īכĺ ħĤ Û×à ذاÍĘ ؛ïّéĤאت ا×à ģ×Ĝ “ Ʃųا įäĳĤ įĐا، ودñİ īĐ ضóĐأ” :įĤ

، وñıĤا çّāĺ ħĤ أن āĺאĩÖ įĭĐ çĤאل.  Ʃųا ěè ÿĤאì įĬŶ ،ĳęđĺ א أنĩıĭĨ

]١٢١٦ [ įĤĳĝĤ ،رثĳĺ ź Ġ ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ :ÛĥĜ ؟ïّéĤرث اĳĺ ģİ :ÛĥĜ نÍĘ

 Û×áĺ أن ģ×Ĝ אذفĝĤאب اÜ رث، وإذاĳĺ Ġ ĹđĘאýĤا ïĭĐرث“، وĳĺ ź ïّéĤا» :Ṡ

.ćĝø ïّéĤا

]١٢١٧ [ ĹĘ אلĜ אĩĨ אبÜ īĻè Ġ ÛÖאà īÖ אنùè ĹĘ ÙĺŴه اñİ ÛĤõĬ :ģĻĜو

ĐאÙýÐ رĹĄ اıĭĐ Ʃųא.

٥

١٠

١٥
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6. Kendi eşine zina isnadında bulunup da kendinden başka şahidi 
olmayan bir erkeğin şahitliği; ‘kendisinin doğrulardan olduğu’na dört 
kez Allah’ı şahit tutmasıdır. 

7. Beşinci (şahitlik) de; ‘yalancılardansa Allah’ın lânetinin kendi 
üzerine olması’dır. 

8. Buna karşılık, kadının; ‘kocasının yalancılardan olduğu’na dört 
kez Allah’ı şahit tutması cezayı kendisinden savar. 

9. Beşincide (yapacağı) ise; ‘kocası doğrulardansa Allah’ın gazabı-
nın kendi üzerine olması’dır.

[1218] Karısına zina suçu isnat eden kişi Müslüman, hür, akıllı, bülûğ 

çağına ermiş ve iftira suçundan had cezası almamış biri olduğunda, kadın 

da -iffetli olarak- aynı vasıfları taşıdığında; koca eşine açıkça zina isnadında 

bulunduğu takdirde ikisi arasında lânetleşme ( li‘ân) sahih olur.  Zina isnadı; 

kişinin karısına, “Ey zinakâr kadın!” yahut “Sen zina ettin!” veya “Seni zina 

ederken gördüm!” demesidir. Eğer koca, köle yahut daha önce had ceza al-

mış biri ise, kadın da iffetli ise yabancı kadınlara zina isnadında olduğu gibi 

(80 sopa) had cezası uygulanır. Kadının, devlet başkanına (mahkemeye) 

götürmediği dâvada ise  li‘ân gerekmez.

[1219]  Lânetleşme ( li‘ân); erkeğin, ifadeye başlayarak karısına isnat etti-

ği zina konusunda doğru söyleyenlerden olduğuna dair Allah’ın adıyla dört 

kez şahitlik etmesi, beşincide de karısına isnat ettiği zina konusunda yalan 

söyleyenlerden ise Allah’ın lânetinin kendi üzerine olmasını söylemesidir.1 

[Buna karşılık] kadın da dört kez şöyle der: Allah’ın adıyla şahitlik ederim ki 

(kocam) bana isnat ettiği zina konusunda kesinlikle yalancılardandır! Kadın 

beşinci şahitliğinde, ‘Bana isnat ettiği zina konusunda kocam doğru söyleyen-

lerden ise Allah’ın gazabı benim üzerime olsun!’ der.

[1220]  Şâfi‘î’ye göre, erkek şahitlik ederken ayağa kaldırılır, kadın otu-

rur; kadın şahitlik ederken de kadın ayağa kaldırılır, erkek oturur. İmam 

(hâkim) birine, eliyle erkeğin ağzını kapatarak “Eğer doğru söylemiyorsan 

senin Allah’ın lânetine uğrayacağından korkarım.” demesini emreder.  Şâfi‘î 

demiştir ki: “ Lânetleşme  Mekke’de  Makām-ı İbrahim ile  Beytullah’ın ara-

sında yapılır.  Medine’de minber üzerinde,  Kudüs’te ise buranın mescidinde 

yapılır. Müşriğin li‘ânı kilisede veya saygı gösterdiği yerde yapılır. Şahsın 

dini yoksa,  Mescid-i Haram dışında bizim mescitlerimizden birinde yapılır. 

1 Yani “Yalan söylüyorsam Allah benim belâmı versin!” demesidir. / ed.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف699

ıَýَĘَאدَةُ   ħْıُùُęُĬَْأ  źِإ ïَıَüُاءُ   ħْıُĤَ  īُْכĺَ  ħْĤََو  ħْıُäَأَزْوَا ĳĨُóْĺَنَ   īَĺñِƪĤ٦-﴿وَا
 ﴾īَĻĜِِאد ƪāĤا īَĩِĤَ įُƪĬِإ ِ ƪųאÖِ ٍאدَاتıَüَ ďُÖَْأَر ħْİِïِèََأ

﴾īَĻÖِِכَאذĤْا īَĨِ َإِنْ כَאن įِĻْĥَĐَ ِ ƪųا ÙَĭَđْĤَ ƪأَن ÙُùَĨِאíَĤْ٧-﴿وَا

﴾īَĻÖِِכَאذĤْا īَĩِĤَ įُƪĬِإ ِ ƪųאÖِ ٍאدَاتıَüَ ďَÖَْأَر ïَıَýْÜَ ْابَ أَنñَđَĤْא اıَĭْĐَ ُرَأïْĺََ٨-﴿و

﴾īَĻĜِِאد ƪāĤا īَĨِ َא إِنْ כَאنıَĻْĥَĐَ ِ ƪųا ÕَąَĔَ ƪأَن ÙَùَĨِאíَĤْ٩-﴿وَا

اñĝĤف، ] ١٢١٨[  ĹĘ ïéĨود   óĻĔ  ŻًĜאĐ ÖאĕًĤא  óًèا  ĩًĥùĨא  כאن  إذا   įÜأóĨا Ĝאذِف 

أن   ĳİو اĵĬõĤ؛   çĺóāÖ ıĘñĜא  إذا  ĩıĭĻÖא،  اđĥĤאن   çّĀ  ÙęđĤا  ďĨ  ÙęāĤا ñıÖه  واóĩĤأة 

 ĹĘ ïéĨودًا  أو  ïً×Đا  اõĤوج  כאن  وإذا   .īĻĬõÜ رأÝĺכ  أو   ،ÛĻĬز أو   ،ÙĻĬزا ĺא  ıĤא  ĳĝĺل 

 ħĤ اĨŸאم   ĵĤإ  įđĘاóÜ  ħĤ وĨא  اĻ×ĭäŶאت.  ñĜف   ĹĘ כĩא   ïّè  ÙĭāéĨ واóĩĤأة  ñĜف، 

Õåĺ اđĥĤאن. 

واđĥĤאن: أن ï×ĺأ اïıýĻĘ ģäóĤ أرıü ďÖאدات ÖאƩų إīĩĤ įĬ اāĤאدĩĻĘ īĻĜא ] ١٢١٩[

رĨאİא īĨ įÖ اĵĬõĤ، وĳĝĺل ĹĘ اíĤאÙùĨ: أن ÙĭđĤ اįĻĥĐ Ʃų إن כאن īĨ اĤכאذĩĻĘ īĻÖא 

 ĹĬאĨא رĩĻĘ īĻÖכאذĤا īĩĤ įĬإ ƩųאÖ ïıüات: أóĨ ďÖأة أرóĩĤل اĳĝÜو .ĵĬõĤا īĨ įÖ אİאĨر

īĨ įÖ اĳĝÜ ħà ،ĵĬõĤل ĹĘ اíĤאÙùĨ: أن ÕąĔ اıĻĥĐ Ʃųא إن כאن īĨ اāĤאدĩĻĘ īĻĜא 

 .ĵĬõĤا īĨ įÖ ĹĬאĨر

ĜאïĐة، ] ١٢٢٠[ واóĩĤأة   ïıýĺ  ĵÝè ĜאĩًÐא   ģäóĤا ĝĺאم   :Ġ  ĹđĘאýĤا  ïĭĐو

وĳĝĺل   įĻĘ  ĵĥĐ ïĺه   ďąĺ  īĨ اĨŸאم   óĨÉĺو  ،ïıýÜ  ĵÝè  ïٌĐאĜ  ģäóĤوا اóĩĤأة  وĝÜאم 

اĝĩĤאم   īĻÖ  ÙכĩÖ اđĥĤאن  وĜאل:   ، Ʃųا  ÙĭđĥÖ ĳ×Üء  أن  ĀאدĜًא   īכÜ  ħĤ إن  أìאف   ĹĬإ  :įĤ

 ĹĘ اóýĩĤك  وđĤאن  ïåùĨه،   ĹĘ اïĝĩĤس   ÛĻÖو  ،ó×ĭĩĤا  ĵĥĐ  ÙĭĺïĩĤאÖو  ،ÛĻ×Ĥوا

اóéĤام،  ïåùĩĤا  ĹĘ  źإ ùĨאĬïäא   ĹęĘ  īĺد  įĤ  īכĺ  ħĤ وإذا   ،ħčđĺ  ßĻèو  ÙùĻĭכĤا

٥
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Zira Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: ‘ Müşrikler şüphesiz pisliktir; onun için 

 Mescid-i Haram’a yaklaşmasınlar!’ [Tevbe 9/28].” Bundan sonra hâkim eşleri 

ayırır. -Allah hepsinden razı olsun!- Ebû Hanîfe ve arkadaşlarına göre ise 

hâkim ayırmadan eşler arasında ayrılma gerçekleşmez. Ancak İmam  Züfer’e 

[v. 158/775] göre li‘ânın yapılmasıyla ayrılık gerçekleşir.  Osman el-Bettî’ye [v. 

143/760] göre ise ayrılma söz konusu değildir.  Şâfi‘î’ye göre kocanın li‘ânı ile 

ayrılma gerçekleşir. Ebû Hanîfe ve Muhammed’e [v. 189/805] göre bu ayrılık 

talâk-ı bâin1 hükmündedir. Ancak hükmü ebedi değildir, bundan sonra koca 

kendini yalanlar da bundan dolayı ona had cezası vurulursa o kadınla evlen-

mesi caiz olur.  Ebû Yusuf [v. 182/798],  Züfer,  Hasan b. Ziyad [v. 204/819] ve 

 Şâfi‘î’ye göre bu boşama değil ayrılmadır; dolayısıyla ebedi tahrîm gerektirir; 

bundan sonra eşler hiçbir şekilde birleşemezler. 

[1221] Rivâyet olunmuştur ki; zina isnadı ile ilgili âyet inince  Peygamber 

(s.a.) onu minberde okumuş; Ensar’dan  Âsım b. Adiy [r.a.; v. 45/665] kalkıp; “Ca-

nım sana feda!.. [Ama] kişi adamın birini kendi karısıyla birlikte olurken bulup 

bunu haber verirse ona 80 sopa vurulacak, şahitliği ebediyen reddedilerek ve 

fâsık sayılacak; ona kılıç vurmuşsa öldürülecek; sükût ederse öfke [ve kinle] dolu 

olarak sükût edecek; dört şahit getirmeye giderse adam işini bitirip gitmiş ola-

cak [öyle mi]!? Allah’ım! Bize bir çıkış yolu göster!” demiş ve çıkmış… Hilâl b. 

Ümeyye yahut  Uveymir ile karşılaşmış; “Arkanda ne var?” [Ağzındaki baklayı çıkar!] 

diye sorunca, “Şer!..  Şerik b. Sehmâ’yı karım Havle’nin karnının üzerinde gör-

düm!.” diye cevap vermiş. -ki Havle, (adı geçen) Asım’ın kızıdır.- Âsım demiş 

ki: Vallahi, benim sorduğum da buydu! Ne çabuk başıma geldi!..” İkisi birden 

dönmüşler; Âsım durumu  Peygamber (s.a.)’e haber vermiş. Hazret-i Peygam-

ber Havle ile konuşmuş; Havle, “Bilmiyorum, kıskançlık krizine mi girdi yoksa 

[misafirine ikram edeceği] yemeği mi esirgiyor!?” -Şerik onların misafiri imiş.- Hilâl, 

“Hayır! Onu Havle’nin karnı üzerinde gördüm!” demiş. İşte âyet bu konuda 

inmiş ve lânetleşme gerçekleşmiş... 

[1222] Hilâl “… Allah’ın lâneti benim üzerine olsun!” dediğinde de, 

Havle “… Allah’ın gazabı benim üzerime olsun!” dediğinde de  Peygamber 

(s.a.) “Âmîn!” demiş; oradakiler de “Âmîn!” demişler. Hazret-i Peygamber, 

Havle’ye buyurmuş ki: Bak, eğer bir günah işlediysen onu itiraf et, taşlana-

rak katledilmek ( recm), senin için Allah’ın gazabından daha hafiftir. Çünkü 

Allah’ın gazabı ateştir! Yine buyurmuş ki: Onun doğum zamanını bekleyin, 

1 Kocanın, boşadığı eşi ile tekrar birlikte olabilmek için yeni nikâh akdi yapmasını gerektiren boşama. / ed.
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 .[٢٨  :ÙÖĳÝĤا] اóéĤامَ}   ïَåùĩĤا ĳُÖóَĝْĺَا   ŻَĘَ  ÷ٌåَĬَ اóýĩĤכĳن  {إĩَƪĬِא   ĵĤאđÜ  įĤĳĝĤ

 ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭĐ  ،įĝĺóęÝÖ  źإ ĩıĭĻÖא   ÙĜóęĤا  ďĝÜ  źو ĩıĭĻÖא،   ĹĄאĝĤا óęĺق   ħà

 ź  :ĹِÝّ×َĤا ĩáĐאن   īĐو ÖאđĥĤאن.   ďĝÜ  ÙĜóęĤا ÍĘن  زóĘ؛   ïĭĐ  źإ  ،ġ  įÖאéĀوأ

 ħכè  ĹĘ  ÙĜóęĤا ñİه  وÜכĳن  اõĤوج،  đĥÖאن   ďĝÜ  Ġ  ĹđĘאýĤا  ïĭĐو  .ŻًĀأ  ÙĜóĘ

 ģäóĤا أכñب  ÍĘذا  èכıĩא،   ïÖÉÝĺ  źو  ƻ  ïĩéĨو  ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭĐ  ÙĭÐא×Ĥا  ÙĝĻĥĉÝĤا

ėøĳĺ وزóĘ واīÖ īùéĤ زĺאد   ĹÖأ ïĭĐو õÝĺوıäא.  أن  ذĤכ ä ïّéĘאز   ïđÖ  įùęĬ

đĩÝåĺא  أن  ĩıĤא   ÷ĻĤ ïًÖËĨا،  ĩًĺóéÜא   ÕäĳÜ ŻĈق   óĻĕÖ  ÙĜóĘ  Ĺİ  ġ  ĹđĘאýĤوا

 .įäĳÖ ذĤכ   ïđÖ

وروي أن آÙĺ اñĝĤف ĩĤא óĜ ÛĤõĬأİא رĳøل اĵĥĐ Ṡ Ʃų اĝĘ ،ó×ĭĩĤאم ] ١٢٢١[

 įÜأóĨا ďĨ ģäر ïäاك! إن وïĘ Ʃųا Ĺĭĥđä :אلĝĘ Ġ אريāĬŶي اïĐ īÖ ħĀאĐ

 ،ģÝĜ  ėĻùĤאÖ  įÖóĄ وإن   ،ě ِùّĘو أïًÖا   įÜאدıü وردّت   īĻĬאĩà  ïĥä  ó×ìÉĘ  Żًäر

 ģäóĤا  ĵąĜ  ïĝĘ ïıüاء   ÙđÖرÉÖ Ĺåĺء  أن   ĵĤوإ  ،ċĻĔ  ĵĥĐ  Ûכø  Ûכø وإن 

Ĩא  ĝĘאل:   óĩĺĳĐ أو   ÙĻĨأ  īÖ Żİل   įĥ×ĝÝøאĘ وóìج   !çÝĘا  ħıƪĥĤا وĵąĨ!؟   įÝäאè

وراءك؟ Ĝאل: óّü؛ وïäت īĉÖ ĵĥĐ اóĨأÙĤĳì ĹÜ - وĐ ÛĭÖ Ĺİאĺóü - ħĀכَ 

 ħĀאĐ ó×ìÉĘ ،אđäóĘ įÖ ÛĻĥÝÖא اĨ عóøא أĨ ،ĹĤاËø Ʃųا واñİ :אلĝĘ ،אءĩéø īÖا

Ę ،ṠכĝĘ ÙĤĳì ħĥאź :ÛĤ أدري، أóĻĕĤة أدرכįÝ أم ĵĥĐ ŻًíÖ اđĉĤאم   Ʃųل اĳøر

 īَĐźو  ،ÛĤõĭĘ ıĭĉÖא.   ĵĥĐ  įÝĺرأ  ïĝĤ Żİل:  وĜאل   .-  ħıĥĺõĬ ĺóüכ  وכאن   -

 . ĩıĭĻÖא

]١٢٢٢ [ ƪųا ÕąĔ ّإن ،įĻĥĐ ƪųا ÙĭđĤ ّא: إنıĤĳĜو įĤĳĜ ïĭĐ Ṡ Ʃųل اĳøאل رĜو

 ،įِÖِ  ĹĘóÝĐאĘ  ÕٍĬñÖِ  ÛِĩْĩĤأ  Ûِĭכ إنْ  ıĤא:  وĜאل   ،īĻĨآ اĳĝĤم:  وĜאل   .īĻĨآ ıĻĥĐא، 

ِ، إن ĳİ į×ąĔ اĭĤאر! وĜאل: ĳُĭĻéÜا ıÖא اźĳĤدةُ ƪųا ÕąĔ īْĨِ כĻĥĐ ُنĳİَأ ħäóĤאĘ

٥

١٠
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çocuğu kızıl, kamburca ve siyaha çalar bir renkte doğurursa o Şerik’indir; 

eğer esmer, kıvırcık, iri yapılı, bacakları etli ise (kendisiyle zina ettiği) söy-

lenen kişiden başkasına aittir [Krş. Buhārî, “Hudûd”, 43].  İbn  Abbas demiştir 

ki; kadın [doğura doğura] Allah’ın yarattıklarının Şerik’e en çok benzeyenini 

doğurdu.  Peygamber (s.a.) da buyurdu ki: “O yeminler olmasaydı, benim o 

kadınla işim vardı!” [Ahmed İbn Hanbel, 1/238].

[1223] [6. Âyetteki] īُْכĺَ ħْĤََو kelimesi, Tâ ile ve lem tekun şeklinde de okun-

muştur. Çünkü ya şahitler bir cemaat teşkil ettiğinden, ya da şahitler kendi-

lerinden bedel olan enfüs (kendileri) anlamında olduğundan. 

[1224] ďÖأر kelimesini fethalı okuyanın gerekçesi onu mansūb saymaktır, 

zira o mastar hükmündedir, âmili ise haberi hazfedilmiş bir mübteda olan אدةıýĘ 
kelimesidir. Takdir şöyledir: fe-vâcibun şehâdetu ahadihim erba‘a şehâdâtin bi’l-
lâhi (içlerinden birinin Allah’ın adıyla dört kez şahitlik etmesi gerekir). ِ ƪųا ÙَĭَđْĤَ ƪَأن 
ve ِ ƪųا ÕَąَĔَ ƪَأن ifadeleri de Enne’nin şeddesiziyle ve sonraki kelime ref ‘ edilerek 

en lâ‘netu’llāhi ve en gadabu’llāhi şeklinde; ayrıca gadab mastarının fiili olarak 

en gadıba’llāhu şeklinde de okunmuştur. Her iki âyette geçen ÙُùَĨِאíَĤْا (beşinci) 

kelimesi de el-hāmisete (beşincide) anlamında olmak üzere mansūb okunmuştur.

[1225] ŞayetŞayet “Lânetleşen kadına beşinci yemini neden özel olarak ‘Al-

lah’ın gazabı’ ile yaptırıldı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ona daha sert davranmak 

için. Çünkü kadın fettanlığı ve kuyruk sallaması sebebiyle bu suçun asıl un-

suru ve kaynağıdır. Bu sebepledir ki, celd (sopa) âyetinde de önce zikredil-

miştir.  Peygamber (s.a.)’in Havle’ye “Taşlanarak katledilmek ( recm), senin 

için Allah’ın gazabından daha hafiftir.” demesi de bunu desteklemektedir.

10. Ya Allah’ın üzerinizdeki lütuf ve merhameti olmasaydı... Ya Al-
lah, tevbeleri daima kabul edici, mutlak hikmet sahibi (Tevvâb, Hakîm) 
olmasaydı…

[1226] ‘Lütuf ’ [ģąĘ] lütufta bulunmak demektir. Levlâ’nın cevabı, söy-

lenmeden bırakılmıştır. Cevabın terk edilmesi, mahiyeti kavranamayacak 

kadar büyük bir şeye delâlet eder. Hakkında sükût edilen nice şey  vardır ki 

teleffuz edilmesinden daha etkilidir.

11. (Âişe-i Sıddîka hakkındaki) o ters yüz edilmiş haberi getirenler, 
şüphesiz kendi içinizden bir gruptur. Onu kendiniz için şer sanmayın; 
aksine o, sizin için hayırlıdır. Evet, bunlardan her biri kendi aleyhleri-
ne bir günah kazanmışlardır, ama asıl, ‘günahın esas ağırlığını üstlen-
miş olan kişi’ için ağır bir  azap söz konusudur!.. 
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ÍĘن äאءَت įÖ أÕَıĻĀ أóąĺ ãَ×Ļàبُ إĵĤ اĳùĤادِ ĺóýĤ ĳıĘכٍ، وإن äאءت įÖ أورقَ 

ïًđäا ĩäאĻًĤא ãَĤïì اùĤאóِĻĕĤ ĳıĘ īِĻْĜَ اñĤي رĜ .įÖ ÛĻĨאل اĐ īÖ×אس åĘ :ƻאءت 

źَĳĤَ :Ṡ اĩĺŶאنُ Ĥכאن ĹĤِ وıĤא Éüن! ِ ĺóýĤכِ. ĝĘאل  ƪųا ěِĥì įِ×üÉÖ

]١٢٢٣ [ ĵĭđĨ  ĹĘ  ħıĬŶ أو   ،ÙĐאĩä اïıýĤاء  Ŷنّ  ÖאÝĤאء؛   «īכÜ  ħĤو» وóĜئ 

اęĬŶ÷ اïÖ Ĺİ ĹÝĤل. 

]١٢٢٤ [ ģĨאđĤوا اïāĩĤر   ħכè  ĹĘ  įĬŶ  ÕāÝĭĺ أن   ،«ďÖأر» óĜأ   īĨ  įäوو

óĺïĝÜه:   ،ó×íĤا ñéĨوف  ïÝ×Ĩأ   Ĺİو  ،{ħْİِïِèََأ {ıýĘאدةُ   ĳİ اñĤي  اïāĩĤر   įĻĘ

 ،« Ʃųا ÕُąĔ ْو«أن ،« Ʃųا ÙُĭđĤ ْئ «أنóĜو . ƩųאÖ אداتıü ďÖأر ħİïèאدة أıü ÕäاĳĘ

» ģđĘ ĵĥĐ اÕąĕĤ. وóĜئ:  ُ Ʃųا ÕąِĔ ْئ «أنóĜא. وİïđÖ אĨ ďĘأن ور ėĻęíÜ ĵĥĐ

 .ÙَùĨאíĤا  ïıýÜو  :ĵĭđĨ  ĵĥĐ  ،īĻÝùĨאíĤا  ÕāĭÖ

čًĻĥĕÜא ] ١٢٢٥[  :ÛĥĜ ؟  Ʃųا  ÕąĕÖ  ÷ĩíÜ ÉÖن   ÙĭĐŻĩĤا  Ûāì  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ÙĨïّĝĨ  ÛĬכא وĤñĤכ  وإĩĈאıĐא،  ıÝÖŻíÖא   įđ×ĭĨو اĳåęĤر   ģĀأ  Ĺİ ıĬŶא  ıĻĥĐא، 

. ƪųا ÕąĔ īĨ כĻĥĐ ُنĳİأ ħäóĤאĘ :ÙĤĳíĤ Ṡ įĤĳĜ כĤñĤ ïıýĺو .ïĥåĤا Ùĺآ ĹĘ

﴾ħٌĻِכèَ ٌاب ƪĳÜَ َ ƪųا ƪوَأَن įُÝُĩَèَْوَر ħُْכĻْĥَĐَ ِ ƪųا ģُąْĘَ źĳْĤََ١٠-﴿و

]١٢٢٦ [ ź  ħĻčĐ  óĨأ  ĵĥĐ دال   įכóÜو óÝĨوك،   źĳĤ وĳäاب   ،ģąęÝĤا  ģąęĤا

!įÖ قĳĉĭĨ īĨ ēĥÖأ įĭĐ تĳכùĨ ورب ،įĭÝכĺ

 ĳَİُ  ģْÖَ  ħُْכĤَ ا  Ƭóüَ ĳ×ُùَéْÜَهُ   ź  ħُْכĭْĨِ  Ùٌ×َāْĐُ ÖِאĘْŸِכِ  äَאءُوا   īَĺñِƪĤا  ƪ١١-﴿إِن

 įُĤَ  ħْıُĭْĨِ כِْ×óَهُ   ĵƪĤĳَÜَ وَاñِƪĤي   ħِàْŸِا  īَĨِ  ÕَùَÝَْاכ Ĩَא   ħْıُĭْĨِ اóِĨْئٍ   ِģُّכĤِ  ħُْכĤَ  óٌĻْìَ

﴾ħٌĻčِĐَ ñَĐَابٌ 

٥

١٠

١٥



704 NÛR SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1227] İfk: Söylenebilecek en büyük yalan, yapılabilecek en etkili iftira 

demektir. Ansızın başına gelinceye kadar anlayamadığın bühtân1 anlamına 

geldiği de söylenmiştir. Kökü, çevirmek mânasındaki efktir. Çünkü bu, as-

lından çevrilmiş (ters yüz edilmiş) bir sözdür. Maksat,  Hazret-i Âişe (r.a.)’ya 

atılan iftiradır. ‘Usbe, 10’dan 40’a kadar olan topluluk demektir. el-Asābe de 

aynı anlama gelir; i‘savsabû “toplandılar” demektir. Bu topluluk, başmüna-

fık  Abdullah b.  Übeyy [v. 9/631],  Zeyd b. Rifâ‘a,   Hassân b. Sâbit [v. 60/680], 

 Mistah b. Üsâse [v. 34/654],  Hamne bint Cahş ve bunlara destek verenlerdir. 

 ;kelimesi esreli [kibrahû] ve zammeli [kubrahû] okunmuştur כْ×óَه [1228]

iftiranın büyüğü demektir. “Günahın esas ağırlığını üstlenmiş olan kişi” 

 Abdullah b.  Übeyy olup, bunu da  Peygamber (s.a.)’e karşı o derin düşman-

lığından, fırsatları ganimet bilmesinden ve onu lekeleyecek bir yol aradığın-

dan dolayı yapmıştır. Mâna şudur: Bu gruptan, iftira olayına karışan herke-

se günahtan daldığı kadar pay düşer; cezanın büyüğü ise Abdullah’adır, zira 

kötülüğün büyüğü ondan gelmiştir. Çünkü rivayete göre  Safvân [b. Mu‘attal 

(r.a.); v. 19/640],  Hazret-i Âişe’nin bulunduğu hevdec[i taşıyan deve] ile birlikte, 

kavminin ileri gelenlerinin arasında bulunan Abdullah’ın yanından geçmiş. 

“Kim bu?” deyince, “Âişe (r.a.)” diye cevap vermişler. Abdullah demiş ki: 

Vallahi! Ne Âişe ondan kurtulabilmiştir ne de o, Âişe’den kurtulabilmiştir! 

Yine demiş ki: “Peygamberinizin karısı sabaha kadar bir erkekle ‘gece’liyor; 

sonra da, adam hatunun devesini çekerek onu getiriyor!..”

[1229] “Bu sizin için hayırlıdır.” ifadesinin muhatabı olayın üzdüğü mü-

minlerdir, özellikle  Peygamber (s.a.),  Hazret-i Ebû Bekr [v. 13/634],  Hazret-i 

Âişe ve Safvân b. Mu‘attal [r.anhum]. Olayın bu zevat için hayırlı olmasının 

anlamı şudur: Onlar bu olayda büyük sevap kazanmışlardır, çünkü bu olay 

apaçık bir imtihan ve aşikâr bir musibet idi. Bu konuda öyle 18 âyet nâzil 

olmuştur ki bunların her biriyle  Peygamber (s.a.)’in şanı yüceltilmekte, teselli 

edilmekte, -Allah’ın rızası üzerine olsun!- müminlerin annesi tenzih edilmek-

te, Peygamber’in hane halkı temize çıkarılmakta, bu konuda konuşan veya 

işitip de kulaklarını buna kapamayan kimseler korkunç bir azapla korkutul-

makta, kıyamete kadar (bu âyetleri) okuyan ve dinleyenler için çeşitli lütuflar 

söz konusu edilmekte, birtakım dinî faydalar sağlanmakta, bu âyetleri düşü-

nenlere kapalı kalmayacak nice ahkâm ve âdâb öğretilmektedir.
1 Bühtan Türkçede iftira anlamında kullanılıyorsa da, iftira kavramında ‘asılsız ve uydurma olma’, buh-

tânda ise ÛıÖ köküne paralel olarak ‘şaşkınlık’ anlamı söz konusudur. İftiraya uğrayan masumun, şaşır-

dığı, daha ne olduğunu bile anlayamadığı durum için buhtân kelimesi kullanılmaktadır. / ed.
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]١٢٢٧ [ óđýÜ ź אنÝı×Ĥا ĳİ :ģĻĜاء. وóÝĘźب واñכĤا īĨ نĳכĺ אĨ ēĥÖכ: أĘŸا

Éåęĺ ĵÝè įÖك. وأįĥĀ: اĘŶכ، وĳİ اÕĥĝĤ؛ ĳĜ įĬŶل ĳĘÉĨك īĐ وįıä. واóĩĤاد: 

وכĤñכ   ،īĻđÖرŶا  ĵĤإ اóýđĤة   īĨ  ÙĐאĩåĤا  :Ù×āđĤوا  .ƻ  ÙýÐאĐ  ĵĥĐ  įÖ أĘُכ  Ĩא 

 ،ÙĐאĘر īÖ ïĺאق، وزęĭĤرأس ا ĹّÖأ īÖ Ʃųا ï×Đ ħİا. وĳđĩÝäا: اĳ×ĀَĳْāĐوا .ÙÖאāđĤا

.ħİïĐאø īĨو ،ûéä ÛĭÖ Ùĭĩèو ،Ùàאàأ īÖا çĉùĨو ،ÛÖאà īÖ אنùèو

]١٢٢٨ [ ، Ʃųا  ï×Đ źĳÜه  واñĤي   .įĩčَĐِ  ĳİو  ،óùכĤوا  ħąĤאÖ «כ×óه»  وóĜئ 

أي  اõĻĩĕĤة؛   ĵĤإ  ŻًĻ×ø  į×ĥĈو اóęĤص،  واıÝĬאزه   ،Ṡ  Ʃųا رĳøل  ïĐاوة   ĹĘ  įĬאđĨŸ

ÕĻāĺ כì ģאßĺïè ĹĘ ăÐ اĘŸכ ĥÜ īĨכ اīĨ į×ĻāĬ Ù×āđĤ اïĝĨ ĵĥĐ ħàŸار 

 Ġ انĳęĀ أن ĵכéĺ .įĭĨ כאن óّýĤا ħčđĨ ّنŶ ، Ʃųا ï×đĤ ħĻčđĤاب اñđĤوا ،įĄĳì

 Ʃųا  ĹĄر  ÙýÐאĐ ĝĘאĳĤا:  ñİه؟   īĨ ĝĘאل:   įĨĳĜ  īĨ  ŷĨ  ĹĘ  ĳİو  įĻĥĐ ĳıÖدıäא   óّĨ

 ĵÝè ģäر ďĨ ÛÜאÖ ħכĻ×Ĭ أةóĨאل: اĜא! وıĭĨ אåĬ źو įĭĨ ÛåĬ אĨ Ʃųאل: واĝĘ ،אıĭĐ

أä ħà ،Ûé×Āאء ĳĝĺدİא!

]١٢٢٩ [ ،īĻĭĨËĩĤا  īĨ ذĤכ  øאءه   īĩĤ  {ħُْכĤَ  óٌĻْìَ  ĳَİُ}  įĤĳĜ  ĹĘ واĉíĤאب 

 įĬĳכ ĵĭđĨو .ġ ģĉđĩĤا īÖ انĳęĀو ،ÙýÐאĐو ،óכÖ ĹÖوأ ،Ṡ Ʃųل اĳøر ÙĀאìو

 įĬة، وأóİאČ ÙĭéĨא وĭًĻ×Ĩ ءŻÖ כאن įĬŶ ؛ħĻčđĤاب اĳáĤا įĻĘ اĳ×ùÝاכ ħıĬأ ħıĤ اóًĻì

 Ʃųا رĳøل  ÉýĤن   ħĻčđÜ  ĳİ ĩÖא   ÙĥĝÝùĨ ıĭĨא  واïèة   ģכ  Ùĺآ óýĐة   ĹĬאĩà  įĻĘ  ÛĤõĬ

 ģĺĳıÜو ،ÛĻ×Ĥا ģİŶ óĻıĉÜא، وıĻĥĐ Ʃųان اĳĄر īĻĭĨËĩĤم اŶ įĺõĭÜو ،įĤ ÙĻĥùÜو ،Ṡ

 ĵĤإ īĻĤאÝĤوا īĻđĨאùĥĤ אفĉĤة أïĐאه، وĬأذ įåĩÜ ħĥĘ įÖ ďĩø כ أوĤذ ĹĘ ħĥכÜ īĩĤ

ĳĺم اĻĝĤאÙĨ، وĳĘاïÐ دÙĻĭĺ، وأèכאم وآداب ıĻĥĨÉÝĨ ĵĥĐ ĵęíÜ źא.

٥

١٠

١٥
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12. Onu işittiğinizde, kadın-erkek bütün müminlerin kendileri (ile 
aynı imanı paylaşan iki suçsuz insan) hakkında hüsn-i zanda bulunup 
“Bu apaçık bir iftiradır!” demeleri gerekmez miydi?!

[1230] “Kendileri” yani kendilerinden olan mümin erkek ve kadınlar 

“hakkında.” Bu ifade, ħُْכùَęُĬَواْ أõُĩِĥْÜَ َźَو (“Birbirinizi çekiştirmeyin!” [Hucurât 

49/11]) ifadesine benzer. Âyetin anlamı da rivayet olunan şu duruma benzer: 

 Eyüp Sultan [Ebû Eyyûb el-Ensārî; v. 49/669] karısı  Ümmü Eyyûb’a şöyle dedi: 

Söylenenleri görmüyor musun?  Ümmü Eyyûb dedi ki: Sen Safvân’ın yerin-

de olsan  Peygamber (s.a.)’in karısına kötülük düşünür müsün? Ebû Eyyûb, 

“Hayır!” dedi.  Ümmü Eyyûb, “Ben de Âişe (r.a.)’nın yerinde olsaydım,  Pey-

gamber (s.a.)’e hıyanet etmezdim; Âişe benden daha hayırlıdır, Safvân da 

senden daha hayırlıdır.”

[1231] ŞayetŞayet “Onu işittiğinizde kendiniz hakkında hüsn-i zanda bulun-
manız ve (…) demeniz gerekmez miydi?’ buyrulması gerekmez miydi; niçin 

muhataptan gâibe, zamirden açık isme dönüldü?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İltifat 

üslubuyla kınamayı daha etkili yapmak ve imanı açıkça zikretmek için. Bu da 

iman ortaklığının, mümin erkeğin, kardeşi mümin erkek aleyhine; mümin 

kadının da kardeşi mümin kadın aleyhine, hiçbir ayıplayıcı ve kınayıcının 

sözünü tasdik etmemesini gerektirdiğini göstermek içindir. Bu üslupta şuna 

da dikkat çekilmektedir: Mümin, kardeşi hakkında bir dedikodu işittiğinde 

görevi, bu konuda işi kuşku ile değil, hüsnüzan ile karşılamak ve bir mümin 

hakkında hayır düşünme gereğine binaen ağzı dolu dolu “Hâşâ! Bu apaçık bir 

iftiradır!” demektir; böyle, işin gerçeğine kesin vâkıf biri gibi, o müminin alnı-

nın ak [suçsuz] olduğunu açıkça belirten birinin kullanacağı ifadeyi kullanmak-

tır. Bu, öyle güzel bir edeptir ki uygulayanı ve dikkat edeni azdır! İşittiği halde 
sükût eden, bacıları hakkında işittiklerini yaymayan bir kişi bulabilsen keşke!

13. (İftiracıların da) buna dört şahit getirmeleri gerekmez miydi? 
Mademki bu şahitleri getiremediler, öyleyse Allah katında tam bir ya-
lancıdırlar! 

[1232] Kadına zina suçu isnadında doğru söyleyen ile yalan söyleye-

ni ayırt etmek için Allah Teâlâ dört şahidin şahitliğinin olup olmadığı-

nı esas kılmıştır. Âişe Radıyallāhu anhâ’ya iftira atanların söylediklerine 

dair bir delilleri yoktu, fakat aleyhlerine delil sabit oldu ve onlar “Allah 

katında” yani Allah’ın hükmünde ve şeriatında yalancı oldular. İşte bu, 
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١٢-﴿źĳْĤَ إِذْ ĳĩُÝُđْĩِøَهُ ƪīČَ اĳĭُĨِËْĩُĤْنَ وَاĭَĨِËْĩُĤْאتُ óًĻْìَ ħْıِùِęُĬْÉَÖِا وĜََאĳĤُا ñَİَا 
﴾īٌĻ×ِĨُ ٌכĘِْإ

{ħْıِùِęُĬَÉÖِ} أي ÖאīĨ ħıĭĨ īĺñĤ اīĻĭĨËĩĤ واĭĨËĩĤאت، כįĤĳĝ {وõُĩِĥْÜَ źََوا ] ١٢٣٠[

أùَęُĬَכħُْ} [اóåéĤات: ١١]. وذĤכ Ĩ ĳéĬא óĺوى أن أÖא أĳĺب اāĬŶאري Ĝאل Ŷم أĳĺب: 

أĨ īĺóÜ źא ĝĺאل؟ ĝĘאل: ĳĤ כïÖ Ûĭل ĳęĀان أכÙĨóéÖ īّčÜ Ûĭ رĳøل اĳø Ṡ Ʃųءًا؟ 

 ÙýÐאđĘ ،Ṡ Ʃųل اĳøر Ûĭì אĨ אıĭĐ Ʃųا ĹĄر ÙýÐאĐ لïÖ אĬأ Ûĭכ ĳĤو :ÛĤאĜ .ź :אلĜ

ĹĭĨ óĻì، وĳęĀان ĭĨ óĻìכ. 

]١٢٣١ [ ħĤو وħÝĥĜ؟  óًĻìا   ħכùęĬÍÖ  ħÝĭĭČ ĳĩÝđĩøه  إذ   źĳĤ  ģĻĜ  Żİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ëĻÖĳÝĤا  ĹĘ  ēĤא×ĻĤ  :ÛĥĜ اčĤאóİ؟   ĵĤإ  óĻĩąĤا  īĐو  ،Ù×ĻĕĤا  ĵĤإ اĉíĤאب   īĐ ïĐل 

 ź أن ăÝĝĨ įĻĘ اكóÝüźأن ا ĵĥĐ ÙĤźאن، دĩĺŸا ċęĥÖ حóāĻĤאت، وęÝĤźا ÙĝĺóĉÖ

ïّāĺق ĵĥĐ īĨËĨ أįĻì وĵĥĐ ÙĭĨËĨ ź أıÝìא ĳĜل ĐאÕÐ وĈ źאīĐ. وĵĥĐ įĻ×ĭÜ įĻĘ أن 

ěè اīĨËĩĤ إذا Ĝ ďĩøאĹĘ ÙĤ أįĻì، أن Ĺĭ×ĺ اıĻĘ óĨŶא ĵĥĐ اĵĥĐ ź īّčĤ اýĤכ، وأن 

ح  ِóّāĩĤا ċęĥÖ اñכİ {īٌĻ×ِĨُ ٌכĘِْا إñİ} óĻíĤا īĨËĩĤאÖ įّĭČ ĵĥĐ אءĭÖ įĻĘ ءģĩÖ لĳĝĺ

 īùéĤدب اŶا īĨ اñİאل. وéĤا ÙĝĻĝè ĵĥĐ ďĥĉĩĤا īĝĻÝùĩĤل اĳĝĺ אĩכ ،įÝèאø اءةó×Ö

 įđĩø אĨ ďِĻّýĺ źو ÛכùĻĘ ďĩùĺ īĨ ïåÜ כÝĻĤو .įĤ ċĘאéĤوا įÖ ħÐאĝĤا ģĜ يñĤا

ĳìÉÖات!

 ِ ƪųا ïَĭْĐِ َכÑِĤَوÉُĘَ ِاءïَıَ ƫýĤאÖِ اĳÜُÉْĺَ ħْĤَ ْذÍِĘَ َاءïَıَüُ ÙِđَÖَْرÉَÖِ įِĻْĥَĐَ אءُواäَ źĳْĤَ﴿-١٣
ħُİُ اĤْכَאذĳÖُِنَ﴾

ıüאدة ] ١٢٣٢[ ĳ×àت  واĤכאذب:  اāĤאدق   ĹĨóĤا  īĻÖ  ÙĥāęÝĤا  Ʃųا  ģđä

 ،ħıĤĳĜ  ĵĥĐ  ÙĭĻÖ  ħıĤ  īכÜ  ħĤ  ƻ  ÙýÐאĐ رĳĨا   īĺñĤوا واęÝĬאءİא   ÙđÖرŶا اĳıýĤد 

وñİا   .īĻÖכאذ  įÝđĺóüو  įĩכè  ĹĘ أي   { Ʃųا  ïَĭĐَ} وכאĳĬا   ÙåéĤا  ħıĻĥĐ  ÛĨאĝĘ

٥

١٠
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iftirayı işitip de onu ret ve inkâr hususunda gayret göstermeyenleri sert bir şekil-

de yermek, kınamak ve şeriatta açık seçik bir şeyle aleyhlerine delil getirmektir 

ki bu da delilsiz iftira atanı yalanlamak ve Müslümanların kadınlarından iffetli 

bir kadına iftira attığında onu başkalarına ibret olacak bir şekilde cezalandır-

manın vacip oluşudur. [Normal bir kadın hakkında bile] durum böyle iken, mü-

minlerin annesi, Ebû Bekr Sıddîk’ın kızı,  Peygamber (s.a.)’in karısı ve Allah’ın 

habîbinin sevgilisi Âişe-i Sıddîka’ya iftira atanların durumu ne olacak?!

14. Evet, Allah’ın, üzerinizdeki dünyevî ve uhrevî lütuf ve merhame-
ti olmasaydı, o daldığınız dedikodu sebebi ile sizi gerçekten büyük bir 
azap çarpacaktı! 

[1233] Birinci (yani 13. âyetteki) źĳْĤَ teşvik içindir; bu (âyetteki) źĳْĤَ 
ise başka bir şeyin bulunması sebebiyle bir şeyin bulunmayacağını ifade 

eder [“olmasaydı” anlamındadır]. Mâna şöyledir: Eğer daha önce dünyada size 

çeşitli nimetler lütfedeceğime dair hüküm vermiş olmasaydım -ki tövbe 

için mühlet vermem, âhirette affetme ve bağışlama hususunda size merha-

met edeceğim (hakkında söz vermiş olmam) bu cümledendir- iftira olayına 

dalmanızdan dolayı size ceza vermede elbette acele ederdim. Bir kimse söze 

daldığında efâda fi’l-hadîs denir; אضì ، Õąİ ، ďĘïĬا fiilleri de aynı anlamda 

kullanılır.  إذ edatı ÷ّĨ veya ħÝąĘأ fiilinin zarfıdır. 

15. Hani onu dilinize dolamıştınız! Bilgi sahibi olmadığınız bir şeyi 
ağzınızda söylüyorsunuz! Siz onu önemsiz bir şey  sanıyordunuz, ama o, 
Allah katında muazzam (bir vebal)di. 

[1234] įُĬَĳْ ƪĝĥَÜَ (Onu birbirinizden alıyordunuz). (Bir kimse) sözü diğerinden 

aldığında telekka’l-kavle denir. Telakkanehû ve telekkafehû fiilleri de yine sözü 

birin(in ağzın)dan almak anlamına gelir. ٍאتĩَĥَِכ įِ ِّÖ ƪر īĨِ ُآدَم ĵƪĝĥَÝَĘَ (“Sonuçta Adem, 

Rabbinden birtakım [tevbe ve dua] kelimeleri belleyip aldı.” [Bakara, 2/37]) ayeti 

de bu köktendir. Kelime aslı üzere tetelakkavnehû şeklinde de okunmuştur. (إذ 
įĬĳĝĥÜ ifadesi) Zel’in Tâ’ya idgamı ile ittelakkavnehû; bir şeyi ağzıyla almak an-

lamındaki įęĝĤ fiiliyle eşanlamlı olan įĻĝĤ kökünden telkavnehû, birbirine atmak 

anlamındaki אءĝĤإ mastarından tulkūnehû şekillerinde; yine, yalan anlamına ge-

len ěĤĳĤا ve ěĤŶا köklerinden telikūnehû ve te’likūnehu şeklinde deokunmuştur. 

Telikūnehû kıraatı,  Hazret-i Âişe [v. 58/678] Radıyallāhu anhâ’dan rivâyet edil-

miştir. Süfyan’dan [v. 198/814] “Annemin iz teskafûnehû (hani onu istiyordunuz) 

şeklinde okuduğunu işittim.” dediği, annesinin babasının ise  İbn Mes‘ûd [v. 

32/652] Radıyallāhu anh’ın kıraatiyle okuduğu rivâyet edilmiştir. 
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 ħıĻĥĐ אجåÝèכאره، واĬوإ įđĘد ĹĘ واïåĺ ħĥĘ כĘŸا اĳđĩø īĺñĥĤ ėĻĭđÜو ëĻÖĳÜ

 ģĻכĭÝĤوا ،ÙĭĻÖ óĻĕÖ אذفĝĤا ÕĺñכÜ بĳäو īĨ :عóýĤا ĹĘ فĳýכĨ óİאČ ĳİ אĩÖ

 ÙĝĺïّāĤا īĻĭĨËĩĤمّ اÉÖ ėĻכĘ ،īĻĩĥùĩĤאء اùĬ ضóĐ īĨ ÙĭāéĨ أةóĨف اñĜ إذا įÖ

؟. Ʃųا ÕĻ×è Ù×Ļ×èو Ṡ  Ʃųل اĳøر ÙĨóè ěĺïّāĤا ÛĭÖ

Ĩَא   ĹĘِ  ħُْכ ƪùĩَĤَ وَاóَìِŴةِ  ĻَĬْא  ƫïĤا  ĹĘِ  įُÝُĩَèَْوَر  ħُْכĻْĥَĐَ  ِ ƪųا  ģُąْĘَ  źĳْĤََ١٤-﴿و

﴾ħٌĻčِĐَ ñَĐَابٌ   įِĻĘِ  ħْÝُąْĘََأ

]١٢٣٣ [ :ĵĭđĩĤه. واóĻĔ دĳäĳĤ ءĹýĤאع اĭÝĨź هñİو ،ăĻąéÝĥĤ ĵĤوŶا źĳĤ

ıÝĥĩäא   īĨ  ĹÝĤا  ħđĭĤا óąÖوب  اĻĬïĤא   ĹĘ  ħכĻĥĐ  ģąęÜأ أن   ÛĻąĜ  ĹĬأ  źĳĤو

 ħכÝĥäאđĤ واóęĕĩĤة،   ĳęđĤאÖ اóìŴة   ĹĘ  ħכĻĥĐ  ħèóÜأ وأن   ،ÙÖĳÝĥĤ اıĨŸאل 

 ،ďĘïĬوا ،ßĺïéĤا ĹĘ אضĘאل: أĝĺ ،כĘŸا ßĺïè īĨ įĻĘ ħÝąì אĨ ĵĥĐ אبĝđĤאÖ

 ħÝąĘŶ أو ،ħכùĩĤ فóČ {ْإِذ} אضìو ،Õąİو

 ħٌĥْĐِ  įِÖِ  ħُْכĤَ  ÷َĻْĤَ Ĩَא   ħُْכİِاĳَĘْÉَÖِ وĳĤُĳĝُÜََنَ   ħُْכÝِĭَùِĤْÉَÖِ  įُĬَĳْ ƪĝĥَÜَ ١٥-﴿إِذْ 

﴾ħٌĻčِĐَ  ِ ƪųا  ïَĭْĐِ  ĳَİَُو ĭًא  ِĻّİَ  įُĬَĳ×ُùَéْÜََو

]١٢٣٤ [ .įęĝĥÜو įĭĝĥÜل وĳĝĤا ĵĝĥÜ :אلĝĺ .ăđÖ īĨ ħכąđÖ هñìÉĺ {įُĬَĳْ ƪĝĥَÜَ}

 ģĀŶا  ĵĥĐ وóĜئ   .[٣٧ [اóĝ×Ĥة:  כĩَĥَِאتٍ}   įِ ِّÖ ƪر  īĨِ ءادَمُ   ĵƪĝĥَÝَĘَ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  įĭĨو

 ،«įĬĳĝُĥُÜ»و  ،įęĝĤ  ĵĭđĩÖ  įĻĝĤ  īĨ  «įĬĳĝَĥÜَ»و اÝĤאء،   ĹĘ اñĤال  وÍÖدĔאم   ،«įĬĳĝĥÝÜ»

 ĳİو  ،ěĤŶوا  ěĤْĳĤا  īĨ  ،«įĬĳĝُĤِÉْÜ» و   «įĬĳĝĥِÜَ» و   .ăđÖ  ĵĥĐ  ħıąđÖ  įÐאĝĤإ  īĨ

«إذ  óĝÜأ   ĹĨأ  Ûđĩø Ļęøאن:   īĐو  .ƻ  ÙýÐאĐ  īĐ  ÙĻכéĨ  «įĬĳĝĥÜ»و اĤכñب. 

 .įĭĐ Ʃųا ĹĄد رĳđùĨ īÖ Ʃųا ï×Đ فóéÖ أóĝĺ אİĳÖوכאن أ ،«įĬĳęĝáÜ

٥
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[1235] ŞayetŞayet “Ağızlarınızla söylüyorsunuz’ ifadesinin anlamı nedir? Söz za-

ten sadece ağızla söylenir!” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Anlamı şudur: Malum olan şe-

yin bilgisi kalpte olur, dil onu (dışarı) nakleder. Bu iftira ise dillerinizde dolaşan 

sözden başka bir şey  değildir; bu ise, kendisiyle ilgili kalpteki herhangi bir bilgiyi 

aktarma söz konusu olmaksızın sadece ağızlarınızda dolaşmaktadır. Bu, şu ayete 

benzer: “Kalplerinde olmayan şeyi ağızlarıyla söylüyorlardı.” [Âl-i ‘İmrân 3/167].

[1236] [Siz onu önemsiz bir şey  sanıyordunuz, ama o, Allah katında muazzam (bir 

vebal)di.] Yani siz onu küçük bir şey  sanıyordunuz, halbuki onun Allah ka-

tında vebali büyüktür ve (sorumluluk) gerektirir. Rivayete göre (Müslü-

manlardan) biri ölürken çok üzülmüş, sebebi sorulunca da şöyle demiş: “Al-

lah katında büyük vebali olduğu halde benim önemsemediğim bir günah 

işlemiş olmaktan korkuyorum.” Onlardan birinin sözlerinde, şu ifade de 

yer almaktadır: Günahlarından herhangi bir şeyin küçük olduğunu söyle-

me; sana göre o, (hurma çekirdeğindeki küçük) bir oyuk olabilir, ama Allah 

katında belki de bir hurma ağacıdır! 

[1237] Allah Teâlâ, iftira edenleri üç günah işlemekle vasıflandırdı ve 

büyük azabın dokunmasını bunlara bağladı: Bunlardan biri, iftirayı dilleri-

ne dolamalarıdır. Bu da şöyle olmaktaydı: Bir adam başka biriyle karşılaştı-

ğında ona “Ne var ne yok?” diye soruyor; o da ona iftira olayını anlatıyor-

du… Nihayet iftira şuyû bulup yayıldı; girmediği ne bir ev ne de bir meclis 

kaldı. İkincisi ise, bilgileri olmadığı bir konuda konuşmalarıdır. Üçüncüsü 

de iftira büyük günahlardan olduğu halde onu küçük görmeleridir.

16. Evet, onu işittiğinizde; “Bunu söylemek bize yakışmaz. Hâşa! 
Bu, büyük bir iftiradır!” demeniz gerekmez miydi? 

[1238] Şayet ayet źĳĤ”  edatı ile ħÝĥĜ fiilinin arasının (ُهĳĩُÝُđْĩِøَ ْإِذ ile) ayrılması 

nasıl caiz oldu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Zarfların farklı bir durumu vardır; eşya 

zarfın içinde bulunduğu ve ondan ayrılmadığı için zarf bizzat eşyanın yerine ge-

çer. Bu sebeple başka kelimelerde caiz olmayan serbestlik onda caiz olur. “Peki, 

zarfın takdiminde ne fayda vardır ki araya ayırıcı olarak konulmuştur?” dersen dersen 
şöyle derim:öyle derim: Bunun faydası, iftirayı duyduklarında onu ağzına dolamaktan he-
men sakınmaları gerektiğini açıklamaktır. Vakti belirtmek daha önemli olduğu 

için onu öne almak gerekmiştir. ŞayetŞayet “نĳכĺ fiilinin anlamı nedir? İfade o ol-

madan da doğru olmaktadır? اñıÖ ħĥכÝĬ א أنĭĤ אĨ (Bunu söylememeliyiz) denilmesi 

yeterliydi.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: نĳכĺ fiili “yakışmaz, doğru olmaz” anlamına 

gelir; “Bunu söylemek bize yakışmaz, bizim için doğru olmaz.” demektir. Şu 

âyet de buna benzer: ٍěّéÖ ĹĤ ÷ĻĤ אĨ َلĳĜأن أ ĹĤ ُنĳכĺ אĨ (“Benim, hakkım olmayan 

bir sözü söylemem olacak şey  değildir.” [Mâide 5/116]).
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]١٢٣٥ [ :ÛĥĜ ؟ħęĤאÖ  ّźن إĳכĺ ź لĳĝĤوا {ħכİاĳĘÉÖ} įĤĳĜ ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

اĘŸכ  وñİا  اùĥĤאن؛   įĭĐ  ħäóÝĻĘ  ،ÕĥĝĤا  ĹĘ  įĩĥĐ ĺכĳن  اĳĥđĩĤم  اĹýĤء  أن  ĭđĨאه 

 ĹĘ įÖ ħĥĐ īĐ ÙĩäóÜ óĻĔ īĨ ħכİاĳĘأ ĹĘ ورïĺو ħכÝĭùĤأ ĵĥĐ يóåĺ źًĳĜ ّźإ ÷ĻĤ

اÕĥĝĤ، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {ĳُĤĳĝُĺَنَ ĳĘÉÖاĨ ħıİא ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĘِ ÷َĻْĤَ} [آل óĩĐان: ١٦٧].

أي óĻĕĀ įĬĳ×ùéÜة وïĭĐ ĳİ اƩų כ×óĻة وÙ×äĳĨ. وħıąđÖ īĐ أõä įĬع ] ١٢٣٦[

 ĹĘو .ħĻčĐ Ʃųا ïĭĐ ĳİאل وÖ ĵĥĐ ĹĭĨ īכĺ ħĤ א×ًĬאف ذìאل: أĝĘ :įĤ ģĻĝĘ ،تĳĩĤا ïĭĐ

.óĻĝĬ كïĭĐ ĳİو ÙĥíĬ Ʃųا ïĭĐ įĥđĥĘ ،óĻĝè כÜאÑĻø īĨ ءĹýĤ īّĤĳĝÜ ź :ħıąđÖ مŻכ

]١٢٣٧ [ ĵĝĥÜ :אİïèא، أıÖ ħĻčđĤاب اñđĤا ÷ّĨ ěĥĐאم وàآ ÙàŻà כאبÜאرÖ ħıęĀو

 įàïéĻĘ وراءك؟  Ĩא   :įĤ ĳĝĻĘل   ģäóĤا  ĵĝĥĺ כאن   ģäóĤا أن  وذĤכ  ħıÝĭùĤÉÖ؛  اĘŸכ 

 ħĥכÝĤا :ĹĬאáĤوا .įĻĘ َאرĈ  ّźאدٍ إĬ źو ÛĻÖ ě×ĺ ħĥĘ ،óýÝĬאع واü ĵÝè כĘŸا ßĺïéÖ

.ħÐאčđĤا īĨ ÙĩĻčĐ ĳİכ وĤñĤ ħİאرĕāÝøا :ßĤאáĤوا .įÖ ħıĤ ħĥĐ ź אĩĨ

ñَıَÖِ ħَا éَ×ْøُאĬَכَ ñَİَا ÝَıْÖُאنٌ  ƪĥَכÝَĬَ ْא أَنĭَĤَ ُنĳُכĺَ אĨَ ħْÝُĥْĜُ ُهĳĩُÝُđْĩِøَ ْإِذ źĳْĤََ١٦-﴿و
﴾ħٌĻčِĐَ

ÍĘن ÛĥĜ: כä ėĻאز اīĻÖ ģāęĤ {źĳĤ} و{ħÝĥĜ}؟ óčĥĤ :ÛĥĜوف Éüن ] ١٢٣٨[

 ďùÝĺ כĤñĥĘ ،אıĭĐ כęĭÜ ź אıĬא وأıĻĘ אıĐĳĜĳĤ אıùęĬأ ÙĤõĭĨ אءĻüŶا īĨ אıĤõĭÜ ĳİو

ıĻĘא Ĩא İóĻĔ ĹĘ ďùÝĺ źא. ÍĘن ÉĘ :ÛĥĜيّ ĘאïÐة ħĺïĝÜ ĹĘ اóčĤف ĵÝè أوĘ ďĜאŻĀ؟ً 

 īĐ כĘŸאÖ اĳđĩø אĨ אدوا أوّلęÝĺ أن ħıĻĥĐ ÕäاĳĤכאن ا įĬאن أĻÖ įĻĘ ةïÐאęĤا :ÛĥĜ

اÝĤכĩĥĘ ،įÖ ħĥא כאن ذכó اÛĜĳĤ أħّİ وÕä اÍĘ .ħĺïĝÝĤن ĩĘ :ÛĥĜא ĵĭđĨ {ĺכĳن}، 

 ،çّāĺو Ĺĕ×ĭĺ ĵĭđĨ אهĭđĨ :ÛĥĜ ا؟ñıÖ ħĥכÝĬ א أنĭĤ אĨ :ģĻĜ ĳĤ ؛ÕÑĥÝĨ įĬوïÖ مŻכĤوا

 ÷ĻĤ אĨ َلĳĜأنْ أ ĹĤ ُنĳכĺ אĨ} :هĳéĬא. وĭĤ çّāĺ אĨا، وñıÖ ħĥכÝĬ א أنĭĤ Ĺĕ×ĭĺ אĨ أي

} [اĩĤאïÐة: ١١٦].  ٍěّéÖ ĹĤ

٥
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-é×ø kelimesi, “Hâşâ!” anlamında olup, işin vahameti karşısınאĬכ [1239]

da yaşanan şaşkınlığı ifade eder. ŞayetŞayet “Tesbîhteki şaşkınlığın anlamı nedir?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu konuda aslolan, Allah’ın yarattıklarından şaşkınlık 

verici bir şey  görüldüğünde Allah’ın noksan sıfatlardan tenzih edilmesidir. 

Bilâhare kelime çok kullanılmış, hatta karşısında şaşkınlığa düşülen her şeyde 

kullanılır olmuştur. Yahut tesbîh Allah’ın, Resûlünün karısını zinakâr olmak-

tan tenzih etmesi anlamındadır. “Peki, Peygamber karısının zinakâr olması 

caiz olmadığı halde Nûh’un ve Lût’un karılarında olduğu gibi, peygamber 

karısının kâfir olması nasıl caiz olmuş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Peygamberler 

kâfirleri (hakka) davet etsinler ve onlardan şefkat görsünler diye gönderil-

mişlerdir. Dolayısıyla, peygamberlerde halkı tiksindirecek bir şeyin bulun-

maması gerekir. İnkârcılık, insanlar nazarında nefret ettirici bir şey  değildir. 

Deyyusluk (pezevenklik) ise nefret ettirici şeylerin en büyüğüdür. 

17. Allah size öğüt veriyor ki, -müminseniz- bir daha asla benzer bir 
tutuma dönmeyin.

-ifadesi “dönmenizi çirkin bularak” veya “dönmeniz hu أنَْ ĳđُÜَدُوا [1240]

susunda” size öğüt veriyor, takdirindedir. Bu (ikinci takdir), senin şu sözün 

gibidir: Va‘aztu fulânen fî kezâ fe-terakehû (Falancaya şu konuda nasihat ettim; 

o da onu terketti). اïًÖأ (asla) ifadesi, hayatta ve mükellef oldukları sürece, de-

mektir. īَĻĭِĨِËْ ƫĨ ħÝُĭُإِن כ (müminseniz) ifadesiyle öğüt almaları teşvik edilmekte, 

dönmemelerini gerektiren sebep ihtar edilmektedir. O sebep de çirkin görü-

len her şeyden (insanları) çeviren iman ile vasıflanmış olmalarıdır.

18. Allah size âyetlerini açık-seçik bildiriyor. Allah ‘mutlak ilim ve 
hikmet sahibi’dir (Alîm, Hakîm).

[1241] Yani, Allah yasalarından size indirdikleri ile ilmine ve hikmetine 

delâlet eden âyetleri açıklıyor; size güzel âdâbı öğretiyor ve ondaki etkili öğüt-

lerle size öğüt veriyor. Allah her şeyi bilir, yaptıklarını hikmet gereği yapar.

19. Müminlerin arasında yüz kızartıcı suçların yayılmasını arzu 
edenlerin hakkı, dünyada ve Âhirette şüphesiz can yakıcı bir azaptır. 
Allah bilir! Siz bilmezsiniz. 

[1242] Yani bu kötü haberi kasıtlı, iradeli ve istekli olarak yayarlar. 

(Bunların) dünyadaki cezaları had cezasıdır (80 sopa).  Peygamber (s.a.), 

 Abdullah b.  Übeyy’e, (şair) Hassan’a ve Mistah’a had cezası uygulamıştır. 
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]١٢٣٩ [ ĹĘ ÕåđÝĤا ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ .óĨŶا ħčĐ īĨ ÕéđÝĥĤ {כĬאé×ø}و

 ،įđÐאĭĀ īĨ ÕĻåđĤا Ùĺرؤ ïĭĐ Ʃųا ç×ùĺ כ أنĤذ ĹĘ ģĀŶا :ÛĥĜ ؟çĻ×ùÝĤا Ùĩĥכ

 ÙĨóè نĳכÜ أن īĨ ĵĤאđÜ Ʃųا įĺõĭÝĤ أو .įĭĨ ÕåđÝĨ ģכ ĹĘ ģĩđÝøا ĵÝè óáכ ħà

įĻĥĐ įĻ×Ĭ اŻùĤم Ęאóäة. ÍĘن ÛĥĜ: כä ėĻאز أن Üכĳن اóĨأة اĹ×ĭĤ כאóĘة כאóĨأة ĳĬح 

 ħİĳĐïĻĤ אرęכĤا ĵĤن إĳàĳđ×Ĩ אءĻ×ĬŶنّ اŶ :ÛĥĜ ة؟óäאĘ نĳכÜ أن õåĺ ħĤط، وĳĤو

 ħİïĭĐ  óęכĤا  īכĺ  ħĤو  ،ħıĭĐ  ħİóęĭĺ Ĩא   ħıđĨ ĺכĳن   ź أن   ÕåĻĘ  ،ħİĳęĉđÝùĺو

ĩĨא óęĭĺ. وأĨא اĤכīĩĘ Ùĭíý أħčĐ اóęĭĩĤات.

﴾īَĻĭِĨِËْĨُ ħْÝُĭُْا إِنْ כïًÖََأ įِĥِáْĩِĤِ دُواĳđُÜَ ْأَن ُ ƪųا ħُُכčُđِĺَ﴿-١٧

ĬًŻĘא ] ١٢٤٠[  ÛčĐو ĤĳĜכ:   īĨ ĳđÜدوا،  أن   ĹĘ أو  ĳđُÜَدُوا}  {أنَ   Ùİاóכ أي 

 ħıĤ ãĻĻıÜ įĻĘ {īَĻĭِĨِËْĨُ ħÝُĭُإِن כ}و .īĻęĥכĨ אءĻèا أĳĨא داĨ ħİïÖوأ .įכóÝĘ اñכ ĹĘ

.ç×ĝĨ ģّכ īĐ ّאدāĤאن اĩĺŸאÖ ħıĘאāÜا ĳİد، وĳđĤك اóÜ Õäĳĺ אĩÖ óĻכñÜا، وĳčđÝĻĤ

﴾ħٌĻِכèَ ħٌĻĥِĐَ ُ ƪųאتِ وَاĺَŴا ħُُכĤَ ُ ƪųا īُِĻّ×َĺَُ١٨-﴿و

]١٢٤١ [ īĨ  ħכĻĥĐ õĭĺل  ĩÖא   įÝĩכèو  įĩĥĐ  ĵĥĐ اźźïĤت   ħכĤ  Ʃųا  īĻ×ĺو

 ħĤאĐ Ʃųوا ،ÙĻĘאýĤا ċĐاĳĩĤا īĨ įÖ ħכčđĺو ،ÙĥĻĩåĤداب اŴا īĨ ħכĩĥđĺو ،ďÐاóýĤا

.ÙĩכéĤا ĹĐواïÖ įĥđęĺ אĩĤ ģĐאĘ ،ءĹü ģכÖ

 ħٌĻĤَِابٌ أñَĐَ ħْıُĤَ اĳĭُĨَآ īَĺñِƪĤا ĹĘِ ÙُýَèِאęَĤْا ďَĻýِÜَ ْنَ أَنĳƫ×éِĺُ īَĺñِƪĤا ƪ١٩-﴿إِن

ُ ħُĥَđْĺَ وَأĳĩُĥَđْÜَ ź ħْÝُĬَْنَ﴾ ƪųةِ وَاóَìِŴא وَاĻَĬْ ƫïĤا ĹĘِ

ıĤא، ] ١٢٤٢[  Ù×éĨو وإرادة   ،ÙĐאüŸا  ĵĤإ  ïāĜ  īĐ  ÙýèאęĤا ĳđĻýĺن   :ĵĭđĩĤا

وñĐاب اĻĬïĤא اïّéĤ. وóĄ ïĝĤب رĳøل اï×Đ Ṡ Ʃų اīÖ Ʃų أĹّÖ وùّèאĬًא وéًĉùĨא،

٥

١٠

١٥
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Safvân da fırsat kollayarak Hassan’a kılıçla bir darbe indirmiş ve gözünü kör 

etmiştir. Nitekim “Onlardan günahın büyüğünü yüklenen” [Nûr 24/11]) ifa-

desinde onun kastedildiği söylenmiştir. “Allah” kalplerdeki gizli şeyleri ve sır-

ları “bilir! Siz bilmezsiniz” yani, Allah bu kötü haberin yayılmasını isteyenleri 

bilir ve onları bu yüzden cezalandıracaktır!

20. Ya, Allah’ın üzerinizdeki lütuf ve merhameti olmasaydı? Ya Al-
lah, şefkatli, merhametli (Raûf, Rahîm) olmasaydı?

[1243] Allah Teâla źĳĤ’nın cevabını orada (16. âyette) hazfettiği gibi bu-

rada da hazfetmekle azapta acele etmediğini belirterek minnetini tekrarla-

mıştır. Cevap hazfedilerek yapılan tekrarda ve ayrıca Tevvâb, Raûf ve Rahîm 

kelimelerinde1 büyük bir mübalağa vardır.

21. Ey iman edenler! Şeytanın adımlarını izlemeyin. şeytanın adım-
larını izleyenler bilsinler ki o sadece kötülüğü ve yüz kızartıcı suçla-
rı emreder. Evet, Allah’ın üzerinizdeki lütuf ve merhameti olmasaydı, 
hiçbiriniz ebediyen temize çıkamazdı! Fakat Allah, dilediğini temize 
çıkarıyor. Allah işitir, bilir (Semî’, Alîm). 

 .kelimeleri ‘son derece çirkin’ anlamına gelir اęĤאve Ùýè اýéęĤאء [1244]

 Ebû Züeyb [v. 28/649] şöyle demiştir:

 Harem’linin kumaları / aşırıdır kıskançlıkları

[Mekkelilerin kumaları] son derece kıskançtır, demek istiyor. Münker ise in-

sanların ayıplayıp reddettiği, nefret ettiği, hoşlarına gitmeyen şeydir. اتĳَĉُìُ 

(adımlar) kelimesi, Tā’nın fethasıyla hutavât, sükûnuyla hutvât şeklinde de 

okunmuştur. Zekâ (temize çıktı) fiili şedde ile (zekkâ [temize çıkardı] şeklinde) 

de okunmuştur. Bu durumda zamir Allah’a raci olur: Allah günahlardan 

arındıran tövbe ile size lütufta bulunmasaydı, iftira günahının kirinden ebe-

diyen hiçbiriniz temizlenemezdiniz! Fakat Allah, samimi bir tövbe ile dönüş 

yapanların tövbelerini kabul etmek suretiyle onları temize çıkartır. “Allah” 

onların sözlerini “işitir”; kalplerinde olanları ve samimiyetlerini “bilir.” 

22. (Ebû Bekr Sıddîk gibi) lütuf ve varlık sahibi olanlarınız; (ifk 
olayındaki rollerine kızarak) yakınlarına, düşkünlere ve Allah yolunda 
hicret edenlere artık bir şey  vermeyeceklerine and içmesinler; affetsin-
ler, hoş görsünler. Allah’ın sizi bağışlamasını arzu etmez misiniz? Allah 
bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm). 

1 Yani sıygaları itibariyle tevbekârların tevbesini daima kabul etme, muazzam bir şefkat ve merhamet 

anlamında. / ed.
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 įĤĳĝÖ اóĩĤاد   ĳİ  :ģĻĜو óāÖه.   ėّوכ  ،ėĻùĤאÖ  ÙÖóĄ  įÖóąĘ ùéĤאن  ĳęĀان   ïđĜو

 óÐאĩąĤار واóøŶا īĨ بĳĥĝĤا ĹĘ אĨ {ħُĥَđْĺَ Ʃųوا} .[ر: ١١ĳĭĤا] {ħْıُĭْĨِ ُهóَ×ِْכ ĵĤĳÜ ىñĤوا}

{وَأĳĩُĥَđْÜَ źَ ħْÝُĬَنَ}، Ĺĭđĺ أīĨ Ù×éĨ ħĥĐ ïĜ įĬ أÕè اüŸאÙĐ، وđĨ ĳİאıĻĥĐ į×Ĝא.

﴾ħٌĻèَِرَءُوفٌ ر َ ƪųا ƪوَأَن įُÝُĩَèَْوَر ħُْכĻْĥَĐَ ِ ƪųا ģُąْĘَ źĳْĤََ٢٠-﴿و

]١٢٤٣ [ .Ùĩà įĘñè אĩכ źĳĤ ابĳä אĘًאذè ،אبĝđĤאÖ ÙĥäאđĩĤك اóÝÖ ÙĭĩĤر اóّوכ

واóĤءوف  اĳّÝĤاب   ĹĘ وכĤñכ   ،ÙĩĻčĐ  ÙĕĤא×Ĩ اĳåĤاب  ñèف   ďĨ  óĺóכÝĤا ñİا   ĹĘو

.ħĻèóĤوا

ĳَĉُìُاتِ   ďْ×ِƪÝĺَ  īْĨََو ĉَĻْאنِ  ƪýĤا ĳَĉُìُاتِ  ĳđُ×ِƪÝÜَا   ź آĳĭُĨَا   īَĺñِƪĤا أıَƫĺא  ٢١-﴿ĺَא 
زَכَא  Ĩَא   įُÝُĩَèَْوَر  ħُْכĻْĥَĐَ  ِ ƪųا  ģُąْĘَ  źĳْĤََو  óَِכĭْĩُĤْوَا ÖِאýَéْęَĤْאءِ   óُĨُÉْĺَ  įُƪĬÍِĘَ ĉَĻْאنِ  ƪýĤا

﴾ħٌĻĥِĐَ ďٌĻĩِøَ ُ ƪųאءُ وَاýَĺَ īْĨَ Ĺ َ õَĺُכِّ ƪųا ƪīِכĤََا وïًÖََأ ïٍèََأ īْĨِ ħُْכĭْĨِ

]١٢٤٤ [:Õĺذؤ ĳÖאل أĜ .įé×Ĝ طóĘא أĨ :ÙýèאęĤאء واýéęĤا

Ḍ אİَُאرĔَ ûَèَאęَÜَ ٍĹّĨِóْèِ óُÐِاóَĄَ

وóĜئ   .įĻąÜóÜ  źو  įĭĐ  óęĭÝĘ اĳęĭĤس  ĭÜכóه  Ĩא   :óכĭĩĤوا ıÜóĻĔא.   ÛĈóĘأ أي 

 Ʃųأنّ ا źĳĤو .ĵĤאđÜ Ʃų óĻĩąĤوا ،ïĺïýÝĤאÖ {ĵزכ}א. وıĬĳכøאء وĉĤا çÝęÖ ،«اتĳĉì»

ĻĥĐ ģąęÜכÖ ħאÙÖĳÝĤ اĩĤ ،ÙāéĩĩĤא ĭĨ óıĈכħ أïè آóì اīĨ óİïĤ دĬ÷ إħà اĘŸכ، 

 {ħٌĻĥِĐَ} ħıĤĳĝĤ {ďٌĻĩِøَ} ĳİא، وİĳąéĨ إذا ħıÝÖĳÜ لĳ×ĝÖ īĻ×ÐאÝĤا óıĉĺ Ʃųا īכĤو

.ħıĀŻìوإ ħİóÐאĩąÖ

 īَĻِאכùَĩَĤْوَا ĵÖَóْĝُĤْا ĹĤِا أُوĳÜُËْĺُ ْأَن Ùِđَ ƪùĤوَا ħُْכĭْĨِ ģِąْęَĤْا ĳĤُأُو ģِÜَÉْĺَ źَ٢٢-﴿و
 ُ ƪųوَا ħُْכĤَ ُ ƪųا óَęِĕْĺَ ْنَ أَنĳƫ×éِÜُ źَا أĳéُęَāْĻَĤَْا وĳęُđْĻَĤَْو ِ ƪųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ īَĺóِäِאıَĩُĤْوَا

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ

٥

١٠
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[1245] ģِÜَÉْĺَ fiili “yemin etti” anlamındaki i’telâdan muzaridir; i’telâ, el-elye-

tu kökünün ifti‘âl kalıbıdır.  ģِÜَÉْĺَ’nin Arapların, kişi gayretinden bir şey  esirge-

mediğinde kullandıkları mâ elevtu cühden (gayrette kusur etmedim) ifadesin-

den alındığı da söylenmiştir.  Hasan-ı Basrî’nin ve lâ teye’elle şeklindeki kıraatı 

birinci görüşü destekler. Mâna şöyledir: İyiliğe ihtiyacı olanlara iyilik etmemek 

üzere yemin etmesinler. Yahut işledikleri suçtan dolayı onlarla bunlar arasında 

husumet bulunsa da onlara iyilik etme hususunda kusur etmesinler. Onlara af 

ve bağışla dönsünler, hata ve günahlarının çokluğuna rağmen Rablerinin ken-

dilerine ne yapmasını umuyorlarsa kendileri de onlara öyle yapsınlar. 

[1246] Bu âyet, Mistah hakkında nâzil olmuştur. Mistah,  Hazret-i Ebû Bekr 

es-Sıddîk’ın (Radıyallāhu anhumâ) teyze oğluydu ve mühacirlerin fakirlerinden-

di. Nafakasını  Hazret-i Ebû Bekr sağlıyordu. [ Hazret-i Âişe hakkındaki] iftiralara 

katılınca  Hazret-i Ebû Bekr ona yardım etmeyeceğine dair ant içti. İnsanlara iyi 

muamele etmeyi, ve kötülük edenleri cezalandırmaktan vazgeçmeyi teşvik edici 

olarak bu olay yeterlidir. Rivâyete göre  Peygamber (s.a.), bu âyeti  Hazret-i Ebû 

Bekr’e okumuş; o da “Elbette Allah’ın beni bağışlamasını isterim” diyerek, tekrar 

Mistah’a yardım etmeye başlamıştır ve şöyle demiştir: “Vallahi, bu yardımı asla 

kesmeyeceğim!” [Buhârî, Tefsir, 24] [اĳُÜËُْĺ َْأن (artık bir şey  vermeyeceklerine) ifadesini]  Ebû 

Hayve [v. 203/818] ve İbn Kutayb [v. 120/737], iltifat sanatıyla Tâ’lı olarak en tu’tû 

(artık bir şey  vermeyeceğinize) şeklinde okumuşlardır. “Allah’ın sizi bağışlama-

sını arzu etmez misiniz?” cümlesi de bu kıraatı desteklemektedir. 

23. Neler olup-bittiğinden habersiz (Âişe-i Sıddîka gibi) namuslu 
mümin kadınlara zina isnat edenler, dünyada da Âhirette de gerçekten 
lânetlenmişlerdir. Onlar için muazzam bir  azap vardır! 

-olup-bitenden habersiz, hile ve kurnazlıkları olmayan, saf اĕĤאŻĘت  [1247]

dil, kalbi temiz kadınlardır. Çünkü bunlar olayları tecrübe etmemiş, durumları 

tartmamışlardır. Tecrübeli ve bilgili kadınların bildiklerini bilmezler. [Şair Nemr 

b. Tevleb] şöyle demiştir:

Aşka susamış öyle bir küçük kız sevdim ki safdil, sırlarını açıp duruyor 

bana…

 Peygamber (s.a.)’in “Cennetlikler genelde safdillerdir.” sözündeki safdiller 

de aynıdır.1

24. Kendi dillerinin, el ve ayaklarının, yaptıklarına şahitlik edeceği 
gün, 

1 el-Bulh kelimesi eblehin çoğulu olup, dilimize ebleh, ahmak anlamında girdiği gözlemlenmektedir. 

Oysa kurnazlığı, hilesi hurdası [hud‘ası] olmayan safdil, tertemiz insanları ifade etmektedir. / ed.
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وīĨ ĳİ اĵĥÝÐ إذا ėĥè؛ اđÝĘאل īĨ اÙĻĤŶ. وĨ :ħıĤĳĜ īĨ :ģĻĜא أĳĤت ] ١٢٤٥[

 ź :ĵĭđĩĤوا .« ƪلÉÝĺ źو» īùéĤاءة اóĜ ولŷĤ ïıýĺא. وÑًĻü įĭĨ óìïÜ ħĤ ا، إذاïًıä

ĳęĥéĺا ĵĥĐ أن ĳĭùéĺ źا إĵĤ اùèŹĤ īĻĝéÝùĩĤאن؛ أو óāĝĺ źوا ĹĘ أن ĳĭùéĺا 

 ،çęāĤوا ĳęđĤאÖ ħıĻĥĐ دواĳđĻĥĘ ،אİĳĘóÝĜا ÙĺאĭåĤ אءĭéü ħıĭĻÖو ħıĭĻÖ ÛĬوإن כא ħıĻĤإ

 .ħıÖĳĬوذ ħİאĺאĉì ةóáכ ďĨ ،ħıÖر ħıÖ ģđęĺ ن أنĳäóĺ אĨ ģáĨ ħıÖ اĳĥđęĻĤو

Éü ĹĘ ÛĤõĬن çĉùĨ وכאن اì īÖאÙĤ أÖ ĹÖכó اƻ ěĺïāĤ، وכאن óًĻĝĘا ] ١٢٤٦[

 ěęĭĺ ź أن ĵĤط آóĘ אĨ įĭĨ طóĘ אĩĥĘ .įĻĥĐ ěęĭĺ óכÖ ĳÖوכאن أ ،īĺóäאıĩĤاء اóĝĘ īĨ

أنّ  وóĺوى  ĹùĩĥĤء.  ÖאĩĤכאÉĘة  اĕÝüźאل  وóÜك   ÙĥĨאåĩĤا  ĵĤإ داĻًĐא   įÖ  ĵęوכ  .įĻĥĐ

 çĉùĨ ĵĤإ ďäور ،ĹĤ Ʃųا óęĕĺ أن Õèأ ،ĵĥÖ :אلĝĘ ،óכÖ ĹÖأ ĵĥĐ אİأóĜ Ṡ Ʃųل اĳøر

 ĵĥĐ אءÝĤאÖ ،«اĳÜËÜ أن» :ÕĻĉĜ īÖة واĳĻè ĳÖأ أóĜا. وïًÖא أıĐõĬأ ź Ʃųאل: واĜو įÝĝęĬ

.{ħُْכĤَ ُ Ʃųا óَęِĕْĺَ َنَ أنĳƫ×éُِÜ źََأ} įĤĳĜ هïąđĺאت. وęÝĤźا

ĻَĬْא  ƫïĤا  ĹĘِ ĳĭُđِĤُا  اĭَĨِËْĩُĤْאتِ  اĕَĤْאŻĘِتِ  اĭَāَéْĩُĤْאتِ  ĳĨُóْĺَنَ   īَĺñِƪĤا  ƪ٢٣-﴿إِن
﴾ħٌĻčِĐَ ٌابñَĐَ ħْıُĤََةِ وóَìِŴوَا

]١٢٤٧ [ īıĻĘ  ÷ĻĤ  ĹÜŻĤا اĳĥĝĤب،  اĻĝĭĤאت  اïāĤور،  اĩĻĥùĤאت  {اĕĤאŻĘت} 

 įĤ īĉęÜ אĩĤ īّĉęĺ ŻĘ ،الĳèŶزن اóĺ ħĤر وĳĨŶا īÖóåĺ ħĤ īّıĬŶ ،óכĨ źאء، وİد

اÖóåĩĤאت اóđĤاĘאت. Ĝאل:

وĳْıَĤَ ïْĝَĤََتُ ƪĻĨَ ÙٍĥَęْĉَÖِאıَĥْÖَ Ḍ ÙĤَאءَ ĵĥَĐَ ĹĭِđُĥِĉْÜُ أóَøَْارİَِא

.«įĥ×Ĥا ÙĭåĤا ģİأ óáم: «أכŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ įĤĳĜ ĹĘ אلäóĤا īĨ įُĥْ×ُĤכ اĤñوכ

٢٤-﴿ĳْĺَمَ ħْıِĻْĥَĐَ ïُıَýْÜَ أħْıُÝُĭَùِĤَْ وَأħْıِĺïِĺَْ وَأَرĩَÖِ ħıُĥُäُْא כَאĳĬُا ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾

٥
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25. O gün, Allah onlara hak ettikleri cezayı eksiksiz verecek; onlar 
da Allah’ın ‘aşikâr gerçek’ olduğunu göreceklerdir. 

[1248] ïıَýْÜَ fiili Yâ ile de okunmuştur. ƫěéَĤْا da ceza anlamındaki dînin (ħıĭĺد) 
sıfatı olarak nasb ile okunmuştur. Merfû‘ okunduğu takdirde Ʃųا’ın sıfatı olur. 

[1249] Kur’ân’ın tamamını incelesen; isyankârları tehdit ettiği bütün ifadeleri 

araştırsan Allah’ın bunların hiçbirinde,  Hazret-i Âişe Rıdvânullahi aleyhâ’ya yapılan 

iftira konusunda sertleştiği kadar sertleşmediğini görürsün. Görürsün ki Yüce Allah, 

insanın kafasına kafasına vuran şiddetli tehditlerle, etkili azarlama ve sert yasaklar-

la dolu, işlenen günahın vahametini ve iğrençliğini belirten ifadelerle dolu sert 

içerikli âyetlerden, farklı yollarla ve çeşitli üsluplarla ifk konusunda indirdiklerini 

–ki bunlardan her biri kendi konusunda yeterlidir- (başka hiçbir konuda) indir-

memiştir. Sadece şu üç âyeti indirseydi dahi bu konuda yeterli olurdu. Çünkü 

bütün iftiracıları hem dünyada hem de ahirette lânetlemiş; onları ahirette büyük 

bir  azap ile tehdit etmiştir. Ayrıca, attıkları iftira ve ettikleri bühtan sebebiyle dil-

leri, elleri ve ayakları aleyhlerinde şahitlik edecek; Allah da onlara lâyık oldukları 

ve hak ettikleri gerekli cezayı eksiksiz verecektir. İşte o zaman, “Allah’ın ‘aşikâr 

gerçek’ olduğunu” öğreneceklerdir. Bu konuda Allah Teâlâ, en özlü ve doyurucu 

sözleri söylemiştir; kâh genişçe açıklamış kâh özet geçmiş, kâh pekiştirmiş kâh 

tekrara başvurmuştur. Putperest Müşrikleri tehdit konusunda indirdiği âyetler, 

kötülük (iğrençlik) ifade etmede bunlardan daha hafiftir. Bu da ancak önemli 

bir şeyden dolayıdır. Rivayet edilmiştir ki; bir Arefe günü  İbn  Abbas [v. 68/688] 

Basra’da bulunuyor ve kendisine Kur’ân tefsiri hakkında sorular soruluyormuş. 

Nihayet bu âyetler sorulunca, demiş ki: “Kim bir günah işler, sonra o günahtan 

tövbe ederse tövbesi kabul olunur, ancak Âişe’ye yapılan iftiraya katılanlar hariç!”  

Burada  İbn  Abbas, iftira olayının büyüklüğünü ifade etmekte, önemini vurgu-

lamaktadır. 

[1250] Allah Teâlâ dört kimseyi dört şey  ile temize çıkarmıştır: Yusuf Aley-
hisselâm’ı şahidin diliyle temize çıkarmıştır: “Kadının ailesinden biri de şahitlik 

etti.” [Yûsuf, 12/26]).  Hazret-i Mûsâ’yı Yahudilerin onun hakkındaki dedikodu-

dan “elbisesini alıp götüren taş” vasıtasıyla temize çıkarmıştır.  Hazret-i  Meryem’i, 

kucağından “Ben Allah’ın kuluyum.” [ Meryem 19/30]) diye seslenen çocuğu ko-

nuşturmak suretiyle temize çıkarmıştır.  Hazret-i Âişe’yi de kıyamete kadar oku-

nacak şu mucize kitabındaki büyük âyetlerle ve bu vurgularla temize çıkarmış-

tır. Bak, onların temize çıkarılmasıyla onunki arasında ne kadar fark var! Bu, 
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﴾īُĻ×ِĩُĤْا ƫěéَĤْا ĳَİُ َ ƪųا ƪنَ أَنĳĩُĥَđْĺََو ƪěéَĤْا ħُıُĭَĺِد ُ ƪųا ħُıِĻ ِĘّĳَĺُ ñٍÑِĨَĳْĺَ﴿-٢٥

اõåĤاء، ] ١٢٤٨[  ĳİو  īĺïĥĤ  ÙęĀ  ÕāĭĤאÖ  {ěéĤا}و ÖאĻĤאء،   ،«ïıýĺ» وóĜئ 

 . Ʃų ÙęĀ ďĘóĤאÖو

]١٢٤٩ [ ïĜ ĵĤאđÜ Ʃųا óÜ ħĤ אةāđĤا įÖ ïĐא أوĩĐ ÛýÝĘو įĥآن כóĝĤا ÛĻĥĘ ĳĤو

Ĺü ĹĘ ċĥّĔء ĹĘ įčَĻĥĕÜ إĘכ ĐאÙýÐ رĳĄان اıĻĥĐ Ʃųא، وź أõĬل īĨ اĺŴאت اĳĝĤارع 

 īĨ  Õرכ Ĩא  واčđÝøאم   ،ėĻĭđĤا  óäõĤوا  ēĻĥ×Ĥا واÝđĤאب   ïĺïýĤا  ïĻĐĳĤאÖ  ÙĬĳéýĩĤا

 ïèوا ģ؛ כÙƪĭÝęĨ ÕĻĤאøوأ ÙęĥÝíĨ قóĈ ĵĥĐ įĻĘ لõĬא أĨ įĻĥĐ مïĜא أĨ אعčęÝøכ، واĤذ

 īĻĬĳđĥĨ ÙĘñَĝĤا ģđä ßĻè ،אıÖ ĵęכĤ ثŻáĤه اñİ źل إõĭĺ ħĤ ĳĤو .įÖאÖ ĹĘ א כאفıĭĨ

 ħıĺïĺوأ  ħıÝĭùĤأ وÉÖن  اóìŴة،   ĹĘ  ħĻčđĤا ÖאñđĤاب   ħİïĐĳÜو đًĻĩäא،   īĺارïĤا  ĹĘ

وأرĩÖ ħıĻĥĐ ïıýÜ ħıĥäא أĘכĳا وĳÝıÖا، وأõä ħıĻĘĳĺ įĬاءħİ اěéĤ اĳĤاÕä اñĤي 

 ،ď×üכ وأĤذ ĹĘ õäوÉĘ {īĻ×ĩĤا ƫěéĤا ĳَİُ Ʃųا ƪَأن} כĤذ ïĭĐ اĳĩĥđĺ ĵÝè ،įĥİأ ħİ

 źאن إàوŶة اï×Đ īĻכóýĩĤا ïĻĐو ĹĘ ďĝĺ ħĤ אĩÖ אءäر، وóّوכ ïوأכ ،ģĩäوأ ģāĘو

Ĩא ĳİ دوĹĘ įĬ اčęĤאÙĐ، وĨא ذاك إóĨŶ ź. وīĐ اĐ īÖ×אس ƻ: أįĬ כאن Öאóā×Ĥة ĳĺم 

 ÕĬأذ  īĨ” :אلĝĘ اĺŴאت  ñİه   īĐ  ģÑø  ĵÝè اóĝĤآن،   óĻùęÜ  īĐ Éùُĺل  وכאن   ،ÙĘóĐ

 ħĻčđÜو ÙĕĤא×Ĩ įĭĨ هñİو “.ÙýÐאĐ óĨأ ĹĘ אضì īĨ źإ įÝÖĳÜ Ûĥ×Ĝ įĭĨ אبÜ ħà א×ًĬذ

óĨŶ اĘŸכ. 

]١٢٥٠ [ ïَıِüََو}  ïİאýĤا ùĥÖאن   ėøĳĺ óÖأ   :ÙđÖرÉÖ  ÙđÖأر  ĵĤאđÜ  Ʃųا أ  ƪóÖ  ïĝĤو

 Õİذ اñĤي   óåéĤאÖ  įĻĘ اĳıĻĤد  ĳĜل   īĨ  ĵøĳĨ وóÖأ  ٢٦]؛   :ėøĳĺ] أıَĥِİَْא}   īْĨّ  ïٌİِאüَ

 :ħĺóĨ]  { Ʃųا  ï×Đ  ĹĬإ} İóåèא:   īĨ Ĭאدى   īĻè وİïĤא  ĉĬÍÖאق   ħĺóĨ وóّÖأ  įÖĳáÖ؛ 

 ،óİïĤا  įäو  ĵĥĐ  ĳّĥÝĩĤا  õåđĩĤا  įÖאÝכ  ĹĘ اčđĤאم  اĺŴאت  ñıÖه   ÙýÐאĐ أ  ƪóÖو ٣٠]؛ 

ذاك وĨא  أوÑĤכ.   ÙÐó×Ü  īĻÖو ıĭĻÖא   ħכ  óčĬאĘ اĩĤ×אĕĤאت.  ñıÖه   ÙÐó×ÝĤا ñİه   ģáĨ

٥
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 Peygamber (s.a.)’in yüksek konumunu ortaya koymaktan, insanlığın efen-

disinin, öncekiler ve sonrakiler arasından seçilen ve Allah’ın âlemlere (kar-

şı) hücceti olan Hazret-i Peygamber’in yüce makamına dikkat çekmekten 

başka bir şey  değildir. Hazret-i  Peygamber (s.a.)’in şanının ne kadar yüce 

olduğunu, yarışı neden diğer yarışçıların değil de onun kazandığını bilmek 

isteyen, cevabı iftira ile ilgili âyetlerden alsın; onun eşi hakkında Allah’ın 

nasıl gazap ettiğini ve eşinden şaibeyi giderme hususunda nasıl vurgu yap-

tığını düşünsün!

[1251] ŞayetŞayet “Maksat Âişe idiyse neden ‘iffetli kadınlar’ buyruldu?” 

dersen şöyle derim:ersen şöyle derim: Burada iki mâna vardır: Biri, iffetli kadınlar ifadesiy-

le  Peygamber (s.a.)’in eşlerinin kastedilmesi ve özellikle kim onlara iftira 

atarsa bu tehdidin ona mutlaka ulaşacağının (bildirilmesidir); maksat onlar 

olunca  Hazret-i Âişe,  Peygamber (s.a.)’e yakınlık ve makam bakımından 

eşlerinin en büyüğüdür; dolayısıyla öncelikle maksat o olur. İkincisi, Haz-

ret-i Peygamber’in eşleri müminlerin anneleridir. Dolayısıyla hem onlar 

hem de ümmetin kadınlarından iffetli, saf ve iman sıfatıyla vasıflanmış olan 

(manevî) kızları kastedilerek kelime (iffetliler şeklinde) çoğul getirilmiştir. 

Nitekim şair şöyle demiştir:

Yeter bana Hubeybîlere karşı kazandığım zafer, yeter!

[1252] [Hubeybîler derken, emevi idaresine isyan eden]  İbnü’z-Zübeyr ve taraf-

tarlarını kastediyor.  İbnü’z-Zübeyr düşmanları onu oğlu Hubeyb’in ismiyle 

künyeliyorlardı; zira Hubeyb’in aklında zafiyet vardı.  İbnü’z-Zübeyr’in meş-

hur künyesi ise Ebû Bekr’di; ancak bu, isimde olduğu halde diğeri sıfattadır.

[1253] ŞayetŞayet “Allah hakkında ‘aşikâr gerçeğin ta kendisi’ (īĻ×ĩĤا ěéĤا ĳَİُ 

[Nûr 24/25]) demenin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun mânası, 

“Allah, aşikâr gerçeğin sahibidir.” Yani O, hükmünde asla zulüm bulunma-

yan, adaleti aşikâr âdil; bâtılla nitelenemeyen haklı demektir. Bu sıfata sahip 

olanın katında ne kötünün kötülüğü, ne de iyinin iyiliği sâkıt olur. Böyle 
bir zatın hakkı, kendisinden korkulup saygı gösterilmesi ve yasaklarından sa-
kınılmasıdır. 

26. Kötü sözler kötü kimselere söylenir; kötüler de kötü sözlere mâ-
ruz kalır; güzel sözler, iyilere söylenir; iyiler de güzel sözlere muhatap 
olur. Onların söylediklerinden uzaktır bunlar... Mağfiret ve değerli bir 
nasiptir bunların hakkı... 
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إıČŸ ّźאر ÙĤõĭĨ ĳّĥĐ رĳøل اṠ Ʃų، واĵĥĐ įĻ×ĭÝĤ إĬאïĻø ģّéĨ ÙĘ وïĤ آدم، وóĻìة 

 Ṡ įĬÉü ÙĩčĐ ěĝéÝĺ أراد أن īĨو .īĻĩĤאđĤا ĵĥĐ Ʃųا Ùåèو ،īĺóìŴوا īĻĤّوŶا

وïّĝÜم įĨïĜ وإóèازه ÕāĝĤ اě×ùĤ دون כø ģאěĥÝĻĥĘ ،ěÖ ذĤכ īĨ آĺאت اĘŸכ، 

 .įÖאåè īĐ ÙĩıÝĤا ĹęĬ ĹĘ ēĤאÖ ėĻوכ ،įÝĨóè ĹĘ Ʃųا ÕąĔ ėĻכ ģĨّÉÝĻĤو

]١٢٥١ [ :ÛĥĜ ؟{אتĭāéĩĤا} ģĻĜ ėĻכĘ ادةóĩĤا Ĺİ ÙýÐאĐ ÛĬإن כא :ÛĥĜ نÍĘ

įĻĘ وıäאن؛ أĩİïèא أن óĺاد ÖאĭāéĩĤאت أزواج رĳøل اṠ Ʃų، وأن ÉÖ īāāíĺن 

ñıĘ īّıĘñĜ īĨا اįÖ ěèź ïĻĐĳĤ، وإذا أردن ĐאÙýÐ כ×óاÙĤõĭĨ īّİ وïĭĐ ÙÖóĜ رĳøل 

 īĨ אıÜאĭ×Ĥא وıĤ إرادة ÛđĩåĘ īĻĭĨËĩĤא أمّ اıĬأ :ĹĬאáĤوا .źًّادة أوóĩĤا ÛĬכא ،Ṡ Ʃųا

ùĬאء اÙĨّŶ اĘĳĀĳĩĤאت ÖאāèŸאن واÙĥęĕĤ واĩĺŸאن، כĩא Ĝאل:

Ḍ óِāْĬَ īْĨِ ĹَĬِïْĜَ اïِĜَ īَĻ×ِĻْ×َíُĤْي 

]١٢٥٢ [ ،įĭÖا  ÕĻ×íÖ  įĬĳĭכĺ أïĐاؤه  وכאن   ،įĐאĻüوأ  óĻÖõĤا  īÖ  Ʃųا  ï×Đ أراد 

 .ÙęāĤا ĹĘ وذاك ħøźا ĹĘ اñİ أن  ّźإ ،óכÖ ĳÖرة أĳıýĩĤا įÝĻĭא، وכĘًĳđąĨ وכאن

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא įĤĳĜ ĵĭđĨ {ĳَİُ اƫěéĤ اīُĻ×ĩĤ} [اĳĭĤر: ٢٥]؟ ĭđĨ :ÛĥĜאه ذو ] ١٢٥٣[

 ź يñĤا ěّéĩĤوا ،įĩכè ĹĘ ħĥČ ź يñĤلِ اïđĤا óİאčĤאدل اđĤأي ا ،īĻ×Ĥا ěéĤا

 ،īùéĨ אنùèإ źء، وĹùĨ אءةøه إïĭĐ ćĝùÜ ħĤ įÝęĀ هñİ īĨو .ģĈא×Ö ėĀĳĺ

.įĨאرéĨ  ÕĭÝåĺو  ĵĝÝĺ أن   įĥáĨ  ƫěéĘ

 īَĻ×ِ ِĻّ ƪĉĥĤِ Ļَِّ×אتُ  ƪĉĤوَا áَĻ×ِíَĥْĤِאتِ  وَاĳáُĻ×ِíَĤْنَ   īَĻáِĻ×ِíَĥْĤِ ٢٦-﴿اáَĻ×ِíَĤْאتُ 

﴾ħٌĺóَِכ وَرِزْقٌ  óَęِĕْĨَةٌ   ħْıُĤَ ĳĤُĳĝُĺَنَ  א  ƪĩĨِ ءُونَ  ƪó×َĨُ أُوÑِĤَכَ  Ļَِّ×אتِ  ƪĉĥĤِ ĳ×ُِĻّنَ  ƪĉĤوَا

٥

١٠
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-yani kötü sözler īَĻáِĻ×ِíَĥْĤِ erkek ve kadınlardan kötüle اáĻ×íĤאت [1254]

re söylenir veya sayılır. Bunlardan, kötüler de kötü sözlere mâruz kalır. 

واĳ×ĻĉĤن -kelimeleri de bunun gibidir. [Yani, güzel sözler erkek ve ka اĻĉĤ×אت 

dınlardan iyi olanlara söylenir]; onlardan, iyi olanlar da [güzel sözlere muhatap 

olur] כÑĤأو (bunlar) ifadesi, iyilere ve bunların kötülerin söylediği kötü 

sözlerden uzak olduklarına işarettir. Bu ifade,  Hazret-i Âişe ve onun ne-

zahet ve temizlik hususundaki durumuna uygun düşmeyen sözlerden 

ona isnat edilenler için darbımesel makamında cereyan eden bir kelâm-

dır. כÑĤأو’nin  Ehl-i Beyt’e1 ve bunların, iftiracıların söylediğinden uzak 

olduklarına işaret etmesi, אتáĻ×íĤا ve אت×ĻĉĤا kelimeleriyle de kadınların 

kastedilmiş olması da caizdir, yani âdi kadınlar âdi erkeklerle evlenir; âdi 

erkekler de âdi kadınlarla evlenirler. Nezihler de böyledir. [Yani onlar nezih 

erkeklerle, nezih erkekler de onlarla evlenir.] 

[1255] Burada “değerli rızık” zikredilmiş olup, bir benzeri “Ve kendisi-

ne değerli bir nasip hazırlarız.” [Ahzab 33/312]) âyetinde de vardır. 

[1256]  Hazret-i Âişe’den şöyle rivâyet edilmiştir: Bana 9 şey  verilmiştir 

ki bunlar, hiçbir kadına verilmemiştir: 

•  Peygamber (s.a.)’e benimle evlenmesi emredildiğinde, Cebrâil kendi 
kıyafeti içerisinde benim şeklimde inmiştir. 

•  Peygamber (s.a.), benimle bâkire olduğum halde evlenmiş; benden 
başka bâkire ile evlenmemiştir. 

•  Peygamber (s.a.), başı benim kucağımda olduğu halde vefat etmiştir. 

• Benim evimde defnedilmiştir; melekler onun etrafında benim evimde 
pervane olmuşlardır. 

• Kendisine ailesi içerisinde iken  vahiy geldiğinde yanından ayrılırlardı, 
oysa ben onun yorganı altında olduğum halde ona  vahiy gelirdi. 

• Ben onun halifesinin ve sıddîkının kızıyım. 

• Benim suçsuz olduğuma dair gökten âyetler inmiştir. 

• Ben nezih bir zat (Hazret-i Peygamber) için nezih olarak yaratıldım.

• Bana mağfiret ve değerli bir nasip vaat edildi. 

1 Yani Peygamber’in hane-i saadetinde yaşayanlara. / ed

2 Tamamı: “(Ey Peygamber kadınları!) İçinizden her kim Allah ve Resulüne gönülden boyun eğip salih 

amel işlerse, ona da mükâfatını iki kat veririz ve kendisine değerli bir nasip hazırlarız.”
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أي {اáĻ×íĤאت} īĨ اĳĝĤل ĝÜאل أو īĨ {īَĻáِĻ×ِíَĥْĤِ} ïّđÜ اäóĤאل واùĭĤאء، ] ١٢٥٤[

واĳ×ĻĉĤن.  اĻĉĤ×אت  وכĤñכ  اĳĝĤل،   īĨ ĳĄóđÝĺن {áĻ×íĥĤאت}   ħıĭĨ {واĳáĻ×íĤن} 

 .ħĥכĤאت اáĻ×ì īĨ نĳáĻ×íĤل اĳĝĺ אĩĨ ؤونó×Ĩ ħıĬوأ ،īĻ×ĻĉĤا ĵĤאرة إüإ {כÑĤأو}و

 ÙİاõĭĤا ĹĘ אıĤאè ěÖאĉĺ ź لĳĜ īĨ įÖ ÛĻĨא رĨو ÙýÐאđĤ ģáĩĤى اóåĨ אرä مŻכ ĳİو

واÕĻĉĤ. وĳåĺز أن ĺכĳن {أوÑĤכ} إüאرة إĵĤ أģİ اÛĻ×Ĥ، وأó×Ĩ ħıĬؤون ĩĨא ĳĝĺل 

اíĤ×אث،   īäّوõÝĺ  ßÐא×íĤا أي  اùĭĤאءُ،  واĻĉĤ×אت  ÖאáĻ×íĤאت  óĺاد  وأن  اĘŸכ،   ģİأ

 .ÕĻĉĤا ģİכ أĤñوכ .ßÐא×íĤאث ا×íĤوا

وذכó اóĤزق اĤכİ ħĺóאĭİא įĤĳĜ ĹĘ įĥáĨ {وَأĬَïْÝَĐَْא ıَĤَא رِزĜًْא כĩًĺóَِא} [اõèŶاب: ] ١٢٥٥[

 .[٣١

وĐ īĐאïĝĤ :ÙýÐ أđًùÜ ÛĻĉĐא Ĩא أīّıÝĻĉĐ اóĨأة: ] ١٢٥٦[

 Ʃųل اĳøر óĨأ īĻè įÝèرا ĹĘ ĹÜرĳāÖ مŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×ä لõĬ ïĝĤ
 ،ĹĭäّوõÝĺ أن Ṡ

-وõÜ ïĝĤوÖ Ĺĭäכóًا وĨא õÜوج Öכóًا óĻĔي، 
-وĹĘĳÜ ïĝĤ وإنّ رأóåè ĹęĤ įøي، 

 ،ĹÝĻÖ ĹĘ ÙכÐŻĩĤا įÝęّè ïĝĤو ،ĹÝĻÖ ĹĘ ó×Ĝ ïĝĤو-
 įĻĥĐ لõĭĻĤ وإن כאن ،įĭĐ نĳĜóęÝĻĘ įĥİأ ĹĘ įĻĥĐ لõĭĻĤ ĹèĳĤوإنّ ا-

 ،įĘאéĤ ĹĘ įđĨ אĬوأ-
 ،įĝĺïّĀو įÝęĻĥì ÙĭÖź ĹĬوإ-

-وõĬ ïĝĤل ñĐري īĨ اĩùĤאء، 
 ،ÕĻĈ ïĭĐ Ù×ĻĈ Ûĝĥì ïĝĤو-

-وïĝĤ وïĐت óęĕĨة ورزĜًא כĩًĺóא.

٥
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27. Ey iman edenler! Sahiplerine selâm vererek onlarla ünsiyet kur-
madıkça kendi evlerinizin dışındaki evlere girmeyin. Bu, sizin için 
daha hayırlıdır; belki düşünüp ders çıkarırsınız.

-ĳùُĬِْÉÝَùْÜَ ifadesinin iki anlamı vardır: Biri, yalnızlık ve ıssızlık anlaا [1257]

mındaki yabaniliğin zıttı olan normal ünsiyet kazanmak (isti’nâs) mastarından-

dır. Çünkü başkasının kapısını çalan, kendisine izin verilip verilmeyeceğini bil-

mez. Durum kendisine kapalı olduğu için yabancılık hisseder; izin verildiğinde 

alışır ve ünsiyet kazanır. Ancak mâna; “Size izin verilmedikçe Peygamberin evi-

ne girmeyin.” [Ahzâb 33/53]) ayetinde olduğu gibi, ‘Size izin verilinceye kadar’ 

şeklindedir. Bu, ifadenin devamını getirme (irdâf) ve kinaye babındandır, zira 

bu tür bir ünsiyet, arkasından izni getirecektir. Bu sebeple, ünsiyet izin yerinde 

kullanılmıştır. İkinci anlam; bilgi edinmek ve açılmasını istemek anlamında-

ki isti’nâs mastarındandır. Kişi bir şeyi açık seçik gördüğünde ânese’ş- şey’e denir 

ki اĳùُĬِْÉÝَùْÜَ bu kökün istif ’âl kalıbıdır. Mâna şöyledir: Girmeniz isteniyor mu, 

istenmiyor mu; durum hakkında bilgi edinmedikçe ve açıklanmasını bekle-

medikçe (başkasının evine girmeyin). Arapların şu sözü de bu cümledendir: 

İste’nis hel terâ ehaden (Bak, herhangi birini görüyor musun)? İste’nestu fe-lem era 
ehaden (Baktım, herhangi birini görmedim), yani araştırdım ve bilgi istedim. 

Şair  Nâbiğa’nın [v. 604] beytinde de bu mânada kullanılmıştır:

Birini görebilecek mi diye sağa sola bakanın üzerinde

[1258] Kelimenin el-ins kökünden olması da caizdir; orada herhangi bir 

“insan” var mı, diye bakmak anlamındadır. 

[1259] Ebû Eyyûb el-Ensārî [v. 49/669] Radıyallāhu anh’dan şöyle rivâyet 

edilmiştir: Biz “Ya Rasûlâllah! İsti’nâs nedir?” deyince, şöyle buyurdu: Kişinin 

sübhânallah, allāhuekber ve elhamdülillâh diyerek ve öksürüyormuş gibi yapa-

rak ev halkından izin istemesidir. Teslîm (اĳĩِĥّùÜو) ise üç kez “Selâmün aleyküm. 

Girebilir miyim?” demektir; izin verilirse girer, verilmezse geri döner. [İbn Mâce, 
“Edeb”, 17] Rivayete göre  Ebû Mûsâ el-Eş‘arî [v. 42/662-63],  Hazret-i Ömer’in ka-

pısına gelmiş ve üç kere “es-Selâmu aleyküm. Girebilir miyim?” demiş; sonra 

(cevap gelmeyince) geri dönmüş ve  Peygamber (s.a.)’in ‘İzin isteme üç keredir’ 

dediğini işittim.” demiş. [Buhârî, “İsti’zân”, 13; Müslim, “İsti’zân”, 33] Yine, biri “Dala-

bilir miyim?”1 diyerek  Peygamber (s.a.)’den izin istemişti.  Peygamber (s.a.) Rav-

za ismindeki kadına dedi ki: Kalk şuna öğret; zira güzel izin isteyemiyor. Ona 

“Selâmun aleyküm. Girebilir miyim?” demesini söyle. Adam bunu işitti ve böyle 

söyledi. Peygamber de “Gir” dedi. [Buhârî, el-Edebü’l-müfred, s. 372] 

1 ģìأأد değil de ãĤأأ sıygasıyla. / ed.
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ĳĩُا  ِĥّùَÜَُا وĳùُĬِÉْÝَùْÜَ ĵƪÝèَ ħُْכÜِĳĻُÖُ óَĻْĔَ אÜًĳĻُÖُ اĳĥُìُïْÜَ ź اĳĭُĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺא أĺَ﴿-٢٧
óُونَ﴾ ƪכñَÜَ ħُْכ ƪĥđَĤَ ħُْכĤَ óٌĻْìَ ħُْכĤَِא ذıَĥِİَْأ ĵĥَĐَ

اñĤي ] ١٢٥٧[  óİאčĤا اĭÑÝøźאس   īĨ  įĬأ أĩİïèא  وıäאن؛   įĻĘ {ĳùُĬِÉْÝَùْÜَا} 

 ĳıĘ ź؟  أم   įĤ أËĺذن  ïĺري   ź óĻĔه  Öאب  óĉĺق  اñĤي  Ŷن  اéĻÝøźאش،  Żìف   ĳİ

 ،ħכĤ ذنËĺ ĵÝè :ĵĭđĩĤאĘ ،÷ĬÉÝøا įĤ ذا أذنÍĘ ،įĻĥĐ אلéĤאء اęì īĨ ûèĳÝùĩĤכא

 ÙĺאĭכĤאب اÖ īĨ اñİو .[اب: ٥٣õèŶا] {ħُْכĤَ َذَنËُْĺ َأن ƪźِإ ĵ×ĭĤتَ اĳĻُُÖ اĳĥُìُïْÜَ ź} įĤĳĝכ

 :ĹĬאáĤذن. واŸا ďĄĳĨ ďĄĳĘ ،ذنŸدف اóĺ אسĭÑÝøźا īĨ عĳĭĤا اñİ ّنŶ رداف؛Ÿوا

أن ĺכĳن īĨ اĭÑÝøźאس اñĤي ĳİ اŻđÝøźم واÝøźכýאف؛ اđęÝøאل īĨ آĬ÷ اĹýĤء، 

óĺاد   ģİ اéĤאل،  وÝùÜכĳęýا  ĳĩĥđÝùÜا   ĵÝè  ĵĭđĩĤوا ĨכĘًĳýא.  Čאóًİا  أóāÖه  إذا 

أي  أïًèا،  أر   ħĥĘ  ÛùĬÉÝøوا أïًèا،  óÜى   ģİ  ÷ĬÉÝøا  :ħıĤĳĜ  įĭĨو ź؟  أم   ħכĤĳìد

:ÙĕÖאĭĤا ÛĻÖ įĭĨو .ÛĩĥđÝøوا ÛĘóđÜ

Ḍ ïِèَِو ÷ٍĬِÉْÝَùْĨُ ĵĥَĐَ

وĳåĺز أن ĺכĳن īĨ اĬŸ÷، وĳİ أن óđÝĺف Ùĩà ģİ إùĬאن؟ ] ١٢٥٨[

]١٢٥٩ [ ħĥכÝĺ :אلĜ אس؟ĭÑÝøźא اĨ ، Ʃųل اĳøא رĺ אĭĥĜ :Ġ אريāĬŶب اĳĺأ ĹÖأ īĐو

اÖ ģäóĤאÙéĻ×ùÝĤ واÝĤכ×óĻة واïĻĩéÝĤة، وËĺ çĭéĭÝĺذن أģİ اÛĻ×Ĥ. واħĻĥùÝĤ أن ĳĝĺل: 

”اŻùĤم ĻĥĐכħ، أأدģì؟“ Żàث óĨات؛ ÍĘن أذن įĤ وإźّ رďä. وīĐ أĵøĳĨ ĹÖ اóđüŶي 

 Ûđĩø :אلĜو ďäر ħà ،אàًŻà אıĤאĜ “؟ģìأأد ħכĻĥĐ مŻùĤאل: ”اĝĘ ƻ óĩĐ אبÖ ĵÜأ įĬأ

رĳøل اĳĝĺ Ṡ Ʃųل: «اñÑÝøźان Żàث.“ واÉÝøذن رĵĥĐ ģä رĳøل اĝĘ Ṡ Ʃųאل: أأãĤ؟ 

 ĹĤĳĜ .“َذنÉÝùĺ أن īُùéĺ ź įĬÍĘ ،įĻĩِĥّđĘ اñİ ĵĤإ ĹĨĳĜ” :ٌÙĄא روıĤ ُאلĝĺ أةóĨź Ṡ אلĝĘ

.“ģْìאل: ”ادĝĘ ،אıĤَאĝĘ ģُäóĤא اıđَĩùĘ ،“ģُìأأد ħכĻĥĐ ُمŻùĤلُ: ”اĳĝĺ įĤ

٥

١٠

١٥

٢٠



726 NÛR SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1260] Cahiliye halkının âdeti şöyle idi: Onlardan biri başkasının evi-

ne girdiği zaman “Hayırlı sabahlar!” Yahut “Hayırlı akşamlar!” der ve içeri 

girerdi. Ama bazan, adamı karısıyla birlikte yorganın altında bulduğu da 

olurdu. Bu sebeple Allah bu tür selâmlamayı yasakladı ve daha iyisini, daha 

güzelini öğretti. 

[1261] Nice dinî konu var ki insanlar katında mensuh şeriat (hükmü 

kaldırılmış yasa) gibidir; insanlar artık onunla amel etmemektedir. İzin is-

teme konusu da bunlardan biridir. Sen evinde iken birisi, izin mizin isteme-

den, ne İslâm selâmını ne de Cahiliye selâmını vermeden, ansızın içeri da-

lar; halbuki Allah’ın indirdiği âyetleri ve Peygamber’in söylediklerini pekâlâ 

işitmiştir; fakat nerede bunları algılayan, belleyen kulaklar?!

[1262]  İbn Mes‘ûd [v. 32/652] kıraatinde bu âyet אıĥİأ  ĵĥĐ ĳĩĥùÜا   ĵÝè 

 şeklindedir.  İbn (Sahiplerine selâm verip onlardan izin istemedikçe) وÉÝùÜذĳĬا

 Abbas [v. 68/688] ve  Sa‘îd b. Cübeyr’den şöyle rivayet edilmiştir: “Ayet, ĵÝè 

 ÉÝùÜ (izin almadıkça) şeklindedir, fakat kâtip yanlış yazmıştır.” Ancak buذĳĬا

rivayete güvenilmez.  Übeyy kıraatinde de  اĳĬذÉÝùÜ ĵÝè (İzin istemedikçe [gir-

meyin]) şeklindedir. Bu şekilde izin istemeniz ve selâm vermeniz “sizin için” 

Cahiliye selâmından ve izinsiz girmekten “daha hayırlıdır.” “İzinsiz girmek” 

anlamındaki رĳĨïĤا helâk anlamına gelen אرĨïĤا kelimesinden türemiştir. Böy-

le davranan, adeta işlediği hatanın büyüklüğünden dolayı helâk olmaktadır. 

Hadiste şöyle buyrulur: “Kimin gözü, izin istemesinin önüne geçerse (yani 

izin istemeden içeri bakarsa) helâk olur.” 

[1263] Rivayete göre bir adam  Peygamber (s.a.)’e; “Annemden de izin is-

teyeyim mi?” diye sordu.  Peygamber (s.a.), “Evet” dedi. Adam dedi ki; “Ben-

den başka onun hizmetçisi yok; yanına her girdiğimde izin mi isteyeceğim?” 

 Peygamber (s.a.) “Onu çıplak görmek hoşuna gider mi?” deyince, adam “Ha-

yır.” dedi.  Peygamber (s.a.), “Öyle ise izin iste.” buyurdu. 

[1264] “Belki düşünüp ders çıkarırsınız.” Yani bu âyetler size, düşünüp 

öğüt almanız ve izin isteme konusunda size emredildiği gibi amel etmeniz 

maksadıyla inzal edilmiş ya da söylenmiştir. 

28. Orada kimseyi bulamazsanız, size izin verilinceye kadar içeri 
girmeyin. Şayet size; “dönün” denilirse dönün. Bu, sizin için daha ne-
zihtir. Yaptıklarınızı Allah bilmektedir! 
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]١٢٦٠ [ ħÝĻĻè»  įÝĻÖ  óĻĔ ÝًĻÖא   ģìد إذا   ħıĭĨ  ģäóĤا ĳĝĺل   ÙĻĥİאåĤا  ģİأ وכאن 

 ،ïèאف واéĤ ĹĘ įÜأóĨا ďĨ ģäóĤאب اĀא أĩÖóĘ .ģìïĺ ħà ،“אءùĨ ħÝĻĻè“א“، وèًא×Ā

 .ģĩäŶوا īùèŶا ħĥĐכ، وĤذ īĐ Ʃųا ïّāĘ

]١٢٦١ [ ïĜ ،ÙìĳùĭĩĤا ÙđĺóýĤאس כאĭĤا ïĭĐ ĳİ īĺïĤاب اĳÖأ īĨ אبÖ īĨ ħوכ

óÜכĳا اįÖ ģĩđĤ، وÖאب اñÑÝøźان īĨ ذĤכ. ĭĻÖא أÝĻÖ ĹĘ ÛĬכ، إذًا رĻĥĐ ėĐכ اĤ×אب، 

ĳÖاóĻĔ īĨ ïè اñÑÝøان وéÜ īĨ ÙĻéÜ źאĵĺ إŻøم وä źאÙĻĥİ، وĨ ďĩø īĩĨ ĳİא 

أõĬل اįĻĘ Ʃų، وĨא Ĝאل رĳøل اṠ Ʃų، وĤכī أīĺ اŶذن اĳĤاÙĻĐ؟!

: «ĳĩĥùÜ ĵÝèا ĵĥĐ أıĥİא وÉÝùÜذĳĬا». وīĐ اĐ īÖ×אس ] ١٢٦٢[ Ʃųا ï×Đ اءةóĜ ĹĘو

ñİه   ĵĥĐ ĳّđĺل   źو  .ÕÜכאĤا  ÉĉìÉĘ ÉÝùÜذĳĬا}،   ĵÝè}  ĳİ إĩĬא   :óĻ×ä  īÖ  ïĻđøو

 {ħُْכĤَ óٌĻْìَ} ħĻĥùÝĤان واñÑÝøźا {ħכĤذ} .«اĳĬذÉÝùÜ ĵÝè» :ĹّÖاءة أóĜ ĹĘو .ÙĺواóĤا

 ĳİאر، وĨïĤا īĨ įĜאĝÝüإذن - وا óĻĕÖ لĳìïĤا ĳİر - وĳĨïĤوا .ÙĻĥİאåĤا ÙĻéÜ īĨ

 įĬاñÑÝøا įĭĻĐ Ûĝ×ø īĨ” :ßĺïéĤا ĹĘو .ÕכÜא ارĨ ħčđĤ óĨدا į×èאĀ نÉك؛ כŻıĤا

 “!óĨد ïĝĘ

وروي أن رĜ Żًäאل Ṡ Ĺ×ĭĥĤ: أأÉÝøذن ĵĥĐ أĹĨ؟ Ĝאلَ: Ĝ ،ħđĬאل: إıĬא ] ١٢٦٣[

ıĤ ÷ĻĤא ìאدمٌ óĻĔي، أأÉÝøذن ıĻĥĐא כĩĥא دÛُĥْì؟ Ĝאلَ: أƫÕéÜ أن óÜَاİא ĺóĐאÙًĬ؟ Ĝאلَ 

اĜ .ź :ģäóĤאل: ĘאÉÝøذن.

ñÜכóوا ] ١٢٦٤[ أن  إرادةَ  ñİا   ħכĤ  ģĻĜ أو   ،ħכĻĥĐ أõĬل  أي  ñَÜَכóُƪونَ}   ħُْכƪĥđَĤَ}

وĳčđÝÜا وĳĩĥđÝÜا ĩÖא أÖ ĹĘ įÖ ħÜóĨאب اñÑÝøźان.

 ħُُכĤَ ģَĻĜِ ْوَإِن ħُْכĤَ َذَنËْĺُ ĵƪÝèَ אİَĳĥُìُïْÜَ ŻĘَ اïًèََא أıَĻĘِ واïُåِÜَ ħْĤَ ْنÍِĘَ﴿-٢٨

﴾ħٌĻĥِĐَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ ُ ƪųوَا ħُْכĤَ ĵَأَزْכ ĳَİُ اĳđُäِْאرĘَ اĳđُäِْار

٥
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[1265] İfade, “orada izin vereceklerden birini bulamazsanız içeri girme-

yin, size izin verecek kimseyi buluncaya kadar da sabredin” anlamında da 

olabilir. “O evin halkından birini bulamazsanız, sizin de orada bir ihtiya-

cınız varsa ev halkı izin vermeden oraya girmeyin” anlamında da olabilir. 

Bu da şunun içindir: İzin istemek, sadece içeri girenin mahrem şeylerden 

haberdar olmaması ve bakılması helal olmayan şeylere bakmaması için de-

ğildir; aynı zamanda, insanların normal olarak başkalarından sakladığı ve 

herhangi birinin onlardan haberdar olmasından sakındığı hallere insanların 

vâkıf olmamaları içindir. Bir de (izinsiz girmek) başkasının mülkünde ta-

sarruf etmek anlamına gelir. Bunun da sahibinin rızasıyla olması gerekir; 

aksi takdirde bu davranış gasb etmeye ve zorbalığa benzer. 

[1266] “Geri dönün” izin koparmada ısrar etmeyin; kapıyı açmada ko-

laylık sağlamak için inat etmeyin; kapıların önünde bekleyip durmayın. 

Çünkü bu davranış hoşnutsuzluğa sebep olur ve insanların gönlünü incitir; 

bilhassa güzel ahlâka alışmış mürüvvet sahibi kimselerin... Hoşnutsuzluğa 

sebep olduğu için bu tür davranışlar yasaklanınca, kapıya sert bir şekilde 

vurmak, ev sahibine yüksek sesle bağırmak ve bundan başka insanların gü-

zel ahlâk ile ahlâklanmamış çoğunun âdetine giren ve hoşnutsuzluğa götü-

ren tüm davranışlara son vermek gerekir.  Ebû ‘Ubeyd [v. 224/838] demiştir 

ki: “(Vallahi) hiçbir âlimin kapısına tak tak diye vurmamışımdır!” Benî 

Esed kıssası ve onlar hakkında inen “(Hane-i saadet) hücrelerinin arkasın-

dan sana seslenenlerin çoğunun aklı ermez!” [Hucurât 49/4] ayeti bu konuda 

(terbiyesizliği) önleyici olarak yeterlidir. 

[1267] ŞayetŞayet “Size izin verilmez ve geri dönmeniz istenirse buna uyun, 

rızaları hilâfına içeri girmeyin!’ şeklindeki mâna doğru mudur?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Ev halkının hazırda veya gaipte olanlarının sadece izin ver-

memeleri halinde bile içeri girmenin yasaklığı kesin olduğuna göre, izin 

verilmemesine bir de ‘geri dönün’ emrinin eklenmesiyle bunun kesin olarak 

yasaklanmış olduğunda artık şüphe kalmamıştır. “Peki, evde yangın, hırsız 

saldırısı veya yasaklanması gereken çirkin bir durumun ortaya çıkması ha-

linde..?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu durum delille1 istisnâ edilmiştir. 

[1268] (ħכĤ ĵأزכ ĳİ yani) dönmek sizin için daha güzel ve daha nezihtir, 

çünkü bunda gönül rahatlığı ve şüpheden uzaklık söz konusudur. Yahut 

dönmek daha faydalıdır ve getireceği hayır daha bereketlidir. 

1 Yani “Zaruretler mahzurları mubah kılar.” kuralıyla. (Tıybî’den) / çev.
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ģĩÝéĺ {ÍِĘَن ïُåِÜَ ħĤَوا ıَĻĘِא أïًèََا} īĨ اŴذīĻĬ {İَĳĥُìُïْÜَ ŻَĘَא} واó×Āوا ] ١٢٦٥[

ïåÜ ĵÝèوا Éĺ īĨذن Ĥכħ. وÍĘ :ģĩÝéĺن ïåÜ ħĤوا ıĻĘא أïًèا īĨ أıĥİא وĤכıĻĘ ħא 

 óĨاïĤا ďĥĉĺ ŻÑĤ عóýĺ ħĤ انñÑÝøźכ أنّ اĤא. وذıĥİذن أÍÖ  ّźא إİĳĥìïÜ ŻĘ Ùäאè

 ĵĥĐ ėĜĳĺ ŻÑĤ عóü אĩĬوإ ،ćĝĘ įĻĤإ óčĭĤا ģéĺ ź אĨ ĵĤإ įĭĻĐ ě×ùÜ źرة، وĳĐ ĵĥĐ

اĳèŶال اıĺĳĉĺ ĹÝĤא اĭĤאس ĹĘ اđĤאدة ħİóĻĔ īĐ وĳčęéÝĺن īĨ اŻĈع أıĻĥĐ ïèא، 

 .ÕĥĕÝĤوا ÕāĕĤا į×üأ źאه، وإĄóÖ نĳכĺ أن īĨ ïّÖ ŻĘ كóĻĔ כĥĨ ĹĘ فóāÜ įّĬŶو

]١٢٦٦ [ ģĻıùÜ  ĹĘ ĳåĥÜا   źو اŸذن،  إŻĈق   ĹĘ ĳéĥÜا   ź أي  {Ęאرĳđäا} 

 ĹĘ حïĝĺو ÙİاóכĤا Õĥåĺ אĩĨ اñİ نŶ ؛īĺóčÝĭĨ ابĳÖŶا ĵĥĐ اĳęĝÜ źאب، وåéĤا

 ĵıĬ وإذا ÙĭùéĤداب اŴאÖ īĻĄאÜóĨوءة وóĨ ا ذويĳĬא إذا כאĀًĳāì אسĭĤب اĳĥĜ

اĤ×אب  óĜع   īĨ إıĻĤא  Ëĺدي  Ĩא   ģכ  īĐ اıÝĬźאء   Õäو  ÙİاóכĤا  ĵĤإ  įÐداŶ ذĤכ   īĐ

ñّıÝĺب   ħĤ  īĨ Đאدات   ĹĘ  ģìïĺ ĩĨא  ذĤכ   óĻĔو اïĤار   ÕèאāÖ  çĻĻāÝĤوا  ،ėĭđÖ

 ĹĭÖ ÙāĝÖ ĵęوכ .ćĜ ħĤאĐ ĵĥĐ אÖًאÖ ÛĐóĜ אĨ [ Ʃųوا] :ïĻ×Đ ĹÖأ īĐאس، وĭĤا óáأכ īĨ

 ħْİُóُáََْات أכóåéĤوَرَاء ا īĨِ َכĬَאدُوĭَُĺ īĺñĤا ƪإَن} įĤĳĜ īĨ אıĻĘ لõĬ אĨة وóäزا ïøأ

ĳĥُĝِđْĺَ źَنَ} [اóåéĤات: ٤]. 

]١٢٦٧ [ ħÜóĨوأ  ħכĤ Ëĺذن   ħĤ وإن   :ĵĭđĩĤا ĺכĳن  أن   çّāĺ  ģİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ÖאĳäóĤع ĘאĳĥáÝĨا، وĳĥìïÜ źا ďĨ כóاħıÝİ؟ ïđÖ :ÛĥĜ أن õäم اīĐ ĹıĭĤ اĳìïĤل 

ïĝĘ ďĨ اŸذن وïèه īĨ أģİ اïĤار èאīĺóĄ وĔאĹĘ Ùı×ü ě×Ü ħĤ ،īĻ×Ð כƬĻıĭĨ įĬĳא 

 īĨ دار ĹĘ óĨض أóĐ ذاÍĘ :ÛĥĜ نÍĘ .ذنŸا ïĝĘ ĵĤع إĳäóĤאÖ óĨŶאم اĩąĬا ďĨ įĭĐ

 .ģĻĤïĤאÖ ĵĭáÝùĨ ذاك :ÛĥĜ כאره؟Ĭإ Õåĺ óכĭĨ رĳıČ אرق، أوø مĳåİ أو ،ěĺóè

[ĳİ أزכĤ ĵכħ]، أي اĳäóĤع أĤ ÕĻĈכħ وأĩĤ ،óıĈא ÙĨŻø īĨ įĻĘ اïāĤور ] ١٢٦٨[

واīĨ ïđ×Ĥ اÙ×ĺóĤ، أو أďęĬ وأóًĻì ĵĩĬا. 

٥
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[1269] Daha sonra Allah Teâlâ, bu emirlere muhatap olanlara, kendile-

rine hitap edilen emirlerden neyi yaptıklarını, neyi yapmadıklarını bildiğini, 

ona göre karşılığını tam olarak vereceğini bildirerek onları tehdit etmektedir:

29. Eşyanızın bulunduğu, içinde oturulmayan bir eve girmenizde 
sakınca yoktur. Açığa vurduklarınızı da gizlediklerinizi de Allah bil-
mektedir!

[1270] Girenin izin alması gereken yerlerden meskûn olmayanları istisnâ 

etti ki bunlar da oteller, hanlar, fakir yurtları ve ticaret erbabının dükkânları 

gibi (umuma açık) yerlerdir. ٌאعÝَĨَ menfaat demektir; sıcaktan-soğuktan ko-

runmak, ev eşyası, ticaret eşyası ve alım-satım mallarını barındırmak gibi. 

Rivayete göre  Hazret-i Ebû Bekr Radıyallāhu anh, “Ya Rasûlâllah! Allah Teâlâ 

izin isteme konusunda sana bir âyet indirdi; oysa biz ticaretimizde farklı yer-

lere girip çıkıyoruz ve şu hanlarda konaklıyoruz; buralara izinsiz girmeyelim 

mi?” demişti. Ayet bunun üzerine nâzil olmuştur. 

[1271] Şu da söylenmiştir: (Meskûn olmayan mahalden maksat), içinde 

abdest bozulan harabelerdir; ٌאعÝَĨَ da abdest bozmak demektir. “Açığa vur-

duklarınızı da gizlediklerinizi de Allah bilmektedir!” Bu da, ihtiyaç sahiple-

rinden olup harabelere ve boş evlere girenler için bir uyarıdır.  

30. Mümin erkeklere söyle; gözlerini sakınsınlar ve ırzlarını koru-
sunlar. Bu, kendileri için daha nezihtir. Onların o ustaca yaptıkların-
dan Allah elbette haberdardır! 

[1272] (ħْİِِאرāَÖَْأ īْĨِ ifadesindeki) īĨ kısmilik ifade eder; maksat haram 

olan şeylere gözü kapamak, helal olan şeylere bakmakla yetinmektir.  Ahfeş 

[v. 177/793] īĨ edatının zâit olabileceğini söylemiş;  Sîbeveyhi [v. 180/796] ise 

bunu kabul etmemiştir.

[1273] ŞayetŞayet “īĨ edatı nasıl ‘gözü kapama’ ifadesinin başına geldi 

de ‘ırzı koruma’ ifadesinin başına gelmedi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bak-

ma işinin daha geniş olduğunu göstermek için. Dikkat edersen, evlen-

mek haram olan [mahrem] kadınların saçlarına, göğüslerine, memelerine, 

pazularına, bacaklarına ve ayaklarına bakılmasında sakınca yoktur. Sa-

tışa arz edilmiş cariyeler de böyledir. İki rivayetten birine göre evlenile-

bilecek [nâmahrem] kadınların yüzüne, ellerine ve ayaklarına da bakılabilir. 

Avret mahalline gelince onun durumu daraltılmıştır. İstisna edilenler-

ler hariç bakmanın ‘mubah kılınmış’ olması, yine istisna edilenler hariç 

cinsel ilişkide bulunmanın ‘yasaklanmış’ olması fark olarak sana yeter. 
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ħà أوïĐ اíĩĤאĤñÖ īĻ×Ĉכ Đ įĬÉÖאĩÖ ħĤא ĳÜÉĺن وĨא ñĺرون ĩĨא ĳ×Ĉĳìا ] ١٢٦٩[

:įĻĥĐ اءهõä فĳĩĘ ،įÖ

 ُ ƪųوَا ħُْכĤَ ٌאعÝَĨَ אıَĻĘِ ÙٍĬَĳُכùْĨَ óَĻْĔَ אÜًĳĻُÖُ اĳĥُìُïْÜَ ْאحٌ أَنĭَäُ ħُْכĻْĥَĐَ ÷َĻْĤَ﴿-٢٩
Ĩَ ħُĥَđْĺَא ïُ×ْÜُونَ وĨََא ÜَכĳĩُÝُْنَ﴾

اīĨ ĵĭáÝø اĳĻ×Ĥت اÕåĺ ĹÝĤ اñÑÝøźان ĵĥĐ داıĥìא Ĩא ùĩÖ ÷ĻĤכĳن ] ١٢٧٠[

 ،ÙđęĭĩĤאع: اÝĩĤوا .īĻĐאĻ×Ĥا ÛĻĬاĳèو ćÖóĤאت واĬאíĤا Ĺİאدق، وĭęĤا ĳéĬ כĤא، وذıĭĨ

 óכÖ אÖوى أنّ أóĺو .ďĻ×Ĥاء واóýĤوا ďĥùĤאل واèóĤاء اĳĺد، وإó×Ĥوا óّéĤا īĨ אنĭכÝøźכא

 ĹĘ ėĥÝíĬ אĬان، وإñÑÝøźا ĹĘ Ùĺכ آĻĥĐ لõĬأ ïĜ ĵĤאđÜ Ʃųإنّ ا ، Ʃųل اĳøא رĺ :אلĜ Ġ

 ،ÛĤõĭĘ ذن؟ÍÖ ّźא إıĥìïĬ ŻĘאت، أĬאíĤه اñİ لõĭĭĘ ،אĭÜאراåÜ

وĨََא ] ١٢٧١[ ïُ×ُْÜونَ  Ĩَא   ħُĥَđْĺَ  Ʃųوا} اó×ÝĤز  واÝĩĤאع:  ıĻĘא.  ó×Ýĺز  اÖóíĤאت   :ģĻĜو

.Ù×ĺóĤا ģİأ īĨ ÙĻĤאíĤور اïĤאت واÖóíĤن اĳĥìïĺ īĺñĥĤ ïĻĐنَ} وĳĩُÝُْכÜَ

 ħْıُĤَ ĵَכَ أَزْכĤَِذ ħْıُäَوóُĘُ اĳčُęَéْĺََو ħْİِِאرāَÖَْأ īْĨِ اĳ ƫąĕُĺَ īَĻĭِĨِËْĩُĥْĤِ ģْĜُ﴿-٣٠
َ ĩَÖِ óٌĻ×ِìَא ĳđُĭَāْĺَنَ﴾ ƪųا ƪإِن

]١٢٧٢ [ .ģّéĺ אĨ ĵĥĐ įÖ אرāÝĜźم، واóéĺ אĩĐ óā×Ĥا ăّĔ ادóĩĤوا ،ăĻđ×ÝĥĤ īĨ

 .įĺĳ×Ļø אهÖة، وأïĺõĨ نĳכÜ أن ûęìŶز اĳّäو

]١٢٧٣ [ ÙĤźد :ÛĥĜ وج؟óęĤا ċęè دون óā×Ĥا ăّĔ ĹĘ Ûĥìد ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 īّİورïĀو īّİرĳđü ĵĤإ óčĭĤאÖ سÉÖ ź אرمéĩĤى أن اóÜ źأ .ďøأو óčĭĤا óĨأن أ ĵĥĐ

 ÙĻ×ĭäŶאت. واĄóđÝùĩĤاري اĳåĤכ اĤñوכ ،īıĨاïĜوأ īّıĜĳøوأ īّİאدąĐوأ īّıĺïàو

ěĻąĩĘ؛  اóęĤج   óĨأ وأĨא   .īĻÝĺواóĤا إïèى   ĹĘ وıĻĨïĜא  وכıĻęא  وııäא   ĵĤإ  óčĭĺ

 .įĭĨ  ĵĭáÝøا Ĩא   ّźإ اĩåĤאع   óčèو  ،įĭĨ  ĵĭáÝøا Ĩא   ّźإ  óčĭĤا  çĻÖأ أن  ĜًóĘא  وכęאك 

٥
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Avret yerini helal olmayan bir şeye götürmekten korumakla birlikte ‘ora-

yı açmaktan korumak’ da kastedilmiş olabilir. İbn Zeyd’den şöyle rivayet 

edilmiştir: Bu âyet müstesna, Kur’ân’daki bütün ‘avret mahallini koruma’ 

(hıfz-ı ferc) ifadeleri zinadan koruma anlamındadır. Bu ayette ise o ma-

hallin örtülmesini murat etmiştir. Sonra, onların hallerinden, fiillerinden, 

gözlerini nasıl dolaştırdıklarından ve diğer duyu organları ve azalarını nasıl 

ustaca kullandıklarından “haberdar” olduğunu bildirmiştir. Bunu bildikle-

rinde onlara gereken, artık bütün hareket ve hareketsizliklerinde Allah’tan 

korkmak ve takva üzere bulunmaktır. 

31. Mümin kadınlara da söyle, onlar da gözlerini sakınsınlar ve 
ırzlarını korusunlar. Başörtülerini yakalarının üstüne salsınlar ve 
-kendiliğinden görünen kısmı müstesna- (göğüs çatalı vb. doğal) gü-
zelliklerini göstermesinler. Kocaları, babaları, kocalarının babaları, 
oğulları, kocalarının oğulları, kardeşleri, erkek kardeşlerinin oğulları, 
kız kardeşlerinin oğulları, (Müslüman) kadınları, ellerinin altındaki 
(cariye)ler, kendilerine tâbi olup da kadınlara doğal meyli bulunmayan 
erkekler ve kadın mahremiyetinden habersiz küçük çocuklar dışında 
hiç kimseye güzelliklerini göstermesinler. Gizledikleri güzellikleri bi-
linsin diye ayaklarını vurup kırıtmasınlar. Ey müminler! (Kadın-erkek, 
genç-yaşlı) hep birlikte Allah’a yönelin ki felâha eresiniz. 

[1274] Aynı şekilde kadınlara da gözlerini kapamaları emredilmiştir. 

Kadının mahrem olmayan erkeğin göbek altından diz kapağına kadar olan 

kısma bakması helal değildir. Eğer istek duyarsa hemen gözünü kapatır. Ka-

dınlardan da ancak bu kadarına (yani göbek altı ile diz kapağı arasının dı-

şındaki yerlerine) bakabilir. Esasen, kadının yabancılara gözünü kapatması 

onun için daha uygun ve daha güzeldir.  İbn Ümm Mektûm [v. 15/636] hadi-

si bu konu ile ilgilidir.  Ümmü Seleme [v. 62/681] Radıyallāhu anhâ’nın şöyle 

dediği rivayet edilmiştir: Ben  Peygamber (s.a.)’in yanında bulunuyordum, 

 Meymûne de yanında idi. (Âma)  İbn Ümm Mektûm yanımıza geldi. -Ör-

tünme emri geldikten sonra idi.-  Peygamber (s.a.), “Örtünün.” buyurdu. 

Biz, “Ya Rasûlâllah! O âma değil mi? Bizi göremez ki!?” dedik. “ Peygamber 

(s.a.), siz de mi âmâsınız!? Siz onu görmüyor musunuz!?” diye cevap verdi.

[1275] ŞayetŞayet “Neden gözü kapama emri avret mahallini koruma em-

rinden önce zikredildi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bakmak zinanın postacısı ve 

günahın öncüsüdür. Bu konuda musibet daha büyük ve daha fazladır; on-

dan korunmak nerede ise imkânsızdır.
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اïÖŸاء.   īĐ ıčęèא   -  ģّéĺ  ź Ĩא   ĵĤإ اąĘŸאء   īĐ ıčęèא   ďĨ  - óĺاد  أن  وĳåĺز 

 įÖ أراد įĬÍĘ ،اñİ ّźא، إĬõĤا īĐ ĳıĘ جóęĤا ċęè īĨ آنóĝĤا ĹĘ אĨ ģכ :ïĺز īÖا īĐو

 ėĻوכ ،ħİאرāÖن أĳĥĻåĺ ėĻوכ ،ħıĤاĳèوأ ħıĤאđĘÉÖ {óٌĻ×ِìَ} įĬأ ó×ìأ ħà .אرÝÝøźا

 ĵĥĐ įĭĨ اĳĬĳכĺ כ - أنĤا ذĳĘóĐ إذا - ħıĻĥđĘ ؛ħıèارĳäو ħıøاĳè óÐאùÖ نĳđĭāĺ

ĳĝÜى وñèر ĹĘ כóè ģכÙ وøכĳن.

 īَĺïِ×ْĺُ źَو ƪīıُäَوóُĘُ īَčْęَéْĺََو ƪīİِِאرāَÖَْأ īْĨِ īَąْąُĕْĺَ ِאتĭَĨِËْĩُĥْĤِ ģْĜَُ٣١-﴿و
 źِإ ƪīıُÝَĭَĺِز īَĺïِ×ْĺُ źَو ƪīıِÖِĳĻُäُ ĵĥَĐَ ƪīİِóِĩُíُÖِ īَÖْóِąْĻَĤَْא وıَĭْĨِ óَıَČَ אĨَ źِإ ƪīıُÝَĭَĺِز
 ƪīıِĬِاĳَìِْأَوْ إ ƪīıِÝِĤَĳđُÖُ ِאءĭَÖَْأَوْ أ ƪīıِÐِאĭَÖَْأَوْ أ ƪīıِÝِĤَĳđُÖُ ِאءÖَأَوْ آ ƪīıِÐِאÖَأَوْ آ ƪīıِÝِĤَĳđُ×ُĤِ
 īَĻđِÖِאƪÝĤأَوِ ا ƪīıُĬُאĩَĺَْأ ÛَْכĥَĨَ אĨَ ْأَو ƪīıِÐِאùَĬِ ْأَو ƪīıِÜِاĳَìََأ ĹĭِÖَ ْأَو ƪīıِĬِاĳَìِْإ ĹĭِÖَ ْأَو
اùَِĭّĤאءِ  ĳْĐَرَاتِ   ĵĥَĐَ óُıَčْĺَوا   ħْĤَ  īَĺñِƪĤا  ģِęْ ِĉّĤا أَوِ  äَאلِ  ِóّĤا  īَĨِ  ÙِÖَْرŸِا  ĹĤِأُو  óِĻْĔَ
 įَƫĺَأ đًĻĩِäَא   ِ ƪųا  ĵĤَِإ وĳÖُĳÜَُا   ƪīıِÝِĭَĺِز  īْĨِ  īَĻęِíْĺُ Ĩَא   ħَĥَđْĻُĤِ  ƪīıِĥِäُْرÉَÖِ  īَÖْóِąْĺَ  źَو

כĳéُĥِęْÜُ ħُْنَ﴾ ƪĥđَĤَ َنĳĭُĨِËْĩُĤْا

]١٢٧٤ [ īĨ  óčĭÜ أن  óĩĥĤأة   ģّéĺ  źو اāÖŶאر،   ăّĕÖ أąًĺא  ĳĨÉĨرات  اùĭĤאء 

 óčĭÜ źא، وøًא رأİóāÖ ÛąّĔ ÛıÝüوإن ا ،įÝ×رכ ĵĤإ įÜóø ÛéÜ אĨ ĵĤإ Ĺ×ĭäŶا

 .īùèא وأıÖ ĵĤأو ŻًĀأ ÕĬאäŶا īĨ אİóāÖ אıąĔכ. وĤذ ģáĨ ĵĤإ ّźأة إóĩĤا īĨ

وßĺïè įĭĨ اīÖ أم ĨכĳÝم īĐ أم Ĝ ،ƻ ÙĩĥøאÛĤ: כïĭĐ Ûĭ رĳøل اṠ Ʃų وïĭĐه 

ģ×ĜÉĘ ،ÙĬĳĩĻĨ اīÖ أم ĨכĳÝم - وذĤכ ïđÖ أن أĬóĨא ÖאåéĤאب - ĭĻĥĐ ģìïĘא ĝĘאل: 

، أĻĤ÷ أóā×ĺ ź ĵĩĐ؟ Ĝאل: «أĻĩđĘאوان أĩÝĬא؟ أĩÝùĤא  Ʃųل اĳøא رĺ :אĭĥĝĘ ،«א×åÝèا»

óā×ÜاįĬ؟»

]١٢٧٥ [ óčĭĤا Ŷنّ   :ÛĥĜ اóęĤوج؟   ċęè  ĵĥĐ اāÖŶאر   ăّĔ ïّĜم   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

.įĭĨ اسóÝèźا ĵĥĐ رïĝĺ כאدĺ źو ،óáوأכ ïّüأ įĻĘ ىĳĥ×Ĥر، واĳåęĤا ïÐورا ĵĬõĤا ïĺóÖ
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[1276]  Ziynet kadınların süslendiği bezek/takı, sürme ve kına/boya 

gibi şeylerdir. Bunlardan yüzük, kaşsız yüzük, sürme ve kına gibi görü-

nenleri yabancıların görmesinde bir sakınca yoktur. Bilezik, halhal, pa-

zıbent, gerdanlık, taç, kemer ve küpe gibi gizli (örtülü) olanları yukarıda 

zikredilenlerden başkasına gösteremez.  Ziynet eşyalarının takıldığı yer-

lerin değil de kendilerinin zikredilmesi, korunma ve örtünme emrinde 

vurgu yapmak içindir; çünkü bu ziynetler vucudun (belirli) yerlerindedir 

ki âyette zikredilen kimselerden başkasının buralara bakması helal de-

ğildir. Bu yerler ise kol, bacak, pazu, boyun, baş, göğüs ve kulaklardır. 

Bulundukları uzuvlarla ilgilerinden dolayı ziynet eşyalarının kendilerini 

göstermek yasaklandı ki bunlara bakmak helal olmayınca, bizzat uzuvlara 

bakmanın yasak (haram) oluşunun, sürekli ve devamlı olduğu (anlaşıl-

sın); ve kadınların hakkının bu uzuvları örtmede ihtiyatlı davranmak; 

ve buraları açma konusunda Allah’tan korkmak olduğuna şahit olduğu 

bilinsin. Uzuvlara takılmamış takılara bakmanın helal olduğu konusunda 

farklı görüşün olmayışı bunun delilidir, 

[1277] ŞayetŞayet “Kadınların saçlarına bağladıkları saçbağları hakkında ne 

dersin? Yukarıda zikri geçen şahısların bunlara bakması helal olur mu?” 

dersen evet derim. “Peki, saçbağlarının yeri sırt değil mi? Oysa onların 

sırtına da, karnına da bakmak helal değildir. Bazen saç uzar ve saçbağları 

göbek altı hizasına kadar sarkar.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Dediğin gibi; fa-

kat saçbağlarının durumu diğer ziynet eşyalarının durumundan farklıdır. 

Zira saçbağı sadece elbisenin üstünden sarkar. Sırtta ve karında bulunan 

elbiseye bakmak ise (yukarıda) adları geçen şahıslar bir yana, yabancıların 

bakması dahi caizdir. Ancak elbise, inceliğinden dolayı teni gösteriyorsa 

ona bakmak helal olmaz; onun üzerine sarkan saçbağına bakmak da helal 

değildir. 

[1278] ŞayetŞayet “ Ziynet yerinden maksat nedir? O uzvun tümü mü yok-

sa ziynet eşyasının örttüğü miktar mı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Doğru olan, 

‘örtülü’ ziynet yerlerinin tefsir edildiği gibi uzvun tümüdür; ‘kendiliğin-

den görünen’ ziynet yerleri de böyledir. (Mesela) yüz, gözlerindeki sür-

menin, kaşları ve bıyıklarındaki çivit boyasının, yanaklarındaki zâferanın 

mahallidir; el ve ayak yüzüğün, halhalın ve kınanın mahallidir.
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اĨ :ÙĭĺõĤא įÖ ÛĭĺõÜ اóĩĤأة Ĺĥè īĨ أو כģé أو ąìאب، ĩĘא כאن Čאóًİا ] ١٢٧٦[

ıĭĨא כאíĤאħÜ واÙíÝęĤ واĤכģé واąíĤאب، ÉÖ ŻĘس ïÖÍÖاäŷĤ įÐאÕĬ، وĨא ıĭĨ Ĺęìא 

כאĳùĤار واíĥíĤאل واãĥĨïĤ واŻĝĤدة واŸכģĻĥ واüĳĤאح واóĝĤط، įĺï×Ü ŻĘ إźËıĤ ّźء 

اñĩĤכĳرīĺ. وذכó اÙĭĺõĤ دون ĳĨاıđĜא ĩĥĤ×אĹĘ ÙĕĤ اÖ óĨŶאĳّāÝĤن واŶ ،óÝùÝĤنّ ñİا 

اñĤراع   Ĺİو źËİء،   óĻĕĤ إıĻĤא   óčĭĤا  ģéĺ  ź  ïùåĤا  īĨ  ďĄاĳĨ  ĵĥĐ  ÙđĜوا  īĺõĤا

 ħĥđĻĤ .אıùęĬ īĺõĤاء اïÖإ īĐ ĵıĭĘ ،ذنŶر واïāĤأس واóĤوا ěĭđĤوا ïąđĤאق واùĤوا

 ÙùÖŻĨ óĻĔ אıĻĤإ óčĭĤأن ا ģĻĤïÖ - ďĜاĳĩĤכ اĥÜ אıÝùÖŻĩĤ אıĻĤإ ģéĺ ħĤ إذا óčĭĤأنّ ا

ıĤא ĝĨ źאل įĥè ĹĘ - כאن اóčĭĤ إĵĤ اĳĩĤاďĜ أıùęĬא ĩÝĨכĭًא ĹĘ اà ،óčéĤאÛÖ اïĝĤم 

 ėýכĤا ĹĘ Ʃųا īĻĝÝّĺא وİóÝø ĹĘ īĉْÝéĺ أن īّıĝè אءùĭĤأن ا ĵĥĐ اïًİאü ،ÙĨóéĤا ĹĘ

ıĭĐא. 

]١٢٧٧ [ .ħđĬ :ÛĥĜ א؟ıĻĤء إźËİ óčĬ ģّéĺ ģİ ،ģĻĨاóĝĤا ĹĘ لĳĝÜ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

ورد  ورĩÖא  وıĭĉÖא،  İóıČא   ĵĤإ  óčĭĤا  ħıĤ  ģéĺ  źو  óıčĤا ıđĜĳĨא   ÷ĻĤأ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 īכĤو ،ÛĥĜ אĩכ óĨŶا :ÛĥĜ ة؟óùĤا ÛéÜ אĨ אذيéĺ אĨ ĵĥĐ ģĻĨاóĝĤا ÛđĜĳĘ óđýĤا

 ĵĤإ óčĭĤز اĳåĺאس، و×ĥĤق اĳĘ ّźإ ďĝĺ ź įĬŶ ،ĹĥéĤا óÐאø óĨف أŻì ģĻĨاóĝĤا óĨأ

 įÝĜóĤ ėāĺ إذا כאن ّźء. إźËİ īĐ ŻًąĘ ÕĬאäŷĤ īĉ×Ĥوا óıčĤا ĵĥĐ ďĜاĳĤب اĳáĤا

 .įĻĥĐ ÙđĜوا ģĻĨاóĝĤا ĵĤإ óčĭĤا ģّéĺ ŻĘ ،įĻĤإ óčĭĤا ģéĺ ŻĘ

اñĤي ] ١٢٧٨[ اïĝĩĤار  أم   ،įĥכ  ĳąđĤا ذĤכ  اÙĭĺõĤ؛   ďĜĳĩÖ اóĩĤاد  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ،ÙĻęíĤا  ÙĭĺõĤا  ďĜاĳĨ óùĘت  כĩא   įĥכ  ĳąđĤا  įĬأ  çĻéāĤا  :ÛĥĜ įĭĨ؟   ÙĭĺõĤا  įùÖŻÜ

 ĹĘ ÙĩøĳĤאÖ אبąíĤوا ،įĻĭĻĐ ĹĘ ģéכĤا ďĜĳĨ įäĳĤة؛ اóİאčĤا ÙĭĺõĤا ďĜاĳĨ כĤñوכ

èאįĻ×ä وüאرįĻÖ، واóĩĕĤة įĺïì ĹĘ، واĤכė واïĝĤم đĜĳĨא اíĤאħÜ واÙíÝęĤ واąíĤאب 

ÖאĭéĤאء. 
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[1279] ŞayetŞayet “Niçin kendiliğinden görünen ziynette bir sınırlamaya 

gitmeden müsamaha gösterildi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Zira oraları örtmede 

zorluk vardır; kadının elleriyle iş yapmaya, yüzünü açmaya ihtiyacı vardır; 

özellikle şahitlikte, mahkemede ve nikâhta yüzünü açması gerekir. Yollarda 

yürümeye ve ayaklarını açmaya, özellikle fakir kadınlar mecbur kalır. İşte, 

“kendiliğinden görünen kısmı müstesna” ifadesinin anlamı budur; yani 

“ancak âdet ve fıtratın açık olarak cereyan ettiği, kendisinde açıklığın asıl 

olduğu yerler müstesna” demektir. 

[1280] Yukarıda zikredilen kimselerin gizli ziynete bakmalarına müsa-

maha gösterilmiştir; çünkü onların, iç içe ve bir arada yaşamaya kendilerini 

zorlayan hususi durumları (mazeretleri) vardır. Bir de onlardan fitne gelme 

endişesi azdır; ayrıca insan tabiatında yakınlarla temastan nefret etme duy-

gusu mevcuttur. Ayrıca kadının, yolculuklarda konaklama, inme, binme ve 

diğer hususlarda onların yardımına ihtiyacı vardır. 

[1281] Kadınların yakaları genişti, buralardan göğüs çatalları, göğüsleri 

ve etrafı görülüyordu; ayrıca kadınlar başörtülerini arkalarına sarkıtıyorlar, 

dolayısıyla bu uzuvları açık kalıyordu. Bu sebeple başörtülerini ön tarafla-

rına sarkıtmaları emredildi ki göğüslerini örtmüş olsunlar. Göğüslere yakın 

olması ve ilişkisi bulunması sebebiyle göğüslere cuyûb (yakalar) denilerek 

bununla bizzat göğüslerin kastedilmesi de caizdir. Arapların nâsıhu’l-ceyb 

(kalbi temiz) tabirleri de bu türdendir. Darabet bi-hımârihâ ‘alâ ceybihâ 
(kadın başörtüsünü yakasının üzerine koydu) ifadesi, senin elini duvara 

koyduğunda darabtu bi-yedî ‘ale’l-hâit demene benzer.

[1282]  Hazret-i Âişe Radıyallāhu anhâ’dan şöyle rivayet edilmiştir: 

“ Ensār’ın kadınlarından daha hayırlı kadınlar görmedim: Bu âyet inince on-

lardan her biri kalkıp süslü futalarından bir parça yırtarak onunla başlarını 

örttüler; sanki başlarında kargalar varmış gibi oldular. [Ebû Dâvûd, “Libâs”, 33] 

[1283] ( ƪīıِÖِĳĻُäُ ifadesi) Yâ’dan dolayı Cim’in kesresi ile ciyûbihinne şek-

linde; ħُْכÜِĳĻُُÖ óَĻْĔَ אÜًĳĻُُÖ (kendi evlerinizin dışındaki evlere [Nûr 24/27]) ifadesin-

deki Bâ’lar da kesre ile okunmuştur.

[1284] “Kadınları”ndan ( ƪīıِÐِאùَĬِ) maksadın mümin kadınlar ol-

duğu; çünkü mümin bir kadının Müşrik veya  Ehl-i Kitap kadı-

nın yanında soyunma serbestisi olmadığı söylenmiştir. Bu  İbn 

 Abbas [v. 68/688] (r.a.)’dan rivayet edilir. Ancak zâhir olan şu-

dur ki; “kadınları ve ellerinin altındakiler” ifadesinden maksat, 
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ÍĘن ĝًĥĉĨ çĨĳø ħĤ :ÛĥĜא ĹĘ اÙĭĺõĤ اčĤאóİة؟ Ŷ :ÛĥĜن İóÝøא óè įĻĘج، ] ١٢٧٩[

وııäא،   ėýכ  ĵĤإ  ÙäאéĤا  īĨو ıĺïĻÖא،  اĻüŶאء   ÙĤاوõĨ  īĨ ا  ƬïÖ  ïåÜ  ź اóĩĤأة  ÍĘن 

Āًĳāìא ĹĘ اıýĤאدة واéĩĤאכÙĩ واĭĤכאح، وóĉąÜ إĵĤ اĹĘ ĹýĩĤ اĜóĉĤאت وĳıČر 

Ĩא   ّźإ  Ĺĭđĺ ıَĭْĨِא}،   óَıَČَ Ĩَא   ƪźِإ} įĤĳĜ  ĵĭđĨ وñİا   .īّıĭĨ اóĻĝęĤات   ÙĀאìو ıĻĨïĜא، 

óäت اđĤאدة واĳıČ ĵĥĐ Ùĥ×åĤره، واįĻĘ ģĀŶ اĳıčĤر.

]١٢٨٠ [ įÖ īĻāÝíĨ اĳĬא כאĩĤ رونĳכñĩĤכ اÑĤأو ÙĻęíĤا ÙĭĺõĤا ĹĘ çĨĳø אĩĬوإ

īĨ اéĤאÙä اóĉąĩĤة إïĨ ĵĤاħıÝĥì وíĨאħıÝĉĤ، وďĜĳÜ ÙĥĝĤ اıä īĨ ÙĭÝęĤאħıÜ، وĩĤא 

ĹĘ اĉĤ×אع īĨ اóęĭĤة ĩĨ īĐאÙø اóĝĤاÕÐ، وÝéÜאج اóĩĤأة إĹĘ ħıÝ×éĀ ĵĤ اęøŶאر 

õĭĥĤول واóĤכĳب وóĻĔ ذĤכ. 

ĳèاıĻĤא، ] ١٢٨١[ وĨא   īİورïĀو  īİرĳéĬ ıĭĨא  ï×Üو   Ùđøوا  īّıÖĳĻä  ÛĬכא

 ĵÝè īّıĨاïĜ īĨ אıĭĤïùĺ نÉÖ نóĨÉĘ ،ÙĘĳýכĨ ĵĝ×ÝĘ īّıÐورا īĨ óĩíĤا īĤïùĺ īّوכ

 :ħıĤĳĜ  įĭĨو وıùÖŻĺא.  ıĻĥĺא  ĩÖ ÙĻĩùÜא  ÖאĳĻåĤب اïāĤور  óĺاد  أن  ıĭĻĉĕĺא. وĳåĺز 

 ĵĥĐ ïĻÖي   ÛÖóĄ כĤĳĝכ  ı×Ļäא،   ĵĥĐ ĩíÖאرİא   ÛÖóĄ وĤĳĜכ   .ÕĻåĤا  çĀאĬ

.įĻĥĐ אıÝđĄإذا و ،ćÐאéĤا

وĐ īĐאĨ :ƻ ÙýÐא رأùĬ Ûĺאءًا óًĻìا ùĬ īĨאء اāĬŶאر، ĩĤא ñİ ÛĤõĬه ] ١٢٨٢[

ĘאóĩÝìن،   ،ÙĐïĀ  įĭĨ  ÛĐïāĘ  ģèóĩĤا ıĈóĨא   ĵĤإ  īıĭĨ واïèة   ģכ  ÛĨאĜ  ÙĺŴا

īé×ĀÉĘ כÉن ĵĥĐ رؤوīّıø اÖóĕĤאن.

]١٢٨٣ [.«ħُْכÜِĳĻُÖ óَĻْĔَ אÜًĳĻُÖ» כĤñאء، وכĻĤا ģäŶ ħĻåĤا óùכÖ ،«īıÖĳĻä» ئóĜو

ïĺي ] ١٢٨٤[  īĻÖ óّåÝÜد  أن   ÙĭĨËĩĥĤ  ÷ĻĤ  įĬŶ اĭĨËĩĤאت،   īّİ  :īّıÐאùĬ  ĹĘ  ģĻĜ

īıĬאĩĺأ ÛכĥĨ אĨو īıÐאùĭÖ ĵĭĐ įĬأ óİאčĤوا .ƻ אس×Đ īÖا īĐ ؛ÙĻÖאÝأو כ ،ÙכóýĨ
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kadınların maiyetinde ve hizmetinde bulunan hür kadınlar ve cariyelerdir. Ka-
dınların, birbirlerine bakmalarının helal olması konusunda hepsi eşittir. Şu da 
söylenmiştir: ƪīıُُĬאĩَĺَْأ ÛَْכĥَĨَ אĨَ (ellerinin altındakiler), erkekler ve kadınların hepsi-
dir.  Hazret-i Âişe [v. 58/678] Radıyallāhu anhâ, kadının [erkek] kölesinin kendisine 
bakmasını mubah görmüş ve Zekvan’a “Beni kabre koyup, çıktığında hürsün!” 
demiştir. Sa‘îd b. Müseyyeb’den [v. 94/715] de buna benzer bir görüş rivayet edil-
miştir; ancak o, bu görüşten dönmüş ve “Nûr âyeti(ndeki ƪīıُُĬאĩَĺَْأ ÛَْכĥَĨَ אĨَ ifadesi) 
sizi aldatmasın, zira ondan maksat cariyelerdir.” demiştir. [İbn Ebû Şeybe, Musannef, 
III, 538] Doğru olan da budur; çünkü kadının kölesi ona nispetle yabancıdır; 
ister iğdiş edilmiş olsun isterse sağlam erkek olsun. [Nitekim]  Meysun bint Bah-
del el-Kelbiyye’den şöyle rivayet edilmiştir:  Mu‘âviye, yanında iğdiş edilmiş biri 
olduğu halde kendisinin yanına girmiş; o da mezkûr kişiden dolayı başını örtün-
ce,  Mu‘âviye “O, iğdiştir.” demiş. Meysûn demiş ki: “Ey  Mu‘âviye! Ona müsle 
yapıldı diye, Allah’ın haram kıldığı bir şeyi helâl kılacağını mı sanıyorsun sen?!” 
Ebû Hanîfe Rahimehullāh’a [v. 150/767] göre de iğdişleri istihdam etmek, (elde) 
tutmak, satmak ve satın almak helal değildir; öncekilerin (selef) hiçbirinden iğ-
dişleri tuttuğu nakledilmemiştir. ŞayetŞayet “Rivayete göre  Peygamber (s.a.)’e iğdiş 
edilmiş bir (köle) hediye edilmiş,  Peygamber (s.a.) de onu kabul etmiş..?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Yaygınlığı sebebiyle bilinmemesi mümkün olmayan bir durumun 
(umûm-i belvâ) söz konusu olduğu yerde mekşûf (yani herkesçe bilinen) bir ha-
disten başkası kabul edilmez; bu hadis sahihse bile, muhtemelen  Peygamber 
(s.a.) onu azat etmek için veya herhangi başka bir sebeple kabul etmiştir.

[1285] ÙِÖَْرŸِا ihtiyaç demektir. Söylenmiştir ki bunlar, yemeğinizin fazlasını 
almak için peşinize takılanlardır. Bunların kadınlara ihtiyacı yoktur; çünkü bunlar 
zayıf akıllıdırlar, kadından anlamazlar. Yahut bunlar salih ihtiyarlardır, kadınlarla 
birlikte bulunduklarında gözlerini kapatırlar. Veya bunlarda iktidarsızlık vardır.

[1286] óĻْĔَ kelimesi istisna veya hal olmak üzere mansūb da okunmuş-
tur; sıfat olmak üzere mecrur da okunmuştur. ģِęْ ِّĉĤا (çocuklar) kelimesi 
cins ifade ettiği için tekil olduğu halde çoğul yerinde kullanılmıştır. Ardın-
dan gelen kelimeler bununla çoğul kastedildiğini açıklamaktadır. Benzeri 
ŻًęْĈِ ħُْכäُóِíُْĬ (“Sonra sizi bebekler olarak çıkartırız.” [Hac 22/5]) ifadesidir.

-óُıَčْĺَ ħْĤَ kelimesi, ya kişi bir şey  hakkında bilgi edindiğinde kulوا [1287]
lanılan zahera ‘ale’ş- şey’ ifadesindendir ve mâna ‘avret nedir bilmezler, onun-
la başka şeyi birbirinden ayırt edemezler’ şeklindedir ya da kişi birine galip 
geldiğinde kullanılan zahera ‘alâ fulânin ifadesinden gelmektedir -nitekim 
zahera ‘ale’l-kur’ân “Kur’ân’ı ezberledi, buna gücü yetti” demektir- ve ‘cinsel 

ilişkide bulunabilecek çağa erişmemişlerdir’ anlamındadır. 
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 óčĬ ģّè ĹĘ اءĳø īّıĥאء، כùĭĤאء واĨŸوا óÐاóéĤا īĨ īّıÝĨïìو īıÝ×éĀ ĹĘ īĨ

 īĐא؛ وđًĻĩä אثĬŸر واĳכñĤا ħİ {īّıĬאĩĺأ ÛכĥĨ אĨ} :ģĻĜو .ăđÖ ĵĤإ īıąđÖ

 ĹĘ  ĹĭÝđĄو إذا  إĬכ  ñĤכĳان:   ÛĤאĜو İï×đĤא،  إıĻĤא   óčĭĤا  ÛèאÖأ أıĬא   ƻ  ÙýÐאĐ

 ħّכĬóĕÜ ź :אلĜو ďäر ħà ،įĥáĨ ÕĻùĩĤا īÖ ïĻđø īĐو .óّè ÛĬÉĘ Ûäóìو ó×ĝĤا

 Ĺ×ĭäŶا ÙĤõĭĩÖ أةóĩĤا ï×Đ نŶ ،çĻéāĤا ĳİ اñİאء. وĨŸא اıÖ ادóĩĤن اÍĘ ،رĳĭĤا Ùĺآ

ıĭĨא، Ļًāìא כאن أو ŻًéĘ. وĳùĻĨ īĐن ïéÖ ÛĭÖل اĤכÙĻ×ĥَ: أن đĨאوÙĺ دıĻĥĐ ģìא 

 įÖ ÙĥáĩĤى أن اóÜأ ،ÙĺאوđĨ אĺ :ÛĤאĝĘ .Ĺّāì ĳİ :אلĝĘ ،įĭĨ ÛđĭĝÝĘ ،Ĺّāì įđĨو

 ħıđĻÖو ħıאכùĨאن وإĻāíĤام اïíÝøا ģّéĺ ź :ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ؟! و Ʃųم اóّè אĨ ģĥéÜ

أïİي   įĬأ روي   :ÛĥĜ ÍĘن   .ħıאכùĨإ  ėĥùĤا  īĨ  ïèأ  īĐ  ģĝĭĺ  ħĤو  ،ħİاؤóüو

ĳøóĤل اįĥ×ĝĘ Ĺّāì Ṡ Ʃų؟ ĩĻĘ ģ×ĝĺ ź :ÛĥĜא įÖ ħّđÜ اĳĥ×Ĥى إĨ ßĺïè źכĳýف؛ 

ÍĘن įĝÝđĻĤ įĥ×Ĝ įĥđĥĘ çّĀ، أو īĨ Õ×ùĤ اøŶ×אب.

]١٢٨٥ [ ،ħכĨאđĈ ģąĘ īĨ اĳ×ĻāĻĤ ħכĬĳđ×Ýĺ īĺñĤا ħİ :ģĻĜ .ÙäאéĤا {ÙÖرŸا}

وè źאĹĘ ħıĤ Ùä اùĭĤאء، ĳĘóđĺ ź įٌĥُÖ ħıĬŶن ÑًĻüא īĨ أīّİóĨ، أو ĳĻüخ éĥĀאء 

 .ÙĬאĭĐ ħıÖ أو ،ħİאرāÖا أĳąّĔ īّıđĨ اĳĬإذا כא

]١٢٨٦ [ .ÙĻęĀĳĤا ĵĥĐ óّåĤאل، واéĤאء أو اĭáÝøźا ĵĥĐ ÕāĭĤאÖ ،«óَĻْĔَ» ئóĜو

 .ďĩåĤا įÖ ادóĩĤه أن اïđÖ אĨ īĻ×ĺو ،÷ĭåĤا ïĻęĺ įĬŶ ďĩåĤا ďĄĳĨ ïèاĳĤا ďĄو

 .[٥ :ãéĤا] {ŻًęْĈِ ħُْכäُóِíُْĬ} هĳéĬو

{óُıَčْĺَ ħْĤَوا} إĨא ĵĥĐ óıČ īĨ اĹýĤء، إذا اįĻĥĐ ďĥّĈ، أي ĳĘóđĺ źن Ĩא ] ١٢٨٧[

 óıČو ،įĻĥĐ يĳĜ ن، إذاŻĘ ĵĥĐ óıČ īĨ אĨא، وإİóĻĔ īĻÖא وıĭĻÖ ونõĻĩĺ źرة وĳđĤا

ĵĥĐ اóĝĤآن، أñìه وأĈאįĜ، أي ĳĕĥ×ĺ ħĤا أوان اïĝĤرة ĵĥĐ اĳĤطء. 

٥

١٠
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-averât şeklinde de okunmuştur ki, Hüzeyl ka‘ (ĳْĐ kelimesiرات) [1288]

bilesinin telaffuzudur. 

[1289] ŞayetŞayet “Allah neden amcaları ve dayıları zikretmedi?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bu mesele Şa‘bî’ye [v. 104/722] de sorulmuş ve şöyle demişti: “Amca, 

oğlunun yanında kadının niteliklerini anlatmasın diye. Ki dayının durumu 

da aynıdır.” Mâna şöyledir: Diğer akrabalar mahremiyet konusunda baba ve 

oğul ile müşterektir; ancak amca, dayı ve oğulları müstesna. Baba kadını gör-

düğünde onu oğluna anlatır, oysa oğlu kadının mahremi değildir. Kadının 

anlatılmasıyla amca/dayı oğlunun onu zihninde tasavvur etmesi, hemen he-

men bakması gibi olur. Bu da, tesettür konusunda kadınların ihtiyatlı dav-

ranmalarının vücûbuna delâlet eden kuvvetli delillerdendir. 

[1290] Söylendiğine göre kadınlar ayaklarını yere vuruyorlarmış ki halhal-

ları şakırdasın ve halhal sahibi oldukları bilinsin. Şu da söylenmiştir: İki ayağın-

dan birini diğerine vuruyorlarmış ki iki adet halhala sahip oldukları bilinsin. 

[1291] Kadınlara ziynet eşyasını göstermeleri yasaklandıktan sonra ziy-

net eşyasının sesini açığa vurmaları da yasaklanınca anlaşılmış oldu ki ziynet 

eşyasının yerlerini göstermenin yasaklanması daha önemli ve daha etkilidir.

[1292] Allah’ın her konudaki emir ve yasaklarını, zayıf kul kendine ne 

kadar hâkim olursa olsun, ne denli gayret gösterirse göstersin tam olarak 

yerine getiremez ve kendisinden sadır olacak kusurlardan kurtulamaz. Bu 

sebeple Allah müminlere hep birlikte tövbe etmelerini ve günahlarının ba-

ğışlanmasını istemelerini; kurtuluşu da tövbe ve istiğfar ettikleri takdirde 

ummalarını emretmiştir.  İbn  Abbas [bunun tefsiri sadedinde] şöyle demiştir: 

Cahiliye döneminde yaptıklarınızdan tövbe ediniz; umulur ki dünya ve 

ahirette mutlu olursunuz. ŞayetŞayet “Müslüman olmakla tövbe gerçekleşmiş-

tir; İslâm ise geçmişi siler, o halde bu tövbenin anlamı nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Tövbe ile âlimlerin şu sözünü kastetmektedir: Kim bir günah işler 

de sonra ondan tövbe ederse, o günahı hatırladıkça tövbesini yenilemesi 

gerekir. Zira onun, Rabbine kavuşuncaya kadar pişmanlığına ve azmine 

devam etmesi lâzımdır.

اĳĭĨËĩĤن [1293]  įَƫĺأ (Ey müminler!) nidası, Hâ’nın zammesiyle eyyu-
hu’l-mu’minûne şeklinde de okunmuştur. Açıklaması şöyledir: [אıَƫĺأ’daki] Hâ 

Elif ’ten önce geldiği için meftûh idi, iki sâkinden dolayı Elif düşünce Hâ’nın 

harekesi önceki harfin harekesine tâbi olmuş (ve zammeli) okunmuş oldu.
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]١٢٨٨ [ .ģĺñİ ÙĕĤ Ĺİرات»، وĳĐ» ئóĜو

]١٢٨٩ [ īĐ Ĺ×đýĤا ģÑø :ÛĥĜ ال؟ĳìŶאم واĩĐŶا Ʃųا óכñĺ ħĤ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

اóĝĤاÖאت   óÐאø أن  وĭđĨאه:  כĤñכ.  واíĤאل   ،įĭÖا  ïĭĐ  ħđĤا ıęāĺא   ŻÑĤ ĝĘאل:  ذĤכ، 

óÝýĺك اŶب واĹĘ īÖź اÙĻĨóéĩĤ إź اħّđĤ واíĤאل وأĭÖאءĩİא. ÍĘذا رآİא اŶب ĩÖóĘא 

 īĨ אąًĺا أñİא. وıĻĤه إóčĬ ėĀĳĤאÖ אıĤ رهĳّāÜ ĹĬاïĻĘ ،مóéĩÖ ÷ĻĤو įĭÖź אıęĀو

.óÝùÝĤا ĹĘ īıĻĥĐ אطĻÝèźب اĳäو ĵĥĐ ÙĕĻĥ×Ĥت اźźïĤا

כאÛĬ اóĩĤأة óąÜب اŶرض ıĥäóÖא íĥì ďĝđĝÝĻĤאıĤא، ħĥđĻĘ أıĬא ذات ] ١٢٩٠[

 .īĻĤאíĥì א ذاتıĬأ ħĥđĻĤ ،ىóìŶא اıĻĥäى رïèÍÖ بóąÜ ÛĬכא :ģĻĜאل. وíĥì

]١٢٩١ [ ħĥĐ ،ĹĥéĤאر اıČإ īĐ īĻıĬ אĨ ïđÖ ĹĥéĤت اĳĀ אرıČإ īĐ īĻıĬ وإذا

.ēĥÖوأ ēĥÖأ ĹĥéĤا ďĄاĳĨ אرıČإ īĐ ĹıĭĤכ أن اĤñÖ

]١٢٩٢ [ ĵĥĐ ïĝĺر   ėĻđąĤا  ï×đĤا ĺכאد   ź Öאب   ģכ  ĹĘ  įĻİاĳĬو  Ʃųا  óĨأوا

 ĵĀّو ĤñĥĘכ   ،įĭĨ  ďĝĺ  óĻāĝÜ  īĨ  ĳĥíĺ  źو  ،ïıÝäوا  įùęĬ  ć×Ą وإن  óĨاĐאıÜא، 

 īĐو واóęĕÝøوا.  ÜאĳÖا  إذا  اŻęĤح،   ģĻĨÉÝÖو واęĕÝøźאر،   ÙÖĳÝĤאÖ đًĻĩäא   īĻĭĨËĩĤا

اĻĬïĤא   ĹĘ ïđùÜون   ħכĥđĤ اåĤאÙĻĥİ؛   ĹĘ  įĬĳĥđęÜ  ħÝĭכ ĩĨא  ĳÖĳÜا   :ƻ Đ×אس   īÖا

 ĵĭđĨ אĩĘ ،įĥ×Ĝ אĨ Õّåĺ مŻøŸم، واŻøŸאÖ ÙÖĳÝĤا ÛéĀ ïĜ :ÛĥĜ نÍĘ .ةóìŴوا

 įĨõĥĺ įĭĐ אبÜ ħà א×ًĬذ ÕĬأذ īĨ אء: إنĩĥđĤا įĤĳĝĺ אĨ אıÖ أراد :ÛĥĜ ؟ÙÖĳÝĤه اñİ

أن   ĵĤإ  įĨõĐو  įĨïĬ  ĵĥĐ  óĩÝùĺ أن   įĨõĥĺ  įĬŶ  ،ÙÖĳÝĤا  įĭĐ ïåĺد  أن  ñÜכóه  כĩĥא 

.įÖر  ĵĝĥĺ

وóĜئ «أįُĺ اĳĭĨËĩĤن»، ħąÖ اıĤאء، ووįıä أıĬא כאıĐĳĜĳĤ ÙèĳÝęĨ ÛĬא ] ١٢٩٣[

ģ×Ĝ اĩĥĘ ،ėĤŶא Ûĉĝø اĝÝĤź ėĤŶאء اùĤאכīĻĭ أóè Ûđ×ÜכıÝא óèכĨ Ùא ıĥ×Ĝא.

٥
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32. Aranızdaki bekârları; köle ve cariyelerinizden de salih olanları ev-
lendirin. Fakir iseler, Allah onları lûtfuyla zenginleştirir. Allah; (lütfuyla, 
varlığıyla, her şeyi ile) geniştir, ‘mutlak ilim sahibi’dir (Vâsi’, Alîm).

[1294] ĵĨَאĺََŶا (bekârlar / dullar) ve ĵĨאÝĻĤا (yetimler) kelimelerinin aslı 

eyâim ve yetâim [olup eyâmâ ve yetâmâya çevrilmişlerdir.] Eyâmânın tekili olan 

eyyim, erkek ve kadın için kullanılır; ister bekâr, ister dul olsunlar evli ol-

madıklarında erkek için âme, kadın için âmet, her ikisi için ise teeyyemâ fiili 

kullanılır. Şair şöyle demiştir:

Hatun! Sen evlenirsen ben de evlenirim; evlenmezsen,

sizden daha genç olsam da, ben de evlenmem.

[1295] Rivayete göre  Peygamber (s.a.) şöyle dua etmiştir: “Allah’ım! 

Süte düşkünlükten ve aşırı susuzluktan, bekârlıktan/dulluktan, oburluktan 

ve ete düşkünlükten sana sığınırız!” 

[1296] (Âyetten) maksat şudur: Bekâr olan hür erkekleri ve hür ka-

dınları evlendirin; köle ve cariyelerinizden de sālih olanları evlendirin. (īْĨِ 
ħُْאدِכ×َĐِ ifadesi) min ‘abîdikum şeklinde de okunmuştur. 

[1297] Bu emir müstehaplık ifade eder, çünkü evlenmek, zorunlu ol-

mayan fakat teşvik edilen (mendub) bir şeydir. Kadın evlenmek istediği tak-

dirde bu emir veliler hakkında zorunluluk ifade eder. Âyetin zahirini esas 

alanlara göre ise evlenmek vaciptir.  Peygamber (s.a.)’in şu sözü evliliğin teş-

vik edilen bir davranış olduğunu gösteren delillerdendir: “Kim benim fıtra-

tımı severse sünnetime uysun. Ki o da nikâhtır.”  Peygamber (s.a.)’den şöy-

le rivayet edilmiştir: “Evlenecek imkânı olduğu halde evlenmeyen bizden 

değildir!” [İbn Ebû Şeybe, Musannef, III, 453] Yine Peygamber’den şöyle rivayet 

edilmiştir: “İçinizden biri evlendiğinde şeytanı şöyle haykırır: Eyvâh!.. Ade-

moğlu dininin üçte ikisini benden korudu!..”  Peygamber (s.a.)’in İyâz’a [v. 

20/641] şöyle dediği nakledilmiştir: “Ey İyâz! İhtiyar kadın ile de kısır kadın 

ile de evlenme; çünkü ben çoğalmanızı istiyorum.” Bu konuda Peygamber 

(s.a.)’den gelen hadis ve eserler çoktur. Bazen de -evlilik günah işlemeye ve 

fesada götürdüğü takdirde- evlenmemek vacip olur.  Peygamber (s.a.)’den 

şöyle rivayet edilmiştir: “Ümmetim üzerinden 180 sene geçtiğinde onlar 

için bekârlık, uzlet ve dağların başına çekilmek helal olur.” Yine, hadiste 

şöyle buyrulmuştur: “İnsanların başına öyle bir zaman gelir ki, o zamanda 

geçim ancak günah işleyerek sağlanır; o zaman geldiğinde bekârlık helal 

olur.” 

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف743

ĺَכĳĬُĳُا  إِنْ   ħُْכÐِאĨَِوَإ  ħُْאدِכ×َĐِ  īْĨِ  īَĻéِĤِא ƪāĤوَا  ħُْכĭْĨِ  ĵĨَאĺَŶَا ٣٢-﴿وَأĬَْכĳéُِا 
﴾ħٌĻĥِĐَ ďٌøِوَا ُ ƪųوَا įِĥِąْĘَ īْĨِ ُ ƪųا ħُıِĭِĕْĺُ َاءóَĝَĘُ

{اĺŶאĵĨ} واÝĻĤאĵĨ أĩıĥĀא أĺאħÐ وÝĺאĥĝĘ ،ħÐ×א. واģäóĥĤ :ħĺŶ واóĩĤأة، ] ١٢٩٤[

وïĜ آم وآÛĨ وĩَƪĺÉÜא، إذا õÝĺ ħĤوäא Öכīĺó כאĬא أو Ĝ .īĻ×Ļàאل:

ħُƪĺÉَÜََأ ħُْכĭْĨِ ĵÝَĘَأ Ûُĭُْوَإنْ כ Ḍ ĹĩِƪĺÉَÝَÜَ ْوَإن çِْכĬَْأ ĹéِِכĭْÜَ ْنÍĘَ

]١٢٩٥ [ ÙĩĺŶوا  ÙĩĻĕĤوا  ÙĩĻđĤا  īĨ Öכ  ĳđĬذ  إĬאّ   ħıƪĥĤا” :Ṡ  Ʃųا رĳøل   īĐو

واĤכõم واóĝĤم!“ 

]١٢٩٦ [ įĻĘ כאن   īĨو  ،óÐاóéĤوا اóèŶار   īĨ  ħכĭĨ  ħĺÉÜ  īĨ أĬכĳéا  واóĩĤاد: 

 .«ħכïĻ×Đ īĨ» ئóĜو .ħכĺارĳäو ħכĬאĩĥĔ īĨ حŻĀ

وñİا اïĭĥĤ óĨŶب ĩĤא īĨ ħĥĐ أنّ اĭĤכאح أïĭĨ óĨوب إįĻĤ، وĺ ïĜכĳن ] ١٢٩٧[

اĭĤכאح   óİاĳčĤا أéĀאب   ïĭĐو ذĤכ.  اóĩĤأة   ÕĥĈ  ïĭĐ اŶوĻĤאء   ěè  ĹĘ ĳäĳĥĤب 

 ĹÝĭùÖ īّÝùĻĥĘ ĹÜóĉĘ Õèأ īĨ” :Ṡ įĤĳĜ įĻĤא إÖًوïĭĨ įĬĳכ ĵĥĐ ّلïĺ אĩĨو .Õäوا

õÝĺوج   ħĥĘ  įÖ õÝĺوج  Ĩא   įĤ כאن   īĨ” :مŻùĤوا اŻāĤة   įĻĥĐ  įĭĐو اĭĤכאح.“   Ĺİو

 !įĥĺو ĺא   :įĬאĉĻü  ãّĐ  ħכïèأ õÜوج  واŻùĤم: ”إذا  اŻāĤة   įĻĥĐ  įĭĐو ĭĨא.“   ÷ĻĥĘ

 īّäوõÜ ź ،אضĻĐ אĺ” :مŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ įĭĐو “!įĭĺد Ĺáĥà ĹĭĨ آدم īÖا ħāĐ

ĳåĐزًا وĐ źאóًĜا، Ĩ ĹĬÍĘכאóà.“ واèŶאدīĐ įĻĘ ßĺ اṠ Ĺ×ĭĤ واàŴאر כóĻáة. ورĩÖא 

 ĹÝ ƪĨُأ ĵĥَĐَ ĵÜََإذا أ» :Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐة. وïùęĨ أو ÙĻāđĨ ĵĤك إذا أدّى إóÝĤا Õäכאن وا

ĨאÙÐ وĩàאĳĬن ħıĤ Ûĥّè ïĝĘ Ùًĭø اõđĤوÙÖ واÙĤõđĤ واĵĥĐ ÕİóÝĤ رؤوسِ اåĤ×אلِ.“ 

وĹĘ اĵĥĐ ĹÜÉĺ» :ßĺïéĤ اĭĤאسِ زĨאن ĭÜ źאل įĻĘ اÙýĻđĩĤ إÖ źאÍĘ ،ÙĻāđĩĤذا כאن 

 “.ÙÖوõđĤا Ûĥّè אنĨõĤכ اĤذ

٥
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[1298] ŞayetŞayet “Allah Teâlâ neden, özel olarak, ‘sālih olanları evlendirin’ 

dedi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Dinlerini korumak, salahlarını muhafaza etmek 

için. Bir de kölelerin salih olanlarına efendileri şefkat gösterir; tercih etme 

ve sevgi gösterme konusunda onları evlatları yerine koyarlar. Dolayısıyla, 

tavsiye edilecek, önem verilecek ve haklarında tavsiye kabul edilecek bir 

mevkide olmuşlardır. Kölelerin bozucu olanlarına gelince onların, efendile-

rinin katındaki durumu bunun tersidir. Ya da salâhtan maksat evlilik huku-

kunu yerine getirmeye elverişli olmaktır.

[1299] (Fakir iseler, Allah onları lûtfuyla zenginleştirir.) Bu ve benzeri 

vaatlerde Allah’ın şartının unutulmaması gerekir ki o da Allah’ın dilemesi-

dir. Hikmet sahibi (Allah), hikmeti neyi gerektirirse, bir de maslahat hangi-

sinde ise onu diler. “Kim Allah’tan korkarsa Allah ona bir çıkış yolu gösterir 

ve onu beklemediği bir yerden nasiplendirir.” [Talâk 65/3]) ayeti de buna 

benzer. Bu kayıt şu ayette açıkça (nass olarak) gelmiştir: “Fakir kalmaktan 

korkarsanız, Allah dilerse yakında kendi lütfu ile sizi zenginleştirir. Allah 

gerçekten mutlak ilim ve hikmet sahibidir.” [Tevbe 9/28]). Bu kaydı unutma-

yan kişi, “zengin olan bekârı evlilik fakirleştirdi” diyerek veya “tövbe edip 

Allah’a itaat eden ve daha önce bir şeyleri varken (evlendikten sonra) züğürt 

kalan fâsıkı örnek göstererek itiraz etmez. 

[1300] Peygamber (s.a.)’in şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Rızkı nikâh-

la arayın.” Bir adam Peygamber’e ihtiyacını arz etmişti de, Peygamber “Ev-

lenmen gerek.” buyurmuştu.  Hazret-i Ömer [v. 23/643] Radıyallāhu anh’ın, 

“Evlenerek zenginleşmek istemeyen kimseye şaşarım!” dediği nakledilmiştir. 

Durumu pek iç açıcı olmayan bir arkadaşımız vardı. Yıllar sonra kendisini 

gördüğümde, biti kanlanmış, durumu düzelmişti. Sebebini sorunca şöyle 

dedi: İlk zamanlar senin de bildiğin gibiydim ki bu, bana henüz bir evlât 

nasip olmadan önceydi. İlk çocuğumla birlikte fakirliği geride bıraktım. Ne 

zaman ki ikinci bir yavrum oldu, varlığım daha da arttı. Çocukların sayısı 

üçe ulaşınca, Allah adeta başımdan aşağı hayır yağdırmaya başladı. Ve işte 

şu gördüğün hâle eriştim. 

[1301] ďٌøوا  Ʃųوا yani Allah, mahlûkatını zenginleştirmekle hiçbir şeyi 

eksilmeyen bolluk sahibi bir zengindir. Fakat O, “mutlak ilim sahibidir” 

dilediğinin rızkını geniş verir; (dilediğininkini de) daraltır.
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]١٢٩٨ [ ħıĻĥĐ  ċęéĺو  ħıĭĺد  īāéĻĤ  :ÛĥĜ اāĤאīĻéĤ؟   ÿّì  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħıĬĳĤõĭĺو ħıĻĥĐ نĳĝęýĺ ħıĻĤاĳĨ īĺñĤا ħİ אءĜرŶا īĨ īĻéĤאāĤنّ اŶو ħıèŻĀ

 ħıÖ واĩÝİźאم   ħıĬÉýÖ  ÙĻĀĳÝĥĤ  ÙّĭčĨ ĘכאĳĬا  واĳĩĤدة،  اóàŶة   ĹĘ اŶوźد   ÙĤõĭĨ

وģ×ĝÜ اħıĻĘ ÙĻĀĳĤ. وأĨא اïùęĩĤون éĘ ħıĭĨאĳĨ ïĭĐ ħıĤاĐ ĵĥĐ ħıĻĤכ÷ ذĤכ. 

أو أرÖ ïĺאŻāĤح: اĻĝĤאم ĳĝéÖق اĭĤכאح.

]١٢٩٩ [ Ĺİو وčĬאóÐه،   ïĐĳĩĤا ñİا   ĹĘ  ÙĻùĭĨ  óĻĔ  Ʃųا  Ùĉĺóü Üכĳن  أن   Ĺĕ×ĭĺ

 īĨََه {وĳéĬو  .ÙéĥāĨ כאن  وĨא   ÙĩכéĤا  įÝąÝĜا Ĩא   ّźإ  ħĻכéĤا ýĺאء   źو  ،įÝÑĻýĨ

äאءت   ïĜو  .[٣ [اŻĉĤق:   {ÕُùِÝَéْĺَ  źَ  ßُĻْèَ  īْĨِ  įُĜُْزóْĺََو äًóَíْĨَא   įُĤَ  ģđَåْĺَ  َ Ʃųا  ěِƪÝĺَ

 įِĥِąْĘَ  īĨِ  ُ Ʃųا  ħُُכĻĭِĕُْĺ ĳْùَĘَفَ   ÙًĥَĻْĐَ  ħْÝُęْìِ đÜאĵĤ {وَإِنْ   įĤĳĜ  ĹĘ  ÙĀĳāĭĨ  ÙĉĺóýĤا

 ÕāÝĭĺ  ħĤ  ÙĉĺóýĤا ñİه   ÷ĭĺ  ħĤ  īĨو  [٢٨  :ÙÖĳÝĤا]  {ħٌĻِכèَ  ħٌĻĥِĐَ  َ Ʃųا  ƪإِن üَאءَ  إِنْ 

Ĺüء   įĤ وכאن   Ʃųا  ĵĝÜوا Üאب   ěøאęÖو اĭĤכאح،  óĝĘÉĘه  ƬĻĭĔא  כאن  õđÖب  ĄًóÝđĨא 

ùĨכĭًĻא.   ç×Āوأ  ĹĭęĘ

]١٣٠٠ [ ÙäאéĤا  ģٌäر  įĻĤإ وüכא  ÖאĭĤכאح.“  اóĤزقَ  Ṡ: ”اĳùُĩÝĤا   Ĺ×ĭĤا  īĐو

 ĵĭĕĤا  Õĥĉĺ  ź  īĩĤ  Û×åĐ  :įĭĐ  ُ ƪųا  ĹĄر  óĩĐ  īĐو ÖאĤ×אءةِ.“  ”ĻĥĐכَ  ĝĘאل: 

 įĤאè ÛýđÝĬا ïĜو īĻĭø ïđÖ įÝĺرأ ħà ،אلéĤرازح ا ģäא رĬïĭĐ כאن ïĝĤאءة. و×ĤאÖ

وĝĘ ،įÝĤÉùĘ ،Ûĭùèאل: כĹĘ Ûĭ أول أóĨي Ĩ ĵĥĐא ÛĩĥĐ، وذĤכ ģ×Ĝ أن أرُزق 

óًĻìا،  زدت   ĹĬאáĤا  ĹĤ  ïĤو ĩĥĘא   ،óĝęĤا  īĐ  ÛĻìاóÜ وïĤي   óכÖ  ÛĜرز ĩĥĘא  وïًĤا، 

ĩĥĘא ÝÜאĳĨا ÕّĀ ÙàŻà اĹّĥĐ Ʃų اƬ×Ā óĻíĤא، Ûé×ĀÉĘ إĨ ĵĤא óÜى.

]١٣٠١ [ {ħٌĻĥِĐَ} įĭכĤو ،ěÐŻíĤאء اĭĔزؤه إóĺ ź Ùđø ذو ĹّĭĔ أي {ďøوا Ʃųوا}

ćù×ĺ اóĤزق وýĺ īĩĤאء وïĝĺر.

٥

١٠

١٥
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33. Evlenemeyenler de Allah kendilerini lûtfu ile zenginleştirinceye 
kadar iffetli davransınlar. Elinizin altındaki (köle)lerden mukavele ya-
parak hürriyetlerini kazanmak isteyenlerle kendilerinde bir hayır gö-
rüyorsanız mukavele yapın ve Allah’ın malından -ki size vermiş- onlara 
verin. Evlenerek namusu ile yaşamak isteyen cariyelerinizi de dünya 
hayatının geçici menfaatine tamah ederek fuhşa zorlamayın. Her kim 
onları zorlarsa, bu zorlanışlarının ardından Allah şüphesiz (o kadınla-
rı) bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm). 

[1302]  “Evlenemeyenler” yani evlenme imkânı bulamayanlar da… -Nikâh 
sözüyle, nikâhın kendisiyle yapıldığı mal (mehir) de kastedilmiş olabilir.- “Allah 
kendilerini lûtfu ile zenginleştirinceye kadar iffetli davransınlar;” iffetli olmaya 
ve nefislerini helâl olmayan şeylerden korumaya çalışsınlar. [Bu, istif‘âl babı ile ifade 

edilmiştir; çünkü] iffetli olmaya çalışan kişi, adeta nefsinden iffet istemekte, nefsi-
ni buna teşvik etmektedir. Bu [“zenginleştirinceye kadar” ifadesi], iffetlileri ümitlen-
dirmek ve onlara zenginlik lütfedileceğine dair vaad takdim etmektir ki bunu 
beklemek ve ümit etmek iffetli davranmalarına karşılık onlar için bir lütuf olsun 
ve kalplerini pekiştirsin; ayrıca, Allah’ın lütfunun iffetlilere daha lâyık olduğu ve 
salihlere daha yakın olduğu ortaya çıksın. Allah Teâlâ bu emirleri ne güzel sıra-
lamış… Önce fitneden koruyacak, günaha girmekten uzaklaştıracak şeyi emret-
miştir ki o da gözü kapamaktır. Sonra, kendisiyle dinin korunacağı ve sayesinde 
helal ile yetinilip haramdan sakınılacak olan nikâhı emretmiş; sonra onu, kendi-
sine kötülüğü emredip duran nefsine karşı harekete geçirerek, evlenme imkânı 
bulamadığında bunu buluncaya kadar nefs-i emmâreye sabretmeyi ve onun şeh-
vete meylini engellemeye çalışmayı emretmiştir.

 ifadesi, mübteda olmak (mukavele yapmak isteyenler) واĳĕُÝَ×ْĺَ īĺñĤنَ [1303]
üzre merfû‘dur; veya mukadder bir fiil ile mansūbdur ki bu fiili ħİĳ×ÜכאĘ (onlarla 
mukavele/mükâtebe yapın” cümlesi açıklamaktadır. Bu, zeyden fa’dribhu (Zeyd’e 
vur) ifadene benzer. Cümle şart anlamı içerdiği için (cevabın) başına Fâ gelmiştir. 
el-Kitâb ve el-mükâtebe kelimeleri, el-‘itâb ve el-mu‘âtebe (azarlamak) kelimeleri 
gibi (mastardır).  Mükâtebe, kişinin kölesine “Seninle bin dirhem üzerine yazışma 
yaptım.” demesidir. Köle bu parayı öderse hürriyetine kavuşur. Bunun anlamı şu-
dur: Senin lehine kendime şunu yazarak gerekli kıldım: Malı eksiksiz ödediğinde 
benden azat olacaksın; sen de benim lehime, malı tam olarak ödemen (gerekti-
ğini) kendine yazarak gerekli kıldın. Yahut ben ‘malı tam olarak ödeyeceğini’ ya-
zarak bunu sana gerekli kıldım; sen de azat edileceğini yazarak bunu bana gerekli 
kıldın. Ebû Hanîfe Rahimehullāh’a [v. 150/767] göre ödeme hemen yapılabileceği 
gibi, tecilli olarak da yapılabilir. Taksitli de olabilir, taksitsiz de olabilir. Zira Allah 

Teâlâ taksidi zikretmemiştir. 
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 īَĺñِƪĤوَا įِĥِąْĘَ īْĨِ ُ ƪųا ħُıُĻَĭِĕْĺُ ĵƪÝèَ אèًכَאĬِ َونïُåِĺَ ź īَĺñِƪĤا ėِęِđْÝَùْĻَĤَْ٣٣-﴿و

 īْĨِ ħْİُĳÜُا وَآóًĻْìَ ħْıِĻĘِ ħْÝُĩْĥِĐَ ْإِن ħْİُĳ×ُÜِכَאĘَ ħُْכĬُאĩَĺَْأ ÛَْכĥَĨَ א ƪĩĨِ َאبÝَِכĤْنَ اĳĕُÝَ×ْĺَ

ĳĕُÝَ×ْÝَĤِا  ĭًא  ƫāéَÜَ أَرَدْنَ  إِنْ  اĕَ×ِĤْאءِ   ĵĥَĐَ  ħُْכÜِאĻَÝَĘَ Üُכĳİُóِْا   źَو  ħُْאכÜَآ اñِƪĤي   ِ ƪųا Ĩَאلِ 

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ ƪīıِİِاóَْإِכ ïِđْÖَ īْĨِ َ ƪųا ƪنÍِĘَ ƪīıُİْóِْכĺُ īْĨََא وĻَĬْ ƫïĤאةِ اĻَéَĤْضَ اóَĐَ

]١٣٠٢ [ ÕĤאĈ ėđÝùĩĤن اÉכ ،÷ęĭĤا ėĥČو ÙęđĤا ĹĘ ïıÝåĻĤو {ėِęِđْÝَùْĻَĤَْو}

وĳåĺز  õÜوج؛   ÙĐאĉÝøا أي  Ĭِכَאèًא}  ïُåِĺَونَ   źَ} .įĻĥĐ وèאıĥĨא  اęđĤאف   įùęĬ  īĨ

 ÙĨïĝÜو īĻęđÝùĩĥĤ ÙĻäóÜ { ُ Ʃųا ħُıُĻَĭِĕُْĺ ĵÝè} .אلĩĤا īĨ įÖ çכĭĺ אĨ כאحĭĤאÖ ادóĺ أن

 ،ħıĘאęđÝøا  ĹĘ  ħıĤ ęًĉĤא   įĥĻĨÉÜو ذĤכ  اčÝĬאر  ĻĤכĳن   ،ĵĭĕĤאÖ  ħıĻĥĐ  ģąęÝĤאÖ  ïĐو

ورĉًÖא ħıÖĳĥĜ ĵĥĐ، وĤñÖ óıčĻĤכ أن įĥąĘ أوÖ ĵĤאęĐŶאء وأدīĨ ĵĬ اéĥāĤאء. وĨא 

 ÙđĜاĳĨ īĨ ïđ×ĺو ÙĭÝęĤا īĨ ħāđĺ אĩÖ źًأو óĨأ ßĻè ؛óĨواŶه اñİ ÕÜא رĨ īùèأ

اĭĕÝøźאء   įÖ  ďĝĺو  īĺïĤا  įÖ  īāéĺ اñĤي  ÖאĭĤכאح   ħà  ،óā×Ĥا  ăّĔ  ĳİو  ÙĻāđĩĤا

اĳĩĉĤح   īĐ وıĘõĐא  ÖאĳùĤء  اĨŶאرة   ÷ęĭĤا  ĵĥĐ  ģĩéĤאÖ  ħà اóéĤام،   īĐ ÖאŻéĤل 

.įĻĥĐ رةïĝĤزق اóĺ أن ĵĤכאح إĭĤا īĐ õåđĤا ïĭĐ ةĳıýĤا ĵĤإ

{واĳĕُÝَ×ْĺَ īĺñĤنَ} ĳĘóĨع ĵĥĐ اïÝÖźاء، أو ĳāĭĨب óùęĺ óĩąĨ ģđęÖه ] ١٣٠٣[

{Ęכَאħْİُĳ×ُÜِ}، כĤĳĝכ: زïًĺا ĘאįÖóĄ. ودÛĥì اęĤאء ĵĭđĨ īĩąÝĤ اóýĤط. واĤכÝאب 

 ،ħİدر ėĤأ ĵĥĐ כÝ×Üכא :įכĳĥĩĩĤ ģäóĤل اĳĝĺ أن ĳİو .Ù×ÜאđĩĤאب واÝđĤכא ،Ù×ÜכאĩĤوا

 ĹĤ Û×Ýאل، وכĩĤאÖ ÛĻĘإذا و ĹĭĨ ěÝđÜ أن ĹùęĬ ĵĥĐ כĤ Û×Ýאه: כĭđĨو .ěÝĐ אİن أداÍĘ

 ïĭĐ زĳåĺو .ěÝđĤا ĹĥĐ Û×Ýאل وכĩĤאÖ אءĘĳĤכ اĻĥĐ Û×Ýכ. أو כĤñÖ ĹęÜ כ أنùęĬ ĵĥĐ

،ħĻåĭÝĤا óכñĺ ħĤ ĵĤאđÜ Ʃųن اŶ ؛ħåĭĨ óĻĔא وĩًåĭĨو ،ŻًäËĨو źًאè Ġ ÙęĻĭè ĹÖأ

٥

١٠

١٥
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Tıpkı diğer akitlerde olduğu gibi.  Şâfi‘î Rahimehullāh’a [v. 204/820] göre, tak-

sitli tecil dışında ödeme caiz değildir. Ona göre ödeme tek taksitle de caiz de-

ğildir; çünkü köle hiçbir şeye sahip değildir; onun peşin olarak akit yapması 

maksadın gerçekleşmesine engeldir. Zira o bedeli âcilen ödeyemez. Az veya 

çok mal karşılığında ya da belli bir süre hizmet karşılığında yahut geçici belli 

bir iş karşılığında akit yapması caizdir. Sözgelimi malum bir yerde eni-boyu 

belli bir kuyu kazmak; kiremitini, alçısını ve ne ile yapıldığını görmüş olduğu 

bir ev yapmak gibi… Kölenin değeri karşılığında onunla mükâtebe yaparsa 

caiz olmaz; ancak köle o kıymeti öderse hürriyetine kavuşmuş olur. Bir hiz-

metçi karşılığında mükâtebe yaparsa (hizmetçi hakkında) bilgisizlik az olduğu 

için caiz olur; orta halli bir hizmetçi vermek vaciptir. Efendinin, mükâtebe 

yapılmış olan cariyesi ile cinsel ilişkide bulunma hakkı yoktur! Köle borcunu 

ödediğinde kölelikten çıkar; velâyeti efendisine aittir; çünkü efendi aslında 

kendisine ait olan kazancı cömertçe ona bağışlamıştır. 

[1304] Mükâtebe emri, âlimlerin geneline göre nedb [yani zorunlu olmayan 

bir teşvik] ifade eder. Hasan-i Basrî’den [v. 110/728] şöyle rivayet edilmiştir: Bu 

bir azîmet değildir; efendi isterse mükâtebe yapar, isterse yapmaz.  Hazret-i 

Ömer Radıyallāhu anh da demiştir ki: Bu, Allah’ın kesin emirlerinden bir 

emirdir.  İbn Sîrîn [v. 110/729] de benzer görüştedir.  Davûd ez-Zāhirî’nin [v. 

270/884] mezhebi de budur. 

[1305]  “Bir hayır” ifadesi, köle ve efendi birbirinden ayrılmak için ne 

üzerinde anlaştılarsa onu ödeme gücü demektir. Güvenilir ve kazanabilir 

olmak anlamında olduğu da söylenmiştir. Selman [v. 36/656] Radıyallāhu 
anh’dan rivayet edildiğine göre, kölesi onunla mükâtebe yapmak istemiş; 

Selman, “Malın var mı?” diye sorunca “Yok.” demiş. Bunun üzerine Selman 

demiş ki: “Bana, insanların elinin kirini yememi mi teklif ediyorsun?!”1

[1306] “Onlara verin” ifadesi gereklilik bildirmekte olup, mükâtebe 

yapan kölelere yardım etmelerini ve Allah’ın “kölelere” [Tevbe 9/60]2 gibi 

ayetlerde onlar için devlet hazinesinden takdir ettiği payı vermelerini Müs-

lümanlara emretmektedir. Bu hüküm, -Allah kendilerinden razı olsun- Ebû 

Hanîfe ve arkadaşlarına göredir. 

[1307] ŞayetŞayet “Efendisi zengin ise köleye verilen zekâtı alması helal olur 

mu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evet. Aynı şekilde zekât bedelin tümünü karşıla-

mazsa ve mükâtep kalan kısmı ödeyemezse efendinin aldığı ona helal olur; 

1 Muhtemelen, borcunu alacağı sadakalarla ödeyecek olmasını kastediyor. / çev.

2 Toplanan zekât ve sadakaların verileceği 8 sınıfın gösterildiği bu ayette, kalemlerden biri de köleler 

olarak gösterilmiştir. / ed.
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 ź ĩًåĭĨא.   ŻًäËĨ  ّźإ ĳåĺز   ź  :Ġ  ĹđĘאýĤا  ïĭĐو اĳĝđĤد.  øאئر   ĵĥĐ وĻĜאøًא 

ĳāèل   īĨ  ďĭĨ  źًאè ïĝđĘه  ÑًĻüא،  ĥĩĺכ   ź  ï×đĤا Ŷنّ  واïè؛   ħåĭÖ ïĭĐه  ĳåĺز 

 ،óĻáوכ ģĻĥĜ אلĨ ĵĥĐ هïĝĐ زĳåĺو .ŻًäאĐ لï×Ĥأداء ا ĵĥĐ رïĝĺ ź įĬŶ ،ضóĕĤا

Ĩכאن   ĹĘ  óÑÖ  óęè  ģáĨ  ÛĜËĨ ĳĥđĨم   ģĩĐ  ĵĥĐو  ،ÙĨĳĥđĨ ïĨة   ĹĘ  ÙĨïì  ĵĥĐو

ÙĨĳĥđĨ įĭĻđÖ اĳĉĤل واóđĤض، وĭÖאء دار ïĜ أراه آİóäא وıāäא وĨא įÖ ĵĭ×Ü. وإن 

 .ÙĤאıåĤا ÙĥĝĤ ،אزä ėĻĀو ĵĥĐ į×Üوإن כא ،ěÝĐ אİن أداÍĘ .õåĺ ħĤ įÝĩĻĜ ĵĥĐ į×Üכא

 įĬŶ ه؛źĳĩĤ ؤهźوכאن و ،ěÝĐ وإذا أدّى .Ù×ÜכאĩĤا Éĉĺ أن įĤ ÷ĻĤو ،ćøĳĤا Õäوو

.įĤ ģĀŶا ĹĘ ĳİ يñĤا ÕùכĤאÖ įĻĥĐ אدä

ذĤכ ] ١٣٠٤[  ÷ĻĤ  :Ġ  īùéĤا  īĐو اĩĥđĤאء.   ÙĨאĐ  ïĭĐ ïĭĥĤب   óĨŶا وñİا 

 . Ʃųאت اĨõĐ īĨ ÙĨõĐ Ĺİ :Ġ óĩĐ īĐو .ÕÜכאĺ ħĤ אءü وإن ÕÜאء כאü م، إنõđÖ

وīĐ اįĥáĨ īĺóĻø īÖ، وÕİñĨ ĳİ داود.

]١٣٠٥ [ īĐو وÜכùً×א.   ÙĬאĨأ  :ģĻĜو  .įĻĥĐ ęĺאرĳĜن  Ĩא  أداء   ĵĥĐ ïĜرة  {óًĻْìَا} 

 ĹĬóĨÉÝĘאل: أĜ ،ź :אلĜ אل؟Ĩ كïĭĐאل: أĝĘ į×Üכאĺ أن ĵĕÝÖا įĤ כًאĳĥĩĨ أن Ġ אنĩĥø

أن آכùĔ ģאÙĤ أïĺي اĭĤאس.

]١٣٠٦ [ īĻ×ÜכאĩĤا  ÙĬאĐÍÖ اĳäĳĤب   įäو  ĵĥĐ  īĻĩĥùĩĥĤ  óĨأ  {ħİُĳُÜوَآ}

Ĝَאبِ}  ِóّĤا ĹĘَِو} ĵĤאđÜ įĤĳĝאل، כĩĤا ÛĻÖ īĨ ħıĤ Ʃųا ģđä يñĤا ħıĩıø ħıÐאĉĐوإ

 .ġ įÖאéĀوأ ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ [٦٠ :ÙÖĳÝĤا]

]١٣٠٧ [ .ħđĬ :ÛĥĜ ؟įĻĥĐ įÖ قïّāÜ אĨ ñìÉĺ א أنĻًĭĔ ه إذا כאنźĳĩĤ ģّéĺ ģİ :ÛĥĜ نÍĘ

وכĤñכ إذا ėÜ ħĤ اďĻĩåÖ ÙĜïāĤ اï×Ĥل وīĐ õåĐ أداء اĤ×אĈ ĹĜאب Ĩ ĵĤĳĩĥĤא أñìه؛ 

٥

١٠

١٥
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çünkü efendi, o malı sadaka olduğu için değil, mükâtebe akdinden dolayı almak-
tadır. Bu durumda efendi, fakirden zekât malını satın alan veya mükâtep köle-
ye mirasçı olan yahut zekât malı kendisine hibe edilen kimse gibidir.  Peygamber 
(s.a.)’in, Berîre adlı cariye ile ilgili hadisinde söylediği “Bu et, Berîre için sadaka, 
bizim için ise hediyedir.”1 ifadesi de bu türdendir. [Buhârî, “Hibe”, 5]  Şâfi‘î Rahime-
hullāh’a göre bu emir, efendilerin yazışmada belirtilen mal miktarını kölelerin lehi-
ne indirmelerini gerektiren bir emirdir. Bunu yapmazlarsa zorla yaptırılır.  Hazret-i 
Ali [v. 40/661] “Kölenin lehine dörtte bir indirilir.” demiştir.  İbn  Abbas’ın da “An-
laşmadaki bedelden köleye az bir miktar verilir.” dediği rivayet edilmiştir. Hazret-i 
Ömer’den [v. 23/643] rivayet edildiğine göre o, Ebû Ümeyye künyesi ile anılan bir 
köle ile mükâtebe yapmıştı. Bu köle, İslâm’da kendisiyle mükâtebe yapılan ilk kö-
ledir. Köle ilk taksidi  Hazret-i Ömer’e getirmiş, o da “Mükâtebendeki taahhüdü-
nü yerine getirmek için bundan yararlan.” diyerek meblağı tekrar köleye vermişti. 
Bunun üzerine köle, “Keşke bu bağışı son takside erteleseydiniz.” deyince Hazret-i 
Ömer, son takside kavuşamayacağımdan korkuyorum.” demişti. [İbn Ebû Şeybe, 

Musannef, IV, 388] Bu indirme Ebû Hanîfe’ye göre zorunlu değildir. Demiştir ki: Bu 
iş karşılık esasına dayanan alışveriş gibi bir akittir; indirim yapmaya zorlanamaz. 

[1308] Denildi ki; “Onlara verin” demek, “onlara ödünç verin” demektir. 
Yine, “ödemeyi yapıp azat olduktan sonra onlara infakta bulunun” anlamına gel-
diği de söylenmiştir. Bunların hepsi müstehaptır. Rivayete göre  Huveytıb b. Ab-
du’l-Uzzâ’nın [v. 54/674] Sabîh adlı bir kölesi vardı. Efendisi ile mükâtebe yapmak 
istediği halde o bunu kabul etmemişti. İşte ayet bunun üzerine nâzil olmuştur.

[1309] “Evlenerek namusu ile yaşamak isteyen cariyelerinizi de dünya ha-
yatının geçici menfaatine tamah ederek fuhşa zorlamayın.” Cahiliye halkının 
cariyeleri zina edip efendilerine para kazandırıyorlardı. Münafıkların başı  Abdul-
lah b.  Übeyy’in [v. 9/631] de Mu‘âze, Müseyke, Ümeyme, Amra, Ervâ ve Kuteyle 
adlarında altı cariyesi vardı; onları zina etmeye zorluyordu ve onlara vergi yükle-
mişti. Onlardan ikisi  Peygamber (s.a.)’e şikâyet etti, bunun üzerine bu âyet indi. 
Köle anlamındaki el-‘abd ve cariye anlamındaki el-eme yerine kinaye olarak el-fetâ 
(genç) ve el-fetât (genç kız) kullanılır. Hadiste şöyle buyurulmuştur: “Sizden biri 
(köle veya cariyesi hakkında konuşurken) “Delikanlım” veya “Genç kızım” desin; 
“kölem” veya “cariyem” demesin. [Buhārî, “İtk’, 17] el-Biğâ’ kelimesi, bağyın mastarı 
[olup, azgınlık, zina ve fuhuş anlamında]dır. 

[1310] ŞayetŞayet “אĭً ƫāéَÜَ أرََدْنَ   ifadesi (Namuslarıyla yaşamak isterlerse) إِنْ 
niçin araya sokuldu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Zira zorlama fiili ancak korun-
ma iradesi söz konusu olduğunda gerçekleşir. İtaatkâr olup zinaya razı ola-
na emr eden birine zorlayıcı denmediği gibi, emrine de zorlama denmez.

1 Berîre’ye sadaka olarak bir miktar et verilmiş; o da bu etten Hazret-i Peygamber’e takdim etmiş ve 

sadaka olduğunu söylemişti. / çev.
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 īĨ ÙĜïāĤى اóÝüا īĩכ ،Ù×ÜכאĩĤا ïĝĐ Õ×ùÖ īכĤو ،ÙĜïāĤا Õ×ùÖ هñìÉĺ ħĤ įĬŶ

óĺóÖة: ”ıَĤَ ĳَİُא ÙٌĜïĀ وĭĤא   ßĺïè ĹĘ Ṡ įĤĳĜ įĭĨو .įĤ Û×İא أو وıàأو ور óĻĝęĤا

 ،ÙÖאÝכĤאل اĨ īĨ ħıĤ اĳĉéĺ أن ĹĤاĳĩĤا ĵĥĐ אبåĺإ ĳİ Ġ ĹđĘאýĤا ïĭĐو “.Ùٌĺïİ

 įĤ ëĄóĺ :ƻ אس×Đ īÖا īĐو .ďÖóĤا įĤ ćéĺ :Ġ ĹĥĐ īĐوا. وó×äُا أĳĥđęĺ ħĤ وإن

 ÕÜĳכ ï×Đ أوّل ĳİو ،ÙĻĨא أÖأ ĵĭכĺ įĤ اïً×Đ ÕÜכא įĬأ Ġ óĩĐ īĐא. وÑًĻü įÝÖאÝכ īĨ

ĨכאÝ×Üכ.   ĵĥĐ  įÖ  īđÝøا وĜאل:   Ġ  óĩĐ  įĻĤإ  įđĘïĘ  ħåĬ ÉÖوّل  ÜَÉĘאه  اŻøŸم،   ĹĘ

 Ġ ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ اñİכ. وĤأدرك ذ ź אف أنìאل: أĜ .ħåĬ óìآ ĵĤإ įÜóìأ ĳĤ :אلĝĘ

 .ďĻ×Ĥכא ،ÙĉĻĉéĤا ĵĥĐ ó×åĺ ŻĘ ÙĄאوđĨ ïĝĐ įĬאل: إĜب، وïĭĤا įäو ĵĥĐ

Ëĺدوا ] ١٣٠٨[ أن   ïđÖ  ħıĻĥĐ أĳĝęĬا   :ģĻĜو  .ħİĳęĥøأ  {ħİُĳُÜوَآ} ĵĭđĨ  :ģĻĜو

وĳĝÝđĺا. وñİا כÕéÝùĨ įĥ. وروي أįĬ כאن ï×Đ īÖ ÕĉĺĳéĤ اõđĤى ĳĥĩĨك ĝĺאل 

.ÛĤõĭĘ ،ĵÖÉĘ į×Üכאĺ ه أنźĳĨ لÉø .çĻ×āĤا įĤ

]١٣٠٩ [ ĹّÖأ īÖ Ʃųا ï×đĤ وכאن ،īıĻĤاĳĨ ĵĥĐ īĻĐאùĺ ÙĻĥİאåĤا ģİאء أĨإ ÛĬכא

 īıİóכĺ .ÙĥĻÝĜة، وأروى، وóĩĐو ،ÙĩĻĨوأ ،ÙכĻùĨאذة، وđĨ ار؛ĳä Ûø אقęĭĤرأس ا

 ،ÛĤõĭĘ .Ṡ Ʃųل اĳøر ĵĤإ īıĭĨ אنÝĭà ÛכýĘ ،ÕÐاóĄ īıĻĥĐ بóĄאء وĕ×Ĥا ĵĥĐ

 ،ĹÜאÝĘאي وÝĘ ħכïèأ ģĝĻĤ” :ßĺïéĤا ĹĘو .ÙĨŶوا ï×đĤا īĐ אةÝęĤوا ĵÝęĤאÖ ĵĭכĺو

 .Ĺĕ×Ĥر اïāĨ :אءĕ×Ĥوا “.ĹÝĨي وأï×Đ ģĝĺ źو

]١٣١٠ [ ĵÜÉÝĺ ź اهóכŸن اŶ :ÛĥĜ א}؟ĭً ƫāéَÜَ َإِنْ أرََدْن} įĤĳĜ ħéĜأ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

إďĨ ź إرادة اīāéÝĤ، وآóĨ اÙđĻĉĤ اĳĩĤاĕ×ĥĤ ÙĻÜאء Ĩ ĵĩùĺ źכİًóא وź أóĨه إכóاİًא. 

٥

١٠

١٥



752 NÛR SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

-ya tercih edil’إذا kelimesi ve onun (“…diği zaman” anlamındaki) (şayet) إِنْ

mesi, fuhuşta çalışan cariyelerin bu işi istekli ve gönüllü yaptıklarını bildir-

mektedir. Mu‘âze ve Müseyke’den gelen şikâyet ise şaz ve nadir şeylerdendir.

[1311] Allah şüphesiz erkekleri veya kadınları yahut –tövbe edip, durumları-

nı düzelten- erkek ve kadınları “bağışlayıcıdır, merhametlidir.”  İbn  Abbas kıraatin-

de le-hunne ğafûrun rahîm (o cariyeleri bağışlayıcıdır, merhametlidir) şeklindedir. 

ŞayetŞayet “Bağışlamanın cariyelerle ilişkilendirilmesine gerek yok; çünkü günahkâr 

olmaması noktasında zinaya zorlanan kadın, zorlayan erkekten farklıdır.” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Bu zorlama muhtemelen, şeriatın günahtan kurtulma babında iti-

bar ettiği ‘öldürülerek zorlanma’dan veya şiddetli bir darbeyle veya başka bir şeyle 

telef olacağından veya bir uzvunun yok olacağından korkmaya sebep olacak bir 

zorlanmadan daha hafiftir. Zorlanan kadının, mazur görüleceği sınırın altında 

kaldığı durumlar da vardır ki işte o zaman günahkâr olur!

34. Gerçek şu ki; Biz size açık-seçik deliller, sizden evvel gelip geç-
miş kimselerden örnekler; müttakîler için de bir öğüt indirmekteyiz. 

[1312] “Açık seçik ayetler.”1 Bunlar, bu sûrede hadlerin ve hükümlerin 

anlamları çerçevesinde izah edilip açıklanmış olan âyetlerdir. Aslen mübey-
yenen fî-hâ (kendisinde açık seçik bildirilmiş) şeklinde olması da caizdir. 

Zarflarda genişlik kuralı uygulanmıştır. [Yani zarf, mef‘ûl yerine geçirilmiştir.] 

Mübeyyinâtin şeklinde kesre ile de okunmuştur; yani hükümleri ve hadleri 

bu âyetler açıklamıştır. Bu durumda, açıklama fiili mecaz olarak âyetlere 

isnat edilmiş olur. Yahut mübeyyinât, “belli oldu” anlamındaki beyyeneden 

türemiştir; ‘hükümleri belli olan âyetler’ demektir. Kad beyyene’s-subhu li-
zî ‘ayneyn (Gözü olan için sabah belli olmuştur.) darb-ı meselinde de bu 

anlamda kullanılmıştır.

[1313] “Sizden evvel gelip geçmiş kimselerin örneklerinden bir örnek”, yani 

onların kıssalarından Yusuf ve  Meryem kıssalarına benzer ilginç bir kıssa -ki Âişe 

kıssasıdır- ve âyetlerde ve örnekte kendisiyle verdiği “öğütler” [indirdik]. Şu âyet-

lerde olduğu gibi: “Bu ikisine karşı hissettiğiniz acıma duygusu, Allah’ın verdiği 

cezayı uygulamaktan sizi alıkoymasın.” [24/2], “Keşke bu iftirayı işittiğinizde…” 

[24/12], “Evet keşke bu iftirayı işittiğinizde…” [24/16], “Allah size öğüt veriyor ki, 

(müminseniz) bir daha asla benzer bir tutuma dönmeyesiniz.” [24/17].

1 Müfessir ilk tefsiri mubeyyenât kıraatine göre yapmaktadır. / ed.
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 Ù×ĔóÖ ذĤכ   īĥđęĺ  īّכ اùĩĤאĻĐאت  ÉÖن  إñĺان  «إذا»   ĵĥĐ وإáĺאرİא  {إِنْ}   Ùĩĥوכ

وĳĈاīıĭĨ ÙĻĐ، وأن Ĩא وđĨ īĨ ïäאذة وĻùĨכõĻè īĨ Ù اýĤאذ اĭĤאدر.

]١٣١١ [ ĹĘو وأĳéĥĀا.  ÜאĳÖا  إن   īّıĤو  ħıĤ أو   ،īّıĤ أو   ħıĤ  {ħٌĻèَِر {ĳęُĔَرٌ 

 ،īّıÖ ةóęĕĩĤا ěĻĥđÜ ĵĤإ Ùäאè ź :ÛĥĜ نÍĘ .«ħĻèر رĳęĔ īıĤ» אس×Đ īÖاءة اóĜ

Ŷن اĩĤכĵĥĐ Ùİó اĬõĤא ŻíÖف اĩĤכóه ĹĘ įĻĥĐ أıĬא óĻĔ آģđĤ :ÛĥĜ .Ùĩà اŸכóاه 

ذİאب  أو   ėĥÝĤا  įĭĨ íĺאف  ĩÖא  أو   ،ģÝĝÖ إכóاه   īĨ  ÙđĺóýĤا  įÜó×ÝĐا Ĩא  دون  כאن 

 ïّéĤا īĐ تóāĜ אĩÖور .ħàŸا īĨ ħĥùÜ ĵÝè ،هóĻĔ أو ėĻĭĐ بóĄ īĨ ،ĳąđĤا

.Ùĩàن آĳכÝĘ įĻĘ رñđÜ يñĤا

 ħُْכĥِ×ْĜَ  īْĨِ ĳْĥَìَا   īَĺñِƪĤا  īَĨِ  ŻáَĨََو ĭَِĻّ×َĨُאتٍ  آĺَאتٍ   ħُْכĻْĤَِإ أĭَĤْõَĬَْא   ïْĝَĤََ٣٤-﴿و

﴾īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ  ÙًčَĐِĳْĨََو

]١٣١٢ [ ĹĘ  ÛéĄوأو اĳùĤرة  ñİه   ĹĘ  ÛĭِĻُّÖ  ĹÝĤا اĺŴאت   Ĺİ {ĭĻ×Ĩאت} 

اóčĤف.   ĹĘ  ďùÜאĘ ıĻĘא  ĭًĻ×Ĩא   ģĀŶا ĺכĳن  أن  وĳåĺز  واïéĤود.  اèŶכאم   ĹĬאđĨ

وóĜئ ÖאĤכóù، أي Ĺİ ÛĭƪĻÖَ اèŶכאمَ واïéĤود، ģđä اıĤ ģđęĤא ĵĥĐ اåĩĤאز، أو 

 .īĻĭĻĐ يñĤ ç×āĤا īĻÖ ïĜ :ģáĩĤا įĭĨو .īĻ×Ü ĵĭđĩÖ  īƪĻÖ īĨ

]١٣١٣ [ Ùāĝכ  ħıāāĜ  īĨ  Ù×ĻåĐ  ÙāĜ أي   {ħُْכĥ×ْĜَ} īĨ أáĨאل   {īَĨِ  ŻًáَĨََو}

 ،ģáĩĤאت واĺŴا ĹĘ įÖ ċĐא وĨ {ÙًčَĐِĳْĨََو} .ƻ ÙýÐאĐ ÙāĜ Ĺĭđĺ ،ħĺóĨو ėøĳĺ

} [اĳĭĤر: ٢]، {źĳْĤَ إِذْ ĳĩُÝُđْĩِøَهُ}  ِ Ʃųا īِĺِد ĵĘِ ÙٌĘَْא رَأĩَıِÖِ ħُْכñْìُÉْÜَ źََو} įĤĳĜ ĳéĬ īĨ

أïًÖََا}   įِĥِáْĩِĤِ ĳđُÜَدُوا  أَنْ   ُ Ʃųا  ħُُُכčđِĺَ}  ،[١٦ [اĳĭĤر:  ĳĩُÝُđْĩِøَهُ}  إِذْ   źĳْĤََو}  ،[١٢ [اĳĭĤر: 

.[١٧ [اĳĭĤر: 

١٠

١٥

٥
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 35. Allah; göklerin ve yerin ‘nur’udur. O’nun nurunun hayret ve-
rici durumu, içinde çerağ bulunan bir kandilliğe benzer. Çerağ bir 
sırça içindedir, sırça ise adeta inci gibi parlayan öyle bir yıldızdır ki, 
doğuya da batıya da ait olmayan mübarek bir ağaçtan; zeytinden tu-
tuşturulup yakılmaktadır. Yağı da neredeyse ateş değmese bile aydın-
latacak (kadar berrak ve parlak)tır. Yani, nur üstüne nur... Allah di-
lediklerini nuruna kavuşturuyor. Allah insanlara böyle misaller verir. 
Allah her şeyi bilir. 

[1314] “O’nun nurunun durumu” ve “Allah dilediklerini nuruna ka-

vuşturuyor” ifadeleriyle birlikte “Allah; göklerin ve yerin ‘nur’udur” ifade-

si, senin “Zeyd, kerem ve cömertliktir.” deyip, daha sonra “O, kerem ve 

cömertliği ile insanları yüceltir ve durumlarını düzeltir.” demene benzer. 

Yani Allah göklerdeki nurun sahibi, göklerdeki nurun malikidir. Göklerin 

ve yerin nuru ise ‘hak’tır. Allah açıklığı ve görünürlüğü konusunda hakkı 

nura benzetmiştir. Tıpkı şu âyetteki gibi: “Allah iman edenlerin velisidir; 

onları karanlıklardan aydınlığa” yani bâtıldan hakka “çıkarmaktadır.” [Ba-

kara 2/257]. Allah, nuru göklere ve yere şu iki mânadan birini ifade etmesi 

için, izafe etmiştir: Ya nurun aydınlatmasının genişliğini ve ışınlarının yay-

gınlığını göstermek için -ki gökler ve yer o nurla aydınlanmaktadır- ya da 

burada göklerde ve yerde bulunan mahlûkat ve onların bu nurla aydınlan-

ması kastedilmektedir.

[1315] “O’nun nurunun” aydınlatma konusundaki “hayret verici duru-

mu, bir kandil yuvasına benzer.” Mişkât, duvardaki arkası kapalı kandillik-

tir, pencere değildir. “O kandilliğin içinde ışıklı büyük bir çerağ bulunur; 

o çerağ da Şam camından yapılmış parlak bir sırça içindedir. Allah Teâlâ 

kandili inci gibi parlayan  Jüpiter,  Venüs,  Mars,  Canopus gibi meşhur yıl-

dızlardan birine benzetmektedir. “O lamba, mübarek bir ağaçtan; zeytin-

den tutuşturulup yakılmaktadır;” lambanın tutuşturulması zeytin ağacın-

dan başlamakta; yani fitili zeytin ağacının yağından tutuşturulmaktadır. O 

ağaç çok faydalı, mübarek bir ağaçtır. Yahut Allah’ın âlemler için bereketli 

kıldığı bir yerde yetiştiği için (yağı böyle parlaktır). Denmiştir ki; oraya ara-

larında İbrahim Aleyhisselâm’ın da bulunduğu yetmiş peygamber bereket 

katmıştır.  Peygamber (s.a.)’in de şöyle dediği rivayet edilir: “Şu ağacı, yani 

zeytin ağacını edinin! Onunla tedavi olun; çünkü o, basuru iyileştirir.” 
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ُ ĳĬُرُ اĩùĤאوات وَاŶَرْضِ ĳĬُ ģُáَĨَرِهِ כýْĩَِכَאةٍ ıَĻĘِא āْĨَِ×אحٌ اāْĩِĤَْ×אحُ  ƪų٣٥-﴿ا

 ÙٍƪĻĜِóْüَ ź ÙٍĬَĳÝُĺَْز Ùٍَאرَכ×َĨُ ٍةóَåَüَ īْĨِ ïُĜَĳĺُ ƭي äَאÙُäَ כıَƪĬÉََא כĳَْכÕٌَ دُرِّ ƫõĤا Ùٍäَאäَُز ĹĘِ

ُ ĳĭُĤِرِهِ  ƪųي اïِıْĺَ ٍرĳĬُ ĵĥَĐَ ٌرĳĬُ ٌאرĬَ įُùْùَĩْÜَ ħْĤَ ĳْĤََءُ وĹąِĺُ אıَÝُĺَْכَאدُ زĺَ ÙٍƪĻÖِóْĔَ źَو

﴾ħٌĻĥِĐَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ ُ ƪųאسِ وَاƪĭĥĤِ َאلáَĨْŶَا ُ ƪųبُ اóِąْĺََאءُ وýَĺَ īْĨَ

įĤĳĜ óĻčĬ {اĳُĬ Ʃųرُ اĩùĤאوات واŶرض} įĤĳĜ ďĨ {ĳُĬ ģُáَĨَرِهِ}، و{ïِıْĺَى ] ١٣١٤[

 :ĵĭđĩĤده. واĳäو įĨóכÖ אسĭĤا ûđĭĺ :لĳĝÜ ħà ،دĳäم وóכ ïĺכ: زĤĳĜ {ِرِهĳُĭĤِ Ʃųا

 įı×ü ،ěéĤرض اŶאوات واĩùĤر اĳĬات. وĳĩùĤر اĳĬ ÕèאĀات، وĳĩùĤر اĳĬ ذو

ُ وƫĹĤَِ اīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا īَĨِ  ħıُäُóِíُْĺ اĩَĥَƫčĤאتِ  Ʃųا} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،įĬאĻÖره وĳıČ ĹĘ رĳĭĤאÖ

اĩùĤאوات   ĵĤإ اĳĭĤر  وأĄאف   .ěéĤا  ĵĤإ  ģĈא×Ĥا  īĨ أي   ،[٢٥٧ [اóĝ×Ĥة:  اĳƫĭĤرِ}   ĵĤَِإ

 įĤ ءĹąÜ ĵÝè įÜאءĄإ ĳّýĘو įĜاóüإ Ùđø ĵĥĐ ÙĤźïĥĤ אĨ؛ إīĻĻĭđĨ ïèŶ رضŶوا

.įÖ نĳÑĻąÝùĺ ħıĬرض وأŶאوات واĩùĤا ģİاد أóĺ א أنĨرض، وإŶאوات واĩùĤا

]١٣١٥ [ Ùęāכ {ٍכَאةýْĩَِכ} אءةĄŸا ĹĘ نÉýĤا Ù×ĻåđĤره اĳĬ ÙęĀ أي {ِرِهĳُĬ ģُáَĨَ}

 ĵĘِ} .ÕĜאà ħíĄ اجóø {ٌאح×َāْĨِ אıَĻĘِ} ة؛ñĘאĭĤا óĻĔ ارïåĤا ĹĘ ةĳّכĤا Ĺİכאة، وýĨ

 īĨ اïĤراري   ïèÉÖ  įÜóİز  ĹĘ  įı×ü  .óİأز  ĹĨאü زäאج   īĨ  ŻًĺïĭĜ أراد   {Ùٍäَאäَُز

 {ïُĜَĳُĺ} وİĳéĬא.   ģĻıøو  ëĺóّĩĤوا واóİõĤة  כאóÝýĩĤي   ،óĻİאýĩĤا  Ĺİو  ÕاכĳכĤا

 įÝĤאÖذ Ûĺزو :Ĺĭđĺ ،نĳÝĺõĤة اóåü īĨ įÖĳĝà أïÝÖأي ا ،{ٍةóَåَüَ īĨِ} אح×āĩĤا اñİ

 .īĻĩĤאđĥĤ אıĻĘ אركÖ ĹÝĤرض اŶا ĹĘ Û×ĭÜ אıĬŶ أو .ďĘאĭĩĤة اóĻáכ {Ùאرכ×Ĩ} .אıÝĺõÖ

 ħכĻĥĐ»  :Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐو اŻùĤم.   įĻĥĐ  ħĻİاóÖإ  ħıĭĨ Ļً×Ĭא،  ĳđ×øن  ıĻĘא  Öאرك   :ģĻĜو

ñıÖه اóåýĤة زÛĺ اĳÝĺõĤنِ ïÝĘاوَوا īَĨ ÙٌéāĨ įĬÍĘ ،įِÖ اĤ×אĳøرِ.“ 

٥

١٠

١٥
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[1316] “O ağaç, doğuya da batıya da ait değildir;” yetiştiği yer Şam bölgesidir. 

Zeytinin en iyisi de Şam zeytinidir. İfadenin, şu anlamda olduğu da söylenmiştir: 

Bu ağaç ne sürekli güneş alan ne de hiç güneş görmeyen bir yerde yetişmiştir; gü-

neş ile gölge onun üzerinde birbirini takip eder. Bu durumda, ağaç daha iyi ürün 

verir, yağı daha saf olur.  Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Güneş görmeyen 

yerde yetişen ağaçta hayır yoktur; güneş görmeyen yerde yetişen bitkide de hayır 

yoktur; sürekli güneş altında yetişen her ikisinde de hayır yoktur.” Şu da söylen-

miştir: Yalnız öğleden önce güneş gören veya yalnız öğleden sonra güneş gören 

değil, bilakis hem öğleden önce hem de öğleden sonra her iki vakitte de güneş 

alan demektir. İşte bu ağaç, hem doğuya hem de batıya aittir.

[1317] Sonra Allah Teâlâ, zeytinyağını saflık ve berraklıkla nitelemiş ve o 

yağ berraklığından dolayı “neredeyse” ateş değmese bile aydınlatacak (kadar 

berrak ve parlak)tır. “Nur üstüne nur.” Yani bu, ‘hakk’ın kendisine teşbih edildi-

ği kat kat nurdur. Burada kandillik, sırça, lamba ve zeytinyağı birbirini o kadar 

desteklemektedir ki, artık geriye nuru takviye edecek ve berraklığını artıracak 

ve aydınlık bakımından onu destekleyecek bir şey  kalmamıştır. Şöyle ki; lamba 

kandil yuvası gibi dar bir yerde bulunursa orayı daha fazla aydınlatıcı ve nurunu 

daha fazla toparlayıcı (yoğunlaştırıcı) olur. Geniş yer ise buna aykırıdır; çünkü 

orada aydınlık yayılıp dağılır; aydınlatmanın artmasında en çok yardımcı olan 

şey kandildir. Zeytinyağı ve onun saflığı da bunun gibidir.

[1318] “Allah bu parlak nura kullarından dilediklerini kavuşturuyor.” 

Yani, hakka ulaşmak için düşünmeye, akıl gözüyle tefekkür etmeye ve kişiyi 

kendi nefsinde insaflı olmaya muvaffak kılıyor; insafa götüren caddeden 

sağa sola sapmıyor. Tefekkür etmeyen kimse, o kör gibidir ki onun için 

gecenin zifiri karanlığı ile güneşli gündüzün aydınlığı eşittir. 

[1319]  Hazret-i Ali Radıyallāhu anh’ın Allāhu nevvera’s-semâvâti ve’l-ar-
da (Allah gökleri ve yeri aydınlatmaktadır) şeklinde rivayet edilmiştir; yani 

Allah göklerde ve yerde hakkı yaymakta, neşretmekte, onlar da hak nuruyla 

aydınlanmaktadır; yahut gök ve yer halkının kalplerini o nurla aydınlatmak-

tadır.  Übeyy b. Ka‘b’dan [v. 33/654] ise meselu nûri men âmene bi-hî (O’na 

iman eden kimsenin nurunun durumu) şeklinde okuduğu rivayet edilmiştir. 

Ùäאäُز ve Ùäאä ƫõĤا kelimeleri fetha ve kesre ile de okunmuştur [zicâcetin ez-zicâcetu 

/ zecâcetin ez-zecâcetu]. ƭي  kelimesi de dürre mensup (inci gibi)  bembeyaz ve دُرِّ

parlak demektir. Sikkîtun kalıbında, aydınlığı ile karanlığı gideren anlamın-

da dirrîun; yine Hemze ile murrîkun vezninde dürrîun şeklinde okunmuş; 
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Ùٍ} أي ıÝ×ĭĨא اýĤאم. وأĳäد اĳÝĺõĤن زĳÝĺن اýĤאم. ] ١٣١٦[ ƪĻÖِóْĔَ źََو Ùٍ ƪĻĜِóْüَ źَ}

أĳäد  وذĤכ  ıĻĥĐא،  đÝĺאĜ×אن   ģčĤوا  ÷ĩýĤا  īכĤو ÉĭĝĨة،   źو  ĵéąĨ  ź  :ģĻĜو

 źو ÉĭĝĨة،   ĹĘ óåüة   ĹĘ  óĻì  ź»  :Ṡ  Ʃųا رĳøل  Ĝאل  ıĭİïĤא.   ĵęĀوأ ıĥĩéĤא 

 ÷ĩýĤا įĻĥĐ ďĥĉÜ אĩĨ ÛùĻĤ :ģĻĜو “.ĵéąĨ ĹĘ אĩıĻĘ óĻì źةٍ، وÉĭĝĨ ĹĘ ٍאت×Ĭ

 ÙĻĜóü ĹıĘ ،אđًĻĩä ĹýđĤاة واïĕĤאÖ אı×ĻāÜ ģÖ ،ćĝĘ אıÖوóĔ א أوıĜوóü ÛĜو ĹĘو

.ÙĻÖóĔو

]١٣١٧ [ īĨ Ĺąĺء  {ĺَכَאدُ}   įÑĤŷÝĤ  įĬوأ  ÿĻÖĳĤوا ÖאęāĤאء   ÛĺõĤا  ėĀو  ħà

 óĀאĭÜ ïĜ ėĐאąÝĨ رĳĬ ěéĤا įÖ Ûı×ü يñĤا اñİ أي ،{ٍرĳُĬ ĵĥĐ ٌرĳُĬ} .אرĬ óĻĔ

وïĺõĺه  اĳĭĤر  ĳĝĺى  ĩĨא   ě×ĺ  ħĤ  ĵÝè  ،ÛĺõĤوا واāĩĤ×אح   ÙäאäõĤوا اýĩĤכאة   įĻĘ

إóüاĜًא وïّĩĺه ĄÍÖאءة ÙĻĝÖ. وذĤכ أن اāĩĤ×אح إذا כאن Ĩ ĹĘכאن ąÝĨאěĺ כאýĩĤכאة 

כאن أĳĄأ įĤ وأĳĭĤ ďĩäره، ŻíÖف اĩĤכאن اĳĤاÍĘ ďøنّ اĳąĤء įĻĘ ß×ĭĺ، وóýÝĭĺ؛ 

واģĺïĭĝĤ أĳĐن Ĺüء ĵĥĐ زĺאدة اĬŸאرة، وכĤñכ اÛĺõĤ وęĀאؤه. 

]١٣١٨ [ ěĘĳĺ أي  Đ×אده،   īĨ Çýَĺَء}   īĨَ}  ÕĜאáĤا اĳĭĤر  ñıĤا   { ُ Ʃųا {ïِıْĺَى 

 īĐ  Õİñĺ  ħĤو  ،įùęĬ  īĨ واāĬŸאف   įĥĝĐ  īĻđÖ  óÖïÜو  óčĬ  īĨ  ěéĤا  ÙÖאĀŸ

 įĻĥĐ اءĳø يñĤا ĵĩĐŶכא ĳıĘ óÖïÝĺ ħĤ īĨو .źًאĩüא وĭًĻĩĺ įĻĤإ ÙĥĀĳĩĤאدة اåĤا

 .÷ĨאýĤا اıĭĤאر  وĳéĄة   ÷ĨاïĤا  ģĻĥĤا  çĭä

]١٣١٩ [ ěéĤا ıĻĘא   óýĬ أي  واŶرضَ»،  اĩùĤאوات  ر  ƪĳĬ  Ʃųا»  :Ġ  ĹّĥĐ  īĐو

 īĨ رĳĬ ģáĨ» Ġ Õđכ īÖ ĹّÖأ īĐو .įÖ אıĥİب أĳĥĜ ر ƪĳĬ ره، أوĳĭÖ אءتĄÉĘ įáÖو

آįÖ īĨ». وóĜئ «زäאÙä اäõĤאÖ ،«ÙäאçÝęĤ واĤכóù. و{درّيّ} ĳùĭĨب إĵĤ اïĤرّ، 

 ،ěĺóĩىء» כ أي أÏĤŷÝĨ ăĻÖ. و«درّىء» ĳÖزن øכïĺ ÛĻرأ اŻčĤم įÐĳąÖ، و«دُرِّ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Ebû Zeyd’den sekkînetun vezninde derrîun kıraati nakledilmiştir. Yine, ïُĜَĳُĺ ; 
fiil zucâce (sırça) kelimesine ait olmak üzere tetevakkadu ([sırça] yavaş yavaş 

tutuşur) anlamında tevekkadu şeklinde okunduğu rivayet edilmiştir. Şed-

desiz olarak yûkadu ve tûkadu şeklinde de okunmuş; şedde ile yuvakkadu, 

ayrıca, Ya’nın fethasiyle ve -iki zâit harf yanyana geldiği için- Tâ’nın haz-

fedilmesiyle yevakkadu şeklinde de okunmuştur; ancak garip bir kıraattir. 

[įùùĩÜ fiili de] nâr (ateş) hakiki müennes olmadığı için, Ya ile yemseshu okun-

muştur; zamir ise (fiil ile fâ‘ilinin arasını) ayırıcı zamirdir. 

36. O evlerde ki -Allah, onların saygıyla yüceltilmesini ve içlerinde 
kendi adının anılmasını emretmiştir.- O’nu orada sabah-akşam tenzih 
ve takdis eder.

 ĳĻُُÖ ĵĘِ (O evlerde ki) ifadesinde geçen Fî harf-i ceri, kendisindenتٍ  [1320]

önceki mişkât (kandillik) ile ilgilidir; Allah’ın evlerinden -ki mescitlerdir- ba-

zılarındaki kandil yuvası gibi demektir; adeta şöyle denmektedir: O’nun nu-

runun hayret verici durumu, mescitte kandilliğin nurunu gördüğün gibidir 

ki o kandilliğin şöyle şöyle nitelikleri vardır. Yahut Fî, kendisinden sonra gele-

cek ç×ùĺ fiiliyle ilgilidir. “Allah’ı o evlerde [şöyle şöyle] adamlar tenzih ve takdis 

eder.” demektir. Ancak bu ifadede tekrar1 olmuş olur, tıpkı “Zeyd evdedir, 

orada oturmaktadır.” demene benzer. Ya da Fî, אتĺآ ďùÜ ĹĘ (“dokuz mucize ile 

(git)” [Neml 27/12]) ifadesindeki Fî gibi mahzuf fiile, yani اĳé×ø fiiline tealluk 

eder: “O evlerde Allah’ı tenzih ve takdis ediniz” demektir.

[1321] “İzin”den maksat emretmek; evlerin yükseltilmesi ise bina edil-

mesi demektir. Allah’ın şu sözüne benzer: “Gökleri O bina etmiştir; bo-

yunu yükseltmiş, onu düzenlemiştir.” [Nâzi‘ât 79/27-28]); “Hani İbrahim, 

(Kâbe’nin)  temellerini yükseltiyordu…” [Bakara 2/127].  İbn  Abbas’tan şöy-

le rivayet edilmiştir: Bu evler mescitlerdir; Allah mescit yapmayı ve ora-

lara saygı gösterilmesini, değer verilmesini emretmiştir.  Hasan-ı Basrî [v. 

110/728] de “Allah binanın yükseltilmesini değil, ona saygı gösterilmesini 

emretmektedir.” demiştir ki “Ve içlerinde tazime lâyık olan adının anılma-

sını (emretmiştir).” ifadesi buna daha uygundur. Bu, Allah’ın zikrini içeren 

tüm zikirleri kapsar.  İbn  Abbas’tan [v. 68/688] “Ve oralarda Allah’ın kitabının 

okunmasını emretmiştir.” şeklinde rivayet edilmiştir.

[1322] ç×ùĺ fiili mechul olarak yüsebbehu şeklinde de okunmuştur; bu 

takdirde fiil üç zarftan birine isnat edilir, yani وïĕĤאÖ ıَĻĘِא   įُĤَ (O’na, orada, 

sabahleyin [tesbih edilir]).

1 Yusebbihu fî buyûtin… fî-hâ şelinde. / ed 
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 .ÙäאäõĥĤ  ģđęĤوا  ،ïĜĳÝÜ  ĵĭđĩÖ  «ïƪĜĳÜَ»و  .ïĺز  ĹÖأ  īĐ  ،ÙĭĻ כאùّĤכِّ يء»،  و«دَرِّ

 çÝĘو اÝĤאء  ñéÖف   ،«ïĜّĳَĺَ»و  .ïĺïýÝĤאÖ  ،«ïĜّĳĺ»و  .ėĻęíÝĤאÖ  ،«ïĜĳÜ»و  ،«ïĜĳĺ»و

 ÷ĻĤ  ßĻĬÉÝĤا Ŷن  ÖאĻĤאء،   ،«įùùĩĺ»و  .ÕĺóĔ  ĳİو  ،īĺïÐزا  īĻĘóè ĩÝäźאع  اĻĤאء، 

.ģĀאĘ  óĻĩąĤوا  ،ĹĝĻĝéÖ

ÖِאïُĕُĤْوِّ  ıَĻĘِא   įُĤَ  çُِ×ّùَĺُ  įُĩُøْا ıَĻĘِא   óََכñْĺَُو  ďَĘَóْÜُ أَنْ   ُ ƪųا أَذِنَ  ĳĻُÖُتٍ   ĹĘِ﴿-٣٦

وَاĀَŴאلِ﴾

]١٣٢٠ [ Ĺİو  Ʃųا ĳĻÖت   ăđÖ  ĹĘ כýĩכאة  أي   ،įĥ×Ĝ ĩÖא   ěĥđÝĺ ĳĻُُÖتٍ}   ĵĘِ}

اùĩĤאïä، כĳĬ ģáĨ :ģĻĜ įĬÉره כĩא óĺى ĹĘ اĳĬ ïåùĩĤر اýĩĤכאة اıÝęĀ īĨ ĹÝĤא 

وıĻĘא  ĳĻÖت.   ĹĘ رäאل   įĤ  ç×ùĺ أي   ،{ç×ùĺ}  ĳİو ïđÖه،  ĩÖא  أو   .ÛĻوכ  ÛĻכ

Üכóĺó، כĤĳĝכ: زĹĘ ïĺ اïĤار äאıĻĘ ÷Ĥא، أو ñéĩÖوف כįĤĳĝ {ďِùْÜِ ĹĘِ آĺَאتٍ} 

٢٧]، أي ĳé×øا ĳĻÖ ĹĘت   :ģĩĭĤا]

ĩْøَכıََא ] ١٣٢١[  ďَĘََر {ĭَÖَאİَא   įĤĳĝכ ĭÖאؤİא،  ورıđĘא   ،óĨŶا ÖאŸذن  واóĩĤاد   .

 īÖا  īĐو  .[١٢٧ [اóĝ×Ĥة:   {ïَĐِاĳَĝَĤْا  ħُĻİِاóَÖِْإ  ďُĘَóْĺَ {وَإِذْ   ،[٢٨  -٢٧ [اĭĤאزĐאت:  اİَא}  ƪĳùَĘَ

 īĐو ïĜرİא.   īĨ  ďĘóĤوا ıĩĻčđÜא  أو   ،ĵĭ×Ü أن   Ʃųا  óĨأ  ،ïäאùĩĤا  Ĺİ  :ƻ Đ×אس 

 {įُĩُøْا ıَĻĘِא   óََכñُْĺَو}  .ħĻčđÝĤאÖ  īכĤو Öאĭ×Ĥאء،   ďĘóÜ أن   Ʃųا  óĨأ Ĩא   :Ġ  īùéĤا

 .«įÖאÝא כıĻĘ ĵĥÝĺ وأن» :ƻאس×Đ īÖا īĐو .óذכ ģכ ĹĘ אمĐ ĳİو ،įĤ ěĘأو

]١٣٢٢ [ ،ÙàŻáĤوف اóčĤا ïèأ ĵĤإ ïĭùĺل، وĳđęĩĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ «ç×ùĺ» ئóĜو

ÖאïĕĤوّ}. ıَĻĘِא   įُĤَ} ĹĭĐأ

٥
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37. Öyle ‘er’ler ki, Allah’ı zikretmekten, namazı dosdoğru kılmak-
tan ve zekâtı vermekten onları ne ticaret ne de alış-veriş alıkoyar; çünkü 
gönüllerin ve gözlerin allak bullak olacağı günden korkmaktadırlar. 

 çُ×ّùَُĺ fiilinin delâlet ettiği yüsebbihu fiili ile ,(kelimesi) رäَِאلٌ  [1323]

merfû‘dur. Bu kelime Tâ ile ve Bâ’nın kesresiyle tüsebbihu şeklinde de okun-

muştur. Ebû Ca‘fer’den [v. 130/747] Tâ ile ve Bâ’nın fethasiyle tüsebbehu oku-

yuşu da rivayet edilmiştir ki bunun açıklaması, Bâ’nın ziyade kabul edilme-

si suretiyle tesbih fiili sabah ve akşam vakitlerine isnat edilerek, vakitlerin 

tesbih edici kılınması demektir; maksat ise bunların sahipleridir. Bu, sīde 
‘aleyhi yevmâni (At üzerinde iki gün avlanıldı.) ifadesine benzer; maksat iki 

gün içinde yabanî hayvanlar avlandı, demektir.

 akşam anlamına gelen usul kelimesinin çoğuludur; sabah اĀŴאل [1324]

vakitlerinde, sabahları demektir. Ve’l-îsāl şeklinde de okunmuştur; bu da 

asīle, yani akşam vaktine girmek anlamına gelir. Bir kimse akşam vaktine 

girdiğinde âsale denir ki [öğle vaktine girdiğinde kullanılan] azhara ve [yatsı vaktine 

girdiğinde kullanılan] a‘teme denilmesi gibidir. אرةåÝĤا  tâcirin sanatıdır; tâcir ise 

kazanç amacıyla alış veriş yapan kimsedir. Bu durumda Allah ya “Bu sanatın 

iki türü de onları meşgul etmez.” demek istemiş ve sonra, özellikle satışı zik-

retmiştir; çünkü satış insanı daha fazla meşgul eder; şu yönden ki tâcir için 

-bu meslekten beklediği tek şey  olan- kazançlı bir satış söz konusu olduğun-

da onu öyle şeyler meşgul eder ki bunlar bir başka vakit ‘kazanç beklediği 

herhangi bir şeyi’ satın almak kadar kendisini meşgul etmez; çünkü satışta-

ki kazanç kesin, satın almadaki ise tahminîdir. Yahut cins isim (ticaret) tür 

(alım) için kullanılarak, satın almaya ticaret denmiştir. Nitekim bir kimse 

uygun bir alım veya satım yaptığında “Falancaya kazançlı bir ticaret nasip 

oldu.” dersin. Şu da söylenmiştir: Ticaret celepçiler için kullanılır. Bir kimse 

davar topladığında “Falanca celep ticareti yaptı.” denilir.

[1325] ÙĨאĜإ kelimesindeki Tâ, i‘lâlden dolayı düşmüş olan Vav’ın yerine 

gelmiştir; çünkü kelimenin aslı امĳĜإ’dır. Kelime isim tamlaması [ةŻāĤאم اĜوإ] 

halinde kullanılınca izafet, taviz harfı yerine ikame edilmiş; böylece taviz 

harfi olan Tâ düşürülmüştir. Bunun benzeri şu ifadedir:

Ve caydılar sana vaad ettikleri şeyden!

Burada da ideten kelimesinin Tâ’sı izafetten dolayı düşmüştür.
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وَإÝَĺِאءِ  Żةِ  ƪāĤا وَإĜَِאمِ   ِ ƪųا  óِْذِכ  īْĐَ  ďٌĻْÖَ  źَو åَÜِאرَةٌ   ħْıِĻıِĥْÜُ  ź ٣٧-﴿رäَِאلٌ 

وَاāَÖْŶَאرُ﴾ اĳĥُĝُĤْبُ   įِĻĘِ  ÕُƪĥĝَÝَÜَ Ĩًĳْĺَא  íَĺَאĳĘُنَ  כَאةِ  ƪõĤا

]١٣٢٣ [ ،«ç×ùÜ»و  ،įĤ  ç×ùĺ  ĳİو  {çُ×ّùَُĺ}  įĻĥĐ دلّ  ĩÖא  ĳĘóĨع  و{رäَِאلٌ} 

 ĵĤإ  ïĭùĺ أن  ووııäא  اĤ×אء؛   çÝĘو ÖאÝĤאء   Ġ  óęđä  ĹÖأ  īĐو اĤ×אء.   óùوכ ÖאÝĤאء 

رıÖא،  واóĩĤاد   ،Ùé×ùĨ اŶوĜאت   ģđåÜو اĤ×אء،  زĺאدة   ĵĥĐ واĀŴאل  اïĕĤوّ  أوĜאت 

وĩıýèא.  واóĩĤاد  Ĩĳĺאن،   įĻĥĐ  ïĻāכ

أي ] ١٣٢٤[ اïĕĤوّ،  ÉÖوĜאت   :ĵĭđĩĤوا  .ĹýđĤا  ĳİو  ،ģĀأ  ďĩä واĀŴאل: 

 óıČÉכ  ،ģĀآ ĝĺאل:   .ģĻĀŶا  ĹĘ اĳìïĤل   ĳİو «واāĺŸאل»،  وóĜئ  ÖאïĕĤوات. 

 ź :ïĺóĺ א أنĨÍĘ ،çÖóĥĤ يóÝýĺو ďĻ×ĺ يñĤا ĳİو ،óäאÝĤا ÙĐאĭĀ :אرةåÝĤا .ħÝĐوأ

ĳĬ ħıĥĕýĺع ñİ īĨه اĭāĤאÿّì ħà ،ÙĐ اĹĘ įĬŶ ،ďĻ×Ĥ اıĤŸאء أدģ×Ĝ īĨ ģì أن 

 įĻıĥĺ ź אĨ įÝıĤأ ،įÝĐאĭĀ īĨ ÙĻĥכĤا įÝ×ĥĈ Ĺİو ،ÙéÖرا ÙđĻÖ įĤ ÛıåÜإذا ا óäאÝĤا

وإĨّא  ĳĭčĨن.  وذاك   īĻĝĺ ñİا  Ŷن   ،ĹĬאáĤا  ÛĜĳĤا  ĹĘ  çÖóĤا  įĻĘ  ďĜĳÝĺ Ĺüء  óüاء 

ŻĘن  رُزِق  ĳĝÜل:  כĩא  اĳĭĤع،   ĵĥĐ  ÷ĭåĤا  ħøź إĜًŻĈא  åÜאرة،  اóýĤاء   ĵĩùĺ أن 

 óåÜا ،ÕĥåĤا ģİŶ אرةåÝĤا :ģĻĜاء. وóü أو çĤאĀ ďĻÖ įĤ įåÜإذا ا ،ÙًéÖאرة راåÜ

.į×ĥä ا، إذاñכ ĹĘ نŻĘ

إĳĜام، ] ١٣٢٥[  ģĀŶوا ŻĐŹĤل،   ÙĉĜאùĤا  īĻđĤا  īĨ ĳĐض   ،ÙĨאĜإ  ĹĘ اÝĤאء 

وĳéĬه:  ،ÛĉĝøÉĘ  ،ăĺĳđÝĤا óèف  ĝĨאم   ÙĘאĄŸا  ÛĩĻĜأ  ÛęĻĄأ ĩĥĘא 

Ḍ واïُĐََي وñِƪĤا óِĨŶا ïَĐِ َكĳęُĥَìَْوَأ

٥
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[1326] “Gönüllerin ve gözlerin allak bullak olması” ya kalp ve gözlerin ken-
di yerlerinde altı üstüne gelecek şekilde dönmeleri ve değişmeleri şeklinde olur; 
bu da korku ve şiddetten sarsılmaları ve gözlerin belermesidir; Allah Teâlâ’nın şu 
sözüne benzer: “Ve o vakit gözler kaymış; yürekler gırtlaklara dayanmıştı.” [Ahzâb 

33/10]) yahut kalplerin ve gözlerin halleri değişir de kalpler daha önce anlamaya-
cak şekilde mühürlenmiş oldukları halde şimdi anlamaya başlarlar; gözler de daha 
önce görmeyecek şekilde kör oldukları halde şimdi görür hale gelirler.

38. Böylece Allah onların yaptıklarından daha güzeliyle mükâfat-
landırır; lutfundan kendilerine fazla fazla verir. Allah dilediğini hesap-
sız rızıklandırıyor.

[1327] “Yaptıklarının karşılığının daha güzeli” ifadesi şu âyete benzer: 
“İhsan üzere hareket edenlere daha güzeli vardır.” [Yunus, 10/26]; yani Allah’ı 
tesbih ederler ve O’ndan korkarlar ki Allah sevaplarını kat kat versin ve lütuf 
olarak onlara sevaplarından fazlasını da versin. “Daha güzeli ve fazlası.” [Yu-

nus, 10/26]) âyetinin anlamı da budur; yani daha güzeli, sevap ve lütfun fazlası 
vardır; çünkü Allah Teâlâ’nın ‘ver’gileri ya lütuf ya sevap yahut birebir karşılık 
şeklinde olmaktadır. “Allah” lütfettiği şeyle “hesapsız olarak rızıklandırır;” se-
vabın ise bir hesabı vardır; çünkü hak etme (istihkak) hasebiyle verilmektedir.

39. Nankörce inkâr edenlerin amelleri ise dümdüz bir arazide görü-
len bir serap gibidir; susuzluktan yanan kişi onu su zanned(ip sevin)ir; 
nihayet, yanına vardığında ise onun bir şey  olmadığını anlar. Üstelik 
orada Allah’ı bulur; O da onun hesabını eksiksiz görür! Allah son de-
rece hızlı hesap görür.

[1328] Serap; gün ortasında çölde görülen güneş ışını olup, yeryüzün-
de akan bir suymuş gibi görülür. ÙđĻĝĤا kelimesi אعĝĤا ile aynı anlamda olup 
yayvan, düz yer demektir. Ya da אعĝĤا kelimesinin çoğuludur; (komşu an-
lamındaki) cârun - cîratun kelimelerine benzer. (İçinde şimşek ve yıldırım 
olmayan yağmur anlamındaki) dîmetun, dîmâtun, kıymetun da kıymâtun şek-
linde okunduğu gibi, kī‘atun da açık Tâ ile kī‘âtun [אتđĻĜ] şeklinde okunmuş-
tur. Bazıları bu kelimeyi yuvarlak Tâ ile kī‘âtun [אةđĻĜ] şeklinde okumuşlardır. 
Raculun ‘izhâtun (bedbaht kişi) ifadesindeki ‘izhâtun kelimesine benzer. 

[1329] Âyette imana itikat etmeyen ve hakka tâbi olmayan kim-
senin yaptığı salih ameller, seraba benzetilmiştir ki o kimse bu amel-
lerin Allah katında kendisine fayda vereceğini ve Allah’ın azabın-
dan kendisini kurtaracağını zanneder; sonunda umduklarından 
mahrum kalır ve düşündüklerinin tersi şeylerle karşılaşır. Kıyamet günü 

aşırı derecede susamış olan kâfir o serabı yerde görür de onu su zanneder; 
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أن ] ١٣٢٦[  ĳİو أıùęĬא،   ĹĘ  óĻĕÝÜو  ÕĥĝÝÜ أن  إĨא  واāÖŶאر:  اĳĥĝĤب   ÕĥĝÜو

اĳĥُĝُĤْبُ   ÛِĕَĥَÖََو اāَÖْŶْאرُ   ÛِĔَزَا כįĤĳĝ {وَإِذْ   ،ÿíýÜو واõęĤع  اĳıĤل   īĨ óĉąÜب 

 ÛĬכא أن   ïđÖ اĳĥĝĤب   įĝęÝĘ  óĻĕÝÜو أĳèاıĤא   ÕĥĝÝÜ أن  وإĨא   .[١٠ [اõèŶاب:   {óَäِאĭَéَĤْا

.óā×Ü ź אĻًĩĐ ÛĬأن כא ïđÖ אرāÖŶا óā×Üو ،įĝęÜ ź אıĻĥĐ אĐًĳ×ĉĨ

ُ óْĺَزُقُ ýَĺَ īْĨَאءُ  ƪųوَا įِĥِąْĘَ īْĨِ ħْİُïَĺõِĺََا وĳĥُĩِĐَ אĨَ īَùَèَْأ ُ ƪųا ħُıُĺَõِåْĻَĤِ﴿-٣٨

ùَèِ óِĻْĕَÖِאبٍ﴾

أĳُĭùَèَْا ] ١٣٢٧[  īَĺñِƪĥĤ}  įĤĳĝכ  ،ħıĤאĩĐأ õäاء   īùèأ أي  ĳĥُĩِĐَا}  Ĩَא   īَùَèَْأ}

 ħİïَĺõĺא وęًĐאąĨ ħıÖاĳà ħıĺõåĻĤ نĳĘאíĺن وĳé×ùĺ ĵĭđĩĤوا .[٢٦ :÷Ĭĳĺ] {ĵĭَùْéُĤْا

} [Ĭĳĺ÷: ٢٦]: اÙÖĳáĩĤ وزĺאدة  ĵĥĐ اĳáĤاب ŻًąęÜ. وכĤñכ įĤĳĜ ĵĭđĨ {اĵĭَùْéُĤْ وَزĺَِאدَةٌ

ıĻĥĐא īĨ اģąęÝĤ. وĉĐאء اđÜ ƩųאĵĤ إĨא ģąęÜ وإĨא ĳàاب، وإĨא ĳĐض؛ {واóْĺَ Ʃųزُقُ} 

Ĩא įÖ ģąęÝĺ {ùَèِ óِĻْĕَÖِאبٍ}، ĨÉĘא اĳáĤاب ùè įĥĘאب، ĤכÕùè ĵĥĐ įĬĳ اĝéÝøźאق.

Çĩْنُ Ĩَאءً ĵƪÝèَ إِذَا äَאءَهُ  ƪčĤا įُ×ُùَéْĺَ ÙٍđَĻĝِÖِ ٍابóَùََכ ħْıُĤُאĩَĐَْوا أóُęََכ īَĺñِƪĤ٣٩-﴿وَا

ُ ďُĺóِøَ اùَéِĤْאبِ﴾ ƪųوَا įُÖَאùَèِ ُאه ƪĘĳَĘَ ُهïَĭْĐِ َ ƪųا ïَäََא وَوÑًĻْüَ ُهïْåِĺَ ħْĤَ

]١٣٢٨ [ ĵĥĐ بóùĺ ،ةóĻıčĤا ÛĜو ÷ĩýĤء اĳĄ īĨ ةŻęĤا ĹĘ ىóĺ אĨ :ابóùĤا

 ćù×ĭĩĤا  ĳİو Ĝאع،   ďĩä أو  اĝĤאع   ĵĭđĩÖ  :ÙđĻĝĤوا óåĺي.  Ĩאء   įĬÉכ اŶرض   įäو

כĩĺïאت   ،ÙĈĳĉĩĨ ÝÖאء  «đĻĝÖאت»،  وóĜئ  äאر.   ĹĘ כóĻåة  اŶرض،   īĨ اĳÝùĩĤي 

وĩĻĜאت، ĹĘ دÙĩĺ وÙĩĻĜ. وđĻĝÖ ħıąđÖ ģđä ïĜאة ÝÖאء ïĨورة، כİõĐ ģäóאة.

]١٣٢٩ [ ÙéĤאāĤאل اĩĐŶا īĨ ěéĤا ď×Ýĺ źאن وĩĺŸا ïĝÝđĺ ź īĨ įĥĩđĺ אĨ į×ü

اı×ùéĺ ĹÝĤא ïĭĐ įđęĭÜ اƩų وñĐ īĨ įĻåĭÜاĹĘ ÕĻíÜ ħà ،įÖ اđĤאÙ×Ĝ أįĥĨ وŻì ĵĝĥĺف 

Ĩאء،   į×ùéĻĘ  ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   ûĉđĤا  į×ĥĔ  ïĜو ÖאùĤאóİة   óĘכאĤا óĺاه  óùÖاب  ïّĜر،  Ĩא 

٥
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ona gelir fakat umduğunu bulamaz ve onun yanında Allah’ın zebanilerini 

bulur; zebaniler onu sert bir şekilde yakalayıp cehenneme götürürler ve ona 

kaynar su ve irin içirirler. Bunlar haklarında Allah Teâlâ’nın şöyle buyurdu-

ğu kimselerdir: “Çalışıp didinmiş; (ama boşuna) yorulmuştur.” [Ğâşiye 88/3], 

“Oysa güzel bir iş yaptıklarını sanıyorlardı!” [Kehf 18/104], “(İyi olduğu zan-

nıyla) yaptıkları her bir amelin üzerine yürüyüp onu toz duman etmişiz-

dir!” [Furkān 25/23]. Şu da söylenmiştir: Bu âyet  Utbe b. Rebî‘a b. Ümeyye 

[v. 2/624] hakkında nazil olmuştur; Utbe, cahiliye döneminde ibadet eder, 

rahip elbiseleri giyerdi; bir din arayışında idi, fakat sonra İslâm döneminde 

kâfir oldu.

 40. Ya da engin bir denizdeki karanlıklar gibidir: (Denizdeki ki-
şinin) üzerini öyle bir dalga kaplamıştır ki, onun üstünde bir dalga, 
onun üstünde de bir bulut vardır; yani, karanlık üstüne karanlık... 
Elini (sudan) çıkardığında, neredeyse onu bile göremez. Allah’ın nur 
vermediği birinin nuru olmaz! 

[1330] ĹّåĥĤا (derin, suyu çok) ifadesi, denizin engin yeri anlamındaki 

lücc kelimesinin ismi mensûbudur. “(Elini) çıkardı.” fiilinin altındaki za-

mir denize düşene râcidir. “Neredeyse onu bile göremez.” Bu ifade ‘onu 

göremez’ fiilinin pekiştiricisidir; yani onu görmek bir tarafa, onu görmeye 

yaklaşamaz bile! Şair  Zürrumme’nin [v. 117/735] şu sözündeki gibi:

Uzaklık sevgilileri ayırdığında aşkın kalıntısı Meyyete’ye olan 
sevgisinden dolayı ayrılmaya yaklaşmaz bile!

Yani ayrılmaya yaklaşamaz bile, nasıl ayrılacak!

[1331] Kâfirlerin amelleri, önce, çıkarlarının elden gitmesi ve zararlarının 

mevcut olması hususunda seraba benzetilmiştir ki uzaktan ona ulaşmaya ça-

lışan kimse hiçbir şey  bulamaz. Diğer seraplarda olduğu gibi, kâfirin hiçbir 

şey  bulamaması ziyan ve keder olarak yeterli değildir; nihayet, onun yanında 

kendisini itip kakarak cehenneme götürecek zebanileri bulur ve su ile de su-

suzluğunu gideremez. Kâfirlerin amelleri boş olduğu için Allah Teâlâ, onları 

ikinci olarak da zulmet, karanlık, ve Hak nurundan mahrumiyet hususunda 

denizin derin suyundan, dalgalardan ve bulutlardan üst üste yığılmış karan-

lılara benzetmiş sonra da şöyle buyurmuştur: Allah kime tevfik, koruma ve 

lütuf nurunu vermezse o, bâtılın karanlığındadır ve onun nuru yoktur.
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 įĬĳĝùĻĘ ħĭıä ĵĤإ įĬĳĥÝđĻĘ įĬوñìÉĺ هïĭĐ Ʃųا ÙĻĬאÖز ïåĺאه وäא رĨ ïåĺ ŻĘ įĻÜأĹĘ

اħĻĩéĤ واùّĕĤאق. وħİ اĜ īĺñĤאل اħıĻĘ Ʃų {ĐَאĬَ ÙٌĥَĨِאÙٌ×َĀِ} [اĕĤאÙĻü: ٣]، {وĳ×ُùَéْĺَ ħْİَُنَ 

İََ×אءً  ĭَĥْđَåَĘَאهُ   ģٍĩَĐَ  īْĨِ ĳĥُĩِĐَا  Ĩَא   ĵĤإ ١٠٤]، {وĭَĨْïِĜََא   :ėıכĤا] đًĭْĀُא}  ĳُĭùِéُْĺنَ   ħْıُƪĬَأ

 ÷×Ĥو ï×đÜ כאن ïĜو ،ÙĻĨأ īÖ ÙđĻÖر īÖ Ù×ÝĐ ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜ٢٣]؟ و ĳُáĭْĨَرًا} [اĜóęĤאن: 

اĳùĩĤح واĩÝĤ÷ اĹĘ īĺïĤ اåĤאħà ،ÙĻĥİ כĹĘ óę اŻøŸم.

 įِĜِĳْĘَ  īْĨِ ĳْĨَجٌ   įِĜِĳْĘَ  īْĨِ ĳْĨَجٌ  ýَĕْĺَאهُ   ٍĹّ ِåّĤُ  óٍéْÖَ  ĹĘِ כĩَĥُčَُאتٍ  ٤٠-﴿أَوْ 

 ģِđَåْĺَ ħْĤَ īْĨََא وİَاóَĺَ ïَْכĺَ ħْĤَ ُهïَĺَ َجóَìَْإِذَا أ ăٍđْÖَ َقĳْĘَ אıَąُđْÖَ ٌאتĩَĥُČُ ٌאبéَøَ

ُ ĳĬُ įُĤَرًا ĩَĘَא ĳĬُ īْĨِ įُĤَرٍ﴾ ƪųا

]١٣٣٠ [ .óé×Ĥאء اĨ ħčđĨ ĳİو ،ãĥĤا ĵĤب إĳùĭĨ אء؛ĩĤا óĻáכĤا ěĻĩđĤا :ĹّåĥĤا

وĹĘ {أóَìَْجَ} óĻĩĄ اĳĤاįĻĘ ďĜ. {ĺَ ħْĤَכóَĺَ ïَْاİَא} Ĩ×אİóĺ ħĤ ĹĘ ÙĕĤא، أي óĝĺ ħĤب 

:ÙĨóĤل ذي اĳĜ įĥáĨא. وİاóĺ أن īĐ ŻًąĘ ،אİاóĺ أن

إذَا óَƪĻĔَ اÉْƪĭĤيُ اĺَ ħْĤَ īَĻِ×ّéَĩُĤْכḌ ïَْ رĻøَُِ÷ اĳَıَĤْى óَ×ْĺَ ÙƪĻĨَ ِÕّèُ īْĨِحُ

أي óĝĺ ħĤب īĨ اó×Ĥاح ĩĘא Öאó×ĺ įĤح. 

ïåĺه ] ١٣٣١[  ħĤ óùÖاب  óĄرİא  وĳąèر  ıđęĬא  ĳĘات   ĹĘ  źًأو  ħıĤאĩĐأ  į×ü

ÑًĻü ïĻđÖ īĨ įĐïì īĨא، وĺ ħĤכÙ×Ļì įę وכïًĩا أن ÑًĻü ïåĺ ħĤא כóĻĕه īĨ اóùĤاب، 

 ĹĘ àאĻًĬא  وıı×üא  ÖאĩĤאء.  ÉĩČه   ģÝĝĺ  źو اĭĤאر،   ĵĤإ  įĥÝđÜ  ÙĻĬאÖõĤا ïĭĐه   ïäو  ĵÝè

 ãّĤ īĨ ÙĩاכóÝĨ אتĩĥčÖ ěéĤر اĳĬ īĐ אİĳĥì ĹĘو ،ÙĥĈאÖ אıĬĳכĤ אİادĳøא وıÝĩĥČ

 ĳıĘ ،įęĉĤو įÝĩāĐو įĝĻĘĳÜ رĳĬ įĤĳĺ ħĤ īĨאل: وĜ ħà .אبéùĤاج واĳĨŶوا óé×Ĥا

 .įĤ رĳĬ ź ģĈא×Ĥا ÙĩĥČ ĹĘ

٥

١٠

١٥
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[1332] Bu kelâmın akışı kinaye akışıdır; çünkü lütuflar ancak iman ve ame-
lin arkasından -veya iman ve amel edilecek beklentisiyle- gelir. Dikkat edersen, 
Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Uğrumuzda uğraşıp didinenleri biz elbette 
yollarımıza iletiriz.” [Ankebût 69]; “Allah zalimleri saptırıyor!” [İbrahim 14/27].

[1333] İsim tamlaması şeklinde sehâbu zulumâtin (karanlık bulutu); yine 
sehâbun kelimesinin ref‘i ve tenviniyle, zulumât kelimesinin de birinci zu-
lumâtinden bedel olarak cerriyle sehâbun zulumâtin şeklinde de okunmuştur. 

41. Görmüyor musun ki, göklerde ve yerde ne varsa hepsi, özellikle 
kanat çırparak uçan kuşlar Allah’ı tenzih ve takdis etmekte? Her biri 
kendi duasını, kendi tenzih ve takdisini bilmekte... Allah onların yap-
tıklarını bilir! 

42. Göklerin ve yerin mülkiyeti Allah’ındır... Dönüş de yalnız Al-
lah’adır.

 Āَ “havada kanatlarını açıp yayarak” demektir. ħَĥِĐَ fiilindekiאƪĘאتٍ [1334]
zamir, ya “hepsi”ne ya da “Allah”a râcidir; įُéَĻ×ِùْÜََو įُÜََŻĀَ (kendi duasını, kendi 
tesbihini) ifadesindeki zamirler de aynıdır.  Salât dua demektir. Allah’ın kuşlara 
kendi dua ve tesbihlerini ilham etmesi uzak görülemez. Nitekim akıllı varlıkla-
rın nerede ise bulamayacağı birtakım dakik bilgileri Allah onlara ilham etmiştir.

43. Görmüyor musun ki, Allah (su kaynaklarından) bulut kaldır-
makta, sonra onları birbirine geçirmekte, sonra da birbirlerinin üzeri-
ne yığmakta ve sen bunların arasından yağmur çıktığını görmektesin? 
O; ‘dolu’ yüklü bulut dağlarını gökten indirip onunla dilediklerini 
vurmakta, dilediklerini esirgemektedir. Şimşeğinin parıltısı da nere-
deyse gözleri almaktadır.

[1335]  ĵäِõُْĺ (kaldırmakta) “sevketmekte” anlamındadır; el-bidā‘atu’l-muz-
cât (değersiz sermaye) ifadesi de bundan gelmektedir; yani beğenmeyen her-
kesin defedip kendisinden uzaklaştırdığı (sermaye). es-Sehâb kelimesi bazen 
dağbaşındaki duman, çok yağmurlu bulut anlamlarına gelen el-‘amâ gibi tekil 
olur bazen de yoğun beyaz bulut anlamına gelen er-rebâb gibi çoğul olur. Bir 
bulutun birbirine geçirilmesinin anlamı şudur: Bir bulut parçalar halinde bulu-
nur, Allah Teâlâ bu parçaları birbirine ekler. Bir tek bulut olduğu halde “Arasını 
birleştirdi.” ifadesi caiz olmuştur; zira bulutun parçalarını birleştirir, demektir. 
Nitekim (şairin) şu sözünde de beyn kelimesi bu şekilde kullanılmıştır:

Dehūl ile Havmel arasında1

1 Dehūl ve Havmel birbirine komşu parçaları olan iki ayrı yer ismidir. / çev.
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اĩĺŸאن ] ١٣٣٢[ óÜدف  إĩĬא  اĉĤŶאف  Ŷن  اĤכĭאĺאت؛  óåĨى  óåĨاه  اĤכŻم  وñİا 

واģĩđĤ، أو כĩıĬĳא īĻ×ĜóÝĨ. أóÜ źى إįĤĳĜ ĵĤ {وَاäَ īَĺñِƪĤאïُİَوا ĭَĻĘِא ĭَĥَ×ُøُ ħْıُƪĭĺَïِıْĭَĤَא} 

.[٢٧ :ħĻİاóÖإ] {īَĻĩِĤِאƪčĤا ُ Ʃųا ƫģąُِĺَو} įĤĳĜو ،[ت: ٦٩ĳ×כĭđĤا]

]١٣٣٣ [ ďĘóÖ ĩĥČאتٍ}،  و{éøאبٌ   ÙĘאĄŸا  ĵĥĐ ĩĥČאتٍ»،  «éøאبُ  وóĜئ 

.ĵĤوŶا {אتĩĥČ} īĨ źًïÖ אتĩĥČ óّäو įĭĺĳĭÜو {אبéَøَ}

 ƭģُאتٍ כ ƪĘאĀَ óُĻْ ƪĉĤرْضِ وَاŶَאوات وَاĩùĤا ĹĘِ īْĨَ įُĤَ çُِ×ّùَĺُ َ ƪųا ƪأَن óَÜَ ħْĤََ٤١-﴿أ

ُ ĩَÖِ ħٌĻĥِĐَא ĳĥُđَęْĺَنَ﴾ ƪųوَا įُéَĻ×ِùْÜََو įُÜَŻĀَ ħَĥِĐَ ïْĜَ

﴾óُĻāِĩَĤْا ِ ƪųا ĵĤَِرْضِ وَإ َŶْاتِ وَاĳَĩَ ƪùĤכُ اĥْĨُ ِ ƪųَِ٤٢- ﴿و

{ĀאĘאت} īęęāĺ أĹĘ īıÝéĭä اĳıĤاء. واĤ {ħَĥِĐَ} ĹĘ óĻĩąĤכģ، أو ] ١٣٣٤[

 óĻĉĤا  Ʃųا  ħıĥĺ أن   ïđ×ĺ  źو اĐïĤאء.  واŻāĤة:   .{įُéَĻ×ِùْÜََو  įُÜََŻĀَ} ĹĘ وכĤñכ   . Ʃų

دĐאءه وįéĻ×ùÜ כĩא أıĩıĤא øאóÐ اĳĥđĤم اÙĝĻĜïĤ اĺ ź ĹÝĤכאد اŻĝđĤء ïÝıĺون إıĻĤא.

َ éَøَ ĹäِõْĺُאÖًא įُĥُđَåْĺَ ƪħàُ įُĭَĻْÖَ ėُِĤّËَĺُ ƪħàُ رُכَאĨًא óَÝَĘَى اĳَĤْدْقَ  ƪųا ƪأَن óَÜَ ħْĤََ٤٣-﴿أ

ĩَאءِ äِ īْĨَِ×אلٍ ıَĻĘِא óَÖَ īْĨِدٍ ýَĺَ īْĨَ įِÖِ ÕُĻāِĻُĘَאءُ  ƪùĤا īَĨِ ُل ِõّĭَĺَُو įِĤِŻìِ īْĨِ ُجóُíْĺَ

وýَĺَ īْĨَ īْĐَ įُĘُóِāْĺََאءُ ĺَכَאدُ ĭَøَא Öِ Õُİَñْĺَ įِĜِóْÖَאāَÖْŶَאرِ﴾

]١٣٣٥ [ ź  ïèأ  ģכ ıĻäõĺא   ĹÝĤا اäõĩĤאة:   ÙĐאą×Ĥا  :įĭĨو ĳùĺق.   {ĵäِõُْĺ}

 :ïèاĳĤا  ėĻĤÉÜ  ĵĭđĨو כאÖóĤאب.  وđًĩäא  כאĩđĤאء،  واïًèا  ĺכĳن  واéùĤאب  Ąóĺאİא. 

 ،įÐاõäأ īĻÖ ĵĭđĩĤن اŶ ؛ïèوا ĳİو įĭĻÖ אزäو .ăđÖ ĵĤإ įąđÖ ħąĻĘ אĐًõĜ نĳכĺ įĬأ

:įĤĳĜ ĹĘ ģĻĜ אĩכ

Ḍ ģِĨَĳْéَĘَ ِلĳìُ ƪïĤا īَĻْÖَ ...

٥

١٥
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 yağmur, įĤŻì īْĨِ اĳĤدق ,birbiri üzerine birikmiş (kat kat bulut) اóĤכאم [1336]
arasından ve çıkış yerlerinden demektir. Cibâl, cebelin çoğulu olduğu gibi, hılâl 
de halelin (aralık/boşluk) çoğuludur. İfade min halelihî şeklinde de okunmuş-
tur. (ُلõّĭَُĺَو ifadesi) şedde ile ve yünezzilu şeklinde okunur. (אĭø כאدĺ ifadesi) id-
gam ile yekâssenâ da okunmuştur. įĜóْÖَ kelimesi burkanın çoğulu olarak burakıhî 
şeklinde de okunmuştur; burka, berkten bir miktar demektir; ğurfa (oda) ve 
lukma kelimeleri kalıbındadır. Harekeler birbirine tâbi olarak iki zamme ile bu-
rukıhî şeklinde de okunmuştur. Fu‘le kelimesinin çoğulunun fu‘ulât; zulmetin 
çoğulunun zulumât şeklinde okunmasına benzer. Aydınlık, ışık anlamında senâ 
berkıhî şeklinde kısa med ile de [senâu berkıhî şeklinde uzun med ile de] okunmuştur. 
Uzun med ile olan, irtifâ/yükseklik anlamına gelir. Senâ, yüksek şey  için kullan-
dığın seniyyun sözünden gelmektedir. אرāÖŶאÖ Õُİَñْĺَ (gözleri alıp götürmektedir) 
ifadesinde Bâ, tıpkı  ħُْכĺïِĺَْÉÖِ ْاĳĝُĥُْÜ َźَو (Kendi ellerinizi tehlikeye atmayın. [Bakara 

2/195]) ayetindeki Bâ gibi zâittir. 

[1337] Ebû Ca‘fer el-Medenî’nin [v. 130/747] şöyle dediği nakledilmiştir: Bu 
anlatılanlar, Allah’ın rubûbiyetine ve durumunun aşikâr olduğuna dair delilleri 
sayma kabilindendir. Şöyle ki: Allah Teâlâ, göklerde ve yerde bulunan kimsele-
rin ve yer ile gök arasında uçanların tesbihini, kendisine ettikleri dua ve yakarış-
ları; yine, anlattığı şekilde bulutu emrine âmade kıldığını ve kendisinin bulutta 
meydana gelen –hani sonucunda yağmurun yağdığı- fiillerini; yine, rahmetini 
mahlûkatı arasında taksim ettiğini ve onu hikmeti gereği daraltıp genişlettiği-
ni; yine, buluttaki -nerede ise gözleri kapıp götürüverecek olan- şimşeği ibret 
alsınlar ve sakınsınlar diye onlara gösterdiğini; yine, gece ile gündüze birbirini 
takip ettirdiğini, uzunluk ve kısalıkta ikisinin arasında farklılıklar meydana ge-
tirdiğini zikretmiştir. Bütün bunlar Allah’ın varlık ve sebâtının son derece açık 
delilleri olup O’nun özelliklerini haykıran kanıtlardan başka bir şey  değildir; 
tabiî, gözlemleyen, inceleyen, düşünen ve gören kimseler için… 

[1338] ŞayetŞayet “ Peygamber (s.a.), göklerdekilerin tesbihini, duasını, kuşların 
tesbihini ve duasını, gökteki ‘dolu’ yüklü bulut dağlarını ne zaman gördü ki ona 
‘Görmedin mi?’ diye hitap edildi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onun bilgisi, Allah’ın 
 vahiy yoluyla ona haber vermesi yönündendir. 

[1339] ŞayetŞayet “ٍدóَÖَ  īĨِ äَِ×אلٍ،   īĨِ اĩùĤאء   īَĨِ (O; ‘dolu’ yüklü bulut dağla-
rını gökten indirip) ifadesinde birinci, ikinci ve üçüncü Min’ler arasın-
da ne fark var?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birincisi, gayenin başlangıcını bil-
dirirken, ikincisi “bazı” anlamı ifade eder; üçüncüsü ise açıklayıcıdır. 
Yahut ilk ikisi başlangıç bildirirken, sonuncusu “bazı” anlamı verir. Mâna 

şöyledir: Allah gökten, yani oradaki (bulut) dağlarından dolu indirir. 

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف769

]١٣٣٦ [ īĨ {įĤŻì īْĨِ} ،óĉĩĤدق: اĳĤوا ،ăđÖ قĳĘ įąđÖ ħاכóÝĩĤכאم: اóĤوا

 ،ïĺïýÝĤאÖ {ُلõّĭَُĺَو} .«įĥِĥَìَ īĨ» ئóĜو .ģ×ä ĹĘ אل×åכ ،ģĥì ďĩä ؛įäאرíĨو įĜĳÝĘ

 ÙĘóĕĤכא اó×Ĥق،   īĨ اïĝĩĤار   Ĺİو  ،ÙĜóÖ  ďĩä  «įĜóَُÖ»و اŸدĔאم.   ĵĥĐ ĭøא}  و{ĺכאد 

واÙĩĝĥĤ. و«ÜŹĤ īĻÝĩąÖ ،«įĜóÖ×אع، כĩא ŻđُĘُ ÙĥđĘ ďĩä ĹĘ :ģĻĜت، כĩĥčאت. و{ĭَøَא 

 īĨ ،אعęÜرźوا ĳĥđĤا ĵĭđĩÖ :ودïĩĩĤء. واĳąĤا ĵĭđĩÖ ،رĳāĝĩĤا ïّĩĤا ĵĥĐ ،{įĜِóÖ

 {ħُْכĺïِĺَْÉÖِ اĳĝُĥُْÜ źََو} įĤĳĝאء، כ×Ĥאدة اĺز ĵĥĐ {אرāÖŶאÖ Õُİَñْĺَ}و .ďęÜóĨ ،Ĺّĭø :כĤĳĜ

[اóĝ×Ĥة: ١٩٥]

وĳıČر ] ١٣٣٧[  įÝĻÖĳÖر  ĵĥĐ  ģÐźïĤا  ïĺïđÜ  īĨ وñİا   :ĹĬïĩĤا  óęđä  ĹÖأ  īĐ

أóĨه، ßĻè ذכĹĘ īĨ çĻ×ùÜ ó اĩùĤאوات واŶرض وכĨ ģא īĻÖ óĻĉĺ اĩùĤאء واŶرض 

 įĻĘ ثïéĺ אĨو ،įęĀي وñĤا óĻíùÝĤאب اéùĤا óíø įĬوأ ،įĻĤإ ħıĤאıÝÖوا įĤ ħİאءĐود

 ĵĥĐ אıĉù×ĺא وıą×ĝĺو įĝĥì īĻÖ įÝĩèر ħùĝĺ įĬوأ ،įĭĨ óĉĩĤل اõĭĺ ĵÝè įĤאđĘأ īĨ

Ĩא è įĻąÝĝÜכįÝĩ، وħıĺóĺ اó×Ĥق ĹĘ اéùĤאب اñĤي ĺכאد ėĉíĺ أāÖאرó×ÝđĻĤ ،ħİوا 

 ّźه إñİ אĨو .óāĝĤل واĳĉĤאÖ אĩıĭĻÖ ėĤאíĺאر، وıĭĤوا ģĻĥĤا īĻÖ ÕĜאđĺروا، وñéĺو

 óčĬ īĩĤ ،įÜאęĀ ĵĥĐ ÙĺאدĭĨ ģÐźود ،įÜא×àده وĳäو ĵĥĐ حĳĄĳĤا ÙĺאĔ ĹĘ īĻİاóÖ

 .óÖïÜو óā×Üو óכĘو

]١٣٣٨ [ ،ħİאءĐאوات ودĩùĤا ĹĘ īĨ çĻ×ùÜ Ṡ Ʃųل اĳøرأى ر ĵÝĨ :ÛĥĜ نÍĘ

وçĻ×ùÜ اóĻĉĤ ودĐאءه، وģĺõĭÜ اä īĨ óĉĩĤ×אل óÖد ĹĘ اĩùĤאء، įĤ ģĻĜ ĵÝè: أóÜ ħĤ؟ 

 .ĹèĳĤا ěĺóĈ ĵĥĐ כĤñÖ אهĺإ Ʃųאر ا×ìإ Ùıä īĨ įĩĥĐ :ÛĥĜ

]١٣٣٩ [ īĨِ אءĩùĤا īَĨِ} įĤĳĜ ĹĘ ÙáĤאáĤوا ÙĻĬאáĤوا ĵĤوŶا īĨ īĻÖ قóęĤא اĨ :ÛĥĜ نÍĘ

äَِ×אلٍ  [ıĻĘא] óَÖَ īĨِدٍ}؟ ÛĥĜ: اŶوïÝÖź ĵĤاء اĕĤאÙĺ، واáĤאăĻđ×ÝĥĤ ÙĻĬ، واáĤאĻ×ĥĤ ÙáĤאن. أو 

اŶوĻĤאن ïÝÖŻĤاء، واóìŴة ăĻđ×ÝĥĤ. وĭđĨאه: أõĭĺ įĬل اó×Ĥد īĨ اĩùĤאء ä īĨ×אل ıĻĘא، 

٥
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Birinci tahlile göre yünezzilu fiilinin mef‘ûlü ٍאل×َäِ īĨِ terkibidir [“Dağlar in-

dirir.” anlamında]. “Peki, ٍدóَÖَ īĨِ אıَĻĘِ ٍאل×َäِ īĨِ terkibinin anlamı nedir?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Burada iki mâna vardır: İlki, Allah’ın yeryüzünde kayalık dağ-

lar yaratması gibi gökte de dolu dağları yaratmasıdır. İkincisi ise, ‘dağlar’la 

çokluğu kastetmesidir; nitekim (altını çok olan kimse hakkında) “Falanca 

altın dağlarına sahiptir.” denilir.

44. Gece ile gündüzü Allah evirip çevirmektedir. Basiret sahipleri 
için elbette bunda bir ibret vardır. 

45. Allah bütün canlıları sudan yaratmıştır; içlerinde, sürünerek gi-
denler vardır, kimi iki ayağı üzerinde yürür, kimi dört ayağı üzerinde... 
Allah dilediğini yaratıyor. Her şeye kadirdir Allah!  

[1340] (ÙٍƪÖدَا ƪģُכ ěَĥَìَ ifadesi) hāliku külli dâbbetin şeklinde de okunmuş-

tur.1 Dâbbe (canlı) kelimesi, akıllı ve akılsız varlıklara verilen isim olunca 

akıllı varlıklar galip kabul edilerek ötekilere de onların hükmü verilmiş; 

sanki canlıların tümü akıllı imiş gibi ifade edilmiş ve karnı üzerinde sürü-

nenler ve dört ayağı üzerinde yürüyenler için [akıllı varlıklar için kullanılacak] 

ħıĭĩĘ ve Ĺýĩĺ īĨ ifadeleri kullanılmıştır. 

[1341] ŞayetŞayet “ٍאءĨَ īĨِ (Bir sudan) ifadesinde kelime neden nekire  kul-

lanıldı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mâna şöyledir: Allah bütün canlıları suyun o 

canlıya özgü bir türünden yaratmıştır. Yahut Allah, tüm canlıları özel bir 

sudan –yani nutfeden- yaratmış; sonra nutfeden mahlûkat arasında farklı 

mahlûklar yaratmıştır ki bir kısmı haşerat, bir kısmı dört ayaklı hayvan, bir 

kısmı da insanlardır. “Her biri aynı su ile sulanır, fakat onları tad bakımın-

dan birbirinden üstün kılmışızdır.” (Ra‘d 13/4 ) ayeti de buna benzemek-

tedir. 

[1342] ŞayetŞayet “ĵّèَ ĵْüَء   ƪģُכ اĩĤאء   īَĨِ  Biz canlı olan her şeyi sudan) وĭَĥْđَäََא 

yarattık.” [Enbiyâ 21/30]) âyetinde el-mâ’ (su) kelimesi neden ma‘rife gelmiş?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah Teâlâ burada başka bir mâna kasdetmektedir: Canlı 

cinslerinin tümü bu cinsten yaratılmıştır ki o da su cinsidir. Bu durum, her ne 

kadar su ile bu cinsler arasına vasıtalar girse de suyun asıl olduğunu ifade eder. 

Demişlerdir ki: Allah melekleri sudan yarattığı rüzgârdan yaratmış; cinleri su-

dan yarattığı ateşten yaratmış;  Âdem’i de sudan yarattığı topraktan yaratmıştır. 

1 Bu durumda, “Allah bütün canlıları sudan yaratmıştır.” değil, “Allah bütün canlıları sudan yaratacaktır.” 

anlamında olur. / ed.
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 īĨِ ıَĻĘِא  äَِ×אلٍ   īĨِ} ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن  ä×אل}.   īĨ} {لõĭĺ} لĳđęĨ اŶوّل   ĵĥĐو

 ĹĘ  ěĥì כĩא  óÖد  ä×אل  اĩùĤאء   ĹĘ  Ʃųا  ěĥíĺ أن  أĩİïèא  ĻĭđĨאن؛   įĻĘ  :ÛĥĜ óَÖَدٍ}؟ 

ĥĩĺכ  ŻĘن  ĝĺאل:  כĩא  اåĤ×אل،   óכñÖ اĤכóáة   ïĺóĺ أن   :ĹĬאáĤوا  .óåè ä×אل  اŶرَض 

.Õİذ īĨ źًא×ä

āَÖْאرِ﴾ َŶْا ĹĤِو ُŶِ ًةóَ×ْđِĤَ َכĤَِذ ĹĘِ ƪאرَ إِنıَƪĭĤوَا ģَĻْ ƪĥĤا ُ ƪųا Õُِĥّĝَĺُ﴿ -٤٤

 īْĨَ  ħْıُĭْĨَِو  įِĭِĉْÖَ  ĵĥَĐَ  Ĺýِĩْĺَ  īْĨَ  ħْıُĭْĩِĘَ Ĩَאءٍ   īْĨِ  ÙٍƪÖدَا  ƪģُכ  ěَĥَìَ  ُ ƪų٤٥-﴿وَا

 ĵĥَĐَ َ ƪųا ƪאءُ إِنýَĺَ אĨَ ُ ƪųا ěُĥُíْĺَ ďٍÖَْأَر ĵĥَĐَ Ĺýِĩْĺَ īْĨَ ħْıُĭْĨَِو īِĻْĥَäِْر ĵĥَĐَ Ĺýِĩْĺَ

﴾óٌĺïِĜَ ٍءĹْüَ ِģُّכ

]١٣٤٠ [ óĻĔو  õĻĩĩĤا  ĵĥĐ đًĜĳĨא   ÙÖاïĤا  ħøا כאن  وĩĤא   .«ÙÖدا  ģכ  ěĤאì» ئóĜو

 Ùĩà īĩĘ ،ونõĻĩĨ ħıĥواب כïĤن اÉכ ،įĩכè א وراءهĨ ĵĉĐÉĘ õĻĩĩĤا ÕĥĔ ،õĻĩĩĤا

 .ħÐاĳĜ ďÖأر ĵĥĐ ĹüאĩĤوا īĉÖ ĵĥĐ ĹüאĩĤا ĹĘ Ĺýĩĺ īĨ :ģĻĜو ،ħıĭĩĘ :ģĻĜ

]١٣٤١ [ ěĥì įĬأ ĵĭđĩĤن اŶ :ÛĥĜ ؟{ٍאءĨَ īĨِ} įĤĳĜ ĹĘ אءĩĤا óכĬ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĳİص، وĳāíĨ אءĨ īĨ אıĝĥì أو .ÙÖاïĤכ اĥÝÖ ÿّÝíĨ אءĩĤا īĨ عĳĬ īĨ ÙÖدا ģכ

وıĭĨא Ĭאس.   ħÐאıÖ אıĭĨو ĳİام  اıĭĩĘ ،ÙęĉĭĤא   īĨ אتĜĳĥíĩĤا īĻÖ ėĤאì  ħà  ،ÙęĉĭĤا

 .[٤ :ïĐóĤا] {ģُُِכŶْا ĵĘِ ăٍđْÖَ ĵĥَĐَ אıَąَđْÖَ ģُąّęَُĬَو ïٍèِאءٍ وَاĩَÖِ ĵĝَùُْĺ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ هĳéĬو

]١٣٤٢ [ { ٍĵّèَ ĵْüَءٍ   ƪģُכ اĩَĤْאءِ   īَĨِ įĤĳĜ {وĭَĥْđَäََא   ĹĘ ĘًóّđĨא   įĤאÖ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

[اĻ×ĬŶאء: ٣٠]؟ ĵĭđĨ Ùĩà ïāĜ :ÛĥĜ آóì؛ وĳİ أن أĭäאس اĳĻéĤان כıĥא ñİ īĨ ÙĜĳĥíĨا 

 .ćÐאøא وıĭĻÖو įĭĻÖ ÛĥĥíÜ وإن ģĀŶا ĳİ įĬכ أĤאء، وذĩĤا ÷ĭä ĳİ يñĤا ÷ĭåĤا

 īĨ وآدم ،įĭĨ אıĝĥì אرĬ īĨ īّåĤאء، واĩĤا īĨ אıĝĥì çĺر īĨ ÙכÐŻĩĤا ěĥì :اĳĤאĜ

 .įĭĨ įĝĥì ابóÜ

٥
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[1343] “Peki, bu üç cins, neden bu sırayla gelmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Kudreti fazla olan öne alınmıştır; yürüme vasıtası olan ayaklar ve (canlıyı 

ayakta tutan) unsurlar olmaksızın yürüyenler; sonra iki ayak üzerinde yü-

rüyenler; sonra da dört ayak üzerinde yürüyenler. ŞayetŞayet “Karnının üzerinde 

sürünmeye neden yürümek dendi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  İsti‘âre yoluyla. Ni-

tekim  Araplar, devam eden iş hakkında “Bu iş yürüdü.” derler; “Falancanın 

işi yürümez.” denir. Toynaklı hayvanın dudağı için kullanılan cahfele yeri-

ne, dudak anlamına gelen şefeh kelimesinin müste‘âr olarak kullanılması 

ve şefeh yerine mişfer (deve dudağı) kelimesinin kullanılması buna benzer. 

Benzerleri de böyledir. Müşâkele yoluyla (fiiller arasında şekil benzerliği ol-

sun diye) böyle ifade edilmiş de olabilir; çünkü (karnı üzerinde) sürünen ile 

(ayakları üzerinde) yürüyen beraber zikredilmiştir.

46. Gerçek şu ki; Biz açıklayıcı âyetler indirdik; ama Allah dilediği-
ni doğru yola getiriyor. 

47. “Allah ve Resulüne inandık, itaat ettik” diyorlar. Sonra bunun 
ardından, içlerinden bir grup yan çiziveriyor! Mümin değiller bunlar!.. 

[1344]  īĻĭĨËĩĤאÖ أوÑِĤَُכَ   ,cümlesi “İnandık (!Mümin değiller bunlar) وĨََא 

itaat ettik” diyenlere işaret eder veya yüz çeviren grubu gösterir. Birinci 

işarete göre cümlenin anlamı, sadece yüz çeviren grubun değil, tümünün 

imansız olduğunun Allah tarafından bildirilmesidir. İkinci işarete göre ise 

mâna, yüz çeviren grubun daha önce imandan nasipleri olmadığının Allah 

tarafından bildirilmesidir. Bunların imanı ancak kalbin tasdiki olmaksızın 

sadece dil ile iddia etmekten ibarettir. Zira bu söz gönül rızasıyla ve sağlam 

bir inançtan kaynaklansaydı, bunu ‘yüz çevirme’ ve ‘yan çizme’ takip et-

mezdi. īĻĭĨËĩĤאÖ kelimesinin ma‘rife getirilmesi, onların bilinen müminler-

den olmadıklarına delâlet eder. Müminler iman üzere sabit, dosdoğru olan 

ve “Ancak şu kimseler mümindir ki; Allah ve Resûlüne iman etmiş, sonra 

da şüpheye düşmemişlerdir.” [Hucurât 49/15] ayetinde özellikleri anlatılan 

kimselerdir. 

48. -Aralarında hâkimlik etsin diye- Allah ve Resulüne çağrıldıkları 
zaman, içlerinden bir grup yüz çeviriveriyor! 
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ÍĘن ä ħĤ :ÛĥĜאءت اĭäŶאس اñİ ĵĥĐ ÙàŻáĤا اÕĻÜóÝĤ؟ ïĜ :ÛĥĜم Ĩא ] ١٣٤٣[

 ĹüאĩĤا ħà ،ħÐاĳĜ أو ģäأر īĨ ĹٍýĨ ÙĤآ óĻĕÖ ĹüאĩĤا ĳİرة، وïĝĤا ĹĘ قóĐأ ĳİ

ĵĥĐ رħà ،īĻĥä اĩĤאĵĥĐ Ĺü أرÍĘ .ďÖن Ĺĩø ħĤ :ÛĥĜ اĵĥĐ ėèõĤ اĻًýĨ īĉ×Ĥא؟ 

 ،óĨŶا ñİا   ĵýĨ  ïĜ  :óّĩÝùĩĤا  óĨŶا  ĹĘ ĜאĳĤا  כĩא  اđÝøźאرة،   ģĻ×ø  ĵĥĐ  :ÛĥĜ

 óęýĩĤوا  ،ÙĥęéåĤا Ĩכאن   ÙęýĤا اđÝøאرة  وĳéĬه   .óĨأ  įĤ  ĵýĩÝĺ  ź ŻĘن  وĝĺאل: 

.īĻüאĩĤا ďĨ ėèاõĤا óכñĤ ÙĥאכýĩĤا ěĺóĈ ĵĥĐ כ. أوĤذ ĳéĬو .ÙęýĤכאن اĨ

﴾ħٍĻĝِÝَùْĨُ ٍاطóĀِ ĵĤِאءُ إýĺَ īْĨَ يïِıْĺَ ُ ƪųאتٍ وَاĭِĻّ×َĨُ ٍאتĺא آĭĤْõَĬَْأ ïْĝَĤَ﴿-٤٦

 ïِđْÖَ  īْĨِ  ħْıُĭْĨِ  ěٌĺóِĘَ  ĵƪĤĳَÝَĺَ  ƪħàُ وَأĭَđْĈََא  ĳøُلِ  ƪóĤאÖَِو  ِ ƪųאÖِ آƪĭĨَא  ٤٧-﴿وĳĤُĳĝُĺََنَ 

﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْאÖِ أُوÑِĤَכَ  وĨََא  ذĤَِכَ 

]١٣٤٤ [ ĵĤإ أو  وأĭđĈא،  آĭĨא   īĻĥÐאĝĤا  ĵĤإ إüאرة   {īĻĭĨËĩĤאÖ أوÑِĤَُْכَ  {وĨََא 

 ħıĭĐ  ėÝĭĨ  ħıđĻĩä ÉÖنّ   Ʃųا  īĨ إŻĐم  اŶوّل:   ĵĥĐ ĭđĩĘאه   ،ĹĤĳÝĩĤا  ěĺóęĤا

 ħĤ  ĹĤĳÝĩĤا  ěĺóęĤا ÉÖن  إŻĐم   :ĹĬאáĤا  ĵĥĐو وïèه؛   ĹĤĳÝĩĤا  ěĺóęĤا  ź اĩĺŸאنُ، 

ĳĨاÉĈة   óĻĔ  īĨ ÖאùĥĤאن  ادĐّאء  כאن  إĩĬא  إĩĺאĬًא،  اĩĺŸאن   īĨ  ħıĤ  ě×ø Ĩא   īכĺ

 ĹĤĳÝĤا  į×ĝđÝĺ  ħĤ  ÷ęĬ  ÙĭĻĬÉĩĈو  ïĝÝđĨ  ÙéĀ  īĐ Āאدرًا  כאن   ĳĤ  įĬŶ اÕĥĝĤ؛ 

 īĻĭĨËĩĤאÖ ĳùĻĤا   ħıĬأ  ĵĥĐ  ÙĤźد  {īĻĭĨËĩĤאÖ}  įĤĳĜ  ĹĘ  ėĺóđÝĤوا واóĐŸاض. 

 įĤĳĜ  ĹĘ واĳĘĳĀĳĩĤن  اĩĺŸאن،   ĵĥĐ اĳĩĻĝÝùĩĤن  اáĤאĳÝÖن   ħİو  ،ÛĘóĐ  īĺñĤا

.[١٥ ِ وَرÜَóْĺَ ħْĤَ ƪħُà įِĤِĳøَُאĳُÖا} [اóåéĤات:  ƩųאÖِ اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤنَ اĳُĭĨِËْĩُĤْא اĩَƪĬِإ} ĵĤאđÜ

ِ وَرéْĻَĤِ įِĤِĳøَُכħْıُĭَĻْÖَ ħَُ إِذَا ĳĄُóِđْĨُ ħْıُĭْĨِ ěٌĺóِĘَنَ﴾ ƪųا ĵĤَِا إĳĐُُ٤٨-﴿وَإِذَا د

٥
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[1345] “Allah ve Resulü”nden maksat, Allah Resûlü’dür. Bu senin a‘ce-
benî zeyd ve keramuhû (Zeyd ve cömertliği hoşuma gitti.) sözüne benzer ki 

“Zeyd’in cömertliği” demek istiyorsundur. Şairin şu sözü de bu kabildendir:

Bağırtlak kuşundan ve cıvıltısından evvel geldim ben buraya (suya). 

[1346] Rivâyete göre âyet, münafık Bişr ile hasmı olan bir Yahudinin 

bir arazi hakkında çekişmeleri üzerine nazil olmuştur. Yahudi, münafığı 

 Peygamber (s.a.)’e götürmeğe çalışıyor, münafık ise “Muhammed bize hak-

sızlık ediyor!” diyerek yahudiyi Ka‘b b. Eşref ’e [v. 3/624] götürmeğe çalışı-

yordu. Yine rivayet edilmiştir ki bir arazi ve su kaynağı hakkında Muğîre 

b. Vâil ile  Hazret-i Ali [v. 40/661] arasında bir anlaşmazlık çıkmıştı. Muğîre 

dedi ki: Muhammed’e mi? Ben onun ne yanına giderim ne de önünde 

mahkemeleşirim! Çünkü o bana kızıyor, bana zulmetmesinden korkuyo-

rum!

49. Ama verilen karar kendi lehlerinde olursa, tam bir teslimiyetle 
koşa koşa onu almaya geliyorlar.

[1347]  įِĻْĤَِإ kelimesi اĳُÜÉْĺَ fiilinin sılasıdır; çünkü etâ ve câe fiilleri İlâ 

ile geçişli olurlar. īَĻĭِĐِñْĨُ fiiline bağlı da olabilir; çünkü bu kelime “itaatte 

sür’atli” anlamına gelmektedir. Sılası kendisinden önce geçtiği ve tahsise 

delâlet ettiği için bu daha güzeldir. Mâna şöyledir: Onlar senin yanında 

acı gerçekten ve sırf adaletten başka bir şey  olmadığını bildikleri için, hak 

kendilerine ağır geldiğinde, onların aleyhine hasımları lehine hükmederek 

gözbebeklerini yuvalarından fırlatmayasın diye senin huzurunda mahke-

meleşmekten kaçınıyorlar. Ama hak kendi lehlerine hasımları aleyhine sabit 

olursa hasmın zimmetinde sabit olanı alıp onlara vermen için koşa koşa 

sadece senin yanına geliyorlar…

50. Kalplerinde hastalık mı var, yoksa ‘kaygı verici bir şüphe’ye mi 
düşmekteler -ya da- Allah ve Resulünün kendilerine zulmedeceğinden 
mi endişe ediyorlar?! Aksine... Asıl zalimler kendileridir!.. 

[1348] Hak aleyhlerine olduğunda Peygamber’in hükmünden yüzçe-

virmeleri konusunda Allah onları; (i) kalpleri hasta birer münafık olmak, 

(ii) Muhammed’in peygamberliği konusunda şüphede olmak ve (iii) hü-

küm verirken haksızlık etmesinden korkmak arasında kısımlara ayırmış; 
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]١٣٤٥ [ ،įĨóوכ ïĺز Ĺĭ×åĐכ: أĤĳĝכ ، Ʃųل اĳøر ĵĤإ {įِĤِĳøَُوَر Ʃųا ĵĤَِإ} ĵĭđĨ

:įĤĳĜ įĭĨو .ïĺم زóכ :ïĺóÜ

Ḍ įْĈِ ƪóĘَُא وĉَĝَĤْا ģَ×ْĜَ įُÝُùْ ƪĥĔَ

أراد: óĘ ģ×Ĝط اĉĝĤא. 

]١٣٤٦ [ ĹĘ اĩāÝìא   īĻè اĳıĻĤدي   įĩāìو  ěĘאĭĩĤا  óýÖ  ĹĘ  ÛĤõĬ أıĬא  روي 

، واĭĩĤאóّåĺ ěĘه إĵĤ כīÖ Õđ اóüŶف،  Ʃųل اĳøر ĵĤه إóّåĺ ّديĳıĻĤا ģđåĘ ،أرض

 ĹÖأ īÖ ĹّĥĐ īĻÖو įĭĻÖ כאن ģÐوا īÖ ةóĻĕĩĤא. وروي أنّ اĭĻĥĐ ėĻéĺ اïًĩéĨ ل: إنĳĝĺو

 ħאכèأ źو įĻÜآ ÛùĥĘ ïĩéĨ אĨّة: أóĻĕĩĤאل اĝĘ ،אء وأرضĨ ĹĘ ÙĨĳāì Ġ ÕĤאĈ

.ĹّĥĐ ėĻéĺ אف أنìא أĬوأ Ĺĭąĕ×ĺ įĬÍĘ ،įĻĤإ

﴾īَĻĭِĐِñْĨُ įِĻْĤَِا إĳÜُÉْĺَ ƫěéَĤْا ħُıُĤَ īُْכĺَ ْ٤٩-﴿وَإِن

]١٣٤٧ [ ģāÝĺ أو   ،ĵĤÍÖ  īĻĺ ƪïđĨ äאءا   ïĜ وäאء   ĵÜأ Ŷن  ĳÜÉĺا،   ÙĥĀ  {įِĻْĤَِإ}

 ĵĥĐ įÝĤźود įÝĥĀ مïّĝÝĤ īùèا أñİو .ÙĐאĉĤا ĹĘ īĻĐóùĨ ĵĭđĨ ĹĘ įĬŶ ،{īĻĭĐñĨ}ـÖ

 Ûé×Ĥل اïđĤوا óّĩĤا ěéĤا źכ إđĨ ÷ĻĤ įĬأ ħıÝĘóđĩĤ ħıĬأ :ĵĭđĩĤאص. واāÝìźا

 ħıĻĥĐ כÐאąĝÖ ħıĜاïèأ īĨ įĐõÝĭÜ ŻÑĤ ،ěéĤا ħı×כ إذا رכĻĤإ ÙĩאכéĩĤا īĐ ورّونõĺ

ħıĨĳāíĤ، وإن ħāì ĵĥĐ ěè ħıĤ Û×à أĳĐóøا إĻĤכ وĳĄóĺ ħĤا إéÖ źכÝĨĳכ، 

.ħāíĤا ÙĨّذ ĹĘ ħıĤ א ذابĨ ħıĤ ñìÉÝĤ

 įُĤُĳøَُوَر ħْıِĻْĥَĐَ ُ ƪųا ėَĻéِĺَ ْنَ أَنĳĘُאíَĺَ ْا أَمĳÖُאÜَْضٌ أَمِ ارóَĨَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘَِ٥٠-﴿أ
אĳĩُĤِنَ﴾ ƪčĤا ħُİُ َכÑِĤَأُو ģْÖَ

أن ] ١٣٤٨[  īĻÖ  ħıĻĥĐ  ěéĤا כאن  إذا   įÝĨĳכè  īĐ  ħİودïĀ  ĹĘ  óĨŶا  ħùĜ  ħà

 .įÐאąĜ ĹĘ ėĻéĤا īĻęÐאì أو ،įÜĳّ×Ĭ óĨأ ĹĘ īĻÖאÜóĨ أو ،īĻĝĘאĭĨ بĳĥĝĤا ĵĄóĨ اĳĬĳכĺ

٥

١٠

١٥

٢٠
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sonra “Asıl zalimler kendileridir!..” ifadesiyle Hazret-i Peygamber’in hak-

sız hüküm vermesinden korkmalarını boşa çıkartmıştır; yani Peygamber’in 

durumunu bildikleri için kendilerine haksızlık edeceğinden korkmamak-

tadırlar; ancak kendileri zalim olduğundan, aleyhlerine çıkacak dâvalarda 

hak sahibine zulmetmek ve hakkı bile bile inkâr etmek istiyorlar. Oysa bu 

 Peygamber (s.a.)’in huzurunda yapamayacakları bir şeydir. İşte bundan do-

layı dâvaları ona götürmekten kaçınıyorlar.

51. Aralarında hâkimlik etsin diye Allah ve Resulüne çağrıldıkla-
rı zaman, müminlerin sözü; “İşittik ve itaat ettik” demekten ibarettir. 
Bunlardır işte, felâha erecekler... 

[1349]  Hasan-ı Basrî [v. 110/728] şöyle der: īĻĭĨËĩĤل اĳĜ (müminlerin sözü) 

terkibindeki kavl kelimesi zamme ile kavlu şeklinde okunur; ancak fetha ile kavle 
şeklinde okunması daha kuvvetlidir; çünkü iki isimden kânenin ismi olmaya 

en lâyık olanı en belirgin olanıdır. اĳĤĳĝĺ أن (demeleri) ifadesi ise īĻĭĨËĩĤل اĳĜ’den 

daha belirgindir (kânenin ismi olmaya daha lâyıktır). Zira nekireleştirilme imkâ-

nı yoktur; īĻĭĨËĩĤل اĳĜ ise böyle değildir. Bu şu ayetlerdeki kâne kabilindendir: אĨَ 
ïٍĤََو īĨِ ñَíِƪÝĺَ َأن ِ ƪų َכَאن (“Allah’ın çocuk edinmesi olacak şey  değildir!” [Meryem19/35]; 

.Ĩَ (“Bunu söylemek bize yakışmaz!” [Nûr, 24/16])א ĺَכĳُنُ ĭَĤَא أنَْ ÝَĬَכñَıَÖ ħَƪĥَا

[1350] (ħَُכéْĻَĤِ kelimesi) mechûl olarak li-yuhkeme şeklinde de okun-

muştur. ŞayetŞayet “Li- yuhkeme ifadesi neye isnat edilmiştir? Ona mutlaka bir 

fâ‘il lazımdır.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kendi mastarına isnat edilmiştir; çünkü 

“aralarında hâkimlik edilsin diye” anlamındadır. Cumi‘a beynehum ve üllife 
beynehum (araları bulundu; araları birleştirildi) ifadeleri de buna benzer. Bir 

benzeri de şu âyettir: ħُْכĭَĻْÖَ ďَƪĉĝَƪÜ ïĝَĤَ [En‘âm 7/94] Bu, beyne kelimesini mansub 

okuyanlara1 göredir; “Aranızda kopukluk meydana gelmiştir.” anlamında-

dır. Li-yuhkeme kıraati, اĳĐد (çağrıldıklarında) fiiline cevap vermektedir.2 

52. Kim Allah’a karşı saygılı olup O’ndan sakınarak Allah ve Resu-
lüne itaat ederse, kazanacaklar da bunlardır işte... 

[1351] (įĝƪÝĺَو fiili) Kāf ’ın ve Hâ’nın kesresiyle geçerken de dururken de 

yettakıhi, Hâ’nın sükûnuyla (yettekıh), Kāf ’ın sükûnu ve Hâ’nın kesresiyle 

(yettakhi) de okunmuştur. Takhi kısmı, ketfi kelimesine benzetilmiş, sonra 

da hafifletilmiştir. Şairin şu sözüne benzer:

 “Bizim için kavut satın alıvê”3 dedi Süleymâ.

1 Ayrıca, fiilin fâ‘ili olarak beynukum şeklinde de okunmuştur. / ed.

2 Bu fiil meçhul/edilgen olduğuna göre bunun da edilgen olması daha uygundur. / ed. 

3 İşteri kelimesinden kesre düşürülmüştür. / çev.
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 ėĻéĺ ن أنĳĘאíĺ ź أي ،{َنĳĩĤאčĤا ħُİُ َכÑِĤَُْأو ģْÖَ} įĤĳĝÖ įęĻè ħıĘĳì ģĉÖأ ħà

 ħıĻĥĐ ěéĤا įĤ īĨ اĳĩĥčĺ ون أنïĺóĺ نĳĩĤאČ ħİ אĩĬوإ ،įĤאéÖ ħıÝĘóđĩĤ ،ħıĻĥĐ

 Ùĩà īĩĘ ،Ṡ  Ʃųل اĳøر ÷ĥåĨ ĹĘ įĬĳđĻĉÝùĺ ź ءĹü כĤده، وذĳéä ħıĤ ħّÝĺو

.įĻĤإ ÙĩאכéĩĤن اĳÖÉĺ

أَنْ   ħْıُĭَĻْÖَ  ħَُכéْĻَĤِ  įِĤِĳøَُوَر  ِ ƪųا  ĵĤَِإ دĳĐُُا  إِذَا   īَĻĭِĨِËْĩُĤْا ĳْĜَلَ  כَאنَ  ٥١-﴿إĩَƪĬِא 

ĳĤُĳĝُĺَا ĭَđْĩِøَא وَأĭَđْĈََא وَأُوÑِĤَכَ ħُİُ اĳéُĥِęْĩُĤْنَ﴾

]١٣٤٩ [ ĵĤأو Ŷنّ  أĳĜى،   ÕāĭĤوا  .ďĘóĤאÖ  ،«īĻĭĨËĩĤا «ĳĜلُ   :īùéĤا  īĐو

 ź  įĬŶ  ،ģĔأو ĳĤĳĝĺا}  و{أن  اėĺóđÝĤ؛   ĹĘ أوĩıĥĔא  Ĥכאن  اĩًøא   įĬĳכÖ  īĻĩøŸا

ĭÝĥĤ įĻĥĐ ģĻ×øכŻíÖ ،óĻف {ĳĜل اīĻĭĨËĩĤ}. وכאن ñİا ģĻ×Ĝ īĨ כאن Ĩَ} įĤĳĜ ĹĘא 

ِ أنَ īْĨِ ñَíِƪÝĺَ وïٍĤََ} [ħĺóĨ: ٣٥]، {Ĩَא ĺَכĳُنُ ĭَĤَא أنَْ ÝَĬَכñَıَÖ ħَƪĥَا} [اĳĭĤر: ١٦].  ƪų َכَאن

]١٣٥٠ [ ź؟ وħכéĺ ïĭøم أźإ :ÛĥĜ نÍĘ .لĳđęĩĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ ،«ħכéĻĤ» ئóĜو

 :įĥáĨو ،ħıĭĻÖ ħכéĤا ģđęĻĤ :אهĭđĨ نŶ ،رهïāĨ ĵĤإ ïĭùĨ ĳİ :ÛĥĜ .ģĐאĘ īĨ įĤ ïّÖ

 ،«ħכĭَĻÖ» أóĜ īĩĻĘ [אم: ٩٤đĬŶا] {ħُْכĭَĻْÖَ ďَƪĉĝَƪÜ ïĝَĤَ} įĥáĨא. وĩıĭĻÖ ėĤא؛ وأĩıĭĻÖ ďĩä

ÖĳāĭĨאً، أي وďĜ اĭĻÖ ďĉĝÝĤכħ. وñİه اóĝĤاءة åĨאوįĤĳĝĤ ÙÖ {دĳĐُا}.

َ وÉُĘَ įِĝْƪÝĺََوÑِĤَכَ ħُİُ اęَĤْאõُÐِونَ﴾ ƪųا ûَíْĺََو įُĤَĳøَُوَر َ ƪųا ďِĉِĺُ īْĨََ٥٢-﴿و

وùÖכĳن ] ١٣٥١[  .ģĀو  óĻĕÖو  ģĀĳĤا  ďĨ واıĤאء  اĝĤאف   óùכÖ  ،«įĝÝĺو» óĜئ 

:įĤĳĝכ ،ėęíĘ ،ėÝכÖ įِĝْÜَ į×ü אء؛ıĤا óùאف وכĝĤن اĳכùÖאء، وıĤا

Ḍ אĝَĺĳِøَ אĭَĤَ óْÝَüْا ĵĩَĻْĥَøُ ÛْĤَאĜَ

٥

١٠

١٥
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[1352] Allah Teâlâ bu âyette kurtuluş sebeplerini bir araya getirmiştir. 

 İbn  Abbas âyetin tefsirinde şöyle der: Kim farzlarında “Allah’a,” sünnetle-

rinde de “Resûlüne itaat ederse,” geçmiş günahlarından dolayı “Allah’tan 

korkar,” gelecekte de Allah’ın emirlerini yerine getirmemekten “sakınır-

sa…” Anlatıldığına göre bir hükümdar (gereği ile amel edildiği takdirde) 

yeterli olacak bir âyet sormuştu; kendisine bu âyet okundu. 

53. ‘Kendilerine emrettiğin takdirde mutlaka (savaş için) çıkacak-
ları’na dair var güçleriyle Allah adına and içtiler... De ki: Yemin değil, 
mâkul çerçevede itaat (edin yeter)! Yaptıklarınızdan Allah elbette ha-
berdardır.

[1353] Cehede yemînehû ifadesi, kişi gücünün sonuna ulaştığında söylenen 

cehede nefsehû ifadesinden müste‘âr olup, yeminde aşırı gittiğinde, son derece 

kuvvetlice ve pekiştirilmiş biçimde yemin ettiğinde kullanılır.  İbn  Abbas’tan 

şöyle rivayet edilmiştir: “Kim billâhi derse yeminini pekiştirmiş olur.” Akseme 
cehde’l-yemîn (son derece kuvvetlice yemin etti) ifadesinin aslı, akseme yeche-
du’l-yemîne cehdendir; fiil düşürülmüş, mastar öne alınmış ve mef‘ûle muzāf ola-

rak fiilin yerine konulmuştur; ِאبĜ ِóّĤبَ اóْąَĘَ (“Vurun boyunlarını!” [Muhammed 

47/4]) ayetindeki gibidir. Mansūb okunmasının hükmü, halin hükmü gibidir. 

Adeta câhidîne eymânehum (yeminlerini pekiştirerek) buyurmaktadır.

[1354] ÙٌĘَوóُđْĨَ ÙٌĐَאĈَ (mâkul çerçevede itaat!) Bu cümle mahzuf bir müb-

tedanın haberidir veya haberi hazfedilmiş bir mübtedadır; yani sizin işiniz, 

sizden istenen, kalpleriniz farklı olduğu halde ağızlarınızla yapmış olduğu-

nuz [boş] yeminler değil, içi dışına uyan samimi müminlerin itaati gibi şek-

siz şüphesiz mâkul ve malum bir itaattir. Veya sizin itaatiniz sözle söylenip 

fiil ile uygulanmayan malum itaattir. Yahut bu yalan yeminlerdense makul 

bir itaat sizin için daha iyi ve daha uygundur. Yezîdî [v. 202/817] “tam itaat 

edin” anlamında fetha ile [tā‘aten ma‘rûfeten] okumuştur.

[1355] “Allah elbette haberdardır;” içinizde olanları bilir, sırlarınızdan 

hiçbir şey  O’na gizli kalmaz, münafıklığınızdan dolayı sizi rezil edecek, ce-

zalandıracaktır. 

54. De ki: Allah’a da itaat edin, Resulüne de itaat edin. Yan çizerse-
niz, o sadece kendisine yüklenenden, siz de sadece kendinize yüklenen-
den sorumlusunuz. Ona itaat ederseniz, doğru yolda gitmiş olursunuz. 
Elçiye düşen, açık-seçik iletmekten başka bir şey  değildir. 
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وďĩä ïĝĤ اñİ ĹĘ Ʃųه اÙĺŴ أø×אب اĳęĤز. وīĐ اĐ īÖ×אس İóĻùęÜ ĹĘא: ] ١٣٥٢[

 īĨ  ĵąĨ Ĩא   ĵĥĐ  { َ Ʃųا  ûَíْĺََو} įĭĭø  ĹĘ  {įُĤَĳøَُوَر} įąÐاóĘ  ĹĘ  { Ʃųا  ďِĉُِĺ  īĨََو}

ذįÖĳĬ {وįِĝْƪÝĺََ} ĩĻĘא ģ×ĝÝùĺ. وăđÖ īĐ اĳĥĩĤك أÉø įĬل īĐ آÙĺ כאñİ įĤ ÛĻĥÝĘ ÙĻĘه 

.ÙĺŴا

 ÙٌĐَאĈَ اĳĩُùِĝْÜُ ź ģْĜُ ƪīäُóُíْĻَĤَ ħْıُÜَóْĨََأ īْÑِĤَ ħْıِĬِאĩَĺَْأ ïَıْäَ ِ ƪųאÖِ اĳĩُùَĜَْ٥٣-﴿وَأ
َ ĩَÖِ óٌĻ×ِìَא ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾ ƪųا ƪإِن ÙٌĘَوóُđْĨَ

”đÝùĨ “įĭĻĩĺ ïıäאر įùęĬ ïıä īĨ، إذا ēĥÖ أĵāĜ وıđøא. وذĤכ إذا ] ١٣٥٣[

 ، ƩųאÖ Ĝאل   īĨ  :Ġ Đ×אس   īÖا  īĐو ووכאدıÜא.  ıÜïّüא   ÙĺאĔ  ēĥÖو  īĻĩĻĤا  ĹĘ  ēĤאÖ

įĭĻĩĺ ïıä. وأģĀ أïıä ħùĜ اīĻĩĻĤ أïıåĺ ħùĜ اïًıä īĻĩĻĤا، ñéĘف اģđęĤ وïّĜم 

 .[٤  :ïĩéĨ] Ĝَאبِ}  ِóّĤا {óْąَĘَبَ   įĤĳĝכ اĳđęĩĤل،   ĵĤإ ąĨאĘًא   įđĄĳĨ  ďĄĳĘ اïāĩĤر 

.ħıĬאĩĺأ īĺïİאä :אلĜ įĬÉאل، כéĤا ħכè بĳāĭĩĤا اñİ ħכèو

أي ] ١٣٥٤[  ،ó×íĤا ñéĨوف  ïÝ×Ĩأ  أو  ñéĨوف،  ïÝ×Ĩأ   ó×ì  {ÙٌĘَوóُđْĨَ  ÙٌĐَאĈَ}و

 ÙĐאĉכ Üóĺאب،   źو ıĻĘא  ýĺכّ   ź  ÙĨĳĥđĨ  ÙĘوóđĨ  ÙĐאĈ  ħכĭĨ  Õĥĉĺ واñĤي   ħכóĨأ

 ħכİاĳĘÉÖ אıÖ نĳĩùĝÜ ٌאنĩĺأ ź ،هóİאČ ħİóĨأ īĈאÖ ěÖאĈ īĺñĤا īĻĭĨËĩĤا īĨ ÿĥíĤا

 ÙĐאĈ أو   .ģđęĤا دون  اĳĝĤل  ıĬÉÖא   ÙĘوóđĨ  ÙĐאĈ  ħכÝĐאĈ أو  ıĘŻìא.   ĵĥĐ  ħُכÖĳĥĜو

 «ÙĘوóđĨ  ÙĐאĈ» اïĺõĻĤي:  وóĜأ   .ÙÖכאذĤا اĩĺَŶאن  ñİه   īĨ  ħכÖ  ĵĤوأو  ģáĨأ  ÙĘوóđĨ

.ÙĐאĈ اĳđĻĈأ :ĵĭđĨ ĵĥĐ ÕāĭĤאÖ

]١٣٥٥ [ ،ħכóÐاóø īĨ ءĹü įĻĥĐ ĵęíĺ źو ħכóÐאĩĄ ĹĘ אĨ ħĥđĺ {óٌĻ×ِìَ Ʃųا ƪإِن}

.ħכĜאęĬ ĵĥĐ ħכĺאزåĨو ÙĤאéĨ ź ħכéĄאĘ įĬوأ

 ħُْכĻْĥَĐََو ģَ ِĩّèُ אĨَ įِĻْĥَĐَ אĩَƪĬÍِĘَ اĳْƪĤĳَÜَ ْنÍِĘَ َلĳøُ ƪóĤا اĳđُĻĈَِوَأ َ ƪųا اĳđُĻĈَِأ ģْĜُ﴿-٥٤
﴾īُĻ×ِĩُĤْغُ اŻ×َĤْا źِلِ إĳøُ ƪóĤا ĵĥَĐَ אĨََوا وïُÝَıْÜَ ُهĳđُĻĉِÜُ ْوَإِن ħْÝُĥْ ِĩّèُ אĨَ

٥
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[1356] Allah Teâlâ sözü iltifat sanatı üslubuyla gâibten muhataba çevir-

di; zira münafıkları kınama konusunda bu üslup daha etkilidir. Allah Teâlâ 

şunu kastediyor: Eğer yan çizerseniz ona zarar veremezsiniz, sadece kendi-

nize zarar verirsiniz; çünkü Peygamber, Allah’ın yüklediği risâlet görevini 

yerine getirmekten başka bir şeyle mükellef değildir. Bu görevi yerine getir-

diğinde mükellefiyet sorumluluğundan çıkmış olur. Size gelince, mükellef 

oldunuz şeyleri kabul ve itaatle karşılamanız gerekir. Bunu yapmadığınız ve 

yüz çevirdiğiniz takdirde kendinizi Allah’ın gazabına ve cezasına arz etmiş 

olursunuz. Ona itaat ederseniz dalâletten hidayete çıkma hususundaki na-

sibinizi kazanmış olursunuz. Fayda da, zarar da size aittir. Peygamber ancak 

öğüt veren ve doğru yolu gösterendir; ona ancak -kabul ettiğiniz takdirde- 

faydası olanı bildirmek düşer, yüz çevirmenizde ise onun bir zararı yoktur. 

Belâğ kelimesi, tebliğ anlamındadır; edânın te’diye anlamına gelmesine ben-

zer. “Apaçık”tan maksat âyetlerle ve mucizelerle birlikte olmasıdır. 

55. İçinizden iman edip salih amel işleyenlere, Allah; kendilerinden 
öncekileri nasıl ülkelerine egemen kıldıysa, onları da mutlaka egemen 
kılacağını, kendileri için razı olduğu dini uygulama gücünü mutlaka 
onlara da vereceğini ve geçirdikleri korku döneminin ardından ‘Bana 
hiçbir şeyi ortak koşmadan sadece bana kulluk ettikleri’ için onları 
mutlaka güvenli bir ortama kavuşturacağını vaat etmiştir. Bundan son-
ra kim inkâr ederse, fâsıklar da bunlardır işte! 

[1357] Hitap  Peygamber (s.a.)’e ve onunla beraber olanlaradır. ħכĭĨ (sizden) 

ifadesi, Fetih sûresinin [48/29] sonundaki ħْıُĭْĨِ gibi, beyan içindir.1 Allah zorbaları 

(firavun ve tâbilerini) helâk ettikten sonra  Mısır ve Suriye bölgesine İsrail oğul-

larını mirasçı kıldığı zaman onlara yaptığı gibi, Müslümanlara da küfre karşı 

İslâm’a yardım edeceğini, onları yeryüzüne mirasçı kılacağını, onları yeryüzünde 

halife yapacağını ve kendisinden razı olunan dini, İslâm dinini, yerleştireceğini 

vaat etmiştir. “Dinin yerleştirilmesi” ise, sabit kılınması ve iyice kuvvetlendiril-

mesi demektir. Kalplerini emniyete kavuşturmayı ve içinde bulundukları kor-

kuyu onlardan gidermeyi de vaat etmiştir. Şöyle ki: Hazret-i  Peygamber (s.a.) 

ve arkadaşları 10 [küsür] sene  Mekke’de korku içinde kaldılar.  Hicret edince de 

 Medine’de silahla sabahlıyor, silahla akşamlıyorlardı. Sonunda biri; “Bizim em-

niyet içinde olacağımız, şu silahları bırakacağımız bir gün gelmeyecek mi?!” dedi. 

Bunun üzerine  Peygamber (s.a.) dedi ki: “Kısa bir süre daha böyle kalacaksınız, 

1 “İçinizden -sadece- iman edip salih işler yapanlara…” şeklinde teb‘îziyye değil, “İman edip salih işler 

yapan sizlere…” şeklinde. İlkinde, muhatapların içerisinde iman ve salâh zıttı işler yapanlar da buluna-

bileceği ifade edilmiş olmaktadır. Müfessirin esas aldığı ikinci ihtimalde ise, muhatapların tamamı iman 

ve salâh içerisinde olacaklardır ki bunun -tarihî gerçekler ışığında- doğru olmadığı anlaşılmaktadır. / ed.
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]١٣٥٦ [ ēĥÖأ ĳİאت، وęÝĤźا ÙĝĺóĈ ĵĥĐ אبĉíĤا ĵĤإ Ù×ĻĕĤا īĐ مŻכĤف اóĀ

Ü ĹĘ×כÍĘ :ïĺóĺ .ħıÝĻن ĳĤĳÝÜا ĩĘא óĄرĳĩÜه، وإĩĬא óĄرħÜ أùęĬכħ؛ ÍĘنّ اĳøóĤل 

Ĩא įĥĩè اƩų وכīĨ įęĥ أداء اøóĤאÍĘ ،ÙĤذا أدّى óì ïĝĘج ïıĐ īĐة   ّźإ įĻĥĐ ÷ĻĤ

ĳĥđęÜا   ħĤ ÍĘن  واŸذĐאن،  Öאĳ×ĝĤل   ĹĝĥÝĤا  īĨ  ħÝęĥכ Ĩא   ħכĻĥđĘ  ħÝĬأ وأĨא   ،įęĻĥכÜ

 ħÜزóèأ  ïĝĘ أĳĩÝđĈه  وإن   ،įÖاñĐو  Ʃųا  ćíùĤ  ħכøĳęĬ  ħÝĄ ƪóĐ  ïĝĘ  ħÝĻĤĳÜو

ĻāĬ×כīĨ ħ اóíĤوج īĐ اÙĤŻąĤ إĵĤ اïıĤى، ĘאďęĭĤ واóąĤر ĐאïÐان إĻĤכħ، وĨא 

 įĻĥĐ  źو  ،ħכĤĳ×Ĝ  ĹĘ  ďęĬ  įĤ Ĩא   ēĥ×ĺ أن   ّźإ  įĻĥĐ وĨא  وİאد،   çĀאĬ  ّźإ اĳøóĤل 

 {īĻ×ĩĤا} ĵĭđĨو .ÙĺدÉÝĤا ĵĭđĩÖ داءŶכא ،ēĻĥ×ÝĤا ĵĭđĩÖ غŻ×Ĥوا .ħכĻĤĳÜ ĹĘ رóĄ

واõåđĩĤات. ÖאĺŴאت  óĝĨوĬًא   įĬĳכ

 ĹĘِ  ħْıُƪĭęَĥِíْÝَùْĻَĤَ אéَĤِאتِ  ƪāĤا وĳĥُĩِĐََا   ħُْכĭْĨِ آĳĭُĨَا   īَĺñِƪĤا  ُ ƪųا  ïَĐََ٥٥-﴿و

 ĵąَÜَْار اñِƪĤي   ħُıُĭَĺِد  ħْıُĤَ  ƪīĭَ وĩَĻُĤََכِّ  ħْıِĥِ×ْĜَ  īْĨِ  īَĺñِƪĤا  ėَĥَíْÝَøْا כĩََא  اŶَرْضِ 

 óَęََכ  īْĨََو ÑًĻْüَא   ĹÖِ óِýْĺُכĳُنَ   ź  ĹĭِĬَوïُ×ُđْĺَ أĭًĨَْא   ħْıِĘِĳْìَ  ïِđْÖَ  īْĨِ  ħْıُƪĭĤَ ِïّ×َĻُĤََو  ħْıُĤَ

اęَĤْאĳĝُøِنَ﴾  ħُİُ ÉُĘَوÑِĤَכَ  ذĤَِכَ   ïَđْÖَ

]١٣٥٧ [ ĹÝĤכא Ļ×ĥĤאن،   {ħכĭĨ}و  .įđĨ  īĩĤو  Ṡ  Ʃųا ĳøóĤل  اĉíĤאب 

 ħıàّرĳĺو  ،óęכĤا  ĵĥĐ اŻøŸم   óāĭĺ أن   Ʃųا  ħİïĐو  .çÝęĤا ĳøرة   óìآ  ĹĘ

 óāĨ  ħıàأور  īĻè  ģĻÐاóøإ  Ĺĭ×Ö  ģđĘ כĩא  ęĥìאء،  ıĻĘא   ħıĥđåĺو اŶرض، 

اŻøŸم.   īĺد  ĳİو  ،ĵąÜóĩĤا  īĺïĤا  īכĩĺ وأن  اåĤ×אóÖة،  إŻİك   ïđÖ واýĤאم 

כאĳĬا  اñĤي  اĳíĤف   ħıĭĐ  ģĺõĺو  ħıÖóø  īĨËĺ وأن  وïĻĈĳÜه،   įÝĻ×áÜ  :įĭĻכĩÜو

وĩĤא   ،īĻęÐאì  īĻĭø  óýĐ  ÙכĩÖ Ĩכĳáا   įÖאéĀوأ  Ṡ  Ĺ×ĭĤا أنّ  وذĤכ   ،įĻĥĐ

 :ģäر Ĝאل   ĵÝè  ،įĻĘ وĳùĩĺن  اŻùĤح   ĹĘ ĳé×āĺن   ÙĭĺïĩĤאÖ כאĳĬا  İאóäوا 

óًĻùĺا   źّإ ó×ĕÜون   ź»  :Ṡ ĝĘאل  اŻùĤح؟   ďąĬو  įĻĘ  īĨÉĬ ĳĺم  ĭĻĥĐא   ĹÜÉĺ Ĩא 

٥
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sonra öyle bir zaman gelecek ki herhangi biriniz, büyük bir topluluk içeri-

sinde yanında silah olmaksızın bağdaş kurup oturacak.” Allah Teâlâ vaadini 

yerine getirdi, Arap yarımadasında onları üstün kıldı; daha sonra doğu ve 

batı ülkelerini de fethettiler; kisraların mülkünü darmadağın ettiler, hazine-

lerine sahip oldular ve dünyaya hâkim oldular. Ama sonra onların yaşayışla-

rının aksine davranan kimseler çıktı; o nimetlere nankörlük ettiler ve fâsık 

oldular. Bu da  Peygamber (s.a.)’in şu sözünde belirttiği şeydir: “Benden 

sonra hilâfet otuz senedir; sonra Allah dilediği kimseyi melik yapacak, artık 

krallık olacak, sonra soygunculuk, yol kesme, kan dökme ve zulmen malla-

ra el koyma olacak.” [Tirmizî, “Fiten”, 48]

[1358] (ėĥíÝøא اĩכ [egemen kıldı] ifadesi) mechul olarak ustuhlife [egemen 

kılındı] şeklinde; ħıĭĤï×ĻĤو fiili de Nûn’un şeddesiyle (ve leyubeddilennehum 

şeklinde) okunmuştur.

[1359] ŞayetŞayet “Lâm ve Nûn harfleri ile pekiştirilmiş olarak ħْıُƪĭęَĥِíْÝَùْĻَĤَ 
fiilinde yemin nerededir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mahzuftur, takdiri de ‘Allah 

onlara vaat etti ve onları mutlaka egemen kılacağına yemin etti.’ şeklinde-

dir. Yahut gerçekleşmesi konusunda Allah’ın vaadi yemin yerine konulmuş; 

yeminin telakki edildiği şekilde telakki edilmiştir. Adeta ‘Allah onları mut-

laka egemen kılacağına yemin etti.’ buyrulmuştur.

[1360] Şayetayet “ĵĭِĬَوïُ×ُđْĺَ cümlesinin i‘râbda mahalli nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bunu yeni/müstakil bir cümle yaparsan i‘rabda mahalli olmaz; san-

ki biri ‘Neden onlar hem egemen kılınıyor hem de güvenleri sağlanıyor?’ 

diye sormuş; Allah da ‘Bana kulluk etsinler diye.’ şeklinde cevap vermiş 

olur. Eğer cümleyi onlara verilen sözden hal yaparsan mahallen mansūb 

olur; yani Allah bunu onlara (kendisine) kulluk etmeleri ve ihlâslı olmaları 

halinde vaat etmiş olur.

[1361] óęכ  īĨو ifadesi, tıpkı “Allah’ın nimetlerine nankörlük ettiler.” 

[Nahl 16/112]) âyetindeki gibi nimete nankörlük anlamdadır. “ Fâsıklar da 

bunlardır işte!” Yani fâsıklığı eksiksiz olan fâsıklardır; çünkü o büyük nime-

te nankörlük etmiş, onu küçümseme cür’etinde bulunmuşlardır.

[1362] ŞayetŞayet “Bu âyette râşit halifelerin durumuna delil var mıdır?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: En açık, en net delil vardır; zira iman ve salih amel 

sahibi olup egemen kılınanlar onlardan başkası değildir.
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 õåĬÉĘ ïĺïèة“،   įđĨ  ÷ĻĤ Ļً×ÝéĨא   ħĻčđĤا  ŷĩĤا  ĹĘ  ħכĭĨ  ģäóĤا  ÷ĥåĺ  ĵÝè

واóĕĩĤب،  اóýĩĤق  ŻÖد   ïđÖ واĳéÝÝĘا  اóđĤب،  óĺõäة   ĵĥĐ  ħİóıČوأ وïĐه   Ʃųا

 īĺñĤا óìج   ħà اĻĬïĤא.   ĵĥĐ واĳĤĳÝøا   ،ħıĭÐاõì وĥĨכĳا  اŶכאóøة  ĥĨכ  وĳĜõĨا 

 ÙĘŻíĤا”  :Ṡ  įĤĳĜ وذĤכ  وĳĝùĘا.   ħđĬŶا ĥÝÖכ  Ęכóęوا   ħıÜóĻø Żìف   ĵĥĐ

 ،ģĻ×ø ďĉĜ يõĺõÖ óĻāÜ ħà ،כًאĥĨ óĻāÝĘ אءýĺ īĨ Ʃųכ اĥĩĺ ħà ،Ùĭø نĳàŻà يïđÖ

وęøכ دĨאء، وأñì أĳĨال ıĝè óĻĕÖא.“ 

]١٣٥٨ [ .ïĺïýÝĤאÖ  ،«ħıĭĤïّ×ĻĤو» ĳđęĩĥĤل  اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ  ،«ėĥíÝøا «כĩא  وóĜئ 

{ħْıُƪĭęَĥِíْÝَùْĻَĤَ}؟ ] ١٣٥٩[  ĹĘ واĳĭĤن  ÖאŻĤم   ĵĝÝĥĩĤا  ħùĝĤا  īĺأ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĹĘ  Ʃųا  ïĐو õّĬل  أو   .ħıĭęĥíÝùĻĤ  ħùĜوأ  Ʃųا  ħİïĐو óĺïĝÜه:  ñéĨوف   ĳİ  :ÛĥĜ

 .ħıĭęĥíÝùĻĤ  Ʃųا  ħùĜأ  :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ħùĝĤا  įÖ  ĵĝĥÝĺ ĩÖא   ĵĝĥÝĘ  ،ħùĝĤا  ÙĤõĭĨ  įĝĝéÜ

]١٣٦٠ [ įĤ  īכĺ  ħĤ اĭÑÝøאĘًא   įÝĥđä إن   :ÛĥĜ ģéĨ {ïُ×ُđْĺَوĵĭِĬَ}؟  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 įÝĥđä وإن   .ĹĭĬوï×đĺ ĝĘאل:  وĳĭĨËĺن؟  ĳęĥíÝùĺن   ħıĤ Ĩא  Ĝאل:   ŻًÐאĜ כÉن   ،ģéĨ

 įĥéĩĘ  ،ħıĀŻìوإ  ħıÜאد×Đ èאل   ĹĘ ذĤכ   Ʃųا  ħİïĐو أي   ،ħİïĐو  īĐ  źًאè

 .ÕāĭĤا

]١٣٦١ [ :ģéĭĤا]  { ِ Ʃųا  ħِđُĬَْÉÖِ {Ęَכóَęََتْ   įĤĳĝכ اÙĩđĭĤ؛  כóęان   ïĺóĺ  {óَęََכ  īĨََو}

ĥÜכ  כóęوا   ßĻè  ،ħıĝùĘ  ĹĘ اĤכאĳĥĨن   ħİ أي  اęĤאĳĝøن}   ħُİُ {ÉĘَوÑِĤَُכَ   .[١١٢

ıĉĩĔא.   ĵĥĐ وóùäوا   ÙĩĻčđĤا  ÙĩđĭĤا

]١٣٦٢ [ :ÛĥĜ اóĤاīĺïü؟  اęĥíĤאء   óĨأ  ĵĥĐ  ģĻĤد  ÙĺŴا ñİه   ĹĘ  ģİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

.ħİ  ħİ اāĤאéĤאت  وĳĥĩĐا  آĳĭĨا   īĺñĤا  īĻęĥíÝùĩĤا Ŷن  وأįĭĻÖ؛   ģĻĤد  çĄأو

٥
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 56. Ayrıca, (gerçek dindarlar olarak) namazı dosdoğru kılın, zekâtı 
veri(p benliğinizi arındırı)n. Evet, Peygambere itaat edin ki size mer-
hamet edilsin.

[1363] “Namazı dosdoğru kılın.” cümlesi, “Allah’a itaat edin ve Pey-

gambere itaat edin.” cümlesine atfedilmiştir. Ma‘tūf ile ma‘tūfun aleyh ara-

sına -uzasa dahi- fâsılanın girmesi uzak bir şey  değildir; çünkü ma‘tūfun 

hakkı ma‘tūfun aleyhten başka olmaktır. Ayrıca, farz olduğunu pekiştirmek 

için Peygambere itaat tekrar edilmiştir.

57. Sakın nankörce inkâr edenlerin, Bizi yeryüzünde âciz bıraka-
caklarını sanmayasın. Barınakları Ateş’tir... Ne kötü dönüş yeri! 

[1364] ( ƪī×َùَéْÜَ  ź ifadesi) Yâ ile lâ yahsebenne şeklinde de okunmuştur. 

Bunda birkaç vecih vardır: (i) رضŶا ĵĘِ īَĺõِåِđْĨُ cümlesinin iki mef‘ûl olma-

sıdır. ‘Kâfirler hiç kimsenin Allah’ı yeryüzünde âciz bırakacağını sanmasın 

ve bu tür şeylere tamah etmesinler.’ anlamındadır. Bu, kuvvetli ve güzel 

bir mânadır. (ii) لĳøóĤا اĳđُĻĈَِوَأ cümlesinde zikri geçtiği için ī×ùéĺ ź (san-

masın) fiilinde resûle ait zamirin (failin) bulunmasıdır. ‘Peygamber, kâfir-

lerin Allah’ı yeryüzünde âciz bırakacaklarını sanmasın.’ demektir. (iii) Bu 

ibarenin aslının īĺõåđĨ כóęوا   īĺñĤا  ħıĭ×ùéĺ  ź (kâfirler kendilerini (Allah’ı) 

âciz bırakacak kimseler sanmasınlar) şeklinde olmasıdır. Daha sonra birinci 

mef‘ûl olan hum zamiri hazfedilmiştir. Bunu caiz kılan kural şudur: Fâ‘il 

ile iki mef‘ûl, bir varlığı ifade ettiğinde ikisinin zikri ile yetinilir, üçüncü-

sünden vazgeçilir. “Barınakları ateştir.” cümlesi, īĺõåđĨ واóęכ īĺñĤا īّ×ùéĺ ź 

cümlesine ma‘tūf olup sanki şöyle denilmiştir: Kâfirler Allah’dan kaçamaz; 

barınakları ateştir! -Bunlardan maksat, var güçleriyle yemin edenlerdir.- 

58. Ey iman edenler! Gerek elinizin altındaki (köle ve cariye)ler ge-
rekse sizden olup da büluğ çağına gelmemiş olanlar, üç vakitte; sabah 
namazından önce, öğleyin (günün sıcağında dinlenmek üzere) soyun-
duğunuzda ve yatsı namazından sonra yanınıza girecekleri vakit izin 
istesinler. Yani, çıplak olabileceğiniz üç vakitte... Bu vakitlerin dışında 
ne size ne de onlara bir sorumluluk vardır; elbette birbirinizin yanına 
girip çıkacaksınız... Böylece Allah size âyetleri açık-seçik bildiriyor. Al-
lah ‘mutlak ilim ve hikmet sahibi’dir (Alîm, Hakîm).

[1365] Allah Teâlâ kölelerin izin istemelerini emretti. Kölelerin, cariye-

lerin ve hürlerden bülûğ çağına ermemiş çocukların izin istemesini emret-

tiği de söylenmiştir. 
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כĳĩُèَóْÜُ ħُْنَ﴾ ƪĥđَĤَ َلĳøُ ƪóĤا اĳđُĻĈَِכَאةَ وَأ ƪõĤا اĳÜُةَ وَآŻ ƪāĤا اĳĩُĻĜَِ٥٦-﴿وَأ

]١٣٦٣ [ ÷ĻĤلَ}، وĳøóĤا اĳđُĻĈَِوَأ َ Ʃųا اĳđُĻĈَِأ} ĵĥĐ فĳĉđĨ {ةŻāĤا اĳĩُĻĜوَأ}

ïĻđ×Ö أن īĻÖ ďĝĺ اĳĉđĩĤف واĳĉđĩĤف Ę įĻĥĐאģĀ وإن Ĉאل؛ Ŷنّ ěè اĳĉđĩĤف أن 

ĺכĳن óĻĔ اĳĉđĩĤف įĻĥĐ. وכóّرت ĈאÙĐ اĳøóĤل ÉÜכïًĻا ıÖĳäĳĤא.

 ÷َÑْ×ِĤََو اƪĭĤאرُ   ħُİُوَاÉْĨََو اŶَرْضِ   ĹĘِ  īَĺõِåِđْĨُ כóُęََوا   īَĺñِƪĤا  ƪī×َùَéْÜَ  ź﴿-٥٧
﴾óُĻāِĩَĤْا

وóĜئ «Ö ،«ī×ùéĺ źאĻĤאء. وįĻĘ أوįä؛ أن ĺכĳن {ĵĘِ īَĺõِåِđْĨُ اŶرض} ] ١٣٦٤[

 ĵÝè رضŶا ĹĘ Ʃųا õåđĺ اïًèوا أóęכ īĺñĤا ī×ùéĺ ź :ĵĭđĩĤن، واźĳđęĩĤא اĩİ

ĳđĩĉĺا ģáĨ ĹĘ ذĤכ. وñİا ĳĜ ĵĭđĨي ïĻä. وأن ĺכĳن óĻĩĄ įĻĘ اĳøóĤل ïĝÝĤم ذכóه 

 ħà ،īĺõåđĨ واóęכ īĺñĤا ħıĭ×ùéĺ ź :ģĀŶن اĳכĺ وأن {َلĳøóĤا اĳđُĻĈَِوَأ} įĤĳĜ ĹĘ

 īĻĤĳđęĩĤوا ģĐאęĤכ أنّ اĤغ ذĳّø يñĤوّل، وכאن اŶل اĳđęĩĤا ĳİ يñĤا óĻĩąĤف اñè

 ħُİُوَاÉْĨََو} įĤĳĜ  ėĉĐو  .ßĤאáĤا  óذכ  īĐ  īĻĭàا  óכñÖ  ďĭÝĜا  ،ïèوا ĹýĤء   ÛĬכא ĩĤא 

 Ʃųن اĳÜĳęĺ ź واóęכ īĺñĤا :ģĻĜ įĬÉ؛ כīĺõåđĨ واóęכ īĺñĤا īّ×ùéĺ ź ĵĥĐ {אرĭĤا

.ħıĬאĩĺأ ïıä نĳĩùĝĩĤا :ħıÖ ادóĩĤאر. واĭĤا ħİواÉĨو

 ħْĤَ  īَĺñِƪĤوَا  ħُْכĬُאĩَĺَْأ  ÛَْכĥَĨَ  īَĺñِƪĤا  ħُُכĬِْذÉْÝَùْĻَĤِ آĳĭُĨَا   īَĺñِƪĤا أıَƫĺא  ٥٨-﴿ĺَא 
 ħُْכÖَאĻَàِ ĳđُąَÜَنَ   īَĻèَِو  óِåْęَĤْا ŻĀَةِ   ģِ×ْĜَ  īْĨِ اتٍ  ƪóĨَ Żàَثَ   ħُْכĭْĨِ  ħَĥُéُĤْا ĳĕُĥُ×ْĺَا 
 ħْıِĻْĥَĐَ źَو ħُْכĻْĥَĐَ ÷َĻْĤَ ħُْכĤَ ٍرَاتĳْĐَ ُثŻàَ ِאءýَđِĤْةِ اŻĀَ ïِđْÖَ īْĨَِةِ وóَĻıِ ƪčĤا īَĨِ
ُ Ĥَכħُُ اĺَŴאتِ  ƪųا īُِĻّ×َĺُ َכĤِñََכ ăٍđْÖَ ĵĥَĐَ ħُْכąُđْÖَ ħُْכĻْĥَĐَ َنĳĘُا ƪĳĈَ ƪīİُïَđْÖَ ٌאحĭَäُ

﴾ħٌĻِכèَ ħٌĻĥِĐَ ُ ƪųوَا

أÉÖ óĨن ÉÝùĺذن اïĻ×đĤ. وģĻĜ: اïĻ×đĤ واĨŸאء واęĈŶאل اĳĩĥÝéĺ ħĤ īĺñĤا ] ١٣٦٥[

īĨ اóèŶار. 

٥

١٠

١٥
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[1366] Gece ve gündüz “üç defa” izin isteyeceklerdir: (i) Sabah namazın-

dan önce; çünkü bu vakit yataklardan kalkma, içinde uyunan yatak elbisele-

rini çıkarma ve uyanıklılık halindeki normal elbiseleri giyme zamanıdır. (ii) 

Öğle vakti. Zira bu vakit kaylûle (siesta) yapan kadının elbiselerini çıkardığı 

bir vakittir. (iii) Yatsı namazından sonra. Bu vakit de uyanıklık halindeki el-

biselerden soyunma ve uyku elbiselerine bürünme zamanıdır. Bu hallerin her 

birine avret denilmiştir; çünkü insanlar bu vakitlerde tesettüre riayet etmezler. 

[1367] ‘Avret açıklık demektir. A‘vera’l-fâris (süvari açık verdi; düşma-

nın vurabileceği mesafeye girdi) ve a‘vera’l-mekân (mekânda gedik belirdi) 

ifadeleri de bundandır. A‘ver gözünde bozukluk olan demektir. 

[1368] Daha sonra Allah Teâlâ bu üç vaktin dışında izin istemeyi bırak-

ma hususundaki mazeretlerini belirtti ve “elbette birbirinizin yanına girip 

çıkacaksınız” sözüyle mazeret sebebini de açıkladı; yani sizin de onların da 

birbirinizle karışık yaşamaya ve iç içe bulunmaya ihtiyacınız vardır; onlar 

hizmet için sizin yanınıza girer çıkarlar, siz de hizmet almak için onların 

yanına girer çıkarsınız. Eğer her vakit izin isteme konusunda emir kesinleş-

seydi güçlüğe sebep olurdu. 

[1369] Rivayete göre  Peygamber (s.a.), Ensārî bir çocuk olan  Müdlec b. 

Amr’ı öğle vaktinde  Hazret-i Ömer’i çağırmak üzere göndermiş; Müdlec, 

Hazret-i Ömer örtüsü açılmış olduğu halde uyurken onun yanına girmişti. 

 Hazret-i Ömer “(Bunun üzerine) Keşke Allah babalarımızın, çocuklarımı-

zın ve hizmetçilerimizin bu vakitlerde izinsiz olarak yanımıza girmelerini 

engellese diye temenni ettim.” dedi.  Hazret-i Ömer, Müdlec ile beraber 

 Peygamber (s.a.)’in yanına gittiğinde, bu âyetin Peygamber’e inmiş oldu-

ğunu gördü. Bu âyet  Hazret-i Ömer Radıyallāhu anh sebebiyle inen âyet-

lerden biridir. Bu âyetin Esmâ bint Ebû Mersed hakkında nâzil olduğu da 

söylenmiştir. Esmâ şöyle dedi: Biz erkeklerin ve kadınların yanına [destursuz] 

girerdik; bazan ikisi bir yorganın altında bulunurlardı. Denilmiştir ki; Es-

mâ’nın, yanına girmesinden hoşlanmadığı bir zamanda yaşlı bir hizmetçisi 

yanına girmişti. Bunun üzerine Esmâ,  Peygamber (s.a.)’e gelip, “Hizmet-

çilerimiz ve kölelerimiz hoşlanmadığımız durumlarda yanımıza giriyorlar!” 

deyince bu âyet nâzil oldu. 

[1370] Ebû Amr [v. 154/771] ħĥéĤا kelimesinin sükûn ile el-hulm şeklinde 

okunduğunu söylemiştir. ٍات ƪóĨَ  Żàَ (üç defa) yerine, nasb ile selâse ‘avrâtثَ 
(açık olabileceğiniz üç vakit) şeklinde de okunmuştur.  A‘meş’den [v. 148/765] 

Hüzeyl lugatine göre ‘averâtin şeklinde rivayet edilmiştir.
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ĻĜאم ] ١٣٦٦[  ÛĜو  įĬŶ  ،óåęĤا ŻĀة   ģ×Ĝ واÙĥĻĥĤ؛  اĳĻĤم   ĹĘ اتٍ}  ƪóĨَ {Żàث 

ıĬŶא  وÖאóĻıčĤة،   .ÙčĝĻĤا Ļàאب   ÷×Ĥو اĻáĤאب   īĨ  įĻĘ ĭĺאم  Ĩא  وóĈح   ďäאąĩĤا  īĨ

 ÙčĝĻĤا Ļàאب   īĨ اóّåÝĤد   ÛĜو  įĬŶ اýđĤאء،  ŻĀة   ïđÖو  .ÙĥÐאĝĥĤ اĻáĤאب   ďĄو  ÛĜو

 ģّÝíĺ אسĭĤن اŶ ،رةĳĐ الĳèŶه اñİ īĨ ةïèوا ģכ ĵĩøم. وĳĭĤאب اĻáÖ אفéÝĤźوا

ħİóÝùÜ وıĻĘ ħıčęéÜא.

]١٣٦٧ [ ģÝíĩĤر: اĳĐŶכאن. واĩĤر اĳĐאرس، وأęĤر اĳĐא: أıĭĨو .ģĥíĤرة: اĳđĤوا

 .īĻđĤا

]١٣٦٨ [ ĹĘ اñđĤر   įäو  īĻÖو اóĩĤات،  ñİه  وراء  اñÑÝøźان  óÜك   ĹĘ  ħİرñĐ  ħà

اĳĘُنَ ĻْĥَĐَכĹĭđĺ ،{ħُْ أن Öכħ وè ħıÖאÙä إĵĤ اíĩĤאÙĉĤ واïĩĤاÙĥì؛ ĳĘĳĉĺن  ƪĳĈَ} įĤĳĜ

 ÛĜو ģכ ĹĘ انñÑÝøźאÖ óĨŶم اõä ĳĥĘ ام؛ïíÝøŻĤ ħıĻĥĐ نĳĘĳĉÜو ،ÙĨïíĤאÖ ħכĻĥĐ

Ŷدّى إĵĤ اóéĤج. 

]١٣٦٩ [ Ṡ  Ʃųا رĳøل   įĥøأر أāĬאرĺאً،  ĨًŻĔא  وכאن  óĩĐو،   īÖ  ãĤïĨ أن  وروي 

 :óĩĐ אلĝĘ .įÖĳà įĭĐ ėýכĬا ïĜو ،ħÐאĬ ĳİو įĻĥĐ ģìïĘ ،هĳĐïĻĤ óĩĐ ĵĤإ óıčĤا ÛĜو

ĳĤددت أنّ اõّĐ Ʃų وĵıĬ ģّä آÖאءĬא وأĭÖאءĬא وĭĨïَìَא أن ĳĥìïĺ źا ĭĻĥĐא ñİه اùĤאĐאت 

إÍÖ ّźذن. ħà اįđĨ ěĥĉĬ إĵĤ اïäĳĘ ،Ṡ Ĺ×ĭĤه وïĜ أñİ įĻĥĐ ÛĤõĬه اÙĺŴ. وĹİ إïèى 

 ،ïàóĨ ĹÖأ ÛĭÖ אءĩøأ ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜو .įĭĐ ĵĤאđÜ Ʃųا ĹĄر óĩĐ Õ×ùÖ ÙĤõĭĩĤאت اĺŴا

 ģìد :ģĻĜو .ïèאف واéĤ ĹĘ אنĬĳכĺ אĩıĥđĤأة، وóĩĤوا ģäóĤا ĵĥĐ ģìïĭĤ אĬإ :ÛĤאĜ

ıĻĥĐא ŻĔم ıĤא כ×ĹĘ óĻ وÛĜ כÛİó دÛÜÉĘ ،įĤĳì رĳøل اĝĘ Ṡ ƩųאÛĤ: إن ĭĨïìא 

وĩĥĔאĭĬא ĳĥìïĺن ĭĻĥĐא è ĹĘאل Ĭכıİóא! 

]١٣٧٠ [ źًïÖ ÕāĭĤאÖ «ٍرَاتĳْĐَ ثŻà» ئóĜن. وĳכùĤאÖ ،«ħĥéĤو «اóĩĐ ĹÖأ īĐو

 .ģĺñİ ÙĕĤ ĵĥĐ ،«راتĳَĐ» ûĩĐŶا īĐرات. وĳĐ ثŻà אتĜأي أو ،{اتóّĨ ثŻà} īĐ

٥

١٠

١٥
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[1371] ŞayetŞayet “ħכĻĥĐ ÷ĻĤ cümlesinin i‘râbda mahalli nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: راتĳĐ ثŻàَ ifadesini merfû‘ okursan, onun sıfatı olmak üzere mahal-

len merfû‘ olur; yani bunlar, izin istemeye mahsus üç avret vaktidir. رَاتĳْĐَ 

 ĻĥĐ ÷ĻĤ’un i‘râbda mahalli olmaz; özellikleכŻàَ şeklinde mansub okursan, ħثَ

bu hallerde izin isteme emrini pekiştiren bir söz olur. “Peki ħُْכąُđْÖَ kelimesi 

ne ile merfû‘ olmuştur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mübteda olarak. Haberi ise 

ăٍđْÖَ  ĵĥĐ ifadesidir; tāifun ‘alâ ba‘z (Birbirinizin yanına girip çıkacaksınız.) 

demektir. نĳĘاĳّĈ kelimesi ona delâlet ettiği için tāifun hazfedilmiştir. Ayrıca, 

bu delâletten dolayı mukadder yetūfu fiiliyle merfû‘ olması da caizdir. 

59. Sizden olan çocuklar büluğ çağına vardıklarında, onlardan 
öncekiler izin istediği gibi onlar da izin istesinler. Böylece, Allah size 
âyetlerini açık-seçik bildiriyor. Allah ‘mutlak ilim ve hikmet sahibi’dir 
(Alîm, Hakîm).

[1372] “Sizden olan çocuklar” yani köle değil, hür olanlar. “Onlardan 

öncekiler” ifadesiyle onlardan önce büluğ çağına ermiş olanları kastediyor 

ki erkeklerdir veya şu âyette zikredilen erkeklerdir: “Ey iman edenler! Sahip-

lerine selâm vererek onlarla ünsiyet kurmadıkça kendi evlerinizin dışındaki 

evlere girmeyin.” [Nûr 24/27]. Yani çocukların, üç avret zamanı dışında izinsiz 

olarak (yanınıza) girmelerine izin verilmiştir. Çocuklar buna alışıp, sonra da 

büluğ çağına girdiklerinde yahut büluğ çağına ermiş olduklarına hükmedi-

lecek yaşa gelerek çocukluktan çıktıklarında, bu alışkanlığa son vermeye ve 

-hiçbir vakit izinsiz yanınıza girme alışkanlığı olmayan büyük erkekler gibi- 

izin istemeye mecbur edilmeleri gerekir. 

[1373] Bu, insanların gaflette olduğu bir durumdur; onlara göre bu emir, 

‘geçerliliği olmayan kanun’ gibidir.  İbn  Abbas’ın şöyle dediği rivayet edilmiştir: 

Bir âyet var ki insanların çoğu ona iman etmez; o da izin âyetidir. Ben karıma 

dahi yanıma girmesi için izin istemesini emrediyorum.  Atā [v. 114/732] ona, “Kız-

kardeşimin yanına girmek için de izin isteyecek miyim?” diye sordu. “Evet, senin 

himayende olup geçimini sağlasan bile.” diye cevap verdi ve bu âyeti okudu. Yine 

İbn  Abbas’tan şöyle rivayet edilmiştir: Üç âyet vardır ki insanlar bu âyetleri inkâr 

etmişlerdir: (i) İzin almakla ilgili tüm âyetler; (ii) “Allah katında en değerliniz, 

şüphesiz en çok sakınanınızdır.” [Hucurât 49/13] ayeti ki insanlar “Evi en büyük 

olanınızdır.” demektedirler! (iii) “Miras taksimi sırasında (kendilerine miras düş-

meyen) akrabalar, yetimler ve düşkünler de hazır bulunurlarsa onları da nasip-

lendirin.” [Nisâ 4/8].  İbn Mes‘ûd [v. 32/652] da “Babalarınızın, annelerinizin ve kar-

deşlerinizin yanına girerken izin istemeniz gerekir.” demiştir. Şa‘bî [v. 104/722] de 
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ĳĐرات ] ١٣٧١[ Żàث   ÛđĘر إذا   :ÛĥĜ ĻĥĐכħ}؟   ÷ĻĤ}  ģّéĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ÙĀĳāíĨ ĳĐرات  Żàث   īّİ  :ĵĭđĩĤوا  .ėĀĳĤا  ĵĥĐ  ďĘóĤا  ģéĨ  ĹĘ ذĤכ  כאن 

 ĹĘ ÖאñÑÝøźان   óĨŷĤ óّĝĨرًا  כĨًŻא  وכאن   ģّéĨ  įĤ  īכĺ  ħĤ  Û×āĬ وإذا  ÖאñÑÝøźان، 

 ĵĥĐ} هó×ìاء، وïÝÖźאÖ :ÛĥĜ ؟{ħُْכąُđْÖَ} ďęÜار ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ .ÙĀאì الĳèŶכ اĥÜ

Ĉ :ĵĭđĨ ĵĥĐ ،{ăٍđْÖَאăđÖ ĵĥĐ ėÐ، وñèف Ŷنƪ {ĳّĈاĳĘن} ïĺل įĻĥĐ. وĳåĺز أن 

.ÙĤźïĤכ اĥÝĤ اóًĩąĨ فĳĉĻÖ ďęÜóĺ

 ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñِƪĤذَنَ اÉْÝَøْא اĩََا כĳĬُِذÉْÝَùْĻَĥْĘَ ħَĥُéُĤْا ħُُכĭْĨِ ُאلęَĈْŶَا ēَĥَÖَ ٥٩-﴿وَإِذَا
﴾ħٌĻِכèَ ħٌĻĥِĐَ ُ ƪųوَا įِÜِאĺَآ ħُْכĤَ ُ ƪųا īُِĻّ×َĺُ َכĤِñََכ

]١٣٧٢ [ {ħْıِĥِ×ْĜَ  īĨِ  īĺñĤכ. {اĻĤאĩĩĤا دون  اóèŶار   īĨ أي   ،{ħُכĭĨِ {اęĈŶאل 

 įĤĳĜ ĹĘ ħıĥ×Ĝ īĨ واóذכ īĺñĤאل. أو اäóĤا ħİو ،ħıĥ×Ĝ īĨ ħĥéĤا اĳĕĥÖ īĺñĤا ïĺóĺ

 .[٢٧ [اĳĭĤر:   ÙĺŴا ĳùُĬِÉْÝَùْÜَا}   ĵÝè  ħُْכÜِĳĻُُÖ  óَĻْĔَ ÜًĳĻُُÖא  ĳĥُìُïْÜَا   źَ آĳُĭĨَا   īĺñĤا {ıَƫĺَÉĺא 

واĵĭđĩĤ: أنّ اęĈŶאل ÉĨذون ĹĘ ħıĤ اĳìïĤل óĻĕÖ إذن إĹĘ ź اĳđĤرات اŻáĤث، ÍĘذا 

 ħכéĺ ĹÝĤا īّùĤا اĳĕĥ×ĺ ا أوĳĩĥÝéĺ نÉÖ ÙĤĳęĉĤا ïّè īĐ اĳäóì ħà כĤאل ذęĈŶאد اÝĐا

 ĹĘ اĳĬذÉÝùĺ أن ĵĥĐ اĳĥĩéĺאدة وđĤכ اĥÜ īĐ اĳĩĉęĺ أن Õäغ، وĳĥ×ĤאÖ ħıĻĥĐ אıĻĘ

ďĻĩä اŶوĜאت، כĩא اäóĤאل اĤכ×אر اÝđĺ ħĤ īĺñĤאدوا اĳìïĤل ĻĥĐכħ إÍÖ ّźذن.

]١٣٧٣ [ īĐو .ÙìĳùĭĩĤا ÙđĺóýĤכא ħİïĭĐ ĳİو ،ÙĥęĔ ĹĘ įĭĨ אسĭĤא اĩĨ اñİو

 . ƪĹĥĐ ذنÉÝùÜ أن ĹÜאرä óĨŴ ĹĬذن، وإŸا Ùĺאس؛ آĭĤا óáא أכıÖ īĨËĺ ź Ùĺאس: آ×Đ īÖا

وĉĐ įĤÉøאء: أأÉÝøذن ĵĥĐ أĹÝì؟ Ĝאل: ħđĬ، وإن כאóåè ĹĘ ÛĬك ıĬĳĩÜא، وñİ ŻÜه 

 ِ Ʃųا  ïَĭْĐِ  ħُْכĨَóََْأכ  ƪإِن} įĤĳĜو  .įĥכ اŸذن  اĭĤאس؛   īّİïéä آĺאت  Żàث   :įĭĐو  .ÙĺŴا

أĝَÜْאכħُْ} [اóåéĤات: ١٣] ĝĘאل Ĭאس: أĩčĐכÝًĻÖ ħא. وįĤĳĜ {وَإِذَا óَąَèَ اÙَĩَùْĝِĤ} [اùĭĤאء: ٨]. 

:Ĺ×đýĤا īĐو .ħכÜاĳìوأ ħכÜאıĨوأ ħכÐאÖآ ĵĥĐ اĳĬذÉÝùÜ أن ħכĻĥĐ :دĳđùĨ īÖا īĐو

٥

١٠
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“Bu âyetlerin hükmü kaldırılmadı.” demiştir. “İyi ama insanlar onlarla amel 

etmiyor!” denilince, “[Bu vebal karşısında] yardımına sığınılacak olan yalnız 

Allah’tır!” demiştir.  Sa‘îd b. Cübeyr [v. 94/713] de demiştir ki: “İnsanlar bu 

âyetlerin mensuh (hükmü kaldırılmış) olduğunu söylüyorlar; hayır, vallahi 

mensuh değiller; fakat insanlar bunları önemsemiyor.”

[1374] ŞayetŞayet “Büluğ çağına erildiğine hükmedilecek yaş kaçtır?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Ebû Hanîfe [v. 150/767] erkek çocuklarda 18, kızlarda ise 17 yaş 

olduğunu söylemiştir. Âlimlerin geneli ise her ikisinde de 15 yaş olduğuna 

hükmetmiştir.  Hazret-i Ali Radıyallāhu anh boya itibar eder ve beş karış ola-

rak değerlendirirdi. Nitekim  Ferezdak [v. 114/732] da bu ölçüyü esas almıştır:

[temyiz çağına erişip de] elleri donunu bağladığından itibaren

ve boyu uzayıp beş karışa ulaştığından beri [emir idi]

[1375] Başkaları, vücudunda kıl bitmesine itibar etmişlerdir.  Hazret-i 

Osman Radıyallāhu anh’a bir çocuk sorulmuştu da, “Donu hareketlendi 

mi?”1 demişti.

60. Bir nikâh ummayan hayızdan-nifastan kesilmiş yaşlı kadınlara, 
(doğal) güzelliklerini açığa vurmamak şartıyla, dış elbiselerini çıkarmak-
tan dolayı bir vebal yoktur. Bununla birlikte, iffetli davranmaları kendi-
leri için daha hayırlıdır. Allah işitir; ‘mutlak ilim sahibi’dir (Semî’, Alîm). 

[1376] ïĐאĝĤا (oturan) kelimesi yaşlılığından dolayı hayızla, çocuk yap-

makla alakası kalmamış kadın anlamındadır. “Bir nikâh ummayan” yani 

evlenmek istemeyen. Elbiselerden maksat, çarşaf ve başörtüsünün 

üstünden giyilen cilbab tarzı dış giysilerdir. (“Güzelliklerini açığa vur-

maksızın” anlamındaki) ÙٍĭَĺõِÖِ ٍאتäَ ِóّ×َÝَĨُ óَĻْĔَ ifadesi ziynetlerini göstermeksizin 

demektir; yani “Kocaları… hariç, ziynetlerini kimseye göstermesinler.” [Nûr 

24/31] ayetinde kast edilen ziynetleri göstermeksizin. Yahut ziynetlerini gös-

termeyi kastetmeksizin, sadece ihtiyaçları olduğunda rahatlamak için dış 

giysilerini çıkarmalarında (sakınca yoktur); ama iffetli davranıp çıkarma-

maları onlar için daha hayırlıdır.

[1377] Allah Teâlâ caiz olanı zikredince, ardından en faziletli ve en gü-

zel olanı tercih etmelerini teşvik etmek üzere müstehap olanı getirdi ki şu 

ayetler gibidir: “Bağışlamanız takvaya daha yakındır.” [Bakara 2/237] “Sadaka 

olarak bağışlamanız sizin için daha hayırlıdır.” [Bakara 2/280].
1 Mot-a-mot yeşillenmek anlamına gelen ihdarra fiili, tabiatta toprağın yeşermesi, bitki ve ağaçların can-

lanmasını ifade etmektedir. Muhtemelen donu zikredip, içindekini kastetmektedir. / ed. 
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 īĐو اđÝùĩĤאن.   Ʃųا ĝĘאل:  ıÖא،  ĳĥĩđĺن   ź اĭĤאس  إن   :įĤ  ģĻĝĘ  ،ÙìĳùĭĨ  ÛùĻĤ

اĭĤאس   īכĤو  ،ÙìĳùĭĨ  Ĺİ Ĩא   Ʃųوا  ،ź  !ÙìĳùĭĨ  Ĺİ ĳĝĺل:   óĻ×ä  īÖ  ïĻđø

ıÖא.  ıÜאوĳĬا 

]١٣٧٤ [ ĹĬאĩà ÙęĻĭè ĳÖאل أĜ :ÛĥĜ غ؟ĳĥ×ĤאÖ אıĻĘ ħכéĺ ĹÝĤا īّùĤא اĨ :ÛĥĜ نÍĘ

óýĐة   ÷ĩì  ĵĥĐ اĩĥđĤאء   ÙĨאĐو  .ÙĺאرåĤا  ĹĘ óýĐة   ď×øو اŻĕĤم،   ĹĘ  Ùĭø óýĐة 

ĩıĻĘא. وĠ ĹĥĐ īĐ أįĬ כאن ó×Ýđĺ اĝĤאÙĨ وïĝĺره ÙùĩíÖ أü×אر، وįÖ أñì اóęĤزدق 

:įĤĳĜ ĹĘ

Ĩَא زَالَ ïَĝَĐَ ñْĨُتْ ïَĺَاهُ إزَارَه ĩَùَĘَ Ḍא ÉَĘَدْرَكَ Ùَùَĩْìَ اüْŶََ×אرِ

]١٣٧٥ [ ģİ ĝĘאل:  ŻĔم،   īĐ  ģÑø  įĬأ  Ġ ĩáĐאن   īĐو اĬŸ×אت.  óĻĔه   ó×ÝĐوا

اóąì إزاره؟

ĳäُóْĺَ ź ĹÜِنَ Ĭِכَאèًא ĭَäُ ƪīıِĻْĥَĐَ ÷َĻْĥَĘَאحٌ أَنْ  ƪŻĤאءِ اùَِĭّĤا īَĨِ ïُĐِاĳَĝَĤْ٦٠-﴿وَا
﴾ħٌĻĥِĐَ ďٌĻĩِøَ ُ ƪųوَا ƪīıُĤَ óٌĻْìَ īَęْęِđْÝَùْĺَ ْوَأَن ÙٍĭَĺõِÖِ ٍאتäَ ِóّ×َÝَĨُ óَĻْĔَ ƪīıُÖَאĻَàِ īَđْąَĺَ

Ĭِכَאèًא} ] ١٣٧٦[ ĳäُóْĺَنَ   źَ} .אİó×כĤ  ïĤĳĤوا  ăĻéĤا  īĐ ïđĜت   ĹÝĤا  :ïĐאĝĤا

اĩíĤאر.  ĳĘق  اñĤي  واĥåĤ×אب   ÙęéĥĩĤכא اčĤאóİة  ÖאĻáĤאب  واóĩĤاد   .įĻĘ  īđĩĉĺ  ź

 ĹĘ أرادİא   ĹÝĤا  ÙęĻęíĤا  ÙĭĺõĤا  :ïĺóĺ  ،Ùĭĺز óıčĨات   óĻĔ  {ÙٍĭَĺõِÖِ äَאتٍ  ِóّ×َÝَĨُ  óَĻْĔَ}

} [اĳĭĤر: ٣١] أو Ĝ óĻĔאïĀات ÖאďĄĳĤ اó×ÝĤج،  ƪīıِÝِĤَĳđُ×ُĤِ ƪźِإ ƪīıُÝَĭَĺِز īَĺïِ×ُْĺ źََو} įĤĳĜ

 .īّıĤ óĻì ďĄĳĤا īĨ אفęđÝøźوا .įĻĤإ īåÝèإذا ا ėęíÝĤا īכĤو

اĩĐŶאل ] ١٣٧٧[  ģąĘأ اĻÝìאر   īĐ  įĭĨ áًđÖא   ،ÕéÝùĩĤאÖ  į×ĝĐ  õÐאåĤا  óذכ ĩĤא 

 {ħُْכĤَ óٌĻْìَ اĳĜُ ƪïāَÜَ َْوَأن} ،[ة: ٢٣٧óĝ×Ĥا] {ىĳَĝْƪÝĥĤِ ُبóَĜَْا أĳęُđْÜَ َْوَأن} įĤĳĝא، כıĭùèوأ

[اóĝ×Ĥة: ٢٨٠].

٥
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[1378] “Peki, teberrucun gerçek anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Giz-

lenmesi gereken şeyi açığa çıkarıp göstermeye çalışmaktır. Arapların sefînetun 
bâricun lâ ğıtāe ‘aleyhâ (üzerinde örtü olmayan açık gemi) sözünden gelmek-

tedir. el-Berec göz genişliği demektir ki siyahından bir şey  kaybolmayacak şe-

kilde beyazı siyahının tümünü kuşatmış olarak görünür; ancak bu kelime 

özel olarak kadının ziynetini göstermek ve güzelliklerini açığa çıkarmak su-

retiyle erkeklere açılması için kullanılmıştır. “Açıldı, açık oldu” anlamındaki 

bedâ ve zahara kelimeleri, teberracenin kardeşleridir; tebellece de öyledir. 

61. Köre güçlük yoktur, topala güçlük yoktur, hastaya güçlük yoktur. 
Sizler için de kendi evinizde, babanızın evinde, ananızın evinde, kardeş-
lerinizin evinde, kızkardeşlerinizin evinde, amcalarınızın evinde, halala-
rınızın evinde, dayılarınızın evinde, teyzelerinizin evinde, anahtarlarına 
sahip olduğunuz evlerde yahut arkadaşlarınızın evinde yemek yemeniz-
de bir sakınca yoktur. Toplu olarak veya ayrı ayrı yemenizde de sakınca 
yoktur. Evlere girdiğiniz zaman da Allah katından bereketli ve tertemiz 
bir yaşama dileği olarak birbirinize selâm verin. Böylece Allah size âyet-
leri açık-seçik bildiriyor ki akledesiniz.

[1379] Müminler, zayıfları ve engellileri eşlerinin ve çocuklarının evleri-

ne, akrabalarının ve arkadaşlarının evlerine götürüyor ve bu evlerde onlara ye-

mek yediriyorlardı; fakat yemek yedirilenlerin de yedirenlerin de kafalarında 

bir şüphe vardı. Bu konuda başlarına bir sıkıntı gelmesinden korktular ve hak-

sız bir yemek olur diye bundan hoşlanmadılar; çünkü Allah Teâlâ’, “Birbirini-

zin malını aranızda haksız vesilelerle yemeyin [Bakara 2/188] buyurmuştu. Bu 

sebeple onlara denildi ki: Zayıflara da size de; yani size de müminlerden sizin 

durumunuzda olanlara da bu konuda bir günah yoktur.  İkrime’den [v. 105/723] 

şöyle rivayet edilmiştir: Ensārın fıtratında tiksinme vardı; varlıklı olduklarında 

bu evlerden bir şey  yemezlerdi. Şu da söylenmiştir: Engelliler, belki bir hoşnut-

suzluğa sebep olabilir diye insanların meclisinde oturmaktan ve onlarla birlikte 

yemek yemekten sakınırlardı. Ayrıca, bazen âma birinin eli, bilmeyerek, bera-

ber yiyen kimsenin yemeyi tasarladığı (yani almak üzere olduğu) şeye ondan 

önce gidebilirdi. Topal, oturduğu yerin geniş olmasını ister, kendi yerinden 

daha çok yer kaplar, bu da arkadaşının yerini daraltırdı. Hastanın da mutlaka, 

ya eziyet verecek bir kokusu ya cerahatli bir yarası ya da sümük akan bir burnu 

ve benzeri bir şeyi olacaktır. Şu da söylenmiştir: Ashâb gazaya çıkıyorlar, zayıf-

ları evlerinde bırakıyorlardı; onlara anahtarları veriyor ve evlerinde bulunanlar-

dan yemeleri için onlara izin veriyorlardı; ancak zayıflar bundan çekiniyorlardı. 
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]١٣٧٨ [ īĨ إęìאؤه،   Õåĺ Ĩא  إıČאر   ėĥכÜ  :ÛĥĜ اó×ÝĤج؟   ÙĝĻĝè Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

Ö ÙĭĻęø :ħıĤĳĜאرج، ĉĔ źאء ıĻĥĐא. واó×Ĥج: Ùđø اóĺ ،īĻđĤى ĻÖאıĄא ĉًĻéĨא ĳùÖادİא 

כĹü įĭĨ ÕĻĕĺ ź įĥء، إźّ أįĬ اÉÖ ÿّÝìن ÝÜכėý اóĩĤأة äóĥĤאل ïÖÍÖاء زıÝĭĺא وإıČאر 

éĨאıĭøא. وïَÖا وóÖز īĨ ،óıČ ĵĭđĩÖ أĳìات ó×Üج، وãĥ×Ü כĤñכ.

 ăِĺóِĩَĤْا  ĵĥَĐَ  źَو óَèَجٌ  اóَĐْŶَجِ   ĵĥَĐَ  źَو óَèَجٌ   ĵĩَĐْŶَا  ĵĥَĐَ  ÷َĻْĤَ﴿-٦١
 ħُْכÜِאıَ ƪĨُتِ أĳĻُÖُ ْأَو ħُْכÐِאÖَتِ آĳĻُÖُ ْأَو ħُْכÜِĳĻُÖُ īْĨِ اĳĥُُכÉْÜَ ْأَن ħُْכùِęُĬَْأ ĵĥَĐَ źَجٌ وóَèَ
אÜِכħُْ أَوْ  ƪĩĐَ ِتĳĻُÖُ ْأَو ħُْכĨِאĩَĐَْتِ أĳĻُÖُ ْأَو ħُْכÜِاĳَìََتِ أĳĻُÖُ ْأَو ħُْכĬِاĳَìِْتِ إĳĻُÖُ ْأَو
 ħُْכĻْĥَĐَ ÷َĻْĤَ ħُْכĝِĺïِĀَ ْأَو įُéَÜِאęَĨَ ħْÝُْכĥَĨَ אĨَ ْأَو ħُْכÜِźאìَ ِتĳĻُÖُ ْأَو ħُْכĤِاĳَìَْتِ أĳĻُÖُ
 īْĨِ ÙًƪĻéِÜَ ħُْכùِęُĬَْأ ĵĥَĐَ اĳĩُ ِĥّùَĘَ אÜًĳĻُÖُ ħْÝُĥْìََذَا دÍِĘَ אÜًאÝَüَْא أَوْ أđًĻĩِäَ اĳĥُُכÉْÜَ ْאحٌ أَنĭَäُ

כĳĥُĝِđْÜَ ħُْنَ﴾ ƪĥđَĤَ ِאتĺَŴا ħُُכĤَ ُ ƪųا īُِĻّ×َĺُ َכĤِñََכ Ùً×َ ِĻّĈَ Ùًَאرَכ×َĨُ ِ ƪųا ïِĭْĐِ

]١٣٧٩ [ ħıäأزوا ĳĻÖت   ĵĤإ اđĤאİאت  وذوي  ÖאęđąĤאء  ĳ×İñĺن  اĳĭĨËĩĤن  כאن 

 īĻĩđĉĩĤب اĳĥĜ ãĤאíĘ ،אıĭĨ ħıĬĳĩđĉĻĘ ħıÐאĜïĀوأ ħıÜאÖاóĜ تĳĻÖ ĵĤوإ ħİدźوأو

 Żًأכ ĺכĳن  أن  وכĳİóا  óèج؛   įĻĘ  ħıĝéĥĺ أن  وìאĳĘا  ذĤכ،   ĹĘ  Ù×ĺر  īĻĩđĉĩĤوا

 :ħıĤ ģĻĝĘ ،[ة: ١٨٨óĝ×Ĥا] {ģِĈِא×َĤْאÖِ ħُْכĭَĻْÖَ ħכĤَاĳَĨْا أĳĥُُכÉْÜَ źََو} ĵĤאđÜ įĤĳĝĤ ،ěè óĻĕÖ

 īĨ  ħכĤאè  ģáĨ  ĹĘ  īĨ  ĵĥĐو  ħכĻĥĐ  Ĺĭđĺ- ħכùęĬأ  ĵĥĐ  źو اęđąĤאء   ĵĥĐ  ÷ĻĤ

 ÛĬכאĘ õĜازة،  أıùęĬא   ĹĘ اāĬŶאر   ÛĬכא  :ÙĨóכĐ  īĐو ذĤכ.   ĹĘ óèج   - īĻĭĨËĩĤا

اĭĤאس   ÙùĤאåĨ ĳĜĳÝĺن  źËİء  כאن   :ģĻĜو اĳĭĕÝøا.  إذا  اĳĻ×Ĥت  ñİه   īĨ  ģכÉÜ  ź

ïĺه   Ûĝ×ø رĩÖא   ĵĩĐŶا وŶنّ   ،ħıĥ×Ĝ  īĨ  ÙİاóכĤا  ĵĤإ Ëĺدي   ĵùĐ ĩĤא   ħıÝĥاכËĨو

 óáأכ  ñìÉĺو  įùĥåĨ  ĹĘ  çùęÝĺ واóĐŶج   ،óđýĺ  ź  ĳİو  įĥĻأכ  īĻĐ  Ûĝ×ø Ĩא   ĵĤإ

 ă×ĺ حóä ذي أوËÜ ÙéÐرا īĨ ĳĥíĺ ź ăĺóĩĤوا ،įùĻĥä ĵĥĐ ěĻąĻĘ įđĄĳĨ īĨ

 ĹĘ اęđąĤאء  وĳęĥíĺن  اõĕĤو   ĵĤإ ĳäóíĺن  כאĳĬا   :ģĻĜو ذĤכ.   ĳéĬو ñĺن   ėĬأ أو 

ħıÜĳĻÖ، وĳđĘïĺن إħıĻĤ اęĩĤאçĻÜ، وÉĺذĳĬن ħıĤ أن Éĺכĳĥا Ę ħıÜĳĻÖ īĨכאĳĬا ĳäóّéÝĺن. 
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 Hâris b. Amr’dan nakledildiğinde göre, kendisi gazaya çıkmış ve  Mâlik b. 

Zeyd’i evinde malının başına bırakmış. Döndüğünde Mâlik’in zayıflamış 

olduğunu görünce “Ne oldu sana böyle?” dedi. Mâlik; Elimde avucumda 

bir şey  yok, senin malından yemem de helal olmaz.” dedi. İşte bunun üze-

rine denildi ki, çekindikleri konularda zayıflar için bir günah yoktur; o ev-

lerden yemenizde sizin için de bir günah yoktur. Bu, isabetli bir yorumdur. 

Ayrıca, ‘Gazadan geri kalıp (evlerinde) oturmalarında onlara, zikredilen 

evlerden yemenizde de size bir günah yoktur.’ şeklinde yorumlanması da 

doğrudur. Zira bu iki gruptan her biri ‘kendileri için bir sakınca olmama-

sında’ birleşmişlerdir. Tıpkı yolcunun Ramazanda orucu bozması hakkında 

sana fetva sorması; ifrad haccı yapan kimsenin de kurban kesmeden önce 

tıraş olma konusunda fetva sorması, senin de bunlara, “Yolcunun orucu 

bozmasında sakınca yoktur. Hacı! Senin de kurban kesmeden önce tıraş 

olmanda sakınca yok.” demen gibi. 

[1380] Şayetayet “(âyette) evlatlar neden zikredilmedi?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim: Onlar, ħُْכÜِĳĻُُÖ  īĨِ (evlerinizden) ifadesinin içinde zikredilmiş sayılır; 

çünkü adamın çocuğu kendisinin parçasıdır; hükmü de kendisinin hük-

müdür. Hadiste şöyle buyrulmuştur: “Kişinin yediği en güzel şey  ken-

di kazancından olanıdır. [İnsanın evlâdı da kendi kazancındandır.]” [Ebû Dâvûd, 

“Buyû‘”, 79] ħُْכÜِĳĻُُÖ īĨِ ifadesi, içinde eşlerinizin ve aile fertlerinin bulundu-

ğu evler demektir. Kaldı ki çocuk, akrabalardan sayılanların en yakınıdır. 

Ruhsatın (iznin) sebebi yakınlık olunca onlardan en yakın olanı ona daha 

lâyıktır.

[1381] ŞayetŞayet “Anahtarlarına sahip olduğunuz’ ifadesinin anlamı nedir?” 

dersen şöyle derim:ersen şöyle derim: Kişinin malları üzerinde kendisi için onları koruyan 

kayyım ve vekil varsa, onun, mal sahibinin bahçesinin meyvesinden yeme 

ve davarlarının sütünden içme hakkı vardır. Anahtarlara sahip olmaktan 

maksat, onların elinde ve korumasında olmasıdır. Maksadın, kölelerin ev-

leri olduğu; çünkü kölenin malının efendisine ait olduğu da söylenmiştir. 

(įُéÜِאęَĨَ kelimesi) miftâhahû (anahtarına) şeklinde de okunmuştur. 

[1382] ŞayetŞayet “ħُْכĝِĺïِĀَ  ifadesinin anlamı (yahut arkadaşlarınızın) أوَْ 

nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ‘Yahut arkadaşlarınızın evlerinden’ demektir. 

ěĺïĀ tekili de çoğulu da ifade eder. (Ortak anlamındaki) ćĻĥíĤا, (cariye 

anlamındaki) īĻĉĝĤا, (düşman anlamındak) ّوïđĤا kelimeleri de böyledir. 
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 ،įĤאĨو įÝĻÖ ĹĘ ïĺز īÖ כĤאĨ ėĥìא وĺًאزĔ جóì įĬو أóĩĐ īÖ אرثèال īĐ Ĺכè

 ģّéĺ  ħĤو Ĺüء،  ïĭĐي   īכĺ  ħĤ Ĝאل:  أĀאÖכ؟  Ĩא  ĝĘאل:  ĳıåĨدًا،  رآه   ďäر ĩĥĘא 

 ،įĭĐ ĳäóéÜا  ĩĻĘא  óèج  اęđąĤאء  źËİء   ĵĥĐ  ÷ĻĤ  :ģĻĝĘ ĨאĤכ.   īĨ  ģآכ أن   ĹĤ

ÉÖن   óùĘ إذا  وכĤñכ   ،çĻéĀ כŻم  وñİا  اĳĻ×Ĥت.  ñİه   īĨ ÉÜכĳĥا  أن   ħכĻĥĐ  źو

اĳĻ×Ĥت   īĨ ÉÜכĳĥا  أن   ħכĻĥĐ  źو اõĕĤو،   īĐ اĳđĝĤد   ĹĘ óèج   ħıĻĥĐ  ÷ĻĤ źËİء 

وáĨאل  اóéĤج.  ıĭĐא   ĹęĭĨ ĩıĭĨא  واïèة   ģכ أن   ĹĘ  īĻÝęÐאĉĤا ĝÝĤźאء  اñĩĤכĳرة، 

 ěĥéĤا  ħĺïĝÜ  īĐ óِęĨد  وèאجّ  رąĨאن،   ĹĘ اĉĘŸאر   īĐ  óĘאùĨ ĻÝęÝùĺכ  أن  ñİا 

ĵĥĐ اĵĥĐ ÷ĻĤ :ÛĥĝĘ ،óéĭĤ اùĩĤאóè óĘج أن óĉęĺ، وĻĥĐ źכ ĺא èאج أن ïّĝÜم 

 .óéĭĤا  ĵĥĐ  ěĥéĤا

]١٣٨٠ [ īĨِ}  įĤĳĜ  ÛéÜ  ħİóذכ  ģìد  :ÛĥĜ اŶوźد؟   óذכ  Żİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ÕَĻĈأ اßĺïéĤ: «إنّ   ĹĘو  .įùęĬ  ħכè  įĩכèو  ،įąđÖ  ģäóĤا  ïĤو Ŷن   ،{ħُْכÜِĳĻُُÖ

 ħכäأزوا ıĻĘא   ĹÝĤا اĳĻ×Ĥت   īĨ  {ħُْכÜِĳĻُُÖ  īĨِ} ĵĭđĨو  “.įِ×ùَכ  īĨِ اóĩĤء   ģכÉĺ Ĩא 

 ĳİ  ÙāìóĤا  Õ×ø כאن  ÍĘذا  اóĝĤاÖאت،   īĨ ïّĐد   īĩĨ أóĜب   ïَĤĳĤا وŶنّ   .ħכĤאĻĐو

 .ĵĤأو ħıĭĨ بóĜأ ĳİ يñĤכאن ا ÙÖاóĝĤا

إذا ] ١٣٨١[  ģäóĤا أĳĨال   :ÛĥĜ ęَĨَאįُéَÜِ}؟   ħÝُْכĥَĨَ Ĩَא  ĵĭđĨ {أَوْ  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ī×Ĥ  īĨ وóýĺب   įĬאÝùÖ  óĩà  īĨ  ģכÉĺ أن   įĤ ıčęéĺא   ģĻووכ  ħĻĜ ıĻĥĐא   įĤ כאن 

Ĩאل  Ŷن  اĩĩĤאĻĤכ،  ĳĻÖت   :ģĻĜو  .įčęèو ïĺه   ĹĘ כıĬĳא   çÜאęĩĤا وĥĨכ   .įÝĻüאĨ

 .«įèאÝęĨ» ئóĜو źĳĩĤه.   ï×đĤا

]١٣٨٢ [ .ħכÐאĜïĀت أĳĻÖ אه أوĭđĨ :ÛĥĜ ؟{ħُْכĝِĺïِĀَ ْأَو} ĵĭđĨ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ

واïđĤوّ.  īĻĉĝĤوا  ćĻĥíĤا وכĤñכ  وđًĩäא،  واïًèا  ĺכĳن   ěĺïāĤوا
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[1383] Rivayete göre  Hasan-ı Basrî [v. 110/728], evine girmiş, bir de bakmış 

ki bir grup arkadaşı karyolanın altından içinde hurmadan yapılmış helva ve nefis 

yemeklerin bulunduğu sepetleri çıkarmışlar ve üzerine yumulmuş yiyorlar. (Bu 

durumu görünce) sevinçten yüz çizgileri parlamış ve gülmüş. Sahâbenin büyük-

lerini ve Bedir savaşında bulunanlardan -Radıyallāhu anhum- kendileriyle gö-

rüştüğü kimseleri kastederek demiş ki; “Biz onları işte böyle bulmuştuk… Böyle 

bulmuştuk biz onları…” Onlardan biri arkadaşı evde olmadığı halde onun evine 

girer cariyesinden onun kesesini ister ve istediği meblağı alırdı. Efendisi eve gel-

diğinde cariye durumu ona haber verince efendisi, bu olaya sevincinden cariyeyi 

azat ederdi.  Ca‘fer-i Sādık [v. 148/765] -Radıyallāhu anh- demiştir ki: Allah’ın, 

arkadaşı [arkadaşına karşı davranışlarında] kendi babası, kardeşi ve oğlu kadar forma-

litelerden uzak, rahat ve güvenli kılması, arkadaşa verilen değerin büyüklüğünü 

gösterir.  İbn  Abbas’ın da şöyle dediği rivayet edilmiştir: Arkadaş ana babadan 

daha büyüktür; çünkü cehennemlikler yardım istediklerinde babalardan ve an-

nelerden yardım istememişler ve “Şimdi ne bize bir şefaat eden var ne de candan 

bir dost!” [Şu‘arâ 26/100-101] demişlerdir. 

[1384] Âlimler demişlerdir ki; şayet görünen durum, mal sahibinin rı-

zasına delâlet ediyorsa bu, açık izin yerine geçer; çünkü bazen, izin istemek 

çirkin ve ağır olabilir; kendisine yemek takdim edilen birinin o yemekten 

yemek için izin istemesi gibi…

[1385] “Toplu olarak veya ayrı ayrı (yemenizde de sakınca yoktur.)” Bu 

âyet  Kinâne kabilesinden  Benî Leys b. Amr hakkında nazil olmuştur. Bunlar 

kişinin tek başına yemek yemesini günah sayarlardı; bazen kişi gündüz otu-

rup geceye kadar beklerdi; beraber yemek yiyeceği kimseyi bulamazsa zarure-

ten (yalnız) yerdi. Âyetin, Ensārdan bir topluluk hakkında indiği de söylen-

miştir: Bunlara bir misafir geldiğinde mutlaka misafirleri ile birlikte yemek 

yerlermiş. Şu da söylenmiştir: İnsanlar yeme konusunda farklı oldukları, yani 

bazıları diğerlerinden fazla yediği için, birlikte yemekten sıkıntı duyuyorlardı.

[1386] Yemek yemek için bu “evler”den birine girdiğiniz zaman da, Allah 

katından yani O’nun emriyle sabit, O’nun tarafından meşru kılınmış olduğu hal-

de “bereketli ve tertemiz bir yaşama dileği olarak birbirinize” yani din ve akraba-

lık bakımından sizden olan ev halkına, onlar [size vermeden] önce siz “selâm verin.” 

Veya selâm vererek iyi yaşam dileğinde bulunmak (tahiyye) kendisine selâm veri-

len ve tahiyye sunulan kişi için Allah katından selâmet ve hayat istemek demektir. 
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 éĺכīĐ ĵ اīùéĤ أįĬ دģì داره، وإذًا īĨ Ùĝĥè أĜïĀאįÐ وïĜ اĳĥÝøا ] ١٣٨٣[

óĺóø ÛéÜ īĨ źًŻøه ıĻĘא اÿĻ×íĤ وأĈאÕĺ اÙĩđĈŶ وĨ ħİכ×ĳن ıĻĥĐא Éĺכĳĥن، 

 ïĺóĺ “!ħİאĬïäا وñכİ ،ħİאĬïäا وñכİ” :אلĜכ، وéĄو įıäو óĺאرøأ ÛĥĥıÝĘ

 įĝĺïĀ دار ģìïĺ ħıĭĨ ģäóĤوכאن ا .ġ īĻĺرï×Ĥا īĨ ħıĻĝĤ īĨو ÙÖאéāĤاء اó×כ

 įÜó×ìÉĘ İźĳĨא   óąè ÍĘذا  üאء،  Ĩא   įĭĨ  ñìÉĻĘ  įùĻכ  įÝĺאرä ÉùĻĘل   ÕÐאĔ  ĳİو

 ěĺïāĤا ÙĨóè ħčĐ īĨ :ƻ אدقāĤا ïĩéĨ īÖ óęđä īĐכ. وĤñÖ ورًاóø אıĝÝĐأ

واŶب   ÷ęĭĤا  ÙĤõĭĩÖ  ÙĩýéĤا وóĈح  واù×ĬŸאط   ÙĝáĤوا  ÷ĬŶا  īĨ  Ʃųا  įĥđä أن 

واŶخ واīÖź. وīĐ اĐ īÖ×אس ƻ: اěĺïāĤ أכ×īĨ ó اĳĤاīĺïĤ، إن اĩĤ īĻĻĩĭıåĤא 

 ěٍĺïِĀَ  źََو  īَĻđِĘِאüَ  īْĨِ ĭَĤَא  {ĩَĘَא  ĝĘאĳĤا:  واıĨّŶאت،  ÖאÖŴאء  ĳáĻĕÝùĺا   ħĤ اĕÝøאĳàا 

.[١٠٠-١٠١ [اóđýĤاء:   {ħٍĻĩِèَ

اŸذن ] ١٣٨٤[ ĝĨאم  ذĤכ  Ĝאم  اĩĤאĤכ  رĄא   ĵĥĐ اéĤאل   óİאČ دلّ  إذا  وĜאĳĤا: 

 ĹĘ  į×èאĀ ĘאÉÝøذن  đĈאم   įĻĤإ ïّĜم   īĩכ  ،ģĝàو اñÑÝøźان   ãĩø ورĩÖא  اçĺóāĤ؛ 

.įĭĨ  ģכŶا

]١٣٨٥ [ īÖ  ßĻĤ  ĹĭÖ  ĹĘ  ÛĤõĬ  .īĻĜóّęÝĨ أو   īĻđĩÝåĨ أي  أÝَüَْאÜًא}  أَوْ  {đًĻĩِäَא 

ıĬאره  óًčÝĭĨا   ïđĜ ĩÖóĘא  وïèه،   ģäóĤا  ģכÉĺ أن  ĳäóéÝĺن  כאĳĬا   ،ÙĬאĭכ  īĨ óĩĐو 

إذا  اāĬŶאر،   īĨ ĳĜم   ĹĘ  :ģĻĜو óĄورة.   ģأכ  įĥاכĳĺ  īĨ  ïåĺ  ħĤ ÍĘن   ،ģĻĥĤا  ĵĤإ

 ĵĥĐ اĩÝäźאع   īĐ ĳäóéÜا   :ģĻĜو  .ħıęĻĄ  ďĨ  ّźإ Éĺכĳĥن   ź  ėĻĄ  ħıÖ õĬل 

.ăđÖ ĵĥĐ ħıąđÖ אدةĺوز ģכŶا ĹĘ אسĭĤف اŻÝìź אمđĉĤا

{ÍِĘَذَا دÜًĳĻُُÖ ħْÝُĥْìََא} ñİ īĨه اĳĻ×Ĥت ÉÝĤכĳĥا ĳÐïّ×Ęا ÖאŻùĤم ĵĥĐ أıĥİא ] ١٣٨٦[

} أي àאóĨÉÖ ÙÝÖه، óýĨوįĬïĤ īĨ ÙĐ؛  ِ Ʃųا ïِĭْĐِ īْĨِ  Ùً ƪĻéِÜَ} .ÙÖاóĜא وĭًĺد ħכĭĨ ħİ īĺñĤا

 . Ʃųا  ïĭĐ  īĨ واĻéĩĤא   įĻĥĐ  ħƪĥùĩĥĤ وĻèאة   ÙĨŻø  ÕĥĈ  ÙĻéÝĤوا  ħĻĥùÝĤا Ŷنّ  أو 

٥

١٠

١٥

٢٠



798 NÛR SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[“Bereketli ve tertemiz bir yaşama dileği olarak” ifadesinde] Allah Teâlâ, selâm ve tahiyyeyi 

bereket ve temizlikle vasıflandırmıştır; çünkü bu, müminin mümin için duası-

dır; bununla Allah’tan çokça iyilik ve tertemiz rızık istenmektedir. Enes Radıyal-
lāhu anh’ın [v. 93/711-12] şöyle dediği rivayet edilmiştir: “ Peygamber (s.a.)’e 10 

sene hizmet ettim; -9 sene dediği de rivayet edilmiştir-; bana yaptığım hiçbir şey  

için ‘Bunu niçin yaptın?’ demedi, kırdığım hiçbir şey  için de ‘Bunu neden kır-

dın?’ demedi. Bir keresinde, ellerine su dökmek üzere başucunda duruyordum, 

başını kaldırdı ve dedi ki: “Sana faydalanacağın üç özellik öğreteyim mi?” “Evet, 

ya Rasûlâllah! Annem babam sana feda olsun!” dedim. Buyurdu ki: “Ümmetim-

den biriyle karşılaştığın zaman ona selâm ver, ömrün uzar; evine girdiğinde ev 

halkına selâm ver, evinin hayrı çoğalır; kuşluk namazını kıl, çünkü o iyilerin ve 

çokça tövbe edip Allah’a yönelenlerin namazıdır.” 

[1387] Âlimler demişlerdir ki: Evde biri yoksa “Rabbimizin selâmı1 bizim 

üzerimize olsun; selâm bizim üzerimize ve Allah’ın salih kullarının üzerine ol-

sun; Allah’ın rahmet ve selâmı  Ehl-i Beyt üzerine olsun!” desin.  İbn  Abbas’ın 

da şöyle dediği rivayet edilmiştir: Mescide girdiğinde şöyle de: Allah’ın selâmı 

bizim üzerimize ve Allah’ın salih kulları üzerine olsun! 

[1388] Ùً ƪĻéÜ kelimesi, اĳĩُ ِĥّøَ fiili ile mansūbdur; zira o (yani Ùً ƪĻéÜ), teslîmen 

anlamında olup, (“oturdum” anlamında) ka‘adtu culûsen demene2 benzer.

62. Sadece şu kimseler mümindir ki, Allah ve Resulüne iman eder-
ler; kamuyu ilgilendiren idarî bir konuyu müzakere ederken Peygam-
ber’den izin almadıkça gitmezler... Senden izin isteyenler; bunlardır 
işte, Allah ve Resulüne gerçekten iman edenler. O halde, birtakım işleri 
için senden izin istediklerinde, bunlardan dilediklerine izin ver ve ba-
ğışlanmaları için Allah’a dua et. Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merha-
metlidir (Gafûr, Rahîm).

[1389] Burada, Allah celle celâluh, kamuyu ilgilendiren idarî bir konuyu 

Peygamber’le müzakere ederlerken, Peygamber meclisinden izinsiz kalkıp 

gidenlerin bu davranışlarındaki yanlışlığın vahametini kendilerine göster-

mek istemekte; ondan izin almadan gitmemeyi Allah’a iman ve Resûlüne 

imanla birlikte üçüncü bir özellik olarak zikretmekte; Allah ve Resûlüne 

iman etmeyi, izne bir başlangıç ve izinden bahsetmeye hazırlık kılmaktadır. 

1 Her tür tehlike ve olumsuzluğa karşı O’nun sağladığı esenlik ve güvenlik. / ed.

2 Yani yakın anlamlı 2 farklı fiille mef ‘ûl-i mutlak yapmana. Celese yatarken kalkıp oturmayı, ka‘ade ise 

ayakta iken çömelip oturmayı ifade eder. ÙًĻéÜ اĳĩĥùĘ ifadesinde de iyi yaşam dilekleri ile selâmlama yakın 

anlamlardadır. / ed.
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 óĻíĤאدة اĺز Ʃųا īĨ אıÖ ĵäóĺ īĨËĩĤ īĨËĨ ةĳĐא دıĬŶ ،ÕĻĉĤوا Ùכó×ĤאÖ אıęĀوو

وروي   ،īĻĭø  óýĐ  Ṡ  Ʃųا رĳøل   ÛĨïì Ĝאل:   Ġ  ÷Ĭأ  īĐو اóĤزق.   ÕĻĈو

 ħĤ” įÜóùء כĹýĤ ĹĤ אلĜ ź؟“، وįÝĥđĘ ħĤ” įÝĥđĘ ءĹýĤ ĹĤ אلĜ אĩĘ ؛īĻĭø ďùÜ

 źأ» ĝĘאل:   įøرأ  ďĘóĘ  įĺïĺ  ĵĥĐ اĩĤאء   ÕĀأ  įøرأ  ĵĥĐ واęًĜא   Ûĭوכ כįÜóù؟“ 

 ĵÝĨ» :אلĜ  . Ʃųا رĳøل  ĺא   ĹĨوأ  ĹÖÉÖ  ĵĥÖ  :ÛĥĜ ıÖא»؟   ďęÝĭÜ āìאل  Żàث  أĩĥĐכ 

 óáכĺ ħıĻĥĐ ħĥùĘ כÝĻÖ Ûĥìك، وإذا دóĩĐ ģĉĺ įĻĥĐ ħĥùĘ اïًèأ ĹÝĨّأ īĨ ÛĻĝĤ

.«īĻÖوّاŶار واóÖŶة اŻĀ אıĬÍĘ ĵéąĤة اŻĀ ģĀכ، وÝĻÖ óĻì

رĭÖא، ] ١٣٨٧[  īĨ ĭĻĥĐא  اŻùĤم   :ģĝĻĥĘ  ïèأ  ÛĻ×Ĥا  ĹĘ  īכĺ  ħĤ إن  وĜאĳĤا: 

 īĐو . Ʃųا Ùĩèور ÛĻ×Ĥا ģİأ ĵĥĐ مŻùĤا ،īĻéĤאāĤا Ʃųאد ا×Đ ĵĥĐא وĭĻĥĐ مŻùĤا

 ÙĻéÜ īĻéĤאāĤا Ʃųאد ا×Đ ĵĥĐא وĭĻĥĐ مŻùĤا :ģĝĘ ïåùĩĤا Ûĥìאس: إذا د×Đ īÖا

. Ʃųا ïĭĐ īĨ

ïđĜت ] ١٣٨٨[ כĤĳĝכ:  ĩًĻĥùÜא،   ĵĭđĨ  ĹĘ ıĬŶא  Öـ{ĳĩِĥّøا}،   ÙĻéÜ  ÕāÝĬوا

øًĳĥäא.

 óٍĨَْأ  ĵĥَĐَ  įُđَĨَ כَאĳĬُا  وَإِذَا   įِĤِĳøَُوَر  ِ ƪųאÖِ آĳĭُĨَا   īَĺñِƪĤا اĳĭُĨِËْĩُĤْنَ  ٦٢-﴿إĩَƪĬِא 

ĳĭُĨِËْĺُنَ   īَĺñِƪĤا أُوÑِĤَכَ  ÉْÝَùْĺَذĬَĳĬُِכَ   īَĺñِƪĤا  ƪإِن ÉْÝَùْĺَذĳĬُِهُ   ĵƪÝèَ ĳ×ُİَñْĺَا   ħْĤَ  ďٍĨِאäَ

 óْęِĕْÝَøْوَا  ħْıُĭْĨِ  ÛَÑْüِ  īْĩَĤِ ÉْĘَذَنْ   ħْıِĬِÉْüَ  ăِđْ×َĤِ اÉْÝَøْذĳĬَُكَ  ÍِĘَذَا   įِĤِĳøَُوَر  ِ ƪųאÖِ

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ َ ƪųا ƪإِن َ ƪųا ħُıُĤَ

]١٣٨٩ [ ÷ĥåĨ  īĐ  ÕİاñĤا ذİאب   ĹĘ  ÙĺאĭåĤا  ħčĐ  ħıĺóĺ أن   ģّäو  õّĐ أراد 

 ĵÝè  ħıÖאİذ óÜك   ģđåĘ  {ďٍĨِאäَ  óٍĨَْأ  ĵĥĐ  įُđَĨَ כَאĳُĬا  {وإِذَا   .įĬإذ  óĻĕÖ  Ʃųا رĳøل 

ÉÝùĺذĳĬه àאßĤ اĩĺŸאن ÖאƩų واĩĺŸאن įĤĳøóÖ، وĩıĥđäא כאįĤ ÕĻ×ýÝĤ واù×Ĥאط ñĤכóه، 

٥
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Bu da cümlenin başına [hasr ifade eden] אĩĬإ edatını getirmekle ve mü’minûn 
kelimesini ism-i mevsūl ile kendisinden haber verilen bir mübteda (نĳĭĨËĩĤا) 
yapmak suretiyle olmuştur ki mevsūlun sılasında her iki iman da zikredilmiş-

tir. Sonra, bunu daha da pekiştirip kuvvetlendirecek bir ifade getirmiştir, zira 

ifadeyi başka bir üslup ile tekrarlamıştır, o da şudur: “Senden izin isteyenler; 

bunlardır işte, Allah ve Resulüne gerçekten iman edenler.” Allah Teâlâ, bu 

âyete başka bir şey  daha yerleştirmiştir ki o da şudur: Allah, izin istemeyi bu 

iki imanın sahih olup olmadığının delili saymış ve münafıkların halini ve 

birbirlerinin arkasına saklanarak sıvışıp gitmelerini tariz yoluyla anlatmıştır. 

“Ondan izin istemedikçe gitmezler” ifadesinin anlamı şudur: Hazret-i Pey-

gamber’den izin isteyip, o da onlara izin verinceye kadar gitmezler. Dikkat 

edersen, Allah onların izin istemelerinden sonra izin işini Hazret-i Peygam-

ber’in dilemesine ve uygun gördüğüne izin vermesine bağlamaktadır. 

[1390] [“Kamuyu ilgilendiren idarî bir konu” anlamındaki] ďĨאä óĨأ ifadesi, ‘in-

sanların kendisi için bir araya getirileceği bir konu’ demektir –mecazen, bir 
araya getiren diye nitelenmiştir.- Örneği: Düşmanla savaşmak, önemli bir 

meselede istişare etmek, muhalif terör hareketlerine karşı birleşmek, antlaş-

mada birbirini desteklemek ve diğer meseleler. Yahut faydasıyla, zararıyla 

kamuyu ilgilendiren konular. Nitekim [ďٍĨِאäَ óٍĨَْأ terkibi] emrin cemî‘in şeklinde 

de okunmuştur.

[1391] ďٍĨِאäَ  óٍĨَْأ  ĵĥĐ  įُđَĨَ כَאĳُĬاْ  -cümlesi bunun öyle büyük bir mese وإِذَا 

le olduğunu göstermektedir ki bir görüşü ve imkânı olanların,  Peygamber 

(s.a.)’e destek olacak, ona yardım edecek kişilerin orada bulunması gerekir 

ki o çetrefil meselenin hallinde Peygamber, bunların görüş, bilgi ve tecrü-

belerinden yararlanıp aydınlansın. Bu tür hallerde bunlardan birinin ayrılıp 

gitmesi, Hazret-i Peygamber’e zor gelmekte, zihnini dağıtmaktadır. Bun-

dan dolayı, izin isteyenleri ilgilendiren ve onlar için önemli olan makbul bir 

mazeret ve şiddetli ihtiyaç olmasına rağmen -ki ħْıِĬِÉْüَ ăِđْ×َĤِ (birtakım işleri 

için) ifadesinde belirtilmektedir- izin verme konusu sertleştirilmiş, daral-

tılmıştır. İstiğfarın izin isteyenler hakkında zikredilmesi, daha faziletli, en 

güzel davranışın, ‘birbirlerini gitmeye teşvik etmemeleri ve bunun için izin 

istememeleri’ olduğunun delilidir. 

[1392] Söylendiğine göre âyet ( Medine çevresine) hendek kazılması 

bağlamında inmiştir. Bir topluluk (o esnada) izin almadan sıvışıp gidiyordu. 

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف801

ĳĀĳĩÖل   įĭĐ óً×íĨا  ïÝ×Ĩأ  {اĳĭĨËĩĤن}  وإĝĺאع  ĩĬÍÖא   ÙĥĩåĤا  óĺïāÜ  ďĨ وذĤכ 

أĐאده   ßĻè وïًĺïýÜا  ĳÜכïًĻا  ïĺõĺه  ĩÖא   į×ĝĐ  ħà  ،īĻĬאĩĺŸا  óכñÖ  įÝĥĀ  ÛĈאèأ

 ِ ƩųאÖِ ĳُĭĨِËُْĺنَ   īĺñĤا أوÑِĤَُכَ  ĬَĳُĬñِÑْÝَùْĺَכَ   īَĺñِƪĤا  ƪإِن}  įĤĳĜ  ĳİو  ،óìآ أĳĥøب   ĵĥĐ

 ÙéāĤ כאïāĩĤاق  اñÑÝøźان   ģđä  įĬأ  :ĳİو  ،óìآ ÑًĻüא   įĭĩĄو  ،{įِĤِĳøَُوَر

 ĵÝè ĳ×ُİَñْĺَا   ħĤْ} įĤĳĜ  ĵĭđĨو ĳĤاذًا.   ħıĥĥùÜو  īĻĝĘאĭĩĤا éÖאل  وóّĐض   ،īĻĬאĩĺŸا

 ïđÖ  óĨŶا  ěĥĐ  ėĻכ óÜاه   źأ  ،ħıĤ وÉĺذن  ÉÝùĺذĳĬه   ĵÝè ĳ×İñĺا   ħĤ ĳُĬñِÑْÝَùْĺَهُ}: 

.įĤ ذنÉĺ ب أنĳāÝøا īĩĤ įĬوإذ įÝÑĻýĩÖ ħıĬاñÑÝøد اĳäو

]١٣٩٠ [ ĵĥĐ  ďĩåĤאÖ  óĨŶا  ėĀĳĘ اĭĤאس،   įĤ  ďĩåĺ اñĤي   :ďĨאåĤا  óĨŶوا

ąÜאم  أو   ،ħّıĨ  Õĉì  ĹĘ ýÜאور  أو  ïĐوّ،   ÙĥÜאĝĨ  ĳéĬ وذĤכ  اåĩĤאز،   ģĻ×ø

Ÿرİאب íĨאėĤ، أو ĩÜאėĥè ĹĘ çø وóĻĔ ذĤכ. أو اóĨŶ اñĤي óąÖ ħđĺره أو 

 .«ďĻĩä  óĨئ «أóĜو  .įđęĭÖ

]١٣٩١ [ ïّÖ  ź  ģĻĥä  Õĉì  įĬأ  {ďٍĨِאäَ  óٍĨَْأ  ĵĥĐ  įُđَĨَ כَאĳُĬا  {وإِذَا   įĤĳĜ  ĹĘو

وĹąÝùĺء   įĬĳĬאوđĺو  įĻĥĐ  įĬوóİאčĺ وĳّĜة،  رأي  ذوي   īĨ  įĻĘ  Ṡ  Ʃųا ĳøóĤل 

اéĤאل  ĥÜכ   ģáĨ  ĹĘ  ħİïèأ  ÙĜאرęĩĘ  ،įÝĺאęכ  ĹĘ  ħıÖאرåÜو  ħıĘאرđĨو  ħıÐراÇÖ

 óĨŶا  ħıĻĥĐ  ěĻĄو  ħıĻĥĐ  ċĥĔ  Ùĩà  īĩĘ  .įĺرأ  įĻĥĐ  ßđýĺو  į×ĥĜ  ĵĥĐ  ěýĺ ĩĨא 

 ħıĩıĺ Ĩא  واóÝĐاض   ،įĻĤإ  ÙäאéĤا وùĨאس  اĳù×ĩĤط  اñđĤر   ďĨو اñÑÝøźان؛   ĹĘ

وħıĻĭđĺ، وذĤכ įĤĳĜ {ħْıِĬِÉْüَ ăِđْ×َĤِ}. وذכó اęĕÝøźאر ÉÝùĩĥĤذīĻĬ دĵĥĐ ģĻĤ أنّ 

.įĻĘ اĳĬذÉÝùĺ źאب وİñĤאÖ ħıùęĬا أĳàïéĺ ź أن ģąĘŶا īùèŶا

وóęè ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜ اïĭíĤق وכאن ĳĜم ĳĥĥùÝĺن óĻĕÖ إذن. ] ١٣٩٢[

٥
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[1393] Âlimler demişlerdir ki: İşte böyle insanların, dinde ve ilimde li-

der olanlarıyla, önde gelenleriyle birlikte olmaları gerekir. Onları destekler, 

herhangi bir musibet anında onları yalnız bırakmazlar ve onlardan ayrıl-

mazlar. İzin konusunda yetki başkana bırakılmıştır; dilerse izin verir, dilerse 

vermez; görüşü neyi gerektiriyorsa ona göre davranır. 

63. Peygamber (birinizi çağırdığında, onun bu) çağrısını herhangi 
birinizin bir diğerini çağırışıyla bir tutmayın. Kimlerin, kimlerin arka-
sına saklanarak azar azar sıvışıp gittiğini Allah çok iyi biliyor! O’nun 
emrine aykırı hareket edenler, başlarına bir fitne gelmesine veya canla-
rını yakacak bir  azap gelmesine karşı tedbirli olsunlar! 

[1394]   Peygamber (s.a.)’in, herhangi bir iş için yanında toplanmanıza 

ihtiyacı olur da sizi çağırırsa, kendisi izin vermedikçe yanından ayrılmayın; 

onun sizi çağırmasını birbirinizi çağırmanızla kıyaslamayın; (yanından ayrıl-

mayı da) herhangi bir davet sahibinin izni olmadan toplantıdan ayrılmanızla 

mukayese etmeyin. Yahut birbirinizi ana-babanızın koyduğu adlarla çağırdı-

ğınız gibi, onu da adıyla çağırmayın; “Ey Muhammed!” demeyin, fakat saygı 

ve hürmetle, alçak sesle ve tevazu ile “Ey Allah’ın peygamberi! Ey Allah’ın 

elçisi!” deyin. Mâna şöyle de olabilir: Peygamber’in Rabbine ettiği duayı sizin 

küçüğünüzün, büyüğünüzün, fakirinizin, zengininizin duasıyla bir tutmayın; 

bir ihtiyacını Allah’tan ister, Allah ise onun duasını bazen kabul eder, bazen 

de reddeder. Ama  Peygamber (s.a.)’in duaları mutlaka işitilir ve kabul edilir.

 ĳĥُƪĥùَÝَĺَ ifadesi, “Azar azar sıvışırlar” demektir. Tedahhale ve tederraceنَ  [1395]
(basamak basamak yükselmek ve azar azar girmek) fiilleri ģĥùÜ’nin benzerleridir. 

Livâz, birbirine sığınmak, birbirinin ardına saklanmak demektir. Bu da bunun 

şuna, şunun buna sığınması suretiyle olur; yani birbirine sığınmak, birbirinin 

arkasına gizlenmek suretiyle gizlice cemaatten sıvışıp giderler! اذًاĳَĤِ kelimesi hal-

dir, birbirinin arkasına gizlenerek, demektir. Şu da söylenmiştir: Münafıklardan 

biri, birilerinin arkasına gizlenirdi; o kişi Hazret-i Peygamber’den izin isteyip 

de Peygamber ona izin verince gizlenip kendisine izin verilmemiş olan şahıs da 

onunla birlikte giderdi. اذًاĳĤ kelimesi, fetha ile levâzen şeklinde de okunmuştur.

[1396] “Onun emrine aykırı hareket edenler, … tedbirli olsunlar!” Bir 

kimse bir işe gidip de diğerini arkada bıraktığında hâlefehû ile’l-emri denilir. Şu 

ayet de bundandır: ُįĭْĐَ ħאכıĬא أĨَ ĵĤإ ħُْכęَĤِאìَُأنَْ أ ïُĺُِא أرĨََو (“Size yasakladığım şeylere 

kendim aykırı hareket etmek istemiyorum.” [Hûd 11/88]). Bir kimse birini işten 

alıkoyduğunda ise hālefehû ‘ani’l-emr denilir. ِهóِĨَْأ īْĐَ نĳęĤאíĺ īĺñĤا ifadesinin 

anlamı, müminleri onun emrinden alıkoyanlardır ki onlar da münafıklardır. 
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]١٣٩٣ [ īĺïĤا  ĹĘ  ħıĻĨïĝĨو  ħıÝĩÐأ  ďĨ اĭĤאس  ĺכĳن  أن   Ĺĕ×ĭĺ כĤñכ  وĜאĳĤا: 

 ĹĘ óĨŶوا .ħıĭĐ نĳĜóęÝĺ źازل، وĳĭĤا īĨ ÙĤאزĬ ĹĘ ħıĬĳĤñíĺ źو ħıĬوóİאčĺ ħĥđĤوا

.įĺאه رأąÝĜא اĨ Õùè ĵĥĐ ،ذنÉĺ ħĤ אءü אء أذن وإنü אم؛ إنĨŸا ĵĤض إĳّęĨ ذنŸا

 īَĺñِƪĤا ُ ƪųا ħُĥَđْĺَ ïْĜَ אąًđْÖَ ħُْכąِđْÖَ ِאءĐَïَُכ ħُْכĭَĻْÖَ ِلĳøُ ƪóĤאءَ اĐَُا دĳĥُđَåْÜَ ź﴿-٦٣
 ħْıُ×َĻāِĺُ ْأَو ÙٌĭَÝْĘِ ħْıُ×َĻāِÜُ ْهِ أَنóِĨَْأ īْĐَ َنĳęُĤِאíَĺُ īَĺñِƪĤرِ اñَéْĻَĥْĘَ اذًاĳَĤِ ħُْכĭْĨِ َنĳĥُ ƪĥùَÝَĺَ

﴾ħٌĻĤَِابٌ أñَĐَ

]١٣٩٤ [ įĭĐ اĳĜóęÜ ŻĘ ħאכĐïĘ óĨŶ هïĭĐ ħכĐאĩÝäا ĵĤإ Ṡ Ʃųل اĳøאج رÝèإذا ا

 ďĩåĩĤا īĐ ħכĐĳäא، ورąًđÖ ħכąđÖ אءĐد ĵĥĐ ħאכĺאءه إĐا دĳùĻĝÜ źو ،įĬذÍÖ ّźإ

 įĺאدĭĺא، وąًđÖ ħכąđÖ Ĺĩùĺ אĩכ ħכĭĻÖ اءهïĬو įÝĻĩùÜ اĳĥđåÜ ź أو .ĹĐاïĤإذن ا óĻĕÖ

 ďĨ ، Ʃųل اĳøא رĺو ، Ʃųا Ĺ×Ĭ אĺ :īכĤو ،ïĩéĨ אĺ :اĳĤĳĝÜ źاه، وĳÖأ įÖ אهĩø يñĤا įĩøאÖ

اóĻĜĳÝĤ واħĻčđÝĤ واĳāĤت اĳęíĩĤض واĳÝĤاďĄ. وĳĥđåÜ ź :ģĩÝéĺا دĐאء اĳøóĤل 

رĨ ģáĨ įÖא óĻĕĀ ĳĐïĺכħ وכ×óĻכħ وóĻĝĘכħ وĻĭĔכè įĤÉùĺ ،ħאĩÖóĘ Ùäא أäאįÖ ورĩÖא 

.ÙÖאåÝùĨ ÙĐĳĩùĨ Ṡ Ʃųل اĳøات رĳĐن دÍĘ ،ردّه

واĳĥĤاذ: ] ١٣٩٥[  .ģìïÜو ïÜرّج   ģĥùÜ  óĻčĬو  .ŻًĻĥĜ  ŻًĻĥĜ ĳĥùĭĺن  {ĳĥُƪĥùَÝَĺَنَ} 

 ÙĻęíĤا ĹĘ ÙĐאĩåĤا īĐ نĳĥùĭĺ :Ĺĭđĺ ،اñıÖ اك وذاكñÖ اñİ ذĳĥĺ أن ĳİوذة، وŻĩĤا

 :ģĻĜو  ،īĺوذŻĨ أي  èאل،  و{ĳَĤِاذًا}   .ăđ×Ö  ħıąđÖ واÝÝøאر  اŻĩĤوذة   ģĻ×ø  ĵĥĐ

כאن ĳĥĺ ħıąđÖذ ÖאģäóĤ إذا اÉÝøذن ÉĻĘذن ěĥĉĭĻĘ ،įĤ اñĤي Ëĺ ħĤذن įđĨ įĤ. وóĜئ 

.çÝęĤאÖ ،«اذًاĳĤ»

ĝĺאل: ìאįęĤ إĵĤ اóĨŶ، إذا ذÕİ إįĻĤ دوįĬ، وđÜ įĤĳĜ įĭĨאĵĤ {وĨََא أرïُĺُِ أنَْ ] ١٣٩٦[

 ĵĭđĨو .įĬدو įĭĐ ïĀ إذا :óĨŶا īĐ įęĤאìو .[د: ٨٨ĳİ] {įُĭْĐَ ħُْאכıَĬَْא أĨَ ĵĤإ ħُْכęَĤِאìَُأ

{اíَُĺ īĺñĤאĳęُĤِنَ īْĐَ أóِĨَْهِ}: اïّāĺ īĺñĤون īĐ أóĨه دون اīĻĭĨËĩĤ، وħİ اĭĩĤאĳĝĘن،

٥

١٠

١٥

٢٠
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Mef‘ûl hazfedilmiştir; çünkü maksat, aykırı hareket edeni ve kendisine ay-

kırı hareket edileni zikretmektir. ِهóِĨَْأ’deki zamir Yüce Allah’a râcidir. Yahut 

 Peygamber (s.a.)’e râci olup mâna “Ona itaate ve onun dinine (aykırı hare-

ket edenler)” şeklindedir.

[1397] ÙٌĭَÝْĘِ bir dünya fitnesinin, yani sıkıntı ve meşakkatin “veya” Âhirette 

“canlarını yakacak bir azabın gelmesine karşı (tedbirli olsunlar)!”  İbn  Abbas 

fitneyi; “Öldürülme fitnesi”,  Atā “depremler ve korkunç haller”,  Ca‘fer-i Sā-

dık ise “Başlarına zalim bir sultan musallat edilir.” şeklinde açıklamıştır.

64. Bakınız; göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah’ındır; O, içinde 
bulunduğunuz durumu da bilmektedir! O’na döndürülecekleri gün, 
işlediklerini kendilerine bir bir haber verecektir. Allah her şeyi bilir.

[1398] Allah Teâlâ, içinde bulundukları ‘ikiyüzlülüğü ve din karşıtlı-

ğı’nı kesinlikle bildiğini vurgulamak için fiilin başına ïْĜَ edatı getirmiştir. 

Kesin bilginin varacağı yer tehdidi de kesinleştirmektir. Çünkü ïĜ edatı 

muzari fiilin başına geldiğinde rubbemâ (çoğu kez) anlamına gelir ki şairin 

şu sözünde çokluk ifade eden rubbemâ ile aynıdır:

Ölüp de evinin avlusunu metruk bıraksan da
eski ihtiyaç sahiplerinden sonra yenileri gelecektir mutlaka kapına

Yine Şair Züheyr’in [v. 609] şu sözü de bunun benzeridir:

Güvenilir birinin malını içki tüketmez
fakat ona kavuşan kişi tüketir malı çoğu kez

[1399] Âyetin anlamı şöyledir: Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah’a 

mahsustur; (her şeyi) O yaratmıştır, O’nun mülküdür ve O’nun ilmindedir. 

Münafıklar hallerini gözlerden kaçırmaya ve gizlemeye çalışsalar da halleri 

Allah’a nasıl gizli kalabilir ki?! Gizledikleri kötü amellerini Allah kıyamet 

günü onlara bildirecek ve hak ettikleri cezayı verecektir.

[1400] “O, içinde bulunduğunuz durumu bilmektedir! O’na döndü-

rülecekleri gün...” âyetinde muhatap kalıbının da, gaib kalıbının da iltifat 
üslubuyla münafıklara hitap olması caizdir. Yine, “İçinde bulunduğunuz 

durumu…” ifadesinin genel olması1, “döndürülecekleri” ifadesinin ise mü-

nafıklara ait olması da caizdir. Allah daha iyi bilir. 

1 Yani müminleri de, münafıkları da kapsaması. / ed.
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 Ʃų أóĨه   ĹĘ  óĻĩąĤا  .įĭĐ  ėĤאíĩĤوا  ėĤאíĩĤا  óذכ اóĕĤض  Ŷنّ  اĳđęĩĤل  ñéĘف 

 .įĭĺود įÝĐאĈ īĐ :ĵĭđĩĤوا .Ṡ لĳøóĥĤ أو įĬאé×ø

]١٣٩٧ [ īÖا īĐة. وóìŴا ĹĘ {ħٌĻĤَِابٌ أñَĐَ ħْıُ×َĻāُِĺ َْأو} .אĻĬïĤا ĹĘ ÙĭéĨ {ÙًĭَÝْĘِ}

 ħıĻĥĐ ćĥùĺ :ïĩéĨ īÖ óęđä īĐال. وĳİزل وأźאء: زĉĐ īĐو .ģÝĜ ÙĭÝĘ :ƻ אس×Đ

.óÐאä אنĉĥø

وĳْĺََمَ   įِĻْĥَĐَ  ħْÝُĬَْأ Ĩَא   ħُĥَđْĺَ  ïْĜَ وَاŶَرْضِ  اĩùĤאوات   ĹĘِ Ĩَא   ِ ƪųِ  ƪإِن  źَ٦٤-﴿أ
﴾ħٌĻĥِĐَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ ُ ƪųا وَاĳĥُĩِĐَ אĩَÖِ ħْıُÑُ ِ×ّĭَĻُĘَ įِĻْĤَِنَ إĳđُäَóْĺُ

أدËĻĤ {ïْĜَ} ģìכĩÖ įĩĥĐ ïא īĨ įĻĥĐ ħİ اíĩĤאīĐ ÙęĤ اīĺïĤ واęĭĤאق، ] ١٣٩٨[

اąĩĤאرع   ĵĥĐ  Ûĥìد إذا   {ïْĜَ} أن وذĤכ   .ïĻĐĳĤا  ïĻכĳÜ  ĵĤإ  ħĥđĤا  ïĻכĳÜ  ďäóĨو

:įĤĳĜ ĳéĬ ĹĘ óĻáכÝĤا ĵĭđĨ ĵĤא إıäوóì ĹĘ אĩÖر ÛĝĘاĳĘ ،אĩÖر ĵĭđĩÖ ÛĬכא

ÍĘَنْ ĳåُıْĨَ ÷ِĩْÜُرَ اĭَęِĤאءِ ĩَƪÖóُĘَא Ḍ أĜََאمَ ïَđْÖَ įِÖِ اĳĘُĳُĤْدِ وĳĘُُدُ

:óĻİل زĳĜ هĳéĬو

įْĥُÐِאĬَ َאلĩَĤْכُ اĥِıْĺُ ïْĜَ įُƪĭِכĤََو Ḍ įĤَאĨَ óُĩْíَĤْכُ اĥِıْÜُ źَ Ùٍĝَàِ Ĺìَِأ

وĥĨכًא ] ١٣٩٩[ ĝًĥìא   įÖ  ÙāّÝíĨ واŶرض  اĩùĤאوات   ĹĘ Ĩא   ďĻĩä أنّ   :ĵĭđĩĤوا

وĩًĥĐא، ĘכįĻĥĐ ĵęíĺ ėĻ أĳèال اĭĩĤאīĻĝĘ وإن כאĳĬا ïıÝåĺون İóÝø ĹĘא īĐ اĳĻđĤن 

.ħıÐاõä ěè ħıĺאزåĻøو ħıĤאĩĐء أĳø īĨ اĳĭĉÖא أĩÖ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ħıÑ×ĭĻøא، وıÐאęìوإ

]١٤٠٠ [ {įِĻْĤَِإ ĳđُäَóُْĺنَ  وĳْĺََمَ   įِĻْĥَĐَ  ħْÝُĬَأ Ĩَא   ħُĥَđْĺَ  ïْĜَ} įĤĳĜ  ĹĘ  Ù×ĻĕĤوا واĉíĤאب 

 {įِĻْĥَĐَ ħْÝُĬَא أĨَ} نĳכĺ ز أنĳåĺאت، وęÝĤźا ěĺóĈ ĵĥĐ īĻĝĘאĭĩĥĤ אđًĻĩä אĬĳכĺ ز أنĳåĺ

.ħĥĐأ Ʃųوا ،īĻĝĘאĭĩĥĤ {َنĳđُäَóُْĺ}א، وĨّאĐ

٥

١٠

١٥
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[1401]  Peygamber (s.a.)’den şöyle rivayet edilmiştir: Kim Nûr suresini 

okursa ona mazideki ve âtideki kadın erkek bütün müminlerin sayısının on 

katı sevap verilir. 
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īĐ رĳøل اóĜ īĨ» :Ṡ Ʃųأ ĳøُرة اĳĭĤر أīĨ ĹĉِĐ اĭùè óýĐ óِäŶאت ] ١٤٠١[

.“ĵĝÖ אĩĻĘو ĵąَĨ אĩĻĘ ÙĭĨËĨو īٍĨËĨ ِģّد כïđÖ



FURKĀN SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur. 77 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah'ın Adıyla

1. Âlemlere uyarıcı olsun diye, kuluna Furkān’ı (yani hakkı batıldan 
ayıran bu kitabı) peyderpey indiren, ne zengin ve cömerttir! 

2. O ki göklerin ve yerin mülkü sadece kendisine aittir, çocuk edin-
memiştir, mülkünde ortağı yoktur; her şeyi yaratmış ve onu plânlayıp 
programlamıştır.

[1402] Bereket; Ʃųאرَكَ ا×َÜَ (“Allah zengin ve cömerttir.” [A‘râf 7/54]) âyetinde 

olduğu gibi hayrın çokluğu ve artışı demek olup iki anlamı vardır: Hayrı 

sürekli olarak artıp çoğalan, veya sıfat ve fiillerinde her şeyden daha ileri ve 

yüce olan.  אنĜóĘ  kelimesi iki şeyi birbirinden ayıran bir şey  için kullanılan fe-
raka beyne’ş- şey’eyni [iki şeyi birbirinden ayırdı] ifadesindeki ferakanın masdarıdır. 

Kur’an’a, hakla batılı birbirinden ayırdığı için veya bir defada değil de ara ara, 

peyderpey olarak indirildiği için furkān adı verilmiştir. Dikkat edilirse אĬًءاóْĜَُو 
ŻًĺõِĭْÜَ אهĭĤõĬو ßٍْכĨُ ĵĥĐ אسĭĤا ĵĥَĐَ َُأهóَĝْÝَĤِ ُאهĭَĜْóَĘَ (“Ayrıca, Kur’ân’ı insanlara ya-

vaş yavaş okuyasın (öğrendiklerini hazmetsinler) diye onu ‘parça’lara ayırdık 

ve peyderpey indirdik.” [İsrâ 17/106]) buyrulmaktadır. [Şairin]

Furkān’ı inkâr eden nice putperest...

mısraındaki furk kelimesi de bu anlamdadır.

[1403]  İbnü’z-Zübeyr [v. 708/1308] هï×Đ (kuluna) kelimesini אده×Đ (kullarına) 

şeklinde okumuştur ki, o zaman kelime “ Peygamber (s.a.)’e ve ümmetine” anla-

mına gelir. Tıpkı “Size de indirdik” [Enbiyâ 21/10] ve “Deyin ki; “Biz Allah’a, bize 

indirilmiş olana … iman ettik.” [Bakara 2/136] âyetlerindeki gibi. “Olsun diye” َنĳُכĻَĤِ 
ifadesindeki zamir “kul”a veya “Furkān”a râcidir; İbn Zübeyr’in kıraati zamirin 

“Furkān”a râci olduğunu güçlendirmektedir.1 “Âlemlere” yani, cin ve inse. Nezîran2 

“uyarıcı -yani korkutucu- olarak” ya da nekîrin inkâr anlamında kullanılması gibi, 

“uyarı olarak” anlamındadır. Nitekim ِرñُُĬَو ĵÖِاñَĐَ َכَאن ėَĻَْכĘَ (“Nasılmış Benim 

azabım ve uyarılarım?” [Kamer 54/16 vd.]) ayetlerinde de bu anlamda kullanılmıştır.

1 “Kuluna” kıraatinde uyarıcı kul da, Furkān da olabilir; ama ümmet de işin içine katılarak “kullarına” 

şeklinde okununca tekil ‘uyarıcı’nın sadece Furkan olduğu netleşmektedir. / ed. 

2 Ki yerine göre uyarı, yerine göre uyarıcı anlamına gelir. / ed.
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ĳøرة اĜóęĤאن

ĨכÙĻ وآĺאıÜא ď×ø وĳđ×øن

ħĻèóĤا īĩèóĤا Ʃųا ħùÖ

لَ اĜَóْęُĤْאنَ ïِ×ْĐَ ĵĥَĐَهِ ĻَĤِכĳُنَ đَĥْĤِאóًĺñِĬَ īَĻĩِĤَا﴾ ƪõĬَ يñِƪĤאرَكَ ا×َÜَ﴿-١

٢-﴿اñِƪĤي ĥْĨُ įُĤَכُ اĩùĤאوات وَاŶَرْضِ وñْíِƪÝĺَ ħْĤََ وïًĤََا وĺَ ħْĤََכĺóِüَ įُĤَ īُْכٌ 

رَهُ óًĺïِĝْÜَا﴾ ƪïĝَĘَ ٍءĹْüَ ƪģُכ ěَĥَìََכِ وĥْĩُĤْا ĹĘِ

]١٤٠٢ [ įĻĘو  [٥٤ [اóĐŶاف:   { Ʃųا {Üََ×אرَكَ  وıĭĨא   .įÜאدĺوز  óĻíĤا כóáة   :Ùכó×Ĥا

 .įĤאđĘوأ įÜאęĀ ĹĘ įĭĐ ĵĤאđÜء وĹü ģכ īĐ ïĺاõÜ أو .óàכאÜه، وóĻì ïĺاõÜ :אنĻĭđĨ

 īĻÖ  įĥāęĤ اóĝĤآن   įÖ  Ĺĩøو ĩıĭĻÖא   ģāĘ إذا   īĻÑĻýĤا  īĻÖ óĘق  ïāĨر  واĜóęĤאن: 

 įąđÖ  īĻÖ  źًĳāęĨ óęĨوĜًא،   īכĤو واïèة،   Ùĥĩä õĭĺل   ħĤ  įĬŶ أو   .ģĈא×Ĥوا  ěéĤا

 ĵĥĐ اĭĤאس   ĵĥَĐَ óَĝْÝَĤِأَهُ  ĭَĜْóَĘَאهُ  {وóْĜَُءاĬًא   įĤĳĜ  ĵĤإ óÜى   źأ اõĬŸال.   ĹĘ  ăđÖو

١٠٦] وä ïĜאء اóęĤق ĭđĩÖאه. Ĝאل: Ĩُכßٍْ وĭĤõĬאه ŻًĺõِĭْÜَ} [اóøŸاء: 

Ḍ وóِýْĨَُכĹٍِّ כَאÖِ óِĘِאóْęُĤْقِ 

כĩא ] ١٤٠٣[  ،įÝĨّوأ  Ṡ  Ʃųا رĳøل   ħİو Đ×אده»،   ĵĥĐ»  Ġ  óĻÖõĤا  īÖا  īĐو

 .[١٣٦ ١٠]، {ĳُĤĳĜُا ءاƪĭĨَא ÖאƩų وĨََא أõِĬُلَ إĭَĻْĤَِא} [اóĝ×Ĥة:  Ĝאل {ïْĝَĤَ أĭَĤْõَĬَא إĻْĤَِכħُْ} [اĻ×ĬŶאء: 

 īÖا óĜاءة  اĜóęĤאن   ĵĤإ  įĐĳäر  ïąđĺو ĜóęĥĤאن.  أو  ï×đĤه  ĹĘ {ĻَĤِכĳُنَ}   óĻĩąĤوا

 óĻכĭĤכא إñĬارًا،  أو  ĘًĳّíĨא،  أي  ñĭĨرًا  واĬŸ÷، {óًĺñِĬَا}   īّåĥĤ  {īĻĩĤאđĥĤ} .óĻÖõĤا

 .[١٦، ١٨، ٢١، ٣٠ :óĩĝĤا] {ِرñُُĬَو ĵÖِاñَĐَ َכَאن ėَĻَْכĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨכאر؛ وĬŸا ĵĭđĩÖ

٥

١٠

١٥
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[1404] įĤ ifadesi اñĤي  õĬل   den bedel veya medih babından olmak‘اñĤى 

üzere merfû‘ ya da yine medih babından olarak mansubdur. “Âyette bedel 

ve mübdel minh birbirinden nasıl ayrılmış peki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu-

rada bedel ve mübdel minh birbirinden ayrı olarak zikredilmemiştir; çünkü 

mübdel minhin sılası لõĬ olup نĳכĻĤ de onun illletini göstermektedir; müb-

del minh ancak bu iki kelimeyle tamamlanmış gibidir. 

[1405] “Peki, halk ve takdir aynı mânadadır; o halde ‘Her şeyi halk etmiş 

ve takdir etmiştir?’ denilmesinin anlamı nedir? Çünkü ‘Her şeyi takdir etmiş 

ve takdir etmiştir’ denilmiş gibi olmaktadır.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: [i] Mâna 

şöyledir: O her şeyi kendisinde plân program ve dizaynın (takdir, tesviye) 
dikkate alındığı bir var edişle var etmiş (ihdâs); kendisine uygun olan amaca 

hazırlamıştır. Örneği: İnsanı şu gördüğün planlı programlı dizayn edildiği ya-

pıda halketmiş ve onu din ve dünya baplarında istenen maslahat ve yüküm-

lülüklere göre yapılandırmıştır. Keza, bütün canlı ve cansız varlıkları hikmet 

ve plâna uygun bir şekille planlı programlı bir yapıda halketmiş ve onları 

hangi şeyle ilgili ise o şey  için, planlandığı amaç neyse ona uygun bir şekilde, 

ona ters düşmeyecak şekilde takdir etmiştir. [ii] Veya Allah’ın var etmesi hal-
ketme olarak ifade edilmiştir; çünkü ‘Allah şunu halketti.’ demek, kelimenin 

iştikākını dikkate almaksızın, ‘Onu var etti, ona varlık verdi.’ demen gibidir. 

Ayette adeta; “Allah her şeyi var etmiş ve onu var ederken bir plan program 

üzere takdir etmiş, gelişigüzel var etmemiştir.” buyrulmaktadır. [iii] Şu da 

söylenmiştir: Ve Allah onun için nihaî bir zaman ve sınır koymuştur ki bu, 

“…Allah onu bilinen bir son için planlayıp programlamıştır.” demektir. 

3. Buna rağmen, O’ndan başka öyle tanrılar edindiler ki hiçbir şey  
yaratamazlar, üstelik kendileri yaratılmıştır; kendileri için bile bir za-
rar savma veya bir fayda celbetme gücüne sahip değillerdir; ne ölüm, ne 
hayat ne de diriltme gücüne sahiptirler.

[1406] Halk (yaratma) fiili, כًאĘِْنَ إĳĝُĥُíْÜََא وĬًאàأو Ʃųدُونِ ا īĨِ َونïُ×ُđْÜَ אĩَƪĬِإ 
(“Siz Allah’tan başka, birtakım putlara tapıyor; asılsız şeyler uyduruyorsunuz.” 

[Ankebut 29/17]) âyetindeki gibi ifti‘âl (yani ıhtilâk / uydurma) anlamında olup 

mâna şöyledir: Onlar Yüce Allah’a ibadet etmek yerine, onların âcizliğinden 

daha aşikâr hiçbir âcizliği olmadığı, ne Allah’ın ve ne de kulların yaptığı 

hiçbir şeyi yapamayan putlara tapmayı tercih ettiler. O putlar ki hiçbir şey  

yapamazlar ve kendileri ‘yapma’dır; zira onları yontmak ve çizmek suretiyle 

kendi âbitleri yapmaktadır! “Gücüne sahip değiller” yani kendi şahısların-

dan bir zararı savma veya zatlarına bir yarar celbetme gücüne sahip değiller. 
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{اñĤى įُĤَ} رĵĥĐ ďĘ اïÖŸال īĨ {اñĤي õĬل} أو رĵĥĐ ďĘ اïĩĤح، أو ] ١٤٠٤[

ÍĘ .įĻĥĐ ÕāĬن ÛĥĜ: כä ėĻאز اīĻÖ ģāęĤ اï×Ĥل واï×ĩĤل įĭĨ؟ Ĩ :ÛĥĜא ĩıĭĻÖ ģāĘא 

 ħّÝĺ ħĤ įĭĨ لï×ĩĤنّ اÉכĘ ،įĤ ģĻĥđÜ {نĳכĻĤ}و ،{لõّĬ} įÝĥĀ įĭĨ لï×ĩĤنّ اŶ ء؛ĹýÖ

.įÖ źّإ

ĵْüَءٍ ] ١٤٠٥[  ƪģُכ  ěَĥَìََو}  įĤĳĜ  ĵĭđĨ ĩĘא   ،óĺïĝÝĤا  ĵĭđĨ  ěĥíĤا  ĹĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

رَهُ óًĺïِĝْÜَا} כĜ įĬÉאل: وïّĜر כĹü ģء ïّĝĘره؟ ÛĥĜ: اĵĭđĩĤ أįĬ أïèث כĹü ģء  ƪïĝَĘَ

إïèاàًא óĨاįĻĘ ĵĐً اóُĺïĝÝĤ واïّĝĘ ،ÙĺĳùÝĤره وÉĻİه ĩĤא áĨ .įĤ çĥāĺאįĤ: أěĥì įĬ اùĬŸאن 

 ÙĈĳĭĩĤا  çĤאāĩĤوا  ėĻĤכאÝĥĤ ïّĝĘره  óÜاه،  اñĤي  اĳّùĩĤى  اïّĝĩĤر   ģכýĤا ñİا   ĵĥĐ

 ÙĺĳÝùĩĤا  Ùĥ×åĤا  ĵĥĐ  įÖ äאء  وĩäאد  ĳĻèان   ģכ وכĤñכ  واĻĬïĤא،   īĺïĤا  ĹÖאÖ  ĹĘ  įÖ

 óĻĔ  įĤ ïĜر  ĩĤא  ĉĨאĝًÖא   ÙéĥāĨو Ĩّא   óĨŶ ïّĝĘره   ،óĻÖïÝĤوا  ÙĩכéĤا  ÙĥáĨÉÖ اïّĝĩĤرة 

 įäو ĵĥĐ źّإ įÝĩכéĤ אÑًĻü ثïéĺ ź įĬŶ ،אĝًĥì Ʃųاث اïèإ Ĺĩø أو .įĭĐ אفåÝĨ

 īĨ ،ïäث وأوïèכ: أĤĳĜ ÙĤõĭĩÖ ĳıĘ ،اñכ Ʃųا ěĥì :ģĻĜ ذاÍĘ ،אوتęÜ óĻĔ īĨ óĺïĝÝĤا

óčĬ óĻĔ إĵĤ وįä اĝÝüźאق، ĘכģĻĜ įĬÉ: وأوïä כĹü ģء ïّĝĘره ĹĘ إåĺאده، ïäĳĺ ħĤه 

ęÝĨאوÜًא. وĔ įĤ ģđåĘ :ģĻĜאÙĺ وĵıÝĭĨ. وĭđĨאه: ïّĝĘره ĝ×ĥĤאء إĵĤ أĳĥđĨ ïĨم.

ĥِĩْĺَכĳُنَ   źَو ĳĝُĥَíْĺُنَ   ħْİَُو ÑًĻْüَא  ĳĝُĥُíْĺَنَ   ź  ÙًıَĤِآ  įِĬِدُو  īْĨِ ٣-﴿وَاñُíَƪÜوا 
ا وđًęْĬَ źَא وĥِĩْĺَ źَכĳُنَ ÜًĳْĨَא وĻَèَ źَאةً وĳýُĬُ źَرًا﴾ ƬóĄَ ħْıِùِęُĬْŶَ

]١٤٠٦ [ Ʃųا دُونِ   īĨِ ïُ×ُđْÜَونَ  đÜאĵĤ {إĩَƪĬِא   įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  اđÝĘźאل،   ĵĭđĩÖ  ěĥíĤا

 įĬאé×ø  Ʃųا Đ×אدة   ĵĥĐ آóàوا   ħıĬأ  :ĵĭđĩĤوا  [١٧ [اĭđĤכ×ĳت:  إĘِْכًא}  وĳĝُĥُíْÜََنَ  أوàאĬًא 

 īĨ  źو  Ʃųا أđĘאل   īĨ Ĺüء   ĵĥĐ ïĝĺرون   ź  ،ħİõåĐ  īĨ  īĻÖأ  õåĐ  ź  ÙıĤآ Đ×אدة 

 ßéĭĤאÖ ħıĬĳđĭāĺ ħıÜï×Đ نŶ ،نĳĥđÝęĺ ħİא وÑًĻü نĳĥđÝęĺ ź ßĻè ،אد×đĤאل اđĘأ

واóĺĳāÝĤ. {وĥِĩْĺَ źََכĳُنَ} أي ĳđĻĉÝùĺ źن ħıùęĬŶ دóĄ ďĘر ıĭĐא أو ďęĬ Õĥä إıĻĤא 

٥
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Oysa âbitleri bile bunu yapabilmektedir. Dolayısıyla putlar; kulların bile 

yapabildiği işleri görebilmekten, zarar savıp fayda sağlamaktan âciz olduk-

larına göre, Allah’tan başka hiç kimsenin gücünün yetmeyeceği ölüm, hayat 

ve diriltme konusunda elbette daha da âciz olacaklardır. 

 4. Buna rağmen, nankörce inkâr edenler dediler ki: “Bu (Kur’ân, 
Muhammed’in) tamamen kendisinin uydurduğu bir yalandır; ‘başka’ 
bir topluluk da bu hususta ona yardım etmektedir!” Böylece, haksızlık 
ve iftira niteliğinde bir iddia ortaya attılar.

[1407] “Başka bir topluluk.” Bunların  Yahudiler olduğu söylendiği 

gibi, Huveytıb b. Abdül’uzzâ’nın kölesi  Addâs,  Alâ b. el-Hadramî’nin köle-

si  Yesâr ve Rum asıllı Ebû Fükeyhe olduğu da söylenmiştir. Bunu  Nadr b. 

Hâris b. Abdüddâr söylemişti. 

[1408] Câe ve etâ [geldi] kelimeleri bazen fe‘ale [yaptı] anlamında kullanılır 

ve onun gibi müteaddi olurlar, bazen de ci’tü’l-mekâne [Mekâna geldim] demen 

gibi, veredû zulmen [zulme geldiler] anlamında olurlar. Ayrıca cer harfi hazfedilip 

fiil vasledilmiş de olabilir [ hazf u îsāl]. Zulümleri ise bir Arabın, fesahatıyla bütün 

Arap fasihlerini âciz bırakan Arapça bir sözü Rum asıllı bir yabancıdan öğrene-

rek söylediğini iddia etmeleridir. [‘Aslı astarı olmayan’ anlamındaki] zûr, kendisinde 

asla söz konusu olmayan bir şeyi ona nispet ederek bühtanda1 bulunmalarıdır.    

 5. Yine dediler ki: “(Bu) kendisinin yazdırdığı; sabah-akşam kendi-
sine okunan öncekilere ait masallar(dır)!” 

[1409] īĻĤوźا  óĻĈאøأ eski milletlerin Rüstem ve İsfendiyar hikâyeleri tü-

ründen uydurdukları masallar olup óĻĈאøأ kelimesi, istārın veya -[ehâdîsin müfredi] 

uhdûse gibi- üstūrenin çoğuludur. אıَ×َÝَÝَِْاכ ifadesi kendisi için yazıp aldığı demektir. 

Kişi suyu kendisi için doldurup döktüğünde istekebbe’l-mâe ve’stabbehû [Su dökün-
dü.] dersin. Kelime meçhul olarak üktutibehâ şeklinde de okunmuştur ki, “Onu 

bir kâtip onun için yazdı.” anlamındadır; çünkü o kendi eliyle yazamayan ümmî 

bir zat idi ki bu, Kur’ân’ın mucizeliğini eksiksiz hale getirmektedir. Sonra [iktetebe 
le-hûdaki] Lâm hazfedilmiş ve fiil zamirle birleşmiş; cümle tıpkı ُįĨَĳْĜَ ĵøĳĨ אرÝìوا 

(“Mûsâ kavminden seçmişti.” [A‘râf 7/155]) ayetindeki gibi2 iktetebehâ iyyâhu kâti-
bun haline gelmiş; sonra da fiil zamire yani iyyâhuya uygun hale getirilmişir; yani 

zamir açık ve mansub iken gizli ve merfû‘ bir zamire dönüşmüştür; esâtīrin zamiri 

[hâ] ise olduğu gibi kalmış ve kelime üktütibehâ şeklini almıştır. 

1 Bht maddesinin kök anlamı şaşırmak olup, kendisine iftira edilen kişi o iftirayı işittiğinde şaşkına dön-

mektedir. / ed.

2 Malum, aslında … min kavmihî idi. / ed.
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وĳđĻĉÝùĺ ħİن، وإذا õåĐوا īĐ اđÝĘźאل ودďĘ اóąĤر وÕĥä اďęĭĤ اïĝĺ ĹÝĤر ıĻĥĐא 

.õَåĐأ Ʃųا źّא إıĻĥĐ رïĝĺ ź ĹÝĤر اĳýĭĤאة واĻéĤت واĳĩĤا īĐ اĳĬאد כא×đĤا

 ïْĝَĘَ َونóُìَمٌ آĳْĜَ įِĻْĥَĐَ įُĬَאĐََاهُ وَأóَÝَĘْכٌ اĘِْإ źِا إñَİَ ْوا إِنóُęََכ īَĺñِƪĤאلَ اĜََ٤-﴿و
äَאءُوا ĩًĥْČُא وَزُورًا﴾ 

]١٤٠٧ [ ï×Đ īÖ Õĉĺĳè ĵĤĳĨ اسïĐ :ģĻĜد. وĳıĻĤا ħİ :ģĻĜ {َونóُìَمٌ ءاĳْĜَ}

 īÖ óąĭĤכ اĤאل ذĜ .ĹĨوóĤا ÙıĻכĘ ĳÖوأ ،ĹĨóąéĤا īÖ ءŻđĤا ĵĤĳĨ אرùĺى، وõđĤا

اóéĤث ï×Đ īÖ اïĤار. 

]١٤٠٨ [ ĵĥĐ ĺכĳن   ïĜو  ،įÝĺïđÜ ĺïđĻĘאن   ،ģđĘ  ĵĭđĨ  ĹĘ ŻĩđÝùĺن   ĵÜوأ äאء 

 .ģđęĤا ģĀĳĺאر وåĤف اñéĺ ز أنĳåĺכאن. وĩĤا ÛÑä :لĳĝÜ אĩא، כĩًĥČ وردوا :ĵĭđĨ

 įÝèאāęÖ  õåĐأ ĻًÖóĐא  כĨًŻא   ĹĨوóĤا  ĹĩåđĤا  īĨ  īĝĥÝĺ  ĹÖóđĤا ĳĥđäا  أن   :ħıĩĥČو

.įĻĤإ įĭĨ يءóÖ ĳİ אĨ Ù×ùĭÖ هĳÝıÖ ور: أنõĤب. واóđĤאء اéāĘ ďĻĩä

﴾ŻĻĀَِةً وَأóَْכÖُ įِĻْĥَĐَ ĵĥَĩْÜُ ĹَıِĘَ אıَ×َÝَÝَْاכ īَĻĤِ ƪوŶَا óُĻĈِאøََا أĳĤُאĜََ٥-﴿و

]١٤٠٩ [ ħÝøر  ßĺאدèأ  ĳéĬ  īĨ اĳĨïĝÝĩĤن  óƪĉøه  Ĩא   {īĻĤوźا  óĻĈאøأ}

واĺïĭęøאر، ďĩä: أĉøאر، أو أĳĉøرة כïèÉوÙà. {اכı×ÝÝא} כı×Ýא įùęĭĤ وأİñìא، כĩא 

 ĵĥĐ وóĜئ «اכı×ÝÝُא»  وأñìه.   įùęĭĤ  į×Āو  į×כø إذا   ،į×ĉĀوا اĩĤאء   ÕכÝøا ĳĝÜل: 

اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل. واĵĭđĩĤ: اכı×ÝÝא כאįĬŶ ،įĤ ÕÜ כאن أƬĻĨّא ĺ źכïĻÖ ÕÝه، وذĤכ ĩÜ īĨאم 

 įĤĳĝכ ،ÕÜאه כאĺא إı×ÝÝאر اכāĘ óĻĩąĤا ĵĤإ ģđęĤا ĵąĘÉĘ مŻĤا ÛĘñè ħà ،אزهåĐإ

 ÕĥĝĬאĘ “אهĺإ” ĳİ يñĤا óĻĩąĥĤ ģđęĤا ĵĭÖ ħà [اف: ١٥٥óĐŶا] {įُĨَĳْĜَ ĵøĳĨ אرÝìوا}

āĘאر   ،įĤאè  ĵĥĐ  óĻĈאøŶا  óĻĩĄ  ĹĝÖو ÖًĳāĭĨא،  Öאرزًا  כאن  أن   ïđÖ óًÝÝùĨا  ĐًĳĘóĨא 

{اכı×ÝÝא} כĩא óÜى. 

٥
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[1410] ŞayetŞayet “Aslında ‘Kendisine imlâ ettim; o da onu yazdırdı’ denile-

bilir; o halde nasıl ‘Onu kendisi için yazdırdı; kendisine imlâ ediliyor.’ deni-

lebildi ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Burada iki ihtimal olup, biri şudur: “Onu 

kendisi için yazdırmayı murat veya talep etti; o da kendisine imlâ ediliyor.” 

Ya da “Bu, kendisi için yazıldı, zira ümmi idi; o kendisine imlâ ediliyor, 

yani yazılandan okunuyor, o da onu ezberliyor. Çünkü ezberleyecek olana 

okuma yazacak olana okuma gibidir.  Hasan-ı Basrî’den [v. 110/728] ifadenin 

Allah’ın müşrikleri yalanlayan sözü olduğu nakledilmiştir; ancak bu, Hem-

ze’nin yadırgama anlamında bir istifham ifade etmek üzere meftuh olması 

halinde mümkün olabilir. Ki bunun açıklaması şair [Cerîr]’in:

...أóَĘَْحُ أنَْ أرُْزَأَ اĤْכóَِامَ

mısrâındaki gibi1 olur.  Hasan-ı Basrî’ye düşen, īĻĤوźا de durmaktır.2 

[1411] “Sabah-akşam” yani daima. Veya sabahleyin henüz insanlar kal-

kıp dağılmadan önce gizli gizli, ve akşam evlerine döndüklerinde.

6. De ki: Onu göklerin ve yerin sırrını bilen (Allah) indirmektedir. 
O gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm). 

[1412] Yani O göklerdeki ve yerdeki gizli kalmış bütün sırları bilir. Bu 

sırlardan biri de sizlerin -söylediğiniz sözün asılsız ve yalan olduğunu bil-

diğiniz halde-  Peygamber (s.a.)’e tuzak kurmanızdır.  Peygamber (s.a.)’in 

gerçek durumu, yani ona ettiğiniz bühtanda temiz oluşu da bu cümleden-

dir. Dolayısıyla, sizi ve onu sizlerin ve onun hakkındaki bilgisine göre mu-

ahaze edecektir. ŞayetŞayet “O gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir’ ifadesi 

bu mânaya nasıl uygun düşmektedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bundan önceki 

ifade tehdit anlamında olduğu için, ardından onu yapmaya kadir olduğunu 

ifade eden bir açıklamada bulunulmuştur; çünkü bağışlama ve merhamet-

le ancak cezalandırmaya gücü yeten biri nitelendirilebilir. Veya bu ifade, 

mükâbereleri3 yüzünden bir  azap sağanağını hak ettikleri, ancak bağışlayıcı 

ve merhametli olduğu için Allah’ın kendilerini cezalandırmadığı ve günah-

kârlara süre tanıdığı; acele etmediği yolunda bir uyarıdır.

7. Yine dediler ki: “Bu nasıl bir peygamber ki (hem ‘Allah Resulü-
yüm’ diyor hem de) yemek yiyor, çarşı-pazar dolaşıyor?! Ona bir melek 
indirilse de onunla birlikte (bizi) uyarsa ya?!”

1 İfade, “Büyük cömertlerden nasiplenmek varken, küçük bir deve yavrusuna sevinir miyim ben!?” anla-

mındadır. / ed.

2 Çünkü onun okuyuşuna göre söyleyenler değişmiştir; ilkinin sahibi müşrikler, diğerininki ise Allah’tır. / ed.

3 Yani hak ortaya çıkmasına rağmen haklıya karşı hâlâ inatla kibirlenmeleri. / ed.
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]١٤١٠ [ įĻĥĐ ÛĻĥĨאل: أĝĺ אĩĬوإ ،{įِĻْĥَĐَ ĵĥĩÜ ĵَıِĘَ אı×ÝÝاכ} :ģĻĜ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 Û×Ýأو כ .įĻĥĐ ĵĥĩÜ ĹıĘ į×ĥĈ א أوıÖאÝÝא أراد اכĩİïèאن؛ أıäو įĻĘ :ÛĥĜ א؟ı×ÝÝכĺ ĳıĘ

 ĵĥĐ אءĝĤŸرة اĳĀ ّنŶ ،אıčęéÝĺ įÖאÝכ īĨ įĻĥĐ ĵĝĥÜ أي :įĻĥĐ ĵĥĩÜ ĹıĘ ĹĨّأ ĳİو įĤ

اéĤאċĘ כĳāرة اĝĤŸאء ĵĥĐ اĤכאÕÜ. وīĐ اīùéĤ: أĳĜ įĬل اé×ø Ʃųאĺ įĬכħıÖñ. وإĩĬא 

 ĳéĬ نĳכĺ أن įıäכאر. ووĬŸا ĵĭđĨ ĹĘ يñĤאم اıęÝøŻĤ ةõĩıĤا ÛéÝĘ ĳĤ أن ħĻĝÝùĺ

:įĤĳĜ

Żَ×َĬَ אāًÐِאāَüَ أُورَثَ ذَوْدًا Ḍ امَ وَأَنóَِכĤْحُ أَنْ أُرْزَأَ اóَĘَْأ

.{īَĻĤِ ƪَوŶا} ĵĥĐ ėĝĺ أن īùéĤا ěèو

]١٤١١ [ īĻèو اĭĤאس،   óýÝĭĺ أن   ģ×Ĝ  ÙĻęíĤا  ĹĘ أو  داĩًÐא،  أي   {ŻًĻĀَِوَأ {Öُכóَْةً 

.ħıĭאכùĨ ĵĤوون إÉĺ

ĹĘِ ƪó اĩùĤאوات وَاŶَرْضِ إįُƪĬِ כَאنَ ĳęُĔَرًا رĩًĻèَِא﴾ ِùّĤا ħُĥَđْĺَ يñِƪĤا įُĤَõَĬَْأ ģْĜُ﴿-٦

]١٤١٢ [ įĬوóùÜ אĨ įÝĥĩä īĨرض، وŶאوات واĩùĤا ĹĘ Ĺّęì óّø ģכ ħĥđĺ أي

 óĨأ īĈאÖ כĤñوزور، وכ ģĈאÖ įĬĳĤĳĝÜ אĨ ّأن ħכĩĥĐ ďĨ Ṡ įĤĳøóĤ ïĻכĤا īĨ ħÝĬأ

 ħĥĐو ħכĭĨ ħĥĐ אĨ ĵĥĐ įĺאزåĺو ħכĺאزåĺ ĳİو ،įÖ įĬĳÝı×Ü אĩĨ įÜاءóÖو Ṡ Ʃųل اĳøر

ÍĘ .įĭĨن ÛĥĜ: כĈ ėĻאįĤĳĜ ěÖ {إįُƪĬِ כَאنَ ĳęُĔَرًا رĩًĻèَِא} ñİا اĵĭđĩĤ؟ ĩĤ :ÛĥĜא כאن 

Ĩא ĵĭđĨ ĹĘ įĨïّĝÜ اĩÖ į×ĝĐ ïĻĐĳĤא ïĺل ĵĥĐ اïĝĤرة Ö ėĀĳĺ ź įĬŶ ،įĻĥĐאóęĕĩĤة 

ñİه   ħıÜóÖכאĩÖ اĳ×äĳÝøا   ħıĬأ  ĵĥĐ  įĻ×ĭÜ  ĳİ أو   .ÙÖĳĝđĤا  ĵĥĐ اĝĤאدر   źّإ  ÙĩèóĤوا

 źو ģıĩĺ ħĻèر رĳęĔ įĬ؛ إħıĭĐ כĤف ذóĀ īכĤא، وƬ×Ā ابñđĤا ħıĻĥĐ Õāĺ أن

.ģäאđĺ

 įِĻْĤَِلَ إõِĬُْأ źĳْĤَ ِاقĳَøْŶَا ĹĘِ Ĺýِĩْĺََאمَ وđَ ƪĉĤا ģُُכÉْĺَ ِلĳøُ ƪóĤا اñَİَ ِאلĨَ اĳĤُאĜََ٧-﴿و
ĥَĨَכٌ ĻَĘَכĳُنَ óًĺñِĬَ įُđَĨَا﴾ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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 8. “Yahut ona bir hazine verilse veya (hiç çalışmadan zahmetsizce) 
yiyebileceği bir bahçesi olsa ya?!” Zalimler de; “Siz sadece; büyülenmiş 
bir adamın peşinden gidiyorsunuz!” dediler. 

-ifadesindeki Lâm Mushafta Arap yazım esaslarının dışına çı [Ĩאل ñİا] [1413]
kılarak اñİ’dan ayrı yazılmıştır.  Mushaf yazısı ise değiştirilemez bir gelenektir. 
“Bu”nda1 Peygamberi değersizleştirme ve onun durumunu küçültme anlamı söz 
konusudur. Hazret-i Muhammed’e peygamber demeleri de onunla alay etme, 
dalga geçme nev‘indendir. Bir tür “Şu peygamber olduğunu iddia eden kişi-
ye ne oluyor?!” demektedirler. “Size gönderilen peygamberiniz cinlinin teki!” 
[Şu‘arâ 26/27] âyetindeki gibi. Yani bunun ‘Tanrı elçisi’ olduğu doğruysa, neden 
bizim gibi yaşıyor, bizim gibi “yemek yiyor”, bizim gibi geçimini sağlamak için 
çarşıya pazara gidip geliyor!? Demek istiyorlardı ki; onun yiyecek ve geçim pe-
şinde koşmaktan müstağni bir melek olması gerekirdi.  Müşrikler daha sonra 
peygamber olacak kişinin melek olması gerektiği şeklindeki taleplerinden vaz-
geçmiş ve peygamberin, beraberinde bir meleğin bulunduğu ve insanları uyarıp 
sakındırma konusunda onunla yardımlaşan bir insan olması gerektiğini söyle-
miş; sonra bundan da vazgeçerek; “Yanında bir melek olmasa da hiç olmazsa 
yanında gökten kendisine indirilmiş bir hazine olmalıydı ve geçimini onunla 
sağlamalı, rızık için çalışmak durumunda kalmamalıydı.” demişlerdir. Sonunda 
bu taleplerinden de vazgeçmiş ve “Hiç olmazsa köy ağaları ve zenginler gibi yiyip 
içeceği veya insanların dünya işlerinde ve geçimlerinde yararlandığı bahçesi olan 
bir adam olmalıydı.” demişlerdir. 

[1414] Allah ‘zalimler’ derken aynı müşrikleri kastetmektedir; ancak 
söyledikleri sözde zālim olduklarını tescillemek için, zamir yerine açık lafız 
kullanılmıştır.

,ĻĘ  ref‘ ile fe-yekûnu şeklindeכĳن  [1415]  įĤ Üכĳن   Yâ ile ev yekûnu أو 
le-hû şeklinde, ģכÉĺ (kendisinin yiyeceği [bir bahçe]) ifadesi de Nûn ile 
ne’külü (yiyeceğimiz [bir bahçe]) şeklinde okunmuştur. ŞayetŞayet “نĳכĻĘ ke-
limesinin merfû‘ ve mansūb okunuşunun izahı nedir?” dersen şöy-dersen şöy-

le derim:e derim: Hellâ2 anlamında olan levlânın cevabı olarak mansūb olup

1 Yani Peygamber’den “Bu” diye bahsedilmesinde. / ed.

2 Hellâ, hel ve lâdan oluşan bileşik bir kelime olup, muzari fiilin başına geldiğinde konuşan, muhatabı o 

işe teşvik ediyordur. Örneği: Hellâ tectehidu “Çalışsan a!” Mazi fiilin başında geldiğinde ise, o işi neden 

yapmadığı konusunda muhatabı kınamaktadır. Örneği: Helle’ctehedte “Çalışsaydın ya! [Neden çalış-

madın!?]” Levlâ ise bir  şey olduğunda diğerinin olmayacağını ifade eden bir şart edatıdır. Örneği: Lev-
le’l-adlu le-fesedeti’r-ra‘iyyetu “Adalet olmazsa millet bozulur.” Levle’s-senetân le-heleke’n-nu‘mânu “Son 2 

yıl olmasaydı, Numan’ın işi bitmişti!” Ama adalet olduğunda bozulmaz; o 2 yıl olduğu için Numan’ın 

işi bitmemiş; helâk olmamış. Ancak levlâ hellâ anlamında da kullanılır ki hellâ anlamında kullanıldığı 

pek çok ayet-i kerime vardır. Bu kullanımda levlâ teklif ihtiva eden bir soru edatıdır. Örneği: “Onu 

sorsaydın ya!” anlamındaki levlâ seeltehâ “Sor.” demektir. (almaany.com’dan) / ed.
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אĳĩُĤِنَ إِنْ ĳđُ×ِƪÝÜَنَ  ƪčĤאلَ اĜََא وıَĭْĨِ ģُُכÉْĺَ Ùٌƪĭäَ įُĤَ ُنĳُכÜَ ْأَو õٌĭَْכ įِĻْĤَِإ ĵĝَĥْĺُ ْ٨-﴿أَو

إźِ رĳéُùْĨَ Żäَُرًا﴾

أوĄאع ] ١٤١٣[  īĐ  Ùäאرì {ñİا}   īĐ  ÙĤĳāęĨ  ėéāĩĤا  ĹĘ اŻĤم   ÛđĜو

 ،įĬÉýĤ óĻĕāÜو ÙĬאıÝøا{ اñİ{ ĹĘو .óĻĕÜ ź Ùĭø ėéāĩĤا ćìو ،ĹÖóđĤا ćíĤا

وÖ įÝĻĩùÜـ{اĳøóĤل} ħıĭĨ Ùĺóíø وõĭĈ، כĜ ħıĬÉאĳĤا: Ĩא ñıĤا اõĤاħĐ أįĬ رĳøل. 

وĳéĬه ĳĜل ĳĐóĘن {إِنƪ رĤَĳøَُכħُُ اñĤى أرģَøُِْ إĻْĤَِכĳُĭåْĩَĤَ ħُْنٌ} [اóđýĤاء: ٢٧] أي إن 

 ĹĘ ددóÝĺ؛ وģכÉĬ אĩכ {אمđĉĤا ģُُכÉْĺَ} אĭĤאè ģáĨ įĤאè įĤאÖ אĩĘ Ʃųل اĳøر įĬأ çّĀ

ĻًĭĕÝùĨא  ĥĨכًא  ĺכĳن  أن   Õåĺ כאن   įĬأ ĳĭđĺن  óÝĬدد.  כĩא  اđĩĤאش   ÕĥĉĤ اĳøŶاق 

ĺכĳن  أن  اóÝĜاح   ĵĤإ ĥĨכًא  ĺכĳن  أن   ħıèاóÝĜا  īĐ ĳĤõĬا   ħà  .ûĻđÝĤوا  ģכŶا  īĐ

وإن  ĝĘאĳĤا:  أąًĺא  ĳĤõĬا   ħà  .ėĺĳíÝĤوا اñĬŸار   ĹĘ ùÝĺאïĬا   ĵÝè ĥĨכ،   įđĨ إùĬאĬًא 

 źو  įÖ  óıčÝùĺ اĩùĤאء   īĨ  įĻĤإ  ĵĝĥĺ  õĭכÖ ĳĘóĨدًا   īכĻĥĘ ĥĩÖכ  ĳĘóĨدًا   īכĺ  ħĤ

 įĭĨ ģכÉĺ אنÝùÖ įĤ Żًäن رĳכĺ نÉÖ اĳđĭÝĜאĘ اĳĤõĬ ħà .אشđĩĤا ģĻāéÜ ĵĤאج إÝéĺ

 ĹĘ įÖ نĳđęÝĭĻĘ אنÝù×Ĥכ اĤذ īĨ ħİ نĳĥכÉĺ أو ،óĻøאĻĩĤوا īĻĜאİïĤא اĩق כõÜóĺو

 .ħıüאđĨو  ħİאĻĬد

]١٤١٤ [ ģåùĻĤ óĩąĩĤا ďĄĳĨ óİאčĤا ďĄ؛ وħıĬאĻĐÉÖ ħİאĺإ īĻĩĤאčĤאÖ وأراد

Ö ħıĻĥĐאĩĻĘ ħĥčĤא ĜאĳĤا.

وóĜئ «ĻĘכĳن»، ÖאďĘóĤ، «أو ĺכĳن Ö ،«Ùĭä įĤאĻĤאء، «وÉĬכÖ ،«ģאĳĭĤن. ÍĘن ] ١٤١٥[

«Żİ» ĵĭđĩÖ «źĳĤ» ابĳä įĬŶ ÕāĭĤا :ÛĥĜ ن؟ĳכĻĘ ĹĘ ÕāĭĤوا ďĘóĤא اıäא وĨ :ÛĥĜ

٥

١٠

١٥
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 istifham hükmündedir,  لõĬأ  kelimesine ma‘tūf olup ref‘ mahallinde olduğu 

için de merfû‘dur. Nitekim sondaki Lâm merfû‘ olarak levlâ yunzelu dersin. 

Daha sonra gelen ĵĝĥĺ ve نĳכÜ kelimeleri de merfû‘ olarak ona atfedilmiştir. 

Onlarda ise nasb caiz değildir; zira levlâdan sonra gelen kelime hükmünde-

dirler ki bu tür kelimeler, sadece merfû‘ olur.

[1416] Bu sözü söyleyenler  Nadr b. Hâris, Abdullah b. Ebû Ümeyye, 

Nevfel b. Huveylid ve onlara katılan Kureyş inkârcılarıdır. 

-ĳéùĨ kelimesi, “kendisine büyü yapılarak aklı başından alınرًا [1417]

mış” demektir. Veya zâ-sahrin yani “akciğeri olan biridir” anlamındadır ki 

bunu söylemekle, “O bir insandır, melek değildir” demek istiyorlardı.

9. Bak, senin için ne tür temsiller getiriyorlar?! Dalâlete bu yüzden 
düştüler; bir daha da doğru yolu bulamazlar... 

[1418] “Senin için temsiller getiriyorlar.” Yani, senin hakkında insan ve 

meleğin ortak oldukları bir peygamberlik, gökten sana bir hazine indiril-

mesi vb. lafları edip senin için birtakım sıfatlar ve nadir haller önerisinde 

bulunuyorlar ve şaşkın ve sapıtmış olarak, sürdürecekleri bir laf bulamıyor-

lar. Veya haktan sapıyor ve ona götüren yolu bulamıyorlar. 

10. ‘Dilese sana bunlardan daha hayırlı olarak altından ırmakların 
aktığı cennetler verebilecek ve köşkler kurabilecek olan’ ne zengin ve 
cömerttir! 

[1419] “Dilese” dünyada sana onların dediğinden “daha hayırlısını” ve-

rebilecek olanın hayrı çoktur. Ki, o da âhirette sana vermeyi vaat ettiği cen-

net ve köşklerin bir benzerini sana dünyada vermesidir. ģđåĺو  kelimesinin 

Lâm’ı  ģđä‘ye atıfla merfû‘ olarak da okunmuştur; çünkü şart kelimesi mazi 

olarak kullanıldığında onun cezası olan kelimenin cezmi de ref‘i de caizdir. 

[Züheyr’in];

Yanına bir dostu gelse, açlık gününde 
Ne ‘malım kayıp’ der ne de ‘Bende de yok!”

beytinde olduğu gibi. Eğer bu Lâm’ı bir sonraki Lâm’a idğam edersen onu 

hem meczum ve hem de merfû‘ olarak takdir etmek mümkündür. Ayrıca 

kelimenin başındaki Vav sebebiyle bu Lâm, şartın cevabı olarak kabul edil-

mek suretiyle ģَđåĺو şeklinde mansub olarak da okunmuştur. 
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 وèכè įĩכħ اıęÝøźאم. واĵĥĐ ďĘóĤ أĳĉđĨ įĬف ĵĥĐ أõĬل، وįĥéĨ اďĘóĤ، أóÜ źاك 

 ÕāĭĤز اĳåĺ źو ،īĻĐĳĘóĨ نĳכÜو ،ĵĝĥĺ :įĻĥĐ ėĉĐ ïĜو ،ďĘóĤאÖ ُلõَĭُْĺ źĳĤ :لĳĝÜ

ĩıĻĘא ĩıĬŶא è ĹĘכħ اĳĤاźĳĤ ïđÖ ďĜ، وĺ źכĳن إĐًĳĘóĨ źّא. 

]١٤١٦ [ ģĘĳĬو ،ÙĻĨأ ĹÖأ īÖ Ʃųا ï×Đث، وóéĤا īÖ óąĭĤا ûĺóĜ אرęכ ħİ نĳĥÐאĝĤوا

.ħıĨّאĄ īĨو ïĥĺĳì īÖ

]١٤١٧ [ óýÖ įĬا أĳĭĐ ؛ÙÐóĤا ĳİو ،óéْøَ أو ذا ،įĥĝĐ ĵĥĐ ÕĥĕĘ óéøُ {رًاĳéُùْĨَ}

ĥĨ źכ.

﴾ŻĻ×ِøَ َنĳđُĻĉِÝَùْĺَ ŻĘَ اĳ ƫĥąَĘَ َאلáَĨْŶَכَ اĤَ اĳÖُóَĄَ ėَĻَْכ óْčُĬْ٩-﴿ا

ĥÜכ ] ١٤١٨[ Ĥכ  واĳĐóÝìا  اĳĜŶال  ĥÜכ  ĻĘכ  ĜאĳĤا  أي  اáĨŶאلَ}  Ĥَכَ  {ĳُÖóَĄَا 

 īĨ כĻĥĐ õĭאء כĝĤכ، وإĥĨאن وùĬإ īĻÖ ÙכóÝýĨ ةĳّ×Ĭ īĨ אدرةĭĤال اĳèŶאت واęāĤا

اĩùĤאء وóĻĔ ذĤכ، ĳĝ×Ęا ïåĺ ź ،źًŻّĄ īĺóĻéÝĨون óّĝÝùĺ źĳĜون įĻĥĐ. أو ĳĥّąَĘا 

.įĻĤא إĝًĺóĈ ونïåĺ ŻĘ ěéĤا īĐ

١٠-﴿Üََ×אرَكَ اñِƪĤي إِنْ üَאءَ Ĥَ ģَđَäَכَ óًĻْìَا īْĨِ ذĤَِכَ ƪĭäَאتٍ óِåْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא 
اıَĬْŶَאرُ وĤَ ģْđَåْĺََכَ ĳāُĜُرًا﴾ 

]١٤١٩ [ ĳİا، وĳĤאĜ אĩĨ {اóًĻْìَ} אĻĬïĤا ĹĘ כĤ Õİو {َאءüَ ى إِنñĤا} óĻì óàכאÜ

 ďĘóĤאÖ ،«ģđåĺئ «وóĜر. وĳāĝĤאت واĭåĤا īĨ ةóìŴا ĹĘ كïĐא وĨ ģáĨ כĤ ģåđĺ أن

:įĤĳĝכ ،ďĘóĤم، واõåĤا įÐاõä ĹĘ אزä ،אĻًĄאĨ ďĜط إذا وóýĤن اŶ ؛ģđä ĵĥĐ אęًĉĐ

وَإنْ أÜََאهُ ĳْĺَ ģٌĻĥِìَمَ ĳĝُĺَ Ḍ ÙٍĥَÑَùْĨَلُ Ĕَ źَאĨَ ÕٌÐِאĹĤِ وóِèَ źََمُ

 ďĘóĤوا اõåĤم   óĺïĝÜ  ĹĘ اŻĤم  Üכĳن  أن   ÛĩĔأد إذا  ƪĤכَ}   ģđَåْĺََو} ĹĘ وĳåĺز 

đًĻĩäא. وóĜئ ÖאĵĥĐ ،ÕāĭĤ أĳä įĬاب اóýĤط ÖאĳĤاو.

٥

١٠

١٥
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11. Ama (Kıyamet) saati(ni) yalanlamaktalar! Oysa Biz, bu saati ya-
lanlayanlara öyle çılgın bir ateş hazırladık ki 

12. O, kendilerini uzak bir yerden görünce, onun kızıp köpürdüğü-
nü ve homurdandığını işitirler. 

13. Kelepçelenmiş vaziyette onun dar bir yerine atıldıklarında (çek-
tikleri pişmanlık ve acıdan dolayı) oracıkta yok oluvermek isterler. 

14. “Bugün ‘Bir kez helâk olalım da kurtulalım!’ diye yakarmak 
yok!.. Daha çok yok olmak isteyeceksiniz!”

[1420] “Ama yalanlamaktalar” cümlesi müşriklerle alakalı olarak yapılan 

nakle ma‘tūftur; “Ama onlar bunların hepsinden daha acayip bir şey  yaptılar: 

Kıyameti inkâr ettiler!” denilmektedir. Bunun daha sonraki cümleyle birleştiril-

mesi de mümkündür. Bir tür “Ama kıyameti yalanlamaktalar! Bu durumda nasıl 

bu cevabı verebiliyorlar?! Ahireti inkâr ettikleri halde, âhirette Allah’ın sana vaat 

ettiği şeylerin bir benzerini bu dünyada iken vereceğine nasıl inanabiliyorlar?!” 

denilmektedir. óĻđø çok sıcak ateş demektir.  Hasan-ı Basrî Sa‘îr’in cehennemin 

isimlerinden olduğunu söylemiştir.

[1421] ħıÜرأ [Cehennem kendilerini görünce] ifadesi, dûruhum teterââ yani “yurt-

ları birbirine bakar” ifadesindeki anlamıyla kullanılmıştır ki lâ terââ nârâhumâ 
[“O ikisinin ateşleri birbirini görmez.”] [Tirmizî, “Siyer”, 42] hadisi de bu tür bir kulla-

nımdır. Adeta mecaz yoluyla birbirlerini1 gördükleri dile getirilmektedir. “Ce-

hennem ateşi, bakanın görebileceği bir mesafeye geldiği zaman onun fokurdama 

sesini işitirler.” anlamında olup, bu fokurtu kızıp köpürmüş homurdanan biri-

nin sesine benzetilmiştir. İfade ile şu kastedilmiş de olabilir: Cehennem zebani-

leri onları gördükleri zaman inkârcılara olan öfkelerinden ve onlardan intikam 

alma arzularından dolayı homurdanıp köpürürler.

[1422] Bollukta rahatlık olduğu gibi, darlıkta da zorluk vardır. Bu sebeple, 

Allah Teâlâ cenneti gökler ve yer genişliğinde bir yer olarak nitelemiştir. Hadiste 

de “Cennette her mümin için şöyle şöyle köşkler ve bahçeler” olduğu bildirilmiş-

tir. Allah Teâlâ Cehenneme girenleri çeşitli sıkıntı ve zorluklara maruz bırakmış, 

onları üst üste sıkışık bir halde dar bir mekâna atacağını bildirmiştir. Nitekim 

 İbn  Abbas [v. 68/688] bu âyeti “Cehennem harbenin mızrağı sıkıştırdığı gibi on-

ları sıkıştırır. Bu sıkışık ortamda zincire vurulurlar; elleri demirlerle boyunlarına 

kelepçelenmiş bir halde olurlar” şeklinde tefsir etmiştir. “Ayaklarında kelepçe-

ler olan inkârcı ile birlikte şeytanları da aynı zincirle bağlanır.” da denilmiştir. 

1 Şahit olarak kullanılan ifadeye göre “ateşlerin birbirlerini gördükleri…” Ayete göre ise, cehennem ateşi 

ile cehennemliklerin birbirlerini gördükleri… / ed.
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אóًĻđِøَ ÙِĐَا﴾ ƪùĤאÖِ َب ƪñَכ īْĩَĤِ אĬَïْÝَĐَْوَأ ÙِĐَא ƪùĤאÖِ اĳÖُ ƪñَכ ģْÖَ﴿-١١

١٢-﴿إِذَا رَأĨَ īْĨِ ħْıُÜَْכَאنٍ ĳđُĩِøَ ïٍĻđِÖَا ıَĤَא čًƫĻĕَÜَא وَزóًĻĘَِا﴾

īَĻĬِ دĳْĐََا ĭَİُאĤِכَ ĳ×ُàُرًا﴾  ƪóĝَĨُ אĝًِĻّĄَ אĬًכَאĨَ אıَĭْĨِ اĳĝُĤُْ١٣-﴿وَإِذَا أ

١٤-﴿ĳĐُïْÜَ źا اĳْĻَĤْمَ ĳ×ُàُرًا وَاïًèِا وَادĳĐُْا ĳ×ُàُرًا כóًĻáَِا﴾

]١٤٢٠ [ īĨ  ÕåĐÉÖ أĳÜا   ģÖ ĳĝĺل:  ħıĭĐ؛   Ĺכè Ĩא   ĵĥĐ  ėĉĐ ĳُÖا}  ƪñَכ  ģْÖَ}

כĳÖñا   ģÖ Ĝאل:   įĬÉכ  ،įĻĥĺ ĩÖא   ģāÝĺ أن  وĳåĺز   .ÙĐאùĤאÖ  ħı×ĺñכÜ  ĳİو  ،įĥכ ذĤכ 

ÖאùĤאĘ ،ÙĐכĳÝęÝĥĺ ėĻن إñİ ĵĤا اĳåĤاب، وכĳĜïāĺ ėĻن Ĩ ģáĨ ģĻåđÝÖא وïĐك 

 īùéĤا īĐאر. وđÝøźة اïĺïýĤאر اĭĤا :óĻđùĤة. اóìŴאÖ نĳĭĨËĺ ź ħİة وóìŴا ĹĘ

.ħĭıä אءĩøأ īĨ ħøا įĬأ :Ġ

{رَأħْıُÜَْ} ħıĤĳĜ īĨ: دورóÝÜ ħİاءى، أي ĭÝÜאóČ. وóÜ ź» :Ṡ įĤĳĜ īĨاءى ] ١٤٢١[

Ĭאراĩَİُא». כÉن ıąđÖא óĺى ąًđÖא ģĻ×ø ĵĥĐ اåĩĤאز. واĵĭđĩĤ: إذا כאóĩÖ ħıĭĨ ÛĬأى 

اĭĤאĹĘ óČ اĳđĩø ïđ×Ĥا ĳĀت ĻĥĔאıĬא. وį×ü ذĤכ ĳāÖت اċĻĕÝĩĤ واõĤاóĘ. وĳåĺز 

 .ħıĭĨ אمĝÝĬŻĤ ةĳıüאر وęכĤا ĵĥĐ א×ًąĔ واóĘا وزĳčĻĕÜ אıÝĻĬאÖز ħıÜاد: إذا رأóĺ أن

]١٤٢٢ [ ÙĭåĤا Ʃųا ėĀכ وĤñĤو ،ÙđùĤا ďĨ وحóĤא أن اĩכ ،ěĻąĤا ďĨ بóכĤا

ÉÖن ıĄóĐא اĩùĤאوات واŶرض. وäאء ĹĘ اèŶאدßĺ: أن ĤכīĨ īĨËĨ ģ اĳāĝĤر 

واŸرİאق،   ěĻĻąÝĤا أĳĬاع  اĭĤאر   ģİأ  ĵĥĐ  Ʃųا  ďĩä  ïĝĤو وכñا.  כñا  واĭåĤאن 

 ƻ Đ×אس   īÖا  īĐ روي  כĩא  א،  ƬĀاóÜ  įĻĘ óÝĺاĳĀن   ěĻĄ Ĩכאن   ĹĘ  ħİאĝĤأ  ßĻè

 ěĻąĤا ذĤכ   ďĨ  ħİو  ،çĨóĤا  ĹĘ اõĤج   ěĻąĺ כĩא   ħıĻĥĐ  ěĻąĺ  įĬأ óĻùęÜه   ĹĘ

 :ģĻĜو  .ďĨاĳåĤا  ĹĘ  ħıĜאĭĐأ  ĵĤإ  ħıĺïĺأ  ÛĬóĜ  ،ģøŻùĤا  ĹĘ ĳĬóĝĨن  ĳĥùĥùĨن 

óĝĺن ďĨ כģ כאĉĻü óĘאÙĥùĥø ĹĘ įĬ وĹĘ أرħıĥä اęĀŶאد. 

٥

١٠

١٥
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 ĳ×ُُà helâk olmak demektir.  Helâk yakarması ise, vâ sübûrâh, yaniر [1423]

“Ey helâk! Gel artık! Şimdi tam senin zamanın [gel de kurtulalım]!..” şeklin-

dedir. “Yakarmayın” yani ifadede bir ‘deme’ söz konusu olmasa da “onla-

ra böyle denir” veya “onlar kendilerine böyle denilmesini hak etmişlerdir. 

“Daha çôk yok olmak isteyeceksiniz.” Bu ifade, “Bir kez helâk olacağınız 

bir yerde değil, birçok defa helâk olacağınız bir yerde bulunuyorsunuz.” 

anlamındadır. Bu da, ya oradaki azabı çeşit çeşit olduğu ve bu yüzden onun 

şiddet ve korkunçluğundan dolayı her tür azabın helâk yakarışını gerektir-

diği veya derileri her çürüyüp hissini kaybedişinde yenileneceği için helâk-

lerinin sınırsız olması sebebiyledir.

15. De ki: Bu mu daha hayırlıdır, yoksa müttakîlere vaat olunan 
ebedilik Cennet’i mi? Ki bu, kendi yaptıklarının karşılığıdır ve nihaî 
dönüş yerleridir. 

16. Orada diledikleri her şeyi elde ederler; hem de temelli olarak... 
Bu, senin Rabbinden istenecek (yani, O’nun mutlaka yerine getireceği) 
bir vaattir.

[1424]  ïĐو ve  َאءُونýَĺَ  kelimelerindeki zamir mahzuf olup ibare  وĨא 

vu‘idehe’l-muttekūn ve mâ yeşâûnehû şeklindedir. ÛĬכא [geçmiş zaman kipin]in 

kullanılması, Allah Teâlâ’nın vaat ettiği bir şeyin ileride mutlaka gerçekleş-

mek bakımından sanki geçmişte olmuş bitmiş bir şey  gibi olması sebebiy-

ledir. Veya ifade “Bu husus Allah onlara haber vermeden uzun zaman önce 

 Levh-i Mahfuz’da cennetin onların amellerinin mükâfatı ve gidecekleri yer 

olduğu yazılıydı” anlamındadır. 

[1425] ŞayetŞayet “Ki bu, kendi yaptıkların karşılığıdır ve nihai dönüş yerle-

ridir.’ ifadesinin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, “Ne güzel mükâ-

fat! Ne güzel konak!” [Kehf 18/31] âyetindeki gibidir; orada da hem mükâfat 

ve hem de yeri methedilmiştir. Bu, keza “Ne kötü içecek! Ne kötü konak!” 

[Kehf 18/29] âyetindeki uygulamaya da benzemektedir. Nitekim orada da 

hem ceza ve hem de yeri kötülenmiştir; zira nimet ona nail olan açısın-

dan ancak yerin geniş; istek ve arzuya uygun olması halinde tam olmuş 

olur. Aksi halde kişi üzülür. Keza, ceza da yerin kötülüğü, darlığı, karanlığı, 

iğrenme ve tiksinme şartlarını taşıdığı zaman katlanmış olur. Bu sebeple 

âyette mükâfatla birlikte nihai dönüş yeri de zikredilmiştir.
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واĳ×áĤر: اŻıĤك، ودĐאؤه أن ĝĺאل: وا ĳ×àراه، أي đÜאل ĺא ĳ×àر، ñıĘا ] ١٤٢٣[

 ،ħıĤ ĝĺאل  ÉÖن  أĝèאء   ħİ أو  ذĤכ.   ħıĤ ĝĺאل  أي  ĳĐُïْÜَا}   źَ} وزĨאĬכ.  ĭĻèכ 

 ÷ĻĤ ĩĻĘא   ħÝđĜو  ħכĬأ כóًĻáَِا}  ĳ×ُُàرًا  {وادĳĐُْا   ĵĭđĨو ĳĜل.   Ùĩà  īכĺ  ħĤ وإن 

ĳĬع   ģכ وأĳĤان،  أĳĬاع  اñđĤاب  Ŷن  إĨא  כóĻá؛  ĳ×àر   ĳİ إĩĬא  واïًèا،   įĻĘ  ħرכĳ×à

 ŻĘ İóĻĔא،  ĳĤا  ِïّÖ  ħİدĳĥä  ÛåąĬ כĩĥא   ħıĬŶ أو   ،įÝĐאčĘو  įÜïّýĤ ĳ×àر  ıĭĨא 

.ħıכŻıĤ  ÙĺאĔ

õَäَاءً   ħْıُĤَ  ÛْĬَכَא اĳĝُƪÝĩُĤْنَ   ïَĐُِو  ĹÝِƪĤا  ïِĥْíُĤْا  Ùُƪĭäَ أَمْ   óٌĻْìَ أَذĤَِכَ   ģْĜُ﴿-١٥

وóًĻāِĨََا﴾

﴾źĳÑُùْĨَ وïًĐَْا  رÖَِّכَ   ĵĥَĐَ כَאنَ   īَĺïِĤِאìَ ýَĺَאءُونَ  Ĩَא  ıَĻĘِא   ħْıُĤَ﴿-١٦  

وĨא ] ١٤٢٤[ اĳĝÝĩĤن،  وİïĐُِא   :Ĺĭđĺ ñéĨوف،   īĻĤَĳĀĳĩĤا  ĵĤإ  ďäاóĤا

 ïĜ  įĬÉכ  įĝĝéÜ  ĹĘ  ĳıĘ وïèه   Ʃųا وïĐه  Ĩא  Ŷن   ،ÛĬכא  :ģĻĜ وإĩĬא   .įĬאؤوýĺ

 ħİاؤõä  ÙĭåĤا أن   ÙĤאوĉÝĨ  ÙĭĨزÉÖ  ħİأóÖ أن   ģ×Ĝ اĳĥĤح   ĹĘ ĨכÖًĳÝא  כאن  أو  כאن. 

 .ħİóĻāĨو

]١٤٢٥ [ ĳİ  :ÛĥĜ وóًĻāِĨََا}؟  õَäَاءً   ħْıُĤَ  ÛْĬَכَא}  įĤĳĜ  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

כĩא   ،įĬכאĨو اĳáĤاب  ïĩĘح   [٣١  :ėıכĤا] ĝًęَÜَóْĨُא}   Ûْĭَùُèََو اĳáĤابُ   ħَđْĬِ}  įĤĳĝכ

Ŷنّ   ،įĬכאĨو اĝđĤאب  ñĘمّ  ٢٩]؛   :ėıכĤا] ĝًęَÜَóْĨُא}  وøََאءتْ  óَابُ  ƪýĤا  ÷َÑْÖِ} Ĝאل 

وأن  واĳıýĤة،  óĩĥĤاد   įÝĝĘاĳĨو  įÝđøو اĩĤכאن   ÕĻĉÖ  źّإ  ħđĭÝĩĥĤ  ħّÝĺ  ź  ħĻđĭĤا

 įđĩäو  įÝĩĥČو  įĝĻĄو  ďĄĳĩĤا  ÙàאáĕÖ  ėĐאąÝĺ اĝđĤאب  وכĤñכ   ،ÿĕĭÜ  ź

اõåĤاء.  óذכ  ďĨ  óĻāĩĤا  óذכ ĤñĥĘכ   ،ÙİاóכĤوا اĳÝäźاء  øŶ×אب 

٥

١٠

١٥
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deki zamir’כאن [1426] ýĺאؤون   Ĩ [diledikleri her şey] e racidir. Va‘d kelimesiא 

mev‘ûd anlamında olup ifade; “Bu, Rabbin için yerine getirmesi kesin, istenilip 

arzu edilmeye değer bir vaattir; çünkü bu, hak edilmiş bir ceza ve mükâfat-

tır.” anlamındadır. Şu da söylenmiştir: Bu, insanların ve meleklerin dualarında 

istedikleri şeylerdir: “Ya Rabbi! Ayrıca, peygamberlerin aracılığıyla bize vaad 

ettiklerini de bize ver.” [Âl-i İmrân 3/194], “Ya Rabbi! Bize dünyada da güzellik 

ver, âhirette de güzellik ver.” [Bakara 2/201] ve “Ya Rabbi! Onları kendilerine vaad 

ettiğin Adn Cennetlerine sok.” [Gâfir 40/8] âyetlerinde ifade edildiği gibi. 

17. O gün, Rabbin onları ve Allah’tan başka taptıkları şeyleri bir 
araya toplayarak; “Bu kullarımı siz mi saptırdınız, yoksa kendileri mi 
yoldan çıktı?” der. 

18. Derler ki: “Hâşa! Bizim, Senden başka velîler edinmemiz söz ko-
nusu değil!.. Ama Sen onları ve atalarını öyle yaşattın ki, sonunda Seni 
anmayı unutup helâki hak eden hayırsız bir toplum oldular.”

[1427]  ħİóýéĺ  ve  لĳĝĻĘ  kelimelerinin ikisi de Nun ve Yâ ile [haşrettiği-

miz gün deriz/haşrettiği gün der], ayrıca Şın meksur olarak yahşiruhum şeklinde 

okunmuştur. 

[1428] “Taptıkları şeyler” ifadesiyle kendisine tapınılan melekleri, Haz-

ret-i İsa ve  Üzeyir’i kasdetmektedir.  Kelbî’nin, “Bunlar Allah’ın konuştura-

cağı putlardır.” dediği de nakledilmiştir. İfadenin, hepsini içine alıyor olması 

da mümkündür. ŞayetŞayet “Mâ akıllı varlıklar için nasıl kullanılabilmiş?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: “Bu kelime genellikle hem akıllı hem de akılı olmayan varlıklar 

için kullanılır. Şöyle ki: Uzakta bir canlı gördüğün zaman mâ huve [Şu ne?] 

dersin. “İnsandır.” diye cevap verildiğinde ise “Kim o?” dersin. Akıllı varlık-

lar için Men’in kullanılması da bunu göstermektedir. Veya [ونï×đĺ אĨ] ifadesiyle 

mahiyetin tavsifi de murat edilmiş olabilir; adeta “mâbutları” denmektedir. 

Nitekim Zeyd’in sıfatını sormak istediğin zaman, “Uzun mu kısa mı?”, “Hu-

kukçu mu doktor mu?” anlamında mâ Zeydün [Zeyd nedir?] dersin. 

[1429] ŞayetŞayet “ħÝĬأ [siz] ve ħİ [onlar] zamirlerinin ibareye katkısı nedir? Bu-

nun yerine ģĻ×ùĤا اĳĥĄ ħİ ء أمźËİ אدى×Đ ħÝĥĥĄأ denilmeli değil miydi?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Burada soru, fiile ve fiilin varlığına dair bir soru değildir; çünkü 

o [sapma] söz konusu olmasaydı, bu kınama yönetilmezdi. Dolayısıyla, soru 

o fiilin sahibi hakkındadır ve onu zikretmek soru edatıyla bunu ifade etmek 

gerekir ki, failin sorulduğu anlaşılsın.
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ذĤכ ] ١٤٢٦[ כאن  أي  اĳĐĳĩĤد،   ïĐĳĤوا ýĺאؤون.  ĩĤא  {כَאنَ}   ĹĘ  óĻĩąĤوا

 .ěّéَÝùĨ óäاء وأõä įĬŶ ،Õĥĉĺو ģÑùĺ א أنĝًĻĝè ،אزُهåĬכ إÖر ĵĥĐ א×ًäدًا واĳĐĳĨ

وįĤÉø ïĜ :ģĻĜ اĭĤאس واÐŻĩĤכĹĘ Ù دĳĐاħıÜ {رĭَƪÖَא وَآĭَÜِא Ĩَא وĭَÜَïْĐََא ĵĥĐ رĥِøُُכَ} 

٢٠١]، {رĭَƪÖَא  [اóĝ×Ĥة:   {Ùًĭَùَèَ اóَìِŴةِ   ĹĘَِو  Ùًĭَùَèَ اĻĬïĤא   ĵĘِ آĭَÜِא  ١٩٤]، {رĭَƪÖَא  óĩĐان:  [آل 

.[٨ :óĘאĔ] {ħْıُÜَïْĐََو ĵÝĤنٍ اïْĐَ ِאتƪĭäَ ħْıُĥْìَِْوَأد

ِ ĳĝُĻَĘَلُ أَأħْÝُĬَْ أĐِ ħْÝُĥْĥَĄََْ×אدِي  ƪųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْĺَ אĨََو ħْİُóُýُéْĺَ َمĳْĺََ١٧-﴿و
﴾ģَĻ×ِ ƪùĤا اĳ ƫĥĄَ ħْİُ ْءِ أَمźËُİَ

 īِْכĤََאءَ وĻَĤِْأَو īْĨِ َכĬِدُو īْĨِ ñَíِƪÝĬَ ْא أَنĭَĤَ Ĺĕِ×َĭْĺَ َא כَאنĨَ َכĬَאéَ×ْøُ اĳĤُאĜَ﴿-١٨
כóَْ وَכَאĳĬُا ĨًĳْĜَא ĳÖُرًا﴾ ِñّĤا اĳùُĬَ ĵƪÝèَ ħْİَُאءÖَوَآ ħْıُÝَđْƪÝĨَ

]١٤٢٧ [.īĻýĤا óùכÖ ،«ħİóýِéْĺَ» ئóĜאء، وĻĤن واĳĭĤאÖ אĩİŻل כĳĝĻĘ ،ħİóýéĺ

]١٤٢٨ [ īĐو  .óĺõĐو  çĻùĩĤوا  ÙכÐŻĩĤا  īĨ  īĺدĳ×đĩĤا  ïĺóĺ ïُ×ُđْĺَونَ}  {وĨََא 

 ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن  đًĻĩäא.   ħıĤ ĐאĨّא  ĺכĳن  أن  وĳåĺز   . Ʃųا ıĝĉĭĺא  اĭĀŶאم   :Ĺ×ĥכĤا

 ،ħİóĻĔء وŻĝđĥĤ مĳĩđĤا ĵĥĐ عĳĄĳĨ ĳİ :ÛĥĜ ء؟ŻĝđĤا ĹĘ {אĨَ} אلĩđÝøا çّĀ

 ÛĥĜ إùĬאن،  Ĥכ:   ģĻĜ ÍĘذا  ĳİ؟  Ĩא   :-  ïĻđÖ  īĨ éً×üא   Ûĺرأ إذا   - ĤĳĜכ   ģĻĤïÖ

 :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ėĀĳĤا  įÖ  ïĺأر أو   .ģĝđĺ ĩĤא   «īĨ»  ħıĤĳĜ وĤïĺכ  ĳİ؟   īĨ  :ñٍÑĭĻè

 ģĺĳĈأ ĹĭđÜ ؟ïĺא زĨ :ïĺز ÙęĀ īĐ الËùĤل إذا أردت اĳĝÜ اكóÜ źأ .ħıĺدĳ×đĨو

أم óĻāĜ، أįĻĝĘ أم ÕĻ×Ĉ؟

]١٤٢٩ [ ħİ ء أمźËİ אدي×Đ ħÝĥĥĄأ :ģĻĜ Żİ؛ وħİو ħÝĬة أïÐאĘ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 įäĳÜ אĩĤ دهĳäو źĳĤ įĬŶ ،دهĳäوو ģđęĤا īĐ الËùĤا ÷ĻĤ :ÛĥĜ ؟ģĻ×ùĤا اĳĥّĄ

 ĵÝè ،אمıęÝøźف اóè įÐŻĺه وإóذכ īĨ ïّÖ ŻĘ ،įĻĤĳÝĨ īĐ ĳİ אĩĬאب، وإÝđĤا اñİ

 .įĭĐ لĳÑùĩĤا įĬأ ħĥđĺ

٥
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[1430] ŞayetŞayet “Allah Teâlâ sorulan kişiyi ezelde bilmektedir. O halde bu 

sorunun sorulmasının faydası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Verdikleri o cevabı 

versinler de kendilerine tapan kişiler onların kendilerini yalanlamasıyla azar-

lanmış, şaşırıp kalmış, yüzüstü bırakılmış olsunlar; acıları iyice artsın ve bu, 

Allah’ın onlara olan bir nev-‘i gazap ve azabı olsun; buna karşılık müminler 

kendi hallerine bakıp sevinsinler, onlar gibi rüsva olmadıkları için memnun 

olsunlar; bunun Kur’an’da anlatılması da yükümlüler için bir lütuf olsun.

[1431] Bu ifade, Allah’ın, kullarını gerçek mânada saptırdığını iddia eden-

lerin görüşlerini açık bir şekilde çürütmektedir. Şöyle ki; Allah Teâlâ kendi-

sinden başka tapınılan varlıklara “Onları siz mi saptırdınız yoksa kendileri mi 

yoldan çıktı?” diye sorduğunda, ‘mabut’lar [yani melek ve peygamberler], insanları 

saptırdıklarını inkâr edecek ve saptırıcı olmaktan O’na sığınarak; “Hayır ya 

Rabbi. Bunlara ve atalarına hiç hak etmedikleri halde son derece cömertçe 

ikramda bulundun. Onlar da şükür sebebi olarak görmeleri gereken nimet-

leri inkâr ve gaflet sebebi olarak değerlendirdi! Ve bu onların helâk sebebi 

oldu.” diyeceklerdir.  Melekler ve peygamberler şeytanların işi olan saptırma 

fiilini kabul etmekten kaçınarak, böyle bir şey  yapmaktan Allah’a sığındık-

larına göre, aşkın ve adaletli olan Rablerini çok daha fazla tenzih edecekler 

demektir. Nitekim O’na nimet verme ve yaşatma lütfunda bulunmayı nispet 

ettikleri, gaflet ve helâke düçar olmayı inkârcılara atfettiklerinde de bu ten-

zihi yapmışlar; “Dilediklerini saptırıyor.” [Ra‘d 13/27] âyetinde Allah’ın zatına 

nispet edilen mecazî saptırmayı açıklamışlardır. Şayet gerçek mânada saptıran 

Allah olsaydı, verecekleri cevap “Hayır, aksine onları Sen saptırdın!” olurdu. 

Bu durumda ifade; “Onları hak yoldan sapmaya siz mi düşürdünüz, yoksa 

onlar kendileri mi yoldan çıktı?” anlamındadır. 

[1432] Dalle [yoldan çıktı] kelimesi edallehû [onu saptırdı] kelimesinin 

mutâvı‘ıdır.1 Kıyasen dalle ani’s-sebîl [yoldan saptı] denilmesi gerekirdi; ancak 

burada cer harfi olan ‘An terkedildi; tıpkı hedâhu’t-tarîka [ona yolu gösterdi] 

ifadesinde terkedildiği gibi ki bu cümlenin aslı hedâhu ile’t-tarîkı veya he-
dâhu li’t-tarîkı şeklindedir. Nitekim edalle’l-ba‘îra ifadesi, “deveyi kaybetti” 

anlamındadır. Bu çoğunlukla saptıranın kusuru ve hayvanı korumadaki 

tedbirsizliği sebebiyle gerçekleştiği için, onu gerçekten kaybetsin veya kay-

betmesin, edallehû [onu kaybetti] denilmiştir. 

1 “Camı kırdım, o da kırıldı.” örneğindeki gibi, “Saptırdı, o da saptı.” Yani saptırma eylemine itaatle 

yoldan çıktı. / ed. 
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ñİا ] ١٤٣٠[ ĘאïÐة  ĩĘא   ،įĭĐ ÖאĳÑùĩĤل   įĩĥĐ  ě×ø  ïĜ  įĬאé×ø  ƩųאĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ،ħİאĺإ ħı×ĺñכÝÖ ħıÜï×Đ Ûכ×ĺ ĵÝè ،įÖ اĳÖאäא أĩÖ اĳ×Ļåĺ أن įÜïÐאĘ :ÛĥĜ ال؟ËùĤا

 Ʃųا  ÕąĔ  īĨ  ħıĝéĥĺ ĩĨא  ĐًĳĬא  ذĤכ  وĺכĳن   ،ħıÜóùè  ïĺõÜو وĳĤñíĭĺا  ĳÝı×ĻĘا 

وĻĤכĳن  أوÑĤכ،   ÙéĻąĘ  īĨ  ħıÜאåĬو  ħıĤאéÖ وĳèóęĺا  اĳĭĨËĩĤن   ć×Ýĕĺو  ،įÖاñĐو

 .īĻęĥכĩĥĤ אęًĉĤ آنóĝĤا ĹĘ כĤذ Ùĺכאè

]١٤٣١ [ ßĻè  ،ÙĝĻĝéĤا  ĵĥĐ Đ×אده   ģّąĺ  Ʃųا أن   ħĐõĺ  īĨ ĳĝĤل   īĻّÖ  óùכ  įĻĘو

 īĨ ó×ÝĻĘؤون  ħıùęĬÉÖ؟  ĳĥĄا   ħİ أم   ħİĳĩÝĥĥĄأ  ħÝĬأأ  :įĬدو  īĨ  īĺدĳ×đĩĥĤ ĳĝĺل 

 ÙĝÖאø óĻĔ īĨ ÛĥąęÜ ÛĬأ ģÖ :نĳĤĳĝĺو ،īĻĥąĨ اĳĬĳכĺ أن įÖ ونñĻđÝùĺو ħıĤŻĄإ

 Õ×ø Üכĳن  أن  ıĝèא   ĹÝĤا  ÙĩđĭĤا ĳĥđåĘا   ،ħĺóכ ĳäاد   ģَąّęÜ  ħıÐאÖوآ źËİء   ĵĥĐ

 ÙכÐŻĩĤا óّÖأت  ÍĘذا   .ħıכŻİ  Õ×ø ذĤכ  وכאن   ،óכñĤا وĻùĬאن   óęכĤا  Õَ×ø  óכýĤا

 ،įĭĨ אذواđÝøوا ħıĻĤإ īĻĈאĻýĤا ģĩĐ ĳİ يñĤل اŻĄŸا Ù×ùĬ īĨ ħıùَęĬأ ģøóĤوا

 ģąęÝĤا įĻĤا إĳĘאĄأ īĻè هĳİõĬ ïĝĤو ،įĭĨ אıًĺõĭÜو ÙÐó×Ü ïّüل أïđĤا ĹّĭĕĤا ħıÖóĤ ħıĘ

ÖאÙĩđĭĤ واıÖ ďĻÝĩÝĤא. وأïĭøوا ĻùĬאن اñĤכó واĳ×ĥĤ įÖ Õ×ùÝĤار إĵĤ اĤכóęة، ĳèóýĘا 

 :ïĐóĤا] {ُאءýَĺَ īĨَ ƫģąُِĺ} įĤĳĜ ĹĘ įÜذا ĵĤإ ĵĤאđÜ Ʃųه اïĭøي أñĤאزي اåĩĤل اŻĄŸا

 ÛĬأ  ģÖ ĳĤĳĝĺا:  أن   ïĻÝđĤا اĳåĤاب  Ĥכאن   ÙĝĻĝéĤا  ĵĥĐ  ģąĩĤا  ĳİ כאن   ĳĤو  .[٧٢

 įĭĐ اĳĥĄ ħİ أم ěéĤا ěĺóĈ īĐ لŻąĤا ĹĘ ħİĳĩÝđĜأو ħÝĬأأ :ĵĭđĩĤوا .ħıÝĥĥĄأ

ħıùęĬÉÖ؟

óÜכĳا ] ١٤٣٢[  ħıĬأ  źّإ  ،ģĻ×ùĤا  īĐ  ģّĄ اĻĝĤאس  وכאن   ،įĥĄأ ĉĨאوع   :ģĄو

 ƪģĄأ  :ħıĤĳĜو  .ěĺóĉĥĤو  ěĺóĉĤا  ĵĤإ  :ģĀŶوا  .ěĺóĉĤا ñİه   ĹĘ óÜכĳه  כĩא  اåĤאر 

 ÙĥĜو į×èאĀ īĨ ćĺóęÝÖ כĤذ óáא כאن أכĩĤ ،אđًÐאĄ أي ،źًאĄ įĥđä :ĵĭđĨ ĹĘ ،óĻđ×Ĥا

.īכĺ ħĤ أو ģđĘ įĭĨ اء כאنĳø ،įĥĄأ :ģĻĜ įčęè ĹĘ אطĻÝèا

٥

١٠

١٥
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[1433] “Hâşa!” Muhataplar kendilerine söylenen bu sözden dolayı hay-

ret etmişlerdir; çünkü onlar masum melek ve peygamberler olup, şeytan ve 

avenesine mahsus saptırma işinden son derece uzaktırlar. Veya Allah’ı tesbih 

ve takdis eden varlıklar olduklarını, dolayısıyla O’nun kullarını saptırmanın 

kendilerine yakışmayacağını ifade etmek için “Hâşa!” demişlerdir. Yahut 

bununla Allah’ı, benzeri olmaktan; melek, peygamber veya başka herhan-

gi bir şeyin O’na ortak olmasından tenzih etmek istemişlerdir. Ardından; 

“Bizim masum varlıklar olarak Senden başka hiçbir varlığı velî edinmemiz 

doğru da değildir, olacak şey  de değildir. Hal böyle iken, başkalarını Seni 

bırakıp da bizi velî edinmeye nasıl sevkedebiliriz!?” Veya “Bizim, inkârcıları 

velî edinen, inkârcıların da kendilerini velî edindiği şeytanlar gibi olmamız 

mümkün değildir.” demişlerdir. Nitekim Allah Teâlâ “Şeytanın velîleriyle 

savaşın” [Nisâ 4/76] ve “İnkâr edenler ise Tāgut’un velîleridir.” [Bakara 2/257] 

buyurur.

[1434] Ebû Ca‘fer [v. 130/748] َ ñَíِƪÜ  [edinmemiz] kelimesini meçhul ola-

rak nuttehaze [edinilmemiz] şeklinde okumuştur.  ñíÜا   fiili; ittehaze veliyyen 
[bir velî edindi] örneğinde olduğu gibi tek mef‘ûle da teaddi eder, ittehaze 
fulânen veliyyen [falanı velî edindi] sözünde olduğu gibi iki mef‘ûle de teaddi 

eder. “Yoksa Yer’den birtakım ilahlar mı edindiler?” [Enbiya 21/1] ve “Allah 

İbrahim’i dost edindi” [Nisâ 4/125] âyetlerinde olduğu gibi. Buna göre birin-

ci kıraat, kelimenin tek mef‘ûle müteaddi olan kullanımıdır ki, bu mef‘ûl 

 şeklinde iken nefiy mânasını  أن ñíÝĬ اوĻĤאء īĨ ifadesidir. Aslen cümle أوĻĤאء 

güçlendirmek için īĨ ilave edilmiştir. İkinci kıraat ise kelimenin iki mef‘ûle 

müteaddi olan kullanımıdır. Birinci mef‘ûl gizli nahnu [biz] zamiri, ikincisi 

ise אءĻĤأو īĨ ifadesidir. Bu  īĨ ise kısmilik ifade eder; אءĻĤأو ăđÖ ñíÝĬ ź [birta-

kım dostlar edinmeyiz] demektir.  אءĻĤأو kelimesinin nekre olarak zikredilmesi 

bunların -cinler ve putlar gibi- özel velîler olmasından dolayıdır.

[1435] óכñĤا Allah’ı zikredip O’na iman etmek; veya Kur’an ve ilahi ya-

salardır. رĳÖ  “helâk olan” demek olup müfred ve cemi için sıfat olarak kul-

lanılabilir. Tıpkı ‘ûz [sığınanlar] kelimesi ‘âiz [sığınan] lâfzının çoğulu olduğu 

gibi, bu kelime de bâirin çoğuludur.

19. (Ey müşrikler!) İşte, sizi bunlar da yalancı çıkardı söyledikleri-
nizde! Artık ne (azabı) çevirebilirsiniz, ne de yardım alabilirsiniz. Bü-
yük bir  azap tattıracağız içinizdeki zalimlere!
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{é×øאĬכ} ĳ×åđÜ ïĜ ،ħıĭĨ ÕåđÜا ĩĨא ÐŻĨ ħıĬŶ ،ħıĤ ģĻĜכÙ وأĻ×Ĭאء ] ١٤٣٣[

ĳĝĉĬا  أو   !įÖõèو  ÷ĻĥÖÍÖ  ÿÝíĨ  ĳİ اñĤي  اŻĄŸل   īĐ  ħİïَđÖأ ĩĘא  ĳĨĳāđĨن، 

 ěĻĥĺ ėĻכĘ כ؛ĤñÖ نĳĨĳøĳĩĤن اĳøïّĝÝĩĤن اĳé×ùĩĤا ħıĬأ ĵĥĐ اĳĤïĻĤ {כĬאé×ø}ـÖ

éÖאħıĤ أن ĳĥąĺا Đ×אده؟ أو ïāĜوا īĐ įıĺõĭÜ įÖ اïĬŶاد وأن ĺכĳن Ĺّ×Ĭ įĤ أو ĥĨכ أو 

ا، Ĝ ħàאĳĤا: Ĩא כאن ĭĤ çّāĺא وħĻĝÝùĺ ź وĳĨĳāđĨ īéĬن أن ĵĤĳÝĬ أïًèا  ƬïĬ אĩİóĻĔ

دوĬכ، ĘכĭĤ çّāĺ ėĻא أن ĬóĻĔ ģĩéĬא ĵĥĐ أن ĬĳĤĳÝĺא دوĬכ. أو Ĩא כאن ĭĤ Ĺĕ×ĭĺא أن 

Ĭכĳن أáĨאل اĻýĤאħıĻĤĳÜ ĹĘ īĻĈ اĤכęאر כĩא ħİźĳÜ اĤכęאر. Ĝאل اđÜ ƩųאĝĘ} ĵĤאĳĥÜا 

اƪĉĤאĳĔُتُ}   ħُİُُאؤĻَĤَِْأو כóُęََوا   īَĺñِƪĤאل {وَاĜو اĤכóęة   ïĺóĺ  [٧٦ [اùĭĤאء:  ĉَĻْאنِ}  ƪýĤا أوĻَĤَِْאءَ 

[اóĝ×Ĥة: ٢٥٧]. 

]١٤٣٤ [ ĹĭĐأ ،ģđęĤا اñİل. وĳđęĩĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ ،«ñíَƪÝُĬ» ĹĬïĩĤا óęđä ĳÖأ أóĜو

 ñíÜا כĤĳĝכ:   īĻĤĳđęĨ  ĵĤوإ وƬĻĤא   ñíÜا כĤĳĝכ:   ،ïèوا ĳđęĨل   ĵĤإ ïđÝĺى   ،ñíÜا

 ñَíَƪÜوَا} وĜאل   [١ [اĻ×ĬŶאء:  اŶْرْضِ}   īَĨِ  ÙًıَĤِآ اñُíَÜَوا  {أمَِ   ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل  وƬĻĤא.  ĬًŻĘא 

 īْĨِ} ĳİو  ïèوا  ĵĤإ اïđÝĩĤي   īĨ  ĵĤوŶا ĘאóĝĤاءة   .[١٢٥ [اùĭĤאء:   {ŻًĻĥِìَ  ħَĻİاóÖإ  ُ Ʃųا

 īĨ  ÙĻĬאáĤوا  .ĹęĭĤا  ĵĭđĨ  ïĻכÉÝĤ  {īĨِ} ïĺõĘت  أوĻĤאء،   ñíÝĬ أن   :ģĀŶوا أوĻَĤَِْאءَ}. 

 ،ăĻđ×ÝĥĤ īĨو ،{َאءĻَĤَِْأو īْĨِ} ĹĬאáĤوا ،ģđęĤا įĤ ĹĭÖ אĨ ولŶאĘ .īĻĤĳđęĨ ĵĤي إïđÝĩĤا

 ħİن، وĳĀĳāíĨ אءĻĤأو ħıĬأ ßĻè īĨ {َאءĻَĤَِْأو} óĻכĭÜאء. وĻĤأو ăđÖ ñíÝĬ ź أي

اīّåĤ واĭĀŶאم. 

]١٤٣٥ [ ėĀĳĺ .كŻıĤر: اĳ×Ĥوا .ďÐاóýĤآن واóĝĤأو ا ،įÖ אنĩĺŸوا Ʃųا óذכ :óכñĤوا

įÖ اĳĤاïè واďĩåĤ: وĳåĺز أن ĺכĳن Ö ďĩäאóÐ، כđאñÐ وĳĐذ.

 ħْĥِčْĺَ  īْĨََو óًāْĬَا   źَو ĘًóْĀَא  ĳđُĻĉِÝَùْÜَنَ  ĩَĘَא  ĳĤُĳĝُÜَنَ  ĩَÖِא   ħُْכĳÖُ ƪñَכ  ïْĝَĘَ﴿-١٩
ĭْĨِכñَĐَ įُĜْñِĬُ ħُْاÖًא כَِ×óًĻا﴾

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1436] Âyette aniden bir isbat ve ilzâma geçilmesi güzel ve etkileyici 

olmuştur. Özellikle buna iltifat eklenip ‘deme’ hazfedilince… “Ey  Ehl-i Ki-

tap! Evet, size Resûlümüz geldi… Peygamberlerin arasının kesildiği bir dö-

nemde gerçekleri size açıklıyor ki, ‘Bize müjdeci ve uyarıcı gelmedi!’ deme-

yesiniz; çünkü size gerçek bir müjdeci ve uyarıcı gelmiş bulunuyor.” [Mâide 

5/19] âyeti ile şairin1 şu beytinde de aynı durum söz konusudur:

Dediler ki;  Horasan bizim için istenen en uzak yerdir; 

işte geldik  Horasan’a, ama şu kilitler [memlekete bir türlü dönemiyorum]!..

 ĳĤĳĝÜ  kelimesi Tâ ile de, Yâ ile de okunmuştur. Anlam Tâ’lıن  [1437]

okumaya göre “Kendilerinin ilâh oldukları yönündeki iddianızı yalanladı-

lar.”, Yâ’lı okumaya göre ise “Dediler ki: ‘Hâşa! Bizim Senden başka velîler 

edinmemiz söz konusu değil.’ [Furkān 25/18] demek suretiyle sizi yalanladılar.” 

şeklindedir. ŞayetŞayet “Bu kelimenin Tâ veya Yâ ile okunması durumuna göre 

ĳĤĳĝÜن]  ,ĩÖ ifadesindeki] Bâ’nın durumu değişir mi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evetא 

değişir. Tâ ile okunduğu zaman “Kendilerine gelen gerçeği yalanladılar.” [Kāf 

50/5]  âyetindeki gibi [Bâ sıla ve نĳĤĳĝÜ אĨ de mef‘ûlün bih], câr ve mecrur da zamirden 

bedel olur; adeta نĳĤĳĝÜ אĩÖ اĳÖñכ ïĝĘ  denilmektedir. Kelime Yâ ile okundu-

ğunda ise ketebtü bi’l-kalemi [kalemle yazdım] sözünde olduğu gibi [alet] olur.2 

Yine, نĳđĻĉÝùÜ kelimesi de Tâ ve Yâ ile okunmuştur; yani “Ey inkârcılar! Sizin, 

azabı başınızdan savmaya gücünüz yetmez.” فóĀ [savma]nın tevbe anlamında 

olduğu da, “o bir çare bulur elbet” anlamına gelen innehû le-yetesarrafu ifa-

desindeki gibi çare anlamında olduğu da söylenmiştir; yani ilahlarınız azabı 

başınızdan savamazlar; veya sizin için bir çare bulamazlar. 

[1438] Burada hitap, genel ve bütün mükellefleredir. Büyük  azap zul-
meden herkes için söz konusu olup inkârcılar da zalimdir, -zira “Şüphesiz 

şirk büyük bir zulümdür.” [Lokman 31/13] buyrulmuştur- [ilahî emir ve yasakları 

çiğneyen] fâsıklar da zalimdir; çünkü Allah Teâlâ “Kim de (bundan) vazgeç-

mezse, bunlardır işte zalimler!” [Hucurat 49/11] buyurmuştur. įĜñĬ (tattıra-

cağız) kelimesi Yâ ile yuzikhu şeklinde de okunmuştur; zamir lâfza-i celâle 

veya ħĥčĺ‘nun masdarına râcidir.3

20. (Resulüm!) Senden önce gönderdiğimiz bütün peygamberler ye-
mek yer ve çarşı-pazar dolaşırlardı. Bakalım sabredecek misiniz diye 
sizi birbirinizle denemekteyiz. Senin Rabbin görmekte!.. 

1 Hârûn Reşid devri şairlerinden  Abbas b. Ahnef. / ed.

2 İlkinde; “İşte söylediklerinizi yalanladılar.” İkincisinde; “İşte bu söyledikleri ile sizi yalanladılar!” / ed.

3 Büyük bir  azap tattıracaktır Allah içinizdeki zalimlere / Büyük bir  azap tattıracaktır bu zulüm içinizdeki 

zalimlere ...
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ñİه اęĩĤאÉäة ÖאåÝèźאج واõĤŸام Ùĭùè راÙđÐ، وìאÙĀ إذا اħąĬ إıĻĤא ] ١٤٣٦[

رĭَُĤĳøَُא   ħُْאءَכäَ  ïْĜَ اĤכÝאب   ģَİَْا {ĺَא   ĵĤאđÜ  įĤĳĜ وİĳéĬא  اĳĝĤل.  وñèف  اęÝĤźאت 

 óٌĻýِÖَ ħُْאءَכäَ ïْĝَĘَ óٍĺñِĬَ źََو óٍĻýِÖَ īĨِ אĬََאءäَ אĨَ اĳُĤĳĝُÜَ َأن ģøóĤا īَĨِ ٍةóَÝْĘَ ĵĥĐ ħُْכĤَ īُĻّ×َُĺ

:ģÐאĝĤل اĳĜو ،[ة: ١٩ïÐאĩĤا] {óٌĺñِĬََو

ĜَאĳĤُا óَìُاøَאنُ أĨَ ĵāَĜَْא óَĺُادُ ĭَÖِא ƪħàُ Ḍ اĳęُĝُĤْلُ ĭَÑْäِ ïْĝَĘَא óَìُاøَאĬَא

]١٤٣٧ [ ħכĤĳĝÖ ħכĳÖñכ ïĝĘ אءÝĤאÖ أóĜ īĨ ĵĭđĩĘ .אءĻĤאء واÝĤאÖ ،«نĳĤĳĝĺ» ئóĜو

ĭَĤَא   ĵĕِ×َĭĺَ כَאنَ  Ĩَא  éَ×ْøُ} ħıĤĳĝÖאĬَכَ   ħכĳÖñכ  ïĝĘ ÖאĻĤאء:  óĜأ   īĨ  ĵĭđĨو  .ÙıĤآ  ħıĬأ

 ďĨ اĤ×אء   ħכè  ėĥÝíĺ  ģİ  :ÛĥĜ ÍĘن   .[١٨ [اĜóęĤאن:  أوĻَĤَِْאءَ}   īْĨِ دُوĬِכَ   īْĨِ  ñَíِƪÝĬَ أنَ 

} [ق: ٥] واåĤאر  ِěّéَĤْאÖِ اĳُÖ ƪñَכ ģْÖَ} įĤĳĝאء כÝĤا ďĨ Ĺİو ، Ʃųإي وا :ÛĥĜ אء؟ĻĤאء واÝĤا

واóåĩĤور ïÖل īĨ اóĻĩąĤ، כïĝĘ :ģĻĜ įĬÉ כĳÖñا ĩÖא ĳĤĳĝÜن: وďĨ Ĺİ اĻĤאء כĤĳĝכ: 

ĺא   ħÝĬأ ĳđĻĉÝùÜن  ĩĘא   :Ĺĭđĺ أąًĺא.  واĻĤאء  ÖאÝĤאء  وóĜئ «ĳđĻĉÝùĺن»،   .ħĥĝĤאÖ  Û×Ýכ

 įĬإ  :ħıĤĳĜ  īĨ  ،ÙĥĻéĤا  :ģĻĜو  ،ÙÖĳÝĤا اóāĤف:   :ģĻĜو  .ħכĭĐ اñđĤاب  óĀف  כęאر 

أن  أو  اñđĤاب،   ħכĭĐ ĳĘóāĺا  أن   ħכÝıĤآ  ďĻĉÝùĺ ĩĘא  أي  Ýéĺאل.  أي  óāÝĻĤف، 

.ħכĤ اĳĤאÝéĺ

]١٤٣٨ [ ،ħĥČ īĨ ģכÖ ěٌèź óĻ×כĤاب اñđĤوا ،īĻęĥכĩĥĤ مĳĩđĤا ĵĥĐ אبĉíĤا

 įĤĳĝĤ  .ħĤאČ  ěøאęĤوا  [١٣ [ĩĝĤאن:   {ħٌĻčِĐَ  ħٌĥُْčĤَ اóýĤك   ƪإِن}  įĤĳĝĤ  :ħĤאČ  óĘכאĤوا

 įĻĘو ÖאĻĤאء.   ،«įĜñĺ» وóĜئ   .[١١ [اóåéĤات:  اƪčĤאĳĩُĤِنَ}   ħُİُ ÉĘَوÑِĤَُכَ   ÕْÝُĺَ  ħْĤَ  īĨََو}

.ħĥčĺ رïāĨ óĻĩĄ أو ، Ʃųا óĻĩĄ

 ĹĘِ َنĳýُĩْĺََאمَ وđَ ƪĉĤنَ اĳĥُُכÉْĻَĤَ ħْıُƪĬِإ źِإ īَĻĥِøَóْĩُĤْا īَĨِ َכĥَ×ْĜَ אĭَĥْøَْא أَرĨََ٢٠-﴿و
اĳَøْŶَاقِ وĭَĥْđَäََא ąَđْÖَכÙًĭَÝْĘِ ăٍđْ×َĤِ ħُْ أóُ×ِāْÜََونَ وَכَאنَ رƫÖَכَ óًĻāِÖَا﴾

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1439] źإ’dan sonraki cümle mahzuf bir kelimenin sıfatıdır. Mâna ise, “Bi-

zim senden önce gönderdiğimiz bütün peygamberler mutlaka yerler ve dola-

şırlardı.” şeklindedir. Burada câr ve mecrurla, yani  īĻĥøóĩĤا īĨ  ile yetinilerek 

kelime hazfedilmiştir. مĳĥđĨ אمĝĨ įĤ źא إĭĨ אĨو (“Bizim her birimizin belli bir yeri 

vardır.” [Sāffât 37/164]) âyeti ve mâ minnâ ahadun…  şeklinde takdir edildiği gibi.

-ĳýĩĺ kelimesi yumeşşevne şeklinde mechul olarak da okunmuştur; yani ihtiن 

yaçları onları veya insanları yürütür anlamında. Eğer bu kıraate dair rivayet söz 

konusu olmayıp da kelime yumeşşûne şeklinde okunsaydı daha doğru olurdu. 

[1440] Bu ifadenin “Bu nasıl bir peygamber ki (hem Allah Resûlüyüm 

diyor hem de) yemek yiyor, çarşı-pazar dolaşıyor?!” [Furkān 25/7] diyenlere 

bir cevap olduğu söylenmiştir.

[1441] ÙًĭÝĘ imtihan ve sınama olarak demektir. Bu ifade; müşriklerin sarf 

ettiği sözlere, Peygamber’in yemek yemesini, çarşı-pazar dolaşmasını yepyeni 

türedi bir şey  addetmelerine1 karşı, diğer peygamberlerin de böyle yaşadıkları 

yolunda bir cevaptan sonra, sabırlı olması yolunda Peygamber’e bir tavsiye-

dir. Allah Teâlâ “Ey insanlar! Ben âdet ve hikmetimin gereği olarak sizi bir-

birinizle sınarım.” buyurmaktadır; Allah, elçilerini gönderdiği toplumlarla, 

yani bunların düşmanca davranışlarıyla, akıl dışı iddia ve çeşitli eziyetleri ile 

elçilerini imtihan ettiğini ve bunlara karşı güzel bir şekilde sabretmelerini iste-

diğini haber vermektedir. “Mallarınız ve canlarınız konusunda mutlaka dene-

neceksiniz ve gerek sizden önce kitap verilenlerden gerekse müşriklerden pek 

çok incitici şey  işiteceksiniz. Sabredip sakınırsanız, bu gerçekten azmetmeye 

değer işlerdendir.” [Âl-i İmran 3/186] âyeti de bunu ifade etmektedir.

[1442] “Deneme” fiilinden sonra gelen  Bakalım sabredecek) أó×āÜون 

misiniz) kelimesinin konumu,  ŻĩĐ  īùèأ  ħכĺأ  ħכĳĥ×ĻĤ (“Sizi sınamak için; 

bakalım hanginiz daha güzel amel sergileyecek.” [Mülk 67/2]) âyetinde geçen 
ħכĳĥ×ĻĤ’den sonraki ħכĺأ  kelimesinin konumuyla aynıdır. 

[1443] “Görmekte” yani denediği hususlardaki doğru sonucu zaten bil-

mektedir; sakın göğsün daralmasın, onların ileri geri konuşmaları sakın seni 

üzmesin; zira sabredersen mutlu olacak, iki dünyada da kurtuluşa ereceksin. Bu 

ifadenin, müşriklerin “Yahut kendisine bir hazine verilse veya (hiç çalışmadan 

zahmetsizce) yiyeceği bir bahçesi olsa ya?!” [Furkān 25/8] diyerek Rasûlullah'ı 

(s.a.) fakir olduğu için kınamalarına karşı bir teselli olduğu da söylenmiştir. 

1 Bu ifade, ve’stebde‘ûhunun karşılığı olup, ve’steb‘adûhunun karşılığı “ihtimalden uzak bulmalarına” şek-

lindedir. / ed.
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ĥ×Ĝכ ] ١٤٣٩[ أرĭĥøא  وĨא   :ĵĭđĩĤوا ñéĨوف،  ĳĀĳĩĤف   ÙęĀ  źّإ  ïđÖ  ÙĥĩåĤا

واóåĩĤور.  ÖאåĤאر  اכęÝאء  ñèف  وإĩĬא   .īĻüאĨو  īĻĥآכ  źّإ  īĻĥøóĩĤا  īĨ أïًèا 

أīĨ ĹĭĐ اīĻĥøóĩĤ وĳéĬه Ĝ īĨ õّĐ įĤĳĜאģÐ {وĨََא ƪĭĨِא إĝَĨَ įُĤَ ƪźِאمٌ ĳĥُđْĨَمٌ} [اāĤאĘאت: 

 ħıĻýĩÜ ل، أيĳđęĩĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ ،«نĳْ ƪýĩَُĺئ «وóĜو .ïèא أĭĨ אĨو :ĵĭđĨ ĵĥĐ [١٦٤

 .ÙĺواóĤا źĳĤ įäכאن أوĤ «نĳ ƫýĩَُĺ» ئóĜ ĳĤאس. وĭĤأو ا ħıåÐاĳè

اđَƪĉĤאمَ ] ١٤٤٠[  ģُُכÉْĺَ ĳøُلِ  ƪóĤا ñَİَا  {Ĩَאلِ  Ĝאل   īĨ  ĵĥĐ اåÝèאج   ĳİ  :ģĻĜو

.[٧ وĵĘِ Ĺýِĩْĺََ اĳَøْŶْاقِ} [اĜóęĤאن: 

ĜאĳĤه ] ١٤٤١[ Ĩא   ĵĥĐ  Ṡ  Ʃųا ĳøóĤل   óĻ×āÜ وñİا  واŻÝÖء.   ÙĭéĨ أي   {ÙًĭَÝْĘِ}

 óÐאùÖ  ħıĻĥĐ  ãÝèا Ĩא   ïđÖ اĳøŶاق   ĹĘ  įĻýĨو اđĉĤאم   įĥأכ  īĨ واĳĐï×Ýøه، 

اĭĤאس  أıĺא   ħכąđÖ اŻÝÖء   ĵĥĐ  ĹÝĩכè  ÕäĳĨو  ĹÜאدĐ وóäت  ĳĝĺل:   ،ģøóĤا

اïđĤاوة،   ħıĤ  ħıÝ×ĀאĭĩÖو  ،ħıĻĤإ  ģøóĩĤאÖ  īĻĥøóĩĤا  ĵĥÝÖأ  įĬأ  :ĵĭđĩĤوا  .ăđ×Ö

 .ģĻĩåĤا ó×āĤا ħıĭĨ ÕĥĈو ،ħİاع أذاĳĬאف، وأāĬŸا ïّè īĐ ÙäאرíĤا ħıĥĺאوĜوأ

أَذًى  أóَüَْכĳُا   īĺñĤا  īَĨَِو  ħُْכĥِ×ْĜَ  īِĨِ اĤכÝאبَ  أوĳُÜُا   īَĺñĤا  īَĨِ  ƪīđُĩَùْÝَĤََو} وĳéĬه 

כóًĻáَِا وَإِنْ óُ×ِāْÜَوا وĳĝُƪÝÜََا ÍِĘَنƪ ذĤכ õْĐَ īْĨِمِ اĳĨُُŶْرِ} [آل óĩĐان: ١٨٦] 

]١٤٤٢ [ ĹĘ اŻÝÖźء   ïđÖ  {ħُْכƫĺَأ}  ďĜĳĨ  ÙĭÝęĤا  óذכ  ïđÖ {أóُ×ِāْÜََونَ}   ďĜĳĨو

 .[٢ [اĥĩĤכ:   {ŻًĩَĐَ īُùَèَْأ ħُْכƫĺَأ ħُْכĳَĥُ×ْĻَĤِ} įĤĳĜ

]١٤٤٣ [ źرك، وïĀ īّĝĻąĺ ŻĘ هóĻĔو įÖ ĹĥÝ×ĺ אĩĻĘ ابĳāĤאÖ אĩĤאĐ {اóًĻāِÖَ}

 ÙĻĥùÜ ĳİ :ģĻĜو .īĺارïĤا ĹĘ زكĳĘכ وÜאدđø אıĻĥĐ كó×Ā ĹĘ نÍĘ ،ħıĥĺאوĜכ أĭęíÝùĺ

ĩĐ įĤא óĻĐوه īĨ įÖ اĜ īĻè ،óĝęĤאĳĤا: {أوْ ĵĝَĥُْĺ إįĻĤ כõٌĭَْ أوْ Üَכĳُنُ Ùٌƪĭäَ įُĤَ} [اĜóęĤאن: ٨]، 

٥

١٠

١٥
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Allah zenginleri ‘Bakalım fakirler sabredecek mi etmeyecek mi?’ diye imti-

han vesilesi yapmakta, hikmet ve iradesi bu yönde olup dilediğini zengin, 

dilediğini fakir kılmaktadır. Ayrıca, bunun “Seni onlar için bir sınama vesi-

lesi kıldık; çünkü eğer sen hazine ve bahçeleri olan zengin biri olsaydın on-

ların sana karşı ilgileri ve itaat etmeleri dünya menfaatleri için veya bunlarla 

karışık olurdu. Dolayısıyla biz sana itaat edenlerin itaatleri dünya arzusu 

olmaksızın sırf  Allah rızası için olsun diye seni fakir biri olarak gönder-

dik” anlamında olduğu da söylenmiştir. Nitekim rivayete göre Ebû Cehl, 

Velid b. Muğîre, Âs b. Vâil ve o [üst] tabakadan bazıları “Müslüman olsak, 

Ammâr,  Suheyb, Bilal, falan, filan bizden önce Müslüman oldular; bunlar 

İslâmiyetteki kıdemlerini ileri sürerek bize karşı üstünlük taslarlar şimdi!..” 

diyorlardı… Birbirleriyle sınanmaları işte budur.                 

21. Bizimle karşı karşıya geleceklerine dair bir ümit ve korku taşı-
mayanlar; “Bize de melekler indirilse veya Rabbimizi görsek ya?” dedi-
ler bir de... Bunlar, ne kadar kibirleniyorlar böyle içten içe!.. Gerçekten 
büyük bir küstahlık içindeler!

[1444] Yani, inkârcı oldukları için hayırla karşımıza çıkmayı ümit etme-

yenler veya karşımıza kötü şeylerle çıkmaktan korkmayanlar. Recâ kelimesi 

Tihâme lehçesinde korku anlamında kullanılmaktadır. Nitekim َنĳäُóْÜَ źَ 
ِ وĜََאرًا ƪųِ (“[Sizin neyiniz var ki] Allah’a [sadece O’na] bir saygı yakıştıramıyorsu-

nuz!” [Nûh 71/13]) âyetinde de bu mânada tefsir edilmiştir. Burada Allah’ın 

yargılama yurduna intikal etmek, O’nunla karşılaşmak olarak değerlendi-

rilmiştir; tabii O, karşılaşılacak bir varlıksa… 

[1445]  Müşrikler Hazret-i Peygamber’den ‘Allah’ın kendilerine melekleri 

göndermesi ve meleklerin Hazret-i Muhammed’in doğru söylediğine tanık-

lık etmeleri’, bu takdirde iman edecekleri veya ‘Allah’ı açıkça görmeleri ve 

O’nun Hazret-i Muhammed’e iman edip tâbi olmalarını kendilerine bizzat 

emretmesi’ gibi mûcize taleplerinde bulunuyorlardı. Burada iki ihtimal söz 

konusudur: Ya Allah’ın peygamber olmayan kimselere melekleri gönderme-

yeceğini ve O’nun görülmesinin mümkün olmadığını biliyor ve iman etmek 

için imkânsız şeyleri şart koşuyorlardı. Veya bunu bilmiyor; kendilerine karşı 

delil olarak inmiş olan mûcizelerden başka mûcizeler talep etmek suretiyle 

inat ediyorlardı.  Hazret-i Mûsâ’nın kavminin “Biz Allah’ı açık-seçik görünce-

ye kadar sana iman edip bağlanmayacağız!” [Bakara 2/55] dedikleri gibi.
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 Ĺĭĕĺ وįÝÑĻýĨ؛   įÝĩכè وأıĬא  ó×āĺون؟   ģİ  :óčĭĻĤ óĝęĥĤاء؛   ÙĭÝĘ اĻĭĔŶאء   ģđä  įĬوأ

ýĺ īĨאء وýĺ īĨ óĝęĺאء. وĭĥđä :ģĻĜאك ħıĤ ÙĭÝĘ؛ ĬŶכ ĳĤ כƬĻĭĔ Ûĭא ĀאÕè כĳĭز 

ĭáđÖאك  ĩĬÍĘא  ÖאĻĬïĤא؛   ÙäوõĩĨ أو  ĻĬïĥĤא،  Ĥכ   ħıÝĐאĈو إĻĤכ   ħıĥĻĨ Ĥכאن  وĭäאن 

כאن   :ģĻĜو دĳĻĬي.   ďĩĈ  óĻĔ  īĨ  Ʃųا  įäĳĤ  ÙāĤאì đĻĉĺכ   īĨ  ÙĐאĈ ĻĤכĳن  óًĻĝĘا 

”إن  ĳĤĳĝĺن:   ħıÝĝ×Ĉ  ĹĘ  īĨو  ģÐوا  īÖ  ĹĀאđĤوا اóĻĕĩĤة   īÖ  ïĻĤĳĤوا  ģıä  ĳÖأ

 źًźإد ĭĻĥĐא  ĳđĘóÜا  وŻĘن  وŻĘن  وŻÖل   ،ÕĻıĀو ĩĐאر  ĭĥ×Ĝא   ħĥøأ  ïĜو أĭĩĥøא 

.ăđ×Ö  ħıąđÖ اÝÝĘאن   ĳıĘ  “!ÙĝÖאùĤאÖ

٢١-﴿وĜََאلَ اĳäُóْĺَ ź īَĺñِƪĤنَ ĝَĤِאءĬََא źĳْĤَ أõِĬُْلَ ĭَĻْĥَĐَא اÐِŻĩَĤْכÙَُ أَوْ óَĬَى رĭَƪÖَא 

כَِ×óًĻا﴾ ا  ƬĳÝُĐُ وĳْÝَĐََا   ħْıِùِęُĬَْأ  ĹĘِ اÝَøْכَْ×óُوا   ïِĝَĤَ

]١٤٤٤ [ .óýĤאÖ ĝĤאءĬא  íĺאĳĘن   ź أو  כóęة،   ħıĬŶ  óĻíĤאÖ ĝĤאءĬא  ĳĥĨÉĺن   ź أي 

ِ وĜََאرًا} [ĳĬح:  ƪųِ َنĳäُóْÜَ źَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ óùĘ įÖف، وĳíĤا :ÙĨאıÜ ÙĕĤ ĹĘ אءäóĤوا

١٣]. Ûĥđä اóĻāĤورة إĵĤ دار õäاĝĤ ÙĤõĭĩÖ įÐאĳĤ įÐ כאن ƬĻĝِĥْĨَא.

اĳèóÝĜا īĨ اĺŴאت أن õĭĺل اħıĻĥĐ Ʃų اÐŻĩĤכÉÖ ħİó×íÝĘ Ùن ïًĩéĨا ] ١٤٤٥[

إĨא   ĳĥíĺ  źو  .įĐא×Üوا  įĝĺïāÝÖ  ħİóĨÉĻĘ óıäة   Ʃųا óĺوا  أو  ĳĜïāĺه،   ĵÝè Āאدق 

 çّāĺ  ź  Ʃųا وأن  اĻ×ĬŶאء،   óĻĔ  ĵĤإ  ÙכÐŻĩĤا  ģøóĺ  ź  Ʃųا ÉÖن   īĻĩĤאĐ ĺכĳĬĳا  أن 

 īĻĩĤאĐ اĳĬĳכĺ ź א أنĨن؛ وإĳכĺ ź Ʃųن اÉÖ īĻĩĤאĐ ħıĬאĩĺا إĳĝĥĐ אĩĬى، وإóĺ أن

ıÖא   ÛĨאĜو  ÛĤõĬ  ĹÝĤا اĺŴאت  ĳøى  آĺאت  ÖאóÝĜاح   ÛĭđÝĤا أرادوا  وإĩĬא  ĤñÖכ، 

 َ Ʃųا óَĬَى   ĵƪÝèَ Ĥَכَ   īَĨِËُĬ  īْĤَ} ĜאĳĤا:   īĻè  ĵøĳĨ ĳĜم   ģđĘ כĩא   ،ħıĻĥĐ  ÙåéĤا

.[٥٥ óَıْäَةً} [اóĝ×Ĥة: 

٥

١٠

١٥
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[1446] ŞayetŞayet “ħْıِùِęُĬَأ ĵĘِ (içten içe) ifadesinin mânası nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Bu “Onlar hakka karşı içten içe büyüklük tasladılar -ki bu da, kalple-
rinde bulunan inkâr ve inattır- ve buna kesin olarak inandılar. Nitekim Allah 
Teâlâ onlar hakkında “Bunların göğüslerinde, asla ulaşamayacakları bir büyük-
lük (kompleksin)den başka bir şey  yok!” [Gâfir 40/56] buyurmuştur. “Küstahlık 
içindeler;” yani zulümde haddi aşmaktalar; ‘atâ aleynâ fulânün denir. Burada 
küstahlık büyük olmakla nitelenmiş ve bunda aşırıya gidilmiştir; yani onlar sa-
dece aşırı derecede kibirli ve küstahlık içinde oldukları için bu büyük lafı etme-
ye cesaret etmişlerdir. [ïĝĤ’daki] Lâm mahzuf bir kasemin cevabıdır. Bu, yeni bir 
cümle olarak ileri düzeyde bir güzelliğe sahiptir. Tıpkı şairin şu beytindeki gibi:

Şu bayan komşusu var ya Cesas’ın, Küleyb’i öldürerek devesinin öcünü aldık!..

Ne deveymiş ki Küleyb gibi biri onun bedeli oldu!..1

[1447] Burada ğalet fiili bir taaccüp lafzı olmadığı halde taaccübe delâlet 
etmektedir. Nitekim âyetteki ifade “Kendilerini ne kadar da büyütüyorlar!”, 
“Ne kadar küstahlar!” ve “Ne kadar pahalıdır diyeti Küleyb olan deve!” denir. 

22. Melekleri gördükleri gün… İşte o gün, günahkârlara müjde 
yoktur; “Tam bir mahrûmiyet bu!” derler.

ĳĺ (gördükleri gün) ifadesi iki sebepten biriyle mansūbdur; yaم óĺون [1448]
-óýÖ ź  “müjde yoktur” ifadesinin delâlet ettiği fiille, yani “melekleri gördükى 
leri gün kendilerine müjde verilmesi menolunur veya onlara müjde verilmez” 
anlamında ki bu durumda ñÑĨĳĺ [o gün] kelimesi tekrar olur. Ya da gizli bir üzkür 
[zikret] fiili ile mansūbdur. “Melekleri gördükleri günü zikret” anlamındadır ve 
daha sonra “İşte o gün, günahkârlara müjde yoktur!” denmektedir. īĻĨóåĩĥĤ 
(günahkârlara) kelimesi2 ya zamir konumunda zahir isimdir veya umum ifade 
eden bir lafız olduğu için bütün günahkârları kapsamaktadır.

ĳåéĨرا [1449] -óåè (Tam bir mahrumiyet bu!)  Sîbeveyhi bu keliا 
meyi ‘daima, açık olarak zikredilmeyen fiillerle mansūb olan masdar-
lar’ arasında zikreder; tıpkı ma‘âzallah [Allah korusun], ka‘deke [Yemin olsun 

ki] ve ‘amrake [Baki bildiğin Allah için] ifadeleri gibi.  Araplar intikam için 
savaşan bir düşmanla karşılaştıkları veya ani bir baskınla karşılaştık-

ları vb. zamanlarda bu sözü söyler, onu bir sığınma olarak görürlerdi. 

1 Küleyb, Tağlib kabilesinin reisi Muhelhil’in çok sevdiği kardeşidir; komşu kabileden bir kadıncağızın deve-

si Küleyb’lerin tarlasına girince, Küleyb o sinirle deveyi katletmiş; kadın da onu komşusu Cessâs’a şikâyet 

etmiş; cengâver Cessâs da, deveye karşılık Küleyb’i, yani bir asilzadeyi öldürmüştür. Daha sonra, Küleyb’in 

ağabeyi de bu kabilenin kökünü kurutayazmıştır!.. Ota karşı deve, deveye karşı Küleyb gibi bir değer, 

Küleyb’in canına bedel de koskoca bir kabile, ve Bekr ve Tağlib kabileleri arasında 40 yıl! devam edip, 

Tağlib’in hunharca galibiyetiyle sona eren Besus savaşları... Cahiliyenin bir nevi özeti. / ed.

2 Yani le-hum (onlara) yerine li’l-mucrimîne (günahkârlara) buyrulmasının sebebi. / ed.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف837

 ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ĵĭđĨ {ĵĘِ أħْıِùِęُĬَ}؟ ĭđĨ :ÛĥĜאه أħıĬ أóĩĄوا اÝøźכ×אر ] ١٤٤٦[

 ħْİِِورïُĀُ ĵĘِ אل {إِنĜ אĩوه. כïĝÝĐوا -ħıÖĳĥĜ ĹĘ אدĭđĤوا óęכĤا ĳİو- ěéĤا īĐ

ÝĐא  ĝĺאل:   .ħĥčĤا  ĹĘ  ïّéĤا وåÜאوزوا  ٥٦]. {وĳْÝَĐََا}   :óĘאĔ]  {įĻĕĤא×Ö  ħİُ א  ƪĨ  óٌ×ِْכ  ƪźِإ

 ĵĥĐ واóùåْĺَ ħĤ ħıĬأ Ĺĭđĺ ،įĈاóĘإ ĹĘ ēĤא×Ę ،óĻ×כĤאÖ ĳّÝđĤا ėĀو ïĜن. وŻĘ אĭĻĥĐ

 ħùĜ ابĳä مŻĤوا ،ĳّÝđĤا ĵāĜכ×אر وأÝøźا ÙĺאĔ اĳĕĥÖ ħıĬŶ źإ ،ħĻčđĤل اĳĝĤا اñİ

:ģÐאĝĤل اĳĜ אıÖĳĥøأ ĹĘو .ÙĺאĔ אıĘאĭÑÝøا īùè ĹĘ ÙĥĩåĤه اñİوف. وñéĨ

Ḍ כĻْĥًَُ×א Ĭَ ÛْĥَĔَאبٌ כĳَÖَ ÕٌĻْĥَُاؤİَُא وäََאرَةُ ùَäَאسٍ أĬَÉَÖََא ĭَÖِאıَÖِא 

]١٤٤٧ [ źأ  .ÕåđÝĤا  ċęĤ  óĻĔ  īĨ  ÕåđÝĤا  ĵĥĐ  ģĻĤد  ģđęĤا ñİا  ĳéĘى   ĹĘو

.ÕĻĥא כİاؤĳÖ אÖًאĬ ĵĥĔא أĨو ،ħİĳّÝĐ ó×א أכĨو ،ħİכ×אرÝøا ïّüא أĨ :ĵĭđĩĤى أن اóÜ

óًåْèِا  وĳĤُĳĝُĺََنَ   īَĻĨِóِåْĩُĥْĤِ  ñٍÑِĨَĳْĺَ óَýْÖُى   ź  ÙََכÐِŻĩَĤْا óَĺَوْنَ  ٢٢-﴿ĳْĺَمَ 
ĳåُéْĨَرًا﴾

óýÖى}، ] ١٤٤٨[  źَ}  įĻĥĐ دلّ  ĩÖא  إĨא  īĻÑĻü؛   ïèÉÖ ĳāĭĨب  óَĺَوْنَ}  {ĳْĺَمَ 

 .óĺóכÝĥĤ  {ñÑĨĳĺ}و ıĬĳĨïđĺא؛  أو  اóý×Ĥى  ĳđĭĩُĺن   ÙכÐŻĩĤا óĺون  ĳĺم  أي 

 ñٍÑِĨَĳْĺَ óَýُْÖى   źَ} Ĝאل   ħà اÐŻĩĤכÙ؛  óĺون  ĳĺم   óاذכ أي   ،óاذכ ĩĄÍÖאر  وإĨא 

 ïĝĘ Đאم   įĬŶ وإĨא   óĻĩĄ  ďĄĳĨ  ĹĘ  óİאČ إĨא   {īĻĨóåĩĥĤ} įĤĳĜو  .{īَĻĨِóِåْĩُĥْĤ

.įĨĳĩđÖ  ħıĤאوĭÜ

]١٤٤٩ [ ÙÖĳāĭĩĤا ÙĘóāÝĩĤا óĻĔ אدرāĩĤאب اÖ ĹĘ įĺĳ×Ļø هóذכ {رًاĳåُéْĨَ اóًåْèِ}

Ýĺכĳĩĥن  כאĳĬا   Ùĩĥכ وñİه  وóĩْĐَك.  وïَđْĜَك،   ، Ʃųا đĨאذ   ĳéĬ إıČאرİא  óÝĨوك  đĘÉÖאل 

ıÖא ĝĤ ïĭĐאء ïĐوّ ĳÜĳĨر أو ĳåİمِ ĬאزÙĤ، أو ĳéĬ ذĤכ. ıĬĳđąĺא ďĄĳĨ اđÝøźאذة.

٥

١٠

١٥
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 Sîbeveyhi şöyle demiştir: Adamın biri diğerine “Şunu yapar mısın?” der; o 

da ona hicran [Allah korusun!] diye cevap verir. Kelime “Mâni oldu.” anlamın-

daki haceradandır; çünkü Allah’a sığınan biri O’ndan başına arzu edilmeyen 

bir şey  gelmesine mâni olmasını ve o şeyin başına gelmemesini istemekte-

dir. Buna göre mâna “Allah’tan ona mâni olmasını ve beni korumasını niyaz 

ederim” şeklindedir. Kelimenin fi‘l veya - Hasan-ı Basrî’nin kıraatinde- fu‘l 
kalıbında gelmesi onun, belli bir hale mahsus olması sebebiyle tâbi tutula-

bildiği kullanımlardır.1 Kı‘deke ve ‘imrake ifadelerinde olduğu gibi. Nitekim 

bir recez şairine ait şu ifade inşad edilmektedir:

Arzuyla ve endişe içinde şöyle dedi kadın:

Rabbime sığınırım sizden; Allah korusun!

[1450] ŞayetŞayet “Mademki kelime sadece masdar olarak kullanılan bir la-

fızdır; ondan sonra mahcûr (engellenmiş) kelimesinin ona sıfat olarak zikre-

dilmesinin izahı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu sıfat mahrumiyet mânasını 

tekit için zikredilmiştir. Nitekim  Araplar zeylün zâilün [düşük düşüklük] -zeyl 
düşüklük demektir- ve mevtün mâitün [ölü ölüm] derler. Ayette mâna şöyledir: 

Bunlar meleklerin inmesini istiyor ve öneriyorlar. Oysa ölürlerken veya Kı-

yamet günü melekleri gördüklerinde onlarla karşılaşmak istemeyecekler ve 

onlardan korkacaklar. Çünkü onlarla ancak hoşlanmayacakları şartlar içinde 

karşılaşacaklar ve onları gördüklerinde ansızın bastıran intikamcı düşman ve 

felaketle karşı karşıya olduklarında söyledikleri sözü söyleyeceklerdir. 

[1451] Bunun (راĳåéĨ  .óåè) meleklerin sözü olduğu da söylenmiştirا 

Buna göre mâna şöyledir: Bağışlanma, cennet ve müjde kesinlikle haramdır 

size! [Harâmen muharremen…] Yani, bunları size Allah haram kılmıştır.

23. Çünkü (iyi olduğu zannıyla) yaptıkları her bir amelin üzerine 
yürüyüp onu toz-duman etmişizdir.

[1452] Aslında ne bir üzerine yürüme ne de üzerine yürümeye benzer 

bir şey  söz konusudur. Ancak müşrikler ve onların inkâr içinde iken yap-

tıkları sıla-i rahim, çaresizin imdadına koşma, misafire ikram etme, esire 

yardım vb. cömertlik ve güzel ameller, padişaha muhalefet edip ona isyan 

eden bir toplumla bu durum karşısında onların varlıklarının üzerine yü-

rüyen ve neleri varsa el koyup tahrip eden ve paramparça yapan onlardan 

geriye hiçbir şey  bırakmayan bir toplumun durumuna benzetilmektedir. 

 ;İ  güneş ışığıyla birlikte pencereden çıktığı görülen tozumsu şeydir×אء

1 Yani kullanıldığı bağlam belli olduğundan bir anlam karşıklığı olmamaktadır. / ed.
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 īĨ  Ĺİو óًåèا،  ĳĝĻĘل:  وכñا؟  כñا   ģđęÜأ  :ģäóĥĤ  ģäóĤا وĳĝĺل   :įĺĳ×Ļø Ĝאل 

Ęכאن   įĝéĥĺ  ŻĘ اĩĤכóوه   ďĭĩĺ أن   Ʃųا  īĨ  ÕĤאĈ  ñĻđÝùĩĤا Ŷن  įđĭĨ؛  إذا  óåèه 

 ģđĘُ أو   ģđĘِ  ĵĥĐ  įÑĻåĨو óًåèا.  وóåéĺه  đًĭĨא  ذĤכ   ďĭĩĺ أن   Ʃųا أÉøل   :ĵĭđĩĤا

óĜ ĹĘاءة اóāÜ ،īùéĤف āÝìź įĻĘאďĄĳĩÖ įĀ واïè، כĩא כאن ïَđْĜِك وóĩĐك 

اäóّĤאز:  ăđ×Ĥ وأïýĬت  כĤñכ، 

óٌåْèَُو ħُُכĭْĨِ ĹِÖّóَÖِ ٌذĳĐ Ḍ óٌĐُْةٌ وَذïَĻْèَ אıَĻĘَِو ÛْĤَאĜ

]١٤٥٠ [ įęĀو  ĵĭđĨ ĩĘא  اāĩĤאدر،  Öאب   īĨ  įĬأ  Û×à  ïĜ ÍĘذ   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ،ģÐذا  ģĺذ ĜאĳĤا.  כĩא   ،óåéĤا  ĵĭđĨ  ïĻכÉÝĤ  ÙęāĤا ñİه  äאءت   :ÛĥĜ ĳåéĩÖر؟ 

 ÙכÐŻĩĤا õĬول  ĳ×ĥĉĺن   ħıĬأ  :ÙĺŴا  ĹĘ  ĵĭđĩĤوا  .ÛÐאĨ وĳĨت  اĳıĤان؛   :ģĺñĤوا

وĳĐõĘا   ħİאءĝĤ כĳİóا   ÙĨאĻĝĤا ĳĺم  أو  اĳĩĤت   ïĭĐ  ħİرأو إذا   ħİو  ،įĬĳèóÝĝĺو

 ïĭĐ  įĬĳĤĳĝĺ כאĳĬا  Ĩא   ħıÝĺرؤ  ïĭĐ ĜאĳĤا  ĺכĳİóن،  ĩÖא   źإ  ħıĬĳĝĥĺ  ź  ħıĬŶ  ،ħıĭĨ

 .ÙĤאزĭĤا وïّüة  اĳÜĳĩĤر  اïđĤوّ  ĝĤאء 

اóęĕĤان ] ١٤٥١[  ħכĻĥĐ Ĩًא  ƪóéĨ óèاĨًא  وĭđĨאه:   ،ÙכÐŻĩĤا ĳĜل   īĨ  ĳİ  :ģĻĜو

.ħכĻĥĐ אĨًاóè כĤذ Ʃųا ģđä ى، أيóý×Ĥوا ÙĭåĤوا

٢٣-﴿وĭَĨْïِĜََא إĨَ ĵĤَِא ĳĥُĩِĐَا ĭَĥْđَåَĘَ ģٍĩَĐَ īْĨِאهُ İََ×אءً ĳáُĭْĨَرًا﴾

]١٤٥٢ [ ħıĤאĩĐء وأźËİ אلè ÛĥáĨ īכĤوم، وïĝĤا į×ýĺ אĨ źوم وïĜ אĭıİ ÷ĻĤ

 ĵĥĐ īّĨو ،ėĻĄ ىóĜف، وĳıĥĨ ÙàאĔوإ ،ħèر ÙĥĀ īĨ ħİóęכ ĹĘ אİĳĥĩĐ ĹÝĤا

أóĻø، وóĻĔ ذĤכ Ĩ īĨכאرħıĨ وéĨאéÖ ħıĭøאل ĳĜم ìאĳęĤا ĉĥøאħıĬ واĳāđÝøا 

 ħĤق، وõĩĨ ģא כıĜõĨא وİïùĘÉĘ ħıĺïĺأ ÛéÜ אĨ ĵĤإ ïāĜو ،ħıÐאĻüأ ĵĤم إïĝĘ ،įĻĥĐ

óÝĺك ıĤא أóًàا وóًĻáĐ źا. واıĤ×אء: Ĩא óíĺج īĨ اĤכĳّة ĳĄ ďĨء اįĻ×ü ÷ĩýĤ اĕĤ×אر. 

٥

١٠

١٥
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ekallü mine’l-hebâi [tozdan da küçük] şeklinde bir deyim vardır. راĳáĭĨ  hebânın 

sıfatı olup, Allah Teâlâ [müşriklerin güzel amellerini] katında değersiz ve küçük 

olması ve hiçbir işe yaramayacak olması bakımından toza, hem de başı boş 

uçuşan toza benzetmiştir. Çünkü tozları ışık altında düzenli de görebilirsin; 

ancak rüzgâr onları bir hareketlendirdi mi, bir de bakarsın ki darmadağın 

olmuşlar ve her biri bir yana gitmiş. Tıpkı “Çiğnenmiş bir ekin gibi.” [Fil 

105/5] ifadesinde olduğu gibi ki burada Allah Teâlâ onları kurumuş ekine 

benzetmekle kalmamış, ayrıca ‘içi boşaltılma’ afetine maruz kalmış oldukla-

rını ilave etmiştir; [âyette de] onların amellerini toza benzetmekle kalmamış, 

‘o yana bu yana savrulan’ diye ekleme yapmıştır. אĭĥđä  nın üçüncü’[ĳáĭĨرا] 

mef‘ûlü de olabilir. Buna göre mâna “Biz onu hem toz hem de savrukluk 

değersizliğine sahip kıldık.” şeklinde olur. “Aşağılık birer maymun olun!” 

[Bakara 2/65] âyetinde olduğu gibi; yani hem hayvana döndürülme hem de 

aşağılanma içinde. אء×İ kelimesinin son harfi, masdarının ĳ×İ  olmasının da 

gösterdiği üzere Vav’dır.

24. O gün Cennet’in sahipleri; hem nihaî karargâhları bakımından 
daha iyidirler, hem de dinlenecekleri yer bakımından daha güzeldirler.

[1453]  óĝÝùĨ (Nihaî karargâh) insanların zamanlarının çoğunu orada 

geçirdikleri, karşılıklı oturup sohbet ettikleri mekân; ģĻĝĨ  [dinlenecekleri yer] 

ise eşleriyle birlikte olmak ve onlarla oynaşmak, ilişkide bulunmak için çe-

kildikleri yerdir. Nitekim dünyada varlıklı kimseler böyle bir düzen içinde 

yaşamaktadırlar. Rivayete göre hesap, ahiret günlerine göre yarım günde 

bitirilecek; bunun üzerine cennetlikler cennette, cehennemlikler de cehen-

nemde kaylûle yapacaklardır.1 Nitekim “Şüphesiz bugün, Cennet sahipleri 

zevkli bir meşgale içinde eğlenmektedir. Eşleri ile birlikte yaslanmışlardır 

gölgeliklerde koltuklara.” [Yâsin 36/55-56] âyetleri bu mânadadır. Bu âyette 

geçen “meşgale” bakirelerle birlikte olmak tarzında tefsir edilmiştir. Çün-

kü Cennette uyku diye bir şey  yoktur; kişilerin hurilerle konfor ve huzur 

içinde birlikte oldukları yere ģĻĝĨ [dinlenecekleri yer] denilmesi teşbih esasına 

dayanmaktadır. “Daha güzel” ifadesi ise, bu dinlenme yerinin güzel yüzler, 

tatlı simalar vb. güzellik ve süslerle süsleneceğine işaret etmektedir.        

 25. Göğün, beyaz bulutlar halinde paramparça olacağı ve melekle-
rin bölük bölük indirilecekleri gün...

1 Yani mezkûr Ahiret gününe göre kaylûle vakti olan zamanı cennette / cehennemde geçireceklerdir. / ed.
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 įÜאرĝèو įÝĥĜ ĹĘ אء×ıĤאÖ įı×ü אء؛×ıĥĤ ÙęĀ {رًاĳُáĭĨَ} .אء×ıĤا īĨ ģĜأ :ħıĤאáĨأ ĹĘو

 įÝכóè ذاÍĘ ،ءĳąĤا ďĨ אĩًčÝĭĨ اهóÜ כĬŶ ،įĭĨ رĳáĭĩĤאÖ ħà ،įÖ ďęÝĭĺ ź įĬه، وأïĭĐ

 [٥  :ģĻęĤا] ÉْĨَכĳُلٍ}   ėٍāْđََכ} įĤĳĜ وĳéĬه   .ÕİñĨ  ģכ  Õİوذ  óàאĭÜ  ïĜ  įÝĺرأ  çĺóĤا

ĺ ħĤכė أن Ö ħıı×üאËĨ įĥđä ĵÝè ėāđĤوĘًא ÖאŶכאل وź أن Ö ħıĥĩĐ į×üאıĤ×אء 

 ،óàאĭÝĤوا اıĤ×אء  ĝéĤאرة  äאđًĨא  Ĥـ{ĭĥđäאه}   ßĤאà ĳđęĨل  أو  ĭÝĨאóًàا.   įĥđä  ĵÝè

وźم  واíĤ÷ء.   ëùĩĥĤ  īĻđĨאä أي   ،[٦٥ [اóĝ×Ĥة:   {īَĻÑِøِאìَ óَĜِدَةً  {כĳُĬĳُا   įĤĳĝכ

اĳ×ıĤة.  ģĻĤïÖ واو،  اıĤ×אء 

﴾ŻĻĝِĨَ  īُùَèَْوَأ ا  ƬóĝَÝَùْĨُ  óٌĻْìَ  ñٍÑِĨَĳْĺَ  ÙِƪĭåَĤْا ٢٤-﴿أéَĀَْאبُ 

]١٤٥٣ [ īĺóّĝÝùĨ  ħıÜאĜأو  óáأכ  ĹĘ  įĻĘ ĺכĳĬĳن  اñĤي  اĩĤכאن   :óّĝÝùĩĤا

 ħıäأزوا ĵĤواح إóÝøŻĤ įĻĤوون إÉĺ يñĤכאن اĩĤا :ģĻĝĩĤن. واĳàאدéÝĺن وĳùĤאåÝĺ

ذĤכ   ĵĥĐ ĳýĻđĺن  اĻĬïĤא   ĹĘ  īĻĘóÝĩĤا أنّ  כĩא   ،īّıÝùĨŻĨو  īّıÝĤאزĕĩÖ  ďÝĩÝĤوا

 ĹĘ ÙĭåĤا ģİأ ģĻĝĻĘ ،مĳĻĤכ اĤذ ėāĬ ĹĘ אبùéĤا īĨ غóęĺ įĬوروي أ .ÕĻÜóÝĤا

 ĵĘِ اĳĻĤمَ   ÙِƪĭåَĤْا أéَĀאبَ   ƪإِن} ĵĤאđÜ  įĤĳĜ ĭđĨאه   ĹĘو اĭĤאر.   ĹĘ اĭĤאر   ģİوأ  ÙĭåĤا

 ģĻĜ  [٥٦  - ٥٥  :÷ĺ] ƪÝĨُכĳُÑِنَ}  اŶْراÐِכِ   ĵĥَĐَ ŻَČِلٍ   ĵĘِ  ħْıُäُوأزْوَا  ħْİُ Ęَאכĳıُِنَ   ģٍĕُüُ

 ħıÝĐכאن دĨ Ĺĩø אĩĬ؛ وإÙĭåĤا ĹĘ مĳĬ źכאر، وÖŶאض اąÝĘا :ģĕýĤا óĻùęÜ ĹĘ

واóÝøواħıè إĵĤ اĳéĤر ěĺóĈ ĵĥĐ ŻًĻĝĨ اįĻ×ýÝĤ. وċęĤ ĹĘ اīùèŶ رõĨ إĨ ĵĤא 

 īĻøאéÝĤا  īĨ ذĤכ   óĻĔ  ĵĤإ اĳāĤر،   ÙèŻĨو اĳäĳĤه   īùè  īĨ  ħıĥĻĝĨ  įĤ  īĺõÝĺ

.īĺõĤوا

﴾ŻĺõِĭْÜَ  ÙَُכÐِŻĩَĤْا لَ  ِõّĬَُو ÖِאĩَĕَĤْאمِ  ĩَאءُ  ƪùĤا  ěُ ƪĝýَÜَ ٢٥-﴿وĳْĺََمَ 

٥

١٠

١٥
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[1454] Fiil ěƪĝýÜَ  [paramparça olacağı] şeklinde okunmuştur ki, aslı teteşak-
kakudur. Bazı kārîler Tâ’yı hazfetmiş, bazıları da [teşşakkaku şeklinde] idgam et-

miştir. Göğün yarılması oradan bulutun çıkması suretiyle olacağı için, onunla 

gök parçalanacakmış gibi ifade edilmiştir. Nitekim şukka’s-senâmu bi’ş-şefreti 
ve’nşekka bi-hâ [Hörgüç bıçakla yarıldı; onunla yarıldı] dersin. “Ki o gün, gökyüzü 

çatırdamaktadır.” [Müzzemmil 73/18] âyeti de bunun bir benzeridir. ŞayetŞayet “İn-
şakkati’l-ardu bi’n-nebât [yer bitkiyle yarıldı] ifadesi ile İnşakkat ‘ani’n-nebât [bit-

kiden dolayı yarıldı] ifadesi arasında ne fark var?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Bitkiyle 

yarıldı.” ifadesi, Allah yeri bitkiyle yardı ve o da onunla yarıldı anlamında, 

“Bitkiden dolayı yarıldı.” ifadesi ise, bitki çıktığı sırada toprak ondan dolayı 

yarıldı anlamındadır. Buna göre âyetin mânası “Gök ondan çıkan bir bulut 

ile yarılır; bulutta melekler vardır; ellerinde kulların amelleri olduğu halde 

aşağıya inerler.” şeklindedir. Bir rivayete göre, bütün sema katları tek tek yarı-

lır ve melekler de dünyaya inerler. Bu bulutun sis gibi beyaz ve ince bir bulut 

olduğu, sadece Tîh çölünde  İsrail oğulları için ortaya çıktığı da söylenmiştir. 

“Galiba, bunlar Allah’ın buluttan gölgeler içinde, meleklerle birlikte kendi-

lerine gelmesini bekliyorlar!?” [Bakara 2/210] âyetinde söz konusu edilen bulut 

da bu nevidendir. 

[1455] ÙכÐŻĩĤل ا ِõُّĬو [meleklerin bölük bölük indirilecekleri] cümlesi; 

• Nunzilü’l-melâikete (melekleri indireceğimiz [gün]), 

• Nunezzilü’l-melâikete (melekleri bölük bölük indireceğimiz…), 

• Nuzzileti’l-melâiketu (meleklerin bölük bölük indirilecekleri…), 

• Unzile’l-melâiketu (meleklerin indirilecekleri…),

• Nezele’l-melâiketu (meleklerin inecekleri…), 

• Nuzzilü’l-melâikete (melekleri indireceğimiz…)

şekillerinde kıraat edilmiştir ki son kıraat, nunezziludan ilk harfin, yani 

Nûn’un hazfiyle Mekkelilerin kıraatidir.

26. İşte o gün,  Rahman’ındır (nihaî) hükümranlık. İnkârcı nankör-
ler için de çetin bir gündür.

27. O gün, iki elini ısırarak der ki zalim; “Âh, keşke Peygamberle 
beraber bir yol tutsaydım!” 
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ěُ}، واñéĘ ،ěĝýÝÜ :ģĀŶف ħıąđÖ اÝĤאء، وóĻĔه أدıĩĔא. ] ١٤٥٤[ ƪĝýَÜَ} ئóĜو

 įÖ ěĝّýÜ يñĤا įĬÉאم כĩĕĤا ģđä אıĭĨ אمĩĕĤع اĳĥĈ Õ×ùÖ אءĩùĤאق اĝýĬא כאن اĩĤو

 óٌĉِęَĭĨُ ُאءĩَ ƪùĤا} ĵĤאđÜ įĤĳĜ هóĻčĬא. وıÖ ěýĬة واóęýĤאÖ אمĭùĤا ěّü :لĳĝÜ אĩאء، כĩùĤا

 īĐ ÛĝýĬאت، وا×ĭĤאÖ رضŶا ÛĝýĬכ: اĤĳĜ īĻÖ قóĘ أي :ÛĥĜ نÍĘ .[١٨ :ģĨõĩĤا] {įِÖِ

 įĭĐ ÛĝýĬا ĵĭđĨو .įÖ ÛĝýĬאĘ įĐĳĥĉÖ אıĝü Ʃųأن ا įÖ ÛĝýĬا ĵĭđĨ :ÛĥĜ אت؟×ĭĤا

 ĹĘא، وıĭĨ جóíĺ אمĩĕÖ çÝęĭÜ אءĩùĤأن ا :ĵĭđĩĤوا .įĐĳĥĈ ïĭĐ įĭĐ ÛđęÜار ÙÖóÝĤأن ا

اĩĕĤאم اÐŻĩĤכĳĤõĭĺ Ùن وĹĘ أéĀ ħıĺïĺאėÐ أĩĐאل اđĤ×אد. وروي: ĩø ěýĭÜאءً ĩøאءً، 

 źّإ īכĺ ħĤو ،ÙÖא×ąĤا ģáĨ ،ěĻĜر ăĻÖאم أĩĔ ĳİ :ģĻĜرض. وŶا ĵĤإ ÙכÐŻĩĤل اõĭÜو

 ģٍĥَُČ ĹĘِ ُ Ʃųا ħُıُĻَÜِÉْĺَ َأن ƪźِونَ إóُُčĭĺَ ģْİَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ אهĭđĨ ĹĘو .ħııĻÜ ĹĘ ģĻÐاóøإ Ĺĭ×Ĥ

īَĨِ اĩَĕَĤאمِ وَاÐِŻَĩَĤْכÙَُ} [اóĝ×Ĥة: ٢١٠]. 

وóĜئ: ] ١٤٥٥[

 ،ÙَכÐŻĩĤلُ اõĭُْĬو -

 ،ÙَכÐŻĩĤلُ ا ِõّĭَُĬو -

 ،ÙُכÐŻĩĤا ÛِĤ ِõُّĬو -

،ÙُכÐŻĩĤا ÛِĤõِĬْوأ -

 ،ÙُכÐŻĩĤا ÛِĤõَĬَو -

 ،ÙَכÐŻĩĤلُ ا ّõُِĬَو -

.ÙכĨ ģİاءة أóĜ لُ؛ ِõّĭُĬ īĨ ģđęĤאء اĘ ĳİ يñĤن اĳĭĤف اñè ĵĥĐ

īِĩَèْ وَכَאنَ Ĩًĳْĺَא ĵĥَĐَ اĤْכَאóًĻùِĐَ īَĺóِĘِا﴾ ƪóĥĤِ ƫěéَĤْا ñٍÑِĨَĳْĺَ ُכĥْĩُĤْ٢٦-﴿ا

﴾ŻĻ×ِøَ ِلĳøُ ƪóĤا ďَĨَ ُتñْíَƪÜا ĹĭِÝَĻْĤَ אĺَ ُلĳĝُĺَ įِĺْïَĺَ ĵĥَĐَ ħُĤِא ƪčĤا ƫăđَĺَ َمĳْĺََ٢٧-﴿و

٥

١٠

١٥
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28. “Vay başıma gelenlêr! Keşke falancayı dost edinmeseydim!” 

29. “Bana gelen mesajdan beni kesinlikle o saptırdı; şeytan insanı 
daima böyle yüzüstü bırakmıştır!”

[1456] ěéĤا sâbit anlamındadır; çünkü o gün Allah’ın egemenliğinden baş-

ka bütün hükümranlıklar yok olur ve ortadan kalkar, devam etmez. Elleri ısır-

mak, parmak ucunu ısırmak, ellerin iki yana düşmesi, tırnağını yemek, diş gıcır-

datmak, diş bilemek, diş göstermek ifadeleri kin ve öfkeden kinayedir; çünkü bu 

ifadeler bu iki kelimeyle eş anlamlıdırlar. Eş anlamlı iki gruptan biri zikredilir ve 

diğeri kastedilir. Böylece söz, belâgat babında yükselmiş olur. Bu ifadeyi duyan 

kişi içinde, eş anlamlısı olan asıl kelimeyi duyduğu zaman hissetmediği bir gü-

zellik ve beğeni hâsıl olur. 

[1457] Bu âyetin Ukbe b. Ebû Mu‘ayt hakkında nazil olduğu söylenir. Bu 

adam Hazret-i Peygamber’le sık sık bir araya gelirmiş. Rivayete göre birgün bir zi-

yafet vermiş ve Hazret-i  Peygamber (s.a.)’i de davet etmiş. Peygamber ise şehadet 

getirinceye kadar onun davetine icap etmeyeceğini söylemiş. Ukbe de getirmiş; 

ancak, Ukbe’nin arkadaşı olan Übey b. Halef ona çok kahır etmiş ve “Dinden 

çıktın ha!?” diyerek onu suçlamış. Ukbe ise, “Hayır” demiş; “Evimde misafi-

rimdi. Yemeğimi yemeyeceğine yemin etti. Ben de utandım ve dilimin ucuyla 

bir şehadet getirdim; aslında içimden getirmemiştim.” demiş. Bunun üzerine 

Übey “Eğer Muhammed’le karşılaşır da kafasını çiğnemez, yüzüne tükürmez-

sen bir daha asla yüzümü göremezsin!” diye çıkışmış. Bir zaman sonra Ukbe, 

 Dârünnedve’de namaz kılan Peygamber’le karşılaşınca Übey’in dediklerini yap-

mış. Bunun üzerine Peygamber; “Bir gün  Mekke dışında seni elime geçirirsem, 

kafanı kılıçla uçuracağım senin!” demiş. Nitekim Ukbe Bedir’de öldürülmüştür. 

Peygamber onu öldürmesini  Hazret-i Ali’ye emretmişti. -Onu Ensardan  Âsım b. 

Sâbit’in (3/624) öldürdüğü de söylenir. Bu zat; “Ya Resûlâllah! [Müşrik] çocukları 

[âhirette] nereye gidecekler?” diye sorup “Cehenneme” cevabını alan kişidir.- Öte 

yandan,  Peygamber (s.a.) Uhud’da Übey’i mızrakla yaralamış, o da  Mekke’ye 

döndükten sonra ölmüştür. 

[1458] ħĤאčĤا kelimesindeki Lâm-ı tarif mâhutluk belirtmekte olup onun-

la özel olarak Ukbe’nin kastedilmesi mümkün olduğu gibi, cins için olması ve 

Ukbe’yi ve diğerlerini içine alması da mümkündür. O kişi  Peygamber (s.a.) ile 

birlikte olup onunla aynı yolda -ki hak yoludur- yürümüş olmayı ve dalâlet ve 

arzuların kendisini farklı yollara sürüklememiş olmasını temenni edecektir. Veya 

o şahsın “Ben sapıtmış, tamamen yoldan çıkmıştım. Keşke Peygamber ile birlik-

te olarak kendime bir yol tutsaydım!” diyeceği murat edilmiş de olabilir. 
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﴾ŻĻĥِìَ אĬًŻĘُ ñْíِƪÜَأ ħْĤَ ĹĭِÝَĻْĤَ ĵÝَĥَĺَْא وĺَ﴿-٢٨

﴾źوñُìَ ِאنùَĬْŹِĤِ ُאنĉَĻْ ƪýĤوَכَאنَ ا ĹĬَِאءäَ ْإِذ ïَđْÖَ óِْכ ِñّĤا īِĐَ ĹĭِƪĥĄََأ ïْĝَĤَ﴿-٢٩

]١٤٥٦ [ .įכĥĨ  źّإ  ĵĝ×ĺ  źو  ،ģĉ×ĺو  ñÑĨĳĺ õĺول  ĥĨכ   ģכ Ŷن  اáĤאÛÖ؛   :ěéĤا

واŶرم،  اĭøŶאن  وóèق  اĭ×Ĥאن،   ģوأכ  ،ïĻĤا  ĹĘ واĳĝùĤط   ،ģĨאĬŶوا  īĺïĻĤا  ăّĐ

 ĵĥĐ אıÖ ّلïĺو ÙĘادóĤا óכñĻĘ ،אıĘرواد īĨ אıĬŶ ،ةóùéĤوا ċĻĕĤا īĐ אتĺאĭא: כıĐóĜو

 īĨ  įùęĬ  ĹĘ ïĭĐه   ďĨאùĤا  ïåĺو  ،ÙèאāęĤا  Ùĝ×Ĉ  ĹĘ  įÖ اĤכŻم   ďęÜóĻĘ اóĩĤدوف، 

 .įĭĐ ĵĭכĩĤا ċęĤ ïĭĐ هïåĺ ź אĨ ،אنùéÝøźوا ÙĐوóĤا

]١٤٥٧ [ óáכĺ وכאن ،÷ĩü ï×Đ īÖ ÙĻĨأ īÖ ćĻđĨ ĹÖأ īÖ Ù×ĝĐ ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜو

 ģכÉĺ أن ĵÖÉĘ ،Ṡ Ʃųلَ اĳøא رıĻĤא إĐïĘ ÙĘאĻĄ ñíÜا :ģĻĜو .Ṡ Ʃųل اĳøر ÙùĤאåĨ

đĈ īĨאÖ ěĉĭĺ ĵÝè įĨאıýĤאدģđęĘ .īĻÜ. وכאن أđĘ įĝĺïĀ ėĥì īÖ ĹÖאį×Ü، وĜאل: 

 ÛĻĻéÝøאĘ ،ĹÝĻÖ ĹĘ ĳİو ĹĨאđĈ īĨ ģכÉĺ ź أن ĵĤآ īכĤو ،ź :אلĜ !؟Ù×ĝĐ אĺ تÉ×Ā

 ÛĻĝĤ ام إنóè כıäو īĨ Ĺıäאل: وĝĘ ،ĹùęĬ ĹĘ ÛùĻĤ אدةıýĤوا įĤ تïıýĘ įĭĨ

 ģđęĘ وةïĭĤدار ا ĹĘ اïًäאø هïäĳĘ !įĭĻĐ ħĉĥÜو įıäو ĹĘ قõ×Üאه وęĜ ÉĉÜ ħĥĘ اïًĩéĨ

 ģَÝĝĘ ،«!ėِĻùĤאÖ כøََت رأĳĥĐ źّإ ÙכĨ īĨ אäًאرì אكĝĤأ ź» :Ṡ Ĺ×ĭĤאل اĝĘ .כĤذ

ĳĺمَ ïÖرٍ: أƬĻĥĐ óَĨא įĥÝĝÖ Ġ. وĐ įĥÝĜ :ģĻĜאà īÖ ħĀאīÖ ÛÖ أçĥĘ اāĬŶאري. وĜאل: 

 ĵĤإ ďäóĘ ،ïèÉÖ אƬĻÖأ Ṡ Ʃųل اĳøر īđĈאر. وĭĤا ĵĤאل: إĜ ؟ÙĻ×āĤا īĨ ĵĤإ ،ïĩéĨ אĺ

ĨכĩĘ Ùאت.

واŻĤم ĹĘ {اčĤאħĤ} ĳåĺز أن Üכĳن óĺ ،ïıđĥĤاد ì Ù×ĝĐ įÖאÙĀ؛ وĳåĺز ] ١٤٥٨[

أن Üכĳن ĭÝĻĘ ÷ĭåĥĤאول Ù×ĝĐ وóĻĔه. ĵĭĩÜ أن ÕéĀ ĳĤ اĳøóĤل وĥøכ ĝًĺóĈ įđĨא 

 ƬźאĄ Ûĭכ ĹĬى. أو أراد أĳıĤوا ÙĤŻąĤق اóĈ įÖ ÕđýÝĺ ħĤو ěéĤا ěĺóĈ ĳİا وïًèوا

.ŻًĻ×ø لĳøóĤا Ù×éĀ ĹĘ ĹùęĭÖ Ûĥāè ĹĭÝĻĥĘ ،ćĜ ģĻ×ø ĹĤ īכĺ ħĤ

٥

١٠

١٥
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[1459]  ĵÝَĥَĺא وĺ  kelimesi yâ veyletî şeklinde Yâ harfi ile de okunmuştur 

ki kelimenin aslı budur; çünkü kişi burada sıkıntı ve zorluğuna seslenerek; 

“Gel artık, şimdi tam senin zamanın!” demektedir. Sahârâ [çöller] ve medârâ 
[taraklar] kelimelerinde olduğu gibi kelimedeki Yâ Elif ’e çevrilmiştir.

[1460] Hen [şey]  kelimesi cins isimlerden kinaye olduğu gibi نŻĘ keli-

mesi de özel isimlerden kinayedir. Eğer bu kelimeyle cins murat edilirse, 

herhangi bir saptırıcıyı kendine dost edinen kişinin o dostu için özel isim 

olur ve kelime ondan kinaye olur. 

[1461] óכñĤا  īĐ Allah’ı zikretmekten veya Kur’an’dan ya da Peygam-

ber’in nasihatinden. Bu kelimeyle, kelime-i şehadeti söylemek ve Müslü-

man olmaya karar vermek de murat edilmiş olabilir.

-ĉĻü o kişinin dostuna işarettir. Şeytan, kişiyi saptırdığı, ardınאن [1462]

dan terk edip sonunda ona bir yarar sağlamadığı gibi onu yoldan çıkardığı 

için kendisine şeytān denilmiştir. Veya onunla  İblis murat edilmiş; onun 

kendisini saptırıcıyı dost edinip Peygamber’e karşı olmaya teşvik ettiği ve 

ardında da terkettiği kastedilmiş; yahut cins anlamıyla, insanlardan ve cin-

lerden şeytanlık eden herkes murat edilmiştir. “Şeytan …olmuştur.” ifadesi, 

zalimin sözünün hikâyesi olabileceği gibi, Allah’ın kelâmı da olabilir.

 / kelimesi idgam ile de ızhar ile de okunmuştur [ittehattu اñíÜت [1463]

ittahaztu]. İdgam ile okuyanlar daha çoktur.        

30. Peygamber de; “Ya Rabbi! Doğrusu, benim kavmim bu Kur’ân’ı 
terk edilmiş halde bıraktı.” der. 

31. Böyle; Biz her peygamber için mücrimlerden bir düşman peyda 
etmişizdir. Yol gösterici ve yardımcı olarak senin Rabbin yeter.

[1464] “Peygamber” Hazret-i Muhammed Aleyhisselam, “kavmi” ise 

Kureyş’tir. Allah Teâlâ,  Peygamber (s.a.)’in, kavminden kendisine ettiği 

şikâyeti aktarmaktadır. Bu anlatım, söz konusu şikâyetin değerini ve kavmi 

için de tehdidi ifade eder. Çünkü peygamberler O’na iltica ile kavimlerini 

şikâyet ettikleri zaman kendilerine süre verilmeden cezaya duçar edilirler!

[1465] Allah Teâlâ bundan sonra peygamberini teselli etmek ve onlara 

karşı zafer vaat etmeye yönelerek şöyle buyurmuştur: “Böyle;” senden evvel 

bütün peygamberler kavimlerinin düşmanlığıyla karşılaşmışlardır. Bunların 

nasıl helak edileceği, nasıl cezalandırılacağı ve onlara karşı sana nasıl yardım 

edileceği hususunda yol gösterici olarak Ben yeterim! 
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]١٤٥٩ [ Ĺİو  ،įÝĥĺو ĭĺאدي   ģäóĤا Ŷن  اģĀŶ؛   ĳİو ÖאĻĤאء،   ،«ĹÝĥĺو «ĺא  وóĜئ 

ĥİכįÝ، وĳĝĺل ıĤא: đÜאñıĘ ،ĹĤا أواĬכ. وإĩĬא Û×ĥĜ اĻĤאء أęًĤא כĩא éĀ ĹĘאرى، وïĨارى.

]١٤٦٠ [ ħĤאčĤאÖ ïĺن أرÍĘ אس؛ĭäŶا īĐ Ùĺאĭכ īıĤא أن اĩم، כŻĐŶا īĐ Ùĺאĭن כŻĘ

 ģכĘ ÷ĭåĤا įÖ ïĺوإن أر ،įĩøا īĐ ĵĭכĘ ،ŻًĻĥì אĻًÖأ ñíÜأ ħĤ ĹĭÝĻĤ :ĵĭđĩĤאĘ ،Ù×ĝĐ

.įĭĐ Ùĺאĭכ įĥđåĘ ،ÙĤאéĨ ź ħĥĐ ħøا įĥĻĥíĤ כאن ŻًĻĥì īĻĥąĩĤا īĨ ñíÜا īĨ

]١٤٦١ [ ïĺóĺ ز أنĳåĺل. وĳøóĤا ÙčĐĳĨ آن، أوóĝĤأو ا ، Ʃųا óذכ īĐ {óכñĤا īِĐَ}

ıýÖ įĝĉĬאدة اěéĤ، وĵĥĐ įĨõĐ اŻøŸم. 

واĉĻýĤאن: إüאرة إĩø ،įĥĻĥì ĵĤאه ĉĻüאĬًא įĬŶ أįĥĄ כĩא ģّąĺ اĉĻýĤאن، ] ١٤٦٢[

 ģąĩĤا ÙّĤאíĨ ĵĥĐ įĥĩè يñĤا ĳİ įĬوأ ،÷ĻĥÖأو أراد إ ،Ù×ĜאđĤا ĹĘ įđęĭĺ ħĤو įĤñì ħà

 .÷ĬŸوا  īّåĤا  īĨ  īĉĻýÜ  īĨ  ģوכ  ،÷ĭåĤا أراد  أو   .įĤñì  ħà اĳøóĤل،   ÙęĤאíĨو

. Ʃųم اŻن כĳכĺ وأن ،ħĤאčĤم اŻכ Ùĺכאè {אنĉĻýĤوَכَאنَ ا} نĳכĺ أن ģĩÝéĺو

]١٤٦٣ [.óáאم أכĔدŸאر واıČŸאم واĔدŸا ĵĥĐ أóĝĺ :تñíÜا

ĳøُلُ ĺَא رَبِّ إِنĹĨِĳْĜَ ƪ اñُíَƪÜوا ñَİَا اóْĝُĤْءَانَ ĳåُıْĨَرًا﴾ ƪóĤאلَ اĜََ٣٠-﴿و

ا īَĨِ اīَĻĨِóِåْĩُĤْ وَכÖّóَÖِ ĵęََِכَ İَאدĺًِא وóًĻāِĬََا﴾ ƬوïُĐَ ٍĹّ×ِĬَ ِģُّכĤِ אĭَĥْđَäَ َכĤِñََ٣١-﴿وَכ

]١٤٦٤ [ ĹĘو .įĻĤإ įĨĳĜ اهĳכü įĭĐ Ʃųا ĵכè ،ûĺóĜ įĨĳĜو Ṡ ïĩéĨ :لĳøóĤا

ñİه اéĤכאýĥĤ ħĻčđÜ ÙĺכאÙĺ وįĨĳĝĤ ėĺĳíÜ؛ Ŷن اĻ×ĬŶאء כאĳĬا إذا اÉåÝĤوا إįĻĤ وüכĳا 

إħıÖ ģّè ħıĨĳĜ įĻĤ اñđĤاب وóčĭĺ ħĤوا.

ħà أĻًĥùĨ įĻĥĐ ģ×Ĝא وĳĨاĻًøא وواïًĐا اóāĭĤة ĝĘ ،ħıĻĥĐאل {وכĤñכ} כאن ] ١٤٦٥[

 ،ħıĭĨ אرāÝĬźوا ħİóıĜ ěĺóĈ ĵĤא إĺًאدİ ĹÖ אكęوכ .įĨĳĜ اوةïđÖ ĵĥÝ×Ĩ כĥ×Ĝ Ĺّ×Ĭ ģכ

 ħıĻĥĐ כĤ اóًĀאĬو

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1466] Onu “terk edilmiş halde” bıraktılar ve ondan ve ona iman-
dan insanları alıkoydular. Hazret-i Peygamber’in şöyle buyurduğu rivayet 
edilmiştir: “Kim Kur’an’ı öğrenir, öğretir ve onu bir [duvara] asar da onun 
buyruklarını dikkate almaz ve açıp bakmazsa, kıyamet günü o kişinin 
[boynuna asılı] olarak gelir ve ‘Ey âlemlerin Rabbi! Bu kulun beni terk etti. 
Benimle onun arasında hüküm ver’ der.” [Dârimî, “Fedāilü’l-Kur’an”, 3] 

[1467] Bu kelimenin “hezeyanda bulundu” anlamındaki hecereden olduğu 
da söylenmiştir. Buna göre ifade; ce‘alûhu mehcûran fî-hi [onu hezeyan eseri bir şey 

 olarak değerlendirdiler] şeklinde olur; yani cer harfi hazfedilmiş olur ki burada iki 
ihtimal vardır: Birincisi müşriklerin Kur’an’ın bir hezeyan, asılsız ve eskiden 
kalma bir hurafe olduğunu iddia etmeleri, ikincisi onu duydukları zaman, “Şu 
Kur’an’ı dinlemeyin! Okunurken yaygara koparın!” [Fussilet 41/26] âyetinde ifa-
de edildiği gibi, kendilerinin hezeyanda bulunmasıdır. Mehcûr kelimesi, meclûd 
ve ma‘kūl kelimelerinde olduğu gibi [masdar, yani] “terk etme” anlamında da ola-
bilir ki, bu durumda “Kur’ân’ı terk1 bellediler.” anlamında olur.

 ïĐ ħıĬÍĘ (“BunlarوïĐ (düşman) kelimesi müfred olarak da -ĹĤ ƭو [1468]
benim için birer düşmandır.” [Şu‘arâ 26/77]) âyetinde olduğu gibi- cemi ola-
rak da kullanılır. 

[1469] Mânanın “Peygamber [bunu] kıyamet günü söyleyecektir.” anla-
mında olduğu da söylenmiştir.           

32. Nankörce inkâr edenler; “Kur’ân ona bir kerede topluca indiril-
meli değil miydi?” de dediler. Oysa Biz, onunla senin kalbini pekiştir-
mek için onu böyle tane tane indirmekteyiz; 

33. Hem böylece sana (Kur’ân’ın ve senin aleyhinde) bir temsil ge-
tirdiklerinde, onun gerçeğini ve daha güzel açıklayanını mutlaka sana 
getirmekteyiz. 

34. Yüz üstü Cehennem’e haşredilecek olanlar, bunlar hem yer ba-
kımından daha kötüdürler hem de yol bakımından daha yanlıştırlar. 

ل [1470] ِõُّĬ  kelimesi hubbiranın uhbira anlamında oluşu gibi sadece لõِĬُأ  an-
lamındadır; aksi hale çelişik olur.2 Bu da müşriklerin itirazlarından, haktan saptık-
larına ve ona tâbi olmaktan uzak durduklarına delâlet eden taleplerinden biridir. 

1 Bir eylemin masdarla ifadesi, ‘Umeru ‘adlun [Ömer adaletin ta kendisidir.] örneğindeki gibi, o fiilin 

daimi ve sabit olduğunu bildirir. Buna göre ayet; “ Müşrikler Kur’ân’ı adeta ‘terk etme’ işinin kendisi 

kıldılar; onunla ilişkileri tamamen terk esasına dayalı.” anlamına gelmiş olur. / ed.

ل 2 ِõُّĬ źĳĤ ifadesi tef‘îldeki teksir anlamıyla “Nice nüzullerle” “tek parça” inzâl edilmiş olmak gibi çelişkili 

bir anlam gerektirmektedir; Zemahşerî ل ِõّĬ’yi salt indirilmeyi ifade eden inzâl kalıbındaki anlamı ile 

tefsir ederek bu çelişkiyi gidermeye çalışmaktadır. / ed.
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]١٤٦٦ [ īĨ»  :Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐو  .įÖ اĩĺŸאن   īĐو  įĭĐ وïّĀوا  óÜכĳه   { {ĳåıĨراً

ħĥđÜ اóĝĤآن وįĩĥĐ وęًéāĨ ěĥĐא đÝĺ ħĤאïİه وä ،įĻĘ óčĭĺ ħĤאء ĳĺم اĻĝĤאĝًĥđÝĨ ÙĨא 

 «!įĭĻÖو ĹĭĻÖ ăĜرًا، اĳåıĨ ĹĬñíÜا اñİ كï×Đ ،īĻĩĤאđĤא رب اĺ :لĳĝĺ įÖ

اåĤאر ] ١٤٦٧[ ñéĘف   ،įĻĘ ĳåıĨرًا  ĳĥđäه  أي  ñİى،  إذا   ،óåİ  īĨ  ĳİ  :ģĻĜو

 :ĹĬאáĤوا  .īĻĤّوŶا  óĻĈאøوأ  ģĈאÖو ĺñİאن   įĬأ  ħıĩĐز أĩİïèא  وīĻıä؛   ĵĥĐ  ĳİو

وَاĳْĕَĤْا  اóĝĤآن  ñıĤا  ĳđُĩَùْÜَا   ź}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،įĻĘ óåİوا  ĳđĩøه  إذا  כאĳĬا   ħıĬأ

واĳĝđĩĤل.  כאĳĥåĩĤد   ،óåıَĤا  ĵĭđĩÖ اĳåıĩĤر  ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .[٢٦  :ÛĥāĘ]  {įِĻĘِ

واĵĭđĩĤ: اñíÜوه óًåİَا.

]١٤٦٨ [ {ĹĤِ  ƭوïُĐَ  ħْıُƪĬÍِĘَ}  įĤĳĝכ وđًĩäא،  واïًèا  ĺכĳن  أن  ĳåĺز  واïđĤوّ 

 .[٧٧ [اóđýĤاء: 

]١٤٦٩ [.ÙĨאĻĝĤم اĳĺ لĳøóĤאل اĜو :ĵĭđĩĤا ģĻĜو

 Ûَِ×ّáَĭُĤِ َכĤِñََةً כïَèِوَا Ùًĥَĩْäُ ُءَانóْĝُĤْا įِĻْĥَĐَ َل ِõّĬُ źĳْĤَ واóُęََכ īَĺñِƪĤאلَ اĜََ٣٢-﴿و

﴾ŻĻÜِóْÜَ ُאهĭَĥْ ƪÜَادَكَ وَرËَĘُ įِÖِ

٣٣-﴿وĬَĳÜُÉْĺَ źََכَ ģٍáَĩَÖِ إĭَÑْäِ ƪźِאكَ ÖِאěّéَĤِْ وَأóًĻùِęْÜَ īَùَèَْا﴾

 ƫģĄََوَأ ĨَכَאĬًא   ƭóüَ أُوÑِĤَכَ   ħَƪĭıَäَ  ĵĤَِإ  ħْıِİِĳäُُو  ĵĥَĐَ óُýَéْĺُونَ   īَĺñِƪĤ٤٣-﴿ا

﴾ŻĻ×ِøَ

لَ} ĭıİא ĵĭđĩÖ أõĬل óĻĔ ź، כĵĭđĩÖ ó×ّí أó×ì، وإźّ כאن đًĘïÝĨא. وñİا ] ١٤٧٠[ ِõُّĬ}

.įĐא×Üا īĐ ħıĻĘאåÜو ěéĤا īĐ ħİادóü ĵĥĐ ÙĤاïĤا ħıÜאèاóÝĜوا ħıÜאĄاóÝĐا īĨ אąًĺأ

٥

١٠

١٥
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Dedikleri şudur: “Kur’an Muhammed’e üç [kutsal] kitabın indirildiği gibi, 

bir zamanda ve bir defada indirilmeli değil miydi? Neden böyle parça parça 

indiriliyor ki!?” Bunu söyleyenler Kureyşlilerdir. Söyleyenlerin,  Yahudiler 

olduğu da söylenmiştir. Ancak bu, anlamsız bir söz ve gereksiz bir tartışma-

dır; zira Kur’an’ın mucize olması ve bir delil teşkil etmesi, bir defada veya 

parçalar halinde nazil olmasına göre değişmez. 

[1471] “Böyle;” ifadesi onlara bir cevaptır; yani “Evet böyle parça parça 

indirildi. Bunun hikmeti de onu böyle parça parça indirerek senin kalbini 

güçlendirip onu anlamana ve ezberlemene yardımcı olmaktır. Çünkü bir 

mesaj alan bir insanın zihni ancak ondaki bilgiyi peyderpey ve birinden 

ötekine geçerek tutabilir. Eğer Kur’an toptan indirilseydi, Peygamber onu 

anlayıp aklında tutma bakımından çok zorlanırdı. Öte yandan,  Peygamber 

(s.a.)  Hazret-i Mûsâ, Hazret-i Dâvûd ve Hazret-i İsa’dan (aleyhimusselâm) 

farklı bir kişiydi; zira o, okuma yazma bilmeyen ümmi bir insandı. Onlar 

ise okur-yazar kimselerdi. Bundan dolayı onun mesajı sözlü olarak alıp zih-

ninde tutması gerekiyordu. Bu sebeple Kur’an ona parçalar halinde yirmi 

-veya bir rivayete göre yirmi üç- yıl içinde indirildi. Keza, Kur’an ona bazı 

olaylara ve sorulan sorulara cevap olarak nazil oluyordu; bazısı nâsih ve 

bazısı da mensuh idi. Tüm bunlar ancak onun parçalar halinde nazil olması 

ile mümkün olabilirdi.

[1472] ŞayetŞayet “כĤñכ [Böyle] ifadesindeki  nin daha önce olmuş bir‘ذĤכ 

şeye işaret etmesi gerekir. Daha önce olan ise onun bir defada indirilmesi-

dir. Buna rağmen, onu nasıl ‘Evet böyle parça parça indirdik.’ şeklinde tef-

sir ediyorsun?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü onların “Kur’an ona bir defada 

indirilmeli değil miydi?” sözleri, “Neden böyle parça parça indiriliyor ki!?” 

anlamındadır. 

[1473] Bu itirazlarının yanlışlığının delili şudur: Onlara, Kur’an’ın 

küçük sûrelerinden bir tek sûre ortaya koymaları istenerek meydan okun-

muş, onlar ise bir tek parça ortaya koymaktan âciz kalmış, çaresizliklerini 

ortaya koymuşlar ve kaba kuvvete başvurarak hatta savaşmaya kalkarak 

bunu aleyhlerinde tescil etmişlerdi; sonra da, sanki parça parça indiğinde 

bunun benzerini ortaya koyabilmişler de, toptan nazil olması halinde ya-

pabileceklermiş gibi, “Bir defada nazil olmalıydı!” demişlerdi.
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وĨא   ،ÙàŻáĤا  ÕÝכĤا  ÛĤõĬأ כĩא   ïèوا  ÛĜو  ĹĘ واïèة   ÙđĘد  įĻĥĐ أõĬل   Żİ ĜאĳĤا: 

اĳĝĤل   īĨ ĳąĘل  وñİا  اĳıĻĤد.   :ģĻĜو  .ûĺóĜ واĝĤאĳĥÐن:  اęÝĤאرěĺ!؟   ĵĥĐ أõĬل   įĤ

 įĤوõĭÖ  ėĥÝíĺ  ź  įÖ واåÝèźאج  اåĐŸאز   óĨأ Ŷنّ  įÝéÜ؛   ģÐאĈ  ź ĩÖא  وĩĨאراة 

Ùĥĩä واïèة أو ĜًóّęĨא.

]١٤٧١ [ :įĻĘ  ÙĩכéĤوا ĜًóّęĨא.  أõĬل  כĤñכ  أي   ،ħıĤ ĳäاب  {כĤñכ}   įĤĳĜو

 ĵĥĐ  į×ĥĜ ĳĝĺى  إĩĬא   īĝĥÝĩĤا Ŷنّ  وįčęéÜ؛   įĻđÜ  ĵÝè ËĘادك   įĝĺóęÝÖ ĳّĝĬي  أن 

 ģđ×Ĥ ةïèوا Ùĥĩä įĻĥĐ ĹĝĤأ ĳĤء. وõä ÕĻĝĐ أõäء، وĹü ïđÖ אÑًĻü ħĥđĤا ċęè

 ħıĻĥĐ  ĵùĻĐو وداود   ĵøĳĨ èאل   įĤאè  ÛĜאرĘ  Ṡ واĳøóĤل   ،įčęéÖ وĻّđÜא   įÖ

 īכĺ  ħĥĘ  ،īĻ×Üכא  īĻÐאرĜ כאĳĬا   ħİو  ،ÕÝכĺ  źو óĝĺأ   ź أƬĻĨّא  כאن   ßĻè اŻùĤم، 

Żàث   ĹĘ  :ģĻĜو Ùĭø؛   īĺóýĐ  ĹĘ ĩًåّĭĨא   įĻĥĐ õĬÉĘل   ،ċęéÝĤوا  īĝĥÝĤا  īĨ  ïّÖ  įĤ

وŶن   ،īĻĥÐאùĤا وĳäاÖאت  اĳéĤادث   Õùè  ĵĥĐ õĭĺل  Ęכאن  وأąًĺא،   .īĺóýĐو

ĳùĭĨ įąđÖخ وĬ įąđÖאëø، وĵÜÉÝĺ ź ذĤכ إĩĻĘ źّא أõĬل ĜًóّęĨא. 

]١٤٧٢ [ ،įĨïّĝÜ Ĺüء   ĵĤإ إüאرة  ĺכĳن  أن   Õåĺ ĹĘ«כĤñכ»  ذĤכ   :ÛĥĜ ÍĘن 

 :ÛĥĜ ĜóّęĨאً؟  أĭĤõĬאه  ÖכĤñכ   įÜóùĘ  ėĻכĘ واïèة،   Ùĥĩä  įĤاõĬإ  ĳİ ïّĝÜم  واñĤي 

Ŷنّ źĳĤ :ħıĤĳĜ أõĬل ĭđĨ ،Ùĥĩä įĻĥĐאه: ħَĤِ أõĬل ĜóّęĨאً؟ 

]١٤٧٣ [ ħåĭÖ ĳÜÉĺا  أن   īĐ õåĐوا   ħıĬأ اóÝĐźاض  ñİا  ùĘאد   ĵĥĐ  ģĻĤïĤوا

 ħİõåĐ ÙéęĀ زواóÖÉĘ ،رĳùĤا óĕĀأ īĨ ةïèرة واĳùÖ وا ƫïéُُÜو ،įĨĳåĬ īĨ ïèوا

ĜאĳĤا:   ħà  ،ÙÖאرéĩĤا  ĵĤإ وĳĐõĘا   Ù×ĀאĭĩĤאÖ źذوا   īĻè  ħıùęĬأ  ĵĥĐ  įÖ وĳĥåøا 

.įÝĥĩä ĵĥĐ رواïĝĺ ĵÝè įĝĺאرęÜ ĵĥĐ رواïĜ ħıĬÉة، כïèوا Ùĥĩä لõĬ Żİ

٥

١٠

١٥
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 .nin kendisine müteallık olduğu şeye ma‘tūftur‘وכĤñכ ifadesi ورĭĥƪÜאه [1474]

Adeta “Evet böyle; onu parça parça indirdik ve tertîl ettik.” denilmektedir.  Tertîl 
ise, onu âyet âyet, durak durak yapılandırmaktır. Mâna “Onun tane tane okun-

masını emrettik.” şeklinde de olabilir. “Ve tane tane oku” [Müzzemmil 73/4]; yani 

“Onu yavaş yavaş ve ağır ağır oku.” âyeti de bu anlamdadır.  Hazret-i Âişe’nin 

 Peygamber (s.a.)’in Kur’an okuma tarzına dair şu rivayeti de bunu ifade etmek-

tedir: “[Onun okuyuşu] sizin şimdiki hızlı okuyuşunuz gibi değildi, onu duyan 

kişi harflerini saymak istese sayabilirdi.” Tertîlin kökü, [dişlerin seyrekleştirilmesi 

anlamındaki] et-tertîlü fi’l-esnân ifadesidir. Sağrun ratlün ve mürettelün [seyrek gedik] 

denir ve seyrek olması bakımından papatya yapraklarına benzetme yapılır. Ay-

rıca, tertîlin; Allah’ın Kur’an’ı bölümler halinde ve yirmi yıl gibi uzun aralıklı bir 

zaman içinde indirmesi ve yakın aralıklı zamanlar içinde inzal etmemesi olduğu 

da söylenmiştir. 

[1475] “Sana getirmezler” yani, her ne zaman sana -adeta batılda mesel 

haline gelmiş- saçma suallerinden bir soru soracak olsalar, biz mutlaka onları 

susturacak anlamca çok güzel, itirazlarını hakkıyla cevaplayan gerçek bir ce-

vap veririz. óĻùęÜ  “sözün ifade ettiği mânayı açıklamak” demek olduğu için, 

onun mânası yerine konmuş; “Bu sözün mânası şöyle şöyledir.” denildiği gibi 

“Bu sözün tefsiri şöyle şöyledir.” demeye başlamışlardır. Veya bu ifade “Sen-

den ne kadar acayip hal ve sıfat istemiş olurlarsa olsunlar; ne kadar ‘İşte sen 

şöyle şöyle hal ve sıfatlarda olmalıydın; maiyetine bir melek verilmeli ve o da 

seninle beraber uyarmalıydı veya bir bahçen olmalıydı ya da Kur’an sana bir 

defada indirilmeliydi’ demiş olurlarsa olsunlar; Biz sana mutlaka hikmet ve 

irademizin gereği olan hali ve senin getirdiğin Kur’an’ı ve onun doğruluğu-

nu en güzel şekilde ortaya koyan şeyi veririz” anlamındadır. Yani Ku’ran’ın 

parça parça indirilmesi ve her parça nazil olduğunda onun bir parçasının 

bir benzerini ortaya koymaları şeklinde meydan okunması, i‘caz bakımın-

dan daha etkili ve delil olma bakımından bir defada nazil olmasından daha 

açıktır. Onlara “Bu kitabın aynı uzunluk ve fesahatte bir benzerini ortaya 

koyun.” denilmiştir. Sanki “Sizi bu taleplere onun yolunu küçümsemeniz ve 

[toplum içindeki] konumunu hakir görmeniz sevk etmiştir. Eğer kalp gözünüz-

le baksaydınız, ki siz cehenneme yüzükoyun sürüklenecek olanlardansınız, 

sizin konumunuzun onunkinden daha kötü, yolunuzun da onunkinden 

daha sapkın olduğunu bilirdiniz. “Ben size Allah katında bundan daha kötü 

bir ceza söyleyeyim mi? O kimseler ki; Allah onları lânetlemiş, onlara ga-

zap etmiş … kimselerdir.” [Mâide 5/60] âyeti de bu mânayı ifade etmektedir. 
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{وَرĭَĥْƪÜَאهُ} ĳĉđĨف ĵĥĐ اģđęĤ اñĤي įÖ ěĥđÜ {כĤñכ}، כĜ įĬÉאل: כĤñכ ] ١٤٧٤[

أن  وĳåĺز   .įęĜو  ÕĻĝĐ  įęĜوو  ،Ùĺآ  ïđÖ  Ùĺآ ïĜره  أن   :įĥĻÜóÜ  ĵĭđĨو ورĭĥÜאه.  ĭĜóّĘאه 

ĺכĳن اĵĭđĩĤ: وأĬóĨא óĜ ģĻÜóÝÖاءįÜ. وذĤכ įĤĳĜ {وَرģِِّÜَ اóĝĤآنَ ŻًĻÜِóْÜَ} [اģĨõĩĤ: ٤]، أي 

 ĳĤ ،اñİ ħدכóùכ ź :Ṡ įÜاءóĜ ÙęĀ ĹĘ ƻ ÙýÐאĐ ßĺïè įĭĨو .Û×áÜو ģøóÝÖ أهóĜا

أراد اùĤאďĨ أن óè ïّđĺوİïّđĤ įĘא.“ وأįĥĀ: اĹĘ ģĻÜóÝĤ اĭøŶאن، وıåĻĥęÜ ĳİא. ĝĺאل: 

óĕà رģÜ وģÜóĨ. وĳْĭَÖ į×ýĺر اĳَéُĜْŶان įåĻĥęÜ ĹĘ. وĳİ :ģĻĜ أن ďĨ įĤõĬ כĜًóęÝĨ įĬĳא 

.ÙÖאرĝÝĨ ةïĨ ĹĘ įĜóęĺ ħĤو ،Ùĭø ونóýĐ Ĺİة وïĐא×ÝĨ ةïĨ ĹĘ ģıĩÜو ßכĩÜ ĵĥĐ

{وĬَĳُÜÉْĺَ źََכَ} ËùÖال Ëø īĨ ÕĻåĐاħıÜź اĤ×אÙĥĈ כĹĘ ģáĨ įĬÉ اŻĉ×Ĥن ] ١٤٧٥[

 īĨ دّىÉĨو ،ĵĭđĨ īùèأ ĳİ אĩÖو įĭĐ ïĻéĨ ź يñĤا ěéĤاب اĳåĤאÖ īéĬ אكĭĻÜأ źّإ

ËøاħıĤ. وĩĤא כאن اĳİ óĻùęÝĤ اÝĤכĩĐ ėĻýא ïĺلّ įĻĥĐ اĤכŻم، وĭđĨ ďĄĳĨ ďĄאه 

ĝĘאĳĤا: ñİ óĻùęÜا اĤכŻم כÛĻ وכÛĻ، כĩא ĭđĨ :ģĻĜאه כñا وכñا. أو ĬĳÜÉĺ źכ éÖאل 

وĳĤĳĝĺ Ù×ĻåĐ ÙęĀن: Żİ כאñİ ÛĬه ÝęĀכ وèאĤכ، ĳéĬ: أن óĝĺن Öכ ĥĨכ ñĭĺر 

đĨכ، أو ĵĝĥĺ إĻĤכ כõĭ، أو Üכĳن Ĥכ Ùĭä، أو õĭĺل ĻĥĐכ اóĝĤآن Ùĥĩä، إźّ أĭĻĉĐאك 

īĨ īéĬ اĳèŶال Ĩא Ĥ ěéĺכ è ĹĘכĭÝĩא وĭÝÑĻýĨא أن ĉđÜאه، وĨא ĳİ أÜ īùèכęًĻýא 

 ăđ×Ö اĳÜÉĺ نÉÖ ħıĺïّéÜא وĜًóęĨ įĥĺõĭÜ أن Ĺĭđĺ .įÝéĀ ĵĥĐ ÙĤźود įĻĥĐ ÛáđÖ אĩĤ

 įĥل כõĭĺ أن īĨ ÙåéĥĤ رĳĬאز وأåĐŸا ĹĘ ģُìא أدıĭĨ ءĹü لõĬ אĩכ ěĺאرęÝĤכ اĥÜ

 įĬÉכ  .įĻĘóĈ īĻÖ אĨ ïđÖ ďĨ įÝèאāĘ  ĹĘ אبÝכĤا ñİ ģáĩÖا  ĳÑĻäا   ħıĤ وĝĺאل  Ùĥĩä؛ 

 įĬכאĨ وóĝÝéÜون   įĥĻ×ø ĳĥĥąÜن   ħכĬأ اËùĤاźت  ñİه   ĵĥĐ  ħכĥĨאè إن   :ħıĤ  ģĻĜ

 ،ħĭıä ĵĤإ ħıİĳäو ĵĥĐ īĻÖĳéùĩĤا īĨ ħÝĬאف وأāĬŸا īĻđÖ ħÜóčĬ ĳĤو ،įÝĤõĭĨو

 ģĜ} įĤĳĜ įÝĝĺóĈ ĹĘو .įĥĻ×ø īĨ ģّĄأ ħכĥĻ×øو įĬכאĨ īĨ óّü ħכĬכאĨ أن ħÝĩĥđĤ

وįِĻْĥَĐَ ÕَąِĔََ} اÙĺŴ [اĩĤאïÐة: ٦٠].  ُ Ʃųا įُĭَđَĤَ īْĨَ ِ Ʃųا ïَĭĐِ ÙًÖَĳُáĨَ כĤذ īْĨِ ٍóّýَÖِ ħُُْכÑ×ّĬَُأ ģْİَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Ĩ kelimesi ile şeref ve makam murat edilebileceği gibi yurt ve mesken deכאن

murat edilmiş olabilir. “Bu iki gruptan hangisi makam bakımından daha 

iyi, sosyal statü açısından daha yüksek?” [ Meryem 19/73] âyetinde olduğu 

gibi. Yolun sapık olmakla nitelenmesi ise hükmî mecaz nev‘indendir.1 

[1476] Hazret-i Peygamber Aleyhisselam’ın “İnsanlar Kıyâmet günü üç 

grup olarak haşrolunurlar: Üçte biri binitler üzerinde gider, üçte biri yüzüko-

yun sürünür; üçte biri de kısa ve seri adımlarla yayan yürür.” [Tirmizî, “Tefsîr”, 

18]

35. Gerçek şu ki; Mûsâ’ya da o kitabı Biz verdik ve biraderi Hârûn’u 
onun yüküne ortak ederek; 

36. “Siz ikiniz âyetlerimizi yalanlayan o kavme gidin!” dedik ve so-
nuçta o kavmi yerle bir ettik.

[1477] Yüküne ortak olmak (vizâret) peygamber olmaya aykırı değildir; 

zira aynı zaman dilimi içinde birden çok peygamber gönderiliyor ve birbir-

lerine yardımcı olmakla emrolunuyorlardı. 

[1478] “Bunun üzerine Mûsâ ve Hârûn kavimlerine gittiler, onlar ise 

bunları yalanladılar ve biz de onları yerle bir ettik.” anlamındadır. Tıpkı 

“Asanı deryaya vur diye vahyettik… Derya ikiye yarılıverdi.” [Şu‘arâ’ 26/63] 

âyetinde olduğu gibi; burada da “Bunun üzerine Mûsâ da vurdu, ve derya 

ikiye yarılıverdi.” anlamındadır. 

[1479] Kıssanın özetle anlatılması murat edilmiş ve iki tarafı yani başı 

ve sonu zikredilmiştir; çünkü bütün kıssadan bu iki uç, yani peygamber 

gönderilerek bir kanıt ortaya konulması ve onları yalanlayanların helâk 

edilmeyi hak edeceklerinin bildirilmesi murat edilmektedir. (ħİאĬó ƪĨïĘ  keli-

mesini)  Hazret-i Ali’nin fe-demmartuhum (ben de onları yerle bir ettim) ve 

fe-demmirâhum (ve siz ikiniz onları yerle bir edin) şeklinde okuduğu da ri-

vayet edilmiştir. Ayrıca, ħıِّĬاó ِĨّïĘ (ve siz ikiniz onları mutlaka yerle bir edin) 

şeklinde şeddeli Nûn ile tekitli olarak da okunmuştur.

37. Nûh kavmini de peygamberlerini yalanladıklarında suda bo-
ğarak insanlar için bir belge kıldık. Biz zalimlere can yakıcı bir  azap 
hazırlamışızdır!

1 Sapkın olan yol değil, o yolda gidendir. Nitekim “işlek yol” (mekânun sâirun) dendiğinde de gidip gelenler 

yoldakilerdir. / ed.
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 įĤĳĝכ  ،īכùĩĤوا اïĤار  óĺاد  وأن   ،ÙĤõĭĩĤوا اóýĤف  ÖאĩĤכאن:  óĺاد  أن  ويĳäز 

 īĨ ÖאŻąĤل   ģĻ×ùĤا  ėĀوو  .[٧٣  :ħĺóĨ] ƬĺïِĬَא}   īُùَèَْوَأ ĝَĨَאĨًא   óٌĻْìَ  īِĻْĝَĺóęĤا  ƫأَي}

 .ĹĩכéĤا اåĩĤאز 

]١٤٧٦ [ ßٌĥà أŻàثٍ؛   ÙàِŻà  ĵĥĐ  ÙĨאĻĝĤا ĳĺم  اĭĤאس   óُýَéُĺ  :Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐو

.ŻًùĬ ĳĥùĭĺن   ħıĨِاïĜأ  ĵĥĐ  ßٌĥàو  ،ħıِİĳäو  ĵĥĐ  ßٌĥُُàو اïĤواب   ĵĥĐ

وَزóًĺِا﴾  İَאرُونَ  أìََאهُ   įُđَĨَ وĭَĥْđَäََא  اĤْכÝَِאبَ   ĵøَĳĨُ آĭَĻْÜَא   ïْĝَĤََ٣٥-﴿و

óًĻĨِïْÜَا﴾  ħْİُאĬَóْ ƪĨïَĘَ ĺَÇÖِאĭَÜِא  ĳÖُا  ƪñَכ  īَĺñِƪĤا اĳْĝَĤْمِ   ĵĤَِإ اذİََْ×א  ٣٦-﴿ĭَĥْĝُĘَא 

أĻ×Ĭאء ] ١٤٧٧[  ïèاĳĤا  īĨõĤا  ĹĘ  ßđ×ĺ כאن   ïĝĘ اĳّ×ĭĤة،   ĹĘאĭÜ  ź اĳĤزارة 

ąًđÖא.   ħıąđÖ ĳĺازر  ÉÖن  óĨËĺون 

āَđَÖِאكَ ] ١٤٧٨[ {اóِĄِْبْ   įĤĳĝכ  ،ħİאĬóĨّïĘ ĘכĩİĳÖñא   ħıĻĤإ İñĘ×א   :ĵĭđĩĤوا

 .ěĥęĬאĘ óąĘب  أي   [٦٣ [اóđýĤاء:   {ěَĥَęَĬאĘَ  óَéْ×َĤا

أراد اāÝìאر اñĘ ÙāĝĤכè óאıĻÝĻüא؛ أوıĤّא وآİóìא، ĩıĬŶא اĳāĝĩĤد ] ١٤٧٩[

 ĹّĥĐ  īĐو  .ħı×ĺñכÝÖ  óĻĨïÝĤا واĝéÝøאق   ģøóĤا  Ùáđ×Ö  ÙåéĤا إõĤام   ĹĭĐأ ıĤĳĉÖא، 

ÖאĳĭĤن   ïĻכÉÝĤا  ĵĥĐ  ،«ħıِّĬاóĨّïĘ» وóĜئ   .«ħİاóĨّïĘ»  įĭĐو  ،«ħıُÜóĨّïĘ»  Ġ

. ÙĥĻĝáĤ ا

 Ùًĺَآ ƪĭĥĤِאسِ   ħْİُאĭَĥْđَäََو  ħْİُאĭَĜْóَĔَْأ  ģَøُ ƫóĤا ĳÖُا  ƪñَכ א  ƪĩĤَ ĳĬُحٍ  ٣٧-﴿وĳْĜََمَ 

أĩًĻĤَِא﴾ ñَĐَاÖًא   īَĻĩِĤِא ƪčĥĤِ وَأĬَïْÝَĐَْא 

٥

١٠

١٥
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[1480] Sanki Hazret-i Nûh’u ve ondan önce de birçok peygamberi 

açıkça yalanlamışlardı. Veya onların bir peygamberi yalanlamaları tümü-

nü yalanlamaları olarak değerlendirilmiştir. Ya da -Berâhime1 gibi- Allah’ın 

peygamber göndermesini kökten reddediyorlardı.2 

[1481] “Onları” yani onların boğulmalarını veya kıssalarını “kıldık.” 

[1482] “Zalimler için.” Bunlarla ya Hazret-i Nûh’un kavmi kastedilmiştir 

ve ibare ħıĤ אĬïÝĐأ  [Biz onlar için hazırladık] şeklinde olmakla birlikte, onların zalim 

olduklarına vurgu yapılmak istenmiş ve hum [onlar] zamiri yerine [zālimîn] şek-

linde açık kelime kullanılmıştır. Ya da kelime onların genelini kapsamaktadır.

38. Âd’a, Semûd’a, Ress’lilere ve bunların arasında birçok nesillere... 

39. Her birine temsiller getirmiştik; ama (ders almadıkları için so-
nuçta) bunların tamamını kırıp geçirdik!

Đ kelimesiאدًا [1483]  ħİאĭĥđä‘daki  ħİ  zamirine veya  īĻĩĤאčĤا kelimesine 

ma‘tūftur; çünkü mâna “Zalimlere de vaad ettik.” şeklindedir.  دًاĳĩàو kelimesi 

kabile ile yorumlanarak ve semûde şeklinde de okunmuştur. Munsarif okunma-

sı ise mahalle ile te’vil edilmesi veya en büyük babanın adı olması hasebiyledir. 

 Ashâbu’r-ress hakkında şöyle denilmiştir: Bunlar putlara tapan, kuyuları ve da-

varları olan insanlardı. Allah Teâlâ onlara  Hazret-i Şu‘ayb’ı peygamber gönder-

miş; Şu‘ayb kendilerini İslâm’a davet etmiş, fakat onlar azgınlıklarına ve ona ezi-

yet vermeye devam etmişlerdir. Tam ressin etrafında oldukları bir sırada -ki ress, 
Ebû Ubeyde’den [v. 209/824] nakledildiğine göre içi örülmemiş bir kuyudur- 

kuyu onları içine çekmiştir. Bir rivayete göre Ress,  Yemâme kanalı3 [etrafı]nda bir 

şehir olup buranın insanları peygamberlerini öldürmüş ve bunun üzerine helâk 

olmuşlardı. Bunlar Hazret-i Salih’in kavmi olan  Semud’dan geriye kalanlardı. 

Bir başka rivayete göre ise, bunlar peygamber  Hanzale b. Safvan’ın kavmidir. 

Onlar Ankā kuşu ile imtihan edilmişlerdir. Bu, bir kuşun olabileceği azami bir 

büyüklükteydi. Boynunun uzunluğundan dolayı kendisine Ankā [Boyunlu] adı 

verilmiş olan bu kuş, Fetah denilen dağda yaşar, bir ava ihtiyacı olduğunda hal-

kın çocuklarına saldırır ve onları kapıp götürürmüş. Bunun üzerine, Hazret-i 

Hanzale ona beddua etmiş ve onu yıldırım çarpmıştır. Ne var ki daha sonra 

halk Hanzale’yi öldürmüş; bunun üzerine de helâk edilmişlerdir. 

1 Farklı, çelişik bilgilerin sert edildiği bu kavram hakkında geniş bilgi için bkz. Orhan Ş. Koloğlu, “Kelâm 

ve Mezhepler Tarihi Literatüründe Berâhime”, Uludağ Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Dergisi, Bursa 

2004; XIII/1, s.159-193. / ed.

2 Bir kavmin “peygamberler”i reddetmesini tefsir ediyor. / ed.

3 Felc, yeraltında ve yeryüzünde pınar ve kaynak sularının, yeraltı sularının birikmesi için kazılan üşüt 

açık ya da kapalı kanal (baraj) anlamındadır. / ed.
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]١٤٨٠ [ ħı×ĺñכÜ כאن  أو  éًĺóĀא،   ģøóĤا  īĨ  įĥ×Ĝ  īĨو èًĳĬא  כĳÖñا   ħıĬÉכ

 .Ùĩİاó×Ĥכא  ŻًĀأ  ģøóĤا  ÙáđÖ óĺوا   ħĤ أو   ،ďĻĩåĥĤ Üכĺñً×א   ħıĭĨ  ïèاĳĤ

]١٤٨١ [ .ħıÝāĜ أو   ħıĜاóĔإ وĭĥđäא   {ħİאĭĥđäو}

]١٤٨٢ [ įĬأ źّإ ،ħıĤ אĬïÝĐوأ :įĥĀح، وأĳĬ مĳĜ ħıÖ Ĺĭđĺ א أنĨّإ {īĻĩĤאčĥĤ}

.įĨĳĩđÖ  ħıĤאوĭÝĺ إن  وإĨّא  óıČÉĘ؛   ħıĩĻĥčÜ  ïāĜ

כóًĻáَِا﴾ ذĤَِכَ   īَĻْÖَ وóُĜَُوĬًא  سِّ  ƪóĤا وَأéَĀَْאبَ  وĳĩُàََدَ  ٣٨-﴿وĐََאدًا 

óًĻ×ِÝْÜَا﴾ Ĭَóْƪ×Üَא   ƬŻُوَכ اáَĨْŶَאلَ   įُĤَ ĭَÖْóَĄَא   ƬŻُ٣٩-﴿وَכ

]١٤٨٣ [ ،{īĻĩĤאčĤا}  ĵĥĐ أو   {ħİאĭĥđä}  ĹĘ  ħْİُ  ĵĥĐ {Đאدًا}   ėĉĐ

وأĨא   .ÙĥĻ×ĝĤا  ģĺوÉÜ  ĵĥĐ «وĳĩàدَ»  وóĜئ   .īĻĩĤאčĤا ووĬïĐא   :ĵĭđĩĤا Ŷن 

أéĀאب   ĹĘ  ģĻĜ  .ó×כŶا اŶب   ħøا  įĬŶ أو   ،ĹّéĤا  ģĺوÉÜ  ĵĥđĘ اóāĭĩĤف 

 ħıĻĤإ  Ʃųا  ßđ×Ę وĳĨاش،  آÖאر  أéĀאب  اĭĀŶאم  ï×Đة   īĨ ĨًĳĜא  כאĳĬا  اóĤس: 

ĳèل   ħİ ĭĻْ×Ęא   ،įÐاñĺإ  ĹĘو  ħıĬאĻĕĈ  ĹĘ ĩÝĘאدوا  اŻøŸم.   ĵĤإ  ħİאĐïĘ Ļđüً×א 

 ħıÖ  ėùíĘ  ħıÖ اıĬאرت  ïĻ×Đة،   ĹÖأ  īĐ  ،ÙĺĳĉĩĤا  óĻĔ  óÑ×Ĥا  ĳİو اóĤس، 

 ÙĻĝÖ  ħİو ĥıĘכĳا،   ħıĻ×Ĭ ĳĥÝĜا   ،ÙĨאĩĻĤا  ãĥęÖ  ÙĺóĜ اóĤس   :ģĻĜو  .ħİאرĺïÖو

 īĻĥÝ×Ĩ כאĳĬا  ĳęĀان،   īÖ  Ùĥčĭè  Ĺ×ĭĤا أéĀאب   ħİ  :ģĻĜو  .çĤאĀ ĳĜم  ĳĩàد 

 īכùÜ  ÛĬوכא ıĝĭĐא،  ĳĉĤل   ÛĻĩø  ،óĻĉĤا  īĨ ĺכĳن  Ĩא   ħčĐأ  Ĺİو ÖאĝĭđĤאء، 

أĳĐزİא  إن   ،ħıęĉíÝĘ  ħıĬאĻ×Ā  ĵĥĐ  ăĝĭÜ  Ĺİو  ،çÝĘ  įĤ ĝĺאل  اñĤي   ħıĥ×ä

ĥİÉĘכĳا.   Ùĥčĭè ĳĥÝĜا   ħıĬإ  ħà  ،ÙĝĐאāĤا ĀÉĘאıÝÖא   Ùĥčĭè ıĻĥĐא  ĐïĘא   ،ïĻāĤا

٥

١٠

١٥



858 FURKĀN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Bunlara ilave olarak, Ress’in uhdûd; Resslilerin de  Ashâbu’l-uhdûd olduğu; 

ayrıca, halkın  Habîb-i Neccâr’ı katlettiği  Antakya’da olduğu da söylenmiş-

tir. Rivayete göre buranın halkı peygamberlerini yalanlamış ve onu bir ku-

yuya ressetmişler; atmış; yani oraya gömmüşlerdir. 

[1484] “Bunların” yani zikredilen[ler]in1 “arasında.” Bazen kişi çeşitli 

şeyler zikreder ve daha sonra ona “bu” kelimesiyle işarette bulunur. Bazen 

insan birçok sayı sayar ve sonra da “Bu şöyle şöyledir.” der ki “bu sayılan”, 

“bu hesap edilen” mânasındadır. 

[1485] “Her birine temsiller getirmiştik;” daha önceki kavimlerin kıs-

salarından ilginç kıssalar açıklamış, onların irtikâp ettikleri peygamberleri 

yalanlama ve duçar oldukları ilahi  azap ve helâki kendilerine anlatmıştık.

 óĻ×ÝÜ  kırıp ufalamak anlamında olup, altın, gümüş ve cam kırıklarını ifade 

eden tibr kelimesiyle aynı köktendir. ƬŻوכ kelimesi birincisi َאلáĨŶا  įĤ   ĭÖóĄא 

[kendisi için temsiller getirmiştik] cümlesinin delâlet ettiği enzernâ [uyarmıştık] 

veya hazzernâ [dikkatlerini çekmiştik] kelimesiyle, ikincisi de אĬóƪ×Ü  ile mansub-

dur; çünkü bu [ikincisi] bunu nasbetmeye müsaittir.

40. Aslında, (müşrikler ticarî seferleri esnasında) o berbat yağmura 
tutulan (lûtî) şehrin yanından da geçmekteler. Peki, hiç orayı görme-
diler mi? Yoo, (pekâlâ gördüler) ama tekrar dirilmeye karşı ne ümitleri 
var ne de korkuları!..

[1486] “Şehir” ile  Hazret-i Lût’un şehirlerinden olan  Sodom kastedilmiş-

tir. Allah Teâlâ beş adet olan bu şehirlerden dördünü halkıyla birlikte helâk 

etmiş, geriye sadece biri kalmıştı. “Berbat yağmur” ise taştır; yani Kureyş kabi-

lesi ticaret için Şam’a yaptıkları yolculukları sırasında defalarca gökten yağan 

taşlarla helâk edilen bu köylerden geçmişlerdir. “Hiç görmediler mi?” Yani, o 

geçişlerinde Allah’ın azabının, bunlara verdiği ibretlik cezanın izlerini görüp 

düşünmediler mi? “Yoo… Ama onlar” öldükten sonra dirilmeyi inkâr eden; 

herhangi bir ‘son’ beklentisi olmayan bir kavimdi. Yani burada recâ, beklenti 

yerine kullanılmıştır; çünkü ancak iman eden bir kimsenin sonsuz hayata 

dair beklentisi olur. Bu sebeple, [o şehir kalıntılarını] ne gördüler ne de düşü-

nüp ibret aldılar; oradan tıpkı hayvanları gibi geçip gittiler! Veya “Amellerinin 

mükâfatına nail olma isteği olan müminlerin arzu ettiği gibi bir diriliş emel-
leri yoktu.” Yahut Tihâme lehçesine göre “korkuları yoktu” anlamındadır.2

.müfred bir kelime olmakla birlikte mezkûr anlamında çoğul için de kullanılabilmektedir. / ed ذĤכ 1

2 Meale her iki anlam da yansıtılmıştır. / ed.
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وħİ :ģĻĜ أéĀאب اïìŶود، واóĤس: ĳİ اïìŶود، وģĻĜ: اóĤس ĉĬÉÖאכĳĥÝĜ ÙĻا ıĻĘא 

ĳه óÑÖ ĹĘ، أي دĳøه ıĻĘא. ƫøور ħıĻ×Ĭ اĳÖñכ :ģĻĜאر. وåĭĤא ا×ًĻ×è

]١٤٨٤ [ ħà ÙęĥÝíĨ אءĻüأ óاכñĤا óכñĺ ïĜر، وĳכñĩĤכ اĤذ īĻÖ أي {כĤذ īَĻْÖَ}

 ،ÛĻوכ ÛĻכ כĤñĘ :لĳĝĺ ħà ةóàכאÝĨ ادًاïĐأ ÕøאéĤا Õùéĺכ“، وĤـ»ذÖ אıĻĤإ óĻýĺ

ĤñĘ :ĵĭđĨ ĵĥĐכ اĳùéĩĤب أو اïđĩĤود.

{ĭَÖْóَĄَא įُĤَ اáĨŶאلَ} ĭƪĻÖא įĤ اÿāĝĤ اÿāĜ īĨ Ù×ĻåđĤ اŶوīĻĤّ، ووĭęĀא ] ١٤٨٥[

 :óĻ×ÝÝĤه. واóĻĨïÜو Ʃųاب اñĐ īĨ ħıĻĥĐ ىóäאء وĻ×ĬŶا ÕĺñכÜ īĨ įĻĤوا إóäא أĨ ħıĤ

} اŶوّل  ƬŻُאج. و{وَכäõĤوا ÙąęĤوا ÕİñĤאر اùכ ĳİو ،ó×ÝĤا įĭĨو ،óĻùכÝĤوا ÛĻÝęÝĤا

Ĭóْא}،  ƪ×Ü}ـÖ :ĹĬאáĤא. واĬرñè א أوĬرñĬأ ĳİو ،{َאلáĨŶا įُĤَ אĭَÖْóَĄَ} įĻĥĐ ّא دلĩÖ بĳāĭĨ

.įĤ אرغĘ įĬŶ

óَĺَوıَĬَْא  ĺَכĳĬُĳُا   ħْĥَĘََأ ĳْءِ  ƪùĤا  óَĉَĨَ أóَĉِĨُْتْ   ĹÝِƪĤا  ÙِĺَóْĝَĤْا  ĵĥَĐَ أĳْÜََا   ïْĝَĤََ٤٠-﴿و

ģْÖَ כَאĳĬُا ĳäُóْĺَ źنَ ĳýُĬُرًا﴾

]١٤٨٦ [ ĵĤאđÜ Ʃųכ اĥİא؛ أùًĩì ÛĬط، وכאĳĤ مĳĜ ىóĜ īĨ ومïø ÙĺóĝĤאÖ أراد

óĨارًا  óّĨوا  ýًĺóĜא  أن   Ĺĭđĺ اåéĤאرة.  اĳùĤء:   óĉĨو واïèة.   ÛĻĝÖو ıĥİÉÖא  أرđًÖא 

כóĻáة ÝĨ ĹĘאħİóä إĵĤ اýĤאم ĥÜ ĵĥĐכ اÙĺóĝĤ اĹÝĤ أĥİכÖ ÛאåéĤאرة īĨ اĩùĤאء. 

وñĺכóون؟!   įĤכאĬو  Ʃųا ñĐاب  آàאر   ĵĤإ óčĭĺون   ħİورóĨ óĨار   ĹĘ ĺَכĳُĬĳُا}   ħْĥَĘََأ}

 ďĄĳĨ אءäóĤا ďĄĳĘ ؛Ù×ĜאĐو {رًاĳýُُĬ} نĳđĜĳÝĺ ź ßđ×ĤאÖ ةóęא כĨًĳĜ {اĳُĬכَא ģْÖَ}

اįĬŶ ،ďĜĳÝĤ إĩĬא ďĜĳÝĺ اđĤאóčĭĺ ħĤ ħà īĩĘ ،īĨËĺ īĨ Ù×Ĝوا وñĺ ħĤכóوا، وóّĨوا ıÖא 

 ĵĤل إĳĀĳĤا ĹĘ ħıđĩĉĤ نĳĭĨËĩĤا įĥĨÉĺ אĩرًا כĳýĬ نĳĥĨÉĺ ź أو .ħıÖت رכאóّĨ אĩכ

.ÙĻĨאıÝĤا ÙĕĥĤا ĵĥĐ ،نĳĘאíĺ ź أو .ħıĤאĩĐاب أĳà

٥

١٥
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41. Seni gördüklerinde, seninle dalga geçmekten başka bir şey  yap-
mıyorlar: “Bu mu Allah’ın elçi diye gönderdiği?!” 

42. “Tanrılarımız üzerinde direnmeseydik, bizi onlardan saptırma-
sına ramak kalmıştı!..” Kimin yanlış yolda gittiğini öğrenecekler azabı 
gördüklerinde!

[1487] Birinci إن nefiy için, ikincisi ise ّإن’nin şeddesiz halidir; אĭƫĥąĻĤَ’daki 

Lâm bu iki Nûn’un farklı olduğunu göstermektedir. “Alaya alma” alay etme 

anlamındadır. Aslında “Alay konusu yaptı.” veya “Alay edilecek şey  olarak 

gördü.” demektir. “Bu mu?” gizli bir kavilden sonraki onun hikâyesidir. 

‘Bu’ bir değersizleştirmedir. “Allah’ın elçi diye gönderdiği” ifadesi ve bu-

nun, aşırı bir inkâr ve ret içinde olmalarına rağmen, bir kabul ve itirafmış 

gibi dile getirilmesi bir alay ve eğlenme ifadesidir. Zira alay etmiyor olsa-

lardı, “Allah katından gelmiş bir peygamber olduğunu iddia eden veya öyle 

zanneden kişi bu mu!?” derlerdi. 

[1488] “Bizi saptırmasına ramak kalmıştı” şeklindeki sözleri  Peygamber 

(s.a.)’in onları davet etme konusunda büyük bir çaba sarf ettiğinin ve ken-

dilerine Allah’ın âyet ve mûcizelerini sunmanın yanında, onların merha-

metlerini kazanmak için her türlü gayreti gösterdiğinin hatta kendi itirafla-

rıyla, aşırı inatları ve putlarına ibadete sarılmaları olmasa dinlerini bırakıp 

Müslüman olmalarına çok az bir şey  kaldığının delilidir. źĳĤ (…masaydık) 

ifadesi  Nahiv ilmi açısından değil ama mâna bakımından mutlak hükmü 

sınırlandırmaktadır. “Öğrenecekler” ifadesi bir tehdit ve verilen mühlet ne 

kadar uzarsa uzasın ondan kurtulamayacaklarını, azabın mutlaka gelip on-

ları bulacağını, dolayısıyla ertelemeye aldanmamaları gerektiğinin bir de-

lilidir. “Kimin yanlış yolda gittiğini” ifadesi “bizi saptırmasına ramak kal-

mıştı” sözlerine bir cevap gibidir; çünkü o ifadede, ancak kendisi sapıtmış 

olanın bir başkasını saptıracağı hakikati çerçevesinde,  Peygamber (s.a.)’e 

sapıklık nisbet edilmektedir. 

[1489] Bu sözü söyleyenin, -Allah’ın belâsı!- Ebû Cehl olduğu rivayet 

edilmiştir.

43. Bak şu, tanrısı olarak kendi arzu ve ihtiraslarını benimseyene?! 
Sen mi vekil olacaksın böyle birine? 
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﴾źĳøَُر ُ ƪųا ßَđَÖَ يñِƪĤا اñَİََوًا أõُİُ ƪźِכَ إĬَوñُíِƪÝĺَ ْ٤١-﴿وَإِذَا رَأَوْكَ إِن

ĳĩُĥَđْĺَنَ  وĳْøََفَ  ıَĻْĥَĐَא  Ĭَóْ×َĀَא  أَنْ   źĳْĤَ آĭَÝِıَĤِא   īْĐَ ĭَא  ƫĥąِĻُĤَ כَאدَ  ٤٢-﴿إِنْ 
﴾ŻĻ×ِøَ ƫģĄََأ īْĨَ َابñَđَĤْوْنَ اóَĺَ īَĻèِ

]١٤٨٧ [ ÙĜאرęĤا  Ĺİ واŻĤم   ،ÙĥĻĝáĤا  īĨ  ÙęęíĨ  ÙĻĬאáĤوا  ،ÙĻĘאĬ  ĵĤوŶا {إِن} 

ĩıĭĻÖא. واñíÜه õİواً ĵĭđĨ ĹĘ اõıÝøأ įÖ. واģĀŶ: اñíÜه õİ ďĄĳĨؤ، أو õıĨوءًا 

 {źًĳøَُر  ُ Ʃųا  ßَđَÖَ}و اĕāÝøאر،  وñİا   .óĩąĩĤا اĳĝĤل   ïđÖ  ĹכéĨ {أñİا}   .įÖ

 Ùĺóíø כאرĬŸد واĳéåĤا ÙĺאĔ  ĵĥĐ  ħİار، وóĜŸوا ħĻĥùÝĤا óđĨض   ĹĘ įäاóìوإ

 ïĭĐ  īĨ ĳđ×Ĩث   įĬأ  ĵĐّاد أو   ħĐز اñĤي  أñİا  ĝĤאĳĤا:  õıÝùĺؤا   ħĤ  ĳĤو واõıÝøاء، 

.źًĳøر Ʃųا

]١٤٨٨ [ Ṡ  Ʃųا رĳøل  åĨאïİة  óĘط   ĵĥĐ  ģĻĤد ĭَא}  ƫĥąِĻُĤَ כَאدَ  {إِن   ħıĤĳĜو

اĺŴאت  óĐض   ďĨ  ،ħıĘאĉđÝøا  ĹĘ  ÙĜאĉĤوا  ďøĳĤا āĜאرى   įĤñÖو  ،ħıÜĳĐد  ĹĘ

 źĳĤ ،مŻøŸا īĺد ĵĤإ ħıĭĺا دĳכóÝĺ أن ħıĩĐõÖ اĳĘאرü ĵÝè ħıĻĥĐ اتõåđĩĤوا

 īĨ אرä مŻכĤا اñİ ģáĨ ĹĘ { َźĳْĤَ}و .ħıÝıĤאدة آ×đÖ ħıאכùĩÝøوا ħıäאåĤ طóĘ

اěĥĉĩĤ. {وĳْøََفَ   ħכéĥĤ  ïĻĻĝÝĤا óåĨى   -  ÙđĭāĤا  ßĻè  īĨ  ź  -  ĵĭđĩĤا  ßĻè

 ïّÖ  źو اıĨŸאل،  ïّĨة   ÛĤאĈ وإن   įĬĳÜĳęĺ  ź  ħıĬأ  ĵĥĐ  ÙĤźود  ïĻĐو ĳĩُĥَđْĺَنَ} 

 īĐ כאĳåĤاب   {ŻًĻ×ِøَ  ƫģĄََأ  īْĨَ}  įĤĳĜو  .óĻìÉÝĤا  ħıĬóّĕĺ  ŻĘ  ħıĝéĥĺ أن   ïĻĐĳĥĤ

ĭَא}، ĳøóĤ Ù×ùĬ įĬŶل اƩų إĵĤ اŻąĤل óĻĔ ģّąĺ ź ßĻè īĨه  ƫĥąِĻُĤَ َإِن כَאد} ħıĤĳĜ

 .įùęĬ ĹĘ אلĄ ĳİ īĨ źّإ

]١٤٨٩ [! Ʃųا įĭđĤ ģıä ĹÖل أĳĜ īĨ įĬوى أóĺو

﴾ŻĻِوَכ įِĻْĥَĐَ ُنĳُכÜَ ÛَĬْÉَĘََاهُ أĳَİَ įُıَĤَِإ ñَíَƪÜا īِĨَ Ûَĺَْ٤٣-﴿أَرَأ

٥
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[1490] Dininde arzularına itaat edip yaptığı-yapmadığı her şeyde onun 

peşinden giden ve delil aramayan, burhan dinlemeyen biri arzusuna tap-

makta ve onu tanrı edinmektedir. Bundan dolayı Allah, elçisine; “Arzu ve 

ihtiraslarından başka tanrı kabul etmeyen birini sen nasıl hidayete davet 

edebilirsin? Onun avukatıymış gibi Müslüman olmaya mı zorlayarak; ‘İste-

sen de istemesen de Müslüman olacaksın!’ mı diyeceksin? Oysa dinde zor-
lama yoktur.” demektedir. Bu ifade, “Sen onların başına dikilmiş bir zor-

ba (אر×ä) değilsin.” [Kāf 50/45] ve “Bunların başına dikilmiş bir buyurgan 

(óĉĻùĨ) değilsin.” [Gâşiye 88/22] âyetleri ile de desteklenmektedir. Rivayete 

göre; onlardan bazıları bir taşa taparmış, ondan daha güzel bir taş gördü-

ğünde ise onu atar, diğerini alıp, ona taparmış. Hâris b. Kays es-Sehmî de 

onlardan biri imiş.

44. Yoksa sen bunların çoğunun işittiğini ya da aklettiğini mi zan-
nediyorsun? Bunlar tıpkı davar gibidir; hatta daha fazla, yoldan çıkmış 
haldedirler.

 munkatı‘ olup “Yoksa zan mı ediyorsun?” anlamındadır. Bu أم [1491]

yergi bir öncekinden daha şiddetli olmalıdır ki, ondan buna, işitme ve ak-

letme kabiliyetlerinin olmadığına  dönülmüştür; çünkü hakkı işitmek için 

ona ne kulak veriyor ne de kafalarını çalıştırıyorlardı.  Müşrikler burada gaf-

let ve dalâlette mesel haline gelen davarlara benzetilmiş, sonra da onlardan 

daha sapkın1 oldukları ifade edilmiştir. 

[1492] ŞayetŞayet “Neden hevâ kelimesi ikinci sırada zikredilmiştir; itteha-
ze’l-hevâ ilâhen denilmeli değil miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, önemini 

ifade etmek üzere, ikinci mef‘ûlün birincinin önüne geçirilmesinden başka 

bir şey  değildir.2 Nitekim yola çıktığını çokça önemsediğini ifade etmek 

üzere, ‘alimtü muntalikan Zeyden [Yola çıktığını Zeyd’in biliyorum.] dersin. 

[1493] ŞayetŞayet “Çoğunun ifadesinin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Onların arasında liderlik hırsı gibi tek bir hastalık yüzünden -ki dermansız 

bir hastalıktır- İslâm’dan uzak duranlar vardı.3 

1 Yani “ne yapacağını, nereye nasıl gideceğini, neyi nasıl yapacağını bilemez halde.” / ed

2 “Hevâsını tanrı edinmek” ifadesiyle “Tanrısını hevâsı edinmek” bir miktar farklıdır. İlkinde, kişinin, 

hevâsını -yani aklını, arzu ve ihtiraslarını- “tanrı edindiği”, ama başka tanrıları da olabileceği anlatılır-

ken, ikincide “yegâne tanrısı olarak” hevâsını benimsediği anlatılmaktadır. / ed. 

3 Yani bunlar Kur’ân’ın hak olduğunu pekâlâ anlıyor, görüyorlardı. / ed.
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]١٤٩٠ [ óā×Ýĺ ź رñĺو ĹÜÉĺ אĨ ģכ ĹĘ įđ×Ýĺ įĭĺد ĹĘ ىĳıĤا ÙĐאĈ ĹĘ כאن īĨ

ñİا   įĤĳøóĤ ĳĝĻĘل   ،įıَĤإ  įĥĐאäو ĳİاه   ïÖאĐ  ĳıĘ İóÖאن،   ĵĤإ  Ĺĕāĺ  źو  ŻًĻĤد

 įĻĥĐ  ģכĳÝÝĘأ اïıĤى   ĵĤإ ĳĐïÜه  أن   ďĻĉÝùÜ  ėĻכ ĳİاه:   źّإ ĳ×đĨدًا  óĺى   ź اñĤي 

وó×åÜه ĵĥĐ اŻøŸم وĳĝÜل ïّÖ ź أن ÛÑü ħĥùÜ أو أÛĻÖ - وź إכóاه ĹĘ اīĺïĤ؟ 

 :ÙĻüאĕĤا]  {óٍĉِĻْùَĩُÖِ  ħıِĻْĥَĐَ  ÛَùْĤَ}  ،[٤٥ [ق:  אرٍ}  ƪ×åَÖِ  ħْıِĻْĥَĐَ  ÛَĬَأ {وĨََא   įĤĳĝכ وñİا 

 ñìوأ įÖ ĵĨر įĭĨ īùèذا رأى أÍĘ ،óåéĤا ï×đĺ כאن ħıĭĨ ģäóĤوى أنّ اóĺ٢٢]. و

.ĹĩıùĤا ÷ĻĜ īÖ אرثéĤا ħıĭĨو .óìآ

 ģْÖَ ِאمđَĬْŶَכَא źِإ ħْİُ ْنَ إِنĳĥُĝِđْĺَ ْنَ أَوĳđُĩَùْĺَ ħْİُóَáَْأَכ ƪأَن ÕُùَéْÜَ ْ٤٤-﴿أَم

﴾ŻĻ×ِøَ ƫģĄََأ ħْİُ

]١٤٩١ [ ĹÝĤا  īĨ  ïّüأ  ÙĨñĩĤا ñİه  כÉن   ،ÕùéÜأ  ģÖ ĭđĨאه:   ،ÙđĉĝĭĨ ñİه  أم 

ıÝĨïّĝÜא Ö Ûĝè ĵÝèאóĄŸاب ıĭĐא إıĻĤא؛ وĹİ כĹÖĳĥùĨ ħıĬĳ اĩøŶאع واĳĝđĤل، 

 ĹÝĤאم اđĬŶאÖ īĻı×ýĨو ،ŻًĝĐ هóÖïÜ ĵĤإ źא وĬًأذ ěéĤאع اĩÝøا ĵĤن إĳĝĥĺ ź ħıĬŶ

ĹĘ ģáĨ Ĺİ اÙĥęĕĤ واŻąĤل، ħà أرıĭĨ ÙĤŻĄ çäא. 

Ĩא ] ١٤٩٢[  :ÛĥĜ إıĤא؟  اĳıĤى   ñíÜا ĤĳĜכ:   ģĀŶوا ĳİاه   óìأ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ĳİ إħĺïĝÜ źّ اĳđęĩĤل اáĤאĵĥĐ ĹĬ اŶوّل ĭđĥĤאÙĺ، כĩא ĳĝÜل: ĝًĥĉĭĨ ÛĩĥĐא زïًĺا؛ 

 .ěĥĉĭĩĤאÖ ĭĐאÝĺכ   ģąęĤ

]١٤٩٣ [ īĐ ïّāĺه   ħĤ  īĨ  ħıĻĘ כאن   :ÛĥĜ اŶכóá؟   óذכ  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 .źًאąĐ داء įÖ ĵęوכ ،ÙøאĺóĤا Õè ĳİو ،ïèداء وا źّم إŻøŸا

٥

١٠

١٥
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[1494] ŞayetŞayet “Nasıl hayvanlardan daha sapkın olarak gösterildiler?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü hayvanlar yem verip ihtiyaçlarını karşılayan 

sahiplerine itaat eder, kendilerine iyi davrananı kötü davranandan ayırırlar; 

kendileri için yararlı olanı ister, zararlı olandan uzak dururlar ve otlakla-

rının, sulaklarının yolunu bulabilierler. Bunlar ise, Rablerine itaat etmez, 

Allah’ın kendilerine olan iyiliklerini düşmanları olan şeytanın kötülükle-

rinden ayıramaz, en büyük yarar olan sevabı istemez, en kötü zarar ve helâk 

edici olan azaptan sakınmaz ve mutluluk pınarı, susuzluğu gideren tatlı su 

olan hak yoluna girmezler.

45. Rabbinin, gölgeyi nasıl uzattığını görmedin mi? Dileseydi, onu 
durağan kılardı. Sonra Biz, ona güneşi kılavuz kıldık. 

46. Sonra da onu yavaş yavaş kendimize çektik.

[1495] “Rabbini” yani yaratmasını ve kudretini “görmedin mi?” “Göl-

geyi nasıl uzattığını” ifadesi onu; uzayan ve yayılan, dolayısıyla insanların 

yararlanacağı bir yapıda yarattığını anlamındadır. “Dileseydi, onu dura-

ğan kılardı.” Yani onu yayılan değil dağ, bina ve ağaç gibi gölge yapan her 

şeyin kendisine bitişik kılardı ve kimse ondan yararlanamazdı. Âyette, 

gölgenin yayılması ve uzamasına onun hareketi, bunun olmamasına da 

durağanlık adı verilmiştir. “Güneşin gölgeye kılavuz yapılması” şu an-

lamdadır: İnsanlar güneşe ve onun hareket hallerinden yola çıkarak göl-

genin bir yerde var olma, yok olma, genişleme ve yayılma gibi hallerini 

idrak eder ve gölgeye ihtiyaçları olup olmadığına ona göre hükmederler. 

“Kendisine çekme” ise güneşin ışığıyla onu ortadan kaldırması demektir. 

-óًĻùĺ [kolayca] yavaş yavaş demektir; gölgenin ağır ağır çekilmesinde sayılaا

mayacak, haddi-hesabı olmayan faydalar vardır; zira eğer gölge bir anda 

ortadan kaldırılacak olsaydı, insanların gölge ve güneşten elde ettikleri 

faydaların birçoğu söz konusu olmazdı. 

[1496] ŞayetŞayet “Bu iki yerdeki ħà ifadelerinin konumu nedir?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: ħà buradaki üç halden her birinin yekdiğerinden; sanki ikin-

cinin birinciden, üçüncünün de diğer ikisinden daha önemli olduğunu, 

iki konumun arasındaki uzaklık, bir zaman içindeki olaylar arasındaki 

uzaklığa benzetmek suretiyle beyan etmektedir. Bir diğer bakış açısına göre 
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ÍĘن ÛĥĜ: כĳĥđäُ ėĻا أīĨ ģّĄ اđĬŸאم؟ Ŷ :ÛĥĜن اđĬŶאم ĝĭÜאد ŶرÖאıÖא ] ١٤٩٤[

اıęĥđÜ ĹÝĤא وİïıđÝÜא، وóđÜف īùéĺ īĨ إıĻĤא Ĺùĺ īĩĨء إıĻĤא، وĨ ÕĥĉÜא ıđęĭĺא 

 źو  ،ħıÖóĤ ĝĭĺאدون   ź وźËİء  وýĨאرıÖא؛  óĩĤاıĻĐא  وïÝıÜي  İóّąĺא،  Ĩא   ÕĭÝåÜو

ĳĘóđĺن إùèאįĬ إīĨ ħıĻĤ إøאءة اĉĻýĤאن اñĤي ïĐ ĳİوħİّ، وĳ×ĥĉĺ źن اĳáĤاب اñĤي 

ĳİ أħčĐ اĭĩĤאďĘ، وĳĝÝĺ źن اĝđĤאب اñĤي ĳİ أïّü اąĩĤאرّ واıĩĤאĤכ، وïÝıĺ źون 

ěéĥĤ اñĤي ĳİ اóýĩĤع اĹّĭıĤ واñđĤب اóĤوي.

 ÷َĩْ ƪýĤא اĭَĥْđَäَ ƪħàُ אĭًِאכøَ įُĥَđَåَĤَ َאءüَ ĳْĤََو ƪģ ِčّĤا ƪïĨَ ėَĻَِْכَ כÖَّر ĵĤَِإ óَÜَ ħْĤََ٤٥-﴿أ
﴾ŻًĻĤَِد įِĻْĥَĐَ

٤٦-﴿ĭَąْ×َĜَ ƪħàُאهُ إĭَĻْĤَِא ąً×ْĜَא óًĻùِĺَا﴾ 

]١٤٩٥ [ :{ ƪģčĤا ƪïĨ} ĵĭđĨو .įÜرïĜכ وÖر ďĭĀ ĵĤإ óčĭÜ ħĤأ {َّכÖَر ĵĤإ óَÜَ ħْĤََأ}

 ģכ ģĀÉÖ אĝًĀź أي ،{אĭًِאכøَ įُĥَđَåَĤَ َאءüَ ĳْĤََو} .אسĭĤا įÖ ďęÝĭĻĘ ćù×ĭĺو ïّÝĩĺ įĥđä أن

ģ×ä īĨ ģّčĨ وĭÖאء وóåüة įÖ ďęÝĭĺ ħĥĘ ćù×ĭĨ óَĻĔ أĹĩø .ïè اù×Ĭאط اģčĤ واïÝĨاده 

 ÷ĩýĤאÖ نĳĤïÝùĺ אسĭĤأنّ ا :ŻĻĤد ÷ĩýĤن اĳכ ĵĭđĨא. وĬًĳכø כĤم ذïĐو įĭĨ כًאóéÜ

وđًùÝĨא   ،ŻًÐوزا Ĩכאن   ĹĘ àאÝًÖא   įĬĳכ  īĨ  ،ģčĤا أĳèال   ĵĥĐ İóĻùĨא   ĹĘ وĳèÉÖاıĤא 

 :įĻĤإ įą×Ĝכ. وĤذ Õùè ĵĥĐ įĭĐ ħİאءĭĕÝøوا ģčĤا ĵĤإ ħıÝäאè نĳĭ×ĻĘ ،אāًĥĝÝĨو

 ïđÖ אÑًĻü óĻùĻĤا ă×ĝĤا اñİ ĹĘو .ģıĨ ĵĥĐ أي {اóًĻùِĺَ} .÷ĩýĤا çąÖ įíùĭĺ įĬأ

 ěĘاóĨ óáأכ ÛĥĉđÝĤ ةïèوا ÙđĘد ă×Ĝ ĳĤو ،óāéĺ źو ïّđĺ ź אĨ ďĘאĭĩĤا īĨ ءĹü

اĭĤאس ÖאģčĤ واđًĻĩä ÷ĩýĤא. 

ıđĜĳĨא ] ١٤٩٦[  :ÛĥĜ ıđĜĳĨא؟   ėĻכ  īĻđĄĳĩĤا  īĺñİ  ĹĘ  {ħà}  :ÛĥĜ ÍĘن 

ĩıĭĨא،   ħčĐأ  ßĤאáĤوا اŶوّل،   īĨ  ħčĐأ  ĹĬאáĤا כאن  اÙàŻáĤ؛  اĳĨŶر   ģĄאęÜ Ļ×Ĥאن 

:óìآ įäوو .ÛĜĳĤا ĹĘ ادثĳéĤا īĻÖ אĨ ïĐא×ÝÖ ģąęĤا ĹĘ אĩıĭĻÖ אĨ ïĐא×ÝĤ אıًĻ×ýÜ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Allah Teâlâ, semayı kurulmuş bir çadır ve dünyayı da onun altında deve 

kuşu misali yuvarlak bir şekilde yarattığı için gölgeyi uzatmış; bunun üze-

rine de gökkubbe gölgesini dünyanın üzerine, ışık olmadığı için örtüsünde 

herhangi bir yırtık olmayan bir saç halinde salmıştır. “Dileseydi, onu aynı 

durumda ve durağan yapardı.” Sonra da güneşi yaratmış ve onu o gölgenin 

üzerine salmış; yani güneşi gölgeye hâkim kılmış, yolda kılavuzun takip 

edildiği gibi ona gölgenin tâbi olduğu; buna bağlı olarak gölgenin artıp 

eksildiği, uzayıp kısaldığı bir kılavuz yapmış; sonunda onu zorlukla değil, 

kolayca ve yavaş yavaş yanına çekip ortadan kaldırmıştır. Ayrıca bu “çekme” 

ile kıyamet koptuğu zaman sebeplerini, yani gölge yapan cisimleri ortadan 

kaldırmak suretiyle ona son vermeyi murat etmesi, sebeplerini yaratmak 

suretiyle onu yarattığını zikrettiği gibi, yine sebeplerini yok etmek suretiy-

le onu yok edeceğini zikretmiş olması da mümkündür. “Onu kendimize 

çektik.” ifadesi, kezâ “Bu, bize göre kolay bir haşir olacaktır.” [Kāf 50/44] 

âyetinde olduğu gibi, “kolayca” (اóًĻùĺ) ifadesi de buna delâlet etmektedir. 

47. Sizin için geceyi örtü, uykuyu ‘ölüm’ kılan; gündüzü de diriliş 
yapan O’dur.

[1497] Örtme özelliği olan gece karanlığı örten elbiseye benzetilmiştir.  

 ø ölüm, aynı kökten gelen mesbût ise ölü demektir. [Ölene mesbût denmesi]×אت

hayatının sonlandırılmış olmasından dolayıdır. “Geceleyin sizi vefat ettir(ip 

kendinizden geçir)en de O’dur.” [En‘âm 6/60] de bu mânadadır. ŞayetŞayet “Uy-

kuyu ‘rahatlık’ olarak tefsir etseydin ya?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Uykunun 

karşıtı olarak رĳýĬ [dirilme] kelimesinin zikredilmiş olması, ‘hayvanın kirli 

suyu koklayıp da şiddetle reddetmesi gibi’ bunu reddeder. 

[1498] Bu âyet Yaratıcının kudretini göstermenin yanında yarattıkları-

na olan nimetini de ifade etmektedir; zira gecenin örtmesiyle gizlenmede 

insanlar için nice dini ve dünyevi faydalar vardır. Ölüm ve hayata benzeyen 

uyku ve uyanıklıkta ibret alanlar için nice ibretler vardır. Nitekim  Hazret-i 

Lokman’ın oğluna “Yavrum! Nasıl uyuyup daha sonra uyanıyorsan, işte 

öyle ölüp yeniden diriltileceksin.” dediği rivayet edilmiştir.

48-49. Rahmetinin önünde rüzgârları müjdeci gönderen de O’dur... 
Böylece gökten öyle tertemiz bir su indirmekteyiz ki onunla ölü bir 
beldeye hayat verip, yarattığımız nice hayvanı ve insanları sulayalım.
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 ÛĝĤÉĘ ıÝéÜא  اŶرض  ودèא   ،ÙÖوóąĩĤا  Ù×ĝĤכא اĩùĤאء   ĵĭÖ  īĻè  ģčĤا  ïّĨ  įĬأ  ĳİو

اıĥČ Ù×ĝĤא ĵĥĐ اŶرض ĭĻĘאĬًא Ĩא ĹĘ أدĳä įĩĺب ïđĤم اóĻĭĤ، {وü ĳĤאء ø įĥđåĤאכĭًא} 

 įĻĥĐ אıĉĥø أي ،ģčĤכ اĤذ ĵĥĐ אıĥđäو ÷ĩýĤا ěĥì ħà ،ÙĤאéĤכ اĥÜ ĵĥĐ ا ƬóĝÝùĨ

 ïّÝĩĺو  ،ÿĝĭĺو ıÖא   ïĺõĺ  ĳıĘ  ،ěĺóĉĤا  ĹĘ  ģĻĤïĤا  ď×Ýĺ כĩא   įĤ Đًĳ×ÝĨא   ŻًĻĤد وı×āĬא 

 įą×Ĝ :ïĺóĺ أن ģĩÝéĺو .óĻùĐ óĻĔ اóًĻùĺ Żًıø אąً×Ĝ įą×ĝĘ אıÖ įíùĬ ħà ،ÿĥĝÝĺو

 įĨاïĐإ óذכ ïĜ نĳכĻĘ ģčĤا ĵĝ×Ü ĹÝĤام اóäŶا Ĺİو ،įÖא×øأ ă×ĝÖ ÙĐאùĤאم اĻĜ ïĭĐ

ïĐÍÖام أø×אįÖ، כĩא ذכó إýĬאءه ýĬÍÖאء أø×אįÖ، وįĤĳĜ {ĭَąْ×َĜَאهُ إĭَĻْĤَא} ïĺلّ įĻĥĐ. وכĤñכ 

įĤĳĜ {óًĻùĺا}، כĩא Ĝאل {ذĤَِכَ ĭَĻْĥَĐَ óٌýْèَא óٌĻùِĺَ} [ق: ٤٤].

Ĥِ ģَĻَْ×אøًא وَاĳْƪĭĤمَ øَُ×אÜًא وģَđَäََ اıَƪĭĤאرَ ĳýُĬُرًا﴾ ƪĥĤا ħُُכĤَ ģَđَäَ يñِƪĤا ĳَİَُ٤٧-﴿و

اĳĩĤت، ] ١٤٩٧[ واùĤ×אت:   .óÜאùĤا ÖאĥĤ×אس   ģĻĥĤا ŻČم   īĨ  óÝùĺ Ĩא   į×ü

 {ģِĻْĥƪĤאÖِ  ħُْאכƪĘĳَÝَĺ اñِƪĤى   ĳَİَُو} įĤĳĝכ وñİا  اĻéĤאة،  ĳĉĝĨع   įĬŶ اÛĻĩĤ؛  واĳ×ùĩĤت: 

[اđĬŶאم: ٦٠]. ÍĘن Ö įÜóùĘ Żİ :ÛĥĜאóĤاÙè؟ ÛĥĜ: اĳýĭĤر ĝĨ ĹĘאÖÉĺ įÝĥÖאه إÖאء اĳĻđĤف 

 .ěĬóĨ ĳİرْد وĳِĤا

وñİه اďĨ ÙĺŴ دıÝĤźא ïĜ ĵĥĐرة اíĤאıĻĘ ěĤא إıČאر įĝĥì ĵĥĐ įÝĩđĭĤ؛ ] ١٤٩٨[

Ŷنّ اåÝèźאب óÝùÖ اģĻĥĤ، כĤ įĻĘ ħכīĨ óĻá اĭĤאس ĳĘ īĨاïÐ دÙĻĭĺ ودÙĺĳĻĬ، واĳĭĤم 

 :įĭÖź אلĜ įĬאن أĩĝĤ īĐو .ó×ÝĐا īĩĤ אıĻĘ ةó×Đ אة، أيĻéĤت واĳĩĤאÖ אĩıı×üو ÙčĝĻĤوا

 .óýĭÝĘ تĳĩÜ כĤñכ ،ċĜĳÝĘ אمĭÜ אĩכ ،ĹĭÖ אĺ

ĩَאءِ Ĩَאءً  ƪùĤا īَĨِ אĭَĤْõَĬَْوَأ įِÝِĩَèَْيْ رïَĺَ īَĻْÖَ اóًýْÖُ َאحĺَ ِóّĤا ģَøَْي أَرñِƪĤا ĳَİَُ٤٨-﴿و
ĳıُĈَرًا﴾

א ĭَĝْĥَìَא أđَĬَْאĨًא وَأĬََאƪĹøِ כóًĻáَِا﴾ ƪĩĨِ įُĻَĝِùْĬَُא وÝًĻْĨَ ًةïَĥْÖَ įِÖِ ĹَĻِéْĭُĤِ﴿-٤٩

٥

١٠

٢٠

١٥
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 óًýُْÖ  ise, neşran (yaymak); neşûrun çoğuluا ;şeklinde اkelimesi çĺóĤ اĺóĤאح [1499]

olarak hayat veren anlamında nuşuran ve nuşurun hafif hali olan nuşran; beşûrun 

çoğulu olan buşurun şeddesiz hali olarak buşran ve büşrâ şekillerinde okunmuştur. 

[1500] “Rahmetinin önünde” ifadesi tatlı bir isti‘âre olup yağmurdan 

önce demektir. 

 ĳıĈ [Tertemiz] ifadesi son derece temiz demektir. Ahmed b. Yahyaرًا [1501]

“Tahûr; kendisi temiz, başkasını da temizleyici olan sudur.” demiştir. Eğer bu 

söz suyun ileri derecede temiz olmasını açıklamak için olursa doğrudur. “Sizi 

tertemiz kılmak için gökten üstünüze su indiriyordu.” [Enfal 8/11] âyeti de bunu 

destekler. Aksi halde, [Arap dilinde] fe‘ûl kalıbı tef‘îl anlamında kullanılmaz. Tahûr 
kelimesinin Arap dilinde sıfat ve isim olarak iki kullanımı vardır; sıfat olan, mâun 
tahûrun [tertemiz su] demen gibidir ki tāhir [temiz] demektir. İsim olan ise, kendi-

siyle abdest alınan suya vadū’ ve ateş yakılan şeye de vakūd dendiği gibi, kendi-

siyle temizlenilen şeye tahûr denmesidir.  İnsanların tetahhartü tahûran hasenen 
[güzel bir temizlikle temizlendim] sözleri vadûen hasenen [güzel bir abdest suyuyla] demek 

gibidir. -Bunu  Sîbeveyhi söylemiştir.- “Tahûr -yani, temizlik- olmadan namaz 

olmaz.” [Buhārî, “Vudū’” 2; Müslim; “Tahâre”, 2] hadisi de bunu ifade etmektedir. 

[1502] ŞayetŞayet “Suyun temizleyici özelliğini ne giderir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Pislik karıştığının kesin olarak veya zann-ı galiple bilinmesi üç vasfından biri de-

ğişsin veya değişmesin suyun temizleyici özelliğini giderir. Veya Ebû Hanîfe Ra-
himehullah’a göre onun ibadet etmek için bedende kullanılmış olması. Malik b. 

Enes’e göre ise su üç vasfından biri değişmedikçe temizleyicidir. ŞayetŞayet “Hazret-i 

Peygamber’e Budâa’nın kuyusunun suyu hakkında sorulduğu zaman; “Rengi, 

tadı ve kokusu değişmedikçe su temizdir, onu hiçbir şey  pisletmez.” [Ebû Dâvûd, 

“Tahâre”, 33; Tirmizî, “Tahâre”, 49]  dediğine dair rivayet hakkında ne dersin?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim:  Vâkıdî’ye göre Budâa’nın kuyusu bahçelere giden bir suyolu idi.1 

 ĭَĝْùُĘَאهُ ïĥÖ kelimesininة ,ÝĻĨ (ölü) ifadesinin kullanılmasının sebebiא [1503]
ÛٍِĻّĨَ  ïٍĥَÖَ  ĵĤإ (“Biz de onu ölü bir memlekete sevkedip…” [Fâtır 35/9]) âye-

tindeki beled ile aynı olması ve fe‘ûl, mif‘âl  ve mif‘îl kalıpları gibi fiil üze-

rinde cari olmamasıdır.  įĻĝùُĬ2  kelimesi  Nûn meftuh olarak neskīhi şek-

linde da okunmuştur; sekā ve eskā aynı anlamda iki kullanımdır. Ayrıca 

eskāhu yani “Onun için bir suvarma yaptı.” denir. Enâsiyy (insanlar) kelimesi 
1 Yani Ebû Hanîfe’nin görüşü durgun sularla ilgilidir; hadis ise akarsulara dairdir. / ed.

2 Müfessir, beldeten gibi müennes bir kelimeye neden meytetendeğil de, müzekker meyten sıfatı getirildiğini 

açıklıyor. / ed. 
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]١٤٩٩ [ Ĺİو ĳýĬَر،   ďĩä و«óًýُُĬا»  إĻèאء،  «óًýْĬَا»  و«اĺóĤאح»؛   «çĺóĤا» óĜئ 

اÙĻĻéْĩĤ، و«óýُْĬا» óýĬ ėĻęíÜ، و«óًýُْÖا» ĳýÖَ ďĩä óýُُÖ ėĻęíÜر، و«óýÖى».

]١٥٠٠ [ .óĉĩĤام اïĜ أي ،ÙéĻĥĨ אرةđÝøا {įِÝِĩَèَْىْ رïَĺَ īَĻْÖَ}و

Ĉאóًİا ] ١٥٠١[ כאن  Ĩא   ĳİ  ĵĻéĺ  īÖ  ïĩèأ  īĐو  .įÜאرıĈ  ĹĘ ĕًĻĥÖא  {ĳıُĈَرًا} 

ïًĺïøا.  כאن  اıĉĤאرة   ĹĘ  įÝĔŻ×Ĥ èًóüא   įĤאĜ Ĩא  כאن  ÍĘن  óĻĕĤه.  óًıĉĨا   įùęĬ  ĹĘ

 ّź١١]. وإ ĩَאءِ Ĩَאءً óَıّĉَĻُĤِכįِÖِ ħُْ} [اęĬŶאل:  ƪùĤا īَĨِ ħُْכĻْĥَĐَ ُلõّĭَُĺَو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ هïąđĺو

 ħøوا ،ÙęĀ :ÙĻÖóđĤا ĹĘ īĻıäو ĵĥĐ رĳıĉĤء. واĹü ĹĘ ģĻđęÝĤا īĨ لĳđĘ ÷ĻĥĘ

 :įÖ óıĉÝĺ אĩĤ כĤĳĜ ħøźوا ،óİאĈ :כĤĳĝر، כĳıĈ אءĨ :כĤĳĜ ÙęāĤאĘ ؛ÙęĀ óĻĔ

ĳıĈَرًا  óıĉÜت   :ħıĤĳĜو اĭĤאر.   įÖ  ïĜĳÜو  įÖ  ÉĄĳÝĺ ĩĤא  واĳĜĳَĤد  כאĳĄĳَĤء  ĳıĈر، 

ĳıĉÖر،   źّإ ŻĀة   ź  :Ṡ  įĤĳĜ  įĭĨو  .įĺĳ×Ļø ذכóه  ĭًùèא؛  وĳĄءا  כĤĳĝכ:  ĭًùèא، 

أي ıĈאرة. 

]١٥٠٢ [ ÙĉĤאíĨ  īĝĻÜ  :ÛĥĜ اĳıĉĤر؟   ħøا اĩĤאء   īĐ  ģĺõĺ اñĤي  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĹĘ įĤאĩđÝøأو ا .óĻĕÝĺ ħĤ أو ÙàŻáĤا įĘאĀأو ïèأ óĻĕÜ ،īّčĤا ĵĥĐ אıÝ×ĥĔ أو ÙøאåĭĤا

 įĘאĀأو ïèأ óĻĕÝĺ ħĤ אĨ ƻ ÷Ĭأ īÖ כĤאĨ ïĭĐ؛ وÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ אدة×Đ داءŶ نï×Ĥا

ĳıĈ ĳıĘر. ÍĘن ĩĘ :ÛĥĜא ĳĝÜل ąÖ óÑÖ īĐ ģÑø īĻè Ṡ įĤĳĜ ĹĘאĝĘ ÙĐאل: ”اĩĤאء 

ĳıĈر Ĺü įùåĭĺ źء إĨ źّא įĬĳĤ óĻĔ أو įĩđĈ أو رįéĺ“؟ Ĝ :ÛĥĜאل اĳĤاïĜي: כאن 

.īĻÜאù×Ĥا ĵĤאء إĩĥĤ אĝًĺóĈ ÙĐאąÖ óÑÖ

]١٥٠٣ [ ĵĤإ {ĭَĝْùُĘَאهُ   įĤĳĜ  ĹĘ  ïĥ×Ĥا  ĵĭđĨ  ĹĘ اïĥ×Ĥة  Ŷنّ  {ÝًĻْĨَא}،  Ĝאل  وإĩĬא 

وóĜئ   .ģĻđęĨو وđęĨאل  כĳđęل   ģđęĤا  ĵĥĐ äאر   óĻĔ  įĬوأ  ،[٩  :óĈאĘ]  {ÛٍِĻّĨَ  ïٍĥَÖَ

:ĹøאĬŶا Ļًĝøא.   įĤ  ģđä أĝøאه،   :ģĻĜو ÝĕĤאن.   :ĵĝøوأ  ،ĵĝøو  .çÝęĤאÖ  «įĻĝùĬ»

٥

١٠

١٥
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insiyy kelimesinin -veya [kokarca anlamındaki] zırbânın zarâbiyyu şeklinde çoğul 

yapılması gibi insânın- çoğuludur. Her iki kelimenin de aslı enâsinu ve zarâbinu 
olup, Nun Yâ’ya çevrilmiştir. Enâ‘îm’in enâ‘im şeklinde söylenmesi gibi, kelime 

efâ‘îlden Ya’nın hazfedilmesiyle şeddesiz olarak [enâsiyu] da okunmuştur.

[1504] Şayetayet “Suyun tertemiz olmakla nitelendirilerek indirilmesi ve bu-

nun hayat verme ve sulama amaçlı olduğunun bildirilmesi bunların olması için 

temizliğin şart olduğunu gösteriyor; tıpkı “Padişah, üzerinde yaban hayvanla-

rını avlayayım diye beni güzel bir ata bindirdi.” demen gibi.”1 dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim: İnsanların su ihtiyacını karşılamak Allah’ın su indirme amaçlarından biri 

olduğundan, onlara lütuf olarak, nimetine şükretmeleri için, ve onlar hakkında 

temizliği murat etmiş ve onları buna yönlendirmiş olması sebebiyle önce iç, 

sonra da dış âlemlerinde temizliği tercih etmeleri ve Rableri kendilerini yüceltti-

ği gibi onların da her tür kirli şeye bulaşmaktan uzak durarak bizzat yücelmeleri 

gerektiğini beyan etmek üzere suyu ‘tertemiz’ diye nitelemiştir. 

[1505] Şayetayet “Allah Teâlâ yarattığı su içen hayvanlar arasından neden özellik-

le davar cinsi ehlî hayvanları [en‘âm] zikretmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü kuş-

larla yaban hayvanları suyu fazla istemez ve ehlî hayvanların aksine su ihtiyaçları 

olmaz. Ayrıca, ehlî hayvanlar insanların mallarıdır, dolayısıyla onalardan yana pek 

çok yararları söz konusudur. Sonuç olarak, hayvanlarına su içirme imkânı vererek 

insanlara ihsanda bulunmak doğrudan onlara lütufta bulunmaktan farksızdır. 

[1506] ŞayetŞayet “אمđĬأ  ve ĹøאĬأ  kelimelerinin nekire kullanılması ve ‘nice’ 

-diye çoklukla nitelenmesinin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu (כóًĻáا)

nun anlamı şudur: İnsanların büyük çoğunluğu vadilerde, nehir kenarlarında 

ve su kaynaklarına yakın yerlerde yaşarlar ve dolayısıyla yağmura ihtiyaçları 

yoktur. Geri kalan pek çok kimse ise, ancak Allah’ın gökten indirip yağdırdığı 

yağmur rahmetiyle yaşayabilmektedir. Nitekim “onunla ölü bir beldeye hayat 

verip” ifadesiyle de su kaynaklarından uzaklarda yaşayanlar kastedilmektedir. 

[1507] ŞayetŞayet “Yeryüzüne hayat verilmesi ve ehlî hayvanların su ihtiyacı-

nın giderilmesi neden insanların suya kavuşturulmasından önce zikredilmiş-

tir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İnsanların yaşamaları arazilerinin ve davarlarının 

yaşamasına bağlı olduğu için, yaşama ve geçimlerinin sebebi olan şey  kendi su 

ihtiyaçlarından önce zikredilmiştir. Ayrıca, insanlar arazi ve hayvanlarını sula-

ma imkânına kavuştukları zaman kendi su ihtiyaçlarını da karşılamış olurlar. 

1 Yani bu nitelendirmeye göre, canlılara hayat verecek suyun tertemiz olması gerekmiş oluyor. / ed
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 īĻøאĬأ :ģĀŶאء، واĺ نĳĭĤا ÕĥĜ ĵĥĐ ،אنÖóČ ĹĘ ĹÖاóČ هĳéĬאن. وùĬأو إ ĹùĬإ ďĩä

 .ħĻĐאĬأ :ĹĘ ،ħĐאĬכ: أĤĳĝכ ،ģĻĐאĘאء أĺ فñéÖ ėĻęíÝĤאÖ ئóĜو .īĻÖاóČو

ÍĘن ÛĥĜ: إõĬال اĩĤאء ĘًĳĀĳĨא ÖאıĉĤאرة وÖ įĥĻĥđÜאĻèŸאء واËĺ ĹĝùĤذن ] ١٥٠٤[

 ïĻĀŶ ادĳä سóĘ ĵĥĐ óĻĨŶا Ĺĭĥĩè :لĳĝÜ אĩכ، כĤذ ÙéĀ ĹĘ طóü אرةıĉĤن اÉÖ

įĻĥĐ اĩĤ :ÛĥĜ .ûèĳĤא כאن Ĺĝø اĬŶאĨ Ùĥĩä īĨ Ĺøא أõĬل įĤ اĩĤאء، وÖ įęĀאĳıĉĤر 

اıĉĤאرة   ħıĤ  Ʃųا أراد   īĻè  ħıĝè  īĨ أن  وĻÖאĬًא   ،ħıĻĥĐ  ÙĭĩĥĤ وĩًĻĩÝÜא   ،ħıĤ إכóاĨًא 

 īĐ  ħıùęĬÉÖ ĳÑÖóĺا  وأن   ،ħİóİاĳČ  ĹĘ  ħà  ħıĭĈاĳÖ  ĹĘ óàËĺوİא  أن  ıĻĥĐא   ħİوأراد

 .ħıÖر ħıÖ ÉÖא رĩא כıĥאذورات כĝĤا ÙĉĤאíĨ

]١٥٠٥ [ :ÛĥĜ אرب؟ýĤان اĳĻéĤا īĨ ěĥì אĨ īĻÖ īĨ אمđĬŶا ÿّì ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

Ŷن اóĻĉĤ واÕĥĈ ĹĘ ïđ×Ü ûèĳĤ اĩĤאء ĳđĺ ŻĘزİא اóýĤب، ŻíÖف اđĬŶאم وıĬŶא 

ÙĻĭĜ اĬŶאĹø، وĐאĭĨ ÙĨאıÖ ÙĝĥđÝĨ ħıđĘא، Ęכאن اđĬŸאم ĹĝùÖ ħıĻĥĐ أđĬאħıĨ כאđĬŸאم 

.ħıĻĝùÖ

]١٥٠٦ [ :ÛĥĜ ÖאĤכóáة؟  ووıęĀא   ĹøאĬŶوا اđĬŶאم   óĻכĭÜ  ĵĭđĨ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن   

ĵĭđĨ ذĤכ أن ÙĻĥĐ اĭĤאس وĳíĻĭĨ ħıĥäن ÖאóĝĤب īĨ اŶودÙĺ واıĬŶאر وĭĨאďÖ اĩĤאء، 

 Ʃųا õĭĺل  Ĩא   źّإ  ħıýĻđĺ  ź  ħıĭĨ  óĻáכ  ħİو  ħıÖאĝĐوأ اĩùĤאء   Ĺĝø  īĐ  ÙĻĭĔ  ħıĻęĘ

īĨ رįÝĩè وĻĝøא ĩøאįÐ، وכĤñכ įĤĳĜ {ïَĥْÖَ įِÖِ ĵَĻِéُْĭĤِةً ÝًĻْĨَא} ŻÖ ăđÖ ïĺóĺد źËİء 

اčĨ īĨ īĺïđ×ÝĩĤאنّ اĩĤאء. 

]١٥٠٧ [ :ÛĥĜ ؟ĹøאĬŶا Ĺĝø ĵĥĐ אمđĬŶا Ĺĝøرض وŶאء اĻèم إïĜ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

 ħıýĻđÜو ħıÜאĻè Õ×ø ĳİ אĨ مïĝĘ ،ħıĨאđĬאة أĻèو ħıĄאة أرĻéÖ ĹّøאĬŶאة اĻè ّنŶ

.ħİאĻĝø اĳĨïđĺ ħĤ ،ħıĻüاĳĨو ħıĄא أرĻĝø نĳכĺ אĩÖ واóęČ إذا ħıĬŶو ،ħıĻĝø ĵĥĐ

٥

١٥

٢٠
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50. Gerçek şu ki; düşünüp ders çıkarsınlar diye, onu aralarında evi-
rip çevirmekte (yani, farklı farklı yerlere yağdırmakta)yız. Buna rağ-
men, insanların çoğu nankörce inkâr etmekten başka bir şeye rıza gös-
termemekte!..

[1508] Yani, biz bu açıklamayı, bulutları yaratıp yağmur yağdırdığımızı, 
düşünüp ders çıkarsınlar, ondaki nimete karşılık vazifelerini bilmeleri ve şükrert-
meleri için, insanlar arasında Kur’an ve peygamberlere indirilen diğer kitap ve 
suhuflarda [defalarca] yaptık. “Rıza göstermemekte” Yani, insanların çoğu nimete 
karşı nankörlük etmek ve onu inkâr edip önemsiz görmekten başka bir şeye. 
Şöyle de denilmiştir: Aralarında yağmuru çeşitli bölgelere ve muhtelif zaman-
larda ve sağanak, çiseleme, bol, zayıf, üç dört gün süren ve sürekli fakat hafif 
yağmur olarak değişik hallerde yağdırdık. Nankörlükten ve “Falan burç saye-
sinde yağmura kavuştuk” demekten başka bir şey  yapmadılar, Allah’ın lütuf ve 
merhametini ağızlarına almadılar.  İbn  Abbas da “Yağmur her yıl bir öncekinden 
daha az olur. Allah yağmuru kulları arasında dilediği gibi taksim eder” demiş 
ve ardından bu âyeti okumuştur. Ayrıca, meleklerin her sene ne kadar ve kaç 
kez yağmur yağacağını bildiği, çünkü bunun değişmeyeceği, sadece hangi şehre 
ne kadar ve ne zaman yağacağının değişeceği de rivayet edilmiştir. İşte şehir, 
hayvanlar ve insanların neden nekre olarak zikredildikleri sorusunun cevabı bu 
anlayıştan çıkarılmaktadır. Sanki “bazı ölü şehirleri onunla diriltelim, bazı hay-
van ve insanların su ihtiyaçlarını giderelim diye” denilmiştir. Buradaki “bazı” 
kelimesinin kapsamına girenler ise çoktur. ŞayetŞayet “yağmuru yıldızlara nisbet eden 
kâfir olur mu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Eğer yağmurun yağmasını sadece yıldızlara 
verir ve onun ve burçların Allah’ın yaratmasıyla olduğunu inkâr ederse kâfir olur. 
Fakat yaratanın Allah olduğunu kabul eder, yıldızları da yağan yağmur için bir 
delil ve emare olarak görürse kâfir olmaz.

51. (Resulüm!) Dileseydik, her şehre bir uyarıcı gönderir (ve senin 
işini kolaylaştırır)dık. 

52. O halde, inkârcı nankörlere itaat etme ve var gücünle cihad et 
onunla (yani, Kur’ân’la).

[1509] Allah Teâlâ, Peygamberine şöyle diyor: Dileseydik senin üzerin-
deki, bütün şehirleri uyarma yükünü hafifletir; her şehre onları uyaracak 
bir peygamber gönderirdik. Ama biz bu görevi sadece sana verdik, onunla 
sana değer verdik, seni yücelttik ve diğer peygamberlerden üstün kıldık. 
O halde sen de buna, zorluklara katlanıp sabır göstermekle karşılık ver ve 
inkârcıların senden istediklerini yapma. Allah bu ifadeyle Hazret-i Peygam-

ber’i ve müminleri etkilemek ve harekete geçirmek istemektedir. 
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óُوا ĵÖَÉَĘَ أَכóُáَْ اƪĭĤאسِ إźِ כĳęُُرًا﴾ ƪכ ƪñĻَĤِ ħْıُĭَĻْÖَ ُאهĭَĘْ ƪóĀَ ïْĝَĤََ٥٠-﴿و

]١٥٠٨ [ ÕÝכĤا  óÐאø  ĹĘو اóĝĤآن   ĹĘ اĭĤאس   īĻÖ اĳĝĤل  ñİا  ĭĘóĀא   ïĝĤو  :ïĺóĺ

واėéāĤ اĹÝĤ أĵĥĐ ÛĤõĬ اħıĻĥĐ ģøóĤ اŻùĤم وĳİ ذכó إýĬאء اéùĤאب وإõĬال 

اęĻĤ óĉĝĤכóوا وó×Ýđĺوا، وĳĘóđĺا ěè اįĻĘ ÙĩđĭĤ وýĺכóوا {ĵÖÉĘ} أכħİóá إźّ כóęان 

 ÙęĥÝíĩĤان اïĥ×Ĥا ĹĘ ħıĭĻÖ óĉĩĤא اĭĘóĀ :ģĻĜא. وıĤ اثóÝכźا ÙĥĜא وİدĳéäو ÙĩđĭĤا

 Ùĩĺد ورذاذ ودĳäو .ģّĈو ģÖوا īĨ ÙÜאوęÝĩĤאت اęāĤا ĵĥĐة، وóĺאĕÝĩĤאت اĜوŶوا

 .įÝĩèور Ʃųا ďĭĀ واóכñĺ źا، وñء כĳĭÖ אĬóĉĨ :اĳĤĳĝĺ ر وأنĳęכĤا źّا إĳÖÉĘ ،אمİور

وīĐ اĐ īÖ×אس Ĩ :ƻא Đ īĨאم أóًĉĨ ģّĜا Đ īĨאم، وĤכīّ اħùĜ Ʃų ذĤכ Đ īĻÖ×אده 

 ĹĘ ارهïĝĨو óĉĩĤد اïĐ نĳĘóđĺ ÙכÐŻĩĤوروي أن ا .ÙĺŴه اñİ ŻÜאء، وü אĨ ĵĥĐ

 óĻכĭÜ ĹĘ ابĳä אĭıİ īĨ عõÝĭĺد. وŻ×Ĥا įĻĘ ėĥÝíÜ īכĤو ėĥÝíĺ ź įĬŶ ،אمĐ ģכ

 ăđÖ  įĻĝùĬو  ،ÙÝĻĩĤا اŻ×Ĥد   ăđÖ  įÖ  ĹĻéĭĤ Ĝאل:   įĬÉכ  ،ĹøאĬŶوا واđĬŶאم  اïĥ×Ĥة 

 ĵĤאر إĉĨŶا Õùĭĺ īĨ óęכĺ ģİ :ÛĥĜ نÍĘ .óĻáכ ăđ×Ĥכ اĤوذ ،ĹøאĬŶאم واđĬŶا

 īĨ واĳĬŶاء   Ĺİ Üכĳن  أن   ïéåĺو اĳĬŶاء   īĨ  źّإ óĺاİא   ź כאن  إن   :ÛĥĜ اĳĬŶاء؟ 

: ĳıĘ כאóĘ. وإن כאن óĺى أن اì ƩųאıĝĤא وÕāĬ ïĜ اĳĬŶاء دģÐź وأĨאرات  Ʃųا ěĥì

.óęכĺ ħĤ :אıĻĥĐ

٥١-﴿وĭَÑْüِ ĳْĤََא ĭَáْđَ×َĤَא ĹĘِ כóًĺñِĬَ ÙٍĺَóْĜَ ِģُّا﴾

٥٢-﴿ďِĉِÜُ ŻĘَ اĤْכَאīَĺóِĘِ وäََאıَäِ įِÖِ ħْİُïْİِאدًا כَِ×óًĻا﴾

اóĝĤى ] ١٥٠٩[  ďĻĩä ñĬارة  أĐ×אء  ĭĐכ  ĭęęíĤא  ĭَÑْüِא}   ĳْĤََو}  Ṡ  įĤĳøóĤ ĳĝĺل 

و{ĭَáْđَ×َĤَא ĵĘِ כÙٍĺَóْĜَ ģُّ} ƬĻ×Ĭא ñĭĺرİא؛ وإĩĬא ĬóāĜא اĻĥĐ óĨŶכ وĭĩčĐאك įÖ، وأĭĥĥäאك 

وĭĥąĘאك ø ĵĥĐאóÐ اĝĘ ،ģøóĤאģÖِ ذĤכ ÖאïýÝĤد واó×āÝĤ، {ďِĉُِÜ ŻَĘَ اĤכאīĺóĘ} ĩĻĘא 

.ħıכĺóéÜو īĻĭĨËĩĤا ãĻĻıÜو įåĻĻıÜ اñıÖ א أرادĩĬوإ .įĻĥĐ כĬوïĺóĺ

٥

١٠

١٥
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[1510] įÖ [Bununla] ifadesindeki zamir, Kur’an’a veya “İtaat etme!” ifa-

desinin delâlet ettiği itaat etmemeye râcidir. Yani inkâcılar seni zayıflatıp 

etkisizleştirmek için son derece ciddi bir şekilde çalışıyorlar, sen de onlara, 

ciddi ve büyük bir gayretle; onlara üstün geleceğin bir sabırla karşılık ver. 

Bu karşılığın “büyük bir cihat” olarak nitelenmesi o sırada karşılaşılma-

sı muhtemel olan ağır meşakkatlerden dolayıdır. Zamirin “Dileseydik her 

şehre bir uyarıcı gönderirdik.” ifadesinin delâlet ettiği bütün şehirlere uya-

rıcı olmaya raci olması da mümkündür; çünkü eğer her şehre bir uyarıcı 

gönderseydi o uyarıcılardan her birinin kendi şehrinin halkıyla mücahede 

etmesi gerekecekti. Bundan dolayı o mücahedelerin tamamı Hazret-i Pey-

gamber’in üzerinde toplandı ve böylece onun cihadı büyümüş oldu. Allah 

da ona; “Bütün şehirlerin uyarıcısı olman sebebiyle onlarla büyük bir ci-

hadla yani, bütün mücahedeleri kapsayan bir cihadla cihad et.” demiş oldu.

53. Biri tatlı ve susuzluğu giderici, öbürü ise tuzlu ve acı iki deni-
zi salıp ikisinin arasına bir tampon ve aşılmaz bir engel yerleştiren de 
O’dur. 

[1511] Burada geniş bir alanı kaplayan muazzam miktardaki iki ‘su’ya 

bahr denmiştir. اتóĘ  neredeyse ‘şeker’ denecek kadar tatlı su demektir; אجäأ   
ise onun zıttıdır. Bu iki suyu salmak, onları yan yana ve bitişik vaziyette 

bırakmaktır. Allah Teâlâ kudretiyle onların arasını ayırmakta ve birbirlerine 

karışmalarına engel olmaktadır. Bu, O’nun kudretinin büyüklüğünün de-

lillerindendir. Bazılarından şöyle güzel bir söz nakledilmektedir: “Yan yana 

öyle iki deniz ki; birbirinin üzerine salınmış (memruç); tatlı olan acı olana 

karışmış (memzuç).” Berzah  Allah’ın kudretinden bir engel demektir. Ni-

tekim אĭİوóÜ ïٍĩَĐَ óĻĕÖ [Ra‘d 13/2] âyetinde, “gördüğünüz direkler olmaksızın” 

derken de  Allah’ın kudreti kastedilmektedir.  çĥĨ kelimesi fe‘ilun vezninde 

melihun şeklinde de okunmuştur. Bu okunuşun mâlihun kelimesinin [Elif ’i-

nin] tahfif için hazfiyle oluşmuş olabileceği de söylenmiştir. Tıpkı şairin;

… Ve soğuk bir bakla … [isterim]

dediği gibi, ki beridânın aslı bâridâdır. 

[1512] ŞayetŞayet “راĳåéĨ اóåèو  (aşılmaz engel) ifadesinin mânası nedir?” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim: Bu, sığınan birinin söylediği bir söz olup onu yukarıda [22. âyette] 

açıklamıştık. İfade burada mecaz olarak yer almıştır. Sanki iki denizden her biri
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]١٥١٠ [ .{ďĉُِÜ  ŻَĘَ}  įĻĥĐ ïĺلّ  اñĤي   ÙĐאĉĤا óÝĤك  أو  óĝĥĤآن   óĻĩąĤوا  {įِÖِ}

واóĩĤاد: أن اĤכęאر ïåĺون وïıÝåĺون īĻİĳÜ ĹĘ أóĨك، ĝĘאïّä īĨ ħıĥÖك واıÝäאدك 

 įĻĘ ģĩÝéĺ אĩĤ {اóًĻ×אدًا כıä} įĥđäو .ħİĳĥđÜو įÖ ħı×ĥĕÜ אĩÖ كñäاĳĬ ĵĥĐ כąĐو

ĭَÑْüِא   ĳْĤََو} įĻĥĐ دلّ  Ĩא   ĵĤإ  {įِÖِ} ĹĘ  óĻĩąĤا  ďäóĺ أن  وĳåĺز  اčđĤאم.  اýĩĤאق   īĨ

ĭَáْđَ×َĤَא ĵĘِ כóًĺñِĬَ ÙٍĺَóْĜَ ِģُّا} īĨ כóĺñĬ įĬĳ כאÙĘ اóĝĤى، ĹĘ ßđÖ ĳĤ įĬŶ כóًĺñĬ ÙĺóĜ ģا 

ĵĥĐ Û×äĳĤ כåĨ óĺñĬ ģאïİة Ę ،įÝĺóĜאĵĥĐ ÛđĩÝä رĳøل اĥÜ Ṡ Ʃųכ اåĩĤאïİات 

 óĺñĬ כĬĳכ Õ×ùÖ {ħİïİאäو} :įĤ אلĝĘ ،ħčĐכ وĤذ ģäأ īĨ אدهıä ó×כĘ ،אıĥכ

כאÙĘ اóĝĤى {ıَäِאدًا כَ×óًĻا} äאđًĨא ĤכåĨ ģאïİة.

 ģَđَäََو أäَُאجٌ   çٌĥْĨِ وñَİََا  óَĘُاتٌ  ñْĐَبٌ  ñَİَا   īِĺْóَéْ×َĤْا óَĨَجَ  اñِƪĤي   ĳَİَُ٥٣-﴿و
ĩَıُĭَĻْÖَא óْÖَزìًَא وóًåْèَِا ĳåُéْĨَرًا﴾

]١٥١١ [ ĵÝè ÙÖوñđĤا ēĻĥ×Ĥات: اóęĤوا .īĺóéÖ īĻđøاĳĤا īĺóĻáכĤا īĺאءĩĤا ĵĩø

 .īĻĝĀŻÝĨ  īĺאورåÝĨ ĩİŻìא  وĩıäóĨא،   .įąĻĝĬ واäŶאج:  اŻéĤوة،   ĵĤإ óąĺب 

כŻم   ĹĘو اïÝĜاره.   ħĻčĐ  īĨ وñİا  اĩÝĤאزج،  وĩıđĭĩĺא  ĩıĭĻÖא   ģāęĺ  įÜرïĝÖ  ĳİو

õĩĨوج.  ÖאäŶאج  ĩıĭĨא  اñđĤب  وĨאء  óĩĨوج،   óìŴا  ďĨ أĩİïèא  óéÖان؛   :ħıąđÖ

 ïĺóĺ [אن: ١٠ĩĝĤ] ،[٢ :ïĐóĤا] {אıَĬَْوóَÜَ ïٍĩَĐَ óِĻْĕَÖِ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،įÜرïĜ īĨ ŻًÐאè {אìًَزóْÖَ}

 çĤאĨ īĨ فñè įĬÉכ :ģĻĜو .ģđِĘَ ĵĥĐ ،«çĥِĨَ» ئóĜو .įÜرïĜ ĳİو ،ÙĻÐóĨ ïĩĐ óĻĕÖ

ęًĻęíÜא، כĩא Ĝאل: 

وĻĥĀאĬًא óÖدًا،
 Ö :ïĺóĺאردًا. 

ÍĘن ÛĥĜ: {وóًåْèَِا ĳåُéْĨَرًا} Ĩא ĭđĨאه؟ Ĺİ :ÛĥĜ اĤכÙĩĥ اıĤĳĝĺ ĹÝĤא ] ١٥١٢[

 īĺóé×Ĥا īĨ ïèوا ģن כÉאز، כåĩĤا ģĻ×ø ĵĥĐ ÙđĜא واĭıİ Ĺİא؛ وİאĬóùĘ ïĜذ؛ وĳđÝĩĤا

٥

١٠

١٥
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ötekinden sığınmakta ve ona “aşılmaz bir engel” demektedir. Nitekim “ka-

rışmazlar” [ Rahman 55/20] yani, “biri, diğerine karışmak suretiyle ona karşı 

haddini aşmaz” buyrulmuştur. İşbu haddini aşmama [tefsir etmekte olduğu-

muz] âyetteki sığınma gibidir; iki sudan her biri diğerine saldırıyormuş da 

öbürü ondan sığınıyormuş gibi bir ifade kullanılmıştır. Bu, Kur’ân’ın belâ-

gatine tanıklık eden en güzel bir isti‘âre örneklerinden biridir.

54. ‘Su’dan bir beşer yaratarak onu soy-sop sahibi ve sıhriyet bağla-
rı bulunan (müstesna, mükerrem bir varlık) haline getiren de O’dur... 
Hâsılı; senin Rabbin kudretlidir.

[1513] Burada Allah şunu murat ediyor: Allah insanoğlunu ikiye ayırmak-

tadır; (i) nesep sahipleri, yani bir sonraki neslin kendilerine nisbet edilip falanın 

oğlu filan ve falanın kızı filan dedikleri erkekler. (ii) Hısımlık sahipleri, yani 

kendileriyle hısımlar kazandıkları kızlar. “İki eş yaratmıyor mu ondan; erkek ve 

dişi?!” [Kıyâmet 75/39] âyeti de bu mânadadır. “Hâsılı, senin Rabbin kudretlidir;” 

O, bir tek nutfeden erkek ve dişi olmak üzere iki tür insan yaratmaktadır. 

55. Ama Allah’tan başka, kendilerine fayda ve zarar veremeyen şeyle-
re kulluk ediyorlar. Zaten, hep kendi ‘rabbi’nin düşmanlarına destekçi 
olmuştur inkârcı nankör!

[1514] óĻıČ (destekçi) ve muzāhir (destekleyen, arka çıkan) kelimeleri 

‘avîn ve mu‘âvin kelimeleri gibidir. Mufâ‘il kalıbının anlamında kullanılan 

fe‘îl kalıbı[ndan kelimeler] hiç de az değildir. İfade, “İnkârcı nankör, adavet ve 

şirkiyle, Rabbine karşı şeytana destek olur.” anlamındadır. Bu âyetin Ebû 

Cehl hakkında nazil olduğu rivayet edilmiştir. Buradaki óĻıČ  kelimesiyle 

çoğulun murat edilmiş olması da mümkündür. “Bunların dışında, melekler 

de onun destekçisidir.” [Tahrim 66/4] âyetinde olduğu gibi. Nitekim sadîk 
[arkadaş] ve halīt [ortak] kelimeleri de çoğul olarak kullanılabilir. 

[1515] “İnkârcı nankör” ile cins murat edilmiş olup, Allah dininin nurunu 

söndürme hususunda birbirlerinin yardımcıları oldukları ifade edilmektedir. 

[1516] Mânanın; “Rabbine karşı bunu –yani bir fayda ve zarar vermeyen 

şeylere tapınmayı- yapan kimse değersiz ve basit biridir!” şeklinde olduğu da 

söylenmiştir. Bu durumda (اóًĻıČ įÖر ĵĥĐ ifadesi); birini arkada bırakıp ona dö-

nüp bakılmadığı zaman söylenen zahertü bi-hî [ona sırtımı döndüm] sözünden 

gelmiş olur. “Âhirette hiçbir nasipleri yoktur. Kıyamet günü Allah onlarla 

(dostane) konuşmaz, onlara (rahmet nazarıyla) bakmaz.” [Âl-i İmran 3/77] 

âyeti de benzer bir mâna ifade etmektedir. 
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ĳّđÝĺذ Ā īĨאį×è وĳĝĺل óًåè :įĤا ĳåéĨرًا! כĩא Ĝאل {Ļَĕِ×ْĺَ źَאنِ} [اīĩèóĤ: ٢٠]، أي 

 ģđä İאĭİא؛  כאĳđÝĤذ   Ùَĩà  Ĺĕ×Ĥا ĘאęÝĬאء   ،ÙäאزĩĩĤאÖ  į×èאĀ  ĵĥĐ أĩİïèא   Ĺĕ×ĺ  ź

 īùèأ  īĨ  Ĺİو  .įĭĨ ĳّđÝĺذ   ĳıĘ  ،į×èאĀ  ĵĥĐ  ĹĔא×Ĥا ĳĀرة   ĹĘ ĩıĭĨא   ïèوا  ģכ

.ÙĔŻ×Ĥا ĵĥĐ אİïıüאرات وأđÝøźا

٥٤-﴿وĳَİَُ اñِƪĤي īَĨِ ěَĥَìَ اĩَĤْאءِ óًýَÖَا ùَĬَ įُĥَđَåَĘًَ×א وóًıْĀَِا وَכَאنَ رƫÖَכَ óًĺïِĜَا﴾

أراد ħùĝĘ اīĻĩùĜ óý×Ĥ ذوي ÕùĬ، أي ذכĳرًا Õùĭĺ إĝĻĘ ħıĻĤאل: ŻĘن ] ١٥١٣[

 ĵĤאđÜ  įĤĳĜ وĳéĬه   .īّıÖ  óİאāĺ إĬאàًא  أي   ،óıĀ وذوات  ŻĘن؛   ÛĭÖ  ÙĬŻĘو ŻĘن   īÖ

 īĨ ěĥì ßĻè {اóًĺïِĜَ َכƫÖَوَכَאنَ ر} .[٣٩ :ÙĨאĻĝĤا] {ĵáَĬُْŶْوَا óََכ ƪñĤا īِĻْäَْو ƪõĤا įُĭْĨِ ģَđَåَĘَ}

.ĵáĬا وأóً؛ ذכīĻĐĳĬ اóًýÖ ةïèاĳĤا ÙęĉĭĤا

 įِِÖَّر ĵĥَĐَ óُĘِכَאĤْوَכَאنَ ا ħْİُ ƫóąُĺَ źَو ħْıُđُęَĭْĺَ ź אĨَ ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْĺََ٥٥-﴿و
óًĻıِČَا﴾

]١٥١٤ [ .õĺõĐ  óĻĔ  ģĐאęĨ  ĵĭđĩÖ  ģĻđĘو واđĩĤאون.   īĺĳđĤכא  óİאčĩĤوا  óĻıčĤا

 ĹĘ ÛĤõĬא أıĬك. روي أóýĤاوة واïđĤאÖ įÖر ĵĥĐ אنĉĻýĤا óİאčĺ óĘכאĤأنّ ا :ĵĭđĩĤوا

 {óٌĻıِČَ ذĤَِכَ   ïَđْÖَ  ÙُכÐِŻَĩَĤْوَا} įĤĳĝכ  ،ÙĐאĩåĤا  :óĻıčĤאÖ  ïĺóĺ أن  وĳåĺز   ،ģıä  ĹÖأ

 .ćĻĥíĤوا ěĺïāĤאء: اä אĩכ .[٤ :ħĺóéÝĤا]

]١٥١٥ [ . Ʃųا īĺر دĳĬ אءęĈإ ĵĥĐ ăđ×Ĥ óİאčĨ ħıąđÖ ّوأن ،÷ĭåĤا :óĘכאĤאÖ ïĺóĺ

]١٥١٦ [ źو ďęĭĺ ź אĨ אدة×Đ ĳİو - ģđęĤا اñİ ģđęĺ يñĤאه: وכאن اĭđĨ :ģĻĜو

 ÛęÝĥÜ ź كóıČ ėĥì įÝęĥì إذا ،įÖ تóıČ :ħıĤĳĜ īĨ ،אĭًĻıĨ אĭًĻİ įÖر ĵĥĐ - óّąĺ

 óُُčĭĺَ  źََو  ُ Ʃųا  ħُıُĩُĥَُّכĺ  źََو اóìŴةِ   ĵĘِ  ħْıُĤَ Żَìَقَ   źَ įĤĳĜ {أوÑĤכ   ĳéĬ وñİا   ،įĻĤإ

إħْıِĻْĤَِ} [آل óĩĐان: ٧٧]. 

٥
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56. Biz seni, sadece müjdeci ve uyarıcı olarak gönderdik. 

57. De ki: Buna karşılık, sizden -dileyenin, kendi Rabbine götüren 
bir yol benimsemesi dışında- hiçbir mükâfat istemiyorum. 

[1517] “Dileyen dışında” ifadesinin misali -ki “dileyenin fiili dışında” 

denmek istenmiştir- ve onun karşılıktan istisna edilmesi, sana karşı şefkatli 

olup da sana mal kazandırmak isteyen birinin “Bu çabamdan dolayı senden 

bu malı koruman ve zayi etmemenden başka bir karşılık istemiyorum.” 

demesine benzemektedir. Burada malı kendin için koruman bir karşılık 

olmaz; fakat âyette bu, bir karşılık olarak tasvir edilmiş ve bu isimle anıl-

mıştır. Bununla şu iki fayda hedeflenmiştir: Birincisi; karşılık beklentisi 

şüphesini tamamen yok etmek. Bir nevi “Eğer kendi malını koruman bir 

karşılık ise, ben bu karşılığı istiyorum.” denilmiştir. İkincisi ise, aşırı şefkat 

göstermek ve eğer sen malını korursan bu koruma karşılığında senin için 

bir karşılık hazırlayacağını ve mükâfatlandırılan birinin o karşılıktan dolayı 

razı olduğu gibi ondan dolayı razı olacağını bildirmektir. Andolsun ki,  Pey-

gamber (s.a.) peygamber olarak gönderildiği kimselere karşı bundan daha 

ileri derecede bir şefkate sahipti.

[1518] “İnsanların, Rabbine götüren bir yol benimsemeleri” onların 

iman ve taatle Allah’a yaklaşması ve O’na yakın olma istemeleri anlamında-

dır. Bununla Allah yolunda sadaka verip infakta bulunmak suretiyle [Allah’a] 

yaklaşmanın murat edilmiş olduğu da söylenmiştir.

58. Sen; o, hiç ölmeyen ‘mutlak hayat sahibi’ne (Hayy) güvenip da-
yan ve kendisine hamd ederek O’nu tenzih ve takdis et. O yeter, kulla-
rının günahlarından haberdar olarak!..

[1519] Allah Teâlâ elçisine düşmanlarının şerrinden kurtulma husu-

sunda sadece kendisine güvenmesini, tevekkül ve sığınmanın temeli olan 

Zat’ını tenzih ile O’na itaat, kulluk ve hamdederek, işini O’na bırakmasını 

emretmekte ve yalnızca, ‘ölmeyen mutlak hayat sahibi’ne tevekkül edilmesi 

gerektiğini, işin ölümlü canlılara bırakılamayacağını öğretmektedir. Selef-

ten birinin bu âyeti okuduktan sonra; “Akıl sahibi birinin bundan sonra 

yaratılmış birine işini bırakması caiz değildir.” dediği nakledilir. Allah Te-

ala daha sonra kulların işinin, iman etsinler inkâr etsinler, asla kendilerine 

bırakılmadığını, onların durumundan kendisinin haberdar olduğunu ve 

amellerinin karşılığını tek başına vereceğini göstermektedir. 
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óًا وóًĺñِĬََا﴾ ِýّ×َĨُ ƪźِאكَ إĭَĥْøَْא أَرĨََ٥٦-﴿و

 ﴾ŻًĻ×ِøَ įِِÖَّر ĵĤَِإ ñَíِƪÝĺَ ْאءَ أَنüَ īْĨَ źِإ óٍäَْأ īْĨِ įِĻْĥَĐَ ħُْכĤُÉَøَْא أĨَ ģْĜُ﴿-٥٧

áĨאل {إüَ īĨَ ƪźِאءَ} اóĩĤاد: إü īĨ ģđĘ źّאء. واĭáÝøאīĐ įÐ اĳĜ óäŶل ] ١٥١٧[

 ÛĻđø אĨ ĵĥĐ אÖًاĳà כĭĨ ÕĥĈא أĨ :אلĨ ģĻāéÜ ĹĘ כĤ ĵđø ïĜ כĻĥĐ Ùĝęü ذي

إźّ أن ñİ ċęéÜا اĩĤאل وčęè ÷ĻĥĘ .įđĻąÜ źכ اĩĤאل ùęĭĤכ ĭä īĨ÷ اĳáĤاب، 

 Ùı×ü  ďĥĜ إïèاĩİא  ĘאīĻÜïÐ؛  ĘÉĘאد   ،įĩøאÖ وĩøאه  اĳáĤاب  ĳāÖرة   ĳİ ĳّĀره   īכĤو

 ÕĥĈأ ĹĬÍĘ אÖًاĳà כĤאĩĤ כčęè כ: إن כאنĤ لĳĝĺ įĬÉכ ،įĥĀأ īĨ ابĳáĤا ĹĘ ďĩĉĤا

ĳàاÖًא  čęéÖכ   ïّÝĐا ĨאĤכ   Ûčęè إن  وأĬכ   ÙĕĤא×Ĥا  ÙĝęýĤا إıČאر   :ÙĻĬאáĤوا اĳáĤاب. 

ورįÖ ĹĄ כĩא ĵĄóĺ اáĩĤאب ÖאĳáĤاب. وóĩđĤي إنّ رĳøل اṠ Ʃų כאن ďĨ اĳđ×ĩĤث 

 .įĜĳĘد وïāĤا اñıÖ ħıĻĤإ

وĵĭđĨ اíÜאذħİ إĵĤ اħıÖóĝÜ ŻًĻ×ø Ʃų إįĻĤ وïĭĐ ħı×ĥĈه اÖ ĵęĤõĤאĩĺŸאن ] ١٥١٨[

. Ʃųا ģĻ×ø ĹĘ ÙĝęĭĤوا ÙĜïāĤאÖ بóّĝÝĤاد اóĩĤا :ģĻĜو .ÙĐאĉĤوا

ĳĬُñُÖِبِ   įِÖِ  ĵęََوَכ ïِĩْéَÖِهِ   çِْ×ّøََو ĳĩُĺَتُ   ź اñِƪĤي   ِĹّéَĤْا  ĵĥَĐَ  ģْ ƪכĳَÜََ٥٨-﴿و

Đَِ×אدِهِ óًĻ×ِìَا﴾

اùĩÝĤכ ] ١٥١٩[  ďĨ  ،ħİورóü اÝøכęאء   ĹĘ  įĻĤإ أóĨه   ïĭùĺو  įÖ  ěáĺ ÉÖن  أóĨه 

 įĘóّĐو وïĻĩéÜه،   įıĺõĭÜو  įÜאد×Đو  įÝĐאĈ  ĳİو اåÝĤźאء،  وأøאس   ģכĳÝĤا ĝÖאïĐة 

 īĨ óĻĔه   ĵĥĐ  ģכÝĺ  źو وïèه،   įĻĥĐ  ģכĳÝĺ ÉÖن   ěĻĝè ĳĩĺت   ź اñĤي   ĹéĤا أن 

ĳÜĳĩĺن. وăđÖ īĐ اėĥùĤ أóĜ įĬأİא ĝĘאل: ñĤ çّāĺ źي ģĝĐ أن   īĺñĤאء اĻèŶا

 įĬوا، وأóęا أم כĳĭĨء؛ آĹü אده×Đ óĨأ īĨ įĻĤإ ÷ĻĤ أراه أن ħà .قĳĥíĩÖ אİïđÖ ěáĺ

.ħıĤאĩĐاء أõä ĹĘ כאف ،ħıĤاĳèÉÖ óĻ×ì

٥
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59. Gökleri, yeri ve ikisinin arasında ne varsa hepsini ‘altı gün’de 
yaratan, sonra da mutlak hükümranlık tahtına kurulandır  Rahman... 
Bir bilene sor sen O’nu. 

[1520] “Altı günde” yani süresi bu kadar olan bir zaman içinde; çün-

kü o zaman ne gündüz ne de gece vardı. Bunun her günü bin sene olan 

âhiret günlerinden 6 gün olduğu da söylenmiştir; ancak bunların dünya 

günlerinden olduğu açıktır. Mücahid 6 günün ilk gününün Pazar, son 

gününün ise Cuma olduğunu söylemiştir ki şöyle izah edilebilir: Allah 

Teâlâ, meleklerine bu isimlerle takdir edilen günlerin adlarını bildirmiş, 

daha sonra güneşi yaratıp da sistemin işleyişi onun durumuna göre cere-

yan etmeye başlayınca günler o isimlerle anılır olmuştur. Bu sayının, yani 

diğer sayıların değil de 6 rakamının seçilmesinin sebebine gelince, bunun 

bir hikmet gereği olduğunda şüphemiz yoktur; çünkü biliriz ki, Allah 

Teala biz bilmesek ve muttali olmasak da her şeyi mutlaka bir hikmet ge-

reğince takdir eder. Mesela Cehennem meleklerinin 19, Hamele-i Arşın 

8, ayların 12, göklerin ve ‘yer’in 7, namazın 5 olarak takdiri, ayrıca nisap, 

had, kefaret vb.lerinin sayıları da böyledir. Allah’ın her fiilinde bir hikmet 

bulunduğunu, takdir ettiği her şeyin hak ve doğru olduğunu kabul etmek 

ise imanın ta kendisidir. Nitekim Allah Teâlâ önce “Biz, Ateş’in görevlileri-
ni hep melek yaptık. Sayılarını da nankörce inkâr edenler için bir ayartılma 
vesilesi kıldık ki; kitap verilenler yakinen iman etsin, iman edenlerin de 
imanı artsın. Evet, kitap verilenler ile müminler şüphe etmesin; kalplerin-
de maraz bulunanlarla inkârcı nankörler ise; Allah bu temsille ne murad 
eder ki?!’ desin!...” buyurup, ardından, “Aslında, senin Rabbinin ne kadar 

askeri olduğunu kendisinden başkası bilmez.” [Müddessir 74/31] demekte-

dir. Bu, aynı zamanda Allah’ın kadir olduğu halde evreni neden bir anda 

yaratmadığının da cevabıdır.  Sa‘îd b. Cübeyr’in [v. 94/713] “Allah Teala 

kullarına acele etmemeyi, işi yavaş yavaş yapmayı öğretmek için, kâinatı 

bir anda yaratmaya kadir olduğu halde, 6 günde yaratmıştır.” dediği nak-

ledilir. Evrenin yaratılışının Cuma günü tamamlandığı ve Allah’ın o günü 

 Müslümanlar için bir bayram yaptığı da söylenmiştir. 

[1521] ěĥì ىñĤا müpteda, īĩèóĤا  ise onun haberi veya ĹéĤا kelimesinin sı-

fatı ve  īĩèóĤا  da mahzuf bir müptedanın haberi ya da ىĳÝøا’daki zamirden be-

deldir.  īĩèóĤا kelimesi  ĹéĤا  kelimesinin sıfatı olarak mecrur da okunmuştur.
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اĳَÝَøْى   ƪħàُ أƪĺَאمٍ   ÙِƪÝøِ  ĹĘِ ĩَıُĭَĻْÖَא  وĨََא  وَاŶَرْضَ  اĩùĤאوات   ěَĥَìَ ٥٩-﴿اñِƪĤي 
Ęَ īُĩَèْאÉَøْلْ óًĻ×ِìَ įِÖِا﴾ ƪóĤشِ اóْđَĤْا ĵĥَĐَ

{ÙِƪÝøِ ĹĘِ أƪĺَאمٍ}، ïّĨ ĹĘ Ĺĭđĺة ïĝĨارİא ñİه اïّĩĤة، ĺ ħĤ įĬŶכıĬ ñÑĭĻè īאر ] ١٥٢٠[

وģĻĤ ź. وÙÝø :ģĻĜ أĺאم īĨ أĺאم اóìŴة، وכĳĺ ģم أÙĭø ėĤ. واčĤאóİ أıĬא īĨ أĺאم اĻĬïĤא. 

 įÝכÐŻĩĤ Ʃųا Ĺĩùĺ أن įıäوو .ÙđĩåĤم اĳĺ אİóìوآ ،ïèŶم اĳĺ אıĤّأو :ïİאåĨ īĐو

ĥÜכ اĺŶאم اïĝĩĤرة ñıÖه اĩøŶאء، ĩĥĘא ěĥì اĩýĤ÷ وأدارİא وÕÜóÜ أóĨ اđĤאĨ ĵĥĐ ħĤא 

óä ،įĻĥĐ ĳİت اñİ ĵĥĐ ÙĻĩùÝĤه اĺŶאم. وأĨא اïĤاĹĐ إñİ ĵĤا اïđĤد، أĹĭĐ اÙÝùĤ دون 

øאóÐ اïĐŶاد، ýĬ ŻĘכ أįĬ داè ĹĐכÙĩ؛ ĭĩĥđĤא أïّĝĺ ź įĬر óًĺïĝÜا إïÖ źّاè ĹĐכÙĩ، وإن 

כĭא įĻĥĐ ďĥĉĬ ź وïÝıĬ źي إįÝĘóđĨ ĵĤ. وīĨ ذĤכ óĺïĝÜ اÐŻĩĤכÙ اħİ īĺñĤ أéĀאب 

اĭĤאر óýĐ ÙđùÜ، وÙĥĩè اóđĤش ĩàאÙĻĬ، واĳıýĤر أóýĐ Ĺĭà، واĩùĤאوات đً×øא واŶرض 

כĤñכ، واĳĥāĤات ùًĩìא، وأïĐاد اÕāĭĤ واïéĤود واĤכęאرات وóĻĔ ذĤכ. واóĜŸار 

 įĻĥĐ ÿّĬ ïĜאن. وĩĺŸا ĳİ ابĳĀو ěè رهïّĜ אĨ نÉÖو ،įĤאđĘأ ďĻĩä ĹĘ ÙĩכéĤا ĹĐواïÖ

ħْıُÜَ إīَĺñِƪĥĤِ ÙًĭَÝْĘِ ƪźِ כóُęََوا  ƪïĐِ אĭَĥْđَäَ אĨََو ÙًَכÐِŻَĨَ ƪźِאرِ إƪĭĤאبَ اéَĀَْא أĭَĥْđَäَ אĨََو} įĤĳĜ ĹĘ

īَĝِĻْÝَùْĻَĤِ اīَĺñِƪĤ أوĳُÜُا اĤْכÝَِאبَ وõْĺََدَادَ اīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا إĩَĺِאĬًא وÜَóْĺَ źََאبَ اīَĺñِƪĤ أوĳُÜُا اĤْכÝَِאبَ 

 :óàïĩĤا] {ŻًáَĨَ اñَıَÖِ ُ ƪųאذَا أرََادَ اĨَ َونóُĘِכَאĤْضٌ وَاóَĨَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘِ īَĺñِƪĤلَ اĳĝُĻَĤَِنَ وĳُĭĨِËْĩُĤْوَا

 ħĤ أن ĹĘ אąًĺاب أĳåĤا ĳİو .[٣١ :óàïĩĤا] {ĳَİُ ƪźِِّכَ إÖَدَ رĳُĭäُ ħُĥَđْĺَ אĨََو} אلĜ ħà .[٣١

ıĝĥíĺא ÙčéĤ ĹĘ، وĜ ĳİאدر ĵĥĐ ذĤכ. وƻ óĻ×ä īÖ ïĻđø īĐ: إĩĬא ıĝĥìא ÙÝø ĹĘ أĺאم 

وïĝĺ ĳİر ĵĥĐ أن ıĝĥíĺא ĩًĻĥđÜ ،ÙčéĤ ĹĘא įĝĥíĤ اěĘóĤ واÛ×áÝĤ. وģĻĜ: اıĝĥì ďĩÝäא 

.īĻĩĥùĩĥĤ اïًĻĐ Ʃųا įĥđåĘ ÙđĩåĤم اĳĺ

اñĤي ïÝ×Ĩ ěĥìأ و{اīĩèóĤ} ó×ìه؛ أو ĹّéĥĤ ÙęĀ، واïÝ×Ĩ ó×ì :īĩèóĤأ ] ١٥٢١[

.ĹّéĥĤ ÙęĀ óåĤאÖ ،«īĩèóĤئ «اóĜو .{ىĳÝøا} ĹĘ óÝÝùĩĤا īĐ لïÖ وف؛ أوñéĨ

٥
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ْģÑَùْĘَ kelimesi fe-sel şeklinde de okunmuştur. įÖ’deki Bâ (i) “Öyle bir  azap istedi 

ki isteklisi…” [Ma‘âric 70/1] ayetinde olduğu gibi, sel kelimesinin sılasıdır. Nite-

kim “Sonra nimetler sorulacak size o gün.” [Tekâsür 102/8]  âyetinde bu kelime-

nin sılası ‘An olmuştur. Buna göre seele bi-hî ifadesi, ihtemme bi-hî [Ona önem 

verdi], i‘tenâ bi-hî [Onunla ilgilendi] ve iştegale bi-hî [Onunla meşgul oldu] denilmesi 

gibidir. Seele ‘anhu ise behase ‘anhu [Onu araştırdı], fetteşe ‘anhu [onu inceledi] ve 

nekkare ‘anhu [Onu araştırdı] denmesi gibidir. Yahut (ii) įÖ’deki zamir اóĻ×ì kelime-

sinin sılasıdır; اóًĻ×ì’ı da ģْøَ’in mef‘ûlü yaparsın; demek istediği şudur: “O’nu bir 

bilene sor da, sana O’nun rahmetini anlatsın!” veya “O’ndan ve rahmetinden 

haberdar olan bir kişiye sor.” ya da “O’na sorarak bir bilene sormuş ol.” Tıpkı 

“Onunla” yani onu görmekle “bir aslan gördüm” demen gibi. Burada şunu 

kast ediyorsundur: “O’na sorarsan O’nu bilen biri olarak bulursun.” (iii) Yahut 

įÖ’deki zamiri Hâ’dan hal yapabilir ve şunu kast edebilirsin: “Her şeyi bilen biri 

olarak O’na sor.” (iv) Rahmân kelimesinin Allah’ın, eski kitaplarda zikredilen 

-Arapların bilmediği- bir ismi olduğu, bundan dolayı “Bu ismi sana anlatacak 

 Ehl-i Kitap kimselere sor ve onu inkâr edenleri tanı.” buyrulduğu da söylenmiş-

tir.  Araplar; “Yemâme  Rahman’ı” denilen  Müseylime’yi kastederek “Biz Yemâ-

me’dekinden başka  Rahman tanımıyoruz!” diyorlardı. 

60. (Bunu neden söylüyoruz? Çünkü) Onlara; “ Rahman’a secde 
edin” dendiği zaman; “ Rahman da ne?! (‘ Rahman,  Rahman’ deyip du-
ruyorsun! Biz sadece ‘Allah’tan anlarız!) Biz hiç senin bize emrettiğine 
secde eder miyiz?” diyorlar ve bu, onların kaçışını arttırıyor. 

[1522] “ Rahman da ne?!” ifadesi bu isimle adlandırılan zata dair bir 

soru olabilir; çünkü  Araplar Allah’ı bu ismiyle bilmiyorlardı. Ayrıca, bilin-

meyen bir şey  sorulurken Mâ edatı kullanılır. Bu soru, kelimenin mânasına 

dair bir soru da olabilir; çünkü rahman kelimesi Arap dilinde rahîm, rahûm 
ve râhim gibi kullanılan bir kelime değildi. Ayrıca, bu ismin Allah için kul-

lanıldığını kabul etmedikleri için…

-ĩĤ (senin bize emrettiğine) ifadesi “bize secde etmemizi emא ĬóĨÉÜא [1523]

rettiğine” anlamında olup li’llezî te’mürunâhu demektir. Emertüke’l-hayra [Sana 

hayır emrettim.] sözünde olduğu gibi. Veya “Sen bize emrettin diye” anlamında 

da olabilir. óĨÉĺ  şeklinde Yâ ile de okunmuştur ki adeta müşrikler birbirlerine; 

“Muhammed bize emretti diye” veya “ Rahman denilen -ne olduğunu bilme-

diğimiz biri- bize emretti diye secde eder miyiz hiç?!” demektedirler.

[1524] ħİزاد (bu, onları arttırıyor) ifadesinde [fâ‘il/bu] “ Rahman’a secde 

edin” cümlesinin zamiridir; çünkü söylenen odur. 
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 {ďٍĜِابٍ وَاñَđَÖِ ģٌÐِאøَ ََلÉøَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ģø ÙĥĀ {įÖ} ĹĘ אء×Ĥوا ،«ģùĘ» ئóĜو

 :óàכאÝĤا] {ħِĻđِƪĭĤا īِĐَ ñٍÑِĨَĳْĺَ ƪīĥُÑَùْÝُĤَ ƪħُà} įĤĳĜ ĳéĬ ĹĘ įÝَĥĀ īĐ نĳכÜ אĩכ ،[אرج: ١đĩĤا]

 ،įĭĐ ßéÖ כĤĳĝכ ،įĭĐ لÉø؛ وįÖ ģĕÝüوا ،įÖ ĵĭÝĐوا ،įÖ ħّÝİا :įĤĳĝכ ،įÖ لÉùĘ .[٨

 įĭĐ ģùĘ :ïĺóĺ .ģø لĳđęĨ اóًĻ×ì ģđåÜو {اóًĻ×ì} ÙĥĀ أو .įĭĐ óĝĬو ،įĭĐ ûÝĘ

رĐ ŻًäאرĘًא ó×íĺك įÝĩèóÖ، أو ģùĘ رóًĻ×ì Żًäا įÖ وįÝĩèóÖ، أو ËùÖ ģùĘاóًĻ×ì įĤا. 

 įĥđåÜ أو  óًĻ×ìا.   įÜïäو  įÝĤÉø إن   :ĵĭđĩĤوا  ،įÝĺؤóÖ أي  أïًøا،   įÖ  Ûĺرأ כĤĳĝכ: 

 Ʃųאء اĩøأ īĨ ħøا īĩèóĤا :ģĻĜء. وĹü ģّכÖ אĩًĤאĐ įĭĐ ģùĘ :ïĺóÜ ،אءıĤا īĐ źًאè

ñĨכĳر ĹĘ اĤכÕÝ اÙĨïّĝÝĩĤ، وĺ ħĤכĳĬĳا ñıÖ ģùĘ :ģĻĝĘ ،įĬĳĘóđĺا اó×íĺ īĨ ħøźك 

 īĩèóĤف اóđĬ אĨ :نĳĤĳĝĺ اĳĬכא Ùĩà īĨه. وóכĭĺ īĨ فóđĺ ĵÝè ،אبÝכĤا ģİأ īĨ

.ÙĨאĩĻĤا īĩèر :įĤ אلĝĺ وכאن .ÙĩĥĻùĨ نĳĭđĺ ،ÙĨאĩĻĤאÖ يñĤا źّإ

īُĩَèْ أĩَĤِ ïُåُùْĬََא ĬَóُĨُÉْÜَא  ƪóĤא اĨََا وĳĤُאĜَ īِĩَèْ ƪóĥĤِ واïُåُøْا ħُıُĤَ ģَĻĜِ ٦٠-﴿وَإِذَا

وَزَادĳęُĬُ ħْİَُرًا﴾

ĳåĺ {īُĩَèْز أن ĺכĳن ËøاīĐ źً اįÖ ĵĩùĩĤ؛ Ĩ ħıĬŶא כאĳĬا ] ١٥٢٢[ ƪóĤא اĨََو}

ñıÖ įĬĳĘóđĺا اħøź واËùĤال īĐ اĳıåĩĤل ĩÖא. وĳåĺز أن ĺכĳن ËøاĭđĨ īĐ źًאه، 

 ħıĬŶ أو .ħèاóĤم واĳèóĤوا ħĻèóĤا ģĩđÝøא اĩכ ħıĨŻכ ĹĘ ŻًĩđÝùĨ īכĺ ħĤ įĬŶ

 .ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĥĐ įĜŻĈوا إóכĬأ

{ĩَĤِא ĬَóُĨُÉْÜَא} أي ñĥĤي ĬóĨÉÜאه، ĬóĨÉÜ ĵĭđĩÖא ĳåøده؛ įĤĳĜ ĵĥĐ: أÜóĨכ ] ١٥٢٣[

 ïĩéĨ אĬóĨÉĺ אĩĤ ïåùĬأ :ăđ×Ĥ אلĜ ħıąđÖ نÉאء، כĻĤאÖ ئóĜא. وĭĤ كóĨŶ ؛ أوóĻíĤا

.ĳİ אĨ فóđĬ źو īĩèóĤאÖ ĵĩùĩĤא اĬóĨÉĺ أو ،Ṡ

وĹĘ {زَادħْİَُ} óĻĩĄ {اïåøوا īĩèóĥĤ}، ĳİ įĬŶ اĳĝĩĤل.] ١٥٢٤[

٥

١٠

٢٠

١٥
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61. ‘Gökte burçlar var eden; orada bir çerağ ve aydınlatıcı bir Ay var 
eden’ ne zengin ve cömerttir! 

[1525] “Burçlar” koç, boğa, ikizler, yengeç, aslan, başak, terazi, akrep, 

yay, kova, oğlak ve balıktan oluşan yedi gezegenin konakları/menzilleridir. 

Bu menzillere; insanların evleri gibi yıldızların evleri mesabesinde olmala-

rı hasebiyle yüksek kuleler anlamına gelen “burçlar” adı verilmiştir. Burc 
kelimesi [yıldızın orada] açık bir şekilde görünmesinden dolayı teberrüc [zahir 

olma] kökünden türemiştir. اجóø  güneştir. Nitekim “Güneşi çerağ yapan” 

[Nûh 71/16]  buyrulmuştur. Surucen şeklinde çoğul da okunmuştur ki, o tak-

dirde güneşle beraber büyük yıldızları ifade etmektedir.  Hasan-ı Basrî ve 

 A‘meş ve kumran munîran şeklinde okumuşlardır ki leyletün kamrâu [Aylı gece] 

ifadesindeki kamerin [ay] çoğuludur. Sanki ve zâ kumrin munîran1 [aydınlatıcı 

‘ay’lı bir gece] denilmektedir; çünkü geceler ayla ‘ay’dınlık olur. Bu sebeple ayı 

geceye nisbet etmiştir. Muzāfın hazfedildiği halde hükmünün baki kalması 

ve ondan sonra muzāf ileyhin onun yerine geçmesi durumunun bir benzeri 

Hassan [b. Sâbit, v. 60/680]’ın şu ifadesidir:

Beradâ [ırmağı], misk kokulu tatlı suyuyla el çırpıyor

mısraında görülmektedir; şair burada Beradâ derken Beradâ suyunu kas-

tetmektedir.  Ayrıca, rüşd reşed; urb da arab mânasına olduğu gibi kumr da 

kamer anlamında da olabilir. 

62. Düşünüp ders çıkarmak isteyen ya da şükretmek isteyen kimse-
ler için, gece ile gündüzü birbirinin daimi halefi kılan da O’dur. 

[1526]  Ùęĥì (daimi halef ) kelimesi rikbe [binme] kelimesinin rakibeden 

türemesi gibi halefeden türemiştir. Kelime gece ile gündüzün birbirinin pe-

şinden gelmesi hali olup “Allah onları halefli”, yani nöbetli, bunun onu, 

onun da bunu takip ettiği bir halde “kıldı” anlamındadır. Nitekim “gece ve 

gündüz birbirini takip ederler” denildiği gibi “gece ve gündüz nöbetleşirler” 

denir. “Geceyle gündüzün birbirinin ardından gelmesi” [Bakara 2/164] âyeti 

de bunu ifade eder. Keza bir kimse tuvalete çok gidip geldiği zaman bi-fulâ-
nin hılfetün va’htilâfun [Falanda peşpeşe gidip gelme var.] denir. Fiil;  óَƪכ ƪñĺ  (dü-

şünüp ders çıkarmak) ve yezkuru (zikretmek) şeklinde okunmuştur. Übey 

b. Kâ‘b’dan yetezekkeru (düşünüp ders çıkarmak) şeklinde nakledilmiştir. 

1 Müennes olan kelimenin nasıl munîran gibi müzekker bir sıfat alabildiğini açıklıyor. / ed.  
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ĩَאءِ óُÖُوäًא وıَĻĘِ ģَđَäََא óَøِاäًא وóًĩَĜََا óًĻĭِĨُا﴾ ƪùĤا ĹĘِ ģَđَäَ يñِƪĤאرَكَ ا×َÜَ﴿-٦١

واĳåĤزاء، ] ١٥٢٥[ واĳáĤر،   ،ģĩéĤا اĻùĤאرة؛   Ùđ×ùĤا  ÕاכĳכĤا ĭĨאزل  اó×Ĥوج: 

 ،ĳĤïĤوا واïåĤي،  واĳĝĤس،  واóĝđĤب،  واõĻĩĤان،   ،Ùĥ×ĭùĤوا  ،ïøŶوا واĈóùĤאن، 

واĳéĤت. وÖ ÛĻĩøאó×Ĥوج اĹİ ĹÝĤ اĳāĝĤر اđĤאÙĻĤ؛ ıĬŶא ñıĤه اĤכĳاכÕ כאĭĩĤאزل 

 ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ÷ĩýĤا واóùĤاج:  ĳıčĤره.  اó×ÝĤج،   īĨ اó×Ĥج  واĝÝüאق  ùĤכאıĬא. 

óَøِ ÷َĩْاäًא} [ĳĬح: ١٦]. وóĜئ «äóُøُא»، وĹİ اĩýĤ÷ واĤכĳاכÕ اĤכ×אر  ƪýĤا ģَđَäََو}

Ĝאل:   įĬÉכ óĩĜاء،   ÙĥĻĤ  ďĩä  Ĺİو óًĻĭĨا»،  «وóًĩْĜُا   ûĩĐŶوا  īùéĤا وóĜأ  ıđĨא. 

 ħכè אءĝÖ ĹĘ هóĻčĬא. وıĻĤإ įĘאĄÉĘ ،óĩĝĤאÖ اóًĩĜ نĳכÜ ĹĤאĻĥĤنّ اŶ ا؛óًĻĭĨ óĩĜ وذا

اąĩĤאف įĈĳĝø ïđÖ وĻĜאم اąĩĤאف إĝĨ įĻĤאĳĜ įĨل ùèאن:

Ḍ ģِùَĥْ ƪùĤا ěِĻèِ ƪóĤאÖِ ěُ ِęّāَĺُ دَىóْÖَ

Ĩ :ïĺóĺאء óÖدى، وïđ×ĺ ź أن ĺכĳن اĵĭđĩÖ óĩĝĤ اóĩĝĤ؛ כאïüóĤ واïüóĤ، واóđĤب 

واóđĤب.

أَرَادَ  أَوْ   óَ ƪכ ƪñĺَ أَنْ  أَرَادَ   īْĩَĤِ  Ùًęَĥْìِ وَاıَƪĭĤאرَ   ģَĻْ ƪĥĤا  ģَđَäَ اñِƪĤي   ĳَİَُ٦٢-﴿و

üُכĳُرًا﴾

ıĻĥĐא ] ١٥٢٦[  ėĥíĺ  ĹÝĤا  ÙĤאéĤا  Ĺİو رכÕ؛   īĨ  Ù×כóĤכא  ،ėĥì  īĨ  ÙęĥíĤا

 ،Ù×ĝĐ أي ذوي ،Ùęĥì א ذويĩıĥđä :ĵĭđĩĤوا .óìŴא اĩıĭĨ ïèوا ģّאر כıĭĤوا ģĻĥĤا

ĝÝđĺ×אن.  ĝĺאل:  כĩא  ęĥÝíĺאن،  واıĭĤאر   ģĻĥĤا وĝĺאل:  ñİا.  وذاك  ذاك  ñİا   Õĝđĺ أي 

وįĤĳĜ įĭĨ {وَاŻَÝِìْفِ اģِĻْĥƪĤ وَاıَƪĭĤאرِ} [اóĝ×Ĥة: ١٦٤]. وĝĺאل: ŻęÖن Ùٌęĥì واŻÝìف، إذا 

 .«óכñÝĺ» Ġ Õđכ īÖ ĹّÖأ īĐو .«óכñّĺ»و «óכñĺ» ئóĜزه. وóّ×ÝĨ ĵĤا إóًĻáכ ėĥÝìا

٥

١٠

١٥
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İfade, “İnsan; bunların sürekli art arda gelmeleri üzerinde düşünüp, bunların 
halden hale geçerek değişmelerinin ardında mutlaka bir intikal ettirici ve de-
ğiştirici olduğunu görsün ve O’nun kudretinin büyüklüğüne bunu delil kılsın 
ve onlarda bulunan ‘gece istirahat - gündüz çalışma’ gibi nimetlere şükreden 
şükretsin diye” anlamındadır. Nitekim “Rahmeti sayesinde; dinlenmeniz için 
geceyi ve lütfettiği rızkı aramanız için gündüzü sizin için O var etmiştir.” [Ka-

sas 28/73] âyeti de bu hususu ifade etmektedir. Veya mâna; “Bunlar, düşünüp 
ders çıkaranlar ve şükretmek isteyenler için iki vakit olsunlar da bir vakitte 
ibadet vazifesini aksatan onu diğer vakitte yerine getirsin diye.” şeklindedir. 
Hasan-ı Basrî’nin “Gündüzün düşünüp ders çıkarma ve şükretme görevini 
kaçıranlar için gece telafi imkânı vardır. Geceleyin görevlerini aksatanlar için 
ise gündüz telafi imkânı vardır.” dediği nakledilmiştir. 

63.  Rahman’ın kulları1 ise yeryüzünde vakar ve tevazu ile yürüyen-
lerdir. Cahiller kendilerine lâf attığında; “Selâmetle (haydi bana eyval-
lah)!” derler.

[1527] “ Rahman’ın kulları” müpteda olup haberi surenin sonundadır; ade-
ta “ Rahman’ın” sıfatları bu olan “kulları, işte bunlar, sabretmelerine karşılık Has 
Oda ile mükâfatlandırılacaklardı.” [Furkān 25/75] denilmektedir. Bu kelimenin 
haberi  نĳýĩĺ īĺñĤا “yürüyenler” de olabilir. Kulların  Rahman’a nisbet edilmesi 
ise onları tahsis ve yüceltmek içindir. Terkip ve ‘ubbâdu’r-rahmâni ( Rahman’ın 
âbitleri) şeklinde okunmuş; نĳýĩĺ (yürürler) fiili de yumeşşevne (yürütülürler) 
şeklinde okunmuştur. אĬĳİ  ise “vakarlı ve mütevazı olarak” anlamında haldir. 
Veya “vakarlı ve tevazulu bir yürüyüş ile” anlamında yürüyüşün sıfatıdır; ancak 
masdarın (hevnin) sıfat olarak kullanılmış olmasında mübalağa vardır.2

[1528] Hevn, vakar ve yumuşaklık demektir. “Sevdiğini bir karar sev.” [Tir-
mizî, “Birr”, 60] ve “Müminler vakarlı, tevazulu yumuşak kimselerdir.” [Abdullah b. 

Mübârek, ez-Zühd ve’r-rekâik, s. 130] hadisleri ile “Kardeşin sertleştiğinde, alttan al.” 
yani “O zorlaştırırsa sen kolaylaştır.” vecizesinde de kelime aynı mânada kullanıl-
mıştır. Buna göre âyet “Onlar sükûnet, vakar ve tevazu ile yürürler, ayaklarını yere 
sert sert vurmazlar, kibir ve şımarıklığından dolayı ayakkabılarıyla ses çıkarmaz-
lar.” anlamındadır. Ayrıca “Çarşıda pazarda yayan dolaşırlardı.” [Furkān 25/20] âye-
tinden dolayı bazı âlimler çarşıda pazarda binekle dolaşmayı çirkin bulmuşlardır. 

1 Furkān suresinin sonunda cennetlik muvahhitlerin yaklaşık 18 ana özelliği tâdat edilmektedir; ama en 

önemlisi ilk ifadedir (īĩèóĤאد ا×Đ). “Nefs-i Mutmainne ayetini [Fecr 89/27-30] tefsir ettiğim makalede be-

lirttiğim gibi, “ Rahman’ın kulları” derken, sadece  Rahman’a kul olanlar kastediliyor. Ve pasaj, aynen Nefs-i 

Mutmainne ayetindeki gibi bitiyor: Allah’ın Cennetine girmek istiyorsan sadece Allah’a kul olacaksın... Put-

perestliği bırakacaksın; kimsenin önünde dehşete düşmeyecek, “nihaî necat” vb. hayat memat konularında 

kimseden medet ummayacaksın. Bkz. dergiler.ankara.edu.tr/dergiler/37/1145/13428.pdf / ed.

2 Tıpkı Umeru ‘adlun örneğindeki gibi. / ed.
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èאل   ĵĤإ èאل   īĨ ĝÝĬźאĩıĤא   ïّÖ  ź أن   ħĥđĻĘ  ،óČאĭĤا اĩıĘŻÝìא   ĹĘ  óčĭĻĤ  ĵĭđĩĤوا

 ĵĥĐ  óאכýĤا  óכýĺو  ،įÜرïĜ  ħčĐ  ĵĥĐ ĤñÖכ  وïÝùĺلّ   ،óِĻّĕĨو  ģĜאĬ  īĨ وĩİóĻĕÜא 

 įِÝِĩَèَْر īْĨَِو} ŻĐو õّĐ אلĜ אĩאر، כıĭĤאÖ فóāÝĤوا ģĻĥĤאÖ نĳכùĤا īĨ אĩıĻĘ ÙĩđĭĤا

ĻĤכĬĳא  أو   .[٧٣  :ÿāĝĤا]  {įِĥِąْĘَ  īĨِ وĳĕُÝَ×ÝَĤَِا   įِĻĘِ ùْÝَĤِכĳُĭُا  وَاıَƪĭĤאرَ   ģَĻْĥƪĤا  ħُُכĤَ  ģَđَäَ

 ĹĘ  įÖ Ĝאم  اđĤ×אدة   īĨ ورده  أĩİïèא   ĹĘ  įÜאĘ  īĨ  ،īĺóאכýĤوا  īĺóכñÝĩĥĤ  īĻÝĜو

 ģĻĥĤا ĹĘ įĤ אر כאنıĭĤאÖ óכýĤوا óכñÝĤا īĨ įĥĩĐ įÜאĘ īĨ :Ġ īùéĤا īĐو .óìŴا

.ÕÝđÝùĨ אرıĭĤا ĹĘ įĤ כאن ģĻĥĤאÖ įÜאĘ īĨ؛ وÕÝđÝùĨ

 ħُıُ×َĈَאìَ وَإِذَا  Ĭًĳْİَא  اŶَرْضِ   ĵĥَĐَ ĳýُĩْĺَنَ   īَĺñِƪĤا  īِĩَèْ ƪóĤا ٦٣-﴿وĐََِ×אدُ 

اåَĤْאĳĥُİِنَ ĜَאĳĤُا ĨًŻøَא﴾

وĐ×אد ] ١٥٢٧[  :ģĻĜ  įĬÉכ اĳùĤرة،   óìآ  ĹĘ ó×ìه  ïÝ×Ĩأ   {īĩèóĤا {وĐََِ×אدُ 

اīĩèóĤ اñİ īĺñĤه ęĀאħıÜ {أوÑĤכ õåĺون اÙĘóĕĤ} [اĜóęĤאن: ٧٥]. وĳåĺز أن ĺכĳن 

«وƪ×Đُאد  وóĜئ   .ŻًĻąęÜو āًĻāíÜא   īĩèóĤا  ĵĤإ  ħıĘאĄوأ ĳýُĩْĺَنَ}.   īَĺñِƪĤَه {اó×ì

ĳْن». {Ĭًĳْİَא} èאل، أو īĻĭĻİ :ĵĭđĩÖ ،ĹýĩĥĤ ÙęĀ، أو ĻًýĨא  ƪýĩĺ» ئóĜو ،«īĩèóĤا

 .ÙĕĤא×Ĩ ÙęāĤا ďĄĳĨ رïāĩĤا ďĄو ĹĘ ّأن źא؛ إĭًĻİ

]١٥٢٨ [ :įĤĳĜא.“ وĨّ אĬًĳİ כ×Ļ×è Õ×èأ :ßĺïéĤا įĭĨو .īĻĥĤوا ěĘóĤن: اĳıĤوا

 .óøאĻĘ  óøאĐ إذا  وĭđĨאه:   .īıĘ أĳìك   õّĐ إذا   :ģáĩĤوا ĳĭĻĤن».  ĳĭĻİن  ”اĳĭĨËĩĤن 

ĳĝęíĺن   źو  ħıĨاïĜÉÖ ĳÖóąĺن   ź  ،ďĄاĳÜو ووĜאر   ÙĭĻכùÖ ĳýĩĺن   ħıĬأ  :ĵĭđĩĤوا

 įĤĳĝĤو اĳøŶاق،   ĹĘ اóĤכĳب  اĩĥđĤאء   ăđÖ כóه  وĤñĤכ  وóًĉÖا،  أóًüا   ħıĤאđĭÖ

{وĳýُĩْĺََنَ ĵĘِ اĳَøْŶْاقِ} [اĜóęĤאن: ٢٠].

٥

١٠

١٥
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[1529] “Selâmetle…” Yani sizinle işimiz olmaz, sizin gibi cahillik etme-

yeceğiz; mütâreke yapıyoruz; aramızda ne hayır ne de şer söz konusu; sizden 

uzak duruyoruz. Selâm kelimesi tesellüm anlamında kullanılmıştır. İfadenin 

“Dengeli söz söylerler, söz söylerken rahatsız etme ve günah işlemekten sa-

kınırlar.” anlamında olduğu da söylenmiştir. Burada ‘cahillik’ ile akılsızlık, 

edepsizlik ve hayâsızlık kastedilmiştir. Kelimenin bu mânası şairin;

Hoop! Kimse bize karşı cahillik etmesin!
Valla biz, cahillerin cahilliğinden daha fazla cahillik ederiz!..

beytindeki kullanımdan gelmektedir. 

[1530] Ebü’l-‘Âliye’den (v. 90/709) bu âyeti savaş âyetinin neshettiğine dair 

bir görüş nakledilmiştir. Ancak neshe gerek yoktur; çünkü ahlâksız insanları 

görmezden gelmek ve onlara mukabelede bulunmamak edep, ahlâk ve şeriat 

bakımından daha güzel, haysiyeti koruma ve takva açısından daha zararsızdır.

64. Onlar ki Rableri için secdeye kapanarak ve kıyama durarak ge-
celerler.

[1531] Geceleme, gündüzlemenin zıttı olup uyuyarak ya da uyumak-

sızın geceyi geçirmendir. Âlimler demişlerdir ki; “Gece vakti namazda 

Kur’an’dan bir miktar okuyan kimse secde ve kıyam ederek gecelemiş olur.” 

Buradaki rükû ve secdenin; akşam ve yatsı namazlarından sonra ikişer rekât 

namaz kılmak olduğu da söylenmiştir; ancak bu ifadenin onları geceyi -veya 

gecenin çoğunu- ihya etmekle nitelediği açıktır. Nitekim fulânün yazıllü sāi-
men ve yebîtü kāimen [Falanca, gündüzü oruçla; geceyi ibadetle geçirir.] denmektedir. 

65. Onlar ki “Ya Rabbi! Cehennem azabını bizden uzak tut; çünkü 
onun azabı insanın yakasını bırakmaz.

66. Karargâh olarak da ikametgâh olarak da berbat bir yerdir orası!” 
derler.

 óĔ helak, sıkıştıran ve daimi hüsran demektir. Nitekim [BeşirاĨא  [1532]

b. Ebû Hazim bir beytinde şöyle] demiştir:

Nisar günleri de, Cifar günleri de
azap idi, felaket idi… İkisi de…

Yine [ A‘şâ da] şöyle demiştir: 

Eğer cezalandırırsa felaket olur ve eğer
bol bol verirse hiç aldırmaz
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أي ] ١٥٢٩[  ،óّü  źو ĭĭĻÖא   óĻì  ź  ÙאرכÝĨو  ،ħכĥİאåĬź  ħכĭĨ ĩًĥùÜא  {ĨًَŻøَא} 

ĭĨ ħĥùÝĬכĩًĥùÜ ħא، ħĻĜÉĘ اŻùĤم ĝĨאم اħĥùÝĤ. وĜ :ģĻĜאĳĤا: ïøادًا īĨ اĳĝĤل ĳĩĥùĺن 

:įĤĳĜ īĨ ،ÙĐóĤء اĳøدب وŶا ÙĥĜو įęùĤا :ģıåĤאÖ ادóĩĤوا .ħàŸاء، واñĺŸا īĨ įĻĘ

أīْĥıَåْĺَ ź źََ أĭَĻْĥَĐَ ïٌèََא ĳْĘَ ģَıَåْĭَĘَ Ḍقَ ģِıْäَ اåَĤْאĭَĻĥِİِא

وīĐ أĹÖ اđĤאıÝíùĬ :ÙĻĤא آÙĺ اÝĝĤאل، وè źאÙä إĵĤ ذĤכ، Ŷنّ اąĔŸאء ] ١٥٣٠[

īĐ اıęùĤאء وóÜك اĝĩĤאĹĘ īùéÝùĨ ÙĥÖ اŶدب واóĩĤوءة واÙđĺóýĤ، وأóđĥĤ ħĥøض 

واĳĤرع.

ïًا وĻَĜَِאĨًא﴾ ƪåøُ ħْıِِÖّóَĤِ َنĳÝُĻ×ِĺَ īَĺñِƪĤ٦٤-﴿وَا

اŻì :ÙÜĳÝĻ×Ĥف اĳĥčĤل، وĳİ أن ïĺرככ اÛĩĬ ،ģĻĥĤ أو ħĭÜ ħĤ، وĜאĳĤا: ] ١٥٣١[

óĜ īĨأ ÑًĻüא īĨ اóĝĤآن įÜŻĀ ĹĘ وإن Ö ïĝĘ ģّĜאت øאïًäا وĜאĩًÐא. وĩİ :ģĻĜא اóĤכÝđאن 

ïđÖ اóĕĩĤب واóĤכÝđאن ïđÖ اýđĤאء. واčĤאóİ أįĬ وĻèÍÖ ħıĤ ėĀאء اģĻĥĤ أو ÉÖכóáه. 

ĝĺאل: ŻĘن Ā ģčĺאĩًÐא وĜ ÛĻ×ĺאĩًÐא.

٦٥-﴿وَاĳĤُĳĝُĺَ īَĺñِƪĤنَ رĭَƪÖَא اóِĀْفْ ƪĭĐَא ñَĐَابَ ħَƪĭıَäَ إِنñَĐَ ƪاıَÖَא כَאنَ óَĔَاĨًא﴾

ا وĝَĨَُאĨًא﴾ ƬóĝَÝَùْĨُ ْאءَتøَ אıَƪĬِ٦٦-﴿إ

א źزĨًא. Ĝאل:] ١٥٣٢[ ƬéĥĨ אĬًاóùìכًא وŻİ {אĨًاóَĔَ}

وĳْĺََمُ اùَِĭّĤאرِ وĳْĺََمُ اęَåِĤْא Ḍ رِ כَאĬَא ñَĐَاÖًא وَכَאĬَא óَĔَاĨَא

وĜאل:

ĹĤِא×َĺُ ź įُƪĬÍĘَ Żًĺõِäَ ِط Ḍ ـđْĺُ ْא وَإنĨًاóَĔَ īُْכĺَ ÕْĜِאđَĺُ ْإن

٥

١٠

١٥
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[1533] “Alacaklı” kelimesi de, kişiyi sıkıştırıp onun başından ayrılmadı-

ğından, aynı kökten gelen ğarîm diye adlandırılmıştır. 

[1534] Allah Teâlâ kullarını geceleri secde ve ibadetle ihya etmekle ni-

telemekte, sonra da, işbu şekilde dua ettiklerini zikrederek, “Verdiklerini, 

kalpleri ürpererek verenler” [Müminun 23/60] âyetinde ifade edildiği üzere, 

olanca gayretlerine rağmen Allah’tan korktuklarını, kendilerini cezalandır-

maması için O’na yalvarıp yakardıklarını bildirmektedir.

ا ø kelimesi ÛùÑÖ hükmünde olup ondaאءت [1535] ƬóĝَÝùĨ (karargah ola-

rak) kelimesinin açıkladığı gizli bir zamir vardır. Zemmedilmesi kastedilen 

kelime mahzuf olup cümle sâet müstekarran ve makāmen hiye [O, karargâh 

olarak da, ikametgâh olarak da kötüdür] şeklindedir. Bu zamir cümleyi innenin is-

mine bağlayan ve onu ona haber yapan şeydir. אءتø kelimesi ahzenet [üzdü] 

anlamında da olabilir ki fâ‘ili innenin ismi olan zamirdir (yani Cehennem 

Ateşi). Bu durumda اóĝÝùĨ hal veya temyiz olur. Bu iki gerekçelendirmenin 

mütedâhil/iç içe olması da, eş anlamı olması da mümkündür.1 Ayrıca bu 

söz, Allah’ın sözü de, onların sözlerinin hikâyesi de olabilir. 

67. Onlar ki harcama yaptıklarında, ne israf ne de cimrilik ederler; 
harcamaları bu ikisi arasında, dengelidir.

-Tâ kesreli ve zammeli olarak yaktirû ve yakturû okun (óÝĝĺ fiiliوا) [1536]

duğu gibi, Tâ’nın kesresiyle şeddeli ve şeddesiz olarak yuktirû ve yukattirû 

da okunmuştur. Katr, ıktâr ve taktîr kelimeleri israfın zıttı olup sıkmak/

kısmak anlamındadır. İsraf ise harcamada haddi aşmaktır. Allah Teâlâ kul-

larını savurganlıkla cimrilik arasında orta bir yerde olmakla nitelemektedir; 

“Elini ‘boynuna asılı’ hale getirme, onu büsbütün de açma!” [İsrâ’ 17/29] 

buyurarak, Hazret-i Peygamber’e de aynı şeyi emretmiştir. 

[1537] İsrafın, malı günah olan şeyler için harcamak oldu-

ğu, Allah’a yaklaşmak amacıyla harcanan paranın israf olmadı-

ğı da söylenmiştir. Rivayete göre bir adam, birisinin “İsrafta ha-

yır yoktur.” dediğini işitince “Hayırda israf yoktur!”2 demiş. Yine 

rivayete göre  Ömer b. Abdülaziz [r.a.; v. 101/720], kızını kendisiyle evlendi-

rip ihsanlarda bulunan  Abdülmelik b. Mervan’a [v. 86/705] teşekkür etmiş 

1 Eş anlamlı olmaları durumunda iki bağımsız gerekçe söz konusu iken, iç içe olmaları durumunda, ikin-

ci, birincinin gerekçesi olmaktadır. (i) “Ya Rabbi! Cehennem azabını bizden uzak tut; çünkü onun azabı 

insanın yakasını bırakmaz. Karargâh olarak da ikametgâh olarak da berbat bir yerdir orası!” (ii) “Ya 

Rabbi! Cehennem azabını bizden uzak tut; çünkü onun azabı insanın yakasını bırakmaz; zira karargâh 

olarak da ikametgâh olarak da berbat bir yerdir orası!” derler.” / ed.

2 Hayır namına verebildiğin kadar verebilirsin; bu savurganlık sayılmaz. / ed
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]١٥٣٣ [ .įĨاõĤو  įèאéĤŸ  ،ħĺóĕĤا  įĭĨو

ñİه، ] ١٥٣٤[  ħıÜĳĐد  óכñÖ  į×ĝĐ  ħà  ،īĻĩÐאĜو  īĺïäאø  ģĻĥĤا ĻèÍÖאء   ħıęĀو

 ،ħıĭĐ اñđĤاب  óĀف   ĹĘ  Ʃųا  ĵĤإ ĳĥıÝ×Ĩن  ìאĳęÐن   ħİאدıÝäا  ďĨ  ħıĬÉÖ إñĺاĬًא 

.[٦٠ כđÜ įĤĳĝאĵĤ {وَاĳُÜËُْĺ īَĺñِƪĤنَ Ĩَא آĳْÜَا وħْıُُÖĳĥُĜَُ وÙٌĥَäَِ} [اĳĭĨËĩĤن: 

ا}، ] ١٥٣٥[ ƬóĝÝùĨ} óùęĺه   ħı×Ĩ  óĻĩĄ وıĻĘא   ،ÛùÑÖ  ħכè  ĹĘ {øَאءتْ} 

 ĳİ óĻĩąĤا اñİو .Ĺİ אĨًאĝĨا و ƬóĝÝùĨ אءتø :אهĭđĨ .وفñéĨ مñĤאÖ صĳāíĩĤوا

 ĵĭđĩÖ ĺכĳن {øَאءتْ}  أن  وĳåĺز  ıĤא.  óً×ìا  وıĥđäא  إنّ   ħøאÖ  ÙĥĩåĤا  ćÖر اñĤي 

أن   çّāĺ واŻĻĥđÝĤن   .õĻĻĩÜ أو  èאل  ا}  ƬóĝَÝَùْĨُ}و إنّ؛   ħøا  óĻĩĄ وıĻĘא   ،ÛĬõèأ

.ħıĤĳĝĤ  Ùĺכאèو  Ʃųم اŻכ  īĨ אĬĳכĺ وأن   ،īĻĘادóÝĨو īĻĥìاïÝĨ ĺכĬĳא 

٦٧-﴿وَاīَĺñِƪĤ إِذَا أĳĝُęَĬَْا ĳĘُóِùْĺُ ħْĤَا وóُÝُĝْĺَ ħْĤََوا وَכَאنَ īَĻْÖَ ذĤَِכَ ĳَĜَاĨًא﴾

اÝĤאء ] ١٥٣٦[  ėĻęíÝÖ و«óÝĝĺوا»،  وıĩĄא،  اÝĤאء   óùכÖ «óÝĝĺوا»،  óĜئ 

وİïĺïýÜא. واóÝĝĤ واÝĜŸאر واóĻÝĝÝĤ اěĻĻąÝĤ اñĤي ăĻĝĬ ĳİ اóøŸاف. واóøŸاف: 

 įĥáĩÖو  .óĻāĝÝĤوا  ĳĥĕĤا  īĻÖ  ĳİ اñĤي   ïāĝĤאÖ  ħıęĀوو  .ÙĝęĭĤا  ĹĘ  ïّéĤا åĨאوزة 

 {ćِùْ×َĤْا  ƪģُכ ıَĉْùُ×ْÜَא   źََو ĝُِĭĐُכَ   ĵĤإ  ÙًĤَĳĥُĕْĨَ ïَĺَكَ   ģْđَåْÜَ  źََو}  Ṡ  Ʃųا رĳøل   óĨأ

[اóøŸاء: ٢٩]. 

وģĻĜ: اóøŸاف إĩĬא ĳİ اęĬŸאق ĹĘ اđĩĤאĨÉĘ ،ĹĀא ĹĘ اóĝĤب ŻĘ إóøاف. ] ١٥٣٧[

 óĩĐ īĐو !óĻíĤا ĹĘ افóøإ ź :אلĝĘ !افóøŸا ĹĘ óĻì ź :لĳĝĺ Żًäر ģäر ďĩøو

 ،įĻĤإ īùèوأ įÝĭÖا įäّزو īĻè وانóĨ īÖ כĥĩĤا ï×Đ óכü įĬأ Ġ õĺõđĤا ï×Đ īÖ

٥

١٠

١٥
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ve “Akrabanı gözettin, şunu şunu yaptın…” falan diye güzel bir konuşma yap-
mış. Abdülmelik’in oğullarından biri de “Bu, olsa olsa onun böyle bir durum 
için önceden hazırladığı bir konuşmadır!” diy[e kıskançlık göster]ince, hiçbir cevap 
vermeyen Abdülmelik, birkaç gün sonra, oğlunun da bulunduğu sırada Ömer 
b. Abdülaziz’in yanına gelmiş ve ona geçimini ve durumunu sormuş.  Ömer b. 
Abdülaziz ise “İki kötü arasındaki iyi.” diye cevap vermiş. Abdülmelik, onun bu 
cevapla âyetteki ifadeyi kastettiğini anlamış ve oğluna dönerek; “Evlâdım! Bu 
da mı onun daha önce hazırladığı bir cevaptı!?” demişti. 

[1538] Âyette sözü edilen kimselerin Hazret-i Peygamber’in ashabı ol-
duğu ileri sürülerek şöyle de denilmiştir: Onlar ağız tadıyla, keyif almak 
için yemezler, güzellik ve süs olsun diye giymezlerdi; sadece açlıklarını gi-
derecek ve Rablerine ibadet etmelerine yardımcı olacak kadar yer, mahrem 
yerlerini örtecek ve kendilerini sıcak ve soğuktan koruyacak kadar giyer-
lerdi.  Hazret-i Ömer de “Kişinin, canının çektiği her şeyi alıp yemesi israf 
olarak yeter!” demiştir. [Abdullah b. Mübârek, ez-Zühd ve’r-rekâik, s. 266]

[1539] Kavâm iki tarafın aynı boy ve dengede olmasından dolayı iki şey 
 arasında söz konusu olan orta haldir. Kavâm-istikāmet kelimeleri arasındaki 
ilişkinin dengi, sevâ-istivâ kelimeleri arasında söz konusudur. Kāf meksur 
olarak אĨاĳĜِ  şeklinde de okunmuştur ki, kıvâm bir şeyin kendisiyle ayakta 
durduğu şeyi ifade eder; ihtiyacın ne eksik ne fazla, tam anlamıyla karşı-
landığı şey  anlamında ente kıvâmunâ denir. Mansūb olan iki kelime, yani
 īĻÖ ذĤכīĻÖ kelimelerinin (i) birlikte iki ayrı haber olması da, (ii) ذĤכ ĳĜاĨא 
‘nin ‘lağv’1, אĨاĳĜ‘in ‘müstakar’2 olması da, (iii) zarfın (כĤذ īĻÖ) haber, אĨاĳĜ’in 
pekiştirici hal olması da caizdir.3  Ferrâ [v. 207/822] ise tıpkı 

Ondan içmesini ‘konuşması’ndan başka bir şey  engellemedi [güvercinin]!

mısraında olduğu gibi, “īĻÖ’nin, i‘râb alamayan bir kelimeye muzāf oldu-
ğundan, mebnî olarak כאن’nin haberi olabileceğini” söylemiştir.4 

[1540] Ancak cümle i‘râb açısından sıkıntısız olsa da, mâna bakımın-
dan pek kuvvetli olmaz; çünkü israfla pintilik arasında her halükarda bir 
‘orta’ nokta olur; dolayısıyla ifadenin dayanağı olan ‘haber’ bir şey  ifade 
etmemiş olmaktadır.5 

1 “Lâğv” o olmasa da, ifadenin tam olarak anlaşılabileceği kelime demektir. / ed

2 ‘Müstakar’ bir konuda haber verilirken kendisine mutlaka ihtiyaç duyulan kelimedir. Kavâmen kelimesi-

ne -zarf olmamasına rağmen- müstakar denmesi, zarfla birlikteliğindendir. (Tıybî’den) / ed.  

3 Bu ihtimaller şöyle ifade edilebilir: (i) “Harcamaları, bu ikisi arasındadır; dengelidir.” (ii) “Harcamaları, 

dengelidir.” (iii) “Harcamaları, dengeli olarak bu ikisi arasındadır.” / ed.

4 Yani fethasının mebnîlikten dolayı değil, i‘râb ile olabileceğini. / ed.

5 Çünkü israf ile cimrilik arasında nice ‘orta’lar söz konusudur; oysa ayette ‘denge noktası’ kastedilmektedir. 
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ĝĘאل: وÛĥĀ اħèóĤ وÛĥđĘ وÛđĭĀ، وäאء ÖכŻم ĝĘ ،īùèאل اï×đĤ īÖ اĥĩĤכ: 

 įĤÉùĘ ،óĄאè īÖźوا įĻĥĐ ģìאم دĺأ ïđÖ א כאنĩĥĘ .אمĝĩĤا اñıĤ هïّĐم أŻכ ĳİ אĩĬإ

 ĹĘ Ĩא  أراد   įĬأ اĥĩĤכ   ï×Đ óđĘف   .īĻÝÑĻùĤا  īĻÖ  ÙĭùéĤا ĝĘאل:   įĤاĳèوأ  įÝĝęĬ  īĐ

ñİه اĝĘ ،ÙĺŴאل ĺ :įĭÖźא ĹّĭÖ، أñİا ĩĨא أïّĐه؟

]١٥٣٨ [ ħđĭÝĥĤ đĈאĨًא  Éĺכĳĥن   ź כאĳĬا   ،Ṡ  ïĩéĨ أéĀאب  أوÑĤכ   :ģĻĜو

 ħıÝĐĳä  ïّùĺ Ĩא  Éĺכĳĥن  כאĳĬا   īכĤو  ،ÙĭĺõĤوا ĩåĥĤאل  Öًĳàא  ĳù×ĥĺن   źو واñĥĤة، 

 .óّĝĤوا  óّéĤا  īĨ  ħıّĭכĺو  ħıÜراĳĐ  óÝùĺ Ĩא  وĳù×ĥĺن   ،ħıÖر Đ×אدة   ĵĥĐ  ħıĭĻđĺو

.įĥכÉĘ اهóÝüا źّא إÑًĻü ģäر ĹıÝýĺ ź א أنĘًóø ĵęכ :Ġ óĩĐ אلĜو

]١٥٣٩ [ óĻčĬو واïÝĐاĩıĤא.   īĻĘóĉĤا  ÙĨאĝÝøź  īĻÑĻýĤا  īĻÖ اïđĤل  واĳĝَĤام: 

ĝĺאم  Ĩא   ĳİو  ،óùכĤאÖ «ĳĜِاĨًא»،  وóĜئ  اĳÝøźاء.   īĨ ĳاء  ƪùĤا  ÙĨאĝÝøźا  īĨ اĳĝَĤام 

 .ÿĝĭĺ źא وıĭĐ ģąęĺ ź ÙäאéĤا įÖ אمĝÜ אĨ ĵĭđĩÖ ،אĭĨاĳĜ ÛĬאل: أĝĺ ،ءĹýĤا įÖ

 ģĩÝéĺ وأن  đًĨא،   īĺó×ì ĺכĬĳא  أن   õÐאä ĳَĜَاĨًא}  ذĤَِכَ   īَĻْÖَ}  ĹĭĐأ واÖĳāĭĩĤאن، 

 źًאè و{ĳĜاĨًא}  óً×ìا،  اóčĤف  ĺכĳن  وأن  óًĝÝùĨا،  و{ĳĜاĨًא}  ĳًĕĤا،  ذĤכ}   īĻÖ}

 ĵĤإ įÝĘאĄŸ Ĺĭ×Ĩ įĬأ ĵĥĐ ،כאن ħَøا {כĤذ īَĻْÖَ} نĳכĺ اء أنóęĤאز اäة. وأïכËĨ

:įĤĳĝכ  ،īכĩÝĨ  óĻĔ

Ḍ ÛْĝَĉَĬَ ْأَن óَĻْĔَ אıَĭْĨِ َبóْýّĤا ďِĭَĩْĺَ ħْĤَ

وÙıä īĨ ĳİ اóĐŸاب ÉÖ źس įÖ، وĤכī اĳĝÖ ÷ĻĤ ĵĭđĩĤي، Ŷنّ Ĩא ] ١٥٤٠[

اęĤאïÐة   ïĩÝđĨ  ĳİ اñĤي   ó×íĤا  ĹĘ  ÷ĻĥĘ  ،ÙĤאéĨ  ź ĳĜام   óĻÝĝÝĤوا اóøŸاف   īĻÖ

ĘאïÐة.

٥
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68. Onlar ki Allah ile beraber başka bir tanrıya dua etmezler; Al-
lah’ın saygın kıldığı cana haksız yere kıymazlar ve zina etmezler. Bun-
ları yapan, öyle ağır bir ceza ile karşılaşır

 69. ki, Kıyamet günü  azap kendisi için katmerli hâle getirilir ve 
alçaltılmış olarak temelli kalır orada! 

70. Dönüş yaparak; iman edip salih amel işleyenler hariç... Bunların 
kötülüklerini Allah iyiliğe çevirecektir; Allah bağışlayıcıdır, merhamet-
lidir (Gafûr, Rahîm).

[1541] “Allah’ın haram kıldığı” yani kendisini haram kıldığı ki “öldürülme-

sini haram kıldığı” demektir. ěéĤאÖ źإ ifadesi ibarede yer almayan bu katle veyaźو 

 ĳĥÝĝĺ fiiline müteallıktır. Dinen değerli olan bu hasletleri taşıyan kimselerde buن 

büyük çirkinliklerin bulunmadığını ifade etmekte, müminlerin düşmanı olan 

Kureyşli vb. kimselerin olumsuz hallerine bir tariz vardır. Adeta “Allah’ın sizin 

sahip olduğunuz çirkinliklerden temiz kıldığı kimseler.” denilmektedir. “Haksız 

yere cana kıyma”ya kız çocuklarını diri dir gömme vb. şeyler de girmektedir. 

 İbn Mes‘ûd’un şöyle dediği nakledilmiştir: “Ya Resûlâllah! En büyük günah ne-

dir?’ diye sordum.  Peygamber (s.a.) ‘Seni yaratan Allah’a şirk koşman.’ buyurdu. 

‘Sonra hangisi?’ dedim. ‘Seninle beraber yemesinden korkarak çocuğunu öldür-

men.’ buyurdu. ‘Sonra hangisi?’ dedim. ‘Komşunun helaliyle zina etmen.’ bu-

yurdu. İşbu âyeti Allah bunun üzerine [ Peygamber (s.a.)’in sözlerini tasdik mahiyetinde] 

indirdi.” [Buhārî, “Hudûd”, 21; Müslim, “İman”, 140, 141] 

[1542] İfade (אĨًאàََأ ěَĥْĺَ) yulekka fî-hi esâmen (öyle ağır bir ceza ile karşı kar-

şıya getirilir ki…) şeklinde ve Elif ’li olarak yelkā şeklinde de okunmuştur 

ki benzerleri daha önce de geçmişti. אمàأ  günahın cezası demek olup vebâl 
ve nekâl vezninde ve anlamındadır. [Nitekim  Kays b. Züheyr] şöyle demiştir:

Ana baba dinlemeyen İbn Urve’yi cezalandırdı Allah!

Ana baba hakkı dinlememenin bir cezası olacak elbet!..

[1543] Esâmın günah, ifadenin de “günahın cezasına uğrar” anlamında 

olduğu da söylenmiştir.  İbn Mes‘ûd bu kelimeyi “sıkıntılar” anlamında ol-

mak üzere eyyâmen [אĨאĺأ] şeklinde okumuştur. Nitekim sıkıntılı, felaket gün-

leri için yevmun zû-eyyâmin denir. ėĐאąĺ kelimesi ěĥĺ  kelimesinden bedel-

dir; çünkü şu beyitte olduğu gibi ikisi de aynı mânadadır:

Ne zaman bize gelip yurdumuzda konaklayacak olsan

Kocaman odunlar ve alev alev yanan bir ateş görürsün
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 źِإ ُ ƪųمَ ا ƪóèَ ĹÝِƪĤا ÷َęْƪĭĤنَ اĳĥُÝُĝْĺَ źَو óَìَא آıًĤَِإ ِ ƪųا ďَĨَ َنĳĐُïْĺَ ź īَĺñِƪĤ٦٨-﴿وَا
ÖِאěّéَĤِْ وĳĬُõْĺَ źَنَ وģْđَęْĺَ īْĨََ ذĤَِכَ ěَĥْĺَ أàََאĨًא﴾

٦٩-﴿ąَĺُאįُĤَ ėْĐَ اñَđَĤْابُ ĳْĺَمَ اĻَĝِĤْאÙِĨَ وıَĨُ įِĻĘِ ïْĥُíْĺََאĬًא﴾

 ħْıِÜِאÑَ ِĻّøَ  ُ ƪųا لُ  ِïّ×َĺُ ÉُĘَوÑِĤَכَ  ĀَאéًĤِא   ŻĩَĐَ  ģَĩِĐََو  īَĨَوَآ Üَאبَ   īْĨَ  źِ٧٠-﴿إ
ُ ĳęُĔَرًا رĩًĻèَِא﴾ ƪųאتٍ وَכَאنَ اĭَùَèَ

} أي ıĨóّèא، واóّè :ĵĭđĩĤم ıĥÝĜא. و{إÖ ƪźِאěّéĤ} ñıÖ ěĥđÝĨا ] ١٥٤١[ Ʃųمَ ا ƪóèَ}

 īĻĘĳĀĳĩĤا  ĵĥĐ اčđĤאم  اéƪ×ĝĩĤאت  ñİه   ĹęĬو ĳĥÝĝĺن}.   ź}ـÖ أو  اñéĩĤوف،   ģÝĝĤا

 ûĺóĜ  īĨ  īĻĭĨËĩĤا أïĐاء   įĻĥĐ כאن  ĩÖא   ăĺóđÝĥĤ  īĺïĤا  ĹĘ  ÙĩĻčđĤا اŻíĤل  ĥÝÖכ 

 :ěéĤا  óĻĕÖ  ģÝĝĤوا  .įĻĥĐ  ħÝĬأ ĩĨא   ħİóıĈو  Ʃųا  ħİأóÖ  īĺñĤوا  :ģĻĜ  įĬÉכ  .ħİóĻĔو

، أيّ اÕĬñĤ أħčĐ؟  Ʃųل اĳøא رĺ ÛĥĜ :Ġ دĳđùĨ īÖا īĐه. وóĻĔأد وĳĤا įĻĘ ģìïĺ

 ģכÉĺ أن ÙĻýì كïĤو ģÝĝÜ אل: «أنĜ ؟ ƭأي ħà :ÛĥĜ .«כĝĥì ĳİ ا ƬïĬ Ʃų ģđåÜ אل: ”أنĜ

 .įĝĺïāÜ Ʃųل اõĬÉĘ ،“אركä ÙĥĻĥè ĹĬاõÜ אل: ”أنĜأي؟ و ħà :ÛĥĜ .“כđĨ

]١٥٤٢ [ .įĥáĨ  óّĨ  ïĜو  ،ėĤŶا àÍÖ×אت   ،«ĵĝĥĺ» وóĜئ  أàאĨًא».   įĻĘ  ƪěĥَُĺ» وóĜئ 

واàŶאم: õäاء اĳÖ ،ħàŸزن اÖĳĤאل واĭĤכאل وĭđĨאĩİא. Ĝאل:

ُ اóْĐُ īَÖْوَةَ ßُĻْèَ أĜًĳĝُĐَ Ḍ ĵùَĨَْא وَاĳĝُđُĤْقُ įُĤ أàَאمُ ƪųي اõَäَ

وĳİ ģĻĜ اħàŸ. وĭđĨאه: õä ěĥĺاء أàאم. وóĜأ اĳđùĨ īÖد Ġ: «أĺאĨًא»، ] ١٥٤٣[

 ĹĘ אĩıĬŶ ؛ěĥĺ īĨ لïÖ {ėĐאąĺ} .ÕĻāđĤم اĳĻĥĤ “אمĺم ذو أĳĺ” אلĝĺ .ïÐاïü أي

:įĤĳĝכ .ïèوا ĵĭđĨ

åَא ƪäÉَÜَ אرًاĬََو źًõْäَ א×ًĉَèَ ïْåِÜَ Ḍ אĬَِאرĺَِد ĹĘِ אĭَÖِ ħĩِĥÜُ אĭَÜِÉْÜَ ĵÝَĨَ

٥

١٠
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[1544] ėĐאąĺ kelimesi [şedde ile] yuda‘af; ayrıca Nun’lu ve ابñđĤا kelime-

sinin Bâsı meftuh olarak nuda‘if le-hu’l-‘azâbe (azabını kendisi için katmerli 

hâle getiririz) ve yeni bir cümle başı olarak veya hal olmak üzere Fâ merfû‘ 

olarak yudā‘afu şeklinde de okunmuştur. ïĥíĺ kelimesi de böyle olup1, ay-

rıca ihlâd ve tahlîd köklerinden gelmiş şeddeli ve şeddesiz meçhul bir fiil 

olarak ve yuhled – ve yuhalled (temelli bırakılır orada) şeklinde okunduğu 

gibi, iltifat yöntemi uygulanmak suretiyle Tâ ile ve tahlud (temelli kalırsın 

orada) şeklinde de okunmuştur. ُل ِïّ×َُĺ  ise şeddesiz (yubdilu) de okunmuştur.

 ħıÜאÑĻø kelimesi de… [şeddeli-şeddesiz okunmuştur.] 

[1545] Şayetayet “Azabın katmerli olması ve seyyiâtın hasenâta tebdîlinin [yani 

kötülüklerin iyiliklere çevrilmesinin] mânası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Müşrik 

bir kimse şirkin yanında günah da işlerse hem şirkine hem de günahına karşı-

lık azaba duçar edilir. Ki, böylece cezalandırılan unsur katlandığı için ceza da 

katmerlenmiş olur. Seyyiâtın hasenâta tebdîli ise, tevbe ile kişinin günahları-

nın silinmesi ve iman, taat ve takva gibi hasenâtın korunması demektir. Bunu 

“Allah’ın şirki imana, Müslümanları öldürmeyi müşrikleri öldürmeye, zinayı 

da iffet ve namusa çevirmesi” şeklinde anlayanlar da olmuştur. 

71. Kim dönüş yapıp salih amel işlerse, şüphesiz, tevbesi kabul edil-
miş olarak döner Allah’a... 

[1546] Günahları bırakıp onlardan dolayı pişman olan ve salih amel 

hayatına geçen kişi bu hareketiyle “tevbesi kabul edilmiş olarak döner Al-

lah’a”; yani, Allah katında kendisinden razı olunmuş, hataları silinmiş ve 

sevap elde etmiş olarak. Veya tevbe edenlerin hakkını bilen ve onlara hak 

ettikleri muameleyi yapan, tevbe edenleri ve temizlenenleri seven Allah’a 

tevbesi kabul edilmiş olarak döner. Nitekim bir vecizede; “Kulu tevbe etti-

ğinde Allah; kaybettiği şeyi bulan birinden, suya kavuşan susuz birinden, 

çocuğu olan kısır birinden daha çok sevinir.” denmiştir. İfade “O kişi Al-

lah’a ve O’nun mükâfatına güzel bir şekilde döner. Bu, ne güzel bir dönüş-

tür!” anlamında da olabilir.

72. Onlar ki asılsız sözlere tanıklık etmezler; boş ve kötü lâkırdılara 
(dalanlara) uğradıklarında, efendi efendi uzaklaşırlar (Yani, orada dur-
maya devam ederek onlara meşruiyet kazandırmazlar).

1 Yeni bir cümle başı veya hal olmak üzere Dâl merfû‘ olup… / ed.
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اñđĤاب. ] ١٥٤٤[  ÕāĬو ÖאĳĭĤن  اñđĤاب»،   įĤ  ėđąĬ»و  ،«ėđąĺ» وóĜئ 

 ،«ïĥíĺئ «وóĜو .{ïْĥُíْĺََو} כĤñאل، وכéĤا ĵĥĐ אف أوĭÑÝøźا ĵĥĐ ďĘóĤאÖ ئóĜو

ĵĥĐ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل ęًęíĨא وīĨ ،ŻًĝáĨ اŻìŸد واïĻĥíÝĤ. وóĜئ «وÖ ،«ïĥíÜאÝĤאء 

 .{ħıÜאÑĻø} כĤñوכ  ،ģĝáĨو  ėęíĨ لُ}  ِïّ×َُĺ} .אتęÝĤźا  ĵĥĐ

]١٥٤٥ [ :ÛĥĜ ĭùèאت؟  اÑĻùĤאت  وإïÖال  اñđĤاب   ÙęĐאąĨ  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

إذا ارÜכÕ اóýĩĤك đĨאďĨ ĹĀ اóýĤك ñĐب ĵĥĐ اóýĤك وĵĥĐ اđĩĤאđًĻĩä ĹĀא، 

ąÝĘאėĐ اąĩĤ ÙÖĳĝđĤאÙęĐ اđĩĤאįĻĥĐ ÕĜ. وإïÖال اÑĻùĤאت ĭùèאت: أİĳéĩĺ įĬא 

 ħıĤïّ×ĺ  :ģĻĜو واĳĝÝĤى.   ،ÙĐאĉĤوا اĩĺŸאن،  اĭùéĤאت؛  ĨכאıĬא   Û×áĺو  ،ÙÖĳÝĤאÖ

وإāèאĬًא.  ÙęĐ وÖאĬõĤא   ،īĻכóýĩĤا  ģَÝĜ  īĻĩĥùĩĤا  ģÝĝÖو إĩĺאĬًא،  ÖאóýĤك 

ِ ÝَĨَאÖًא﴾ ƪųا ĵĤَِبُ إĳÝُĺَ įُƪĬÍِĘَ אéًĤِאĀَ ģَĩِĐََאبَ وÜَ īْĨََ٧١-﴿و

]١٥٤٦ [ çĤאāĤا  ģĩđĤا  ĹĘ  ģìïĺو ıĻĥĐא  وïĭĺم   ĹĀאđĩĤا óÝĺك   īĨو  :ïĺóĺ

أو  ĳáĥĤاب.   ŻًāéĨ ĉíĥĤאĺא  Ĩכóًęا  ïĭĐه  ƬĻĄóĨא  اƩų {ÝĨَאÖًא}   ĵĤإ  ÕÐאÜ כĤñÖ  įĬÍĘ

Ü įĬÍĘאÝĨ ÕÐאÖًא إĵĤ اƩų اñĤي óđĺف ěè اÝĤאīĻ×Ð وĨ ħıÖ ģđęĺא ĳ×äĳÝùĺن، واñĤي 

 ï×đĤا  ÙÖĳÝÖ أóĘح   ُ Ʃų اóđĤب:   ăđÖ כŻم   ĹĘو  .īĺóıĉÝĩĤا  Õéĺو  īĻÖاĳÝĤا  Õéĺ

 ĵĤوإ  Ʃųا  ĵĤإ  ďäóĺ  įĬÍĘ أو   .ïĤاĳĤا  ħĻĝđĤوا اĳĤارد،  واÇĩčĤن   ،ïäاĳĤا  ģąĩĤا  īĨ

.ďäóĨ ّא، وأيĭًùè אđًäóĨ įÖاĳà

وا כóَِاĨًא﴾ ƫóĨَ ĳِĕْ ƪĥĤאÖِ وا ƫóĨَ ورَ وَإِذَا ƫõĤونَ اïُıَýْĺَ ź īَĺñِƪĤ٧٢-﴿وَا

٥
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[1547] Bu ifade, “onlar yalancıların mekânlarından, işi gücü hata olanla-

rın meclislerinden kaçar, oralarda bulunmaz hatta oralara yaklaşmazlar, böylece 

şerre ve şer ehline karışmaktan uzak dururlar, dinlerini onu lekeleyecek şeyler-

den korurlar” anlamında olabilir; çünkü batıla tanıklık etmek ona katılmak 

demektir. Bu sebepledir ki, şeriatın onaylamadığı herhangi bir şeye bakma ko-

nusunda “Onlar onu yapana günahta ortaktırlar.” denilmiştir; çünkü onların 

meclislerinde bulunmak ve onlara bakmak orada yapılana razı olmayı ifade 

eder ve onun varlığına ve daha çok işlenmesine sebep olur; çünkü onları o fiille-

ri işlemeye sevk eden şey  seyredilmekten hoşlanmaları ve kendilerine bakılma-

sını arzu etmeleridir. Nitekim Hazret-i İsa Aleyhisselâm da bir vaazında “Sakın 

günahkârlarla aynı yerde bulunmayın!” demiştir. İfade, “onlar yalancı şahitlik 

yapmazlar” şeklinde de olabilir. Şehâdetu’z-zûr terkibindeki muzāf hazfedilmiş 

ve muzāfun ileyh onun yerine tutulmuş [ve ورõĤون اïıýĺ ź  halini almış]tır.  Katâde 

zûr ifadesinin batıl meclisleri, İbnü’l-Hanefiyye (rh.a.) eğlence ve müzik, Mü-

cahid ise müşrik bayramları olduğunu söylemiştir.

[1548] Lâğv; yok edilmesi ve atılması gereken her şeydir. İfade; “Lâğv ehline1, 

yani boş boş konuşanlara, bununla meşgul olanlara uğradıklarında bakmadan ge-

çerler; bu tiplerin yanında durup eğlenmeyecek, onlara katılmayacak kadar ken-

dilerine değer verirler.” anlamındadır. Tıpkı “Boş söz işittiklerinde de (o lakırdının 

sahiplerine); ‘Bizim amellerimiz bize, sizin amelleriniz size aittir!.. Bizim cahillerle 

işimiz yok!’ diyerek ondan yüz çevirirler.” [Kasas 28/55] âyetinde ifade edildiği gibi. 

 Hasan-ı Basrî, “Yani günahlar onları âdileştirmez.” demiştir. İfadenin; “İnkârcılar-

dan küfür ve hakaret işittiklerinde onlardan yüz çevirir, hoş görürler.” ve “Cinsel 

hayattan söz ederken kinayeli konuşurlar.” anlamında olduğu da söylenmiştir. 

73. Onlar ki Rablerinin âyetleri kendilerine hatırlatıldığında, onla-
rın üzerine kör ve sağır gibi yatmazlar.

[1549] “Üzerine yatmazlar” ifadesi, yatmayı olumsuzlamamakta; aksi-

ne onun varlığını ortaya koyup, ‘sağırlığı’ ve ‘körlüğü’ olumsuzlamaktadır. 

Nitekim lâ yelkānî Zeydün müsellimen [Zeyd yanıma selâm vererek girmez.] dedi-

ğinde girmeyi değil, selam vermeyi olumsuzlamaktasındır. Buna göre mâna; 

“Ayetler kendilerine hatırlatıldığında onları duyma arzularından dolayı onla-

ra dikkat kesilirler ve hatırlatana koşarlar. Bu âyetlere dikkat ederlerken onları 

dikkatli kulaklarla dinler, keskin gözlerle bakarlar. Âyetler kendilerine hatırla-

tıldığında görünürde onlara dikkat eden, hatırlatana koşan ve onları duymak 

için büyük hırs gösteren, fakat aslında kulak vermeyen, görmeyen ‘sağır’ ve 

‘kör’ler; yani münafıklar ve diğerlerine benzemezler. 

1 Yani bi’l-lâğvi ifadesi, bi-ehli’l-lâğvi anlamındadır. / ed.
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]١٥٤٧ [ ŻĘ  īĻÐאĉíĤا  ÷ĤאåĨو  īĻÖاñכĤا  óĄאéĨ  īĐ óęĭĺون   ħıĬأ  ģĩÝéĺ

óąéĺوıĬא وıĬĳÖóĝĺ źא، İًõĭÜא íĨ īĐאÙĉĤ اóýĤ وأįĥİ، وĻĀאĩĐ ħıĭĺïĤ ÙĬא įĩĥáĺ؛ 

 :ÙđĺóýĤا įĔĳّùÜ ħĤ אĨ ģכ ĵĤאرة إčĭĤا ĹĘ ģĻĜ כĤñĤو ،įĻĘ Ùכóü ģĈא×Ĥة اïİאýĨ ّنŶ

óü ħİכאء ĘאĹĘ įĻĥĐ اħàŸ؛ Ŷنّ ĳąèرħİ وħİóčĬ دģĻĤ اĄóĤא įÖ، وÕ×ø وĳäده، 

 .įĻĤإ óčĭĤا ĹĘ ħıÝ×Ĕאرة ورčĭĤאن اùéÝøا ĳİ įĥđĘ ĵĥĐ ćĥø يñĤن اŶ ؛įĻĘ אدةĺõĤوا

 ħıĬأ ģĩÝéĺو “!īĻÐאĉíĤا ÙَùĤאåĨو ħאכĺم: ”إŻùĤا įĻĥĐ ħĺóĨ īÖ ĵùĻĐ ċĐاĳĨ ĹĘو

ÝĜאدة:   īĐو  .įĨאĝĨ  įĻĤإ اąĩĤאف   ħĻĜوأ اąĩĤאف  ñéĘف  اõĤور،  ıüאدة  ïıýĺون   ź

 .īĻכóýĩĤאد اĻĐأ :ïİאåĨ īĐאء. وĭĕĤوا ĳıĥĤا :ÙĻęĭéĤا īÖا īĐو .ģĈא×Ĥا ÷ĤאåĨ

]١٥٤٨ [ ĳĕĥĤا  ģİÉÖ óĨوا  وإذا   :ĵĭđĩĤوا وóĉĺح.   ĵĕĥĺ أن   Ĺĕ×ĭĺ Ĩא   ģכ  :ĳĕĥĤا

واóّĨ įÖ īĻĥĕÝýĩĤوا Ĩ ،ħıĭĐ īĻĄóđĨכīĻĨó أīĐ ħıùęĬ اħıĻĥĐ ėĜĳÝĤ واĳíĤض 

 ħُْכĤََو أĩَĐْאĭَُĤא  ĭَĤَא  وĜََאĳُĤا   įُĭْĐَ أĳĄُóَĐَْا   ĳَĕْĥƪĤا ĳđُĩِøَا  {وَإِذَا   ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،ħıđĨ

 ħĤ  :Ġ  īùéĤا  īĐو  .[٥٥  :ÿāĝĤا]  {īَĻĥِİِאåَĤْا  ĵĕِÝَ×ْĬَ  źَ  ħُْכĻْĥَĐَ Żَøَمٌ   ħُُْכĤאĩَĐأ

ħııęùÜ اđĩĤאĹĀ. وģĻĜ: إذا ĳđĩøا īĨ اĤכęאر اħÝýĤ واŶذى أĳĄóĐا وĳéęĀا. 

.įĭĐ اĳĭכאح כĭĤوا اóإذا ذכ :ģĻĜو

א وĻَĩْĐَُאĬًא﴾ ƬĩĀُ אıَĻْĥَĐَ وا ƫóíِĺَ ħْĤَ ħْıِِÖَّאتِ رĺَÇÖِ واóُ ٧٣-﴿وَاīَĺñِƪĤ إِذَا ذُכِّ

]١٥٤٩ [ ħĩāĥĤ ĹęĬو ،įĤ אت×àإ ĳİ אĩĬور، وإóíĥĤ ĹęĭÖ ÷ĻĤ {אıَĻْĥَĐَ وا ƫóíِĺَ ħْĤَ}

واĵĩđĤ، כĩא ĳĝÜل: ĝĥĺ źאĹĬ زĩًĥùĨ ïĺא، ŻùĥĤ ĹęĬ ĳİم ĝĥĤ źאء. واĵĭđĩĤ: أħıĬ إذا 

 ħıÖإכ×א ĹĘ ħİא وıÖ óِّכñĩĤا ĵĥĐ اĳĥ×Ĝא، وأıĐאĩÝøا ĵĥĐ אĀًóè אıĻĥĐ اĳ×א أכıÖ واóذכ

 ħİاóÝĘ ıÖא  ñĺכóƪون   īĺñĤכא  ź  ،ÙĻĐرا ĳĻđÖن  óā×Ĩون   ،ÙĻĐوا ÇÖذان  øאĳđĨن  ıĻĥĐא 

 ħİא، وıĐאĩÝøا ĵĥĐ ïĺïýĤص اóéĤا īĺóıčĨ ،אıÖ óכñĺ īĨ ĵĥĐ īĻĥ×ĝĨ אıĻĥĐ īĻ×כĨ

.ħıİא×üوأ īĻĝĘאĭĩĤא כאıĻĘ אĨ ونóā×Ýĺ źא وıĬĳđĺ ź ßĻè אنĻĩđĤا ħāĤכא

٥

١٠

١٥

٢٠
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74. Onlar ki “Ya Rabbi! Eşlerimizden ve nesillerimizden bize, ‘göz 
nuru-gönül süruru’ hibe et; bizi müttakînin önde gideni eyle” derler.

[1550] [İlgili ifadeler] אĭÜאĺوذر (nesillerimizden) ve ve zürriyyetenâ (neslimiz-

den), īĻĐة أóĜ (göz nuru-gönül süruru) ve kurrâti a‘yunin (göz nurları-gönül 

sürurları) şekillerinde okunmuştur.

[1551] [Muvahhitler] Rablerinden; varlıklarıyla mutlu olup gözlerinin 

parlayacağı, Allah için yaşayan eş ve evlatlar niyaz etmektedirler. Muham-

med b. Kâ‘b’ın “Mümin için eşini ve çocuklarını Allah’a mutî görmekten 

daha mutluluk verici bir şey  yoktur.” dediği,  İbn  Abbas’ın da “Âyette söz 

edilen kişi babanın dinî ilimler çalışırken gördüğü çocuktur.” dediği riva-

yet edilmiştir. Bunun “Mutlulukları tam olsun diye, eşlerini ve nesillerini 

cennette kendileriyle beraber kılmasını Allah’tan niyaz etmektedirler.” anla-

mında olduğu da söylenmiştir. 

[1552] “Önde gidenler” murat edilmiş ama cinse delâlet ettiği ve bir 

anlam karışıklığı olmadığı için “önde giden” ile yetinilmiştir. “Sonra da sizi 

bebek olarak çıkaran” [Gâfir 40 /67] âyetinde olduğu gibi. Veya “Bizim her 

birimizi önder kıl.” demek istemişlerdir. Ya da sāim [oruç tutan] kelimesinin 

çoğulu sıyam [oruç tutanlar] olduğu gibi imâm kelimesi âmmin [  [önde giden / آمٍّ

kelimesinin çoğuludur. Yahut “Birlik olmamız ve sözbirliği içinde olmamız 

için bizleri tek bir önder eyle.” demek istemişlerdir. Bazı âlimler; dinî ko-

nularda reisliğin istenilmesi, arzu edilmesi gereken bir şey  olduğuna dair 

bu âyette bir delâlet bulunduğunu söylemişlerdir. Ayrıca, âyetin cennetle 

müjdelenen on kişi hakkında nazil olduğu1 da söylenir.

[1553] ŞayetŞayet “ אĭäأزوا īĨ  ifadesindeki īĨ nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bu kelime beyaniyye olabilir; adeta önce “Bize göz nuru-gönül süruru hibe 

et.” denmiş, sonra göz nuru-gönül süruru ifadesi “yani eşlerimiz ve çocuk-

larımız” denilerek açıklanmıştır. Mâna; “Allah’ın bunları onlar için göz 

nuru–gönül süruru kılması” şeklindedir. Bu ifade şekli raeytü minke eseden 
[Sende bir aslan gördüm] yani “Sen aslansın!” sözü kabilindendir. īĨ ayrıca; 

“Gözlerimizi parlatıp, gönüllerimize sürur verecek bir taat ve salâh hibe et 

bize onlardan.” anlamında Min-i ibtidâiyye de olabilir.

1 Tefsir metinlerinde geçen “hakkında nâzil olmak” tabiri, iki çeşittir; (i) Nâzil olan âyetin, gerçekten o 

şahısla ilgili ve bizzat onun bir söylem veya eylemi üzerine nâzil olması. (ii) Âyetin, o kişiyi –de- dolaylı 

bir şekilde ilgilendiriyor olması. Nezeleti’lâyetu fî… kalıbı genelde ikinci anlamdadır. / ed.  
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ةَ أīٍĻُĐَْ وَاĭَĥْđَäْא  ƪóĜُ אĭَÜِאƪĺ ٧٤-﴿وَاĳĤُĳĝُĺَ īَĺñِƪĤنَ رĭَƪÖَא ĭَĤَ Õْİَא īْĨِ أَزْوَاĭَäِא وَذُرِّ

إĨَِאĨًא﴾  īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ

]١٥٥٠ [.«īĻĐاتِ أóّĜ»و ،«īĻĐةَ أóĜ»א» وĭÜِאĺא» و«ذرĭÝَĺئ «ذرóĜ

]١٥٥١ [ ،ħıĬכאĩÖ óùĺون   ، Ʃų  źًאĩĐ وأĝĐאÖًא  أزواäًא   ħıĜزóĺ أن   ħıÖر ĳĤÉøا 

أن   īĨ  īĨËĩĤا  īĻđĤ  óّĜأ Ĺüء   ÷ĻĤ  :Õđכ  īÖ  ïĩéĨ  īĐو  .ħıĬĳĻĐ  ħıÖ  óّĝÜو

 ÕÝכĺ رآه  إذا   ïĤĳĤا  ĳİ  :ƻ Đ×אس   īÖا  īĐو  . Ʃų  īĻđĻĉĨ وأوźده   įÝäزو óĺى 

 ħıĤ  ħÝĻĤ  ÙĭåĤا  ĹĘ  ħıÝĺوذر  ħıäأزوا  ħıÖ  Ʃųا  ěéĥĺ أن  ĳĤÉøا   :ģĻĜو  .įĝęĤا

 .ħİورóø

]١٥٥٢ [ įĤĳĝכ ،÷×ĥĤم اïđĤو ÷ĭåĤا ĵĥĐ įÝĤźïĤ ïèاĳĤאÖ ĵęÝאכĘ ،ÙĩÐأراد: أ

أو  إĨאĨًא،  ĭĨא   ïèوا  ģכ  ģđäا أرادوا:  أو   ،[٦٧  :óĘאĔ]  {ŻًęْĈِ  ħُْכäُóِíُْĺ  ƪħُà} ĵĤאđÜ

واęÜאق  éÜźאدĬא  واïًèا،  إĨאĨًא  اĭĥđäא  أرادوا:  أو  وĻĀאم.   ħÐאāכ آمّ،   ďĩä أراد 

 ÕĥĉÜ أن Õåĺ īĺïĤا ĹĘ ÙøאĺóĤأن ا ĵĥĐ لïĺ אĨ ÙĺŴا ĹĘ :ħıąđÖ īĐא. وĭÝĩĥכ

 .ÙĭåĤאÖ  īĺóý×ĩĤا اóýđĤة   ĹĘ اĺŴאت  ñİه   ÛĤõĬ  :ģĻĜو ıĻĘא.   ÕĔóĺو

ÍĘن įĤĳĜ ĹĘ īْĨِ ÛĥĜ {īْĨِ أزواĭäא} Ĩא Ĺİ؟ ģĩÝéĺ :ÛĥĜ أن Üכĳن ] ١٥٥٣[

أزواĭäא   īĨ}  įĤĳĝÖ وóùĘت  اóّĝĤة   ÛĭĻÖ  ħà  ،īĻĐأ óّĜة  ĭĤא   Õİ  :ģĻĜ  įĬÉכ  ÙĻĬאĻÖ

ĭĨכ   Ûĺرأ  :ħıĤĳĜ  īĨ  ĳİو  .īĻĐأ óّĜة   ħıĤ  Ʃųا  ħıĥđåĺ أن  وĭđĨאه:  وذرĺאĭÜא}، 

 įÖ óّĝÜ אĨ ħıÝıä īĨ אĭĤ Õİ :ĵĭđĨ ĵĥĐ ÙًĻÐاïÝÖن اĳכÜ ؛ وأنïøأ ÛĬا، أي أïًøأ

وŻĀح.  ÙĐאĈ īĨ ĭُĬĳĻĐא 

٥

١٠

١٥
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[1554] ŞayetŞayet “īĻĐأ  óĜ denilerek neden nekre bir kelime ve azlık ifadeة 

eden bir çoğul kalıbı kullanılmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Nekre kullanma 

göz aydınlığını belirsiz kılmak içindir; çünkü muzāf ancak muzāfun iley-

hin nekre olması halinde nekre olabilir; adeta heb le-nâ minhum sürûran 
ve ferahan (Bize onlardan yana bir sevinç ve neşe hibe et.) denmektedir. 

‘Uyûnin değil de a‘yunin denilmesi ise müttakilerin gözleri murat edildiği 

içindir. Onların gözleri de diğerlerinin gözlerine nispetle azdır. Nitekim Al-

lah Teala “Kullarımdan pek azı şükredicidir.” [Sebe’ 34/13] buyurur. A‘yunin 
kelimesinin, özel gözler, müttakilerin gözleri anlamında olduğu için nekre 

kullanıldığı da söylenebilir. 

75. İşte bunlar; sabretmelerine karşılık Has Oda ile mükâfatlandırı-
lacak ve orada, sağlık dilekleri ile ve ‘selâm’la karşılanacaklardır. 

76. Hem de temelli... Karargâh olarak da ikametgâh olarak da ne 
güzel bir yer!

[1555] [Has oda ile mükâfatlandırılacaklar” derken] cennetteki yüksek kat 

odaları murat edilmektedir. [Ğurfe (has oda) şeklinde] tekil kullanılması, cinse 

delâlet eden tekil kelimeyle yetinildiği içindir. Buna delil de “Onlar has 

odalarda emniyet içinde oldukları halde” [Sebe’ 34/37] âyeti ile bu ayetteki 

-ĹĘ şeklinde de okunmuş olmasıdır. “Sabretme اĹĘ kelimesinin ÙĘóĕĤ اĘóĕĤאت

lerine karşılık” yani taatleri ifaya, arzulardan kaçmaya, inkârcıların eza ve 

cefalarına, fakirlik vb. şeylere karşı sabretmelerine karşılık. Sabredilen her 

şeyi kapsasın diye sabır kelimesi mutlak kullanılmıştır.

ĳن [1556] ƪĝĥَُĺ (karşılanacaklardır) kelimesi ةóąĬ  ħıĻĝّĤَو  (“Ve onları yüz-

lerini ağartacak şeylerle karşılaştırdı.” [İnsan 76/11]) âyetinde olduğu üzere 

ĳن ƪĝĥَُĺ okunduğu gibi, אĨאàأ ěَĥĺَ (Öyle bir ağır ceza ile karşılaşır ki…” [Furkān 

34/68]) âyetinde olduğu üzere َنĳĝَĥĺَ (karşılaşacaklardır) şeklinde [sülasiden] de 

okunmuştur. ÙĻéÜ uzun ömür dileme,  مŻø  ise selamette olması için dua 

etme demektir; yani melekler onlar için uzun ömür diler ve onların selame-

ti için dua ederler. Veya birbirlerine uzun ömür diler; yekdiğerinin selameti 

için dua ederler. Yahut kendilerine arzu edilmeyen her tür şeyden selamette 

olmanın yanında kalıcı ve ebedi bir hayat verilir. 

[1557] Allah’ım! Bizi sana itaate muvaffak eyle, bizi rahmetine mazhar 

ettiklerinden kıl, rızā yurdunda vereceğin rızıklardan bizi de rızıklandır. 
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]١٥٥٤ [ ģäŷĘ óĻכĭÝĤא اĨأ :ÛĥĜ ؟ģĥĜو óכĭĘ {īٍĻُĐَْةَ أ ƪóĜُ} אلĜ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ 

 įĬÉכ  ،įĻĤإ اąĩĤאف   óĻכĭÝÖ  źإ ĭÜכóĻه   ĵĤإ  ģĻ×ø  ź اąĩĤאف  Ŷن  اóّĝĤة؛   óĻכĭÜ

 īĻĐأراد أ įĬŶ ن؛ĳĻĐ دون {īٍĻُĐَْأ} ģĻĜ אĩĬא. وإèًóĘورًا وóø ħıĭĨ אĭĤ Õİ :ģĻĜ

اīĻĝÝĩĤ، وÖ ÙĥĻĥĜ ĹİאĄŸאÙĘ إĳĻĐ ĵĤن Ĝ .ħİóĻĔאل اđÜ ƩųאĵĤ {وĐِ īْĨِ ģٌĻĥِĜَََ×אدِىَ 

 Ĺİو  ،ÙĀאì  īĻĐأ أıĬא   {īٍĻُĐَْأ}  óĻכĭÜ  ĹĘ ĝĺאل  أن  وĳåĺز   ،[١٣  :É×ø] כĳُرُ}  ƪýĤا

.īĻĝÝĩĤا  īĻĐأ

وĨًŻøََא﴾   ÙًƪĻéِÜَ ıَĻĘِא  ĳْنَ  ƪĝĥَĺَُو óُ×َĀَوا  ĩَÖِא   ÙَĘَóْĕُĤْا õَåْĺُوْنَ  ٧٥-﴿أُوÑِĤَכَ 

وĝَĨَُאĨًא﴾ ا  ƬóĝَÝَùْĨُ  Ûْĭَùُèَ ıَĻĘِא   īَĺïِĤِאìَ﴿-٧٦

]١٥٥٥ [ ĵĥĐ אرًاāÝĜا ïèĳĘ ،ÙĭåĤا ĹĘ ĹĤŻđĤا Ĺİאت، وĘóĕĤون اõåĺ ادóĩĤا

آĳُĭĨِنَ}  اĘóُĕُĤْאَتِ   ĵĘِ  ħْİَُو} įĤĳĜ ذĤכ   ĵĥĐ  ģĻĤïĤوا  .÷ĭåĤا  ĵĥĐ اïĤال   ïèاĳĤا

 īĐאت، وĐאĉĤا ĵĥĐ ħİó×āÖ {واóُ×َĀَ אĩَÖِ} .«ÙĘóĕĤا ĹĘ» أóĜ īĨ اءةóĜو [٣٧ :É×ø]

 ģäŶ įĜŻĈכ. وإĤذ óĻĔو óĝęĤا ĵĥĐو ،ħıÜïİאåĨאر وęכĤأذى ا īĐات، وĳıýĤا

 .įĻĥĐ ĳ×āĨر   ģכ  ĹĘ اĻýĤאع 

אóَąْĬَ ħْİُةً وóُøَُورًا} [اùĬŸאن: ] ١٥٥٦[ ƪĝĤََو} ĵĤאđÜ įĤĳĝن»، כĳ ƪĝĥَĺ» ئóĜو [نĳĝĥĺو]

 .óĻĩđÝĤאÖ دĐאء   :ÙĻéÝĤوا  .[٦٨ [اĜóęĤאن:  أàََאĨًא}   ěَĥْĺَ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ و«ĳĝĥْĺَن»،   [١١

 ĹĻéĺ أو   ،ħıĻĥĐ وĳĩĥùĺن   ħıĬĳĻéĺ  ÙכÐŻĩĤا أن   Ĺĭđĺ  ،ÙĨŻùĤאÖ دĐאء  واŻùĤم: 

 .ÙĘآ  ģכ  īĐ  ÙĨŻùĤا  ďĨ  ïĻĥíÝĤوا  ÙĻĝ×ÝĤا ĳĉđĺن  أو   .įĻĥĐ  ħĥùĺو ąًđÖא   ħıąđÖ

]١٥٥٧ [ ħıĜزóÜ ĩĨא  وارزĭĜא  رÝĩèכ،   ģİأ  ďĨ واĭĥđäא  ĉĤאÝĐכ،  وĭĝĘא   ħıƪĥĤا

ĹĘ دار رĳĄاĬכ.

٥

١٠

١٥
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77. De ki: Sadece kendisine dua etmedikten sonra, Benim Rabbim 
size neden değer versin ki?! (Önünü ardını düşünmeden) hemen yalan-
layıverdiniz! Ama ileride yakanızı bırakmayacak bu (tekzibiniz; dünya-
da ve Âhirette başınıza çok işler açacak)!..

[1558] Allah Teala kullarının kulluğunu anlatarak; salih amellerini, 

güzel davranışlarını saydıktan ve onları övüp kendilerine cennette yüksek 

makamlar vaat ettikten sonra onlarla neden ilgilendiğini, onları niçin övdü-

ğünü ve kendilerine yaptığı vaatlerin sebebini açıklayarak bunların sadece 

onların [tevhidi] kulluklarından kaynaklandığını beyan etti ve Peygamberine 

bunları insanlara açıklamasını, onların Rableri katındaki değerlerinin başka 

hiçbir sebepten dolayı değil, yalnızca kullukları sayesinde olduğunu kesin 

bir şekilde söylemesini emretti; onların bu kulluğu olmasaydı kendilerine 

asla değer verilmeyecek, kesinlikle önemsenmeyecekler, O’nun nezdinde 

bir itibarları olmayacaktı. 

[1559] Du‘â ibadet demektir. אĨ ise soru anlamı taşımakta olup mahal-

len mansūb ve masdardan ibarettir; adeta “Kulluğunuz olmasa Allah size 

ne değer verecek?!” Yani ibadetleriniz olmasa siz değer verilmeye lâyık ol-

mazdınız. Mâ ‘abe’tü bi-hî sözünün asıl mânası “Beni üzen ve bana ağır 

gelen musibetleri ona yansıtmadım.” şeklindedir. Nitekim me’kterestü le-hû 
yani “Başıma gelenleri ve beni üzen şeyleri ona anlatmadım.” dersin. Zec-

câc “Benim Rabbim size neden değer versin ki?!” cümlesini tevil ederken 

“O’nun nezdinde sizin ne değeriniz olabilir ki?!” demiştir. אĨ (“Size değer 

vermiyor.” anlamında) nefy için de olabilir. 

[1560] “Hemen yalanlayıverdiniz.” Allah Teâlâ şöyle diyor: Kullarıma 

ancak Bana kulluk etmeleri sebebiyle değer vereceğime dair hükmümü Ben 

size bildirdiğim halde siz beni yalanlamak suretiyle hükmüme aykırı hare-

ket ettiniz. İleride bu yalanlamanızın neticesi mutlaka gelip sizi bulacak ve 

sizi cehenneme sürükleyecek! Bunun dil açısından benzeri kralın kendisine 

isyan eden birine söylediği şu sözdür: “Benin âdetim, bana itaat edip em-

rime uyanlara ihsanda bulunmaktır. Sen ise bana asi geldin. Bu isyanın 

sebebiyle sana ne yapacağımı ileride göreceksin!” Bu cümlenin “O’nun sizi 

İslâm’a çağırması olmasa Rabbim size ne yapsın?”, “Siz putları O’na ortak 

koşmasanız Rabbim size neden  azap etsin?” mânalarında olduğu da söylen-

miştir. 
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ĳْùَĘَ ħْÝُÖْفَ ĺَכĳُنُ õَĤِاĨًא﴾ ƪñَכ ïْĝَĘَ ħُْאؤُכĐَُد źĳْĤَ ĹِÖَّر ħُْכÖِ Éُ×َđْĺَ אĨَ ģْĜُ﴿-٧٧

]١٥٥٨ [ īĨ ħıĻĥĐ ĵĭàوأ ،ħıÜאĭùèو ħıÜאéĤאĀ دïّĐאد، و×đĤאدة ا×Đ ėĀא وĩĤ

أıĥäא، ووħİïĐ اīĨ ďĘóĤ درäאĹĘ ħıÜ اÙĭåĤ أď×Ü ذĤכ ĻÖאن أįĬ إĩĬא اכóÝث ŶوÑĤכ 

وħıÖ É×Đ وأĵĥĐ ذכħİó ووĨ ħİïĐא وĐ ģäŶ ħİïĐ×אدóĨÉĘ ،ħıÜ رįĤĳø أن óّāĺح 

 ź אİïèאدة و×đĥĤ ĳİ אĩĬإ ،ħıÖر ïĭĐ ħıĤ اثóÝכźن اÉÖ لĳĝĤا ħıĤ مõåĺאس، وĭĥĤ

ïĭĐه  ĺכĳĬĳا   ħĤو  ħıÖ  ïّÝđĺ  ħĤو  ÙÝ×Ĥا  ħıĤ ĺכóÝث   ħĤ  ħıÜאد×Đ  źĳĤو  ،óìآ  ĵĭđĩĤ

Ĺüء ĺ×אįÖ ĹĤ. واĐïĤאء: اđĤ×אدة.

و{Ĩَא} ĵĭđĩĤ ÙĭĩąÝĨ اıęÝøźאم، وģéĨ ĹĘ Ĺİ اÕāĭĤ، وĐ Ĺİ×אرة ] ١٥٥٩[

īĐ اïāĩĤر، כģĻĜ įĬÉ: وأي ÕĐء Ö É×đĺכźĳĤ ħ دĐאؤכĹĭđĺ .ħ أĬכĳĥİÉÝùÜ ź ħن 

 īĨ  įÖ اïÝĐدت  Ĩא   įÖ É×Đت  Ĩא   ħıĤĳĜ  ÙĝĻĝèو  .ħכÜאد×Đ  źĳĤ  ħכÖ اÕđĤء   īĨ ÑًĻüא 

 īĨ įÖ دتïÝĐא اĨ أي ،įĤ ÛàóÝא اכĨ :لĳĝÜ אĩכ .ĹّĥĐ אÑً×Đ نĳכĺ אĩĨو ĹĨĳĩİ ادحĳĘ

כĳارĹà وĩĨא Ĺĭĩıĺ. وĜאل اäõĤאج ÉÜ ĹĘوģĺ {Ĩَא Ëُ×َđْĺَا Öِכħُْ رĵّÖَ} أي وزن ĺכĳن 

.ÙĻĘאĬ {אĨَ} نĳכÜ ز أنĳåĺه؟ وïĭĐ ħכĤ

]١٥٦٠ [ źإ đÖ×אدي   ïّÝĐأ  ź  ĹĬأ  Ĺĩכè أن   ħכÝĩĥĐأ إذا  ĳĝĺل:   {ħْÝُÖْ ƪñَכ  ïْĝَĘَ}

 ħכ×כĺ  ĵÝè  ħכ×ĺñכÜ  óàأ  ħכĨõĥĺ ĳùĘف   ،Ĺĩכè  ħכ×ĺñכÝÖ  ħÝęĤאì  ïĝĘ  ،ħıÜאد×Đ

ĹĘ اĭĤאر. وóĻčĬه ĹĘ اĤכŻم أن ĳĝĺل اĥĩĤכ īĩĤ اįĻĥĐ ĵāđÝø: إن Đ īĨאدĹÜ أن 

 Õ×ùÖ Öכ   ģّèأ Ĩא  óÜى  ĳùĘف   ÛَĻāĐ  ïĝĘ أóĨي،   ď×Ýĺو  ĹĭđĻĉĺ  īĨ  ĵĤإ  īùèأ

ĻāĐאĬכ. وĭđĨ :ģĻĜאه Ĩא Ö ďĭāĺכħ رźĳĤ ĹÖ دĐאؤه إĺאכħ إĵĤ اŻøŸم. وĨ :ģĻĜא 

 .ÙıĤآ įđĨ ħאؤכĐد źĳĤ ħכÖاñđÖ ďĭāĺ

٥

١٠

١٥
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[1561] ŞayetŞayet “Bu hitap kimedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mutlak olarak 

insanlaradır; çünkü insanların bir kısmı mümin ve âbid, bir kısmı da inkâr-

cı ve âsidir. Bu sebeple, cinslerinde bulunan kulluk etme ve yalanlama dik-

kate alınarak kendilerine ayrım yapılmadan hitap edilmiştir. Nitekim [ïĝĘ 
ħÝÖñכ  ifadesi] fe-kad kezzebe’l-kâfirûn şeklinde de okunmuştur. 

[1562] “Azap onların peşini bırakmaz.” denilmiştir.1 Mücahid lizâmın 

Bedir’de öldürülme olduğunu, orada ölenler arasında kontrol yapıldığı-

nı söylemiştir. Kelime sübut anlamında olan sebât gibi, lüzûm anlamında 

olmak üzere Lâm’ı fethalı olarak lezâmen şeklinde de okunmuştur. Daha 

güzel olanı2; vaad/tehdit edilen şeylerden olduğu bilindiği halde kânenin 

isminin3 açıkça ifade edilmemesi, meseleyi müphem bırakmak ve -tam an-

lamıyla anlatılamayacak hususları- içermesini sağlamak içindir. Doğrusunu 
Allah bilir.

[1563] Hazret-i Peygamber’den nakledilmiştir ki; Furkān suresini oku-

yan kişi kıyamet günü ‘kıyamet vaktinin mutlaka şeksiz şüphesiz gelece-

ğine’ iman etmiş olarak Allah’la karşılaşacak ve bir yorgunluk çekmeden 

cennete girecektir.  

1 Yani, “ileride yakanızı bırakmayacak bu” derken, kastedilen azaptır; kânenin ismi el-‘azâb kelimesidir. / ed.

2 Yani kâne için çeşitli isimler takdir edilebilir; ancak ayette isim belirtilmeden gelmiş olmasının izahı 

şudur. / ed.

3 Yani lizâm olacak, yakalarını bırakmayacak  şey(ler)in. 
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ÍĘن ÛĥĜ: إñİ įäĳÝĺ īĨ ĵĤا اĉíĤאب؟ ÛĥĜ: إĵĤ اĭĤאس ĵĥĐ اŻĈŸق، ] ١٥٦١[

 īĨ  ħıùĭä  ĹĘ وïäوا  ĩÖא  ĳ×ĈĳíĘا  ĐאĳĀن،  وĨכĳÖñن  ĐאïÖون  ĳĭĨËĨن   ħıĭĨو

اđĤ×אدة واÝĤכÕĺñ. وóĜئ «ïĝĘ כñب اĤכאóĘون».

]١٥٦٢ [ įĬأ ïÖر،  ĳĺم   ģÝĝĤا  ĳİ  :Ġ  ïİאåĨ  īĐو õĤاĨًא.  اñđĤاب  ĺכĳن   :ģĻĜو

 įäĳĤت. واĳ×áĤאت وا×áĤوم، כאõĥĤا ĵĭđĩÖ çÝęĤאÖ ،«אĨًاõĤ» ئóĜא. وĨًاõĤ ĵĥÝĝĤا īĻÖ زمĳĤ

أن óÜك اħø כאن ĳĉĭĨ óĻĔق ĨïđÖ įÖא ħĥĐ أĩĨ įĬא ģäŶ ،įÖ ïĐĳÜ اıÖŸאم وĭÜאول Ĩא 

ĺ źכįıĭÝ اėĀĳĤ، واƩų أÖ ħĥĐאĳāĤاب.

]١٥٦٣ [ īĨËĨ ĳİو ÙĨאĻĝĤم اĳĺ Ʃųا ĹĝĤ אنĜóęĤرة اĳø أóĜ īĨ :Ṡ Ʃųل اĳøر īĐ

.ÕāĬ óĻĕÖ ÙĭåĤا ģìא، وأدıĻĘ Õĺر ź ÙĻÜآ ÙĐאùĤن اÉÖ

٥
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 Mekke’de nâzil olmuştur. 227 âyettir.

 Rahmân Rahîm Allah'ın Adıyla

1. Tā, Sîn, Mîm. 

[1564] Tā, Sîn, Mîm ifadesi, (Tā’daki) uzatma sesinin kalın telaffuz edil-

mesi veya (Yâ’ya) meylettirilmesi ile; (Sîn’deki) Nûn’un izhar veya idğamıyla 

okunmaktadır. 

2. Bunlar apaçık kitabın âyetleridir.

[1565] Mu‘cizeliği ve Allah katından olduğunun doğruluğu “apaçık” 

olan “kitabın âyetleridir.” Apaçık kitaptan kasıt, bu sûre veya Kur’ân’dır. 

Mâna “Böyle müstakil harflerden oluşan bu şeyin âyetleri, apaçık kitabın 

âyetleridir.” şeklindedir.

3. (Resûlüm!) Mümin olmuyorlar diye nerede ise kendini parala-
maktasın.

[1566] ďٌíْÖَ boğazlarken en derindeki אعíَ×ُĤا denilen damara ulaşılma-

sıdır. Keserken ulaşılan en uç nokta burasıdır. ƪģđَĤَ şefkat gösterme anlamı 

vermektedir; kavminin İslâm’a girmemesindeki başarısızlığa üzülerek, ölür-

cesine kendini harap etme, kendine acı çektirme demektir. īَĻĭِĨِËْĨُ اĳُĬĳُכĺَ ƪźَأ 
irelkeceyemte nami, isedafi için veya iman etmeleri imkânsız olduğu için 

yahut iman etmeyecekleri korkusuyla demektir. [כùَęĬ ďٌìאÖ ifadesi]  Katâde’den 

(r.a) [v. 117/735], izâfetle bâhı‘u nefsike (kendini paralayacaksın) şeklinde 

nakledilmiştir.

4. Dilesek onlara gökten bir mu‘cize indiririz de onun karşısında 
boyunları zorla eğilir. 

[1567] Âyet ifadesiyle onu kontrol altında tutarak imana mecbur et-

meyi kastetmiştir. ÛْƪĥčَĘَ cümlesi ْل ّõِĭَُĬ ile başlayan cevap cümlesine atfedil-

miştir; ancak enzelnâ denilseydi de doğru olurdu. Bunun benzeri َق ƪï ƪĀَÉĘَ 
īَُْوَأכ (“…tasaddukta bulunsam ve salihlerden olsam…” [Münâfikūn 63/10]) 

âyetidir; sanki ْق ƪï ƪĀَÉĘَ (tasaddukta bulunayım) denilmiştir. Âyet [mâzi 

muzâri değişikliğiyle] lev şi’nâ le-enzelnâ ve fe-tazıllu a‘nâkuhum şeklinde de 

okunmuştur.
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ĳøرة اóđýĤاء
. Ùĺون آóýĐو ď×øאن وÝÐאĨ Ĺİو ÙĻכĨ

 ħĻèóĤا īĩèóĤا Ʃųا ħùÖ

﴾ħùĈ﴿-١

وإدĔאıĨא.] ١٥٦٤[ اĳĭĤن،  وإıČאر  وإĨאıÝĤא،   ėĤŶا  ħĻíęÝÖ  {ħùĈ}

﴾īِĻ×ِĩُĤْا اĤْכÝَِאبِ  آĺَאتُ  ٢-﴿ĥْÜِכَ 

واóĩĤاد ] ١٥٦٥[  . Ʃųا  ïĭĐ  īĨ  įĬأ  ÙéĀو إåĐאزه،   óİאčĤا  {īِĻ×ِĩُĤْا {اĤْכÝَِאبِ 

ĥÜכ   ÙĈĳù×ĩĤا اóéĤوف   īĨ  ėĤËĩĤا ñİا  آĺאت   :ĵĭđĩĤوا اóĝĤآن.  أو  اĳùĤرة   įÖ

.īĻ×ĩĤا اĤכÝאب  آĺאت 

﴾īَĻĭِĨِËْĨُ ĺَכĳĬُĳُا   ƪźَأ ùَęْĬَכَ   ďٌìِאÖَ ٣-﴿ƪĥđَĤَכَ 

اĝęĤאر، ] ١٥٦٦[  īĉ×ÝùĨ óĐق   ĳİو ÖאĤ×אء،  اí×Ĥאع،   çÖñĤאÖ  ēĥ×ĺ أي   ،ďí×Ĥا

وذĤכ أïّè ĵāĜ اçÖñĤ. وęüŹĤ ģđĤאق، Ĺĭđĺ أùęĬ ĵĥĐ ěęüכ أن ıĥÝĝÜא óùèة 

ĭÝĨźאع  أو  ĳĭĨËĺا،   ŻÑĤ  {īَĻĭِĨِËْĨُ ĺَכĳُĬĳُا   ƪźَأ} ĨĳĜכ.  إŻøم   īĨ ĘאÜכ  Ĩא   ĵĥĐ

.ÙĘאĄŸا ĵĥĐ ،«כùِęĬ ďُìאÖ» Ġ إĩĺאħıĬ، أو ÙĻęì أن ĳĭĨËĺ źا. وÝĜ īĐאدة 

﴾īَĻđِĄِאìَ אıَĤَ ħْıُĜُאĭَĐَْأ ÛْƪĥčَĘَ Ùًĺَאءِ آĩَ ƪùĤا īَĨِ ħْıِĻْĥَĐَ ْل ِõّĭَĬُ אýَĬَ ْ٤-﴿إِن

]١٥٦٧ [ ĵĥĐ ĳĉđĨف   {ÛْƪĥčَĘَ}  .įĻĥĐ ĜאóĀة  اĩĺŸאن   ĵĤإ  ÙÑåĥĨ  Ùĺآ أراد 

قَ  ƪï ƪĀÉĘ} وóĻčĬه  éًĻéĀא.  Ĥכאن  أĭĤõĬא،   :ģĻĜ  ĳĤ  įĬŶ õĭĬ}ĳİل{،  اñĤي  اõåĤاء 

 ģّčِÝĘ» ئóĜא». وĭĤõĬŶ אĭÑü ĳĤ» ئóĜ ïĜقْ. و ƪï ƪĀأ :ģĻĜ įĬÉכ ،[ن: ١٠ĳĝĘאĭĩĤا] {īُْوأכ

.«ħıĜאĭĐأ

٥

١٠

١٥
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[1568] ŞayetŞayet “īَĻđِĄِאìَ’nin אقĭĐأ’ın haberi olarak gelmesi nasıl doğru 

olur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kelâmın aslı fe-zallû le-hâ hādı‘îne şeklindedir.1 

İşin boyun eğilerek yapıldığını açıklamak için “boyunlar” kelimesi eklen-

miş ve ifade aslı üzere bırakılmıştır; tıpkı zehebet ehlu’l-yemâme cümlesin-

deki gibi ki sanki ehl zikredilmemiş gibidir.2 Ya da boyun eğme fiiliyle akıl 

sahipleri nitelendiğinden, tıpkı īَĺïِäِאøَ ĹĤِ (“…bana secde ediyorlar.” [Yûsûf 

12/4]) örneğinde olduğu gibi boyunlardan, akıllıymışlar gibi īَĻđِĄِאìَ şeklin-

de bahsedilmiştir. Şu da söylenmiştir: אسĭĤאق اĭĐأ insanların liderleri ve önde 

gelenleridir; onlardan baş, alın/perçem, göğüs (sadr) kelimeleriyle bahse-

dildiği gibi,  onlar boyunlara da benzetilirler. Nitekim şair şöyle demiştir:

İleri gelen insanların toplandığı bir mahfilde…

[1569] Nevâsi’n-nâs ifadesinin “insan toplulukları” olduğu da söylen-

miştir. Onlardan bir topluluğun gelmesini ifade için câena ‘unukun mi-
ne’n-nâs (insanlardan bir topluluk bize geldi) denilir. İfade, fe-zallet a‘nâku-
hum le-hâ hādı‘aten şeklinde de okunmuştur.3  İbn  Abbas (r.a.)’ın “Bu âyet, 

bizimle  Emevîler hakkında nâzil olmuştur. İktidar bizim lehimize, onların 

aleyhine olacak; bir zorlanıştan sonra bize boyun eğecekler; şan-şeref ve 

güçten sonra zillet onları bulacak.” dediği rivayet edilmiştir.

5. Onlara  Rahman’dan ne zaman yeni bir öğüt gelse, ondan mutlaka 
yüz çevirmişlerdir! 

[1570] Yani Allah, her ne zaman bir öğüt ve hatırlatma olarak vahyini 

onlara yenilese onlar da yüz çevirme ve inkârlarını yenilemişlerdir. ŞayetŞayet 
“Maksat aynı olduğu halde neden -yüz çevirme, yalanlama, alay etme şek-

linde- farklı lafızlar kullanılmış?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Maksatlar farklıla-

şınca lafızlar da değişmiştir. Sanki şöyle denilmiştir: Kur’ân’dan yüz çevir-

diklerinde onu yalanladılar; onu yalanladıklarında değeri gözlerinde azaldı, 

alay etme ve küçümseme hedefi oldu; çünkü hakka yönelip onu kabul eden 

kişi, onu onaylayan ve yalanlama düşüncesinde olmayan biri olur; hakkı 

onaylayan, ona saygı duyar. 

6. İşte, yalanlayıverdiler; ama alay edip durdukları şeylerin haberle-
ri yakında başlarına gelecek! 
1 Boyunlar değil asıl, sahipleri eğilmektedir. 

2 Çünkü ehl kelimesine göre fiilin zehebe (müzekker) olması gerekir. 

3 Ki bu durumda, yukarıdaki açıklamalara gerek kalmaz.
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]١٥٦٨ [ :ÛĥĜ اĭĐŶאق؟   īĐ óً×ìا   {īَĻđِĄِאìَ} ĹåĨء   çّĀ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

أģĀ اĤכŻم ĳĥčĘا ıĤא ìאÛĩéĜÉĘ ،īĻđĄ اĭĐŶאق Ļ×Ĥאن ďĄĳĨ اĳąíĤع، وóÜك 

ĩĤא  أو  ñĨכĳر.   óĻĔ  ģİŶا כÉنّ   ،ÙĨאĩĻĤا  ģİأ  Û×İذ  :įĤĳĝכ  ،įĥĀأ  ĵĥĐ اĤכŻم 

 {īَĺïِäِאøَ ĵĤِ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،īĻđĄאì :ģĻĜ ،ءŻĝđĥĤ ĳİ يñĤع اĳąíĤאÖ ÛęĀو

 ħıĤ ģĻĜ אĩאق כĭĐŶאÖ اĳı×ü ،ħİĳĨïّĝĨو ħıÐאøאس رؤĭĤאق اĭĐأ :ģĻĜو .[٤ :ėøĳĺ]

ħİ اóĤؤوس واĳĭĤاĹĀ واïāĤور. Ĝאل:

ĳَĬَ īْĨِ ģٍęِéْĨَ ĹĘِاĹĀِ اƪĭĤאسِ ĳıُýْĨَدِ... 

]١٥٦٩ [ .ħıĭĨ ĳęĤج  اĭĤאس،   īĨ  ěĭĐ äאءĬא  ĝĺאل:  اĭĤאس.  ĩäאĐאت   :ģĻĜو

ĭĻĘא   ÙĺŴا ñİه   ÛĤõĬ  :ƻ Đ×אس   īÖا  īĐو  .«ÙđĄאì ıĤא   ħıĜאĭĐأ  ÛĥčĘ» وóĜئ 

 ،ÙÖĳđĀ  ïđÖ  ħıĜאĭĐأ ĭĤא  ñÝĘلّ   ،ÙĤوïĤا  ħıĻĥĐ ĭĤא  Ýøכĳن  Ĝאل:   .ÙĻĨأ  ĹĭÖ  ĹĘو

õّĐة.  ïđÖ ĳİان   ħıĝéĥĺو

﴾īَĻĄِóِđْĨُ įُĭْĐَ اĳĬُכَא źِثٍ إïَéْĨُ īِĩَèْ ƪóĤا īَĨِ óٍْذِכ īْĨِ ħْıِĻÜِÉْĺَ אĨََ٥-﴿و

]١٥٧٠ [ įĭĐ אĄًاóĐدوا إïä źّا، إóًĻכñÜو ÙčĐĳĨ įĻèĳÖ Ʃųا ħıĤ دïåĺ אĨأي و

اóĐŸاض   Ĺİو  ،ïèوا واóĕĤض  اęĤŶאظ   īĻÖ  ėĤĳì  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن   .įÖ وכóęا 

 :ģĻĜ  įĬÉכ اóĐŸاض،  ŻÝìźف  ıĭĻÖא   ėĤĳì إĩĬא   :ÛĥĜ واõıÝøźاء؟   ÕĺñכÝĤوا

ïĜره   ħİïĭĐ  ėّì  ïĝĘ  įÖ כĳÖñا   īĻèو  ،įÖ כĳÖñا   ïĝĘ  óכñĤا  īĐ أĳĄóĐا   īĻè

כאن   ،įĻĥĐ  Żً×ĝĨ  ěéĥĤ  ŻًÖאĜ כאن   īĨ Ŷنّ  واÙĺóíùĤ؛  õıÝøŻĤاء   ÙĄóĐ وĀאر 

.įĤ اóًĜّĳĨ כאن įÖ אĜًïāĨ כאن īĨ؛ وÕĺñכÝĤا įÖ īّčĺ ħĤو ،ÙĤאéĨ ź įÖ אĜًïّāĨ

õِıْÝَùْĺَءُونَ﴾  įِÖِ כَאĳĬُا  Ĩَא  أĬََْ×אءُ   ħْıِĻÜِÉْĻَùَĘَ ĳÖُا  ƪñَכ  ïْĝَĘَ﴿-٦

٥

١٠

١٥
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[1571] “Yakında başlarına gelecek!” ifadesi, onlara karşı bir tehdit 

ve uyarıdır; Bedir savaşında veya kıyamet günü Allah’ın azabı kendileri-

ne dokunduğunda öğrenecekler demektir. אĨ alay ettikleri şeydir ki o da 

Kur’ân’dır. İşte, onun kendilerince gizli olan mühim haberleri ve durumları 

yakında “başlarına gelecektir! 

7. Yeryüzünü görmediler mi ki Biz orada her türden nice güzel bitki 
çeşidi bitirmişiz? 

[1572] -Bitki çeşidi anlamına gelen- zevci kerîm olarak (yani değerlilik 

ile) nitelemiştir. Kerîm, bir konuda memnun olunan / hoşnut kalınan ve 

övülen şeylerin tamamı için kullanılan bir niteliktir. Kişinin iyiliğinden ve 

güzelliğinden hoşlanıldığında vechun kerîmun, mânaları ve faydaları konu-

sunda etkilenilen bir kitaba da kitâbun kerîmun denilir. Şair şöyle demiştir:

Keremiyle -yani parmak ısırtan cesaret ve yiğitliğiyle- safları yarana 
kadar…

İşte en-nebâtü’l-kerîm de kendisine müteallık faydalarından insanların 

memnun kaldıkları bitkidir. 

8. Bunda elbette bir âyet var; fakat çoğu mümin değildir. 

9. Şüphesiz senin Rabbindir ‘mutlak izzet sahibi’, merhametli (Azîz, 
Rahîm). 

[1573]  “Şüphesiz bunda” yani bu tür bitkilerin bitirilmesinde, bunları 

bitirenin ölüleri de diriltebileceğine yönelik “bir âyet vardır.” Allah Teâlâ, 

onların çoğunun kalplerinin mühürlendiğini ve artık iman etmelerinin 

beklenmeyeceğini bilmiştir. [Ama] “şüphesiz senin Rabbindir” kâfirleri ce-

zalandıracak derecede “mutlak izzet sahibi”; tövbe ederek, iman edip salih 

amelde bulunanlar için ise “merhametli.” 

[1574] ŞayetŞayet “ħכ (nice) ile ģכ (her türden) ifadelerini bir arada kul-

lanmanın anlamı nedir? Kem enbetnâ fî-hâ min zevcin kerîmin (Biz orada 

nice güzel çiftler bitirdik.) buyrulsaydı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ģכ ifadesi, 

bitki çeşitlerini ayrıntılı olarak kapsamaya delâlet ederken, ħכ o kapsama 

girenlerin son derece fazla sayıda olduğunu göstermektedir. Âyette, her iki 

mâna bir arada verilmiş olmakta ve Allah’ın kudretinin kemaline dikkat 

çekilmektedir. 
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{ħْıِĻÜِÉْĻَùَĘَ} وħıĤ ïĻĐ وإñĬار ĳĩĥđĻø ħıĬÉÖن إذا ñĐ ħıùĨاب اĳĺ Ʃųم ] ١٥٧١[

 {ħْıِĻÜِÉْĻَøَ}آن، وóĝĤا ĳİو ،įÖ ءونõıÝùĺ اĳĬي כאñĤء اĹýĤا {אĨَ} .ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ر أوïÖ

.ħıĻĥĐ ÙĻĘאì ÛĬכא ĹÝĤا įĤاĳèאؤه وأ×Ĭأ

﴾ħٍĺóَِزَوْجٍ כ ِģُّכ īْĨِ אıَĻĘِ אĭَÝْ×َĬَْأ ħَْرْضِ כŶَا ĵĤَِوْا إóَĺَ ħْĤََ٧-﴿أَو

]١٥٧٢ [ ģכĤ  ÙęĀ  :ħĺóכĤوا ÖאĤכóم.  اĭĤ×אت،   īĨ  ėĭāĤا  ĳİو اõĤوج،   ėĀو

Ĩא ĵĄóĺ وÖ ĹĘ ïĩéĺאĝĺ .įÖאل: وįä כħĺó، إذا رįĭùè ĹĘ ĹĄ وĩäאįĤ، وכÝאب 

כđĨ ĹĘ ĹّĄóĨ :ħĺóאįĻĬ وĳĘاïÐه. وĜאل:

Ḍ įْĨِóََכ īْĨِ َفĳęُ ƫāĤا ƪěýُĺَ ĵƪÝèَ

 ěĥđÝĺ ĩĻĘא   ĹĄóĩĤا  :ħĺóכĤا واĭĤ×אت   .įøÉÖو  įÝĐאåü  ĹĘ ĻًĄóĨא   įĬĳכ  īĨ أي 

.ďĘאĭĩĤا īĨ įÖ

﴾īَĻĭِĨِËْĨُ ħْİُóُáَْא כَאنَ أَכĨََو ÙًĺَŴ َכĤَِذ ĹĘِ ƪ٨-﴿إِن

﴾ħُĻèِ ƪóĤا õُĺõِđَĤْا ĳَıُĤَ َכƪÖَر ƪ٩-﴿وَإِن

{إِنĵĘِ ƪ} إĬ×אت ĥÜכ اĭĀŶאف ĵĥĐ {ÙًĺَŴ} أن ıÝ×ĭĨא Ĝאدر ĵĥĐ إĻèאء ] ١٥٧٣[

 ƪوَإِن}  .ħıĬאĩĺإ  ĳäóĨ  óĻĔ  ،ħıÖĳĥĜ  ĵĥĐ ĳ×ĉĨع   ħİóáأכ أن   Ʃųا  ħĥĐ  ïĜو  ،ĵÜĳĩĤا

Ü īĩĤ {ħُĻèِאب وآīĨ وĀ ģĩĐאéًĤא.  ƪóĤة، {اóęכĤا īĨ įĨאĝÝĬا ĹĘ {õُĺõđĤا ĳَıُĤَ َכƪÖَر

]١٥٧٤ [ īĨ ıĻĘא  أĭÝ×Ĭא   ħכ  :ģĻĜ  ĳĤو  ،ģوכ  ħכ  īĻÖ  ďĩåĤا  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ،ģĻāęÝĤا ģĻ×ø ĵĥĐ אت×ĭĤزواج اÉÖ ÙĈאèŸا ĵĥĐ { ƭģُدلّ {כ ïĜ :ÛĥĜ ؟ħĺóزوج כ

 įÖو ĩıĭĻÖא،   ďĩåĤا  ĵĭđĨ ñıĘا  اĤכóáة،  óęĨط   óàכאÝĨ  ćĻéĩĤا ñİا  أن   ĵĥĐ  {ħَْכ}و

 .įÜرïĜ אلĩכ ĵĥĐ į×Ĭ

٥

١٠

١٥
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[1575] ŞayetŞayet “Zevcin kerîm diye nitelenmesinin anlamı nedir?” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim: İki anlamı söz konusudur. İlki, faydalı - zararlı iki tür 

bitki olmasıdır. Yeryüzünde biten faydalı bitki türlerinin çok olduğunu 

zikretmiş; zararlıları söylemeyi ise terketmiştir. İkincisi, faydalı - zararlı 

bütün bitkileri kapsaması, tamamını kerîm diye (güzellikle) niteleme-

si ve bitirdiği bitkilerin sadece faydalı olacağı konusunda uyarmasıdır; 

çünkü hikmet sahibi olan (Allah), edimlerini sadece doğru bir maksat ve 
sonsuz bir hikmetle yapar. Gafiller anlayamasa da, akıl sahipleri bile tam 
kavrayamasa da… 

[1576] Şayetayet “Çeşitleri zikredip, çokluk ve kapsamlılık kelimeleriyle de 

buna işaret edildiğinde -ki bu yönüyle onu sadece gaybı bilen sayabilir- ne-

den bunda ‘bir âyet’ vardır buyurdu da ‘âyetler’ vardır buyurmadı?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Bu iki şekilde açıklanabilir; burada אĭَÝْ×َĬَأ (bitirdik) ifadesinin 

masdarına işaret edilmiş ve sanki “Bitkinin bitirilmesinde bir âyet var; ama 

ne âyet!..” buyrulmuştur. Ya da “Bu çiftlerin her biri bir âyettir.” anlamı 

kastedilmektedir ki benzer birçok örnek daha önce geçmişti.

10. Hani, Rabbin Mûsâ’ya seslenmişti ki; “Şu zalim kavme git” 

11. “ Firavun kavmine... Hâlâ sakınmayacaklar mı?!” 

[1577] “Zalim kavim” ifadesini öncelikle söyleyerek bunların zalimliği-

ni tescillemiş oldu; sonra, zalim kavmin anlam ve çevirisi ‘firavun kavmi’ 

imişçesine “ Firavun kavmine” ifadesini ona atf-ı beyan yaptı. Sanki bunlar 

aynı mânada olmak üzere peşpeşe gelmiş iki ibare imiş de, bunlardan bah-

seden biri, dilerse zalim kavim diyerek dilerse firavun kavmi diyerek aynı 

şeyi ifade ediyormuş gibi. 

[1578] Zâlim ismini ise iki yönden hak etmişlerdir; inkârcılık ve kötü-

lükleriyle kendilerine zulmetmeleri yönüyle; İsrâiloğullarını köleleştirmeye 

çalışarak onlara haksızlık etmeleri yönüyle. 

-Nûn’un kesresiyle e-lâ yettekūni şeklinde de okun (ifadesi أĳĝُƪÝĺَ źََنَ) [1579]

muş olup anlamı, “Hâla Benden sakınmayacaklar mı?” şeklindedir. İki Nûn 

yan yana geldiğinden dolayı Nûn, kesre ile yetinildiğinden dolayı da Yâ hazfe-

dilmiştir. ŞayetŞayet “Hâlâ sakınmayacaklar mı?!’ cümlesi neyle ilişkilidir?” dersen dersen 
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īĻĻĭđĨ؛ ] ١٥٧٥[  ģĩÝéĺ  :ÛĥĜ ÖאĤכħĺó؟  اõĤوج   ėĀو  ĵĭđĨ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ďĻĩä īĨ رضŶا ĹĘ Û×Ĭא أĨ ةóáכ óכñĘ ،ّאرĄو ďĘאĬ ؛īĻĐĳĬ ĵĥĐ אت×ĭĤא أن اĩİïèأ

أĭĀאف اĭĤ×אت اĭĤאďĘ، وĵĥì ذכó اąĤאرّ. واáĤאĹĬ: أن ďĻĩä ħđĺ اĭĤ×אت ĬאįđĘ وĄאرّه. 

 ź ħĻכéĤنّ اŶ ،ةïÐאĘ įĻĘو źא إÑًĻü Û×Ĭא أĨ įĬأ ĵĥĐ į×ĭĺم وóכĤאÖ אđًĻĩä אĩıęāĺو

 ģĀĳÝĺ ħĤن، وĳĥĘאĕĤא اıĭĐ ģęĔ وإن ،ÙĕĤאÖ ÙĩכéĤو ،çĻéĀ ضóĕĤ źإ ŻًđĘ ģđęĺ

إıÝĘóđĨ ĵĤא اđĤאĳĥĜن.

]١٥٧٦ [ ،ÙĈאèŸوا اĤכóáة   ĹÝĩĥכÖ ıĻĥĐא   ƪودل اŶزواج   óذכ  īĻéĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

وכאıĻāéĺ ź ßĻéÖ ÛĬא إĐ źאħĤ اÕĻĕĤ، כĜ ėĻאل: {إِنĵĘِ ƪ ذĤَِכَ ÙًĺَŴَ}، وĜ Żİאل: 

آĺאت؟ įĻĘ :ÛĥĜ وıäאن؛ أن ĺכĳن ذĤכ ýĨאرًا įÖ إïāĨ ĵĤر {أĭَÝْ×َĬَْא}، ĘכĜ įĬÉאل: إن 

 ïĜو .ÙًĺŴ زواجŶכ اĥÜ īĨ ةïèوا ģכ  ĹĘ اد: أنóĺ ĹĘ اĬŸ×אت ÙًĺŴ، أيّ آÙĺ. وأن 

.óÐאčĬ įäĳĤا اñıĤ Ûĝ×ø

﴾īَĻĩِĤِא ƪčĤمَ اĳْĝَĤْا ÛِÐْأَنِ ا ĵøَĳĨُ َכƫÖَאدَى رĬَ ْ١٠-﴿وَإِذ

١١-﴿ĳْĜَمَ ĳْĐَóْĘِنَ أĳĝُƪÝĺَ źَنَ﴾

]١٥٧٧ [ ėĉĐ ħıĻĥĐ ħıęĉĐ ħà .{īَĻĩِĤِאƪčĤمَ اĳْĝَĤْا} مïّĜ نÉÖ ħĥčĤאÖ ħıĻĥĐ ģåø

 ĵĥĐ אن×ĝÝđÜ אنÜאر×Đ אĩıĬÉن، وכĳĐóĘ مĳĜ įÝĩäóÜو īĻĩĤאčĤم اĳĝĤا ĵĭđĨ نÉאن، כĻ×Ĥا

ËĨدى واïè؛ إن üאء ذاכÖ ħıĭĐ ó×Đ ħİóאĳĝĤم اčĤאīĻĩĤ، وإن üאء ĳĝÖ ó×Đم ĳĐóĘن.

]١٥٧٨ [ óęכĤאÖ  ħıùęĬأ  ħıĩĥČ  Ùıä  īĨ īĻÝıä؛   īĨ  ħøźا ñİا  اĳĝéÝøا   ïĜو

 .ħıĤ ħİאد×đÝøאÖ ģĻÐاóøإ Ĺĭ×Ĥ ħıĩĥČ Ùıä īĨو ،ħıÜارóüو

óĜئ «أĳĝÝĺ źنِ» Öכóù اĳĭĤن، ĵĭđĩÖ: أÛĘñéĘ ،ĹĭĬĳĝÝĺ ź اĳĭĤن ĩÝäźאع ] ١٥٧٩[

اīĻĬĳĭĤ، واĻĤאء ŻĤכęÝאء ÖאĤכóùة. ÍĘن ĩÖ :ÛĥĜא įĤĳĜ ěĥđÜ {أĳĝÝĺ źن}؟

٥

١٠

١٥
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şöyle şöyle derim:derim: Bu, Mûsâ’yı kendilerine  uyarı için göndermenin akabinde geti-

rilmiş yeni bir cümle olup;  Firavun kavminin çirkin zulüm ve adaletsizlikleri, 

hiçbir âkıbet endişesi taşımamaları, Allah’ın [ azap] günlerinden az korkup az 

sakınmaları karşısında  Hazret-i Mûsâ’yı şaşkınlığa sevketmek için “Hâlâ sakın-

mayacaklar mı?!” buyrulmaktadır. “Hâlâ sakınmayacaklar mı?!’ ifadesinin “zâ-

limler” ifadesindeki zamirden hal olması da mümkündür; ‘Allah’tan ve O’nun 

cezalandırmasından korkmadan zulmeden kavme.’ demektir; daha sonra bu 

hâle, yadırgama ifade eden Hemze eklenmiştir. İfadeyi muhatap sıygasıyla e-lâ 
tettekūne (“Hâlâ sakınmayacak mısınız?!’) şeklinde okuyanlara gelince, memnu-

niyetsizliklerini onların yüzüne yüzüne ifade etmek ve yadırgamalarını yüzlerine 

söylemek maksadıyla iltifat sanatı yapmışlardır. Nitekim bunun örneğini, değer 

verdiği birini öldüren katil hakkında şikâyette bulunan kişinin katille yüz yüze 

karşılaştığında söylediklerinde de görürsün. Kişi yoğun bir duygu ve kızgınlık-

la [katil hakkında, gıyabında] şikâyette bulunurken arkadaşına olan üzüntüsünü bir 

kenara bırakıp, kınayarak ve azarlayarak katile “Hiç Allah’tan korkmadın mı!? 

Kuldan utanmadın mı!?” der. ŞayetŞayet “İltifatın anlamı nedir? Konuşmada Mûsâ 

(a.s.)’a hitap edilmektedir. İltifat edilen kimseler1 ise o an gaiptirler ve ne hisset-

tikleri bilinmemektedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu sözün, onlara gönderilen zatla 

yapılan konuşmadaki varlığı, sözü bizzat onların yanında söylemek ve onların 

kulağına işittirmek anlamındadır; zira bu sözü tebliğ eden, insanlara ulaştırıp 

onlar arasında yayan odur. Bu ifadede onun takvasını arttırmaya yönelik bir teş-

vik ve incelik vardır. Kâfirler hakkında indirilen nice âyetler vardır ki onu düşün-

mek ve onun varlığından ibret almak noktasında en büyük pay müminleredir. 

 ifadesinde -Ya’lı olarak ve Nûn’un kesresiyle- bir anlam أĳĝُƪÝĺَ źََنِ [1580]

yönü daha vardır; o da tıpkı e-lâ2 yescudû (Dikkat edin [Ey kavim! Sadece 

Allah’a] secde etin. [Neml 27/25]) âyetinde olduğu gibi “Ey insanlar! Dikkat 

ediniz; Benden sakınınız.” anlamında olmasıdır.

12. Dedi ki: “Ya Rabbi! Beni yalanlamalarından endişe ederim.” 

13. “Göğsüm daralır, dilim dönmez; dolayısıyla Hârun’a da elçilik ver.” 

[1581] ěُĻąِĺَ ve ěُĥِĉَĭĺَ cümleleri, [ĹĬإ’deki] İnne’nin haberine atıfla merfû‘dur; 

-En’in sılasına atfedilerek mansūp da olabilir. Bu ikisi arasında [daki’أن ĺכĳÖñن]

ki anlam farkı şudur: Merfû‘ olduğunda onda üç illet bulunduğunu ifade 

eder; yalanlanmadan korkmak, göğsünün daralması ve akıcı konuşamamak. 

1 Yani, Allah’ın Mûsâ ile konuşurken kendilerine yöneldiği  Firavun ve kavmi (el-multefetn ileyhim). 

2 Âyette واïåùĺ źّأ  ve e-lâ yescudû şeklinde iki kıraat vardır; müfessir şeddesiz olan kıraati kullanmaktadır. 
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 ħĥčĤאÖ ħıĻĥĐ ģĻåùÝĤار، واñĬŹĤ ħıĻĤإ įĤאøإر ģäو õĐ įđ×Üأ ėĬÉÝùĨ مŻכ ĳİ :ÛĥĜ

 ÙĥĜو ÕĜاĳđĤا ħıĭĨأ īĨو ،ėùđĤوا ħĥčĤا ĹĘ Ûđĭü ĹÝĤا ħıĤאè īĨ ĵøĳĩĤ א×ًĻåđÜ

 ĹĘ óĻĩąĤا īĨ źًאè {َنĳĝُƪÝĺَ źََأ} نĳכĺ أن ģĩÝéĺو . Ʃųאم اĺأ īĨ ħİرñèو ħıĘĳì

{اƪčĤאīَĻĩِĤِ}، أي ĳĩĥčĺن īĻĝÝĨ óĻĔ اƩų وĝĐאÉĘ ،įÖدõĩİ Ûĥìة اĬŸכאر ĵĥĐ اéĤאل. 

وأĨّא óĜ īĨأ «أĳĝÝÜ źن»، ĵĥĐ اĉíĤאب ÙĝĺóĈ ĵĥđĘ اęÝĤźאت إħıĻĤ، وħıı×ä وóĄب 

 ăđÖ ĵĤإ Ùĺאĭä Õرכ īĨ ĳכýĺ īĨ ىóÜ אĩכ ،ħıĻĥĐ ÕąĕĤכאر، واĬŸאÖ ħıİĳäو

 Ùàא×Ĩ ďĉĜ į×ąĔ ĵĩèو įäاõĨ óّèو ÙĺכאýĤا ĹĘ ďĘïĬذا اÍĘ ،óĄאè ĹĬאåĤوا įÐאāّìأ

 īĨ  çÝùÜ  ħĤأ  ، Ʃųا  ěÝÜ  ħĤأ  :įĤ وĳĝĺل   įÖ  ėĭđĺو  įíÖĳĺ  ĹĬאåĤا  ĵĥĐ  ģ×Ĝوأ  į×èאĀ

اĭĤאس!؟ ÍĘن ĩĘ :ÛĥĜא ĘאïÐة ñİا اęÝĤŸאت، واĉíĤאب įĻĥĐ ĵøĳĨ ďĨ اŻāĤة واŻùĤم 

 ħĻĥכÜ ĹĘ כĤاء ذóäإ :ÛĥĜ ون؟óđýĺ ź ÕĻĔ ħıĻĤإ ÛęÝĥĩĤאة، واäאĭĩĤا ÛĜو ĹĘ

 įĻıĭĨو įĕĥ×Ĩ įĬŶ ،ħıđĨאùĨ ĵĤإ įÐאĝĤوإ ħıÜóąéÖ įÐاóäإ ĵĭđĨ ĹĘ ħıĻĤإ ģøóĩĤا

 ĹĘ ÛĤõĬأ Ùĺآ īĨ ħى. وכĳĝÝĤאدة اĺز ĵĥĐ ßèو ėĉĤ įĻĘ įĤאس، وĭĤا īĻÖ هóüאĬو

Éüن اĤכאīĺóĘ وıĻĘא أوóًÖïÜ ،īĻĭĨËĩĥĤ ÕĻāĬ óُĘا ıĤא واÝĐ×אرًا ĳĩÖردİא. 

]١٥٨٠ [ źأ :ĵĭđĩĤن اĳכĺ أن ĳİو ،óìآ įٌäن وĳĭĤا óùאء وכĻĤאÖ ،«ِنĳĝُƪÝĺَ ƪźَأ» ĹĘو

[٢٥ :ģĩĭĤا] «واïُåُùْĺَ źَأ» įĤĳĝن، כĳĝÜאس اĬ אĺ

ĳÖُنِ﴾ ِñَّכĺُ ْאفُ أَنìََأ ĹِĬِّאلَ رَبِّ إĜَ﴿-١٢

١٣-﴿وïْĀَ ěُĻąِĺََرِي وùَĤِ ěُĥِĉَĭْĺَ źَאÉَĘَ ĹĬِرģْøِْ إİَ ĵĤَِאرُونَ﴾

]١٥٨١ [ ،{ ƪإِن}  ó×ì  ĵĥĐ ĘĳĉđĨאن  ĩıĬŶא  ÖאďĘóĤ؛   ،{ěُĥِĉَĭْĺَ}و  {ěُĻąِĺََ}و

 ïĻęĺ  ďĘóĤا أنّ   :ĵĭđĩĤا  ĹĘ ĩıĭĻÖא  واóęĤق  {أنَْ}.   ÙĥĀ  ĵĥĐ ĩıęĉđĤא   ÕāĭĤאÖو

اùĥĤאن؛  اŻĉĬق  واĭÝĨאع  اïāĤر،   ěĻĄو  ،ÕĺñכÝĤا ĳìف  ģĥĐ؛  Żàث   įĻĘ أنّ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Mansūb olduğunda ise hissettiği korku her üçüyle de (yalanlama, göğsün 

daralması, akıcı konuşamama) ilişkili olmaktadır. ŞayetŞayet “Mansūbda, kor-

ku üç maddeyle ilişkilendirilmektedir ama bunların özü akıcı konuşama-

maktır. Korkunun hakikat anlamı ise insanın ileride meydana gelecek bir 

şeyle ilgili üzülmesidir. Burada ise bu, gerçekleşmiş durumdadır. O zaman 

korkunun bununla ilişkilendirilmesi nasıl caiz olur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

Korku, yalanlamayla ve bunun sonucu hâsıl olan şeyle, yani göğsün da-

ralmasıyla ilişkilendirilmiştir; dildeki tutukluk, mevcuda ilavedir. Yalnız, 

davete başlamasıyla birlikte bu tutukluk zâil olmuştur. -Çok az bir tutukluk 

kaldığı da söylenir.- ŞayetŞayet “İleri sürdüğün bu mazereti merfû‘ kıraat reddet-

mektedir; zira [ref‘ ile okunduğunda] anlam, ‘Dilim tutuk vaziyette göğsümün 

daralacak olmasından korkuyorum.’ şeklindedir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, 

muhtemelen davetten ve davete cevap verilmesinden öncedir. Tutukluktan 

kalan az bir miktarın kastedilmesi de mümkündür, yani dilindeki düğüm 

çözülmüş olmakla birlikte  Hârun (a.s.) gibi fasih, güzel konuşan, dil can-

bazlarından ve söz sihirbazlarından olmayabilir ki onu bu sebeple yanına 

almak istemiştir. “Hem biraderim Hârun, dil bakımından benden daha fa-

sihtir…” [Kasas 28/34] ifadesi de buna delâlet eder. 

 :ÉĘَ (Hârun’a da elçilik ver) ifadesinin anlamı şudurرَْ ģْøِ إİَ ĵٰĤَِאرُ ونَ [1582]

“Cebrâil’i ona gönder, onu nebi kıl; beni onunla destekle, gücümü onunla 

pekiştir.” Bu, özet bir cümle olup başka yerlerde ayrıntılı şekilde aktarılmış-

tır. Burada ise Mûsâ (a.s.) َאرُ ونİَ ĵٰĤَِإ ģْøِ َْرÉĘَ diyerek meramını en güzel şekil-

de özetlemiş; onu peygamber kılmasını istediği anlamına gelen bir cümle 

kullanmıştır. Uzun bir şeyin kısaltılmasına ve güzelliğine örnek, “Siz ikiniz 

âyetlerimizi yalanlayan o kavme gidin!’ dedik ve sonuçta o kavmi yerle bir 

ettik.” [Furkān 25/36] âyetidir; çünkü kıssanın başı ve sonu olan ‘uyarmayı ve 

yerle bir etmeyi’ özet olarak zikretmekle yetinmiş, bu ikisini zikretmekle de 

uzun bir kıssanın tamamındaki maksada işaret etmiştir ki maksat; bunların 

Allah’ın âyetlerini yalanlayan bir topluluk olduğu, Allah Teâlâ’nın da onları 

susturduğudur. Hâsılı; O bunlara iki elçi göndermiş, onlar bu iki elçiyi 

yalanlamışlar; Allah da onları helâk etmiştir.

[1583] ŞayetŞayet “Mûsâ (a.s.)’ın, Allah’ın emrini -hiç düşünmeden, bir-

takım gerekçeler ileri sürmeden- ‘Başüstüne!’ diyerek anında kabul etme-

mesi nasıl mümkün olmuş? Hem de Allah’ın, arkasında olduğunu bildi-

ği halde…” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mûsâ, emre uymuş ve kabul etmiştir; 
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اĳíĤف   ěĻĥđÜ  ÕāĭĤا  ĹĘ  :ÛĥĜ ÍĘن   .ÙàŻáĤا ñıÖه   ěĥđÝĨ  įĘĳì أنّ   ĵĥĐ  ÕāĭĤوا

 ħĔ  Ĺİ إĩĬא  اĳíĤف   ÙĝĻĝèو اùĥĤאن،  اŻĉĬق   ĹęĬ ıÝĥĩäא   ĹĘو  ،ÙàŻáĤا ÖאĳĨŶر 

 :ÛĥĜ ؟įÖ فĳíĤا ěĻĥđÜ אزä ėĻכĘ ،אđًĜכ כאن واĤوذ ،ďĝĻø óĨŶ אنùĬŸا ěéĥĺ

 ĹĘ  Ùُù×éĤوا اïāĤر،   ěĻĄ  īĨ  į××ùÖ  įĤ  ģāéĺ وĩÖא   ħı×ĺñכÝÖ اĳíĤف   ěĥĐ  ïĜ

 .įÜĳĐïÖ ÛĤزا ïĜ įÖ ÛĬכא ĹÝĤا Ùù×éĤכ اĥÜ ّأن ĵĥĐ ؛įÖ א כאنĨ ĵĥĐ ةïÐאن زاùĥĤا

 ĹĬإ :ĵĭđĩĤنّ اŶ ،ďĘóĤدّه اóĺ اñİ اركñÝĐا :ÛĥĜ نÍĘ .ةóĻùĺ ÙĻĝÖ אıĭĨ ÛĻĝÖ :ģĻĜو

اĳĐïĤة   ģ×Ĝ ñİا  ĺכĳن  أن  ĳåĺز   :ÛĥĜ اùĥĤאن.   ěĥĉĭĨ  óĻĔ اïāĤر   ěĻĄ  ėÐאì

 ďĨ ĺכĳن   ź أن  وĳåĺز   ،įÖ  ĹĝÖ اñĤي   óĻùĻĤا اïĝĤر   ïĺóĺ أن  وĳåĺز  واåÝøאıÝÖא. 

 ÙĉùÖو  ÙĭùĤŶا  ÙĈŻø أوĳÜا   īĺñĤا  ďĜאāĩĤا اéāęĤאء   īĨ  įĬאùĤ  īĨ اïĝđĤة   ģè

 ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  įĻĥĐ وïĺل   .įÖ óĝĺن  أن  ÉĘراد   ،ÙęāĤا ĥÝÖכ  כאن  وİאرون  اĝĩĤאل، 

.[٣٤  :ÿāĝĤا] {אĬًאùَĤِ ĵِّĭĨِ çُāَĘَْأ ĳَİُ ُونóُİَ ĵìَِوَأ}

]١٥٨٢ [ ĹĬא، وآزرĻً×Ĭ įĥđäوا ،ģĺó×ä įĻĤإ ģøأر :{َאرُونİَ ĵĤَِإ ģْøَِْرÉĘَ} ĵĭđĨو

 ïĜو ،ďĄĳĩĤا اñİ óĻĔ ĹĘ įĉùÖ ïĜو ،óāÝíĨ مŻا כñİي. وïąĐ įÖ دïüوا ،įÖ

 ĵĭđĨ  īĩąÝĺ ĩÖא  åĘאء  İאرونَ}،   ĵĤإ  ģْøَِْرÉĘَ} Ĝאل:   ßĻè اāÝìźאر   ĹĘ  īùèأ

اĳْĝَĤْمِ   ĵĤَِإ اذİََْ×א  {ĭَĥْĝُĘَא   ĵĤאđÜ  įُĤĳĜ  īùéĤوا  ÙĥĺĳĉĤا  óĻāĝÜ  ĹĘ  įĥáĨو اĭÝøź×אء. 

 ĹĘóĈ  óذכ  ĵĥĐ  óāÝĜا  ßĻè  ،[٣٦ [اĜóęĤאن:  óًĻĨِïْÜَا}   ħْİُאĬَóْ ƪĨïَĘَ ĺَÇÖאĭَÜِא  ĳُÖا  ƪñَכ  īَĺñĤا

اóĕĤض   ĳİ Ĩא   ĵĥĐ ñÖכĩİóא  ودلّ   ،óĻĨïÝĤوا اñĬŸار  وĩİא  وآİóìא،  أوıĤّא   ÙāĝĤا

 ÙåéĤا إõĤام   Ʃųا ÉĘراد   ، Ʃųا ĺÇÖאت  כĳÖñا  ĳĜم   ħıĬأ  ĳİو כıĥא،   ÙĥĺĳĉĤا  ÙāĝĤا  īĨ

 .ħıכĥİÉĘ ĘכĩİĳÖñא،   īĻĤĳøر  ħıĻĤإ  ßđ×Ę  ،ħıĻĥĐ

]١٥٨٣ [ ďĩùÖ įĥ×ĝÝĺ ŻĘ óĨÉÖ Ʃųه اóĨÉĺ م أنŻùĤا įĻĥĐ ĵøĳĩĤ אغø ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 ،ģ×ĝÜو ģáÝĨا ïĜ :ÛĥĜ ؟įÐورا īĨ Ʃųأن ا ħĥĐ ïĜو ،ģĥđÖ ß×ýÜو ėĜĳÜ óĻĔ īĨ ÙĐאĈو

٥

١٠

١٥
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fakat Allah’ın emrini uygulamada, mesajını ulaştırmada yardımlaşsınlar 

diye Rabbinden kardeşiyle kendisini desteklemesini istemiştir; talep konu-

sunda öncelikle özrünü dile getirmiş, sonra talep etmiştir. Emrin uygulan-

ması ile ilgili yardımcı talep etmeden evvel özür beyan etmesi, o emre uy-

mada duraksamak ya da gerekçe göstermek demek değildir. Zaten, yardım 

talep etmesi, mazeret ürettiğine değil, işi üstlendiğine delil olarak yeterlidir.

14. “Hem onlara karşı bir suç işlemiştim; korkarım ki beni öldü-
rürler.”

[1584] Suçla, o Kıptîyi öldürmesini kastetmiştir. -Kıptînin,  Firavun’un 

fırıncısı olduğu ve adının Fâtûn olduğu söylenir.- Anlam şöyledir: “Üze-

rimde, onlara karşı işlediğim bir suçun sorumluluğu var; o da öldürme ey-

lemine karşı bana kısas yapılmasıdır. Bundan dolayı beni öldürmelerinden 

korkarım.” Buna göre, cümlede muzāf (sorumluluğu) hazfedilmiş olmak-

tadır. Ya da kötülüğün cezası kötülük olarak isimlendirildiği gibi1, suçun 

sorumluluğu da suç olarak isimlendirilmiştir. 

[1585] ŞayetŞayet “Bu üç şeyin illet [bahane] olması ihtimalini kabul etmedin 

ve bu illetleri aradığı destek için hazırlık niteliğinde kabul ettin. Peki, [bu] 

dördüncü illet hakkında görüşün nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, ortaya 

çıkabilecek belayı başından savmaya çalışmak ve risâlet görevini yapmadan 

önce öldürülmekten korkmaktır. Kendisinden sonra ‘Asla!’ şeklindeki red‘ 
ifadesi ile birlikte, koruma ve belayı savma vaadi gelmişken, bu nasıl baha-

ne üretme olabilir ki!?

15. “Asla!..” dedi; “İkiniz birlikte mu‘cizelerimizle gidin; Biz sizinle 
beraber (görmekte ve) işitmekteyiz.” 

[1586] “Asla!.. İkiniz birlikte gidin.” ifadesiyle Allah, iki icâbeti bir ara-

da vermektedir; zira [i] Mûsâ (a.s.), başına açacakları belaları başından sav-

masını istemişti; bu sebeple, korkmasına hiç gerek olmadığını belirterek 

belayı başından savacağını vaat etti. [ii] Yine, kardeşinin kendisine destek 

olmasını Allah’tan niyaz etmişti; buna cevaben de “İkiniz” yani sen ve iste-

diğin kişi -ki Hârun’dur- “birlikte gidin” buyurdu. 

1 Muhtemelen, Şûrâ 42/40’daki “Kötülüğün karşılığı dengi bir kötülüktür.” ifadesine telmihte buluna-

rak, kötülüğe verilen cezanın -aslında kötülük olmadığı halde- mecazen bu adla anıldığını ifade ediyor; 

sözgelimi ‘insanlara hayat bahşetsin diye konulan kısas cezası’na kötülük denmez, demek istiyor. Oysa 

burada -Mekkî bir sûre olduğundan- hukukî kurumsal bir cezadan ziyade, fertlerin birbirlerine kestikle-

ri münferit cezalardan söz edilmekte; suçluyu cezalandırırken aşırıya kaçılmaması tavsiye edilmektedir; 

yani aslında mağdur ve mazlum durumdaki kişi de düşmanına hakikî mânada bir ‘kötülük’ etmektedir. 
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 ēĻĥ×Üو أóĨه   ñĻęĭÜ  ĵĥĐ đÝĺאوĬא   ĵÝè  įĻìÉÖ ïąđĺه  أن   įÖر  īĨ  ÷ĩÝĤا  įĭولכ

رøאģ×Ĝ ïıĩĘ ،įÝĤ اĩÝĤאñĐ įøره ĩĻĘא اħà ،įùĩÝĤ اïđÖ ÷ĩÝĤ ذĤכ. وïĻıĩÜ اñđĤر 

ĹĘ اĩÝĤאس اñĻęĭÜ ĵĥĐ īĻđِĩĤ اĹĘ ėĜĳÝÖ ÷ĻĤ óĨŶ اáÝĨאل اóĨŶ، وįĻĘ ģĥđÝÖ ź؛ 

.ģĥđÝĤا ĵĥĐ ź ģ×ĝÝĤا ĵĥĐ ŻًĻĤن دĳđĤا ÕĥĉÖ ĵęوכ

١٤-﴿وƪĹĥَĐَ ħْıُĤََ ذìَÉَĘَ ÕٌĬَْאفُ أَنْ ĳĥُÝُĝْĺَنِ﴾

ĘאĳÜن. ] ١٥٨٤[  įĩøوا ĳĐóĘن  ì×אز  כאن   :ģĻĜو  .Ĺĉ×ĝĤا  įĥÝĜ  ÕĬñĤאÖ أراد 

Ĺĭđĺ وÙđ×Ü ĹّĥĐ ħıĤ ذÕĬ، وĳĜ Ĺİد ذĤכ اìÉĘ ،ģÝĝĤאف أن įÖ ĹĬĳĥÝĝĺ؛ ñéĘف 

 .ÙÑĻø ÙÑĻùĤاءُ اõä ĵĩø אĩא כ×ًĬذ ÕĬñĤا Ùđ×Ü Ĺĩø אف. أوąĩĤا

ïًĻıĩÜا ] ١٥٨٥[ وıÝĥđäא   ،ŻًĥĐ اŻáĤث  ĥÜכ  Üכĳن  أن   ÛĻÖأ  ïĜ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ÙđĜĳÝĩĤا ÙĻĥ×ĥĤ אعĘïÝøه اñİ :ÛĥĜ ؟ÙđÖاóĤه اñİ ĹĘ כĤĳĜ אĩĘ ،įùĩÝĤא اĩĻĘ رñđĥĤ

وóĘق īĨ أن ģ×Ĝ ģÝĝĺ أداء اøóĤאĘ .ÙĤכĺ ėĻכĳن ŻĥđÜ واĨ įĻĥĐ ģĻĤïĤא äאء ïđÖه 

.ďĘïĤءة واŻכĤאÖ ïĐĳĩĤدع، واóĤا Ùĩĥכ īĨ

ĳđُĩِÝَùْĨُنَ﴾  ħُْכđَĨَ إƪĬِא  ĺَÇÖِאĭَÜِא  Ęَאذİََْ×א   ƪŻَכ ١٥-﴿Ĝَאلَ 

]١٥٨٦ [ įđĘïÝøا  įĬŶ Ęَאذİََْ×א}،   ƪŻَכ}  įĤĳĜ  ĹĘ đًĨא   īĻÝÖאåÝøźا  įĤ  Ʃųا  ďĩä

 įĤĳĝÖ įÖאäÉĘ įĻìÉÖ ازرةĳĩĤا įĭĨ ÷ĩÝĤف، واĳíĤا īĐ įĐدóÖ ďĘïĤه اïĐĳĘ ħİءŻÖ

{Ęَאذİََْ×א}، أي اذÕİ أÛĬ واñĤي įÝ×ĥĈ، وİ ĳİאرون. 

٥

١٠

١٥
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[1587] ŞayetŞayet “‘א×َİَْאذĘَ’ sözü neye atfedildi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kellânın 

işaret ettiği fiile atfedilmiştir. Adeta; “Ey Mûsâ! Endişe ettiğin şeyi önemse-

me. Sen ve Hârun gidin.” denmektedir. “Sizinle beraber (görmekte ve) işit-

mekteyiz.” sözü mecazî bir cümledir. Bununla şunu kastetmektedir: “İki-

niz ve düşmanınız hakkında ben, aranızda bulunup düşmanınızla aranızda 

geçenleri işittiğinde size destek verip başarıya ulaştıran biri gibi olacağım; 

sizi galip ve üstün kılacak, onun ise gücünü kırıp etkisizleştireceğim!” Bu 

iki ifadenin [yani وأرى ďĩøأ fiillerinin] innenin haberleri olması veya نĳđُĩِÝَùْ ƫĨ’un 

zarf-ı müstakar, ħُכđَĨَ’ün zarf-ı lağv olması da mümkündür.

[1588] Şayetayet “َنĳđُĩِÝَùْĨُ (işitmekteyiz) ifadesini mecaz kabul ederken neden 

ħُכđَĨَ’ü buna karine kıldın? Oysa Allah, işiten ve işitici olmakla hakiki anlamda 

vasıflandırılır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Fakat O, dinleme fiili ile hakiki anlamda ni-

telenemez; zira dinleme kulak verme ile ortaya çıkar. İşitme eyleminde ‘dinleme’, 

görme eylemindeki ‘bakma’ konumundadır. Nitekim “De ki: (Kur’ân okudu-

ğum sırada) cinlerden bir topluluğun (beni) dinledikleri ve şöyle dedikleri bana 

vahyedildi: Doğrusu biz, öyle enteresan bir Kur’ân dinledik ki…” [Cin 72/1] âyeti 

de bu kabildendir. İstema‘a ilâ hadîsihî fe-semi‘a hadîsehû; yani “Ona kulak verdi 

ve duyma organıyla onu algıladı.” denilir. Peygamber (a.s.)’ın “Kim, istemedik-

leri halde bir topluluğu dinlerse kıyamet günü kulağına erimiş kurşun dökülür!” 

[Buhārî, “Ta‘bîr”, 45] buyruğundaki dinleme de bu kabildendir.

16. “Gidin  Firavun’a ve deyin ki: Biz, Âlemlerin Rabbi’nin elçisiyiz.” 

17. ‘İsrâiloğullarını bizimle beraber serbest bırakasın’ diye gönderdiği... 

[1589] ŞayetŞayet “ Resûl kelimesi ‘Şüphesiz, biz senin Rabbinin iki elçisiyiz.’ 

[TāHâ 20/47] âyetinde tesniye olduğu gibi burada niçin tesniye gelmedi?” 

dersen şöyle derim:ersen şöyle derim:  Resûl, gönderilen veya mesaj anlamındadır. Orada gön-

derilen anlamında kullanılmış; dolayısıyla, tesniye getirilmesi kaçınılmaz 

olmuştur. Burada ise mesaj anlamındadır. Sıfat yapıldığında -tıpkı savm 

(oruç tutan) ve zevr (ziyaretçi) kullanımlarında masdarla sıfat yapıldığında 

olduğu gibi- müfred, tesniye ve cemi farketmemektedir. Şair;

Ona beni gönder; zira elçilerin en iyisi haberin tüm yönlerini en iyi 
bilendir.

demiş ve kelimeyi çoğul anlamında kullanmıştır. Resûlün risâlet anlamında 

olduğunun şahidi ise şu şiirdir:
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]١٥٨٧ [ įĻĥĐ لïĺ يñĤا ģđęĤا ĵĥĐ :ÛĥĜ ؟{א×َİَْאذĘَ} įĤĳĜ ėĉĐ مŻĐ :ÛĥĜ نÍĘ

 ħُْכđَĨَ} įĤĳĜو وİאرون.   ÛĬأ  ÕİאذĘ  ،īّčÜ ĩĐא   ĵøĳĨ ĺא  ارïÜع   :ģĻĜ  įĬÉכ  ،{ ƪŻَכ}

 įĻĥĐ Ĥכĩא   óĻıčĤا  óĀאĭĤכא وïđĤوّכĩא  Ĥכĩא  أĬא   ïĺóĺ اĤכŻم.  åĨאز   īĨ ĳđُĩِÝَùْĨُنَ} 

إذا óąè واĨ ďĩÝøא óåĺي ĭĻÖכĩא وįĭĻÖ؛ óıČÉĘכĩא وأĥّĔُ×כĩא وأכĳü óùכĭĐ įÝכĩא 

ا، و{đَĨَכħُْ} ĳًĕĤا.  ƬóĝÝùĨ {َنĳđُĩِÝَùْĨُ} نĳכĺ نّ، أوŶ īĺó×ì אĬĳכĺ ز أنĳåĺو .įùכĬوأ

Öאب ] ١٥٨٨[  īĨ  įĬĳכ  ĹĘ  {ħُْכđَĨَ}  ÙĭĺóĜ {ĳđُĩِÝَùْĨُنَ}   Ûĥđä  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ėĀĳĺ ź īכĤو :ÛĥĜ ؟ďĨאøو ďĻĩø įĬÉÖ ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ ėĀĳĺ ĵĤאđÜ Ʃųאز، واåĩĤا

 ďĩùĤا īĨ אعĩÝøźאء، واĕĀŸى اóåĨ אرä אعĩÝøźنّ اŶ ؛ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ ďĩÝùĩĤאÖ

 ِīّåِĤْا  īَĨِ  óٌęَĬَ  ďَĩَÝَøْا  įُƪĬَأ  ƪĵĤَِإ  ĵَèُِأو  ģْĜُ} ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  įĭĨو  .ÙĺؤóĤا  īĨ  óčĭĤا  ÙĤõĭĩÖ

ĝَĘَאĳُĤا إƪĬِא ĭَđْĩِøَא óْĜُآĬًא åَĐًَ×א} [اīåĤ: ١]. وĝĺאل: اďĩÝø إįáĺïè ĵĤ وįáĺïè ďĩø، أي 

 įĤ ħİمٍ وĳĜ ßِĺïè ĵĤإ ďĩÝøا īِĨ :Ṡ įĤĳĜ įĭĨو .ďĩùĤا ÙøאéÖ įوأدرכ įĻĤإ ĵĕĀأ

כאرĳİن ĹĘ ƪÕĀُ أذįĻĬ اó×Ĥمُ.

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْلُ رَبِّ اĳøَُא رƪĬِإ źĳĝُĘَ َنĳْĐَóْĘِ אĻَÜِÉْĘَ﴿-١٦

﴾ģَĻÐِاóَøِْإ ĹĭِÖَ אĭَđَĨَ ģْøِْ١٧-﴿أَنْ أَر

ÍĘن ĵĭà Żİ :ÛĥĜ اĳøóĤل כĩא įĤĳĜ ĹĘ ĵĭà {إƪĬِא رźَĳøَُ رÖَِّכَ} [įĈ: ٤٧]؟ ] ١٥٨٩[

 ħĥĘ ģøóĩĤا ĵĭđĩÖ ħàَ ģđåĘ ،ÙĤאøóĤا ĵĭđĩÖو ģøóĩĤا ĵĭđĩÖ نĳכĺ لĳøóĤا :ÛĥĜ

 īĻÖ - įÖ ėĀإذا و - įĻĘ ÙĺĳùÝĤאز اåĘ ÙĤאøóĤا ĵĭđĩÖ אĭıİ ģđäو ،įÝĻĭáÜ īĨ ïّÖ īכĺ

اĳĤاïè واÙĻĭáÝĤ واďĩåĤ، כĩא Ö ģđęĺאÖ ÙęāĤאāĩĤאدر، ĳĀ ĳéĬم وزور. Ĝאل:

óْ×َíَĤْا ĹèِاĳَĭَÖِ ħْıُĩُĥَĐَْلِ أ Ḍ ĳøُ ƪóĤا óُĻْìََא وıَĻْĤَِإ ĹĭِْכĤَِأ

:įĤĳĜ ÙĤאøóĤا ĵĭđĩÖ لĳøóĤا ĹĘ ïİאýĤوا .ÙĐאĩåĥĤ įĥđåĘ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Yalan söylüyorlar muhbirler! Ne bir sır verdim onlara ne de mesaj 
gönderdim!

-kelimesinin müfred olması da mümkündür; zira birbirlerini des رĳøل

tekledikleri, aynı şeriatte ittifak ettikleri için, yani gerek dinde gerekse ka-

rındaşlıkta ‘bir’leştikleri için ikisi hakkında aynı hüküm verilmiştir; ikisi tek 

bir elçi gibidir. Ya da “ikimizden biri” anlamı kastedilmiştir. 

[1590] ģْøِ َْأنَْ أر ifadesi, ey ersil (yani “gönder diye”) anlamındadır; çünkü 

resûlde “gönderme” anlamı vardır; göndermede söz söyleme (kavl) anlamı 

bulunduğundan -seslenme, yazma vb. durumlarda- ursiltü ileyke eni’f‘al 
kezâ (Şunu yap diye sana gönderildim.) diyebilirsin.1 İrsâlin anlamı, senin 

ersele’l-bâzî (Şahini gönderdi.) şeklindeki cümlende söylediğin gibi, salıver-

me ve yollamadır. Anlamı da “Bırak onları; bizimle birlikte  Filistin diyarına 

gitsinler.” anlamındadır. Burası, o ikisinin yurdu idi. 

[1591] Rivayete göre, ikisi  Firavun’un kapısına gelmişler. Bir yıl ken-

dilerine izin verilmemiş; sonunda kapıdaki görevli; “Burada ‘Âlemlerin 

rabbinin elçisi’ olduğunu iddia eden bir insan var!” deyince,  Firavun; “Bı-

rak şunu da, biraz gülüp eğlenelim!” demiş. İkisi mesajı iletince,  Firavun 

Mûsâ’yı tanıyarak “Seni biz yetiştirmedik mi!?..” demiş. 

[1592] Cümlede “Ve ikisi  Firavun’a geldiler ve bunu kendisine söyle-

diler.” kısmı hazfedilmiştir. Çünkü karıştırılmayacak kadar açıktır. Bu tür 

özetlemeler Kur’ân’da çoktur. 

18. Dedi ki: “Çocukken seni biz yanımıza alıp yetiştirmedik mi? 
Ömrünün nice yılını aramızda geçirmedin mi?!” 

19. “Ve o yaptığın şeyi yapmadın mı bir nankör olarak?!” 

[1593] Velîd küçük çocuk anlamında olup, doğuma yakın olduğundan 

dolayı böyle adlandırılmıştır. كóĩُĐ īĨ ifadesi, Ebû Amr’dan [v. 154/771] ge-

len bir rivayette Mim sâkin olarak min ‘umrike şeklindedir. īَĻĭِøِ ifadesiyle 

ilgili, onların yanında 30 sene kaldığı söylenmiştir. Yine, 12 yaşındayken 

Kıptîyi yumrukladığı, sonra oradan kaçtığı da söylenmiştir. Bunların han-
gisi doğru, en iyi Allah bilir. 

1 Bilindiği gibi, en-i müfessire “söz / söyleme” anlamındaki kelimelerden sonra gelir; bu anlamın resûl 
(elçi) kelimesinde de olduğu açıktır; çünkü elçiler bir mesajı muhataba iletmesi / aktarması, yani söyle-
mesi için gönderilirler.  
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ïْĝَĤَ כñََبَ اĳَĤاĳüُنَ Ĩَא óّùِÖِ Ḍ ħİُïَĭْĐِ ÛُıْĘٍُ وźََ أَرĳøُóَÖِ ħْıُÝُĥْøَْلِ

واïèة،   Ùđĺóü  ĵĥĐ واęÜאĩıĜא  ùÝĤאĩİïĬא  èכĩıĩא  Ŷنّ   ،ïèĳĺ أن  وĳåĺز 

أنّ   ïĺأر أو   .ïèوا رĳøل  ĘכĩıĬÉא  واïًèا،  èכĩًא  כאن  وĳìŷĤة  ĤñĤכ  واéÜאدĩİא 

כģ واĭĨ ïèא.

{أنَْ أرģْøَِْ} ĵĭđĩÖ أي أرģø؛ īĩąÝĤ اĳøóĤل ĵĭđĨ اŸرøאل. وĳĝÜل: ] ١٥٩٠[

 ÙÖאÝכĤאداة واĭĩĤا ĹĘ אĩل، כĳĝĤا ĵĭđĨ īĨ אلøرŸا ĹĘ אĩĤ ،اñכ ģđĘכ أنِ اĻĤإ Ûĥøِأر

 :ïĺóĺ .אزي×Ĥا ģøכ: أرĤĳĝق، כŻĈŸوا ÙĻĥíÝĤאل اøرŸا اñİ ĵĭđĨכ. وĤذ ĳéĬو

ĳ×İñĺ ħıĥìا ĭđĨא إīĻĉùĥĘ ĵĤ، وכאùĨ ÛĬכĩıĭא. 

Ĝאل ] ١٥٩١[  ĵÝè  ،Ùĭø ĩıĤא  Ëĺذن   ħĥĘ ĳĐóĘن  Öאب   ĵĤإ اĝĥĉĬא  أĩıĬא  وóĺوى 

اĳ×Ĥاب: إنّ ĭıİא إùĬאĬًא ħĐõĺ أįĬ رĳøل رب اđĤאĝĘ ،īĻĩĤאل: اñÐن ĭĥđĤ įĤא éąĬכ 

ÉĘ ،įĭĨدĺّא إįĻĤ اøóĤאóđĘ ،ÙĤف ĝĘ ĵøĳĨאل įĤ {أÖóَُĬ ħْĤََّכَ}.

ñèف «ĻÜَÉĘא ĳĐóĘن ĝĘאįĤ ź ذĤכ“، ĳĥđĨ įĬŶم į×Ýýĺ ź. وñİا اĳĭĤع ] ١٥٩٢[

.ģĺõĭÝĤا ĹĘ óĻáאر כāÝìźا īĨ

 ﴾īَĻĭِøِ َكóِĩُĐُ īْĨِ אĭَĻĘِ Ûَáْ×ِĤََا وïًĻĤَِא وĭَĻĘِ َِכÖّóَĬُ ħْĤََאلَ أĜَ﴿-١٨

﴾īَĺóِĘِכَאĤْا īَĨِ ÛَĬَْوَأ ÛَĥْđَĘَ ĹÝِƪĤכَ اÝَĥَđْĘَ ÛَĥْđَĘََ١٩-﴿و

]١٥٩٣ [ īĨ» وóĩĐ ĹÖأ īĐ Ùĺروا ĹĘدة. وźĳĤا īĨ هïıĐ بóĝĤ Ĺ×āĤا :ïĻĤĳĤا

 Ĺĉ×ĝĤا õوכ :ģĻĜو .Ùĭø īĻàŻà ħİïĭĐ ßכĨ :ģĻĜ {īَĻĭِøِ} .ħĻĩĤن اĳכùÖ ،«كóĩĐ

وĳİ اóýĐ ĹÝĭà īÖة Ùĭø، وĵĥĐ ħıĭĨ óّĘ أİóàא، واƩų أçĻéāÖ ħĥĐ ذĤכ. 

٥

١٠

١٥
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-ÝَĥَđْĘَ (o yaptığın şeyi) kelimesi, Şa‘bî’den gelen rivayette fi‘leteכ [1594]
ke şeklinde esreli olup, Kıptîyi nasıl öldürdüğünü ifade etmektedir; çünkü 

onu yumrukla öldürmüştür ki bu da bir öldürme nev‘idir. el-Fa‘letü kalıbı 

ise, tek bir vuruş ifade eder.1

[1595] Firavun Mûsâ’ya, kendisini yetiştirip adam sıfatına sokma şeklinde-

ki nimetlerini bir bir saydı ve fırıncısının ölümü Mûsâ eliyle gerçekleştiği için 

onu kınadı. Hatta “Ve o yaptığın şeyi yapmadın mı?! Sen gerçekten nankörler-

densin!..” diyerek Mûsâ’nın çok kötü, çok çirkin bir şey  yaptığını söyledi.

[1596] īĺóĘכאĤا īĨ ÛĬوأ ifadesinin [i] hal olması da mümkündür: “Benim 

nimetlerime nankörlük ederek onu öldürdün! Ya da ‘o [Kıyamet] saatini inkâr 

edenlerden’ olmakla suçladığın kişilerden biri2 olarak onu öldürdün!” demek 

istiyor; ona iftira atıyordu veya onun durumundan bîhaberdi; çünkü Mûsâ 

onların arasında ‘korkudan gerçek inancını gizleyerek’ yaşıyordu. Allah, pey-

gamber yapmak istediği kullarını büyük -ve bazı küçük- günahlardan korur. 

Kâfirlikten mi korumayacak!? [ii] īَĺ ِóĘِכَאĤْا īَĨِ ÛَĬَوَأ ifadesinin, Mûsâ (a.s.)’ın, 

nimete nankörlük edenlerden olduğuna dair [müstakil] bir hüküm olması da 

mümkündür. Çünkü nimete nankörlüğü alışkanlık haline getiren birinin, 

kendisine nimet veren kişinin has adamlarını öldürmesi beklenmedik bir şey 

 değildir. Ya da bununla Firavunu ve ilâhlığını inkâr edenlerden olması ifa-

de edilmektedir. Onların dinini inkâr edenlerden olduğuna işaret etmesi de 

muhtemeldir. Nitekim “Seni ve tanrılarını terk edip…” [A‘râf 7/127] âyetinin 

de delâlet ettiği üzere, onların da tapındıkları ilâhları vardı. -[“Tanrılarını” anla-

mındaki âlihetek kelimesi] ilâheteke (tanrılığını) şeklinde de okunmuştur.- 

20. Dedi ki: “Tamam bunu yaptım, ama o sırada ne yaptığını bil-
meyenlerden idim.” 

21. “Sizden korkunca da yanınızdan kaçtım... Sonra, Rabbim bana 
hikmet bahşederek beni peygamberlerden kıldı.” 

22. “Başıma kaktığın nimet de İsrâiloğullarını kul-köle etmen(iz)
den dolayı idi.” 
1 Nasraten kalıbı, masdar binâ-i merra, nısraten kalıbı ise masdar binâ-i nev‘ olup ilki “bir tek” yardım 

etmeyi, diğeri “bir çeşit” yardım etmeyi ifade eder. 

2 Bu ihtimale göre,  Firavun Mûsâ’yı Kıyameti inkâr edenlerden olmakla suçlamış oluyor; yani şu an bizi 

bu konuda itham ediyorsun; ancak bir zamanlar sen de bizim dinimizden idin; sen de biz Kıptîler gibi 

kâfir idin; sen de sarayda bir  Mısır prensi, yani firavun namzedi olarak yetiştirilmiştin… Devam eden 

kısımda müfessir bunu bir iftira olarak nitelendiriyor; ancak –seküler Tarih ilmi bakımından münkün 

ise de- âyetlerin bağlamına uymuyor; sözün sahibinin ( Firavun’un), Mûsâ’yı, dolayısıyla kendisini de bir 

“kâfir” olarak niteleme durumuna düşmesi uzak bir ihtimaldir. 
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ÖאĳĤכõة ] ١٥٩٤[  įĥÝĜ  įĬŶ  ،Ĺĉ×ĝĤا  ÙĥÝْĜِ  Ĺİو  ،óùכĤאÖ اÝĥđĘ» Ĺ×đýĤכ»،   īĐو

وóĄ ĳİب īĨ اģÝĝĤ. وأĨא اÙĥđęَĤ؛ ıĬŷĘא כאÛĬ وכõة واïèة. 

óäى ] ١٥٩٥[ ĩÖא   įíّÖوو اäóĤאل،   ēĥ×Ĩ  įĕĻĥ×Üو  įÝĻÖóÜ  īĨ  įÝĩđĬ  įĻĥĐ ïĐد 

 ÛَĥْđَĘَ  ĵÝِƪĤا ÝَĥَđْĘَכَ   ÛَĥْđَĘََو}  įĤĳĝÖ  įđّčĘو ذĤכ   ħّčĐو ì×אزه،   ģÝĜ  īĨ ïĺه   ĵĥĐ

 .{īَĺóِĘِכَאĤْا  īَĨِ  ÛَĬَوَأ

]١٥٩٦ [ !ĹÝĩđĭÖ  īĺóĘכאĤا  īĨ ñĤاك   ÛĬوأ  įÝĥÝĜ أي   ،źًאè ĺכĳن  أن  ĳåĺز 

כאن   įĬŶ أóĨه؛   ģıä أو   įĻĥĐ اóÝĘى   ïĜو  !ÙĐאùĤا  ħİóęכÜ  īĩĨ ذاك  إذ   ÛĬأ أو 

 īĨو כ×óĻة   ģכ  īĨ  įÑ×ĭÝùĺ أن   ïĺóĺ  īĨ  ħĀאĐ  ĵĤאđÜ  Ʃųا ÍĘنّ   ،ÙĻĝÝĤאÖ  ħıýĺאđĺ

 {īَĺóِĘِכَאĤْا  īَĨِ  ÛَĬَْوَأ}  įĤĳĜ ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .óęכĤا Öאل  ĩĘא   ،óÐאĕāĤا  ăđÖ

 ģÝĜ  īכĺ  ħĤ  ħđĭĤا כóęان   įÜאدĐ  ÛĬכא  īĨو  ،ħđĭĤאÖ  īĺóĘכאĤا  īĨ  įĬÉÖ  įĻĥĐ èכĩًא 

 īĺñĤا īĨ أو .įÝĻıĤن وإĳĐóęĤ īĺóĘכאĤا īĨ įĬÉÖ أو .įĭĨ אĐïÖ įĻĥĐ ħđĭĩĤاص اĳì

 ĵĤאđÜ  įĤĳĜ ĤñĤכ   ïıýĺ  ،ħıĬوï×đĺ  ÙıĤآ  ħıĤ  ÛĬכא  ïĝĘ  ،ħıĭĺد  ĹĘ ĺכóęون  כאĳĬا 

١٢٧] وóĜئ «إÝıĤכ». {وñَĺََرَكَ وَآÝَıَĤِכَ} [اóĐŶاف: 

﴾īَĻِĤّא ƪąĤا īَĨِ אĬََא إِذًا وَأıَÝُĥْđَĘَ َאلĜَ﴿-٢٠

 īَĨِ  Ĺĭِĥَđَäََو èُכĩًْא   ĹِÖَّر  ĹĤِ  ÕَİَĳَĘَ  ħُْכÝُęْìِ א  ƪĩĤَ  ħُْכĭْĨِ ١٢-﴿óَęَĘَرْتُ 

﴾īَĻĥِøَóْĩُĤْا

﴾ģَĻÐِاóَøِْإ ĹĭِÖَ َتïْƪ×Đَ ْأَن ƪĹĥَĐَ אıَƫĭĩُÜَ ÙٌĩَđْĬِ َכĥْÜَِ٢٢-﴿و

٥

١٠

١٥
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[1597] Mûsâ (a.s.) ona, “Bu eylem düşünüp planlanmadan, ansı-

zın oldu.” diye cevap verdi. īَĻّĤِא ƪąĤا  īَĨِ “bilmeyenlerden” demektir.  İbn 

Mes‘ûd’un (ra) mine’l-câhilîn (cahillerden) şeklindeki kıraati [dāllîni] tefsir 

etmektedir. Dāllîn (dalâlettekiler1) ifadesi, [i] tıpkı Yûsûf (a.s.)’ın, ağabeyle-

rine “Siz, cahilken Yûsûf ’a ve kardeşine neler ettiğinizi biliyor musunuz?!” 

[Yûsûf 12/89] dediği gibi, cahillik ve beyinsizlik sahiplerinin yaptığı işleri 

yapanlardan; [ii] kasıtsız, yanlışlıkla adam öldürenlerin hatasına benzer 

biçimde yanlış yapanlardan; [iii] doğruyu terkedenlerden veya [iv] “o iki 

kadından biri şaşırdığında, diğeri ona hatırlatır” [Bakara 2/282] âyetinde ifade 

edildiği üzere, doğruyu unutanlardan anlamındadır. 

[1598] Mûsâ (a.s.)  Firavun’u yalancılıkla suçladı, küfür ile nitelendirilme-

yi reddetti ve īَĺ ِóĘِכَאĤْا yerine īَĻّĤِא ƪąĤا ifadesini koyarak, nübüvvete aday birinin 

konumunu gözetmek suretiyle kendisini küfür sıfatından berî kıldı. Sonra 

sözü  Firavun’un, başına kaktığı o ‘yetiştirme’ nimetine getirerek bunu tüm-

den reddetti ve işi kökünden halletti;  Firavun’un, kendisine nimet verme-

sinin gerçekte İsrâiloğullarını köle yapmaktan kaynaklandığını açıklayarak 

bunu nimet diye isimlendirmekten kaçındı ve bunu tam bir nıkmet (ceza) 

olarak niteledi; çünkü  Firavun’un yanında ve terbiyesinde olmasının sebebi, 

İsrâiloğullarının köleleştirilmesi ve erkek çocuklarının öldürülmek istenmesi 

idi. Böylece Mûsâ, ‘Söz konusu yetiştirme vd. nimetler gerçekleştiyse bunlar, 

sen benim kavmimi köleleştirdiğin için oldu!’ diyerek yaptıklarını kendisine 

hatırlatmış gibi oldu. Onların ta‘bîd edilmesi, köleleştirilmeleri ve boyundu-

ruk altına alınmalarıdır. Bir kimseyi köle edindiğinde if‘âl ve tef‘îl babların-

dan; ‘abbedtü’r-racule ve a‘bedtuhû denilir. Şair şöyle demiştir:

Neden köleleştirsin ki beni kavmim,

diledikleri kadar develeri ve köleleri varken?! 

[1599] ŞayetŞayet “إذًا  hem cevap hem de cezadır. Oysa cümle  Firavun’a ce-

vap olarak gelmiştir. O zaman, nasıl ceza/karşılık cümlesi olabilir?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim:  Firavun’un “O yaptıklarını yaptın!” sözünde “Benim nimeti-

me yaptığın bu işle karşılık verdin!” mânası vardır. Mûsâ da onun sözünü 

doğrulayarak “Tamam, bunu sana karşılık vermek üzere yaptım.” demiştir; 

zira ona göre onun nimetine bu şekilde karşılık verme uygundu. 
1 Dalâlet, yanlış yolda olmak ve neye / kime / neden inanacağını kestirememek, şaşkın şaşkın yaşamak 

anlamında olup, peygamberlerin nübüvvet öncesi durumları ile ilgili kullanıldığında, dinî teminoloji-

deki şekliyle dalâletten ziyade, “ne yapacağını bilememe” anlamındadır. Bunu bilememektedir; çünkü 

peygamberlik nuru ile henüz tanışmamıştır. Etrafındakiler gibi o da cahildir, o da şaşkındır.
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]١٥٩٧ [ ،{īَĻِّĤא ƪąĤا  īَĨِ}  ĳİو  įĭĨ  ÛĈóĘ إĩĬא   ÙĥđęĤا ĥÜכ  ÉÖن   ĵøĳĨ  įÖאäÉĘ

 īĻĥĐאęĤا  īĨ  :ĵĭđĩĤوا óùęĨة.   «īĻĥİאåĤا  īĨ» دĳđùĨ  īÖا وóĜاءة   .īĻĥİאåĤا أي 

 ėَøُĳĻُÖِ ħÝُĥْđَĘَ אĨَ ħْÝُĩْĥِĐَ ģْİَ} įÜĳìŸ ėøĳĺ אلĜ אĩכ ،įęùĤوا ģıåĤا ĹĤأو ģđĘ

 ïĩđÜ  óĻĔ  īĨ  Éĉì  ģÝĝĺ  īĩכ  īĻÑĉíĩĤا أو   .[٨٩  :ėøĳĺ] äَאĳĥُİِنَ}   ħْÝُĬَأ إِذْ   įِĻìَِوَأ

 óَّכñَÝُĘَ אĩَİُاïَèْْإ ƪģąِÜَ أَن} įĤĳĜ īĨ ،īĻøאĭĤاب. أو اĳāĤا īĐ īĻ×İاñĤأو ا .ģÝĝĥĤ

 .[٢٨٢ إïَèِْاĩَİُא اóَìُْŶى} [اóĝ×Ĥة: 

]١٥٩٨ [ ďĄن وÉÖ įÝèאø أóّÖو ،įùęĬ īĐ óęכĤאÖ ėĀĳĤا ďĘنَ ودĳĐóĘ بñوכ

 óّכ  ħà  .ÙęāĤا ĥÜכ   īĐ ĳّ×ĭĥĤة   çüر  īĨ  ģéĩÖ رÑًÖَא   īَĺóِĘِכَאĤا  ďĄĳĨ  īَĻِّĤא ƪąĤا

 ĵĩùĺ أن   ĵÖوأ  ،įíĭø  īĨ  įĥĀÉÝøوا  įĥĀأ  īĨ  įĥĉÖÉĘ  ،ÙĻÖóÝĤאÖ  įĻĥĐ  įĬאĭÝĨا  ĵĥĐ

 ħİïĻ×đÜ Ŷنّ  إóøاģĻÐ؛   ĹĭÖ  ïĻ×đÜ  įĻĥĐ  įĨאđĬإ  ÙĝĻĝè أن   īĻÖ  ßĻè  ÙĩĝĬ  źإ  įÝĩđĬ

 įĻĥĐ  īّÝĨا  įĬÉכĘ  ،įÝĻÖóÜو ïĭĐه   įĤĳāè  ĹĘ  Õ×ùĤا  ĳİ  ħıÐאĭÖأ  çÖñÖ  ħİïāĜو

 ģäóĤت اï×Đ :אلĝĺ .اïًĻ×Đ ħİאذíÜوا ħıĥĻĤñÜ :ħİïĻ×đÜو .Ûĝĝè إذا įĨĳĜ ïĻ×đÝÖ

وأįÜï×Đ، إذا اïً×Đ įÜñíÜا. Ĝאل:

ŻَĐَمَ ĹĨِĳْĜَ ĹĬِïُ×đْĺُ وïْĜََ כóَáَُتْ ħْıِĻĘِ Ḍ أÖََאĨَ óُĐِא üَאءُوا وïَ×ْĐَُانُ

ĳĐóęĤن، ] ١٥٩٩[ ĳäاÖًא   ďĜو واĤכŻم  đًĨא،  وõäاء  ĳäاب  {إذًا}   :ÛĥĜ ÍĘن 

 Ûĺאزä إĬכ   ĵĭđĨ  įĻĘ ÝَĥَđْĘَכَ}   ÛَĥْđَĘََو} ĳĐóĘن  ĳĜل   :ÛĥĜ õäاء؟   ďĜو  ėĻכĘ

Ŷنّ   ،įĤĳĝĤ ĩًĻĥùÜא  Ĥכ،  åĨאزĺًא  ıÝĥđĘא   ħđĬ  :ĵøĳĨ  įĤ ĝĘאل   ،ÛĥđĘ ĩÖא   ĹÝĩđĬ

įÝĩđĬ כאïĭĐ ÛĬه óĺïäةً ÉÖن åÜאزى ĳéĭÖ ذĤכ اõåĤاء. 

٥

١٠
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[1600] ŞayetŞayet “אıَƫĭĩَُـÜ (başıma kaktığın) ve َتïْƪ×Đَ (köleleştirmen) kelime-

leri müfred olduğu halde ħُْכĭĨِ (sizden) ve ħُْכÝُęْìِ (sizden korktum) ifadele-

ri neden çoğul yapılmış?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Korkma ve kaçma sadece 

ondan değil, “Yetkililer seni öldürmek için aralarında görüşüyorlar.” [Kasas 

28/20] âyetinin gösterdiği üzere, hem ondan hem de önde gelenlerin öldür-

mek üzere toplanmalarından kaynaklanmakta idi. Başa kakma ise sadece 

 Firavun’dan sadır olmuştu ki köleleştirme de böyle idi. 

[1601] ŞayetŞayet “َכĥْÜِ (bu) neye işaret ediyor? َتïْƪ×Đَ -nin i‘râbdaki ko’ أنَْ 

numu nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ‘Bu’ kelimesi, sadece açıklandığında bi-

linebilecek belirsiz bir kötü özelliğe işaret ediyor. َتïْƪ×Đَ َْأن ise َכĥْÜِ’nin atf-ı 

beyanı olduğundan merfû‘ konumdadır. Benzeri óَÖِدا ƪَأن óَĨَْŶْכَ اĤِذ įِĻْĤَِא إĭĻْąَĜََو 

-źËُİ (“Ve şu meş’ûm buyruğu verdiğimizi kendisine bildirdik: ‘Bunءِ ĳُĉĝْĨَعٌ

ların kökü kazınacak!” [ Hicr 15/66] âyetidir; yani bu nimet dediğin şey  var 

ya İsrâiloğullarını köleleştirmenden ibarettir!  Zeccâc [v.311/923] ise şöyle de-

miştir: En’in nasb konumunda olması mümkün olup anlam, “Bu nimet 

bana, sen İsrâiloğullarını köleleştirdiğin için geldi!” şeklindedir; yani sen 

bunu yapmasaydın, bana ailem bakacaktı, beni denize atmayacaklardı!..

23. Firavun : “Peki, ‘Âlemlerin Rabbi’ nedir?” dedi. 

[1602] Kapıdaki görevli  Firavun’a, “Burada ‘âlemlerin rabbinin elçisi’ oldu-

ğunu iddia eden biri var!” deyince Firavun , huzuruna giren Mûsâ’ya “ Âlemlerin 

rabbi nedir?” dedi; bununla “ Âlemlerin rabbi ne tür bir şeydir!?” demek isti-

yordu. Bu soruyla ya “Görülebilen ve özellikleri bilinen şeylerden hangisidir?” 

anlamı kastedilir -ki “O’nun gibi bir Zât’ın benzeri olmaz!” [Şûrâ 42/11] âyetin-

de ifade edildiği üzere, O’nun bütün varlıklardan farklı olduğunu, görülen ve 

bilinen madde ve arazlardan olmadığını  Firavun’a anlatmak için O’na özgü 

fiillerle cevap vermiştir- ya da herhangi bir kayıt konmadan O’nun özel haki-

kati soruşturularak, ‘ne tür bir varlık’ olduğu kastedilir. Mûsâ (a.s.) işbu soruya, 

O’na ulaştıran şey  ile cevap vermiştir; zira O, kendisinin tanınması için sabit 

sıfatları olduğunu bilmenin yeterli olduğu bir varlıktır; bu sıfatları anlamanın 

yolu da kendisine özgü fiillerden yola çıkmaktır. O’nun ‘akılların fıtratını’ aşan 

özel hakikatini araştırmak ise anlaşılma imkânı bulunmayan bir şeyi araştırmak 

demektir ve [bu anlamda “ Âlemlerin rabbi ‘ne’dir?” diye] soran biri, gerçeğin peşinde 

olmayan bir inatçıdan başka bir şey  değildir.  Firavun’un durumuna uyan da 

-ilâhlık iddiasında bulunduğu için- bu soruyu “âlemlerin kendisinden başka bir 

rabbi” oluşunu inkâr ettiği için sormuş olmasıdır.  
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]١٦٠٠ [ ĹĘ إóĘاده   ďĨ  {ħُْכÝُęْìِ}و  {ħُْכĭْĨِ}  ĹĘ  óĻĩąĤا  ďĩä  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 įÑĥĨ īĨو įĭĨ īכĤه، وïèو įĭĨ אĬĳכĺ ħĤ ارóęĤف واĳíĤا :ÛĥĜ ؟{َتïْƪ×Đَ}و {אıَƫĭĩُÜَ}

وأĨא   ،[٢٠  :ÿāĝĤا] ĳĥُÝُĝْĻَĤِكَ}  Öِכَ  óُĩِÜَÉْĺَونَ   َŷَĩَĤْا  ƪإِن}  :įĤĳĜ  ģĻĤïÖ  ،įĥÝĝÖ  īĺóĩÜËĩĤا

.ïĻ×đÝĤכ اĤñه، وכïèو įĭĩĘ אنĭÝĨŸا

ÍĘن ÛĥĜ: {ĥْÜِכَ} إüאرة إĨ ĵĤאذا؛ {أنْ ïْƪ×Đَتَ} Ĩא ıĥéĨא īĨ اóĐŸاب؟ ] ١٦٠١[

ĥÜ :ÛĥĜכ إüאرة إđĭü Ùĥāì ĵĤאء ïĺ ź ،Ùĩı×Ĩرى Ĩא Ĺİ إİóĻùęÝÖ źא. وģéĨ {أنَْ 

 ƪَأن óَĨَْŶْכَ اĤِذ įِĻْĤَِא إĭĻْąَĜََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ هóĻčĬو ،{َכĥْÜِ}ـĤ אنĻÖ ėĉĐ ďĘóĤتَ} اïْƪ×Đَ

داźËُİ óَÖِءِ ĳُĉĝْĨَعٌ} [óåè:٦٦]. واïĻ×đÜ :ĵĭđĩĤك ĵĭÖ إóøاıĭĩÜ ÙĩđĬ ģĻÐא ĵĥĐ. وĜאل 

اäõĤאج: وĳåĺز أن ĺכĳن أنَْ ÕāĬ ďĄĳĨ ĹĘ، اĵĭđĩĤ: إĩĬא Āאرت Ŷ ĵّĥĐ ÙĩđĬن 

.ħĻĤا ĹĘ ĹĬĳĝĥĺ ħĤو ĵĥİأ ĵĭĥęכĤ כĤذ ģđęÜ ħĤ ĳĤ :أى ،ģĻÐاóøإ ĵĭÖ تï×Đ

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْا ƫא رَبĨََنُ وĳْĐَóْĘِ َאلĜَ﴿-٢٣

]١٦٠٢ [ ïĭĐ įĤ אلĜ ،īĻĩĤאđĤل رب اĳøر įĬأ ħĐõĺ īĨ אĭıİ إن :įÖاĳّÖ įĤ אلĜ אĩĤ

 ĳĥíĺ ź الËùĤا اñİو .īĻĩĤאđĤء رب اĹü أي :ïĺóĺ ،{ īَĻĩِĤَאđَĤْا ƫא رَبĨََو } įĤĳìد

إĨא أن įÖ ïĺóĺ أي Ĺüء īĨ ĳİ اĻüŶאء اïİĳü ĹÝĤت وÛĘóĐ أĭäאıøא، äÉĘאب ĩÖא 

ïÝùĺل īĨ įĻĥĐ įÖ أđĘאįĤ اíĤאįĘóّđĻĤ ،ÙĀ أĹýÖ ÷ĻĤ įĬء ĩĨא ïİĳü وóĐف īĨ اóäŶام 

واóĐŶاض، وأĹü įĬء íĨאďĻĩåĤ ėĤ اĻüŶאء، {ĻْĤََ÷ כĵْüَ įِĥِáْĩَِءٌ} [اĳýĤرى: ١١]؛ وإĨא 

أن įÖ ïĺóĺ أي Ĺüء ĵĥĐ ،ĳİ اŻĈŸق، ýًĻÝęÜא įÝĝĻĝè īĐ اíĤאĨ ÙĀא äÉĘ ،ĹİאÉÖ įÖنّ 

 ÙĀאíĤا įĤאđĘÉÖ źًźïÝøا ،įÜאęāÖ įÜא×à ÙĘóđĨ įÝĘóđĨ ĹĘ ĹĘכאĤا ĳİو ģĻ×ø įĻĤي إñĤا

ĵĥĐ ذĤכ. وأĨّא اįÝĝĻĝè īĐ ûĻÝęÝĤ اíĤאÙĀ اĳĘ Ĺİ ĹÝĤق óĉĘ اĳĝđĤل، ĩĐ ûĻÝęÝĘא 

ģĻ×ø ź إįĻĤ، واùĤאĈ óĻĔ ÛĭđÝĨ įĭĐ ģÐאěéĥĤ ÕĤ؛ واñĤي éÖ ěĻĥĺאل ĳĐóĘن وïĺل 

.ÙĻıĤŸا įÐאĐدź ،اهĳø رب īĻĩĤאđĥĤ نĳכĺ نŶ כאرًاĬا إñİ įĤاËø نĳכĺ م أنŻכĤا įĻĥĐ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1603] Mûsâ (a.s.) verdiği cevabı verince kavmi, rablığı Firavun  dışın-

da birine nispet ettiğinden dolayı bu cevaba şaşırdılar. Sözünü yineleyerek 

ikinci defa söyleyince Firavun , Mûsâ’yı [27. âyette] “kendilerine gönderilmiş 

bir elçi” diye nitelendirip kavminin [yani Mısırlıların] gözünde kaçık bir deli 

konumuna düşürmeye çalıştı. Kararlılıkla üçüncü kez söyleyince bu sefer 

sertleşip kızdı ve “Benden başka tanrı edinirsen..!” [Şu‘arâ 26/29] dedi. Bu, 

[yukarıdaki] son görüşün doğru olduğunu göstermektedir. 

24. Dedi ki: “Göklerin, yerin ve ikisi arasında ne varsa hepsinin 
Rabbidir; yakînen inanan kimselerseniz...” 

[1604] Şayetayet “İfadenin merci‘i çoğul iken niçin ‘ve ikisi arasında’ şek-

linde tesniye yapıldı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bununla iki tür arasındaki şey 

 kastedilmiştir.

Savaşta iki [tür] deve vardır

sözünde, şairin açık isimle yaptığı şey  âyette zamirle yapılmıştır. 

[1605] Şayetayet “Yakînen inanan kimselerseniz’ ifadesinin anlamı nedir? 

Firavun  ve kurmayları kim, yakinen inanmak kim!?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

Eğer sizden, sahih sağlam bir gözlem ve düşünmenin götürdüğü kesin 

inanç umuluyorsa, bu cevap size fayda verecektir; değilse, fayda vermez. 

Yahut herhangi bir şey  hakkında kesin inancınız varsa, [işbu söylediğim] 

şey, açıklığı ve delilinin parlaklığı sebebiyle kesin inanılmaya çok daha 

lâyıktır. 

25. (Firavun ) etrafındakilere; “İşitiyorsunuz değil mi?” dedi. 

26. (Mûsâ devamla,) “Sizin de Rabbiniz, önceki atalarınızın da Rab-
bidir.” dedi. 

27. (Firavun ) “Size gönderilen peygamberiniz (!) delinin teki!” dedi. 

28. (Mûsâ) “Kafayı çalıştırıyorsanız, doğunun, batının ve ikisi ara-
sında ne varsa hepsinin Rabbidir” dedi. 

[1606] ŞayetŞayet “ Firavun’un etrafındakiler kimdir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

Kavminin eşrafıdır; bunların, üzerlerinde sadece kralların taktığı bilezikler 

bulunan beş yüz kişi oldukları söylenmiştir. 
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]١٦٠٣ [ ÕùĬ  ßĻè  įÖاĳä  īĨ  įĨĳĜ  ÕåĐ أäאب  ĩÖא   ĵøĳĨ أäאب  ĩĥĘא 

ĩøאه   ßĻè  ،įÖ  õĭĈو  įĨĳĜ  ĵĤإ  įĭĭä  įĤĳĜ  óĺóĝÝÖ  ĵĭà ĩĥĘא  óĻĔه،   ĵĤإ  ÙĻÖĳÖóĤا

رĩĥĘ .ħıĤĳøא óĺóĝÝÖ ßĥà آóì اïّÝè واïÝèم وĜאل: {īِÑِĤَ اñْíَƪÜتَ إıًĤא óِĻْĔَي...} 

.óĻìŶا įäĳĤا اñİ ÙéĀ ĵĥĐ لïĺ اñİ٢٩]. و [اóđýĤاء: 

﴾īَĻĭِĜِĳĨُ ħْÝُĭُْא إِنْ כĩَıُĭَĻْÖَ אĨََرْضِ وŶَאوات وَاĩùĤا ƫאلَ رَبĜَ﴿-٢٤

]١٦٠٤ [ įĻĤإ واĳäóĩĤع   ،ÙĻĭáÝĤا  ĵĥĐ ĩَıُĭَĻْÖَא}  {وĨََא   ģĻĜ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ĳĩåĨع؟ ÛĥĜ: أرïĺ وĨא īĻÖ اÖ ģđĘ .īĻùĭåĤאĨ óĩąĩĤא Ö ģđĘאčĤאĜ īĨ óİאل: 

Ḍ  īِĻْĤَאĩَäِ אåَĻْıَĤْا ĹĘِ ...

]١٦٠٥ [ įÑĥĨو ĳĐóĘن   īĐ  īĺوأ  {īَĻĭِĜِĳĨُ  ħْÝُĭُْכ {إِنْ   įĤĳĜ  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 çĻéāĤا óčĭĤا įĻĤدي إËĺ يñĤאن اĝĺŸا ħכĭĨ ĵäóĺ אه إن כאنĭđĨ :ÛĥĜ אن!؟ĝĺŸا

Ĩא   ĵĤأو ñıĘا   ،ćĜ ĹýÖء   īĻĭĜĳĨ  ħÝĭכ إن  أو   .ďęĭĺ  ħĤ  źوإ اĳåĤاب،  ñİا   ħכđęĬ

.įĥĻĤد وإĬאرة  ĳıčĤره   ،įÖ ĳĭĜĳÜن 

٢٥-﴿Ĝَאلَ įُĤَĳْèَ īْĩَĤِ أĳđُĩِÝَùْÜَ źَنَ﴾

﴾īَĻĤِ ƪوŶَا ħُُכÐِאÖَآ ƫوَرَب ħُْכƫÖَאلَ رĜَ﴿-٢٦

٢٧- ﴿Ĝَאلَ إِنƪ رĤَĳøَُכħُُ اñِƪĤي أُرģَøِْ إĻْĤَِכĳĭُåْĩَĤَ ħُْنٌ﴾ 

٢٨-﴿Ĝَאلَ رَبƫ اóِýْĩَĤْقِ وَاóِĕْĩَĤْبِ وĨََא ĩَıُĭَĻْÖَא إِنْ כĳĥُĝِđْÜَ ħْÝُĭُْنَ﴾

]١٦٠٦ [ ÙÐאĩùĩì اĳĬכא :ģĻĜ .įĨĳĜ افóüأ :ÛĥĜ ؟įĤĳè כאن īĨو :ÛĥĜ نÍĘ

ÙĀאì ĳĥĩĥĤك   ÛĬوכא اøŶאور   ħıĻĥĐ  ģäر

٥

١٠

١٥
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[1607] ŞayetŞayet “Göklerin, yerin ve bu ikisi arasındakilerin zikredilmesi yara-

tılmışların tamamını içine alır. Bundan sonra onları, atalarını, doğuyu, batıyı 

zikretmenin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Önce genel olarak söylemiş; 

sonra açıklamak için onları ve atalarını özel olarak zikretmiştir; zira akıl sahip-

lerinin ilk baktıkları şey  kendileri ve atalarıdır; sanatkârane Yaratıcıya kişiyi 

doğumundan ölümüne kadar şekilden şekle, halden hale sokan Zat’a delâlet 

eden şeylerdir. Sonra doğu ve batıyı da özel olarak zikretmiştir; zira güneşin 

yılın mevsimlerinde düzgün bir hesapla, doğru bir yol üzere gidişi, doğu ve batı 

ufkundan biri üzere doğup diğerinden batışı, delil getirdiği şeyin en açıkların-

dandır. Bu delilin açıklığından dolayı, Halîlullah  İbrahim (a.s.) de, Nemrud b. 

Ken‘ân’a karşı ölülerle, dirilerle delil getirdikten sonra münazaraya işbu delille 

(yani güneşle) devam etmişti de söyleyecek söz bulamamıştı kâfir!1 

[1608] [Âyet] rabbu’l-meşârikı ve’l-meğârib (doğuların, batıların Rabbi) 

şeklinde ve Hemze’nin fethasıyla ellezî ersele ileyküm (size gönderdiği) şek-

linde de okunmuştur. 

[1609] ŞayetŞayet “Nasıl önce ‘yakînen inanan kimselerseniz’ sonra ise ‘ka-

fayı çalıştırıyorsanız’ dedi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Baştan yumuşak davrandı; 

sonra, inatları sebebiyle şiddetle direndiklerini ve sunduğu delillere hiç ku-

lak vermediklerini gördüğünde ise sertleşip “Peygamberiniz delinin teki!” 

sözüne “Kafayı çalıştırıyorsanız!” sözüyle karşılık verdi.

29. Dedi ki: “Benden başka bir tanrı edinirsen, inan, seni zindana 
tıkılanlardan eylerim!” 

[1610] ŞayetŞayet “Seni zindana tıkarım!’ ifadesi ‘Seni zindana tıkılanlardan 

eylerim!’ ifadesinden daha kısa değil mi, onunla aynı anlamı vermiyor mu?” 

dersen şöyle derim:ersen şöyle derim: Kısa olması açısından doğru, anlam açısından ise ha-

yır. Zira bunun anlamı, “Seni benim zindanlarımdaki -hani şu [içler acısı] 

durumu bilinen- kimselerden yaparım!”dır.  Firavun’un bir âdeti de şuydu: 

Zindana atmak istediği kişiyi alıp onu yerin derinliklerine inen bir deliğe 

tek başına attırır, orada artık o, ne duyulur ne de görülürdü! Bu ise ölüm-

den daha zor ve ağır bir durumdur. 

30. “Sana aşikâr bir şey  getirmiş olsam da mı?!” dedi. 

31. “Doğru söyleyenlerdensen, haydi getir onu!” dedi. 
1 Bkz. Bakara 2/258. “Benim Rabbim öldüren ve diriltendir.” deyince “Ben de diriltir ve öldürürüm!” demişti. 

İbrahim: “Allah güneşi doğudan getiriyor, haydi sen de onu batıdan getir!” deyince apışıp kalmıştı kâfir!..
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]١٦٠٧ [ ěÐŻíĤا įÖ ÕĐĳÝøا ïĜ אĩıĭĻÖ אĨرض وŶאوات واĩùĤا óذכ :ÛĥĜ نÍĘ

 ħĩĐ ïĜ :ÛĥĜ ب؟óĕĩĤق واóýĩĤا óכ وذכĤذ ïđÖ ħıÐאÖآ óوذכ ħİóذכ ĵĭđĨ אĩĘ ،אıĥכ

 ģĜאđĤا īĨ įĻĘ رĳčĭĩĤب اóĜن أŶ ،ħİאءÖوآ ħıùęĬאن أĻ×ĥĤ אمđĤا īĨ ÿāì ħà źًّأو

 ĵĤإ ÙÑĻİ īĨ ģĜאĭĤوا ،ďĬאāĤا ĵĥĐ ģÐźïĤا īĨ īĺאĐو ïİאü אĨو ،įĭĨ ïĤو īĨو įùęĬ

ÙÑĻİ وèאل إè ĵĤאل īĨ وŻĻĨ ÛĜده إĵĤ وÛĜ وĘאįÜ؛ ÿāì ħà اóýĩĤق واóĕĩĤب، 

Ŷن ĳĥĈع اīĨ ÷ĩýĤ أïè اíĤאīĻĝĘ وóĔوıÖא ĹĘ اĳāĘ ĹĘ ħĻĝÝùĨ óĺïĝÜ ĵĥĐ óìŴل 

 Ʃųا ģĻĥì įÖ אجåÝèźا ĵĤإ ģĝÝĬره اĳıčĤ؛ وįÖ لïÝøא اĨ óıČأ īĨ ĳٍÝùĨ אبùèو ÙĭùĤا

 !óęي כñĤا Ûَıِ×ُĘ ،אنđĭכ īÖ وذóĩĬ ĵĥĐ ÙÜאĨŸאء واĻèŸאÖ אجåÝèźا īĐ

وóĜئ «رب اýĩĤאرق واĕĩĤאرب»، «اñĤي أرģøَ إĻĤכçÝęÖ ،«ħ اõĩıĤة. ] ١٦٠٨[

]١٦٠٩ [ ħْÝُĭُا {إِنْ כóًìوآ [اء: ٢٤óđýĤا] {īَĻĭِĜِĳĨُ ħْÝُĭُإِنْ כ} źًّאل أوĜ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĵĤאء إĕĀŸا ÙĥĜאد وĭđĤا ĹĘ ÙĩĻכýĤة اïّü ħıĭĨ א رأىĩĥĘ ،źًّأو īĺź :ÛĥĜ نَ}؟ĳĥُĝِđْÜَ

óĐض اì ãåéĤאīü وĐאرض ”إنّ رĤĳøכĳĭåĩĤ ħن“ įĤĳĝÖ {إِنْ כĳĥُĝِđْÜَ ħْÝُĭُنَ}.

﴾īَĻĬِĳåُùْĩَĤْا īَĨِ َכƪĭĥَđَäْŶَ يóِĻْĔَ אıًĤَِتَ إñْíَƪÜا īِÑِĤَ َאلĜَ﴿-٢٩

]١٦١٠ [ {īَĻĬِĳåُùْĩَĤْا īَĨِ َכƪĭĥَđَäْŶَ} īĨ óāìכ“ أĭĭåøŶ” īכĺ ħĤأ :ÛĥĜ نÍĘ

وËĨدĺًא ËĨداه؟ ÛĥĜ: أĨא أħđĭĘ óāì، وأĨא ËĨدّ ËĨدّاه ŻĘ؛ Ŷن ĭđĨאه: ĭĥđäŶכ واïًèا 

 ĹĘ įèóĉĻĘ įĭåø ïĺóĺ īĨ ñìÉĺ أن įÜאدĐ īĨ وכאن .ĹĬĳåø ĹĘ ħıĤאè ÛĘóĐ īĩĨ

 īĨ ïّüכ أĤن ذÉכĘ ،ďĩùĺ źא وıĻĘ óā×ĺ ź دًاóĘ ěĩđĤة اïĻđÖ رضŶا ĹĘ Ù×İة ذاĳّİ

.ïّüوأ ģÝĝĤا

﴾īٍĻ×ِĨُ ٍءĹْýَÖِ َכÝُÑْäِ ĳْĤََאلَ أَوĜَ﴿-٣٠

﴾īَĻĜِِאد ƪāĤا īَĨِ Ûَĭُْإِنْ כ įِÖِ ِتÉْĘَ َאلĜَ﴿-٣١

٥

١٠
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ÝُÑْäِכَ [1611]  ĳْĤَََأو’deki Vav, hâl Vav’ı olup başına Hemze-i istifhamiyye 

getirilmiştir; “Sana aşikâr bir şey  getirmiş olsam da bunu bana yapar mı-

sın?!” anlamındadır; yani bir mu‘cize getirsem de mi?! 

[1612] “Doğru söyleyenlerdensen” ifadesinde mu‘cizeyi ancak dâvasın-

da doğru olanların getirebileceği anlamı bulunmaktadır; zira mu‘cize nübü-

vvet iddia eden kişiyi Allah’ın tasdik etmesidir. Hikmet sahibi biri, yalan-

cıyı doğrulamaz. Gariptir ki Firavun  gibi birine gizli kalmayan bu hakikat, 
Ehl-i kıble’den birçoğuna gizli kalmıştır! Zira Allah’ın, yalancıları mu‘cizeler-
le doğruladığı şeklindeki bir ‘çirkin’liği Allah hakkında caiz görmektedirler! 
İbarenin takdiri, “İddiasında doğru olan kimselerdensen onu getirirsin!” 

şeklinde olup ceza cümlesini hazfetmiştir; zira mu‘cize getirme emri buna 

delâlet eder. 

32. Bunun üzerine, asâsını attı... Bir de ne görsünler; basbayağı bir 
yılan! 

[1613]  “Basbayağı” yani, -el çabukluğuyla veya sihirle uydurulmuş şey-

ler kabilinden yılana benzer bir şey  değil- yılan olduğu açık “bir yılan!” 

Rivayete göre asâ yılan olup göğe doğru bir mil kadar yükselmiş. Sonra “Ey 

Mûsâ! Dilediğini emret bana!” diyerek  Firavun’un üzerine doğru inmeye 

başlamış. Firavun  “Seni gönderen zat adına senden bunu geri almanı istiyo-

rum!” demiş. Daha sonra Mûsâ onu almış, tekrar asâya dönmüş. 

33. Elini (koynuna sokup) çıkardı... Bir de ne görsünler; bakanlar 
için bembeyaz! 

[1614] “Bakanlar için” ifadesi, Mûsâ’nın elindeki beyazlığın, bakma ile 

gözetlemenin birlikte gerçekleştiği bir şey  olduğuna delildir; çünkü nura 

benzer bir beyazlık idi. Rivayete göre Firavun  ilk mu‘cizeyi gördüğünde 

“Daha başka var mı?” demiş; bunun üzerine Mûsâ elini çıkarmış ve  Fi-

ravun’a “Bu ne?” demiş; o da “Senin elin! Ne var ki bunda?” deyince eli-

ni koltuğunun altına sokmuş, sonra da onu neredeyse insanların gözlerini 

kaplayacak, ufku kapatacak bir ışık hüzmesi olarak çıkarmıştır.

34. (Firavun ) etrafındaki ileri gelenlere şöyle dedi: “Bu, öyle bilgili 
bir büyücü ki” 

35. “sizi büyüsüyle ülkenizden çıkarmak istiyor. Görüşünüz nedir?” 
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اĳĤاو įĤĳĜ ĹĘ {أوÝُÑْäِ ĳْĤَََכَ} واو اéĤאل دıĻĥĐ Ûĥìא õĩİة اıęÝøźאم. ] ١٦١١[

ĭđĨאه: أĹÖ ģđęÜ ذĤכ وÝÑä ĳĤכ ĹýÖء īĻ×Ĩ، أي äאĻًÐא ÖאõåđĩĤة.

אدīَĻĜِِ} أÖ ĹÜÉĺ ź įĬאõåđĩĤة إź اāĤאدق ] ١٦١٢[ ƪāĤا īَĨِ Ûَĭُْإِنْ כ} įĤĳĜ ĹĘو

ĹĘ دĳĐاه، Ŷن اõåđĩĤة īĨ ěĺïāÜ اĹĐïĩĤ Ʃų اĳّ×ĭĤة، واéĤכïّāĺ ź ħĻق اĤכאذب. 

 Ùĥ×ĝĤا ģİأ īĨ אسĬ ĵĥĐ Ĺęìا، وñİ įĻĥĐ ėíĺ ħĤ نĳĐóĘ ģáĨ أن ÕåđĤا īĨو

ÖאõåđĩĤات.   īĻÖכאذĤا  ěĺïāÜ  ħıĨõĤ  ĵÝè  ĵĤאđÜ  Ʃųا  ĵĥĐ  çĻ×ĝĤا ĳّäزوا   ßĻè

 óĨŶا Ŷن  اõåĤاء،  ñéĘف   ،įÖ  ÛĻÜأ دĳĐاك   ĹĘ  īĻĜאدāĤا  īĨ  Ûĭכ إن  وóĺïĝÜه: 

.įĻĥĐ لïĺ įÖ אنĻÜŸאÖ

﴾īٌĻ×ِĨُ ٌאن×َđْàُ Ĺَİِ ذَاÍِĘَ ُאهāَĐَ ĵĝَĤْÉَĘَ﴿-٣٢

{đُْàَ×אنٌ īٌĻ×ِĨُ} Čאóİ اđáĤ×אĹü ź ،ÙĻĬء į×ýĺ اđáĤ×אن، כĩא Üכĳن اĻüŶאء ] ١٦١٣[

 ħà ،ģĻĨ رïĜ אءĩùĤا ĹĘ ÛđęÜار ÙĻè Û×ĥĝĬא اıĬوروي أ .óéùĤذة واĳđýĤאÖ وّرةõĩĤا

اÙĥ×ĝĨ ÛĉéĬ إĳĐóĘ ĵĤن، وĳĝÜ Ûĥđäل: ĺא ĩÖ ĹĬóĨ ،ĵøĳĨא ÛÑü. وĳĝĺل ĳĐóĘن: 

أĤÉøכ ÖאñĤي أرĥøכ إź أıÜñìא! İñìÉĘא đĘאدت āĐא.

﴾īَĺóِČِאƪĭĥĤِ ُאءąَĻْÖَ Ĺَİِ ذَاÍِĘَ ُهïَĺَ َعõَĬََ٣٣-﴿و

]١٦١٤ [ óčĭĤا  ĵĥĐ اčĭĤאرة   ďĩÝåĺ ÑًĻüא  כאن  ĻÖאıĄא  أن   ĵĥĐ  ģĻĤد  {īَĺóِČِאƪĭĥĤِ}

 ĵĤوŶا ÙĺŴا óāÖא أĩĤ نĳĐóĘ ّא. روى أنƬĺرĳĬ אĄًאĻÖ אدة، وכאنđĤا īĐ įäوóíĤ ،įĻĤإ

 įĉÖإ ĹĘ אıĥìدÉĘ א؟ıĻĘ אĩĘ ،كïĺ :אلĜ ه؟ñİ אĨ :įĤ אلĝĘ هïĺ جóìÉĘ א؟İóĻĔ ģıĘ :אلĜ

.ěĘŶا ïّùĺאر وāÖŶا ĵýĕĺ כאدĺ אعđü אıĤא وıĐõĬ ħà

 ﴾ħٌĻĥِĐَ óٌèِאùَĤَ اñَİَ ƪإِن įُĤَĳْèَ ŹِĩَĥْĤِ َאلĜَ﴿-٣٤

٣٥-﴿ïُĺóِĺُ أَنْ äَóِíْĺُכīْĨِ ħُْ أَرĄِْכóِéْùِÖِ ħُْهِ ĩَĘَאذَا óُĨُÉْÜَونَ﴾

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1615] ŞayetŞayet “įĤĳè’daki âmil nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: O, iki nasp ile 

mansūptur; lâfzan da mansūptur, mahallen de mansūptur. Lâfzî mansūp-

luktaki âmil zarfta takdir edilen şey;  -hâl olmak üzere- mahallen mansūp 

oluşundaki âmil ise אلĜ’dir. 

[1616] Firavun bu iki mu‘cizeyi görünce şaşkına döndü ve ‘ikisinden 

hangisinin daha uzun olduğunu anlayamadan’1 öylece kalakaldı; o kadar ki 

İlâhlık iddiasını bir tarafa bıraktı ve o azametli Rablık ridâsını omuzundan 

attı; tir tir titriyor, korkudan nefes alamıyordu. Kulu olduklarını, kendisi-

nin de Rabları olduğunu iddia ettiği kavmine karşı yumuşaklık ve uysallık 

göstererek, Mûsâ (a.s.)’dan yana korktuğu, onun, mülkünü ve topraklarını 

elinden alacağı yönündeki beklenti ve hissiyatını itiraf edip onlarla istişare 

etmeye başladı. Nitekim “Bu, öyle bilgili bir büyücü ki…” ifadesi, şaşkın 

bir kişinin mağlup olduğunda mazeret üretmek adına söylediği bir sözdür. 

-óُĨُÉْÜَ ifadesi müşâvere etmek anlamındaki muâmeradan gel ونَ [1617]

mektedir; nehyin zıttı olan emrden türemiş de olabilir. Böylece Allah,  Fira-

vun’u tamamen kaplayan aşırı dehşet ve şaşkınlık yüzünden, ‘köleleri âmir, 

rabb’lerini de memur konumuna getirmiş olmaktadır. 

-Ĩ kelimesi ya masdar2 mânasında olduğundan ya da emertüאذا [1618]
ke’l-hayra (sana hayrı emrettim) cümlesindeki gibi mef‘ûlun bih olduğun-

dan dolayı mansūptur. 

36. Dediler ki: “Onu ve biraderini alıkoy; şehirlere celpçiler gönder de” 

37. “ne kadar usta büyücü varsa sana getirsinler.” 

[1619] Hemze’li erci’hu ve Hemze’siz ercih şekilde okunmuş olup [aynı an-

lamda] iki lehçedir. Bir şeyi geciktirdiğinde erce’tühû ve erceytühû denilir.  Mür-
ci’e de aynı kökten gelir.  Mürciîler, fâsıkların kesin cezaya uğrayacağını söy-

lemezler; onların işinin Allah’a אءäإر edildiğini -yani bırakıldığını- söylerler.3

1 Bu bir deyim olup kişinin içine düştüğü şaşkınlığı, o anda ne yapması gerektiğini bir türlü kestirememe 

hâlini ifade eder. Deyimin aslındaki “iki  şey”in insanın anne ve babası olduğu -yani bunlardan hangi-

sinin daha şerefli olduğunu bilemediği- söylendiği gibi, dili ile cinsel aygıtı olduğu da iddia edilmiştir. 

(Tıybî’den) 

2 Yani eyye emrin te’murûne [Ne emredersiniz?] şeklinde.

3 Izutsu’nun da belirttiği gibi, teolojik bir kavram olarak imanın içyapısını ciddî olarak ilk ele alanlar Mür-

ciîlerdi. Onlar amel zaafı ve fısk çerçevesinde halka karşı terör estiren Hāricîlerin, iman, küfür vb. kav-

ramları iyice irdelemeden, sadece belli dürtülerle hareket ettikleri kanaatinde idiler; mezkûr kavramların 

anlam yapıları üzerinde entelektüel olarak durup konu ile ilgili akla gelebilecek her şeyi tartışmışlar ve 

irdelenmedik konu bırakmamışlardı. İman kavramı ile ilişkili hemen bütün teolojik yönelişleri Mürciîle-
rin ortaya attığı sorunların belirlemiş olması da bunu teyid etmektedir. Mürciî iman karakteristiği şöyle 
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]١٦١٥ [ ĹĘ ÕāĬ ؛īĻ×āĬ بĳāĭĨ ĳİ :ÛĥĜ ؟{įُĤَĳْèَ} ĹĘ ģĨאđĤא اĨ ÛĥĜ نÍĘ

 ģĨאđĤف، واóčĤا ĹĘ رïĝĺ אĨ ĹčęĥĤا ÕāĭĤا ĹĘ ģĨאđĤאĘ ؛ģéĩĤا ĹĘ ÕāĬو ،ċęĥĤا

ĹĘ اÕāĭĤ اĹĥéĩĤ، وĳİ اĵĥĐ ÕāĭĤ اéĤאل، {Ĝَאلَ}. 

أĳĈل، ] ١٦١٦[  įĻĘóĈ أي  ïĺري   ź  ĹĝÖو  ،īĻÝĺŴا  óāÖأ ĩĤא  ĳĐóĘن   óĻéÜ  ïĝĤو

 ،įāÐاóĘ تïđÜوار ،ÙĻÖĳÖóĤאء اĺó×כ įĻ×כĭĨ īĐ ćèو ،ÙĻıĤŸى اĳĐد óذכ įĭĐ ّزل ĵÝè

 ĳİه وïĻ×Đ įĩĐõÖ ħİ īĺñĤا įĨĳĝĤ ÙĬכאÝøźا įÖ ÛĕĥÖא؛ وĜًóĘא وĘًĳì هóéø ëęÝĬوا

 ĵøĳĨ Ùıä īĨ įÖ ÷ّèوأ įđĜĳÜو įĭĨ رñè אĩÖ ħıĤ فóÝđĺو ħİóĨاËĺ ěęĈ أن ħııĤإ

įĻĥĐ اŻùĤم وĥĨ ĵĥĐ įÝ×ĥĔכį وأرįĄ، وįĤĳĜ {إِنñَİَ ƪا ùَĤَאħٌĻĥِĐَ óٌèِ} ĳĜل ÖאÛİ إذا 

ÕĥĔ وģéĩÝĨ إذا õĤم.

]١٦١٧ [ .ĹıĭĤا ïّĄ ĳİ يñĤا óĨŶا īĨ אورة، أوýĩĤا Ĺİة وóĨاËĩĤا īĨ {َونóُĨُÉْÜَ}

ģđä اïĻ×đĤ آīĺóĨ ورĳĨÉĨ ħıÖرًا ĩĤא اóĘ īĨ įĻĥĐ ĵĤĳÝøط اûİïĤ واóĻéĤة. 

]١٦١٨ [ īĨ įÖ لĳđęĨ įĬŶ אĨر، وإïāĩĤا ĵĭđĨ ĹĘ įĬĳכĤ אĨب؛ إĳāĭĨ {אذَاĨَ}و

.óĻíĤכ اÜóĨأ :įĤĳĜ

﴾īَĺóِüِאèَ īِÐِاïَĩَĤْا ĹĘِ ßْđَÖْאهُ وَاìََوَأ įْäِْا أَرĳĤُאĜَ﴿-٣٦

﴾ħٍĻĥِĐَ ٍאر ƪéøَ ِģُّכÖِ َكĳÜُÉْĺَ﴿-٣٧

]١٦١٩ [ ،įÝĻäوأر įÜÉäאل: أرĝĺ .אنÝĕĤ אĩİو ،ėĻęíÝĤوا õĩıĤאÖ ،«įäو«أر «įÑäئ «أرóĜ

. Ʃųا óĨŶ نĳُÑäَóĨُ ħİ :نĳĤĳĝĺאق، وùęĤا ïĻĐĳÖ نĳđĉĝĺ ź īĺñĤا ħİو ،ÙÑäóĩĤا įĭĨو .įÜóìإذا أ

٥

١٠

١٥
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įÑäأر ifadesi “Onu sihirbazlar toplanıncaya kadar beklet ve münâzarayı er-
tele.” demektir. Mânanın “Onu hapset.” şeklinde olduğu da söylenmiştir. 
īَĺóِüِאèَ (celpçiler) sihirbazları bir araya getiren kimselerdir. 

[1620] [İleri gelenler,]  Firavun’un  ٌóèِאùَĤَ اñَٰـİَ ƪإِن (“Bu, öyle bir büyücü ki…” 
[Şu‘arâ 26/34]) ifadesine  ٍאر ƪéøَ  ّģُِכÖِ (ne kadar usta büyücü varsa) ifadesiyle 
karşılık vermişlerdir.  Firavun’u sakinleştirip tedirginliğine son vermek için, 
kelimeyi sihrin her türlüsünü içine alan bir lâfızla ve mübalağa sıygasıyla 
getirmişlerdir.1  A‘meş [v. 148/765] ifadeyi bi külli sâhirin (ne kadar büyücü 
varsa) şeklinde okumuştur. 

38. Sonuçta, büyücüler malum bir günün belirlenen vakti için bir 
araya getirildiler. 

39. Halka “Siz de toplanıyorsunuz değil mi?” denilmişti... 
[1621] “Malum gün” ziynet[lerin takılıp güzel elbiselerin giyildiği bayram] gü-

nüdür; günün mîkātı ise kuşluk vaktidir; zira “Randevunuz, ziynet(lerin ta-
kıldığı bayram) günüdür; insanlar kuşluk vakti bir araya getirilecek.” [TāHâ 

20/59] âyetinde geçtiği üzere, Mûsâ (a.s.) onlarla bayram günü (kuşluk vak-
tinde) buluşmak üzere sözleşmişti. Mîkāt, tevkīt edilen -yani zaman veya 
mekân olarak belirlenen- şey  demektir. [İhram vakitleri ve yerleri anlamındaki] 
mevâkītu’l-ihrâm da buradan gelmiştir. 

ĳđُĩِÝَåْنَ [1622] ƫĨ ħÝُĬَأ ģْİَ (Siz de toplanıyorsunuz değil mi?) cümlesi, in-
sanların yavaş toplandığını ifade etmekte olup maksat, acele etmelerini 
sağlamak ve onları buna teşvik etmektir. Nitekim bir adam kölesinin hız-
lı hareket etmesini ve süratli gitmesini teşvik etmek istediğinde hel ente 
muntalikun (Hareket ediyorsun değil mi?) der; böylece ona, adeta kendisi 
dururken insanların oraya doğru gittiği izlenimi verilir. Teebbata-şerran’ın 
sözü de bunun gibidir: 

İhtiyacımız için bize Dinar’ı yollarsın değil mi

ya da Avn b. Mihrak’ın kardeşi Abdurabb’i?

Şair, “onu bize süratle gönder, yavaş hareket etme!” demek istemektedir.

özetlenebilir:  Mürciîler, sonraki devre iman tanımlarında yer verilen tasdîk, ikrar ve amel unsurlarından ilk 
ikisini olumlu karşılarken, üçüncüye karşı olumsuz bir tavır takınarak fiilin kendisinden ziyade sâike vurgu 
yapmışlardır. Gerçi amelin değerini onlar da inkâr etmiş değillerdir. Ne ki onlar hāricî organlarla îfâ edilen 
amellerden ziyade, kalp amellerini öne çıkarmışlardır. Cehm b. Safvân (v. 128/746) ve İbn Kerrâm’ın (v. 
255/869) bu konuda bir istisna teşkil ettiği anlaşılıyor; ancak gerek Cehm’in, imanı; kalbî amellerle ilgisiz 
salt bir ma‘rifet olarak tanımlaması, gerekse İbn Kerrâm’ın salt ikrardan ibaret görmesi, bunların kâfirâne 
ameller sergileyerek Allah ve Resûlüne karşı inatlaşan kimseleri de mü’min saydıklarını düşündürmeme-
lidir. - Mürciîler imanı birtakım iğrenç fiillerin irtikâb edilmesi durumunda bile yok olmayan bir realite 
olarak görüyor olabilirler ise de- Malatî ve benzerlerinin Mürciîlere bu bağlamda getirdikleri eleştiriler 
yakışıksızdır. Geniş bilgi için bkz. Murat Sülün, İman – Amel İlişkisi, III. Bölüm.

1 Yani “Bizim Mûsâ’dan daha kalifiye büyücülerimiz var; korkmanıza gerek yok.”
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Ĉًא  ƪóüُ  {īَĺóِüِאèَ} .įù×èا  :ģĻĜو اóéùĤة.  اĩÝäאع   ÛĜĳĤ  įÜóČאĭĨو óه  ِìّأ  :ĵĭđĩĤوا

óýéĺون اóéùĤة.

]١٦٢٠ [ ÙĩĥכÖ אءواåĘ ،{ٍאر ƪéøَ ِģُّכÖِ} ħıĤĳĝÖ ،{óٌèِאùَĤَ اñَİَ ƪإن} įĤĳĜ اĳĄאرĐو

 ģכÖ» ûĩĐŶأ اóĜو .įĝĥĜ ăđÖ اĳĭכùĺو įùęĬ īĨ اĳĭĨאĉĻĤ ،ÙĕĤא×ĩĤا ÙęĀو ÙĈאèŸا

.«óèאø

óَéَةُ ĝَĻĩِĤِאتِ ĳْĺَمٍ ĳĥُđْĨَمٍ﴾  ƪùĤا ďَĩِåُĘَ﴿-٣٨

٣٩-﴿وƪĭĥĤِ ģَĻĜَِאسِ ģْİَ أĳđُĩِÝَåْĨُ ħْÝُĬَْنَ﴾

]١٦٢١ [ įÝĜي وñĤا ÛĜĳĤا įĬŶ ؛ĵéąĤا ÛĜو įÜאĝĻĨو ،ÙĭĺõĤم اĳĺ مĳĥđĩĤم اĳĻĤا

 óَýَéُْĺ َْوَأن Ùِĭَĺ ِõّĤمُ اĳْĺَ ħُْכïُĐِĳْĨَ} įĤĳĜ ĹĘ ÙĭĺõĤم اĳĺ īĨ įĻĥĐ Ʃųات اĳĥĀ ĵøĳĨ ħıĤ

 :įĭĨو Ĩכאن.  أو  زĨאن   īĨ ïèد  أي   ،įÖ  ÛĜو Ĩא  واĝĻĩĤאت   [٥٩  :įĈ]  {ĵéًĄُ اƪĭĤאسُ 

ĳĨاÛĻĜ اóèŸام.

]١٦٢٢ [ įĭĨ واóĩĤاد  اĩÝäźאع،   ĹĘ  ħıĤ اĉ×Ýøאء  ĳđُĩِÝَåْĨُنَ}   ħْÝُĬَأ  ģْİَ}

أن  أراد  إذا  ěĥĉĭĨ؟   ÛĬأ  ģİ  :įĨŻĕĤ  ģäóĤا ĳĝĺل  כĩא   ،ħıàאáéÝøوا  ħıĤאåđÝøا

 .ėĜوا ĳİا وĳĝĥĉĬا ïĜ אسĭĤأن أن ا įĤ ģĻíĺ אĩĬÉق؛ כŻĉĬźا ĵĥĐ įáéĺو įĭĨ كóّéĺ

: وĳĜ įĭĨل óü ćÖÉÜاً

ģْİَ أÖَ ÛَĬَْאßُĐِ دĭَĺِאرٍ éَĤِאĭَÝِäَא Ḍ أَو ïَ×ْĐَ رَبٍّ أìََא ĳْĐَنِ óَíْĨِ īِÖْاقِ

.įÖ Ïĉ×Ü źא وđًĺóø אĭĻĤإ įáđÖا :ïĺóĺ

٥

١٠

١٥
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40. “Galip gelen, büyücüler olursa, herhalde onlara uyarız.” (diyor-
lardı.) 

[1623] “Herhalde büyücülere uyarız.” Yani, Mûsâ’ya galip gelirlerse si-

hirbazların dinine uyar, Mûsâ’nın dinine uymayız!.. Amaçları sihirbazlara 

tâbi olmak değildi, asıl amaçları Mûsâ (a.s.)’a tâbi olmamaktı. Bu yüzden, 

kinayeli konuşmakta idiler; zira sihirbazlara uyduklarında Mûsâ (a.s.)’a uy-

mamış olacaklardı.

41. Büyücüler geldiklerinde,  Firavun’a “Galip gelen biz olursak bize 
bir ödül var, değil mi?” dediler. 

42. “Evet” dedi, “O takdirde, elbette siz de gözdeler(im)den olacak-
sınız.” 

[1624] ħْđَĬَ (Evet) kelimesi, ni‘am şeklinde kesreyle de okunmuştur; 

bunlar [iki farklı] lehçedir. ا óًäَْŶَ אĭَĤَ ƪīÐَِأ (… bize bir ödül var, değil mi?) cüm-

lesi, şarta delâlet ettiğinden dolayı onun ceza cümlesi olunca ve īَĩِĤَ إِذًا ħُْכƪĬِوَإ 

īَĻÖِ ƪóĝَĩُĤْا (O takdirde, elbette siz de gözdeler(im)den olacaksınız.) cümlesi ona 

atfedilmiş ve onun hükmüne dâhil edilmiş olunca izen kelimesi, cevap ve 

ceza cümlesinin gerektirdiği normal yerinde gelmiştir. 

[1625] Firavun , Mûsâ’yı (a.s.) sayesinde alt edeceklerini düşündükleri 

sihirlerine karşılık vereceği ödülle birlikte onları en tepe konumdaki gözde-

leri yapacağını vaat etmiş olmaktadır. 

43. Mûsâ, onlara “Haydi, atın atacağınızı (sergilediğiniz hünerleri 
sergileyin bakalım)!” dedi. 

44. Onlar da “ Firavun’un gücü adına!.. Galip gelen, elbette biz ola-
cağız!” diyerek iplerini ve asâlarını attılar... 

[1626]  Firavun’un izzeti/şerefi/şanı adına yemin etmişlerdir ki bu cahili-

ye yeminlerindendir. Allah adı dışındaki yeminlerin hepsi böyledir. İslâm’da 

billâhi, er-rahmân, rabbî, rabbi’l-‘arş, ‘izzetillah, kudretillâh, celâlillâh, ‘aza-
metillâh şeklinde birtakım isim ve sıfatlarına tutunarak [sadece] Allah’a ye-

min etmek dışında hiçbir yemin doğru [ve makbul] değildir.  Peygamber (s.a.) 

de “Atalarınız, analarınız ve o azgın putlarınız adına yemin etmeyin; sadece 

Allah adına yemin edin. Allah adına da sadece, yemininizde doğru iseniz 

yemin edin!” [Ebû Dâvûd, “el-Eymân ve’n-nüzûr”, 5] buyurmuştur. 
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﴾īَĻ×ِĤِאĕَĤْا ħُİُ اĳĬُةَ إِنْ כَאóَéَ ƪùĤا ďُ×ِƪÝĬَ אĭَ ƪĥđَĤَ﴿-٤٠

]١٦٢٣ [ ĵøĳĨ ď×ÝĬ źو ،ĵøĳĨ اĳ×ĥĔ إن ħıĭĺد ĹĘ ةَ}، أيóَéَ ƪùĤا ďُ×ِƪÝĬَ אĭَ ƪĥđَĤَ}

 ،ĵøĳĨ اĳđ×Ýĺ ź أن ĹĥכĤض اóĕĤא اĩĬة، وإóéùĤאع ا×ÜאÖ ħıĄóĔ ÷ĻĤو .įĭĺد ĹĘ

 įĻĥĐ  ĵøĳĩĤ  īĻđ×ÝĨ ĺכĳĬĳا   ħĤ  ħİĳđ×Üا إذا   ħıĬŶ اĤכĭאÙĺ؛  ùĨאق  اĤכŻم  ùĘאĳĜا 

اŻùĤم.

 ﴾īَĻ×ِĤِאĕَĤْا īُéْĬَ אƪĭُا إِنْ כóًäْ َŶَ אĭَĤَ ƪīÐَِنَ أĳْĐَóْęِĤِ اĳĤُאĜَ ُةóَéَ ƪùĤאءَ اäَ א ƪĩĥَĘَ﴿-٤١

﴾īَĻÖِ ƪóĝَĩُĤْا īَĩِĤَ إِذًا ħُْכƪĬِوَإ ħْđَĬَ َאلĜَ﴿-٤٢

]١٦٢٤ [ ĹĘ {اóًäَْŶَ אĭَĤَ ƪīÐَِأ} įĤĳĜ א כאنĩĤאن. وÝĕĤ אĩİو ،óùכĤאÖ ،«ħđَĬِ» ئóĜو

ĘًĳĉđĨא   {īَĻÖِ ƪóĝَĩُĤْا  īَĩِĤَ إِذًا   ħُْכƪĬِوَإ} įĤĳĜ وכאن   ،įĻĥĐ  įÝĤźïĤ اóýĤط،  õäاء   ĵĭđĨ

اĳåĤاب   īĨ  įĻąÝĝÜ اñĤي  ĨכאıĬא   ĹĘ Ĝאرّة  إذًا   Ûĥìد  ،įĩכè  ĹĘ  ŻًìïĨو  įĻĥĐ

واõåĤاء. 

]١٦٢٥ [ ħıĬأ ïĜروا  اñĤي   ħİóéø  ĵĥĐ اĳáĤاب   ĵĤإ  ħıĤ  ďĩåĺ أن   ħİïĐو

.ĵęĤõĤه واïĭĐ ÙÖóĝĤا ĵøĳĨ įÖ نĳ×ĥĕĺ

٤٣-﴿Ĝَאلَ ĵøَĳĨُ ħْıُĤَ أĳĝُĤَْا Ĩَא أĳĝُĥْĨُ ħْÝُĬَْنَ﴾ 

ةِ ĳْĐَóْĘِنَ إƪĬِא īُéْĭَĤَ اĕَĤْאĳ×ُĤِنَ﴾ ƪõđِÖِ اĳĤُאĜََو ħْıُƪĻāِĐَِو ħْıُĤَא×َèِ اĳْĝَĤْÉَĘَ﴿-٤٤

]١٦٢٦ [ óĻĕÖ ėĥè ģا כñכİو ،ÙĻĥİאåĤאن اĩĺأ īĨ Ĺİن، وĳĐóĘ ةõđÖ اĳĩùĜأ

؛ وĹĘ çāĺ ź اŻøŸم إź اÖ ėĥéĤאĝًĥđĨ Ʃųא ăđ×Ö أĩøאįÐ أو ęĀאįÜ، כĤĳĝכ:  Ʃųا

 . Ʃųا ÙĩčĐو ، Ʃųل اŻäو ، Ʃųرة اïĜو ، Ʃųة اõĐش، وóđĤورب ا ،ĹÖور ،īĩèóĤوا ، ƩųאÖ

 źِا إĳęُĥِéْÜَ źََو ،ÛِĻĔِاĳَĉَĤאÖِ źَو ħُْכÜِאıĨُّÉÖِ źَو ħُכÐِאÖَÇÖ اĳęُĥِéْÜَźَ» :Ṡ Ʃųل اĳøאل رĜ

ِ إźِ وَأĀَ ħْÝُĬَْאدĳĜُِن». ƪųאÖ اĳęُĥِéْÜَ źَو ، ƩųאÖ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1627] İslâm döneminde insanlar bu bapta ilk cahiliye devrini bile 

unutturan bid‘atler icat etmişlerdir! Buna göre kişi, Allah’ın bütün isim ve 

sıfatlarıyla bir şeye yemin etse, sultanının başı için ant içmedikçe bu yemin 

kabul edilmez [ve buna itibar edilmezmiş!] Sultanın başı için ant içtiğinde ise 

bu, yemin edecek biri için daha büyüğü düşünülemeyecek en büyük yemin 

olurmuş!.. 

45. Ardından Mûsâ da asâsını attı... Bir de ne görsünler; yaptıkları 
numaraları teker teker yutmuyor mu? 

 Ĩَ ifadesi, [i] sihir ve hile ile ters yüz ettikleri, gerçekmişא ĘِÉْĺَכĳُنَ [1628]

gibi gösterdikleri şeylerdir; allayıp pulluyor, bakanların gözlerini boyayarak 

ip ve asâlarını hareket eden yılanlar gibi gösteriyorlardı. [ii] Yahut ifkleri 

(yani numaralarıdır); bu nesneleri mübalağa ederek ifk diye isimlendirmiş-

tir. 1 Rivayete göre “Mûsâ’nın getirdiği şey  sihirse bizi asla yenemez! Yok, 

eğer Allah katındansa o da asla bize gizli kalmaz [mutlaka anlarız].” diyor-

larmış. Mûsâ (a.s.) asâsını atıp da ortaya koydukları şeyleri yutuverince, 

bunun Allah’tan olduğunu anlayıp iman etmişlerdir.

46. Bunun üzerine, büyücüler secdeye kapandılar 

47. ve şöyle dediler: “Biz Âlemlerin Rabbine iman ettik” 

48. “Mûsâ ve Hârun’un Rabbine...” 

[1629]  İkrime’den [v. 105/723] (r.a.)  şöyle rivayet edilmiştir: “Sabahleyin 

sihirbazdılar; akşamleyin şehit oldular.” 

[1630] [Âyette geçen diğer] atılmalarla birlikte zikredildiği için, müşâkele 
metodu izlenerek ‘yere kapanmaları’ ‘atılma’ (ilkā) fiiliyle ifade edilmiştir. 

Burada, müşâkeleye yer verilmekle birlikte, o gördüklerini görünce yere atı-

lıp secde etmekten kendilerini alıkoyamadıkları şeklinde de bir anlam var-

dır; adeta tutulup güçlü bir şekilde yere atılmışlardır. “Peki, atmanın fâ‘ili 

kimdir, açıkça ifade edilseydi ya?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onları yere atan, ya 

başarıyı lütfeden Allah Teâlâ’dır ya ettikleri imandır ya da gördükleri apaçık 

mu‘cizelerdir. Bir fâ‘il takdir etmeyebilirsin de; zira ulkū2 ifadesi yere kapan-

dılar, düştüler anlamındadır. 

1 Anlam; ilkinde “uydurdukları”, diğerinde ise “uydurmaları” şeklindedir.

2 İfadenin aslı, ةóéùĤا ĹĝĤأ olup, nâib-i fâ‘il olan zahir isim zamire dönüştürülmüştür. 
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 وïĝĤ اïéÝøث اĭĤאس ñİ ĹĘا اĤ×אب ĹĘ إä ħıĨŻøאıĤ ÛĻùĬ ÙĻĥİא ] ١٦٢٧[

 ĵĥĐ  įÜאęĀو כıĥא   Ʃųا ĩøÉÖאء   ħùĜأ  ĳĤ  ħıĭĨ  ïèاĳĤا أنّ  وذĤכ   ،ĵĤوŶا  ÙĻĥİאåĤا

ĥÝĘכ   įÖ  ħùĜأ ÍĘذا   ،įĬאĉĥø óÖأس   ħùĝĺ  ĵÝè ıÖא   ïّÝđĺ  ħĤو  ،įĭĨ  ģ×ĝĺ  ħĤ Ĺüء 

.ėĤאéĤ  ėĥè وراءİא   ÷ĻĤ  ĹÝĤا  īĻĩĻĤا  ïıä  ħİïĭĐ

٤٥-﴿āَĐَ ĵøَĳĨُ ĵĝَĤْÉَĘَאهُ ÍِĘَذَا Ĩَ ėُĝَĥْÜَ Ĺَİِא ĘِÉْĺَכĳُنَ﴾

]١٦٢٨ [ ،ħİïĻوכ  ħİóéùÖ  įÝĝĻĝèو  įıäو  īĐ  įĬĳ×ĥĝĺ Ĩא  ĘِÉْĺَכĳُنَ}  {Ĩَא 

 ĵĥĐ  įĺĳĩÝĤאÖ  ،ĵđùÜ Ļèאت  أıĬא   ħıĻāĐو  ħıĤא×è  ĹĘ ĳĥĻíĻĘن   įĬوّروõĺو

اĭĤאīĺóČ. أو إĘכĥÜ ĵĩø ،ħıכ اĻüŶאء إĘכًא Ĩ×אÙĕĤ. روي أĜ ħıĬאĳĤا: إن ĺכ Ĩא 

äאء óًéø ĵøĳĨ įÖا Õĥĕĺ īĥĘ، وإن כאن ïĭĐ īĨ اĭĻĥĐ ĵęíĺ īĥĘ Ʃųא. ĩĥĘא ñĜف 

، ĳĭĨÇĘا. Ʃųا īĨ įĬا أĳĩĥĐ ،įÖ اĳÜא أĨ ÛęĝĥÝĘ אهāĐ

﴾īَĺïِäِאøَ óَéَةُ  ƪùĤا  ĹَĝِĤْÉُĘَ﴿-٤٦

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْبِّ اóَÖِ אƪĭĨَا آĳĤُאĜَ ﴿-٤٧

٤٨-﴿رَبِّ ĵøَĳĨُ وİََאرُونَ﴾

Ġ: أĳé×Āا óéøة وأĳùĨا ïıüاء. ] ١٦٢٩[  ÙĨóכĐ īĐو

]١٦٣٠ [ ěĺóĈ įÖ כĥùĘ ،אآتĝĤŸا ďĨ óذכ įĬŶ ،אءĝĤŸאÖ ورóíĤا īĐ ó×Đ אĩĬوإ

أن  ĩÝĺאĤכĳا   ħĤ رأوا  Ĩא  رأوا   īĻè  ħıĬأ  ÙĥאכýĩĤا óĨاĐאة   ďĨ أąًĺא   įĻĘو  .ÙĥאכýĩĤا

 :ÛĥĜ ÍĘن  èًóĈא.  ĳèóĉĘا  أñìوا   ħıĬÉכ  ،īĺïäאø اŶرض   ĵĤإ  ħıùęĬÉÖ رĳĨا 

 ،ěĻĘĳÝĤا  īĨ  ħıĤĳّì ĩÖא   ģäو  õّĐ  Ʃųا  ĳİ  :ÛĥĜ įÖ؟  óĀح   ĳĤ  ĳİ Ĩא  اĝĤŸאء   ģĐאĘ

أو إĩĺאħıĬ، أو Ĩא Đאĳĭĺا īĨ اõåđĩĤات اĤ×אóİة. وĤכ أن ïĝÜ źر ĘאŶ ،ŻًĐنّ أĳĝُĤُْا 

وĳĉĝøا. óّìوا   ĵĭđĩÖ

٥

١٠

١٥

٢٠



946 ŞU‘ARÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

 رَ بِّ اđَĤْאifadesi, īَĻĩِĤَ (Mûsâ ve Hârun’un Rabbine) رَ بِّ ĵٰøَĳĨُ وİََאرُ ونَ [1631]
(Âlemlerin Rabbine) ifadesinin atf-ı beyanıdır; zira –Allah’ın laneti üzerine 

olsun- Firavun  rablık iddiasında bulunuyordu; böylece onu rablıkdan azlet-

mek istediler. Böyle bir makamda, Rabbın Mûsâ ve Hârun’a izafe edilmesi 

O’nun bu ikisinin çağırdığı şey ( rab) olmasından ve ikisinin yaptıklarını 

asıl yapanın O olmasından kaynaklanmaktadır. 

49. (Firavun ) “Ben size izin vermeden ona iman ettiniz hâ?! Artık 
anladım ki oymuş size büyüyü öğreten büyüğünüz! Şimdi görürsünüz 
siz! Ellerinizi ve ayaklarınızı çaprazlama kestirip hepinizi astırayım 
da!” dedi. 

50. “Zararı yok” dediler; “Nasılsa, Rabbimize döneceğiz.” 

[1632]  “Şimdi görürsünüz siz” yaptığınız şeyin âkıbetini!..

[1633] ed-Darr, ed-dayr ve ed-davr kelimeleri aynı anlamdadır. Demek 

istedikleri şudur: Bu konuda bize hiçbir zarar gelmez; bilakis bu sabır sonu-

cunda bizim için birçok ödülün yanı sıra, günahlarımızın affedilmesi, büyük 

bir sevap kazanma ve Allah rızasını elde etme gibi muazzam faydalar söz ko-

nusudur. [ii] Yahut bizi ölüm ile tehdit etmenin bize bir zararı olmaz; çünkü 

ölümü getiren herhangi bir sebeple nasıl olsa rabbimize döneceğiz. Öldürül-

mek ise bu sebeplerin en kolay ve arzu edilenidir. [iii] Veya (bizi) öldürmenin 

bize bir zararı olmaz; sen bizi öldürürsen imanda öncü olmak gibi bir nasiple 

rızıklandığımızdan dolayı rabbimize O’nun mağfiretini ve rahmetini uman 

birinin dönüşü gibi dönmüş oluruz. ź’nın haberi hazfedilmiş olup ya bunda 

hiçbir zarar yoktur ya da bize hiçbir zarar yoktur, şeklindedir.

51. “Müminlerin ilki olduğumuz için, Rabbimizin hatalarımızı ba-
ğışlayacağını umuyoruz.”

כƪĭُא [1634]  ifadesi, li-en künnâ ([müminlerin ilki] olduğumuz için) أنَْ 

anlamındadır; çünkü ya kendi dönemlerindeki ya Firavun  halkından 

ya da şehit olanlardan ilk mümin topluluk onlardı. İn künnâ ([müminle-

rin ilki] isek) şeklinde kesreyle de okunmuştur ki yaptığıyla iftihar eden, 

doğruluğundan emin olan kişi için kullanılan şart kalıplarındandır. Ni-

tekim bunlar, müminlerin ilki olduklarından emin idiler. Bunun benze-

ri, bir işçinin, ücretini geciktiren kişiye söylediği in küntü ‘amiltü le-ke 
fe-veffinî hakkī (Senin için çalıştıysam hakkımı eksiksiz öde!) ifadesidir. 
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{رَبِّ ĵøَĳĨُ وİََאرُونَ} ĻÖ ėĉĐאن Ĥـ{رَبِّ اđَĤْאīَĻĩِĤَ}، Ŷنّ ĳĐóĘن - ] ١٦٣١[

 ĹĘ إĩıĻĤא   įÝĘאĄإ  ĵĭđĨو ĳĤõđĺه.  أن  ÉĘرادوا   ،ÙĻÖĳÖóĤا  ĹĐïĺ כאن   - įĻĥĐ  Ʃųا  ÙĭđĤ

ذĤכ اĝĩĤאم أįĬ اñĤي ĳĐïĺ إñİ įĻĤان، واñĤي أóäى ĵĥĐ أĩıĺïĺא Ĩא أóäى.

 óَéْ ِùّĤا  ħُُכĩَ ƪĥĐَ اñِƪĤي   ħُُכóُĻ×َِכĤَ  įُƪĬِإ  ħُْכĤَ آذَنَ  أَنْ   ģَ×ْĜَ  įُĤَ  ħْÝُĭْĨَآ ٤٩-﴿Ĝَאلَ 

﴾īَĻđِĩَäَْأ ħُْכƪĭ×َ ِĥّĀَŶَُفٍ وŻìِ īْĨِ ħُْכĥَäُْوَأَر ħُْכĺَïِĺَْأ ƪīđَ ِĉّĜَŶُ َنĳĩُĥَđْÜَ َفĳْùَĥَĘَ

٥٠-﴿ĜَאĳĤُا óَĻْĄَ ź إƪĬِא إĵĤَِ رĭَِÖَّא ĳ×ُĥِĝَĭْĨُنَ﴾

]١٦٣٢ [.ħÝĥđĘ אĨ אلÖأي و {َنĳĩُĥَđْÜَ َفĳْùَĥَĘَ}

ĭĤא ] ١٦٣٣[  ģÖ ذĤכ،   ĹĘ ĭĻĥĐא  óĄر   ź أرادوا:   .ïèوا واĳąĤر   óĻąĤوا  óąĤا

įĻĘ أħčĐ اĩĤ ďęĭĤא ĭĤ ģāéĺא ĹĘ اįäĳĤ įĻĥĐ ó×āĤ اÜ īĨ ƩųכóĻę اĉíĤאĺא واĳáĤاب 

 ïÖ ź įĬأ ģÝĝĤا īĨ įÖ אĬïĐĳÝÜ אĩĻĘ אĭĻĥĐ óĻĄ ź ة. أوóĻáכĤاض اĳĐŶا ďĨ ،ħĻčđĤا

ĭĤא īĨ اŻĝĬźب إĵĤ رĭÖא īĨ Õ×ùÖ أø×אب اĳĩĤت. واģÝĝĤ أĳİن أø×אįÖ وأرäאİא. 

 ĹĘ  ďĩĉĺ  īĨ اŻĝĬب  رĭÖא   ĵĤإ اĭ×ĥĝĬא  ĭÝĥÝĜא  إن  إĬכ  ĥÝĜכ،   ĹĘ ĭĻĥĐא   óĻĄ  ź أو 

ñéĨوف.   {źَ}  ó×ìو اĩĺŸאن.   ĵĤإ  ě×ùĤا  īĨ رزĭĜא  ĩĤא   ،įÝĩèر  ĳäóĺو  įÜóęĕĨ

واĹĘ óĻĄ ź :ĵĭđĩĤ ذĤכ، أو ĭĻĥĐא.

﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْلَ ا ƪא أَوƪĭُא أَنْ כĬَאĺَאĉَìَ אĭَƫÖَא رĭَĤَ óَęِĕْĺَ ْأَن ďُĩَĉْĬَ אƪĬِ٥١-﴿إ

]١٦٣٤ [ ،ħıĬאĨز ģİأ īĨ īĻĭĨËĨ ÙĐאĩä ا أوّلĳĬא، وכאĭن כŶ :אهĭđĨ {אƪĭُأَنْ כ}

أو īĨ رĳĐóĘ ÙĻĐن، أو īĨ أģİ اïıýĩĤ. وóĜئ «إن כĭא»، ÖאĤכóù، وīĨ ĳİ اóýĤط 

أوّل   ħıĬأ  īĻĝĝéÝĨ כאĳĬا   ħİو įÝéāĤ؛   ěĝéÝĩĤا óĨÉÖه،  اïĩĤلّ   įÖ Ĺåĺء  اñĤي 

 .Ĺĝè ĹĭĘĳĘ כĤ ÛĥĩĐ Ûĭإن כ :įĥđْäُ óìËĺ īĩĤ ģĨאđĤل اĳĜ هóĻčĬو .īĻĭĨËĩĤا

٥

١٠

١٥
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Allah’ın, tamamen bu sâiklerle çıktıklarını bildiği halde, “Benim uğrumda 

cihad etmek ve sırf benim rızamı kazanmak amacıyla çıkmışsanız.” [Mümte-

hane 60/1] demesi de buna benzer.1 

52. Mûsâ’ya “Kullarımı geceleyin yola çıkar; şüphesiz izlenmektesi-
niz!” diye vahyettik. 

[1635] óøأ fiili; Hemze-i katı‘ ile esri; Hemze-i vasılla isri ve [Hemze’siz] 

sir şeklinde okunmuştur. 

[1636] “Şüphesiz izlenmektesiniz.” ifadesiyle gece yürüyüş emrini Fira-

vun  ve ordularının onların peşinden gelecek olmalarıyla gerekçelendirmiş-

tir. Anlam şöyledir: Ben, sizin ve onların işini şöyle plânladım: Girdiğiniz 

yere girip denizde yolunuzu takip edinceye kadar, siz önde, onlarsa arkada 

gidecekler ve böylece, denizi üzerlerine kapatarak onları helâk edeceğim!

[1637] Rivayete göre o gece her birinin evinde bir çocuk ölmüş. Mûsâ 

(a.s.) topluluğuyla birlikte (şehirden) çıkıncaya kadar da ölüleriyle meşgul 

olmuşlardır. 

[1638] Yine rivayete göre Allah Teâlâ Mûsâ (a.s.)’a, İsrâiloğullarından 

her dört ailenin bir evde toplanmasını, sonra oğlak kurban etmelerini ve 

kanlarını kapılarına sürmelerini vahyetmiş: “Zira ben meleklere kapısında 

kan olan evlere girmemelerini ve Kıptîlerin erkek çocuklarını öldürmelerini 

emredeceğim. Ayrıca, ekmekleri mayasız yapın; çünkü o daha çabuk pişer. 

Sonra kullarımı gece boyunca denize ulaşıncaya, emrim de sizlere gelinceye 

kadar yürüt.” Bu arada, Firavun  onların peşinden her birinin bin askeri 

olan 1,5 milyon bilezikli2 komutan göndermiş; kendisi de öyle muazzam 

bir orduyla yola çıkmış ki [sadece] öncü kuvvetleri yedi yüz bin kişi imiş ve 

bütün askerler atlı ve miğferli imiş.  İbn  Abbas’tan rivayet edildiğine göre ise 

Firavun , kadınlar hariç bir milyon atlıyla çıkmış; Mûsâ (a.s.)’ın topluluğu-

nu küçük görmesi de bu yüzdenmiş ki onlar da 670 bin kişi imiş. Firavun  

onları “bölük-pörçük bir topluluk” olarak isimlendirmişti. 

1 “… Hem Peygamberinizi hem de sizi, sırf Rabbiniz Allah’a iman ettiniz diye yurdunuzdan çıkardıkları 
halde, -Benim uğrumda cihad etmek ve sırf Benim rızamı kazanmak amacıyla çıkmışsanız tabiî!- siz bunlara 
hâlâ gizliden gizliye sevgi gösteriyor (savaş plânlarını onlara sızdırıyor)sunuz!..” Âyet, Hazret-i Peygamber’in 

 Mekke’yi fethetmeye yönelik mahrem plânlarını gizlice kâfirlere iletmeye çalışan Bedir gazisi Hâtıb b. Ebû 

Belte‘a ve hangi amaçla  Medine’ye göç ettikleri anlaşılsın diye imtihan edilmeleri istenen (mümtehane) 
kadınlar bağlamında nâzil olduğundan, mealde sunduğum tariz ve imaları da barındırmaktadır.

2 Kral nezdindeki yüksek konumunu gösteren taç misali bir simge/nişan.
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 ďĨ ،[١ :ÙĭéÝĩĩĤا] {ĵÜِאĄَóْĨَ َאءĕَÝِÖْوَا ĹĥِĻ×ِøَ ĵĘِ אدًاıَäِ ħْÝُäْóَìَ ħْÝُĭُإِن כ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨو

įĨģĐ أĳäóíĺ ħĤ ħıĬا إĤñĤ źכ.

٥٢-﴿وَأَوĭَĻْèَْא إĵøَĳĨُ ĵĤَِ أَنْ أđِÖِ óِøََْ×אدِي إƪĬِכĳđُ×َƪÝĨُ ħُْنَ﴾ 

]١٦٣٥ [.«óْøِ»א، وıĥĀة ووõĩıĤا ďĉĝÖ ،«óøئ «أóĜ

]١٦٣٦ [ .ħİאرàآ وĳĭäده  ĳĐóĘن  ÖאÜ×אع  ÖאóøŸاء   óĨŶا  ģĥĐ ĳđُ×َƪÝĨُنَ}   ħُْכƪĬِإ}

واĵĭđĩĤ: أóĻÖïÜ ÛĻĭÖ ĹĬ أóĨכħ وأĵĥĐ ħİóĨ أن ĳĨïّĝÝÜا وĳđ×Ýĺכĳĥìïĺ ĵÝè ،ħا 

 .ħıכĥİÉĘ  ħıĻĥĐ  įĝ×ĈÉĘ  ،óé×Ĥا  ěĺóĈ  īĨ  ħככĥùĨ وĥùĺכĳا   ،ħכĥìïĨ

وروي أĨ įĬאت ĥÜ ĹĘכ اĹĘ ÙĥĻĥĤ כħıÜĳĻÖ īĨ ÛĻÖ ģ وĘ ،ïĤאĳĥĕÝüا ] ١٦٣٧[

 .įĨĳĝÖ  ĵøĳĨ óìج   ĵÝè  ħİאÜĳĩÖ

وروي أن اƩų أوĵè إĵøĳĨ ĵĤ أن أĹĭÖ ďĩä إóøاģĻÐ כģ أرÙđÖ أĻÖאت ] ١٦٣٨[

 ÙכÐŻĩĤا  óĨÇø  ĹĬÍĘ  ،ħכÖاĳÖأ  ĵĥĐ ĨïÖאıÐא  واĳÖóĄا  اïåĤاء،  اذĳéÖا   ħà  ،ÛĻÖ  ĹĘ

أن ĳĥìïĺ źا ÝًĻÖא Ö ĵĥĐאįÖ دم، وģÝĝÖ ħİóĨÇø أÖכאر اć×ĝĤ، واõ×ìوا õً×ìا óًĻĉĘا، 

 ģøرÉĘ أóĨي.  ĻÜÉĻĘכ   óé×Ĥا  ĵĤإ  ĹıÝĭÜ  ĵÝè đÖ×אدي   óøأ  ħà  ،ħכĤ أóøع   įĬÍĘ

ĳĐóĘن ĹĘ أóàه أėĤ أėĤ وĩùĩìאÙÐ أĥĨ ėĤכ ĳّùĨر، ďĨ כĥĨ ģכ أėĤ، وóìج 

āèאن   ĵĥĐ  ģäر  ģכ أėĤ؛   ÙÐאĩđ×ø  įÝĨïّĝĨ  ÛĬوכא  ،ħĻčĐ  ďĩä  ĹĘ ĳĐóĘن 

 ėĤأ  ėĤأ  ĹĘ ĳĐóĘن  óìج  ĩıĭĐא:   Ʃųا  ĵĄر Đ×אس   īÖا  īĐو  .ÙąĻÖ  įøرأ  ĵĥĐو

 ėĤأ  ÙÐאĩÝø وכאĳĬا  اŻùĤم   įĻĥĐ  ĵøĳĨ ĳĜم   ģĝÝøا ĤñĥĘכ  اĬŸאث،  ĳøى  āèאن 

.īĻĥĻĥĜ  ÙĨذóü  ħİאĩøو أęًĤא،   īĻđ×øو

٥

١٠

١٥
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53. Nitekim Firavun  şehirlere (şu mesajı ulaştıracak) celpçiler 
göndermişti: 

54. “Şüphesiz bunlar az sayıda bölük-pörçük bir kavim!” 

55. “Ve bize karşı müthiş öfkeliler.” 

56. “Biz ise ihtiyatlı yekvücut bir toplumuz...” 

[1639] “Şüphesiz bunlar…” gizli bir sözden sonra gelen hikâye cüm-

lesidir. Şirzime az bir topluluk demektir. [ Araplar] eskimiş, parça par-

ça olmuş elbise için sevbun şerâzimu derler. Firavun , onları azlığa işaret 

eden bir isimle anmış; sonra ayrıca “az” diye nitelemiş; sonra kalîl (az) 

kelimesini [kalîlûne şeklinde] cem-‘i sâlim kılarak onların her bir grubunu 

azımsamıştır; zira kalîl kelimesinin çoğulu akılletün ve kululun şeklinde 

de gelebilirdi. “Az” derken, sayısal bir nitelemeyi değil de kıymetsizlik 

ve değersizliği kastetmiş de olabilir ki o zaman anlam, [İsrâiloğullarının] 

azlıklarından dolayı önemsenmeyecekleri ve galip gelip yönetime el 

koymalarının beklenmeyeceğidir; ancak bu halleriyle bizi öfkelendirip 

canımızı sıkacak şeyler yapabilirler!.. Biz ise müteyakkız, dikkatli, işini 

sağlama alan öyle bir milletiz ki birisi bize isyan ettiğinde onun fesadına 

son vermede hızlıyızdır! 

[1640] Bu sözler, gücünün kırıldığı, otoritesinin sarsıldığı zannedil-

mesin diye şehirlerin halkları için uydurduğu mazeretlerdir.

 hazirûne, hâzirûne ve -noktasız- Dal ile hâdirûne [èَ kelimesiאذِرُونَ] [1641]
şeklinde okunmuştur. Hazirun uyanık, hâzirun sürekli uyanıklığını tazele-

yen anlamındadır. “Silahlı görevli” anlamında olduğu ve bunu kendini 

koruyup savunmak için yaptığı da söylenmiştir. Hâdirun ise güçlü, cüsseli 

demektir. Şair şöyle demiştir:

Annesinden dolayı kötü çocuğu severim; 

Annesi nefret ederse sevmem onu; güçlü, yapılı olsa da!

[Bu sözüyle Firavun , İsrâiloğullarının] güçlü, yapılı olduklarını kastetmiş 

olmaktadır. [Hâdir kelimesinin] “pür-silâh süvariler” anlamında olduğu ve 

onları teçhizatlarının güçlü, yapılı gösterdiği de söylenmiştir.
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 ﴾īَĺóِüِאèَ īِÐِاïَĩَĤْا ĹĘِ ُنĳْĐَóْĘِ ģَøَْرÉَĘَ﴿-٥٣

٥٤-﴿إِنźËُİَ ƪءِ óْýِĤَذĳĥُĻĥِĜَ ÙٌĨَِنَ﴾

٥٥-﴿وَإĭَĤَ ħْıُƪĬِא ĕَĤَאĳčُÐِنَ﴾

٥٦-﴿وَإƪĬِא èَ ďٌĻĩِåَĤَאذِرُونَ﴾

وıĭĨא ] ١٦٣٩[  .ÙĥĻĥĝĤا  ÙęÐאĉĤا  :ÙĨذóýĤوا  .óĩąĨ ĳĜل   ïđÖ  ĹכéĨ ŴËُİَءِ}   ƪإِن}

 ħıĥđä ħà ،ÙĥĝĤا ĵĥĐ الïĤا ħøźאÖ ħİóא. ذכđًĉĜ ďĉĝÜو ĹĥÖ يñĥĤ ،اذمóü بĳà :ħıĤĳĜ

Ö ŻًĻĥĜאďĩä ħà ،ėĀĳĤ اģđåĘ ģĻĥĝĤ כõè ģب ŻًĻĥĜ ħıĭĨ، واÝìאر ďĩä اÙĨŻùĤ اñĤي 

 źאءة، وĩĝĤوا ÙĤñĤا :ÙĥĝĤאÖ ïĺóĺ ز أنĳåĺو .ģĥĜو ÙĥĜأ ĵĥĐ ģĻĥĝĤا ďĩåĺ ïĜو ،ÙĥĝĥĤ ĳİ

 ħıĭכĤو ،ħİĳĥĐو ħıÝ×ĥĔ ďĜĳÝĺ źو ħıÖ ĵĤא×ĺ ź ħıÝĥĝĤ ħıĬأ :ĵĭđĩĤد. واïđĤا ÙĥĜ ïĺóĺ

ĳĥđęĺن أđĘאĭčĻĕÜ źًא وïĀ ěĻąÜورĬא. وĳĜ īéĬم Đ īĨאدĭÜא اċĝĻÝĤ واñéĤر واĩđÝøאل 

اõéĤم ĹĘ اĳĨŶر؛ ÍĘذا óìج ĭĻĥĐא ìאرج، øאرĭĐא إùĘ ħùè ĵĤאده. 

وñİه đĨאذóĺ اñÝĐر ıÖא إĵĤ أģİ اïĩĤاĨ įÖ īّčĺ ŻÑĤ ،īÐא ĺכóıĜ īĨ óùه ] ١٦٤٠[

 .įĬאĉĥøو

]١٦٤١ [ .ÙĩåđĩĤا  óĻĔ ÖאïĤال  و«èאدرون»،  و«èאذرون»،  «ñèرون»،  وóĜئ 

 ģđęĺ אĩĬح، وإŻùĤا ĹĘ ديËĩĤا :ģĻĜره. وñè دïّåĺ يñĤאذر اéĤوا ،ċĝĻĤر اñéĤאĘ

ذĤכ ñèرًا واĻÝèאĈًא įùęĭĤ. واéĤאدر: اīĻĩùĤ اĳĝĤي. Ĝאل:

Ḍ įِ وَأıَąِĕْÖُ īْĨِ įُąُĕِÖُْא وè ĳَİَُאدِرُ ِĨُّأ ģِäَْأ īْĨِ َءĳ ƫùĤا ƪĹ×ِ ƪāĤا ƫÕèُِأ

 ĹĘ ارةïè כĤذ ħı×ùכ ïĜ ،حŻùĤا ĹĘ نĳåäّïĨ ģĻĜاء. وïüאء أĺĳĜأ ħıĬأراد أ

.ħıĨאùäأ

٥

١٠

١٥
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57-58-59. -Bunun üzerine, onları güzelim bahçelerden, pınarlar-
dan, hazinelerden, şerefli makamlardan çıkardık ve İsrâiloğullarını 
aynı şekilde bunlar(ın emsâlin)e mirasçı yaptık.- 

[1642] Mücâhid’den gelen rivayete göre bu malları, Allah’a taat yolun-
da harcanmadığı için kenz1 olarak isimlendirmiştir. Makām yer demektir; 
bununla güzel evler ve göz alıcı yerleşkeler kastedilmektedir.  Dahhâk’ten 
minberler anlamında olduğu rivayet edilmiştir. Gerdek gecesinde kullanı-
lan yataklar olduğu da söylenmiştir. 

Ĥِכَ [1643] ٰñََכ’nin i‘râbı ile ilgili üç açıklama vardır: (i) Onları anlattığımız 
çıkarışa benzer şekilde çıkarttık anlamında mansūp olmasıdır. (ii) [Böyle bir 

makāmdan anlamında] -makāmın sıfatı olarak- mecrur olmasıdır; yani kendile-
rine ait makama benzer güzel bir makamdan… (iii) “Durum, burada anla-
tıldığı gibidir.” anlamında mahzuf bir mübtedânın haberi olarak merfû‘dur.

60. Sonuçta, güneşin doğuşu ile birlikte peşlerine düştüler.

[1644] “Peşlerine düştüler” (ħİُĳđُ×َÜَْÉĘَ) ve onlara yetiştiler; ifade fe’tte-
be‘ûhum (onları izlediler) şeklinde de okunmuştur. īَĻĜِ ِóýْĨُ kelimesi şeraka-
ti’ş-şemsu şürûkan kullanımından gelmektedir, ‘güneşin doğduğu vakte gir-
dikleri halde’ demektir.

61. İki topluluk birbirini gördüğünde, Mûsâ’nın arkadaşları dedi ki 
“Kesin, yakalandık!..” 

62. “Hayır!” dedi; “Şüphesiz, Rabbim benimle birliktedir; bana 
doğru yolu gösterecektir.” 

[1645] “Bana doğru yolu” [yani] onların yakalama ve zarar vermesinden 
nasıl kurtulacağımızı “gösterecektir.” İfade, fe-lemmâ terâeti’l-fietâni (iki 
grup2 birbirini gördüğünde) şeklinde de okunmuştur. (نĳرَכïĩُĤَ  (ifadesi إĬאَ 
-bir şey  peşpeşe gelip yok olduğunda kullanılan idderake’ş-şey’u  kalıbından 
olmak üzere- Dal’ın şeddesi ve Râ’nın kesresiyle innâ le-müdderikûne (Te-
ker teker yok edileceğiz!) şeklinde de okunmuştur. “Evet, Âhirete dair ‘bil-
gi’leri yetersizdir…” [Neml 27/66] âyetindeki de bu kullanımdandır; Hasan-ı 
Basrî [v. 110/728] bunu “Âhiret bilgisinden yana cahildirler.” şeklinde tefsir 

etmiştir. Şu Hamâse beyti de bu mânadadır: 
1 Kenz, depolanıp biriktirilen, sahibinin hakkını vermediği, eline alıp sayıp sayıp zevk aldığı, insanların 

işine yaramayan definevari servetler için kullanılmaktadır ve özellikle Tevbe 9/34 sebebiyle çağrışımları 

hiç de iyi değildir.

2 Bu okuyuş, Gülnuş Valide Sultan nüshasında (238b) sahha ibaresiyle metnin kenarında kayıtlıdır. Fietun 
kelimesinde cem’de bulunmayan ince bir mâna vardır; fietun diye bahsedilen gruplar, genel özellikleri 

bakımından ortak olan ve belli amaçlarla, birlikte hareket eden topluluklardır. 
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ƪĭäَ īאتٍ وĳĻُĐَُنٍ﴾ ِĨّ ħİُאĭَäْóَìْÉَĘَ﴿-٥٧

﴾ħٍĺóَِאمٍ כĝَĨََزٍ وĳĭُُ٥٨-﴿وَכ

﴾ģَĻÐِاóَøِْإ ĹĭِÖَ אİَאĭَàَْכَ وَأَوْرĤِñََ٥٩-﴿כ

. واĝĩĤאم: ] ١٦٤٢[ Ʃųا ÙĐאĈ ĹĘ אıĭĨ اĳĝęĭĺ ħĤ ħıĬŶ ،زًاĳĭא כİאĩø :ïİאåĨ īĐو

اĩĤכאن، ïĺóĺ: اĭĩĤאزل اÙĭùéĤ واåĩĤאĤ÷ اÙĻı×Ĥ. وīĐ اéąĤאك: اĭĩĤאóÖ. وģĻĜ: اóùĤر 

ĹĘ اåéĤאل.

{כĤِñََכَ} ÙàŻà ģĩÝéĺ أوįä؛ اĵĥĐ ÕāĭĤ: أĭäóìאģáĨ ħİ ذĤכ اóìŸاج ] ١٦٤٣[

اñĤي وĭęĀאه. واĵĥĐ óåĤ أįĬ وĝĩĤ ėĀאم، أي ĝĨאم כģáĨ ħĺó ذĤכ اĝĩĤאم اñĤي כאن 

ħıĤ. واĵĥĐ ďĘóĤ أïÝ×ĩĤ ó×ì įĬأ ñéĨوف، أي اóĨŶ כĤñכ.

﴾īَĻĜِóِýْĨُ ħْİُĳđُ×َÜْÉَĘَ﴿-٦٠

]١٦٤٤ [ ÛĜو ĹĘ īĻĥìدا {īَĻĜِóِýْĨُ} .«ħİĳđ×ÜאĘ» ئóĜو .ħİĳĝéĥĘ {ħİُĳđُ×َÜَْÉĘَ}

.ÛđĥĈ א إذاĜًوóü ÷ĩýĤا ÛĜóü īĨ ،وقóýĤا

א óَÜَاءَى اđَĩْåَĤْאنِ Ĝَאلَ أéَĀَْאبُ ĵøَĳĨُ إƪĬِא ïْĩُĤَرَכĳُنَ﴾ ƪĩĥَĘَ﴿-٦١

 ﴾īِĺïِıْĻَøَ ĹِÖَّر ĹَđِĨَ ƪإِن ƪŻَאلَ כĜَ﴿-٦٢

óÜاءت ] ١٦٤٥[ «ĩĥĘא  وóĜئ   .ħİارóĄوإ  ħıإدراכ  īĨ اåĭĤאة   ěĺóĈ  {īِĺïِıْĻَøَ}

 .ĹĭęĘ ďÖאÝÜ ءُ إذاĹýĤادّرك ا īĨ ،اءóĤا óùال وכïĤا ïĺïýÝÖ «نĳرِכ ƪïĩĤ אĬאن»، و«إÝÑęĤا

 ħĥĐ اĳĥıä :īùéĤאل اĜ .[٦٦ :ģĩĭĤا] {ِةóَìِŴا ĵĘِ ħْıُĩُĥْĐِ َارَك ƪاد ģِÖَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨو

:ÙøאĩéĤا ÛĻÖ אهĭđĨ ĹĘة. وóìŴا

٥

١٠

١٥
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Anamın art arda yitip giden oğullarından (yani kardeşlerimden) sonra, 

yaşamayı mı umayım yoksa ölümden mi korkayım?

Anlam, bizden hiç kimse kalmayıncaya kadar onlar tarafından sırayla yok 

edileceğiz, şeklindedir.

63. Bunun üzerine Mûsâ’ya “Asanı deryaya vur!” diye vahyettik... 
Derya ikiye ayrılıverdi ve her parça, ‘ulu bir dağ’ gibi oldu... 

כóĘِ denizin ayrılan/dağılmış parçalarıdır; ģق [1646]  ěĥْĘِ şeklinde de 

okunmuştur ki anlam aynıdır. دĳĈ da göğe yükselen büyük dağ demektir. 

64. Diğerlerini de oraya yaklaştırdık...

[1647] Deniz yarıldığında “diğerlerini” yani  Firavun’un kavmini “ora-

ya yaklaştırdık”; yani onları İsrâiloğullarına yaklaştırdık. Ya da onları 

birbirlerine yaklaştırdık ve hiç kimse kurtulamayacak şekilde onları bir 

araya getirdik. Yahut onları denize yaklaştırdık… אĭَęْĤَأز ifadesi, “ayaklarını 

kaydırdık” anlamında Kāf ile ezlâknâ şeklinde de okunmuştur ki bu, “İz-

zetlerini [yani güç, şan ve şereflerini] giderdik.” anlamındadır. Şu şiirde olduğu 

gibi:

Siz ikiniz, saltanatının yerinde yeller esen Abs kabilesine de yetiştiniz;

yalın ayak [başı kabak] kalan Zübyan kabilesine de.

Allah’ın, bunların denizdeki yollarını, İsrâiloğullarının kuru yolunun aksi 

şekilde yaparak “ayaklarını kaydırmış” olması da mümkündür.

65. Mûsâ’yı ve beraberindekileri tamamen kurtardık. 

66. Sonra diğerlerini suda boğduk.

[1648] ‘ Atā b. Sâib’den [v. 136/753] rivayet edildiğine göre Cebrâil 

(a.s), İsrâiloğulları ile Firavun  ordusu arasında imiş. İsrâiloğulları-

na “Sondakileriniz baştakilere yetişsin!” derken, Kıptîlerle karşılaş-

tığında ise “Yavaşlayın da sondakiler size yetişsin.” diyormuş. Mûsâ 

(a.s.) denize ulaştığında Firavun  hanedanından iman eden [aristok-

rat] kişi Mûsâ (a.s.)’ın önünde durarak “Sana nereye gitmen emredil-

di? Baksana, önün deniz... Firavun  ordusu da seni kuşattı!..” demiş; 
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Ĺ اÝَÜَ īَĺñِƪĤאĳđُÖَا Ḍ أُرĵäَّ اĻَéَĤْאةَ أَمْ īَĨِ اĳْĩَĤْتِ أõَäَْعُ ِĨُّأ ĹĭِÖَ ïَđْÖََأ

.ïèא أĭĨ ĵĝ×ĺ ź ĵÝè ،ħıĺïĺأ ĵĥĐ كŻıĤا ĹĘ نĳđÖאÝÝĩĤ אĬإ :ĵĭđĩĤوا

óْĘِقٍ   ƫģُכ Ęَכَאنَ   ěَĥَęَĬْאĘَ  óَéْ×َĤْا āَđَÖِאكَ  اóِĄْبْ  أَنِ   ĵøَĳĨُ  ĵĤَِإ ٦٣-﴿ÉَĘَوĭَĻْèَْא 
﴾ħِĻčِđَĤْدِ اĳْ ƪĉĤכَא

اĳĉĤد: ] ١٦٤٦[  .ïèوا  ĵĭđĩĤوا  ،«ěٍĥْĘِ  ģכ» وóĜئ   .įĭĨ اóّęÝĩĤق  اõåĤء  اóęĤق: 

اģ×åĤ اħĻčđĤ اĉĭĩĤאد ĹĘ اĩùĤאء.

﴾īَĺóِìَŴا ƪħàَ אĭَęْĤَْ٦٤-﴿وَأَز

]١٦٤٧ [ īĨ ħİאĭÖóĜ ن، أيĳĐóĘ مĳĜ {īَĺóِìَŴا} óé×Ĥا ěĥęĬا ßĻè { ƪħàَ אĭَęْĤََْوَأز}

 ħİאĭĨïĜ أو .ïèأ ħıĭĨ ĳåĭĺ ź ĵÝè ħİאĭđĩäو ،ăđÖ īĨ ħıąđÖ אĭĻĬأو أد .ģĻÐاóøإ ĹĭÖ

:įĤĳĝכ ،ħİõĐ אĭ×İأذ :ĵĭđĩĤوا .ħıĨاïĜא أĭĥĤאف، أي أزĝĤאÖ ،«אĭĝĤئ «وأزóĜو .óé×Ĥا ĵĤإ

ģُđْƪĭĤא اıَĨِاïَĜْÉَÖِ ÛْƪĤَאنَ إذْ زĻَÖُْوَذ Ḍ אıَüُóْĐَ ƪģàُ ïْĜََא وùً×ْĐَ אĩَÝُْارَכïَÜَ

ùً×ĺא   ģĻÐاóøإ  Ĺĭ×Ĥ  įĥđä Ĩא  Żìف   ĵĥĐ  óé×Ĥا  ĹĘ  ħıĝĺóĈ  Ʃųا  ģđåĺ أن   ģĩÝéĺو

.įĻĘ ħıĝĤõĻĘ

﴾īَĻđِĩَäَْأ įُđَĨَ īْĨََو ĵøَĳĨُ אĭَĻْåَĬَْ٦٥-﴿وَأ

﴾īَĺóِìَŴْא اĭَĜْóَĔَْأ ƪħàُ﴿-٦٦

]١٦٤٨ [ īĻÖو ģĻÐاóøإ ĹĭÖ īĻÖ م כאنŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×ä أن ÕÐאùĤا īÖ אءĉĐ īĐ

آل ĳĐóĘن، Ęכאن ĳĝĺل Ĺĭ×Ĥ إóøاěéĥĻĤ :ģĻÐ آóìכÉÖ ħوĤכħ، وģ×ĝÝùĺ اĳĝĻĘ ć×ĝĤل: 

آل   īĨËĨ  įĤ Ĝאل   óé×Ĥا  ĵĤإ اŻùĤم   įĻĥĐ  ĵøĳĨ  ĵıÝĬا ĩĥĘא   .ħכóìآ  ěéĥĺ  ħכïĺرو

ĳĐóĘن وכאن ïĺ īĻÖي ĵøĳĨ: أīĺ أóĨت؟ ñıĘا اóé×Ĥ أĨאĨכ، وĻýĔ ïĜכ آل ĳĐóĘن! 

٥

١٠

١٥
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 Hazret-i Mûsâ “Bana denize gitmem emredildi!” demiş ama ne yapacağı-

nı bilmiyormuş. Bunun üzerine Allah Teâlâ, Mûsâ’ya/Ona “Asanı deryaya 

vur!” diye/şeklinde vahyetmiş [Şu‘arâ 26/63]; asâsını vurunca her kabile için 

bir yol olmak üzere denizde on iki yol açılmış… Rivayete göre Yûşa “Ey 

Kelîmullah! Sana nereye gitmen emredildi? [Baksana,] Firavun  bizi kuşattı!..

Ve önümüz deniz!” deyince Mûsâ (a.s.), şöyle demiş: “Buraya…” Bunun 

üzerine Yûşa suya girmiş. Mûsâ (a.s.) asâsını denize vurmuş ve denize gir-

mişler. Rivayete göre Mûsâ (a.s.) bu sırada şöyle dua ediyormuş: “Ey her 
şeyden önce olan! Her şeyi var eden! Her şeyden sonra da var olacak olan!” 

[1649] Bu denizin, Kızıldeniz olduğu söylendiği gibi,  Mısır’ın ötesinde 

İsaf denen bir deniz olduğu da söylenmektedir. 

67. Bunda elbette bir âyet var; fakat çoğu mümin değildir. 

68. Şüphesiz senin Rabbindir ‘mutlak izzet sahibi’, merhametli 
(Azîz, Rahîm).

[1650] “Bunda elbette bir âyet var” hem ne âyet… Öyle bir âyet ki 

tasvir edilemez. İnsanlar onu görmüş, bu mu‘cize onlar arasında yayılmış-

tır; fakat çoğu buna dikkat etmemiş ve Allah’a iman etmemiştir; Mûsâ’nın 

Allah tarafından özel olarak kurtarılan topluluğu olan İsrâiloğulları bile iba-

det edecekleri bir inek istemişler, buzağıyı ilâh edinmişler ve Allah’ı açıkça 

görmek istemişlerdir!.. 

[1651] “Şüphesiz, senin Rabbindir” düşmanlarını cezalandıran “mutlak 

izzet sahibi;” velilerine1 karşı “merhametli.”

69. Onlara İbrâhim’in haberini de oku.

[1652] İbrâhim (a.s.) onların putperest olduğunu biliyordu; fakat ibadet 

ettikleri şeyin hiçbir şekilde ibadete lâyık olmadığını göstermek için bunu 

onlara sordu. Tıpkı malının köle olduğunu bildiğin bir tacire “Malın nedir?” 

diye sorman gibi ki, daha sonra ona “Köle güzel fakat mal değil.”2 dersin.

70. Hani, babasına ve kavmine “Siz nelere tapıyorsunuz böyle?!” 
demişti. 

71. “Putlara tapıyoruz; gündüzleri başlarından ayrılmıyoruz” dedi-
ler.
1 Yani sadece Allah ve Resulü ile müminleri veli (otorite) bilen sālih kimselere. 

2 Çünkü mal senin karnını doyuran şeydir, senin kendisini doyurduğun kişi değil.
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اóِĄْبْ  إįĻĤ {أنِ   ĵĤאđÜ  Ʃųا  ĵèوÉĘ  ،ďĭāĺ Ĩא   ĵøĳĨ ïĺري   źو  ،óé×ĤאÖ أóĨت  Ĝאل: 

āَđَÖِאكَ اóَéْ×َĤْ} [اóđýĤاء: ٦٣]، āĘ įÖóąĘאر įĻĘ اĭàא ĝًĺóĈ óýĐא، ĤכěĺóĈ ć×ø ģ. وروي 

 :ĵøĳĨ אلĜ א؟ĭĨאĨأ óé×Ĥن واĳĐóĘ אĭĻýĔ ïĝĘ تóĨأ īĺأ ! Ʃųا ħĻĥא כĺ :אلĜ ďüĳĺ ّأن

ĭıİא. íĘאض ďüĳĺ اĩĤאء وóĄب āđÖ ĵøĳĨאه اĳĥìïĘ óé×Ĥا. وروي أنّ Ĝ ĵøĳĨאل 

ïĭĐ ذĤכ: ĺא īĨ כאن ģ×Ĝ כĹü ģء، واĩĤכĳّن ĤכĹü ģء، واĤכאïđÖ īÐ כĹü ģء! 

وĝĺאل: ñİا اóéÖ ĳİ óé×Ĥ اõĥĝĤم. وīĨ óéÖ ĳİ :ģĻĜ وراء ĝĺ ،óāĨאل ] ١٦٤٩[

įĤ: أøאف.

 ﴾īَĻĭِĨِËْĨُ ħْİُóُáَْא כَאنَ أَכĨََو ÙًĺَŴَ َכĤَِذ ĹĘِ ƪ٦٧-﴿إِن

﴾ħُĻèِ ƪóĤا õُĺõِđَĤْا ĳَıُĤَ َכƪÖَر ƪ٦٨-﴿وَإِن

وüאع ] ١٦٥٠[ اĭĤאس  Đאıĭĺא   ïĜو  ،ėĀĳÜ  ź  Ùĺوآ  ،Ùĺآ  Ùĺأ  {ÙًĺَŴَ ذĤَِכَ   ĵĘِ  ƪإِن}

. وĳĭÖ إóøاģĻÐ اīĺñĤ כאĳĬا أéĀאب  ƩųאÖ īĨآ źو ،ħİóáא أכıĻĥĐ į×ĭÜ אĨو ،ħıĻĘ אİóĨأ

 Ùĺا رؤĳ×ĥĈو ،ģåđĤوا اñíÜא، واıĬوï×đĺ ةóĝÖ هĳĤÉø ïĜ אءåĬŸאÖ īĻĀĳāíĩĤا ĵøĳĨ

اóıä Ʃųة!

]١٦٥١ [.įÐאĻĤوÉÖ {ħُĻèِ ƪóĤا} įÐاïĐأ īĨ ħĝÝĭĩĤا {õُĺõِđَĤا ĳَıُĤَ َכƪÖَر ƪوَإِن}

﴾ħَĻİِاóَÖِْإ Éَ×َĬَ ħْıِĻْĥَĐَ ģُÜْ٦٩-﴿وَا

כאن إóÖاįĻĥĐ ħĻİ اŻùĤم ħĥđĺ أï×Đ ħıĬة أĭĀאم؛ وĤכħıĺóĻĤ ħıĤÉø įĭ أنّ ] ١٦٥٢[

 ÛĬכ؟ وأĤאĨ אĨ :óäאÝĥĤ لĳĝÜ אĩء، כĹü ĹĘ אدة×đĤאق اĝéÝøا īĨ ÷ĻĤ įĬوï×đĺ אĨ

ħĥđÜ أنّ ĨאįĤ اĳĝÜ ħà ،ěĻĜóĤل įĤ: اĩä ěĻĜóĤאل وĩÖ ÷ĻĤאل.

٧٠-﴿إِذْ Ĝَאلَ įِĻÖِŶَ وĨَ įِĨِĳْĜََא ïُ×ُđْÜَونَ﴾ 

﴾īَĻęِِאכĐَ אıَĤَ ƫģčَĭَĘَ אĨًאĭَĀَْأ ïُ×ُđْĬَ اĳĤُאĜَ﴿-٧١

٥

١٠

١٥
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[1653] ŞayetŞayet “Siz nelere tapıyorsunuz böyle!?’ cümlesi sadece tapılanla 

ilgili bir sorudur. Bunun cevabında ise ‘putlara’ demeleri yeterlidir; tıpkı şu 

âyetlerde olduğu gibi: ‘… sana neyi infak edeceklerini soruyorlar. İhtiya-

cınızdan arta kalanı, de...’ [Bakara 2/219], ‘…Rabbiniz ne buyurdu?’ derler; 

onlar da ‘Hak neyse onu’ derler…” [Sebe’ 34/23] ve ‘…Rabbiniz ne indir-

miş?’ denildiği vakit ise ‘Hayır (indirmiştir)’ derler…” [Nahl 16/30]1” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Bunlar, yaptıklarına sevinen ve bununla övünen kimseler gibi 

durumlarını tam olarak ortaya koymuşlardır; dolayısıyla, sözleri de İbrâhim 

(a.s.)’a cevap olacak ve içlerindeki sevinç ve övüncü kapsayacak şekilde taf-

silatlı olmuştur. Dikkat edilirse, sadece ï×đĬ (tapıyoruz) fiilini ilave etmekle 

yetinmeyip “tapıyoruz”a “gündüzleri başlarından ayrılmıyoruz.” ifadesini de 

atfetmişlerdir. Gösterişçi birine “Sen ülkende ne giyersin?” demen, onun da 

sana “Pahalı, çizgili kumaştan mamul elbise giyerim ve elbisemin eteğini 

mahallenin genç kızları arasında sürüklerim!” demesi de buna benzer.

[1654] ƫģčَĬَ dediler; zira putlara gece değil gündüz tapıyorlardı.2 

72. Dedi ki: “Dua ettiğinizde sizi işitiyorlar mı bari?” 

73. “Ya da size bir fayda veya zarar veriyorlar mı?”

[1655] “Sizi işitiyorlar mı?” cümlesinde mutlaka hazfedilen bir muzāf 

olduğu düşünülmelidir; zira “Sizin dualarınızı işitiyorlar mı?” anlamında-

dır.  Katâde [v. 117/735] ifadeyi “Dualarınıza cevap verdiklerini size işittiriyor-

lar mı, buna güçleri yetiyor mu yani!?” anlamında yüsmi‘ûneküm şeklinde 

okumuştur. ْإِذ geçmiş zamandaki olayların aktarılması için kullanılmasına 

rağmen burada muzari fiil  ile gelmiştir ve anlam şöyledir: “Dua ettiğiniz 

önceki zamanlardaki halinizi aklınıza getirin; hiç sizi işittikleri veya size 

işittirdikleri oldu mu, söyleyin!” Bu, muhatabı susturmada daha etkilidir. 

74. Dediler ki: “Yoo … Ama atalarımızı böyle yaparken gördük.” 

[1656] İbrâhim (a.s.), kendisine atalarını taklit edenlere özgü 

bir cevapla cevap veren kavmine dedi ki: Haydi, bu taklidinizi son 

noktaya taşıyın… Ki o da en kadim, ilk atalarınıza tapmaktır. Şüp-

hesiz kıdem ve öncelik bir şeyin doğruluğuna delil olmaz. Batıl, kı-

demli diye hakikate dönüşmez. Bu putlara tapanların tapınması, 

sadece kendi düşmanlarına tapan birinin tapınmasından ibarettir. 

1 Bu örnek âyetlerde, soru cümlelerinde geçen fiiller cevapta tekrarlanmamıştır; oysa אĨًאĭĀأ ï×đĬ ifadesinde 

fiil tekrar edilmiştir; bunun sebebi ne olabilir? 

2 Gizlileri, saklıları yoktu ve bununla iftihar ediyorlardı.
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أن ] ١٦٥٣[ اĻĝĤאس  Ęכאن   ،ÕùéĘ اĳ×đĩĤد   īĐ Ëøال  ïُ×ُđْÜَونَ}  Ĩَ} :ÛĥĜא  ÍĘن 

ĳĤĳĝĺا: أĭĀאĨًא، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {وĬَĳُĤَÉùْĺََכَ Ĩَאذَا ĳĝُęِĭُْĺنَ ģِĜُ اĳَęْđَĤْ} [اóĝ×Ĥة: ٢١٩]، {Ĩَאذَا 

} [É×ø: ٢٣]، {Ĩَאذَا أõَĬَلَ رƫÖَכĜَ ħُْאĳُĤا óًĻْìَا} [اģéĭĤ: ٣٠]. źËİ :ÛĥĜء  ƪěéĤْا اĳُĤאĜَ ħُْכƫÖَאلَ رĜَ

ĳäاب   ĵĥĐ  ÛĥĩÝüאĘ  ،īĺóíÝęĩĤوا ıÖא   īĻåıÝ×ĩĤכא  ÙĥĨכא  ħİóĨأ  ÙāĝÖ äאءوا   ïĜ

 źأ واíÝĘźאر.  اıÝÖźאج   īĨ  ħıøĳęĬ  ĹĘ Ĩא  إıČאر   īĨ ïāĜوه  Ĩא   ĵĥĐو  ،ħĻİاóÖإ

óÜاħİ כĳęĉĐ ėĻا ħıĤĳĜ ĵĥĐ {ïُ×ُđْĬَ} {ıَĤَ ƫģčَĭَĘَא ĐَאכīَĻęِِ} وóāÝĝĺ ħĤوا ĵĥĐ زĺאدة 

{ïُ×ُđْĬَ} وïèه. وáĨאįĤ أن ĳĝÜل ăđ×Ĥ اĉýĤאر: Ĩא ŻÖ ĹĘ ÷×ĥÜدك؟ ĳĝĻĘل: أĤ×÷ اó×ُĤد 

 .ĹéĤاري اĳä īĻÖ įĥĺذ óّäÉĘ ،ĹّĩِéَÜَْŶا

]١٦٥٤ [.ģĻĥĤאر دون اıĭĤאÖ אıĬوï×đĺ اĳĬכא ħıĬŶ ،{ ƫģčَĬَ} اĳĤאĜ אĩĬوإ

٧٢-﴿Ĝَאلَ Ĭَĳđُĩَùْĺَ ģْİَכħُْ إِذْ ĳĐُïْÜَنَ﴾

ونَ﴾ ƫóąُĺَ ْأَو ħُْכĬَĳđُęَĭĺَ ْ٧٣-﴿أَو

ĹĘ ïÖ ź {Ĭَĳđُĩَùْĺَכħُْ} ñè óĺïĝÜ īĨف اąĩĤאف، ĭđĨאه: ĳđĩùĺ ģİن ] ١٦٥٥[

 ģİو  ،ħכÐאĐد  īĐ اĳåĤاب   ħכĬĳđĩùĺ  ģİ أي   ،«ħכĬĳđĩِùُĺ» ÝĜאدة  وóĜأ  دĐאءכħ؟ 

 ،ÙĻĄאĩĤאل اéĤا Ùĺכאè ĵĥĐ «إذ” ĹĘ įĐאĝĺإ ďĨ אĐًאرąĨ אءäכ؟ وĤذ ĵĥĐ رونïĝĺ

وĭđĨאه: اóąéÝøوا اĳèŶال اĩĤאÙĻĄ اĹÝĤ כıĬĳĐïÜ ħÝĭא ıĻĘא، وĳĤĳĜا: ĳđĩø ģİا أو 

.ÛĻכ×ÝĤا ĹĘ ēĥÖا أñİ؟! وćĜ اĳđĩøأ

٧٤-﴿ĜَאĳĤُا ģْÖَ وĬَïْäََא آÖَאءĬََא כĤِñََכَ ĳĥُđَęْĺَنَ﴾

]١٦٥٦ [ ĵāĜأ ĵĤا إñİ ħכïĻĥĝÜ óĨا أĳĜر :ħıĤ אلĜ ħıÐאÖŴ īĺïĥĝĩĤاب اĳåÖ هĳÖאäא أĩĤ

 ĵĥĐ אĬًאİóÖ نĳכĺ ź ÙĻĤّوŶم واïّĝÝĤن اÍĘ ،ħכÐאÖآ īĨ īĻĤّوŶا īĻĨïĜŶאدة ا×Đ Ĺİو ،įÜאĺאĔ

 ،įĤ اءïĐאدة أ×Đ źאم إĭĀŶه اñİ ï×Đ īĨ אدة×Đ אĨم. وïĝĤאÖ א Ƭĝè Õĥĝĭĺ ź ģĈא×Ĥوا ،ÙéāĤا

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bunların düşmanlığı da “Yok böyle bir şey!  Onlar bunların kendilerine et-

tiği kulluğu reddedecek ve onların aleyhine dönecekler.” [ Meryem 19/82] âye-

tinde belirtilmektedir; zira insanın en azılı düşmanı, onu putlara tapmaya 

kışkırtandır; yani şeytan!.. 

75. Dedi ki: “Nelere tapıp duruyorsunuz, baksanıza” 

76. “siz ve kadim atalarınız?!” 

77. “Bunlar benim için birer düşmandır… Âlemlerin Rabbi müs-
tesna;” 

78. “ki beni O yaratmıştır; doğru yolu O gösteriyor bana.” 

79. “Beni O yediriyor, O içiriyor.” 

80. “O şifa veriyor bana hastalandığımda.” 

81. “Beni O öldürecektir. Ve O diriltecektir beni daha sonra.” 

82. “O’dur yargılanma günü hata(ları)mı bağışlayacağını umduğum 
(Zat) da.”

[1657] İbrâhim (a.s.) “Bunlar, benim için birer düşmandır.” ifadesiyle me-

seleyi kendi üzerinden ortaya koymaktadır; bu ifadenin anlamı şudur: “Ko-

nuyla ilgili düşündüm ve bunlara tapmayı düşmanıma tapmak olarak gördüm; 

bundan sakındım ve bütün hayırların kendisinden geldiği varlığa (Allah’a) kul-

luk etmeyi tercih ettim.” Bununla, kendi iyiliğini düşündüğünü ve işlerini buna 

göre düzenlediğini onlara göstermiş oldu. Ta ki bunu görsünler ve “İbrâhim, 

kendi hayrına bulduğu şeyleri bizlerin de hayrına buluyor, kendisi için istedik-

lerini bizim için de istiyor.” desinler. Bu tarz, onları kabule daha fazla çağırmış, 

kulak vermeye daha fazla teşvik etmiş olmaktadır. “Bunlar sizin düşmanınız-

dır!” deseydi bu, aynı şeyi ifade etmiş olmazdı. İbrâhim (a.s.) bunu ta‘riz yollu 

ifade etmiştir; zira [öğüt verilen kişiye] yapılan ta‘riz yollu nasihatler, açıkça yapı-

lanlardan daha etkilidir; çünkü bunu düşünecek ve bu düşünme belki de onu 

kabule götürecektir.  Şâfi‘î Rahimehullāh’dan [v. 204/820] nakledilen şu anekdot 

da bunun örneklerindendir: Bir zat kendisiyle bir konuda karşı karşıya gelince 

adama şöyle demiştir: “Senin yerinde olsaydım, edebe çok ihtiyacım olurdu.” 

Yine, biri, insanların  Hicr’de1 konuştuklarını işitince onlara şöyle demiştir: 

“Burası ne benim ne de sizin evinizdir!”

1 “ Hicr-i İsmâ‘îl” de denilen  Hicr;  Kâbe-i Mu‘azzama ile  Hatīm -denilen yarım daire şeklindeki duvarın- 

arasında kalan ve Altınoluk’un altında kalan yerdir. Burası eskiden  Kâbe’ye dâhildi fakat bir restorasyon 

esnasında Kureyş’in parası yetmediği için  Kâbe binasına dâhil edilememiş;  Kâbe’ye dâhil olduğu belli 

olsun diye de yarım daire şeklinde bir duvarla çevrelenmiştir. (DİA’dan) 

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف961

 [٨٢ :ħĺóĨ] {ا ƬïĄِ ħْıِĻْĥَĐَ َنĳُĬĳُכĺََو ħْıِÜَِאد×َđِÖِ َونóُęُْכĻَøَ ƪŻَכ} :ĵĤאđÜ įĤĳĜ اوةïđĤا ĵĭđĨو

وŶنّ اóĕĩĤي Đ ĵĥĐ×אدıÜא أïĐى أïĐاء اùĬŸאن، وĳİ اĉĻýĤאن.

٧٥-﴿Ĝَאلَ أóَĘََأĨَ ħْÝُĺَْא כïُ×ُđْÜَ ħْÝُĭُْونَ﴾

ĳĨُïَĜْنَ﴾ َŶْا ħُُאؤُכÖَوَآ ħْÝُĬَْ٧٦-﴿أ

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْا ƪرَب źِإ ĹĤِ ƭوïُĐَ ħْıُƪĬÍِĘَ﴿-٧٧

﴾īِĺïِıْĺَ ĳَıُĘَ Ĺĭِĝَĥَìَ يñِƪĤ٧٨-﴿ا

﴾īِĻĝِùْĺََو Ĺĭِĩُđِĉْĺُ ĳَİُ يñِƪĤ٧٩-﴿وَا

﴾īِĻęِýْĺَ ĳَıُĘَ ÛُĄْóِĨَ ٨٠-﴿وَإِذَا

﴾īِĻĻِéْĺُ ƪħàُ ĹĭِÝُĻĩِĺُ يñِƪĤ٨١-﴿وَا

﴾īِĺ ِïّĤمَ اĳْĺَ ĹÝِÑَĻĉِìَ ĹĤِ óَęِĕْĺَ ْأَن ďُĩَĈَْي أñِƪĤ٨٢-﴿وَا

]١٦٥٧ [ ĹĬأ  :ĵĭđĨ  ĵĥĐ  ،įùęĬ  ĹĘ  ÙĤÉùĩĥĤ óًĺĳāÜا   {ĹĤِ  ƭوïُĐَ} Ĝאل:  وإĩĬא 

 óُĻíĤا īĨ אدة×Đ تóàא وآıÝ×ĭÝäאĘ ،ّوïđĥĤ אدة×Đ אıĤ ĹÜאد×Đ ÛĺأóĘ ىóĨأ ĹĘ تóכĘ

أóĨه،   óĻÖïÜ ıĻĥĐא   ĹĭÖو  źًّأو  įùęĬ ıÖא   çāĬ  ÙéĻāĬ أıĬא  ĤñÖכ   ħİوأرا  ،įĭĨ  įĥכ

أراد  Ĩא   źإ ĭĤא  أراد  وĨא   ،įùęĬ  įÖ  çāĬ ĩÖא   źإ  ħĻİاóÖإ ĭéāĬא  Ĩא  ĳĤĳĝĻĘا:  óčĭĻĤوا 

óĤوĻĤ ،įèכĳن ادħıĤ ĵĐ إĵĤ اĳ×ĝĤل، وأĵĥĐ ßđÖ اĩÝøźאع įĭĨ. وĜ ĳĤאل: ïĐ įĬÍĘوّ 

 ăĺóđÝĤا  ēĥ×ĺ  ïĜو  ،ăĺóđÝĤا  īĨ Öאب   ĹĘ  ģìد  įّĬŶو  ،ÙÖאáĩĤا ĥÝÖכ   īכĺ  ħĤ  ħכĤ

 įĭĨو  .ģ×ĝÝĤا  ĵĤإ  ģĨّÉÝĤا Ĝאده  ĩÖóĘא   ،įĻĘ  ģĨّÉÝĺ  įĬŶ اçĺóāÝĤ؛   įĕĥ×ĺ  ź Ĩא  ĳāĭĥĤح 

 Ûĭכ ĳĤ :אلĝĘ ءĹýÖ įıäوا Żًäأنّ ر įĭĐ ĵĤאđÜ Ʃųا ĹĄر ĹّđĘאýĤا īĐ ĵכéĺ אĨ

Ĩא  ĝĘאل:   óåéĤا  ĹĘ ĳàïéÝĺن  Ĭאøًא   ģäر  ďĩøو أدب.   ĵĤإ  ÛåÝèź  ،ÛĬأ  ßĻéÖ

 .ħכÝĻÖ źو ĹÝĻ×Ö ĳİ

٥

١٠
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[1658] Sadîk ve ‘aduvv (arkadaş ve düşman) kelimeleri hem tekil hem 

de çoğul kullanılır. Şair demiştir ki:

Bana kin besleyen bir kavim var. 
Onları düşman görürüm. Oysa dostumdurlar.

ƭوïُĐَ ħُْכĤَ ħْİَُو (“…onlar size düşmanken…” [Kehf 18/50]) âyeti de buna 

benzer. Bu iki kelime; kabul, velû‘ (düşkünlük), hanîn (şefkatle inleme) ve 

sahîl (kişneme)  gibi masdar kalıplarına benzetilmiştir.1 

[1659] “Âlemlerin Rabbi müstesna” ifadesi istisnâ-i munkatı‘2 olup “Lâ-

kin, âlemlerin rabbi bana doğru yolu gösterir.” demekte ve bununla şunu 

kastetmektedir: Yaratılışımı tamamlayıp bana ruh üflediğinde, bunun ar-

dından yararıma olan ve beni ilgilendiren her konuda bana doğruyu kesin-

tisiz bir hidayetle sürekli O gösterir. Aksi halde, anne karnında kan emerek 

gıdalanılabileceğini ona kim öğretmiş olacak; doğar doğmaz memenin [ne 

olduğunu], onun yerini ve nasıl emileceğini ona kim öğretmiş olacak; dünya-

yı ve ahireti gösteren benzer bilgileri ona kim öğretmiş olacak [kim]?!

[1660] “O beni hasta etti.” demek yerine “hastalandım” demiştir; zira 

hastalıkların çoğu insanın yeme, içme vb. şeylerdeki aşırılıklarından kay-

naklanmaktadır. Bundan dolayı da hekimler şöyle derler: “Ölülerin çoğuna 

‘Ecelinizin sebebi nedir?’ diye sorulsaydı, “hazımsızlık” derlerdi. 

[1661] [ĹÝِÑَĻĉِìَ (hatamı) ifadesi] hatāyâye (hatalarımı) şeklinde de okunmuştur; 

kendisinden nadiren sâdır olan bazı küçük günahları kasdetmektedir; zira pey-

gamberler, âlemler (yani tüm insanlık) için seçilmiş günahsız kişilerdir. Denil-

miştir ki: [Bu hata, Hazret-i İbrâhim’in] “Ben (yarın) kesin hastayım!” [Sāffât 37/89], 

“Aksine, şu büyükleri yapmıştır.” [Enbiyâ 21/63] ve Sâre için kız kardeşi olduğu 

şeklindeki sözleridir; bunlar tarizli3 ifadeler olup kâfirlerin aklına farklı anlamlar 

getir[mek iste]miştir; istiğfar gerektiren günahlar değildir bunlar.

[1662] ŞayetŞayet “Onlardan sadece küçük günah sâdır olur, bunlar da affedilir. 

Peki, kendisi için birtakım günah veya günahları sabit görmesi ve affolunmayı bek-

lemesi ne anlama geliyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Cevap az önce söylediğim şeydir; 

1 Masdarlarda da müfred çoğul fark etmemektedir.

2 Yani ma‘bûdun bi’l-hak olan Allah, o sahte tanrılara (putlara) dâhil değildir. 

3 Sözgelimi ħĻĝø  ĹĬإ ifadesi, zahirde “Ben hastayım.” anlamında olup İbrâhim (a.s.) hasta olmadığına 

göre “yalan” söylemiş olacaktır; ancak bu ifadeyi, taptıkları gökcisimlerine bakarak, sanki onlardan 

bilgi alıyormuşçasına “Yıldızlara bakılırsa o gün kesin hasta olacağım!” mealinde söylemek yalan değil, 

yıldızlara tapma mantığının yanlışlığına dikkat çekmiş olacaktır. 
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واïđĤوّ واÑĻåĺ ěĺïāĤאن ĵĭđĨ ĹĘ اïèĳĤة واĩåĤאĜ .ÙĐאل:] ١٦٥٨[

ا وَכَאĳĬُا ĝَĺïِĀَא ƬوïُĐَ ħْİُأَرَا Ḍ ٍة ƪóĨِ ذَوِي ƪĹĥَĐَ ٍمĳْĜََو

} [اĤכėı: ٥٠] ı×üא ÖאāĩĤאدر ĳĩĥĤازÙĬ، כאĳ×ĝĤل  ƭوïُĐَ ħُْכĤَ ħْİَُو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨو

 .ģĻıāĤوا īĻĭéĤع، واĳĤĳĤوا

]١٦٥٩ [ ،īĻĩĤאđĤا رب   īכĤو Ĝאل:   įĬÉכ  ،ďĉĝĭĨ اĭáÝøאء   {īَĻĩِĤَאđَĤْا  ƪرَب  ƪźِإ}

 ÙĥāÝĩĤا įÝĺاïİ כĤذ ÕĝĐ ،وحóĤا įĻĘ ëęĬو įĝĥì ħّÜأ īĻè įĬأ ïĺóĺ ،{īِĺïِıْĺَ ĳَıُĘَ}

 ĹĘ ÖאïĤم  ñÝĕĺي  أن   ĵĤإ ïİاه   īĩĘ  źوإ  .įĻĭđĺو  įéĥāĺ Ĩא   ģّכ  ĵĤإ  ďĉĝĭÜ  ź  ĹÝĤا

 īĨو ،įĬכאĨ ÙĘóđĨ ĵĤدة، وإźĳĤا ïĭĐ يïáĤا ÙĘóđĨ ĵĤاه إïİ īĨא، وĀًאāÝĨا īĉ×Ĥا

ïİاه ĤכÙĻęĻ اźرąÜאع، إóĻĔ ĵĤ ذĤכ ïİ īĨاĺאت اđĩĤאش واđĩĤאد. 

اóĩĤض ] ١٦٦٠[ أø×אب   īĨ כóًĻáا  Ŷنّ   ،ĹĭĄóĨأ دون   {ÛُĄْóِĨَ} Ĝאل:  وإĩĬא 

ïéĺث īĨ ćĺóęÝÖ اùĬŸאن ĉĨ ĹĘאįĩĐ وýĨאرįÖ وóĻĔ ذĤכ. وĜ ħà īĨאÛĤ اéĤכĩאء: 

.ħíÝĤا: اĳĤאĝĤ “؟ħכĤאäآ Õ×ø אĨ” ĵÜĳĩĤا óáכŶ ģĻĜ ĳĤ

وóĜئ «ĉìאĺאي»، واóĩĤاد Ĩא ïĭĺر ăđÖ īĨ įĭĨ اĕāĤאóÐ؛ Ŷنّ اĻ×ĬŶאء ] ١٦٦١[

 ،[٨٩ [اāĤאĘאت:   {ħٌĻĝِøَ  ĵِّĬِإ}  įĤĳĜ  Ĺİ  :ģĻĜو  .īĻĩĤאđĤا  ĵĥĐ ÝíĨאرون  ĳĨĳāđĨن 

 ăĺאرđĨ źإ Ĺİ אĨو .ĹÝìأ Ĺİ :אرةùĤ įĤĳĜو ،[אء: ٦٣Ļ×ĬŶا] {ħْİُóُĻ×َِכ įُĥَđَĘَ ģْÖَ} įĤĳĜو

כŻم، وŻĻĻíÜت ĥĤכóęة، وĉíÖ ÛùĻĤאĺא ıĤ Õĥĉĺא اęĕÝøźאر. 

ĩĘא ] ١٦٦٢[ Ĩכóęة،   ďĝÜ  Ĺİو  ،óÐאĕāĤا  źإ  ħıĭĨ ïĭĺر   ħĤ إذا   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĹĤ  ě×ø Ĩא  اĳåĤاب   :ÛĥĜ įĤ؟   óęĕÜ أن   ďĩĈو ĉìאĺא  أو   ÙÑĻĉì  įùęĭĤ  Û×àأ  įĤ

٥
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yani peygamberlerin istiğfarı, benliklerini kırıp Rablerine karşı kendilerini 

alçaltmalarıdır. Nitekim ďُĩَĈَْأ (umduğum) kelimesi de buna delâlet eder; 

yani İbrâhim (a.s.) affedileceğine kesin gözüyle bakmamaktadır ki bu pey-

gamberlerin ümmetlerine yönelik bir öğretidir; günahlardan sakınmaları ve 

onlara karşı dikkatli olmaları, haddi aştıklarında ise af dilemeleri gerektiğini 

göstermek bakımından [ilâhî] bir lütuftur. “Peki, günahlarının affını neden 

hesap günü ile ilişkilendirdi? Oysa af dünyada dilenir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

Çünkü günahın sonucu o gün ortaya çıkar; bu dünyada iken bilinmeyen 

gizli bir şeydir.

83. (Daha sonra Allah’a şöyle münâcât etti:) “Ya Rabbi! Bana hik-
met bahşet; beni salihlere kat.” 

84. “Sonrakiler arasında hayırla yad edilmemi nasip et.” 

85. “Beni o nimet dolu Cennet’in vârislerinden eyle.” 

86. “Babamı da bağışla; çünkü o da yoldan çıkanlar arasında.” 

[1663] Hüküm, hikmet ya da insanlar arasında adaletle hükmetmektir; 

onun nübüvvet olduğu da söylenmiştir; çünkü Allah’ın kulları arasında ne-

bîler hem hikmet hem de hüküm sahibidirler. “Salihlere katılma” ise salih-

lere katılmayı sağlayan bir işe muvaffak kılınmak ya da cennette onlarla bir 

arada olmaktır. Allah ona “Âhirette de şüphesiz salihlerdendir o...” [Bakara 

2/130; Nahl 16/122; Ankebût 29/27] buyurarak icabet etmiştir.

87. “Diriltilecekleri gün yüzümü kara çıkartma.” 

88. “O gün ki mal da fayda vermez, oğullar da.” 

89. “Allah’a arı-duru bir kalp ile gelmiş olanlar müstesna...” 

[1664] el-İhzâ, hakirlik anlamındaki hızyden veya utanma anlamında-

ki el-hazâyet kökündendir.1 Bu da affedildiğini bildikleri bir günah için 

af dileyebildiklerini gösteren örneklerden biridir. َنĳُáđَ×ُْĺ ifadesindeki za-

mir kullara gider, zira zâhir olan budur; ya da dalâlettekilere gider. Buna 

göre, babası için ettiği istiğfar bütününe ait olmuş olur; yani babamın da 

aralarında bulunduğu o dalâlettekilerin diriltileceği gün benim yüzümü 

kara çıkarma. 

1 Yani “O gün, (i) benim yüzümü kara çıkartma, beni alçaltma; (ii) beni utandırma.” 
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 įĤĳĜ  įĻĥĐ وïĺل   .ħıùęĬŶ  ħąİو  ،ħıÖóĤ  ħıĭĨ  ďĄاĳÜ اĻ×ĬŶאء  اęĕÝøאر  أن   [īĨ]

 ĹĘ  ħıĤ ęًĉĤא  وĻĤכĳن   ،ħıĩĨŶ  ħĻĥđÜ  įĻĘو ÖאóęĕĩĤة.  اĳĝĤل  õåĺم   ħĤو  ،{ďُĩَĈَْأ}

 ěĥĐ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ .ħıĭĨ طóęĺ אĩĨ ةóęĕĩĤا ÕĥĈא، وıĭĨ رñéĤوا ĹĀאđĩĤאب اĭÝäا

 ĳİو ،ñٍÑĨĳĺ īĻ×Ýĺ אİóàنّ أŶ :ÛĥĜ א؟ĻĬïĤا ĹĘ óęĕÜ אĩĬوإ ،īĺïĤم اĳĻÖ ÙÑĻĉíĤة اóęĕĨ

.ħĥđĺ ź Ĺęì نŴا

﴾īَĻéِĤِא ƪāĤאÖِ ĹĭِĝْéِĤَْא وَأĩًْכèُ ĹĤِ Õْİَ ِّ٨٣-﴿رَب

﴾īَĺóِìِŴْا ĹĘِ ٍقïْĀِ َאنùَĤِ ĹِĤّ ģđَäْ٨٤-﴿وَا

﴾ħِĻđِƪĭĤا Ùِƪĭäَ Ùِàََوَر īĨِ Ĺĭِĥْđَäْ٨٥-﴿وَا

﴾īَĻِĤّא ƪąĤا īَĨِ َכَאن įُƪĬِإ ĹÖِ َŶِ óْęِĔْ٨٦-﴿وَا

]١٦٦٣ [ Ĺ×ĭĤنّ اŶ ة؛ĳّ×ĭĤا :ģĻĜو .ěéĤאÖ אسĭĤا īĻÖ ħכéĤأو ا ،ÙĩכéĤا :ħכéĤا

 ĹĘ įÖ ħčÝĭĺ ģĩđĤ įĝĘĳĺ أن :īĻéĤאāĤאÖ אقéĤŸوا . Ʃųאد ا×Đ īĻÖ ħכè وذو Ùĩכè ذو

 īَĩِĤَ ِةóَìِŴْا ĵĘِ įُƪĬِאل: {وَإĜ ßĻè įÖאäأ ïĝĤو .ÙĭåĤا ĹĘ ħıĭĻÖو įĭĻÖ ďĩåĺ أو ،ħıÝĥĩä

אīَĻéِĤِ} [اóĝ×Ĥة: ١٣٠]، [اģéĭĤ: ١٢٢؛ اĭđĤכ×ĳت: ٢٧]. ƪāĤا

٨٧-﴿وĳْĺَ ĹĬِõِíْÜُ źَمَ ĳáُđَ×ْĺُنَ﴾ 

٨٨-﴿ĳْĺَمَ Ĩَ ďُęَĭْĺَ źאلٌ وĳĭُÖَ źَنَ﴾

﴾ħٍĻĥِøَ ÕٍĥْĝَÖِ َ ƪųا ĵÜََأ īْĨَ ƪźِ٨٩-﴿إ

واõìŸاء īĨ اõíĤي وĳİ اĳıĤان، وīĨ اõíĤاÙĺ وĹİ اĻéĤאء. وñİا أąًĺא ] ١٦٦٤[

ĳéĬ īĨ اęĕÝøאرĩĨ ħİא ĳĩĥĐا أĳęĕĨ įĬر. وĹĘ {ĳُáđَ×ُْĺنَ} óĻĩĄ اđĤ×אد، ĳĥđĨ įĬŶم. 

 ßđ×ĺ مĳĺ ĹĬõíÜ źو :Ĺĭđĺ .įĻÖŶ אرęĕÝøźا Ùĥĩä īĨ ģđåĺ وأن īĻĤאąĤا óĻĩĄ أو

.ħıĻĘ ĹÖن وأĳĤאąĤا

٥
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[1665] įَـ ƪĥĤا ĵÜََأ īْĨَ ƪźِإ yani Allah’a arı-duru bir kalp [kalb-i selîm] ile gelmiş 

olanların hâli müstesna. Bu ifade, Arapların 

Birbirlerine verdikleri selâm, ağrıtıcı bir darbeden ibaret! 

Alacağı mükâfat kılıçtan ibaret! 

şeklindeki sözleri kabilindendir. 

[1666] İfadenin açıklaması şudur: Sana “Zeyd’in malı ve çocukları var mı?” 

denilir. Sen de “Onun malı ve çocukları temiz kalbidir.” dersin. Böylece, onun 

malının ve çocuklarının olmadığını, bunların yerine sadece temiz bir kalbi ol-

duğunu söylemek istersin. [ii] Dilersen, cümleyi mânaya da hamledebilirsin; 

yani malı ve çocukları zenginlik anlamında kullanabilirsin.1 Bu durumda adeta 

“Allah’a kalb-i selîm ile gelenin zenginliği hariç, hiçbir zenginliğin fayda verme-

diği gün…” denilmiş olur; zira kişinin dünyevî zenginliği malı ve çocukları, 

dindeki zenginliği ise kalb-i selîmidir. [iii] Ayrıca, istisnayı munkatı‘ da yapa-

bilirsin; ancak bu, mutlaka bir muzāf takdir edilmesini gerektirir; o muzāf da 

hâl kelimesidir ve ondan maksat kalp temizliğidir; çünkü kalp temizliği, mal ve 

çocuklar cinsinden değildir; o zaman anlam şuna çıkmaktadır: “Mal ve çocuk-

lar fayda vermez, sadece kalp temizliği fayda verir.” Muzāf takdir edilmeseydi is-

tisnadan bir anlam elde edilemezdi. īĨ kelimesi ďęĭĺ fiilinin mef‘ûlü yapılmıştır; 

yani mal ve çocuklar, ancak -malını Allah’a itaatte harcamış olması ve evlatlarını 

dine yönlendirmiş, onlara ilâhî yasaları öğretmiş olması hasebiyle- kalbini selîm 

kılan kişiye fayda verir. Buna göre, “kalbi” mal ve evlât fitnesinden “selîm olarak 

Allah’a gelenler müstesna” şeklinde bir anlam çıkmaktadır. Kalbin selîm olması, 

inkâr ve isyanın afetlerinden uzak olması2 demektir.

[1667]  Allah Teâlâ’nın, halîli Hazret-i İbrâhim’e ikrâm ettiği ve onun ih-

lâstaki makamının yüksekliğine dikkat çektiği şeylerden biri de onun bu istis-

nasını kendisinden razı olduğunu gösterircesine aktarması; sonra da “Hani, 

Rabbine arı-duru bir kalp ile gelmişti.” [Sāffât 37/84] âyetinde kalb-i selîmi 

onun sıfatı yapmış olmasıdır. 

[1668] Tefsire sokulan bid‘atlerden biri de selîm kelimesinin “Kalbin Allah 

korkusu ile yaralanmış olması” şeklinde yorumlanmasıdır. Kalb-i selîmin; sâlim, 
müslim, müsellim, müsâlim ve müsteslim olduğuna3 yönelik görüş de böyledir. 

1 Kişinin zengin olması için mutlaka çocuğu olması gerekmez. 

2 Slm maddesinin kök anlamı berâet, yani uzak olmaktır. Birine selâm verdiğinizde, onun sizden gelebi-

leceğini düşündüğü her tür tehlikeden uzak olduğunu söylemiş olursunuz; islâm kelimesi de gerçeğe 

aykırı, Hakk’a teslimiyete zıt tutum ve davranışlardan uzak olmak demektir. 

3 Yani kalb-i selîm; şirkten, inkâr ve isyandan sâlim, Hakk’a teslimiyet gösteren, müslüman, Allah dostla-
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]١٦٦٥ [:ħıĤĳĜ īĨ ĳİو .{ħٍĻĥِøَ ÕٍĥْĝَÖِ} Ʃųا ĵÜأ īĨ אلè źإ { َ Ʃųا ĵÜََأ īْĨَ ƪźِإ}

Ḍ ďُĻäَِبٌ وóْĄَ ħْıِĭِĻْÖَ ÙُƪĻéِÜَ

Ḍ ėĻùĤا źإ įÖاĳà אĨو

وĻÖאįĬ أن ĝĺאل Ĥכ: Ĩ ïĺõĤ ģİאل وĳĭÖن؟ ĳĝÝĘل: ĨאįĤ وĳĭÖه į×ĥĜ ÙĨŻø؛ ] ١٦٦٦[

 Ûĥĩè ÛÑü כ. وإنĤذ īĐ źًïÖ įĤ ÕĥĝĤا ÙĨŻø אت×àوإ ،įĭĐ īĻĭ×Ĥאل واĩĤا ĹęĬ ïĺóÜ

 ďęĭĺ  ź ĳĺم   :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ĵĭĕĤا  ĵĭđĨ  ĹĘ  īĻĭ×Ĥوا اĩĤאل   Ûĥđäو  ĵĭđĩĤا  ĵĥĐ اĤכŻم 

ĵĭĔ إīĨ ĹĭĔ ź أĵÜ اħĻĥø ÕĥĝÖ Ʃų؛ Ŷن ĵĭĔ اĹĘ ģäóĤ دį×ĥĜ ÙĨŻùÖ įĭĺ، כĩא أن 

 īĨ כĤذ ďĨ כĤ ïّÖ źא؛ وđًĉĝĭĨ אءĭáÝøźا ģđåÜ כ أنĤو .įĻĭÖو įĤאĩÖ אهĻĬد ĹĘ אهĭĔ

óĺïĝÜ اąĩĤאف، وĳİ اéĤאل، واóĩĤاد ıÖא ÙĨŻø اÕĥĝĤ، وĭä īĨ Ĺİ ÛùĻĤ÷ اĩĤאل 

 .ÕĥĝĤا ÙĨŻø ďęĭĺ אĩĬאن، وإđęĭĺ ź īĻĭ×Ĥאل واĩĤأن ا ĵĤإ ĵĭđĩĤول اËĺ ĵÝè ،īĻĭ×Ĥوا

 ،{ďُęَĭْĺَ}ـĤ źًĳđęĨ {īْĨَ} ģđä ïĜو .ĵĭđĨ אءĭáÝøŻĤ ģāéÝĺ ħĤ אفąĩĤر اïĝĺ ħĤ ĳĤو

 ďĨو ، Ʃųا ÙĐאĈ ĹĘ įĝęĬأ ßĻè įĤאĨ ďĨ į×ĥĜ ħĥø Żًäر źن إĳĭÖ źאل وĨ ďęĭĺ ź أي

 َ ƪųا ĵÜََأ īْĩَĨ ƪźِا {إñİ ĵĥĐ زĳåĺو .ďÐاóýĤا ħıĩƪĥĐو īĺïĤا ĵĤإ ħİïüأر ßĻè įĻĭÖ

 óęכĤا آĘאت   īĨ  įÝĨŻø  ÕĥĝĤا  ÙĨŻø  ĵĭđĨو  .īĻĭ×Ĥوا اĩĤאل   ÙĭÝĘ  īĨ  {ħٍĻĥِøَ  ÕٍĥْĝَÖِ

.ĹĀאđĩĤوا

وĩĨא أכóم اđÜ ƩųאįĥĻĥì įÖ ĵĤ وĹĘ įĥéĨ ÙĤŻä ĵĥĐ į×ّĬ اŻìŸص أن ] ١٦٦٧[

 įِÝِđَĻüِ īĨِ ƪوَإِن} įĤĳĜ ĹĘ įĤ ÙęĀ įĥđä ħà ،įĻĘ įÝÖאĀÍÖ راض Ùĺכאè اñİ אءهĭáÝøا ĵכè

óَÖْŸَاħَĻİِ إِذْ äَאءَ رħٍĻĥِøَ ÕٍĥْĝَÖِ įُƪÖَ} [اāĤאĘאت: ٨٤]

وĳĜل ] ١٦٦٨[  . Ʃųا  ÙĻýì  īĨ  ēĺïĥĤאÖ  ħĻĥùĤا  ħıąđÖ  óĻùęÜ  :óĻøאęÝĤا ïÖع   īĨو

.ħĥùÝøوا ħĤאøو ħĥøوأ ħĥøو ħĥø يñĤا ĳİ :óìآ
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[1669] İbrâhim (a.s.)’ın müşriklerle konuşma düzeni ne kadar güzel! İlkin, 

müşriklere neye taptıklarını -soru sormak amacıyla değil- onaylatmak için sor-

muştur. Sonra onların ilâhlarına yönelmiş; fayda ve zarar vermeyen, görmeyen 

ve duymayan şeyler olduğunu söyleyerek, geçmiş atalarını taklit etmeye dayan-

dırdıkları bu eylemlerinin bâtıllığını onlara göstermiş; sonra bu mesnetlerini 

kırarak, taklitçiliği, delil olması bir kenara, ‘şüphe’ olmaktan bile çıkartmıştır. 

Sonra meseleyi onların üzerinden değil de  kendi üzerinden tasvir etmiş, ken-

disini putlardan kurtarıp tanrı olarak sadece Allah Teâlâ’dan bahsetmiş; Allah’ın 

şanını ululamış ve kendisini yaratıp büyütmesinden vefatına kadarki nimetleri-

ni saymış; âhirette de kendisini bağışlayacağını umduğunu ilave etmiştir. Sonra 

bunu, Allah’a muhlislerin duasıyla dua etmesi izlemiş; evvâbların yalvarışıyla 

O’na yalvarmıştır. Sonra da duayı Kıyamet günü, Allah’ın ödüllendirme ve ce-

zalandırması  ve dünyada dalâlette olmalarından dolayı müşriklerin o gün sü-

rüklenecekleri pişmanlık ve iç yangınıyla, -iman ve itaat edebilmek için- tekrar 

hayata döndürülme temennileri1 ile ilişkilendirmiştir.

90. (Ki o gün) Cennet müttakîlere yaklaştırılır; 

91. Cehennem de azgınlara gösterilir 

92-93. ve kendilerine denilir ki: “Nerede o -Allah’tan başka- taptık-
larınız?! Size yardım ediyorlar mı ya da kendilerine yardımları doku-
nuyor mu?” 

94. Bunlar ve o azgınlar tepetaklak oraya atılırlar! 

95.  İblis’in bütün askerleri ile birlikte...

[1670] Cennet, sa‘îd [cennetlik / mutlu] konumunda olanlara yakın bir 

konumdadır, oraya bakarlar, cennette haşrolunacaklarından dolayı çok 

mutlu olurlar/sevinirler. Cehennem de şakīler (cehennemlik / mutsuz) 

için apaçıktır ve gözleri önündedir; buraya sevk edileceklerinden dolayı 

büyük üzüntü içindedirler. Nitekim [Allah] “Cennet müttakîlere yaklaş-

tırılmıştır; uzakta değildir artık!” [Kāf 50/31], “Onu yaklaşırken gördük-

lerinde, nankörce inkâr edenlerin yüzleri buruşur…” [Mülk 67/27] bu-

yurmuştur. Her tür keder ve iç yangını onlarda toplanmış, Cehennem 

gözlerinin önüne getirilmiştir. Kederli bir halde her daim helâk olmakta;

rıyla barışık, Allah’a boyun eğen, O’na tâbi kalptir. 

1 Türkçede temennî “kibarca istemek” anlamında kullanılıyorsa da Arapçada umniyye [kuruntu] kökün-

den gelmekte olup “olmayacak şeylerin istenmesi” anlamında boş kuruntuları ifade etmektedir.
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]١٦٦٩ [ ħıĤÉø īĻè īĻכóýĩĤا ďĨ įĨŻم כŻùĤا įĻĥĐ ħĻİاóÖإ ÕّÜא رĨ īùèא أĨو

 ź אıĬÉÖ אİóĨأ ģĉÖÉĘ ħıÝıĤآ ĵĥĐ ĵéĬأ ħà .ħıęÝùĨ ź رóّĝĨ الËø ونï×đĺ אĩĐ źًّأو

 įäóìه وأóùכĘ ،īĻĨïĜŶا ħİאءÖآ ħİïĻĥĝÜ ĵĥĐ ،ďĩùÜ źو óā×Ü źو ďęĭÜ źو óąÜ

 ĵÝè  ،ħıĬدو  įùęĬ  ĹĘ  ÙĤÉùĩĤا ĳّĀر   ħà  .Ùåè ĺכĳن  أن   ŻًąĘ  Ùı×ü ĺכĳن  أن   īĨ

 įÐאýĬوإ įĝĥì نïĤ īĨ įÝĩđĬ دïّĐو įĬÉü ħّčđĘ ،ŻĐو õّĐ Ʃųا óذכ ĵĤא إıĭĨ ÿĥíÜ

إīĻè ĵĤ وĘאĨ ďĨ ،įÜא ĹĘ ĵäóĺ اóìŴة īĨ رħà .įÝĩè أď×Ü ذĤכ أن دĐאه ĳĐïÖات 

 įÖאĝĐو Ʃųاب اĳàو ÙĨאĻĝĤم اĳĺ óכñÖ įĥĀو ħà .īĻÖوّاŶאل اıÝÖا įĻĤإ ģıÝÖوا ،īĻāĥíĩĤا

 ĹĭĩÜل وŻąĤا īĨ įĻĘ اĳĬא כאĨ ĵĥĐ ةóùéĤم واïĭĤا īĨ ñٍÑĨĳĺ نĳכóýĩĤا įĻĤإ ďĘïĺ אĨو

اĤכóّة إĵĤ اĻĬïĤא ĳĭĨËĻĤا وĳđĻĉĺا.

﴾īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ ÙُƪĭåَĤْا ÛِęَĤِْ٩٠-﴿وَأُز

 ﴾īَĺِאوĕَĥْĤِ ħُĻéِåَĤْزَتِ ا ِóّÖَُ٩١-﴿و

٩٢-﴿وħْıُĤَ ģَĻĜَِ أĨَ īَĺَْא כïُ×ُđْÜَ ħْÝُĭُْونَ﴾ 

ِ óُāُĭْĺَ ģْİَوĬَכħُْ أَوْ óُāِÝَĭْĺَونَ﴾ ƪųدُونِ ا īْĨِ﴿-٩٣

٩٤-﴿Ęَכُْ×כُِ×ĳا ıَĻĘِא ħْİُ وَاĕَĤْאوُونَ﴾

٩٥-﴿وĳĭُäَُدُ إĻĥِÖَِْ÷ أĳđُĩَäَْنَ﴾

]١٦٧٠ [ ħıĬÉÖ وĳĉ×Ýĕĺن  إıĻĤא  óčĭĺون  اïđùĤاء   ėĜĳĨ  īĨ  Ù×ĺóĜ Üכĳن   ÙĭåĤا

óùéÝĺون   ،ħıĭĨ óĩÖأى  ĻĝüŷĤאء   ÙĘĳýכĨ Öאرزة  Üכĳن  واĭĤאر  إıĻĤא.  اĳýéĩĤرون 

[ق:   {ïٍĻđِÖَ  óَĻْĔَ  īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ  ÙُƪĭåَĤْا  ÛِęَĤُِْوَأز}  ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل  إıĻĤא.  اĳĜĳùĩĤن   ħıĬأ  ĵĥĐ

 ħıĻĥĐ  ďĩåĺ  ،[٢٧ [اĥĩĤכ:  כóُęََوا}   īَĺñِƪĤا وĳäُُهُ   ÛْÑَĻøِ  ÙًęَĤُْز رَأوَْهُ  א  ƪĩĥَĘَ} وĜאل   ،[٣١

 ÙčéĤ  ģכ  ĹĘ א  ƬĩĔ ĥıĻĘכĳن   ،ħıĭĨ óĩÖأى  اĭĤאر   ģđåÝĘ واóùéĤات،  כıĥא  اĳĩĕĤم 

٥

١٠

١٥
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şirklerinden dolayı kınanmaktadırlar! Kendilerine “Nerede o ilahlarınız!? 

Yardım ederek size fayda verebiliyorlar mı?! Ya da yardımları kendilerine 

fayda veriyor mu?!” denilmektedir. Çünkü onlar da ilâhları da cehennem 

yakıtıdırlar. “Bunlar”, yani ilâhlar “ve o azgınlar”, yani ilâhların kendilerine 

cehennemin gösterildiği kulları “oraya tepetaklak atılırlar” âyetinin anlamı 

budur. Kebkebe, kebbin [yani yüzüstü düşmenin] tekrar etmesidir, mânadaki 

tekrarı vurgulamak için lafızda da tekrar yapılmıştır. Adeta, cehenneme 

atıldıklarında dibine ulaşıncaya kadar tekrar tekrar yüzüstü düşmektedirler. 

Allah’ım! Bizi cehennemden koru, ey aman istenenlerin en hayırlısı!

[1671] “Ve   İblis’in askerleri” yani şeytanlar. Ya da insan ve cin toplulu-

ğundan asi olup ona tâbi olanlar.

96. Orada birbirleriyle çekişerek şöyle derler: 

97. “Vallahi, apaçık bir sapma içerisindeymişiz!” 

98. “Sizi Âlemlerin Rabbi ile bir tutarken...”

[1672] Konuşma ve hasımlaşma hakikî anlamıyla gerçekleşmiş olsun 

diye Allah’ın, putları konuşturmuş olması mümkündür. Bunun asilerle şey-

tanlar1 arasında cereyan etmiş olması da mümkündür. 

99. “Bizi bu mücrimlerden başkası saptırmamıştır.” 

[1673] Onları saptıran mücrimlerden kasıt, “Ya Rabbi! Şüphesiz, biz 

efendilerimize ve büyüklerimize itaat etmiştik; bizi onlar yoldan saptırdı-

lar!’” [Ahzâb 33/67] âyetinde de belirtildiği gibi onların elebaşları ve büyük-

leridir.  Süddî’den [v. 127/745], kendilerine uydukları önde gelenler olduğu, 

 İbn Cüreyc’den [v. 150/767] ise  İblis ve  Âdem (a.s.)’ın kâtil oğlu olduğu riva-

yet edilmiştir; çünkü  öldürmeyi  ve isyan eylemlerini başlatan odur. 

100. “Şimdi bize ne şefaat eden biri var,” 

101. “ne de candan bir dost!” 

[1674] Müminlerin melek ve peygamber şefaatçileri olduğu-

nu gördüğümüz gibi, “bize şefaat eden biri yok!” Onların arka-

daşları olduğunu gördüğümüz gibi “bizim için candan bir dost 

da yok!” Zira Âhirette arkadaşlık sadece müminler için geçerlidir,

1 Yani liderleri, fikir ve kanaat önderlerinden ibaret şeytanî elebaşları. Kur’an’da şeyâtîn genelde bu in-

sanları ifade etmektedir. İlk ihtimalde, cansız, akılsız varlıklar olan putların nasıl olup da konuşabildiği 

aktarılmakta, Allah’ın bunları konuşturabileceği söylenmektedir. Burada ise Kur’an’da sık sık yer verilen 

müstekbirlerle müstaz‘afların birbirini suçlaması söz konusudur. 
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وĳíƪÖĳĺن ĵĥĐ إóüاכĝĻĘ ،ħıאل ħıĤ: أīĺ آÝıĤכĬĳđęĭĺ ģİ ،ħכĤ ħıÜóāĭÖ ħכħ!؟ أو 

ĳđęĭĺ ģİن أÖ ħıùęĬאāÝĬאرħİ؟! ħıĬŶ وآħıÝıĤ وĳĜد اĭĤאر. وĘَ} įĤĳĜ ĳİכُْ×כُِ×ĳا ıَĻĘِא 

 óĺóכÜ :Ù×כ×כĤوا .ħĻéåĤا ħıĤ زتóÖ īĺñĤا ħıÜï×Đو {َאوُونĕَĤْوَا} ÙıĤŴأي ا ،{ħْİُ

 ħĭıä ĹĘ ĵĝĤإذا أ įĬÉכ ،ĵĭđĩĤا ĹĘ óĺóכÝĤا ĵĥĐ ŻًĻĤد ċęĥĤا ĹĘ óĺóכÝĤا ģđä ،ÕכĤا

ĭĺכóĨ Õة óĨ ïđÖة İóđĜ ĹĘ óّĝÝùĺ ĵÝèא. اħıĥĤ أĬóäא ıĭĨא ĺא åÝùĨ óĻìאر!

]١٦٧١ [.÷ĬŸوا īåĤאة اāĐ īĨ هĳđ×ÝĨ أو ،įĭĻĈאĻü {÷َĻĥِÖِْدُ إĳُĭäَُو}

٩٦-﴿ĜَאĳĤُا وıَĻĘِ ħْİَُא ĳĩُāِÝَíْĺَنَ﴾

﴾īٍĻ×ِ ƫĨ ٍلŻَĄَ ĹęِĤَ אƪĭُإِن כ ِ ƪųאÜَ﴿-٩٧

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْبِّ اóَÖِ ħُכĺ ِĳّùَĬُ ْ٩٨-﴿إِذ

أن ] ١٦٧٢[ وĳåĺز   ،ħĀאíÝĤوا اĝÝĤאول   çāĺ  ĵÝè اĭĀŶאم   Ʃųا  ěĉĭُĺ أن  ĳåĺز 

.īĻĈאĻýĤאة واāđĤا īĻÖ כĤي ذóåĺ

ĭَא إźِ اĳĨُóِåْĩُĤْنَ﴾ ƪĥĄََא أĨََ٩٩-﴿و

{رĭَƪÖَא ] ١٦٧٣[  įĤĳĝכ  ،ħİاؤó×وכ  ħİאؤøرؤ  ħİĳĥĄأ  īĺñĤا  īĻĨóåĩĤאÖ واóĩĤاد 

 īĺñĤن اĳĤّوŶيّ: اïùĤا īĐو .[اب: ٦٧õèŶا] {ŻَĻ×ِ ƪùĤא اĬَĳƫĥĄََÉĘَ אĬََاءóَ×َُא وَכĭَÜََאدøَ אĭَđْĈََא أƪĬِإ

اĭĺïÝĜא ħıÖ. وīĐ اãĺóä īÖ: إĻĥÖ÷، واīÖ آدم اĝĤאįĬŶ ،ģÜ أوّل īّø īĨ اģÝĝĤ وأĳĬاع 

.ĹĀאđĩĤا

﴾īَĻđِĘِאüَ īْĨِ אĭَĤَ אĩَĘَ﴿-١٠٠

﴾ħٍĻĩِèَ ěٍĺïِĀَ źَ١٠١-﴿و

]١٦٧٤ [ ،īĻĻ×ĭĤوا ÙכÐŻĩĤا īĨ אءđęü ħıĤ īĻĭĨËĩĤى اóĬ אĩכ {īَĻđِĘِאüَ īْĨِ אĭَĤَ אĩَĘَ}

اĳĭĨËĩĤن،   źإ اóìŴة   ĹĘ āÝĺאدق   ź  įĬŶ أĜïĀאء؛   ħıĤ óĬى  כĩא   {ěٍĺïِĀَ  źََو}

٥
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Cehennem ehline gelince onlar arasında düşmanlık ve karşılıklı nefret var-

dır. Nitekim  Allah “Oysa o gün, can-ciğer dostlar bile birbirlerine düşman 

kesilir.  Müttakîler hariç!..” [Zuhruf 43/67] buyurmuştur. [ii] Ya da şefaatçi 

ve dost saydıklarımızdan [şu an] “ne şefaat eden biri var ne de candan bir 

dost!..” Çünkü onlar, putların Allah katında şefaatçileri olacağına inanıyor-

lardı. İnsanların ‘şeytan’ları da onların arkadaşlarıydı. [iii] Ya da şunu kas-

tetmektedirler: Öyle tehlikeli bir duruma düşmüşlerdir ki şefaatçilerin de 

dostların da kendilerine bir faydası olamayacağını, kendilerini kurtarama-

yacağını anlamışlardır;  “bunlar yok” derken, aslında “bunların bir faydası 

yok” demek istemektedirler; zira fayda vermeyen şey,  yok hükmündedir. 

[1675] ħĻĩè kelimesi, ya özen gösterme [אمĩÝİا] anlamındaki אمĩÝèا’dan 

türemiştir ve [‘candan dost’] ifadesi, senin önemsediğin şeyi önemseyen dost 

anlamındadır. Ya da özel/yakın arkadaş anlamında el-hâmmetten türemiştir.

[1676] ŞayetŞayet “Neden şefaat edenler çoğul, dost ise tekil getirilmiştir?” 

dersen şöyle derim:ersen şöyle derim: Bu, genel olarak şefaatçilerin çokluğundan, dostların 

ise azlığından dolayıdır. Dikkat edilirse, bir adam zalimin zulmüyle sınan-

dığında onun ülkesinden büyük bir grup, çoğunun konuyla ilgili bilgisi 

olmasa da Allah rızasını umarak ve merhamet göstererek ona yardımcı (şe-

faatçi) olmak için ayağa kalkar. Dosta –yani senin önem verdiğin şeye önem 

veren, muhabbetinde samimi olan kişiye- gelince bu, mısır akbabası yu-

murtasından1 daha kıymetlidir. Hakîmlerden birine “Dost kimdir/nedir?” 

diye sorulduğunda, anlamı olmayan bir isim diye cevap vermiş!.. [Âyette] 

ěĺïĀ (dost) ifadesiyle çoğul kastedilmiş olması da mümkündür.

102. “Keşke dünyaya bir kez daha gelsek de müminlerden olsak!” 

103. Bunda elbette bir âyet var; fakat çoğu mümin değildir. 

104. Şüphesiz senin Rabbindir ‘mutlak izzet sahibi’, merhametli 
(Azîz, Rahîm).

[1677] el-Kerretü tekrar dünyaya gelmektir. Lev,  bu gibi yerlerde temen-

ni anlamında olup adeta şöyle denmektedir: “Keşke dünyaya bir kez daha 

gelsek!” Bu, lev ve leytenin takdirî olarak aynı mânada buluşmasından do-

layıdır. Asıl (şart) anlamında olması da mümkündür ki o zaman, “[gelsek] 

şöyle şöyle yapardık” şeklindeki cevabı hazf edilmiş olur. 

1  Mısır akbabası, insanların ulaşamayacağı çok uzak mekânlarda bulunan bir kuş olup yumurtası da dağla-

rın tepelerinde, ulaşımı zor ve uzak yerlerdedir. Gerçek dost, işte bunun gibi zor ulaşılır, nadir bir kişidir.
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 ħْıُąُđْÖَ  ñٍÑِĨَĳْĺَ ءُ  ƪŻìَِŶَْا}  ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل   .ăĔא×ÝĤوا اđÝĤאدي   ħıĭĻ×Ę اĭĤאر   ģİأ وأĨא 

 īĨ {ħٍĻĩِèَ ěٍĺïِĀَ źَو īَĻđِĘِאüَ īْĨِ אĭَĤَ אĩَĘَ} أو .[ف: ٦٧óìõĤا] {īَĻĝِƪÝĩُĤْا ƪźِإ ƭوïُĐَ ăٍđْ×َĤِ

 ħİאؤđęü ħıĬأ ħıĨאĭĀأ ĹĘ ونïĝÝđĺ اĳĬכא ħıĬŶ אء؛ĜïĀאء وأđęü ħİïđĬ אĭכ īĺñĤا

 ÙכĥıĨ  ĹĘ وĳđĜا   ħıĬأ أرادوا  أو   .÷ĬŸا  īĻĈאĻü  īĨ اĜïĀŶאء   ħıĤ وכאن   ، Ʃųا  ïĭĐ

ĳĩĥĐا أنّ اđęýĤאء واĜïĀŶאء ħıĬĳđęĭĺ ź وĳđĘïĺ źن ħıĭĐ؛ ïāĝĘوا Ĩ ĹęĬ ħıĻęĭÖא 

īĨ ħıÖ ěĥđÝĺ اďęĭĤ؛ Ŷنّ ”Ĩא è “ďęĭĺ źכè įĩכħ اïđĩĤوم.

]١٦٧٥ [ īĨ כ. أوĩıĺ אĨ įĩıĺ يñĤا ĳİאم، وĩÝİźا ĳİאم، وĩÝèźا īĨ ħĻĩéĤوا

اéĤאĵĭđĩÖ ،ÙĨ اíĤאÙĀ، وĳİ اěĺïāĤ اíĤאص. 

ÍĘن ďĩä ħĤ :ÛĥĜ اýĤאďĘ ووïè اěĺïāĤ؟ Ĥ :ÛĥĜכóáة اđęýĤאء ĹĘ اđĤאدة ] ١٦٧٦[

 īĨ ةóĘوا ÙĐאĩä ÛąıĬ ħĤאČ אقİرÍÖ īéÝĨإذا ا ģäóĤى أن اóÜ źأ .ěĺïāĤا ÙĥĜو

 - ěĺïāĤא اĨوأ .ÙĘóđĨ ħİóáכÉÖ įĤ ě×ùĺ ħĤ وإن ،Ù×ùèو įĤ Ùĩèر ،įÝĐאęýĤ هïĥÖ ģİأ

 ăđÖ īĐق. وĳĬŶا ăĻÖ īĨ õĐÉĘ - כĥĩİא أĨ įĩıĺ يñĤودادك ا ĹĘ אدقāĤا ĳİو

 :ěĺïāĤאÖ  ïĺóĺ أن  وĳåĺز   .įĤ  ĵĭđĨ  ź  ħøا ĝĘאل:   ěĺïāĤا  īĐ  ģÑø  įĬأ اéĤכĩאء 

.ďĩåĤا

﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْا īَĨِ َنĳُכĭَĘَ ًة ƪóَא כĭَĤَ ƪأَن ĳْĥَĘَ﴿-١٠٢

﴾īَĻĭِĨِËْĨُ ħْİُóُáَْא כَאنَ أَכĨََو ÙًĺَŴ َכĤَِذ ĹĘِ ƪ١٠٣-﴿إِن

﴾ħُĻèِ ƪóĤا õُĺõِđَĤْا ĳَıُĤَ َכƪÖَر ƪ١٠٤-﴿وَإِن

]١٦٧٧ [ ،ĹĭĩÝĤا ĵĭđĨ ĹĘ ďĄĳĩĤا اñİ ģáĨ ĹĘ “ĳĤ“א. وĻĬïĤا ĵĤإ ÙđäóĤة: اóّכĤا

כĭĤ ÛĻĥĘ :ģĻĜ įĬÉא כóة. وذĤכ ĩĤא ĳĤ ĵĭđĨ īĻÖ وīĨ ÛĻĤ اĹĘ ĹĜŻÝĤ اóĺïĝÝĤ. وĳåĺز 

.ÛĻوכ ÛĻא כĭĥđęĤ :ĳİاب، وĳåĤف اñéĺא وıĥĀأ ĵĥĐ نĳכÜ أن
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105. Nûh’un kavmi de peygamberleri yalanlamıştı... 

106. Hani, kardeşleri Nûh onlara demişti ki; “Hâlâ sakınmayacak 
mısınız?” 

107. “Şüphesiz, ben size gönderilmiş güvenilir bir elçiyim.” 

108. “Artık Allah’tan sakının ve bana itaat edin.” 

109. “Buna karşı sizden bir ücret istemiyorum; benim ücretimi ver-
mek Âlemlerin Rabbi’ne düşer.” 

110. “O halde, Allah’tan sakının ve bana itaat edin.”

[1678] Kavm kelimesi müennestir;1 nitekim ism-i tasğîri kuveymedir. 

īĻĥِøَóْĩُĤْا (Gönderilenler) -ki kastedilen, Nûh’dur (a.s.)- ifadesinin benzeri, 

kişinin bir tane biniti ve elbisesi olmasına rağmen, fulânun yerkebu’d-devâbbe 
ve yelbesu’l-burûde (Falanca binitlere biner, kaliteli elbiseler giyer.) demen 

gibidir. “Kardeşleri” denilmiştir; çünkü Nûh onlardan biridir. Yâ ehâ benî 
temim! ifadesi Arapların sözlerinden olup bununla, [Temim oğullarından] her-

hangi birini kastederler. Şu Hamâse beyti de bunun gibidir:

kardeşlerinden kanıt istemezler
felaketlerde kendilerini yardıma çağırdıklarında

[1679]  Hazret-i Muhammed’in (s.a.) Kureyş’te güvenilir olması gibi, 

[Nûh (a.s.)] da kavmi arasında güvenilir olmakla meşhur, emîn biri idi. 

[1680] Sizlere olan nasihatimde ve sizleri hakka davetimde “bana itaat 

edin.”

[1681] “Buna karşı” yani içinde bulunduğum davet ve nasihate karşı. 

[1682] “Allah’tan sakının ve bana itaat edin” ifadesi bana itaat konu-

sunda Allah’tan sakının, demektir. Bunu, benliklerine iyice yerleştirmek ve 

pekiştirmek için tekrarlamış; ayrıca, iki [kez geçen “Allah’tan sakının ve bana itaat 

edin” ifadesinden] her birini farklı bir illete bağlamış; onlar arasında güvenilir 

bir kişi olmasını birincinin illeti kılarken, onların elindekine hiçbir tamahı 

bulunmamasını ikincinin illeti kılmıştır.

111. “Sana en aşağı tabakadan kimseler tâbi olmuşken, sana iman 
edip bağlanır mıyız biz!” dediler.
1 ÛÖñّכ fiilinin neden müennes olduğunu açıklamaya çalışıyor.
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﴾īَĻĥِøَóْĩُĤْحٍ اĳĬُ ُمĳْĜَ ÛْÖَ ƪñَ١٠٥-﴿כ

١٠٦-﴿إِذْ Ĝَאلَ ħْıُĤَ أĳĬُ ħْİُĳìَُحٌ أĳĝُƪÝÜَ źَنَ﴾

﴾īٌĻĨَِلٌ أĳøَُر ħُْכĤَ ĹِĬِّ١٠٧-﴿إ

َ وَأĳđُĻĈَِنِ﴾ ƪųا اĳĝُƪÜאĘَ﴿-١٠٨

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا ĵĥَĐَ źِيَ إóِäَْإِنْ أ óٍäَْأ īْĨِ įِĻْĥَĐَ ħُْכĤُÉَøَْא أĨََ١٠٩-﴿و

َ وَأĳđُĻĈَِنِ﴾ ƪųا اĳĝُƪÜאĘَ﴿-١١٠

واóĩĤاد ] ١٦٧٨[  -  {  īَĻĥِøَóْĩُĤْا  }  įĤĳĜ  óĻčĬو  .ÙĩĺĳĜ وİóĻĕāÜא   ،ÙáĬËĨ اĳĝĤم 

ĳĬح įĻĥĐ اŻùĤم – ĤĳĜכ: ŻĘن óĺכÕ اïĤواب وĥĺ×÷ اó×Ĥود، وĨאįĤ إź داÙÖ وóÖد. 

ģĻĜ: أħİĳì؛ įĬŶ כאن ĳĜ īĨ ،ħıĭĨل اóđĤب: ĺא أìא ïĺóĺ ،ħĻĩÜ ĹĭÖون: ĺא واïًèا 

:ÙøאĩéĤا ÛĻÖ įĭĨو .ħıĭĨ

ĳĤُÉَùْĺَ źَنَ أìََאĹĘ Ḍ ħْıُÖُïُĭْĺَ īَĻèِ ħْİُ اƪĭĤאÐَِ×אتِ Ĩَ ĵĥَĐَא Ĝَאلَ İَóْÖُאĬَא

]١٦٧٩ [.ûĺóĜ ĹĘ Ṡ ïĩéĩכ ،ÙĬאĨŶאÖ رًاĳıýĨ ħıĻĘ אĭًĻĨכאن أ

]١٦٨٠ [ .ěéĤا īĨ įĻĤإ ħכĳĐא أدĩĻĘو ħכĤ ĹéāĬ ĹĘ {ِنĳđُĻĈَِوَأ}

]١٦٨١ [.įéāĬאءه وĐد :Ĺĭđĺ ،įĻĘ אĬא أĨ ĵĥĐو ،óĨŶا اñİ ĵĥĐ {įِĻْĥَĐَ}

ËĻĤכïه ] ١٦٨٢[ وכóره   .ĹÝĐאĈ  ĹĘ  Ʃųا ĘאĳĝÜا  وَأĳđُĻĈَِنِ}:   َ ƪųا {ĘَאĳĝُƪÜا   ĵĭđĨو

 įĬĳوّل כŶا ÙĥĐ ģđä ،ÙĥđÖ אĩıĭĨ ةïèوا ģכ ěĻĥđÜ ďĨ ،ħıøĳęĬ ĹĘ رهóّĝĺو ħıĻĥĐ

.ħıĭĐ įđĩĈ ħùè ĹĬאáĤا ĹĘو ،ħıĭĻÖ אĩĻĘ אĭًĻĨأ

١١١-﴿ĜَאĳĤُا أĤَ īُĨِËْĬَُכَ وَاđَ×َƪÜכَ اŶَرْذĳĤَُنَ﴾

٥

١٠

١٥
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[1683] [ďَ×َƪÜوا (sana tâbi olmuş) ifadesi] ve etbâ‘uke (sana uyanlar) şeklinde de 
okunmuştur. Şâhidin çoğulunun eşhâd olması gibi bu da tâbi‘un kelimesi-
nin cem‘idir. Ya da batalun kelimesinin cem‘i ebtālun olması gibi tebe‘un 
kelimesinin cem‘idir. Vav hal konumunda olup َכđَ×َƪÜوَا ifadesindeki Vav’dan 
sonra kad kelimesinin gizli olmasını gerektirmektedir. 

[1684] Erzelin çoğulu hem cem-‘i müzekker sâlim ile [نĳĤأرذ] hem de 
“…en aşağı olanlarımız…” [Hûd 11/27] âyetinde olduğu gibi cem-‘i teksir 
ile [أراذل] yapılmıştır. Rezâlet ve nezâlet, aşağılık, alçaklık demektir. Neseple-
rinin zayıflığı  ve dünyevî nasiplerinin azlığı ve sebebiyle onları hakir gör-
mektedirler. Dokumacılık ve hacâmat gibi kötü kabul edilen zanaatların 
erbabı oldukları [için böyle suçlandıkları] da söylenmiştir. Oysa icra ettiği sanat 
yüzünden [dindar] küçük görülemez.1 

[1685] Kureyş de Allah Resulü’nün ashabına böyle diyordu. Peygam-
berlere uyanların bu durumu, onların alâmet ve emareleri olarak devam 
etmektedir. Dikkat edilirse  Herakles de Peygamber’e (s.a.) tâbi olanların 
kimler olduğunu Ebû Süfyan’a sorup “Alt tabakadan, zayıf insanlar.” ce-
vabını aldığında “Peygamberlere hep bu tür insanlar tâbi olagelmiştir.” de-
mişti.  İbn  Abbas’tan (r.a.)  bunların, ayak takımı oldukları,  İkrime’den [v. 
105/723] dokumacı ve ayakkabıcılar oldukları, Mukatil’den ise toplumun en 
alt kesimi oldukları rivayet edilmiştir. 

112. Dedi ki: “Onların yaptıkları [yani, bana uyarken hangi sâiklerle hare-
ket ettikleri] hakkında ne bilgim olacak!” 

113. “Hesapları da tamamen Rabbime aittir; keşke farkına varsanız!” 

[1686] ĵĩِĥْĐِ  ,ifadesi, “Ne bilgim olacak?” anlamındadır; bununla وĨََא 
tâbilerinin, amellerini ihlâsla sırf Allah için yapıp yapmadıklarından ve 
işlerinin içyüzünden haberdar olma konusunda bir bilgisinin olmadığını 
kastetmektedir. Böyle söylemiştir; çünkü onlar, imanları konusunda onları 
hakir gördükleri gibi “Bunlar düşünerek, basiret üzere iman etmiş değil-
ler! Sırf hevâlarıyla, süflî duygularla iman etmişler!” diyerek ayıplıyorlardı 
da. Nitekim Allah, bunların “…‘ilk bakışta en aşağı’ olanlarımız…” [Hûd 

11/27] şeklindeki sözlerini aktarmıştır. [ii] Nûh (a.s.)’ın, onlara bunu bilmi-
yormuş gibi davranıyor olması da mümkündür; yani bunların “toplumun 
en alt kesimleri” iddiasını, onlara göre alt tabakadan olup olmadıklarına 
bakmaksızın “bizzat kendisine göre amelleri kötü, inançları fâsit olması” ile 

açıklamış olmakta; sonra da cevabını buna dayandırarak şöyle demektedir: 

1 İnsanın Allah katında değeri, dericilikle, kuyumculuk gibi mesleklerle değil, takva iledir. 
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]١٦٨٣ [ ģĉ×כ  ،ď×Ü  ďĩä أو  وأıüאد،   ïİאýכ  ،ďÖאÜ  ďĩä «وأÜ×אĐכ»،  وóĜئ 

 ďĩä  ïĜو {وَاđَ×َƪÜכَ}.   ĹĘ  ïĜ İïđÖא   óĩąĺ أن  وıĝèא  éĥĤאل  واĳĤاو  وأĉÖאل. 

 .[٢٧ اŶرذل ĵĥĐ اÙéāĤ وĵĥĐ اÝĤכįĤĳĜ ĹĘ óĻù {اħْİُ īĺñĤ أَرَاذĭَُĤِא} [ĳİد: 

]١٦٨٤ [ ħı×ùĬ ąÜźאع   ħİĳĤذóÝøا وإĩĬא  واĬïĤאءة.   ÙùíĤا  ÙĤاñĭĤوا  ÙĤذاóĤوا

 ÙאכĻéĤכא  ÙĻĬïĤا اĭāĤאĐאت   ģİأ  īĨ כאĳĬا   :ģĻĜو اĻĬïĤא.   īĨ  ħı×ĻāĬ  ÙĥĜو

.ÙĬאĺïĤאÖ õُÜرى   ź  ÙُĐאĭāĤوا  .ÙĨאåéĤوا

وİכñا כאĳĝÜ ûĺóĜ ÛĬل ĹĘ أéĀאب رĳøل اṠ Ʃų، وĨא زاÛĤ أÜ×אع ] ١٦٨٥[

اĻ×ĬŶאء כĤñכ، Ā ĵÝèאرت ĩø īĨאħıÜ وأĨאراħıÜ. أóÜ źى إÉø īĻè ģĜْóَİِ ĵĤل 

Ĩא  Ĝאل:   .ħıĤوأراذ اĭĤאس  ęđĄאء  Ĝאل:  ĩĥĘא   ،Ṡ  Ʃųا رĳøل  أÜ×אع   īĐ Ļęøאن  أÖא 

 ÙאכéĤا :ÙĨóכĐ īĐو .ÙĔאĕĤا ħİ :Ƽ אس×Đ īÖا īĐכ. وĤñאء כĻ×ĬŶאع ا×Üأ ÛĤزا

.ÙĥęùĤا  :ģÜאĝĨ  īĐو  .ÙęאכøŶوا

١١٢-﴿Ĝَאلَ وĨََא ĩَÖِ ĹĩِĥْĐِא כَאĳĬُا ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾ 

١١٣-﴿إِنْ ùَèِאħْıُÖُ إĵĥَĐَ źِ رóُđُýْÜَ ĳْĤَ ĹِÖَّونَ﴾

]١٦٨٦ [ ħıĤאĩĐص أŻìÍÖ įĩĥĐ אءęÝĬاد: اóĩĤ؟ واĹĩĥĐ ءĹü وأي {ĵĩِĥْĐِ אĨََو}

 ħıĤذاóÝøا ďĨ اĳĭđĈ ïĜ ħıĬŶ ،اñİ אلĜ אĩĬوإ .įĭĈאÖو ħİóĨأ óø ĵĥĐ įĐŻĈوا Ʃų

 ĵכè אĩכ ،ÙıĺïÖى وĳİ اĳĭĨא آĩĬة، وإóĻāÖو óčĬ ĵĥĐ اĳĭĨËĺ ħĤ ħıĬأ ،ħıĬאĩĺإ ĹĘ

 ħıĤ ĵÖאĕÝĺ ز أنĳåĺو .[د: ٢٧ĳİ] {ِأْي ƪóĤאدِىَ اÖَ אĭَُĤِأَرَاذ ħْİُ īَĺñِƪĤَا} įĤĳĜ ĹĘ ħıĭĐ Ʃųا

اĩĐŶאل  ĳøء   īĨ ïĭĐه،   ÙĤذاóĤا  ĳİ ĩÖא   īĻĤرذŶا  ħıĤĳĜ  óùęĻĘ اŻùĤم،   įĻĥĐ ĳĬح 

وùĘאد اĝđĤאïÐ، وÛęÝĥĺ ź إĨ ĵĤא ĳİ اóĤذاĳä Ĺĭ×ĺ ħà .ħİïĭĐ ÙĤاĵĥĐ įÖ ذĤכ ĳĝĻĘل:

٥

١٠

١٥
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Bana düşen, onların kalplerini yarıp gerçek durumlarını öğrenmeye çalış-

maksızın sadece zâhirlerine itibar etmektir; kötü amelleri varsa bunun he-

sabını onlara Allah sorar, onları Allah cezalandırır. Ben sadece uyarıcıyım; 

ne hesaba çekiciyim ne de karşılık vericiyim! “Keşke” bunun “farkına varsa-

nız!..” Fakat siz cahillik ediyorsunuz, gidişatınız cehaletle şekilleniyor. 

[1687] Bu ifadesiyle Nûh (a.s.), kavminin inançlarını reddettiğini, in-

sanların en fakiri ve nesep olarak en zayıfı olsa da bir mümini “rezil” diye 

isimlendirmelerini reddettiğini anlatmak istedi; çünkü zenginlik din zen-
ginliği, neseb takva nesebidir. 

114. “İman edenleri kovacak değilim!” 

115. “Ben apaçık bir uyarıcıdan başka bir şey  değilim.” 

[1688] “İman edenleri kovacak değilim!..” Demek istiyor ki siz iman 

edeceksiniz diye, sizin keyfinize uyarak, gönlünüzü hoş ederek sağlam ve 

doğru bir imana sahip müminleri yanımdan kovmak benim yapacağım bir 

şey değil! Bana düşen, hakkı batıldan ayırt edecek sahih bir kanıtla sizi açık-

ça uyarmaktan ibarettir. Konumunuzu en iyi bilenler sizlersiniz!..

116. (Sonunda) “Ey Nûh! Eğer vazgeçmezsen, kesinlikle taşlanan-
lardan olacaksın!” dediler. 

117. Dedi ki: “Ya Rabbi! Gerçek şu ki, kavmim beni yalanladı.” 

118. “Artık (bir  azap gönderip) benimle onların arasını açıkça ayır; 
beni ve beraberimdeki müminleri de kurtar.” 

[1689] [“Gerçek şu ki kavmim beni yalanladı.” ifadesi] onların yalanladıklarını 

haber verme anlamında değildir; çünkü gaybı ve şehadeti bilenin [yani Al-

lah’ın], bunu çok iyi bildiğini bilmektedir. Sadece şunu kastetmektedir: Beni 

kızdırıp bana eziyet ettiklerinden dolayı değil, sırf sen ve senin dinin için 

onlara beddua ediyorum; çünkü onlar, senin bana vahyettiğini, benimle 

mesaj gönderdiğini söylediğim için beni yalanlamaktalar. Dolayısıyla “be-

nimle onların arasında” hükmünü ver. el-Fütâhatü hüküm vermek; fettâh 

da hükmeden demektir; çünkü [kimin haklı, kimin haksız olduğuna dair] kapalı 

olanı açıklığa kavuşturmaktadır. Fettâh, faysal diye de isimlendirilmiştir; 

çünkü o da dâvaları ayırmaktadır. 

119. Bunun üzerine Biz de onu ve beraberindekileri o tıka-basa 
dolu gemiyle kurtardık. 
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Ĩא ĹّĥĐ إź اÝĐ×אر اĳčĤاóİ، دون اīĐ ûĻÝęÝĤ أóøارħİ واħıÖĳĥĜ īĐ ěّýĤ، وإن כאن 

 źو ÕøאéĨ ź ،رñĭĨ źא إĬא أĨو ،įĻĥĐ ħıĺאزåĨو ħı×øאéĨ ƩųאĘ ،ءĹø ģĩĐ ħıĤ

.ħכóĻø ßĻè ģıåĤا ďĨ نĳĜאùĭÝĘ نĳĥıåÜ ħכĭכĤכ! وĤذ {َونóُđُýْÜَ ĳْĤَ} אزٍ؛åĨ

]١٦٨٧ [ óĝĘوإن כאن أ ،źًرذ īĨËĩĤا ĵĩùĺ כאر أنĬوإ ħİאدĝÝĐכ ردّ اĤñÖ ïāĜو

اĭĤאس وأوùĬ ħıđĄً×א، ÍĘن اĵĭĔ ĵĭĕĤ اīĺïĤ، واÕùĬ ÕùĭĤ اĳĝÝĤى.

﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْאرِدِ اĉَÖِ אĬََא أĨََ١١٤-﴿و

﴾īٌĻ×ِĨُ óٌĺñِĬَ źِא إĬََ١١٥-﴿إِنْ أ

]١٦٨٨ [ ħכÜاĳıü  ď×Üأ أن   ĹĬÉü  īĨ  ÷ĻĤ  ïĺóĺ  ،{īَĻĭِĨِËْĩُĤْا ĉَÖِאرِدِ  أĬََא  {وĨََא 

 ĹّĥĐ وĨא   .ħכĬאĩĺإ  ĹĘ đًĩĈא   ،ħıĬאĩĺإ  çĀ  īĺñĤا  īĻĭĨËĩĤا óĉÖد   ħכøĳęĬ  ÕِĻّĈوأ

 ħÝĬأ ħà ،ģĈא×Ĥا īĨ ěéĤا įÖ õĻĩÝĺ يñĤا çĻéāĤאن اİó×ĤאÖ אĭًĻÖ ارًاñĬإ ħرכñĬأن أ źإ

!ħכĬÉýÖ ħĥĐأ

﴾īَĻĨِĳäُóْĩَĤْا īَĨِ ƪīĬَĳُכÝَĤَ ُحĳĬُ אĺَ įِÝَĭÜَ ħْƪĤ īÑِĤَ اĳĤُאĜَ﴿-١١٦

ĳÖُنِ﴾ ƪñَכ ĹĨِĳْĜَ ƪאلَ رَبِّ إِنĜَ﴿-١١٧

﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْا īَĨِ ĹđِĨَ īْĨََو Ĺĭِ ِåّĬََא وéًÝْĘَ ħْıُĭَĻْÖََو ĹĭِĻْÖَ çْÝَĘْאĘَ﴿-١١٨

]١٦٨٩ [ ،ħĥĐأ واıýĤאدة   ÕĻĕĤا  ħĤאĐ أن   įĩĥđĤ  ،ÕĺñכÝĤאÖ ìÍÖ×אر  ñİا   ÷ĻĤ

 ģäŶכ وĥäŶ كĳĐא أدĩĬوإ ،ĹĬوآذو ĹĬĳČאĔ אĩĤ ħıĻĥĐ كĳĐأد ź ĹĬأراد أ įĭכĤو

 ÙèאÝęĤوا  .{ħْıُĭَĻْÖََو  ĵĭِĻْÖَ}  ħכèאĘ ورøאÝĤכ،  وĻèכ   ĹĘ  ĹĬĳÖñכ  ħıĬŶو دĭĺכ، 

 īĻÖ ģāęĺ įĬŶ ،ŻًāĻĘ Ĺĩø אĩכ ěĥĕÝùĩĤا çÝęĺ įĬŶ ،ħאכéĤאح اÝّęĤوا ،ÙĨĳכéĤا

اĨĳāíĤאت.

١١٩-﴿ĭَĻْåَĬْÉَĘَאهُ وĹĘِ įُđَĨَ īْĨََ اĥْęُĤْכِ اĳéُýْĩَĤْنِ﴾ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1690] Fulk gemi anlamında olup cem‘i fulktür. Nitekim Allah Teâlâ 

óَìِموََا įِĺِכَ فĥْęُĤْى اóَÜََو “… gemilerin denizde suyu yara yara gittiklerini gö-

rürsün…” [Fâtır 35/12] buyurmuştur. Müfredi kufl, cem‘i ise üsüd kalıbında-

dır; ancak tıpkı fe‘al kalıbının cem‘i fa‘l yapıldığı gibi fu‘ul kalıbının cem‘i 

de fu‘l yapılmıştır; çünkü bu iki kalıp arab - ‘urb ve raşed - rüşd örnekle-

rinde olduğu gibi birbirine benzemektedir. Nitekim [ Araplar] üsüd - üsd ve 

fülük - fülk derler. Bunun benzeri ba‘îrun hicânun - ibilun hicânun (hecin1 

devesi / hecin develerinden oluşan sürü) ve dir‘un dilâsun - dürü‘un dilâsun 
(parlak yumuşak zırh/lar) örnekleridir. Bunların müfredleri kinâz, cemileri 

ise kirâm veznindedir. Meşhûn, dolu demektir. Şahanehâ ‘aleyhim haylen ve 
ricâlen (Üzerlerine atlarla ve adamlarla doldurdu kenti) denilmektedir.

120. Sonra, geride kalanları suda boğduk. 

121. Bunda elbette bir âyet var; fakat çoğu mümin değildir. 

122. Şüphesiz senin Rabbindir ‘mutlak izzet sahibi’, merhametli 
(Azîz, Rahîm).

123. Âd da peygamberleri yalanlamıştı... 

124. Hani, kardeşleri Hûd onlara demişti ki: “Hâlâ sakınmayacak 
mısınız?” 

125. “Şüphesiz, ben size gönderilmiş güvenilir bir elçiyim.” 

126. “Artık Allah’tan sakının ve bana itaat edin.” 

127. “Buna karşı sizden bir ücret istemiyorum; benim ücretimi ver-
mek Âlemlerin Rabbi’ne düşer.” 

128. “Yüksekçe bulduğunuz yerlere gayesiz ve işlevsiz anıtlar mı di-
kip duruyorsunuz?” 

129. “Ebedilik tutkusuyla mı saraylar ediniyorsunuz?!” 

130. “Cezalandırdığınızda, birer zorba gibi mi cezalandırıyorsu-
nuz?!” 

131. “Artık Allah’tan sakının ve bana itaat edin.”

[1691] [ďٍĺ ِر ّģُِכÖِ ifadesi,] (ray‘in - rî‘in şeklinde) fethalı ve kesreli okunmuş-

tur, yüksek yer anlamındadır. Müseyyib b. Ales şöyle demiştir: 

1 Normal vaktinden evvel gebe kalan deve. 
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]١٦٩٠ [ {óَìِاĳَĨَ įِĻĘِ َכĥْęُĤْى اóَÜََو} ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ .כĥُĘ įđĩäو ،ÙĭĻęùĤכ اĥْęĤا

[اęĤאóĈ: ١٢]؛ ĘאĳĤاĳÖ ïèزن ģęْĜ، واĳÖ ďĩåĤزن أïøُ، כóùوا ģđْĘُ ĵĥĐ ŻًđُĘُ، כĩא כóùوا 

ĝĘ .ïüْאĳĤا:  ƫóĤوا ïüَ ƪóĤب، واóْđُĤب واóَđَĤכ: اĤĳĜ ĹĘ انĳìא أĩıĬŶ ،ģđْĘَ ĵĥĐ ŻًđَĘَ

أïøُ وأïøْ، وĥĘכ وĥĘכ. وóĻčĬه: åİَ óĻđÖאن، وإåİِ ģÖאن، ودرع دźِص، ودروع 

دźِص؛ ĘאĳĤاĳÖ ïèزن כĭِאز، واĳÖ ďĩåĤزن כóِام. واĳéýĩĤن اĳĥĩĩĤء. ĝĺאل: ıĭéüא 

.źًאäور ŻًĻì ħıĻĥĐ

﴾īَĻĜِא×َĤْا ïُđْÖَ אĭَĜْóَĔَْأ ƪħàُ﴿-١٢٠

﴾īَĻĭِĨِËْĨُ ħْİُóُáَْא כَאنَ أَכĨََو ÙًĺَŴَ َכĤَِذ ĹĘِ ƪ١٢١-﴿إِن

﴾ħُĻèِ ƪóĤا õُĺõِđَĤْا ĳَıُĤَ َכƪÖَر ƪ١٢٢- ﴿وَإِن

 ﴾īَĻĥِøَóْĩُĤْאدٌ اĐَ ÛْÖَ ƪñَ١٢٣-﴿כ

١٢٤-﴿إِذْ Ĝَאلَ ħْıُĤَ أĳİُ ħْİُĳìَُدٌ أĳĝُƪÝÜَ źََنَ﴾

﴾īٌĻĨَِلٌ أĳøَُر ħُْכĤَ ĹِĬِّ١٢٥-﴿إ

َ وَأĳđُĻĈَِنِ﴾ ƪųا اĳĝُƪÜאĘَ﴿-١٢٦

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا ĵĥَĐَ ƪźِيَ إóِäَْإِنْ أ óٍäَْأ īْĨِ įِĻْĥَĐَ ħُْכĤُÉَøَْא أĨََ١٢٧-﴿و

١٢٨-﴿أĳĭُ×ْÜََنَ Öِכģُِّ رďٍĺِ آĳáُ×َđْÜَ Ùًĺَنَ﴾ 

כïُĥُíْÜَ ħُْونَ﴾  ƪĥđَĤَ ďَĬِאāَĨَ َونñُíِƪÝÜََ١٢٩-﴿و

﴾īَĺِאرƪ×äَ ħْÝُýْĉَÖَ ħْÝُýْĉَÖَ ١٣٠-﴿وَإِذَا

َ وَأĳđُĻĈَِنِ﴾ ƪųا اĳĝُƪÜאĘَ﴿-١٣١

]١٦٩١ [ īÖ ÕِĻّùĩĤאل اĜ .ďęÜóĩĤכאن اĩĤا ĳİو ،çÝęĤوا óùכĤאÖ ،«ďĺر ģכÖ» ئóĜ

:÷ĥَĐَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Serapta yüksek yer, bir yükselip bir alçalıyor;

gevşek dokunmuş bir elbise gibi görünüyor adeta

 Araplar, kem rey‘u ardıke (Arazinin yüksekliği ne kadar?) derken oranın 

yüksekliğini sormaktadırlar. Âyet alem demektir. Onlar yolculuk ederken 

yıldızları kılavuz edinen kimselerden idiler; işte, yollarına uzun alemler koy-

duklarında, abesle iştigal etmiş oluyorlardı; zira yıldızlara baktıklarından, bu 

alemlere ihtiyaçları yoktu. Mücahid’den [v. 103/721] [rivayet edildiğine göre], her 

yüksek yere güvercin burçları inşa etmişlerdi. 

[1692] Masâni‘ su kaynakları demektir; ustaca yapılmış kasırlar ve sağlam 

kaleler olduğu da söylenmiştir. “Ebedîlik tutkusuyla”, yani dünyada ebedî kal-

mayı umarak… Ya da durumunuz ölümsüzlük uman birinin haline benzer 

biçimde…   Übeyy b. Kâ‘b’ın [v. 33/654] kıraatinde [ħכĥđĤ ifadesi] ke-enneküm şek-

lindedir. (ونïُĥُíْÜَ) Tâ’nın zammesiyle cezimli ve şeddeli şeklinde okunmuştur.1 

[1693] Kırbaçla veya kılıçla “cezalandırdığınızda” bu, bir zulüm ve 

haddi aşma olmakta!.. Cebbârın öfke ile vuran ve öldüren kişi olduğu söy-

lenmiştir.  Hasan-ı Basrî’den [v. 110/728]  “Suçlu olup olmadığı konusunda 

emîn olmadan cezalandırmakta acele ediyorsunuz; sonuçları hakkında hiç 

düşünmüyorsunuz!” anlamına geldiği rivayet edilmiştir. 

132. “O bildiğiniz şeylerle size yardım eden Zattan sakının.” 

133. “O yardım etmiştir size hayvanlarla, oğullarla;” 

134. “bahçelerle, pınarlarla...” 

135. “(Sakının) çünkü büyük bir günün azabından endişe ediyo-
rum hakkınızda!”

[1694] Onların dikkatini Allah’ın nimetlerine çekerken mübalağa etmiş; 

önce özet bir ifade kullanıp, sonra onların bilgisini şahit kılarak nimetleri de-

taylandırmıştır. Böylece, “Bildiğiniz şeylerle size yardım eden…” diyerek on-

ları nimetlerden yana düştükleri gaflet uykusundan uyandırmış; sonra bun-

ları sıralayarak, bildikleri bu nimetleri saymak suretiyle nimetleri veren Zat’ı 

kendilerine hatırlatmıştır: O, bu nimetleri size ikram etmeye kādir olduğu 

gibi sevap ve ceza verme gücüne de sahiptir!.. Bu durumda ondan sakının! 

Bunun benzeri şu âyettir: “İşte Allah, sizleri kendisine karşı dikkatli olmaya 

çağırıyor. Bununla birlikte, Allah kullarına karşı şefkatlidir.” [Âl-i ‘İmrân 3/30]

1 Tuhledûn (ebedi bırakılacağınızı umarak), tuhalledûn (her biriniz teker teker ebedi bırakılacağınızı uma-

rak).
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ģُéْøَ įُƪĬÉََحُ כĳĥُĺَ ďٌĺِر Ḍ אıَąُęِíْĺََא وıَđُĘَóْĺَ ِلŴا ĹĘ

وħıĤĳĜ įĭĨ: כħ رďĺ أرĄכ؟ وĳİ ارęÜאıĐא. واÙĺŴ اħĥđĤ، وכאĳĬا ïÝıĺ īĩĨون 

ÖאĳåĭĤم ĹĘ أęøאرĘ ،ħİאñíÜوا ħıĜóĈ ĹĘ أĨًŻĐא ĳĈاĳá×đĘ źًا ĤñÖכ، ħıĬŶ כאĳĬا 

ıĭĐ īĻĭĕÝùĨא ÖאĳåĭĤم. وåĨ īĐאÖ ĳĭÖ :ïİכģ رóÖ ďĺوج اĩéĤאم.

]١٦٩٢ [ ħُْכƪĥđَĤَ} واĳāéĤن.  اïƪĻýĩĤة  اĳāĝĤر   :ģĻĜو اĩĤאء.   ñìÇĨ  :ďĬאāĩĤوا

óèف   ĹĘو  .ïĥíĺ  īĨ èאل   ħכĤאè  į×ýÜ أو  اĻĬïĤא.   ĹĘ اĳĥíĤد  ĳäóÜن  ïُĥُíْÜَونَ} 

أĹّÖ: «כĬÉכħ». وóĜئ «ïĥíÜون»، ħąÖ اÝĤאء ęًęíĨא وïýĨدًا.

اåĤ×אر ] ١٦٩٣[  :ģĻĜو ا.  ƬĳĥĐو ĩًĥČא  ذĤכ  כאن   ėĻø أو  ĳùÖط   {ħْÝُýْĉَÖَ {وَإِذَا 

اñĤي ģÝĝĺ وóąĺب ĵĥĐ اÕąĕĤ. وīĐ اÜ :īùéĤ×אدرون ģĻåđÜ اñđĤاب، ĳÝُƪ×áÝÜ źن 

.ÕĜاĳđĤا ĹĘ īĺóכęÝĨ

כĩَÖِ ħُْא ĳĩُĥَđْÜَنَ﴾  ƪïĨََي أñِƪĤا اĳĝُƪÜ١٣٢-﴿وَا

﴾īَĻĭِÖََאمٍ وđَĬْÉَÖِ ħُْכ ƪïĨََ١٣٣-﴿أ

١٣٤-﴿وƪĭäََאتٍ وĳĻُĐَُنٍ﴾

﴾ħٍĻčِĐَ ٍمĳْĺَ َابñَĐَ ħُْכĻْĥَĐَ ُאفìََأ ĹِĬِّ١٣٥- ﴿إ

ïıýÝùĨا ] ١٦٩٤[ ıĥāّĘא   ħà أıĥĩäא   ßĻè  Ʃųا  ħđĬ  ĵĥĐ  ħııĻ×ĭÜ  ĹĘ  ēĤאÖ

כĩَÖِ ħُْא ĳĩُĥَđْÜَنَ}،  ƪïĨََאل: {أĜ īĻè אıĭĐ ħıÝĥęĔ Ùĭø īĐ ħıčĝĺأ įĬכ أĤوذ .ħıĩĥđÖ

أن  ïĜر  כĩא   įĬوأ  ،įÝĩđĬ  īĨ ĳĩĥđĺن  Ĩא   ïĺïđÝÖ  ħđĭĩĤا  ħıĘóّĐو  ħıĻĥĐ ïّĐدİא   ħà

 įĤĳĜ وĳéĬه  ĘאĳĝÜه.  واĝđĤאب،  اĳáĤاب   ĵĥĐ Ĝאدر   ĳıĘ  ،ÙĩđĭĤا ñıÖه   ħכĻĥĐ  ģąęÝĺ

ُ رَءُوفٌ ÖِאđِĤَْ×אدِ} [آل óĩĐان: ٣٠].  Ʃųوَا įُùَęْĬَ ُ Ʃųا ħُُرُכñّéَُĺَو} :ĵĤאđÜ

٥

١٠

١٥
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[1695] ŞayetŞayet “Evlâtları hayvanlarla nasıl ilişkilendirdi?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Çünkü çocuklar, hayvanların korunması ve gözetlenmesinde onlara 

yardım ederler.

136. Dediler ki: “Bizim için fark etmez; sen bize öğüt versen de öğüt 
verenlerden olmasan da!” 

137. “Bu, tamamen öncekilerin ahlâkıdır (onu terk edemeyiz)!” 

[1696] ŞayetŞayet “E-va‘azte ev lem ta‘iz (öğüt versen de vermesen de) denilse 

daha öz ve aynı anlamda olurdu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Aynı anlama gelmez-

di; zira aralarında fark vardır; çünkü anlam, “Öğüt verme işini yapsan da, ger-

çekten öğüt verip bunu uygulayanlardan olmasan da bizim için eşittir.” şek-

lindedir. Senin cümlendeki ev lem ta‘iz ifadesine kıyasla bu kullanım, onun 

vaazına pek itibar etmediklerini ifade etmek bakımından1 daha etkilidir.

[1697] [īĻĤوŶا  ěُĥُìُ ifadesini] halku’l-evvelîn şeklinde fethayla okuyanlara göre 

anlam, “Senin getirdiklerin, öncekilerin uydurmalarından (ihtilâk) ve zorlama 

tahminlerinden ibarettir.” şeklindedir; nitekim [ Kur’ân kıssaları hakkında] “Eskilerin 

masalları.” [En‘âm 6/25] demekte idiler. Ya da şu anlamdadır: Bizim yaratılmamız 

(halk), önceki asırlarda yaşayanların halkından farklı değil; onların yaşadığı gibi 

yaşıyor, onların öldüğü gibi ölüyoruz! Ne dirilme ne de hesaba çekilme söz konu-

su!.. İfadeyi huluku’l-evvelîn şeklinde iki zammeli veya hulk şeklinde tek zammeli 

okuyanlara göre ise anlam, “İçinde bulunduğumuz şu din, öncekilerin ahlâk ve 

âdetlerinden ibarettir; [kadim insanlar] bunları din ediniyor, bunlara inanıyorlardı, 

biz de onları önder edinmekte [onlar gibi inanıp, davranmakta]yız!.” şeklindedir. Ya 

da üzerinde bulunduğumuz şu hayat ve ölüm, insanların tâ eski çağlardan beri 

tâbi oldukları bir âdettir!.. Ya da getirdiğin yalanlar öncekilerin âdetidir; onlar da 

bunun benzeri yalanlar uydurup yazılı hale getiriyorlardı!..

138. “Azaba uğratılacak da değiliz!” 

139. Böylece, onu yalanladılar... Biz de onları helâk ettik. Bunda 
elbette bir âyet var; fakat çoğu mümin değildir. 

140. Şüphesiz senin Rabbindir ‘mutlak izzet sahibi’, merhametli 
(Azîz, Rahîm).

1 “Sen bize öğüt versen de öğüt verici (iyi insan)lardan olmasan da…” ifadesinde, ne vaaz eylemine ne 

de iyi bir karakter olan vâ‘izin kendileri hakkındaki hayırhah tutumuna itibar edecekleri belirtilirken, 

soruda önerilen “Sen bize öğüt versen de vermesen de…” ifadesinde, sadece vaaza itibar etmeyecekleri 

aktarılmış olmaktadır. Oysa âyetteki ifadede, “peygamberlerinin kendilerinin iyiliği için çırpınan biri 

olup olmaması önemli değildir.”
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]١٦٩٥ [ ĵĥĐ  ħıĬĳĭĻđĺ  īĺñĤا  ħİ  :ÛĥĜ ÖאđĬŶאم؟   īĻĭ×Ĥا óĜن   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ıĻĥĐא.  واĻĝĤאم  ıčęèא 

 ﴾īَĻčِĐِاĳَĤْا īَĨِ īُْכÜَ ħْĤَ ْأَم ÛَčْĐََא أَوĭَĻْĥَĐَ ٌاءĳَøَ اĳĤُאĜَ﴿-١٣٦

﴾īَĻĤِ ƪوŶَا ěُĥُìُ źِا إñَİَ ْ١٣٧-﴿إِن

ÍĘن ģĻĜ ĳĤ :ÛĥĜ: أَوÛَčْĐََ أو ċđÜ ħĤ، כאن أóāì، واĵĭđĩĤ واïè؟ ] ١٦٩٦[

 ģđęĤا اñİ ÛĥđĘא أĭĻĥĐ اءĳø :ادóĩĤنّ اŶ ،قóĘ אĩıĭĻÖو ïèاĳÖ ĵĭđĩĤا ÷ĻĤ :ÛĥĜ

 ħİادïÝĐا ÙĥĜ ĹĘ ēĥÖأ ĳıĘ .įĺóüא×Ĩو įĥİأ īĨ ŻًĀأ īכÜ ħĤ أو ،ċĐĳĤا ĳİ يñĤا

.ċđÜ ħĤ כ: أمĤĳĜ īĨ įčĐĳÖ

]١٦٩٧ [ īĻĤّوŶق اŻÝìا įÖ ÛÑä אĨ ّאه: أنĭđĩĘ ،çÝęĤאÖ ،«īĻĤّوŶا ěĥْìَ» أóĜ īĨ

 ěĥì źا إñİ אĭĝĥì אĨ ٢٥]. أو īَĻĤِ } [اđĬŶאم:  ƪَوŶْا óُĻĈِאøََا :{أĳĤאĜ אĩכ ،ħıĀóّíÜو

 īĨو ùèאب.   źو  ßđÖ  źو ĨאĳÜا،  כĩא  وĳĩĬت  ĳĻèا،  כĩא  ĻéĬא  اíĤאÙĻĤ؛  اóĝĤون 

 ěĥì źإ īĺïĤا īĨ įĻĥĐ īéĬ يñĤا اñİ אĨ :אهĭđĩĘ ،ةïèاĳÖو ،īĻÝĩąÖ ،«ěĥì» أóĜ

اñĤي  ñİا  Ĩא  أو  ïÝĝĨون.   ħıÖ  īéĬو  ،įĬوïĝÝđĺو  įĬĳĭĺïĺ כאĳĬا   ،ħıÜאدĐو  īĻĤوŶا

أو   .óİïĤا  ħĺïĜ  ĹĘ اĭĤאس  ıĻĥĐא  õĺل   ħĤ Đאدة   źإ واĳĩĤت  اĻéĤאة   īĨ  įĻĥĐ  īéĬ

.įĬوóĉùĺو įĥáĨ نĳĝęĥĺ اĳĬכא ،īĻĤوŶאدة اĐ źب إñכĤا īĨ įÖ ÛÑä يñĤا اñİ אĨ

﴾īَĻÖِ ƪñđَĩُÖِ  īُéْĬَ ١٣٨-﴿وĨََא 

﴾īَĻĭِĨِËْ ƫĨ ħİُóُáَْא כَאنَ أَכĨََو  ۖ ÙًĺَŴَ َכĤِ إِنĹĘِ ƪ ذَٰ  ۗ ħْİُאĭَْכĥَİْÉَĘَ ُهĳÖُ ƪñَכĘَ﴿-١٣٩

﴾ħُĻèِ ƪóĤا õُĺõِđَĤْا ĳَıُĤَ َכƪÖَر ƪ١٤٠-﴿وَإِن

٥

١٠

١٥



986 ŞU‘ARÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

141. Semûd da peygamberleri yalanlamıştı... 

142. Hani, kardeşleri Sâlih onlara demişti ki: “Hâlâ sakınmayacak 
mısınız?” 

143. “Şüphesiz, ben size gönderilmiş güvenilir bir elçiyim.” 

144. “Artık Allah’tan sakının ve bana itaat edin.” 

145. “Buna karşı sizden bir ücret istemiyorum; benim ücretimi ver-
mek Âlemlerin Rabbi’ne düşer.” 

146. “Hep böyle güven içinde mi bırakılacaksınız burada?” 

147. “Bahçelerde, pınarlarda;” 

148. “ekinlerde, salkımları çok hoş görünen hurmalıklarda...” 

-ifadesiyle, sonsuza kadar bitmeyecek nimetler içinde bı أóَÝُْÜَ כĳُنَ [1698]

rakılacakları reddedilmiş olabilir; Allah’ın, konfor içinde yaşayıp gittikleri 
bahçe vb. nimetlerle onların arasına girmediği belirtilerek, bu nimetlerin 

içinde hep böyle güven ve refah içerisinde yaşayamayacakları hatırlatı-

lıyor da olabilir. אĭَİُאİَ Ĩَא   ĹĘِ ifadesi, “bu mekânda daimî olarak bulunan 

nimetlerin içinde” demektir. Bu ifade daha sonra ٍوَزُرُوع وĳĻُĐَُنٍ  ƪĭäَאتٍ   ĵĘِ 
ħٌĻąِİَ אıَđُĥْĈَ ģٍíْĬََو âyetiyle açıklanmıştır ki burada da önce özet sonra detay 

bir anlatım söz konusudur. 

[1699] ŞayetŞayet “Neden ٍאتƪĭäَ ĹĘِ ifadesinden sonra ģٍíْĬََو dedi. [ Araplar açı-

sından] davarın türler arasında öncelikle deveyi içermesi gibi bahçe de her 

şeyden önce hurmalığı akla getirir. Hatta o kadar ki bahçe dediklerinde 

özellikle hurmalıkları, davar dediklerinde de deveyi kastederler. Nitekim 

Züheyr, 

uzun hurma ağaçlarını sular

demiştir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki şekilde açıklanabilir: Hurma ağacın-

dan, diğer ağaç gruplarına dâhil olmakla birlikte münferit olarak bahsedil-

miş olması, ki bu, hurmanın diğer ağaçlara göre daha üstün, daha özel bir 

yeri olduğu konusunda uyarıda bulunmak içindir. [ii] “Bahçeler” ifadesiyle 

hurma dışındaki diğer ağaçların kastedilip -cümlenin yapısı buna uygun-

dur- sonra da hurmalığın buna atfedilmesidir. 
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﴾īَĻĥِøَóْĩُĤْدُ اĳĩُàَ ÛْÖَ ƪñَ١٤١-﴿כ

١٤٢-﴿إِذْ Ĝَאلَ ħْıُĤَ أĀَ ħْİُĳìَُאçٌĤِ أĳĝُƪÝÜَ źََنَ﴾

﴾īٌĻĨَِلٌ أĳøَُر ħُْכĤَ ĹِĬِّ١٤٣-﴿إ

َ وَأĳđُĻĈَِنِ﴾ ƪųا اĳĝُƪÜאĘَ﴿-١٤٤

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا ĵٰĥَĐَ ƪźِيَ إóِäَْإِنْ أ ۖ óٍäَْأ īْĨِ įِĻْĥَĐَ ħُْכĤُÉَøَْא أĨََ١٤٥-﴿و

﴾īَĻĭِĨِא آĭَıُİَ אĨَ ĹĘِ َنĳُכóَÝْÜَُ١٤٦-﴿أ

١٤٧-﴿ƪĭäَ ĹĘِאتٍ وĳĻُĐَُنٍ﴾

﴾ħٌĻąِİَ אıَđُĥْĈَ ģٍíْĬََ١٤٨-﴿وَزُرُوعٍ و

]١٦٩٨ [ ź  ħıĩĻđĬ  ĹĘ  īĺïĥíĨ óÝĺכĳا  Ŷن  إĬכאرًا  ĺכĳن  أن  ĳåĺز  {أóَÝُْÜَכĳُنَ} 

õĺاĳĤن įĭĐ، وأن ĺכĳن ñÜכóًĻا ÖאÙĻĥíÜ ĹĘ ÙĩđĭĤ اƩų إĺאħİ وĨא ĳĩđĭÝĺن īĨ įĻĘ اĭåĤאت 

 īĨ כאنĩĤا اñİ ĹĘ óĝÝøي اñĤا ĹĘ {אĭَİُאİَ אĨَ ĵĘِ} .ÙĐïّĤوا īĨŶا ďĨ ،כĤذ óĻĔو

اóùĘ ħà .ħĻđĭĤه įĤĳĝÖ: {ƪĭäَ ĵĘِאتٍ وĳĻُĐَُنٍ وَزُرُوعٍ وıَđُĥْĈَ ģٍíْĬََא ħٌĻąِİَ} وñİا أąًĺא 

.ģĻāęÜ ħà אلĩäإ

]١٦٩٩ [ ģíĭĤאول اĭÝÜ ÙĭåĤوا ،{ٍאتƪĭäَ ĹĘِ} įĤĳĜ ïđÖ {ģٍíْĬََو} :אلĜ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

 ÙĭåĤون اóכñĻĤ ħıĬأ ĵÝè ،زواجŶا īĻÖ īĨ כĤñכ ģÖŸا ħđĭĤאول اĭÝĺ אĩء כĹü أوّل

 :óĻİאل زĜ .ģÖŸا źون إïĺóĺ źو ħđĭĤون اóכñĺ אĩ؛ כģĻíĭĤا źون إïāĝĺ źو

Ḍ אĝَéَøَ Ùًƪĭäَ ĹĝِùْÜَ ...

įĻĘ :ÛĥĜ وıäאن؛ أن ÿíĺ اóĘÍÖ ģíĭĤاده ïđÖ دø Ùĥĩä ĹĘ įĤĳìאóÐ اıًĻ×ĭÜ ،óåýĤא 

 çĥāĺ ċęĥĤن اŶ ،óåýĤا īĨ אİóĻĔ אتĭåĤאÖ ïĺóĺ א، وأنıĻĥĐ įĥąęÖ אıĭĐ ادهóęĬا ĵĥĐ

.ģíĭĤא اıĻĥĐ ėĉđĺ ħà ،כĤñĤ

5

10

15

20



988 ŞU‘ARÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1700] et-Tal‘atü hurma ağacından -tıpkı kılıcın kınından çıkması gibi- 
çıkıp da ortasında filizler olan salkımdır; salkım (kınv) ise ağacın dalından 
çıkan şeyin ismidir. Sap ve salkım bunun gibidir. ħĻąِİَ içi1 çok hoş demek-
tir. [ Araplar] keşhun hedīmun (zayıf böğür) derler. Dişi hurmanın salkımında 
zarâfet, erkek hurmanın salkımında ise kabalık ve sertlik vardır. Aynı şe-
kilde, [en kaliteli hurma çeşidi olan] bernînin salkımı, diğer hurmalarınkinden 
daha güzel görünür. Böylece [Sâlih Peygamber], Allah Teâlâ’nın onlara hurma-
nın en kalitelisini, en faydalısını verdiği nimetini hatırlatmaktadır; çünkü 
dişi olan, çok hurma verir, bernî de en kaliteli, en güzel hurmadır. Bununla 
şunu kasdetmiş olması da mümkündür: Bunların hurmalıkları hastalıklar-
dan uzak, verimli ve sulak bir arazide olduğundan bol bol hurma vermekte-
dir; işte, hurma çok olduğunda küçük (ħĻąİ), az olduğunda ise iri/etli olur. 
Şu da söylenmiştir: ħĻąİ yumuşak ve olgun anlamında olup adeta “meyvesi 
taze olan hurmalık” demektedir. 

149. “Ayrıca, dağlara ustaca evler oyuyorsunuz.” 

150. “Artık Allah’tan sakının ve bana itaat edin.” 

151. “Aşırı gidenlerin emrini dinlemeyin.” 

152. “Onlar ki yeryüzünde bozuculuk yaparlar; düzeltmezler (sulh  
ve ıslah taraftarı değiller)!”

[1701] Hasan-ı Basrî [v. 110/728], Hâ’nın fethasıyla ve tenhatûne şeklinde 
okumuştur. [īĻİóĘ kelimesi de] ferihîn ve fârihîn şeklinde okunmuştur. Ferâhet 
akıllılık, zindelik demektir. Haylun fürhatün (uslu, çevik at) ifadesi de bura-
dan gelmektedir. 

[1702] [īَĻĘِóِùْĩُĤْا óَĨَْا أĳđُĻĉُِÜ źََو ifadesi] ‘emrin gereğince davranma’ veya ‘kendi-
sine itaat edilen âmire  itaat moduna girme’ anlamı için isti‘âre olarak kulla-
nılmıştır. Ya da emrin kendisi   mecâz-ı hükmî ile ‘itaat olunan şey’  kılınmış 
olabilir; çünkü emre [değil, emre]den kişiye itaat edilir.2 Bu ifadenin benzeri, 
le-ke ‘aleyye emratün mutā‘atün sözüdür.3 [Mûsâ (a.s.)’dan nakledilen] “Ve emrime 
itaat edin.” [TāHâ 20/90] âyeti de buna benzer. 

[1703] Şayetayet “[Bozucu oldukları zaten belirtilmişken] ‘düzeltmezler’ demenin 
anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun faydası şudur: Bazı fesatçıların 
eylemleri, içinde birtakım maslahatlar barındırsa da bunların fesadı, bün-

yesinde hiçbir fayda barındırmayan tamtakır bir fesattır. 

1 Hedīm: Kapçığı içinde birbirine girmiş vaziyette; henüz açmamış hurma çiçeği.

2 Normalde “Aşırı gidenlerin emrine” değil de “Aşırı gidenlere itaat etmeyin.” denir.  

3 “Senin bana emretme hakkın var, emrine mutlaka itaat edilecek!” 
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]١٧٠٠ [ ëĺאرĩü  įĘĳä  ĹĘ  ،ėĻùĤا  ģāĭכ  ،ÙĥíĭĤا  īĨ  ďĥĉÜ  ĹÝĤا  Ĺİ  :ÙđĥĉĤا

 :ħĻąıĤوا  .įíĺאرĩüو  įĬĳäُóْđُÖ  ĳİ כĩא  اñåِĤع،   īĨ íĥĤאرج   ħøا  ĳُĭĝĤوا اĳĭĝĤ؛ 

 ďĥĈ ĹĘو ،ėĉĤ įĻĘ ģíĭĤאث اĬإ ďĥĈو .ħĻąİ çýכ :ħıĤĳĜ īĨ ،óĨאąĤا ėĻĉĥĤا

اéęĤאęä ģĻèאء، وכĤñכ ďĥĈ اĹĬó×Ĥ أďĥĈ īĨ ėĉĤ اĳĥĤن. ñĘכÙĩđĬ ħİó اĹĘ Ʃų أن 

 .į×ĻĈوأ óĩÝĤد اĳäأ ĹĬó×Ĥوا ،óĩÝĤدة ا ƪźَאث وĬŸنّ اŶ ؛įđęĬوأ ģíĭĤد اĳäأ ħıĤ Õİو

وĳåĺز أن ïĺóĺ أن ħıĥĻíĬ أĀאĳä ÛÖدة اĭĩĤאÛÖ وÙđø اĩĤאء، وīĨ Ûĩĥø اđĤאİאت، 

 :ħĻąıĤا :ģĻĜا. وóًìאĘ אءä ģĜ وإذا ،ħąİ ģĩéĤا óáوإذا כ ،óĻáכĤا ģĩéĤا ÛĥĩéĘ

اīĻĥĤ اãĻąĭĤ، כĜ įĬÉאل: وïĜ ģíĬ أرóĩà ÕĈه.

 ﴾īَĻİِِאرĘَ אÜًĳĻُÖُ ِאل×َåِĤْا īَĨِ َنĳÝُéِĭْÜََ١٤٩-﴿و

َ وَأĳđُĻĈَِنِ﴾ ƪųا اĳĝُƪÜאĘَ﴿-١٥٠

﴾īَĻĘِóِùْĩُĤْا óَĨَْا أĳđُĻĉِÜُ źََ١٥١-﴿و

١٥٢-﴿اïُùِęْĺُ īَĺñِƪĤونَ ĹĘِ اŶَرْضِ وĳéُĥِāْĺُ źَنَ﴾

]١٧٠١ [ .«īĻİאرĘ»و  ،«īĻİóĘ» وóĜئ  اéĤאء.   çÝęÖ «وĳÝéَĭÜن»،   īùéĤا óĜأ 

.ÙİóĘ ģĻì :įĭĨאط. وýĭĤوا ÷ĻכĤا ÙİاóęĤوا

اáÝĨź óĻđÝøאل اóĨŶ، وارùÜאĈ įĨאÙĐ اóĨŴ اĉĩĤאع، أو ģđä اĉĨ óĨŶאĐًא ] ١٧٠٢[

 :ĵĤאđÜ įĤĳĜو .ÙĐאĉĨ ةóĨإ ĹّĥĐ כĤ :ħıĤĳĜ įĭĨو .óĨŴاد اóĩĤوا ،ĹĩכéĤאز اåĩĤا ĵĥĐ

.[٩٠ :įĈ] {ىóِĨَْا أĳđُĻĈَِوَأ}

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ĘאïÐة įĤĳĜ {وĳéُĥِāُْĺ źََنَ}؟ Ę :ÛĥĜאįÜïÐ أنّ ùĘאدùĘ ħİאد ] ١٧٠٣[

 ăđ×Ö ÙĈĳĥíĨ īĺïùęĩĤا ăđÖ אلè نĳכÜ אĩح، כŻāĤا īĨ ءĹü įđĨ ÷ĻĤ ÛĩāĨ

اŻāĤح.

٥

١٠

١٥

٢٠
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153. Dediler ki: “Sen, kesin büyülenmişlerdensin.” 

154. “Hem, bizim gibi bir beşerden başka bir şey  değilsin. Doğru 
söyleyenlerdensen, haydi bir mu‘cize getir.” 

155. Dedi ki: “Bu (mu‘cize), dişi bir devedir; belirli bir günün su 
içme hakkı sizin olmakla birlikte, onun da su içme hakkı vardır.” 

156. “Sakın ona kötülük etmeyin; yoksa büyük/vahim bir günün 
azabı sizi yakalayıverir!”

[1704] Müsehhar,  “çokça sihre mâruz kalıp sihrin aklına halel getirdiği 

kişi”  demektir. Kelimenin, akciğer anlamındaki sahr kökünden geldiği de 

söylenmiştir; [yani] Sâlih de bir beşerdir.1 Şirb su payı demektir; nitekim 

saky ve kūt [yani suvarma ve azık] payı için sıky ve kīt denmektedir. Zammeyle 

şurb şeklinde de okunmuştur. 

[1705] Rivayete göre “Kayadan çıkacak ‘on aylık bir gebe deve’ istiyo-

ruz; ayrıca bir erkek yavru doğuracak!..” demişler; Sâlih (a.s.) da düşünme-

ye başlamış. Bir süre sonra Cebrâil (a.s.) ona demiş ki: “İki rekât namaz kıl 

ve deveyi Rabbinden iste.” O da bunu yapmış. Bir müddet sonra bir deve 

çıkıp, önlerine gelerek yere çökmüş ve kendisi kadar bir erkek yavru doğur-

muş…  Ebû Mûsâ’nın, “Ben bu devenin çıktığı yeri gördüm; 60 kol boyu2 

idi.” dediği rivayet edilmiştir.  Katâde’den [v. 117/735]  rivayet edildiğine göre 

“Deve kendi su içme gününde suyun tamamını içiyor; onların su içme gü-

nünde ise su içmiyormuş.”

 ĳùُÖِ dövme, ayaklarını keserek hunharca katletme vb. bir şekildeءٍ [1706]

hayvana kötülük etmeyin. 

[1707] Azap onun içerisinde gerçekleşeceğinden dolayı günü yüceltmiş 

ve onu bu sıfatla vasıflamıştır, azabı değil de azabın gerçekleşeceği günü 

büyütmek daha etkilidir; zira vakit, bir şey  sebebiyle büyütüldüğünde, bü-

yüklük konumu daha fazla olur. 

157. Yine de ayaklarını keserek onu hunharca katlettiler... Fakat 
pişman oldular; 

158. çünkü o  azap onları yakalayıverdi! Bunda elbette bir âyet var; 
fakat çoğu mümin değildir. 

159. Şüphesiz senin Rabbindir ‘mutlak izzet sahibi’, merhametli 
(Azîz, Rahîm).
1 Yani sen de bizim gibi ciğer vs. organları bulunan birisin, Allah tarafından gönderilmiş değilsin!

2 Yaklaşık 5 m.
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﴾īَĺóِ ƪéùَĩُĤْا  īَĨِ  ÛَĬَْأ إĩَƪĬِא  ١٥٣-﴿ĜَאĳĤُا 

﴾īَĻĜِِאد ƪāĤا īَĨِ Ûَĭُْإِنْ כ ÙٍĺَÇÖِ ِتÉْĘَ אĭَĥُáْĨِ óٌýَÖَ źِإ ÛَĬَْא أĨَ﴿-١٥٤

١٥٥-﴿Ĝَאلَ ñِİَهِ ĬَאıَĤَ ÙٌĜَא óْüِبٌ وĤََכóْüِ ħُْبُ ĳْĺَمٍ ĳĥُđْĨَمٍ﴾

﴾ħٍĻčِĐَ ٍمĳْĺَ ُابñَĐَ ħُْכñَìُÉْĻَĘَ ٍءĳùُÖِ אİَĳ ƫùĩَÜَ źَ١٥٦-﴿و

]١٧٠٤ [ īĨ  ĳİ  :ģĻĜو  .įĥĝĐ  ĵĥĐ  ÕĥĔ  ĵÝè כóًĻáا،   ó ِéّø اñĤي   :ó ƪéùĩĤا

 ċéĥĤ  ،ÛĻĝĤوا  ĹĝùĤا  ĳéĬ اĩĤאء،   īĨ  ÕĻāĭĤا اóýĤب:   .óýÖ  įĬوأ  ،ÙِÐóĤا  :óéْ ƪùĤا

 .ħąĤאÖ :ئóĜت، وĳĝĤوا ĹĝùĤا īĨ

روي أĜ ħıĬאĳĤا: Ĭ ïĺóĬאóýĐ ÙĜاء óíÜج ñİ īĨه اóíāĤة، ĝø ïĥÝĘ×א. ] ١٧٠٥[

 ،ÙĜאĭĤا رÖכ   ģøو  īĻÝđرכ  ģĀ اŻùĤم:   įĻĥĐ  ģĺó×ä  įĤ ĝĘאل   ،óכęÝĺ  çĤאĀ  ïđĝĘ

 īĐو  .ħčđĤا  ĹĘ ıĥáĨא  ĝø×א   ÛåÝĬو  ħıĺïĺأ  īĻÖ  ÛכóÖو  ÙĜאĭĤا  ÛäóíĘ  ،ģđęĘ

أĵøĳĨ ĹÖ: رأïāĨ Ûĺرİא، ÍĘذا ĳÝø ĳİن ذراĐًא. وÝĜ īĐאدة: إذا כאن ĳĺم ıÖóüא 

Ĩ ÛÖóüאءħİ כįĥ، وóü ħıĤب ĳĺم óýÜ źب įĻĘ اĩĤאء.

{ĳùُÖِءٍ} óąÖب أو óĝĐ أو óĻĔ ذĤכ.] ١٧٠٦[

]١٧٠٧ [ ėĀو  īĨ  ēĥÖأ  įÖ اĳĻĤم   ėĀوو  .įĻĘ اñđĤاب  ĳĥéĤل  اĳĻĤم   ħčĐ

.ïüأ ħčđĤا īĨ įđĜĳĨ כאن į××ùÖ ħčĐ إذا ÛĜĳĤن اŶ ،ابñđĤا

﴾īَĻĨِِאدĬَ ĳéُ×َĀْÉَĘَا  ١٥٧-﴿óُĝَđَĘَوİَא 

﴾īَĻĭِĨِËْĨُ ħْİُóُáَْא כَאنَ أَכĨََو ÙًĺَŴ َכĤَِذ ĹĘِ ƪابُ إِنñَđَĤْا ħُİُñَìَÉَĘَ﴿-١٥٨

﴾ħُĻèِ ƪóĤا õُĺõِđَĤْا ĳَıُĤَ َכƪÖَر ƪ١٥٩-﴿وَإِن

٥

١٠

١٥
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[1708] Rivayete göre Mısta‘, deveyi dar bir yerde kıstırmış, ona ok at-

mış, ok onu ayağından yaralamıştı ve bu yüzden deve, yere düşmüştü. Son-

ra Kıdâr [b. Sâlif ] onu vurdu! Rivayete göre ayaklarını keserek deveyi hun-

harca katleden kişi “Hepiniz birden razı olmadıkça onu kesmem!” demiş, 

o kadar ki kendi özel mekânındaki kadının bile yanına girip “Razı mısın?” 

diyorlar; kadın da “Evet.” diyormuş; çocuklardan da böyle rıza almışlar.

[1709] ŞayetŞayet “Pişman olmalarına rağmen, neden cezaya uğradılar 

peki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onların pişmanlığı tövbe edenlerin pişman 

oluşu gibi değildi. Onlar ayaklarını keserek hunharca katletmeleri sebebiyle 

hemen cezaya çarptırılacaklarından korkarak nedamet getirdiler. Nitekim 

bir kimse bozuk bir görüşe varır ve bu görüşü uygular; sonra da Küse‘î’nin 

pişmanlığında olduğu gibi üzülür durur. Ya da tövbe edenlerin tövbesi gibi 

tövbe etmişlerdir; ancak tövbeleri, tövbenin edileceği normal vaktin dışında 

gerçekleşmiştir ki o da azabı gördükleri andır. Allah Teâlâ şöyle buyurmuş-

tur: “Kötülükleri, bile-isteye işleyenlerin tövbesi makbul değildir…” [Nisâ 

4/18] âyeti sonuna kadar okuyunuz.1 Onların pişmanlığının erkek deveyi 

bırakmaları olduğu da söylenmiştir ki bu, uzak bir görüştür.

/ñَĐَ (büyükابُ ĳْĺَمٍ kelimesindeki Lâm-ı tarif ħٍĻčِĐَ ( o azap) اñَđَĤْابُ [1710]

vahim bir günün azabı [156]) ifadesine işaret etmektedir. 

160. Lût’un kavmi de peygamberleri yalanlamıştı... 

161. Hani, kardeşleri Lût onlara demişti ki: “Hâlâ, sakınmayacak 
mısınız?” 

162. “Şüphesiz, ben size gönderilmiş güvenilir bir elçiyim.” 

163. “Artık Allah’tan sakının ve bana itaat edin.” 

164. “Buna karşı sizden bir ücret istemiyorum; benim ücretimi ver-
mek Âlemlerin Rabbi’ne düşer.” 

165-166. “Herkesten farklı olarak Rabbinizin sizin için yarattığı eş-
leri bırakıp erkeklere mi yanaşıyorsunuz?! Siz gerçekten sapık bir top-
lumsunuz!” 

1 “Kötülükleri, bile-isteye işleyenlerin tevbesi de, -ki böyle birine ölüm gelip çatınca; “Şimdi gerçekten tevbe 
ettim!” der- inkârcı birer nankör olarak ölenlerin tevbesi de makbul değildir. Can yakıcı bir  azap hazırladık 
Biz bunlara!”
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ĀÉĘאب ] ١٧٠٨[  ħıùÖ ĨóĘאİא   ،Õđü  ĹĘ  ěĻąĨ  ĵĤإ أİÉåĤא  đĉùĨא  أن  وروي 

ĳĄóÜا   ĵÝè أİóĝĐא   ź Ĝאل:  ĐאİóĜא  أنّ  وروي  ïَĜِار.  ıÖóĄא   ħà ÛĉĝùĘ؛  رıĥäא 

 ،ħđĬ :لĳĝÝĘ ؟īĻĄóÜن: أĳĤĳĝĻĘ ،אİرïì ĹĘ أةóĩĤا ĵĥĐ نĳĥìïĺ اĳĬכאĘ !īĻđĩäأ

 .ħıĬאĻ×Ā وכĤñכ 

ïَĬمَ ] ١٧٠٩[  ħıĨïĬ  īכĺ  ħĤ  :ÛĥĜ ĳĨïĬا؟   ïĜو اñđĤاب   ħİñìأ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ăđÖ ĹĘ ىóĺ īĩכ .ŻًäאĐ אÖًאĝĐ óĝđĤا ĵĥĐ اĳ×Ĝَאđĺ أن īĻęÐאì مïĬ īכĤو ،īĻ×ÐאÜ

ïَĬم  ĳĨïĬا  أو   .ĹّđùכĤا  ÙĨاïĭכ  óùéÝĺو ïĭĺم   ħà  ،įĻĥĐ  Ĺĭ×ĺو Ęאïًøا  رأĺًא  اĳĨŶر 

 ÛِùَĻْĤََو} :ĵĤאđÜ אلĜاب. وñđĤا ÙĭĺאđĨ ïĭĐ כĤوذ ،ÙÖĳÝĤا ÛĜو óĻĔ ĹĘ īכĤو ،īĻ×ÐאÜ

óÜك   ĵĥĐ  ħıÝĨاïĬ  ÛĬכא  :ģĻĜو  .[١٨ [اùĭĤאء:   ÙĺŴا ÇِĻّتِ}  ƪùĤا ĳĥُĩَđْĺَنَ   īَĺñِƪĥĤِ  ÙُÖَĳْƪÝĤا

 .ïĻđÖ ĳİو ،ïĤĳĤا

][١٥٦].] ١٧١٠ {ħٍĻčِĐَ ٍمĳْĺَ َابñَĐَ} ĵĤאرة إüإ {ُابñَđَĤْا} ĹĘ مŻĤوا

﴾īَĻĥِøَóْĩُĤْطٍ اĳĤُ ُمĳْĜَ ÛْÖَ ƪñَ١٦٠-﴿כ

١٦١-﴿إِذْ Ĝَאلَ ħْıُĤَ أĳĤُ ħْİُĳìَُطٌ أĳĝُƪÝÜَ źََنَ﴾

﴾īٌĻĨَِلٌ أĳøَُر ħُْכĤَ ĹِĬِّ١٦٢-﴿إ

َ وَأĳđُĻĈَِنِ﴾ ƪųا اĳĝُƪÜאĘَ﴿-١٦٣

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا ĵٰĥَĐَ ƪźِيَ إóِäَْإِنْ أ ۖ óٍäَْأ īْĨِ įِĻْĥَĐَ ħُْכĤُÉَøَْא أĨََ١٦٤-﴿و

 ﴾īَĻĩِĤَאđَĤْا īَĨِ َانóَْכ ƫñĤنَ اĳÜُÉْÜََ١٦٥-﴿أ

١٦٦-﴿وñَÜََرُونَ Ĩَא Ĥَ ěَĥَìَכħُْ رƫÖَכīْĨِ ħُْ أَزْوَاäِכģْÖَ ħُْ أĳْĜَ ħْÝُĬَْمٌ Đَאدُونَ﴾

٥

١٠

١٥
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[1711] [“Herkesten” diye çevirdiğimiz] īَĻĩِĤَאđَĤْا kelimesi ile insanları kastet-

mektedir; yani -Âdemoğullarının çokluğuna, farklı sınıflardan oluşuyor ol-

malarına ve kadınları erkeklerinden daha fazla olmasına rağmen- erkeklere 

mi gidiyorsunuz!? Kadınlar size yetmiyormuş gibi!.. Ya da kendi dışınız-

dakilerden ‘erkek’lere mi gidiyorsunuz!? Yani ey Lût kavmi! Bu aşırı çirkin 

eylemle sadece siz, diğer varlıklardan ayrılıyorsunuz! Buna göre “âlemler” 

cinsel hayatı olan tüm canlıları ifade eder. 

[1712]  ħُכäِأزَْوَا  īْĨ ifadesi ěَĥَìَ  Ĩَ’yı açıklayıcı olabileceği gibi, onunlaא 

parça kastedilmesi de mümkündür ki buna göre, ěَĥَìَ אĨَ ile kadınların mü-

bah uzuvları kastedilir.1

[1713]  İbn Mes‘ûd’un kıraatinde mâ aslaha le-küm rabbüküm min ezvâ-
cikum (Allah’ın, eşlerinizden sizin için uygun bulduğu yer) şeklindedir; de-

mek ki bunun benzerini hanımlarına da yapıyorlardı.2 

[1714] el-‘Âdî, ettiği zulümde3 sınır tanımayan, haddini aşan demektir. 

Anlam şöyledir: Bu kadar ağır bir günah olmasına rağmen bunu yapıyor-

sunuz hâ?! Ama siz zaten, isyan anlamına gelen şeylerin tamamında -ki bu 

fiil de bu cümledendir- haddini aşan sapık bir topluluksunuz!.. Ya da sizler, 

böylesine ağır bir günah işlemekte olduğunuzdan, bilakis, sınır tanımamak-

la nitelendirilmeye lâyık bir toplumsunuz!..

167. Dediler ki: “Ey Lût! Buna bir son vermezsen, kesinlikle (ülke-
den) çıkarılanlardan olacaksın!”

[1715] “Buna” yani bize yasak koymaya ve yaptığımız işi kötülemeye 

“son vermezsen” içimizden çıkardığımız ve ülkemizden attığımız kimseler 

zümresinden “olacaksın!” Muhtemelen, çıkardıklarını azarlama, aşağılama 

ve mallarına el koyma gibi en kötü şekilde çıkartıyorlardı; tıpkı zalimlerin, 

kızdıkları bazı kimseleri ülkeden sürüp kovduğu gibi veya Mekkelilerin hic-

ret etmek isteyenlere yaptıkları gibi.

168. Dedi ki: “Ben sizin yaptıklarınızdan tiksinenlerdenim!” 

169. “Ya Rabbi! Beni ve ehlimi bunların yaptıklarından kurtar.” 

1 1) “Sizin için yarattığı eşler.” 2) “Sizin için yarattığı eşlerinizin uzuvları.” Âyette, kadınla erkek karşılaş-

tırıldığına göre, ilk ihtimal daha doğrudur.  

2 Demek ki kendi hanımlarıyla da ters ilişkiye giriyorlardı. 

3 Bu zulüm, hukukî alandaki haksızlıklar değildir; yapılması gerekenin tersini yapma anlamına gelen her 

tür inanış, tutum ve davranış zulümdür, yersizliktir.  Zulüm genel olarak hikmetin zıttıdır.  
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]١٧١١ [ ĵĥĐ مŻùĤا įĻĥĐ د آدمźأو īĻÖ īĨ نĳÜÉÜאس؛ أي أĭĤا {īَĻĩِĤَאđَĤْا}ـÖ أراد

óĘط כħıÜóá وęÜאوت أĭäאħıø وÙ×ĥĔ إĬאĵĥĐ ħıà ذכĳرĹĘ ħİ اĤכóáة، ذכóاħıĬَ!؟ כÉن 

 Ĺĭđĺ !ان؟óכñĤا īĻĩĤאđĤا īĨ ħاכïĐ īĨ īĻÖ īĨ ħÝĬن أĳÜÉÜأو أ !ħכÜزĳĐأ ïĜ אثĬŸا

 ģل: כĳĝĤا اñİ ĵĥĐ نĳĩĤאđĤوا .ÙýèאęĤه اñıÖ نĳāÝíĨ ħכïèط، وĳĤ مĳĜ אĺ ħכĬأ

Ĩא ĭĺכīĨ ç اĳĻéĤان.

]١٧١٢ [ ،ăĻđ×ÝĥĤ نĳכĺ وأن ،{ěَĥَìَ אĨَ}ـĤ אĭًĻĻ×Ü نĳכĺ أن çĥāĺ {ħُْכäِأزْوَا īْĨِ}

 .īّıĭĨ אح×ĩĤا ĳąđĤا ěĥì אĩÖ ادóĺو

وóĜ ĹĘاءة اĳđùĨ īÖد «Ĩא أĤ çĥĀכħ رÖכīĨ ħ أزواäכħ»، وכħıĬÉ כאĳĬا ] ١٧١٣[

.ħıÐאùĭÖ כĤذ ģáĨ نĳĥđęĺ

اđĤאدي: اïّđÝĩĤي įĩĥČ ĹĘ، اåÝĩĤאوز įĻĘ اïّéĤ. وĭđĨאه: أÜóÜכ×ĳن ñİه ] ١٧١٤[

اıĩčĐ ĵĥĐ ÙĻāđĩĤא!؟ ģÖ أĳĜ ħÝĬم Đאدون ďĻĩä ĹĘ اđĩĤאñıĘ ،ĹĀا Ùĥĩä īĨ ذاك. 

.ÙĩĻčđĤه اñİ ģáĨ ħÝ×כÜار ßĻè ،وانïđĤאÖ اĳęĀĳÜ نÉÖ אءĝèم أĳĜ ħÝĬأ ģÖ أو

﴾īَĻäِóَíْĩُĤْا īَĨِ ƪīĬَĳُכÝَĤَ ُطĳĤُ אĺَ įِÝَĭْÜَ ħْĤَ īْÑِĤَ اĳĤُאĜَ﴿-١٦٧

} īĨ Ùĥĩä īĨ أĭäóìאه ] ١٧١٥[ ƪīĬَĳُכÝَĤَ} אĬóĨأ çĻ×ĝÜא وĭĻıĬ īĐ {įِÝَĭÜَ ħْĤَ īْÑِĤَ}

أĳøأ   ĵĥĐ أĳäóìه   īĨ ĳäóíĺن  כאĳĬا   ħıĥđĤو ĬïĥÖא.   īĨ وóĈدĬאه  أĬóıČא   īĻÖ  īĨ

 īĨ ăđÖ اĳĥäْإذا أ ÙĩĥَčĤאل اè نĳכĺ אĩوכ .įכŻĨŶ אس×Ýèوا ،įÖ ėĻĭđÜ īĨ אل؛è

ĳ×ąĕĺن įĻĥĐ، وכĩא כאن ģđęĺ أĨ ģİכïĺóĺ īĩÖ Ù اıĩĤאóäة.

﴾īَĻĤِאĝَĤْا īَĨِ ħُْכĥِĩَđَĤِ ĹِĬِّאلَ إĜَ﴿-١٦٨

א ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾ ƪĩĨِ Ĺĥِİَْوَأ Ĺĭِ ِåّĬَ ِّ١٦٩-﴿رَب

٥

١٠

١٥
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170-171. Bunun üzerine, Biz de onu ve -geride kalanlar arasındaki 
bir bayan hariç- bütün ehlini kurtardık. 

172. Sonra diğerlerini yerle bir ettik. 

173. Ve üzerlerine öyle bir ‘yağmur’ yağdırdık ki!.. Uyarıl(ıp da 
buna kulak asmay)anların yağmuru gerçekten berbattı! 

174. Bunda elbette bir âyet var; fakat çoğu mümin değildir. 

175. Şüphesiz senin Rabbindir ‘mutlak izzet sahibi’, merhametli 
(Azîz, Rahîm).

[1716] “Sizin yaptıklarınızdan tiksinenlerdenim!” ifadesi, “Sizin yap-

tıklarınızdan tiksiniyorum!” demekten daha etkilidir. Nitekim fulânun mi-
ne’l-ulemâ’ (falanca âlimlerdendir) sözün, fulânun ‘âlimun (falanca âlimdir) 

sözünden daha etkilidir; çünkü bu ifadeyle hem onun ulema zümresinden 

sayıldığına hem de ilim konusunda âlimlerle ortaklığı bulunduğuna tanık-

lık etmiş olursun. Bununla, “Sizden tiksinmekte kâmil olanlardanım!” an-

lamını kastetmiş olması da mümkündür. 

[1717] el-Kılâ güçlü bir nefret ve tiksinme demektir; adeta insanın yü-

reğini, ciğerini yakıp kavuran bir nefret ki bunda günahın büyüklüğüne 

işaret vardır. Maksat, din ve takva bakımından tiksinmektir. Dindarın Al-

lah’ın dini konusundaki duyarlılığı o kadar güçlüdür ki günahlardan nefreti 

fıtrî nefrete yakındır.

[1718] “Onların yaptıklarından [kurtar]” ifadesi, yaptıklarının cezasın-

dan demektir ki zâhir mâna budur. Kurtarma ifadesiyle günaha hiç bulaş-

mamanın kastedilmiş olması da mümkündür. “O zaman, ‘Bir bayan hariç, 

onu ve ehlinin tamamını kurtardık.’ demenin anlamı nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:erim: Bir bayan hariç, onu ve ehlini bu günaha bulaşmaktan kurtardı, 

anlamındadır; zira yaşlı kadın, bu işe [eşcinsel ilişkiye] rıza gösterip yardımcı 

olduğundan, hatta tahrik ettiğinden, bu günaha bulaşmaktan kurtarılmış 

değildi. Zira isyana rıza gösteren, isyan eden hükmündedir. 

[1719] ŞayetŞayet “Lût’un ehli müminlerdendi, öyle olmasaydı onlar için 

kurtuluş talep etmezdi. Bu durumda, kâfir bayan [mümin ehilden] nasıl is-

tisna edilebiliyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İstisna, ehilden yapılmaktadır; her 

ne kadar iman konusunda onlarla bir ortaklığı olmasa da evlenme hakkı 

sebebiyle onlarla ortaklığı bulunan bu kadın da ehil kavramına dâhildir. 
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﴾īَĻđِĩَäَْأ įُĥَİَْאهُ وَأĭَĻْ ƪåĭَĘَ﴿-١٧٠

﴾īَĺóِÖِאĕَĤْا ĹĘِ زًاĳåُĐَ źِ١٧١-﴿إ

﴾īَĺóِìَŴא اĬَóْ ƪĨَد ƪħàُ﴿-١٧٢

﴾īَĺِرñَĭْĩُĤْا óُĉَĨَ َאءùَĘَ اóًĉَĨَ ħْıِĻْĥَĐَ אĬَóْĉَĨَْ١٧٣-﴿وَأ

﴾īَĻĭِĨِËْ ƫĨ ħİُóُáَْא כَאنَ أَכĨََو ۖ ÙًĺَŴَ َכĤِ ١٧٤-﴿إِنĹĘِ ƪ ذَٰ

﴾ħُĻèِ ƪóĤا õُĺõِđَĤْا ĳَıُĤَ َכƪÖَر ƪ١٧٥-﴿وَإِن

ŻĘن ] ١٧١٦[ ĳĝÜل:  כĩא  Ĝאلٍ،   ħכĥĩđĤ  ĹĬإ ĳĝĺل:  أن   īĨ  ēĥÖأ  {īَĻĤِאĝَĤْا  īَĨِ}و

 ĹĘ ïđĨودًا   įĬĳכÖ  įĤ  ïıýÜ ĬŶכ  ĐאħĤ؛  ŻĘن  ĤĳĜכ:   īĨ  ēĥÖأ ĻĘכĳن  اĩĥđĤאء،   īĨ

 .ħכŻĜ ĹĘ īĻĥĨכאĤا īĨ :ïĺóĺ ز أنĳåĺو .ħĥđĤا ĹĘ ħıĤ įÝُĩİאùĨ ÙًĘوóđĨو ،ħıÜóĨز

]١٧١٧ [ ģĻĤا دñİ ĹĘ؛ وï×כĤاد واËęĤا Ĺĥĝĺ ăĕÖ įĬÉכ ،ïĺïýĤا ăĕ×Ĥا ĵĥĝĤوا

 īِّĺ ƪïĤا Ùĩİ ىĳĝÜ ïĜى، وĳĝÝĤوا īĺïĤا ßĻè īĨ ĵĥĝĤاد: اóĩĤوا .ÙĻāđĩĤا ħčĐ ĵĥĐ

.ÙĻĥ×åĤا ÙİاóכĤا īĨ ĹĀאđĩĥĤ įÝİاóب כóĝÜ ĵÝè Ʃųا īĺد ĹĘ

]١٧١٨ [ ïĺóĺ أن   ģĩÝéĺو  .óİאčĤا  ĳİو  ،ħıĥĩĐ  ÙÖĳĝĐ  īĨ ĳĥُĩَđْĺَنَ}  א  ƪĩĨِ}

ĭَĻْאهُ وَأįُĥَİَْ أīَĻđِĩَäَْ إĳåُĐَ ƪźِزًا}؟  ƪåĭَĘَ} įĤĳĜ ĵĭđĨ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ .ÙĩāđĤا ÙĻåĭÝĤאÖ

 ،įĭĨ  ÙĨĳāđĨ  óĻĔ  ÛĬכא ıĬÍĘא  اĳåđĤز،   źإ ذĤכ   īĨ  įĥİوأ  įĩāĐ  įĬأ ĭđĨאه   :ÛĥĜ

 .ĹĀאđĤا ħכè ĹĘ ÙĻāđĩĤאÖ ĹĄاóĤوا ،ÙüóéĨو įĻĥĐ ÙĭĻđĨو įÖ ÙĻĄא راıĬĳכĤ

]١٧١٩ [ ėĻכĘ ،אةåĭĤا ħıĤ ÕĥĈ אĩĤ כĤذ źĳĤو ،īĻĭĨËĨ įĥİכאن أ :ÛĥĜ نÍĘ

ıĤא   ħøźا ñİا   ĹĘو  ،ģİŶا  īĨ  ďĜو إĩĬא  اĭáÝøźאء   :ÛĥĜ ħıĭĨ؟  اĤכאóĘة   ÛĻĭáÝøا

óü ħıđĨכěéÖ Ù اõĤواج وإن ýÜ ħĤאرכĹĘ ħı اĩĺŸאن.

٥

١٠

١٥
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[1720] ŞayetŞayet “īَĺ ِóÖِאĕَĤْا ĹِĘ (geride kalanlar arasındaki) ifadesi bayanın sı-

fatıdır; adeta ‘Geride kalan bir bayan hariç’ denmektedir; oysa geride kal-

ma1 fiili, bayanın kurtuluş esnasındaki bir özelliği değildi ki?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bu, ‘geride kalacağı takdir edilmiş bir bayan hariç’ anlamındadır. 

Azap ve helâk içinde geride kalanlar ifadesi, kurtarılanların dışındakiler de-

mektir. Nitekim bu bayanın, ‘kentten çıkanlar’2 ile birlikte üzerlerine yağ-

dırılan taşlarla helâk olduğu da söylenmiştir.

[1721] Bunların yerle bir olmasından kasıt, [şehirlerinin] altının üstüne 

getirilmesidir. ‘Yağdırma’ya gelince,  Katâde’den [v. 117/735]  “Allah’ın, orada 

yaşayan ama o kavimden olmayan kişilerin üzerine gökten taş yağdırarak 

onları helâk ettiği” rivayet edilirken, İbn Zeyd’in “Yerle bir olmaları Allah’ı 

razı etmemiş,  bir de başlarına taş yağdırmıştır!” dediği rivayet edilmiştir. 

[1722] [“Gerçekten berbattı!” anlamındaki] َאءùَĘَ’nin fâ‘ili īَĺ ِرñَĭĩُĤْا  óُĉَĨَ (uyarı-

lanların yağmuru) olup, “uyarılanlar” derken malum bir kavmi kastetme-

mektedir; çünkü [Lâm-ı tarif ] cins ifade etmektedir. Zemmin asıl muhatabı 

hazfedilmiştir ki o da üzerlerine yağan [taş] yağmurudur.3

176. Eyke’liler de peygamberleri yalanlamıştı... 

[1723] ÙَِכĺَْŶْا ifadesi eyke şeklinde Hemze’li ve leyke şeklinde Hemze’siz 

okunmuştur. İzâfetle mecrur olarak (ashâbu’l-eyketi) de okunmuştur ki ga-

yet güzel bir okuyuştur. İfadeyi [ashâbu leykete şeklinde] mansūp okuyup, leyle 
vezninde bir şehir ismi olarak leyke şeklinde düşünenler[in yaptığı], mushafın 

yazım karakterinden4 kaynaklanan bir vehimdir; zira kelime, bu sûrede ve 

Sād sûresinde [13. âyette] Elif ’siz yazılmıştır. Mushafta genel yazım usulleri-

nin hilâfına bu tip şeyler bulunmaktadır. Her iki sûrede de [kelimenin gerçek 

imlâsına göre değil] telaffuz edenin telaffuzuna göre böyle yazılmıştır. -Nitekim 

 Nahivciler de muhaffef lafızları beyan etmek üzere lâne ve lûlâ kelimelerini5 

bu şekilde yazarlar.- Kur’an’ın diğer yerlerinde ise aslı üzere yazılmıştır; oysa 

kıssa aynıdır. Kaldı ki Leyke diye bir yer yoktur!

1 Ğâbirîn, toz – toprak içinde kalanlar demektir. Allāhu a‘lem, volkanik püskürmeler esnasında çıkan 

toz – duman ve taşlara mâruz kalanlar anlamındadır.. 

2 Bu ifade, “kentten çıkan kâfirlerle” anlamında ise o zaman bayan,  azap gelmeye başladıktan sonra kent-

ten kaçmaya çalışan kâfirlerle birlikte helâk edilmiş demektir. Burada önemli olan, bayanın ‘kentin altı 

üstüne getirilirken’ helâk olduğu değil, kurtulanlardan olmadığıdır.

3 “Uyarılanların başına yağdırılan bir  şey olarak taş yağmuru ne berbat bir yağmurdur!

4 İfade, mushafta ÙכĻĤ אبéĀأ şeklinde Elif ’siz yazılmıştır.

5 Lâne; Bakara 2/71’deki نŴا اĳĤאĜ ifadesinin nakil işlemiyle kālulâne şeklinde okunmasına; lûlâ ise Necm 

53/50’deki ĵĤوŶאدًا اĐ ifadesinin ‘âdelûlâ şeklinde okunmasına işarettir.  Mushaf yazımında kelimelerin 

telaffuzu esas alınmış gözükmektedir ki bunun, ħƪĤÍĘ (Hûd 11/14; aslı ħĤ نÍĘ) gibi çok sayıda örneği vardır. 
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]١٧٢٠ [ ħĤة، وóÖאĔ زًاĳåĐ źإ :ģĻĜ įĬÉא، כıĤ ÙęĀ {īَĺóِÖِאĕَĤْا ĵĘِ} :ÛĥĜ نÍĘ

 ĵĭđĨو ĳ×Ĕرİُא.  ïّĝĨرًا  ĳåĐزًا   źإ ĭđĨאه   :ÛĥĜ ħıÝĻåĭÜ؟   ÛĜو ıÝęĀא  اĳ×ĕĤر   īכĺ

 īĨ óìج   īĨ  ďĨ  Ûכĥİ إıĬא   :ģĻĜ  .īĻäאĭĤا  óĻĔ واŻıĤك:  اñđĤاب   ĹĘ  īĺóÖאĕĤا

اåéĤאرة.   īĨ  ħıĻĥĐ  óĉĨأ ĩÖא   ÙĺóĝĤا

]١٧٢١ [ Ʃųا  óĉĨأ ÝĜאدة:   īđĘ اĉĨŸאر  وأĨّא   .ħıÖ اęÝÐźאك   ħİóĻĨïÝÖ واóĩĤاد 

اذ اĳĝĤم åèאرة īĨ اĩùĤאء ĥİÉĘכħı. وīĐ اīÖ زóĺ ħĤ :ïĺض ÖאęÝÐźאك  ƪñü ĵĥĐ

ĵÝè أóًĉĨ įđ×Üا åè īĨאرة. 

]١٧٢٢ [ ،ħıĬאĻĐÉÖ אĨًĳĜ īĺرñĭĩĤאÖ دóĺ ħĤو - {īَĺِرñَĭْĩُĤْا óُĉَĨَ} {َאءùَĘَ} ģĐאĘو

.ħİóĉĨ ĳİوفٌ، وñéĨ ّمñĤאÖ صĳāíĩĤوا - ÷ĭåĥĤ ĳİ אĩĬإ

﴾īَĻĥِøَóْĩُĤْا  ÙَِכĺْŶَا أéَĀَْאبُ  بَ  ƪñَ١٧٦-﴿כ

]١٧٢٣ [ ،ÙĘאĄŸا  ĵĥĐ  óّåĤאÖو وıęĻęíÝÖא،  ÖאõĩıĤة   ،«ÙכĺŶا «أéĀאب  óĜئ 

وĳİ اįäĳĤ. وóĜ īĨأ ÖאÕāĭĤ وزħĐ أن ”ĻĤכĳÖ “Ùزن ÙĥĻĤ، اĜ ħİĳÝĘ ،ïĥÖ ħøאد 

 óĻĕÖ ص  ĳøرة   ĹĘو اĳùĤرة  ñİه   ĹĘ  ÙÖĳÝכĨ وïäت   ßĻè  ،ėéāĩĤا  ćì  įĻĤإ

أėĤ. وĹĘ اėéāĩĤ أĻüאء כŻì ĵĥĐ Û×Ýف ĻĜאس اćíĤ اįĻĥĐ çĥĉāĩĤ، وإĩĬא 

 ĳéĭĤا أéĀאب   ÕÝכĺ כĩא   ،ċĘŻĤا  ċęĤ  ħכè  ĵĥĐ  īĻÜرĳùĤا  īĻÜאİ  ĹĘ  Û×Ýכ

 óÐאø  ĹĘ  Û×Ýכ  ïĜو  ،ėęíĩĤا  ċęĤ Ļ×Ĥאن  اĳāĤرة  ñİه   ĵĥĐ  “ĵĤĳĤ“و ”źن“، 

اóĝĤآن ĵĥĐ اģĀŶ، واÙāĝĤ واïèة، ĵĥĐ أن ĻĤכÙ اóđĺ ź ħøف.

٥

١٠

١٥
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[1724] Rivayete göre Eyke halkı, sık ağaçlarla dolu bir bölgede yaşıyor-

muş; hurma türünden ağaçları varmış.

177. Hani, Şu‘ayb onlara demişti ki: “Hâlâ, sakınmayacak mısınız?” 

178. “Şüphesiz, ben size gönderilmiş güvenilir bir elçiyim.” 

179. “Artık Allah’tan sakının ve bana itaat edin.” 

180. “Buna karşı sizden bir ücret istemiyorum; benim ücretimi ver-
mek Âlemlerin Rabbi’ne düşer.” 

181. “Ölçeği tam tutun, zarara uğratanlardan olmayın;” 

[1725] ŞayetŞayet “Diğer yerlerde olduğu gibi ‘Kardeşleri Şu‘ayb’ buyrulma-

sı gerekmez miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Müfessirler “Şu‘ayb Eyke halkın-

dan değildi.” demişlerdir. Hadiste,  Medyen’in kardeşi  Şu‘ayb (a.s.)’ın hem 

 Medyen hem de Eyke halkına gönderildiği belirtilmiştir.

[1726] Ölçme üç kısımdır; tam, eksik ve fazla. Burada, zorunlu olan 

‘tam’ı emredip haram olan ‘eksiltme’yi yasaklamakta, ‘fazla’ ile ilgili bir şey 

s öylememektedir. Bu konuda emir ve nehyi bırakması, sanki ‘fazla’yı ya-

parsa güzel olur, yapmazsa aleyhine bir şey  terettüp etmez anlamına delâlet 

eder.

182. “dosdoğru terazi ile tartın;” 

183. “insanların eşyasını eksiltmeyin ve bozucular gibi yeryüzünde 
bozuculuk yapmayın.”

184. “Sizi ve sizden önceki nesilleri yaratandan korkun.”

[1727] Zammeyle (bi’l-kustāsi) ve kesreyle (bi’l-kıstāsi) okunmuştur; 

terazi demektir; karastūn (el kantarı) anlamında olduğu da söylenmiştir. 

ŞayetŞayet ‘denk/denge’ anlamına gelen kıst kökündense ve orta harfi tekrar-

lanmış ise, bu durumda vezni fu‘lâstır. Aksi halde dört-harfli bir kelimedir. 

Kelimenin Rumcada ‘denk/denge’ anlamına geldiği de söylenmiştir. 

[1728] Birinin hakkını eksik verdiğinde behastühû hakkahû (hakkını ek-

sik verdim) denir. Buradan hareketle vergiye bahs denir. Bu kelime, herhangi 

birine haksızlık yapılmaması gereken her konuda kullanılır; sahibinin izni ol-

madan üzerinde meşru tasarruf imkânı bulunmayan, sahibinin hakkının gasp 

edilemeyeceği her tür malvarlığını kapsar. ‘Asâ -ve ‘asiye ve ‘âse- fi’l-ardı denilir 
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وم.] ١٧٢٤[ ƪïĤا ħİóåü وכאن .ėّÝĥĨ óåü אبéĀا أĳĬכא ÙכĺŶאب اéĀوروي أن أ

١٧٧-﴿إِذْ Ĝَאلَ ÕٌĻْđَüُ ħْıُĤَ أĳĝُƪÝÜَ źَنَ﴾

﴾īٌĻĨَِلٌ أĳøَُر ħُْכĤَ ĹِĬِّ١٧٨-﴿إ

َ وَأĳđُĻĈَِنِ﴾ ƪųا اĳĝُƪÜאĘَ﴿-١٧٩

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا ĵٰĥَĐَ ƪźِيَ إóِäَْإِنْ أ ۖ óٍäَْأ īْĨِ įِĻْĥَĐَ ħُْכĤُÉَøَْא أĨََ١٨٠-﴿و

﴾īَĺóِùِíْĩُĤْا īَĨِ اĳĬُĳُכÜَ źَو ģَĻَْכĤْا اĳĘُْ١٨١-﴿أَو

ÍĘن ģĻĜ Żİ :ÛĥĜ: أÕĻđü ħİĳì، כĩא ø ĹĘאóÐ اĳĩĤاďĄ؟ Ĝ :ÛĥĜאĳĤا: ] ١٧٢٥[
 ħıĻĤإ ģøأر ،īĺïĨ אìא أ×ًĻđü أن :ßĺïéĤا ĹĘو .ÙכĺŶאب اéĀأ īĨ īכĺ ħĤ א×ًĻđü إن

.“ÙכĺŶאب اéĀأ ĵĤوإ

]١٧٢٦ [ ĳİ يñĤا ÕäاĳĤאÖ óĨÉĘ .ïÐوزا ،ėĻęĈب؛ واف، وóĄأ ÙàŻà ĵĥĐ ģĻכĤا
 óĨŶا īĐ įכóÜ نÉوכ ،ïÐاõĤا óכñĺ ħĤو ،ėĻęĉÝĤا ĳİ يñĤم اóّéĩĤا īĐ ĵıĬאء، وęĺŸا

.įĻĥĐ ŻĘ įĥđęĺ ħĤ وإن īùèأ ïĝĘ įĥđĘ إن įĬأ ĵĥĐ ģĻĤد ĹıĭĤوا

﴾ħِĻĝِÝَùْĩُĤْאسِ اĉَùْĝِĤْאÖِ اĳĬُِ١٨٢-﴿وَز

﴾īَĺïِùِęْĨُ ِرْضŶَا ĹĘِ اĳْáَđْÜَ źَو ħْİَُאءĻَüَْאسَ أƪĭĤا اĳùُíَ×ْÜَ źَ١٨٣-﴿و

﴾īَĻĤِ ƪوŶَا Ùَ ƪĥ×ِåِĤْوَا ħُْכĝَĥَìَ يñِƪĤا اĳĝُƪÜ١٨٤-﴿وَا

óĜئ «ÖאĉùĝĤאس»، ĨًĳĩąĨא وĨכĳùرًا، وĳİ اõĻĩĤان. وģĻĜ: اĳĉøóĝĤن. ] ١٧٢٧[
 ĳıĘ  źوإ ŻđْĘُس،   įĬزĳĘ Ĩכóرة   īĻđĤا  Ûĥđäو اïđĤل،   ĳİو  ،ćùĝĤا  īĨ כאن  ÍĘن 

رÖאĹĐ. وÖ ĳİ :ģĻĜאóĤوÙĻĨ اïđĤل.

]١٧٢٨ [ ĹĘ ّאمĐ ĳİو .÷ُí×Ĥכ÷ اĩĥĤ ģĻĜ įĭĨאه. وĺإ įÝāĝĬ إذا ،įĝè įÝùíÖ :אلĝĺ
 ėĻéÝĺ źو įכĤאĨ įĻĥĐ Õāĕĺ ź כ أنĥĨ ģכ ĹĘو ،ħąıĺ ź أن ïèŶ Û×à ěè ģכ
وĐאث،  ĹáِĐو اŶرض   ĹĘ áĐא  ĝĺאل:  ƬĻĐóüא.  ĘًóāÜא   įĬذÍÖ  źإ  įĻĘ óāÝĺف   źو  ،įĭĨ

٥

١٠

١٥

٢٠
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ki yol kesme, baskın yapma ve ekinleri yok etme gibi bozuculukları ifade 

eder. Çeşitli fesatları yaptıkları gibi bunları da yapıyorlardı; işte bu kendi-

lerine yasaklanmıştır. 

[1729] [īَĻĤِ ƪَوŶا  Ùَ ƪĥ×ِäِ] übülletün vezni üzere cübülletün ve hılkatün vezninde 

cibletün şeklinde okunmuştur; anlamları aynı olup ‘nesil sahipleri’ demektir; 

el-halka’l-evvelîn (önceki insanlar) demek gibidir. 

185. Dediler ki: “Sen kesin büyülenmişlerdensin!” 

186. “Bizim gibi bir beşerden başka bir şey de  değilsin. Kanaatimiz 
o ki; kesinlikle yalancılardansın!” 

[1730] Şayetayet “Semûd kıssasında olmadığı halde burada Vav getirilmesi 

mânada farklılığa yol açar mı? 1” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Vav getirildiğinde, 

onlara göre peygamberlikle bağdaşmayan iki özellik -sihirlenmişlik ve be-

şerlik- kastedilmiş, “Peygamberin sihirlenmiş olması da caiz değildir, beşer 

olması da caiz değildir.” denilmiş olur. Vav terkedildiğinde ise sadece bir 

özellik kastedilmiş olur ki o da sihirlenmişliktir. Kendileri gibi bir beşer 

olduğunu daha sonra ifade etmiş olurlar. 

[1731] ŞayetŞayet “İnne’nin hafifletilmiş hali olan İn ve ona ait olan Lâm, 

nasıl zanne fiiline ve zannenin iki mef‘ûlünden birine [yani īĻÖכאذĤا’nin] dağı-

tılmış?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunların asıl kullanımı, mübtedâ ve habere 

dağıtılmalarıdır ki örneği, in zeydün le-muntalikun (Zeyd, kesinlikle gitmek-

te.) ifadesidir. Bu iki bap, yani kâne ve zanentü fiilleri, ‘mübtedâ haber’ babı 

cinsinden oldukları için, aynı şey [ söz konusu] iki bapta da yapılarak “in kâne 
zeydün le-muntalikan” ve “in zanentuhû le-muntalikan”denmiştir. 

187. “Doğru söyleyenlerdensen, üzerimize gökten taş yağdır.” 

-kisefen şeklinde harekeli ve kısfen şeklinde sâkin okun [kelimesi כęًùא] [1732]

muştur; her ikisi de kisfetünün cem‘idir; tıpkı kıta‘an ve sidran örneklerindeki 

gibi. el-Kisf - el-kısfetü ilişkisinin, er-rî‘u ve er-rî‘atü [yani çoğul - müfred] ilişkisi 

gibi olduğu da söylenmiştir ki kisfe parça anlamındadır; kesefehû “onu par-

çalara ayırdı” demektir. Semâ’ bulut veya gölgeliktir. Bu talepleri tamamen, 

bile bile inkâr etme ve yalanlamadaki kararlılıklarından ileri gelmektedir. 

Bunlarda tasdike yönelik en ufak bir meyil olsaydı bunu istemek bir yana, 

akıllarından bile geçirmezlerdi. Anlam şudur: Eğer peygamber olduğun ko-

nusunda doğru isen üzerimize gökten taş yağdırması için Rabbine dua et!

1 Yani her iki kıssada da geçen ÛĬأ  Ĩ ifadelerinde, Semûd’dakinde -153-154. âyetlerde- Vav’sız; buradaא 

-Şu‘ayb kıssasında- ise Vav’lı gelmesi anlama ekstra bir incelik katıyor mu?
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 ħıĻĤĳÜ  ďĨ ذĤכ  ĳĥđęĺن  وכאĳĬا  اõĤروع.  وإŻİك  واĕĤאرة،   ،ěĺóĉĤا  ďĉĜ  ĳéĬ وذĤכ 

أĳĬاع اùęĤאد، ĳıĭĘا īĐ ذĤכ.

]١٧٢٩ [ ،ïèوا īّİאĭđĨو .ÙĝĥíĤزن اĳÖ ،«Ùĥ×ْåِĤو«ا ،ÙĥُÖُŶزن اĳÖ ،«Ùĥ×ُåُĤئ «اóĜو

.īĻĤّوŶا ěَĥْíَĤכ: واĤĳĝכ ĳİو ،Ùĥ×åĤأي ذوي ا

﴾īَĺóِ ƪéùَĩُĤْا īَĨِ ÛَĬَْא أĩَƪĬِا إĳĤُאĜَ﴿-١٨٥

﴾īَĻÖِِכَאذĤْا īَĩِĤَ َכƫĭčُĬَ ْא وَإِنĭَĥُáْĨِ óٌýَÖَ źِإ ÛَĬَْא أĨََ١٨٦-﴿و

ÍĘن ģİ :ÛĥĜ اėĥÝì اÍÖ ĵĭđĩĤدìאل اĳĤاو ĭıİא وóÜכıא ĳĩà ÙāĜ ĹĘد؟ ] ١٧٣٠[

 óĻéùÝĤا ħİïĭĐ؛   ÙĤאøóĥĤ ĭĨאف  כĩİŻא  ĻĭđĨאن   ïāĜ  ïĝĘ اĳĤاو   Ûĥìأد إذا   :ÛĥĜ

 ÛכóÜ ا، وإذاóًýÖ نĳכĺ ز أنĳåĺ źا وóًéùĨ نĳכĺ ز أنĳåĺ ź لĳøóĤوأن ا ،Ùĺóý×Ĥوا

 .ħıĥáĨ اóًýÖ įĬĳכÖ رóĜ ħà ،اóًéùĨ įĬĳכ ĳİو ،ïèوا ĵĭđĨ źإ ïāĝĺ ħĥĘ اوĳĤا

]١٧٣١ [ īّčĤا  ģđĘ  ĵĥĐ ÝĜóęÜא   ėĻכ وıĨźא   ÙĥĻĝáĤا  īĨ  ÙęęíĩĤا إن   :ÛĥĜ ÍĘن 

 .ěٌĥĉĭĩĤ ïĺכ: إنْ زĤĳĝכ ،ó×íĤأ واïÝ×ĩĤا ĵĥĐ אĜóęÝĺ א أنĩıĥĀأ :ÛĥĜ ؟įĻĤĳđęĨ ĹĬאàو

 ģđĘ ،ó×íĤإ واïÝ×ĩĤאب اÖ ÷ĭä īĨ ،ÛĭĭČ אبÖאب כאن وÖ ĹĭĐאن، أÖא×Ĥא כאن اĩĥĘ

ذĤכ ĹĘ اĤ×אģĻĝĘ īĻÖ: إن כאن زĝًĥĉĭĩĤ ïĺא، وإنْ ĝًĥĉĭĩĤ įÝĭĭČא.

﴾īَĻĜِِאد ƪāĤا īَĨِ Ûَĭُْאءِ إِنْ כĩَ ƪùĤا īَĨِ אęًùَِא כĭَĻْĥَĐَ ćْĝِøْÉَĘَ﴿-١٨٧

óĜئ «כęùא»، ÖאùĤכĳن واóéĤכÙ، وכĩİŻא ďĩä כďĉَĜ :ĳéĬ ،Ùęù وïْøر. ] ١٧٣٢[

واĩùĤאء:   .įđĉĜ  :įęùوכ  .ÙđĉĝĤا  Ĺİو  ،ÙđĺóĤوا  ďĺóĤכא  ،ÙęùכĤوا  ėùכĤا  :ģĻĜو

 ĳĤو .ÕĺñכÝĤد واĳéåĤا ĵĥĐ ħıĩĻĩāÝĤ źכ إĤذ ħı×ĥĈ א כאنĨو .ÙĥčĤאب أو اéùĤا

כאن ħıĻĘ أدģĻĨ ĵĬ إĵĤ اĩĤ ěĺïāÝĤא أóĉìوه Ö×אŻًąĘ ،ħıĤ أن ĳ×ĥĉĺه. واĵĭđĩĤ: إن 

כĀ ÛĭאدĜًא أĬכ Ę ،Ĺّ×Ĭאدع اƩų أن ĭĻĥĐ ćĝùĺא כęùא īĨ اĩùĤאء!

٥

١٠
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188. Dedi ki: “Benim Rabbim, yaptıklarınızı çok iyi bilmektedir 
(vakti geldiğinde elbette cezanızı verecek)!..”

[1733] “Benim Rabbim, yaptıklarınızı çok iyi bilmektedir!” ifadesiyle şunu 

kastediyor: Sizin yaptıklarınızı ve bunun sonucunda hak ettiğiniz cezayı en iyi bi-

len Allah’tır. Şayet gökyüzünden taş yağdırmakla sizi cezalandırmak isterse bunu 

yapar. Başka bir şekilde cezalandırmak isterse de, irade de karar da O’na aittir. 

189. Ama onu yalanladılar... Bu yüzden, (son derece yakıcı günlerin 
akabinde sığınmak zorunda kaldıkları o bulutun altında) gölgelendik-
leri günkü azap  kendilerini yakalayıverdi! Doğrusu, muazzam bir azap 
 günü idi... 

[1734] ‘Gökyüzü’ ile bulutu kastediyorlarsa, Allah onları istedikleri aza-

bın benzeriyle yani [o bulutun altında] gölgelendikleri günkü azapla “yakalayı-

vermiştir”, yok, gölgelenmeyi kastediyorlarsa istediklerinin tersini yapmıştır. 

[1735] Rivayete göre Allah, yedi gün boyunca onları rüzgârsız bırakmış, 

onlara aşırı sıcağı musallat etmişti; sıcak onları kendilerine bir gölge, su 

ya da kovuğun fayda vermeyeceği bir şekilde yakalamıştı. Sonunda, çöle 

çıkmaya mecbur kaldılar; orada serinlik ve hafif bir esinti buldukları bir 

bulutun altında gölgelenmeye başladılar. Onun altına toplandılar  ama o, 

üzerlerine bir ateş yağdırdı ve yanıverdiler!..

[1736] Rivayete göre Şu‘ayb, iki ümmete gönderilmiştir:  Medyenliler 

ve  Eykeliler.  Medyenliler Cebrâil’in çığlığıyla,  Eykeliler ise [o bulutun altında] 

gölgelendikleri günkü azapla helâk edildi. 

190. Bunda elbette bir âyet var; fakat çoğu mümin değildir. 

191. Şüphesiz senin Rabbindir ‘mutlak izzet sahibi’, merhametli 
(Azîz, Rahîm).

[1737] ŞayetŞayet “Her kıssanın başında ve sonunda tekrar ettiği bu ifadeyi 

sûre boyunca nasıl olup da tekrar etmiş?”1 dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu sûrenin 

her kıssası müstakil bir ilahî pasaj gibidir ve her bir pasajda diğerlerinde ola-

na benzer bir ders söz konusudur; yani kıssalardan her biri, kendisine başla-

nırken diğer kıssanın girişine uygun bir girişle, biterken de diğerinin sonuna 

uygun bir sonla biterek bir gerçeği açıklamaktadır; ayrıca, tekrarda benlik-

lerdeki mânalar yerleştirilmekte, zihinlerdeki anlamlar pekiştirilmektedir. 

1 Yani bu, belâğat ve tekrar meselesi açısından nasıl açıklanabilir? 
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١٨٨-﴿Ĝَאلَ رĹِÖَّ أĩَÖِ ħُĥَĐَْא ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾

{رĵّÖَ أĩَÖِ ħُĥَĐَْא ĳĥُĩَđْÜَنَ} ïĺóĺ: أنّ اƩų أĩĐÉÖ ħĥĐאĤכħ وĩÖא ĳ×äĳÝùÜن ] ١٧٣٣[

ıĻĥĐא īĨ اĝđĤאب، ÍĘن أراد أن đĺאĜ×כĝøÍÖ ħאط כīĨ ėù اĩùĤאء ģđĘ، وإن أراد 

.ÙُÑĻýĩĤوا  ħכéĤا  įĻĤÍĘ  óìآ ĝĐאÖًא 

﴾ħٍĻčِĐَ ٍمĳْĺَ َابñَĐَ َכَאن įُƪĬِإ Ùِ ƪĥ ƫčĤمِ اĳْĺَ ُابñَĐَ ħْİُñَìَÉَĘَ ُهĳÖُ ƪñَכĘَ﴿-١٨٩

ÖאĩùĤאء ] ١٧٣٤[ أرادوا  إن   ،ÙĥčĤا ñĐاب   īĨ اĳèóÝĜا  Ĩא   ĳéĭÖ  Ʃųا  {ħْİُñَìََÉĘَ}

.ħıèóÝĝĨ īĐ ħıÖ ėĤאì ïĝĘ ÙĥčĤאب، وإن أرادوا اéùĤا

]١٧٣٥ [ ħıøאęĬÉÖ ñìÉĘ ،ïĨĳĤا ħıĻĥĐ ćĥøא، وđً×ø çĺóĤا ħıĭĐ ÷×è įĬوى أóĺ

 ħıÝĥČÉĘ  Ùĺó×Ĥا  ĵĤإ ĳäóìا  أن   ĵĤإ ĘאóّĉĄوا  óøب،   źو Ĩאء   źو  ģّČ  ħıđęĭĺ  ź

ĘאĳĜóÝèا. Ĭאرًا   ħıĻĥĐ óĉĨÉĘت  ıÝéÜא،  ĘאĳđĩÝäا  وĩًĻùĬא،  óÖدًا  ıĤא  وïäوا   ÙÖאéø

]١٧٣٦ [ ،ÙכĺŶا وأéĀאب   ،īĺïĨ أéĀאب  أīĻÝĨ؛   ĵĤإ  ßđÖ Ļđüً×א  أنّ  وروي 

.ÙĥčĤا ĳĺم  ñđÖاب   ÙכĺŶا وأéĀאب   ،ģĺó×ä  ÙéĻāÖ  īĺïĨ  ÛכĥİÉĘ

﴾īَĻĭِĨِËْĨُ ħْİُóُáَْא כَאنَ أَכĨََو ÙًĺَŴ َכĤَِذ ĹĘِ ƪ١٩٠-﴿إِن

﴾ħُĻèِ ƪóĤا õُĺõِđَĤْا ĳَıُĤَ َכƪÖَر ƪ١٩١-﴿وَإِن

ÍĘن ÛĥĜ: כėĻ כóّر ñİ ĹĘه اĳùĤرة ĹĘ أوّل כÙāĜ ģ وآİóìא Ĩא כóّر؟ ] ١٧٣٧[

 ÛĬכאĘ İóĻĔא،   ĹĘ Ĩא   ģáĨ اÝĐź×אر   īĨ وıĻĘא   ،įøأóÖ  ģĺõĭÝכ ıĭĨא   ÙāĜ  ģכ  :ÛĥĜ

כģ واïèة ıĭĨא ĹĘ ěéÖ ĹĤïÜ أن ĩÖ çÝÝęÜא اĀ įÖ ÛéÝÝĘאıÝ×èא، وأن ĩÖ ħÝÝíÜא 

اįÖ ÛĩÝÝì؛ وŶنّ ĹĘ اÝĤכóًĺóĝÜ óĺóا đĩĥĤאĹĘ ĹĬ اęĬŶ÷، وÝًĻ×áÜא ıĤא ĹĘ اïāĤور.

٥
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Dikkat edilirse, bilgiyi korumanın tek yolu korunması istenen şeylerin tek-

rar edilmesidir; bilgi ne kadar fazla tekrarlanırsa akılda o kadar yerleşir, 

anlayışta derinlik kazanır, daha çok hatırlanır ve o kadar az unutulur. Yine, 

gerçeklere kulak asmayan kulaklara, gerçeklere kendini kapatmış akıllara 

bu kıssalarla vurulmakta; öğüt ve hatırlatma çoğaltılmaktadır. Buna tekrar 

tekrar başvurulmuştur ki belki bu [tekrarlar] bir kulağı açar, bir zihne açıklık 

verir, ömrü cilâlanmak suretiyle uzayan bir aklı cilâlar veya biriken pasların 

bürüdüğü bir anlayışı pürüzsüz hale getirir. 

192. İşte bu (Kur’ân) da Âlemlerin Rabbi tarafından indirilmekte 
böyle peyderpey. 

193. Onu Güvenilir  Ruh indirmekte 

194. senin kalbine, uyarıcılardan olasın diye; 

195. apaçık bir Arapça ile... 

[1738] “Bu” parça parça indirilenler, yani indirilen bu kıssa ve âyetler. 

İndirmeden maksat indirilendir. İki kıraate göre, nezele bi-hi’r-rûhu (Onu 

Güvenilir  Ruh indirmekte) ve nezzele bi-hi’r-rûha ifadelerindeki Bâ mü-

te‘addîlik ifade etmektedir. Nezzele bi-hi’r-rûha, “Allah,  Ruh’u onunla bir-

likte inici kılmakta.”1 anlamındadır.

[1739] “Senin kalbine” ifadesi, onu sana ezberletti, onu anlamanı sağla-

dı ve -“Sana okutacağız ve unutmayacaksın.” [A‘lâ 87/6] âyetinde ifade edil-

diği gibi- unutulmayacak şekilde senin kalbine yerleştirdi, anlamındadır.

[1740] “Apaçık bir Arapça ile” ifadesi, ya “uyarıcılar” ile irtibatlı-

dır -bu durumda mâna, “Bu lisanla [yani Arap diliyle] uyaran kimselerden 

olasın diye” şeklinde olur ki bunlar; Hûd, Sâlih, Şu‘ayb, İsmâil ve Mu-

hammed’dir (aleyhimusselâm), - ya da nezele ile ilişkilidir ki buna göre 

anlam, “Arap diliyle uyarasın diye onu Arapça indirdi.” şeklinde olur; 

çünkü onu yabancı bir dille indirseydi daha ilk anda ondan uzak durur-

lar ve şöyle derlerdi: “Anlamadığımız şeyi ne yapalım!?” derlerdi ve o dil-

le uyarma neredeyse imkânsız hale gelirdi. Bu açıklamaya göre Kur’ân’ın 

senin ve kavminin dili olan Arapça ile indirilmesi, onun senin kalbi-

ne indirilmesi demektir; çünkü onu sen de anlarsın kavmin de anlar. 

Kur’ân’ın dili yabancı olsaydı, senin kalbine değil, kulağına inmiş olurdu; 

1 Âyetler inici (nâzil) olduğu gibi  Ruh da nâzil olmuş oluyor. 
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أóÜ źى أěĺóĈ ź įĬ إċęéÜ ĵĤ اĳĥđĤم إóÜ źدĨ ïĺא óĺاد ıĭĨ įčęéÜא، وכĩĥא زاد óÜدïĺه 

כאن أĨכĹĘ įĤ ī اÕĥĝĤ وأرĹĘ ëø اħıęĤ وأñĥĤ Û×àכó وأīĨ ïđÖ اĻùĭĤאن؛ وŶنّ ñİه 

اıÖ ÛĜóĈ ÿāĝĤא آذان وīĐ óĜ اāĬŸאت ěéĥĤ، وĳĥĜب óÖïÜ īĐ ėĥĔه، Ęכóàĳت 

ÖאċĐĳĤ واñÝĤכóĻ، وروÖ ÛđäאóÝĤدïĺ واÝĤכģđĤ óĺó ذĤכ çÝęĺ أذĬًא، أو ěÝęĺ ذĭًİא، أو 

Ĉ ŻًĝĐ ģĝāĺאل ïıĐه ÖאģĝāĤ، أو ĩıĘ ĳĥåĺא óÜ įĻĥĐ ĵĉĔ ïĜاכħ اïāĤأ.

 ﴾īَĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا ģُĺõِĭْÝَĤَ įُƪĬِ١٩٢-﴿وَإ

 ﴾īُĻĨِŶَوحُ ا ƫóĤا įِÖِ َلõَĬَ﴿-١٩٣

 ﴾īَĺِرñِĭْĩُĤْا īَĨِ َنĳُכÝَĤِ َכ×ِĥْĜَ ĵĥَĐَ﴿-١٩٤

﴾īٍĻ×ِĨُ ٍĹّÖِóَĐَ ٍאنùَĥِÖِ﴿-١٩٥

{وَإįُƪĬِ} وإن ñİا اĨ Ĺĭđĺ ،ģĺõĭÝĤא õĬل ñİ īĨه اÿāĝĤ واĺŴאت. واóĩĤاد ] ١٧٣٨[

 - īĻÜاءóĝĤا  ĵĥĐ اóĤوحَ» -   įÖ ل  ƪõĬ»و وحُ}،  ƫóĤا  įِÖِ õَĬَ} ĹĘلَ  واĤ×אء  اõĭĩĤل.   ģĺõĭÝĤאÖ

.įÖ źًאزĬ وحóĤا Ʃųا ģđä {َوح ƫóĤا įِÖِ َل ƪõĬَ} ĵĭđĨو .ÙĺïđÝĥĤ

]١٧٣٩ [ ź Ĩא  إà×אت  ĥĜ×כ   ĹĘ  įÝ×àوأ إĺאه،  وĩıĘכ   įכčęè أي  ĥْĜَِ×כَ}   ĵĥĐ}

.[٦ :ĵĥĐŶا] {ĵùَĭْÜَ ŻَĘَ َُכÐóِĝُْĭøَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ĵùĭĺ

]١٧٤٠ [ īĺñĤا īĨ نĳכÝĤ :ĵĭđĩĤن اĳכĻĘ ،{īĺرñĭĩĤا}ـÖ ěĥđÝĺ ّא أنĨإ { ٍĵّÖِóَĐَ ٍאنùَĥِÖِ}

 ħıĻĥĐ ïĩéĨو ģĻđĩøوإ ،ÕĻđüو ،çĤאĀد، وĳİ ؛Ùùĩì ħİאن. وùĥĤا اñıÖ رواñĬأ

اŻāĤة واŻùĤم؛ وإĨא أن Ö ěĥđÝĺـ{õَĬَلَ}، ĻĘכĳن اÖ įĤõĬ :ĵĭđĩĤאùĥĤאن اñĭÝĤ ĹÖóđĤر įÖ؛ 

Ö įĤõĬ ĳĤ įĬŶאùĥĤאن اåÝĤ ،ĹĩåĐŶאĳĘا įĭĐ أŻًĀ، وĝĤאĳĤا: Ĩא ĩÖ ďĭāĬא ñđÝĻĘ !įĩıęĬ źر 

 ĵĥĐ įĤ ģĺõĭÜ כĨĳĜ אنùĤכ وĬאùĤ Ĺİ ĹÝĤا ÙĻÖóđĤאÖ įĥĺõĭÜ أن :įäĳĤا اñİ ĹĘو įÖ ارñĬŸا

ĥĜ×כ، ĬŶכ įĩıęÜ وĨĳĜ įĩıęĺכ. وĳĤ כאن أĻًĩåĐא Ĥכאن Ĭאزđĩø ĵĥĐ źًכ دون ĥĜ×כ، 

٥

١٠

١٥

٢٠



1008 ŞU‘ARÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

çünkü mânalarını anlayamadığın, belleyemediğin birtakım harf tınıları işite-

cektin. Bazan insan çok sayıda dil bilebilir. Kendisi ile, ona ilk telkin edilen, 

büyüyüp yetişirken ilk öğrendiği, doğasına işleyen dille konuşulduğunda, 

kalbi tamamen o sözün mânalarına yönelir, bu mânaları kalbiyle [kolayca] alır; 

lâfızların nasıl söylendiğini neredeyse hiç fark etmez. Ama bu dilin dışındaki 

bir dille konuşulduğunda, o dilde ne kadar usta olursa olsun, dilin önce lâfız-

larına sonra mânalarına bakar. [Kur’ân’ın] ‘apaçık bir Arapça ile indirildiği’ için 

‘Peygamber’in kalbine indirilmiş’ olmasının açıklaması işte budur.

196. Kaldı ki, o[nun ana içeriği] öncekilerin kitaplarında da mevcuttur.

[1741] “O” Kur’ân, yani Kur’ân’a dair bahisler diğer semavî kitaplarda 

bulunmaktadır. Bu kitaplarda, Kur’ân’daki mânaların bulunduğu da söy-

lenmiştir. Namazda Farsça kıraatin caiz olduğuna  Ebû Hanîfe Rahimehul-
lāh adına bu âyetle delil getirilmiştir. Çünkü Kur’ân başka bir dile tercüme 

edildiğinde de Kur’ân’dır; zira “O, öncekilerin kitaplarında mevcuttur.” 

âyetinde ifade edildiği üzere, onlarda Kur’ân’ın mânaları bulunmaktadır.1 

“Onu biliyor olması” [Şu‘arâ 26/197] âyetindeki zamir gibi bu zamirin de 

Peygamber’e (s.a.) râci olduğu söylenmişse de bu, net değildir.

197. ( Müşrikler senden kanıt isteyip duruyor;) İsrâiloğulları bilgin-
lerinin onu biliyor olması, onlar için bir kanıt değil mi?

[1742] (įُĩَĥَđْĺَ َْأن Ùًĺَآ ħْıُĤَ īُْכĺَ ħْĤَََأو ifadesi) müzekker yapılarak yekün okun-

muş; įُĩَĥَđْĺَ  haber yapılarak آifadesi isim kılınıp Ùًĺَ (onu biliyor olması) أنَْ 

mansūp kılınmıştır. Yine, âyetün [Kâne’nin] ismi, įĩĥđĺ أن da haberi kılınarak, 

müennes tekün şeklinde okunmuştur; ancak bu, nekirenin isim, ma‘rife-

nin haber olmasından dolayı ilki gibi (vecîh) değildir. Bundan kurtulmak 

için, bir başka açıklama daha yapılmış ve şöyle denilmiştir: Yekün gâib 

zamiri olup, “âyetün en ya‘lemehû” da cümle olarak haber konumundadır. 

“Le-hum âyetün” ifadesinin şan cümlesi olması caizdir; įĩĥđĺ أن ise âyetünden 

bedeldir. Tekün müennes olmakla birlikte Ùًĺَآ’in nasb edilmiş olması da ca-

izdir. Nitekim اĳُĤאĜَ َأن ƪźِإ ħْıُÝَĭَÝْĘِ īُْכÜَ ħْĤَ ƪħُà (“[Bizi] kandırmaya çalışmak adına 

söyleyebilecekleri tek şey...”  [En‘âm 6/23]) buyrulmuştur.2 Lebîd’e ait şu beyit 

de buna örnektir:

1 Şöyle ki;  Tevrat, İncil ve diğer kitaplar yabancı dillerde oldukları halde nasıl Kur’ân’ın içeriğini barın-

dırıyor, ilgili mazmun itibariyle -bir bakıma- Kur’ân ile eşitlenebiliyor ise, Kur’ân’ın Farsça, Türkçe 

vb. yabancı dillerdeki şekilleri, yani Kur’ân tercemeleri de Kur’ân olarak nitelenebilir. Ve namazlarda 

okunabilir. [Bu görüş genel kabul görmemiştir.]

2 Âsım/ Hafs kıraatinde âyet,  ħْıُÝُĭَÝْĘِ  şeklinde merfû‘ olmakla birlikte, müfessir fitnetehum kıraatini delil 

getirmektedir.
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ĐאرĘًא   ģäóĤا ĺכĳن   ïĜو ıĻđÜא،   źو đĨאıĻĬא   ħıęÜ  ź óèوف  أóäاس   ďĩùÜ ĬŶכ 

 źإ į×ĥĜ īכĺ ħĤ ،אıÖ ďƪ×ĉÜא وıĻĥĐ ÉýĬو źًא أوıĭ ِĝُّĤ ĹÝĤا įÝĕĥÖ ħĥذا כÍĘ ،אتĕĤ ةïّđÖ

 óĻĕÖ ħĥت؛ وإن כóä ėĻאظ כęĤŷĤ īĉęĺ כאدĺ źو ،į×ĥĝÖ אİאĝĥÝĺ مŻכĤا ĹĬאđĨ ĵĤإ

ĥÜכ اÙĕĥĤ، وإن כאن Ĩאóًİا ıÝĘóđĩÖא، כאن óčĬه أوĹĘ źً أęĤאıČא đĨ ĹĘ ħàאıĻĬא، ñıĘا 

.īĻ×Ĩ ĹÖóĐ אنùĥÖ įĤوõĭĤ į×ĥĜ ĵĥĐ لõĬ įĬأ óĺóĝÜ

﴾īَĻĤِ ƪوŶَا óِÖُُز ĹęِĤَ įُƪĬِ١٩٦-﴿وَإ

]١٧٤١ [ :ģĻĜو .ÙĺאوĩùĤا ÕÝכĤا óÐאø ĹĘ Û×áĨ هóذכ Ĺĭđĺ ،آنóĝĤوإن ا {įُƪĬِوَإ}

 ĵĥĐ اŻāĤة   ĹĘ  ÙĻøאرęĤאÖ اóĝĤاءة  ĳäاز   ĹĘ  ÙęĻĭè  ĹÖŶ  ãÝéĺ  įÖو ıĻĘא.   įĻĬאđĨ إن 

Ĥ ،{īَĻĤِכĳن  ƪَوŶْا óُِÖُز ĵęِĤَ įُƪĬِوَإ}: ģĻĜ ßĻè ÙĻÖóđĤا óĻĕÖ ħäóÜ آن إذاóĜ آنóĝĤأن ا

.çĄاĳÖ ÷ĻĤو ،{įُĩَĥَđْĺَ َْأن} ĹĘ כĤñوכ ،Ṡ Ʃųل اĳøóĤ óĻĩąĤا :ģĻĜא. وıĻĘ įĻĬאđĨ

﴾ģَĻÐِاóَøِْإ ĹĭِÖَ ُאءĩَĥَĐُ įُĩَĥَđْĺَ ْأَن Ùًĺَآ ħْıُĤَ īُْכĺَ ħْĤََ١٩٧-﴿أَو

و{أنَْ ] ١٧٤٢[ ó×ìه،  أıĬא   ĵĥĐ  ÕāĭĤאÖ  ،{Ùĺآ}و  ،óĻכñÝĤאÖ  ،«īכĺ» وóĜئ 

 {įُĩَĥَđْĺَ و{أنَْ  اĩøא،   {Ùًĺَآ}  Ûĥđäو  ،ßĻĬÉÝĤאÖ  ،«īכÜ» وóĜئ   .ħøźا  ĳİ  {įُĩَĥَđْĺَ

 óìآ įäא وıĤ جóّì ïĜا، وóً×ì ÙĘóđĩĤא واĩًøة اóכĭĤع اĳĜĳĤ ĵĤوŶכא ÛùĻĤا، وóً×ì

 ÙđĜوا Ùĥĩä {įُĩَĥَđْĺَ َْأن Ùٌĺَآ}و ،ÙāĝĤا óĻĩĄ {īُْכĺَ} ĹĘ :ģĻĝĘ ،כĤذ īĨ ÿĥíÝَĻُĤ

 źًïÖ {įُĩَĥَđْĺَ َْأن} ،نÉýĤا Ùĥĩä Ĺİ «Ùٌĺَآ ħْıُĤَ نĳכĺ ا أنñİ ĵĥĐ زĳåĺو .ó×íĤا ďĜĳĨ

 ƪźِإ ħْıُÝَĭَÝْĘِ īُْכÜَ ħْĤَ ƪħُà} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،«īכĺ» ßĻĬÉÜ ÙĺŴا ÕāĬ ďĨ زĳåĺو .«Ùٌĺآ īĐ

:ïĻ×Ĥ ÛĻÖ įĭĨو [אم: ٢٣đĬŶا] {اĳُĤאĜَ َْأن

٥

١٠

١٥
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(Erkek eşek suya doğru) gitti ve dişisini öne geçirdi.

Korkup kaçan dişisini öne almak erkek eşeğin bir özelliğidir.1

[1743] İfade ta‘lemehû şeklinde Tâ ile de okunmuştur. 

[1744] “İsrâiloğulları âlimleri” Abdullah b. Selâm [v. 43/664] ve diğerleri-

dir. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Kendilerine Kur’ân okunduğu zaman, 

‘Buna iman ettik, çünkü Rabbimizden gelen gerçektir o... Şüphesiz biz ondan 

önce [de aynı gerçeğe] teslimiyet gösteren kişilerdik.’ demekteler.” [Kasas 28/53]

[1745] ŞayetŞayet “Mushafta nasıl اËĩَĥَĐُ şeklinde, Elif ’ten önce Vav ile ya-

zılmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Elif ’i Vav’a doğru eğenlerin lehçesine göre 

yazılmıştır; اĳÖóĤة، اĳכõĤة، اĳĥāĤا kelimeleri de bu lehçeye göre yazılmıştır.

198. Şayet Biz onu Arapça bilmeyen birine indirseydik 

199. de, bunu onlara o okusaydı, (‘Arab’a yabancı dilden bir kitap 
hâ!’ diyerek) ona iman etmezlerdi. 

[1746]  el-A‘cem,  açık konuşamayan, konuşmasında kekrelik ve ace-

milik olan kişidir. el-A‘cemî de buna benzer; ancak nispet Yâ’sı eklenmekle 

mâna daha kuvvetli hale gelmiştir; nitekim  Hasan-ı Basrî [v. 110/728] el-a‘ce-
miyyîn şeklinde okumuştur. [ Araplar,] biri Arapça dışında bir dilde konuş-

tuğunda onu anlamıyorlar ve ona a‘cem ve a‘cemî diyerek onu, açık ve net 

konuşamayan kimseye benzetiyorlardı. Sesi bulunan yırtıcı hayvan, kuş vb. 

tüm hayvanlara da a‘cem diyorlardı. Humeyd şöyle demiştir:

Bir yabancının sesini işitmeye müştak herhangi bir Arap da [görmedim 

kendim gibi]!..

200. Biz onu mücrimlerin kalbine bir kez böyle soktuk (yani, onu 
baştan inkârla karşıladılar) ya, 

201. artık, o can yakıcı azabı görene kadar ona iman etmezler. 

 ĥَøَ soktuk, yerleştirdik demektir. Mana şudur: Biz buכĭَْאهُ [1747]

Kur’ân’ı bir Arap’a apaçık bir Arapça ile indirdik; onu işittiler, anladılar, 

ne kadar fasih olduğunu, benzeri sözlerle kendisine mu‘âraza edilemeyen 

bir mu‘cize olduğunu kavradılar. Daha evvel indirilen kitapları bilenlerin, 

bu kitabın ineceğiyle ilgili müjdeler, kitabın kendisine indirileceği kişinin 

nitelikleri ve bu kitaplardaki özellikleri konusundaki ittifakları da buna 

eklendi; [kadim kitaplar] Kur’ân’daki mâna ve kıssaları ihtiva etmekte idi; 

1 İkdâm müzekker olmakla birlikte, kânetin müennes olması.
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دَتْ إïَĜْاıَĨُא ƪóĐَ Ĺَİِ إِذَا įُĭْĨِ Ḍ ًאدةĐَ ÛْĬَא وَכَאıَĨَ ƪïĜََو ĵąَĩَĘَ

وóĜئ «Ö ،«įĩĥđÜאÝĤאء. ] ١٧٤٣[

]١٧٤٤ [ ĵĥَÝُْĺ وَإِذَا} :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ .هóĻĔم وŻø īÖ Ʃųا ï×Đ {ģَĺِاءóَøْإ ĵĭِÖَ ُאءĩَĥَĐُ}

 .[٥٣ :ÿāĝĤا] {īَĻĩِĥِùْĨُ įِĥِ×ْĜَ īْĨِ אƪĭُא כƪĬא إĭَّÖَر īْĨِ ƫěéَĤْا įُƪĬِإ įِÖِ אƪĭĨَا آĳُĤאĜَ ħْıِĻْĥَĐَ

]١٧٤٥ [ :ÛĥĜ ؟ėĤŶا ģ×Ĝ اوĳÖ ،“اءĳĩĥĐ” ėéāĩĤا ĹĘ ćì ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

ģĻĩĺ īĨ ÙĕĤ ĵĥĐ ćì اėĤŶ إĵĤ اĳĤاو، وñİ ĵĥĐه اÙĕĥĤ כÛ×Ý اĳĥāĤة واõĤכĳة واĳÖóĤا.

﴾īَĻĩِåَĐْŶَا ăِđْÖَ ĵĥَĐَ ُאهĭَĤْ ƪõĬَ ĳْĤََ١٩٨-﴿و

﴾īَĻĭِĨِËْĨُ įِÖِ اĳĬُא כَא ƪĨ ħıِĻْĥَĐَ ُأَهóَĝَĘَ﴿-١٩٩

]١٧٤٦ [ ،įĥáĨ ĹĩåĐŶאم. واåđÝøوا ÙĩåĐ įĬאùĤ ĹĘو ،çāęĺ ź يñĤا :ħåĐŶا

 ħĥכÝĺ īĨ א כאنĩĤو .«īĻĻĩåĐŶا» īùéĤأ اóĜو .ïĻכÉÜ אدةĺز Ù×ùĭĤאء اĺ אدةĺõĤ įĻĘ أن źإ

 çāęĺ ź īĩÖ هĳı×ü ،ĹĩåĐوأ ،ħåĐأ :įĤ اĳĤאĜ ،įĨŻن כĳıĝęĺ ź ħıĬאùĤ óĻĔ אنùĥÖ

 :ïĻĩè אلĜ .ħåĐא: أİóĻĔر وĳĻĉĤوا ħÐאı×Ĥا īĨ تĳĀ ذي ģכĤ اĳĤאĜو .īĻ×ĺ źو

Ḍ אĩَåَĐَْت أĳĀ įُĜَאüَ אƬĻÖِóَĐَ źََو

﴾īَĻĨِóِåْĩُĤْبِ اĳĥُĜُ ĹĘِ ُאهĭَْכĥَøَ َכĤِñََ٢٠٠-﴿כ

﴾ħَĻĤِŶَابَ اñَđَĤْوُا اóَĺَ ĵƪÝèَ įِÖِ َنĳĭُĨِËْĺُ ź﴿-٢٠١

]١٧٤٧ [ ģäر  ĵĥĐ اóĝĤآن  ñİا  أĭĤõĬא  إĬא   :ĵĭđĩĤوا وĨכĭّאه.  أدĭĥìאه  {ĥَøَכĭَْאهُ} 

ùĥÖ ĹÖóĐאن ĳđĩùĘ ،īĻ×Ĩ ĹÖóĐا įÖ وĳĩıĘه وĳĘóĐا āĘאįÝè وأđĺ ź õåđĨ įĬאرَض 

ÖכŻم įĥáĨ، واħąĬ إĵĤ ذĤכ اęÜאق ĩĥĐאء أģİ اĤכÕÝ اĵĥĐ įĥ×Ĝ ÙĤõĭĩĤ أن اý×Ĥאرة 

 ،įāāĜو  įĻĬאđĨ  ÛĭĩąÜ  ïĜو  ،ħı×Ýכ  ĹĘ  įÝęĀو  įĻĥĐ اõĭĩĤل   ÙĻĥéÜو  įĤاõĬÍÖ

٥

١٠

١٥
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böylece bu [Kur’anî içeriğin], iddia ettikleri gibi efsane/mit olmayıp Allah katın-

dan olduğu ortaya çıktı. Buna rağmen, iman etmediler; bile bile inkâr ettiler ve 

onu kâh şiir, kâh sihir diye adlandırdılar; “Muhammed’in sağdan soldan alarak 

oluşturduğu uydurma bir şey!”  dediler. “Biz Kur’ân’ı” -Kur’ân’dakine benzer 

bir nazım ortaya koyabilmeyi bırakın doğru dürüst Arapçası bile olmayan- “bir 

yabancıya indirmiş olsaydık ve o bunu onlara,” kendisi ile meydan okunan, 

fasih, âciz bırakıcı [mu‘ciz] bir metin olarak “okusaydı”, şu an inkâr ettikleri gibi 

yine inkâr ederler, inatçı inkârları için yine bir bahane bulurlardı, ona mutlaka 

sihir derlerdi. Allah Teâlâ daha sonra şöyle buyurdu: “Biz onu (kalplerine) bir 

kez böyle soktuk ya…” Yani Kur’ân’ı onların kalbine böyle bir sokuşla soktuk, 

böyle yerleştirdik ya… Kur’ân’ı hâl ve sıfatı bu olan [kat‘î ve inatçı] bir inkâr ve 

tekziple onların kalbine koyduk ya… Artık bunlara ne yapılırsa yapılsın, ne 

kadar mahirane anlatılırsa anlatılsın, hangi plân ve program yapılırsa yapılsın, 

Kur’ân’ı bile bile inkâr edip yadırgamalarını değiştirmenin yolu yoktur! Tıpkı 

şu âyette buyrulduğu gibi: “Şayet sana kâğıda/deriye yazılı bir kitap indirseydik 

ve ona bizzat elleriyle dokunsalardı, inkârcı nankörler mutlaka şöyle derlerdi: 

Bu, apaçık bir büyüden başka bir şey  değil!” [En‘âm 6/7]

[1748] ŞayetŞayet “Allah, birinin kalbine yalanlama özelliğini sokmayı nasıl kendi 

zâtına isnat edebilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bununla, Kur’ân’ın ‘yalanlanan bir 

şey’ olarak son derece güçlü biçimde kalplerine yerleştiğini; yani onu orada Al-

lah’ın sabitlediğini ve ‘fıtrat ve yaratılışlarına iyice yerleşmiş [adeta Allah’tan gelen] bir 

nesne’ konumuna getirdiğini anlatmak istemiştir. Dikkat edilirse, huve mecbûlün 
‘ale’ş-şuhhi (O, yaratılıştan cimridir.) derler. Bununla, cimriliğin onda kalıcı bir 

karakter olduğunu kastederler; çünkü doğuştan gelen özellikler sonradan kaza-

nılanlardan daha sabittir. Bunun delili de “ona iman etmezler” diyerek, mücrim-

lerin Kur’ân’a iman etmemelerini [Allah’a değil] insanlara isnad etmiş olmasıdır. 

[1749] ŞayetŞayet “Artık ona iman etmezler’ ifadesinin ‘Biz onu mücrimlerin 

kalbine bir kez böyle soktuk ya…’ ifadesi karşısındaki konumu nedir?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Açıklayıcı ve özetleyici konumundadır; çünkü Kur’ân’ın, ‘yalanlan-

mış ve bilerek inkâr edilmiş’ vaziyette kalplerinde bulunduğunu açıklamak için 

getirilmiştir. Nitekim ardından, yalanlama ve inkârlarının, tehdidi[n gerçekleşti-

ğini] görünceye kadar devam edeceği mânasını pekiştiren bir ifade getirilmiştir. 

Bunun [yani “o can yakıcı azabı görene kadar ona iman etmezler” ifadesinin] hâl olması da 

mümkündür, yani Kur’ân’ı onların kalbine iman edilmemiş bir halde soktuk. 

202. O (azap)  ise farkında değillerken, aniden gelir kendilerine! 

203. Ve o zaman, “Bize biraz mühlet verilemez mi?” derler... 
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وĤñÖ çّĀכ أıĬא ïĭĐ īĨ اƩų وøÉÖ ÛùĻĤאóĻĈ כĩא زĳĩĐا، ĳĭĨËĺ ħĥĘا įÖ وïéäوه، 

 ĳْĤََو  } واóÝĘاįÐ؛   ïĩéĨ  ěĻęĥÜ  īĨ  ĳİ وĜאĳĤا:  أóìى،  وóًéøا  Üאرة،  óًđüا  وĳĩøه 

 įĥáĨ ħčĬ ĵĥĐ رïĝĺ أن ŻًąĘ ،ÙĻÖóđĤا īùéĺ ź يñĤا ħäאĐŶا { ăِđْÖَ ĵĥَĐَ ُאهĭَĤْ ƪõĬَ

وĳĥéĩÝĤا  כóęوا،  כĩא   įÖ Ĥכóęوا   ،įÖ ى  ƬïéÝĨ õًåđĨا  éًĻāĘא  İכñا   {ħıِĻْĥَĐَ {óَĝَĘَأهَُ 

ñİ ģáĨا اĥùĤכ  ñĐرًا، وĳĩùĤه óًéøا. Ĝ ħàאل: {כĤِñََכَ ĥَøَכĭَْאهُ}، أي   ħİدĳéåĤ

 ÙęāĤه اñİאل، وéĤه اñİ ģáĨ ĵĥĐא؛ وıĻĘ אهĬّرóĜאه وĭכĨ اñכİو ،ħıÖĳĥĜ ĹĘ אهĭכĥø

 įäو أي   ĵĥĐو  ،ďĭĀو  ħıÖ  ģđĘ ĘכĩęĻא  ıĻĘא،  وĭđĄאه   įĤ  ÕĺñכÝĤوا  įÖ  óęכĤا  īĨ

 ĳْĤََאل: {وĜ אĩכאره، כĬده وإĳéä īĨ įĻĥĐ ħİ אĩĐ واóĻĕÝĺ أن ģĻ×ø ŻĘ ،ħİóĨأ óÖد

 óٌéْøِ  ƪźِإ ñَİَا  إِنْ  כóُęََوا   īَĺñِƪĤا ĝَĤَאلَ   ħْıِĺïِĺَْÉÖِ ĳùُĩَĥَĘَهُ  ĈَóْĜِאسٍ   ĵĘِ כÝَِאÖًא  ĻْĥَĐَכَ  ĭَĤْא  ƪõĬَ

īٌĻ×ِĨُ} [اđĬŶאم: ٧]

]١٧٤٨ [ įÖ أراد   :ÛĥĜ ذاįÜ؟   ĵĤإ  ÕĺñכÝĤا  ÙęāÖ اĥùĤכ   ïĭøأ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

Öًא ħıÖĳĥĜ ĹĘ أïّü اĩÝĤכī، وأÙĤõĭĩÖ įĥđåĘ įÝ×à أĳĥ×ä ïĜ óĨا  ƪñכĨ įĭכĩÜ ĵĥĐ ÙĤźïĤا

įĻĥĐ وóĉĘوا. أóÜ źى إĳ×åĨ ĳİ :ħıĤĳĜ ĵĤل ĵĥĐ اïĺóĺ ،çýĤون: ĩÜכī اįĻĘ çّýĤ؛ 

 ħıĻĤإ įÖ אنĩĺŸك اóÜ ïĭøأ įĬأ įĻĥĐ ģĻĤïĤوا .ÙĄאرđĤا īĨ Û×àأ ÙĻĝĥíĤر اĳĨŶنّ اŶ

 .{įِÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ źَ} :įĤĳĜ ĳİو ،į×ĝĐ ĵĥĐ

ĳĥُĜُبِ ] ١٧٤٩[  ĹĘِ {ĥَøَכĭَْאهُ   įĤĳĜ  īĨ  {įِÖِ ĳُĭĨِËُْĺنَ   źَ}  ďĜĳĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

اīَĻĨِóِåْĩُĤْ}؟ ďĜĳĨ įĭĨ įđĜĳĨ :ÛĥĜ اçĄĳĩĤ واÿíĥĩĤ؛ ĳùĨ įĬŶق áĤ×אĨ įÜכÖًñא 

 įÖ ÕĺñכÝĤا ĵĥĐ نĳĤاõĺ ź ħıĬأ īĨ ĵĭđĩĤا اñİ رóّĝĺ אĨ ď×ÜÉĘ ،ħıÖĳĥĜ ĹĘ دًاĳéåĨ

.įÖ īĨËĨ óĻĔ אıĻĘ אهĭכĥø أي ،źًאè نĳכĺ ز أنĳåĺو .ïĻĐĳĤا اĳĭĺאđĺ ĵÝè دهĳéäو

٢٠٢-﴿ÙًÝَĕْÖَ ħْıُĻَÜِÉْĻَĘَ وóُđُýْĺَ ź ħْİَُونَ﴾

٢٠٣-﴿ĳĤُĳĝُĻَĘَا óُčَĭْĨُ īُéْĬَ ģْİَونَ﴾ 

٥

١٠

١٥

٢٠



1014 ŞU‘ARÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

204. Şimdi, hâlâ azabımızı çabuklaştırmak istiyorlar mı? 

205. Ne dersin; Biz bunları yıllarca yaşatsak da 

206. sonunda o tehdit edildikleri şey  başlarına gelse, 

207. onca yaşatılmış olmaları onlara bir fayda (sağlar mı? Elbette) 
sağlamaz.

[1750]  Hasan-ı Basrî [v. 110/728] Tâ ile fe-te’tiyehüm okumuştur; yani “o 

kıyamet saati1 [ansızın gelir kendilerine].” [ÙÝĕْÖ ifadesini de] bağteten şeklinde hare-

keli olarak okumuştur.   Übeyy b. Kâ‘b’ın [v. 33/654] mushafında ise ve yeravhu 
beğteten şeklindedir. ŞayetŞayet “Aniden gelir kendilerine! Ve o zaman, [‘Bize biraz 

mühlet verilemez mi?’] derler.” âyetinde iki ifadenin birbirinin ardından gerçekleş-

miş olmasının anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun anlamı, ‘azabın gö-

rülmesi’, ‘aniden gelmesi’ ve ‘geciktirilmesi yönünde dua edilmesi’ fiillerinin 

bir arada olması değildir; aksine, işin şiddeti konusunda bunlar arasında bir 

düzen oluşturmaktır. Adeta şöyle denmektedir: Bunlar azabı görünceye kadar 

Kur’ân’a iman etmezler; ama bundan da şiddetli olan, azabın onlara aniden 

ulaşacak olmasıdır. Bundan daha ağır olan şey ise  onların azabın ertelenmesine 

yönelik istekleridir. Bunun örneği, öğüt verdiğin kimseye şöyle demendir: İn 
ese’te makateke’s-sālihûne fe-makatekâ’llāh (Kötülük yaparsan sâlihler sana buğ-

zeder; Allah’ın da hışmına uğrarsın)! Cümleyi bu şekilde kurmakla, Allah’ın 

hışmının sâlihlerin buğzundan sonra gerçekleşeceğini kastetmiş olmazsın. Bi-

lakis, maksadın, kötülük yapan açısından işin ne kadar şiddetli olduğunu vur-

gulamak, bu kötülük sebebiyle sâlihlerin öfkesinin meydana geleceğini ama 

onların öfkesinden daha kötü olanın, Allah’ın hışmı olduğunu ifade etmektir! 

Sümmenin de bu mevkide kullanıldığını, onun yerine geldiğini görürsün. 

[1751] “Şimdi hâla azabımızı çabuklaştırmak istiyorlar mı?” ifadesi yadırga-

ma ve alayla karışık bir susturmadır. Anlamı, kendisiyle karşılaştığında mühlet 

ve erteleme isteyeceği [dehşetli] bir azaba maruz kalacak -fakat olumlu bir cevap 

alamayacak- biri [şu an] nasıl azabı çabuklaştırmak ister?! Bununla, azabın erte-

lenmesini isteyenlerin o günki kınanmaları aktarılıyor da olabilir; buna göre, 

“azabın çarçabuk gelmesini isteme” ifadesi geçmiş zamandaki bir olayın anlatı-

mı olur. İfadenin sonrayla bağlantılı bir başka şıkkı daha vardır ki o da azabın 

hemen gelmesini istemelerinin, onun olmayacağına, onlara ulaşamayacağına ve 

uzun seneler boyunca güven ve huzur içinde yaşayacaklarına olan inançlarıdır. 

1 ħıĻÜÉÝĘ fiilinde zamirin neden müennes olduğunu açıklıyor.
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٢٠٤-﴿أñَđَ×ِĘََاĭَÖِא ĳĥُåِđْÝَùْĺَنَ﴾ 

 ﴾īَĻĭِøِ ħْİُאĭَđْƪÝĨَ ْإِن ÛَĺَْأóَĘََ٢٠٥-﴿أ

٢٠٦-﴿äَ ƪħàُאءĨَ ħْİَُא כَאĳĬُا ïُĐَĳĺُونَ﴾

٢٠٧-﴿Ĩَא أĨَ ħْıُĭْĐَ ĵĭَĔَْא כَאĳĬُا ĳđُƪÝĩَĺُنَ﴾

]١٧٥٠ [ ĹĘو ÖאĺóéÝĤכ.   ،ÙÝĕَÖو  .ÙĐאùĤا  Ĺĭđĺ ÖאÝĤאء،   ،«ħıĻÜÉÝĘ»  īùéĤا وóĜأ 

 ÙًÝَĕْÖَ  ħْıُĻَÜِÉْĻَĘَ}  įĤĳĜ  ĹĘ  ÕĻĝđÝĤا  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن   .«ÙÝĕÖ «وóĺوه   ĹّÖأ óèف 

اóčĭĤة  وËøال   įÜÉäאęĨو اñđĤاب   Ùĺرؤ óÜادف   ĵĭđĩĤا  ÷ĻĤ  :ÛĥĜ ĳُĤĳĝُĻَĘَا}؟   ...

ÖאóĝĤآن  ĳĭĨËĺن   ź  :ģĻĜ  įĬÉכ اïّýĤة.   ĹĘ ı×ÜóÜא   ĵĭđĩĤا وإĩĬא  اĳäĳĤد،   ĹĘ  įĻĘ

 ĳİ ĩĘא  ęĨאÉäة،   ħıÖ  įĜĳéĤ  ĳİو ıĭĨא   ïّüأ  ĳİ ĩĘא  ñđĥĤاب،   ħıÝĺرؤ Üכĳن   ĵÝè

ÝĝĨכ  أÉøت  إن   :įčđÜ  īĩĤ ĳĝÜل  أن  ذĤכ  وáĨאل  اóčĭĤة.   ħıĤاËø  ĳİو  įĭĨ  ïّüأ

 ÕĻĝĐ  ïäĳĺ  Ʃųا  ÛĝĨ أنّ   ÕĻÜóÝĤا ñıÖا   ïāĝÜ  ź ĬÍĘכ   ، Ʃųا ÝĝĩĘכ  اāĤאĳéĤن 

 ģāéĺ  įĬوأ اĹùĩĤء،   ĵĥĐ  óĨŶا ïّüة   ÕĻÜóÜ  ĵĤإ ïāĜك  وإĩĬא   ،īĻéĤאāĤا  ÛĝĨ

. وóÜى  Ʃųا ÛĝĨ ĳİو ،ħıÝĝĨ īĨ ïّüأ ĳİ אĩĘ ،īĻéĤאāĤا ÛĝĨ אءةøŸا Õ×ùÖ įĤ

.įđĜĳĨ ģéĻĘ بĳĥøŶا اñİ ďĝĺ ħّà

]١٧٥١ [ ėĻכ وĭđĨאه:   ،ħכıÜو ĬÍÖכאر   ħıĤ  ÛĻכ×Ü ĳĥُåِđْÝَùْĺَنَ}  {أñَđَ×ِĘََاĭَÖِא 

 īĨ اĳĻĤم   įĻĘ  ĳİ Ĩא   ÷ĭä  īĨ  įĻĘ Éùĺل  ñđĤاب  óđĨض   ĳİ  īĨ اñđĤاب   ģåđÝùĺ

 ëĻÖĳÜ Ùĺכאè اñİ نĳכĺ أن ģĩÝéĺא!؟ وıĻĤאب إåĺ ŻĘ īĻĐ ÙĘóĈ אلıĨŸة واóčِĭĤا

èאل   Ùĺכאè  įäĳĤا ñİا   ĵĥĐ و{ĳĥُåِđْÝَùْĺَنَ}   ،ñÑĨĳĺ  ħİאرčĭÝøا  ïĭĐ  įÖ ĳíÖĳĺن 

כאن  إĩĬא  ÖאñđĤاب   ħıĤאåđÝøا أنّ  وذĤכ  ïđÖه،  ĩÖא   ģāÝĨ  óìآ  įäوو  .ÙĻĄאĨ

،īĨوأ ÙĨŻø ĹĘ الĳĈ אرĩĐÉÖ نĳđÝĩĨ ħıĬوأ ،ħıÖ ěèź źو īÐכא óĻĔ įĬأ ħİאدĝÝĐź

٥

١٠

١٥
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İşte, Allah Teâlâ; şımararak, kibirlenerek, alay ederek ve uzun [ve boş] emelle-

rine güvenerek mi Bizim azabımızı çabuklaştırmak istiyorlar?! buyurmuş ol-

makta; sonra şöyle demektedir: Farzet ki inandıkları gibi uzun ömürlü ola-

caklar ve refah içinde  yaşayacaklar, ama sonra o tehdit başlarına geldiğinde, 

geçirdikleri uzun ömür ve güzel yaşam onlara hiçbir fayda vermeyecek! 

[1752]  Meymûn b. Mihran’dan [v. 117/735] rivayet edildiğine göre ta-

vafta  Hasan-ı Basrî [v. 110/728] ile karşılaşmış, onunla karşılaşmayı çok isti-

yormuş, ona, “Bana öğüt ver.” deyince kendisine bu âyeti1 okumak dışında 

hiçbir şey  söylememiş. Bunun üzerine Meymûn demiş ki: “Muazzam bir 

öğüt verdin, hem de çok beliğ bir şekilde...” 

.yumte‘ûn şeklinde cezimli olarak da okunmuştur [ĳđُƪÝĩَُĺ ifadesiن] [1753]

208-209. Biz, öğüt veren bir uyarıcısı olmaksızın hiçbir şehri helâk 
etmemişizdir! Zalim değilizdir...

.ñِĭĨُ onları uyaran elçilerdirرُ ونَ [1754]

[1755] Şayetayet “ٌمĳĥُđْĨَ ٌאبÝא כıَĤََو ƪźِإ ÙٍĺَóْĜَ īĨِ אĭَْכĥَİَْא أĨََو (‘Biz, hiçbir şehri bili-

nen bir yazgısı olmaksızın helâk etmedik.’ [ Hicr 15/4]) âyetinde źّإ’dan sonra 

Vav atılmadığı halde, burada (َرُونñِĭْĨُ אıَĤَ ƪźِإ ÙٍĺَóْĜَ īْĨِ אĭَْכĥَİَْא أĨََو) neden atılmış?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Aslolan, Vav’ın atılmasıdır; çünkü cümle ÙĺóĜ’nin sıfa-

tıdır. Vav eklendiğinde bu, tıpkı ħْıُ×ُĥَْכ ħْıُُĭĨِאàََو Ùٌđَ×ْøَ (Kehf 18/22)2 âyetindeki 

gibi, sıfat - mevsuf birlikteliğini pekiştirmek içindir.

-kelimesi tezkiraten (öğüt verip durmak) anlamında mansūp ذِכóَْ ى [1756]

tur. Bu3, ya enzera ve zekkera fiillerinin birbirlerine yakın anlamlar içermesin-

den dolayıdır -ve adeta müzekkirûne tezkiraten (öğüt verip duran bir öğütçü[sü 

olmaksızın]) denmektedir- ya da münzirûndaki zamirden hâl olduğu içindir ve 

münzirûne zevî tezkiratin (öğüt sahibi bir öğütçü[sü olmaksızın]) demektir. Veya 

-mef‘ûlün leh konumundadır; “nasihat etmek ve öğüt vermek için uya [ذِכóَْ ى]

rırlar” anlamındadır. Ya da mahzûf bir mübtedânın haberi olarak merfû‘ olup 

“Ki bu, bir öğüt vermedir.” anlamında bir ara cümledir. Veya “öğüt sahibi 

uyarıcılar” anlamında sıfattır. Yahut “Öğüt vermede derinleştikleri ve gerekeni 

fazla fazla yaptıkları için ‘öğüdün bizzat kendisi’ kılınmışlardır.” anlamındadır. 

1 “Ne dersin; Biz bunları yıllarca yaşatsak da sonunda o tehdit edildikleri  şey başlarına gelse, onca yaşatıl-

mış olmaları onlara bir fayda (sağlar mı? Elbette) sağlamaz.” [Şu‘arâ 205-207]

2 “( Ashâb-ı Kehf,) sekizincileri köpekleri olan yedi kişidir.”

3 Yani inzârın masdarının tezkiraten şeklinde başka bir kökten gelmesi.
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 ģĨŶا  ĵĥĐ  źכאÜوا واõıÝøاء  وóĉÖا  أóüا  ĳĥُåِđْÝَùْĺَنَ}  {أñَđَ×ِĘََاĭَÖِא   :ĵĤאđÜ ĝĘאل 

 ħıĝéĤ ÍĘذا   ،ħİóĻĩđÜو  ħıđĻÝĩÜ  īĨ ïĝÝđĺون  כĩא   óĨŶا أنّ   Õİ Ĝאل:   ħà  .ģĺĳĉĤا

.ħıýĺאđĨ ÕĻĈو ħİאرĩĐل أĳĈ īĨ ĵąĨ אĨ ñٍÑĭĻè ħıđęĭĺ אĨ כĤذ ïđÖ ïĻĐĳĤا

ĝĤאءه ] ١٧٥٢[  ĵĭĩÝĺ وכאن  اĳĉĤاف   ĹĘ  īùéĤا  ĹĝĤ  įĬأ óıĨان   īÖ ĳĩĻĨن   īĐو

.ÛĕĥÖÉĘ ÛčĐو ïĝĤ :نĳĩĻĨ אلĝĘ .ÙĺŴه اñİ وةŻÜ ĵĥĐ دهõĺ ħĥĘ ،ĹĭčĐ :įĤ אلĝĘ

]١٧٥٣ [.ėĻęíÝĤאÖ ،«نĳđÝĩĺ» ئóĜو 

٢٠٨-﴿وĨََא أĥَİَْכĭَْא ÙٍĺَóْĜَ īْĨِ إıَĤَ ƪźِא ñِĭْĨُرُونَ﴾

﴾īَĻĩِĤِאČَ אƪĭُא כĨََى وóَْ٢٠٩-﴿ذِכ

]١٧٥٤ [ .ħıĬروñĭĺ ģøر {َرُونñِĭĨُ}

]١٧٥٥ [ ĹĘ אıĭĐ لõđÜ ħĤو ،{ ƪźإ} ïđÖ ÙĥĩåĤا īĐ اوĳĤا ÛĤõĐ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

įĤĳĜ: {وĨََא أĥَİَْכĭَْא ÙٍĺَóْĜَ īĨِ إƪźِ وıَĤََא כÝאبٌ ĳĥُđْĨَمٌ} [اóåéĤ: ٤]؟ ÛĥĜ: اõĐ :ģĀŶل 

اĳĤاو، Ŷن اĤ ÙęĀ ÙĥĩåĤـ{ÙٍĺَóْĜَ}، وإذا زïĺت ÉÝĥĘכïĻ وģĀ اÖ ÙęāĤאĳĀĳĩĤف، כĩא 

.[٢٢ :ėıכĤا] {ħْıُ×ُĥَْכ ħْıُُĭĨِאàََو Ùٌđَ×ْøَ} :įĤĳĜ ĹĘ

]١٧٥٦ [ įĬÉכĘ ĝÝĨאرÖאن،   óّوذכ أñĬر  Ŷنّ  إĨّא  ñÜכóة.   ĵĭđĩÖ  ÙÖĳāĭĨ {ذِכóَْى} 

ñĨ :ģĻĜכóِّون ñÜכóة؛ وإĨّא ıĬŶא èאل īĨ اĹĘ óĻĩąĤ {ñِĭْĨُرُونَ}، أي ñĭĺروħıĬ ذوي 

ñÜכóة؛ وإĨّא ıĬŶא ĳđęĨل ĵĭđĨ ĵĥĐ įĤ: أñĭĺ ħıĬرون ģäŶ اÙčĐĳĩĤ واñÝĤכóة. أو 

 ÙęĀ ؛ أوÙĻĄاóÝĐا ÙĥĩåĤى، واóه ذכñİ :ĵĭđĩÖ ،وفñéĨ أïÝ×Ĩ ó×ì אıĬأ ĵĥĐ ÙĐĳĘóĨ

ñĭĨ :ĵĭđĩÖرون ذوو ذכóى. أو ĳĥđäا ذכóى، đĨŸאĹĘ ħıĬ اñÝĤכóة وإĭĈאıĻĘ ħıÖא. 

٥

١٠

١٥
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Diğer bir açıklama da zikrânın אĭכĥİأ (helâk et[me]mişizdir) ifadesiyle irti-
batlandırılarak, onun mef‘ûlün lehi olmasıdır ve anlam, “Biz, zulmeden bü-
tün kavimleri kendilerine uyarıcılar gönderip, delillerle ilzâm ettikten sonra 
başkalarına öğüt ve ibret olsunlar diye helâk etmişizdir ki onlar öncekilerin 
isyan ettiği gibi isyan etmesinler; zalim değiliz ki zulmetmeyen bir kavmi 
helâk edelim!” şeklindedir. Esas alınması gereken görüş budur. 

210. Bunu (Kur’ân’ı) ‘şeytan’lar indirmemiştir. 
211. Bu, hem onların kârı değildir; hem de buna güçleri yetmez; 
212. çünkü onlar (vahiyleri) işitmekten uzaklaştırılmışlardır.
[1757] Müşrikler “Muhammed kâhindir, ona indirilenler de şeytanla-

rın kâhinlere indirdiği türden şeylerdir!” diyorlardı. İşte bu âyetle, böyle 
bir şeyin şeytanlar için mümkün olmadığı, buna güçlerinin yetmeyeceği 
belirtilerek yalanlanmış oldular; çünkü şeytanlar şihaplarla1 kovulmakta, 
‘gök’tekilerin konuşmalarını dinlemekten men edilmektedirler.

[1758] Hasan-ı Basrî [v. 110/728] şeyâtūn şeklinde okumuş; kelimenin so-
nunu yebrîn ve filistīn kelimelerinin sonu gibi kabul ederek, i‘râbın Nûn’da mı 
yoksa ondan önceki harfte mi ortaya çıktığı konusunda bir tercihte bulunmuş 
ve tıpkı Arapların yebrînu - yebrûne ve filistīnu - filistūne derken serbest davran-
dıkları gibi, o da şeyâtīnu - şeyâtūne demekte serbest hareket etmiştir. Bu kıraatin 
hakkı, kelimenin “helâk olmak” anlamındaki eş-şeytūtatu kökünden türetilme-
sidir; bu kökün bâtıl anlamında olduğu da söylenmiştir.  Ferrâ’nın [v. 227/822] 
“Üstad eş-şeyâtūne şeklindeki okuyuşunda hata etmiştir, zira Nûn’u iki heceli bir 
kelimenin Nûn’u2 zannetmiştir.” dediği, Nadr b. Şumeyl’in de bunun üzerine 
“Accâc ve Ru’be [gibi şairler]in sözleriyle delil getirmek caiz oluyor da, Hasan ve 
arkadaşının -yani Muhammed b. es-Sümeyfa‘ın- sözüyle delil getirmek neden 
caiz olmuyor?!” dediği nakledilmiştir. Kaldı ki biz, bu iki zatın, kıraatlerini asla, 

[önceki üstadlardan] işitmeden okumadıklarını biliyoruz. 

1 Şihapların, yani göğü süsleyen yıldızların cinlere fırlatılması, sadece Tefsir ilmi açısından değil, Kelâm, 

Felsefe vb. İlâhiyat disiplinleri açısından da gerçek bir mesele olup, ilgili ayetlerin zahiren anlaşılması 

sorunlar çıkarmaktadır. Bu ayetlerde anlatılan şudur: Sadece Kur’ân-ı Kerîm değil  vahiy mekanizması 

da Allah’ın mutlak koruması altındadır; yani Kur’ân’ın kaynağı koruma altında olup,  vahiy Allah’tan 

Peygamber’e tamamen kendisi olarak ve hiçbir şeytanî gücün etki edemediği şekilde kat‘î, tam ve net 

olarak iletilmektedir. Kur’ân’ın vahyedilmesi ile birlikte, artık kâhinlerin, ‘arrâfların, astrolog ve med-

yumların göklerden bilgi [ç]aldıklarına dair iddialar boşa çıkmıştır, bâtıldır. Vahiy zincirinin son ve en 

parlak halkası olan Kur’ân-ı Kerîm’den sonra artık hiç kimse, “Bana göklerden bilgi geliyor!” diyemeye-

cektir. Derse şarlatan muamelesi görecektir.

2 Yani cem-‘i müzekker sâlimlerde çoğul ifade eden Vav ve Yâ’dan sonraki Nûn zannetmiştir. Oysa bu 

Nûn, şeytān kelimesinin aslî bir harfidir ve i‘râb Vav üzerinde değil, Nûn üzerindedir. Zemahşerî, 

“ Hasan-ı Basrî kıraatine göre şeyâtūne kelimesinin ‘helâk olmak’ anlamındaki eş-şeytūtatu kökünden tü-

retilmesi gerekir.” derken işbu işkâle cevap vermektedir. 
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وĨא   :ĵĭđĩĤوا  .įĤ  źًĳđęĨ Öـ{أĥَİَْכĭَْא}   ÙĝĥđÝĨ ذכóى  ĺכĳن  أن   ĳİو آóì؛   įäوو

 ،ħıĻĤإ  īĺرñĭĩĤا ÍÖرøאل   ÙåéĤا  ħİאĭĨõĤأ ĨïđÖא   źإ  īĻĩĤאČ  ÙĺóĜ  ģİأ  īĨ أĥİכĭא 

כƪĭُא  {وĨََא  ĻāĐאħıĬ؛   ģáĨ ĳāđĺا   ŻĘ  ،ħİóĻĕĤ وó×Đة  ñÜכóة   ħıכŻİإ ĻĤכĳن 

اĳّđĩĤل.   įĻĥĐ  įäĳĤا وñİا   .īĻĩĤאČ  óĻĔ ĨًĳĜא  ĥıĭĘכ   {īĻĩĤאČ

 ﴾īُĻĈِאĻَ ƪýĤا  įِÖِ  ÛْĤَ ƪõĭَÜَ ٢١٠-﴿وĨََא 

ĳđُĻĉِÝَùْĺَنَ﴾  وĨََא   ħْıُĤَ  Ĺĕِ×َĭْĺَ ٢١١-﴿وĨََא 

õُđْĩَĤَوĳĤُنَ﴾  ďِĩْ ƪùĤا  īِĐَ  ħْıُƪĬِ٢١٢-﴿إ

]١٧٥٧ [ įÖ لõĭÝĺ אĨ ÷ĭä īĨ įĻĥĐ لõĭÝĺ אĨو ،īİا כאïًĩéĨ ّن: إنĳĤĳĝĺ اĳĬכא

 ،įĻĥĐ رونïĝĺ źو īĻĈאĻýĥĤ ģıّùÝĺ ź אĩĨ כĤنّ ذÉÖ اĳÖ ِñّכĘ ؛ÙĭıכĤا ĵĥĐ īĻĈאĻýĤا

ĳĨĳäóĨ ħıĬŶن ÖאõđĨ ،ÕıýĤوĳĤن īĐ اĩÝøאع כŻم أģİ اĩùĤאء.

]١٧٥٨ [ īَĺó×ĺ  óìÇכ آóìه  رأى   įĬأ  įıäوو «اĻýĤאĳĈن».   :īùéĤا وóĜأ 

 ،įĥ×Ĝ אĨ ĵĥĐ įĺóåĺ أن īĻÖن وĳĭĤا ĵĥĐ ابóĐŸي اóåĺ أن īĻÖ óĻíÝĘ ،īَĻĉùĥĘو

ó×ĺونَ  ñİه  ĳĤĳĝĺا:  أن   īĻÖ اóđĤب  óĻíÜت  כĩא  واĻýĤאĳĈنَ؛   īُĻĈאĻýĤا ĳĝĻĘل: 

כĩא  اŻıĤك،   Ĺİو  ÙĈĳĉĻýĤا  īĨ  įĝÝýÜ أن   įĝèو  .īُĻĉùĥĘو وĳĉùĥĘنَ   ،īُĺó×ĺو

اĳĭĤن  أıĬא   īّČ «اĻýĤאĳĈنَ»؛   įÜاءóĜ  ĹĘ  ëĻýĤا  ćĥِĔ اóّęĤاء:   īĐو  .ģĈא×Ĥا  įĤ  ģĻĜ

 ،ÙÖאج ورؤåّđĤل اĳĝÖ ãÝéُĺ אز أنä إن :ģĻĩü īÖ óąĭĤאل اĝĘ ،īĺאءåİ ĵĥĐ ĹÝĤا

 ďĨ  -  .ďęĻĩùĤا  īÖا  ïĩéĨ  :ïĺóĺ  - وĀאį×è؟!   īùéĤا ĳĝÖل   ãّÝَéُĺ أن  äאز   ŻıĘ

.įĻĘ אđĩø ïĜو źإ įÖ آóĝĺ ħĤ אĩıĬأ ħĥđĬ אĬأ

٥

١٥

١٠
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213. O halde, Allah ile beraber bir başka tanrıya daha dua etme; 
yoksa azaba uğratılanlardan olursun!

 214. Sen en yakın aşiretini uyarmaya bak.

[1759] Böyle bir şeyin [Peygamberden sadır] olmayacağını bilmektedir; fa-

kat ihlâs ve takvasını arttırmak için onu hareketlendirmek istemektedir. 

“Şayet (o elçi) bazı sözler uydurup da Bize mâl etmeye kalksaydı…” [Hâkka 

69/44] ve “Sana indirdiklerimizden şüphe ediyorsan…” [Yûnus 10/94] âyetle-

rinde buyurduğu gibi, bunda diğer mükellefler için bir lütuf 1 vardır. 

[1760] Bu iki şekilde açıklanabilir: İlk yorum, Peygamber’in (s.a.), kavmini 

en yakınındakilerden başlayarak uyarmakla memur olmasıdır; yani kendileriyle 

başlanmaya en lâyık olanlarla, sonra yakınlıkta bunları izleyenlerle uyarması; 

[hâsılı] akrabalarını diğer insanlardan önce uyarmasıdır. Nitekim  Mekke’ye gir-

diğinde Peygamber’in (s.a.) şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Cahiliye dönemin-

deki her türlü riba şu iki ayağımın altındadır. Kaldırdığım ilk faiz de (amcam2) 

Abbas’ın ribasıdır.” [Tirmizî, “Tefsîru’l-Kur’ân”, 9] İkinci yorum, akrabanın akraba-

ya gösterdiği şefkat ve merhameti yakınlarına göstermemekle ve uyarı ve tehdit-

te onlara karşı toleranslı davranmamakla memur olmasıdır. Rivayete göre âyet 

inince  Peygamber (s.a.),  Safa’ya çıkmış; en yakın akrabasına, en yakınından baş-

layarak en uzağına kadar seslenip şöyle demiştir: “Ey  Abdulmuttalip oğulları! 

Ey  Hâşim oğulları! Ey  Abdümenâf oğulları! Ey Peygamberin amcası  Abbas! Ey 

Allah Resulünün halası Safiye! Benim malımdan dilediğiniz kadar isteyebilir-

seniz ama sizin için Allah katında hiçbir şey  yapamam!” [Buhārî, “Tefsîru’l-Kur’ân”, 
26] Rivayete göre Peygamber, o gün kırk kişi olan Abdulmuttalip oğullarını bir 

kuzu bacağı ve büyük bir süt kabı etrafında toplamıştı; kuzu etinden yiyor, ka-

dehlerle süt içiyorlardı. Gece yarısına kadar yemişler, içmişlerdi… Sonra onları 

uyardı ve “Ey  Abdulmuttalip oğulları! ‘Bu dağın arkasında size hücum edecek 

bir ordu var!’ desem bana inanır mısınız?” dedi, onlar “Evet!” deyince, “İşte ben 

sizleri büyük bir azapa karşı uyarıyorum!” dedi. Rivayete göre “Ey  Abdulmut-

talip oğulları! Ey  Hâşim oğulları! Ey  Abdümenâf oğulları! Kendinizi ateşten 

kurtarmaya bakın! Ben size hiçbir şekilde yardımcı olamam.” demiş, sonra şöyle 

demişti: “Ey Ebû Bekr’in kızı Âişe! Ey Ömer’in kızı Hafsa! Ey Muhammed’in 

kızı Fatıma! Ey Muhammed’in halası Safiye! Kendinizi ateşten kurtarmaya ba-

kın!.. Sizin için hiçbir şey  yapamam!”3 

1 Yani ilk bakışta anlaşılamayan bir incelik, Peygamber’e yasaklıyormuş gibi konuşarak aslında mükellef-

leri konu almak. 

2 Yani faizden nemalanmayı ilkin kendi akrabama yasaklıyorum!

3 İşin içine Âişe ve Hafsa’nın dâhil edildiği rivayetler, âyetin içeriğini ilgilendirse de, nüzulü ile bağlantılı olamaz.
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﴾īَĻÖِ ƪñđَĩُĤْا īَĨِ َنĳُכÝَĘَ óَìَא آıًĤَِإ ِ ƪųا ďَĨَ ُعïْÜَ ŻَĘَ﴿-٢١٣

﴾īَĻÖِóَĜْŶَכَ اÜَóَĻýِĐَ ْرñِĬَْ٢١٤-﴿وَأ

ħĥĐ ïĜ أنّ ذĤכ ĺ źכĳن، وĤכįĭ أراد أن óّéĺك ź įĭĨزدĺאد اŻìŸص ] ١٧٥٩[

 {ģِĺِאوĜََŶْا  ăَđْÖَ ĭَĻْĥَĐَא  لَ  ƪĳĝَÜَ  ĳْĤََאل: {وĜ כĩא   ،īĻęĥכĩĤا  óÐאùĤ  ėĉĤ  įĻĘو واĳĝÝĤى. 

[٩٤ :÷Ĭĳĺ] { َכĻْĤَِא إĭَĤْõَĬَא أ ƪĩ ِĨّ ٍّכüَ ĹĘِ Ûَĭُن כÍِĘَ } ،[٤٤ :ÙĜאéĤا]

įĻĘ وıäאن؛ أĩİïèא أن ñĬÍÖ óĨËĺار اóĜŶب ĘאóĜŶب įĨĳĜ īĨ، وï×ĺأ ] ١٧٦٠[

إñĬار   ĵĥĐ  ħİارñĬإ ïّĝĺم  وأن   ،įĻĥĺ  īĩÖ  ħà Öאï×Ĥاءة،   ĵĤأو  ĳİ  īĩÖ ذĤכ   ĹĘ

 ÙِĻĥİאåĤا  ĹĘ رÖًא   ģכ Ĝאل:   ÙכĨ  ģìد ĩĤא   įĬأ اŻùĤم:   įĻĥĐ  įĭĐ روي  כĩא   ،ħİóĻĔ

ÉÖن   óĨËĺ أن   :ĹĬאáĤوا اđĤ×אسِ.  رÖَِא   įđُĄأ Ĩא  وأَوّل   ،īĻÜאİ  ĹّĨïĜ  ÛéÜ ĳĄĳĨع 

اñĬŸار   ĹĘ  ħıĻÖאéĺ  źو  ،ÙĘأóĤوا  ėĉđĤا  īĨ  ÕĺóĝĥĤ  ÕĺóĝĤا  ñìÉĺ Ĩא  ñìÉĺه   ź

ñًíĘا  ĘאóĜŶبَ  اóĜŶبَ  ĭĘאدى   ،ÛĤõĬ ĩĤא  اęāĤא   ïđِĀ  įُّĬَأ وروي:   .ėĺĳíÝĤوا

 ƪħĐ Đ×אسُ  ĺא  ĭĨאفِ!   ïِ×Đ  ĹĭÖ ĺא   !ħِüאİَ  ĹĭÖ ĺא   !ÕĥĉĩĤا  ïِ×Đ  ĹĭÖ ĺא  وĜאل:  ñًíĘا، 

 ĹĤאĨَ  īْĨِ  ĹĬĳĥُøَ ÑًĻüَא،   Ʃųا  īĨ  ħכĤ أĥِĨْכ   ź  ĹĬإ  ! ِ ƪųا رĳøلِ   ÙَĩĐ  ÙُĻęĀ ĺא   !Ĺّ×ĭĤا

 ģäóĤ؛ اŻًäَنَ رĳđÖأر ñٍÑĨĳĺ ħİو ،ÕĥĉĩĤا ï×Đ ĹĭÖ ďĩä Ṡ įƪĬَوروي أ .ħْÝُÑْüِ אĨَ

Éĺ ħْıُĭْĨَِכģُ اÙَĐñåĤ، وóýĺبُ اĵĥĐ ÷đĤ رü ģäאةٍ وÉĘ ،īٍ×َĤ īْĨِ ÕٍđĜכĳĥَُا وĳُÖóüَا 

ñİا   çِęùÖ أَنّ   ħُכÜó×ìَأ  ĳĤ  !ÕِĥĉĩĤا  ïِ×Đ  ĹĭÖ ĺא  ĝĘאل:   ħİرñĬَْأ  ħà ïَĀَرُوا،   ĵÝè

ñĐاب  ïĺي   īĻÖ  ħُْכĤَ  óٌĺñĬَ  ĹĬÍِĘَ Ĝאل:   .ħđĬ ĜאĳĤا:  ĹّĜïّāَĨُ؟   ħْÝُĭُْأכ  ŻًĻì  ģِ×åĤا

ïĺïü. ورُوي أĜَ įĬאل: ĺא ïِ×Đ ĹĭÖ اĺ !ÕĥĉĩĤא İ ĹĭÖאĺ !ħüא ĭĨ ï×Đ ĹĭÖאف! اïُÝĘوا 

أùَęĬכīĨ ħ اĭĤאر، ź ĹّĬÍĘ أĭĐ ĹĭĔכÑًĻü ħא. Ĝ ħàאل: ĺא ĐאÛَĭÖ ÙُýÐ أÖ ĹÖכó! وĺא 

 īّכùęĬأ īĺóÝüا !ïĩéĨ ÙَĩĐ ÙُĻęĀ אĺو !ïٍĩéĨ ÛَĭÖ ÙُĩĈאĘ אĺو !óĩĐ ÛَĭÖ Ùُāęè

īĨ اĭĤאر ź ĹّĬÍĘ أĭĐ ĹĭĔכÑًĻü īّא.

٥

١٥

٢٠

١٠
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215. Sana uyan müminlere karşı alçakgönüllü ol. 

216. [Kâfirler] sana karşı gelirlerse “Şüphesiz, ben sizin yaptıklarınız-
dan uzağım.” de. 

[1761] Kuş, iniş için alçalmak istediğinde kanadını kırar ve indirir; uç-

mak için yükselmek istediğinde ise kanadını kaldırır. İşte, kuşun alçalma 

esnasında kanadını çekmesi, alçakgönüllülük ve nezaketi ifade eden bir de-

yim haline gelmiştir. Bazılarının şu sözü de buna benzer:

Kanatlarını indir[ip alçakgönüllülük göster]mekle meşhursun sen,
kanat yükselt[erek kibirlen]me!

Alçakgönüllü iken, daha sonra kibirlenmesini yasaklıyor. 

[1762] ŞayetŞayet “Resule uyan mümindir, mümin de Resule uyandır. Bu 

durumda ‘Sana uyan müminlere…’ demenin anlamı nedir?”1 dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bu iki şekilde açıklanabilir. İlki, bunların, iman etmedikleri halde 

-iman etmek üzere olduklarından dolayı- ‘mümin’ diye isimlendirilmiş ol-

malarıdır. [İkincisi], ‘mümin’ derken diliyle tasdik edenleri kastetmesidir ki 

bunlar iki sınıftır: Tasdik ederek, Peygamber (s.a.)'in getirdiklerine uyan 

sınıf ve kendilerinde tasdikten başka bir şey  bulunmayan sınıf. Ayrıca, bun-

lar ya münafıktır ya da fâsıktır; münafık ve fâsığa alçakgönüllülük gösteril-

mez. [“Sana uyan müminlere…”] ifadesi, “aşîretinden ve diğerlerinden mümin 

olanlara” anlamındadır; yani kavmini uyar, şayet sana uyup itaat ederlerse 

onlara alçakgönüllülük göster; yok, isyan edip sana uymazlarsa onlardan da 

onların Allah’a şirk koşma ve benzeri eylemlerinden de uzak dur! 

217. Ve o ‘mutlak izzet sahibi’ merhametliye (Azîz, Rahîm) güvenip 
dayan. 

218. Çünkü O görmektedir seni, [yalnız başına] kıyâma dururken; 

219. alnı secdeliler arasında tasarruf ederken... 

220. O’dur gerçekten işiten; ‘mutlak ilim sahibi’ (Semî‘, Alîm). 
1 Abese 80/1-16, Kehf 18/28-29 ve En‘âm 6/52-54 gibi âyetlerden de anlaşıldığı kadarıyla, burada Pey-

gamber’in, kendisine ittibâ eden, himayeye muhtaç alt tabakadan insanlarla ilişkisi konu edilmektedir. 

Âyetin nüzûl döneminde iman dairesi içerisindekiler, iki sınıftı. (i) Ebû Bekr gibi kendi kendine yeten 

nispeten varlıklı kişiler ve (ii) Peygamber’in yanından ayrılmayan işçi, köle vb. sosyal gruplara mensup 

kimseler. “Müminler” ifadesi her iki grubu da kapsıyorsa da “tâbiler” ikinci gruptakileri ifade etmek-

tedir.  Peygamber (s.a.) işbu tâbilerine alçakgönüllülük göstermeye, onlara kol kanat germeye, bunlarla 

birlikte durmaya sabretmeye teşvik edilmektedir. Müfessirin, işkâli açıklarken söylediğinin aksine, âye-

tin nâzil olduğu dönemde, “müminler” açısından fâsık ve münafık olguları yoktur; imanda sebat göste-

remeyenler direkt irtidat etmekte idiler. “Sana karşı gelirlerse” ifadesinde zamir değişmiş, müminlerden 

kavme geçilmiştir. Va’llāhu’l-muvaffık. / ed 
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﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْا īَĨِ َכđَ×َƪÜا īِĩَĤِ َכèَאĭَäَ ăْęِìْ٢١٥-﴿وَا

א ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾ ƪĩĨِ ٌيءóِÖَ ĹِĬِّإ ģْĝُĘَ َكĳْāَĐَ ْنÍِĘَ﴿-٢١٦

]١٧٦١ [ ăıĭĺ وإذا أراد أن ،įąęìو įèאĭä óùع כĳĜĳĥĤ ćéĭĺ إذا أراد أن óÐאĉĤا

 īĻĤو  ďĄاĳÝĤا  ĹĘ  ŻًáĨ اĉéĬźאط   ïĭĐ  įèאĭä  ăęì  ģđåĘ ĭäאįè؛   ďĘر óĻĉĥĤان 

:ħıąđÖ لĳĜ įĭĨو ،ÕĬאåĤا

źَïَäَْأ įِđِĘَْر ĹĘِ ُכÜَ ŻَĘَ Ḍ ِאحĭَåَĤْا ăِęْíَÖِ óُĻıِ ƪýĤا ÛَĬَْوَأ

 .ďĄاĳÝĤا ïđÖ ó×כÝĤا īĐ אهıĭĺ

اĳđ×ÝĩĤن ] ١٧٦٢[  ħİ واĳĭĨËĩĤن  اĳĭĨËĩĤن،   ħİ ĳøóĥĤل  اĳđ×ÝĩĤن   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħıĻĩùĺ אن؛ أنıäو įĻĘ :ÛĥĜ ؟{īَĻĭِĨِËْĩُĤْا īَĨِ َכđَ×َƪÜا īِĩَĤِ} :įĤĳĜ ĵĭđĨ אĩĘ ،لĳøóĥĤ

 īĻĜïّāĩĤا  īĻĭĨËĩĤאÖ  ïĺóĺ وأن  ذĤכ،   ħıÝĘאرýĩĤ  ،īĻĭĨËĨ اĩĺŸאن   ĹĘ اĳìïĤل   ģ×Ĝ

 ïäא وĨ ėĭĀو ،įÖ אءä אĩĻĘ Ʃųل اĳøر ď×Üق واïّĀ ėĭĀ אن؛ęĭĀ ħİو .ħıÝĭùĤÉÖ

 ěøאęĤوا  ěĘאĭĩĤوا  ،īĻĝøאĘ أو   īĻĝĘאĭĨ ĺכĳĬĳا  أن  إĨّא   ħà  .ÕùéĘ  ěĺïāÝĤا  źإ  įĭĨ

ĩıĤ ăęíĺ źא اĭåĤאح. واīĨ :ĵĭđĩĤ اÜóĻýĐ īĨ īĻĭĨËĩĤכ وĹĭđĺ ،ħİóĻĔ: أñĬر 

ĨĳĜכ، ÍĘن اĳđ×Üك وأĈאĳĐك Ęאĭä ħıĤ ăęìאèכ. وإن ĳāĐك وĳđ×Ýĺ ħĤك ó×ÝĘأ 

ħıĭĨ وīĨ أĩĐאīĨ ħıĤ اóýĤك ÖאƩų وóĻĔه.

 ﴾ħِĻèِ ƪóĤا õِĺõِđَĤْا ĵĥَĐَ ģْ ƪכĳَÜََ٢١٧-﴿و

٢١٨-﴿اñِƪĤي óَĺَاكَ ĳĝُÜَ īَĻèِمُ﴾

﴾īَĺïِäِא ƪùĤا ĹĘِ َכ×َ ƫĥĝَÜََ٢١٩-﴿و

﴾ħُĻĥِđَĤْا ďُĻĩِ ƪùĤا ĳَİُ įُƪĬِ٢٢٠-﴿إ

٥

١٠

١٥
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[1763] “[Allah’a] güvenip dayan” ki gerek bunlardan gerekse bunların dı-

şındakilerden isyan edenlere karşı sana yetsin. Tevekkül, kişinin, eylemini o 

eylemin gerçek sahibine, fayda ve zarar vermeye gücü yeten kişiye bırakma-

sıdır. Demişlerdir ki: Tevekkül sahibi, aniden başına bir iş geldiğinde, bunu 

başından Allah’a isyan anlamına gelen bir şeyle savuşturmaya uğraşmayan 

kişidir. Buna göre insan, bir sıkıntıyla karşılaşıp sonra da ondan kurtulmak 

için birinden yardım istese tevekkül sınırından çıkmış olmaz; çünkü ken-

disine gelen sıkıntıyı Allah’a isyan anlamına gelen bir şeyle savuşturmaya 

uğraşmamıştır. 

[1764] Medine ve Şam ehlinin mushaflarında fe-tevekkel [o halde, güvenip 

dayan] şeklindedir.  Nâfi‘ ve  İbn ‘Âmir de bu şekilde okumuştur. Atıf konu-

sunda iki ihtimal vardır; ya ģĝĘ [Şu‘arâ 26/216] ifadesine ya da عïÜ ŻĘ’ya [Şu‘arâ 

26/213] atfedilmiştir. 

[1765] “Ve” izzetiyle senin düşmanlarını ezen “o mutlak izzet sahibi”ne, 

onlara karşı sana rahmetiyle yardım eden “merhametliye…” Resulüne karşı 

“merhametli” oluşunu bildirmesinin ardından Allah, ona merhamet etmesi-

nin sebeplerinden birini getirmiştir ki o da gece yarısı sürekli kıldığı teheccüt 
namazı idi; ayrıca, “Bakalım, Allah’a nasıl ibadet ediyorlar? Âhiret için neler 

yapıyorlar?” diye ashabından teheccüde kalkanların haline -onlar fark etme-

den- vâkıf olmak için onların arasında gidip gelişi idi. Nitekim anlatıldığına 

göre, gece namazı farziyeti kaldırıldığında  Peygamber (s.a.), onların iyiliği için 

yanıp tutuştuğundan, taat işleme ve hasenâtı çoğaltma adına sahabilerinden 

ne gibi eylemler sadır olduğunu görme hırsıyla onların evlerini dolaşmıştı da, 

arı kovanındaki uğultu gibi Allah’ı zikredip, Kur’ân okuduklarını görmüştü. 

[1766] “Alnı secdeliler”den maksat namaz kılanlardır. [“Çünkü O gör-

mektedir seni, kıyâma dururken” ifadesinin] insanlara cemaatle namaz kıldır-

mak üzere kalktığında Allah seni görür, mânasında olduğu söylenmiştir. 

Peygamber’in, alnı secdeliler arasında takallüp etmesi, onlara imam ol-

duğunda onları kıyam, rükû, secde ve oturuşa yönlendirmesidir. Riva-

yete göre  Mukātil [v. 150/767],  Ebû Hanîfe Rahimehu’llāh’a “Kur’ân’da 

cemaatle namaz hakkında bir şey  bulabiliyor musun?” diye sormuş; 

o, “Aklıma bir şey  gelmiyor… demiş; fakat daha sonra ona işbu âye-

ti okumuş. İfadenin anlamı şöyle de olabilir: Dinî işlere dair hiçbir ça-

lışman, secde edenler arasındaki hiçbir tasarrufun O’na gizli kalmaz; 
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]١٧٦٣ [ :ģכĳÝĤوا .ħİóĻĔ īĨو ħıĭĨ כĻāđĺ īĨ óü כęכĺ Ʃųا ĵĥĐ {ģْƪכĳَÜََو}

 ģכĳÝĩĤا: اĳĤאĜه. وóĄو įđęĬ ĵĥĐ رïĝĺه وóĨכ أĥĩĺ īĨ ĵĤه إóĨأ ģäóĤا ăĺĳęÜ

 ďĜا، إذا وñİ ĵĥđĘ . Ʃų ÙĻāđĨ ĳİ אĩÖ įùęĬ īĐ įđĘאول دéĺ ħĤ óĨأ įĩİإن د īĨ

اùĬŸאن Éø ħà ÙĭéĨ ĹĘل óĻĔه óíĺ ħĤ ،įĀŻìج ïè īĨ اĳÝĤכģ؛ éĺ ħĤ įĬŶאول 

 . Ʃųا ÙĻāđĩÖ įùęĬ īĐ įÖ لõĬ אĨ ďĘد

]١٧٦٤ [ ،óĨאĐ īÖوا ďĘאĬ أóĜ įÖو ،«ģכĳÝĘ» אمýĤوا ÙĭĺïĩĤا ģİأ ėèאāĨ ĹĘو

وŻĩéĨ įĤن ĹĘ اėĉđĤ؛ أن ĵĥĐ ėĉđĺ {ģْĝُĘَ}، أو {ïْÜَ ŻَĘَعُ}.

]١٧٦٥ [ ħıĻĥĐ كóāĭĺو įÜõđÖ اءكïĐأ óıĝĺ يñĤا ĵĥĐ {ħِĻèِ ƪóĤا õِĺõِđَĤْا ĵĥَĐَ}

ħà .įÝĩèóÖ اď×Ü כįĬĳ رĩًĻèא ĵĥĐ رĨ įĤĳøא īĨ ĳİ أø×אب اÙĩèóĤ، وĳİ ذכĨ óא 

 īĺïåıÝĩĤال اĳèأ çęāÜ ĹĘ į×ĥĝÜو ،ïåıÝĥĤ įĨאĻĜ īĨ ģĻĥĤف اĳä ĹĘ įĥđęĺ כאن

 ėĻوכ  ،ħİóĨأ  óø  īĉ×Ýùĺو óđýĺون،   ź  ßĻè  īĨ  ħıĻĥĐ  ďĥĉĻĤ أéĀאįÖ؛   īĨ

 ،ģĻĥĤאم اĻĜ ضóĘ ëùĬ īĻè įĬأ ĵכéĺ אĩכ ،ħıÜóìŴ نĳĥĩđĺ ėĻوכ ، Ʃųون اï×đĺ

 ïäĳĺ אĨ ĵĥĐو ħıĻĥĐ įĀóéĤ ،نĳđĭāĺ אĨ óčĭĻĤ įÖאéĀت أĳĻ×Ö ÙĥĻĥĤכ اĥÜ אفĈ

ıĭĨא   ďĩø אĩĤ óĻÖאĬõĤا כ×ĳĻت  اĭùéĤאت، İïäĳĘא   óĻáכÜو اĉĤאĐאت   ģđĘ  īĨ ħıĭĨ

īĨ دñÖ ħıÝĬïĬכó اƩų واŻÝĤوة.

ŻāĥĤة ] ١٧٦٦[ ĳĝÜم   īĻè óĺاك  ĭđĨאه   :ģĻĜو اĳĥāĩĤن.   īĺïäאùĤאÖ واóĩĤاد 

وĳåøده   įĐĳورכ  įĨאĻĝÖ  ħıĭĻÖ ĩĻĘא   įĘُóāÜ  īĺïäאùĤا  ĹĘ  į×ĥĝÜو  .ÙĐאĩä ÖאĭĤאس 

اŻāĤة   ïåÜ  ģİ  ، Ʃųا  įĩèر  ÙęĻĭè أÖא  Éøل   įĬأ  :ģÜאĝĨ  īĐو  .ħıĨّأ إذا  وĳđĜده 

 įĬأ  ģĩÝéĺو  .ÙĺŴا ñİه   įĤ  ŻÝĘ  ،ĹĬóąéĺ  ź ĝĘאل:  اóĝĤآن؟   ĹĘ  ÙĐאĩåĤا  ĹĘ

 .īĺïĤا أĳĨر   Ùĺאęכ  ĹĘ  īĺïäאùĤا  ďĨ  Û×ĥĝÜو  ÛĩĜ כĩĥא  èאĤכ   įĻĥĐ  ĵęíĺ  ź

٥

١٠

١٥

٢٠
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çünkü “O” senin söylediklerini “işitmekte,” ettiğin niyeti de yaptığın ameli 

de “bilmektedir.” Takallubun, Peygamber’in gözünün arkada namaz kılan 

kişilere gidip gelmesi anlamında olduğu da söylenmiştir. Nitekim Pey-

gamber’in (s.a.) “Rükûnuzu ve secdenizi tam yapın! Allah’a ant içerim ki, 

rükû ettiğinizde de, secde ettiğinizde de arkamdan sizi görüyorum!” [Buhāri, 

“Ezân”, 72] dediği rivayet edilmektedir. İfade, ve yukallibuke (seni çevirir) 

şeklinde de okunmuştur. 

221. Ben size, ‘şeytan’ların kime indiğini haber vereyim mi? 

222. Ne kadar günahkâr palavracı varsa onlara inerler; 

223. [ Mele-i A‘lâ’ya] kulak kabartarak… ki çoğu yalancıdır! 

[1767] “Günahkâr palavracılar” Şık, Setīh,  Müseylime, Tuleyha gibi kâhin-

ler ve yalancı peygamberlerdir.1 “Kulak kabartarak...” Bunlar da şeytanlardır; 

kovularak engellenmeden önce  Mele-i A‘lâ’yı dinliyorlar; gayble ilgili muttali 

oldukları bazı konuşmaları kaçırıp, bunları kendi dostlarına üfürüyorlardı. “Ki 

çoğu,” onlara üfürdükleri bilgiler konusunda “yalancıdır;” çünkü onlara, işit-

medikleri şeyleri duyuruyorlardı. [ďĩùĤن اĳĝĥُĺ] ifadesinin, “dostlarına sem‘i, yani 

meleklerden işittiklerini ulaştırıyorlar” anlamında olduğu da söylenmiştir. Şu 

da söylenmiştir: İfade, “şeytanlara palavracıların kulak verdiği ve onların kendi-

lerine fısıldadıklarını aldıkları” anlamındadır. Ya da “şeytanlardan duyduklarını 

insanlara öğrettikleri” anlamındadır. Palavracıların çoğu yalancıdır; zira şeytan-

ların kendilerine bir şey  üfürmediği süreçte, kendi uydurdukları şeyleri onlara 

nispet etmektedirler! Zaten, görürsün ki verdikleri hükümlerin çoğu uydurma 

ve asılsızdır. Hadiste şöyle buyrulmuştur: “Cin [ Mele-i A‘lâ’dan] bir kelime alıp ka-

çar ve onu dostlarının kulağına karr eder; ederken de ona 100 tane yalan katar!” 

[Buhārî, “Edeb”, 117] “Kulağına karr etmek” akıtmak demektir. 

[1768] ŞayetŞayet “[īُĻĈِאĻَ ƪýĤلُ ا ƪõĭَÜَ īْĨَ ĵĥَĐَ ifadesinde] soru edatı cümlenin başında ol-

duğu halde, istifham anlamı içeren menin önüne nasıl harf-i cer getirilebilmiş? 

Dikkat edersen, ‘alâ e zeydin merarte demez de, e ‘alâ zeydin merarte dersin?” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim: “İçermek” demek, ismin isim ve harf olmak üzere iki mânayı 

birden içermesi demek değildir. Bunun anlamı şudur: İfadenin aslı e mendir; is-

tifham harfi hazfedilmiştir. Tıpkı aslı e hel olan kelimeden Hemze’nin atılıp hel 
olması gibi, hazif üzere kullanıma devam edilmiştir. Nitekim şair şöyle demiştir: 

1 Bu âyetin yaklaşık 20 yıl sonra ortaya çıkacak bu gibi şahıslarla ilgili nâzil olması zordur. Burada aksine, 

ilk dönemki şair, büyücü ve kâhinlerden söz edilmektedir; yani ellerindeki “medya” gücünü Kureyş 

kâfirleri yararına kullanan, yani  Peygamber (s.a.) aleyhinde propaganda yapan ‘şeytan’lardan...
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 īĩĻĘ هóāÖ ÕĥĝÜ ĳİ :ģĻĜو .įĥĩđÜو įĺĳĭÜ אĩÖ {ħُĻĥِđَĤَْا} įĤĳĝÜ אĩĤ {ďُĻĩِ ƪùĤا ĳَİُ įُƪĬِإ}

ِ إŶ ĹĬرَاכóıČ ėĥì īْĨ ħُي  ƪųاĳĘ ،دĳåùĤع واĳכóĤا اĳĩÜأ :Ṡ įĤĳĜ īĨ ،įęĥì Ĺĥāĺ

إذا رכħÝُđ وħُÜïْåø. وóĜئ «وĥĝĺُ×כ».

﴾īُĻĈِאĻَ ƪýĤلُ ا ƪõĭَÜَ īْĨَ ĵĥَĐَ ħُْכÑُ ِ×ّĬَُأ ģْİَ﴿-٢٢١

 ﴾ħٍĻàَِאكٍ أ ƪĘَأ ِģُّכ ĵĥَĐَ ُل ƪõĭَÜَ﴿-٢٢٢

ďَĩْ وَأَכħْİُóُáَْ כَאذĳÖُِنَ﴾ ƪùĤنَ اĳĝُĥْĺُ﴿-٢٢٣

]١٧٦٧ [ ،ÙĩĥĻùĨو  ،çĻĉøو  ،ěّýכ  ،ÙÑ×ĭÝĩĤوا  ÙĭıכĤا  ħİ  {ħٍĻàَِأ أƪĘَאكٍ   ģُّכ}

ĳđĩùĺن   ħäóĤאÖ ĳ×åéĺا  أن   ģ×Ĝ כאĳĬا   ،īĻĈאĻýĤا  ħİ  {ďَĩْ ƪùĤا {ĳĝُĥُْĺنَ   .ÙéĻĥĈو

اĳĻĕĤب،   īĨ  įĻĥĐ أĳđĥĈا  ĩĨא   įÖ Ýĺכĳĩĥن  Ĩא   ăđÖ ĳęĉÝíĻĘن   ĵĥĐŶا  ŹĩĤا  ĵĤإ

ĳèĳĺ ħàن įÖ إĵĤ أوĻĤאīĨ ħıÐ أوÑĤכ، { وَأכħْİُóُáََْ כَאذĳُÖِنَ } ĩĻĘא ĳèĳĺن įÖ إħıĻĤ؛ 

اĳĩùĩĤع  أي   ďĩùĤا  ħıÐאĻĤأو  ĵĤإ ĳĝĥĺن   :ģĻĜو ĳđĩùĺا.   ħĤ Ĩא   ħıĬĳđĩùĺ  ħıĬŶ

 .ħıĻĤإ  ħıĻèو ĳĝĥÝĻĘن   īĻĈאĻýĤا  ĵĤإ  ďĩùĤا ĳĝĥĺن  اĘŶאכĳن   :ģĻĜو  .ÙכÐŻĩĤا  īĨ

 ĵĥĐ óÝęĺون  כאذĳÖن   īĻאכĘŶا  óáوأכ اĭĤאس،   ĵĤإ  īĻĈאĻýĤا  īĨ اĳĩùĩĤع  ĳĝĥĺن  أو 

 :ßĺïéĤا ĹĘوزورًا. و ŻًĈאÖ įÖ نĳĩכéĺ אĨ óáى أכóÜو ،ħıĻĤا إĳèĳĺ ħĤ אĨ īĻĈאĻýĤا

 óّĝĤوا  !ÙٍÖñכ  ÙِÐאĨ  īĨ  óáأכ ıĻĘא   ïĺõĻĘ  įĻĤو أذن   ĹĘ İóّĝĻĘא   ƫĹĭåĤا ıęُĉíĺא   ÙُĩĥכĤا

 .ÕّāĤا

ÍĘن ÛĥĜ: כėĻ دóè ģìف اīĨَ ĵĥĐ óّåĤ اĵĭđĩĤ ÙĭĩąÝĩĤ اıęÝøźאم، ] ١٧٦٨[

 ĵĥĐ :لĳĝÜ źرت؟ وóĨ ïĺز ĵĥĐכ: أĤĳĜ ĵĤى إóÜ źم؟ أŻכĤر اïĀ įĤ אمıęÝøźوا

 ،ħøźا ĵĭđĨ א؛đًĨ īĻĻĭđĨ ĵĥĐ دل ħøźأن ا īĩąÝĤا ĵĭđĨ ÷ĻĤ :ÛĥĜ رت؟óĨ ïĺأز

 óّĩÝøوا اıęÝøźאم  óèف  ñéĘف   ،īĨَأ  ģĀŶا أن  ĭđĨאه:  وإĩĬא  اóéĤف.   ĵĭđĨو

اĩđÝøźאل įĘñè ĵĥĐ، כĩא ñèف ģİ īĨ. واģĀŶ: أĜ .ģİאل:
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Tepelik arazinin dibini gördük mü biz?

O halde sen de, menin önüne harf-i cer getirdiğin zaman, harf-i cerden 

önce -içinden- bir Hemze takdir et. Tıpkı e ‘alâ zeydin merarte (Zeyd’e mi 

uğradın?)  dediğin gibi, [âyette de] sanki e ‘alâ men tenezzelü’ş-şeyâtînu (Şey-

tanlar kime iniyor) demiş olursun.

[1769] ŞayetŞayet “َنĳĝُĥُْĺ’nin i‘râbdaki konumu nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Hâl olarak mansūp konumda olması caizdir; yani “kulak kabartıcı olarak 

inerler.” Veya ٍאكƪĘَأ ّģُِכ ifadesinin sıfatı olarak cer konumundadır; çünkü [ ّģُِכ 
 çoğul anlamındadır. Yahut cümleye onunla başlanıldığından dolayı, bir [أƪĘَאكٍ

mahalli olmaması da caizdir; sanki “Palavracılara niçin inerler?”1 denmekte; 

“Şöyle şöyle yaparlar.” diye cavap verilmektedir. 

[1770] ŞayetŞayet “Bunların tamamının palavracı olduğuna hükmedildikten 

sonra nasıl ‘Ki çoğu yalancıdır’ denilebilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Palavra-

cılar, palavrası fazla olan kimselerdir; ama bu onların palavradan başka bir 

şey söylemedikleri anlamına gelmez. İşte âyette, ‘şeytanlardan naklettikleri 

konularda doğru söyleyen çok az sayıda palavracı olduğu, fakat çoğunun 

onlar adına uyduran kişiler olduğu’ kast edilmektedir. 

[1771] ŞayetŞayet  “īْĨَ ĵĥَĐَ ħُُْכÑ ِ×ّĬَُأ ģْİَ / īُĻĈِאĻَ ƪýĤا įِÖِ ÛْĤَ ƪõĭَÜَ אĨََو/ īَĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا ģُĺõِĭْÝَĤَ įُƪĬِوَإ 

īُĻĈِאĻَ ƪýĤلُ ا ƪõĭَÜَ âyetleri benzer içeriğe sahip olmalarına rağmen niçin ayrı ayrı 

getirilmişler?2” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunların arası onlarla aynı içeriğe sahip 

olmayan âyetlerle ayrılmış; böylece bunların içeriği ve anlattıkları hususlar 

tekrar tekrar getirilip tazelenmiş ve bununla, ‘bu âyetlerin, hakkında nâzil 

olduğu mâna’nın, bunlara karşı gelmelerinden dolayı Allah’ın ‘iğrenmesi’ni 

arttıran mânalardan olduğu gösterilmiş olmaktadır. Örneği: Biri, öyle bir 

konudan bahsediyor ki zihninde [hep] o konu bulunmakta, ona önem ver-

mekte ve büyük özen göstermektedir. Görürsün ki, tekrar tekrar konuya 

dönmekte, ona dönmekten kendini alamamaktadır. 

224. Şairlere ise azgınlar uyar. 

óَđَ اءُ [1772] ƫýĤوَا mübtedâ, َאوُونĕَĤْا ħُıُđُ×ِƪÝĺَ da  onun haberidir. Anlamı şudur: 

uyduran, yalan söyleyen, boş konuşan, haksız yere hicveden, kişilerin haysi-

yetiyle oynayan, nesepleri kötüleyen, kadınlarla ilgili şiir söyleyen, cilveleşen, 

caka satan, övülmeyi hak etmeyen kimseleri öven şairlere sadece bu konuda 

onları onaylayan, onların sözüyle coşan azgınlar, aptallar ve ahlâksızlar uyar!

1 İstinaf cümleleri, mukadder bir soruya cevap niteliğindedir.

2 Yani bu nüzul ifadelerinin tamamı aynı pasaj içerisinde bir arada gelmiş olsaydı, daha iyi olmaz mıydı?
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Ḍ ħَِכŶَאعِ ذِي اĝَĤْا çِęْùَÖِ אĬَْرَأَو ģْİََأ

ÍĘذا أدóè Ûĥìف اïّĝĘ īĨَ ĵĥĐ óّåĤر اõĩıĤة óè ģ×Ĝف اóĻĩĄ ĹĘ óّåĤك، כĬÉכ 

ĳĝÜل: أõّĭÜ īĨ ĵĥĐل اĻýĤאīĻĈ؟ כĤĳĝכ: أĵĥĐ زóĨ ïĺرت؟ 

]١٧٦٩ [ ĵĥĐ ÕāĭĤا ģéĨ ĹĘ نĳכĺ ز أنĳåĺ :ÛĥĜ ؟įĥéĨ אĨ {َنĳĝُĥُْĺ} ÛĥĜ نÍĘ
 ĵĭđĨ  ĹĘ  įĬŶ أĘّאكٍ}؛   ِģُّـ{כĤ  ÙęĀ  óّåĤا  ģéĨ  ĹĘو  ،ďĩùĤا  īĻĝĥĨ õĭÜل  أي  اéĤאل، 
ل ĵĥĐ اĘŶאכīĻ؟  ƪõĭÜ ħĤ :אلĜ ŻًÐאĜ نÉכ ،ėĬÉÝùĺ نÉÖ ģéĨ įĤ نĳכĺ ź وأن ،ďĩåĤا

 .ÛĻوכ ÛĻن כĳĥđęĺ :ģĻĝĘ

]١٧٧٠ [ ģכ أن   ħıĻĥĐ  ĵąĜ Ĩא   ïđÖ כَאذĳُÖِنَ}   ħْİُóُáََْوَأכ}  ģĻĜ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 
 ħıĬأ ĵĥĐ כĤل ذïĺ źכ، وĘŸون اóáכĺ īĺñĤا ħİ نĳאכĘŶا :ÛĥĜ אك؟Ęّأ ħıĭĨ ïèوا
 īĐ Ĺכéĺ אĩĻĘ ħıĭĨ قïāĺ īĨ ģّĜ īĻאכĘŶء اźËİ راد أنÉĘ ،כĘŸאÖ źن إĳĝĉĭĺ ź

 .įĻĥĐ óٍÝęĨ ħİóá؛ وأכĹĭåĤا

]١٧٧١ [ įِÖِ  ÛْĤَ ƪõĭَÜَ {وĨََא   ،[١٩٢ [اóđýĤاء:   {īَĻĩِĤَאđَĤْا رَبِّ   ģُĺõِĭÝَĤَ  įُƪĬِوَإ}  ÛĥĜ ÍĘن 
ĻَאīُĻĈِ}[اóđýĤاء: ٢٢١]  óĘ ħĤق  ƪýĤلُ ا ƪõĭَÜَ īْĨَ ĵĥَĐَ ħُُْכÑ×ّĬَُأ ģْİَ} ،[اء: ٢١٠óđýĤا] {īُĻĈِאĻَ ƪýĤا
 ĵĤإ ďäóĻĤ ،īّİאĭđĨ ĹĘ ÛùĻĤ אتĺÇÖ īّıĭĻÖ ěĺóęÝĤا ïĺأر :ÛĥĜ ات؟ĳìأ īّİو īّıĭĻÖ
 īĤõĬ يñĤا ĵĭđĩĤأن ا ĵĥĐ כĤñÖ لïĻĘ ،ةóّכ ïđÖ ةóّכ īّıĻĘ אĨ óذכ ÙĺóĉÜو īّıÖ ءĹåĩĤا
 ßĺïéÖ ģäóĤث اïّéĺ أن :įĤאáĨא. وıĘŻíĤ Ʃųا Ùİاóت כïÝüا ĹÝĤا ĹĬאđĩĤا īĨ įĻĘ
.įĻĤع إĳäóĤا īĐ כęĭĺ źه وóذכ ïĻđĺ اهóÝĘ ،ÙĺאĭĐ ģąĘو įĭĨ ءĹýÖ אمĩÝİره اïĀ ĹĘو

óَđَاءُ ħُıُđُ×ِƪÝĺَ اĕَĤْאوُونَ﴾ ƫýĤ٢٢٤-﴿وَا

]١٧٧٢ [ ĵĥĐ ħıđ×Ýĺ ź įĬאه: أĭđĨه. وó×ì {َאوُونĕَĤْا ħُıُđُ×ِƪÝĺَ}أ وïÝ×Ĩ {ُاءóَđَ ƫýĤوَا}
ÖאħıĥĈ وכħıÖñ وĳąĘل ħıĤĳĜ وĨא īĨ įĻĥĐ ħİ اåıĤאء وěĺõĩÜ اóĐŶاض واïĝĤح 
اïĩĤح،   ěéÝùĺ  ź  īĨ وïĨح  واıÝÖźאر،  واõĕĤل  ÖאóéĤم   ÕĻùĭĤوا اùĬŶאب،   ĹĘ
واĉýĤאر. واıęùĤאء  اĕĤאوون   źإ  ħıĤĳĜ  ĵĥĐ óĉĺب   źو  ħıĭĨ ذĤכ   īùéÝùĺ  źو

٥

١٥

٢٠

١٠
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“Azgınlar”ın [Müslümanları hicveden] hikâyeler anlatanlar olduğu da,  Şeytanlar 

olduğu da, şu Kureyş şairleri olduğu da söylenmiştir:  Abdullah b. ez-Zi-

ba‘râ,  Hübeyre b. Ebû Vehb el-Mahzûmî,  Müsâfi‘ b. Abdimenaf,  Ebû İzze 

el-Cumahî ile -Sakīf kabilesinden-   Ümeyye b. Ebi’s-Salt. Bunlar “Ne var! 

Biz de Muhammed’in konuştuğu gibi konuşuruz!” diyor, Peygamber’i (s.a.) 

hicvediyorlardı. Kavimlerinin bedevîleri de bunların etrafında toplanıp şiir-

lerini ve hicivlerini dinliyorlardı.

[1773]  Îsâ b. Ömer, zâhir bir fiilin açıkladığı gizli bir fiilin mef‘ûlü ola-

rak ve’ş-şu‘arâe şeklinde nasp ile okumuştur.  Ebû Ubeyd, bu zatın, genel-

de mansūp okumayı sevdiğini söyler; nitekim ÕِĉَéَĤْا ÙَĤَא ƪĩèَ (“hem de [kendi 

ateşine] odun taşıyan hanımefendisi” [Mesed 111/4]), ÙَĜَِאر ƪùĤאرِقَ وَا ƪùĤوَا (“Erkek 

hırsız ve kadın hırsız…” [Mâide 5/38]) ve אİَאĭَĤْõَĬْأ  ĳøُ (“…indirdiğimiz birرَةً 

Sūre(dir)” [Nûr 24/1]) şeklinde okumuştur.

[1774] Yetba‘uhum şeklinde şeddesiz ve yetba‘hum şeklinde Ayın’ı sakin 

olarak okunmuştur ki be‘uh1 kelimesini [azud ve azd şeklinde okunabilen] ïąĐ 

kelimesine benzetmiş olmaktadır. 

225. Görmüyor musun ki, bütün vadilerde şaşkın şaşkın dolaşıyor-
lar (her alanda atıp tutuyorlar) 

226. yapmayacakları şeyleri söylüyorlar?! 

[1775] Vadi ve “vadiye dalma” kavramlarının zikredilmesi, şairlerin, 

düşüncedeki aşırılıklarına ve haddi aştıklarına bakmadan her konuda bilir 

bilmez atıp tuttuklarından kinayedir.  İnsanların en korkağını Antere’ye, en 

cimrisini  Hâtem-i [Tāî’ye] tercih edecek kadar!.. Suçsuza iftira atıp, muttakî-

yi fâsık sayacak kadar!..

[1776] Ferezdak’dan [v. 114/732] nakledildiğine göre  Süleyman b. Abdül-

melik onun;

İki yanıma sere serpe uzanmış vaziyette geceledi kızlar; 

mühürlerinin kilidini aça aça2 geceledim ben de onların!..

sözlerini işitince “Sana had vurmak vâcip oldu!” demiş.  Ferazdak da demiş 

ki: “Ey müminlerin emiri! Allah ‘yapmadıkları şeyleri söylerler [şâirler]’ âyetiy-

le benden haddi savmıştır.”

1 Bu, yetba‘uhûdaki ba‘uh olup, ïąĐ kalıbında olduğundan, onun gibi ba‘h ve ba‘uh şeklinde okunabildiği 

anlatılmaktadır.

2 Yani bekâretlerini bozarak.
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 īÖ  Ʃųا  ï×Đ ûĺóĜ؛  óđüاء   ħİ  :ģĻĜو  ،īĻĈאĻýĤا  :ģĻĜو اóĤاوون.  اĕĤאوون   :ģĻĜو

 .ĹّéĩåĤة اõĐ ĳÖאف، وأĭĨ ï×Đ īÖ ďĘאùĨو ،ĹĨوõíĩĤا Õİو ĹÖأ īÖ ةóĻ×İى، وóđÖõĤا

 ،įĬĳåıĺ اĳĬوכא !ïĩéĨ لĳĜ ģáĨ لĳĝĬ īéĬ :اĳĤאĜ .ÛĥāĤا ĹÖأ īÖا ÙĻĨأ :ėĻĝà īĨو

.ħıĻäאİوأ ħİאرđüن أĳđĩÝùĺ ħıĨĳĜ īĨ ابóĐŶا ħıĻĤإ ďĩÝåĺو

]١٧٧٣ [ .óİאčĤه اóùęĺ ģđĘ אرĩĄإ ĵĥĐ ÕāĭĤאÖ ،«َاءóđýĤوا» óĩĐ īÖ ĵùĻĐ أóĜو

אرِقَ  ƪùĤوَا» [٤ :ïùĩĤا] «ÕِĉَéَĤْا ÙَĤَא ƪĩèَ» أóĜ ؛ÕāĭĤا Õّè įĻĥĐ ÕĤאĕĤכאن ا :ïĻ×Đ ĳÖאل أĜ

אرÙَĜَِ» [اĩĤאïÐة: ٣٨] و«ĳøُرَةً أĭَĤْõَĬْאİَא» [اĳĭĤر: ١]. ƪùĤوَا

]١٧٧٤ [ «įُđُÖَ«ـĤ אıًĻ×ýÜ īĻđĤن اĳכùÖ ،«ħıđْ×Ýĺ»و ،ėĻęíÝĤا ĵĥĐ ،«ħıđُ×َÝْĺ» ئóĜو 

.“ïąُĐَ«ـÖ

٢٢٥-﴿أóَÜَ ħْĤََ أĹĘِ ħْıُƪĬَ כģُِّ وَادٍ ĳĩُĻıِĺَنَ﴾

٢٢٦-﴿وَأĳĤُĳĝُĺَ ħْıُƪĬَنَ Ĩَא ĳĥُđَęْĺَ źنَ﴾

]١٧٧٥ [ ħıĘאùÝĐل واĳĝĤا īĨ Õđü ģכ ĹĘ ħıÖאİñĤ ģĻáĩÜ įĻĘ مĳĻıĤادي واĳĤا óذכ

وĨ ÙĥĜ×אÖ ħıÜźאĹĘ ĳĥĕĤ اěĉĭĩĤ وåĨאوزة ïّè اĳĥąęĺ ĵÝè ،įĻĘ ïāĝĤا أī×ä اĭĤאس 

.ĹĝÝĤا اĳĝùęĺيّ، وó×Ĥا اĳÝı×ĺ وأن ،ħÜאè ĵĥĐ ħıéüة، وأóÝĭĐ ĵĥĐ

]١٧٧٦ [:įĤĳĜ ďĩø כĥĩĤا ï×Đ īÖ אنĩĻĥø زدق أنóęĤا īĐو

Đَאتٍ Ḍ وƫÛÖَِ أƫăĘُ أŻَĔَْقَ اÝَíِĤْאمِ ƪóāَĨُ ƪĹ×َĬِאåَÖِ īَÝْ×ِĘَ

 :įĤĳĝÖ ïّéĤا ĹĭĐ Ʃųدرأ ا ïĜ !īĻĭĨËĩĤا óĻĨא أĺ :אلĝĘ !ïّéĤכ اĻĥĐ Õäو ïĜ :אلĝĘ

{وَأĳُĤĳĝُĺَ ħْıُƪĬَنَ Ĩَא ĳĥُđَęْĺَ źَنَ}.

٥

١٠

١٥
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227. İman edip salih amel işleyen, Allah’ı çokça zikreden ve haksız-
lığa maruz kaldıktan sonra [şiiriyle] kendini savunan kimseler müstes-
na... Zulümde ısrar edenler ise yakında görecekler, nasıl bir devrilişle 
devrileceklerini!

[1777] Sürekli Allah’ı zikreden, daima Kur’ân okuyan ve şiirden daha çok 

bunları yapan sâlih, mümin şairleri istisna etmektedir. Bu, onlara şiirden daha 

cazip geliyordu; şiir söylediklerinde de onu, Allah’ın birliği ve O’na hamdü-

sena, hikmet, vaaz, zühd, güzel ahlâk, Allah Resulünü, sahabeyi ve ümmetin 

sâlihlerini methetme için söylüyorlar; günaha bulaşmadıkları, mürüvvete ay-

kırı mânalar içermeyen sakıncasız mazmunları dile getiriyorlardı. Hicivleri 

de kendilerini hicvedenlere cevap vermeye yönelik idi. Nitekim Allah Teâlâ 

“Allah, çirkin sözün alenen söylenmesini sevmez; haksızlığa uğrayanlarınki 

hariç…” [Nisâ 4/148] buyurmuştur ki bu da, “Dolayısıyla, size saldırana siz 

de aynı saldırı tarzıyla mukabele edin.” [Bakara 2/194] âyetinden dolayı, saldır-

maksızın ve cevap niteliğini aşmaksızın gerçekleşir. 

[1778] Amr b. Ubeyd Rahimehullāh’dan [v. 144/761] rivayet edildiğine 

göre  Hazret-i Ali sülalesine mensup biri, kendisine “Gönlüm şiirle coşu-

yor!” deyince, “Sakınca olmayan konularda şiir söylemekten seni alıkoyan 

ne?” demiş.

[1779] Konu hakkında söylenecek şey  şudur: Şiir, bir söz çeşitidir; gü-

zeli güzel söze, çirkini kötü söze benzer. 

[1780] Âyette istisna edilenlerden kastın,  Abdullah b. Revâha [v. 8/629], 

 Hassân b. Sâbit [v. 60/680], iki Kâ’b -yani  Kâ‘b b. Mâlik [v. 50/670] ve  Kâ‘b 

b. Züheyr [v. 6/645]- ile Allah Resulü’nü savunan, Kureyş’in hicivci şairlerine 

karşı koyan kimseler olduğu söylenmiştir.  Kâ‘b b. Mâlik’ten rivayet edildiğine 

göre Resûlullah (s.a.) ona şöyle demiş: “Hicvet şunları!.. Canımı elinde tutan 

Zâta ant içerim ki onlar için bu, ok atmaktan daha ağırdır!” Hassan’a da şöyle 

diyormuş: “Söyle! Rûhu’l- Kudüs seninle beraberdir!..” [Buhārî, “ Salât” 68]

[1781] Allah Teâlâ sûreyi öyle bir ifade ile sona erdirmiştir ki ondan daha 

ürperticisi, daha korkutucusu yoktur; işin ilerisini düşünenlerin kalbini ondan 

daha fazla yaralayan, işin arka-plânını düşünenlerin yüreğini ondan çok dağ-

layan yoktur… Bu da “Yakında öğrenecek!” ifadesi ve bundaki etkili tehdit, 

“zulm edenler” ifadesi ve bunun mutlak bir şekildeki kullanılması; “nasıl bir 

devrilişle devrileceklerini” ifadesi ve bunun müphem olarak getirilmesidir.
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 īْĨِ واóُāَÝَĬْا وَاóًĻáَِכ َ ƪųوا اóَُאتِ وَذَכéَĤِא ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳĭُĨَآ īَĺñِƪĤا źِ٢٢٧-﴿إ
Ĩَ ïِđْÖَא ĳĩُĥِČُا وħُĥَđْĻَøََ اĳĩُĥَČَ īَĺñِƪĤا أَيĳ×ُĥِĝَĭْĺَ ÕٍĥَĝَĭْĨُ ƪنَ﴾

اĵĭáÝø اóđýĤاء اīĻĭĨËĩĤ اāĤאīĻéĤ اĺ īĺñĤכóáون ذכó اƩų وŻÜوة اóĝĤآن، وכאن ] ١٧٧٧[

 ÙĩכéĤوا ،įĻĥĐ אءĭáĤوا Ʃųا ïĻèĳÜ ĹĘ هĳĤאĜ اóًđü اĳĤאĜ وإذا ،óđýĤا īĨ ħıĻĥĐ ÕĥĔכ أĤذ

واÙčĐĳĩĤ، واïİõĤ واŴداب اÙĭùéĤ، وïĨح رĳøل اṠ Ʃų واéāĤאÙÖ وéĥĀאء اÙĨŶ، وĨא 

ÉÖ źس īĨ įÖ اđĩĤאĹĬ اĳíĉĥÝĺ ź ĹÝĤن ıĻĘא ÕĬñÖ وĳù×ĥÝĺ źن ýÖאÙĭÐ وÙāĝĭĨ ź، وכאن 

 īَĨِ ِءĳ ƫùĤאÖِ óَıْåَĤْا ُ Ʃųا ƫÕéُِĺ źَ} :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ .ħİĳåıĺ īĩĨ אرāÝĬźا ģĻ×ø ĵĥĐ ħİאؤåİ

 įĤĳĝĤ ،ابĳä ĳİ אĨ ĵĥĐ אدةĺز źاء وïÝĐا óĻĔ īĨ כĤوذ .[אء: ١٤٨ùĭĤا] {ħَĥُِČ īْĨَ ƪźِلِ إĳْĝَĤْا

đÜאĵĤ: {īِĩَĘَ اïَÝَĐْى ĻْĥَĐَכĘَ ħُْאïُÝَĐْوا Ĩَ ģِáْĩِÖِ įِĻْĥَĐَא اïَÝَĐْى ĻْĥَĐَכħُْ} [اóĝ×Ĥة: ١٩٤].

]١٧٧٨ [ ûĻåĻĤ ïĀري  إن   :įĤ Ĝאل   ÙĺĳĥđĤا  īĨ  Żًäر أن   ïĻ×Đ  īÖ óĩĐو   īĐو  

ÖאĝĘ !óđýĤאل: ĩĘא đĭĩĺכ ĩĻĘ įĭĨא ÉÖ źس įÖ؟

]١٧٧٩ [ įéĻ×Ĝو اĤכŻم،   īùéכ  įĭùéĘ اĤכŻم،   īĨ Öאب   óđýĤا أن   įĻĘ واĳĝĤل 

כçĻ×ĝ اĤכŻم. 

وģĻĜ: اóĩĤاد Öאï×Đ īĻĭáÝùĩĤ اīÖ Ʃų رواÙè، وùèאن à īÖאÛÖ، واĤכđ×אن؛ ] ١٧٨٠[

כĨ īÖ ÕđאĤכ، وכīÖ Õđ زóĻİ؛ واīĺñĤ כאĳĬا ĭĺאĳéĘن īĐ رĳøل اṠ Ʃų وĺכאĳéĘن 

åİאة ûĺóĜ. وīĐ כĨ īÖ ÕđאĤכ أنّ اĜ Ṡ Ĺ×ĭĤאل įĤ: اħıåُİ؛ ĳĘاñĤي ïĻÖ ĹùęĬه 

ĳıُĤ أīĨ ħıĻĥĐ ïü اģ×ĭĤ. وכאن ĳĝĺل ùéĤאن: ģْĜ! وروحُ اïĝĤسِ đَĨכَ.

ħÝì اĳùĤرة Ĭ ÙĺÇÖאĩÖ ÙĝĈא Ĺü źء أįĭĨ ÕĻİ وأĳİل، وź أĬכĳĥĝĤ ĵب ] ١٧٨١[

 ïĻĐĳĤا  īĨ  įĻĘ وĨא   {ħُĥَđْĻَøََو} įĤĳĜ وذĤכ  اīĺóÖïÝĩĤ؛  Ŷכ×אد  أïĀع   źو  īĻĥĨّÉÝĩĤا

 ،įĨאıÖوإ ĳ×ُĥِĝَĭĺَنَ}   ÕٍĥَĝَĭĨُ  ƪَأى}  įĤĳĜو  .įĜŻĈوإ ĳĩُĥَČَا}   īĺñĤا}  įĤĳĜو  ،ēĻĥ×Ĥا

٥

١٠

١٥

٢٠
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-Allah her ikisinden de razı olsun-  Hazret-i Ebû Bekr,  Hazret-i Ömer’e 

halifelik sorumluğunu yüklediğinde, ona bu âyeti okumuştur.   Selef-i sā-

lihîn de birbirlerine bu âyetle öğüt verir, birbirlerini bu âyetteki sertlikle 

uyarırlardı.

[1782] Zulmün inkârcılık olarak tefsir edilmesi [ahlakî gevşekliğe yol açan] 

bir oyalamadır. Oysa baştan korkarak ‘nihaî güven’e ulaşman, baştan ken-

dine güvenerek sonuçta korkmaktan daha hayırlıdır!1

[1783]  İbn  Abbas eyye münfeletin yenfelitûn şeklinde okumuştur ki an-

lamı, zulmedenler Allah’ın azabından kurtulma tamahındalar! Ama hiçbir 

şekilde ondan kaçamayacaklarını yakında öğrenecekler! İnfilât, [kaçıp] kur-

tulmak anlamındadır. 

[1784] Allah’ım! Bizleri, bu âyeti gözünün önünde tutup ondan yana 

gaflete düşmeyenlerden eyle! Herhangi bir kötülük işleyen herkesin ‘zulme-

denler’den olduğunu bilenlerden kıl!.. İşin doğrusunu Allah bilir. 

[1785]  Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: Kim Şu‘arâ sûresini okursa 

kendisine; Nûh’u tasdik edenlerin ve yalanlayanların; Hûd, Şu‘ayb, Sâlih 

ve İbrâhim’i tasdik edenlerin, İsa’yı yalanlayanların ve Muhammed’i tasdik 

edenlerin sayılarının on katı kadar sevap verilir -Allah’ın salâtus selâmı hep-
sinin üzerine olsun!-

1 Zulm; salt hukukî haksızlıkları değil, inanç ve ameldeki yanlışları, bâtıl tutum ve davranışları ifade 

eder. Âyette ise, normal Müşriklerden ziyade, azılı elebaşları mele’ – mutref ve bunların emrindeki 

propaganda makineleri kastedilmekte (gibi)dir. Kur’an’da, hidâyet üzere olanların “iman edip imanına 

zulüm karıştırmayan kişiler” olduğu belirtilirken (En‘âm 6/82) kullanılan zulmün mahiyeti tartışmalıdır. 

Zemahşerî -÷×Ĥ fiilinin doğasından hareketle- âyetteki zulmün inkârcılığa hamledilmesini doğru bul-

mamakta ve kelimeyi, “kişiyi fâsık kılan mâsiyet” olarak tefsir etmektedir; çünkü şer‘î bir imana inkâr 

karıştırılması (veya “giydirilmesi”) düşünülemez. Buna karşılık, âyette, “imanlarına inkârcılık karıştır-

mayanların övüldüğü” herkes tarafından teslim edilmektedir; ancak bir grup, hidâyet üzere bulunma 

(ihtidâ) olgusunun taşıdığı “hem inanç hem de davranış yönünden doğru ve hak üzere hareket etme” 

anlamını esas alırken, bir grup tıpkı “Allah ve resullerine iman edenler, işte sıddıklar bunlardır!” (Hadîd 

57/19) âyetinin -zahiren- delâlet ettiği üzere, sağlam bir imanın yeterli olacağına hükmeder. Kur’ân’ın, 

küfür vb. bir kavram dururken özellikle zulüm lâfzını kullanmış olması mânidardır: İnkârcı biri esas 

alınacak olursa âyet, imana -küfür anlamındaki- zulmü karıştırmamak, yani iman edip bir daha inkâra 

dönmemek anlamına gelir; iman dairesinde bulunan biri esas alındığı takdirde ise, imana aykırı hareket 

ve eylemleri imana karıştırmama anlamı söz konusudur. İhtidâ kavramı bunu gerektirir; o, bir kerelik 

bir  şey değildir; kişinin hidâyet üzere bulunması, hayatının zihnî-hissî, teorik-pratik, itikādî-amelî tüm 

evrelerinde doğru ve hak yolda olması demektir.
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ıÖא  ĳÝĺاĳčĐن   çĤאāĤا  ėĥùĤا وכאن   :įĻĤإ  ïıĐ  īĻè  Ƽ  óĩđĤ  óכÖ  ĳÖأ İŻÜא   ïĜو

وĭÝĺאذرون ıÜïüא.

]١٧٨٢ [ īĨÉÜ أن īĨ óĻì īĨŶا ēĥ×ÝĘ אفíÜ نŶو ،ģĻĥđÜ óęכĤאÖ ħĥčĤا óĻùęÜو

ēĥ×ÝĘ اĳíĤف. 

وóĜأ اĐ īÖ×אس «أي ĳÝĥęĭĺ ÛĥęĭĨن». وĭđĨאİא: إن اĳĩĥČ īĺñĤا ĳđĩĉĺن ] ١٧٨٣[

 ĳİو اŻęĬźت،  وĳäه   īĨ  įäو  ħıĤ  ÷ĻĤ أن  وĳĩĥđĻøن   ، Ʃųا ñĐاب   īĨ ĳÝĥęĭĺا  أن 

اåĭĤאة. 

]١٧٨٤ [ īĨ أن ħĥĐא؛ وıĭĐ ģęĕĺ ħĥĘ įĻĭĻĐ īĻÖ ÙĺŴه اñİ ģđä īĩĨ אĭĥđäا ħıĥĤا

īĨ ĳıĘ ÙÑĻø ģĩĐ اĳĩĥČ īĺñĤا، واƩų أÖ ħĥĐאĳāĤاب.

Ĝאل رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ Ʃųأ ĳøرة اóđýĤاءِ כאن īĨ įĤ اĭùè óُýĐ óäŶאت ] ١٧٨٥[

כƪñَب   īĨ وïđÖدِ   ħَĻİاóÖوإ  çٍĤאĀو  ÕٍĻđüو وĳİدٍ   įÖ وכñّب  ĳĭÖحٍ  ïّĀق   īĨ ïđÖد 

ĵùĻđÖ وïّĀق ħıĻĥĐ ïٍĩéĩÖ اŻāĤة واŻùَĤمُ.

٥

١٠



NEML SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 93 âyettir.
-94 âyet olduğu da söylenmiştir.-

Rahmân Rahîm Allah'ın Adıyla

1. TāSîn. Bunlar Kur’ân’ın ve apaçık bir kitabın âyetleridir. 

-tefhīm ile de imâle ile de okunmuştur.1 “Bunlar” zamiri, sû [ط] [1786]

renin âyetlerine işarettir. “Apaçık Kitap” ya Levh-i Mahfûz’dur ve apaçık 

oluşu, olacak her şeyin onda yazılı bulunması ve onun bunları kendisine 

bakanlara açıklıyor olmasıdır. Ya bu sûredir ya da Kur’ân’dır. Bu ikisinin 

apaçık oluşu ise kendilerine tevdî edilen ilim, hikmet ve kanunlardır ve her 

ikisinin mu‘cizeliği de belli ve aşikârdır. Âyetlerin Kur’ân’a ve ‘apaçık kitab’a 

izafe edilmesi âyetlerin mehâbet ve azametini göstermek bakımındandır; 

çünkü azametli olana izafe edilen ona bağlı olarak azamet kazanır. 

[1787] ŞayetŞayet “Neden apaçık kitap ‘apaçık bir kitap’ şeklinde nekire kı-

lınmıştır?2” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Nekirelik kitabın müphem bırakılması ve 

böylece bunun kitap için daha ziyade azamet ifade etmesi içindir. Tıpkı ĵĘِ 
 ïْĀِ ïِđَĝْĨَ (Doğruluğun hâkim olduğu bir ortamda, muktedirقٍ ĻĥِĨَ ïَĭْĐِכٍ ïِÝَĝْĨُرِ

bir hükümdarın huzurundadırlar. [Kamer 54/55]) âyetinde olduğu gibi.3 

[1788] Şayetayet “Kur’ân’ın kastedilmesi hâlinde, bu “apaçık kitap”ın Kur’ân 

üzerine atfedilmesi nasıl açıklanabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu tıpkı senin 

hâzâ fi‘lu’s-sehıyyi ve’l-cevâdi’l-kerîm (Bu, bir sehāvet ehlinin, değerli bir cö-

merdin fiilidir.) sözünde olduğu gibi [anlamları aynı kapıya çıkan] iki sıfattan bi-

rini diğerine atfetmene benzer; çünkü Kur’ân, önündekini tasdik edici olarak 

indirilmiş mübarek bir kitap olup, onun hükmü, bağımsız olarak övgü be-

lirten sıfatlar hükmündedir. Böylece sanki “Bu âyetler, parça parça indirilen 

mübarek kitabın, apaçık bir bitabın âyetleridir.” denmiş olmaktadır. İbn Ebû 

Able merfû‘ olarak ve kitâbun mubînun şeklinde okumuştur ki, bunun takdi-

ri, ve âyâtu kitâbin mubînin (ve apaçık bir kitabın âyetleridir) şeklindedir ve 

muzāf hazfedilip muzāfun ileyh [i‘râb cihetinden] onun yerine getirilmiştir. 

1 Yani normal, kalın tonla da, kesreye yakın ince bir tonla da. / çev.

2 Yani neden Yûsûf, Şu‘arâ ve Kasas sûrelerindeki gibi el-kitâbi’l-mubîn buyrulmamıştır; “Apaçık Kitap” 

yerine “apaçık bir kitap” denmesi, bu vasfa sahip başka kitaplar da olabileceğini göstermiyor mu? / ed. 

3 Melîkin şeklindeki nekire yapılanma, Allah’ın emsalsiz bir iktidara malik olduğunu ifade etmektedir. / çev. 
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ģĩĭĤرة اĳø

ĨכÙĻ وŻà Ĺİث وĳđùÜن آÙĺ وģĻĜ أرďÖ وĳđùÜن

 ħĻèóĤا īĩèóĤا Ʃųا ħùÖ

﴾īٍĻ×ِĨُ ٍאبÝَِءَانِ وَכóْĝُĤْאتُ اĺَכَ آĥْÜِ ÷Ĉ﴿-١

اĳùĤرة. ] ١٧٨٦[ آĺאت   ĵĤإ إüאرة  و{ĥْÜِכَ}   .ÙĤאĨŸوا  ħĻíęÝĤאÖ óĜئ   {÷Ĉ}

 įĭĻ×ĺ  ĳıĘ  ،īÐכא  ĳİ Ĩא   ģכ  įĻĘ  ćì  ïĜ  įĬأ  įÝĬאÖوإ اĳĥĤح،  إĨא   īĻ×ĩĤا واĤכÝאب 

أودĐאه  Ĩא  ĭĻ×ĺאن  أĩıĬא  وإÖאĩıÝĬא  اóĝĤآن،  وإĨא  اĳùĤرة،  وإĨא   .ÙĬאÖإ  įĻĘ  īĺóČאĭĥĤ

اĺŴאت   ÙĘאĄوإ Ĩכĳýف.   óİאČ إåĐאزĩİא  وأنّ   ،ďÐاóýĤوا  ħכéĤوا اĳĥđĤم   īĨ

 ĵĤإ اąĩĤאف  Ŷنّ   ،ħĻčđÝĤوا ıĤא   ħĻíęÝĤا  ģĻ×ø  ĵĥĐ  īĻ×ĩĤا واĤכÝאب  اóĝĤآن   ĵĤإ

 .įĻĤإ  ÙĘאĄŸאÖ  ħčđĺ  ħĻčđĤا

]١٧٨٧ [ ħíĘأ ĻĘכĳن   óĻכĭÝĤאÖ  ħı×ĻĤ  :ÛĥĜ اīĻ×ĩĤ؟  اĤכÝאب   óכĬ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 .[٥٥  :óĩĝĤا] {ِرïِÝَĝْĨُ ٍכĻĥِĨَ ïَĭْĐِ ٍقïْĀِ ïِđَĝْĨَ ĵĘِ} :ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،įĤ

כĩא ] ١٧٨٨[  :ÛĥĜ اóĝĤآن؟   įÖ  ïĺأر إذا  اóĝĤآن   ĵĥĐ  įęĉĐ  įäو Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

واĳåĤاد   ĹíùĤا  ģđĘ ñİا  ĤĳĜכ:   ĳéĬ  ĹĘ اóìŶى   ĵĥĐ  īĻÝęāĤا إïèى   ėĉđÜ

 ħכè įĩכè כאنĘ ،įĺïĺ īĻÖ אĩĤ ق ِïّāĩĤאرك ا×ĩĤل اõĭĩĤا ĳİ آنóĝĤنّ اŶ ؛ħĺóכĤا

آي  اĩĤ×אرك  اõĭĩĤل  آĺאت  اĺŴאت  ĥÜכ   :ģĻĜ  įĬÉכĘ ÖאïĩĤح،   ÙĥĝÝùĩĤا اęāĤאت 

כÝאب  وآĺאت   óĺïĝÜ  ĵĥĐ  ďĘóĤאÖ  ،«īٌĻ×Ĩ «وכÝאبٌ   Ùĥ×Đ  ĹÖأ  īÖا وóĜأ   .īĻ×Ĩ כÝאب 

 .įĨאĝĨ  įĻĤإ اąĩĤאف   ħĻĜوأ اąĩĤאف  ñéĘف   ،īĻ×Ĩ

٥

١٠

١٥
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[1789] ŞayetŞayet “Bununla [yani, ‘Bunlar Kur’ân’ın ve apaçık bir kitabın âyetleridir.’ demek-

le] “Bunlar kitabın ve apaçık bir Kur’ân’ın âyetleridir.” [ Hicr 15/1]) demek arasın-

daki fark nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ma‘tūf ile ma‘tūfun aleyh arasındaki öne 

geçme - sona kalma dışında fark yoktur. Bu da iki türlü olur: Biri tesniye1 hük-

mündedir ki bunda bir tarafın diğer tarafa tercihi söz konusu değildir. Diğerinde 

ise tercih söz konusudur. İlkinin örneği,  اïً ƪåøُ َאب×َĤْا اĳĥُìُْوَاد ٌÙƪĉèِ اĳُĤĳĜَُو (“Affet!” de-

yin ve kapısından saygıyla eğilerek girin... [A‘râf 7/161]) ve اĳُĤĳĜَُا وïً ƪåøُ َאب×َĤْا اĳĥُìُْوَاد 

 ٌÙƪĉèِ (Kapısından da saygıyla eğilerek girin ve “Affet!” deyin... [Bakara 2/58]) âyet-

leridir ki, sadedinde bulunduğumuz âyet de bu kabildendir. İkincisinin örneği ise 

ħِĥْđِĤْا ĳُĤُوَأو ُÙَכÐِŻَĩَĤْوَا ĳَİُ ƪźِإ įَ ٰĤَِإ źَ įُƪĬَأ ُ ƪųا ïَıِüَ (Allah, kendisinden başka tanrı olmadığına 

şahitlik etmektedir.  Melekler ve -adaletten ayrılmayan- ilim sahipleri de şahitlik 

etmektedir ki O’ndan başka tanrı yoktur... [Âl-i İmrân 3/18]) âyetidir.2 

2. O müminlere kılavuz ve müjdedir ki; 

3. Namazı dosdoğru kılarlar, (yani, sözde değil, özde; gerçek dindar-
dırlar), zekâtı verirler; Âhirete yakînen iman edenler de onlardır. 

وóَýُْÖَى [1790]  ïًİُ ifadesi ya nasb ya da ref‘ konumundadır. Nasb i‘râbıى 

hâl olarak vuku bulmuştur; “kılavuz ve müjdeci olarak” demektir ki, cümlenin 

âmili, כĥÜ (şu) ifadesinde yer alan işaret anlamıdır. Ref‘ i‘râbınınsa üç türlü açı-

lımı vardır: [Birincisi, hazfedilmiş bir mübtedânın haberi olarak] ىóَýُْÖ ى وïًİُ ĵَİِ (O âyet-

ler müminlere bir kılavuz ve rehberdir.) takdiri üzeredir. [İkincisi] “âyetler”den 

bedel olmak üzere, [üçüncüsü de] haberden sonra haber takdiri üzere yapılanır; 

yani [bu sûre] birtakım âyetleri ve hidayetle birlikte müjde olmayı içinde barın-

dırmaktadır. Âyetlerin müminlere hidayet olmasındaki anlam3 ise, müminlerin 

hidayetini artırıcı olmalarıdır. Nitekim Allah Teâlâ “İman edenlere gelince [inen 

sûre] onların imanını artırmıştır.” [Tevbe 9/124] buyurmuştur. 

[1791] ŞayetŞayet “Ahirete yakinen iman edenler de onlardır.’ ifade-

sinin, öncesiyle irtibatı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun īĺñĤا’nin 

sılası cümlesinden sayılması da, cümlenin tamamlanıp, bunun ara 

cümle  olması da muhtemeldir. Buna göre adeta, “İman edip, nama-

zı dosdoğru kılma ve zekâtı verme gibi yararlı işler yapanlar var ya, 

1 İkileme, yani aynı şeyin iki farklı şekilde söylenmesi. / ed.

2 İkinci örnekte, Allah’ın varlığına ve birliğine şahitlik eden üç  şey vardır; ve bunlar bir rüçhan gözetilerek 

sıralanmışlardır: Allah, melekleri ve dürüst âlimler. / ed. 

3 Çünkü mümin zaten hidayettedir… Ancak doğru yolu bulmak her zaman o yolda gidildiğini göster-

mez; ihtidâ hayatın sonuna kadar korunması gereken zorlu bir hâldir. Nitekim hidayet kelimesi (i) doğ-

ru yolu göstermek, (ii) doğru yola getirmek, (iii) doğru yolda sabit tutmak anlamlarına gelir ki ihdinâ 

diye dua ederken, kişinin durumuna göre bunlardan biri geçerli olmaktadır. / ed.
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الْكِتَابِ 1]178]] آيَاتُ  تِلْكَ  }الرَ  قوله:  وبين  هذا  بين  الفرق  ما  قلت:  فإن 

والمعطوف  المعطوف  بين  ما  إلا  بينهما  فرق  لا  قلت:  1[؟  ]الحجر:  مُبِينٍ{  وَقُرْآنٍ 

عليه من التقدّم والتأخر، وذلك على ضربين؛ ضرب جار مجرى التثنية لا يترجح 

}وَقُولوُا  تعالى:  قوله  نحو  فالأول  ترجح،  فيه  وضرب  جانب،  على  جانب  فيه 

 ،]161 الأعراف:  58؛  ]البقرة:  دًا{  سُجَّ الْبَابَ  }وَادْخُلُوا   ،]161 الأعراف:  58؛  ]البقرة:  حِطَّةٌ{ 

هُوَ  إِلَّ  إلَهَ  أَنَّهُلَ    ُ اللّٰ }شَهِدَ  تعالى:  قوله  نحو  والثاني:  بصدده.  نحن  ما  ومنه 

وَالْمَلَئِكَةُ وَأوُلوُا الْعِلْمِ{ ]آل عمران: 18[.

لِلْمُؤْمِنِينَ﴾ وَبُشْرَى  2-﴿هُدًى 

كَاةَ وَهُمْ بِالآخِرَةِ هُمْ يُوقِنُونَ﴾ وَيُؤْتُونَ الزَّ لاةَ  يُقِيمُونَ الصَّ 3-﴿الَّذِينَ 

}هُدًى وَبُشْرَى{ في محل النصب أو الرفع، فالنصب على الحال، أي 1]179]]

هادية ومبشرة؛ والعامل فيها ما في }تِلْكَ{ من معنى الإشارة، والرفع على ثلاثة 

أوجه؛ على “ هِىَ هُدًى و بُشْرَى”، وعلى البدل من الآيات، وعلى أن يكون خبرًا 

هدى  كونها  في  والمعنى  وبشرى.  هدى  وأنها  آيات،  أنها  جمعت  أي  خبر،  بعد 

ا الَّذِينَ آمَنوُا فَزَادَتْهُمْ إيمَانًا{  للمؤمنين أنها زائدة في هداهم. قال اللّٰ تعالى: }فَأمَّ

]التوبة: 124[.

فإن قلت }وَهُمْ بِالْخِرَةِ هُمْ يوُقِنوُنَ{ كيف يتصل بما قبله؟ قلت: يحتمل أن 1]179]]

يكون من جملة صلة الموصول، ويحتمل أن تتم الصلة عنده ويكون جملة اعتراضية. 

كأنه قيل: وهؤلاء الذين يؤمنون ويعملون الصالحات من إقامة الصلاة وإيتاء الزكاة
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işte Âhirete kesin olarak inananlar onlardır.” denmiş olmaktadır ki makbul gö-

rüş budur. Nitekim bunun başlangıç cümlesi olarak kurulup, ħْİُ [onlar] mübte-

dâsının tekrarlanması ve sonuç olarak mânanın “Ahirete yakinen inananlar an-

cak iman ve sâlih ameli birleştiren bu kimselerdir; çünkü âkıbet endişesi onları 

zor işleri üstlenmeye güdülemektedir.” şeklinde olması da buna delildir. 

4. Âhirete iman etmeyenler ise yaptıklarını kendilerine cazip göster-
diğimiz için bocalamaktadırlar. 

[1792] ŞayetŞayet “Allah onların amellerinin cazip kılınmasını ‘Bu yaptıkla-

rını Şeytan kendilerine cazip göstermiş ve...’ [Neml 27/24] âyetinde Şeytan’a 

isnat etmişken, burada nasıl kendi zatına isnat etmektedir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim: Bu iki isnat arasında fark vardır. Şöyle ki; bunun Şeytan’a isnat edilmesi 

hakikat iken, Aziz ve Celil olan Allah’a isnadı mecazdır. Bu mecazın da Beyan 

ilminde iki tarzı vardır: Birincisi bunun isti‘âre denilen mecaz türünden ol-

ması, ikincisi ise hükmen mecaz sayılan türden olmasıdır. Birinci tarz şudur 

ki Allah, onları uzun ömür ve bol rızıkla faydalandırdığında onlar, Allah’ın 

kendilerine ettiği bu in‘âm ve ihsanı, şehevî arzularına uymaya, şımarmaya, 

konfor ve refahı tercih etmeye ve lâzım gelen ağır sorumluluklardan ve yoru-

cu meşakkatlerden kaçmaya vesile kıldıkları için, adeta Allah böylece onların 

amellerini kendilerine cazip kılmış olmuştur. Nitekim melekler (salevâtu’llāhi 
‘aleyhim): “Ama Sen onları ve atalarını öyle yaşattın ki, sonunda Seni anmayı 

unuttular ve...” [Furkān 25/18] derken buna işaret etmektedirler. İkinci tarz da 

şudur: Allah’ın Şeytan’a mühlet tanıyıp onu bunlara [amellerini] cazip kılacak 

kadar serbest bırakması, cazip kılma işi için açık bir ilgi bağı oluşturmakta ve 

böylece ‘cazip kılma’ Allah’a nispet edilmektedir; zira bazı ilgi bağları hükmî 

mecazı geçerli kılar.1 Şu da söylenmiştir: Bu ameller, işlenmesi gereken hayır 

işlerdir; Allah bu amelleri onlara cazip kılmıştı, fakat onlar bu amellere karşı 

‘amehe [yani basiret körlüğüne] saplanmışlar; kör ve ilgisiz kalarak, sapmışlardır. 

-Bu,  Hasan-ı Basrî’ye [v. 110/728] nispet edilir.- ‘Ameh yoldan çıkan kişinin 

hâline benzer bir şaşkınlık ve tereddüttür. Rivayete göre bedevinin biri, bir 

pazar yerine girmiş; tabiî, daha önce hiç pazar görmediği için raeytu’n-nâse 
‘amihîne (İnsanları şaşkın şakın bir oraya bir buraya giderlerken gördüm!) 

demiş2 ve işlerinde ve uğraşlarında tereddütlü halde, demek istemiştir.

5. Bunların hakkıdır işte, (dünyada) kötü azap !.. Âhirette, en çok 
zarar edecekler de bunlardır.
1 Bkz. Keşşaf Tefsiri, I, 168; 187. Paragraf. / ed.

2 İnsanların işleri ve meşgaleleri dolayısıyla sağa sola koşturmaları, ona ne yapacağını bilemez haldeki kim-

selerin davranışı gibi gözükmüştür. / ed.
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ħİ اĳĭĜĳĩĤن ÖאóìŴة، وĳİ اįäĳĤ؛ وïĺل įĻĥĐ أÙĥĩä ïĝĐ įĬ اïÝÖاÙĻÐ وכóّر ıĻĘא اïÝ×ĩĤأ 

اñĤي ĳİ{وħْİَُ} Ā ĵÝèאر ĭđĨאİא وĨא Ö īĜĳĺאóìŴة ěè اĝĺŸאن إźËİ źء اåĤאĳđĨن 

īĻÖ اĩĺŸאن واģĩđĤ اāĤאŶ ،çĤنّ ĳìف اđĤאģĩéÜ ĵĥĐ ħıĥĩéĺ Ù×Ĝ اýĩĤאقّ.

٤-﴿إِنƪ اĳĭُĨِËْĺُ ź īَĺñِƪĤنَ ÖِאóَìِŴةِ زƪĭƪĺَא ħْıُĤَ أĩَĐَْאĳıُĩَđْĺَ ħْıُĘَ ħْıُĤَنَ﴾

ÍĘن ÛĥĜ: כėĻ أīĻĺõÜ ïĭø أĩĐאħıĤ إĵĤ ذاįÜ، وïĜ أïĭøه إĵĤ اĉĻýĤאن ] ١٧٩٢[

 īĻÖ  :ÛĥĜ ٣٨]؟  اĭđĤכ×ĳت:  ٢٤؛   :ģĩĭĤا]  {ħْıُĤَאĩَĐْأ ĉَĻْאنُ  ƪýĤا  ħُıُĤَ  īَƪĺَوَز}  :įĤĳĜ  ĹĘ

 ģäو  õĐ  Ʃųا  ĵĤإ وإĭøאده   ،ÙĝĻĝè اĉĻýĤאن   ĵĤإ إĭøאده  أنّ  وذĤכ  óĘق،   īĺאدĭøŸا

 ĵĩùĺ اñĤي  اåĩĤאز   īĨ ĺכĳن  أن  أĩİïèא  اĻ×Ĥאن؛   ħĥĐ  ĹĘ ĝĺóĈאن   įĤو åĨאز. 

 ħıđƪÝĨ ĩĤא   įĬأ اŶوّل   ěĺóĉĤאĘ  .ĹّĩכéĤا اåĩĤאز   īĨ ĺכĳن  أن   :ĹĬאáĤوا اđÝøźאرة. 

 ĵĤإ Ùًđĺذر ħıĻĤإ įĬאùèوإ ħıĻĥĐ כĤñÖ Ʃųאم اđĬا إĳĥđäزق، وóĤا Ùđøو óĩđĤل اĳĉÖ

 ėĻĤכאÝĤا įĻĘ ħıĨõĥĺ אĩĐ ħİאرęĬو ،ÙĘóÝĤوح وا ƪóĤا ħİאرáĺوإ ħİóِĉÖو ħıÜاĳıü אع×Üا

 ÙכÐŻĩĤا أüאرت   įĻĤوإ  .ħıĤאĩĐأ ĤñÖכ   ħıĤ  īĺز  įĬÉכĘ  ،Ù×đÝĩĤا واýĩĤאق   Ù×đāĤا

[اĜóęĤאن:   {óَْכ ِñّĤا ĳùُĬَا   ĵƪÝèَ  ħْİَُאءÖَوَآ  ħْıُÝَđْƪÝĨَ  īِْכĤََو} :ħıĤĳĜ  ĹĘ  ħıĻĥĐ  Ʃųا ĳĥĀات 

Čאóİة   ÙùÖŻĨ  ħıĤ  īĺõĺ  ĵÝè  įÝĻĥíÜو اĉĻýĤאن   įĤאıĨإ أن   ĹĬאáĤا  ěĺóĉĤوا  .[١٨

 Ĺİ  :ģĻĜو اùÖŻĩĤאت.   ăđÖ  įééāĺ  ĹّĩכéĤا اåĩĤאز  Ŷن  إįĻĤ؛   ïĭøÉĘ  ،īĻĺõÝĥĤ

وĳĥĄا.  ıĭĐא  ĳıُĩَđĘا   Ʃųا  ħıĤ زıĭĺא  İĳĥĩđĺא؛  أن   ħıĻĥĐ  Õäو  ĹÝĤا  óĻíĤا أĩĐאل 

 .ěĺóĉĤا  īĐ اąĤאل  èאل  ĺכĳن  כĩא  واóÝĤدّد،   óĻéÝĤا  :įĩđĤوا  .īùéĤا  ĵĤإ وõĐى 

 ،īĻıĩĐ אسĭĤا Ûĺאل: رأĝĘ ،ćĜ אİóāÖא أĨق وĳùĤا ģìد įĬاب: أóĐŶا ăđÖ īĐو

.ħıĤאĕüوأ ħıĤאĩĐأ ĹĘ īĺدّدóÝĨ :أراد

٥-﴿أُوÑِĤَכَ اĳøُ ħْıُĤَ īَĺñِƪĤءُ اñَđَĤْابِ وĹĘِ ħْİَُ اóَìِŴةِ ħُİُ اóُùَìْŶَونَ﴾

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1793] “Kötü azap !..” Yani  Bedir günü öldürülmek ve esir alınmak!.. 

“En çok zarar edecek olanlar...” İnsanların en şiddetli zarar görecek olan-

ları… Zira iman etmiş olsalardı, bütün ümmetlere şahitlik yapacaklardan 

olacaklardı. Binaenaleyh, kurtuluşu ve Allah’ın mükâfatını kaybetmenin 

yanı sıra, bunu da kaybetmişlerdir. 

6. Şüphesiz bu Kur’ân, ‘mutlak ilim ve hikmet sahibi’ (Alîm, Hakîm) 
katından seninle buluşturulmaktadır: 

[1794] “Bu Kur’ân” öyle bir “ilim sahibinin,” öyle bir “hikmet sahi-

binin” katından “seninle buluşturulmaktadır” yani sana verilmekte, sana 

telkin edilmektedir ki [sorma gitsin]…  ‘Alîm ve hakîmin nekire gelmesinin 

anlamı budur.

[1795] Bu âyetle Allah, bu âyetin sonrasında bazı kıssalar sevk etmeyi 

amaçlamakta ve bundaki hikmetinin latif ve ilminin dakik mânaları için 

yol açmakta, ön hazırlık yapmaktadır. 

7. Hani Mûsâ, ailesine “Bir ateş gördüm, size oradan bir haber geti-
receğim. Veya ısınasınız diye bir kor ateş getireceğim.” demişti. 

-zarfı gizli bir fiil ile nasbedilmiş olup, o da Uzkur (Hatır [hani] إذ [1796]

la.) fiilidir. Allah Teâlâ, bunun peşi sıra adeta “O’nun hikmetinin ve ilminin 

nişanelerinden biri olarak Mûsâ’nın hayat hikâyesini de belle!” demektedir. 

 in ħĻĥĐ [Neml 27/6] ismiyle nasbedilmiş olması da caizdir. Rivayete göre’إذ

Mûsâ (a.s.)’ın beraberinde karısından başkası olmamakla birlikte,1 Allah o 

kadını “aile” künyesiyle isimlendirmişti. Böylece hitabın devamı çoğul lâfzı 

ile bu minval üzere gelmiştir ki, o da “Siz burada kalın!” [TāHâ 20/10; Kasas 

28/29] ifadesidir.

[1797] Şihâb şule, kabes de “kor hâline gelmiş [yahut alınmış] ateş” de-

mektir. Allah’ın [“bir ateş koru” anlamında] şihâbı kabese muzāf kılması2 ateşin 

bazen kor olup bazen olmaması sebebiyledir. [“Bir kor ateş” anlamında] tenvinli 

okuyan ise kabesi “kor” anlamı taşıyan şeyden bedel veya sıfat kılmış olur. 

Haber yolun durumuna dair haber verilen şey  demektir; çünkü Hazret-i 

Mûsâ yolu kaybetmiş bulunuyordu. 

1  Tevrat’a göre Mûsâ’nın karısı Tsippora ile birlikte ilk doğan oğlu Gerşom da bulunuyordu [Çıkış 2: 22]. / çev.

2  Nâfi‘, İbn Kesîr, Ebû Amr,  İbn ‘Âmir ve Ebû Ca‘fer tenvinsiz olarak bi-şihâbi kabesin şeklinde izâfetle 

okumuşlardır. Zemahşerî’nin tercihi de ekseriyetle Haremeyn’in kıraati doğrultusundadır. / çev. 
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الناس 1]179]] أشدّ  و}الأَخْسَرُونَ{  بدر.  يوم  والأسر  القتل  الْعَذَابِ{  }سُوءُ 

مع  ذلك  فخسروا  الأمم،  جميع  على  الشهداء  من  لكانوا  آمنوا  لو  لأنهم  خسرانًا؛ 

. خسران النجاة وثواب اللّٰ

ى الْقُرْءَانَ مِنْ لَدُنْ حَكِيمٍ عَلِيمٍ﴾ 6-﴿وَإِنَّكَ لَتُلَقَّ

}عَلِيمٍ{ 1]179]] وأيّ  }حَكِيمٍ{  أيّ  عند  }مِنْ{  وتلقنه  لتؤتاه  القرآن{  ى  }لَتُلَقَّ

وهذا معنى مجيئهما نكرتين. 

وهذه الآية بساط وتمهيد، لما يريد أن يسوق بعدها من الأقاصيص وما 1]179]]

في ذلك من لطائف حكمته ودقائق علمه.

آتِيكُمْ  أَوْ  بِخَبَرٍ  مِنْهَا  سَآتِيكُمْ  نَارًا  آنَسْتُ  إِنِّي  لَأهْلِهِ  مُوسَى  قَالَ  7-﴿إِذْ 

كُمْ تَصْطَلُونَ﴾ بِشِهَابٍ قَبَسٍ لَعَلَّ

}إِذ{ منصوب بمضمر، وهو اذكر، كأنه قال على أثر ذلك: خذ من آثار 1]179]]

لم  أنه  وروي   .]6 ]النمل:  بـ}عَلِيمٍ{  ينتصب  أن  ويجوز  موسى.  قصة  وعلمه  حكمته 

يكن مع موسى عليه السلام غير امرأته، وقد كنى اللّٰ عنها بالأهل، فتبع ذلك ورود 

الخطاب على لفظ الجمع، وهو قوله }امْكُثوُا{ ]طه: 10[ ]القصص: 29[.

الشهاب: الشعلة. والقبس: النار المقبوسة، وأضاف الشهاب إلى القبس 1]179]]

لأنه يكون قبسًا وغير قبس. ومن قرأ بالتنوين جعل القبس بدلً، أو صفة لما فيه من 

معنى القبس. والخبر: ما يخبر به عن حال الطريق، لأنه كان قد ضله. 
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[1798] ŞayetŞayet “Size oradan ya bir haber getireceğim...” [Neml 27/7] ifa-
desiyle, “Umarım oradan size bir haber... getiririm” [Kasas 28/29] ifadesi 
birbiriyle uyuşmazlık sergiliyor gibidir; çünkü bunlardan biri umut, diğeri 
ise kesin bilgi ifade etmektedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bazen olur ki, ümit 
besleyen, ümidi kuvvetli olduğunda, başarısızlığı da hesaba katacak şekilde: 
“Şöyle yapacağım; şöyle olacak” diyebilir. 

[1799] ŞayetŞayet “Neden Allah Teâlâ “ileride yapma” anlamı veren Sîn’i ge-
tirmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, geç kalsa da [eninde sonunda] ateşi ken-
dilerine getireceğine dair ailesini hazır konuma getirmek yahut mesafenin 
uzak olması sebebiyledir. 

[1800] ŞayetŞayet “Neden Allah Teâlâ, Vâv (ve) yerine ev (yahut) edatını getir-
miştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada ümit,  Hazret-i Mûsâ’nın her iki ihtiyacı 
birlikte başaramadığı takdirde [hiç olmazsa] birisinden; ya yolu bulmaktan ya da 
ateşi elde etmekten mahrum kalmayacağı esası üzerine bina edilmiştir ki, bu 
da iki mahrumiyeti birden kuluna neredeyse hiç yaşatmayacağına dair Allah’ın 
genel kanununa güvenmekten ötürüdür.  Hazret-i Mûsâ ateşi elde edeceğine 
dair bu sözü söylediğinde, iki izzetten ibaret olan her iki ihtiyacını da, yani hem 
dünya hem de Âhiret izzetini birlikte elde edeceğini nereden bilecekti?

8. Oraya geldiğinde, şöyle seslenildi: “Bu ‘ateş’tekiler ve onun çevre-
sindekiler mübarek kılınmıştır. Âlemlerin Rabbi Allah her tür eksik ve 
kusurdan münezzehtir.” 

[1801] [ki / diye anlamındaki] ْأن açıklama edatıdır; çünkü seslenmede söyle-
me anlamı vardır. Buna göre mâna: “O Mûsâ’ya: ‘... mübarek kılınmıştır’ diye 
söylendi.” şeklindedir. ŞayetŞayet “Bunun, Enne’nin şeddesiz kılınmış yapısı olan ْأن 
olması ve ...َرِكĳُÖ įُƪĬÉÖِ َدِىĳُĬ (“Ateştekiler ve ateşin çevresindekiler mübarek kılın-
mıştır” diye seslenildi) şeklinde bir cümle takdir edilerek, [įĬÉÖ kelimesindeki] zami-
rin zamir-i şan [durum / tembih zamiri] olması caiz midir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Hayır; çünkü bu durumda [fiilin başında] mutlaka bir ïْĜَ edatının bulunması ge-
rekir. ŞayetŞayet “Peki bu, ïْĜَ edatının gizli takdir edilmesine binaen de olmaz mı?” 
dersen şöyle derim:ersen şöyle derim: Bu sağlıklı olmaz; çünkü o bir alâmet olup hazfedilemez.

[1802] “Ateştekiler ve onun çevresindekiler mübarek kılınmıştır” ifa-
desi, ateşin olduğu yerdekiler ve bu mekânın çevresindekiler mübarek 
kılınmıştır anlamındadır. O ateşin mekânı da ateşin hâsıl olduğu bölge 
olup, Allah Teâlâ’nın “[Oraya varınca] o mübarek bölgede yer alan vadinin 
sağ yamacındaki ağaç tarafından [“Ey Mûsâ! Âlemlerin Rabbi Allah, şüphesiz Be-

nim!” diye] seslenildi.” [Kasas 28/30] sözünde zikri geçen mübarek bölgedir. 
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]١٧٩٨ [ [٢٩ :ÿāĝĤا] {óٍ×َíَÖِ אıَĭْĨِ ħُْכĻÜِآ ĹِĥّđَĤَ}و ،{óٍ×َíَÖِ אıَĭْĨِ ħُْכĻÜِÇøَ} ÛĥĜ نÍĘ

כאïÝĩĤاŶ ،īĻđĘنّ أĩİïèא óÜجٍّ واĳĝĺ ïĜ :ÛĥĜ .īٌĝĻÜ óìŴل اóĤاĹä إذا ĳĜي رäאؤه 

 .Ù×ĻíĤه اõĺĳåÜ ďĨ ،اñن כĳכĻøا، وñכ ģđĘÉø

ÍĘن ÛĥĜ: כä ėĻאء īĻùÖ اėĺĳùÝĤ؟ ïĐ :ÛĥĜة įĥİŶ أįÖ ħıĻÜÉĺ įĬ وإن ] ١٧٩٩[

أÉĉÖ، أو כאÛĬ اùĩĤאïĻđÖ ÙĘة. 

إن ] ١٨٠٠[  įĬأ  ĵĥĐ اäóĤאء   ĵĭÖ  :ÛĥĜ اĳĤاو؟  دون  ÉÖو  äאء   ħĥĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اÝĜ×אس  وإĨא   ،ěĺóĉĤا  Ùĺاïİ إĨّא  ĩıĭĨא؛  واïèة  ïđĺم   ħĤ đًĻĩäא   įĻÝäאéÖ  óęčĺ  ħĤ

 īĻè أدراه  وĨא  ï×Đه.   ĵĥĐ  īĻĬאĨóè  īĻÖ  ďĩåĺ ĺכאد   ź  įĬأ  Ʃųا đÖאدة   Ùًĝà اĭĤאر، 

اĻĬïĤא،   õĐ ان؛  ƪõđĤا وĩİא  đًĻĩäא،   īĻÝĻĥכĤا  įĻÝäאéÖ اĭĤאر   ĵĥĐ  óĘאČ  įĬأ ذĤכ  Ĝאل 

اóìŴة.  õĐو

ِ رَبِّ  ƪųאنَ اéَ×ْøَُא وıَĤَĳْèَ īْĨََאرِ وƪĭĤا ĹĘِ īْĨَ َرِكĳÖُ ْدِيَ أَنĳĬُ אİََאءäَ א ƪĩĥَĘَ﴿-٨

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْا

]١٨٠١ [ įĤ  ģĻĜ  :ĵĭđĩĤوا اĳĝĤل.   ĵĭđĨ  įĻĘ اïĭĤاء  Ŷنّ  اóùęĩĤة،   Ĺİ {أنَْ} 

ĳÖرك. ÍĘن ĳåĺ ģİ :ÛĥĜز أن Üכĳن اīĨ ÙęęíĩĤ اÙĥĻĝáĤ وóĺïĝÜه: ĳĬدي ĳÖ įĬÉÖرك. 

إĩĄאرİא؟   ĵĥđĘ  :ÛĥĜ ÍĘن   .ïĜ  īĨ  ïّÖ  ź  įĬŶ  ،ź  :ÛĥĜ اÉýĤن؟   óĻĩĄ  óĻĩąĤوا

çāĺ ź :ÛĥĜ؛ ıĬŶא ñéÜ ź ÙĨŻĐف. 

]١٨٠٢ [ īĨאر، وĭĤכאن اĨ ĹĘ īĨ ركĳÖ {אıَĤَĳْèَ īْĨََאرِ وƪĭĤا ĵĘِ īĨَ َرِكĳُÖ} ĵĭđĨو

 ĹĘ رةĳכñĩĤا Ùאرכ×ĩĤا Ùđĝ×Ĥا Ĺİא، وıĻĘ Ûĥāè ĹÝĤا Ùđĝ×Ĥא اıُĬכאĨא. وıĬכאĨ لĳè

.[٣٠  :ÿāĝĤا]  {Ùَِאرَכ×َĩُĤْا  Ùِđَĝْ×ُĤْا  ĵĘِ  īِĩَĺَْŶْا اĳَĤْادِي   ÏِĈِאüَ  īْĨِ {ĳُĬدِىَ   :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ

٥

١٠

١٥
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  Übeyy b. Kâ‘b’ın [v. 33/654] tebâraketi’l-ardu (Orası mübarek kılınmıştır.) şek-
lindeki kıraati de buna delâlet etmektedir.  Übeyy’den bûriketi’n-nâru (Ateş 
mübarek kılınmıştır.) şeklinde bir kıraat da rivayet edilmiştir. Gerek bölge-
nin gerekse çevresindekilerin, sayesinde mübarek kılındıkları şey,  burada dinî 
bir işin meydana gelmiş olmasıdır ki o da Allah’ın Mûsâ ile konuşması, onu 
kendisinden insanlara önemli haberler ileten bir peygamber [nebî] kılması ve 
onun elinde mu‘cizeler sergilemesidir. Bazı mekânlarda yenilenip duran nice 
hayırlar vardır ki Allah, o hayırların bereketini ve o bereketin eserlerini o 
mekânların en ücra ve uzak yerlerine kadar dağıtıp yaydığına göre, bu [müba-

rek] bölgede cereyan etmiş olan böylesine muazzam bir işe ne demeli? 

[1803] Mübarek kılınanlardan maksadın Mûsâ ve oradaki melekler ol-
duğu da söylenmiştir; fakat açık olan şudur ki mübarek tabiri o yerde ve 
bu vadide ve bu ikisinin Suriye arazisine düşen çevrelerinde bulunanların 
tümü hakkında genel bir ifadedir. Zaten “Onu ve Lût’u kurtarıp [sadece 

malum millet için değil] âlemler için bereketli kıldığımız topraklara ulaştırdık.” 
[Enbiyâ 21/71] âyetinde Allah Teâlâ, Suriye arazisini bereketlerin nişanesi kıl-
mış olup, böyle olması da yaraşmıştır. Dolayısıyla bu diyar, peygamberlerin 
-salevâtu’llāhi ‘aleyhim- gönderildiği, vahyin indirildiği, onların dirilerinin 
de ölülerinin de toplandığı mahaldir. 

[1804] Şayetayet “Mûsâ geldiği esnada Allah’ın hitabının bu şekilde başlaması-
nın anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, bütün bir Suriye diyarına bereketin 
kendisinden yayıldığı muazzam bir işe hükmedildiğine dair kendisine verilmiş 
bir müjdedir. “Âlemlerin Rabbi Allah her tür eksik ve kusurdan münezzehtir!” 
ifadesi de Mûsâ (a.s.) için bundan ötürü bir hayrete düşürme ve bu işi dileye-
nin, var edenin âlemlerin Rabbi olduğuna dair bir bildiri olup, bu olmakta 
olanın yüce hususlardan ve büyük işlerden sayıldığına ilişkin bir uyarıdır. 

9. “Ey Mûsâ! Gerçek şu ki; o ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’ (Azîz, 
Hakîm) Allah Benim!” 

[1805] įĬإ (Gerçek şu ki) ifadesindeki zamirin şan [durum ve tembih] zamiri 
olması caizdir; yani durum şu ki, “Ben Allah’ım!” Buna göre ُ ƪųا  mübtedâ أĬََא 
ve haber olup, ħُĻِכéَĤْا  õُĺõِđَĤْا   ifadeleri de haberin iki sıfatıdır. Zamirin, önce-
sinin kendisine delâlet ettiği şeye râci olması da caizdir; yani “Seninle konuş-
makta olan Ben’im” demektir ki, “Allah” ifadesi “Ben”in açıklaması, “Aziz” ve 
“Hakîm” ifadeleri de bu açıklananın iki sıfatı olmaktadır. Bu, Allah’ın Mûsâ’nın 
eliyle mu‘cize gösterme isteğine ait bir ön hazırlıktır. Allah Teâlâ “Ben güçlü-
yüm, asâyı yılana dönüştürme gibi idraklerden uzak şeylere kadirim, yapmakta 
olduğum her şeyi bir hikmet ve plânla yapanımdır Ben.” demek istiyor.
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واñĤي  اĭĤאرُ».   ÛرכĳÖ» įĭĐو ıĤĳèא».   īĨو اŶرضُ   Ûِאرכ×Ü» ĹّÖأ óĜاءة   įĻĥĐ وïÜل 

 Ʃųا ħĻĥכÜ ĳİא، وıĻĘ Ĺĭĺد óĨوث أïè אıĻĤاĳèא وıĻĘ īĨ ركĳÖو ،Ùđĝ×Ĥا įĤ ÛرכĳÖ

اĝ×Ĥאع،   ăđÖ  ĹĘ ïّåÝĺد   óĻì وربّ   .įĻĥĐ اõåđĩĤات  وإıČאر   įĤ واĭÝø×אؤه   ĵøĳĨ

 ģáĩÖ  ėĻכĘ أÖאİïĐא،   ĹĘ  įĭĩĺ آàאر   ß×ĺو أĜאıĻĀא،   ĹĘ  óĻíĤا ذĤכ   ÙכóÖ  Ʃųا  óýĭĻĘ

 .Ùđĝ×Ĥכ اĥÜ ĹĘ ىóä يñĤا ħĻčđĤا óĨŶכ اĤذ

]١٨٠٣ [ įĬأ óİאčĤون؛ واóĄאéĤا ÙכÐŻĩĤوا ĵøĳĨ ħıĻĘ אرك×ĩĤאÖ ادóĩĤا :ģĻĜو

Đאمّ ĹĘ כīĨ ģ כאن ĥÜ ĹĘכ اŶرض وĥÜ ĹĘכ اĳĤادي وĳèاĩıĻĤא īĨ أرض اýĤאم، 

ĭَĻْאهُ وĈًĳُĤَא إĵĤَِ اŶَْرْضِ  ƪåĬَو} :įĤĳĜ ĹĘ ÙĨĳøĳĨ כאتó×ĤאÖ אمýĤأرض ا Ʃųا ģđä ïĝĤو

اÖَ ĹÝِƪĤאرَכĭَْא ıَĻĘِא đَĥْĤِאīَĻĩِĤَ} [اĻ×ĬŶאء: ٧١] وÛĝè أن Üכĳن כĤñכ، ßđ×Ĩ ĹıĘ اĻ×ĬŶאء 

ĳĥĀات اħıĻĥĐ Ʃų وć×ıĨ اĹèĳĤ إħıĻĤ وכęِאħıÜ أĻèאء وأĳĨاÜًא. 

]١٨٠٤ [ :ÛĥĜ ؟įÑĻåĨ ïĭĐ כĤñÖ ĵøĳĨ Ʃųאب اĉì اءïÝÖا ĵĭđĨ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 .Ùُכó×Ĥا כıĥא  اýĤאم  أرض   ĹĘ  įĭĨ  óýÝĭÜ  ħĻčĐ  óĨÉÖ  ĵąĜ  ïĜ  įĬÉÖ  įĤ ýÖאرة   Ĺİ

ÉÖنّ  وإñĺان  ذĤכ،   īĨ اŻùĤم   įĻĥĐ  ĵøĳĩĤ  ÕĻåđÜ  {īَĻĩِĤَאđَĤْا رَبِّ   ِ Ʃųا {وéَ×ْøَُאنَ 

اĳĨŶر   ģÐŻä  īĨ  īÐכאĤا أن   ĵĥĐ ıًĻ×ĭÜא   ،īĻĩĤאđĤا رب   įĬĳّכĨو ïĺóĨه   óĨŶا ذĤכ 

وčĐאħÐ اËýĤون.

﴾ħُĻِכéَĤْا õُĺõِđَĤْا ُ ƪųא اĬََأ įُƪĬِإ ĵøَĳĨُ אĺَ﴿-٩

}، ïÝ×Ĩأ ] ١٨٠٥[ ُ Ʃųא اĬََن {أÉýĤن، واÉýĤا óĻĩĄ نĳכĺ ز أنĳåĺ {įُƪĬِإ} ĹĘ אءıĤا

 .įĥ×Ĝ אĨ įĻĥĐ א دلĨ ĵĤא إđًäن راĳכĺ ؛ وأنó×íĥĤ אنÝęĀ {ħُĻِכéَĤْا õُĺõِđَĤْا}و ،ó×ìو

} ĻÖאن Ĥـ{أĬא}. و{اõُĺõِđَĤْ اéَĤْכħُĻِ} ÝęĀאن īƪĻ×ĩĥĤ، وñİا  Ʃųא، و{اĬכ أĩĥכĨ ّأن Ĺĭđĺ

 ïđ×ĺ אĨ ĵĥĐ אدرĝĤيّ اĳĝĤא اĬأ :ïĺóĺ ،ةõåđĩĤا īĨ هïĺ ĵĥĐ هóıčĺ א أراد أنĩĤ ïĻıĩÜ

.óĻÖïÜو ÙĩכéÖ įĥđĘא أĨ ƪģכ ģُĐאęĤا ،ÙĻè אāđĤا Õĥĝאم כİوŶا īĨ

٥

١٠

١٥

٢٠
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10. “Asanı da at...” Onun kıvrak bir yılan gibi hareket ettiğini gö-
rünce, arkasına bile bakmadan kaçtı... “Ey Mûsâ! Korkma; çünkü Be-
nim katımda elçiler korkmaz.” 

[1806] ŞayetŞayet “Asanı da at!” ifadesi ne üzerine atfedilmiştir?” dersen dersen 

şöyle derim:öyle derim: “... mübarek kılınmıştır” ifadesi üzerine atfedilmiştir; çünkü 

mâna: “Ateştekiler mübarek kılınmıştır ve ‘Asanı at!’ diye seslenildi.” şek-

linde olup, bunların her ikisi de “seslenildi” ifadesinin tefsiridir. [Dolayısıyla] 

mâna, “Ona ‘Ateştekiler mübarek kılınmıştır’ denildi ve yine ona, ‘Asanı at!’ 

denildi” şeklindedir. Bunun delili de tefsir edatının tekrarlanmasına dayalı 

olarak Allah Teâlâ’nın: “Ey Mûsâ! Âlemlerin Rabbi Allah, şüphesiz Benim!’ 

diye...” [Kasas 28/30] sözünden sonra “Asanı da at!’ diye...” [Kasas 28/31] bu-

yurmasıdır. Bu tıpkı senin ketebtu ileyke en-hucce ve eni‘temir (Sana ‘Haccet 

ve umre yap’ diye yazdım.”) demene benzer ki sen, bunu istersen en-hucce 
va‘temir (“Hac ve umre yap diye...”) şeklinde de söyleyebilirsin. 

[1807] Hasan-ı Basrî [medd-i lâzımın doğurduğu] iki sâkinin buluşmasın-

dan kaçmaya çalışıp da şe’ebbetun ve de’ebbetun diye telâffuz eden kimsenin 

lügatini esas alarak cee’nnun şeklinde okumuştur. Nitekim Amr b. Ubeyd’in 

[v. 144/761] vele’d-da’allîne [Fâtiha 1/7] şeklinde okuması da bu kabildendir. 

[1808] “Arkasına bile bakmadan...” [Yani] dönmeksizin.[Örneği]: Kaç-

tıktan sonra tekrar dönüp hamle yaptığında savaşçı için ‘akkabe’l-mukātilu 
(Savaşçı geri döndü.) denir. Nitekim şair şöyle söylemiştir:

“Yok mu savaşa tekrar dönecek biri?” dendiğinde dönmediler!

Savaşın şiddet gününde hiçbir savaş menziline de konmadılar!

[1809]  Hazret-i Mûsâ sırf bunun [asanın yılana dönüşmesinin] kendisine 

kastedilen bir işten ötürü olduğunu zannettiği için korkuya kapılmıştı, ki 

“Benim katımda elçiler korkmaz.” ifadesi de buna delâlet eder. 

11. “Zulmedenler hariç... Tabiî, daha sonra işlediği kötülüğün ar-
dından onu iyiliğe çevirirse, Ben gerçekten bağışlayıcıyımdır, merha-
metliyimdir (Gafûr, Rahîm).” 

[1810] źإ (ancak), lâkinne (fakat) anlamındadır; çünkü hiçbir pey-

gamberin korkmaması gerektiği bildirilince bu, bir şüphenin filizlen-

mesine yol açmış, Allah da bunu istisna tarzıyla bertaraf etmiştir. 

Mâna, “Fakat içlerinden zulmedenler müstesna...” şeklindedir, 
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ĺَא   Õْ ِĝّđَĺُ  ħْĤََو óًÖِïْĨُا   ĵƪĤَو  ƭאنäَ כıَƪĬÉََא   ƫõÝَıْÜَ رَآİَא  א  ƪĩĥَĘَ āَĐَאكَ   ěِĤَْ١٠-﴿وَأ

ėْíَÜَ ź ĵøَĳĨُ إíَĺَ ź ĹِĬِّאفُ ïَĤَيƪ اĳĥُøَóْĩُĤْنَ﴾

{ĳُÖرِكَ} ] ١٨٠٦[  ĵĥĐ  :ÛĥĜ āَĐَאكَ}؟   ěِĤَْوَأ}  įĤĳĜ  ėĉĐ ŻĐم   :ÛĥĜ ÍĘن 

כĩİŻא  āĐאك.   ěĤأ وأن  اĭĤאر،   ĹĘ  īĨ ĳÖرك  أن  ĳĬدي   :ĵĭđĩĤا Ŷن  ٨]؛   :ģĩĭĤا]

 ěِĤَْأ} :įĤ  ģĻĜو اĭĤאر،   ĹĘ  īĨ ĳÖرك   įĤ  ģĻĜ  :ĵĭđĩĤوا  .[٨  :ģĩĭĤا] Ĥـ{ĳُĬدِيَ}    óĻùęÜ

 :įĤĳĜ ïđÖ [٣١ :ÿāĝĤا] {َאكāَĐَ ěِĤَْوَأَنْ أ} :ĵĤאđÜ įĤĳĜ כĤذ ĵĥĐ ģĻĤïĤאكَ}. واāَĐَ

ĳĝÜل:  כĩא   ،óĻùęÝĤا óèف   óĺóכÜ  ĵĥĐ  [٣٠  :ÿāĝĤا]  { ُ Ʃųا أĬََא   ĵِّĬِإ  ĵøَĳĨُ ĺَא  {أَنْ 

 .óĩÝĐوا ãè أن ÛÑü وإن ،óĩÝĐوأن ا ãè כ أنĻĤإ Û×Ýכ

]١٨٠٧ [ ،īĻĭאכùĤאء اĝÝĤا īĨ بóıĤا ĹĘ ïّåĺ īĨ ÙĕĤ ĵĥĐ « ƭنÉä» īùéĤأ اóĜو

.«īĻِّĤÉąĤا źو» ïĻ×Đ īÖ وóĩĐ اءةóĜ אıĭĨو .ÙƪÖودأ ÙƪÖÉü :لĳĝĻĘ

ĝĺ ،ďäóĺ ħĤ {Õْאل: ÕĝĐ اĝĩĤאģÜ، إذا כïđÖ óّ اóęĤار. Ĝאل:] ١٨٠٨[ ِĝّđَُĺ ħْĤََو}

źõِĭْĨَ ÙِıَĺóَِכĤمَ اĳْĺَ اĳĤُõَĬَ źََو Ḍ Õٍ ِĝّđَĨُ īْĨِ ģْİَ ģَĻĜِ ْا إذĳ×ُ ƪĝĐَ אĩَĘَ

íَĺَאفُ ] ١٨٠٩[  źَ  ĵّĬِإ}  įĻĥĐ وïĺل   ،įÖ  ïĺأر  óĨŶ ذĤכ  أن   įĭčĤ  ÕĐر وإĩĬא 

اĳĥُøَóْĩُĤْنَ}.  ƪىïَĤَ

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ ĹِĬّÍِĘَ ٍءĳøُ ïَđْÖَ אĭًùْèُ َل ƪïÖَ ƪħàُ ħَĥَČَ īْĨَ ƪźِ١١-﴿إ

]١٨١٠ [ ،ģøóĤا  īĐ اĳíĤف   ĹęĬ  ěĥĈأ ĩĤא   įĬŶ  ،«īכĤ»  ĵĭđĩÖ  {źِّإ}و

 ،ħıĭĨ  ħĥČ  īĨ  īכĤو  :ĵĭđĩĤوا ذĤכ.  ĘאïÝøرك   ،Ùı×ýĤا óĉĤوّ   ÙĭčĨ ذĤכ  כאن 

٥

١٠

١٥
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yani  Âdem, Yûnus, Dâvûd, Süleyman ile Yûsûf ’un ağabeylerinin yanı sıra, 
Mûsâ’dan sâdır olan ‘Kıptî’yi yumruklayıp ölümüne yol açma’ gibi -pey-
gamberler hakkında caiz görülen küçük bir günahın sadır olduğu- kimseler 
müstesna, demektir. Bu tür bir tarizle Mûsâ tarafından vücut bulan şeyin, 
alıntılanması latif olan tarizlerden olduğunun kastedilmesi yakın bir olası-
lıktır ki Allah Teâlâ bunu “zulüm” diye isimlendirmiştir. Nitekim Mûsâ da: 
“Ya Rabbi! Gerçekten kendime zulmettim, bağışla beni.” [Kasas 28/16] demişti.

[1811] [Âyetteki] hüsn ve sû’, tövbe güzelliği ve günahın çirkinliğidir. Tembih 
edatıyla e-lâ men zaleme (Bakın! Kim zulmeder de...) şeklinde de okunmuştur. 
İsmet’in, Ebû Amr’dan rivayetinde kelime hasenen (iyi/güzel) şeklindedir.

12. “Elini koltuğunun altına koy da -(abraş vb. bir) kusurdan kay-
naklanmış olmaksızın- bembeyaz çıksın; Firavun  ve kavmine gönderi-
len dokuz mu‘cizeden biri olarak... Şüphesiz, fâsık bir toplumlar!” 

[1812] “Dokuz mu‘cize dâhilinde...” Bu bir başlangıç cümlesi olup, harf-i 
cerin taalluk ettiği şey  hazfedilmiş bir fiildir. Buna göre mâna, “Dokuz mu‘ci-
ze dâhilinde  Firavun’a git.” şeklindedir. Bunun benzeri şairin şu şiiridir:

“Yemeğe!..” dedim de, içlerinden biri şöyle dedi:

Biz, yemek konusunda insanları kıskanan bir grubuz.

[1813] Mânanın, “Asanı at ve dokuz mu‘cize dâhilinde; yani dokuz 
mu‘cize kapsamında ve kategorisinde olmak üzere elini [koltuğunun altına] 

sok.” şeklinde olması da caizdir. Yalnız, o zaman biri şöyle diyebilir: Mu‘ci-
zeler on bir kadardı, bunlardan ikisi el ve asadır, dokuzu ise denizin yarıl-
ması, tufan, çekirge, haşerat, kurbağalar, kan, kıtlık, sahralarında malların 
mahvı, ve ekinlerinde noksanlık. 

13. Mu‘cizelerimiz kendilerine böyle apaçık bir şekilde gelince “Bu, 
basbayağı bir büyüdür!” dediler. 

[1814] el-Mubsiratu delilliği apaçık olan demektir. Görme fiili o mu‘cizele-
re tahsis edilmiş ise de gerçekte bu, o mu‘cizeleri tefekkür edenlere mahsustur; 
çünkü onlar o mu‘cizelerle içli dışlıydılar ve o mu‘cizeleri inceleyip, tefekkür 
etmeleri sebebiyle onların bir sebebi konumunda olmuşlardı. Gerçek mâna-
da “görme” ile akıl sahiplerinin tamamı içerisinden o mu‘cizeleri inceleyecek 
olan her bir kimsenin ve yine “Vicdanları bunlara yakînen inandığı halde...” 
[Neml 27/14] âyeti sebebiyle Firavun  ve ileri gelenlerinin görmesinin kastedil-
mesi de caizdir. Yahut âyetler [bizzat] görüyor ve doğru yola iletiyormuş gibi 

[kapalı isti‘âreye konu] kılınmış olmaktadır; çünkü körler doğru yolu bulamazlar ki
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وداود   ÷Ĭĳĺو آدم   īĨ óĘط  כאñĤي  اĻ×ĬŶאء،   ĵĥĐ ĳåĺز  ĩĨא  óĻĕĀة   įĭĨ  ÛĈ ƪóĘ أي 

 ăُĺóđÝĤا اñıÖ ïāĝĺ כ أنýĺو ،Ĺĉ×ĝĤة اõכĳÖ ĵøĳĨ īĨو ،ėøĳĺ ةĳìאن وإĩĻĥøو

ĩÖא وĵøĳĨ īĨ ïä، وīĨ ĳİ اąĺóđÝĤאت اİñìÉĨ ėĉĥĺ ĹÝĤא. وĩøאه ĩًĥČא، כĩא Ĝאل 

 [١٦ :ÿāĝĤا] {ĹĤِ óْęِĔْאĘَ ĵùِęْĬَ ÛُĩْĥَČَ ĵِّĬِرَبِّ إ} :ĵøĳĨ

واīùéĤ واĳùĤء īùè اÙÖĳÝĤ، وç×Ĝ اÕĬñĤ. وóĜئ «أóéÖ ،«ħĥČ īĨ źف ] ١٨١١[

اįĻ×ĭÝĤ. وīĐ أóĩĐ ĹÖو ĹĘ رواĭùèَ» ÙĩāĐ Ùĺא».

 ĵĤَِאتٍ إĺَآ ďِùْÜِ ĹĘِ ٍءĳøُ óِĻْĔَ īْĨِ َאءąَĻْÖَ ْجóُíْÜَ َכ×ِĻْäَ ĹĘِ َكïَĺَ ģْìِْ١٢-﴿وَأَد
﴾īَĻĝِøِאĘَ אĨًĳْĜَ اĳĬُכَא ħْıُƪĬِإ įِĨِĳْĜََنَ وĳْĐَóْĘِ

ñéĩÖوف. ] ١٨١٢[  ěĥđÝĺ  įĻĘ  óّåĤا وóèف   ،ėĬÉÝùĨ כŻم  آĺَאتٍ}   ďِùْÜِ  ĵĘِ}و

واĵĭđĩĤ: اذďِùْÜِ ĹĘ Õİ آĺאتٍ إĳْĐَóْĘِ ĵĤنَ. وĳéĬه:

đَאĨَא ƪĉĤا ÷َĬŸِا ïُùُéْĬَ ěٌĺóِĘَ Ḍ ħْıُĭْĨِ َאلĝَĘَ ِאمđَ ƪĉĤا ĵĤَإ ÛُĥĝُĘَ

وĳåĺز أن ĺכĳن اĵĭđĩĤ: وأāĐ ěĤאك، وأدïĺ ģìك ďùÜ ĹĘ آĺאت، أي ] ١٨١٣[

ďùÜ Ùĥĩä ĹĘ آĺאت وïĐادīّİ. وĝĤאģÐ أن ĳĝĺل: כאÛĬ اĺŴאت إïèى óýĐة؛ Ýĭàאن 

واïĤم،  واęąĤאدع،   ،ģĩĝĤوا واóåĤاد،  واĘĳĉĤאن،   ،ěĥęĤا  :ďùÝĤوا واāđĤא،   ïĻĤا ıĭĨא 

.ħıĐارõĨ ĹĘ אنāĝĭĤوا ،ħıĺادĳÖ ĹĘ بïåĤوا ،ÙùĩĉĤوا

﴾īٌĻ×ِĨُ óٌéْøِ اñَİَ اĳĤُאĜَ ًةóَāِ×ْĨُ אĭَÜُאĺَآ ħْıُÜَْאءäَ א ƪĩĥَĘَ﴿-١٣

ıĻĥĨّÉÝĩĤא، ] ١٨١٤[  ÙĝĻĝéĤا  ĹĘ  ĳİو ıĤא  اāÖŸאر   ģđä اÙĭĻ×Ĥ؛  اčĤאóİة  اóā×ĩĤة: 

İĳùÖِź ħıĬŶא وכאĳĬا ıĭĨ Õ×ùÖא ħİóčĭÖ وęÜכıĻĘ ħİóא. وĳåĺز أن óĺاد ÙĝĻĝéÖ اāÖŸאر 

כĬ ģאıĻĘ óČא īĨ כאÙĘ أوĹĤ اģĝđĤ، وأن óĺاد إāÖאر ĳĐóĘن وįĤĳĝĤ ،įÑĥĨ: {وَاıَÝْĭَĝَĻْÝَøْא 

أħْıُùُęُĬَ} [اģĩĭĤ: ١٤] أو Ûĥđä כıĬÉא ïıÝĘ óā×Üي، Ŷنّ اïĝÜ ź ĹĩْđُĤر ĵĥĐ اïÝİźاء، 

٥

١٠

١٥
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başkalarını doğru yola iletsinler! Arapların, kelimetun ‘aynâu (güzel gözlü 
söz) ve kelimetun ‘avrâu (tek-gözlü söz) demeleri de bu kabildendir; çünkü 
güzel söz irşat eder, kötü söz ise azdırır. Bunun benzeri “O da demişti ki: 
‘Aslında, sen bunları göklerin ve yerin Rabbinin, gözlerinizi açacak birer 
gösterge olarak indirmiş olduğunu biliyorsun...” [İsrâ 17/102] âyeti olup, Al-
lah Teâlâ tıpkı bu mu‘cizeleri “görme” ile betimlediği gibi, o mu‘cizeleri de 
“açıklık” ile betimlemiştir.   Ali b. Hüseyin Radıya’llāhu ‘Anhumâ ve  Katâde 
[v. 117/735] mebsaraten şeklinde okumuşlardır ki bu, mecbenetun (korkunç 
yer), mebhaletun (cimrilik mahalli) ve mecferatun(şehvet kırıcı) kelimelerine 
benzemektedir; yani görmenin, düşünmenin çokça olduğu yer demektir.

14. Vicdanları bunlara yakînen inandığı halde, zulmederek ve bü-
yüklük kompleksine kapılarak bunları reddettiler... Ama bak, bozucu-
ların sonu nasıl oldu?! 

 ifadesindeki Vav, hal Vav’ı olup, sonrasında gizli bir ïْĜَ edatı وَاıَÝْĭَĝَĻْÝَøْא [1815]
vardır. el-‘Uluvvu  Hazret-i Mûsâ’nın getirdiklerine inanmaya eyvallah etmeyip, 
dikleşmek demektir. Tıpkı Allah Teâlâ’nın: “Fakat büyüklüklerine yediremediler; 
çünkü [ Mısır’da] egemen kavim onlardı. ‘Bizim gibi iki insana mı iman edip bağ-
lanacağız, hem de kavimleri bizim kulumuz-kölemiz iken?!’ dediler” [Mü’minûn 

23/46-47] buyurduğu gibi. Zamme ve kesre ile ‘uliyyen ve ‘iliyyen şeklinde de okun-
muştur. Tıpkı [ Meryem 19/8’de] ‘utiyyen ve ‘ıtiyyen şeklinde okunduğu gibi. 

[1816] ÷ęĬأ kelimesinin zikredilmesinin1 faydası şudur: Onlar bu mu‘cizele-
re kalplerinde ve gönüllerinde kesin bir iman beslerken dilleriyle inkâr ediyorlardı. 
İstîkān (içsel inanış), îkān (kesin inanma) kavramından daha mübalağalıdır. [Âyet-

ler için kullanılan] el-mubsiratu (gerçeği gösteren) ifadesine karşılık, [kâfirlerin] el-mu-
bînu (apaçık) ifadesi getirilmiştir.2 Âyetlerin, ‘Allah katından gelmiş vâzıh, apaçık 
mu‘cizeler olduğuna’ kesinlikle inanıp bunu içselleştirdikten sonra, demagoji ya-
parak bunları ‘hiçbir şüpheye mahal olmayacak derecede apaçık, ayan beyan bir 
sihir’ olarak niteleyen birinin zulmünden daha çirkin bir zulüm olabilir mi!? 

15. Gerçek şu ki; Biz, Dâvûd’a ve Süleyman’a ilim verdik. Her ikisi 
de “Mümin kullarının birçoğuna Bizi üstün kılan Allah’a hamdolsun!” 
dediler.

[1817] “Bir tür ilim,” yani bir parça ilim veya yüce ve çok miktarda bir 

ilim [verdik].

1 Yani içlerindeki itminanın açıkça “vicdanları” ifadesi kullanılarak anlatılmasının. Normalde اĳĭĝĻÝøوا şek-

linde ifade edilebilirdi. / ed.

2 Yani Allah’ın “gerçeği gösteren” dediği âyetleri bunların da -böyle olduklarına gönülden inandıkları hal-

de- “aşikâr sihir” diye niteledikleri belirtilmiştir. / ed.
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 ÙĭùéĤا ÙĩĥכĤن اŶ ،راءĳĐ Ùĩĥאء، وכĭĻĐ Ùĩĥכ :ħıĤĳĜ įĭĨא. وİóĻĔ يïıÜ أن ŻًąĘ

 ƫرَب  ƪźِإ źَËُİَءِ  أõَĬَلَ  Ĩَא   ÛَĩْĥِĐَ  ïْĝَĤَ}  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ وĳéĬه  ĳĕÜي.   ÙÑĻùĤوا  ،ïüóÜ

ĩَאوَاتِ وَاŶرضِ āَÖَאóَÐِ} [اóøŸاء: ١٠٢] ıęĀĳĘא Öאā×Ĥאرة، כĩא وıęĀא ÖאāÖŸאر.  ƪùĤا

وóĜأ īÖ ĹّĥĐ اƻ īĻùéĤ وÝĜאدة «óāَ×ْĨَة»، وÙĭ×åĨ ĳéĬ Ĺİ وÙĥí×Ĩ وóęåĨة، أي 

.óā×ÝĤا įĻĘ óáכĺ אĬًכאĨ

 Ùُ×َĜِאĐَ َכَאن ėَĻَْכ óْčُĬْאĘَ ا ƬĳĥُĐَُא وĩًĥْČُ ħْıُùُęُĬَْא أıَÝْĭَĝَĻْÝَøْא وَاıَÖِ واïُéَäََ١٤-﴿و

﴾īَĺïِùِęْĩُĤْا

]١٨١٥ [ ó×כĤا  ĳĥđĤوا óĩąĨة،  İïđÖא   ïĜو اéĤאل،  واو  ĹĘ {وَاıَÝْĭَĝَĻْÝَøْא}  اĳĤاو 

 īَĻĤِאĐَ אĨًĳْĜَ اĳُĬوا وَכَאóُ×َْכÝَøْאĘَ} :ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ĵøĳĨ įÖ אءä אĩÖ אنĩĺŸا īĐ ďĘóÝĤوا

«ĻّĥِĐُא»  وóĜئ   .[٤٦-٤٧ [اĳĭĨËĩĤن:  ĐَאïُÖِونَ}  ĭَĤَא  وĩَıُĨُĳْĜََא  ĭَĥِáْĨِא   īِĺْóَýَ×َĤِ  īُĨِËُْĬَأ ĝَĘَאĳُĤا 

 .[٨ :ħĺóĨ] «אĻÝĐ»א»، وĻÝĐ» ئóĜ אĩכ ،óùכĤوا ħąĤאÖ «אĻّĥِĐِ»و

]١٨١٦ [ ħıÖĳĥĜ  ĹĘ واİĳĭĝĻÝøא   ħıÝĭùĤÉÖ ïéäوİא   ħıĬأ  ÷ęĬŶا  óذכ وĘאïÐة 

وأي  واīĻ×ĩĤ؛  اóā×ĩĤة   īĻÖ  ģÖĳĜ  ïĜو اĝĺŸאن.   īĨ  ēĥÖأ واĝĻÝøźאن   .ħİóÐאĩĄو

 ، Ʃųا ïĭĐ īĨ אءتä ÙéĄوا ÙĭĻÖ אتĺא آıĬأ īĝĻÝøوا ïĝÝĐا īĨ ħĥČ īĨ ûéĘأ ħĥČ

.įĻĘ Ùı×ü ź אĘًĳýכĨ אĭًĻÖ اóًéø אıÝĻĩùÝÖ óÖכא ħà

 ĵĥَĐَ ĭَĥَא  ƪąĘَ اñِƪĤي   ِ ƪųِ  ïُĩْéَĤْا  źאĜََو ĩًĥْĐِא  وĩَĻْĥَøَُאنَ  دَاوُدَ  آĭَĻْÜَא   ïْĝَĤََ١٥-﴿و

﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْאدِهِ ا×َĐِ īْĨِ óٍĻáَِכ

{ĩًĥْĐِא} ĈאīĨ ÙęÐ اħĥđĤ أو ĩًĥĐא Ļًĭøא óًĺõĔا. ] ١٨١٧[

٥

١٠
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[1818] ŞayetŞayet “Burada1, a‘taytuhû fe-şekera ve mena‘tuhû fe-sabera (Ona 

verdim teşekkür etti; vermedim, sabretti.) demen örneğindeki gibi Vav yerine 

Fâ’nın gelmesi gerekmiyor mu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Gayet tabiî, fakat onun 

Vav ile atfedilmesi,  Dâvûd ve Süleyman’ın söylediklerinin, ilim verilmesinin 

onlarda oluşturduğu şeylerin bir kısmı ve onun gereklerinden [sadece] biri ol-

duğu bilincini kazandırmaktır; Allah Teâlâ bunu gizlice takdir etmiş, sonra 

hamdi buna atfetmiş ve adeta şöyle buyurmuştur: “Gerçek şu ki, biz o ikisine 

bir ilim verdik, onlar da o ilimle amel ettiler, onu öğrettiler ve ondaki nimet 

ve fazileti hakkıyla tanıdılar ve “Her ikisi de ‘[mümin kullarının birçoğuna] Bizi 

üstün kılan Allah’a hamdolsun!’ dediler.” Üstün kılındıkları bu ‘birçokları’ ise, 

kendisine hiç ilim verilmeyenlerdir yahut kendisine Dâvûd ile Süleyman’ınki 

kadar ilim verilmeyenlerdir. Burada, bu ikisi birçoklarına üstün kılındığı gibi, 

birçoklarının da bu ikisine üstün kılındığı anlamı vardır. 

[1819] Bu âyette ilmin şeref ve yüceliğine, ilmi [gerektiği gibi] taşıyanların, 

ilim erbabının ileride/önde geldiğine, ilim nimetinin nimetlerin en yüce ve kıs-

metlerin en bereketli türünden olduğuna ve her kime ilim verilmişse ona Allah’ın 

kullarından birçoğuna kıyasla üstünlük verilmiş olduğuna dair bir delil vardır. 

Nitekim Allah Teâlâ, “...[ki Allah, içinizden iman edenleri] ve kendilerine ilim veri-

lenleri derece derece [yükseltsin]” [Mücâdile 58/11] buyurmuştur. Resûlullah (s.a.) 

da âlimleri, sırf şeref ve rütbe itibariyle peygamberlere yakın olmaları sebebiyle 

“peygamber vârisleri” [Ebû Dâvûd, “İlim”, 1] diye isimlendirmiştir; çünkü peygam-

berlerin gönderiliş hikmetini gerçekleştirenler onlardır. Âyette ayrıca bu üstün 

nimetten ötürü âlimlere gereken birtakım görevlere yer verilmiştir ki, âlimlerin 

başkalarından üstün olmaları adına kendilerine verilenlere karşılık Allah’a ham-

detmeleri gereği bunlardandır; âyette âlimin, birçoklarına kendisi üstün kılınmış 

olsa da, birçoklarının da kendisine üstün kılındığı inancını taşıması ve alçakgö-

nüllülük göstermesi gerektiği hatırlatılmaktadır. “Herkes Ömer’den daha fakih 

be!..” diyen  Hazret-i Ömer ne güzel söylemiş!

16. Süleyman Dâvûd’a mirasçı olmuş ve şöyle demişti: “Ey insanlar! 
Bize kuşdili öğretildi, bize her şeyden bir miktar verildi. Bu gerçekten 
aşikâr bir lütuftur.”

[1820] Hazret-i Dâvûd’un diğer oğulları –ki bunlar on dokuz tane 

idi- değil de Süleyman Dâvûd’un peygamberliğine ve saltanatına mirasçı 

olmuştu. Dâvûd en çok ibadet eden, Süleyman da en âdil kararı veren ve 

Allah’ın nimetine en çok şükreden kişi idi. 

1 Yani neden fe-kālā (onlar da dedi ki) yerine źאĜو (şöyle dediler) buyruldu? / ed.
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]١٨١٨ [ ،óכýĘ įÝĻĉĐכ: أĤĳĝاو، כĳĤאء دون اęĤا ďĄĳĨ اñİ ÷ĻĤأ :ÛĥĜ نÍĘ

وó×āĘ įÝđĭĨ؟ ĵĥÖ :ÛĥĜ، وĤכÖ įęĉĐ īאĳĤاو إđüאر ÉÖن Ĩא Ĝאźه Ĩ ăđÖא أïèث 

 įĬÉכ  ،ïĻĩéÝĤا  įĻĥĐ  ėĉĐ  ħà ذĤכ   óĩĄÉĘ  ،į×äاĳĨ  īĨ وĹüء   ħĥđĤا إÝĺאءُ  ĩıĻĘא 

 źَאĜََو} ÙĥĻąęĤوا įĻĘ ÙĩđĭĤا ěè אĘóĐאه وĩĥّĐو įÖ ŻĩđĘ אĩًĥĐ אĩİאĭĻÜآ ïĝĤאل: وĜ

ĭَĥَא}. واĤכóĻá اËĺ ħĤ īĨ įĻĥĐ ģąęĩĤت ĩًĥĐא، أو Ëĺ ħĤ īĨت  ƪąĘَ ىñِƪĤا ِ ƪųِ ïُĩْéَĤْا

 .óĻáכ ĩıĻĥĐא   ģąĘو  óĻáכ  ĵĥĐ  ŻąĘ أĩıĬא   :įĻĘو ĩıĩĥĐא.   ģáĨ

]١٨١٩ [ ،įĥİوأ  įÝĥĩè وïĝÜم   įĥéĨ  ÙĘאĬوإ  ħĥđĤا óüف   ĵĥĐ  ģĻĤد  ÙĺŴا  ĹĘو

 ŻًąĘ  ĹÜأو  ïĝĘ  įĻÜأو  īĨ وأن   ،ħùĝĤا وأõäل   ،ħđĭĤا  ģäأ  īĨ  ħĥđĤا  ÙĩđĬ وأن 

 ،[١١  :ÙĤאدåĩĤا] دَرäََאتٍ}   ħَĥْđِĤْا أوĳُÜُا   īĺñĤوا} Ĝאل:  כĩא   ، Ʃųا Đ×אد   īĨ  óĻáכ  ĵĥĐ

 ،ÙĤõĭĩĤف واóýĤا ĹĘ ħıĤ ħıÜאĬاïĩĤ źאءِ» إĻ×ĬŶا Ùàور» Ṡ Ʃųل اĳøر ħİאĩø אĨو

ħıĬŶ اĳّĝُĤام ĩÖא ĳáđÖا īĨ أįĥä. وıĻĘא أñıĤ ħıĨõĥĺ įĬه اÙĩđĭĤ اęĤאĳĤ ÙĥĄازم؛ ıĭĨא 

 ،ďĄاĳÝĤאÖ  óĻכñÝĤا وıĻĘא   .ħİóĻĔ  ĵĥĐ  ħıĥąĘ  īĨ أوĳÜه  Ĩא   ĵĥĐ  Ʃųا ïĩéĺوا  أن 

وأن ïĝÝđĺ اđĤאħĤ أįĬ وإن ĵĥĐ ģąĘ כħıĥáĨ įĻĥĐ ģąĘ ïĝĘ óĻá. وĨא أĳĜ īùèل 

“.óĩĐ īْĨ įُĝĘאسِ أĭĤا ģّכ” :óĩĐ

óِĻْ وَأُوĭَĻÜِא  ƪĉĤا ěَĉِĭْĨَ אĭَĩْ ِĥّĐُ ُאسƪĭĤא اıَƫĺא أĺَ َאلĜََאنُ دَاوُدَ وĩَĻْĥَøُ َ١٦-﴿وَوَرِث

﴾īُĻ×ِĩُĤْا ģُąْęَĤْا ĳَıُĤَ اñَİَ ƪءٍ إِنĹْüَ ِģُّכ īْĨِ

ورث įĭĨ اĳّ×ĭĤة واĥĩĤכ دون øאįĻĭÖ óÐ - وכאĳĬا óýĐ ÙđùÜ - وכאن ] ١٨٢٠[

 . Ʃųا ÙĩđĭĤ óכüوأ ĵąĜאن أĩĻĥøا، وïً×đÜ óáداود أכ

٥

١٠

١٥



1056 NEML SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1821] “Şöyle demişti...” [Süleyman’ın böyle söylemesinin sebebi] Allah’ın 

nimetini tanıtmak, bu nimetin zikrini yüce tutup, kıymetini itiraf etmek, 

kendisine bahşedilmiş kuşdilini bilme gibi büyük hususlardan ibaret olan 

mu‘cizeyi tasdik etmeye insanları çağırmaktı.  Mantık, anlamlı anlamsız, 

tekil veya bileşik olmak üzere çıkarılan her bir ses demektir. Ya‘kūb  İb-

nü’s-Sikkît [v. 244/858] kitabına  Islāhu’l- Mantık (Dilin Islahı) ismini ver-

miş; [fakat] o bu kitapta sadece tekil kelimelerin düzeltilmesine yer vermiş-

tir.  Araplar, natakati’l-hamâmetu (güvercin dile geldi / konuşur gibi sesler 

çıkardı) derler. Her kuş türü karşısındakinin öterken ne söylediğini anlar. 

Hazret-i Süleyman’a öğretilen kuşdili de bazısı bazısından anlaşılan mâna 

ve maksatlardır. 

[1822] Hikâyeye göre Hazret-i Süleyman, ağaçta başını oynatıp kuyru-

ğunu sallamakta olan bir bülbülün yanından geçerken arkadaşlarına, “Bu-

nun ne dediğini biliyor musunuz?” diye sormuş. Onlar da: “Allah ve nebîsi 
daha iyi bilir.” demişler. Hazret-i Süleyman, “Yarım hurma yedim ya, artık 

dünya umurumda değil!” diyor demiş.

Hazret-i Süleyman’ın açıklamasına göre öten kuşlar şöyle diyorlarmış1:

• Üveyik: “Keşke yaratılmasaymış şu mahlûkat!” 

• Tavus: “Nasıl davranırsan öyle muamele görürsün!”

• Hüthüt: “Allah’tan bağışlanma dileyin ey günahkârlar!”

• Dudu: “Her canlı ölmeye, her yeni eskimeye mahkûmdur.”

• Kırlangıç: “Hayırlı amel gönderin ki, onu [yarın] bulasınız!” 

• Kartal: “Yüce Rabbimi gök ve yer dolusu tespih ederim!”

• Kumru: Sübhâne Rabbiye’l-A‘lâ (Her tür eksikten tenzih ederim Yüce 

Rabbimi).

• Delice doğan: “Allah’tan başka her şey yok  olacak!”

• Bağırtlak: “Sükût eden selâmet bulur!”

• Papağan: “Vay hâline derdi telâşı dünya olanların!” 

• Horoz: “Allah’ı zikredin ey gâfiller!”

• Akbaba: “Âdemoğlu! Dilediğin kadar yaşa, sonun ölümdür!”

1  Metindeki ibare farklı olmakla birlikte bu şekilde çevirmeyi uygun gördük. / ed.
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، وıًĺĳĭÜא ıÖא، واóÝĐاĘًא ĩÖכאıĬא، ] ١٨٢١[ Ʃųا ÙĩđĭĤ اóًĻıýÜ {ُאسƪĭĤא اıَƫĺא أĺَ َאلĜََو}

ودĐאء ĭĥĤאس إĵĤ اñÖ ěĺïāÝĤכó اõåđĩĤة اěĉĭĨ ħĥĐ Ĺİ ĹÝĤ اóĻĉĤ، وóĻĔ ذĤכ ĩĨא 

 ïĻęĩĤا  ،ėĤËĩĤوا اóęĩĤد   īĨ  įÖ ĳāĺت  Ĩא   ģכ  :ěĉĭĩĤوا اĳĨŶر.   ħÐאčĐ  īĨ  įĻÜأو

 źإ įĻĘ çĥĀא أĨو ،ěĉĭĩĤح اŻĀÍÖ įÖאÝכ ÛĻכùĤا īÖ بĳĝđĺ ħäóÜ ïĜو .ïĻęĩĤا óĻĔو

 ،įÜاĳĀأ ħİאęÝĺ óĻĉĤا īĨ ėĭĀ ģوכ ،ÙĨאĩéĤا ÛĝĉĬ :بóđĤا ÛĤאĜو ،ħĥכĤدات اóęĨ

 .įĄاóĔوأ įĻĬאđĨ īĨ ăđÖ īĨ įąđÖ ħıęĺ אĨ ĳİ óĻĉĤا ěĉĭĨ īĨ אنĩĻĥø įĩĥĐ يñĤوا

]١٨٢٢ [ :įÖאéĀŶ אلĝĘ ،į×Ĭذ ģĻĩĺو įøك رأóéĺ ةóåü ĹĘ ģ×ĥÖ ĵĥĐ óĨ įĬأ ĵכéĺو

أïÜرون Ĩא ĳĝĺل؟ ĜאĳĤا: اƩų وįĻ×Ĭ أĜ :ħĥĐאل ĳĝĺل: أכóĩÜ ėāĬ Ûĥة ĵĥđĘ اĻĬïĤא اęđĤאء.

-وĀאĘ Ûèאó×ìÉĘ ÙÝì أıĬא ĳĝÜل: ÛĻĤ ذا اĳĝĥíĺ ħĤ ěĥíĤا.

-وĀאح Ĉאووس، ĝĘאل: ĳĝĺل: כĩא ïÜ īĺïÜان.

.īĻ×ĬñĨ אĺ Ʃųوا اóęĕÝøل: اĳĝĺ :אلĝĘ ،ïİïİ אحĀو-

-وĀאح ĳĉĻĈي، ĝĘאل: ĳĝĺل: כÛĻĨ Ĺّè ģ، وכÖ ïĺïä ģאل.

-وĀאح ĉìאف ĝĘאل: ĳĝĺل: ĳĨïّĜا óًĻìا ïåÜوه.

.įĄوأر įÐאĩø ءģĨ ĵĥĐŶا ĹÖאن رé×ø :لĳĝÜ :אلĝĘ ،Ùĩìر ÛèאĀو-

.ĵĥĐŶا ĹÖאن رé×ø :لĳĝĺ įĬأ ó×ìÉĘ ،يóĩĜ אحĀو-

. Ʃųا źכ إĤאİ ءĹü ģل: כĳĝĺ أïéĤאل: اĜو-

.ħĥø Ûכø īĨ :لĳĝÜ אةĉĝĤوا-

.įĩİ אĻĬïĤا īĩĤ ģĺل: وĳĝÜ אءĕ××Ĥوا-

.īĻĥĘאĔ אĺ Ʃųوا اóل: اذכĳĝĺ כĺïĤوا-

-واĳĝĺ óùĭĤل: ĺא اīÖ آدم Ĩ ûĐא ÛÑü آóìك اĳĩĤت.

٥

١٠
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• Tavşancıl: “Selâmet insanlardan uzak kalmadadır!”

• Kurbağa1: Sübhâne Rabbiye’l-Kuddûs (Eksiksiz - kusursuz Rabbimi her 

tür eksikten tenzih ederim) dediğini söylemiş. 

[1823] Hazret-i Süleyman: “Her şeyden” derken, kendisine verilenlerin 

çokluğunu kastetmiştir. Tıpkı senin, fulânun yaksıduhû kullu ahadin ve ya‘le-
mu kulle şey’in ( Falanca var ya, herkesin maksudu odur; adam her şeyi bi-

liyor.) demen gibidir ki bununla, ona yönelenlerin çokluğunu ve bilginin, 

onun sayesinde artırılabileceğini ve bilginin çoğaltılacağı mercî olduğunu 

kastetmiş olursun. Bunun benzeri “ve kendisine her şeyden verilmiş...” 

[Neml 27/23] âyetidir.2 

[1824] “Bu gerçekten aşikâr bir lütuftur.” Bu, şükür ve hamdetme tar-

zında vârit olmuş bir sözdür. Tıpkı  Peygamber (s.a.)’in; “Ben  Âdem soyu-

nun ulusuyum; fakat övünmek yok!” [Tirmizî, “Menâkıb”, 1; İbn Mâce, “Zühd”, 

37] demesinde olduğu gibi; yani ben bu sözü övünmek için değil, şükret-

mek için söylüyorum. 

[1825] ŞayetŞayet “Bu söz büyüklük taslayanların sözleri cümlesinden iken, 

Hazret-i Süleyman, nasıl ‘Bize öğretildi; bize verildi.’ diye söyleyebilmiş-

tir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun iki açıklaması vardır. Birincisi, o kendi-

sini ve babasını kastetmiştir. İkincisi, bu [אĬَ “Biz” ifadesindeki] Nûn’a “İtaat 

gören tekil şahsın Nûn’u” denir. Hazret-i Süleyman itaat edilen bir kraldı; 

dolayısıyla, kendisine itaat edenlere üzerinde bulunduğu sıfat ve duruma 

göre konuşmuştu ki kibirlenmek bunun olmazsa olmazlarından değildir. 

Nitekim bazen hükümdarın güzel giyinip kuşanmasında ve haşmetli ol-

masında, nasıl çekip çevirdiğini göstermesinde çeşitli maslahatlar olur da, 

buna katlanmak gerekliliğe dönüşür. Nitekim Peygamber’e (s.a.) bir he-

yet geldiğinde yahut bir düşmana kendini gösterme ihtiyacı duyduğunda 

benzeri şeyler yapardı. Nitekim dikkat ederseniz, [ Mekke’nin fethinde]  Abbas 

Radıya’llāhu ‘Anh’a askerî birlikler önünden geçinceye kadar Ebû Süfyan’ı 

tutmasını3 emretmiştir! [Buhārî, “Megâzî”, 48]

17. (Bir seferinde) Süleyman’ın cinlerden, insanlardan ve kuşlardan 
oluşan ordusu toplanmış, düzenli bölükler halinde gidiyorlardı. 

1 Müfessir kurbağayı zıplama / uçuculuk vasfından dolayı buraya almış olmalı. / ed.

2 Kraliçe Belkıs’a ‘her’ şeyin verilmesi de bu anlamdadır. / ed.

3 Yani İslâm ordusunun ihtişamını görebileceği uygun bir yerde tutmasını. / ed.
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.÷Ĭאس أĭĤا īĨ ïđ×Ĥا ĹĘ :لĳĝĺ אبĝđُĤوا-

اïĝĤوس.  ĹÖر é×øאن  ĳĝĺل:  -واïęąĤع 

ïāĝĺه ] ١٨٢٣[ ŻĘن  ĳĝÜل:  כĩא   ،ĹÜأو Ĩא  כóáة  ĵْüَءٍ}   ِģُّכ  īْĨِ} :įĤĳĝÖ وأراد 

 ħĥđĤا  ĹĘ õĔارة   ĵĤإ  įĐĳäور āĜאده  כóáة   :ïĺóÜ Ĺüء،   ģכ  ħĥđĺو  ،ïèأ  ģכ

.[٢٣  :ģĩĭĤا] {ٍءĵْüَ ِģُّכ īĨِ ÛْĻَÜُِوَأو} :įĤĳĜ įĥáĨو .įĭĨ אرáכÝøوا

{إِنñİ ƪا ĳَıُĤَ اģُąęĤ اīُĻ×ĩĤ} ĳĜل وارد ģĻ×ø ĵĥĐ اýĤכó واïĩéĩĤة، ] ١٨٢٤[

Ṡ: «أĬَא ïُĻø وïِĤ آدمَ، وóíĘ ź»، أي أĳĜل ñİا اĳĝĤل üכóًا   Ʃųل اĳøאل رĜ אĩכ

وź أóًíĘ įĤĳĜا. 

]١٨٢٥ [ įĻĘ :ÛĥĜ ؟īĺó×כÝĩĤم اŻכ īĨ ĳİא وĭĻÜא وأوĭĩِĥّĐ אلĜ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 ïèاĳĤن اĳĬ אıĤ אلĝĺ نĳĭĤه اñİ أن :ĹĬאáĤאه. واÖوأ įùęĬ ïĺóĺ א أنĩİïèאن؛ أıäو

اĉĩĤאع - وכאن ĥĨכًא ĉĨאĐًא - Ęכħĥ أĈ ģİאįÝęĀ ĵĥĐ įÝĐ وèאįĤ اĹÝĤ כאن ıĻĥĐא، 

 įĭĻĺآ وإıČאر   ،įĩíęÜو اĥĩĤכ   ģĩåÝÖ  ěĥđÝĺ  ïĜو ذĤכ،  ĳĤازم   īĨ  ó×כÝĤا  ÷ĻĤو

ĳًéĬا   ģđęĺ  Ṡ  Ʃųا رĳøل  כאن   ïĜو واäً×א.  ذĤכ   ėĥכÜ ĳđĻĘد   ،çĤאāĨ  įÝøאĻøو

 óĨأ ėĻى כóÜ źوّ. أïĐ īĻĐ ĹĘ çäóĺ אج أنÝèأو ا ïĘو įĻĥĐ ïĘכ إذا وĤذ īĨ

.ÕÐאÝכĤا įĻĥĐ óّĩÜ ĵÝè אنĻęø אÖأ ÷×éĺ نÉÖ Ġ اđĤ×אس 

ĳĺُ ħْıُĘَ óِĻْزĳĐَُنَ﴾ ƪĉĤوَا ÷ِĬْŸِوَا ِīّåِĤْا īَĨِ ُدُهĳĭُäُ َאنĩَĻْĥَùُĤِ óَýِèَُ١٧-﴿و

٥
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[1826] Rivayete göre Hazret-i Süleyman’ın ordugâhı 100 x 100 fersah 
ölçüsünde olup,1 bunun 25 fersahı [90000 km2] cinlere, 25 fersahı insanlara, 
25 fersahı kuşlara ve 25 fersahı da vahşilere mahsusmuş. Onun ahşap üzerine 
kurulu 1000 adet sırça köşkü varmış, bu köşklerde 300 nikâhlı hanım ve 700 
bölük askeri varmış.  Cinler onun için 1 fersah x 1 fersah [36 km2] hacminde 
altın ve ibrişimden halı dokurlarmış. Altından mamul minberi de bu halının 
ortasına konulur, kendisi de bunun üzerine otururmuş. Etrafında altın ve 
gümüşten mamul 600 kürsü bulunuyormuş. Peygamberler altın kürsülere, 
âlimler ise gümüş kürsülere otururlarmış ve etraflarında insanlar, insanların 
etrafında da cinler ve şeytanlar yer alırmış. Güneş gelmesin diye kuşlar ka-
natlarıyla kendisini gölgelendirirmiş. Saba rüzgârı bu halıyı kaldırıp, bir aylık 
bir seyir mesafesine yürütüyormuş. Rivayete göre Hazret-i Süleyman, şiddetli 
rüzgâra kendisini taşımasını, hafif rüzgâra da kendisini yürütmesini emreder-
miş. Bir ara, gök ile yer arasında seyrederken Allah, ona “Ben senin saltana-
tını ziyade kıldım, hiç kimse bir şey  konuşmaz ki, rüzgâr onu senin kulağı-
na ulaştırmış olmasın.” diye vahyetmiş. Hikâyeler Hazret-i Süleyman’ın bir 
çiftçiye uğramasını anlatmaktadır: Bu çiftçi: “Şüphesiz Dâvûd hanedanına 
çok büyük bir saltanat bahşedilmiş!..” diyormuş. Rüzgâr bu sözü Hazret-i 
Süleyman’ın kulağına taşıyınca derhal inip, çiftçinin yanına varmış ve “Gü-
cünün yetmeyeceği şeyleri temenni etmeyesin diye sana gelmiş bulunmakta-
yım.” demiş, daha sonra da “Allah’ın kabul edeceği tek bir tespihte bulunmak 
Dâvûd hanedanına verilenlerden daha hayırlıdır.” diye eklemiş.

[1827] “Düzenli bölükler halinde gidiyorlardı.”: Öndekiler sondakiler-
le irtibatlandırılıyordu; yani askerin öncü birlikleri durdurulup diğer yan 
gruplar onlara yetişiyor ve böylece hiçbir kimsenin ordudan geri kalmaya-
cağı şekilde birlik olmaları sağlanıyordu ki, bunun sebebi de aşırı fazlalıktı. 

18. Nihayet karınca vadisine geldiklerinde, bir karınca dedi ki: “Ey 
karıncalar! Yuvalarınıza girin de Süleyman ve orduları farkına varma-
dan sizi kırıvermesin!” 

[1828] Bunun Şam’da karıncası bol olan bir vadi olduğu söylenmiştir. 

[1829] ŞayetŞayet “Neden اĳÜأ fiili ĵĥَĐَ ile geçişli kılınmıştır?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Bu iki mânaya göre şekillenir: Birincisi, onların gelişi üst taraftan 
olmuştu. Bu yüzden isti‘lâ [“üst gelme” edatı olan ĵĥĐ] harfi getirilmiştir. Tıp-
kı Ebu’t-Tayyib [el-Mütenebbî’n]in, [manevi] yaklaşmanın yukarılardan [aşağıya 

doğru] olması sebebiyle şöyle dediği gibi:

1 Takriben 600 x 600km = 360000 km2. Bu rakam, Kral Süleyman’ın ordugâhından ziyade devletinin 

yüzölçümüne daha uygun gözükmektedir. / ed.
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]١٨٢٦ [ ،īّåĥĤ وóýĐون   Ùùĩì ĨאÙÐ؛   ĹĘ  ëøóĘ  ÙÐאĨ כאن  ùđĨכóه  أن  روي 

وÙùĩì وóýĐون ĬŹĤ÷، وÙùĩì وóýĐون óĻĉĥĤ، وÙùĩì وóýĐون ûèĳĥĤ. وכאن 

 ïĜو  ،Ùĺóø  ÙÐאĩđ×øو  ،ÙèĳכĭĨ  ÙÐאĩáĥà ıĻĘא   ،ÕýíĤا  ĵĥĐ  óĺارĳĜ  īĨ  ÛĻÖ  ėĤأ  įĤ

 ĹĘ هó×ĭĨ ďĄĳĺ وכאن ،ëøóĘ ĹĘ אíًøóĘ ħùĺóÖوإ Õİذ īĨ אĈًאùÖ īّåĤا įĤ ÛåùĬ

 ïđĝĻĘ ،ÙąĘو Õİذ īĨ Ĺøóכ ėĤأ ÙÐאĩÝø įĤĳèو įĻĥĐ ïđĝĻĘ ،Õİذ īĨ ĳİو įĉøو

وĳèل  اĭĤאس   ħıĤĳèو  ،ÙąęĤا  Ĺøاóכ  ĵĥĐ واĩĥđĤאء   ÕİñĤا  Ĺøاóכ  ĵĥĐ اĻ×ĬŶאء 

 ďĘóÜو  ،÷ĩýĤا  įĻĥĐ  ďĝĺ  ź  ĵÝè ıÝéĭäÉÖא   óĻĉĤا  įĥčÜو  ،īُĻĈאĻýĤوا  īّåĤا اĭĤאس 

 ،įĥĩéÜ ėĀאđĤا çĺóĤا óĨÉĺ כאن įĬوى أóĺو .óıü ةóĻùĨ įÖ óĻùÝĘ אطù×Ĥא ا×āĤا çĺر

 ĹĘ زدت ïĜ ĹĬرض: إŶאء واĩùĤا īĻÖ óĻùĺ ĳİو įĻĤإ Ʃųا ĵèوÉĘ ،هóĻùÜ אءìóĤا óĨÉĺو

ĥĨככ، Ýĺ źכħĥ أĹýÖ ïèء إź أįÝĝĤ اđĩø ĹĘ çĺóĤכ. éĻĘכĵ أóّéÖ óĨ įĬاث ĝĘאل: 

ïĝĤ أوĹÜ آل داود ĥĨכًא ĩًĻčĐא، įÝĝĤÉĘ اĹĘ çĺóĤ أذõĭĘ ،įĬل وĵýĨ إĵĤ اóّéĤاث وĜאل: 

 óĻì Ʃųא اıĥ×ĝĺ ةïèوا ÙéĻ×ùÝĤ :אلĜ ħà ،įĻĥĐ رïĝÜ ź אĨ ĵĭĩÝÜ ŻÑĤ כĻĤإ ÛĻýĨ אĩĬإ

ĩĨא أوĹÜ آل داود.

]١٨٢٧ [ ĵÝè óכùđĤف اŻø ėĜĳÜ أي ،ħİóìآ ĵĥĐ ħıĤأو ÷×éĺ {َنĳĐَُزĳُĺ} 

.ÙĩĻčđĤة اóáכĥĤ כĤوذ ،ïèأ ħıĭĨ ėĥíÝĺ ź īĻđĩÝåĨ اĳĬĳכĻĘ ĹĤاĳÝĤا ħıĝéĥÜ

 ħُْכĭَِאכùَĨَ اĳĥُìُْاد ģُĩْƪĭĤא اıَƫĺא أĺَ ÙٌĥَĩْĬَ ÛْĤَאĜَ ģِĩْƪĭĤوَادِي ا ĵĥَĐَ اĳْÜََإِذَا أ ĵƪÝèَ﴿-١٨
ƪĭĩَĉِéْĺَ źכĩَĻْĥَøُ ħُْאنُ وĳĭُäَُدُهُ وóُđُýْĺَ ź ħْİَُونَ﴾

]١٨٢٨ [ .ģĩĭĤا óĻáאم כýĤאÖ واد ĳİ :ģĻĜ

ÍĘن ïّĐ ħĤ :ÛĥĜي {أĳْÜََا} ĵĥđÖ؟ īĻĻĭđĨ ĵĥĐ įäĳÝĺ :ÛĥĜ؛ أĩİïèא أن ] ١٨٢٩[

:ÕĻĉĤا ĳÖאل أĜ אĩء، כŻđÝøźف اóéÖ ĵÜÉĘ ،قĳĘ īĨ כאن ħıĬאĻÜإ

٥

١٠

١٥
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Ne kadar yaklaşmış üstüne yıldızlar [misali yüksek sözlerim seni överken]!

İkincisi ise vadinin kısa mesafeden kat edilip, nihayetine varılmasının kas-
tedilmiş olmasıdır. Tıpkı Arapların, etâ ‘ale’ş-şey’i  dedikleri gibi ki bu, kişi bir 
şeyi geçip onun nihayetine vardığında söylenir. Sanki Hazret-i Süleyman ve 
ordusu vadinin son bulduğu yere inmek istemişlerdi; çünkü rüzgâr onları 
havada taşıdığı süre, ezip geçmelerinden endişe duyulamazdı. ģُĩĭĤא اıَƫĺَא اĺَ ÙĥĩĬ 
ifadesi (i) Mim’in zammesiyle, ve (ii) hem Nûn’un hem de Mim’in zamme-
siyle okunmuştur.1 Kelimenin aslı er-raculu vezni üzere en-nemulu şeklinde 
olup en-nemlu şeklindeki kullanım, tıpkı es-sebu‘u yerine es-seb‘u denmesi gibi, 
bunun hafifletilip kolaylaştırılmasıdır. Bu karıncanın üç ayak üzerinde, sıkışık 
vaziyette topallayarak yürüdüğü ve “Ey karıncalar!...” diye seslendiği söylen-
miştir. Süleyman onun bu sözünü üç mil uzaktan işitmişti. Bu karıncanın 
isminin Tâhiye olduğu da söylenmiştir. Rivayete göre  Katâde, [v. 117/735] Kû-
fe’ye gelince insanlar etrafını sarmış, o da: “İstediğiniz şeyden sorabilirsiniz” 
demiş. Taze delikanlı olan Ebû Hanîfe Rahimehu’llâh da oradaymış. [Oradakile-

re:] “Ona Süleyman’ın karıncasını sorun; bakalım erkek miymiş, dişi miymiş?” 
demiş. Onlar da  Katâde’ye sormuşlar.  Katâde konuşamayınca, Ebû Hanîfe: 
“Dişi idi.” demiş. “Nereden bildin?” diye kendisine sorulunca, “Allah’ın kita-
bından, yani ...ÙĥĩĬ ÛĤאĜ âyetinden; çünkü karınca erkek olsaydı, Kitap ÙĥĩĬ אلĜ 
şeklinde söylerdi.” demiş. Bu şu demektir ki, ÙُĥَĩْƪĭĤا kelimesi erkeğe ve dişiye 
isim olmada tıpkı el-hamâme [güvercin] ve eş-şât [koyun] kelimeleri gibi olup, 
bir alâmet sayesinde birbirinden fark edilirler.  Araplar hamâmetun zekerun (er-
kek güvercin), hamâmetun unsâ (dişi güvercin), hüve hamâmetun (O erkek bir 
güvercindir) ve hiye hamâmetun (o dişi bir güvercindir) derler. 

[1830] [ħכĭאכùĨ ifadesi] meskenekum (yuvanıza) şeklinde, [ħכƪĭĩَĉِéْĺَ źَ de] şeddesiz 
olarak lâ yahtımenkum okunmuştur. Yine, Hâ’nın fethi ve kesriyle lâ yahattımen-
nekum ve lâ yahıttımenkum şeklinde okunmuş olup, aslı yahtatımennekumdur. 

[1831] Allah Teâlâ tıpkı akıl sahiplerinde olduğu gibi bu karıncayı “söy-
leyen”, karıncaları da “kendilerine söylenen” kılınca, bunlara hitap etmeyi 
akıl sahiplerine hitap etmenin mecrasında sevk etmiştir.2 

[1832] ŞayetŞayet “ħכĭĩĉéĺ  ź cümlesinin i‘râb mahiyeti nedir?” denirse 
şöyle derim: [Öncesindeki] emrin cevabı, yahut emirden bedel kılınmış bir 
nehiy olması muhtemeldir. Emirden bedel olmasını caiz kılan şey bunun,  
lâ tekûnû haysu entum fe-yahtımkum… (Bulunduğunuz konumda olmayın; 
sonra [Süleyman ve ordusu] sizi kırıverir!”) anlamında olmasıdır ki bu da “lâ 
erayenneke hâhunâ (Sakın seni buralarda görmeyeyim!)” tarzı üzeredir. 

1 Nemuletun yâ eyyuhe’n-nemulu ve numuletun yâ eyyuhe’n-numulu / ed.

2 Yani karıncalar için de akıllı varlıklarda kullanılan küm muhatap zamiri kullanılmıştır. / ed. 
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ħُåُĬْŶَכَ اĻْĥَĐَ ÛْÖَóُĜَ אĨَ ƪïýَĤََو Ḍ

 ĵÜأ :ħıĤĳĜ īĨ ،هóìغ آĳĥÖادي وĳĤا ďĉĜ ادóĺ أن :ĹĬאáĤق. واĳĘ īĨ אÖًóĜ א כאنĩĤ

ĵĥĐ اĹýĤء، إذا أñęĬه وēĥÖ آóìه. כħıĬÉ أرادوا أن ĳĤõĭĺا ďĉĝĭĨ ïĭĐ اĳĤادي، Ĩ ħıĬŶא 

 ħąÖ ،«ģĩُƫĭĤא اıĺא أĺ ÙĥĩُُĬ» ئóĜو .ħıĩĉè אفíĺ ź اءĳıĤا ĹĘ ħıĥĩéÜ çĺóĤا ÛĨدا

 įĻĥĐ اñĤي   ģĩĭĤوا  ،ģäóĤا ĳÖزن   ،ģĩُƪĭĤا  :ģĀŶا وכאن   ،ħĻĩĤوا اĳĭĤن   ħąÖو  ،ħĻĩĤا

اĩđÝøźאل: įĭĐ ėĻęíÜ، כħıĤĳĝ اĹĘ ď×ْùĤ اģĻĜ .ď×ُùĤ: כאĹýĩÜ ÛĬ وäóĐ Ĺİאء 

 :ģĻĜאل. وĻĨأ ÙàŻà īĨ אıĨŻאن כĩĻĥø ďĩùĘ ،ÙَĺŴا ،ģĩĭĤא اıĺא أĺ :אدتĭĘ ،כאوسÝÜ

כאن اıĩøא ĈאÙĻì. وÝĜ īĐאدة أįĬ دģì اĤכĘ ÙĘĳאįĻĥĐ ėÝĤ اĭĤאس، ĝĘאل: ĳĥøا ĩĐא 

 ÙĥĩĬ īĐ هĳĥø :אلĝĘ - ثïè مŻĔ ĳİا - وóًĄאè Ʃųا įĩèر ÙęĻĭè ĳÖوכאن أ ،ħÝÑü

 :įĤ ģĻĝĘ ،ĵáĬأ ÛĬכא :ÙęĻĭè ĳÖאل أĝĘ ،ħéĘÉĘ هĳĤÉùĘ ؟ĵáĬا أم أóًذכ ÛĬאن، أכאĩĻĥø

، وįĤĳĜ ĳİ: {ĜَאÙٌĥَĩْĬَ ÛْĤَ} وĳĤ כאÛĬ ذכóًا ĝĤאل:  Ʃųאب اÝכ īĨ :אلĜ ؟ÛĘóĐ īĺأ īĨ

 õĻĩĻĘ ،ĵáĬŶوا óכñĤا ĵĥĐ אıĐĳĜو ĹĘ אةýĤوا ÙĨאĩéĤا ģáĨ ÙĥĩĭĤכ أنّ اĤوذ .ÙĥĩĬ אلĜ

.Ĺİو ĳİو ،ĵáĬأ ÙĨאĩèو ،óذכ ÙĨאĩè :ħıĤĳĜ ĳéĬ ،ÙĨŻđÖ אĩıĭĻÖ

]١٨٣٠ [ ź» وóĜئ  اĳĭĤن،   ėĻęíÝÖ  «ħכĭْĩĉéĺ  ź»و  ،«ħכĭََכùĨ» وóĜئ 

.ħכĭĩĉÝéĺ :įĥĀא. وأİóùאء وכéĤا çÝęÖ ،«ħכĭĩ ِّĉéĺ

 وĩĤא ıĥđäא ĜאÙĥÐ واħıĤ źًĳĝĨ ģĩĭĤ כĩא ĺכĳن ĹĘ أوĹĤ اģĝđĤ أóäى ] ١٨٣١[

 .ħıÖאĉì ىóåĨ ħıÖאĉì

ÍĘن ĭĩĉéĺ ź :ģĻĜכĨ ħא ĳİ؟ ģĩÝéĺ :ÛĥĜ أن ĺכĳن ĳäاÖًא óĨŷĤ، وأن ] ١٨٣٢[

 ßĻè اĳĬĳכÜ ź :ĵĭđĨ ĹĘ įĬأ įĭĨ źًïÖ نĳכĺ ز أنĳّä يñĤوا ،óĨŶا īĨ źًïÖ אĻًıĬ نĳכĺ

أĩĉéĻĘ ħÝĬכź ÙĝĺóĈ ĵĥĐ ،ħ أرĭĺכ ĭıİא. 

٥

١٠
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[1833] Karınca: “Sakın Süleyman’ın ordusu sizi kırıvermesin!” demek 
istemekle birlikte, daha beliğ olanını [Süleyman ve ordusu] getirmiştir. Bunun 
örneği şu şiirdir:

Hayret ettim kendime ve korkaklığıma, [Kuşları rızkından uzaklaştırmama!..]

19. Onun sözü üzerine yüzünü bir tebessüm kapladı ve dedi ki: “Ya 
Rabbi! Hem bana hem de ebeveynime ihsan ettiğin nimetlerine nasıl 
şükredeceğimi ve Senin razı olacağın salih ameli nasıl yapabileceğimi 
bana ilham et! Beni rahmetinle salih kullarının arasına sok!” 

[1834] “Yüzünü bir tebessüm kapladı” ifadesi, “gülmeye başlayarak tebes-
süm etti, gülmesi tuttu” anlamına gelir; Hazret-i Süleyman tebessümün sınırını 
gülmeye vardırdı, demektir. İşte peygamberlerin -aleyhimusselâm- gülmesi böy-
ledir. Resûlullah’ın (s.a.) azı dişleri görünecek derecede gülmesi ile ilgili rivayet-
lere gelince [meselâ Buhārî, “Edeb”, 68; Müslim, “İman”, 308-309] maksat, kendisinden 
hâsıl olan nebevî gülüşün betimlenmesinde mübalağa gözetilmesidir. Aksi tak-
dirde, azı dişlerinin görünmesi gerçekte ancak garipseme esnasında söz konusu 
olur.  İbnu’s-Semeyfe‘ [v.215/830; Elif ’siz] dahiken şeklinde okumuştur. 

[1835] ŞayetŞayet “Hazret-i Süleyman’ı karıncanın sözüne güldüren şey ney 
 idi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İki husustu; biri, karıncanın “onlar farkına varma-
dan” şeklindeki sözünün kendisinin ve ordusunun merhamet ve şefkatine, 
yine, kendisi ve ordusunun takva hususunda kazandığı şöhrete delâlet edişini 
beğenmesidir. Karınca bununla “Farkına varsalar ezip geçmezler.” anlamını 
kastetmiş oluyordu. [Diğeri ise] küçüklük ve azlıkta darbımesel olan bazı küçük 
canlıların son derece düşük frekanstaki seslerini işitip, algılaması ve tam ola-
rak anlaması adına, Allah’ın hiç kimseye vermediği şeyleri kendisine vermiş 
olmasından ötürü sevinmesidir. Bu yüzdendir ki duası, Allah’ın bununla ilgili 
nimetlerinin şükrünü içine sindirmesini ve salih amel ve takvadan ziyadesiy-
le nasiplenmeyi sağlamasını da kapsamıştır. ĵĭĐأوز ifadesinin hakikat anla-
mı, sana şükreden biri olmaktan ayrı düşmeyecek derecede, senin nimetinin 
şükrünü nezdimde yerleşik kılıp sabitleştirmemi ve benden hiç ayrılmayacak 
şekilde bu şükürle irtibatlı olmamı sağla!” şeklindedir. Hazret-i Süleyman’ın, 
ebeveynini de işin içine katması, çocuğa gelecek nimetin, bilhassa din çerçe-
vesindeki nimetlerin, ebeveyne de gelmiş olacağındandır; zira çocuk müttaki 
olduğu vakit -hem duası ve şefaatiyle hem de müminlerin o çocuk için dua 
ederek “Allah senden de anandan - babandan da razı olsun!” diyen müminle-

rin o ikisine dua etmeleri ile- kendi ebeveynine faydası dokunacaktır. 
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أراد: ĭĩĉéĺ źכĳĭä ħد ĩĻĥøאن، åĘאء ĩÖא ĳİ أēĥÖ، وĳéĬه: ] ١٨٣٣[

Ḍ אıĜאęüإ īĨو ĹùęĬ īĨ Û×åĐ

 ĹÝِƪĤا ÝَĩَđْĬِכَ   óَُכüَْأ أَنْ   ĹĭِĐِْأَوْز رَبِّ  وĜََאلَ  ıَĤِĳْĜَא   īْĨِ Ąَאèِכًא   ħَ ƪù×َÝَĘَ﴿-١٩
 ĹĘِ ÝِĩَèْóَÖِכَ   Ĺĭِĥْìِْوَأَد ĄَóْÜَאهُ  ĀَאéًĤِא   ģَĩَĐَْأ وَأَنْ   ƪيïَĤِوَا  ĵĥَĐََو  ƪĹĥَĐَ  ÛَĩْđَĬَْأ

﴾īَĻéِĤِא ƪāĤאدِكَ ا×َĐِ

]١٨٣٤ [ Ĺĭđĺ  ،įĻĘ وآñًìا  اéąĤכ   ĹĘ üאرĐًא   ħù×Ü Ąَאèِכًא}   ħَ ƪù×َÝَĘَ} ĵĭđĨو

اŻùĤم.   ħıĻĥĐ اĻ×ĬŶאء  éĄכ  وכĤñכ  اéąĤכ،   ĵĤإ  ħù×ÝĤا  ïّè åÜאوز   ïĜ  įĬأ

 ĹĘ  ÙĕĤא×ĩĤا ĘאóĕĤض  ĳĬاñäه،  ïÖت   ĵÝè éĄכ   Ṡ  Ʃųا رĳøل  أن  روي  Ĩא  وأĨא 

إĩĬא   ÙĝĻĝéĤا  ĵĥĐ  ñäاĳĭĤا ï×Ęوّ   źوإ اĳ×ĭĤي،  اéąĤכ   īĨ  įĭĨ  ïäو Ĩא   ėĀو

اéِĄَ» :ďęĻĩùĤכא».  īÖا وóĜأ  اóĕÝøźاب،   ïĭĐ ĺכĳن 

]١٨٣٥ [ īĨ دل  ĩÖא   įÖאåĐإ ÑĻüאن؛   :ÛĥĜ ıĤĳĜא؟   īĨ  įכéĄأ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĹĘ ħıĤאèو įĤאè ةóıü ĵĥĐو ،ħıÝĝęüده وĳĭä Ùĩèور įÝĩèر رĳıČ ĵĥĐ אıĤĳĜ

ĳĥđęĺا.   ħĤ óđüوا   ĳĤ  ħıĬأ  ĹĭđÜ óُđُýْĺَونَ}،   źَ  ħْİَُא {وıĤĳĜ وذĤכ  اĳĝÝĤى،  Öאب 

 ăđÖ  įÖ  ÷ĩİ Ĩא   įđĩùÖ  įإدراכ  īĨ أïًèا،  Ëĺت   ħĤ ĩĨא   Ʃųا آÜאه  ĩÖא  وóøوره 

 ģĩÝüا وĤñĤכ  ĭđĩÖאه.   įÝĈאèإ  īĨو  ،ÙĥĝĤوا  óĕāĤا  ĹĘ  ģáĨ  ĳİ اñĤي   ģכéĤا

ĺõĤאدة   įĜאęĻÝøا  ĵĥĐو ذĤכ،   īĨ  įĻĥĐ  įÖ  ħđĬأ Ĩא   óכü  Ʃųا اõĻÝøاع   ĵĥĐ دĐאؤه 

ïĭĐي،  ÝĩđĬכ   óכü أزع   Ĺĭĥđäا  {ĵĭِĐِْأَوْز}  ÙĝĻĝèو واĳĝÝĤى.   çĤאāĤا  ģĩđĤا

 ،įĺïĤوا óא أدرج ذכĩĬכ. وإĤ اóًאכü כęĬأ ź ĵÝè ،ĹĭĐ Ûĥęĭĺ ź įĉ×Üوأر įęوأכ

 ،īĺïĤا  ĵĤإ  ÙđäاóĤا  ÙĩđĭĤا Āًĳāìא   ،īĺïĤاĳĤا  ĵĥĐ  ÙĩđĬ  ïĤĳĤا  ĵĥĐ  ÙĩđĭĤا Ŷنّ 

 ،įĤ دĳĐا  כĩĥא  ĩıĤא   īĻĭĨËĩĤا وĐïÖאء   įÝĐאęüو  įÐאĐïÖ ĩıđęĬא  ĻĝÜא  כאن  إذا   įĬÍĘ

وĜאĳĤا: رĹĄ اĭĐ Ʃųכ وīĐ واĺïĤכ. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1836] Rivayete göre karınca, ordunun sesini duymuş1, fakat onların 
havada olduklarını2 bilememiş. Bunun üzerine Süleyman rüzgâra durma-
sını emretmişti ki, karıncalar korkuya kapılmadan yuvalarına girebilsinler; 
bu duayı daha sonra yapmıştı.

[1837] “Beni rahmetinle salih kullarının arasına sok!” ifadesi, “Beni 
cennetliklerden kıl!” anlamındadır.

20. Kuşları teftiş etti ve “ Hüdhüd’ü neden görmüyorum?! Yoksa ka-
yıplara mı karıştı?!” dedi. 

21. “Bana apaçık bir güçlü kanıt getirmediği takdirde, onu ya şid-
detli bir şekilde cezalandıracağım ya da kafasını koparacağım onun!” 

 münkatı‘adır [öncesindeki ifadeden dönüp, soru sorma edatıdır]; zira أمْ [1838]
Hazret-i Süleyman  Hüdhüd’ün yerine bakıp onu göremeyince “ Hüdhüd’ü 
neden görmüyorum?!” demişti ki bu,  Hüdhüd orada iken onu örten bir 
engel veya bunun gibi bir şeyden ötürü onu göremediği anlamına gelir. 
Daha sonra, onun kayıp olduğu içine doğmuştu da bu sözden dönüp “ka-
yıplara mı karıştı?” demeye başlamıştı. Sanki o içine doğan şeyin sıhhatini 
sorgulamıştı. Bunun bir örneği Arapların, innehâ le-ibilün em şâün (Şu bir 
deve sürüsü mü yoksa koyun sürüsü mü?) demesine benzer. 

[1839] Hüdhüd kıssası ile ilgili anlatılanlara göre, Süleyman  Bey-
tü’l-Makdis’in inşasını tamamladığında, celpçileri ile birlikte hacca hazırlan-
mıştı.  Harem’e varıp orada dilediği kadar kaldı. Her gün kaldığı süre boyunca 
beş bin deve, beş bin sığır ve yirmi bin koyun kurban ediyordu. Daha sonra, 
 Yemen’e doğru yolculuğa niyetlendi ve bir sabah, Süheyl [Orion] yıldızını reh-
ber alarak  Mekke’den çıktı. Nihayet, öğle vakti Sana’ya varmıştı ki, bu bir 
aylık bir seyir mesafesiydi, yeşilliği hoşuna giden güzel bir arazi görüp bir 
şeyler yemek ve namaz kılmak için konakladı; fakat su bulamadılar.  Hüd-
hüd Süleyman’ın sondajcısıydı ve suyu sırçanın içerisinde gördüğü gibi ye-
rin altından görebiliyordu.  Şeytanlar3 da gelip, deriyi soyar gibi o yeri soyup 
suyu ortaya çıkarıyorlardı. İşte, Süleyman  Hüdhüd’ü bunun için araştırmıştı. 

1 His / duygu kelimesi ile aynı kökten gelen ehasse fiili, ‘duy’mak anlamında olup, işitmek (sem’) farklı bir 

köktür; ancak Türkçede kulağın işi olan işitmek yerine genelde duyma fiili kullanılmaktadır. Çevirideki 

duyma ise ‘duy-gu’dandır. / ed. 
2 Hazret-i Süleyman ve ordusu hakkındaki bu tür anlatılar gerçeği yansıtmamakta ise de genel algı bu şekil-

dedir. “ Süleyman (a.s.)’ın rüzgârı” diye dillere destan olan  şey, Kızıldeniz sahillerindeki Etsyon-Geber’deki 
tersanelerde  (Ahd-i Atik, I. Kırallar, IX, 26) yaptırdığı gemilerin yelkenlerini şişiren rüzgârlardan ibarettir.

3 Süleyman’ın şeytanları ‘ İblis soyundan görünmez varlıklar’ sanılmamalıdır; bunlar inşaat ustası, dalgıç, 
angaryacı, cenkçi, cenk arabacısı, süvari vb. zanaatkâr ve ustalardır (Bkz. Ahd-i Atik, I. Kırallar, IX, 27. 
Ayrıca, I. Kırallar, VIII, 15-23; XII, 4, 10, 11). Kur’ân’da da bu tür ‘tuttuğunu kopartan dâhi insanlara’ 
şeytān denmektedir; tek farkla ki, insan konulu şeytān kelimeleri Kur’ân’da “Yahudi ve Müşrik elebaşları” 
bağlamında geçmektedir. Örneği: Bakara 2/14 (Bu âyeti aynı sûrenin 76. âyeti ile birlikte okuyunuz); 
Mu’minûn 23/97. Bu âyeti 93-100 çerçevesinde okuyunuz. / ed.    
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اĳıĤاء، ] ١٨٣٦[  ĹĘ  ħıĬأ  ħĥđÜ  źو اĳĭåĤد  ĳāÖت   Ûùèأ  ÙĥĩĭĤا أن  وروي 

óĐñĺن ĵÝè دùĨ īĥìאכħà ،īّıĭ دĐא ÖאĳĐïĤة.   ŻÑĤ ÛęĜĳĘ çĺóĤאن اĩĻĥø óĨÉĘ

]١٨٣٧ [ ģİأ īĨ Ĺĭĥđäوا {īَĻéِĤِא ƪāĤאدِكَ ا×َĐِ ĵĘِ َכÝِĩَèْóَÖِ ĵĭِĥْìِْوَأَد} ĵĭđĨو

.ÙĭåĤا

﴾īَĻ×ِÐِאĕَĤْا īَĨِ َأَمْ כَאن ïَİُïْıُĤْأَرَى ا ź ĹَĤِ אĨَ َאلĝَĘَ óَĻْ ƪĉĤا ïَ ƪĝęَÜََ٢٠-﴿و

﴾īٍĻ×ِĨُ ĉَĥْùُÖِאنٍ   ĹِĭّĻَÜِÉْĻَĤَ أَوْ   įُƪĭéَÖَْذŶَ أَوْ  ïًĺïِüَا  ñَĐَاÖًא   įُƪĭÖَ ِñّĐَŶُ﴿-٢١

]١٨٣٨ [ ĹَĤِאĨَ} :אلĝĘ ،هóā×ĺ ħĥĘ ïİïıĤכאن اĨ ĵĤإ óčĬ ؛ÙđĉĝĭĩĤا Ĺİ {ْأَم}

 įĤ źح   ħà ذĤכ،   óĻĔ أو  óÝøه   óÜאùĤ  óĄאè  ĳİو óĺاه   ź  įĬأ  ĵĭđĨ  ĵĥĐ أَرَى}   źَ

أĔ įĬאóĄÉĘ ÕÐب īĐ ذĤכ وأĳĝĺ ñìل: أĔ ĳİאÕÐ؟ כÉùĺ įĬÉل Ĩ ÙéĀ īĐא źح 

įĤ. وĳéĬه ħıĤĳĜ: إıĬא ģÖŸ أم üאء. 

]١٨٣٩ [ õıåÜ سïĝĩĤا ÛĻÖ אءĭÖ įĤ ħÜ īĻè אنĩĻĥø ّأن ïİïıĤا ÙāĜ īĨ óوذכ

 įĨאĝĨ ĳĈل  ĳĺم   ģכ óّĝĺب  وכאن  üאء،  Ĩא   įÖ وأĜאم  اóéĤم   ĵĘاĳĘ óýéÖة،   ãéĥĤ

 ĵĤإ óĻùĤا ĵĥĐ مõĐ ħà ،אةü ėĤأ īĺóýĐة وóĝÖ فźآ Ùùĩìو ÙĜאĬ فźآ ÙùĩíÖ

اóíĘ īĩĻĤج Ĩ īĨכĀ Ù×אèًא Ëĺم ĳĘ ،ŻًĻıøاđĭĀ ĵĘאء وÛĜ اõĤوال؛ وذĤכ óĻùĨة 

óĘ ،óıüأى أرĄًא ĭùèאء أıÜóąì įÝ×åĐא، õĭĘل ïّĕÝĻĤى وĹĥāĺ؛ ïåĺ ħĥĘوا اĩĤאء، 

 ،ÙäאäõĤا ĹĘ אءĩĤى اóĺ אĩرض כŶا ÛéÜ īĨ אءĩĤى اóĺ وכאن ،įĭĜאĭĜ ïİïıĤوכאن ا

ĹåĻĘء اĻýĤאıĬĳíĥùĻĘ īĻĈא כĩא ëĥùĺ اİŸאب وĳäóíÝùĺن اĩĤאء، ïĝęÝĘه ĤñĤכ. 

٥

١٠

١٥
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Süleyman konakladığında  Hüdhüd yükseklerde daireler çizmeye başladı. Ni-
hayet bu  Hüdhüd başka bir hüdhüdün konduğunu görüp onun yanına indi 
ve ona Süleyman’ın saltanatını ve kendisine verilenleri tasvir etti. Arkadaşı 
da ona [Saba kraliçesi] Belkıs’ın saltanatını ve elinin altında on iki bin komu-
tan ve her komutanın elinin altında da yüz bin [asker] bulunduğunu anlattı. 
 Hüdhüd bunu görmek için onunla birlikte gitmiş ve ancak ikindiden sonra 
dönebilmişti. Anlatıldığına göre Süleyman’ın tepesine güneş ışınlarından bir 
miktar ârız olmuş da1, baktığında  Hüdhüd’ün yerinin boş olduğunu görmüş. 
Bunun üzerine, kuşların en azgını ve güçlüsü olan kerkenezi çağırıp ona sor-
muş; fakat onun nezdinde de ona dair herhangi bir bilgi bulamamış. Sonra 
kuşların ulusu olan tavşancıla: “Onu bana getir!” demiş. Derken bu yüksel-
miş ve bakmış ki  Hüdhüd karşıdan geliyor; derhal ona yönelmiş.  Hüdhüd 
ona Allah adına yemin verdirip “Seni bana karşı güçlü ve muktedir kılan 
Allah hakkı için bana merhamet etsen!” demiş. O da onu bırakmış ve “Anan 
seni kaybedeydi!.. Gerçek şu ki, Allah’ın peygamberi seni mutlaka cezalan-
dıracağına dair yemin etmiş bulunuyor!  Hüdhüd: “Herhangi bir istisnada 
bulunmadı mı?” deyince “Evet; ‘Yahut bana apaçık bir mazeret getirir’ dedi.” 
demiş. Nihayet  Hüdhüd Süleyman’a yaklaşınca, ona tevazu gösterme adına 
kuyruğunu ve kanatlarını yerlerde sürüyecek derecede sarkıtmıştı. Ona ya-
kın durunca kafasını yakalayıp kendisine doğru çekti.  Hüdhüd: “Ey Allah’ın 
peygamberi! (Şu an) Allah’ın huzurunda durduğunu unutma!” deyince Sü-
leyman, titreyip onu affetti ve sonra [neden geciktiğini] sordu. 

[1840] Hazret-i Süleyman’ın cezalandırmasına gelince bu, türünün bireyleri-
nin ders çıkarması için o kuşun durumunun kaldıracağı biçimde onu te’dip etme-
siydi. Süleyman’ın kuş türünü cezalandırmasının, onların tüylerini yolup, güneşe 
maruz bırakması şeklinde olduğu da söylenmiştir. Yine, katrana bulayıp güneşe 
maruz bıraktığı da söylenmiştir. Yenmek üzere karıncaların önüne atılması, kafese 
hapsedilmesi, arkadaşlarından ayırılması şeklinde olduğu da söylenmiştir. Yine 
Hazret-i Süleyman’ın, “Onu mutlaka zıt tiplerle birlikteliğe mecbur edeceğim!” 
dediği de söylenmiştir. Bazılarından rivayet edildiğine göre, zindanların en sıkıcı 
olanı, zıt tabiatlı olanların bir arada kaldıkları yerdir. Hazret-i Süleyman’ın: “Onu 
mutlaka akranlarına hizmet etmeye mecbur kılacağım!” dediği de söylenmiştir. 

[1841] ŞayetŞayet “Ona  Hüdhüd’ü cezalandırması nereden helâl olmuştu?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah bunu ona öngördüğü bir maslahat ve menfaatten 
ötürü mubah kılmış olabilir; tıpkı yeme ve benzeri menfaatlerden ötürü eti 
yenen dört ayaklı hayvanların ve kuşların boğazlanmasını mubah kıldığı gibi. 

1 Yani, kuşlar Süleyman’ın üzerini tamamen kaplamakta, onu gölgelemekte iken  Hüdhüd’ün olduğu 

kısım açık kalmış… / ed.
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ĥĨכ   įĤ  ėĀĳĘ  įĻĤإ  ćéĬאĘ واđًĜא  ïًİïİا  óĘأى   ïİïıĤا  ěĥè ĩĻĥøאن  õĬل   īĻèو

ĩĻĥøאن وĨא īĨ įĤ óíø כĹü ģء، وذכĀ įĤ óאĥĨ į×èכ ĻĝĥÖ÷، وأنّ İïĺ ÛéÜא 

 ïđÖ źإ ďäא رĩĘ óčĭĻĤ įđĨ Õİوذ .ėĤأ ÙÐאĨ ïÐאĜ ģכ ÛéÜ ïÐאĜ ėĤأ óýĐ Ĺĭàا

 ďĄĳĨ ÍĘذا   ،óčĭĘ ĩĻĥøאن  رأس   ĵĥĐ  ÷ĩýĤا  īĨ  ÙéęĬ  ÛđĜو  įĬأ  óوذכ  .óāđĤا

 ħà .įĩĥĐ هïĭĐ ïåĺ ħĥĘ įĭĐ įĤÉùĘ ،óùĭĤا ĳİو ،óĻĉĤا ėĺóĐ אĐïĘ ،אلì ïİïıĤا

 ،įÜïāĝĘ  ģ×ĝĨ  ĳİ ÍĘذا  óčĭĘت،   ÛđęÜאرĘ  !įÖ  ƪĹĥĐ اĝđĤאب:   ĳİو  óĻĉĤا  ïĻùĤ Ĝאل 

 :ÛĤאĜو  ،įÝכóÝĘ  .ĹĭÝِĩèر  źإ  ƪĹĥĐ وأïĜرك  ĳّĜاك  اñĤي   ěéÖ وĜאل:   َ Ʃųا ĭĘאİïüא 

Ĝאل:   ،ĵĥÖ  :ÛĤאĜ اĵĭáÝø؟  وĨא  Ĝאل:  ĭÖñđĻĤכ.   ėĥè  ïĜ  Ʃųا  Ĺ×Ĭ إنّ  أĨכ،  àכÝĥכ 

 ĵĥĐ İóّåĺא   įĻèאĭäو  į×Ĭذ  ĵìأر ĩĻĥøאن   īĨ óĜب  ĩĥĘא   .īĻ×Ĩ ñđÖر   ĹĭĻÜÉĻĤأو

 óاذכ ؛  Ʃųا  Ĺ×Ĭ ĺא  ĝĘאل:   ،įĻĤإ ïّĩĘه   įøأóÖ  ñìأ  įĭĨ دĬא  ĩĥĘא   ،įĤ ĳÜاđًĄא  اŶرض 

.įĤÉø ħà ؛įĭĐ אęĐאن وĩĻĥø ïđÜאرĘ ؛ Ʃųي اïĺ īĻÖ כĘĳĜو

כאن ] ١٨٤٠[  :ģĻĜو  .įùĭä أĭÖאء   įÖ  ó×ÝđĻĤ  įĤאè  įĥĩÝéĺ ĩÖא  Ëĺدّب  أن   į×ĺñđÜ

 .÷ĩýĺان وóĉĝĤאÖ Ĺĥĉĺ أن :ģĻĜو .įùĩýĺو įýĺر ėÝĭĺ أن óĻĉĥĤ אنĩĻĥø ابñĐ

 .įęĤإ īĻÖو įĭĻÖ ěĺóęÝĤا :ģĻĜو .ÿęĝĤا įĐاïĺإ :ģĻĜو .įĥכÉÜ ģĩĭĥĤ ĵĝĥĺ أن :ģĻĜو

اïĄŶاد.  đĨאóüة  اĳåùĤن   ěĻĄأ  :ħıąđÖ  īĐو اïĄŶاد؛   Ù×éĀ  įĭĨõĤŶ  :ģĻĜو

 .įĬاóĜأ  ÙĨïì  įĭĨõĤŶ  :ģĻĜو

ÍĘن īĨ :ÛĥĜ أÕĺñđÜ įĤ ģè īĺ اïİïıĤ؟ ĳåĺ :ÛĥĜز أن įĤ çĻ×ĺ اƩų ذĤכ. ĩĤא ] ١٨٤١[

رأى īĨ įĻĘ اÙéĥāĩĤ واÙđęĭĩĤ؛ כĩא أÖאح ذçÖ اı×ĤאħÐ واĳĻĉĤر ŷĤכģ وóĻĔه īĨ اĭĩĤאďĘ؛ 

٥

١٠

١٥
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Kuşlar onun emrine amade kılındığına göre ve bu amade kılınış sebebi de 

ancak te’diple tamamına erecekse, Süleyman için bunda maslahat gözetil-

mesinin mubah kılınması caizdir. 

[1842] [ĹِّĭĻÜÉĻĤ ifadesi] le-ye’tiyennenî ve [tekellüm Yâsı’nın hazfiyle] le-ye’tiyenne-
ni şeklinde de okunmuştur. Sultān hüccet ve mazeret demektir. 

[1843] ŞayetŞayet “Hazret-i Süleyman üç şeyden biri için yemin etmişti, 

kendi iki fiili için yemin etmesine diyecek yok; fakat  Hüdhüd’e ait fiil için 

yemin etmesi nasıl sağlıklı olabilir ve onun bir kanıt getireceğini nereden 

bilebilmiştir de ‘Vallahi, bana mutlaka bir kanıt getirecek!’ diyebilmiştir?” 

dersen şöyle derim:ersen şöyle derim: Allah Teâlâ üçünü de yeminden ibaret bir hüküm bün-

yesinde ْأو edatıyla kompoze edince, onun sözü nihaî kertede senin, “Şu 

işlerden biri mutlaka olacak!” demene dönmüştür; yani apaçık bir kanıt 

getirilmesi vuku bulursa, ne herhangi bir cezalandırma ne de kafa kopart-

ma söz konusu olacaktır; ama bu olmazsa, ikisinden biri olacaktır. Burada, 

Hazret-i Süleyman’ın o iki fiile yemin etmesinin akabinde, “ Hüdhüd’ün 

apaçık bir kanıt getireceğine” dair bir  vahiy gelmiş olabileceği çerçevesinde 

bir dirayet iddiası yoktur ki, Süleyman “Yahut bana apaçık, güçlü bir kanıt 

getirir!” şeklindeki üçlü taksimi bir dirayet ve  yakin ile yapmış olsun.

22. Çok geçmemişti ki [ Hüdhüd gelip] şöyle dedi; “Ben senin tam ola-
rak bilmediğin bir şeyi tüm yönleri ile öğrenmiş bulunuyorum; sana 
Sebe’ (ahalisin)den önemli kesin bir haber getirdim.” 

[1844] ßכĨ fiili Kâf ’ın fethası ve zammesiyle [ßََכĨَ ve ßَُכĨَ] okunmuştur.       

ïٍĻđِÖَ  óَĻْĔَ  [Çok geçmemişti ki] ifadesi, uzak bir zaman olmaksızın demektir ki 

bu, ‘an karîbin (yakın bir zamanda) demesine benzer.  Hüdhüd’ün gecik-

mesinin kısalıkla betimlenmesinin sebebi, Süleyman’ın korkusundan ötürü 

hızlandığını göstermek, kuşların nasıl onun emrine amade kılındığını bil-

dirmek ve Süleyman’a peygamberliğine ve Allah Teâlâ’nın kudretine delâlet 

eden mu‘cizeler verildiğini anlatmaktır.

[1845] Ûُĉْèَأ fiili hem ıtbaklı hem de ıtbaksız olarak1 Tā’nın Tâ’ya idğa-

mı ile okunmuştur.

1 Yani hem ط’nın damaksıl sıfatını belli edecek şekilde hem de bu sıfatı belli etmeksizin, şeddeli bir ت 

telâffuz edecek şekilde. / çev.
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وإذا įĤ óíø اóĻĉĤ وĨ ħÝĺ ħĤא īĨ įĤ óíø أįĥä إÖ źאÉÝĤدÕĺ واĻùĤאä Ùøאز أن ĺ×אح 

.įÖ çĥāÝùĺ אĨ įĤ

وóĜئ «ĹĭĭĻÜÉĻĤ» و«īِƪĭĻÜÉĻĤ». واĉĥùĤאن: اÙåéĤ واñđĤر. ] ١٨٤٢[

]١٨٤٣ [ ،įĻĘ אلĝĨ ź įĻĥđĘ ĵĥĐ įęĥéĘ אء؛Ļüأ ÙàŻà ïèأ ĵĥĐ ėĥè ïĜ :ÛĥĜ نÍĘ

وĤכī כģđĘ ĵĥĐ įęĥè çĀ ėĻ اïİïıĤ، وīĨ أīĺ درى أĉĥùÖ ĹÜÉĺ įĬאن ĳĝĺ ĵÝèل: 

واĉĥùÖ ĹĭĻÜÉĻĤ Ʃųאن؟ ĩĤ :ÛĥĜא ħčĬ اÖ ÙàŻáĤـ»أو“ ĹĘ اéĤכħ اñĤي ĳİ اėĥéĤ آل 

 ÕĺñđÜ īכĺ ħĤ אنĉĥùĤאÖ אنĻÜŸإن כאن ا :Ĺĭđĺ ،رĳĨŶا ïèأ īĬĳכĻĤ :כĤĳĜ ĵĤإ įĨŻכ

أن  ĳåĺز   įĬأ  ĵĥĐ  Ùĺدرا ادĐّאء  ñİا   ĹĘ  ÷ĻĤو أĩİïèא.  כאن   īכĺ  ħĤ وإن   ،çÖذ  źو

 ĵّĭĻَÜِÉْĻَĤَ َْأو} :įĤĳĝÖ ßĥáĘ ،īĻ×Ĩ אنĉĥùÖ įĻÜÉĻø įĬÉÖ Ʃųا īĨ Ĺٌèو īĻĥđęĤאÖ įęَĥِèَ ÕĝđÝĺ

ĉĥùÖאنٍ īĐ {īٍĻ×ِĨُ دراÙĺ وإĝĺאن.

 Íٍ×َĭَÖِ  Íٍ×َøَ  īْĨِ وÝُÑْäَِכَ   įِÖِ  ćْéِÜُ  ħْĤَ ĩَÖِא   Ûُĉْèََأ ĝَĘَאلَ   ïٍĻđِÖَ  óَĻْĔَ  ßََכĩَĘَ﴿-٢٢

﴾īٍĻĝِĺَ

]١٨٤٤ [ :įĤĳĝכ ،ïĻđÖ אنĨز óĻĔ {ïٍĻđِÖَ óَĻْĔَ} אıĩĄכאف وĤا çÝęÖ ئóĜ {ßََכĩَĘَ}

 ħĥđĻĤאن، وĩĻĥø īĨ אĘًĳì įĐاóøإ ĵĥĐ ÙĤźïĥĤ ةïّĩĤا óāĝÖ įáכĨ ėĀوو .ÕĺóĜ īĐ

כėĻ כאن اóًíùĨ óĻĉĤا įĤ، وĻ×Ĥאن Ĩא أīĨ ĹĉĐ اõåđĩĤة اïĤاįÜĳّ×Ĭ ĵĥĐ ÙĤ وïĜ ĵĥĐرة 

.ĵĤאđÜ Ʃųا

{أÛُĉèََ} ÍÖدĔאم اĉĤאء ĹĘ اÝĤאء ĈÍÖ×אق وóĻĕÖ إĈ×אق. ] ١٨٤٥[

٥

١٠

١٥
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[1846] Allah  Hüdhüd’e ilham etmiş, Süleyman da bu konuşma vasıta-

sıyla nübüvvet, hikmet, çokça ilim ve pek çok malûmata sahip olma adına 

kendisine bahşedilen üstünlüklerle yüzleşmişti ki bu da onun bilgisi konu-

sunda sınanması ve Allah’ın en bayağı ve en zayıf mahlûkatı içerisinde bile 

onun muttali olamadığı şeylerin bilgisine muttali olanların bulunduğuna 

dair uyarılıp, nefsini hakir görmesini ve bilgisini küçümsemesini sağlamak 

ve âlimlerin fitnesi demek olan kendini beğenmişliğin terkedilmesi husu-

sunda bunun ona bir lütuf olduğunu göstermek içindi. Bu gerçekten bü-

yük bir fitnedir! 

[1847] Bilgi açısından bir şeyi ihâta etmek, ona dair hiçbir malumat 

gizli kalmayacak derecede tüm yönleriyle bilmek demektir. Âlimler demiş-

lerdir ki  Hüdhüd’ün bu sözünde Râfızîlerin, “imama hiçbir şeyin gizli kala-

mayacağı ve kendi çağında ondan daha bilgili hiç kimsenin bulunamayaca-

ğı” şeklindeki görüşlerinin bâtıl olduğuna dair bir delil vardır. 

[1848] É×ø kelimesi munsarif ve gayr-i munsarif olmak üzere [li-sebein 

ve li-sebee] okunmuştur. Bâ’nın cezimli okunmasına dair de bir rivayet de 

vardır. İbn Kesîr’den1 gelen [şaz] bir rivayette Elif ile sebâ şeklinde de okun-

muştur. Tıpkı Arapların,  zehebû eydî-Sebâ, yani “Dağıldı Saba'nın yollar” 

demesi gibi. Bu,  Sebe’ b. Yeşcub b. Ya‘rub b. Kahtān’dır. Bunu kabilenin adı 

kılan kişi munsarif yapmaz, bir oymağa veya en büyük ataya isim kılan ise 

munsarif yapar. Şair [gayr-ı munsarife örnek olarak] şöyle demiştir: 

 Me’rib’de oturan Sebe’ kabilesine mensuptur o…

Hani Sebe’’yi basan o selin2 önüne bent inşa ediyorlardı ya.

[1849] Bir şair de [munsarife örnek olmak üzere] şöyle demiştir:

Onlar ve  Teym [kabilesi] Sebe’ zirvelerinde [elleri kolları bağlı] yol alırlarken,

Camızların gönleri[nden mamul esaret ipleri] boyunlarını ısırıyordu!

[1850]  Me’rib şehri daha sonra -tıpkı Me‘âfir kabilesinin Me‘âfir b. 
Udd’dan dolayı isimlendirilmesi gibi- Sebe’ diye isimlendirilmiş olup, onun-

la Sana arası üç menzillik bir mesafedir. Bununla hem şehrin hem de kav-

min kastedilmiş olması da muhtemeldir.  
1 Mekkelilerin Kur’ân okuyuşunu temsil eden Kıraat imamı. / ed.

2 Bu tarihî Sebe’ diyarı ve ona ârız olan Arim seli hakkında bkz. Sebe’ 34/16. / çev.
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]١٨٤٦ [ ģąĘ  īĨ  ĹÜأو Ĩא   ĵĥĐ اĤכŻم  ñıÖا  ĩĻĥøאن   çĘכאĘ  ïİïıĤا  Ʃųا  ħıĤأ

 ،įĩĥĐ ĹĘ įĤ ءŻÝÖة، اóĻáכĤאت اĨĳĥđĩĤאÖ ÙĈאèŸوا ÙĩåĤم اĳĥđĤوا ÙĩכéĤة واĳّ×ĭĤا

 óĜאéÝÝĤ  ،įÖ  ćéĺ  ħĤ ĩÖא  ĩًĥĐא  أèאط   īĨ  įęđĄوأ  įĝĥì  ĵĬأد  ĹĘ أنّ   ĵĥĐ وıًĻ×ĭÜא 

 ÙĭÝĘ  ĳİ اñĤي  اåĐŸאب  óÜك   ĹĘ  įĤ ęًĉĤא  وĺכĳن   ،įĩĥĐ  įĻĤإ  óĔאāÝĺو  įùęĬ  įĻĤإ

 !ÙĭÝĘ ıÖא   ħْčِĐوأ اĩĥđĤאء، 

]١٨٤٧ [ įĭĨ  ĵęíĺ  ź  įÜאıä  ďĻĩä  īĨ  ħĥđĺ أن  ıĩĥĐא  ÖאĹýĤء   ÙĈאèŸوا

ĳĥđĨم. ĜאĳĤا: وįĻĘ دŻĉÖ ĵĥĐ ģĻĤن ĳĜل اóĤاÙąĘ إنّ اĨŸאم Ĺü įĻĥĐ ĵęíĺ źء، 

.įĭĨ ħĥĐأ ïèأ įĬאĨز ĹĘ نĳכĺ źو

]١٨٤٨ [ óĻáכ  īÖا  īĐو اĤ×אء.  ùÖכĳن  روي   ïĜو  ،įđĭĨو ÖאóāĤف  óĜئ   {Íٍ×َøَ}

ĹĘ رواø» Ùĺ×א»، ÖאėĤŶ כħıĤĳĝ: ذĳ×İا أïĺي ø×א. وóđĺ īÖ Õåýĺ īÖ É×ø ĳİب 

اŶب  أو   ĹّéĥĤ اĩًøא   įĥđä  īĨو óāĺف،   ħĤ  ÙĥĻ×ĝĥĤ اĩًøא   įĥđä  īĩĘ ĉéĜאن،   īÖ

اŶכ×óĀ óف. Ĝאل:

Í×َøَ īْĨِ اéَĤْאÉْĨَ īَĺóِĄِرِبَ إذ ĳĭُ×ْĺَ Ḍنَ īْĨِ دُونِ įِĥِĻْøَ اĨَóِđَĤْא

وĜאل:] ١٨٤٩[

÷ِĻĨِاĳَåَĤْا ïُĥäِ ħْıُĜَאĭَĐَْأ ƪăĐَ ïْĜَ Ḍ Í×َøَ ذُرَي ĹĘِ ħٌĻْÜََارِدُونَ وĳَĤا

כĩא ] ١٨٥٠[ Żàث،  óĻùĨة  đĭĀאء   īĻÖو وıĭĻÖא   ،Í×ùÖ ÉĨرب   ÙĭĺïĨ  ÛĻĩø  ħà

đĨ ÛĻĩøאđĩÖ óĘאīÖ óĘ أدّ. وģĩÝéĺ أن óĺاد اÙĭĺïĩĤ واĳĝĤم. 

٥

١٠

١٥
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[1851] Nebe’ ehemmiyetli haber demektir. Íٍ×َĭَÖِ  Íٍ×َøَ  īĨِ ibaresi, sonraki 

âlimlerin Bedî‘ [lâfız ve mâna estetiği] diye isimlendirdikleri bir söz türünden 

sayılır ki bu, lâfza taalluk eden söz güzelliklerinden olup, bunun şartı da 

[tekellüf olmaksızın] tabiî olarak gelmesi yahut bunu sözün cevherini bilen ve 

buna ilaveten mânanın sıhhatini ve doğruluğunu gözeten birisinin yapma-

sıdır. Burada zaten [söz] ziyadesiyle sıhhatli gelmiş ve buna bağlı olarak hem 

lâfız hem de mâna itibariyle güzel ve estetik düşmüştür.1 Dikkat edilirse, 

şayet nebe’in yerine haberin konmuş olsaydı, anlam sağlıklı olurdu. Oysa o 

geldiği şekliyle, nebe’ lâfzında ortam betimlemesinin örtüştüğü bir mâna 

fazlalığı barındırması sebebiyle daha sağlıklıdır.2 

23. “Onlara hükmeden öyle bir kadın gördüm ki, ‘her’ şeyden ken-
disine bir miktar verilmiş; muazzam da bir tahtı var.” 

[1852] Bu kadın,  Belkıs bint Şurâhîl olup, babası bütün bir  Yemen di-

yarının kralıydı. Onun kırk kral atası vardı; hâlbuki kendisinin Belkıs’tan 

başka çocuğu yoktu ve nihayet bu Belkıs krallığı ele geçirmişti. O ve kavmi 

Mecûsî olup, güneşe tapıyorlardı. 

[1853] “Onlara hükmeden...” cümlesindeki “onlar” zamiri Sebe’ diyarı-

na aittir. Eğer bu isimle bir kavim kastedilmişse durum açık demektir; yok 

şehir kastedilmişse o zaman bunun anlamı, “o şehrin halkına krallık eden 

[bir kadın...]” şeklinde olur.

[1854] Belkıs’ın tahtının vasfına dair söylentilere göre o taht, 80x80 

arşın [takriben 3136 m²] ebadında olup, yüksekliği ise [bir söylentiye göre] 80 

arşın [takriben 56 m.], bir söylentiye göre ise 80 değil de 30 arşın [takriben 21 

m.] imiş. Bu taht enva-i çeşit mücevherlerle tezyin edilmiş olarak altın ve 

gümüşten mamul imiş. Tahtın ayakları kırmızı ve yeşil yakut, inci ve züm-

rüttenmiş. Üzerinde yedi ev olup, her evin kilitli bir kapısı varmış… 

[1855] ŞayetŞayet “[ Hüdhüd’ün] Süleyman’ın saltanatına dair gördüğü şey or-

tada  iken Belkıs’ın tahtını nasıl gözünde büyütebilmiştir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-
rim:rim: Onun durumunu Süleyman’ınkine kıyasla küçümsemiş, fakat bu tahtı 

ona çok görmüş olabilir. Yine Süleyman’ın, her şeye dair hükümranlığı aza-

metli olmakla beraber buna benzer bir tahtının olmaması da mümkündür. 

Tıpkı bazı uçbeylerine ait bir şeyin benzerinin, bunlara hükmeden, bunları 

istihdam eden bir hükümdarda olamayabileceği gibi.

1 Âyette yer alan bu lâfız estetiği müzdevic ve mükerrer cinas diye isimlendirilir. / çev.

2 Zira  Hüdhüd’ün bir kraliçe ve onun memleketine dair getirdiği haber ‘önemli bir haber’ (nebe’) idi. / 

çev. 
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واÉ×ĭĤ: اó×íĤ اñĤي Éü įĤن. وĭä īĨ {Íٍ×َĭَÖِ Íٍ×َøَ īĨِ} :įĤĳĜ÷ اĤכŻم اñĤي ] ١٨٥١[

ĩøאه اĳàïéĩĤن اďĺï×Ĥ، وéĨ īĨ ĳİאīø اĤכŻم اñĤي Ö ěĥđÝĺאóýÖ ،ċęĥĤط أن Ĺåĺء 

Đًĳ×ĉĨא. أو Đ įđĭāĺאóİĳåÖ ħĤ اĤכŻم ÙéĀ įđĨ ċęéĺ اĵĭđĩĤ وïøاده. وä ïĝĤאء 

 {Í×ĭÖ} כאنĨ ďĄو ĳĤ įĬى أóÜ źأ .ĵĭđĨא وčًęĤ عïÖو īùéĘ ÙéāĤا ĵĥĐ اïًÐא زاĭıİ

Ĥ ،ó×íÖכאن اéًĻéĀ ĵĭđĩĤא، وĳİ כĩא äאء أĩĤ ،çĀא ĹĘ اīĨ Í×ĭĤ اĺõĤאدة اĉĺ ĹÝĤאıĝÖא 

وėĀ اéĤאل.

﴾ħٌĻčِĐَ ٌشóْĐَ אıَĤََءٍ وĹْüَ ِģُّכ īْĨِ ÛْĻَÜِوَأُو ħْıُُכĥِĩْÜَ ًأَةóَĨْتُ اïْäََو ĹِĬِّ٢٣-﴿إ

]١٨٥٢ [ ïĜو כıĥא،   īĩĻĤا أرض  ĥĨכ  أİĳÖא  وכאن   ،ģĻèاóü  ÛĭÖ  ÷ĻĝĥÖ اóĩĤأة 

وïĤه أرĳđÖن ĥĨכًא وĺ ħĤכįĤ ī وİóĻĔ ïĤא، ĵĥĐ Û×ĥĕĘ اĥĩĤכ، وכאĹİ ÛĬ وıĨĳĜא 

 .÷ĩýĤون اï×đĺ אøًĳåĨ

]١٨٥٣ [ ،óİאČ óĨŶאĘ مĳĝĤا įÖ ïĺن أرÍĘ ،Í×ø ĵĤإ ďäرا {ħْıُُכĥِĩْÜَ} ĹĘ óĻĩąĤوا

وإن أرïĺت اĭđĩĘ ÙĭĺïĩĤאه: ĥĩÜכ أıĥİא.

]١٨٥٤ [ īĻĬאĩà įכĩøو ،īĻĬאĩà ĹĘ אĐًذرا īĻĬאĩà א: כאنıüóĐ ėĀو ĹĘ ģĻĜو

 ÛĬوכא ،óİاĳåĤاع اĳĬÉÖ ŻًĥכĨ ÙąĘو Õİذ īĨ وכאن - īĻĬאĩà כאنĨ īĻàŻà :ģĻĜو -

ĳĜاĺ īĨ įĩÐאĳĜت أóĩè وأóąì ودرّ وزóّĨد، وÙđ×ø įĻĥĐ أĻÖאت ĵĥĐ כÖ ÛĻÖ ģאب 

.ěĥĕĨ

]١٨٥٥ [ :ÛĥĜ אن؟ĩĻĥø כĥĨ īĨ ىóĺ א כאنĨ ďĨ אıüóĐ ħčđÝøا ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

أن  وĳåĺز  اóđĤش.  ذĤכ  ıĤא   ħčđÝøאĘ ĩĻĥøאن،  èאل   ĵĤإ èאıĤא   óĕāÝùĺ أن  ĳåĺز 

أóĨاء   ăđ×Ĥ ĺכĳن  כĩא  Ĺüء،   ģכ  ĹĘ  įÝכĥĩĨ  ÛĩčĐ وإن   įĥáĨ ĩĻĥùĤאن  ĺכĳن   ź

 .ħıĨïíÝùĺو ħİóĨأ ħıĻĥĐ כĥĩĺ يñĤכ اĥĩĥĤ įĥáĨ نĳכĺ ź ءĹü افóĈŶا

٥

١٠

١٥

٢٠
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óْĐَشٌ [1856] وıَُÜïäََא... ibaresinde vakfedip, sonrasında وıَĤََא   ħٌĻčِĐ şeklin-

de başlangıç yapan ve böylece “Onu ve kavmini güneşe secde ederlerken 

görmem ne büyük/vahim bir şey!”  anlamını kasteden kimse hikâyecilerin 

ahmaklarındandır.  Hüdhüd Belkıs’ın tahtını muazzam bulmasından kaçar-

ken vahim bir günahın içine düşmüştür ki, bu da Allah’ın Kitabını değiş-

tirmektir.

[1857] ŞayetŞayet “Süleyman: ‘... ve bize her şey verildi .’ demişken, [ Hüdhüd] 

ikisini birbiriyle eşitlercesine nasıl [Belkıs için] ‘her şeyden kendisine bir mik-

tar verilmiş’ demiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki söz arasında çok açık bir 

fark vardır; çünkü Süleyman ‘(a.s.) bu sözü Allah katından bir mu‘cize olan 

“kuşdilinin öğretilmesi” üzerine atfetmiş ve böylece öncelikle kendisine ve-

rilmiş olan nübüvvet, hikmet ve dinî sebeplere, daha sonra da saltanat ve 

dünyevî sebeplere gönderme yapmıştır.  Hüdhüd ise bunu [Belkıs’a her şeyin 

verildiğini] saltanat üzerine atfetmiş ve Belkıs’a kendi durumunun ayrılmazı 

olan dünyevî sebeplerden verilmiş olandan başkasını kastetmemiştir. Böy-

lece bu iki söz arasındaki mesafe çok uzaktır. 

[1858] ŞayetŞayet “Belkıs’ın mekânı nasıl Süleyman’a gizli kalmıştır? Oysa 

kendisinin konakladığı yerle Belkıs’ın memleketi arasındaki mesafe yakındı 

ki, Sana ile  Me’rib arasında üç menzillik bir yerdi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

Belki de Cenab-ı Hak Teâlâ ve Tekaddes, tıpkı Yûsûf ’un mekânını Yakup’a 

gizlediği gibi, gördüğü bir maslahat sebebiyle bunu da Süleyman’dan giz-

lemişti.

24. “Gördüm ki o da kavmi de Allah’ı bırakıp güneşe secde etmek-
teler!.. Bu yaptıklarını Şeytan kendilerine cazip göstermiş ve onları yol-
dan çıkarmış; bu yüzden, doğru yolu bulamıyorlar.” 

[1859] ŞayetŞayet “ Hüdhüd [gibi bir kuşcağız] ma‘rifetullaha, Allah’a secde et-

menin gerekliliğine, onların güneşe secde etmelerini inkar etmeye ve bunu 

Şeytan’a mal edip, onun cazip gösterdiği fikrine nereden yol bulabilmiştir?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah’ın bunları ona ilham etmiş olması uzak değildir; 

nitekim üstün akıllı kimselerin neredeyse yol bulamayacakları ince bilgileri 

ona ve onun dışındaki kuşlarla diğer hayvanlara ilham etmiştir. Bunu tek tek 

araştırmak isteyenlere [Câhız’ın Kitabu’l-hayevân’ını, yani] “Canlılar” kitabını tavsi-

ye ederim. Hele hele, kuşların kendisine amade kılındığı ve dillerinin öğretil-

diği ve bunun kendisi için bir mu‘cize kılındığı bir peygamberin devrinde ise. 
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ïÝ×ĺئ ] ١٨٥٦[  ħà óْĐَشٌ}،  {وıَĤََא   įĤĳĜ  ĵĥĐ  ėĝĺ  īĨ اāĝُĤאصِ   ĵכĳْĬَ  īĨو

 īĨ óّĘ ،÷ĩýĥĤ ونïåùĺ אıĨĳĜא وıÜïäأن و ħĻčĐ óĨأ :ïĺóĺ ،{אıَُÜïäََو ħٌĻčِĐ}

 ! Ʃųאب اÝכ ëùĨ Ĺİو ÙĩĻčĐ ĹĘ ďĜĳĘ ،אıüóĐ ïİïıĤאم اčđÝøا

ĩĻĥøאن: ] ١٨٥٧[ ĳĜل   ďĨ ĵْüَءٍ}   ِģُّכ  īĨِ  ÛْĻÜُِوَأو} Ĝאل:   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

Ŷن  īĻÖ؛  óĘق  ĩıĭĻÖא   :ÛĥĜ ĩıĭĻÖא؟  ĳّøي   įĬÉכ  [١٦  :ģĩĭĤا] ĵْüَءِ}   ģُّכ  īْĨِ {وَأوĭĻÜُِא 

 ěĉĭĨ  ħĻĥđÜ  ĳİو  ، Ʃųا  īĨ õåđĨة   ĳİ Ĩא   ĵĥĐ  įĤĳĜ  ėĉĐ اŻùĤم   įĻĥĐ ĩĻĥøאن 

اďäóĘ ،óĻĉĤ أوźًّ إĨ ĵĤא أوīĨ ĹÜ اĳّ×ĭĤة واéĤכÙĩ وأø×אب اħà ،īĺïĤ إĵĤ اĥĩĤכ 

وأø×אب اĻĬïĤא. وįęĉĐ اĵĥĐ ïİïıĤ اĥĩĤכ óĺ ħĥĘد إĨ źא أوīĨ ÛĻÜ أø×אب اĻĬïĤא 

 .ïĻđÖ ĳÖن   īĻĨŻכĤا  īĻ×Ę éÖאıĤא،   ÙĝÐŻĤا

]١٨٥٨ [ įĉéĨ īĻÖ ÙĘאùĩĤا ÛĬא وכאıĬכאĨ אنĩĻĥø ĵĥĐ Ĺęì ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 ģäو õĐ Ʃųا ģđĤ :ÛĥĜ رب؟ÉĨאء وđĭĀ īĻÖ ثŻà ةóĻùĨ Ĺİو ،Ù×ĺóĜ אİïĥÖ īĻÖو

أįĭĐ ĵęì ذĤכ ÙéĥāĩĤ رآİא، כĩא أĨ ĵęìכאن ĳĝđĺ ĵĥĐ ėøĳĺب.

ĉَĻْאنُ  ƪýĤا ħُıُĤَ īَƪĺَوَز ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ ÷ِĩْ ƪýĥĤِ َونïُåُùْĺَ אıَĨَĳْĜََא وıَÜُïْäََ٢٤-﴿و

ïُÝَıْĺَونَ﴾  ź  ħْıُĘَ  ģِĻ×ِ ƪùĤا  īِĐَ  ħْİُ ƪïāَĘَ  ħْıُĤَאĩَĐَْأ

اĳåùĤد ] ١٨٥٩[ ووĳäب   ، Ʃųا  ÙĘóđĨ  ĵĤإ اïıÝĤي   ïİïıĥĤ  īĺأ  īĨ  :ÛĥĜ ÍĘن 

أن   ïđ×ĺ  ź  :ÛĥĜ وįĭĻĺõÜ؟  اĉĻýĤאن   ĵĤإ  įÝĘאĄوإ  ÷ĩýĥĤ  ħİدĳåø وإĬכאر   ،įĤ

 ĹÝĤا ÙęĻĉĥĤאرفَ اđĩĤان اĳĻéĤا óÐאøر وĳĻĉĤا īĨ هóĻĔو įĩıĤא أĩכ כĤذ Ʃųا įĩıĥĺ

ĺ źכאد اŻĝđĤء اäóĤאح اĳĝđĤلِ ïÝıĺون ıĤא، وīĨ أراد اóĝÝøاء ذĤכ Ö įĻĥđĘכÝאب 

ذĤכ   ģđäو ıĝĉĭĨא،   ħĥĐو اĳĻĉĤر   įĤ óíøت   Ĺّ×Ĭ  īĨز  ĹĘ Āًĳāìא  اĳĻéĤان، 

.įĤ õåđĨة 

٥

١٠

١٥

٢٠
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25. (Cazip göstermiş) ki göklerin ve yerin gizliliklerini ortaya çıka-
ran; gizli - aşikâr tüm yaptıklarınızı bilen Allah’a secde etmesinler... 

 şeddeli okuyan kimse, “...[Allah’a] secde etmesinler [şeklinde أïåùĺ ƪźوا] [1860]
diye onları yoldan çıkarmış.” anlamını kastetmiş ve böylece ْأن’in beraberindeki 
harf-i ceri [Lâm] hazfetmiştir. Ancak Lâ’nın zait olması da caizdir ki buna göre 
mâna, “Bu yüzden onlar [Allah’a] secde etmeye yol bulamıyorlar.” şeklinde olur. 
Şeddesiz okuyana göreyse bu e-lâ ye’scudû1 (Bakın, ey kavim! Allah’a secde edin!) 
şeklinde olup, e-lâ tembih içindir; yâ nida harfi olup, nida edilen hazfedilmiştir. 
Nitekim şöyle diyen [Zü’rrumme] de nida edileni hazfetmiştir:

Ey [Mey Yurdu]! Yıpranmalara rağmen esen kal ey Mey Yurdu!!

Yağmur katreleri sürekli dökülüp, senin çorak, kumlu, taşlı arazini 

sulayıp dursun!

[1861]   A‘meş’in de kıraati olan  İbn Mes‘ûd’un farklı okuyuşunda, Hem-
ze’lerin Hâ’ya dönüştürülmesi ile hellâ ve helâ mevcuttur. Yine hitap tarzı üzere  
İbn Mes‘ûd’dan helâ tescudûne şeklinde rivayet edilmiş olup bu da “... secde 
etsenize!” anlamına gelir.   Übeyy b. Kâ‘b’ın [v. 33/654] kıraatinde de e-lâ tescu-
dûne li’llâhi’llezî yuhricu’l-hab’e fi’s-semâvâti ve’l-ardi ve ya‘lemu sirrakum ve mâ 
tu‘linûn (Bakın! Göklerdeki ve yerdeki gizli şeyleri ortaya çıkartan, sırrınızı ve 
açığa vurduklarınızı bilen Allah’a secde etsenize!) şeklindedir. el-Mahbû’ (gizli), 
mastar sıygasıyla [el-hab’u / gizlemek] diye adlandırılmış olup, bu da Allah’ın kendi 
gaip hazinesinde gizlediği bitki, yağmur ve diğer şeylerdir. Hemze hafifletilerek 
el-habe ve Hemze’yi [Elif ’e] dönüştürüp hafifletilerek el-habâ şeklinde de okun-
muştur ki bu,  İbn Mes‘ûd ve Malik b. Dînâr’ın [v. 131/748] kıraatidir. Bu kıra-
atin yorumu, senin, vakfederken hâze’l-habvu, raeytu’l-habâ, merartu bi’l-habyi 
(Şu, gizlidir, gizliyi gördüm, gizliye uğradım) diyen kimsenin dili üzere telâffu-
zu aşikâr etmendir ki, sonrasında geçiş yapmak vakfetme yerine cari kılınmış 
olur; yoksa [alaca mantar anlamındaki el-kemvetu ile siyah balçık veya kaplıca anlamındaki 

el-hamvetu kelimelerini] el-kem’etu ve el-ham’etu şeklinde telâffuz edenlerin lügati 
üzere değil; çünkü bu zayıf ve hor addedilen bir kullanımdır. 

 .Yâ ile de Tâ ile de okunmuştur [ĳُĭĥِđُْÜ kelimeleriنَ ĳęُíُْÜ veنَ] [1862]

[1863] Söylenmiştir ki Ûُĉèأ ve ħِĻčđĤا arası2  Hüdhüd’ün, bir görüşe 
göre de Allah Teâlâ’nın sözüdür. Gizlinin [yeraltı suyunun] çıkartılmasında, 
mühendisliği ve yeraltı suyunu bilmesi sebebiyle bunun  Hüdhüd’ün sözü 
olduğuna dair bir emare mevcut olup, bu da kudreti yüce ve bilgisi derin 

olan, göklerin ve yerin gizliliklerini ortaya çıkaran Zat’ın ilhamı iledir.

.ĺ şeklinde takdir edilmektedir. / edא ĳĜم اïåøوا ,ïåùĺ ile aynı olmakla birlikteوا ĺ ifadesinin telâffuzuא اïåøوا 1

2 Yani 22 – 26. âyetler. / ed.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف1079

ĩَאوَاتِ وَاŶَرْضِ وĨَ ħُĥَđْĺََא  ƪùĤا ĹĘِ َءÕْíَĤْجُ اóِíْĺُ يñِƪĤا ِ ƪųِ واïُåُùْĺَ ƪźَ٢٥-﴿أ
ĳęُíْÜُنَ وĨََא ĳĭُĥِđْÜُنَ﴾

ñéĘف ] ١٨٦٠[ ïåùĺوا   ŻÑĤ  ،«ģĻ×ùĤا  īĐ  ħİïّāĘ» أراد   ïĺïýÝĤאÖ óĜأ   īĨ

اåĤאر ďĨ أن. وĳåĺز أن Üכĳن ïĺõĨ źة، وĺכĳن اïÝıĺ ź ħıĘ :ĵĭđĩĤون إĵĤ أن 

ïåùĺوا. وóĜ īĨأ ÖאĳıĘ ،ėĻęíÝĤ «أĺ źא اïåøوا»، أįĻ×ĭÝĥĤ ź، وĺא óèف اïĭĤاء، 

وĭĨאداه ñéĨوف، כĩא Ĝ īĨ įĘñèאل:

Ḍ ĵĥَ×ِĤْا ĵĥَĐَ ٍĹّĨَ َא دَارĺَ Ĺĩِĥَøْא اĺَ źََأ

]١٨٦١ [ īĻÜõĩıĤا ÕĥĝÖ ،«Żİ»و ،«Żİ» ûĩĐŶاءة اóĜ Ĺİو ، Ʃųا ï×Đ فóè ĹĘو

: «ïåùÜ Żİون»، ĵĭđĩÖ أïåùÜ źون ĵĥĐ اĉíĤאب. وóĜ ĹĘاءة  Ʃųا ï×Đ īĐאء. وİ

أĹّÖ: «أïåùÜ źون Ʃų اñĤي óíĺج اÕíĤء īĨ اĩùĤאء واŶرض وóø ħĥđĺכħ وĨא 

 ŻĐو õĐ ُهÉ×ì אĩĨ אĩİóĻĔو óĉĩĤאت وا×ĭĤا ĳİر، وïāĩĤאÖ ءĳ×íĩĤا Ĺĩøن»، وĳĭĥđÜ

įÖĳĻĔ īĨ. وóĜئ «اėĻęíÜ ĵĥĐ ،«ÕَíĤ اõĩıĤة ÖאñéĤف. و«اíĤَ×א»، ıęĻęíÜ ĵĥĐא 

 īĨ ÙĕĤ ĵĥĐ جóíÜ א: أنııäאر. ووĭĺد īÖ כĤאĨد وĳđùĨ īÖاءة اóĜ Ĺİو ،ÕĥĝĤאÖ

ĳĝĺل ĹĘ اñİ :ėĜĳĤا اĳ×íĤ، رأÛĺ اíĤ×א، وóĨرت Öאħà ،Ĺ×íĤ أóäي اóåĨ ģĀĳĤى 

.ÙĤذóÝùĨ ÙęĻđĄ אıĬŶ ة؛ÉĩéĤة واÉĩכĤل: اĳĝĺ īĨ ÙĕĤ ĵĥĐ ź ،ėĜĳĤا

واÝĤאء. ] ١٨٦٢[ ÖאĻĤאء  وĳĭĥđĺن»،  وóĜئ «ĳęíĺن 

]١٨٦٣ [ ĳİ  [٢٦  :ģĩĭĤا]  {ħِĻčِđَĤْا}  ĵĤإ  [٢٢  :ģĩĭĤا]  {Ûُĉْèََأ}  īĨ  :ģĻĜو

 įĬأ  ĵĥĐ أĨאرة  اÕíĤء  إóìاج   ĹĘو اõđĤة.  رب  כŻم   :ģĻĜو اïİïıĤ؛  כŻم 

ıĤÍÖאم  وذĤכ  اŶرض،   ÛéÜ اĩĤאء   įÝĘóđĨو  įÝøïĭıĤ  ،ïİïıĤا כŻم   īĨ

 ،įĩĥĐ  ėĉĤو  įÜرïĜ  Ûĥä واŶرض  اĩùĤאوات   ĹĘ اÕíĤء  óíĺج   īĨ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Herhangi bir sanat dalında veya ilim fenninde uzmanlaşmış kimsenin hoş 

görünümü, düşünme ve konuşma tarzı ve şemailine dair alameti Allah’ın 

ihsan ettiği nur ile bakan ferasetli kimseye –neredeyse- gizli kalmaz. Nite-

kim “Hiçbir kul hiçbir iş yapmaz ki, Allah ona amelinin gömleğini giydir-

miş olmasın.” şeklinde bir vecize vardır. 

[1864] ŞayetŞayet “[Bu âyetteki] tilâvet secdesi her iki kıraatte mi yoksa bunla-

rın birisinde mi vaciptir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Her iki kıraatte de vaciptir; 

çünkü secde mahalleri ya secdenin emredilmesi ya bu secdeyi yerine geti-

renin övülmesi ya da bunu terk edenin yerilmesinden ibarettir. Bu kıra-

atlerden biri [şeddesiz olanı] secdeyi emrederken, diğeri [şeddelisi] terk edeni 

yermektedir.  Ebû Hanîfe ve Şâfiî Rahimehumallāh Kur’ân secdelerinin 14 

tane olduğu hususunda ittifak etmişler; sadece Sād sûresindekinin [24] -ki 

 Ebû Hanîfe’ye göre tilâvet secdesi,  Şâfi‘î’ye göre şükür secdesidir- ve Hac 

sûresinin [18 ve 77] secdelerinde ihtilâf etmişlerdir.1  Zeccâc’ın [v.311/923], 

şeddeli değil de şeddesiz kıraatle secdenin vacip olacağına dair görüşünün 

müracaat değeri yoktur. 

[1865] ŞayetŞayet “Vakf yapan kimse bu iki kıraat arasında fark gözetir mi?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evet; şeddesiz okuduğu takdirde ونïÝıĺ ź ħıĘ kısmında 

vakfe yapar, sonra e-lâ yescudû diye başlangıç yapar.2 Eğer isterse [hazfedilmiş 

münâdâyı hesaba katarak] אĺَ َźأ [Dikkat ediniz; ey kavim!] diyerek durur, sonrasında 

ise واïُåُøُْا [secde edin!] diye başlar. Şeddeli kıldığında ise sadece ħĻčđĤش اóđĤا 
[62] üzerinde vakfe yapacaktır. 

26. Allah ki O’ndan başka tanrı yoktur, o ulu ‘mutlak hükümranlık 
tahtı’nın sahibidir. 

[1866] Şayetayet “ Hüdhüd, azamet sıfatı verme hususunda Belkıs’ın tahtı 

ile Allah’ın tahtını nasıl bir tutabilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki sıfat 

veriş arasında büyük bir fark vardır; çünkü Belkıs’ın tahtının azametle sıfat-

lanması, o taht için krallara ait diğer benzer cinslerin tahtlarına izâfeten bir 

muazzamlıktır. Allah’ın tahtının azametle sıfatlanması ise göklerde ve yerde 

yaratmış olduğu sair şeylere nispetle onun için bir muazzamlıktır. Merfû‘ 

olarak ħُĻčđĤا şeklinde de okunmuştur.3 

1 Ebû Hanîfe’ye göre Hac 22/18, Şâfiî’ye göre ise Hac 22/77 secde âyetidir. / çev. 

2 Zira bu kıraate göre mâna, bir önceki âyetin sonunda tamamlanmış olup, ikinci âyet bir tembih ve nida 

formu dâhilinde müstakil bir anlamla başlamış olmaktadır. / çev.

3 Ki bu durumda, ħĻčđĤا yani ululuk, tahtın değil, Allah’ın sıfatı olmaktadır. / ed.
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أو   ÙĐאĭāÖ  ÿÝíĨ  ģכ  ģÐאíĨ  Ʃųا ĳĭÖر  اčĭĤאر   ÙøاóęĤا ذي   ĵĥĐ  ĵęíÜ ĺכאد   źو

 ĵĝĤأ źإ ŻًĩĐ ï×Đ ģĩĐ אĨ :ا وردñıĤو ،įĥÐאĩüو įĝĉĭĨو įÐروا ĹĘ ħĥđĤا īĨ īّĘ

 .įĥĩĐ رداء įĻĥĐ Ʃųا

ÍĘن ÛĥĜ: أïåøة اŻÝĤوة واĹĘ Ù×ä اóĝĤاءđًĻĩä īĻÜא أم ĹĘ إïèاĩİא؟ ] ١٨٦٤[

 ĵÜأ īĩĤ ٌحïĨ א أوıÖ óٌĨא أĨة إïåùĤا ďĄاĳĨ ّنŶ ،אđًĻĩä אĩıĻĘ Ù×äوا Ĺİ :ÛĥĜ

 ïĜو ÝĥĤאرك.  ذم  واóìŶى  ÖאĳåùĤد   óĨأ  īĻÜاءóĝĤا وإïèى  óÜכıא،   īĩĤ ذمٌ  أو  ıÖא 

اěęÜ أÙęĻĭè ĳÖ واýĤאĹđĘ رĩıĩèא اĵĥĐ Ʃų أنّ ïåøات اóĝĤآن أرóýĐ ďÖة، وإĩĬא 

ïåøة   ĹđĘאýĤا  ïĭĐو ŻÜوة،  ïåøة   ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭĐ  ĹıĘ ص؛  ïåøة   ĹĘ اęĥÝìא 

 ďĨ اïåùĤة  وĳäب   īĨ اäõĤאج  ذכóه  وĨא   .ãéĤا ĳøرة   ĹÜïåø  ĹĘو üכó؛ 

 .įĻĤإ ĳäóĨع   óĻĕĘ  ،ïĺïýÝĤا دون   ėĻęíÝĤا

]١٨٦٥ [ ėĜو ėęì إذا ħđĬ :ÛĥĜ ؟īĻÜاءóĝĤا īĻÖ ėĜاĳĤق اóęĺ ģİ :ÛĥĜ نÍĘ

ĵĥĐ {ïُÝَıْĺَ źَ ħْıُĘَونَ} ħà اïÝÖأ «أïُåُùْĺَ źََوا»، وإن üאء وĵĥĐ ėĜ «أħà «ź اïÝÖأ 

.[٢٦  :ģĩĭĤا] {ħِĻčِđَĤْشِ اóْđَĤْا} ĵĥĐ źإ ėĝĺ ħĤ دïّü وإذا {واïُåُùْĺَ}

﴾ħِĻčِđَĤْشِ اóْđَĤْا ƫرَب ĳَİُ źِإ įَĤَِإ ź ُ ƪų٢٦-﴿ا

]١٨٦٦ [ ÷ĻĝĥÖ óĐش   īĻÖ  ïİïıĤا ĳّøى   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن   {ħِĻčِđَĤْا {اóْđَĤْشِ 

 ėĀو Ŷنّ   ،ħĻčĐ ĳÖن   īĻęĀĳĤا  īĻÖ  :ÛĥĜ Öـ{اħِĻčِđَĤْ}؟   ėĀĳĤا  ĹĘ  Ʃųا وóĐش 

 ėĀوو اĳĥĩĤك،   īĨ ıùĭäא  أĭÖאء  óĐوش   ĵĤإ  ÙĘאĄŸאÖ  įĤ  ħĻčđÜ  ħčđĤאÖ ıüóĐא 

واŶرض.  اĩùĤאوات   īĨ  ěĥì Ĩא   óÐאø  ĵĤإ  Ù×ùĭĤאÖ  įĤ  ħĻčđÜ  ħčđĤאÖ  Ʃųا óĐش 

.ďĘóĤאÖ  ،«ħُĻčđĤا» وóĜئ 

٥

١٠

١٥
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27. (Süleyman) dedi ki: “Doğru mu söylüyorsun, yoksa yalancılar-
dan mısın, bakacağız!..” 

[1867]  [“Bakacağız” fiili] derin tefekkür ve araştırma anlamındaki nazar 
kökünden alınmadır; “doğru mu söylüyorsun yoksa yalan mı” anlamını 
kastetmiştir; ancak “Yoksa yalancılardan mısın?” ifadesi daha beliğdir; çün-
kü biri yalancıların safına dizilip katılmakla tanınır olunca, şüphesiz o da 
bir yalancı olur. Yalancı olunca da haber verdiği şey  hususunda yalancılıkla 
it[ti]ham edilen, güvenilmeyen biri olur. 

28. “Şu namemi götürüp onlara bırak; sonra bir kenara çekil de bak 
bakalım sonuçta ne karar alacaklar.” 

[1868]  “Onlardan ayrıl” yani onlardan uzaklaşıp, saklanacağın yakın 
bir yere çekil ki, söyledikleri şey senin  işitme kapsam alanına dâhil olsun. 
“Sonuçta ne karar alacaklar.” Bu ifade [َنĳđُäِóْĺَ אذَاĨَ] Allah Teâlâ’nın “Birbirle-
rine lâf çevirip dururlar.” [Sebe’ 34/31] ifadesindeki türdendir. Söylendiğine 
göre,  Hüdhüd pencereden girip Belkıs’a varmış ve mektubu onun yanına 
bırakıp pencerede gizlenmişti.

[1869] ŞayetŞayet “[Hazret-i Süleyman, muhatabı Belkıs iken] neden çoğul lâfzı 
üzere ‘Onu götürüp onlara bırak’ demiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü 
 Hüdhüd’ün “Gördüm ki o da kavmi de [Allah’ı bırakıp] güneşe secde etmek-
teler” demesi üzerine, Hazret-i Süleyman da kendi açısından din konusunu 
önemseyip, başka bir şeyle değil, sırf ona yoğunlaşarak “Mektubu, dinleri 
bu şekilde olanlara bırak!” demiş oluyordu. İşte, “mektup” hususunda hitap 
bu yüzden çoğul lâfzı üzere yapılandırılmıştır.

29. (Kraliçe) dedi ki: “Beyler! Bana değerli bir name bırakıldı.” 
[1870]  “Değerli” yani muhteviyatı ve içindekileri güzel. Yahut Bel-

kıs o mektubu değerli bir kral tarafından olması sebebiyle “değerli” diye 
betimlemiştir. Ya da “mühürlü” demektir. Zira Hazret-i  Peygamber (s.a.) 
“Mektubun değeri mührüdür.” demiştir. Peygamber, yabancılara mektup 
yazdığında kendisine: “Onlar üzerinde mühür bulunan mektuptan başka-
sını kabul etmezler.” denmesi üzerine bir mühür yaptırmıştı [Buhārî, “Libas”, 

45-46; Müslim, “Libas”, 54]. Rivayete göre,  İbnu’l-Mukaffa‘ [v. 142/759] şöyle 
demiştir: “Kim kardeşine bir mektup yazar da mühürlemezse, onu hafife 
almış demektir.” Bu değerliliğin, mektubun Bismillahirrahmanirrahim ile 
başlatılmış olması demek olduğu da söylenmiştir. 

30. “Rahmân, Rahîm Allah’ın adıyla... Süleyman’dan...” 
31. “Bana başkaldırmayın; teslimiyet göstererek yanıma gelin!” diyor. 
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﴾īَĻÖِِכَאذĤْا īَĨِ Ûَĭُْأَمْ כ ÛَĜْïَĀََأ óُčُĭْĭَøَ َאلĜَ﴿-٢٧

أم ] ١٨٦٧[  ÛĜïĀأ وأراد:   .çęāÝĤوا  ģĨÉÝĤا  ĳİ اñĤي   óčĭĤا  īĨ  {óُُčĭĭَøَ}
 ĹĘ ÖאóíĬźاط  óđĨوĘًא  כאن  إذا   įĬŶ  ،ēĥÖأ  {īَĻÖِِכَאذĤا  īَĨِ  Ûَĭُכ} أن   źإ  ،ÛÖñכ
 įÖ  ó×ìأ ĩĻĘא  ÖאĤכñب   ħıÜا כאذÖًא  כאن  وإذا   ،ÙĤאéĨ  ź כאذÖًא  כאن   īĻÖכאذĤا ĥøכ 

.įÖ ěàĳĺ ħĥĘ

٢٨-﴿اذÖِ ÕْİَْכÝَِאñَİَ ĹÖِا įْĝِĤْÉَĘَ إĳَÜَ ƪħàُ ħْıِĻْĤَِلĘَ ħْıُĭْĐَ ƪאĨَ óْčُĬْאذَا ĳđُäِóْĺَنَ﴾

]١٨٦٨ [ įĬĳĤĳĝĺ אĨ نĳכĻĤ ،įĻĘ ارىĳÝÜ ÕĺóĜ כאنĨ ĵĤإ ħıĭĐ çĭÜ {ħْıُĭْĐَ ƪلĳَÜَ}
اĳْĝَĤْلَ}   ăٍđْÖَ  ĵĤَِإ  ħْıُąُđْÖَ  ďُäِóْĺَ}  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  īĨ و{ĳđُäِóْĺَنَ}  ĭĨכ.   ďĩùĩÖ

٣١]. ĝĺאل: دıĻĥĐ ģìא īĨ כĳّة ĵĝĤÉĘ اĤכÝאب إıĻĤא وĳÜارى ĹĘ اĤכĳّة.   :É×ø]

ÍĘن Ĝ ħĤ :ÛĥĜאل: {įْĝِĤَْÉĘَ إħْıِĻْĤَِ}، ċęĤ ĵĥĐ اďĩåĤ؟ Ĝ įĬŶ :ÛĥĜאل: ] ١٨٦٩[
ĝĘ ،{÷ِĩْאل: įĝĤÉĘ إĵĤ اñİ īĺñĤا دħıĭĺ، اĩÝİאĨًא  ƪýĥĤِ َونïُåُùْĺَ אıَĨَĳْĜََא وıَƫÜïäََو}
 ďĩåĤا ċęĤ ĵĥĐ אبÝכĤا ĹĘ אبĉíĤا ĵĭÖه. وóĻĔ īĐ įÖ źًאĕÝüوا ،īĺïĤا óĨÉÖ įĭĨ

ĤñĤכ.

 ﴾ħٌĺóَِאبٌ כÝَِכ ƪĹĤَِإ ĹَĝِĤُْأ ĹِĬِّإ ŷُĩَĤْא اıَƫĺא أĺَ ÛْĤَאĜَ﴿-٢٩

{כħٌĺóَِ} įĬĳĩąĨ īùè وĨא įĻĘ، أو وÖ įÝęĀאĤכóم، ĥĨ ïĭĐ īĨ įĬŶכ ] ١٨٧٠[
 ģĻĝĘ ،ħåđĤا ĵĤإ ÕÝכĺ Ṡ Ṡ: כóم اĤכÝאب įĩÝì. وכאن  כħĺó، أو ĳÝíĨم. Ĝאل 
 īĨ  :ďęĝĩĤا  īÖا  īĐ ìאĩًÜא.   ďĭĉĀאĘ  ،ħÜאì  įĻĥĐ כÝאÖًא   źإ ĳĥ×ĝĺن   ź  ħıĬإ  :įĤ
 īĩèóĤا  Ʃųا  ħù×Ö ïّāĨر   :ģĻĜو  .įÖ  ėíÝøا  ïĝĘ  įĩÝíĺ  ħĤو כÝאÖًא   įĻìأ  ĵĤإ  ÕÝכ

.ħĻèóĤا

﴾ħِĻèِ ƪóĤا īِĩَèْ ƪóĤا ِ ƪųا ħِùْÖِ įُƪĬِאنَ وَإĩَĻْĥَøُ īْĨِ įُƪĬِ٣٠-﴿إ

﴾īَĻĩِĥِùْĨُ  ĹĬِĳÜُْوَأ  ƪĹĥَĐَ ĳĥُđْÜَا   ƪźَ٣١-﴿أ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1871] Bu bir başlangıç ve kendisine bırakılan şeyin bir açıklamasıdır. 

Belkıs “Bana değerli bir name bırakıldı” dediğinde, sanki kendisine: “O mek-

tup kimden ve mahiyeti nedir?” diye sorulmuş, o da: “O, Süleyman’dan [ge-

liyor] ve şöyle şöyledir” diye cevap vermiş gibidir.  İbn Mes‘ûd Ve innehû min 
Suleymâne şeklinde okumuştur ki, buna göre “ve innehû” ifadesi ĹĬإ üzerine 

atfedilmiş olmaktadır. Yine ennehû min Suleymâne şeklinde de okunmuştur 

ki, buna göre fetha ile ennehû okunması, bunun kitâbundan bedel olması esa-

sına göredir ki sanki, “Süleyman’dan olan bu mektup bana bırakıldı.” denmiş 

gibidir. Yine [bu kıraate göre] Belkıs’ın, “Çünkü o, Süleyman’dandır ve çünkü 

o...” anlamını kastetmesi de caizdir ki, sanki Belkıs o mektubun değerliliğini, 

onun Süleyman’dan gelmiş olması ve Allah’ın adıyla başlatılması ile gerekçe-

lendirmiş olmaktadır.   Übeyy b. Kâ‘b [v. 33/654] ise en min Suleymâne ve en 
bismillâhi... şeklinde okumuştur ki, bu da En’in açıklayıcı En olması esasına 

dayanır.  اĳĥُđْÜَ ƪźَأ cümlesindeki En de aynı şekilde açıklayıcı En’dir. 

[1872] “Başkaldırmayın!” Yani kralların yaptığı gibi büyüklük taslama-

yın!  İbn  Abbas (r.a.) “aşırı gitmek, haddi aşmak” anlamındaki el-ğuluvvu 
kökünden gelmek üzere -noktalı- غ ile [ellâ tağlû] okumuştur.

[1873] Rivayet olunur ki mektubun yazılımı şöyle imiş: Allah’ın kulu 

Dâvûd oğlu Süleyman’dan Saba melikesi Belkıs’a... Hidayete uyanlara selâm 

olsun! İmdi; gelin, bana karşı serkeşlik etmeyin; teslimiyet göstererek bana 

gelin!” Peygamberlerin Aleyhimusselâm mektupları, sözü gereksiz yere uzat-

madıkları, lâfı çoğaltmadıkları cümlelerden ibarettir. Süleyman mektubu 

miske beleyip, mührüyle mühürlemişti. Derken,  Hüdhüd Belkıs’ı  Me’rib’de-

ki köşkünde uyurken buldu. Belkıs uyuduğunda kapıları kilitler, anahtarları 

da başının altına koyardı. Nihayet  Hüdhüd pencereden girip, sırt üstü yatar 

vaziyetteki Belkıs’ın göğsü üzerine bıraktı. Bir söylentiye göre,  Hüdhüd onu 

gagalamış, o da korku içinde uyanmıştı. Bir söylentiye göre de  Hüdhüd ona 

geldiğinde etrafında komutanlar ve askerler bulunuyordu. Derken,  Hüdhüd 

insanlar bakıyorken bir saat kadar alçaktan pervaz edip uçtu ve nihayet Belkıs 

başını kaldırınca, mektubu onun kucağına bıraktı. Belkıs Tubba‘ b. Şurâhîl 

el-Himyerî’nin soyundan olup, okur-yazar biriydi. Nihayet mührü görünce 

titreyip, tevazu gösterdi ve kavmine, o söylediği şeyleri söyledi.

[1874] “Teslimiyet göstererek...” İnkıyat ederek yahut iman ederek de-

mektir.1 

1 İslâm kelimesi dinî terminolojide her ne kadar imanı da kapsayan genel bir ifade olarak kullanılmakta 

ise de bu tür devletler arası / milletler arası konuların işlendiği âyetlerde istislâm yani boyun eğmek ve 

tabiiyetine girmek anlamı baskındır. Nitekim Hucurât 49/14’teki islâm da böyledir. / ed.
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]١٨٧١ [ ĹّĤإ  ĹَĝِĤُْأ  ĹĬإ}  :ÛĤאĜ ĩĤא  כıĬÉא  إıĻĤא،   ĹَĝِĤُْأ ĩĤא   īĻĻ×Üو اĭÑÝøאف   ĳİ

 ÛĻכ  įĬوإ ĩĻĥøאن   īĨ  įĬإ  :ÛĤאĝĘ ĳİ؟  وĨא   ،ĳİ  īĩĨ ıĤא:   ģĻĜ  ،{ħٌĺóَِכ כÝَِאبٌ 

 įĬأ» وóĜئ   .{ĹِّĬِإ}  ĵĥĐ ęًĉĐא   ،«įĬوإ ĩĻĥøאن   īĨ  įĬوإ»  : Ʃųا  ï×Đ وóĜأ   .ÛĻوכ

 īĨ įĬأ ĹّĤإ ĵĝĤأ :ģĻĜ įĬÉכ ،{ٌאبÝَِכ} īĨ لïÖ įĬأ ĵĥĐ çÝęĤאÖ ،«įĬאن وأĩĻĥø īĨ

 īĨ  įĬĳכÖ  įĨóכ  ÛĥĥĐ כıĬÉא  وįĬŶ؛  ĩĻĥøאن   īĨ  įĬŶ  :ïĺóÜ أن  وĳåĺز  ĩĻĥøאن. 

أن   ĵĥĐ  ،« Ʃųا  ħùÖ وأنْ  ĩĻĥøאن   īĨ «أنْ   :ĹّÖأ وóĜأ   . Ʃųا  ħøאÖ وóĺïāÜه  ĩĻĥøאن، 

اóùęĩĤةِ، وأن ĹĘ {أĳĥُđْÜَ ƪźَا} óùęĨة أąًĺא. 

]١٨٧٢ [ īĻĕĤאÖ  ƻ Đ×אس   īÖا وóĜأ  اĳĥĩĤك.   ģđęĺ כĩא  ÝÜכ×óوا   ź ĳĥđÜا:   ź

 .ïéĤאوزة اåĨ ĳİو ،ĳĥĕĤا īĨ ÙĩåđĨ

]١٨٧٣ [ ÙכĥĨ ÷ĻĝĥÖ ĵĤداود إ īÖ אنĩĻĥø Ʃųا ï×Đ īĨ” אبÝכĤا ÙíùĬ ّوى أنóĺ

 “.īĻĩĥùĨ  ĹĬĳÝÐوا  ĹّĥĐ ĳĥđÜا   ŻĘ  :ïđÖ أĨא  اïıĤى،   ď×Üا  īĨ  ĵĥĐ اŻùĤم  É×ø؛ 

اĤכÝאب   ď×Ĉو ĺכóáون،   źو ĳĥĻĉĺن   ź  Żًĩä اŻùĤم   ħıĻĥĐ اĻ×ĬŶאء   ÕÝכ  ÛĬوכא

إذا   ÛĬوכא ÉĩÖرب،  İóāĜא   ĹĘ راïĜة   ïİïıĤا İïäĳĘא   ،įĩÜאíÖ  įĩÝìو ÖאùĩĤכ 

وóĈح  כĳة   īĨ  ģìïĘ رأıøא،   ÛéÜ  çĻÜאęĩĤا  ÛđĄوو اĳÖŶاب   ÛĝĥĔ رïĜت 

أÜאİא   :ģĻĜو  .ÙĐõĘ  Ûı×ÝĬאĘ İóĝĬא   :ģĻĜو  .ÙĻĝĥÝùĨ  Ĺİو İóéĬא   ĵĥĐ اĤכÝאب 

رأıøא،   ÛđĘر  ĵÝè óčĭĺون  واĭĤאس   ÙĐאø óĘóĘف  ĳèاıĻĤא،  واĳĭåĤد  واĝĤאدة 

 ģĻèاóü  īÖ  ďƪ×ُÜ  ģùĬ  īĨ  ÙĻÖóĐ  Ù×Üכא  ÙÐאرĜ  ÛĬوכא İóåèא،   ĹĘ اĤכÝאب   ĵĝĤÉĘ

.ÛĤאĜ אĨ ıĨĳĝĤא   ÛĤאĜو ،Ûđąìو ارïđÜت   ħÜאíĤא رأت اĩĥĘ ي؛óĻĩéĤا

]١٨٧٤ [.īĻĭĨËĨ أو   īĺאدĝĭĨ  {īَĻĩِĥِùْĨُ}

٥

١٠

١٥
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32. Dedi ki: “Beyler! Ne buyurmam gerektiği hakkında bana gö-
rüşünüzü söyleyin. Yanımda siz olmadan bir buyruğu kesinleştirmiş 
değilim.” 

[1875] Fetvâ, [henüz oluşmuş] bir hadiseye ilişkin cevap vermektir ki bu, 

isti‘âre metodu üzere yaşta “genç olan” anlamındaki el-fetâ kökünden tü-

remedir. Buradaki fetvâdan maksat, kendisi için ortaya çıkan konuda neyi 

nasıl yapması gerektiğine dair Belkıs’a görüş bildirmektir. Belkıs da onlar-

la istişare ederek görüşlerine alıp nihaî kararı onlara bırakırken, kendisine 

yardımcı olmalarını ve işi birlikte göğüslemelerini sağlamak için onların 

şefkatini celp etmeyi ve gönüllerini hoş tutmayı amaçlamakta idi.

[1876] “Hiçbir işe kesin karar vermem” ifadesinde kātı‘aten kelimesi fâ-
sıleten [nihai hükmümü vermem] demektir.  İbn Mes‘ûd Radıya’llāhu Anh’in kıra-

atinde de kādıyeten şeklinde yer almıştır; yani sizin huzurunuzda olmaksızın 

hiçbir işi kestirip atmam. Söylendiğine göre Belkıs’ın danışmanları üç yüz 

on üç kişi olup, her birinin emrinde on bin kişi vardı. 

33. Dediler ki: “Biz, güçlü kimseleriz, zorlu savaşçılarız. Ferman 
sana ait; ne emredeceğini iyi düşün...” 

[1877] “Güçlü” derlerken bedenlerin, âlet ve sayı gücünü, “zorlu” derken 

de savaşta kahramanlığı ve belalı olmayı kastetmişlerdi. “Ferman sana ait!” 

Yani o iş sana kalmıştır; bizse senin itaatinde olan kimseleriz. Binaenaleyh, 

sen hemen fermanınla bize emret; sana itaat edecek ve sana aykırı davran-

mayacağız. Adeta Belkıs’a savaş işareti veriyorlardı. Yahut “Bizler savaş erba-

bındanız, rey ve meşveret erbabından değil; rey ve tedbir sahibi sensin, iyice 

düşün bakalım, görüşün ne ise senin görüşüne uyalım.” demek istemişlerdi. 

34. Dedi ki: “Doğrusu, hükümdarlar bir şehre [zorla] girdiklerinde, 
oranın düzenini bozarlar; ora halkının şerefli olanlarını zelil kılarlar. 
Onlar da böyle yapacaklardır.” 

[1878] Belkıs onların savaşmaya meyilli olduklarını sezince, sulha mey-

letmeyi ve en güzel olan neyse onunla başlamayı uygun gördü ve aşama 

aşama cevap verdi; önce, açıkladıkları görüşü onların gözünden düşürmeye 

çalıştı ve görüşlerindeki hatayı onlara şöyle gösterdi: “Doğrusu, hüküm-

darlar bir şehre” zorla ve cebren “girdiklerinde, oranın düzenini bozarlar...” 

orayı harabeye çevirirler -fesat için el-haribetu denmesi bu yüzdendir- ve 

oranın şereflilerini zelil kılarlar, eşrafını aşağılarlar, katliam yapar, esir alırlar. 
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٣٢-﴿Ĝَאĺَ ÛْĤَא أıَƫĺא اŷُĩَĤْ أĹĘِ ĹĬِĳÝُĘَْ أóِĨَْي Ĩَא כĜَ ÛُĭُْאÙًđَĈِ أóًĨَْا ïُıَýْÜَ ĵƪÝèَونِ﴾

]١٨٧٥ [ ĵÝęĤا  īĨ اđÝøźאرة   ěĺóĈ  ĵĥĐ  ÛĝÝüا  ،ÙàאدéĤا  ĹĘ اĳåĤاب  اĳÝęĤى: 

ĹĘ اīùĤ. واóĩĤاد ÖאĳÝęĤى ĭıİא اüŸאرة ıĻĥĐא ĩÖא ĩĻĘ ħİïĭĐא ïèث ıĤא īĨ اóĤأي 

 ħıÐآرا واŻĉÝøع   ħıÜאرýÝøا  ĵĤإ واĳäóĤع   ħıĻĤإ ÖאĉĝĬźאع  وïāĜت   ،óĻÖïÝĤوا

اĉđÝøאħıĘَ وĩĻĤ ħıøĳęĬ ÕĻĻĉÜאİĳÑĤא وĳĨĳĝĺا ıđĨא. 

]١٨٧٦ [ ÛÖأ ź أي ،«ÙĻĄאĜ» :Ġ دĳđùĨ īÖاءة اóĜ ĹĘو .ÙĥĀאĘ {اóًĨَْأ ÙًđَĈِאĜَ}

 ïèوا ģכ ،Żًäر óýĐ ÙàŻàو ÙÐאĩàŻà אıÜرĳýĨ ģİכאن أ :ģĻĜو .ħכóąéĩÖ źا إóًĨأ

óýĐ ĵĥĐة آźف.

Ĩَאذَا  ĘَאóِčُĬْي  إĻْĤَِכِ   óُĨْŶَوَا  ïٍĺïِüَ ÉْÖَسٍ   ĳĤُوَأُو ةٍ  ƪĳĜُ  ĳĤُأُو  īُéْĬَ ٣٣-﴿ĜَאĳĤُا 
﴾īَĺóِĨُÉْÜَ

أرادوا ÖאĳĝĤة ĳّĜة اùäŶאد وĳّĜة اźŴت واïđĤد، وÖאÉ×Ĥس اïåĭĤة واŻ×Ĥء ] ١٨٧٧[

ĹĘ اóéĤب. {واóُĨŶ إĻْĤَِכِ} أي ĳĨ ĳİכĳل إĻĤכ، وĳđĻĉĨ īéĬن Ĥכ، ĭĺóِĩُĘא óĨÉÖك 

 ź بóéĤאء اĭÖأ īĨ īéĬ :אل. أو أرادواÝĝĤאÖ אıĻĥĐ אرواüأ ħıĬÉכ. כęĤאíĬ źכ وđĉĬ

īĨ أĭÖאء اóĤأي واĳýĩĤرة، وأÛĬ ذات اóĤأي واĘ ،óĻÖïÝĤאóčĬي Ĩאذا ď×ÝĬ ،īĺóÜ رأĺכ.

 ÙًƪĤِأَذ أıَĥِİَْא  ةَ  ƪõĐَِأ وĳĥُđَäََا  أïُùَĘَْوİَא   ÙًĺَóْĜَ دĳĥُìََا  إِذَا  اĳĥُĩُĤْكَ   ƪإِن  ÛْĤَאĜَ﴿-٣٤
وَכĤِñََכَ ĳĥُđَęْĺَنَ﴾

]١٨٧٨ [ ĵĤإ  ģĻĩĤا اóĤأي   īĨ رأت   ،ÙÖאرéĩĤا  ĵĤإ  ģĻĩĤا  ħıĭĨ  Ûùèأ ĩĤא 

 ħıÜوأر ذכóوه  Ĩא   źًأو  ÛęĺõĘ اĳåĤاب،   Û×Üور أīùè؛   ĳİ ĩÖא  واïÝÖźاء   çĥāĤا

 - İĳÖóّìא  أي  {أïُùَĘَْوİَא}  وóًıĜا  ĳĭĐة   {ÙًĺَóْĜَ دĳĥُìََا  إِذَا  اĳĥُĩĤكَ   ƪـ{إِنÖ  įĻĘ  ÉĉíĤا

وأóøوا؛  وĳĥÝĜا  أóüاıĘא،  وأİאĳĬا  أıÜõĐא،  وأذĳĤا   ،-  ÙÖóíĤا ùęĥĤאد  ĜאĳĤا   Ùĩà  īĨو

٥

١٠

١٥
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Böylece Belkıs, onlara savaşın sonucunu ve kötü âkıbetini belirtti ve daha 

sonra: “Onlar da böyle yapacaklardır.” demişti; “Onların hiç değişmeyen, 

süreklilik arz eden köklü âdetleri budur” demek istiyordu; çünkü Belkıs 

çok eski bir krallık evindeydi ve bu tür şeyleri çok işitmiş, görmüştü. Bu-

nun ardından, Belkıs hediye konusunu ve doğru görüşle ilgili öngörüsünü 

dile getirmişti. َنĳĥُđَęْĺَ  ifadesinin, Allah tarafından Belkıs’ın sözünü وَכĤِñََכَ 

doğrulamak için eklendiği de söylenmiştir. 

[1879] Yeryüzünde bozuculuk yapmak için koşturup duranlar bazan bu 

âyete yapışırlar da onu kendilerine delil kılarlar. Haramı mubah addeden, 
kâfirdir. Bir de tahrif edercesine Kur’ân’ı buna delil kıldığında, iki inkârı bir-
likte gerçekleştirmiş olur!

35. “Onlara bir hediye gönderip elçilerin ne ile döneceğine bakacağım.”

[1880] “Kendilerine bir hediye gönderip” kendi mülkümden olmak 

üzere birtakım elçileri rüşvet kabilinden bir hediye ile göndereceğim “ve” 

onun tarafından ne olup bittiğine “bakacağım” ki nihayet buna uygun 

olarak iş tutayım. Rivayete göre Belkıs, beş yüz delikanlı göndermişti ki, 

bunların üzerlerinde cariyelerin elbiseleri ve bilezik takıları, gerdanlıkları 

ve küpeleri vardı; mücevherlerle yaldızlanmış altın gem ve eyerlerle beze-

li, atlaslara bürünmüş atlara binmişlerdi. Yine [Belkıs] dişi atların üzerinde 

delikanlı giysili, beş yüz tane de genç kız göndermişti. Bin adet altın ve 

gümüş kerpiç, yüksek irtifâlı inci ve yakutlarla bezeli bir taç, misk ve amber, 

içerisinde deliksiz bir inci ve eğri delikli bir gözboncuğunun bulunduğu bir 

de kutu göndermişti. Yine, kavminin eşrafından iki adam göndermişti ki, 

birisi  Münzir b. Amr, diğeri de görüş sahibi ve akıllı biriydi. Belkıs şöyle de-

mişti: Eğer bu peygamberse delikanlıları ve kızları birbirinden ayırıp tanır, 

inciye tam ortasından bir delik açar ve boncuğa ip geçirir. Sonra Münzir’e: 

“Eğer sana öfkeli bir bakışla bakarsa, kraldır. Binaenaleyh sakın seni dehşete 

düşürmesin! Şayet onu güleç, yumuşak görürsen peygamberdir.” dedi. Ni-

hayet  Hüdhüd karşıdan gelip Süleyman’a haber verdi. Süleyman da cinlere 

emredince, cinler altın ve gümüşten kerpiçler döküp, bunları Süleyman’ın 

önünde yedi fersah [takriben 42 km.] uzunluğundaki bir meydana döşedi-

ler. Meydanın etrafına, burçları altın ve gümüşten olan bir duvar kurdular. 

Yine Süleyman’ın emriyle en güzel kara ve deniz hayvanlarını meydanın 

sağ ve sol tarafından kerpiçlere bağladılar. Yine pek kalabalık bir mahlûkat 

olan cin evlâtlarına emredip, bunlar da sağ ve sol taraftan kıyama durdular. 
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ñĘכóت Đ ħıĤאÙ×Ĝ اóéĤب وĳøء ıÝ×ĕĨא. Ĝ ħàאÛĤ {وَכĤِñََכَ ĳĥُđَęْĺَنَ} أرادت وñİه 

 ÛđĩùĘ ،ħĺïĝĤכ اĥĩĤا ÛĻÖ ĹĘ ÛĬא כאıĬŶ ،óĻĕÝÜ ź ĹÝĤا ÙÝÖאáĤة اóĩÝùĩĤا ħıÜאدĐ

 .ïĺïùĤا اóĤأي   īĨ رأت  وĨא   ÙĺïıĤا  ßĺïè ذĤכ   ïđÖ ذכóت   ħà ورأت.  ذĤכ   ĳéĬ

وīĨ ěĺïāÜ ĳİ :ģĻĜ اıĤĳĝĤ Ʃųא.

]١٨٧٩ [ Ùåè وıĬĳĥđåĺא   ،ÙĺŴا ñıÖه  ÖאùęĤאد  اŶرض   ĹĘ اùĤאĳĐن   ěĥđÝĺ  ïĜو

 ïĝĘ ėĺóéÝĤا įäو ĵĥĐ آنóĝĤאÖ įĤ ãÝèذا اÍĘ ،óęכ ïĝĘ אĨًاóè אح×Ýøا īĨو .ħıùęĬŶ

!īĺóęכ īĻÖ ďĩä

٣٥-﴿وَإÙٌĥَøِóْĨُ ĹِĬِّ إĭَĘَ ÙٍƪĺïِıَÖِ ħْıِĻْĤَِאóَČِةٌ ďُäِóْĺَ ħَÖِ اĳĥُøَóْĩُĤْنَ﴾ 

]١٨٨٠ [ ĹכĥĨ  īĐ ıÖא   įđĬאĀأ  ÙĺïıÖ  Żًøر  ÙĥøóĨ أي   {ÙٍƪĺïِıَÖِ  ħْıِĻْĤَِإ  ÙٌĥَøِóْĨُ}

 ÙÐאĩùĩì  ÛáđÖ أıĬא  óĘوي  ذĤכ.   Õùè  ĵĥĐ  ģĩĐأ  ĵÝè  įĭĨ ĺכĳن  Ĩא   { {ĭَĘَאóَČِةٌ

ŻĔم Ļà ħıĻĥĐאب اĳåĤاري، وīّıĻĥè اøŶאور واĳĈŶاق، واÙĈَóَĝِĤ راכ×ýĕĨ ģĻì Ĺאة 

 ĵĥĐ Ùĺאرä ÙÐאĩùĩìو ،óİاĳåĤאÖ ďĀóĩĤا ÕİñĤאÖ وجóùĤوا ħåĥĤة اŻéĨ אج×ĺïĤאÖ

واĻĤאĳĜت  ÖאïĤرّ   ŻًĥכĨ وÜאäًא   ،ÙąĘو  Õİذ  īĨ  Ùĭ×Ĥ  ėĤوأ اĩĥĕĤאن،  زي   ĹĘ رĨאك 

 ÛáđÖو  ،ÕĝáĤا  ÙäĳđĨ  ÙĐõäو ñĐراء،  درّة   įĻĘ وĝًèא   ،ó×ĭđĤوا واùĩĤכ   ďęÜóĩĤا

כאن  إن   :ÛĤאĜو  .ģĝĐو رأي  ذا   óìوآ óĩĐو،   īÖ اñĭĩĤر  ıĨĳĜא  أóüاف   īĨ  īĻĥäر

Ļً×Ĭא īĻÖ õĻĨ اĩĥĕĤאن واĳåĤاري، وÕĝà اïĤرّة ĝàً×א ĺًĳÝùĨא، وĥøכ ĹĘ اóíĤزة ĉًĻìא، 

ýًÖא   įÝĺرأ وإن  ĭĤĳıĺכ،   ŻĘ ĥĨכ؛   ĳıĘ ąĔ×אن   óčĬ إĻĤכ   óčĬ إن  ñĭĩĥĤر:   ÛĤאĜ  ħà

 ،ÙąęĤوا ÕİñĤا ī×Ĥ اĳÖóąĘ īّåĤا óĨÉĘ ،אنĩĻĥø ó×ìÉĘ ïİïıĤا ģ×ĜÉĘ .Ĺّ×Ĭ ĳıĘ אęًĻĉĤ

 įĘóü אĉًÐאè انïĻĩĤل اĳè اĳĥđäو ،ëøاóĘ Ùđ×ø įĤĳĈ įĺïĺ īĻÖ انïĻĨ ĹĘ هĳüóĘو

īĨ اÕİñĤ واÙąęĤ، وأīùèÉÖ óĨ اïĤواب ĹĘ اó×Ĥ واİĳĉÖóĘ óé×Ĥא īĻĩĺ īĐ اïĻĩĤان 

واùĻĤאر،   īĻĩĻĤا  īĐ ĳĩĻĜÉĘا   óĻáכ  ěĥì  ħİو  īåĤا ÉÖوźد   óĨوأ  ،ī×ĥĤا  ĵĥĐ وùĺאره 

٥
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Sonra Süleyman, iki yanında kürsüler olduğu hâlde tahtına kuruldu.  Şeytan-

lar fersahlarca saflar hâlinde sıralandılar; insanlar da fersahlarca saflar hâlinde 

sıralandılar; vahşiler, canavarlar, haşereler ve kuşlar da aynı şekilde… Nihayet 

kavim yaklaşıp baktığında şaşakaldılar ve hayvanların [altın ve gümüş] kerpiç-

lere pislediklerini gördüler de böylece kendi kendilerini küçümsediler ve el-

lerindekileri bıraktılar. Süleyman’ın önünde dikildiklerinde onlara güleryüzle 

baktı ve “Geride bıraktıklarınız nedir? [Aklınızdan ne geçiyor?] dedi; “Hak nere-

dedir?” dedi. Cebrâil Aleyhisselâm da kutunun içinde ne olduğunu ona haber 

verdi, o da onlara “Kutunun içinde şunlar, şunlar var.” dedi. Sonra ağaç kur-

duna emretti, o da derhal bir kıl alıp o deliksiz inciyi deldi. Böylece, kurdun 

rızkı meyvelerin içerisinde yaratılmış oldu. Sonra su istetti; kız çocukları suyu 

elleriyle alıp diğerine koyuyor, sonra yüzlerine çalıyorlardı. Delikanlılar ise 

suyu aldıkları gibi yüzlerine çalıyorlardı.1 Sonra, hediyeyi geri çevirip Mün-

zir’e, “Onlara dön!” dedi. Bunun üzerine Belkıs, “O bir peygamber; bizim 

ona yetecek gücümüz yok!” dedi ve emri altında onbinlerce kişi olan on iki 

bin otorite ile birlikte Süleyman’ın yanına doğru yollandı. 

36. Elçi (ve maiyetindekiler) Süleyman’a geldiğinde (onlara) dedi 
ki: “Getirdiğiniz malla bana lütufta bulunduğunuzu mu zannediyorsu-
nuz?! Böyle hediyelerle belki kendiniz seviniyorsunuzdur, ama Allah’ın 
bana verdiği, sizin verdiğinizden çok daha hayırlıdır.” 

[1881]  İbn Mes‘ûd Radıya’llāhu Anh’in kıraatinde  fe-lemmâ câû (geldik-

lerinde...) şeklindedir. ĵĭĬوïĩÜأ (bana lütufta bulunduğunuzu mu zannedi-

yorsunuz?!) ibaresi Yâ’nın hazfiyle, ve [Yâ’nın ispatı yerine] kesre ile yetinilerek 

[e-tumiddûneni] ve ĵِّĬĳ ƫäÇéَُÜأ [En‘âm 6/80] âyetindeki gibi idgam ile [e-umiddûnnî]; 
keza tek bir Nûn ile e-tumiddûnî şeklinde okunmuştur.

[1882] el-Hediyyetu, hediye edilen şeyin ismidir; tıpkı el-‘atıyyetunun, 

verilen şeyin ismi olması gibi. Böylece hediyye tabiri, verilen hediyeye veya 

kendisine hediye verilene izafe edilir; hâzihî hediyyetu fulânin dediğinde, [hem 

fâ‘ile hem mef‘ûle nispet edecek şekilde] “Bu onun hediyesidir.” veya “Bu ona hedi-

ye edilendir.” anlamını kastedersin. Burada muzāfun ileyh kendisine hediye 

verilendir. Mâna şöyledir: Benim yanımda olan sizin yanınızdakinden daha 

hayırlıdır. Şöyle ki; Allah bana, en çok olan nasibi ve en geniş imkânlı olan 

zenginliği barındıran bir din vermiştir. Yine bana dünyalık adına daha fazlası 

olamayacak bir kapasite vermiştir. O hâlde, benim gibi biri herhangi bir mal-

la desteklenmeye ve rüşvetvari hediyeler verilmeye nasıl razı olabilir!?

1 Böylece, kimin kız kimin oğlan olduğunu anlamış oldu. / ed.
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 ،ëøاóĘ ĘًĳęĀא   īĻĈאĻýĤا  ÛęĉĀوا  ،įĻ×Ĭאä  īĨ  ĹّøاóכĤوا óĺóøه   ĵĥĐ  ïđĜ  ħà

واĘًĳęĀ ÷ĬŸא óĘاëø، واûèĳĤ واùĤ×אع واĳıĤام واĳĻĉĤر כĤñכ. ĩĥĘא دĬא اĳĝĤم 

ورĳĨا   ħıøĳęĬ  ħıĻĤإ ĝÝĘאóĀت   ،ī×ĥĤا  ĵĥĐ óÜوث  اïĤواب  ورأوا  ĳÝıÖا،  وóčĬوا 

وĜאل:  وراءכħ؟  Ĩא  وĜאل:   ěĥĈ  įäĳÖ  ħıĻĤإ  óčĬ  įĺïĺ  īĻÖ وĳęĜا  وĩĤא   ،ħıđĨ ĩÖא 

 óĨأ ħà ،اñا وכñכ įĻĘ إن :ħıĤ אلĝĘ įĻĘ אĩÖ مŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×ä هó×ì؟ وأěّéĤا īĺأ

اŶرñìÉĘ ÙĄت óđüة وñęĬت ıĻĘא، ģđåĘ رزıĜא ĹĘ اóåýĤة. وأñìت دودة ąĻÖאء 

 ÙĺאرåĤا  ÛĬכאĘ ÖאĩĤאء  ودĐא   .įاכĳęĤا  ĹĘ رزıĜא   ģđåĘ ıĻĘא،  وñęĬت  ıĻęÖא   ćĻíĤا

ñìÉĺه  כĩא  واŻĕĤم  وııäא،   įÖ óąÜب   ħà اóìŶى   ĹĘ  įĥđåÝĘ İïĻÖא  اĩĤאء   ñìÉÜ

óąĺب įÖ وħà .įıä رد اÙĺïıĤ، وĜאل ñĭĩĥĤر: ارďä إĝĘ .ħıĻĤאĹّ×Ĭ ĳİ :ÛĤ وĨא ĭĤא 

Ĉ įÖאÛāíýĘ ،ÙĜ إĹĘ įĻĤ اóýĐ Ĺĭà أÛéÜ ،ģĻĜ ėĤ כģĻĜ ģ أĳĤف. 

 ħُْאכÜَא آ ƪĩĨِ óٌĻْìَ ُ ƪųا ĹَĬِאÜَא آĩَĘَ ٍאلĩَÖِ īِĬَو ƫïĩِÜَُאلَ أĜَ َאنĩَĻْĥَøُ َאءäَ א ƪĩĥَĘَ﴿-٣٦

ĳèُóَęْÜَنَ﴾   ħُْכÝِƪĺïِıَÖِ  ħْÝُĬَْأ  ģْÖَ

وóĜئ ] ١٨٨١[  {īِĬَو ƫïĩُِÜَأ} äאءوا».  «ĩĥĘא   Ġ ĳđùĨد   īÖا óĜاءة   ĹĘو

واïèة  وĳĭÖن   ،{ĵِّĬĳäאéÜأ}  įĤĳĝכ وÖאŸدĔאم،  ÖאĤכóùة،  واźכęÝאء  اĻĤאء  ñéÖف 

.«ĹĬوïĩÜأ»

]١٨٨٢ [ ĵĤإ ąÝĘאف   ،ĵĉđĩĤا  ħøا  ÙĻĉđĤا أن  כĩא  اïَıĩĤى؛   ħøا  :ÙĺïıĤا

 Ûĺïİأ أو  أïİاİא   ĹÝĤا  Ĺİ  :ïĺóÜ ŻĘن،   Ùĺïİ ñİه  ĳĝÜل   ،įĻĤإ واïıĩĤى  اïıĩĤي 

 ،ħכïĭĐ אĩĨ óĻì يïĭĐ אĨ أن :ĵĭđĩĤوا .įĻĤى إïıĩĤا ĳİ אĭıİ įĻĤאف إąĩĤوا .įĻĤإ

وذĤכ أن اƩų آÜאĹĬ اīĺïĤ اñĤي įĻĘ اċéĤ اŶوóĘ واĵĭĕĤ اŶوďø، وآÜאīĨ ĹĬ اĻĬïĤא 

Ĩא õÝùĺ źاد Ę ،įĻĥĐכÉÖ ĹĥáĨ ĵĄóĺ ėĻن ĩÖ ïّĩĺאل وāĺאįÖ ďĬ!؟ 

٥
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[1883] “Belki siz” dünya hayatının dışa yansımasından başka bir şey 
 bilmeyen bir kavimsiniz. Bu yüzden, size fazlalık kazandıran ve size hediye 
olarak verilen türden şeylerle “kendiniz seviniyorsunuz;” çünkü sizin nihaî 
amaç sınırınız budur; ama benim durumum sizin durumunuzdan farklı; 
ben sizden gelecek bir şeye ne razı olurum ne de onunla böbürlenirim; ben 
ancak iman sayesinde ve mecusîliği terk etmekle övünürüm.

[1884] ŞayetŞayet “E-tumiddûni bi-mâlin ve ene ağnâ minke demenle, e-tu-
middûni bi-mâlin fe-ene ağnâ minke demen arasında ne fark var?”1 dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Bunu Vav ile söylediğim vakit zenginlik ve imkân konusunda 
kendisinden daha fazla olmama rağmen, yine de bana malî destek sağla-
makta olduğuna dair muhatabımı bilgilendirmiş olurum. Onu Fâ ile söy-
lediğimde ise, onun desteğine ihtiyacım olmadığını, durumumun ona gizli 
kalması sebebiyle o anda kendisine haber verdiğim biri kılmış olurum. San-
ki ben ona: “Bu yaptığını sana yakıştıramıyorum; çünkü benim buna hiç 
ihtiyacım yok!” demiş gibi olurum. İşte Hazret-i Süleyman’ın ... Ʃųا ĵĬאÜא آĩĘ 
[şeklinde Fâ harfiyle] söylemesi de bu minval üzere gelmiştir. 

[1885] ŞayetŞayet “Burada ‘belki / bilakis’ demenin [ıdrâb] anlamı nedir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hazret-i Süleyman onların yadırgayarak reddedip, bu 
yadırgayışını da gerekçelendirince, bundan, onları böyle bir şeye motive 
eden sebebe dönüş yapmıştır ki, o da tek bildikleri dünya adına kendilerine 
bir paye hediye edilmesinin dışında herhangi bir hoşnutluk ve sevinç sebebi 
bilememeleridir. Hediyenin hediye edene izafe edilmesi de caizdir ki buna 
göre mâna, “Belki siz sunduğunuz bu hediye ile [onların] gönderdiği türden 
hediye göndermeye kadir olduğunuza dair krallara karşı övünecek şekil-
de böbürleniyorsunuz” şeklindedir. Bunun, reddetmekten ibaret olması da 
muhtemeldir ki buna göre Hazret-i Süleyman “Bilakis sizler, hediyelerini 
alıp onunla sevinmeleri yakışık alan kimselersiniz” demiş gibidir.

37. Sen (Ey büyükelçi!)Şimdi onların yanına dön (ve şunu bildir: 
Emrimi yerine getirmedikleri takdirde) asla karşı koyamayacakları or-
dularla üzerlerine yürüyeceğim ve onları hor-hakir vaziyette birer düş-
kün olarak oradan çıkaracağım!” 

[1886] “Dön”, elçiye hitaptır; başka bir mektup taşıtılmakta olan 
 Hüdhüd’e hitap olduğu da söylenmiştir. “Asla karşı koyamayacakları...” 
yani asla güçlerinin yetmeyeceği. ģ×َĜِ’in hakikat anlamı direnç göstermek 
ve karşılık vermektir; yani onlara karşılık vermeye güçleri yetmeyecek. 

1 Vav’lı: Ben senden daha zenginken, yani benim sana hiç ihtiyacım yokken bana malî destek mi sağlıyor-

sun? Fâ’lı:  Bana malî destek mi sağlıyorsun? Benim sana ihtiyacım yok ki! senden daha zenginim / çev.
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{ģْÖَ أħْÝُĬَ} ĳĜم ĳĩĥđÜ źن إČ źאóًİا īĨ اĻéĤאة اĻĬïĤא، ĤñĥĘכ {ĳèُóَęْÜَنَ} ] ١٨٨٣[

وĨא  èאĤכħ؛  Żìف   ĹĤאèو  ،ħכÝĩİ  ēĥ×Ĩ ذĤכ  Ŷن   ،ħכĻĤإ وïıُĺى  õÜادون  ĩÖא 

 .ÙĻøĳåĩĤك اóÜאن وĩĺŸאÖ źإ įÖ حóĘأ źء وĹýÖ ħכĭĨ ĵĄأر

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא اóęĤق ĤĳĜ īĻÖכ: أĩÖ ĹĬïĩÜאل وأĬא أĭĨ ĵĭĔכ، وīĻÖ أن ] ١٨٨٤[

 ĹĘ  įĻĥĐ  ĹÜאدĺõÖ ĐאĩًĤא   Ĺ×ĈאíĨ  Ûĥđä  ïĝĘ ÖאĳĤاو،   įÝĥĜ إذا   :ÛĥĜ ÖאęĤאء؟   įĤĳĝÜ

 ÛĻęì īĩĨ įÝĥđä ïĝĘ ،אءęĤאÖ įÝĥĜ אل. وإذاĩĤאÖ ĹĬïĩĺ כĤذ ďĨ ĳİאر، وùĻĤوا ĵĭĕĤا

 óכĬأ  :įĤ أĳĜل   ĹĬÉכ إïĨاده،   ĵĤإ  įđĨ أÝèאج   ź ĩÖא   ÙĐאùĤا أó×ìه  ĬÉĘא   ،ĹĤאè  įĻĥĐ

 .{ ُ Ʃųا ĹَĬِאÜَא آĩَĘَ} įĤĳĜ ورد įĻĥĐو .įĭĐ ĹĭĔ ĹĬÍĘ ،ÛĥđĘ אĨ כĻĥĐ

]١٨٨٥ [ ģĥĐو اïĨŸاد   ħıĻĥĐ  óכĬأ ĩĤא   :ÛĥĜ اóĄŸاب؟   įäو ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

إĬכאره أóĄب īĐ ذĤכ إĻÖ ĵĤאن اÕ×ùĤ اñĤي įĻĥĐ ħıĥĩè، وĳİ أĳĘóđĺ ź ħıĬن 

İóĻĔא.  ĳĩĥđĺن   ź  ĹÝĤا اĻĬïĤא   īĨ  ċè  ħıĻĤإ ïıĺى  أن   źإ óĘح؛   źو رĄא   Õ×ø

وĳåĺز أن ģđåÜ اąĨ ÙĺïıĤאÙĘ إĵĤ اïıĩĤي، وĺכĳن اģÖ :ĵĭđĩĤ أÝĺïıÖ ħÝĬכñİ ħه 

اĹÝĤ أİĳĩÝĺïİא ĳèóęÜن óĘح اíÝĘאر ĵĥĐ اĳĥĩĤك، ĬÉÖכïĜ ħرĵĥĐ ħÜ إïİاء ıĥáĨא. 

 ħכÝĺïİ واñìÉÜ أن ħכĝè īĨ ħÝĬأ ģÖ :אلĜ įĬÉدّ، כóĤا īĐ אرة×Đ نĳכĺ أن ģĩÝéĺو

وĳèóęÜا ıÖא.

 ÙًƪĤِأَذ ıَĭْĨِא   ħْıُƪĭäَóِíْĭُĤََو ıَÖِא   ħْıُĤَ  ģَ×َĜِ  ź ĳĭُåُÖِدٍ   ħْıُƪĭĻَÜِÉْĭَĥَĘَ  ħْıِĻْĤَِإ  ďْäِْ٣٧-﴿ار

وĀَ ħْİَُאóُĔِونَ﴾

]١٨٨٦ [ źَ}  .óìآ כÝאÖًא   ŻًĩéĨ  ïİïıĥĤ  :ģĻĜو ĳøóĥĤل،  ĉìאب   {ďْäِْار}

 .ħİĳĥÖאĝĺ أن  ïĝĺرون   ź أي   ،ÙĥÖאĝĩĤوا  ÙĨאوĝĩĤا  ģ×ĝĤا  ÙĝĻĝèو  .ÙĜאĈ  ź  {ģَ×َĜِ

٥

١٠

١٥
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 İbn Mes‘ûd lâ kıbele le-hum bi-hîm (asla kendilerine karşı koyamayacakları) 
şeklinde okumuştur. אıĭĨ’daki zamir Saba diyarına racidir. Züll, içinde bu-
lundukları izzet ve saltanatın ellerinden kayıp gitmesi; sağâr ise esir düşüp 
köleleştirilmeleri ve kral iken ayak-takımına döndürülmekle bile yetinilme-

mesi demektir.

38. (Daha sonra, kendi adamlarına) dedi ki: “Beyler! Bunlar tesli-
miyet göstermiş olarak yanıma gelmeden önce onun tahtını hanginiz 
bana getirir?” 

[1887] Rivayet edilir ki  Süleyman (a.s.)’ın huzuruna çıkarıldığı esnada 

Belkıs’ın emretmesi üzerine tahtı, iç içe bulunan yedi köşkün sonuncusunun 

içerisinde yer alan iç içe vaziyetteki yedi evden sonuncusuna konulmuştu. 

Belkıs kapıları kilitleyip bu tahtı koruyacak bekçiler görevlendirmişti. Bel-

kıs’ın kendi tahtını bu tür bir koruma altına aldığı muhtemelen  Süleyman 

(a.s.)’a vahiyle bildirilmiş, o da Belkıs’ı hayrete düşürmek ve böylece ona, 

Allah’ın kudretinin büyüklüğüne ve kendisinin peygamberliğine tanıklık 

edecek şeylere muttali olup, bu peygamberliği tasdik edeceği şekilde kendi 

eliyle harikalar icra etmesi adına Allah’ın kendisine özgü kıldığı bazı şeyleri 

göstermek istemişti.  Katâde’den [v. 117/735]  gelen rivayete göre, Hazret-i 

Süleyman Belkıs’ın Müslüman olması hâlinde malını almasının kendisine 

helâl olmayacağını bildiği için, o Müslüman olmadan önce o tahtı almak 

istemiş. Yine söylentiye göre Hazret-i Süleyman o tahtın getirilip belirsiz ve 

farklı kılınmasını, sonrasında da Belkıs’ın akıl ve dirayetini kontrol etmek 

için onun, tahtı tanıyıp tanıyamayacağını görmek istemişti.

39. Cinlerden [tuttuğunu kopartan] bir ifrit dedi ki: “Sen daha yerin-
den kalkmadan, ben onu sana getiririm; şüphesiz ben güçlü, güvenilir 
biriyimdir.” 

[1888] ÛٌĺóِęْĐِ kelimesi [müennes olarak] ÙĺóęĐ şeklinde de okunmuştur. 

el-‘İfru, el-‘ifrîtu, el-‘ifrîh, el-‘ifrâtu ve el-‘ufâriyetu, adamlarla ilgili kulla-

nıldığında akranlarını yıkıp yere çalan, yaramaz, yadırganan kişi demektir. 

Şeytanlarla ilgili olarak da habis ruhlu, inatçı tip demektir. Bu ifritin ismi-

nin Zekvân olduğunu söylemişlerdir.

[1889] [“Şüphesiz ben] o tahtı taşımaya “dayanıklı, güvenilir biriyimdir.” 

Onu, kendisinden hiçbir şey  eksiltmeden ve değiştirmeden olduğu gibi ge-

tirebilirim.
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أن  واñĤل:   .É×ùĤ {ıĭĨא}   ĹĘ  óĻĩąĤا  .«ħıÖ  ħıĤ  ģ×Ĝ  ź»  Ġ ĳđùĨد   īÖا وóĜأ 

Ĩ ħıĭĐ Õİñĺא כאĳĬا īĨ įĻĘ اõّđĤ واĥĩĤכ. واĕāĤאر: أن ĳđĝĺا ĹĘ أóø واđÝø×אد، 

وĵĥĐ ħıÖ óāÝĝĺ ź أن ĳđäóĺا ïđÖ ÙĜĳø أن כאĳĬا ĳĥĨכًא.

﴾īَĻĩِĥِùْĨُ ĹĬِĳÜُÉْĺَ ْأَن ģَ×ْĜَ אıَüِóْđَÖِ ĹĭِĻÜِÉْĺَ ħُْכƫĺَأ ŷُĩَĤْא اıَƫĺא أĺَ َאلĜَ﴿-٣٨

]١٨٨٧ [ ģđåĘ اŻùĤم،   įĻĥĐ ĩĻĥøאن   ĵĤإ óìوıäא   ïĭĐ أóĨت  أıĬא  óĺوي 

 Ùđ×ø ĳāĜر   īĨ  óāĜ  óìآ  ĹĘ  ăđÖ  ĹĘ ıąđÖא  أĻÖאت   Ùđ×ø  óìآ  ĹĘ ıüóĐא 

 įĻĥĐ ĩĻĥøאن   ĵĤإ  Ĺèأو  įĥđĤو  .įĬĳčęéĺ øًóèא   įÖ  Ûĥووכ اĳÖŶاب   ÛĝĥĔو ıĤא؛ 

 įāì Ĩא   ăđÖ ĤñÖכ  وıĺóĺא  ıĻĥĐא  óĕĺب  أن  ÉĘراد  ıüóĐא،   īĨ ÖאáĻÝøאıĜא  اŻùĤم 

Ĩא   ĵĥĐو  Ʃųا ïĜرة   ħĻčĐ  ĵĥĐ إıĐŻĈא   ďĨ ïĺه،   ĵĥĐ  ÕÐאåđĤا إóäاء   īĨ  įÖ  Ʃųا

أن   ģ×Ĝ ñìÉĺه  أن  أراد  ÝĜאدة:   īĐو وıĜïāĺא.  اŻùĤم   įĻĥĐ ĩĻĥøאن  ĳّ×ĭĤة   ïıýĺ

 óכĭĻĘ įÖ ĵÜËĺ أراد أن :ģĻĜא. وıĤאĨ ñìأ įĤ ģّéĺ ħĤ Ûĩĥøא إذا أıĬأ įĩĥđĤ ،ħĥùÜ

ıĥĝđĤא. اÝì×אرًا  ĭÜכóه،  أم   įÝ×áÜأ  óčĭĺ  ħà  ،óĻĕĺو

 ĹِĬِّوَإ ĝَĨَאĨِכَ   īْĨِ ĳĝُÜَمَ  أَنْ   ģَ×ْĜَ  įِÖِ آĻÜِכَ  أĬََא   ِīّåِĤْا  īَĨِ  ÛٌĺóِęْĐِ ٣٩-﴿Ĝَאلَ 

﴾īٌĻĨَِأ  ƭيĳِĝَĤَ  įِĻْĥَĐَ

]١٨٨٨ [ ÙĺאرęđĤوا واóęđĤاة،   ،ÙĺóęđĤوا  ،ÛĺóęđĤوا  ،óęđĤوا  «ÙĺóęĐ» وóĜئ 

اĩĤאرد.   ßĻ×íĤا  :īĻĈאĻýĤا  īĨو  .įĬاóĜأ  óęđĺ اñĤي   óכĭĩĤا  ßĻ×íĤا اäóĤאل:   īĨ

وĜאĳĤا: כאن اįĩø ذכĳان. 

]١٨٨٩ [ źو ÑًĻüא   įĭĨ اõÝìل   ź  ĳİ כĩא   įÖ  ĵÜآ  {īٌĻĨَِأ} ،įĥĩè  ĵĥĐ  { ƭىĳِĝَĤَ}

.įĤïÖأ

٥

١٠

١٥
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40. Nezdinde o kitaptan bir ilim bulunan kişi ise “Ben onu sana 
göz açıp kapayıncaya kadar getiririm!” dedi (ve gerçekten de getirdi.) 
Süleyman, tahtı yanında sabit bir şekilde görünce dedi ki: “Bu benim 
Rabbimin bir lûtfudur; böylece O, şükür mü edeceğim yoksa nankör-
lük mü edeceğim diye beni deniyor. Kim şükrederse, ancak kendisi için 
şükretmiş olur; kim de nankörlük ederse, benim Rabbimin hiçbir şeye 
ihtiyacı yoktur, cömerttir (Ganî, Kerîm).” 

[1890] “Nezdinde o kitaptan bir ilim bulunan kişi...” Yani nezdinde Al-
lah’ın en büyük ismi olan Yâ Hayyu! Yâ Kayyûm! ibaresinin bulunduğu kişi... 
En büyük ismin “Ey bizim ve her şeyin yegâne İlâh’ı olan! Senden başka hiçbir 
ilâh yok!” ibaresi olduğu da söylenmiştir. Yine bunun “Ey celâl ve ikram sa-
hibi!”1 olduğu da söylenmiştir.  Hasan-ı Basrî’den rivayet edildiğine göre bu, 
“Allah” ve “ Rahman” isimleridir. Bu kişinin  Süleyman (a.s.)’ın kâtibi  Âsaf b. 
Berahyâ olduğu söylenmiştir ki, o dosdoğru ve âlim biriydi. Bir söylentiye 
göre ise onun ismi Estûm’dur. Onun Cebrâil olduğu, Allah’ın Süleyman’ı des-
teklediği bir melek olduğu, Süleyman’ın kendisi olduğu da söylenmiştir. San-
ki Süleyman, ifriti [işinde] yavaş bulmuş da ona: “Senin bu söylediğinden çok 
daha hızlı olanı sana göstereceğim!” demiş gibidir. Rivayete göre  İbn Lehî‘a 
(v. 174/790): “Bana onun  Hızır (a.s.) olduğu haberi ulaştı.” demiş. “Kitap’tan 
bir ilim” indirilmiş bir kitaptan demektir ki, o da  vahiy ve şeriat ilmidir. Bu-
nun  Levh-i Mahfuz, nezdinde bundan bir ilim bulunanın da Cebrâil (a.s.) 
olduğu da söylenmiştir. Her iki yerde yer alan َכĻÜِآ’nin fiil ve ism-i fâ‘il olma-
sı caizdir. et-Tarf baktığında gözkapaklarını hareket ettirmendir ki, gözlerin 
kırpılması bakma mevkiine konulmuştur. Nitekim [kendisine bakıp, güzelliğinden 

kâm almak isteyen bedevî bir erkeğe cevap olarak bedevî bir kadının] şöyle demiştir:

Kalbin için [aşk] arayan bakışını saldığında bir gün, gördüklerin seni yorar. 

[Öyle şeyler görürsün k; ne tamamına gücün yeter ne de bir kısmına sabredebilirsin!]

Burada, bakan kimse “bakış göndermek” ile sıfatlanınca, “gözü döndürmek” 
ile betimlenmiştir. Nitekim [âyette de] göz açıp kapamak “dönme” ile betim-
lenmiştir. “Sen göz açıp kapayıncaya kadar” ifadesi, “Sen bir şeye göz atarsın 
da, gözün sana dönmeden önce o tahtı önünde görürsün” anlamındadır. Ri-
vayet edilir ki Âsaf, Süleyman’a “Görebildiğin en uzağa gözlerini dik de bak!” 
demiş. O da gözlerini dikip sağa doğru bakmış. Âsaf ’ın dua etmesi üzerine 
taht Allah’ın kudretiyle  Me’rib’deki yerinde gözden kaybolup, sonra Şam’da; 

göz açıp kapamasından önce  Süleyman (a.s.)’ın meclisinde ortaya çıkmış. 

1 Bunca azamet ve kibriyasına, ontolojik aşkınlığına, yüceliğine, sınırsız özelliklerine rağmen, karşısında 

adeta birer hiç olan varlıklara yine de değer veren. / ed.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف1097

٤٠-﴿Ĝَאلَ اñِƪĤي ïَĭْĐِهُ īَĨِ ħٌĥْĐِ اĤْכÝَِאبِ أĬََא آĻÜِכَ ģَ×ْĜَ įِÖِ أَنْ ƪïÜَóْĺَ إĻْĤَِכَ ĘُóْĈَכَ 
 óََכüَ īْĨََو óُęُْأَمْ أَכ óُُכüَْأَأ ĹĬِĳَĥُ×ْĻَĤِ ĹِÖَّر ģِąْĘَ īْĨِ اñَİَ َאلĜَ ُهïَĭْĐِ ا ƬóĝِÝَùْĨُ ُא رَآه ƪĩĥَĘَ

﴾ħٌĺóَِכ ƭĹĭِĔَ ĹِÖَّر ƪنÍِĘَ óَęََכ īْĨََو įِùِęْĭَĤِ óُُכýْĺَ אĩَƪĬÍِĘَ

]١٨٩٠ [ ،ħčĐŶا  Ʃųا  ħøا ïĭĐه  כאن   ģäر  [ĳİ] اĤْכÝَِאبِ}   īَĨِ  ħٌĥْĐِ ïَĭĐِهُ  {اñِƪĤي 

 :ģĻĜو .ÛĬأ źإ įĤإ ź اïًèא واıًĤء إĹü ģכ įĤא وإĭıĤא إĺ :ģĻĜم، وĳĻĜ אĺ Ĺè אĺ :ĳİو

، واīĩèóĤ. وĳİ :ģĻĜ آĻìóÖ īÖ ėĀא  Ʃųا :Ġ īùéĤا īĐام. وóכŸل واŻåĤא ذا اĺ

 ĳİ  :ģĻĜو أĳĉøم.   įĩøا  :ģĻĜو ĐאĩًĤא.  ĝًĺïĀא  وכאن  اŻùĤم،   įĻĥĐ ĩĻĥøאن   ÕÜכא

 ÛĺóęđĤا Éĉ×Ýøا įĬÉכ ،įùęĬ אنĩĻĥø ĳİ :ģĻĜאن. وĩĻĥø įÖ Ʃųا ïĺכ أĥĨ :ģĻĜو .ģĺó×ä

 įĻĥĐ  óąíĤا  įĬأ  ĹĭĕĥÖ  :ÙđĻıĤ  īÖا  īĐو ĳĝÜل.  ĩĨא  أóøع   ĳİ Ĩא  أرĺכ  أĬא   :įĤ ĝĘאل 

 :ģĻĜو .ďÐاóýĤوا ĹèĳĤا ħĥĐ ĳİل، وõĭĩĤאب اÝכĤا īĨ {ِאبÝَِכĤْا īَĨِ ħٌĥْĐِ} .مŻùĤا

 - īĻđĄĳĩĤا ĹĘ - {َכĻÜِآ}م. وŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×ä įĭĨ ħĥĐ هïĭĐ يñĤح. واĳĥĤا ĳİ

 ďĄĳĨ ďĄĳĘ ،تóčĬ כ إذاĬאęäככ أĺóéÜ :فóĉĤا .ģĐאĘ ħøوا ŻًđĘ نĳכĺ ز أنĳåĺ

:įĤĳĜ ĳéĬ ĹĘ فóĉĤאل اøرÍÖ אĘًĳĀĳĨ óČאĭĤא כאن اĩĤو .óčĭĤا

óُČאĭَĩَĤْכَ اÝْ×đَÜَْא أĨًĳْĺَ َכ×ِĥْĝَĤِ Ḍ اïًÐِכَ رَاĘَóْĈَ Ûَĥْøَْإِذَا أَر Ûَĭُْوَכ

[óُÖِאĀَ ÛَĬْأ įِąِđْÖَ īْĐَ َźَو įِĻْĥَĐَ Ḍ ٌאدِرĜَ ÛَĬْأ įُ ƫĥُכ َź ىñِƪĤا Ûَĺْرَأ]

 ƪïÜَóْĺَ أنَ   ģَ×ْĜَ}  :įĤĳĜ  ĵĭđĨو ÖאźرïÜاد.  اóĉĤف   ėĀوو اóĉĤف،  óÖدّ   ėĀو

اóđĤش  أóāÖت  óÜدّه  أن   ģ×ĝĘ Ĺüء،   ĵĤإ ĘóĈכ   ģøóÜ أĬכ  ĘُóْĈَכَ}،  إĻْĤَِכَ 

 ĹıÝĭĺ  ĵÝè ĻĭĻĐכ   ïّĨ اŻùĤم:   įĻĥĐ ĩĻĥùĤאن  Ĝאل   ėĀآ أن  وóĺوى  ĺïĺכ.   īĻÖ

ÉĩÖرب،   įĬכאĨ  ĹĘ اóđĤش  ĕĘאر   ėĀآ ودĐא   .īĻĩĻĤا  ĳéĬ  óčĭĘ  įĻĭĻĐ  ïّĩĘ ĘóĈכ، 

 .įĘóĈ óĺدّ  أن   ģ×Ĝ  ، Ʃųا ïĝÖرة  ÖאýĤאم  اŻùĤم   įĻĥĐ ĩĻĥøאن   ÷ĥåĨ  ïĭĐ  ē×Ĭ  ħà

٥
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Bunun, tahtın getirilme sürecinin kısalığını anlatan bir darbımesel olması 

da caizdir. Tıpkı arkadaşına; “Şunu bir lahzada yap.”, “Göz açıp kapayınca-

ya kadar yap.” ve “Dönüp bak, beni göreceksin.” gibi bir şey  söyleyip, sürati 

kastetmen gibi. 

[1891] “[Kim şükrederse, ancak] kendisi için şükretmiş olur;” çünkü bu-

nunla vacibin ağır yükünü nefsinin sırtından çözüp kaldırmış, nefsini nan-

körlük damgası yemekten korumuş, nefis de nimetin ve daha fazlasının 

irtibat ve sürekliliğini kazanmış olur. 

[1892] Denilmiştir ki şükür, eldeki nimeti bağlar; mevcut olmayan ni-

meti de avlar. İlk dönemdekilerden birinin sözünde şöyle geçer: Nimete 

nankörlük etmek kesat getirir. Kaçan nimetin tekrar geri dönmesi çok na-

dirdir; o hâlde ürküp kaçmaya yeltenen nimeti şükür sayesinde geri getir-

meye çalış ve onunla birlikte olmanın kadrini-kıymetini bilerek nimetin 

devamlılığını sağla! Bil ki, Allah’ın büyüklüğünü hesaba katmadığında, ya-

kında kısılacaktır O’nun seni bürüyen nimeti! 

[1893] “Ganidir”; şükre ihtiyacı yoktur; nimetini nankörce inkâr edene 

nimet verme hususunda “cömerttir.”  Süleyman (a.s.)’ın, tahtı gördüğü anda 

Rabbine şükrederek söyledikleri, Allah’ın peygamberlerinden ve ihlâslı kul-

larından kendi kategorisinde yer alan fertlerin geleneği üzere cari olmuştur 

ki onlar, emanet nimetin peşinde güzel sabır sayesinde yürüyebildikleri gibi, 

gelecek nimeti de güzel şükür sayesinde elde ederler.

41. Dedi ki: “Onun tahtını kendisinin tanıyamayacağı bir hale geti-
rin; bakalım gerçeği bulabilecek mi yoksa bulamayanlardan mı olacak?” 

 Ĭَ yani tahtı, görünümü ve şekli değişmiş hâlde, tanınmazכóُِّوا [1894]

kılın! Tıpkı bir adamın kendisini tanımasınlar diye insanlara karşı tanınmaz 

hâle gelmesi gibi. [Kıssacılar] demişlerdir ki tahtı genişletip önünü arkasına, 

üstünü de altına monte etmişlerdi.

[1895] óčĭĬ fiili cevap olmak üzere meczum okunduğu gibi, başlangıç 

üzere merfû‘ da okunmuştur. [Bakalım;] tahtı tanımaya veya taht kendisi-

ne sorulduğunda doğru cevap vermeye; ayrıca, kapılarını üzerine kilitleyip 

önüne bekçiler diktiği tahtının kendisinden önce getirilmesi, kendisinin 

ise tahttan sonra gelmesi adına bu apaçık mu‘cizeyi gördüğünde  Süleyman 

(a.s.)’ın peygamberliğine iman etmeye ve dine “yol bulabilecek mi?” 
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وĳåĺز أن ĺכĳن ñİا āĝÝøź ŻًáĨאر ïّĨة اĹåĩĤء įÖ، כĩא ĳĝÜل āĤאè×כ: اģđĘ כñا 

.ÙĐóùĤا ïĺóÜ :כĤذ į×üא أĨو ،ĹĬóÜ ÛęÝĤف، واóĈ ردّة ĹĘو ،ÙčéĤ ĹĘ

]١٨٩١ [ Ùĩø  īĐ وıĬĳāĺא   ،ÕäاĳĤا ÕĐء  ıĭĐא   įÖ  ćéĺ  įĬŶ  {įِùِęْĭَĤِ  óُُכýْĺَ}

 .ïُĺõĩĤا ïĩÝùĺو ÙُĩđĭĤا įÖ ć×ÜóُÜان، وóęכĤا

وģĻĜ: اýĤכÙĩđĭĥĤ ïĻĜ ،ó اĳäĳĩĤدة، وÙĩđĭĥĤ ïĻĀ اĳĝęĩĤدة. وĹĘ כŻم ] ١٨٩٢[

āĬאıÖא،   ĹĘ  ÛđäóĘ ĬאóĘة   ÛđýĜأ وĩĥĜא  ĳÖار،   ÙĩđĭĤا כóęان  إن   :īĻĨïĝÝĩĤا  ăđÖ

 Ʃųا  óÝø ĳ×øغ  أن   ħĥĐوا اĳåĤار،  Öכóم  راıĭİא  واïÝøم   ،óכýĤאÖ üאردİא  ĘאïÝøع 

ĩĐ ÿĥĝÝĨא ÕĺóĜ إذا أóÜ ħĤ ÛĬج Ʃų وĜאرًا.

]١٨٩٣ [ įĤאĜ يñĤوا .įÝĩđĬ óęכĺ īĨ ĵĥĐ אمđĬŸאÖ {ħٌĺóَِכ} óכýĤا īĐ { ƭĵĭِĔَ}

 īĨ įùĭä אءĭÖأ Ùĥאכü ĵĥĐ ىóä įÖóĤ اóًאכü شóđĤا Ùĺرؤ ïĭĐ مŻùĤا įĻĥĐ אنĩĻĥø

أĻ×Ĭאء اƩų واĐ īĨ īĻāĥíĩĤ×אده؛ ĳĝĥÝĺن اÙĩđĭĤ اĝĤאدīùéÖ ÙĨ اýĤכó، כĩא ĳđĻýĺن 

.ó×āĤا ģĻĩåÖ ÙĐدĳĩĤا ÙĩđĭĤا

óُوا ıَĤَא ıَüَóْĐَא óْčُĭْĬَ أïِÝَıْÜََي أَمْ Üَכĳُنُ īَĨِ اïُÝَıْĺَ ź īَĺñِƪĤونَ﴾ ٤١-﴿Ĝَאلَ Ĭَכِّ

]١٨٩٤ [ ģäóĤا  óכĭÝĺ כĩא   ،įĥכüو  įÝÑĻİ  īĐ óًĻĕÝĨا  ĭÝĨכóًا  اĳĥđäه  {Ĭَכóُِّوا} 

.įĥęøه أŻĐه، وأóìËĨ įĨïّĝĨ اĳĥđäه وĳđøا: وĳĤאĜ ،هĳĘóđĺ ŻÑĤ אسĭĥĤ

اĭÑÝøźאف. ] ١٨٩٥[  ĵĥĐ  ďĘóĤאÖو اĳåĤاب،   ĵĥĐ ÖאõåĤم   ،«óčĭĬ» وóĜئ 

{أïِÝَıْÜََي} įÝĘóđĩĤ، أو ĳåĥĤاب اĳāĤاب إذا įĭĐ ÛĥÑø، أو īĺïĥĤ واĩĺŸאن ĳّ×ĭÖة 

 įÝęĥì  ïĜو ıüóĐא  ïّĝÜم   īĨ  ،ÙĭĻ×Ĥا اõåđĩĤة  ĥÜכ  رأت  إذا  اŻùĤم   įĻĥĐ ĩĻĥøאن 

اس. ƪóéĤا įĻĥĐ Û×āĬاب وĳÖŶا įĻĥĐ ÛĝĥĔوأ

٥

١٠

١٥
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42. Vaktâki geldi, “Senin tahtın da böyle mi?” denildi. “O sanki.” 
dedi. [Oradakiler dediler ki] “Bize ondan önce bilgi verilmişti de o sayede 
teslimiyet gösterenlerden olmuştuk.” 

43 “Onu ise Allah’tan başka taptığı şeyler yoldan çıkardı. Gerçek-
ten, inkâr eden bir toplumdandı; [dolayısıyla, iman edip teslimiyet göstermesi 

hiç de kolay değildi].”

 ,İ üç kelimeden mürekkep olup, bunlar tembih harfi [hâ]כñا  [1896]

teşbih Kâf ’ı ve ism-i işarettir [zâ]. Hazret-i Süleyman, Belkıs’ı şartlandırmış 

olmamak için: “Bu senin tahtın mı?” dememiş; fakat [onu hayrete düşürmek 

için] “Senin tahtın da böyle mi?” demişti. Belkıs da “Tıpkısı!” demişti de 

“Tıpkısının aynısı.” veya “Bu değil.” dememişti ki bu da onun aklının ol-

gunluğundan ötürüydü; zira ihtimalli bir konuda kesin konuşmuyordu. 

[1897] “Bize [ondan önce] bilgi verilmişti.” ifadesi, Süleyman ve ileri ge-

lenlerinin sözlerindendir. ŞayetŞayet “Bu söz ne üzerine atfedilmiştir ve ne ile irti-

batlıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Belkıs’a tahtı sorulunca “O sanki.” diye cevap 

vermesi üzerine oluşan söz ortamı, Süleyman ve ileri gelenlerinin buna karşı-

lık söylenmesi uygun düşecek; “Çok isabetli cevap verdi; taşı gediğine koydu, 

gerçekten akıllı, zeki bir kadınmış!.. Artık İslâm’la nasiplenmiş;  Allah’ın kud-

reti ve Münzir’in elçiliği esnasında önceden vârit olan mu‘cizeler -özellikle, 

tahtının durumu ile ilgili şu tuhaf mu‘cize- sayesinde Allah’ın kudretini ve 

peygamberliğin sıhhatini anlamıştır!” vb. şeyler söyledikleri bir ortam olunca, 

işte, Allah’ın onları Belkıs’a üstün kılışına ve Müslümanlığa ve ma‘rifetullaha 

ondan önce ulaştırmış olmasına karşılık Allah’a şükretmek için “Allah’a, kud-

retine ve katından gelen şeylerin doğruluğuna dair bize Belkıs’ın bilgisinden 

önce bilgi verilmişti. Biz İslâm dini üzere olmaya devam edeceğiz!” demişler 

[yani אıĥ×Ĝ īĨ ħĥđĤא اĭĻÜوأو şeklindeki sözlerini buna atfetmişler]dir.

[1898] “Onu” Müslüman olmaktan, daha önce güneşe tapmak ve inkârcıla-

rın arasında yetişmek “alıkoydu.” Bu ifadenin, “O sanki.” demesine atıf olarak Bel-

kıs’ın sözünden olması da caizdir ki buna göre mâna şöyle olur: “Bu mu‘cizeden 

veya bu durumdan önce -ki Belkıs bununla Münzir’in elçiliği esnasında gördüğü 

apaçık mu‘cizeleri kastediyordu- Allah’a, O’nun kudretine ve  Süleyman (a.s.)’ın 

gerçek bir peygamber olduğuna dair bize bilgi verildi de İslâm’a dâhil olduk.” 

Bunun1 akabinde ise Allah Teâlâ “Onu alıkoydu.” buyurmaktadır ki onun doğ-

ru yoldan sapmış olması, dâhil olduğu şeyden [İslâm dininden] onu alıkoymuştu. 

1 Yani Belkıs’a ait görülen bu ifadenin. / ed.
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א äَאءَتْ ģَĻĜِ أİََכñََا üُóْĐَכِ ĜَאÛْĤَ כĳَİُ įُƪĬÉََ وَأُوĭَĻÜِא اıَĥِ×ْĜَ īْĨِ ħَĥْđِĤْא  ƪĩĥَĘَ﴿-٤٢
 ﴾īَĻĩِĥِùْĨُ وَכƪĭُא 

﴾īَĺóِĘِمٍ כَאĳْĜَ īْĨِ ÛْĬَא כَאıَƪĬِإ ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ ïُ×ُđْÜَ ÛْĬَא כَאĨَ אİَ ƪïĀََ٤٣-﴿و

]١٨٩٦ [ ħĤ .אرةüŸا ħøوا ،įĻ×ýÝĤوכאف ا ،įĻ×ĭÝĤف اóè אت؛ĩĥث כŻà {اñََכİَ}

 ،{ĳَİُ įُƪĬَÉَכ ÛْĤَאĜَ} .אĭًĻĝĥÜ نĳכĺ ŻÑĤ כ؛üóĐ اñİ ģáĨأ :īכĤכ، وüóĐ اñİأ :ģĝĺ

 ĹĘ ďĉĝÜ ħĤ ßĻè ،אıĥĝĐ Ùèאäر īĨ כĤوذ ،“įÖ ÷ĻĤ” źو ،“ĳİ ĳİ” :ģĝÜ ħĤو

 .ģĩÝéĩĤا

ñİا ] ١٨٩٧[  ėĉĐ ŻĐم   :ÛĥĜ ÍĘن   .įÑĥĨو ĩĻĥøאن  כŻم   īĨ  {ħَĥْđِĤْا {وَأوĭَĻÜُِא 

 ÛÖאäא وأıüóĐ īĐ įĻĘ ÛĥÑø يñĤאم - اĝĩĤא כאن اĩĤ :ÛĥĜ ؟ģāÜا ħÖم، وŻכĤا

 ،{ħَĥْđِĤْא اĭَĻÜُِوَأو} ħıĤĳĜ Õøאĭĺ אĨ هËĥĨאن وĩĻĥø įĻĘ ىóäא أĨًאĝĨ - įÖ ÛÖאäא أĩÖ

 ،ģāęĩĤا  Ûĝ×Ĉو ĳäاıÖא   ĹĘ  ÛÖאĀأ  ïĜ  ،{ĳَİُ  įُƪĬَÉَכ} ıĤĳĜא   ïĭĐ ĳĤĳĝĺا  أن   ĳéĬ

 ĹÝĤאت اĺŴאÖ ةĳّ×ĭĤا ÙéĀو Ʃųرة اïĜ ÛĩĥĐم، وŻøŸا ÛĜرز ïĜو ،Ù×Ļ×Ĥ ÙĥĜאĐ Ĺİو

ïĭĐ ÛĨïّĝÜ وïĘة اñĭĩĤر، وñıÖه اÙĺŴ اīĨ Ù×ĻåđĤ أıüóĐ óĨא - ĳęĉĐا ĵĥĐ ذĤכ 

ħıĤĳĜ {وَأوĭَĻÜُِא} īéĬ {اħَĥْđِĤْ} ÖאƩų وïĝÖرįÜ، وĨ ÙéāÖא äאء ïĭĐ īĨه ıĩĥĐ ģ×Ĝא، 

 ƩųאÖ  ħĥđĤا  ĵĤإ  ħıĝ×øو ıĻĥĐא   ħıĥąĘ  ĵĥĐ  Ʃų üכóًا  اŻøŸم،   īĺد  ĵĥĐ õĬل   ħĤو

واŻøŸم ıĥ×Ĝא. 

]١٨٩٨ [ ĹĬاóıČ īĻÖ אİËýĬو ÷ĩýĤאدة ا×Đ مŻøŸا ĵĤم إïĝÝĤا īĐ {אİَ ƪïĀََو}

 :ĵĭđĩĤوا  ،{ĳَİُ  įُƪĬَÉَכ} ıĤĳĝÖא   źًĳĀĳĨ  ÷ĻĝĥÖ כŻم   īĨ ĺכĳن  أن  وĳåĺز  اĤכóęة. 

وأوĭĻÜא اÖ ħĥđĤאƩų وïĝÖرįÜ وĳّ×Ĭ ÙéāÖة ĩĻĥøאن įĻĥĐ اŻùĤم ñİ ģ×Ĝه اõåđĩĤة، أو 

ñİ ģ×Ĝه اéĤאĨ ĹĭđÜ ،ÙĤא īĨ ÛĭĻ×Ü اĺŴאت ïĭĐ وïĘة اñĭĩĤر، ودĭĥìא ĹĘ اŻøŸم، 

 .ģĻ×ùĤاء اĳø īĐ אıُĤŻĄ įĻĘ Ûĥìא دĩĐ כĤذ ģ×Ĝ {אİَ ƪïĀََو} :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ħà
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Mânanın,  hazf u îsāl kaidesi ile “Allah yahut Süleyman onu taptığı şeyden 
alıkoydu.” şeklinde olduğu da söylenmiştir. אıĬإ ifadesi de ƪïĀَ’nin fâ‘ilinden 
bedel olarak yahut li-ennehâ [çünkü Belkıs] anlamına gelecek şekilde fetha ile 
 .şeklinde de okunmuştur أıَƪĬَא

44. Kendisine “Şu köşke girin.” denildi. Onu görünce, onu derince 
bir su zannetti ve (eteğini çekip) bacaklarını açtı. (Süleyman) “Bu, ze-
mini parlak cam olan bir köşktür.” dedi. O da “Ya Rabbi! Ben gerçek-
ten kendime zulmetmişim; artık Süleyman’la birlikte Âlemlerin Rabbi 
Allah’a teslim olmuş bulunuyorum.” dedi. 

[1899] es-Sarhu köşk demektir. Konağın avlusu olduğu da söylenmiştir. İbn 
Kesîr [sakin] Hemze ile se’kayhâ okumuş olup, bunun değerlendirilmesi şudur 
ki, o [kelimenin çoğulunu] suûkan şeklinde işitmiş olup, müfredi de bu minval üze-
re cari kılmıştır. el-Mumerredu dümdüz [pürüzsüz] demektir. Rivayete göre Belkıs 
gelmeden önce  Süleyman (a.s.)’ın emretmesi üzerine Belkıs için, geçeceği yol 
üzerine beyaz sırçadan bir köşk inşa edilmiş, altından su akıtılmış ve içine de 
deniz hayvanlarından balık ve diğerleri bırakılmıştı. Süleyman’ın koltuğu köş-
kün baş tarafına konmuş, kendisi de bunun üzerine oturmuştu. Kuşlar, cinler 
ve insanlar karşısında el pençe divan duruyorlardı. O bunu sırf Belkıs onun 
konumunu fazlasıyla azametli bulsun, peygamberliğini gerçek addetsin ve din-
de sebat etsin diye yapıyordu. [Kıssacılar] şunu iddia etmişlerdir ki Süleyman’ın 
Belkıs ile evlenip, Belkıs’ın onların sırlarını Süleyman’a ifşa etmesi cinlerin işine 
gelmiyordu; çünkü Belkıs bir dişi cinin kızı idi. Bir söylentiye göre de cinler Sü-
leyman’ın Belkıs’tan çocuk yapıp, bu çocuğun hem cinlerin hem de insanların 
zekâsını deruhte etmesinden ve böylece Süleyman’ınkinden çok daha güçlü ve 
berbat bir yönetime girmekten korkuyorlardı; bu yüzden Süleyman’a “Onun 
birazcık aklından zoru var, [üstelik] bacakları çok kıllı, ayakları da eşek toynağı 
gibi!” demişlerdi.  Süleyman da işbu sebeple tahtı tanınmaz hale getirerek Bel-
kıs’ın aklını sınamış, onun bacaklarına ve ayaklarına iyice vâkıf olmak için o 
köşkü yaptırmıştı. Nihayet Belkıs bacaklarını açınca ne görsün; o, insanların 
bacağı ve ayağı en güzel olanı değil mi? Kıllı da değil... Sonra gözünü çevirip 
ona “Bu, zemini parlak cam olan bir köşktür.” diye seslendi. 

[1900] Denilmiştir ki [kıl yolmak için] harzeme edinmenin sebebi bu 
olup Hazret-i Süleyman bunu şeytanlara emretmiş, onlar da bunu icat 
etmişlerdi.  Süleyman (a.s.) onu nikâhlamış, onu çok sevmiş ve krallı-
ğında karar kılmasını sağlamış ve emretmesi üzerine cinler onun adı-
na [ Yemen’de] Seylehûn ve Ğumdân isimli mahalleri inşa etmişlerdi. 

Hazret-i Süleyman onu ayda bir ziyaret eder ve üç gün yanında kalırdı. 
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 .ģđęĤאل اāĺאر وإåĤف اñè óĺïĝÝÖ ،ï×đÜ ÛĬא כאĩĐ - אنĩĻĥø أو - Ʃųא اİïĀو :ģĻĜو

وóĜى «أıĬא» ÖאĵĥĐ çÝęĤ أïÖ įĬل Ę īĨאģĐ {ïّĀ}، أو ıĬŶ ĵĭđĩÖא.

Ùً وَכøَ īْĐَ ÛْęَýََאıَĻْĜَא Ĝَאلَ  ƪåĤُ įُÝْ×َùِèَ įُÜَْא رَأ ƪĩĥَĘَ َحóْ ƪāĤا Ĺĥِìُْא ادıَĤَ ģَĻĜِ﴿-٤٤

دٌ ĳَĜَ īْĨِارĜَ óَĺِאÛْĤَ رَبِّ إĹùِęْĬَ ÛُĩْĥَČَ ĹِĬِّ وَأĩَĻْĥَøُ ďَĨَ Ûُĩْĥَøَْאنَ  ƪóĩَĨُ ٌحóْĀَ įُƪĬِإ

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا ِ ƪųِ

اóāĤح: اóāĝĤ. وīéĀ :ģĻĜ اïĤار. وóĜأ اīÖ כıĻĜÉø» óĻáא»، ÖאõĩıĤة. ] ١٨٩٩[

ووįıä أĜËø ďĩø įĬא، óäÉĘى įĻĥĐ اĳĤاïè. واóĩĩĤد: اĥĩĩĤ÷. وروي أن ĩĻĥøאن 

وأóäى   ،ăĻÖأ زäאج   īĨ  óāĜ ıĝĺóĈא   ĵĥĐ  įĤ  Ĺĭ×Ę ïĜوıĨא   ģ×Ĝ  óĨأ اŻùĤم   įĻĥĐ

įÝéÜ īĨ اĩĤאء، وأīĨ įĻĘ ĹĝĤ دواب اóé×Ĥ اĩùĤכ وóĻĔه، ووóĺóø ďĄه ïĀ ĹĘره، 

įĻĥĐ ÷ĥåĘ وĐכįĻĥĐ ė اóĻĉĤ واīåĤ واĬŸ÷. وإĩĬא ģđĘ ذĤכ İïĺõĻĤא اčđÝøאĨًא 

õÝĺوıäא  أن  כĳİóا   īåĤا أنّ  وزĳĩĐا   .īĺïĤا  ĵĥĐ وà×אÜًא   ،įÜĳ×ĭĤ وĝًĝéÜא  óĨŶه، 

 ïĤو ıĭĨא   įĤ  ïĤĳĺ أن  ìאĳĘا   :ģĻĜو  .ÙĻĭä  ÛĭÖ  ÛĬכא ıĬŶא   ،ħİارóøÉÖ  įĻĤإ  ĹąęÝĘ

 ïّüأ  ĳİ ĥĨכ   ĵĤإ ĩĻĥøאن  ĥĨכ   īĨ ĳäóíĻĘن   ،÷ĬŸوا  īåĤا  ÙĭĉĘ  įĤ  ďĩÝåÜ

وأĝĘ ،ďčĘאĳĤا įĤ: إن ıĥĝĐ ĹĘא ÑًĻüא، وóđüَ Ĺİاء اùĤאīĻĜ، ورıĥäא כéאóĘ اĩéĤאر. 

ĘאıĥĝĐ ó×Ýìא ĭÝÖכóĻ اóđĤش، واñíÜ اóāĤح óđÝĻĤف øאıĜא ورıĥäא، ĘכĩıĭĐ Ûęýא 

ÍĘذا Ĺİ أīùè اĭĤאس øאĜًא وĨًïĜא ź أıĬא óđüاء. óĀ ħàف óāÖه وĬאداİא {إóْĀَ įُƪĬِحٌ 

 .{óَĺِارĳĜَ īْĨِ ٌد ƪóĩَĨُ

ĘאñíÜوİא، ] ١٩٠٠[  īĻĈאĻýĤا ıÖא   óĨأ اĳĭĤرة،  اíÜאذ   ĹĘ  Õ×ùĤا  Ĺİ  :ģĻĜو

ĳĭ×Ęا   īåĤا  óĨوأ ĥĨכıא   ĵĥĐ وأİóّĜא  وأı×èא  اŻùĤم،   įĻĥĐ ĩĻĥøאن  واĭÝøכıéא 

أĺאم،   ÙàŻà İïĭĐא   ħĻĝĻĘ óĨة   óıýĤا  ĹĘ õĺورİא  وכאن  وïĩĔان،   īĻéĥĻø ıĤא 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Belkıs Süleyman’a çocuk da doğurmuştu. Yine söylentiye göre bilakis Sü-

leyman, onu  Hemdân kralı Zû-Tubba‘ ile evlendirip, bu kişiyi  Yemen’e 

sultan tayin etmiş ve  Yemen cinlerinin reisi olan Zevbe‘a’ya da ona itaat 

etmesini emretmiş, o da onun adına sağlam mamureler inşa etmişti; bu zat 

Süleyman’ın ölümüne değin reis olarak kalmıştır.

[1901] “Ben [gerçekten] kendime zulmetmişim...” Belkıs bu sözle geç-

mişteki inkârını kastediyordu. Söylentiye göre Belkıs,  Süleyman (a.s.)’ın 

onu derin suda boğacağını sanmıştı da bu yüzden “ Süleyman (a.s.) hakkın-

daki suizannımdan ötürü kendime zulmetmişim” demişti.

45. Gerçek şu ki; “Allah’a kulluk edin” diyerek kardeşleri Sâlih’i 
Semûd’a gönderdik; ama hemen, birbirleriyle çekişen iki grup oluver-
diler! 

اï×Đوا] [1902]  Nûn’un Bâ’ya uyum sağlaması esasına göre zamme ile [أنِ 

enu‘budû şeklinde de okunmuştur. 

[1903] Biri mümin, biri de inkârcı olmak üzere çekişen “iki grup.” Söy-

lendiğine göre Allah Teâlâ, bu iki grupla Sâlih (a.s.) ile içlerinden hiç kim-

senin iman etmemiş olmasından önceki kavmi kastetmiştir. “Çekişiyorlar;” 

yani her bir grup “Hak benimledir.” diyordu. 

46. “Ey kavmim!” dedi; “Neden iyilikten önce kötülüğün geliver-
mesini istiyorsunuz?! Sizi bağışlaması için Allah’a dua etsenize! Belki 
size merhamet edilecek?”

[1904] Seyyie azaba duçar olma, hasene ise tövbe demektir. ŞayetŞayet “Onla-

rın iyilikten önce kötülüğün gelivermesini istemelerinin anlamı nedir? Zira 

bu ancak o ikisinden birinin diğerinden önce umulması hâlinde olur?” der-er-

sen şöyle derim:sen şöyle derim: Onlar cahilliklerinden ötürü “Şu Sâlih vaat ettiği azap  şa-

yet onun iddiasına göre vuku bulursa, o vakit tövbe ve istiğfarda bulunuruz 

-bu vakitte edilen bir tevbenin kabul göreceğini zannediyorlardı-; yok, azap 

 vuku bulmazsa o takdirde de eski durumumuza devam ederiz.” diyorlardı. 

Bunun üzerine Sâlih (a.s.) onlara söz ve inançlarına uygun biçimde hitapta 

bulunmuş, sonra da onlara: “Azap inmeden önce Allah’tan bağışlanma dile-

senize! Belki size merhamet edilecek!” demişti ve bunu, söylemiş oldukları 

şey  hususunda yanılmalarına karşı onları uyarmak ve besledikleri inanç ko-

nusunda cahilliklerini ortaya koymak için söylemişti. 
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 ÙđÖزو óĨوأ ،īĩĻĤا ĵĥĐ įĉĥøان، وïĩİ כĥĨ ď×Ü א ذاıäزو ģÖ :ģĻĜو .įĤ تïĤوو

أīä óĻĨ اīĩĻĤ أن įĤ ĵĭ×Ę ،įđĻĉĺ اāĩĤאďĬ، وõĺ ħĤل أóًĻĨا Ĩ ĵÝèאت ĩĻĥøאن.

ĩĻĥøאن ] ١٩٠١[ أن   Û×ùè  :ģĻĜو ïّĝÜم.  ĩĻĘא  Öכİóęא   ïĺóÜ  {ĵùِęْĬَ  ÛُĩْĥَČَ}

 įĻĥĐ ĩĻĥùÖאن   ĹĭČ ĳùÖء   ĹùęĬ  ÛĩĥČ  :ÛĤאĝĘ  ÙåĥĤا  ĹĘ ıĜóĕُĺא  اŻùĤم   įĻĥĐ

اŻùĤم.

َ ÍِĘَذَا ĝَĺóِĘَ ħْİُאنِ  ƪųوا اïُ×ُĐْא أَنِ اéًĤِאĀَ ħْİُאìََدَ أĳĩُàَ ĵĤَِא إĭَĥْøَْأَر ïْĝَĤََ٤٥-﴿و

ĳĩُāِÝَíْĺَنَ﴾

وóĜئ «أنُ اï×Đوا»، ÖאĵĥĐ ħąĤ إÜ×אع اĳĭĤن اĤ×אء. ] ١٩٠٢[

]١٩٠٣ [ įĻĥĐ çĤאĀ īĻĝĺóęĤאÖ ïĺأر :ģĻĜو .óĘכא ěĺóĘو īĨËĨ ěĺóĘ {ِאنĝَĺóِĘَ}

.ĹđĨ ěéĤا :ěĺóĘ ģل כĳĝĺ {َنĳĩُāِÝَíْĺَ} .ïèأ ħıĭĨ īĨËĺ أن ģ×Ĝ įĨĳĜم وŻùĤا

 َ ƪųا óُęِĕْÝَùْÜَونَ   źĳْĤَ  ÙِĭَùَéَĤْا  ģَ×ْĜَ  ÙِÑَ ِĻّ ƪùĤאÖِ ĳĥُåِđْÝَùْÜَنَ   ħَĤِ ĳْĜَمِ  ĺَא  ٤٦-﴿Ĝَאلَ 

ĳĩُèَóْÜُنَ﴾  ħُْכ ƪĥđَĤَ

]١٩٠٤ [ ħıĤאåđÝøا  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن   .ÙÖĳÝĤا  :ÙĭùéĤوا  ،ÙÖĳĝđĤا  :ÙÑĻùĤا

اóìŶى؟   ģ×Ĝ إïèاĩİא   īĻÝđĜĳÝĨ כאÝĬא  إذا  ذĤכ  ĺכĳن  وإĩĬא  اÙĭùéĤ؟   ģ×Ĝ  ÙÑĻùĤאÖ

 ÛđĜم إن وŻùĤا įĻĥĐ çĤאĀ אİïđĺ ĹÝĤا ÙÖĳĝđĤإن ا :ħıĥıåĤ نĳĤĳĝĺ اĳĬכא :ÛĥĜ

اÛĜĳĤ -؛  ذĤכ   ĹĘ  ÙĤĳ×ĝĨ  ÙÖĳÝĤا أن   īĺرïّĝĨ واĬóęĕÝøא -   ñٍÑĭĻè ĭ×Üא   ،įĩĐز  ĵĥĐ

 Õùè  ĵĥĐ اŻùĤم   įĻĥĐ  çĤאĀ  ħı×ĈאíĘ  .įĻĥĐ  īéĬ Ĩא   ĵĥĐ  īéĭĘ  ،ďĝÜ  ħĤ وإن 

 ħُْכƪĥđَĤَ} ابñđĤا õĬول   ģ×Ĝ  { َ Ʃųا óęĕÝùÜون   Żİ} ħıĤ Ĝאل   ħà  ،ħİאدĝÝĐوا  ħıĤĳĜ

اïĝÝĐوه. ĩĻĘא   ŻًĻıåÜو ĜאĳĤه،  ĩĻĘא   ÉĉíĤا  ĵĥĐ  ħıĤ ıًĻ×ĭÜא  ĳĩُèَóُْÜنَ}، 

٥

١٠

١٥
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47. “Sen ve beraberindekiler yüzünden uğursuzluğa uğradık!” de-
diler. “Sizin uğursuzluğunuz Allah katındadır; aksine, siz (kendi yanlış 
eylemleriniz yüzünden) çeşitli belalarla sınanan bir toplumsunuz!” dedi. 

[1905] [Onlardan herhangi bir] kişi yolculuğa çıktığında bir kuşa rastlayıp onu 

uzaklaştırırdı; kuş onun sağından geçerse hayra, solundan geçerse şerre yorardı. 

İşte onlar hayrı ve şerri kuşa nispet edince bu “kuş” ifadesi, Allah’ın takdir ve 

taksimi için -yahut rahmet ve azap  konusunda kulun fiiline sebep olmaları ci-

hetiyle- hayır ve şer için isti‘âre kılınmıştır. Bu bağlamda  Araplar “Senin kuşun 

değil, Allah’ın kuşu [geçerlidir]!” demişlerdir; yani hayrın ve şerrin nispet edile-

ceği baskın kader Allah’ınkidir, senin kâh kötüye kâh iyiye yorduğun kuşunki 

değil. İmdi; kıtlığa uğramış olmaları sebebiyle “sizin yüzünüzden uğursuzluğa 

uğradık!” dedikleri için, Hazret-i Sâlih de “Sizin uğursuzluğunuz Allah katın-

dadır!” demişti; yani hayrınızın da şerrinizin de kendisinden geldiği sebebiniz 

Allah katındadır ki, o da O’nun takdir ve taksimidir; sizi dilerse rızıklandı-

rır, dilerse mahrum eder. Allah’ın “Sizin işleriniz Allah katında yazılıp hükme 

bağlanmıştır, sizin için ceza ve fitne olmak üzere başınıza gelecek şeyler de bu 

cümledendir.” anlamını kastetmesi de caizdir. Nitekim “Dediler ki: ‘Talih kuşu-

nuz [uğursuzluğunuz] sizinledir.” [Yasin 36/19] ve “Her insanın (talih) kuşunu kendi 

boynuna dolamışızdır.” [İsrâ 17/13] âyetleri de bu kabildir. 

Ĭَóْא Öِכَ] [1906] ƪĻƪĈا] aslî yapı üzere tetayernâ bi-ke şeklinde de okunmuştur. Tetay-
yara bi-hî, onu uğursuz addetti; tetayyara minhu ise ondan ürküp kaçtı, demektir. 

 ĳُĭÝَęُÜ yani “sınanmaktasınız” yahut azaba uğratılmaktasınız yaن [1907]

da size uğursuzluk vesvesesi vererek Şeytan sizi fitneye düşürmekte.

48. Şehirde dokuz kişilik bir çete vardı, yeryüzünde bozuculuk ya-
pıyorlardı, asayiş yanlısı değillerdi! 

[1908] “Şehir”  Hicr’dir.1 9’un raht2 ile temyiz edilmesi “toplu-

luk” anlamına gelmesi sebebiyle caiz olmuştur ki, buna göre sanki

tis‘atu enfüsin (dokuz kişi) denmiş gibidir. Raht ve nefer arasındaki fark 

şudur ki raht, 3’ten 10’a yahut 7’den 10’a; nefer ise 3’ten 9’a kadardır. 

Vehb [b. Münebbih]’den rivayet edildiğine göre bunların isimleri şöyledir: 

1 Arap yarımadasının kuzey batısında,  Medine-Tebük yolu üzerinde Teyma’nın yaklaşık 110 km. güney 

batısında, içindenHicaz demiryolunun geçtiği sarp kayalıklarla çevrili vadi ve bu vadideki belde. [Ömer 

Faruk Harman, “ Hicr” md. DİA] / ed.

2 Yani müfret bir kelime olan raht ile… 3’ten 9’a kadarki sayıların temyizi normalde cem’ ve mecrur 

olduğundan, tis‘atu erhâtın / tis‘atu erâhita / tis‘atu erhutın olmalı idi. / ed.
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ĳْĜَمٌ   ħْÝُĬَْأ  ģْÖَ  ِ ƪųا  ïَĭْĐِ  ħُْכóُÐِאĈَ Ĝَאلَ  đَĨَכَ   īْĩَÖَِو Öِכَ  ĬَóْƪĻא  ƪĈا ٤٧-﴿ĜَאĳĤُا 

ĳĭُÝَęْÜُنَ﴾

]١٩٠٥ [ ،īĩّĻÜ øאéًĬא   óĨ ÍĘن  óäõĻĘه،   óÐאĉÖ  óّĩĻĘ ùĨאóًĘا  óíĺج   ģäóĤا وכאن 

وإن Ö óĨאرèًא ýÜאءم. ĩĥĘא ĳ×ùĬا اóĻíĤ واóýĤ إĵĤ اĉĤאóÐ، اĩĤ óĻđÝøא כאن ĩı××øא 

 įĭĨو .ÙĩĝĭĤوا ÙĩèóĤا ĹĘ Õ×ùĤا ĳİ يñĤا ï×đĤا ģĩĐ īĨ أو ،įÝĩùĜو Ʃųر اïĜ īĨ

 ź  ،óýĤوا  óĻíĤا  įĻĤإ  Õùĭĺ اñĤي   ÕĤאĕĤا  Ʃųا ïĜر  أي  ĈאóÐك،   ź  Ʃųا  óÐאĈ ĜאĳĤا: 

 ïĜ وכאĳĬا  ýÜאءĭĨא،  أي   ،ħכÖ اĬóĻĈא  ĜאĳĤا:  ĩĥĘא   .īĩĻÝÜو  įÖ ýÝÜאءم  اñĤي  ĈאóÐك 

 ïĭĐ  ħכóüو  ħכóĻì  įĭĨ Ĺåĺء  اñĤي   ħכ××ø أي   { ِ ƪųا  ïَĭْĐِ  ħُْכóُÐِאĈَ {Ĝَאلَ  ĳĉéĜا 

 ħכĥĩĐ :ïĺóĺ ز أنĳåĺو .ħכĨóè אءü وإن ħכĜאء رزü إن ،įÝĩùĜره وïĜ ĳİو ، Ʃųا

 ħُْכóُÐِאĈَ} :įĤĳĜ  įĭĨو  .ÙًĭÝĘو  ħכĤ  ÙًÖĳĝĐ õĬل،  Ĩא   ħכÖ õĬل   įĭĩĘ  ، Ʃųا  ïĭĐ ĨכĳÝب 

.[١٣ ١٩]، {وَכƪģُ إùَĬאنٍ أĭَĨْõَĤْאهُ ĈَאóَÐِهُ įِĝُِĭĐُ ĵĘِ} [اóøŸاء:   :÷ĺ] {ħُْכđَĨَ

]١٩٠٦ [ óĻĉÜ؛ وįÖ אءمýÜ ،įÖ óĻĉÜ :ĵĭđĨو .ģĀŶا ĵĥĐ ،«ħُْכÖِ אĬَóْ ƪĻĉÜ» ئóĜو

 .įĭĨ  óęĬ  ،įĭĨ

]١٩٠٧ [ ħכĻĤإ  įÝøĳøĳÖ اĉĻýĤאن   ħכĭÝęĺ أو  ĳÖñđÜن،  أو  ó×ÝíÜون،  {ĳُĭÝَęُْÜنَ} 

اóĻĉĤة.

٤٨-﴿وَכَאنَ ĹĘِ اÙُđَùْÜِ ÙِĭَĺïِĩَĤْ رïُùِęْĺُ ćٍİَْونَ ĹĘِ اŶَرْضِ وĳéُĥِāْĺُ źَنَ﴾

]١٩٠٨ [ ،ÙĐאĩåĤا ĵĭđĨ ĹĘ įĬŶ ćİóĤאÖ ÙđùÝĤا õĻĻĩÜ אزä אĩĬوإ .óåéĤا {ÙِĭَĺïِĩَĤْا}

ĘכÙđùÜ :ģĻĜ įĬÉ أęĬ÷. واóęĤق īĻÖ اćİóĤ واóęĭĤ أن اīĨ ćİóĤ اÙàŻáĤ إĵĤ اóýđĤة، 

 :Õİو  īĐ  ħİאؤĩøوأ  .ÙđùÝĤا  ĵĤإ  ÙàŻáĤا  īĨ  óęĭĤوا اóýđĤة،   ĵĤإ  Ùđ×ùĤا  īĨ أو 

٥

١٠

١٥
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Hüzeyl b. Abdurab, Ğunm b. Ğunm, Riyâb b. Mihrac, Mısda‘ b. Mihrac, 

Umeyr b. Kürdübe, Âsım b. Mahrame, Sübeyt b. Sadaka, Sem‘ân b. Safiyy 

ve  Kıdâr b. Sâlif. Deveyi hunharca kesmeye çalışanlar da bunlar olup Sâlih 

(a.s.)’ın kavminin azgınları idiler ve onların eşrafının çocukları idiler. “Asa-

yiş yanlısı değillerdi!” Yani durumları, asayiş namına hiçbir şey  barındırma-

yan, katıksız bir bozuculuktu; zira bazı bozuculardan nadiren de olsa kısmî 

yararlılıklar sâdır olabilmektedir. 

49. Kendi aralarında Allah adına yeminleşerek “Ona ve ehline1 gece 
baskını düzenleyelim! Sonra da velîsine ‘Onun ehlinin yok edilişine ta-
nık olmadık; gerçekten doğru söylüyoruz!’ diyelim” dediler. 

 ĝَÜَ fiilinin hem emir hem de ïْĜَ edatı takdir etmek suretiyle hâlאĳĩُøَا [1909]

konumunda olmak üzere haber sıygası olması muhtemeldir ki [ikinci ihtimale göre] 

mâna, “Karşılıklı and içerek ‘Ona ve adamlarına gece baskını düzenleyelim...’ 

dediler şeklindedir.2 [اĳĩُøَאĝَÜ ifadesi şedde ile] tekassemû3 şeklinde de okunmuştur. 

įُƪĭÝَ ِĻّ×َُĭĤَ ifadesi Tâ, Yâ ve Nûn ile okunmuştur4; Nûn’lu ve Tâ’lı kıraate göre اĳĩøאĝÜ 
fiilinde [emir ve haber olarak] iki vecih sahih olurken, Yâ’lı kıraate göre sadece haber 

vechi sahihtir. Tekāsum ve tekassum tıpkı tezāhur ve tezahhur gibidir ki tekāsum 

karşılıklı yemin etmek demektir. Beyât ise düşmana geceleyin ansızın baskın 

yapmaktır. Rivayete göre    [Makedonyalı] İskender’e gece baskını hususunda görüş 

bildirildiğinde “Kralların zafer hırsızlığı yapmak gibi bir âdetleri yoktur!” demiş. 

 helekeden Mim ve Lâm’ın fethasıyla mehleke ve Lâm’ın kesresiyle [ĥِıْĨَ ifadesiכَ]

mehlike şeklinde okunduğu gibi, ehlekeden Mim’in zammesiyle muhleke şeklin-

de de okunmuştur ki [bu son vecih] mastar, ism-i zaman ve ism-i mekân olabilir.

[1910] ŞayetŞayet “Onlar yaptıkları şeyi bile bile inkâr etmişken, ha-

beri habere konu olanın aksine ortaya koymuşken, nasıl “doğru söz-

lü kimseler” olabilirler ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Sanki onlar Sâlih 

Peygamber’e ve ehline birer gece baskını düzenlemekle iki baskını bir-

leştirdikleri ve sonra “Onun ehlinin yok edilişine tanık olmadık!” diye-

rek iki baskından birisini dillendirdiklerinde doğru söylemiş oluyorlardı; 

1 Ehil; kişinin sadece ailesini değil din kardeşlerini de kapsar; “Ona ve adamlarına” demektir. / ed.

2 Emir sıygasına göre ise “Ona ve ehline gece baskını düzenleyelim!’ diye ant içiniz!” / çev. 

3 “Ant içmeye gayret ederek…” veya “Ant içmeye gayret edin!” Yani ucunda ölüm olabilir, ama siz onu ve 

adamlarını yok etmek için ant içmeye çalışın! / ed.

4 Le-tubeyyitunnehû (‘Ona gece baskını düzenleyeceksiniz!’ diye and içtiler), le-yubeyyitunnehû (Ona gece 

baskını düzenleyeceklerine and içtiler) ve Nûn ile le-nubeyyitennehû (‘Ona gece baskını düzenleyelim!’ 

diye and içtiler.) Müfessirin, Le-tubeyyitunnehû kıraatini tercih ettiği anlaşılmaktadır. / ed.
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 īÖ  óĻĩĐ óıĨج،   īÖ ïāĨع  óıĨج،   īÖ رÖאب   ،ħĭĔ  īÖ  ħĭĔ رب،   ï×Đ  īÖ  ģĺñıĤا

 .ėĤאø  īÖ ïĜار   ،ĹęĻĀ  īÖ đĩøאن   ،ÙĜïĀ  īÖ  ćĻ×ø  ،ÙĨóíĨ  īÖ  ħĀאĐ  ،ÙÖدóכ

 īĨ اĳĬم، وכאŻùĤا įĻĥĐ çĤאĀ مĳĜ אةÝĐُ اĳĬوכא ،ÙĜאĭĤا óĝĐ ĹĘ اĳđø īĺñĤا ħİو

 ćĥíĺ  ź اñĤي   Ûé×Ĥا اùĘŸאد   ħıĬÉü أن   Ĺĭđĺ ĳéُĥِāُْĺنَ}   źََو}  .ħıĘاóüأ أĭÖאء 

ĹýÖء īĨ اŻāĤح כĩא óÜى ăđÖ اïĭĺ ïĜ īĺïùęĩĤر ăđÖ įĭĨ اŻāĤح.

ĥِıْĨَכَ  Ĭَïْıِüَא  Ĩَא   įِ ِĻّĤِĳَĤِ  ƪīĤَĳĝُĭَĤَ  ƪħàُ  įُĥَİَْوَأ  įُƪĭÝَ ِĻّ×َĭُĤَ  ِ ƪųאÖِ ĝَÜَאĳĩُøَا  ٤٩-﴿ĜَאĳĤُا 

āَĤَאدĳĜُِنَ﴾ وَإƪĬِא   įِĥِİَْأ

ĩĄÍÖאر ] ١٩٠٩[ اéĤאل   ģéĨ  ĹĘ وóً×ìا  أóًĨا  ĺכĳن  أن   ģĩÝéĺ {ĝَÜَאĳĩُøَا} 

واĳĭĤن،  واĻĤאء  ÖאÝĤאء   ،«įĭÝĻ×ÝĤ» وóĜئ  «ĳĩùّĝÜا».  وóĜئ  ĝÝĨאīĻĩø؛  ĜאĳĤا  أي   ،ïĜ

ĝÝĘאĳĩøا - ďĨ اĳĭĤن واÝĤאء - įĻĘ çāĺ اıäĳĤאن. وďĨ اĻĤאء çāĺ ź إź أن ĺכĳن 

اïđĤو   ÙÝĔא×Ĩ واĻَ×َĤאت:   .ėĤאéÝĤا  :óıčÝĤوا  ،óİאčÝĤכא  :ħùĝÝĤوا  ،ħøאĝÝĤوا óً×ìا. 

اóÝøاق  اĳĥĩĤك   īĻĺآ  īĨ  ÷ĻĤ ĝĘאل:  ÖאĻ×Ĥאت   įĻĥĐ  óĻüأ  įĬأ اøŸכïĭر   īĐو  .ŻًĻĤ

 ħąÖ و«ĥıْĨُכ»  ĥİכ.   īĨ وכİóùא  واŻĤم   ħĻĩĤا  çÝęÖ «ĥıْĨَכ»،  وóĜئ   !óęčĤا

واĩĤכאن،  واĨõĤאن  اïāĩĤر   ģĩÝéĺو أĥİכ؛   īĨ  ħĻĩĤا

]١٩١٠ [ ĵĥĐ ó×íĤאÖ اĳÜÉĘ ،اĳĥđĘ אĨ واïéä ïĜو īĻĜאدĀ نĳĬĳכĺ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

Żìف اįĭĐ ó×íĩĤ؟ ÛĥĜ: כħıĬÉ اïĝÝĐوا أħıĬ إذا ĳÝĻّÖا ĀאéًĤא وĳÝĻّÖا أĳđĩåĘ įĥİا 

 ،īĻĜאدĀ כאĳĬا  أĩİïèא؛  ñĘכóوا   ،įĥİأ ĥıĨכ  Ĭïıüא  Ĩא  ĜאĳĤا:   ħà  ،īĻÜאĻَ×َĤا  īĻÖ

٥

١٠

١٥
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çünkü iki baskının birini değil, her ikisini birden yapmışlardı ki burada, 

şeriatı ve şer‘î yasakları bilmeyen, hatta bunları aklından bile geçirmemiş 

inkârcılara göre bile yalanın çirkin bir şey  olduğuna dair kesin delil vardır. 

Dikkat edilirse, onlar Allah’ın nebîsini öldürmeyi plânlamışlarken, kendile-

ri adına yalancı olmaya razı gelmiyorlar da nihayet sayesinde yalandan halâs 

olacakları bir hileyi haberlerinde doğru çıkma adına kamufle ediyorlar.

50. Onlar bir tuzak kurmuşlardı, ama farkında değillerken Biz de 
‘tuzak’ kuruyorduk!.. 

[1911] Onların tuzakları, Sâlih (a.s.) ve ehlini gafil avlama plânı adına 

gizledikleridir. Allah’ın ‘tuzağı’ ise onları farkına varamayacakları şekilde 

helâk etmesi olup bu, isti‘âre tarzı üzere hilecinin hilesine benzetilmiştir. 

Rivayete göre Hazret-i Sâlih’in  Hicr’de bir vadide, namaz kıldığı bir mesci-

di vardı. [Kâfirler] “Sâlih üç güne kadar bizden kurtulacağını iddia etmişti.1 

Şimdi biz de o üç günden önce hem ondan hem de ehlinden kurtulacağız.” 

deyip, o vadiye doğru yola çıkmışlar ve “ Namaz kılmaya geldiğinde onu 

öldürelim, sonra da ehlinin yanına dönüp onları öldürelim!” demişlerdi. 

Derken, Allah yüksek bir tepeden bir kaya parçasını onların hizasına gön-

dermiş, onlar da [kurtulmak için] koşuşmuşlar; ancak kaya parçası onların 

vadi çıkışını bütünüyle kapatmıştı. Öyle ki, kavimleri onların nerde ol-

duklarını, onlar da kendi kavimlerinin başına ne geldiğini bilememişlerdi. 

Allah onların her birini kendi mekânında azaba uğratmış, Sâlih ve berabe-

rindekileri de kurtarmıştı. Bir söylentiye göre onların yalınkılıç olanları ge-

celeyin gelmişlerdi de Allah, Hazret-i Sâlih’in yurdu dolusu melek gönder-

miş; melekler de onların başlarını taşlarla yarmışlar. Onlar taşları görüyor, 

fakat herhangi bir atanı göremiyorlardı.

51. Bak tuzaklarının sonu nice oldu?! Onları da kavimlerini de top-
yekûn yerle bir ettik! 

[1912] ħİאĬóĨّא دĬإ [mecrur kıraate göre] başlangıçtır; fetha ile [ّאĬأ] okuyan ise, 

bunu ‘âkıbetu kelimesinden bedel veya hiye tedmîruhum (o âkıbet onların 

mahvedilmesidir) takdirinde olmak üzere hazfedilmiş bir mübtedânın ha-

beri olarak merfû‘; yahut li-ennâ (çünkü biz...) anlamına binaen ya da kâne 
‘âkıbetu mekrihimu’d-demâra (hilelerinin âkıbeti helâk oldu) anlamına gele-

cek şekilde kânenin haberi olarak mansūb kılmıştır. 

1 Hûd 11/65’e gönderi yapılmaktadır. / çev. 
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اĤכñب  أن   ĵĥĐ  ďĈאĜ  ģĻĤد ñİا   ĹĘو أĩİïèא.   ź đًĻĩäא   īĻÜאĻ×Ĥا ĳĥđĘا   ħıĬŶ

 ħıĬى أóÜ źأ .ħıĤא×Ö óĉíĺ źو įĻİاĳĬع وóýĤن اĳĘóđĺ ź īĺñĤة اóęכĤا ïĭĐ çĻ×Ĝ

ïāĥĤق  ĳøوا   ĵÝè  īĻÖכאذ ĺכĳĬĳا  ÉÖن   ħıùęĬŶ ĳĄóĺا   ħĤو  Ʃųا  Ĺ×Ĭ  ģÝĜ ïāĜوا 

اĤכñب.   īĐ ıÖא  ĳāęÝĺن   ÙĥĻè  ħİó×ì  ĹĘ

٥٠-﴿وĨََכóَُوا Ĩَכóًْا وĨََכĬَóَْא Ĩَכóًْا وóُđُýْĺَ ź ħْİَُونَ﴾

]١٩١١ [ óכĨو  .įĥİوأ اŻùĤم   įĻĥĐ  çĤאāÖ اÝęĤכ   óĻÖïÜ  īĨ أĳęìه  Ĩא   ħْİóُْכĨَ

اƩų إŻİכóđýĺ ź ßĻè īĨ ħıون. ĩÖ į×üכó اĩĤאכģĻ×ø ĵĥĐ ó اđÝøźאرة. روي 

 įĻĥĐ  çĤאĀ  ħĐز ĝĘאĳĤا:   ،įĻĘ  Ĺĥāĺ  Õđü  ĹĘ  óåéĤا  ĹĘ  ïåùĨ  çĤאāĤ כאن   įĬأ

ĳäóíĘا  اŻáĤث.   ģ×Ĝ  įĥİأ  īĨو  įĭĨ óęĬغ   īéĭĘ Żàث،   ĵĤإ ĭĨא  óęĺغ   įĬأ اŻùĤم 

 Ʃųا  ßđ×Ę  ،ħİאĭĥÝĝĘ  įĥİأ  ĵĤإ رĭđäא   ħà ĭĥÝĜאه   Ĺĥāĺ äאء  إذا  وĜאĳĤا:   ÕđýĤا  ĵĤإ

óíĀة īĨ اĻè ÕّąَıِĤאĘ ħıĤ×אدروا، Ûĝ×ĉĘ اóíāĤة ħĘ ħıĻĥĐ اïĺ ħĥĘ .ÕđýĤر 

 ĵåĬو ،įĬכאĨ ĹĘ ħıĭĨ Żًכ Ʃųب اñĐو ،ħıĨĳĝÖ ģđĘ אĨ رواïĺ ħĤو ħİ īĺأ ħıĨĳĜ

 ÙכÐŻĩĤا  Ʃųا  ģøأر  ïĜو  ،ħıĘĳĻø üאóİي   ģĻĥĤאÖ äאءوا   :ģĻĜو  .įđĨ  īĨو ĀאéًĤא 

ģĨء دار ĀאÖ ħİĳĕĨïĘ çĤאåéĤאرة؛ óĺون اåéĤאرة وóĺ źون راĻًĨא.

﴾īَĻđِĩَäَْأ  ħْıُĨَĳْĜََو  ħْİُאĬَóْ ƪĨَد أƪĬَא   ħْİِóِْכĨَ  Ùُ×َĜِאĐَ כَאنَ   ėَĻَْכ  óْčُĬْאĘَ﴿-٥١

أو ] ١٩١٢[  ،Ù×ĜאđĤا  īĨ  źًïÖ  įđĘر  çÝęĤאÖ óĜأ   īĨو اĭÑÝøאف.   ،«ħİאĬóĨد «إƪĬא 

 įĬأ  ĵĥĐ أو  ĬŶא.   :ĵĭđĨ  ĵĥĐ  į×āĬ أو  ħİóĻĨïÜ؛   Ĺİ óĺïĝÜه:  ñéĨوف  ïÝ×Ĩإ   ó×ì

ó×ì כאن، أي כאن ĐאĨ Ù×Ĝכħİó اĨïĤאر.

٥
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52. İşte zulümleri yüzünden çöken evleri... Bilen bir toplum için 
bunda elbette bir âyet vardır. 

53. İman edip sakınanları ise kurtardık. 
[1913] Ùًĺَِאوìَ kelimesi tilkenin delâlet ettiği şeyin1 amel ettiği bir hâldir. 

 Îsâ b. Ömer, hazfedilmiş bir mübtedânın haberi olmak üzere merfû‘ [hāvi-
yetun] okumuştur.

54. Lût’u da [Biz göndermiştik]. Hani, kavmine demişti ki: “Bu yüz 
kızartıcı suçu hâlâ göz göre göre işleyecek misiniz?!” 

55. “Kadınlardan başka bir de erkeklere mi şehvetle yanaşıyorsu-
nuz?! Yok yok, siz gerçekten cahil bir toplumsunuz!”

[1914] Ve “Lût’u da” zikret. Yahut “Gerçek şu ki... gönderdik...” [Neml 

27/45] âyetinin delâleti doğrultusunda “Lût’u da” gönderdik. إذ edatı birinci 
yoruma göre bedel, ikinci yoruma göre ise zarftır. Kalp gözü ile “göz göre 
göre”, yani onu işleme konusunda önünüze geçilmemiş [ilk kez sizin işlediğiniz!] 
yüzkızartıcı bir suç olduğunu, Allah’ın kadını sırf erkek için yarattığını, erkeği 
erkek için, kadını da kadın için yaratmadığını, dolayısıyla bunun Allah’ın 
hikmetiyle çeliştiğini bildiğiniz hâlde [işleyecek misiniz?] Bu konudaki bilginiz 
günahınızı daha büyültmekte, çirkinliği ve kabahati daha bir artırmaktadır. 
Burada, âlimler âlimi ve hikmetliler hikmetlisi olması sebebiyle Allah tara-
fından gelecek çirkin bir şeyin O’nun kullarından vâki olacak çirkinden çok 
daha çirkin olduğuna dair bir delil vardır.2 Yahut “bazınız bazınızdan göre 
göre” demektir; çünkü onlar bu hayâsızlığı başkalarını ürkütecek ve aldırış 
etmeyecek derecede ve günaha dalmış vaziyette alenen birbirlerinden sak-
lanmaksızın irtikâp edenlerin toplantı yerlerinde bulunuyorlardı. Ebû Nuvâs 
[v. 198/813] da şu şiirini sanki onların gidişatına göre kurgulamış gibidir:

Tutulduğun kişinin ismini açıkça zikret; kinayeli konuşma bana!

Önünde örtü bulunan lezzetlerde hayır yoktur zira…

Yahut “sizden önceki asilerin ve başlarına gelenlerin izlerini göre göre...” 
ŞayetŞayet “Sonrasında ‘Yok yok, siz gerçekten cahil bir toplumsunuz!’ ifadesi 
yer alıyorken, “gördüğünüz hâlde” ifadesini bilgi ile tefsir ettin ya; peki onlar 
nasıl hem bilen hem de bilmeyen kimseler oluyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Allah Teâlâ “Onun yüzkızartıcı bir günah olduğuna dair bilginiz mevcut 
olması sebebiyle cahillerin fiilini işliyorsunuz” anlamını kastetmiştir. Yahut 
“akıbeti bilmiyorsunuz” demektir. Ya da Allah Teâlâ cehaletle, sefaheti ve 

onların üzerinde bulundukları hayasızlığı kastetmiştir.

1 Yani uşîru (işaret ediyor, gösteriyorum) mealindeki bir fiilin. / ed.

2 Çirkin fiillerin Allah tarafından yaratılmadığına dair Mûtezile’nin görüşüne gönderi yapmaktadır. / çev. 
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٥٢-﴿ĥْÝِĘَכَ ìَ ħْıُÜُĳĻُÖُאوĩَÖِ Ùًĺَِא ĳĩُĥَČَا إِنĹĘِ ƪ ذĤَِכَ ĳْĝَĤِ ÙًĺَŴمٍ ĳĩُĥَđْĺَنَ﴾

]١٩١٣ [ óĩĐ  īÖ  ĵùĻĐ وóĜأ  {ĥْÜِכَ}.   įĻĥĐ دل  Ĩא  ıĻĘא   ģĩĐ èאل   {Ùًĺَِאوìَ}

«ìאوÖ ،«Ùĺאó×ì ĵĥĐ ďĘóĤ اïÝ×ĩĤإ اñéĩĤوف.

٥٣-﴿وَأĭَĻْåَĬَא اīَĺñِƪĤ آĳĭُĨَا وَכَאĳĬُا ĳĝُƪÝĺَنَ﴾

٥٤-﴿وĈًĳĤَُא إِذْ Ĝَאلَ įِĨِĳْĝَĤِ أĳÜُÉْÜََنَ اęَĤْאÙَýَèِ وَأóُāِ×ْÜُ ħْÝُĬَْونَ﴾

äَאلَ ĳَıْüَةً īْĨِ دُونِ اùَِĭّĤאءِ ģْÖَ أĳْĜَ ħْÝُĬَْمٌ ĳĥُıَåْÜَنَ﴾ ِóّĤنَ اĳÜُÉْÝَĤَ ħُْכƪĭÐَِ٥٥-﴿أ

{و} اذכó {ĈًĳُĤא} أو أرĭĥøא ĈًĳĤא ÙĤźïĤ ( وïĝĤ أرĭĥøא ) įĻĥĐ. و{إِذْ} ] ١٩١٤[

ĳĩĥđÜن  أي   .ÕĥĝĤا  óāÖ  īĨ óُāِ×ُْÜونَ}   ħْÝُĬَوَأ} .ĹĬאáĤا  ĵĥĐ óČف  اŶول   ĵĥĐ ïÖل 

 ،óכñĥĤ óכñĤا ěĥíĺ ħĤو óכñĥĤ ĵáĬŶا ěĥì אĩĬإ Ʃųא، وأن اıĻĤا إĳĝ×َùُÜ ħĤ ÙýèאĘ אıĬأ

 ħכÖĳĬñĤ ħčĐכ أĤñÖ ħכĩĥĐو ،įĩכèو įÝĩכè ĹĘ Ʃų אدّةąĨ ĹıĘ ،ĵáĬŷĤ ĵáĬŶا źو

 įĬŶ אده؛×Đ īĨ įĭĨ ç×Ĝأ Ʃųا īĨ çĻ×ĝĤأن ا ĵĥĐ ģĻĤد įĻĘو .ÙäאĩùĤوا ç×ĝĤا ĹĘ ģìوأد

 ĹĘ כאĳĬا   ħıĬŶ  ،ăđÖ  īĨ  ħכąđÖ óā×ÜوıĬא  أو   .īĻĩאכéĤا  ħכèوأ  īĻĩĤאđĤا  ħĥĐأ

 ĹĘ אכًאĩıĬوإ ،ÙĬאåĨو ÙĐŻì ăđÖ īĨ ħıąđÖ óÝùÝĺ ź ،אıÖ īĻĭĤאđĨ אıĬĳ×כÜóĺ ħıĺאدĬ

 :įĤĳĜ ħı×İñĨ ĵĥĐ ĵĭÖ اسĳĬ אÖن أÉوכ ،ÙĻāđĩĤا

اتِ īْĨِ دُوıَĬِא  ƪñ ƪĥĤا ĹĘِ óَĻْìَ ŻَĘَ Ḍ ĵĭَُכĤْا īَĨِ ĹĬِْوَذَر ĹÜِÉْÜَ אĨَ ħِøْאÖِ çْÖَُو

óُÝْøِ

 ħĥđĤאÖ {ونóā×Ü} تóùĘ :ÛĥĜ نÍĘ .ħıÖ لõĬ אĨو ħכĥ×Ĝ אةāđĤאر اàون آóā×Ü أو

ĳĥđęÜن  أراد:   :ÛĥĜ وŻıäء؟  ĩĥĐאء  ĺכĳĬĳن   ėĻכĘ ĳĥُıَåْÜَنَ}  ĳْĜَمٌ   ħْÝُĬَأ  ģْÖَ} هïđÖو

 ģıåĤאÖ أراد  أو   ،Ù×ĜאđĤا ĳĥıåÜن  أو  ĤñÖכ.   ħכĩĥĐ  ďĨ  ÙýèאĘ ıĬÉÖא   īĻĥİאåĤا  ģđĘ

اęùĤאÙİ واåĩĤאÙĬ اĹÝĤ כאĳĬا ıĻĥĐא. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1915] ŞayetŞayet “Siz bilmiyorsunuz’ ifadesi kavmin bir sıfatıdır. Oysa ka-
vim gaip bir lâfızdır. Sıfat mevsufla uyumlu olmalı değil mi; nitekim Tâ’nın 
ötesinde Yâ ile [نĳĥıåĺ şeklinde] de okunmuştur? [47. âyetteki] نĳĭÝęÜ مĳĜ ħÝĬأ ģÖ 
(aksine, siz çeşitli belalarla sınanan bir toplumsunuz!) ifadesi için de aynı 
durum söz konusudur?”1 dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Gaiplik ve muhataplık bu-
luştuğu için muhataplık dominant kılınmıştır; çünkü muhataplık asıl itiba-
riyle gaiplikten daha kavî ve köklüdür. 

56. Kavminin buna cevabı ise “Şu Lût’un ehlini çıkartın şehrinizden! 
Baksanıza ne kadar ‘temiz’ler!” demekten başka bir şey  olmamıştı... 

[1916]  A‘meş [v. 148/765] merfû‘ olarak cevâbu kavmihî şeklinde oku-
muştur; ama meşhur kıraat daha güzeldir. [Onlar güya] tüm murdar şeyler-
den “temizlenmişlermiş” de bu murdar işi yadırgıyorlar, onların yadırgama-
ları bizim ağırımıza gidiyor!  İbn  Abbas (r.a.)’dan rivayete göre [onların] bu 
[sözleri], bir istihzaydı.

57. Bunun üzerine onu ve -karısı hariç- ehlini kurtardık; onun geri-
de kalanlardan olmasını takdir etmiştik. 

58. Üzerlerine de öyle bir ‘yağmur’ yağdırdık ki!.. Uyarıl[ıp da buna 
kulak asmay]anların yağmuru gerçekten berbattı! 

[1917] “Onu” [yani] onun geride kalanlardan olmasını “takdir etmiştik.” 
Tıpkı “‘O mutlaka geride kalıp da helâk olanlar arasında bulunacak’ diye 
takdir etmiştik” [ Hicr 15/60] âyeti gibidir. Böylece takdir-i ilâhi mâna itibariyle 
[kadının zatına değil de azap  için] geride bırakılmaya2 ilişkin vâki olmuştur.

59. De ki: Allah’a hamdolsun!.. Selâm olsun O’nun seçkin kulları-
na! Allah mı daha hayırlı, yoksa müşriklerin koştuğu ortaklar mı? 

[1918] Allah Teâlâ Peygamber’e (s.a.), kendi birliğini, her şeye kadir ol-
duğunu ve hikmetini açıkça ortaya koyan kanıtları dile getiren bu âyetleri 
okumasını ve sözlerine O’na hamdederek, O’nun peygamberleri ile seçkin 
kullarına selâm vererek başlamasını emretmiştir. Bunda hoş bir öğreti ve gü-
zel bir edep kazandırma, [hamd ve selâmdan ibaret] bu iki zikirle uğur ve bereket 
kazanmaya, işitenlere yetiştirilen söze kulak kabartarak onu kabul etmeleri 
için bu iki ifadenin konumundan destek almaya ve bunu onların kalplerin-

den, işittirenin talep ettiği bir konuma indirmeye ilişkin bir güdüleme vardır. 

1 Bu da bel entum kavmun yuftenûn (aksine, onlar çeşitli belalarla sınanan bir toplumdur!) şeklinde okun-

muştur. / ed.

2 Ğubûr aslında toza toprağa bulanmak demektir; telaşla memleketi terkeden büyük bir kalabalık tarafın-

dan geride bırakılan bir kişi de onların çıkardığı toz – toprak altında kaldığından, el-ğâbirînden, yani 

“toza toprağa bulananlar”dan olmaktadır. / ed.
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]١٩١٥ [ ŻıĘ ،ÕÐאĕĤا ċęĤ įčęĤ فĳĀĳĩĤوا ،{مĳĜ}ـĤ ÙęĀ {َنĳĥُıَåْÜَ} ÛĥĜ نÍĘ

ĈאÛĝÖ اÙęāĤ اĳĀĳĩĤف óĝĘئ ÖאĻĤאء دون اÝĤאء؟ وכĤñכ {ģÖ أĳĜ ħÝĬم ĳĭÝęÜن} [٤٧]؟ 

 īĨ  ŻًĀأ  ëøوأر أĳĜى  ıĬŶא   ،Ù×ĈאíĩĤا  Û×ĥĕĘ  ،Ù×ĈאíĩĤوا  Ù×ĻĕĤا  ÛđĩÝäا  :ÛĥĜ

.Ù×ĻĕĤا

 ħْıُƪĬِإ ħُْכÝِĺَóْĜَ īْĨِ ٍطĳĤُ َا آلĳäُóِìَْا أĳĤُאĜَ ْأَن źِإ įِĨِĳْĜَ َابĳَäَ َא כَאنĩَĘَ﴿-٥٦
óُونَ﴾  ƪıĉَÝَĺَ ٌאسĬَُأ

óُونَ} ] ١٩١٦[ ƪıĉَÝَĺَ} .īùèأ واĳıýĩĤرة  ÖאďĘóĤ؛   ،«įĨĳĜ اĳä» ûĩĐŶابُ  وóĜأ 

 īÖا īĐو .ħİכאرĬא إĭčĻĕĺر، وñĝĤا ģĩđĤا اñİ ونóכĭĻĘ ،אıĥאذورات כĝĤا īĐ نĳİõĭÝĺ

Đ×אس ĳİ ƻ اõıÝøاء.

﴾īَĺóِÖِאĕَĤْا īَĨِ אİَאĬَْر ƪïĜَ įُÜََأóَĨْا źِإ įُĥَİَْאهُ وَأĭَĻْåَĬْÉَĘَ﴿-٥٧

﴾īَĺِرñَĭĩُĤْا óُĉَĨَ َאءùَĘَ ۖ اóًĉَ ƪĨ ħıِĻْĥَĐَ אĬَóْĉَĨَْ٥٨-﴿وَأ

]١٩١٧ [ {īَĺóِÖِאĕَĤْا īَĩِĤَ אıَƪĬِא إĬَْر ƪïĜَ} :įĤĳĝכ ،{īَĺóِÖِאĕَĤْا īَĨِ} אıĬĳא כĬرïّĜ {אİَאĬَْر ƪïĜَ}

.ĵĭđĩĤا ĹĘ رĳ×ĕĤا ĵĥĐ ďĜوا óĺïĝÝĤאĘ ،[٦٠ :óåéĤا]

א óِýْĺُכĳُنَ﴾ ƪĨَأ óٌĻْìَ ُ ƪųآ ĵęَĉَĀْا īَĺñِƪĤאدِهِ ا×َĐِ ĵĥَĐَ ٌمŻøََو ِ ƪųِ ïُĩْéَĤْا ģِĜُ﴿-٥٩

]١٩١٨ [ įÝĻĬاïèو  ĵĥĐ  īĻİاó×ĤאÖ  ÙĝĈאĭĤا اĺŴאت  ñİه   ĳĥÝĺ أن   Ṡ  įĤĳøر  óĨأ

 įÐאĻ×Ĭأ  ĵĥĐ واŻùĤم  ïĻĩéÝÖه   çÝęÝùĺ وأن   ،įÝĩכèو Ĺüء   ģכ  ĵĥĐ  įÜرïĜو

 ßđÖو  ،ģĻĩä أدب   ĵĥĐ  ėĻĜĳÜو  ،īùè  ħĻĥđÜ  įĻĘو Đ×אده.   īĨ  īَĻęَĉāĩĤوا

 ĵĝĥĺ Ĩא  ĳ×Ĝل   ĵĥĐ ĩÖכאĩıĬא  واıčÝøźאر  ĩıÖא،  واó×ÝĤك   ،īĺóכñĤאÖ  īĩĻÝĤا  ĵĥĐ

 .ďĩùĩĤا ıĻĕ×ĺא   ĹÝĤا  ÙĤõĭĩĤا  ħıÖĳĥĜ  īĨ  įĤاõĬوإ  ،įĻĤإ  ħıÐאĕĀوإ  īĻđĨאùĤا  ĵĤإ

٥

١٠

١٥



1116 NEML SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Gerçekten de âlimler, hatipler ve vaizler kuşaktan kuşağa bu edebi devralıp sür-

dürmüşler ve istifade edilen her ilmin önü sıra, her vaaz ve öğütten önce ve her 

hutbenin başında Aziz ve Celil Allah’a hamdedip, Peygamber’e (s.a.) salavat oku-

muşlardır. Kitap yazanlar da bunlara tâbi olup, fetih ve kutlamalar gibi hatırı sa-

yılır olaylara dair kitaplarının baş kısımlarını bu minval üzere cari kılmışlardır. 

[1919] Denilmiştir ki bu [hamd ve selâm ile ilgili âyet, Lût kavmine yönelik olarak] 

öncesiyle irtibatlı olup, inkârcı ümmetlerden helâk olanlara karşılık hamdet-

me ve peygamberlere [‘aleyhimusselâm] ve onların kurtulmuş olan taraftarlarına 

salavat okumaya dair bir emirdir. Yine, bunun  Lût (a.s.)’a bir hitap olduğu, 

kavminin inkârcılarının helâkine karşılık Allah’a hamdetmesi ve Allah’ın seç-

kin kılıp o kavmin helâkinden kurtardığı ve onların günahlarından koruduğu 

kimselere de selâm vermesi anlamına geldiği de söylenmiştir. 

[1920] [Allah mı daha hayırlı yoksa..?] Malumdur ki, onların şirk koştukları 

şeyde hiçbir hayır olmadığından, her hayrın yaratıcısı ve sahibi olan Allah ile 

o şey  arasında bir mukayese söz konusu olamaz! Bu ifade, sadece onları bir 

tür ilzam edip, susturmak ve durumları ile istihzadır. Şöyle ki; onlar putlara 

kulluk etmeyi Allah’a kulluk etmeye tercih etmişlerdi. Oysa hiçbir akıl sahibi, 

daha fazla hayır ve menfaatten ötürü kendisini onu tercihe sevk edecek bir 

saik olmaksızın bir şeyi başka bir şeye tercih etmez. İşte, tercih ettikleri şeyde 

hiçbir hayrın bulunmadığını, bunu daha fazla hayır için değil; fakat bir heves 

ve abesten ötürü tercih ettiklerini bilmelerine rağmen onlara böyle denmesi-

nin sebebi, aşırı bir hataya ve helâk çukuruna düşüren bir cehalete karşı, yine 

temyiz kabiliyetini yitirmelerine ve makul olanı arka-plana atmalarına karşı 

uyarılmaları ve tercihin ancak fazla hayır için gerekeceğini bilmeleri içindir. 

Bunun benzeri Allah’ın  Firavun’dan naklettiği şu: “Ben mi daha hayırlıyım, 

yoksa neredeyse merâmını bile anlatamayan şu zavallı (Mûsâ) mı?!” [Zuhruf 

43/52] sözüdür ki bunu, Mûsâ’nın, kendisinden altından akan nehirleri gibi 

nehirleri olmadığını bildiği hâlde söylemişti! 

[1921] Daha sonra, Allah Sübhânehû ve Teâlâ, rahmet ve kereminin 

eserleri olan o söz konusu hayır ve menfaatleri bir bir saymıştır. Tıpkı başka 

bir yerde bunları sayıp sonra da “[Sizi yaratıp sonra rızıklandıran, sonra sizi öldüre-

cek ve daha sonra diriltecek olan, Allah’tır.] Sizin ortaklarınız arasında, bunlardan 

birini yapabilen var mı?!... [Rum 30/40] buyurması gibi. 

[1922] Hem Yâ hem Tâ ile [yuşrikûne / tuşrikûne] okunmuştur. 
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 Ʃųا ïĩéĘوا  اŶدب،  ñİا   óÖכא  īĐ כאóًÖا  واĐّĳĤאظ  واĉíĤ×אء  اĩĥđĤאء  ĳÜارث   ïĝĤو

وñÜכóة،   ÙčĐ  ģכ  ģ×Ĝو ęĨאد   ħĥĐ  ģכ أĨאم   Ṡ  Ʃųا رĳøل   ĵĥĐ وĳĥĀا   ģäو  õّĐ

اĳÝęĤح   ĹĘ  ħı×Ýכ  ģÐأوا  įĻĥĐ óäÉĘوا  اĳĥøóÝĩĤن   ħıđ×Üو Ù×ĉì؛   ģכ  çÝÝęĨ  ĹĘو

واıÝĤאĹĬ وóĻĔ ذĤכ īĨ اĳéĤادث اıĤ ĹÝĤא Éüن. 

כęאر ] ١٩١٩[  īĨ  īĻכĤאıĤا  ĵĥĐ  ïĻĩéÝĤאÖ  óĨوأ  ،įĥ×Ĝ ĩÖא   ģāÝĨ  ĳİ  :ģĻĜو

اħĨŶ، واŻāĤة ĵĥĐ اĻ×ĬŶאء ħıĻĥĐ اŻùĤم وأĻüאħıĐ اĭĤאīĻä. وĉì ĳİ :ģĻĜאب 

ĳĥĤط įĻĥĐ اŻùĤم، وأن ïĩéĺ اŻİ ĵĥĐ Ʃųك כęאر įĨĳĜ، وīĨ ĵĥĐ ħĥùĺ اęĉĀאه 

 .ħıÖĳĬذ īĨ įĩāĐو ħıÝכĥİ īĨ אهåĬو Ʃųا

]١٩٢٠ [ įĭĻÖ ازنĳĺ ĵÝè ŻًĀه أĳכóüא أĩĻĘ óĻì ź م أنĳĥđĨ [َنĳُכóِýُْĺ א ƪĨَأ óٌĻْìَ ُ ƪųآ]

 .ħıĤאéÖ ħכıÜو ÛĻכ×Üو ħıĤ امõĤإ ĳİ אĩĬوإ ،įכĤאĨو óĻì ģכ ěĤאì ĳİ īĨ īĻÖو

Ĺüء   ĵĥĐ ÑًĻüא   ģĜאĐ  óàËĺ  źو  ، Ʃųا Đ×אدة   ĵĥĐ اĭĀŶאم  Đ×אدة  آóàوا   ħıĬأ وذĤכ 

 óĻì ź įĬÉÖ ħĥđĤا ďĨ ،ħıĤ ģĻĝĘ ،ÙđęĭĨو óĻì אدةĺز īĨ אرهáĺإ ĵĤه إĳĐïĺ اعïĤ źإ

 ÉĉíĤا  ĵĥĐ ĳı×ĭĻĤا  وáً×Đא،  ĳİى   īכĤو  óĻíĤا ĺõĤאدة  óàËĺوه   ħĤ  ħıĬوأ آóàوه،  ĩĻĘא 

اáĺŸאر  أنّ  وĳĩĥđĻĤا  اĳĝđĩĤل   ħİñ×Ĭو  õĻĻĩÝĤا  ħıĤŻĄوإ اĳĩĤرط   ģıåĤوا اóęĩĤط 

ñَİَا   īْĨِ  óٌĻْìَ أĬََא  ĳĐóĘن: {أَمْ   īĐ èכאه  Ĩא  وĳéĬه   .ïÐاõĤا  óĻíĥĤ ĺכĳن  أن   Õåĺ

 ÛĬכא  ĹÝĤا أıĬאره   ģáĨ  ĵøĳĩĤ  ÷ĻĤ  įĬأ  įĩĥĐ  ďĨ  ،[٥٢ [اóìõĤف:   {īٌĻıِĨَ  ĳَİُ اñِƪĤى 

.įÝéÜ óåÜي 

ïّĐ ħàد é×øאįĬ اóĻíĤات واĭĩĤאďĘ اĹİ ĹÝĤ آàאر رįÝĩè وįĥąĘ، כĩא ] ١٩٢١[

ïّĐدİא ďĄĳĨ ĹĘ آĜ ħà ،óìאل: óü īĨ ģİכאÐכīĨ ģđęĺ īĨ ħ ذĤכĹü īĨ ħء؟ 

واÝĤאء. ] ١٩٢٢[ ÖאĻĤאء  وóĜئ «óýĺכĳن» 

٥

١٠

١٥
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[1923] Rivayete göre Hazret-i Peygamber  (s.a.) bu âyeti okuduğunda, 
“Bilakis Allah daha hayırlı, daha kalıcı, daha yüce ve daha çok kerem sahi-
bidir.” dermiş.

[1924] ŞayetŞayet “َنĳُכóِýُْĺ א ƪĨأ ifadesindeki ْأم ile ěَĥَìَ īْ ƪĨأ ifadesinin ْأم’i arasında 
ne fark vardır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu beriki “O ikisinden hangisi daha ha-
yırlıdır?” anlamından ötürü bitişik em iken, diğeri bel -e anlamında em-i mün-
katı‘adır; “Allah mı daha hayırlı yoksa ilâhlar mı?” buyurduğunda “Evet, gök-
leri ve yeri yaratan mı daha hayırlı [yoksa ilâhlar mı?]” buyurmuş olmaktadır ki, 
bu da evreni yaratmaya kadir olanın hiçbir şeye gücü yetmeyen bir cansızdan 
daha hayırlı olduğu hususunu onların zihinlerine yerleştirmek içindir.  A‘meş [v. 
148/765] şeddesiz olarak e-men okumuştur ki bunun açıklaması, “Allah mı [daha 

hayırlı...]” ifadesinden bedel kılınmasıdır; adeta Allah Teâlâ, “Gökleri ve yeri ya-
ratan mı daha hayırlı, yoksa ortak koştuklarınız mı?” buyurmaktadır. 

60. Gökleri ve yeri yaratan, gökten size su indiren kim? -Ki tek bir 
ağacını bile yetiştiremeyeceğiniz nice güzel bahçeler yetiştirmişizdir 
onun sayesinde.- Allah’la birlikte bir başka tanrı mı?! Ama [birtakım mev-
hum ‘şey’leri  O’na] denk tutan bir kavimdir onlar! 

[1925] ŞayetŞayet “Allah’ın, verdiği haberi [“yarattı” ve “indirdi” fiillerindeki] gaiplik 
kipinden, “yetiştirdik” sözündeki kendi zatıyla ilgili birinci çoğul kipine nak-
letmesinde ne tür bir nükte vardır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Fiilin, Allah’ın zatına 
özgü kılınmasındaki mânanın pekiştirilmesi ve türleri, renkleri, tatları, kokuları 
ve şekilleri değişik olan bahçelerin [olanca] güzelliği ve göz alıcılığı eşliğinde bir 
tek suyla yetiştirilmesine, ancak O’nun tek başına kadir olacağının bildirilme-
sidir. Dikkat edilirse, Allah Teâlâ “tek bir ağacını bile yetiştiremeyeceğiniz...” 
buyurmakla fiilin, kendi zatına özgü kılınması anlamını süzmektedir. Buradaki 
oluş, “yaraşır olmak” anlamındadır ki Allah Teâlâ bitirme fiilinin kendisinden 
başkası tarafından husule getirilmesinin muhal olduğunu kastetmiştir. Nitekim 
hitap kipinden sonra [gaip kipine geçilerek] “ama onlar...” ifadesinin, onların gö-
rüşlerini hatalı bulma hususunda daha mübalağalı olması da böyledir. 

[1926] el-Hadîkatu üzerinde duvar bulunan bahçe demektir ki bu da 
“kuşatmak” anlamındaki el-ihdâkudan alınmadır. [Bahçeler için tekil olarak] zâte 
(güzellik sahibi) denmesinin sebebi, bunun cemâ‘atu hadâika zâte behcetin 

(güzellik sahibi bahçeler grubu1) anlamına gelmiş olmasıdır. Nitekim [en-
Nisâu zehebne gibi] en-nisâu zehebet (Kadınlar gitti) de denir. el-Behcetu iç açıcı 

güzellik demektir; çünkü bakan kimse onunla ibtihâc eder, gözü gönlü açılır. 

1 Zira “grup” [cemaat] kelimesi mâna itibariyle çoğul, lâfız itibariyle ise tekildir. / çev. 
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]١٩٢٣ [ ģäوأ ĵĝÖوأ óĻì Ʃųا ģÖ :لĳĝĺ אİأóĜ כאن إذا įĬأ :Ṡ Ʃųل اĳøر īĐو

أכóم.

]١٩٢٤ [ ěَĥَìَ  īْ ƪĨَو{أ óِýُْÜכĳُنَ}  Ĩَא  {أمَْ   ĹĘ وأم  أم   īĻÖ اóęĤق  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ģÖ ĵĭđĩÖ ÙđĉĝĭĨ هñİ؛ وóĻì אĩıĺأ :ĵĭđĩĤنّ اŶ ،ÙĥāÝĨ כĥÜ :ÛĥĜ אوات}؟ĩùĤا

واõĩıĤة، ĩĤא Ĝאل đÜאĵĤ: آóĻì Ʃų أم اÙıĤŴ؟ Ĝאل: ģÖ أěĥì īĨّ اĩùĤאوات واŶرض 

óĻì؟ óًĺóĝÜا ÉÖ ħıĤن ïĜ īĨر ěĥì ĵĥĐ اđĤאĩä īĨ óĻì ħĤאد ïĝĺ źر Ĺü ĵĥĐء. 

 īĨّאل: أĜ įĬÉכ ،{ Ʃųآ} īĨ źًïÖ ģđåĺ أن įıäوو .ėĻęíÝĤאÖ ،«īĨَأ»ûĩĐŶأ اóĜو

ěĥì اĩùĤאوات واŶرض óĻì أم Ĩא óýÜכĳن؟

ĭَÝْ×َĬْÉَĘَא  Ĩَאءً  ĩَאءِ  ƪùĤا  īَĨِ  ħُْכĤَ وَأõَĬَْلَ  وَاŶَرْضَ  اĩùĤאوات   ěَĥَìَ  īْ ƪĨَ٦٠-﴿أ

ĳْĜَمٌ   ħْİُ  ģْÖَ  ِ ƪųا  ďَĨَ  įٌĤَِأَإ İَóَåَüَא  ĳÝُ×ِĭْÜُا  أَنْ   ħُْכĤَ כَאنَ  Ĩَא   ÙٍåَıْÖَ ذَاتَ   ěَÐِاïَèَ  įِÖِ

ĳĤُïِđْĺَنَ﴾

]١٩٢٥ [ įĤĳĜ ĹĘ įÜذا īĐ ħĥכÝĤا ĵĤإ Ù×ĻĕĤا īĐ אر×ìŸا ģĝĬ ĹĘ ÙÝכĬ أي :ÛĥĜ نÍĘ

 ěÐاïéĤا إĬ×אت  ÉÖنّ  واñĺŸان   ،įÜاñÖ  ģđęĤا اāÝìאص   ĵĭđĨ  ïĻכÉÜ  :ÛĥĜ {ĭَÝْ×َĬَْÉĘَא}؟ 

اÙęĥÝíĩĤ اĭĀŶאف واĳĤŶان واĳđĉĤم واóĤواçÐ واüŶכאل ıĭùè ďĨא وıÝåıÖא ĩÖאء 

واïĝĺ ź ïèر įĻĥĐ إĳİ ź وïèه. أóÜ źى כėĻ رĵĭđĨ çüّ اāÝìźאص Ĩَ} įĤĳĝÖא 

 īĨ אلéĨ כĤذ ĹّÜÉÜ אء. أراد أنĕ×Ĭźا :ÙĬĳĭĻכĤا ĵĭđĨא}؟ وİَóَåَüَ اĳÝُ×ِĭُْÜ َأن ħُْכĤَ َכَאن

.ħıĺرأ ÙÑĉíÜ ĹĘ ēĥÖאب أĉíĤا ïđÖ {ħْİُ ģْÖَ} įĤĳĜ כĤñه، وכóĻĔ

]١٩٢٦ [ ģĻĜو  .ÙĈאèŸا  ĳİو اïèŸاق   īĨ èאćÐ؛   įĻĥĐ اÝù×Ĥאن   :ÙĝĺïéĤوا

 :Ùåı×Ĥوا .Û×İאء ذùĭĤאل: اĝĺ אĩכ ،ÙåıÖ ذات ěÐاïè ÙĐאĩä :ĵĭđĩĤنّ اŶ ،{َذات}

.įÖ ãıÝ×ĺ óČאĭĤنّ اŶ ،īùéĤا

٥
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[1927] “Allah’la birlikte bir başka tanrı mı?!” O’nun dışındaki hiç ona 

denk tutulup, ortak kılınabilir mi? “Allah ile birlikte bir başka tanrıya mı 

tapıyorsunuz?” İfade, “Bir başka tanrıyı Allah’a ortak mı koşuyorsunuz?” 

anlamına gelmek üzere, e-ilâhen ma‘a’llāh şeklinde de okunmuştur. İki 

Hemze’yi açıkça telâffuz ederek okuyabileceğin gibi, ikisinin arasına bir 

med ilâve edip, ikincisini Hâ ile Hemze arası karışık bir tonla okuyabilirsin. 

O’ndan başkasını O’na “denk tutan [bir kavimdir onlar!]” Veya tevhit gerçe-

ğinden “dönen [bir kavimdir onlar!]”

61. Yeryüzünü, üzerinde yaşamaya elverişli kılan, aralarında akarsular 
meydana getiren, oraya çakılı dağlar yerleştiren ve iki denizin arasına tam-
pon koyan kim? Allah’la birlikte bir başka tanrı mı?! Ama çoğu bilmez. 

[1928] “Yahut... kılan...” Bu ve sonrası, “Yahut... yaratan...” ifadesinden 

bedel olup, [tevhidi vurgulama noktasında] bu da onun hükmündedir. Yer’i üze-

rinde yaşanabilmesi için elips biçiminde yayıp düzenlediği “bir karargâh” [kı-

lan]. اõًäאè “Bir tampon...” ifadesi, אìًزóÖ [Furkān 25/53] âyetine1 benzemektedir. 

62. Darda kalana kendisine dua ettiğinde icabet ederek o sıkıntıyı 
gideren ve sizleri Arz’ın şu anki sahipleri kılan kim? Allah’la birlikte bir 
başka tanrı mı?! Ne de az düşünüyorsunuz! 

[1929] [Muztarrın kökü olan] zarûret, ihtiyaca sevk eden durum demektir; 

ıztırâr ise bunun ifti‘âl kalıbı olup ıztarrahû ilâ kezâ (onu şuna mecbur kıl-

dı) denir. Fâ‘il de, mef‘ûl de muztarrun şeklinde gelir.2 Muztar, herhangi bir 

hastalık veya fakirlik yahut zamanın musibetlerinden bir musibetin, sığınma-

ya ve Allah’a yalvarmaya muhtaç kıldığı kimsedir.  İbn  Abbas (r.a.)’dan rivayet 

edildiğine göre bu, mecalsiz kimse;  Süddî’den [v. 127/745] gelen rivayete göre 

ise güç-kuvvet namına hiçbir şeyi olmayan kimse demektir. Bunun, ‘istiğfarda 

bulunduğu demdeki günahkâr’ anlamına geldiği de söylenmiştir.

[1930] ŞayetŞayet “Allah’ın ‘Yahut darda kalana kendisine dua ettiğinde ica-

bet ederek...’ buyurması bütün darda kalanları kapsamına almaktadır. Oysa 

Allah’a dua edip de icabete nail olamayan nice darda kalanlar vardır?” dersen dersen 

şöyle derim:öyle derim: İcabet, dua konusu olan şeyin bir maslahat [işe yararlılık] olmasına 

münhasırdır. Bu yüzden, kulun duası ancak buna maslahat şartı getirmesiy-

le güzel olur. Darda kalana gelince bu, mutlak anlamda cinsi içermekte olup

1 “Biri tatlı ve susuzluğu giderici, öbürü ise tuzlu ve acı iki denizi salıp aralarına görünmez bir perde ve 

aşılmaz bir engel yerleştiren de O’dur.” / çev.

2 Fakat birincisinin aslı muztarirun iken, ikincisinin aslı muztararun şeklindedir. / çev.
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]١٩٢٧ [ ďĨ «أإıĤא  وóĜئ  įĤ؟  ĺóüכًא   ģđåĺو  įÖ óĝĺن  أóĻĔه   { ِ Ʃųا  ďَĨَ  įٌĤَِأَإ}

ĩıĭĻÖא   ćøĳÜو  īĻÜõĩıĤا  ěĝéÜ أن  وĤכ  أóýÜכĳن.  أو  أĳĐïÜن،   :ĵĭđĩÖ  ،« Ʃųا

 ĳİ اñĤي   ěéĤا  īĐ ĳĤïđĺن  أو  óĻĔه،   įÖ īĻÖ. {ĳُĤïِđْĺَنَ}   īĻÖ  ÙĻĬאáĤا وóíÜج  ïّĨة، 

.ïĻèĳÝĤا

 Ĺَøِرَوَا ıَĤَא   ģَđَäََو أıَĬَْאرًا  ıَĤَŻìِא   ģَđَäََو óَĜَارًا  اŶَرْضَ   ģَđَäَ  īْ ƪĨَ٦١-﴿أ

ِ ģْÖَ أَכĳĩُĥَđْĺَ ź ħْİُóُáَْنَ﴾ ƪųا ďَĨَ įٌĤَِا أَإõًäِאèَ īِĺْóَéْ×َĤْا īَĻْÖَ ģَđَäََو

èכĩıĩא ] ١٩٢٨[ Ęכאن   [٦٠]  {ěَĥَìَ  īْ ƪĨَأ}  īĨ ïÖل  ïđÖه  وĨא   {ģَđَäَ  īْ ƪĨَأ}

{óْÖَزìًَא}   įĤĳĝכ {èَאõًäِا}،  ıĻĥĐא,  óĝÝøŻĤار  وĳّøاİא  دèאİא  {óَĜَارًا}   .įĩכè

.[٥٣ [اĜóęĤאن: 

ęَĥَìُאءَ   ħُْכĥُđَåْĺََو ĳءَ  ƫùĤا  ėُýِْכĺََو دĐََאهُ  إِذَا   ƪóĉَąْĩُĤْا  ÕُĻåِĺُ  īْ ƪĨَ٢٦-﴿أ

óُونَ﴾ ƪכñَÜَ אĨَ ŻĻĥِĜَ ِ ƪųا ďَĨَ įٌĤَِرْضِ أَإŶَا

اóąĤورة: اéĤאÙĤ اÙäĳéĩĤ إĵĤ اÍåĥĤ، واóĉĄŸار اđÝĘאل ıĭĨא. ĝĺאل: ] ١٩٢٩[

أو  óĨض   įäĳèأ اñĤي   :óĉąĩĤوا  .óّĉَąĨ واĳđęĩĤل   ģĐאęĤوا כñا،   ĵĤإ اóّĉĄه 

 :ƻ Đ×אس   īÖا  īĐو  . Ʃųا  ĵĤإ واóąÝĤع   ÍåĥĤا  ĵĤإ  óİïĤا ĳĬازل   īĨ  ÙĤאزĬ أو   óĝĘ

 .óęĕÝøإذا ا ÕĬñĩĤا :ģĻĜة. وĳĜ źو įĤ لĳè ź يñĤي: اïّùĤا īĐد. وĳıåĩĤا ĳİ

]١٩٣٠ [ īĨ ħوכ {ُאهĐََإِذَا د ƪóĉَąْĩُĤْا ÕُĻåُِĺ} įĤĳĝÖ īĺóĉąĩĤا ħĐ ïĜ :ÛĥĜ نÍĘ

ĳĐïĺ óّĉąĨه åĺ ŻĘאب؟ ÛĥĜ؛ اäŸאĵĥĐ ÙĘĳĜĳĨ ÙÖ أن ĺכĳن اÙéĥāĨ įÖ ĳّĐïĩĤ، وñıĤا 

īùéĺ ź دĐאء اï×đĤ إü źאرĈًא įĻĘ اÙéĥāĩĤ. وأĨא اĭÝĩĘ óĉąĩĤאول ĝًĥĉĨ ÷ĭåĥĤא، 

٥

١٠

١٥
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cinsin bütünü ya da bir kısmı için elverişlidir. Dolayısıyla, bu ikisinden 

sadece birinin kesin karara bağlanmasına ancak bir delil sayesinde yol bu-

lunabilir ki zaten bazısı hakkında delil kāim olup o da kendisine icabet 

edilmenin bir maslahat konusu olduğu kimsedir. Böylece âyetin umumu 

kapsaması hükümsüz kalmıştır. 

[1931] “Arzın şu anki sahipleri” yani o arzda bulunan sahipler… Bu [ha-

lifelik] arzın mesken tutulmasını ve orada çağlar boyu tasarrufta bulunmayı 

devralmak demektir. Yahut Allah Teâlâ halifelik ile yönetim ve otoriterliği 

kastetmiştir. İdğâm eşliğinde hem Yâ hem de Tâ ile [yezzekkerûn - tezzekkerûn] 

okunduğu gibi, [Tâ’nın] hazfiyle [tezekkerûn] da okunmuş olup Mâ zâittir; 

yani çok az bir düşünceye sahiptirler ki o da düşüncenin bulunmadığı an-

lamına gelir; azlık yokluk anlamına gelmektedir.

63. Karanın ve denizin karanlıklarında size yolunuzu bulduran, 
rahmetinin önünde rüzgârları müjdeci gönderen kim? Allah’la birlikte 
bir başka tanrı mı?! Allah, koştukları ortaklardan ‘aşkın’dır.

[1932] Karada ve denizde yolculuk ederken, gece karanlığı sizi bastır-

dığında gökte yıldızlar, yerde de işaretler1 sayesinde “size yolunuzu buldu-

ran...”

64. İlkin yaratıp sonra onu tekrarlayan, gökten ve yerden sizi rızık-
landıran kim? Allah’la birlikte bir başka tanrı mı?! De ki: Şayet doğru 
söylüyorsanız, getirin kanıtınızı! 

[1933] ŞayetŞayet “Tekrar hayata döndürülüp yaratılmayı inkâr ediyor-

larken, onlara nasıl ‘İlkin yaratıp sonra onu tekrarlayan...’ denilmiştir?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bilgi ve ikrar imkânı bahşedilmek suretiyle bahane 

sebepleri kaldırılıp atılmış, inkâr hususunda hiçbir mazeretleri kalmamış-

tır.2 “Gökten” yağmurla “ve yerden” bitkilerle [sizi rızıklandıran kim?] Allah ile 

birlikte başka bir ilâh bulunduğuna dair “şayet doğru söylüyorsanız” buna 

dair deliliniz nerede?

65. De ki: Göklerde ve yerde -Allah müstesna- hiç kimse gaybı bile-
mez... Ne zaman diriltileceklerini de fark etmiyorlar. 
1  Yani dağ, dere vb. coğrafi girinti çıkıntılar… / ed.

2 Bu sebeple, ikrar ediyorlarmış gibi değerlendirilmişlerdir. / ed.
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Ĝאم   ïĜو  ،ģĻĤïÖ  źإ أĩİïèא   ĵĥĐ اõåĤم   ĵĤإ  ěĺóĈ  ŻĘ  ،įąđ×Ĥو  įĥכĤ  çĥāĺ

اĳĩđĤم.  ĵĥĐ اĭÝĤאول   ģĉ×Ę  ،ÙéĥāĨ  įÝÖאäأ اñĤي   ĳİو  ăđ×Ĥا  ĵĥĐ  ģĻĤïĤا

واóāÝĤف ] ١٩٣١[ øכĭאİא   ħıàارĳÜ وذĤכ  ıĻĘא،  ęĥìאء  اŶَرْضِ}  {ęَĥَìُאءَ 

ÖאĻĤאء  «ñĺכóون»،  وóĜئ   .ćĥùÝĤوا اĥĩĤכ   ÙĘŻíĤאÖ أراد  أو  óĜن.   ïđÖ ĬóĜא  ıĻĘא 

 .ŻًĻĥĜ ñÜכóًا  ñĺכóون  أي  ïĺõĨة،  وĨא  واñéĤف.  اŸدĔאم   ďĨ وÖאÝĤאء  اŸدĔאم،   ďĨ

.ĹęĭĤا  ĵĭđĨ  ĹĘ  ģĩđÝùÜ  ÙĥĝĤوا  ،óכñÝĤا  ĹęĬ  ĵĭđĩĤوا

 īَĻْÖَ óًýْÖُا  ĺَאحَ  ِóّĤا  ģُøِóْĺُ  īْĨََو  óِéْ×َĤْوَا  ِóّ×َĤْا ĩَĥُČُאتِ   ĹĘِ  ħُْכĺïِıْĺَ  īْ ƪĨَ٦٣-﴿أ

א óِýْĺُכĳُنَ﴾ ƪĩĐَ ُ ƪųا ĵĤَאđَÜَ ِ ƪųا ďَĨَ įٌĤَِأَإ įِÝِĩَèَْيْ رïَĺَ

]١٩٣٢ [ ģĻĥĤا  īّä إذا  اŶرض   ĹĘ واĨŻđĤאت  اĩùĤאء   ĹĘ ÖאĳåĭĤم   {ħُْכĺïِıْĺَ}

.óé×Ĥوا  ó×Ĥا  ĹĘ  īĺóĘאùĨ  ħכĻĥĐ

 įٌĤَِأَإ وَاŶَرْضِ  ĩَאءِ  ƪùĤا  īَĨِ  ħُْכĜُُزóْĺَ  īْĨََو ïُĻđِĺُهُ   ƪħàُ  ěَĥْíَĤْا ïَ×ْĺَأُ   īْ ƪĨَ٦٤-﴿أ

﴾īَĻĜِِאدĀَ ħْÝُĭُْإِنْ כ ħُْכĬَאİَóْÖُ اĳÜُאİَ ģْĜُ ِ ƪųا ďَĨَ

ĭĨכóون ] ١٩٣٣[  ħİو ïُĻđُِĺهُ}   ƪħُà  ěَĥْíَĤْا ïَ×ْĺَأُ   ī ƪĨَأ} ħıĤ  ģĻĜ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħıĤ  ě×ĺ  ħĥĘ واóĜŸار،   ÙĘóđĩĤا  īĨ  īĻכĩÝĤאÖ  ħıÝĥĐ  Ûéĺأز  ïĜ  :ÛĥĜ ĐŹĤאدة؟ 

 ħْÝُĭُכ {إِنْ  اĭĤ×אت  {وَاŶَرْضِ}   īĨ {و}  اĩĤאء  ĩَאءِ}  ƪùĤا  īَĨِ} اĬŸכאر.   ĹĘ ñĐر 

ĀَאدīَĻĜِِ} أنّ ďĨ اƩų إıًĤא، īĺÉĘ دĥĻĤכįĻĥĐ ħ؟

ُ وĨََא óُđُýْĺَونَ  ƪųا ƪźِإ ÕَĻْĕَĤْرْضِ اŶَאوَاتِ وَاĩَ ƪùĤا ĹĘِ īْĨَ ħُĥَđْĺَ ź ģْĜُ﴿-٦٥

ĳáُđَ×ْĺُنَ﴾ أƪĺَאنَ 

٥

١٠

١٥
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[1934] ŞayetŞayet “Allah göklerde ve yerde olanlardan olmaktan münezzeh 
iken nasıl O’nun ismi merfû‘ kılınmış [yani göklerde ve yerde olduğu söylenmiş]

tir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, Benî Temîm’in lügatine göre gelmiştir; zira 
onlar mâ fi’d-dâri ahadun illâ himârun (evde eşekten başka hiç kimse yok) 
derler ve ahadun (hiç kimse) ifadesi zikredilmemişçesine “Evde eşekten baş-
kası yok.” demek isterler. Nitekim şairin şu şiiri de bu kabildendir:

Savaş yerinde eklem yerlerini hedefleyen o keskin meşrefî kılıcından başka

ne kargıların ne de okların işe yaradığı bir akşam vakti...

Yine onların mâ etânî zeydun illâ ‘amrun (Bana Zeyd değil, Amr geldi) ve 
mâ e‘ânehû ıhvânukum illâ ıhvânuhû (Ona sizin kardeşleriniz değil, kendi 
kardeşleri yardım etti) demeleri de bu kabildendir [ki bütün bu örneklerde sanki 

“kendisinden istisna kılınan” zikredilmeyip, bir tür istisnâ-i mufarrağ kılınmış gibidir]. 

[1935] “Peki, Temim ekolünün Hicaz ekolüne tercih edilmesinin saiki ne-
dir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunda nefis bir nükte saiki vardır ki o da “istisna 
edilen”in, leyse bi-hâ enîsu1 (orada hiçbir aşina/dost yoktur) sözünden sonra gelen 
ille’l-ye‘âfîru (bufalo yavrularından başka) istisnasının konumuna çıkarılmasıdır 
ki bu da mânanın, “Şayet Allah göklerdekilerden ve yerdekilerden olsaydı onlar 
da gaybı bilirlerdi.” demeye dönüşmesi içindir; yani onların gaybı bilmelerinin 
imkânsızlığı, Allah’ın onların türünden olmasının imkânsızlığı gibidir. Tıpkı söz 
konusu beyitte mânanın, “Eğer bufalo buzağıları bir aşina/dost olacaksa, o bel-
dede de bir aşina/dost var demektir!” şeklinde olması gibidir ki bu da o beldenin 
aşinadan/dosttan hālî olduğunu kesin hükme bağlamak içindir.

[1936] ŞayetŞayet “Kelâmcıların, -Allah’ın ilmi tüm mekânlarda olduğundan, 
zatı da adeta o mekânlardaymışçasına- ‘Allah her yerdedir.’ dedikleri gibi, sen 
de Allah’ın göktekilerden ve yerdekilerden olduğunu iddia etseydin de ifadeyi, 
Benî Temîm’in görüşüne hamletmeseydin olmaz mıydı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Allah’ın göklerde ve yerde bulunmasının mecaz, onların oralarda bulunmasının 
ise hakikat olması buna ters düşer; zira konuşanın bir tek ibare ile aynı anda 
hem hakikat hem de mecaz kastetmesi sağlıklı değildir. Kaldı ki “Göktekiler ve 
yerdekiler” diyerek Allah Teâlâ ile onların eşitlendiği vehmini uyandıran tek bir 
isim altında buluşturmuş olursun ki bu tür vehim yanıltmaları Allah’ın zatından 
ve sıfatlarından uzaktır. Dikkat edilirse, [Allah ile Peygamber’i eşitleyerek] …ve men 
ya‘sıhimâ fe-kad hevâ ([Kim Allah ve Resulüne itaat ederse doğru yolu bulmuş olur.] Kim 
de bu ikisine isyan ederse azmış olur.) diyen birine  Peygamber (s.a.) “Sen kavmi-

nin ne fena bir hatibiymişsin!” demiştir.2 [Müslim, “Cum‘a”, 48]. 
1 Yani şairin;  ÷ُĻđِĤا ƪźو إ óُĻĘِאđَĻَĤا ƪźإ Ḍ ÷ُĻĬِא أıَÖِ ÷َĻْĤَ ٍةïَĥْÖَو (Nice beldeler vardır ki hiçbir aşina yoktur orada! 

Varsa yoksa bufalo yavruları ve ak develer…) beytindeki. / ed.

2 Yani “Kim de Allah ve Resulüne isyan ederse...’ demen gerekirdi!” / ed.
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اĩùĤאوات ] ١٩٣٤[  ĹĘ  īĩĨ ĺכĳن  أن   ĵĤאđÝĺ  Ʃųوا  ، Ʃųا  ħøا  ďĘر  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

واŶرض؟ ä :ÛĥĜאء ĳĤĳĝĺ ßĻè ،ħĻĩÜ ĹĭÖ ÙĕĤ ĵĥĐن: Ĩא ĹĘ اïĤار أïè إĩè źאر، 

:įĤĳĜ įĭĨو .óכñĺ ħĤ اïًèن أÉאر، כĩè źא إıĻĘ אĨ :ونïĺóĺ

ħُĩّāَĩُĤْا ƫĹĘِóَýْĩَĤْا źَإ ģُ×ْƪĭĤا źََو Ḍ אıَĬَכَאĨَ ُאحĨ ِóّĤا ĹĭِĕÜُ אĨَ ÙَƪĻýِĐَ

 .įĬاĳìإ źإ ħכĬاĳìإ įĬאĐא أĨو، وóĩĐ źإ ïĺز ĹĬאÜא أĨ :ħıĤĳĜو

]١٩٣٥ [ :ÛĥĜ אزي؟åéĤا ĵĥĐ ĹĩĻĩÝĤا ÕİñĩĤאر اĻÝìا ĵĤإ ĹĐاïĤא اĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 :įĤĳĜ ïđÖ ،“óĻĘאđĻĤا źإ” :įĤĳĜ جóíĨ ĵĭáÝùĩĤج اóìأ ßĻè ،Ùĺóø ÙÝכĬ įĻĤإ ÛĐد

”ıÖ ÷ĻĤא أËĻĤ ،“÷ĻĬول اĵĭđĩĤ إĤĳĜ ĵĤכ: إن כאن اĹĘ īĩĨ Ʃų اĩùĤאوات واŶرض، 

 Ʃųا ĺכĳن  أن   ÙĤאéÝøכא  įÝĤאéÝøا  ĹĘ  ÕĻĕĤا  ħıĩĥĐ أنّ   :Ĺĭđĺ  ،ÕĻĕĤا ĳĩĥđĺن   ħıĘ

ħıĭĨ، כĩא أنّ Ĩ ĵĭđĨא ĹĘ اÛĻ×Ĥ: إن כאÛĬ اđĻĤאóĻĘ أùًĻĬא ıĻęĘא أÝًÖ !÷ĻĬא ĳĝĥĤل İĳّĥíÖא 

 .÷ĻĬŶا īĐ

ĳĝĺل ] ١٩٣٦[ כĩא  واŶرض،  اĩùĤאوات   ĹĘ  īĩĨ  Ʃųا أنّ   ÛĩĐز  Żİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اÝĩĤכĳĩĥن: اĹĘ Ʃų כĨ ģכאن، ĵĭđĨ ĵĥĐ أنّ ĹĘ įĩĥĐ اĨŶאכī כıĥא ĘכÉن ذاıĻĘ įÜא، 

اĩùĤאوات   ĹĘ  įĬĳכ أن  ذĤכ   ĵÖÉĺ  :ÛĥĜ ħĻĩÜ؟   ĹĭÖ  ÕİñĨ  ĵĥĐ  įĥĩéÜ  ź  ĵÝè

وåĨאزًا   ÙĝĻĝè واïèة  đÖ×אرة   ħĥכÝĩĤا وإرادة   ،ÙĝĻĝè  īıĻĘ  ħıĬĳوכ åĨאز،  واŶرض 

 ĹĘ ħıĭĻÖو įĭĻÖ כđĩäرض، وŶאوات واĩùĤا ĹĘ īĨ :כĤĳĜ ّأن ĵĥĐ .ÙéĻéĀ óĻĔ

إŻĈق اħø واįĻĘ ïè إıĺאم ÙĺĳùÜ، واıĺŸאĨאت õĨاįĭĐ ÙĤ وęĀ īĐאđÜ įÜאĵĤ. أóÜ źى 

 “!ÛĬم أĳĝĤا ÕĻĉì ÷ÑÖ» ،ىĳĔ ïĝĘ אĩıāđĺ īĨאل: وĜ īĩĤ Ṡ אلĜ ėĻכ

٥

١٠

١٥
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[1937] Âişe Radıya’llāhu Anhâ’dan rivayet edilmiştir ki “... Her kim ya-

rın ne olacağını bildiğini iddia ederse, Allah’a büyük bir iftirada bulunmuş 

olur!” [Müslim, “İman”, 287]; zira Allah Teâlâ ‘De ki: Göklerde ve yerde -Allah 

müstesna- hiç kimse gaybı bilemez’ buyurmaktadır.” Bazılarından gelen bir 

rivayete göre Allah, gaybını yarattıklarından gizleyip hiç kimseyi buna mut-

tali kılmamıştır ki kullarından hiçbiri O’nun ‘tuzağından’ emin olmasın. 

Bu âyetin, kıyametin vaktini Hazret-i Peygamber’e  (s.a.) soran müşrikler 

hakkında indiği de söylenmiştir. 

 metâ (ne zaman?) anlamındadır. Eğer isim kılınırsa, âne  أĺאّن [1938]
-yeînu - eyyânen şeklinde fa‘‘âlen vezninde; [Elif Nûn ziyadeliği söz konusu olma-

dığı için] mutlaka munsarif olur. Hemze’nin kesresiyle iyyâne şeklinde de 

okunmuştur.  

66. Aslında Âhirete dair ‘bilgi’leri pekâlâ yetişir; ama ondan yana 
‘şüphe’ içindeler... Hatta, ona karşı tamamen körler!..

 bel edrake, belidderake, beliddārake, bel tedârake, iki [ģÖ ifadesi ادارك] [1939]

Hemze ile bel e-edrake, iki Hemze arasına bir Elif getirerek bel â-edrake, 
şeddesiz olarak ve nakil vechi [Hemze’nin fethasını, öncesindeki Lâm’a nakletme] 

ile bele’drake, Lâm’ın fethası ve Dâl’ın şeddesiyle bele’dderake ki bunun aslı, 

soru tarzı üzere bel edderake şeklindedir. Yine, belâ edrake, belâ e-edrake, 
em tedârake ve em edrake şeklinde de okunmuş olup, bunlar on iki kıraat-

tir.1 İddârakenin aslı tedârake olup Tâ, Dâl’a idğâm edilmiş [ve sakin harfle 

başlangıç yapılamayacağı için fiilin başına bir vasıl Hemze’si getirilmiş]tir. İdderake ise 

ifte‘ale babındandır. Edrake ‘ilmuhum ifadesi, “onların bilgileri nihaî dere-

ceye varıp, tekâmül bulmuştur” anlamındadır. ħıĩĥĐ  ise “peyderpey اِدّارك 

gerçekleşti, sağlamlaştı” demektir ki iki açıklaması vardır: Birincisi, ilmin 

sağlamlaşıp kemal noktaya varmasının sebepleri, hiçbir şüphe barındırma-

yan kıyametin onlar için vuku bulması ve şüpheci birer cahil iken onun 

bilgisine sahip kılınmış olmalarıdır. İşte “... ama ondan yana ‘şüphe’ içinde-

ler... Hatta, ona karşı tamamen körler!..” âyeti bu olup Allah Teâlâ, bununla 

göktekilerin ve yerdekilerin bir kısmı olan müşrikleri kastetmektedir; çünkü 

bunlar göklerde ve yerde olanlar kategorisine dâhil oldukları için, bunların 

fiili yekûna nispet edilmiştir. Nitekim fiili içlerinden sadece bir grup insan 

işlediği halde “Falan oğulları şöyle şöyle yaptılar.” denir. 

1 Beliddârake kıraati  Nâfi‘, İbn Âmir, Âsım, Hamza,  Kisâî ve Halef ’e; bel edrake kıraati ise İbn Kesîr, Ebû 

Amr, Ebû Ca‘fer ve Ya‘kūb’a ait olup, diğer vecihler şazdır. / çev. 
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]١٩٣٧ [ Ʃųا  ĵĥĐ  ħčĐأ  ïĝĘ  ïĔ  ĹĘ Ĩא   ħĥđĺ  įĬأ  ħĐز  īĨ»  :ƻ  ÙýÐאĐ  īĐو

 ƪźِإ  ÕَĻْĕَĤْا وَاŶَْرْضِ  ĩَאوَاتِ  ƪùĤا  ĵĘِ  īْĨَ  ħُĥَđْĺَ  źَ  ģْĜُ} ĳĝĺل   ĵĤאđÜ  Ʃųوا  !ÙĺóęĤا

 ïèأ  īĨÉĺ  ŻÑĤ أïًèا   įĻĥĐ  ďĥِĉُĺ  ħĤو  ěĥíĤا  īĐ  į×ĻĔ  ĵęìأ  :ħıąđÖ  īĐو  .«{ ُ Ʃųا

 ÛĜو  īĐ  Ṡ  Ʃųا رĳøل  ĳĤÉøا   īĻè  īĻכóýĩĤا  ĹĘ  ÛĤõĬ  :ģĻĜو Ĩכóَه.  ïĻ×Đه   īĨ

 .ÙĐאùĤا

{أƪĺَאنَ} ĵÝĨ ĵĭđĩÖ، وĤ įÖ Ĺĩø ĳĤכאن đّĘאīĨ ،źً آن īĻÑĺ وóāĺ źف. ] ١٩٣٨[

اõĩıĤة.  óùכÖ وóĜئ «إĺאن»، 

ıَĭْĨِא   ħْİُ  ģْÖَ ıَĭْĨِא  üَכٍّ   ĹĘِ  ħْİُ  ģْÖَ اóَìِŴةِ   ĹĘِ  ħْıُĩُĥْĐِ ارَكَ  ƪاد  ģِÖَ﴿-٦٦

ĳĩُĐَنَ﴾

ارك»، «ïÜ ģْÖارك»، «ģÖ أأدرك» ] ١٩٣٩[ ƪاد ģِÖ» ،«ركƪاد ģِÖ» ،«أدْرك ģْÖ» ئóĜو

 çÝęÖ «ركƪاد ģَÖ» ،ģĝĭĤوا ėĻęíÝĤאÖ ،«ادْرك ģَÖ» ،אĩıĭĻÖ ėĤÉÖ «آأدرك ģÖ» ،īĻÜõĩıÖ

اŻĤم وïĺïýÜ اïĤال. وأģْÖ :įĥĀ أدّرك ĵĥĐ اıęÝøźאم، «ĵĥÖ أدرك»، «ĵĥÖ أأدرك»، 

 ĹĘ אءÝĤا ÛĩĔدÉĘ ،اركïÜ įĥĀاءة. وادّارك أóĜ ةóýĐ אÝĭà هñıĘ «ارك»، «أم أدركïÜ أم»

 .ħכéÝøوا ďÖאÝÜ :؛ وادّاركģĨכאÜو ĵıÝĬا :ħıĩĥĐ أدرك ĵĭđĨو .ģđÝĘال؛ وادّرك اïĤا

 ÙĭÐכא  ÙĨאĻĝĤا ÉÖن   įĥĨכאÜو  ħĥđĤا اéÝøכאم  أø×אب  أن  أĩİïèא  وīĻıä؛   ĵĥĐ  ĳİو

 įĤĳĜ ĳİن، وĳĥİאä نĳّאכü ħİو įÝĘóđĨ īĨ اĳĭ ź رħıĤ Ûĥāè ïĜ ،įĻĘ Õĺ وĨכِّ

ĩَאوَاتِ  ƪùĤا ĹĘ īْĨَ}ـĨ īĻכóýĩĤا ïĺóĺ ؛{َنĳĩُĐَ אıَĭْĨِ ħْİُ ģْÖَ אıَĭْĨِ ٍّכüَ ĵĘِ ħْİُ ģْÖَ}

כĩא   ،ďĻĩåĤا  ĵĤإ  ħıĥđĘ  ÕùĬ  ħıÝĥĩä  ĹĘ כאĳĬا  ĩĤא   ħıĬŶ ٦٥]؛   :ģĩĭĤا] وَاŶَْرْضِ} 

.ħıĭĨ אسĬ įĥđĘ אĩĬا، وإñا כĳĥđĘ نŻĘ ĳĭÖ :אلĝĺ

٥

١٠

١٥
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[1940] ŞayetŞayet “Âyet, gayb bilgisinin tamamen Allah’a ait olduğunu, bundan 
yana kulların hiçbir bilgisinin olmadığını, ne zaman diriltilip haşredileceklerinin de 
gayb bilgisi kategorisine dâhil olduğunu ve bunu kavrayamayacaklarını anlatmak 

için sevk edilmiştir. Hal böyle iken, müşriklerin ‘bilgi sebeplerinin sağlamlaşması 

ve ma‘rifet imkânı bulmaları’ ile ‘dirilmeyi inkâr etmeleri’ nasıl birbirine uygun 

düşebilir?” dersen şöyle derim: dersen şöyle derim: [i] Allah Teâlâ kulların gayba dair bir bilgileri 

olmadığını, vuku bulacak dirilişi de dirilişin gerçekleşeceği vakti de bilemeyecek-

lerini zikredince ve bu onların âcizliklerini açıklamak ve bilgilerinin yetersizliğini 

betimlemek için olunca, onlarda bundan daha mübalağalı bir âcizlik bulundu-

ğunu belirtmiştir ki bu âcizlik de yanlarında buna dair birtakım bilgi sebepleri ve 

bilgi sağlamlığı mevcutken, amellerinin karşılık bulacağı ‘mutlaka gerçekleşecek 

bir olay’ için ‘olmayacak’ demeleridir. [ii] Bunun ikinci açıklaması da şudur: On-

ların bilgi sağlamlığı ve tekâmülü ile betimlenmeleri onlarla alay etmektir ki bu, 

insanların en cahiline alaylı alaylı: “Amma da âlimmişsin!” demene benzer; çünkü 

bilinmesine hiçbir yol bulunmayan şeyin oluş vaktini bilmeyi bırakın, bilgisine 

gidilecek işlek bir yol bulunan bir şeyin ispatından bile şüphe edip, kör davran-

maktadırlar! [iii] Edrake ‘ilmuhum ve iddârake ‘ilmuhum kıraatlerinin bir diğer 

yorumu daha vardır ki o da edrakenin “son buldu ve yok oldu” anlamına gelme-

sidir. Bu tıpkı senin edraketi’s-semeratu (meyve tükendi) demen gibidir; çünkü 

bu, meyvenin yok olduğu nihaî sınırdır. Hasan-ı Basrî bunu “Bilgileri yok olup 

gitti.” anlamında yorumlamıştır; burada tedârake fiili, tedârake benû fulânin (falan 

oğulları art arda yok oldular) ifadesi kabilinden olup helâk olmada birbirilerini 

izlemeleri hâlinde söylenir. 

[1941] ŞayetŞayet “Soru tarzı üzere bel e-edrake (yoksa, onların bilgisi yeterli mi?) 

şeklinde okuyanın kıraat değeri nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, onların bilgi 

yeterliliklerinin inkârı şeklinde bir soru sormadır. Em edrake ve em tedârake şek-

linde okuyanın kıraati de böyledir; çünkü bu em, bel-e (yoksa) anlamındadır. 

“Peki, belâ edrake ve belâ e-edrake şeklinde okuyana ne demeli?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: “Allah Teâlâ ‘... fark edemiyorlar’ buyurmasının ardından belâ sözcü-

ğünü getirince bu, “Elbette fark edebiliyorlar.” anlamına gelir. Sonrasında, bu 

“fark etme” anlamını, bilgileri olmadığını mübalağalı bir şekilde ifade etme an-

lamına gelen bir istihza ile “Onların Âhirete dair bilgileri yeterliymiş!” sözüyle 

açıklamış olur ki buna göre sanki, “Onların Âhiret vaktinin farkına varmaları, 

onun vukuunu bilmemeleridir.” buyurmuş gibidir. Böylece, iş fark etme diye 

bir şeyin -olabilecek en mübalağalı şekilde- yokluğunu anlatmaya dönmektedir. 
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]١٩٤٠ [ ź اđĤ×אد  وأن   ÕĻĕĤا  ħĥđÖ  Ʃųا āÝìźאص   ÛĝĻø  ÙĺŴا إن   :ÛĥĜ ÍĘن   

ĹýÖ ħıĤ ħĥĐء įĭĨ، وأن وħıáđÖ ÛĜ وĳýĬرÙĥĩä īĨ ħİ اÕĻĕĤ وóđýĺ ź ħİون 

Ę ،įÖכź ėĻءم ñİا اĵĭđĩĤ وėĀ اóýĩĤכĬÍÖ īĻכאرħİ اďĨ ßđ×Ĥ اéÝøכאم أø×אب 

اħĥđĤ واĩÝĤכīĨ ī اÙĘóđĩĤ؟ ĩĤ :ÛĥĜא ذכó أن اđĤ×אد ĳĩĥđĺ źن اÕĻĕĤ وóđýĺ źون 

ĳāĝĤر  ووęًĀא   ħİõåđĤ ĻÖאĬًא  ñİا  وכאن   ،įĻĘ ĺכĳن  اñĤي   įÝĜوو  īÐכאĤا  ßđ×ĤאÖ

 ïّÖ ź يñĤا īÐכאĥĤ نĳĤĳĝĺ ħıĬأ ĳİو ،įĭĨ ēĥÖا أõåĐ ħİïĭĐ أن įÖ ģĀ؛ وħıĩĥĐ

 įĬĳכ ÙĘóđĨ אب×øأ ħİïĭĐ أن ďĨ ،نĳכĺ ź - ħıĤאĩĐاء أõä ÛĜو ĳİن - وĳכĺ أن

 ħٌכıÜ  įĥĨכאÜو  ħĥđĤا ÖאéÝøכאم   ħıęĀو أن   :ĹĬאáĤا  įäĳĤوا  .įÖ  ħĥđĤا واéÝøכאم 

ħıÖ، כĩא ĳĝÜل ģıäŶ اĭĤאس: ”Ĩא أĩĥĐכ!“ ģĻ×ø ĵĥĐ اõıĤؤ، وذĤכ ü ßĻèכĳا 

وĳĩĐا īĐ إà×אįÜ اñĤي اěĺóĉĤ إĳĥùĨ įĩĥĐ ĵĤكٌ، ŻًąĘ أن ĳĘóđĺا وÛĜ כįĬĳ اñĤي 

أن   ĳİو  ،óìآ  įäو  {ħıĩĥĐ و{ادّارك   ،ħıĩĥĐ أدرك   ĹĘو  .įÝĘóđĨ  ĵĤإ  ěĺóĈ  ź

 ĹÝĤا ĔאıÝĺא  ĥÜכ  Ŷن  اóĩáĤة؛   Ûأدرכ ĤĳĜכ:   īĨ  ،ĹĭĘو  ĵıÝĬا  ĵĭđĩÖ أدرك  ĺכĳن 

İïĭĐא ïđÜم. وóùĘ ïĜه اÖ Ġ īùéĤאħıĩĥĐ ģéĩĄ وïÜارك، ïÜ īĨارك ŻĘ ĳĭÖن: 

إذا ÝÜאĳđÖا ĹĘ اŻıĤك.

اıęÝøźאم؟ ] ١٩٤١[  ĵĥĐ أأدرك»   ģÖ» óĜأ   īĨ óĜاءة   įäو ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

«أم  óĜأ:   īĨ وכĤñכ   ،ħıĩĥĐ Ÿدراك  اĬŸכאر   įäو  ĵĥĐ اıęÝøאم   ĳİ  :ÛĥĜ

óĜأ:   īĩĘ  :ÛĥĜ ÍĘن  واõĩıĤة.   ģÖ  ĵĭđĩÖ  ĹÝĤا أم  ıĬŶא  ïÜارك»؛  و«أم  أدرك». 

óُđُýْĺَونَ}  {وĨََא   įĤĳĜ  ïđÖ  ĵĥ×Ö äאء  ĩĤא   :ÛĥĜ أأدرك»؟   ĵĥÖ»و أدرك»،   ĵĥÖ»

 ĵĥĐ اóìŴة،   ĹĘ  ħıĩĥĐ أدرك   :įĤĳĝÖ اĳđýĤر   óùĘ  ħà óđýĺون،   ĵĥÖ ĭđĨאه:  כאن 

 ÛĜĳÖ  ħİرĳđü Ĝאل:   įĬÉכĘ  .ħĥđĤا  ĹęĬ  ĹĘ  ÙĕĤא×ĩĤا ĭđĨאه  اñĤي   ħכıÝĤا  ģĻ×ø

ĺכĳن.  Ĩא   ēĥÖأ  ĵĥĐ اĳđýĤر   ĹęĬ  ĵĤإ  ďäóĻĘ כıĬĳא،  ĳĩĥđĺن   ź  ħıĬأ اóìŴة 

٥

١٠
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Soru tarzı üzere, belâ e-edrake şeklinde okuyana gelince bu da “Elbette, sanki ne 

zaman diriltileceklerini fark edebiliyorlar!” anlamına gelmekte olup sonrasında 

Allah Teâlâ, onların bu Âhirete dair bilgilerini inkâr etmiştir. Allah Teâlâ Âhiretin 

vukuuna dair bilgilerini inkâr edince, o Âhiretin vukuu vaktine dair onlar adına 

herhangi bir farkındalık husule gelmemiş olur; çünkü olacak olanın vaktinin 

bilinmesi, olacak olanın bilinmesine tâbidir. 

[1942] “Ahirete” yani Âhiretin durumu ve bilgisine “dair.”

[1943] ŞayetŞayet “[Yok, yok!.. Bilakis.. Hayır hayır.’ şeklinde1] üç adet ıdrap yapmanın 

esprisi nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah, bunları önce dirilme vaktinin farkı-

na varamamakla, sonra kıyametin olacağını bilmemekle, sonra da şüphede de-

belenip, gidermeleri pek âla mümkünken bu şüphelerini gidermemekle tavsif 

etmiştir ki böylece, tamamen, değişken durumlarını anlatmış olmaktadır. Dik-

kat edilirse, mezhep anlaşmazlıklarını ve mezhep erbâbının birbirlerini dalâlete 

nispet ettiklerini hiç duymamış birinin durumu, bunu işittiği halde hakla batılı 

birbirinden ayırt etme çabaları kendisini ırgalamadan pinekleyen, daha kötüsü, 

kör-kütük bir hâlde olan, tüm amacını midesine ve organına endeksleyen bir 

hayvan misali “hak” ve “batıl” diye bir kavramı aklından geçirmeyen ve âkıbet 

düşüncesi taşımayan kimseden daha ehvendir! 

[1944] Allah Teâlâ Âhireti onların körlüğünün kaynaklandığı başlangıç 

noktası kılmış, bu yüzden de onu[n âmilini] ‘An ile değil de Min ile geçişli 

kılmıştır; çünkü âkıbetin ve amele verilecek karşılığın inkârı, onları düşün-

meyen ve dikkat etmeyen hayvanlar gibi kılan şeydir.

67. Nitekim şöyle demekteler nankörce inkâr edenler: “Biz ve atala-
rımız toprak olduktan sonra tekrar mı çıkarılacakmışız?!” 

-ifadesi (!Tekrar mı çıkarılacakmışız) أƪĭÐَِא ĳäُóَíْĩُĤَنَ ,nın âmili’أإذا  [1945]

nin delâlet ettiği şey olup o  da nuhracu (çıkarılacağız) şeklinde takdir edi-

lir; çünkü ism-i fâ‘ilin ameli önünden istifham Hemze’sinin gelmesi, ayrıca 

İnne ve iptida Lâm’ı… ki biri bile yeterlidir, bunların tamamı bir araya 

geldiğinde varın siz düşünün! 

[1946] Kastedilen, topraktan veya yokluk hâlinden hayata çıkarılmak-

tır. İzânın ve innenin başına getirilmiş hâli ile istifham harfinin tekrar edil-

mesi topyekûn yadırgama üstüne yadırgama, inkâr üstüne inkâr ve katmer-

li, aşırı küfre delildir.

؛ ıَĭْĨِ ħْİُ ģْÖَא ĳĩُĐَنَ  1 ارَكَ؛ üَ ĹĘِ ħْİُ ģْÖَכٍّ ƪاد ģِÖَ / ed.
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 óכĬأ ħà ،نĳáđ×ĺ ĵÝĨ ونóđýĺ ĵĥÖ :אهĭđĩĘ אمıęÝøźا ĵĥĐ «أأدرك ĵĥÖ» أóĜ īĨ אĨوأ

Ŷنّ  כıĬĳא؛   ÛĜĳÖ ĳđüر   ħıĤ  ģāéÝĺ  ħĤ ÖכıĬĳא   ħıĩĥĐ  óכĬأ وإذا  ÖכıĬĳא.   ħıĩĥĐ

 .īÐכאĤن اĳכÖ ħĥđĥĤ ďÖאÜ īÐכאĤا ÛĜĳÖ ħĥđĤا

{ĹĘِ اóَìِŴةِ} Éü ĹĘن اóìŴة وĭđĨאه. ] ١٩٤٢[

]١٩٤٣ [ ģĺõĭÜ  źإ  Ĺİ Ĩא   :ÛĥĜ ĭđĨאİא؟  Ĩא  اŻáĤث  اóĄźاÖאت  ñİه   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ÙĨאĻĝĤن أن اĳĩĥđĺ ź ħıĬÉÖ ħà ،ßđ×Ĥا ÛĜون وóđýĺ ź ħıĬÉÖ źًأو ħıęĀ؛ وħıĤاĳèŶ

 īĨ ى أنóÜ źأ .ÙĐאĉÝùĨ ÙĤزاŸوا įĬĳĥĺõĺ ŻĘ ÙĺóĨכ وü ĹĘ نĳĉ×íĺ ħıĬÉÖ ħà ،ÙĭÐכא

 ďĩø īĩĨ نĳİه أóĨכאن أ ăđ×Ĥ ħıąđÖ אıÖאÖأر ģĻĥąÜو ÕİاñĩĤف اŻÝìا ďĩùĺ ħĤ

 źًאè أĳøأ ĳİ אĩÖ ħà ،ģĈא×Ĥوا ěéĤا īĻÖ õĻĻĩÝĤا ÕĥĈ įÖ ÿíýĺ ź ħàאä ĳİא وıÖ

 įĤא×Ö óĉíĺ ź ،įäóĘو įĭĉÖ ĵĥĐ įĩİ ėכĐ ïĜ ÙĩĻı×Ĥا ģáĨ نĳכĺ وأن ،ĵĩđĤا ĳİو

.Ù×ĜאĐ ĹĘ óכęĺ źو ،ŻًĈאÖ źא وĝًè

وģđä ïĜ اóìŴة ï×Ĩأ ĩĐאħİ وÉýĭĨه، ĤñĥĘכ ïّĐاه īĩÖ دون īĐ؛ Ŷنّ ] ١٩٤٤[

اĤכÖ óęאđĤאÙ×Ĝ واõåĤاء ĳİ اñĤي ħıĥđä כאı×ĤאóÖïÝĺ ź ħÐون وóā×Ýĺ źون.

٦٧-﴿وĜََאلَ اīَĺñِƪĤ כóُęََوا أñَÐَِا כƪĭُא óَÜُاÖًא وَآÖَאؤĬَُא أƪĭÐَِא ĳäُóَíْĩُĤَنَ﴾

]١٩٤٥ [ īĻÖ ّنŶ ج؛óíĬ ĳİو ،{َنĳäُóَíْĩُĤَ אƪĭÐَِأ} įĻĥĐ ّא دلĨ {اñَÐَِأ} ĹĘ ģĨאđĤا

ïĺي ģĩĐ اħø اęĤאĝĐ įĻĘ ģĐאÖא، وõĩİ Ĺİة اıęÝøźאم، وإنّ وźم اïÝÖźاء، وواïèة 

ıĭĨא כאĘ ،ÙĻĘכėĻ إذا اīđĩÝä؟ 

]١٩٤٦ [ óĺóכÜو اĻéĤאة.   ĵĤإ اĭęĤאء  èאل   īĨ أو  اŶرض،   īĨ اóìŸاج  واóĩĤاد: 

óèف اıęÝøźאم ÍÖدìאĵĥĐ įĤ إذا وإنّ đًĻĩäא إĬכאر ĵĥĐ إĬכאر، وĳéäد ĳéä ÕĻĝĐد، 

.įĻĘ ēĤא×Ĩ ïכËĨ óęכ ĵĥĐ ģĻĤود

٥
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68. “Aslında, biz ve daha evvel atalarımız bununla tehdit edilmişiz; 
ama bu, öncekilerin masallarından ibarettir!”

 ifadesindeki zamir onlara ve atalarına aittir; çünkü (Biz mi) أƪĭÐَِא [1947]

onların toprak oluşu kendilerini de atalarını da içermiş olmaktadır.

[1948] Şayetayet “Âyette ‘bu’ ifadesi ‘biz ve atalarımız’ ifadesinden önce 

söylenmiş iken, başka bir âyette1 ‘biz ve atalarımız’ ifadesi ‘bu’ ifadesin-

den önce söylenmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Öncelik vermek, önce anılanın, 

sözün kendisi için sevkedildiği, anlatılmak istenen aslî maksat olduğuna 

delildir. Buna göre iki âyetten birinde diriltmenin esas alındığı, diğerinde 

ise sadedin diriltileceklerle ilgili olduğu gösterilmiş olmaktadır. 

69. De ki: Yeryüzünde gezin de, mücrimlerin sonu nasıl olmuş, görün. 

[1949] Akıbet[i anlatan kâne] fiiline müenneslik alâmetinin bitişmeme se-

bebi, bunun müennesliğinin gerçek olmaması ve anlamın keyfe kâne âhiru 
emrihim (işlerinin sonu nasıl oldu!) şeklinde [müzekker] olmasıdır. Allah Teâlâ 

“mücrimler” ifadesiyle inkârcı kesimi kastetmiştir. İnkârın “cürümkârlık” ile 

ifade edilmesinin yegâne sebebi, cerîmelerin terki ve bu cerîmelerin varacağı 

âkıbetle korkutma hususunda  Müslümanlar için bir lütuf olmasıdır. Dikkat 

edilirse, “Rableri de günahları yüzünden onları kırıp geçirdi...” [Şems 91/14] 

ve “Kendi yanlışları yüzünden suda boğuldular...” [Nûh 71/25] buyrulmuştur. 

70. Onlara üzülme; kurdukları tuzaklardan dolayı için daralmasın. 

[1950]  “Onlara üzülme!” Çünkü sana uymadılar ve Müslüman olup da 

bu sayede kurtuluşa eremediler. Bunlar Hazret-i Peygamber’in kavmi olan 

Kureyş’tir. Tıpkı “(Resulüm!) İşbu söze iman etmediler diye üzüntünden, 

arkalarından neredeyse kendini paralayacaksın!” [Kehf 18/6] âyetindeki gibi. 

[1951] “İçin daralmasın!” Sana kurdukları hile ve tuzaklardan dolayı 

göğsün daralmasın! Aldırma; çünkü Allah seni insanlardan koruyacaktır. 

Fetha ve kesre ile dāka’ş-şey’u  daykan ve dīkan denir ki, âyet her ikisiyle de 

okunmuştur. Keza; ed-dayku ifadesi ed-dayyiku lâfzının şeddesizidir. Nite-

kim Allah Teâlâ “...kimi saptırmak istiyorsa onun da göğsünü, göğe doğru 

yükseliyormuşçasına daraltıyor, sıkıyor.” [En‘âm 6/125] buyurmuştur ki bu-

rada, [אĝًĻĄ] şeddesiz ve şeddeli okunmuştur. “Tuzaklarından dolayı sıkışmış 

bir durumda olma.” anlamı kastedilmiş de olabilir. 

1 Mu’minûn 23/83.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف1133

﴾īَĻĤِ ƪوŶَا óُĻĈِאøََأ źِا إñَİَ ْإِن ģُ×ْĜَ īْĨِ אĬَُאؤÖَوَآ īُéْĬَ اñَİَ אĬَïْĐُِو ïْĝَĤَ﴿-٦٨

]١٩٤٧ [ .ħıÐאÖوآ ħıĤאوĭÜ ïĜ אÖًاóÜ ħıĬĳنّ כŶ ؛ħıÐאÖŴو ħıĤ إن ĹĘ óĻĩąĤوا

ÍĘن ïّĜ :ÛĥĜم ñİ ĹĘه اÙĺŴ {ñİا} ĵĥĐ {īُéْĬَ وَآÖאؤĬَُא}، وĹĘ آÙĺ أóìى ] ١٩٤٨[

ïّĜم {īُéْĬَ وَآÖَאؤĬَُא} [اĳĭĨËĩĤن: ٨٣]  ĵĥĐ {ñİا}؟ ÛĥĜ: اħĺïĝÝĤ دĵĥĐ ģĻĤ أن اïّĝĩĤم 

 ĵĥĐ ّدل īĻÝĺŴى اïèإ ĹęĘ ،įĥäŶ ěĻø אĩĬم إŻכĤوإن ا ،óכñĤאÖ ïĩđÝĩĤض اóĕĤا ĳİ

أن اíÜאذ اĳİ ßđ×Ĥ اñĤي Ö ïĩđÜאĤכŻم، وĹĘ اóìŶى ĵĥĐ أن اíÜאذ اĳđ×ĩĤث ĤñÖכ 

اïāĤد.

﴾īَĻĨِóِåْĩُĤْا Ùُ×َĜِאĐَ َכَאن ėَĻَْوا כóُčُĬْאĘَ ِرْضŶَا ĹĘِ واóُĻøِ ģْĜُ﴿-٦٩

]١٩٤٩ [ :ĵĭđĩĤنّ اŶ؛ وĹĝĻĝè óĻĔ אıáĻĬÉÜ ّنŶ ؛Ù×ĜאđĤا ģđęÖ ßĻĬÉÝĤا ÙĨŻĐ ěéĥÜ ħĤ

כėĻ כאن آóì أħİóĨ؟ وأراد Öـ{اīَĻĨِóِåْĩُĤْ} اĤכאīĺóĘ. وإĩĬא īĐ ó×Đ اĤכċęĥÖ óę اóäŸام 

ĻĤכĳن ęًĉĤא óÜ ĹĘ īĻĩĥùĩĥĤك اóåĤاħÐ وĳّíÜف ĐאıÝ×Ĝא. أóÜ źى إïَĨْïَĘَ} :įĤĳĜ ĵĤمَ 

ħْıِĻْĥَĐَ رħْıِ×ِĬñَÖِ ħıُƫÖَ} [اĩýĤ÷: ١٤]، وįĤĳĜ: {ĩّĨِא ÑَĻĉِìَאħıÜ أĳĜُóِĔُْا} [ĳĬح: ٢٥].

א ĩْĺَכóُُونَ﴾ ƪĩĨِ ěٍĻْĄَ ĹĘِ īُْכÜَ źَو ħْıِĻْĥَĐَ ْنõَéْÜَ źَ٧٠-﴿و

]١٩٥٠ [ įĨĳĜ ħİا، وĳĩĥùĻَĘ اĳĩĥùُĺ ħĤك، وĳđ×Ýĺ ħĤ ħıĬŶ {ħْıِĻْĥَĐَ ْنõَéْÜَ źََو}

 ßِĺïِéَĤْا اñَıَÖِ اĳُĭĨِËُْĺ ħْĤَ ْإِن ħْİِِאرàَآ ĵĥَĐَ َכùَęْĬَ ďٌìِאÖَ َכƪĥđَĥَĘَ} :ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ûĺóĜ

.[٦ :ėıכĤا] {אęًøََأ

óè ĹĘ {ěٍĻْĄَ ĵĘِ}ج ïĀر Ĩ īĨכħİó وכĤ ħİïĻכ، وÜ ź×אل ĤñÖכ، ÍĘن ] ١٩٥١[

اĩāđĺ Ʃųכ īĨ اĭĤאس. ĝĺאل: Ąאق اĹýĤء ĝًĻĄא وĝًĻĄא، ÖאçÝęĤ واĤכóù؛ وóĜ ïĜئ 

ĝًא äًóَèَא} [اđĬŶאم: ١٢٥]، óĜئ  ِĻّĄَ} ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ .ěĻąĤا ėĻęíÜ אąًĺأ ěĻąĤא. واĩıÖ

.ħİóכĨ īĨ ěĻĄ óĨأ ĹĘ ادóĺ ز أنĳåĺو .ŻًĝáĨא وęًęíĨ

٥

١٠

١٥

٢٠
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71. “Doğru söylüyorsanız, ne zaman gerçekleşecekmiş bu tehdit?!” 
diyorlar. 

72. De ki: Hemen isteyip durduğunuz şeyin bir kısmı belki de en-
senizdedir! 

[1952] Tehdit edildikleri azabı alelacele istemişlerdi de kendilerine şöyle 

denildi: “Belki de onun bir kısmı ensenizde” bulunmakta“dır” ki o da  Bedir 

günü azabıdır.

[1953] [ħכĤ’deki] Lâm anlamı pekiştirmek için eklenmiştir; tıpkı اĳĝĥÜ źو 

...ħכĺïĺÉÖ (...kendi ellerinizi tehlikeye atmayın...” [Bakara 2/195]) âyetindeki 

Bâ gibi. Yahut denâ le-kum ve ezife le-kum (size yaklaştı) örneklerindeki gibi 

Lâm ile geçişli kılınmış bir fiil anlamı da tazammun edilmiş olup anlamı: 

“Sizi izlemiş, size bitişmiş olabilir.” şeklindedir. Nitekim [bu radife fiili] Min 

ile de geçişli kılınmıştır. Şair şöyle demiştir:

Umeyr ve arkadaşlarına yaklaştığımızda

hızla kaçtılar; ölüm peşlerinde idi zira...

Yani “Umeyr’e yaklaştığımızda.”1  A‘rec [v. 130/748] zehebe vezninde radefe 
şeklinde okumuştur ki bunlar, iki tür lügattir; ama kesre ile gelen kıraat daha 

fasihtir. Hükümdarların müjde ve tehditlerinde geçen ‘asâ, le‘alle ve sevfe (ola ki, 

muhtemelen, ileride) ifadeleri, durumun doğruluğuna, ciddiyetine ve sonrasında 

asla şüpheye mahal olmadığına delâlet eder; hükümdarlar bununla ağırbaşlı ol-

duklarını, cezalandırmada aceleci davranmayacaklarını anlatmak isterler ki bu da 

kahredici güç ve galibiyetlerine, düşmanlarının onları atlatamayacağına ve onlar 

açısından amaçlara gönderi yapmanın yeterli olacağına dair besledikleri güvenden 

kaynaklanmaktadır. İşte, Allah’ın müjde ve tehditleri de bu minval üzere caridir. 

73. Bununla birlikte, senin Rabbin insanlara karşı gerçekten lütuf 
sahibidir; ama çoğu şükretmez! 

[1954] el-Fadlu ve el-fâdiletu lütufta bulunmak demektir; li-fulânin fevâdılu 
fî-kavmihî ve fudūlun (Falancanın, kavmi içerisinde üstün meziyetleri ve faziletleri 

vardır.) denir. Âyetin anlamı şudur: “Allah cezayı geciktirmekle ve onları o cezaya 

hemen çarptırmamakla onlara lütufta bulunmuştur. Onların çoğu Allah’ın ni-

metlerinin hakkını tanımıyor ve O’na şükretmiyorlar. Aksine, cehaletleri yüzün-

den azabın çarçabuk vuku bulmasını istiyorlar… ki, bunlar da Kureyş’tir. 

1 Yani diyerek radife fiilinin yaklaşma ifade eden denâ ve karube gibi kullanılışına işaret etmektedir. Bir 

 şey ile aradaki mesafenin azalması yani yaklaşma edimi, farklı itibarlara göre “…e yaklaşmak” şeklinde 

de “…den yaklaşmak” şeklinde de ifade edilebilir. / ed.  
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﴾īَĻĜِِאدĀَ ħْÝُĭُْإِنْ כ ïُĐْĳَĤْا اñَİَ ĵÝَĨَ َنĳĤُĳĝُĺََ٧١-﴿و

٧٢-﴿ĵùَĐَ ģْĜُ أَنْ ĺَכĳُنَ رَدِفَ ĤَכăُđْÖَ ħُْ اñِƪĤي ĳĥُåِđْÝَùْÜَنَ﴾

]١٩٥٢ [ ،įąđÖ ħכĘرد {َنĳُכĺَ َأن ĵùَĐَ} ħıĤ ģĻĝĘ ،دĳĐĳĩĤاب اñđĤا اĳĥåđÝøا

وñĐ ĳİاب ĳĺم ïÖر.

أو ] ١٩٥٣[  ،[١٩٥ [اóĝ×Ĥة:   {ħُْכĺïِĺَْÉÖِ ĳĝُĥُْÜا   źََو}  ĹĘ כאĤ×אء   ïĻכÉÝĥĤ اŻĤم  ïĺõĘت 

 ،ħכĝéĤو ħכđ×Üאه: وĭđĨو ،ħכĤ وأزف ħכĤ אĬد :ĳéĬ مŻĤאÖ ىïđÝĺ ģđĘ ĵĭđĨ īĩĄ

وïĐ ïĜي. Ĝ īĩÖאل:

ěُĭِđْÜُ ÙُƪĻĭِĩَĤא وَاĐًاóَøِ اĳƪĤĳَÜَ Ḍ įِ×ِéْĀََو óٍĻْĩَĐُ īْĨِ אĭَĘِْא رَد ƪĩĥَĘَ

ÝĕĤאن،  وĩİא   ،Õİذ ĳÖزن   ،ħכĤ ردف  اóĐŶج:  وóĜأ   ،óĻĩĐ  īĨ دĬĳĬא   :Ĺĭđĺ

 ĵĥĐ ïĺل   -  ħİïĻĐوو اĳĥĩĤك   ïĐو  ĹĘ  - وĳøف   ģđĤو  ĵùĐو  .çāĘأ  óùכĤوا

 ħİאرĜو إıČאر  ĤñÖכ  ĳĭđĺن  وإĩĬא  ïđÖه.  ýĥĤכّ  åĨאل   ź وĨא  وïّäه   óĨŶا ïĀق 

 ź  ħİّوïĐ أنّ   ħıĜĳàوو  ħıÝ×ĥĔو  ħİóıĝÖ  ħıĤźدŸ ÖאĝÝĬźאم،  ĳĥåđĺن   ź  ħıĬوأ

 Ʃųا  ïĐو óäى  ذĤכ   ĵĥđĘ ħıÝıä؛   īĨ  ÙĻĘכא اóĔŶاض   ĵĤإ اõĨóĤة  وأن   ،ħıÜĳęĺ

ووïĻĐه.

٧٣-﴿وَإِنƪ رƪÖَכَ ñُĤَو ĵĥَĐَ ģٍąْĘَ اƪĭĤאسِ وĤََכƪīِ أَכýْĺَ ź ħْİُóَáَْכóُُونَ﴾

اģąęĤ واęĤאÙĥĄ اąĘŸאل؛ وŻęĤن ĳĘاįĨĳĜ ĹĘ ģĄ وĳąĘلٌ. وĭđĨאه: ] ١٩٥٤[

 ěè ĳĘóđĺن   ź  ħİóáوأכ ıÖא،   ħıĥäאđĺ  ź  įĬوأ  ،ÙÖĳĝđĤا  óĻìÉÝÖ  ħıĻĥĐ  ģąęĨ  įĬأ

.ûĺóĜ ħİאب، وĝđĤع اĳĜن وĳĥåđÝùĺ ħıĥıåÖ ħıĭכĤو ،įĬوóכýĺ źو įĻĘ ÙĩđĭĤا

٥

١٠

١٥
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74. Şüphesiz senin Rabbin, içlerinde gizlediklerini de dışa vurduk-
larını da bilmektedir! 

[1955] [Tukinnu fiili] tekunnu şeklinde de okunmuştur. Kenentu’ş-şey’e ve 

 eknentuhû denir ki “O şeyi örtüp gizledim.” demektir; yani Allah onların 

Hazret-i Peygamber’e  (s.a.) düşmanlık ve tuzak kurma adına gizlediklerini 

de dışa vurduklarını da bilmektedir ve buna karşılık hak ettikleri şekilde 

onları cezalandıracaktır! 

75. Gökte ve yerde hiçbir gizli şey yoktur  ki apaçık bir kitapta bu-
lunmasın.

[1956] Kaybolup gizli kalan şey ğâibetun  ve hāfiyetun diye isimlendirilir 

ki bu ikisinde yer alan Tâ, âfiyet ve âkıbet kelimelerinde yer alan Tâ’nın 

konumundadır. Sıfat yerine isim olmaları hususunda bu ikisinin benzerle-

ri en-natīhatu (süsülüp öldürülmüş), er-ramiyyetu (vurulup öldürülmüş) ve 

ez-zebîhatu (boğazlanmış) lâfızlarıdır. Bu ikisi [ğâibetun ve hāfiyetun] sıfat olup 

bunlardaki Tâ’nın mübalağa için gelmiş olması da caizdir. Tıpkı Arapların, 

veylun li’ş-şâ‘iri min râviyeti’s-sû’ i (Kötü rivayetleri çok olan şaire yazıklar 

olsun!) sözünde yer alan er-râviyetu [çokça rivayet eden] lâfzında olduğu gibi. 

Sanki Allah Teâlâ, “Son derece gaip ve son derece gizli hiçbir şey yoktur 

 ki Allah, onu bilip kuşatmış ve  Levh-i Mahfuz’da sabitleştirmiş olmasın!” 

buyurmaktadır. 

[1957] “Apaçık” yani meleklerin bakıp gördükleri, açık seçik olan.

76. Bu Kur’ân, anlaşmazlığa düştükleri şeylerin çoğunu İsrail oğul-
larına anlatmaktadır. 

77. Şüphesiz o, müminler için kılavuzdur, rahmet vesilesidir.

[1958] Onlar mesîh konusunda ihtilâfa düşüp, hiziplere bölünmüşler 

ve pek çok hususta aralarında nefret vâki olmuştur; o kadar ki birbirleri-

ne lânet okumaktadırlar! İşte Kur’ân, insafa gelip kendisine sarılmaları ve 

Müslüman olmaları şartıyla ihtilaf ettikleri şeylerin açıklamasını getirmiştir. 

Burada Allah, Yahudi ve Hristiyanları kastetmektedir.

[1959] “Müminler için” yani onların arasından iman ve insafa gelenler 

için ki bunlar, sadece İsrâiloğullarından da olabilirler, hem bunlardan hem 

de başkalarından da olabilirler. 
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٧٤-﴿وَإِنƪ رƪÖَכَ Ĩَ ħُĥَđْĻَĤَא ÜُכïُĀُ ƫīِورħْİُُ وĨََא ĳĭُĥِđْĺُنَ﴾

]١٩٥٥ [ įĬأ :Ĺĭđĺ ،įÝĻęìوأ įÜóÝø إذا ،įÝĭĭء وأכĹýĤا Ûĭĭאل: כĝĺ .«īّכÜ» ئóĜ

 ĵĥĐ ħı×ĜאđĨ ĳİو ،ħİïĺכאĨو Ṡ Ʃųل اĳøاوة رïĐ īĨ نĳĭĥđĺ אĨن وĳęíĺ אĨ ħĥđĺ

.įĬĳ×äĳÝùĺ אĩÖ כĤذ

﴾īٍĻ×ِĨُ ٍאبÝَِכ ĹĘِ źِرْضِ إŶَאءِ وَاĩَ ƪùĤا ĹĘِ Ùٍ×َÐِאĔَ īْĨِ אĨََ٥٧-﴿و

ĩıĻĘא ] ١٩٥٦[ اÝĤאء   ÛĬכאĘ  ،ÙĻĘאìو  Ù×ÐאĔ  ĵęíĺو  ÕĻĕĺ اñĤي  اĹýĤء   Ĺĩø

ıÝĤõĭĩÖא ĹĘ اđĤאÙĻĘ واđĤאÙ×Ĝ. وčĬאĩİóÐא اÙéĻĉĭĤ، واÙĻĨóĤ، واĹĘ ÙéĻÖñĤ أıĬא أĩøאء 

 ģĺو  :ħıĤĳĜ  ĹĘ  ÙĺاوóĤכא  ،ÙĕĤא×ĩĥĤ وÜאؤĩİא   īĻÝęĀ ĺכĬĳא  أن  وĳåĺز  ęĀאت.   óĻĔ

 ïĜو  źإ واęíĤאء   ÙÖĳ×ĻĕĤا  ïĺïü Ĺüء   īĨ وĨא  Ĝאل:   įĬÉכ اĳùĤء،   Ùĺراو  īĨ  óĐאýĥĤ

įĩĥĐ اƩų وأèאط įÖ وأĹĘ įÝ×à اĳĥĤح.

]١٩٥٧ [.ÙכÐŻĩĤا īĨ įĻĘ óčĭĺ īĩĤ īĻ×Ĥا óİאčĤا :īĻ×ĩĤا

٧٦-﴿إِنñَİَ ƪا اóْĝُĤْءَانَ ĹĭِÖَ ĵĥَĐَ ƫÿĝُĺَ إóَøِْاģَĻÐِ أَכóَáَْ اñِƪĤي ĳęُĥِÝَíْĺَ įِĻĘِ ħْİُنَ﴾

﴾īَĻĭِĨِËْĩُĥْĤِ Ùٌĩَèَْى وَرïًıُĤَ įُƪĬِ٧٧-﴿وَإ

ïĜ اĳęĥÝìا ĹĘ اĳÖõéÝĘ çĻùĩĤا įĻĘ أõèاÖًא، ووħıĭĻÖ ďĜ اĭÝĤאכĹĘ ó أĻüאء ] ١٩٥٨[

أĳęāĬا   ĳĤ  įĻĘ اĳęĥÝìا  Ĩא  Ļ×Öאن  اóĝĤآن  õĬل   ïĜو ıąđÖא،   ħıąđÖ  īđĤ  ĵÝè כóĻáة 

وأñìوا įÖ وأĳĩĥøا. ïĺóĺ اĳıĻĤد واāĭĤאرى. 

]١٩٥٩ [ ħıĭĨ أو   ،ģĻÐاóøإ  ĹĭÖ  īĨ أي   ،īĨوآ  ħıĭĨ  ėāĬأ  īĩĤ  {īَĻĭِĨِËْĩُĥْĤِ}

.ħİóĻĔ īĨو

٥

١٠

١٥
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78. Senin Rabbin, bunların arasında verdiği hükmü mutlaka ger-
çekleştirecektir. O’dur çünkü ‘mutlak izzet ve ilim sahibi’ (Azîz, Alîm). 

[1960] “Bunların arasında” yani Kur’ân’a iman edenlerle onu inkâr 

edenler arasında.

[1961] Şayetayet “Zeydun yadribu bi-darbihî ve yemne‘u bi-men‘ih denile-

mezken, âyette įĩכéÖ Ĺąĝĺ (hükmüyle hükmeder) denmesinin esprisi ne-

dir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu “Ne ile hükmediyorsa onunla hükmeder ki 

o da O’nun adaletidir; zira O, adaletten başka hüküm vermez.” anlamın-

dadır. Böylece, ‘hükmün kendisine bağlı olarak verildiği şey’ hüküm  olarak 

isimlendirilmiştir. Yahut “hikmetiyle [hükmeder]” anlamını kastetmiş olup, 

hikmetin çoğulu olarak bi-hikemihî (hikmetli işleriyle [hükmeder]) şeklinde 

okuyanın kıraati de buna delildir. 

[1962] “Mutlak izzet sahibidir;” yani hükme bağladığı şey geri  çevrile-

mez; lehinde ve aleyhinde hükmedeceği şeyi “mutlak olarak bilir.” Yahut bâtıl 

taraftarlarını mutlaka cezalandırma hususunda mutlak güç sahibidir; böyle-

leri ile hakperestleri birbirinden ayırma konusunda mutlak bilgi sahibidir. 

79. Öyleyse, Allah’a güvenip dayan; şüphesiz sensin, apaçık gerçek 
üzerinde bulunan. 

80. Sen bu çağrıyı elbette ‘ölü’lere de ‘sağır’lara da işittiremezsin ar-
kalarını dönüp gittikleri takdirde! 

81. ‘Kör’leri de gittikleri yanlış yoldan çevirip doğru yola getirecek 
değilsin. Sen sadece, âyetlerimize iman ederek teslimiyet gösterenlere 
işittirebilirsin. 

[1963] Allah Teâlâ, Peygamber’e (s.a.) Allah’a tevekkülü ve din düşman-

larına aldırmamayı emretmiş ve bu tevekkülü kendisinin şek ve zanla alaka-

sı olmayan apaçık bir gerçek üzere oluşu ile gerekçelendirmiştir. 

[1964] Burada, hak yolda olanların, Allah’ın sanatkârane yaratışına ve 

yardımına güvenmeye [bâtıl taraftarlarından] daha lâyık olduklarına ve bu gibi-

lerin yardımsız bırakılmayacağına dair bir açıklama söz konusudur.

[1965] Şayetayet “‘Sen [bu çağrıyı] elbette ölülere [de sağırlara da] işittiremezsin’ 

ifadesi tevekkülün bir başka gerekçesi imiş gibi gözüküyor. Peki, bunun izahı 

nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun izahı şudur: Gerek müşriklerin gerekse 

 Ehl-i Kitab’ın Peygamber’e (s.a.) tâbi olmayı terketmeleri ve bu terki eziyet 

ve düşmanlıkla takviye etmeleri karşısında Peygamber’e (s.a.) Allah’a güvenip 

dayanması emredilmiş ve tevekkül, ağır gelen işbu şeylerin sonucu kılınmıştır. 
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﴾ħُĻĥِđَĤْا õُĺõِđَĤْا ĳَİَُو įِĩِْכéُÖِ ħْıُĭَĻْÖَ Ĺąِĝْĺَ َכƪÖَر ƪ٧٨-﴿إِن

]١٩٦٠ [ .įÖ óęכ īĨآن وóĝĤאÖ īĨآ īĨ īĻÖ {ħْıُĭَĻْÖَ}

]١٩٦١ [ ďĭĩĺو ،įÖóąÖ بóąĺ ïĺאل: زĝĺ ź؟ وįِĩِْכéُÖِ Ĺąِĝْĺَ ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĵĩùĘ ÖאïđĤل،   źإ  Ĺąĝĺ  ź  įĬŶ  ،įĤïĐ  ĳİو  ،įÖ  ħכéĺ ĩÖא  ĭđĨאه:   :ÛĥĜ įđĭĩÖ؟ 

 ďĩä  ،«įĩَכéِÖ» óĜأ   īĨ óĜاءة   įĻĥĐ وïÜل   -  įÝĩכéÖ أراد  أو  èכĩًא؛   įÖ اéĩĤכĳم 

 .Ùĩכè

]١٩٦٢ [ Ĺąĝĺ  īĩÖو  įĤ  Ĺąĝĺ  īĩÖ  {ħُĻĥِđَĤْا} ąĜאؤه،  óĺدّ   ŻĘ  {õُĺõِđَĤْا  ĳَİَُو}

.īĻĝéĩĤا īĻÖو ħıĭĻÖ ģāęĤאÖ ħĻĥđĤا ،īĻĥĉ×ĩĤا īĨ įĨאĝÝĬا ĹĘ õĺõđĤ؛ أو اįĻĥĐ

 ﴾īِĻ×ِĩُĤْا ِěّéَĤْا ĵĥَĐَ َכƪĬِإ ِ ƪųا ĵĥَĐَ ģْ ƪכĳَÝَĘَ﴿-٧٩

﴾īَĺóِÖِïْĨُ اĳْƪĤَאءَ إِذَا وĐَ ƫïĤا ƪħ ƫāĤا ďُĩِùْÜُ źَو ĵÜَĳْĩَĤْا ďُĩِùْÜُ ź َכƪĬِ٨٠-﴿إ

 ħْıُĘَ אĭَÜِאĺَÇÖِ īُĨِËْĺُ īْĨَ źِإ ďُĩِùْÜُ ْإِن ħْıِÝِĤَŻĄَ īْĐَ ĹِĩْđُĤْאدِي اıَÖِ ÛَĬَْא أĨََ٨١-﴿و
ĳĩُĥِùْĨُنَ﴾

]١٩٦٣ [ ĵĥĐ įĬÉÖ ģכĳÝĤا ģĥĐو ،īĺïĤاء اïĐÉÖ ةźא×ĩĤا ÙĥĜو Ʃųا ĵĥĐ ģכĳÝĤאÖ هóĨأ

 .īّčĤכّ واýĤا įÖ ěĥđÝĺ ź يñĤا ãĥÖŶا ěéĤا

]١٩٦٤ [ įĥáĨ وأن ،įÜóāĭÖو Ʃųا ďĭāÖ قĳàĳĤאÖ ěĻĝè ěéĤا ÕèאĀ ّאن أنĻÖ įĻĘو

ñíĺ źل.

ÍĘن ÛĥĜ {إƪĬِכَ ďُĩِùُْÜ źَ اĵÜَĳْĩَĤْ} į×ýĺ أن ĺכĳن ŻًĻĥđÜ آĳÝĥĤ óìכĩĘ ،ģא ] ١٩٦٥[

 īĨ Ṡ Ʃųل اĳøر ċĻĕĺ א כאنĩĐ א×ً×ùĨ ģđä ģכĳÝĤאÖ óĨŶأن ا įıäو :ÛĥĜ כ؟Ĥذ įäو

Ùıä اóýĩĤכīĻ وأģİ اĤכÝאب óÜ īĨك اÜ×אįĐ وďĻĻýÜ ذĤכ ÖאŶذى واïđĤاوة، 

٥

١٠

١٥
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Böylece, tâbi olmalarından ümit kesilmesi hasebiyle ve düşmanlıklarının, şer ve 

eziyetlerinin had safhaya ulaşmasından ötürü karşılarında muzaffer olmak için 

aleyhlerinde bedduada bulunmaktan başka bir alternatif kalmaması sebebiyle, 

Hazret-i Peygamber gibi bir tevekkül sahibinin tevekkülünün gerekçelendi-

rilmesine uygun düşmüştür. Sağlıklı duyulara sahip canlı kimseler olmalarına 

rağmen ölülere teşbih edilmelerinin sebebi, kendilerine okunan ilâhi âyetleri 

dinlediklerinde, içinde nesne barındırmayan kaplar misali içinde söz barındır-

mayan ve kulakları bu sözü bellemeyen kimseler olmaları sebebiyle işitmenin 

faydasızlığı açısından, durumları işitme sıhhatini yitirmiş ölülerin durumuna 

benzetilmiştir. Çağrılıp da işitemeyen sağırlara benzetilmeleri de bunun gibidir. 

Körlere benzetilmeleri ise yoldan çıkmaları ve aziz ve celil Allah’dan başka kim-

senin bu ârızayı kendilerinden uzaklaştırmaya ve onları ‘yolunu bulmuş gören 

kimseler’ kılmaya güç yetiremeyecek olması açısındandır.

[1966] ŞayetŞayet “Arkalarını dönüp gittikleri takdirde!’ ifadesinin esprisi 

nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, sağırın durumu için bir pekiştirmedir; 

çünkü o, sırt çevirip dönmek suretiyle çağırandan uzaklaştığında onun se-

sini algılamaktan daha da uzak kalmış olur. 

[1967] [ ƪħ ƫāĤا ďُĩِùُْÜ źَو ifadesi] ve lâ-yesme‘u’s-summu (sağırlar işitemezler) ve 

yine aslı üzere ve mâ ente bi-hâdini’l-‘umye şeklinde ve tehdi’l-‘umye şeklinde 

de okunmuştur.  İbn Mes‘ûd’un da ve mâ in tehdi’l-‘umye şeklinde okuduğu 

rivayet edilmiştir. 

[1968] Hedâhu ‘ani’d-dalâli ifadesi1 tıpkı sekāhu ‘ani’l-‘aymeti yani “Süt 

içirerek onu aşırı süt isteğini giderdi.” ifadesi gibidir; “kılavuzluk ederek 

onu yanlış yoldan uzak tuttu” anlamındadır. “Sen sadece... işittirebilirsin;” 

yani senin işittirmen ancak âyetlerine iman edeceklerini, yani onları tasdik 

edeceklerini Allah’ın bildiği kimselere erişebilir. “Ki onlar teslimiyet göste-

renlerdir;” yani ihlâslı kimselerdir. Bu ifade ... Ʃų įıäو ħĥøأ īĨ ĵĥÖ (“Hayır, 

her kim varlığını en güzel bir şekilde Allah’a teslim ederse...” [Bakara 2/112]) 

âyeti kabilinden olup bu da “Kim varlığını kusursuz ve halis biçimde Al-

lah’a adarsa” anlamındadır. 

82. Bu [yeniden diriliş] söz(ü) onlar hakkında gerçekleştiğinde, top-
raktan kendilerine ait öyle bir canlı çıkartırız ki, o insanların Bizim 
âyetlerimize yakînen inanmadıklarını [lisân-ı hâli ile] kendilerine söyler. 

1 Müfessir, ħْıِÝِĤَŻĄَ īْĐَ ĹِĩْđُĤْאدِي اıَÖِ ÛَĬَْא أĨََو ifadesindeki ‘An’lı kullanımı açıklamaktadır. / ed.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف1141

 źإ ě×ĺ ħĥĘ ،įĭĨ ÷Ñĺ ïĜ óĨأ ħıĐא×Üن اÉÖ ،įĥِáĨ ģٍכĳÝĨ ģُכĳÜ ģƪĥđĺ כ أنĤءم ذŻĘ

 ħİو  ،ĵÜĳĩĤאÖ وĳı×üا   ،ħİوأذا  ħİورóü واÝøכęאء   ħıÜاوïđĤ  ħıĻĥĐ اāĭÝøźאر 

ĘכאĳĬا   -  Ʃųا آĺאت   īĨ  ħıĻĥĐ  ĵĥÝĺ Ĩא  ĳđĩøا  إذا   ħıĬŶ اĳéĤاسّ،  éĀאح  أĻèאء 

ęÝĬźאء   ħıĤאè  ÛĬכא  - ĩøאع   Żََכ  ħıĐאĩø وכאن   ħıĬآذا  įĻđÜ  ź اĳĝĤل  أĩĜאع 

 ħııĻ×ýÜ وכĤñכ  اĩùĤאع؛   çéāĨ ïĝĘوا   īĺñĤا  ĵÜĳĩĤا כéאل  اĩùĤאع  ïäوى 

 źو  ěĺóĉĤا ĳĥąĺَن   ßĻè  ĹĩđُĤאÖ وĳı×üا  ĳđĩùĺن.   ŻĘ  ħıÖ  ěđَĭُْĺ  īĺñĤا  ħّāĤאÖ

 .ģäو õĐ Ʃųا źاء إóāÖ اةïİ ħıĥđåĺ وأن ،ħıĭĐ כĤع ذõĭĺ أن ïèر أïĝĺ

éĤאل ] ١٩٦٦[  ïĻכÉÜ  ĳİ  :ÛĥĜ īَĺóِÖِïْĨُ}؟  وĳْƪĤَا  įĤĳĜ: {إِذَا   ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

.įÜĳĀ إدراك īĐ ïđÖا כאن أóًÖïĨ įĭĐ ĹĤĳĺ نÉÖ ĹĐاïĤا īĐ ïĐא×Ü إذا įĬŶ ،ħĀŶا

اģĀŶ؛ ] ١٩٦٧[  ĵĥĐ  ،«ĹَĩْđُĤا ıÖאدٍ   ÛĬأ «وĨא   ،« ƫħāĤا  ďُĩùĺَ  źو» وóĜئ 

 .«ĹĩđُĤي اïıÜ ْא إنĨد «وĳđùĨ īÖا īĐو .«ĹĩđĤي اïıÜ»و

ıĭĐא ] ١٩٦٨[ أïđÖه  أي   ،ÙĩĻđĤا  īĐ ĝøאه  כĤĳĝכ:  اŻąĤل“   īĐ و“ïİاه 

 źإ إĩøאĐכ  ïåĺي  Ĩא  أي   {ďُĩِùُْÜ {إِنْ  ÖאïıĤى.  اŻąĤل   īĐ وأïđÖه   ،ĹĝùĤאÖ

أي  ĳĩُĥِùْĨُنَ}   ħıُĘَ} ıÖא  ĳĜïāĺن  أي   ،įÜאĺÇÖ ĳĭĨËĺن   ħıĬأ  Ʃųا  ħĥĐ  īĺñĤا  ĵĥĐ

 Ʃų øאĩًĤא   įĥđä  Ĺĭđĺ  ،[١١٢ [اóĝ×Ĥة:   { ِ ƪųِ  įُıَäَْو  ħَĥَøَْأ  īْĨَ  ĵĥَÖَ} įĤĳĜ  īĨ ĳāĥíĨن، 

.įĤ ìאāًĤא 

 ƪأَن  ħْıُĩُ ِĥَّכÜُ اŶَرْضِ   īَĨِ  ÙًƪÖدَا  ħْıُĤَ أĭَäْóَìَْא   ħْıِĻْĥَĐَ اĳْĝَĤْلُ   ďَĜََو ٨٢-﴿وَإِذَا 

ĳĭُĜِĳĺُنَ﴾  ź ĺَÇÖِאĭَÜِא  כَאĳĬُا  اƪĭĤאسَ 

٥

١٠
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[1969] “Sözün” anlamı ve nihaî mefhumu “söz” diye isimlendirilmiş olup 

o da onların kıyamet vaktinin ve azabının vücut bulmasıyla tehdit edilmeleri 

ve o kıyametin vuku bulup husule gelmesidir. Maksat, kıyamet saatinin yak-

laşması, alametlerinin ortaya çıkması ve tövbenin işe yaramadığı zamandır. 

[1970] Dâbbetülarz; cessâse1 olup hadiste geldiğine göre boyu, altmış ar-

şındır, peşine düşenin yakalayamayacağı, kaçanın da kendisinden kurtula-

mayacağı bir şey imiş.  Yine rivayete göre dört ayağı, ince tüyleri, telekleri 

ve iki kanadı varmış. Bu hayvanın vasfına dair  İbn Cüreyc’den [v. 150/767] 

gelen rivayete göre, öküz başlı, domuz gözlü, fil kulaklı, dağkeçisi boynuzlu, 

devekuşu boyunlu, aslan yeleli, kaplan postlu, kedi böğürlü, koç kuyruklu ve 

deve tabanlı olup iki ekleminin arası,  Âdem (a.s.)’ın arşınıyla on iki arşınmış. 

Yine rivayete göre sadece başını çıkartacakmış ki başı da göğün burçlarına 

yahut bulutlara erişiyormuş.  Ebû Hureyre’den gelen rivayete göre ise onda 

her renkten varmış. İki boynuzunun arası süvari yürüyüşüyle bir fersahlık 

[takriben 6 km] mesafe imiş.  Hasan-ı Basrî’den [v. 110/728] gelen bir rivayete 

göre yerden çıkışının tamamlanması üç gün sürecekmiş.  Hazret-i Ali Radı-
ya’llāhu Anh’dan rivayet edildiğine göre de o üç günde çıkacak olup, insanlar 

bakarken ancak üçte biri çıkacakmış. Yine rivayete göre Hazret-i Peygamber’e 

(s.a.)  Dâbbetülarz’ın nereden çıkacağı sorulmuş da “Mescitlerin Allah’a göre 

saygınlığı en büyük olanından.” deyip bununla Mescid-i Harâm’ı kastetmiş. 

Yine rivayete göre  Dâbbetülarz üç kez çıkacakmış,  Yemen’in en ücra bölgesin-

de ortaya çıkıp sonra gizlenecek, daha sonra çölde ortaya çıkıp uzun bir za-

man gizlenecekmiş. Derken, insanlar Allah’a göre en saygın ve en değerli bir 

mescitte bulunuyorlarken, onları sadece ve sadece o hayvanın Benî Mahzûm 

yurdunun hizasındaki Rükn-i Yemânî ve Rükn-i Hacer arasından, Mescid’in 

sağ çıkışındaki kapıdan çıkması korkutacakmış. Bir grup kaçarken, bir grup 

da bakakalacakmış. Bir söylentiye göre de  Safa tepesinden çıkıp akıcı bir dille 

insanlara konuşacak ve “İnsanlar Bizim âyetlerimize” yani benim çıkacağıma 

“yakînen inanmıyorlardı” diyecekmiş; çünkü onun çıkışı [kıyametle ilgili] alâ-

metlerden sayılmaktadır. Ve “Bakınız; Allah’ın lâneti zalimlere olsun!” diye-

cekmiş.  Süddî’nin [v. 127/745] rivayetine göre insanlara, İslâm dininin dışında 

kalan bütün dinlerin bâtıl olduğunu anlatacakmış.  İbn Ömer Radıya’llāhu 
Anh’ın rivayetine göre de batıya yönelip, baştanbaşa duyuracağı şekilde ba-

ğıracak, sonra da doğuya, Şam’a ve  Yemen’e yönelip aynı şeyi yapacakmış. 
1 Cessâse, “Adalarda yaşayan ve Deccal’e haber taşıyan canlı” anlamına gelmekle birlikte, Dâbbetularz’ın 

salih bir varlık oluşu inancı ile çelişmektedir. / ed.
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]١٩٦٩ [ ÙĐאùĤا ĻĜאم   īĨ وïĐُوا  Ĩא   ĳİو ÖאĳĝĤل،  وËĨداه  اĳĝĤل   ĵĭđĨ  ĵĩø

 ź  īĻèو أóüاıĈא  وĳıČر   ÙĐאùĤا  ÙĘאرýĨ واóĩĤاد   .įĤĳāè  :įĐĳĜوو واñđĤاب، 

 .ÙÖĳÝĤا ďęĭÜ

]١٩٧٠ [ ź ،אĐًن ذراĳÝø אıĤَĳĈ ƪأن :ßĺïéĤا ĹĘ אءä .ÙøאùåĤرض: اŶا ÙÖودا

ïĺرכıא ĈאÕٌĤ، وıÜĳęĺ źא İאربٌ. وروي: ıĤא أرĳĜ ďÖاħÐ وزÕĔ ورûĺ وĭäאèאن. 

 ،ģÖإ وóĜن   ،ģĻĘ وأذن   ،óĺõĭì  īĻĐو ĳàر،  رأس  وıęĀא:   ĹĘ  ãĺóä  īÖا  īĐو

 .óĻđÖ  ėìو  ،û×כ  ÕĬوذ  ،óّİ وìאóĀة   ،óĩĬ وĳĤن   ،ïøأ وïĀر   ،ÙĨאđĬ  ěĭĐو

 źإ óíÜج   ź وروي:  اŻùĤم.   įĻĥĐ آدم  ñÖراع  ذراĐًא   óýĐ اĭàא   īĻĥāęĩĤا  īĻÖ وĨא 

 īĨ ıĻĘא  óĺóİة:   ĹÖأ  īĐو اéùĤאب.   ēĥ×ĺ أو  اĩùĤאء،  أĭĐאن   ēĥ×ĺ ورأıøא  رأıøא، 

óìوıäא   ħÝĺ  ź  :Ġ  īùéĤا  īĐو  .ÕاכóĥĤ  ëøóĘ ıĻĬóĜא   īĻÖ وĨא  ĳĤن،   ģכ

 ŻĘ óčĭĺون  واĭĤאس  أĺאم،   ÙàŻà óíÜج  أıĬא   :Ġ  ĹĥĐ  īĐو أĺאم.   ÙàŻà  ïđÖ  źإ

 ħčĐأ  īĨ ĝĘאل:  اïĤاÙÖ؟  óíÜج   īĺأ  īĨ  :ģÑø  įĬأ  :Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐو ıáĥàא.   źإ óíĺج 

ِ، Ĺĭđĺ اïåùĩĤ اóéĤام. وروي أıĬא óíÜج Żàث äóìאت؛  ƪųا ĵĥĐ ÙًĨóè ïِäאùĩĤا

ĭĻ×Ęא   ،ŻًĺĳĈ دóًİا   īĩכÝÜ  ħà  Ùĺאد×ĤאÖ óíÜج   ħà  ،īכĩÝÜ  ħà  īĩĻĤا  ĵāĜÉÖ óíÜج 

 īĨ óìوıäא   źإ  ħıĤĳıĺ ĩĘא   ، Ʃųا  ĵĥĐ وأכıĨِóא   ÙĨóè  ïäאùĩĤا  ħčĐأ  ĹĘ اĭĤאس 

ĳÖóıĺن  ĳĝĘم   ،ïåùĩĤا  īĨ اíĤאرج   īĻĩĺ  īĐ õíĨوم   ĹĭÖ دار  ñèاء   īכóĤا  īĻÖ

ĳĝÝĘل:   ěĤذ ùĥÖאن   ÙĻÖóđĤאÖ  ħıĩĥכÝĘ اęāĤא   īĨ óíÜج   :ģĻĜو čĬאرة.  ĳęĝĺن  وĳĜم 

Ŷنّ   .ĹäوóíÖ ĳĭĜĳĺن   ź כאĳĬا  اĭĤאس  أن   Ĺĭđĺ ĳُĭĜِĳُĺنَ،   źَ ĺَÇÖאĭَÜِא  כَאĳُĬا  اĭĤאسَ   ƪإن

 ħıĩĥכÜ اïùĤي:   īĐو  .īĻĩĤאčĤا  ĵĥĐ  Ʃųا  ÙĭđĤ  źأ وĳĝÜل:  اĺŴאت،   īĨ óìوıäא 

اóĕĩĤب   ģ×ĝÝùÜ  :Ġ  óĩĐ  īÖا  īĐو اŻøŸم.   īĺد ĳøى  כıĥא  اŶدĺאن  Żĉ×Öن 

ذĤכ.   ģáĨ  ģđęÝĘ  īĩĻĤا  ħà اýĤאم   ħà اóýĩĤق،   ģ×ĝÝùÜ  ħà ñęĭÜه،   ÙìóĀ óāÝĘخ 

٥
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Bir rivayete göre de [ Mekke’deki] Ecyâd tepesinden çıkacakmış. Yine rivayete göre 

Îsâ (a.s.) insanlarla beraber  Beytullah’ı  tavaf ederken, o esnada altlarında yer, 

kandilin sarsılması gibi sarsılıp  Safa tepesi, koşulan yerden [mes‘â] itibaren yarıla-

cakmış ve  Dâbbetülarz beraberinde  Hazret-i Mûsâ’nın asâsı ve Hazret-i Süley-

man’ın mührü olduğu hâlde çıkacakmış. Müminin secde ettiği alnına veya iki 

gözünün arasına Mûsâ’nın asâsıyla vuracakmış da beyaz bir nokta oluşacakmış 

ve bu nokta  Dâbbetülarz’a aydınlık olacakmış. Yahut noktayı parlayan bir yıldız 

hâline gelinceye dek müminin yüzünde bırakacak ve iki gözünün arasına “Bu 

mümindir.” diye yazacakmış. İnkârcının burnunu da mühürle damgalayacak 

ve bu damga onun yüzü  Dâbbetülarz’a simsiyah kesecek derecede yayılacak ve 

onun da iki gözünün arasına “Bu inkârcıdır!” diye yazacakmış. Bir rivayete göre 

de  Dâbbetülarz asâ ile müminin yüzünü parlatacak, inkârcının burnunu da 

mühürle damgalayacakmış; sonra da onlara: “Ey kişi! Sen cennetliklerdensin!” 

ve “Ey kişi! Sen de cehennemliklerdensin!” diyecekmiş.

[1971] “Yaralamak” anlamındaki el-kelmu kökünden gelmek üzere tekli-
muhum (onları damgalar) şeklinde de okunmuştur ki bununla da asâ ve mü-

hürle damgalamak anlamı kastedilmiş olur. Tükellimuhum kıraatinin, fiildeki 

çokluğu ifade etmek üzere aynı el-kelmu (yaralamak) kökünden gelmesi de 

caizdir (Onları damgaladıkça damgalar). [Nitekim] Fulânun mukellemun denir 

ki “Falanca çok yaralıdır.” anlamına gelir. įُƪĭĜَ ِóّéَُĭĤَ (Buzağıyı cayır cayır yakaca-

ğız!” [TāHâ 20/97]) ifadesi  Hazret-i Ali’nin le-nahrukannehû1 kıraati ile tefsir 

edildiği vechile şeddesiz kıraat de, teklîm ile “yaralama” anlamının kastedil-

diğine delil sayılabileceği gibi,   Übeyy b. Kâ‘b’ın tunebbi’uhum (onlara bir bir 

haber verecektir) ve  İbn Mes‘ûd’un tukellimuhum bi-enne’n-nâse şeklindeki 

kıraatleri de bunun kelâm (konuşma) kökünden geldiğine delil getirilebilir. 

[1972] Dâbbetülarzın sözünün “hikâye” tarzı üzere nakledilmesi bağla-

mında kesre ile inne’n-nâse... şeklinde okunması ise, ya kelâmın “kavil” anlamı-

na gelmesi2 veya tekūlu’d-dâbbetu zâlike ( Dâbbetülarz bunu söyler.) anlamın-

da olmak üzere tekūlu (söyler) fiilinin takdir edilmesi yahut Allah Teâlâ’nın o 

esnadaki sözünün hikâye edilmesi sebebiyledir. ŞayetŞayet “Bu,  Dâbbetülarz’ın sö-

zünün hikâyesi olması hâlinde o nasıl ‘âyetlerimize…’ diyebilir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Onun bu sözü ya Allah Teâlâ’nın o anki sözünün bir hikâye formudur.

1 Le-nahrukannehû kıraatinde buzağının yakılmasından ziyade, “madeni bir heykelin eğe vb. bir aletle tör-

pülene törpülene toz haline getirilerek, tozlarının deryaya savrulması (sümme le-nensifennehû fi’l-yemmi 
nesfen)” söz konusudur. (Ayrıca bkz. TāHâ 20/97 hk.) / ed. 

2 Ki Elif Nûn maddesi kāle ve türevlerinden sonra kesre ile okunmaktadır. / ed.
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 įđĨو  ÛĻ×ĤאÖ ĳĉĺف  اŻùĤم   įĻĥĐ  ĵùĻĐ ĭĻÖא  وروي:  أĻäאد.   īĨ óíÜج  وروي: 

 Ĺĥĺ ĩĨא  اęāĤא   ěýĭĺو  ،ģĺïĭĝĤا كَ  ƫóéÜ  ħıÝéÜ اŶرض  óĉąÜب  إذ  اĳĩĥùĩĤن، 

óąÝĘب  ĩĻĥøאن،   ħÜאìو  ĵøĳĨ āĐא  وıđĨא  اęāĤא   īĨ  ÙÖاïĤا óíÝĘج   ،ĵđùĩĤا

 ÙÝכĬ  ÛכĭÝĘ اŻùĤم،   įĻĥĐ  ĵøĳĨ āđÖא   įĻĭĻĐ  īĻÖ ĩĻĘא  أو  ïåùĨه،   ĹĘ  īĨËĩĤا

 įĬÉכ  įıäو óÝÝĘك  أو   ،įıäو ıĤא  Ĺąĺء   ĵÝè  įıäو  ĹĘ  ÙÝכĭĤا ĥÜכ   ĳýęÝĘ ąĻÖאء 

 ĳýęÝĘ  ،įęĬأ  ĹĘ  ħÜאíĤאÖ  óĘכאĤا  ÛכĭÜو  ،īĨËĨ  įĻĭĻĐ  īĻÖ  ÕÝכÜو درّي،   Õכĳכ

 īĨËĩĤا įäو ĳĥåÝĘ :وروي .óĘכא įĻĭĻĐ īĻÖ ÕÝכÜو ،įıäא وıĤ ّدĳùĺ ĵÝè ÙÝכĭĤا

 .ÙĭåĤا ģİأ īĨ ÛĬن، أŻĘ אĺ :ħıĤ لĳĝÜ ħà ،ħÜאíĤאÖ óĘכאĤا ėĬأ ħĉéÜא وāđĤאÖ

وĺא ŻĘن، أīĨ ÛĬ أģİ اĭĤאر. 

ÖאāđĤא ] ١٩٧١[  ħøĳĤا  įÖ واóĩĤاد  اóåĤح.   ĳİو  ħĥכĤا  īĨ  «ħıĩĥْכÜَ» وóĜئ 

واíĤאħÜ. وĳåĺز أن ĺכĳن ÜכīĨ ħıĩĥ اĤכħĥ أąًĺא، ĵĭđĨ ĵĥĐ اÝĤכĝĺ .óĻáאل: ŻĘن 

 ،çĺóåÝĤا ħĻĥכÝĤאÖ ادóĩĤأنّ ا ĵĥĐ ėĻęíÝĤאÖ لïÝùĺ ز أنĳåĺح. وóّåĨ أي ،ħĥّכĨ

 ĹّÖأ óĝÖاءة  ïÝùĺل  وأن  įُƪĭĜَóُéْĭَĤَ» Ġ»؛   ĹّĥĐ óĝÖاءة   [٩٧  :įĈ]  {įُƪĭĜَ ِóّéَُĭĤَ} óùĘ כĩא 

«ħıÑ×ĭÜ»، وóĝÖاءة اĳđùĨ īÖد «ÜכÉÖ ħıĩِĥُّنّ اĭĤאس»، ĵĥĐ أīĨ įĬ اĤכŻم. 

واóĝĤاءة ÍÖنّ Ĩכĳùرةً èכאĳĝĤ Ùĺل اïĤاÙÖ، إĨא Ŷنّ اĤכŻم ĵĭđĩÖ اĳĝĤل، أو ] ١٩٧٢[

 :ÛĥĜ نÍĘ .כĤذ ïĭĐ ĵĤאđÜ įĤĳĝĤ Ùĺכאè Ĺİ כ؛ أوĤذ ÙÖاïĤل اĳĝÜ ل، أيĳĝĤאر اĩĄÍÖ

 ،ĵĤאđÜ Ʃųل اĳĝĤ Ùĺכאè אıĤĳĜ :ÛĥĜ ؟{אĭÜאĺÇÖ} لĳĝÜ ėĻכĘ ÙÖاïĤل اĳĝĤ Ùĺכאè ÛĬإذا כא

٥

١٠

١٥
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Veya “Rabbimizin âyetlerine...” anlamındadır. Yahut o hayvanın Allah saye-

sinde özgünlük arz edip O’nun nezdinde seçkin olması ve O’nun özgün ya-

ratıklarından sayılması sebebiyle Allah’ın âyetlerini kendisine nispet etmiştir. 

Nitekim hükümdarın bazı gözdeleri “atlarımız; memleketimiz” derler; hâlbuki 

onlar efendisinin atları ve memleketidir. Fetha ile [אسĭĤأن ا] okuyan, harf-i cer-

rin hazfedilmesi esasına göre okumuş olup, tukellimuhum bi-enne... (“insanlar 

âyetlerimize yakînen inanmıyorlar” diye kendilerine konuşacak) anlamına gelir.

83. Her ümmetin âyetlerimizi yalanlayanlarından bir bölük haşre-
deceğimiz gün, düzenli birlikler halinde sürülürler. 

[1973] “Düzenli birlikler hâlinde sürülürler.” Onların ilkleri sonuncularıyla 

bir araya getirilip irtibatlandırılır ve nihayet ateşe topyekûn tepetaklak atılıverir-

ler! Bu, kemiyet çokluğu ve bu kemiyetin [çokluk sebebiyle] uç kısımlarının uzak 

mesafeli oluşunun bir ifadesi olup Süleyman’ın ordusu da bu şekilde betimlen-

miştir [Neml 27/17]. Allah’ın, “bir bölük” [fevc] sözü de bunun gibidir; zira fevc 
çokluk grup demektir. Allah Teâlâ’nın, “İnsanların dalga dalga [fevç fevç] Allah’ın 

dinine girdiklerini gördüğünde...” [Nasr 110/2] sözü de bu kabildendir.  İbn  Abbas 

(r.a.)’dan rivayete göre bunlar; Ebû Cehl,  Velîd b. Muğîre ve  Şeybe b. Rebîa olup 

Mekkelilerin önü sıra [cehenneme] sevkedileceklerdir. Diğer ümmetlerin öncüleri 

de aynı şekilde onların önü sıra ateşe toplatılıp sürüleceklerdir. 

[1974] Şayetayet “[ُب ِñَُّכĺ īْ ƪĩĨِ אäًĳْĘَ Ùٍ ƪĨُأ ِģُّכ īْĨِ ifadesinde] birinci Min ile ikinci Min ara-

sında ne fark vardır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birincisi kısmîlik ifade ederken, ikin-

cisi אنàوŶا īĨ (“yani putlardan1” [Hac 22/30]) âyetindeki gibi beyan etmek içindir. 

84. Nihayet [O’nun huzuruna] geldiklerinde, “Sizler, tam olarak bil-
mediğiniz halde Benim âyetlerimi yalanladınız ha?! Değilse, ne yap-
maktaydınız?” buyurur. 

85. Böylece, kendi zulümleri yüzünden, [Cehennem’i cinlerle ve insan-

larla dolduracağım!] söz(ü) aleyhlerine gerçekleşmiş olur; bir daha da ko-
nuşmazlar. 

ĳĉĻéÜا] [1975]  ħĤو’daki] Vav hâl bildirir; sanki Allah Teâlâ, “Tasdik edil-

meye mi yoksa tekzip edilmeye mi yaraştığını ve künhünü etraflıca bilme-

ye sizi götürecek herhangi bir fikir ve tetkikiniz söz konusu olmaksızın, o 

âyetleri bir çırpıda yalanladınız hâ!?” buyurmuş gibidir. Yahut atıf edatıdır; 

1 “… Öyleyse, murdardan, yani putlardan uzak durun.” / ed.
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ĳìاصّ   īĨ وأıĬא  ïĭĐه،  وأıÜóàא   ƩųאÖ āÝìźאıĀא  أو  رĭÖא،  ĺÇÖאت   :ĵĭđĨ  ĵĥĐ أو 

įĝĥì أĄאÛĘ آĺאت اƩų إıùęĬ ĵĤא، כĩא ĳĝĺل ì ăđÖאÙĀ اĥĩĤכ: ĭĥĻìא وŻÖدĬא، 

وإĩĬא źĳĨ ģĻì Ĺİه وŻÖده. وóĜ īĨأ Öאñè ĵĥđĘ çÝęĤف اåĤאر، أي ÜכÉÖ ħıĩĥن.

بُ ĺَÇÖِאĭَÜِא ĳĺُ ħْıُĘَزĳĐَُنَ﴾ ِñَّכĺُ īْ ƪĩĨِ אäًĳْĘَ Ùٍ ƪĨُأ ِģُّכ īْĨِ óُýُéْĬَ َمĳْĺََ٨٣-﴿و

ĻĘכ×כ×ĳا ] ١٩٧٣[ ĳđĩÝåĺا   ĵÝè  ħİóìآ  ĵĥĐ  ħıĤّأو  ÷×éĺ ĳُĺزĳĐَُنَ}   ħْıُĘَ}

ĩĻĥøאن  ĳĭäد   ÛęĀو כĩא   ،įĘاóĈأ  ïĐא×Üو اïđĤد  כóáة   īĐ Đ×אرة  وñİه  اĭĤאر.   ĹĘ

 :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  įĭĨو اĤכóĻáة.   ÙĐאĩåĤا اĳęĤج  ÍĘن  {äًĳْĘَא}،   įĤĳĜ وכĤñכ  ĤñÖכ. 

 ïĻĤĳĤوا ģıä ĳÖأ :ƻ אس×Đ īÖا īĐ٢]. و  :óāĭĤא} [اäًاĳَĘَْأ ِ Ʃųا īِĺِد ĵĘِ َنĳĥُìُïْĺَ}

 óÐאø אدةĜ óýéĺ כĤñوכ ،ÙכĨ ģİي أïĺ īĻÖ نĳĜאùĺ ÙđĻÖر īÖ Ù×Ļüة، وóĻĕĩĤا īÖ

اīĻÖ ħĨŶ أħıĺïĺ إĵĤ اĭĤאر. 

]١٩٧٤ [ ،ăĻđ×ÝĥĤ  ĵĤوŶا  :ÛĥĜ واáĤאÙĻĬ؟   ĵĤوŶا  īĨ  īĻÖ óĘق  أي   :ÛĥĜ ÍĘن 

.[٣٠  :ãéĤا] اŶْوàَْאنِ}   īَĨِ} :įĤĳĝכ  ،īĻĻ×ÝĥĤ  ÙĻĬאáĤوا

 ħْÝُĭُْאذَا כ ƪĨَא أĩًĥْĐِ אıَÖِ اĳĉُĻéِÜُ ħْĤََو ĹÜِאĺَÇÖِ ħْÝُÖْ ƪñَאلَ أَכĜَ אءُواäَ إِذَا ĵƪÝèَ﴿-٨٤

ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾

٥٨-﴿وَوďَĜََ اĳْĝَĤْلُ ĩَÖِ ħْıِĻْĥَĐَא ĳĩُĥَČَا ĳĝُĉِĭْĺَ ź ħْıُĘَنَ﴾

]١٩٧٥ [ óčĬ  źو  óכĘ  óĻĔ  īĨ اóĤأي  Öאدئ  ıÖא   ħÝÖñّأכ Ĝאل:   įĬÉכ éĥĤאل،  اĳĤاو 

 ،ėĉđĥĤ أو .ÕĺñכÝĤאÖ أو ěĺïāÝĤאÖ ÙĝĻĝè אıĬא، وأııĭכÖ ħĥđĤا ÙĈאèإ ĵĤدي إËĺ

٥

١٠

١٥
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“inkârınız zihinlerinizi, gerçekleşmesi ve dikkatlice incelenmesi ile bu-

luşturmadığı hâlde o âyetleri inkâr ettiniz hâ!?” demektir; zira kendisine 

mektup yazılan kişi, bazen olur ki mektubun, onu yazan kişi tarafından 

olduğunu inkâr etse bile onu okumayı ve içeriğini anlamaya gayret etmeyi 

ve mânalarını kavramayı elden bırakmaz. 

[1976] “Değilse,” o âyetler hakkında “ne yapmaktaydınız?” Bu soru, tama-

men susturmak içindir; zira yalanlamaktan başka bir şey  yapmıyorlardı! Dola-

yısıyla, yalanlamaya da “o âyetleri gerçekten tasdik etmiştik” demeye de güçleri 

yetmez; zira o âyetlerin tasdik veya tekzibinden başka [üçüncü bir alternatif] yoktur. 

Bunun örneği, kötü bir çobancık olduğunu bildiğin hâlde çobanına, “Sen benim 

koyunlarımı mı yiyorsun!? Değilse, onlara ne yapmaktasın?” demendir ki böylece 

söze, sence kesin olan bir şeyle, yani çobanın yemesi ve bozuculuğu ile başlayarak 

bunu sözünün asıl ve esası yapmış oluyorsun. O çobanın, yemek dışında koyun-

lara hiçbir şey  yapmadığını bilmene rağmen, “Değilse, onlara ne yapmaktasın!?” 

demekle de onu, mat etmeyi ve ondan koyunları yemekten başka bir şey  beklen-

meyeceğine ve -bunun aksi ile tanınmakta olması sebebiyle- çobanın koruma ve 

ıslah gibi bir iddiada bulunamayacağına dair bilgini kendisine bildirmiş oluyor-

sun. Yahut Allah “Sizin dünyada Allah’ın âyetlerini inkâr etmekten ve yalanlamak-

tan başka bir ameliniz var mıydı!? Değilse, bundan başka ne yapmaktaydınız?” 

demeyi kastetmiş de olabilir; yani onların bundan gayrı hiçbir işleri olmamıştı. 

Öyle ki iman ve itaat için yaratılmışlarken, sanki sırf inkâr ve isyan için yaratılmış 

gibi davranmakta idiler. Onlar ateşe tepetaklak atılmadan önce bu hitaba ma-

ruz kalıp, sonra o ateşe tepetaklak atılıvereceklerdir ki işte, “... söz(ü) aleyhlerine 

gerçekleşmiş olur” ifadesi de budur. Allah’ın kastettiği, Allah’ın âyetlerini yalanla-

maktan ibaret olan zulümleri sebebiyle, vaat olunan o azabın onları bürümesi ve 

onları konuşmaktan ve mazeret beyan etmekten meşgul edip alıkoymasıdır. Tıp-

kı “Bu gündür işte, dillerinin tutulacağı gün!” [Murselât 77/35-36] âyetindeki gibi.

86. Görmediler mi ki Biz, dinlenebilsinler diye geceyi meydana ge-
tirdik; gündüzü de aydınlık kıldık [çalışabilsinler diye]?! İman eden bir 
toplum için elbette bunda âyetler vardır. 

[1977] “Görme” gündüze tahsis edilmiştir ki ona yaraşan zaten budur. 
ŞayetŞayet “Birisi sebep, diğeri hâl tümleci olması hasebiyle اĳĭכùĻĤ ve اóًā×Ĩ ifa-

delerinde neden karşılıklılık gözetilmemiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu [lafzen 

olmasa da] mâna itibariyle gözetilmiştir. Cümlenin tekellüfsüz doğal dizilişi 

böyledir; zira اóًā×Ĩ ifadesi li-yubsırû fî-hi turuka’t-tekallubi fi’l-mekâsibi (Gün-

düzün maîşet kazançları için dolaşılacak yolları görsünler diye) anlamındadır.
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أي أİĳĩÜïéäَא وĳéä ďĨدכĳĝĥÜ ħĤ ħا أذİאĬכıĝĝéÝĤ ħא وİóā×Üא؛ ÍĘن اĩĤכĳÝب 

 ħıęÝĺأ وóĝĺ כ أنĤذ ďĨ عïĺ źو ،į×Ýכ īĨ ïĭĐ īĨ אبÝכĤن اĳכĺ أن ïéåĺ ïĜ įĻĤإ

 .įĻĬאđĩÖ ćĻéĺو įĭĻĨאąĨ

]١٩٧٦ [ źإ ĳĥĩđĺا   ħĤ  ħıĬأ وذĤכ   .óĻĔ  ź  ÛĻכ×ÝĥĤ ıÖא  ĳĥُĩَđْÜَنَ}   ħْÝُĭُْכ אذَا  ƪĨأ}

أو  ıÖא   ěĺïāÝĤا  źإ  ÷ĻĤو ıÖא  ĭĜïّĀא   ïĜ وĳĤĳĝĺا  ĺכĳÖñا  أن  ïĝĺرون   ŻĘ  ،ÕĺñכÝĤا

اÝĤכÕĺñ. وáĨאįĤ أن ĳĝÜل óĤاĻĐכ - وįÝĘóĐ ïĜ روĳø Ĺđĺء - أÉÜכĹĩđĬ ģ، أم Ĩאذا 

ıÖ ģĩđÜא؟ Ĩ ģđåÝĘא ïÝ×Üئ įÖ وįĥđåÜ أģĀ כĨŻכ وأøאĳİ įø اñĤي ïĭĐ çّĀك 

 źא إıÖ ģĩđĺ ź įĬכ أĩĥĐ ďĨ ،אıÖ ģĩđÜ אذاĨ כ: أمĤĳĝÖ ĹĨóÜאده، وùĘو įĥأכ īĨ

 ċęéĤا ĹĐïĺ ر أنïĝĺ ź įĬא، وأıĥأכ źإ įĭĨ ءĹåĺ ź įĬÉÖ כĩĥĐ įĩĥđÜو įÝı×ÝĤ ؛ģכŶا

 óęכĤا źא إĻĬïĤا ĹĘ ģĩĐ ħכĤ א כאنĨכ. أو أراد: أĤف ذŻì īĨ óıüُ אĩĤ ح؛ŻĀŸوا

 ģĩĐ ħıĤ īכĺ ħĤ įĬأ Ĺĭđĺ !כ؟Ĥذ óĻĔ īĨ نĳĥĩđÜ ħÝĭאذا כĨ أم ، Ʃųאت اĺÇÖ ÕĺñכÝĤوا

óĻĔه، כĳĝĥíĺ ħĤ ħıĬÉا إĥĤ źכóę واÙĻāđĩĤ، وإĩĬא ĳĝĥìا ĩĺŹĤאن واĉĤאíĺ ÙĐאĳ×Ĉن 

ñıÖا ģ×Ĝ כّ×ĹĘ ħı اĭĤאر ĺ ħàכ×ĳن ıĻĘא. وذĤכ įĤĳĜ: {وَوďَĜََ اĳْĝَĤْلُ ħْıِĻْĥَĐَ} ïĺóĺ أن 

 ěĉĭĤا īĐ ħıĥĕýĻĘ ، Ʃųאت اĺÇÖ ÕĺñכÝĤا ĳİو ،ħıĩĥČ Õ×ùÖ ħİאýĕĺ دĳĐĳĩĤاب اñđĤا

واñÝĐźار، כđÜ įĤĳĝאĵĤ: {ñَİَا ĳْĺَمُ ĳĝُĉِĭْĺَ źَنَ} [اŻøóĩĤت: ٣٥].

ùْĻَĤِ ģَĻْכĳĭُُا įِĻĘِ وَاıَƪĭĤאرَ óًāِ×ْĨُا إِنĹĘِ ƪ ذĤَِכَ ĺَŴאتٍ  ƪĥĤא اĭَĥْđَäَ אƪĬَوْا أóَĺَ ħْĤََ٨٦-﴿أ
ĳْĝَĤِمٍ ĳĭُĨِËْĺُنَ﴾

]١٩٧٧ [ įĤĳĜ ĹĘ َاعóĺ ħĤ ģÖאĝÝĥĤ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ .įĥİŶ ĳİאر وıĭĥĤ אرāÖŸا ģđä

 īĨ ĵĐاóĨ ĳİ :ÛĥĜ ً؟źאè óìŴوا ÙĥĐ אĩİïèכאن أ ßĻè {اóًāِ×ْĨُ}و {اĳُĭُכùْĻَĤِ}

 įĻĘ واóā×ĻĤ :{اóًāِ×ْĨُ} ĵĭđĨ نŶ ؛ėĥכÝĩĤا óĻĔ عĳ×ĉĩĤا ħčĭĤا اñכİو ،ĵĭđĩĤا ßĻè

.ÕøכאĩĤا ĹĘ ÕĥĝÝĤق اóĈ

٥

١٠

١٥

٢٠
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87.  Sūr’a üfürüldüğü gün, -Allah’ın diledikleri hariç- göklerde ve 
yerde kim varsa dehşete kapılır ve hepsi boynu bükük vaziyette O’na 
gelir. 

[1978] ŞayetŞayet “Niçin [öncesindeki ëęĭĺ muzari fiilinin sıygasıyla] عõęĻĘ değil de 

 õęĘ buyruldu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bir nükte sebebiyle ki o da dehşeteع

kapılmanın gerçek, sâbit ve kesin olması ve göktekilerin ve yerdekilerin 

başına mutlaka gelecek olmasıdır; zira mazi fiil, eylemin kesin olarak vücut 

bulmasına ve oluşumuna delâlet eder. Burada amaçlanan, kendilerinden 

geçip helâk olacakları vakit, ilk nefha esnasında dehşete kapılmalarıdır. 

[1979] “Allah’ın diledikleri hariç...” Allah’ın, melekler içerisinden kalp-

lerini sağlamlaştırdıkları hariç... Demişlerdir ki: Bunlar Cebrâil, Mîkâil, 

İsrâfil ve ölüm meleği [Azrâil] Aleyhimusselâm’dır. Bunların şehitler olduğu 

da söylenmiştir.  Dahhâk’ten rivayet edildiğine göre ise huriler, cehennem 

bekçileri ve Arş’ı taşıyanlardır. Câbir’den rivayet edildiğine göre Mûsâ (a.s.) 

da bunlardandır; çünkü o, bir keresinde [ Tūr’un tecelliye mazhar olması ânında] 

kendinden geçip yere düşmüştü.1 Bunun benzeri Allah Teâlâ’nın “Ayrıca 

 Sūr’a üflenmiş olur... O sırada, Allah’ın diledikleri hâriç, göklerde ve yerde 

kim varsa çarpılıp yıkılmıştır. Sonra ona bir kez daha üflenir, bir de ba-

karsın ki (diriltilip) kalkmışlar; bakınıyorlar... [Zümer 39/68] sözüdür. [Çoğul 

ism-i fâ‘il sıygasıyla] ُهĳُÜآ; [müfret mazi sıygasıyla] ُאهÜَأ ve [Elif ’siz olarak] īَĺóِìَِد şeklinde 

okunmuştur. Çoğul sıygalı olan [etevhu ve âtûhu kıraatleri] mâna, tekil sıygalı 

olan [etâhu] ise lâfız esaslıdır. ed-Dâhiru ve ed-dehıru lâfızları es-sāğiru (ze-

lil) anlamındadır. Denilmiştir ki: “[Allah’a2] gelmek”, ikinci nefhadan sonra 

mahşer duruşmasında hazır olmaları anlamındadır. Allah’ın emrine dönüp 

O’na boyun eğmeleri anlamı kastedilmiş de olabilir.

88. O hareketsiz zannettiğin dağların tıpkı bulutlar gibi geçip git-
tiğini görürsün... Her şeyi sapasağlam yapan Allah’ın eşsiz sanatı ola-
rak... Yaptıklarınızdan O elbette haberdardır. 

89. Kim bir iyilik getirmişse, ona daha iyisi vardır; bunlar, o günün 
dehşetinden emindirler. 

1 Bkz. A‘râf 7/143.

2 Allah Teâlâ’ya mekân izafe edilemeyeceğinden, müfessir “O’na gelme” ifadesini te’vil etmeye çalışmak-

tadır. / ed.
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 źِرْضِ إŶَا ĹĘِ īْĨََאوات وĩùĤا ĹĘِ īْĨَ َعõِęَĘَ ِرĳ ƫāĤا ĹĘِ ëُęَĭْĺُ َمĳْĺََ٨٧-﴿و

﴾īَĺóِìِهُ دَاĳْÜََأ ƭģُوَכ ُ ƪųאءَ اüَ īْĨَ

اđüŸאر ] ١٩٧٨[  Ĺİو  ،ÙÝכĭĤ  :ÛĥĜ õęĻĘع؟  دون  {õِęَĘَعَ}   ģĻĜ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

واŶرض؛  اĩùĤאوات   ģİأ  ĵĥĐ  ďĜوا  ،ÙĤאéĨ  ź  īÐכא  įĬوأ  įÜĳ×àو اõęĤع   ěĝéÝÖ

 ïĭĐ ħıĐõĘ ادóĩĤوا .įÖ אĐًĳĉĝĨ įĬĳوכ ģđęĤد اĳäو ĵĥĐ لïĺ ĹĄאĩĤا ģđęĤنّ اŶ

ĳĝđāĺن.   īĻè  ĵĤوŶا  ÙíęĭĤا

]١٩٧٩ [ ħİ ĜאĳĤا:   .ÙכÐŻĩĤا  īĨ  į×ĥĜ  Ʃųا  Û×à  īĨ  źإ  { ُ Ʃųا üَאءَ   īْĨَ  źَِإ}

اïıýĤاء.   :ģĻĜو اŻùĤم.   ħıĻĥĐ اĳĩĤت،  وĥĨכ   ،ģĻĘاóøوإ  ،ģĻÐכאĻĨو  ،ģĺó×ä

 ĵøĳĨ  ħıĭĨ  :óÖאä  īĐو اóđĤش.   Ùĥĩèو اĭĤאر،   ÙĬõìو اĳéĤر،  اéąĤאك:   īĐو

 ěَđِāَĘَ ĳرِ  ƫāĤا  ĵĘِ  ëَęُِĬَو}  :ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  įĥáĨو óّĨة.   ěđĀ  įĬŶ اŻùĤم،   įĻĥĐ

«أĳÜه»،  وóĜئ   .[٦٨  :óĨõĤا]  { ُ Ʃųا üَאءَ   īْĨَ  ƪźِإ اŶَْرْضِ   ĵĘِ  īْĨََو ĩَאوَاتِ  ƪùĤا  ĵĘِ  īْĨَ

 óìïĤوا óìاïĤوا .ċęĥĤا ĵĥĐ ïĻèĳÝĤوا ĵĭđĩĤا ĵĥĐ ďĩåĤאĘ ،«īĺóìאه»، «ودÜوأ»

أن  وĳåĺز   .ÙĻĬאáĤا  ÙíęĭĤا  ïđÖ  ėĜĳĩĤا  ħİرĳąè اĻÜŸאن   ĵĭđĨ  :ģĻĜو  .óĔאāĤا

.įĤ ħİאدĻĝĬه واóĨأ ĵĤإ ħıĐĳäاد رóĺ

ِ اñِƪĤي  ƪųا ďَĭْĀُ ِאبéَ ƪùĤا ƪóĨَ ƫóĩُÜَ Ĺَİَِةً وïَĨِאäَ אıَ×ُùَéْÜَ َאل×َåِĤْى اóَÜََ٨٨-﴿و

أīَĝَÜَْ כĹْüَ ƪģُءٍ إĩَÖِ óٌĻ×ِìَ įُƪĬِא ĳĥُđَęْÜَنَ﴾ 

٨٩-﴿äَ īْĨَאءَ ÖِאıَĭْĨِ óٌĻْìَ įُĥَĘَ ÙِĭَùَéَĤْא وõَĘَ īْĨِ ħْİَُعٍ ñٍÑِĨَĳْĺَ آĳĭُĨِنَ﴾

١٠

١٥

٥
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[1980] Câmideten (hareketsiz) ifadesi cemede fî mekânihî (yerinde donup kal-
dı) sözünden alınmadır ki yerinden ayrılmadığı zaman söylenir. Dağlar bir araya 
getirilir de rüzgârın bulutları yürüttüğü gibi yürütülür. Binaenaleyh, o dağlara ba-
kan biri onları bir mekânda sabit duruyor sanır. “Oysa o dağlar” bulutların yürü-
mesi gibi hızlı bir yürüme ile “geçip gider.” Sayı itibariyle çokluk ve büyüklük arz 
eden cisimler de aynen bunun gibi hareket ettiğinde, neredeyse hareketleri belli ol-
mayayazar. Nitekim  Nâbiğa [ez-Zubyânî v. 604] bir askeri betimlerken şöyle demiştir:

Kocadağ misali [yoğun dalgalanma hususunda] yüksek bir dağ [gibi olan bir 

ordu] ile [savaştık. Öyle] ki; süvari takımı kolay ve hızlıca hareket ettiği 

hâlde ihtiyaç için duruyorlar sanırdın!

[1981]   ِ Ʃųا ďَĭْĀُ(Allah’ın eşsiz sanatı olarak...) ifadesi pekiştirme mastarların-
dandır. Tıpkı ِ Ʃųا ïَĐْو (Allah’ın vaadi olarak...” [Rum 30/6]) ve Ʃųا Ùَĕَ×ْĀِ (“Allah’ın 
boyası olarak!..” [Bakara 2/138]) âyetlerinde olduğu gibi. Ne var ki bunun pekişti-
ricisi [olan âmil] hazfedilmiş olup ëęĭُĺ مĳĺ ( Sūr’a üfürüldüğü gün...) zarfını nasbe-
den âmildir. Buna göre mâna, “ Sūr’a üfürülüp de şöyle şöyle olduğu gün, Allah 
ihsan üzere hareket edenleri mükâfatlandıracak, suçluları ise cezalandıracaktır!” 
şeklindedir ki sonrasında Allah Teâlâ, “Allah’ın eşsiz sanatı olarak...” buyurmuş 
olup bununla mükâfatlandırmayı ve cezalandırmayı kastetmiş olmaktadır. Böy-
lece, Allah bu eşsiz sanatı da -sapasağlam yapıp yarattığı ve “Her şeyi sapasağlam 
yapan Allah’ın eşsiz sanatı olarak...” buyurduğu veçhile- hikmet ve doğruluk üze-
re ortaya koyduğu nesnelerden kılmıştır; yani Allah’ın iyiliği sevapla, kötülüğü 
de ceza ile karşılaması, kulların yaptıklarını ve buna karşılık neyi hak ettiklerini 
bilip buna uygun olarak onların karşılığını vermesi itibariyle nesneleri muhkem 
kılma, sapasağlam yaratma ve onları hikmetin hükümleri doğrultusunda çalışır 
hâle getirme kategorisinden sayılır. Sonra Allah Teâlâ, “Kim bir iyilik getirmiş-
se...” şeklinde devam eden o iki âyetin sonuna dek bunu özetlemiştir. Artık sen 
bu sözün belâgatine, kompozisyonun ve tertibinin güzelliğine, gizli cümle takdir 
edilmesi konumuna, sağlam tefsirine ve tek bir kalıba dökmüş gibi bir kısmını bir 
kısmıyla bağlayıp yekpare kılmasına ve kuvveleri âciz kılan ve homurdanan deve 
misali ötüp duran dilleri lâl eden durumuna bak!.. Bu tür mastarlar bir sözün 
ardından geldiğinde, o sözün sağlıklı oluşunun tanığı, doğruluğunun ve ancak 
olması gerektiği gibi olduğunun tellalıymış gibi gelmiş olur. Dikkat edersen, “Al-
lah’ın eşsiz sanatı olarak...”; “Allah’ın boyası olarak!..”; “Allah’ın vaadi olarak...” ve 
ِ Ʃųة اóĉĘ (Allah’ın insanları üzerinde yarattığı fıtrata sımsıkı tutun!” [Rum 30/30]) 
âyetlerinde bunları kendi zatına izafe edip azamet nişanıyla belirginleştirdikten 
sonra, nasıl da bunları “Her şeyi sapasağlam yapan”, “Boyası Allah’tan daha güzel 
olan var mı?!”, “Allah asla vaadinden caymaz” ve “Çünkü [çağlar değişse de] Allah’ın 

yaratışında değişme olmaz.” sözleriyle takip ettirmiştir! 
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]١٩٨٠ [ óĻùÜ אĩכ óĻùÝĘ אل×åĤا ďĩåÜ .حó×ĺ ħĤ إذا ،įĬכאĨ ĹĘ ïĩä īĨ {ًةïَĨِאäَ}

 { ƫóĩُÜَ ĵَİَِو} .ïèכאن واĨ ĹĘ ÙÝÖאà ÙęĜא واı×ùè óČאĭĤא اıĻĤإ óčĬ ذاÍĘ ،אبéùĤا çĺóĤا

 ź ÛכóّéÜ دِ؛ إذاïđĤة اóàכאÝĩĤאم اčđĤام اóäŶا اñכİאب. وéùĤا óĩĺ אĩא כáًĻáè ا ƬóĨ

:ûĻä ėĀو ĹĘ ÙĕÖאĭĤאل اĜ אĩא، כıÝכóè īĻ×ÝÜ כאدÜ

ãُĥَĩْıَÜَ ُכَאب ِóّĤאجٍ وَاéَĤِ ٌفĳĜُُو Ḍ  ْħıُƪĬَأ ÕُùَéْÜَ ِدĳْ ƪĉĤا ģِáْĨِ īَĐَْرÉَÖِ

]١٩٨١ [ Ùَĕَ×ْĀِ}و ،[وم: ٦óĤا] { ِ Ʃųا ïَĐَْو} įĤĳĝة، כïכËĩĤאدر اāĩĤا īĨ { ِ Ʃųا ďَĭْĀُ}

 :ĵĭđĩĤ[٨٧]، وا {ëُęَĭُْĺ َمĳْĺَ}ـĤ ÕĀאĭĤا ĳİوف، وñéĨ هïכËĨ أن źإ [ة: ١٣٨óĝ×Ĥا] { ِ Ʃųا

 ħà ،īĻĨóåĩĤا ÕĜאĐو īĻĭùéĩĤا Ʃųאب اàأ ÛĻوכ ÛĻر وכאن כĳāĤا ĹĘ ëęĭĺ مĳĺو

اĻüŶאء   Ùĥĩä  īĨ  ďĭāĤا ñİا   ģđäو  .Ù×ĜאđĩĤوا  ÙÖאàŸا  įÖ  ïĺóĺ  ،{ Ʃųا  ďĭĀ} Ĝאل: 

 ƪģُכ īَĝَÜَْى أñِƪĤا ِ Ʃųا ďَĭْĀُ} :אلĜ ßĻè ،ابĳāĤوا ÙĩכéĤا ĵĥĐ אıÖ ĵÜא وأıĭĝÜأ ĹÝĤا

ĵْüَءٍ}، Ĺĭđĺ أن ĝĨאįÝĥÖ اÖ ÙĭùéĤאĳáĤاب واÖ ÙÑĻùĤאĝđĤאب Ùĥĩä īĨ إèכאĻüŷĤ įĨאء 

وإĝÜאıĤ įĬא، وإóäاıĤ įÐא ąĜ ĵĥĐאĺא اéĤכÙĩ أĐ įĬאĩÖ ħĤא ģđęĺ اđĤ×אد وĩÖא ĳ×äĳÝùĺن 

 óìآ ĵĤإ {ÙِĭَùَéَĤْאÖِ َאءäَ īْĨَ} įĤĳĝÖ כĤذ ÿƪíĤ ħà .כĤذ Õùè ĵĥĐ ħıÑĘכאĻĘ ،įĻĥĐ

 ÙĬאĀאده، ورĩĄإ ÙĬכאĨو ،į×ĻÜóÜو įĩčĬ īùèم، وŻכĤا اñİ ÙĔŻÖ ĵĤإ óčĬאĘ .īĻÝĺŴا

óĻùęÜه وأõåéÖ įąđÖ ñìة ăđÖ، כĩĬÉא أóĘغ إóĘاĔًא واïًèا وĨّ óĨŶא أõåĐ اĳĝĤي 

 įÝéāÖ  ïİאýĤכא äאء  כŻم،   ÕĻĝĐ äאء  إذا  اïāĩĤر  ñİا   ĳéĬو  .ěüאĝýĤا وأóìس 

 įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źכאن. أ ïĜ אĩכ źن إĳכĺ أن Ĺĕ×ĭĺ א כאنĨ įĬاده، وأïø ĵĥĐ אديĭĩĤوا

} [اóĤوم: ٣٠]  ِ Ʃųةَ اóَĉْĘِ}و [ر: ٦ĳĭĤا] { ِ Ʃųا ïَĐَْو{و ،[ة: ١٣٨óĝ×Ĥا] { ِ Ʃųا Ùَĕَ×ْĀِ}و ،{ ِ Ʃųا ďَĭْĀُ}

Ĩ ïđÖא وıĩøא ĄÍÖאıÝĘא إÙĩùÖ įĻĤ اħĻčđÝĤ، כİŻÜ ėĻא įĤĳĝÖ {اñِƪĤَى أīَĝَÜَْ כĵْüَ ƪģُءٍ}، 

 ģَĺïِ×ْÜَ źَ} ،[ر: ٦ĳĭĤا] {ُهïَĐَْو ُ Ʃųا ėُĥِíُْĺ źَ} ،[ة: ١٣٨óĝ×Ĥا] {Ùًĕَ×ْĀِ ِ Ʃųا īَĨِ īُùَèَْأ īْĨََو}

} [اóĤوم: ٣٠]. ِ Ʃųا ěِĥْíَĤِ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1982] Hitap sıygası olmak üzere tef‘alûne şeklinde de okunmuştur. 

[1983] “Ona daha iyisi vardır...” Allah Teâlâ kat kat vermeyi, amel son 

bulduğu hâlde sevabın devam edeceğini ve kul fiiliyle rab fiili[ni kıyaslamak-

ta ve bunlar] arasındaki farklılığı kastetmektedir. İfadenin, “Ona o iyilikten 

yana hâsıl olacak bir hayır1 -yani cennet- vardır.” anlamına geldiği de söy-

lenmiştir.  İbn  Abbas’tan rivayete göre [âyetteki] hasene (iyilik), kelime-i şeha-

dettir. İzafetle birlikte fethalı olarak min feza‘i yevmeizin (o günün dehşetin-

den) şeklinde de okunmuştur ki bu da onun tam i‘râba imkân tanımayan 

bir kelimeye muzāf kılınmasından ötürüdür. Yine min feza‘in yevmeizin (o 

gün dehşetten) şeklinde, feza‘in kelimesinin tenviniyle de okunmuştur. 

[1984] ŞayetŞayet “İki dehşet arasındaki fark nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bi-

rinci dehşet, ihsan üzere hareket etmiş biri zararın kendisini bulmasından emin 

olsa bile, vuku bulacak şiddet, ve ansızın ortaya çıkacak bir korku hengâmında 

hiç kimsenin uzak kalamayacağı dehşettir. Tıpkı kişinin, izzet ü ikram, ihsan ve 

teveccüh anında bile olsa, hükümdarın huzuruna dehşete düşmüş bir kalp ve 

küt küt atan bir yürekle çıkması gibi. İkinci dehşet ise azap  korkusudur.

[1985] ŞayetŞayet “İfadeyi tenvinli olarak min-feza‘in şeklinde okuyanlara 

göre anlam nasıl olmaktadır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada iki olasılık var-

dır: (i) Bu bir tek korkudur ki o, azap  korkusudur. Gördüğü korkunçluk-

lardan ve vahim şeylerden ötürü insana ârız olan dehşet ve korkuya gelince, 

insanlar bundan uzak kalamaz; çünkü bu beşer olmanın gereğidir. Nitekim 

haberlerde ve rivayetlerde buna delâlet eden şeyler vardır. (ii) Künhü anla-

tılamayacak derecede şiddetli, aşırı bir dehşet ki o, cehennem korkusudur.

[1986] īَĨِأ (emin oldu) fiili hem harf-i cer ile hem de bizzat geçişli kılı-

nır. Tıpkı ِ Ʃųا óَْכĨَ اĳُĭĨِÉĘأ (“Yoksa bunlar Allah’ın ‘tertib’inden de mi emindi-

ler?!” [A‘râf 7/99]) âyetinde olduğu gibi. 

90. Kim de bir kötülük getirmişse, yüz üstü ateşe atılırlar... “Kendi 
yaptıklarınızdan başkasının karşılığını mı alacaktınız?!” 

[1987] Seyyie tabirinin şirk koşmak anlamına geldiği söylenmiştir. Be-

den, [“Yüzleri tepetaklak ateşe atılır.” ifadesinde olduğu gibi] yüz ile, baş ile ve bo-

yunla ifade edilir. Böylece, tıpkı ...אıَĻĘِ اĳ×ُِכُْ×כĘَ (“Bunlar ve o azgınlar tepe-

taklak oraya atılırlar!” [Şu‘arâ 26/94]) âyetindeki gibi, “Onlar tepetaklak ateşe 

atılırlar.” denmiş gibi olur. ‘Yüz’lerin zikredilmesinde, ateşe tepetaklak -yüz 

üstü, baş aşağı- atılacaklarının bildiriliyor olması da caizdir. 

1 Bu durumda, kıyaslama söz konusu olmamaktadır. / ed.
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وóĜئ «ĳĥđęÜن»، ĵĥĐ اĉíĤאب.] ١٩٨٢[

{ıَĭْĨِ óٌĻْìَ įُĥَĘَא} ïĺóĺ اđĄŸאف وأنّ اĵąĝÝĺ ģĩđĤ واĳáĤاب ïĺوم، وÝüאن ] ١٩٨٣[

Ĩא ģđĘ īĻÖ اï×đĤ وģđĘ اïĻùĤ. وģĻĜ {ıَĭْĨِ óٌĻْìَ įُĥَĘَא}، أي è óĻì įĤאıÝıä īĨ ģĀא، 

 ďĨ èًĳÝęĨא   {ñٍÑِĨَĳْĺَ} وóĜئ  اıýĤאدة.   Ùĩĥכ  ÙĭùéĤا Đ×אس؛   īÖا  īĐو  .ÙĭåĤا  ĳİو

اĄŸאÙĘ؛ įĬŶ أėĻĄ إĩÝĨ óĻĔ ĵĤכī؛ وÖًĳāĭĨא īĺĳĭÜ ďĨ {õَĘَعٍ}. 

]١٩٨٤ [ įĭĨ ĳĥíĺ ź אĨ ĳİ وّلŶع اõęĤا :ÛĥĜ ؟īĻĐõęĤا īĻÖ قóęĤא اĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 īĨÉĺ īùéĩĤوإن כאن ا ،Ù×Ļİو ÕĐر īĨ ،Éåęĺ لĳİو ďĝÜ ةïّýÖ אسùèŸا ïĭĐ ïèأ

éĤאق اóąĤر įÖ؛ כĩא ģìïĺ اĵĥĐ ģäóĤ اĥĩĤכ ïāÖر Ļİאب وÕĥĜ وäאب وإن כאن 

øאÙĐ إõĐاز وÜכÙĨó وإùèאن وÙĻĤĳÜ. وأĨّא اáĤאĘ :ĹĬאĳíĤف īĨ اñđĤاب. 

]١٩٨٥ [ ģĩÝéĺ  :ÛĥĜ ĭđĨאه؟  Ĩא   īĺĳĭÝĤאÖ õَĘَعٍ}   īĨِ} óĜأ   īĩĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ÕĻıÝĤا  īĨ اùĬŸאن   ěéĥĺ Ĩא  وأĨّא  اĝđĤאب.  ĳìف   ĳİو  ïèوا õĘع   īĨ īĻĻĭđĨ؛ 

 ĹąÝĝÜ  Ùĺóý×Ĥا Ŷن  įĭĨ؛  ĳĥíĺن   ŻĘ  ،ħÐאčđĤوا اĳİŶال   īĨ óĺى  ĩĤא   ÕĐóĤوا

 įıĭÝכĺ  ź اïّýĤةِ  óęĨط   ïĺïü õĘع   īĨو  .įĻĥĐ ïĺل  Ĩא  واàŴאر  اìŶ×אر   ĹĘو ذĤכ، 

اėĀĳĤ، وĳì ĳİف اĭĤאر. 

} [اóĐŶاف: ٩٩].] ١٩٨٦[ ِ Ʃųا óَْכĨَ اĳُĭĨَِÉĘَأ} :ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،įùęĭÖאر وåĤאÖ ىïđĺ īĨأ

 ħْÝُĭُْכ Ĩَא   źِإ õَåْÜُوْنَ   ģْİَ اƪĭĤאرِ   ĹĘِ  ħْıُİُĳäُُو  Ûْƪ×ُכĘَ  ÙِÑَ ِĻّ ƪùĤאÖِ äَאءَ   īْĨََ٩٠-﴿و
ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾

]١٩٨٧ [ įĬÉכĘ ،Ù×ĜóĤأس واóĤوا įäĳĤאÖ ÙĥĩåĤا īĐ ó×đĺ .اكóüŸا ÙÑĻùĤا :ģĻĜو

 óن ذכĳכĺ ز أنĳåĺو .[اء: ٩٤óđýĤا] {אıَĻĘِ اĳ×ُِכُْ×כĘَ} :ĵĤאđÜ įĤĳĝאر، כĭĤا ĹĘ اĳ×כĘ :ģĻĜ

 .īĻøĳכĭĨ אıĻĘ ħıİĳäو ĵĥĐ نĳ×כĺ ħıĬÉÖ אĬًاñĺه إĳäĳĤا

٥

١٠

١٥

٢٠



1156 NEML SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1988] “[Kendi yaptıklarınızdan başkasının] karşılığını mı alacaktınız?!” ifadesinin 
(i) iltifat olması da, (ii) [“onlara denecek ki” şeklinde] bir kavil takdiri ile, tepetaklak 
düşme anında kendilerine söylenecek sözün hikâyesi olması da caizdir.1 

91. Ben şu şehrin Rabbinden başkasına kulluk etmemekle memu-
rum... ki burayı saygın kılan O’dur ve her şey O’na  aittir. Ben, O’na 
teslimiyet gösterenlerden olmakla memurum; 

92. bir de Kur’ân’ı okumakla... [Bana düşen açık-seçik iletmek;] artık kim 
yola gelirse, tamamen kendisi için gelmiş olur; kim de yoldan çıkarsa, 
“Ben sadece uyaranlardanım.” de. 

[1989] Allah Teâlâ peygamberine, kulluğu tamamen Allah’a tahsis et-
mekle, Kureyş’in yaptığı gibi O’na herhangi bir ortağı denk tutmamakla ve 
İslâm milleti üzere sapasağlam duran muvahhitlerden olmakla “memurum” 
demesini emretmiştir. “Bir de Kur’ân’ı okumakla…” ĳَĥُÜأن أ ifadesi ya [“oku-

mak” anlamındaki] et-tilâvetu ya da [“tâbi olmak” anlamındaki] et-tuluvvu kökünden 
gelmektedir, “Sana vahyedilene uy!..” [Yûnus 10/109 Ahzâb 33/2] âyetine benzer.

[1990] “Şehir” Allah’ın korumasındaki  Mekke’dir ki ism-i şerifini bu şehre 
nispet etmekle onu diğer beldeler arasından seçip özgün kılmaktadır; çünkü o, 
beldelerinin Allah’a en sevimli ve en değerli geleni ve nezdinde en itibarlı ola-
nıdır. Nitekim Hazret-i  Peygamber (s.a.) hicret için çıkarken böyle söylemişti; 
Hazvera2 denen yere vardığında mübarek yüzünü  Mekke’ye doğru döndürüp 
şöyle demişti: “Pekâlâ biliyorum ki sen, Allah’ın beldelerinin Allah’a en sevimli 
olanısın! Eğer halkın beni çıkarmasaydı ben çıkmazdım!” [Tirmizî, “Menâkıb”, 69; 
İbn Mâce, “Menâsik”, 103]. Allah Teâlâ [“Şu şehrin...” buyurmak suretiyle], peygamberinin 
vatanı ve vahyinin iniş yeri olduğuna delâlet etmek üzere tazim ve yakınlaştırma 
işaretiyle  Mekke’ye işaret etmiş ve kendi zatını  Mekke’nin özel sıfatı olan “doku-
nulmazlık” ile betimleyerek  Mekke’nin şeref ve yücelikteki nasibini çoğaltmıştır. 
“Her kim burada zalimce hareket ederek [hac menâsikini] eğip bük[er; birtakım mera-

simleri kendi lehine yontarak uygulat]mak isterse, ona can yakıcı bir azap  tattırırız!” [Hac 

22/25] âyetinde buyurduğu gibi onu, Rabbine aykırı davranandan ve zalimlerden 
başkasının saygınlığını ihlâl etmeyeceği saygın bir belde olarak betimlemiştir. 
Onun yeşilliği biçilmez, ağaçları kesilmez, av hayvanı ürkütülmez; buraya sığı-
nan güvendedir. Böylece Allah Teâlâ kendi ulûhiyet ve melekûtunun kapsamına 
giren her şeyi, o beldenin bu ulûhiyet ve melekûtun kapsamına girmesine tâbi 
kılmış gibidir. Burada ayrıca, böyle bir şehre sahip olan bir hükümdarın şanının 

azametine, bu şehre sahip olmakla her şeye sahip olacağına dair bir işaret vardır. 

1 Yani yukarıda kendilerinden gâip olarak bahsedilen kâfirlere dönülerek muhatap alınmış olabileceleri 

gibi, tepetaklak ateşe atılırlarken kendilerine söylenecek söz aktarılmış da olabilir. / ed. 

2  Mescid-i Haram’ın Veda kapısında -veya Veda kapısı ile İbrâhim kapısı arasındaki- pazardır. / ed.
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]١٩٨٨ [ ،ÕכĤا  ïĭĐ  ħıĤ ĝĺאل  Ĩא   Ùĺכאèو اęÝĤźאت   įĻĘ ĳåĺز  õَåُْÜوْنَ}   ģْİَ}

ĩĄÍÖאر اĳĝĤل.

ıَĨَא وįُĤََ כĹْüَ ƫģُءٍ وَأóْĨُِتُ  ƪóèَ يñِƪĤةِ اïَĥْ×َĤْهِ اñِİَ ƪرَب ïَ×ُĐَْتُ أَنْ أóْĨُِא أĩَƪĬِ٩١-﴿إ
﴾īَĻĩِĥِùْĩُĤْا īَĨِ َنĳُأَنْ أَכ

٩٢-﴿وَأَنْ أĳَĥُÜَْ اóْĝُĤْءَانَ īِĩَĘَ اïَÝَİْى ĩَƪĬÍِĘَא ïِÝَıْĺَي įِùِęْĭَĤِ وģْĝُĘَ ƪģĄَ īْĨََ إĩَƪĬِא 
﴾īَĺِرñِĭْĩُĤْا īَĨِ אĬََأ

]١٩٨٩ [ įĤ ñíÜأ źאدة، و×đĤאÖ هïèو Ʃųا ÿìأن أ {ُتóْĨُِأ} لĳĝĺ نÉÖ įĤĳøر óĨأ

ĺóüכًא כĩא ûĺóĜ ÛĥđĘ، وأن أכĳن īĨ اęĭéĤאء اáĤאÙĥĨ ĵĥĐ īĻÝÖ اŻøŸم. {وَأنَْ أĳَĥُÜَْا 

اóĝĤآن} īĨ اŻÝĤوة أو īĨ اĳĥÝĤ، כįĤĳĝ: {وَاĨَ ďْ×ِƪÜא ĵèَĳُĺ إĻْĤَِכَ} [Ĭĳĺ÷: ١٠٩؛ اõèŶاب: ٢].

]١٩٩٠ [ įĩøا ÙĘאĄÍÖ دŻ×Ĥا óÐאø īĻÖ īĨ אıāÝì؛ اĵĤאđÜ Ʃųא اıøóè ÙכĨ ةïĥ×Ĥوا

 īĻè Ṡ Ĺ×ĭĤאل اĜ اñכİه. وïĭĐ אıĩčĐوأ ،įĻĥĐ אıĨóوأכ ،įĻĤده إŻÖ Õّèא أıĬŶ ،אıĻĤإ

أĬכ   ħĥĐأ  ĹĬإ ĝĘאل:   ħĺóכĤا  įıäĳÖ اıĥ×ĝÝøא  اõéĤورة   ēĥÖ ĩĥĘא  ıĨאóäه،   ĹĘ óìج 

 ħĻčđÜ אرةüא إıĻĤאر إüوأ !Ûäóì אĨ ĹĬĳäóìכ أĥİأن أ źĳĤو . Ʃųا ĵĤإ Ʃųد اŻÖ Õèأ

 ĳİ يñĤا ħĺóéÝĤאÖ įÜذا ėĀوو .įĻèو ć×ıĨو įĻ×Ĭ īĈĳĨ אıĬأ ĵĥĐ Ƭźدا ،ÕĺóĝÜא وıĤ

 ź  ÙĨóّéĨ ıĬÉÖא  ووıęĀא   ،ĳĥđĤوا اóýĤف   ĹĘ ıĩùĜא  ĤñÖכ  õäÉĘل  وıęĀא،  ìאص 

 {ħٍĻĤَِابٍ أñَĐَ īْĨِ įُĜْñُِĬ ħٍĥُْčÖِ ٍאدéَĤْÍِÖِ įِĻĘِ ْدóُِĺ īْĨََو} .įÖóĤ ّאدąĨ ħĤאČ źא إıÝĨóè כıÝĭĺ

 .īĨא آıĻĤإ ÏäŻĤא، واİïĻĀ óęĭĺ źא، وİóåü ïąđĺ źא، وİŻì ĵĥÝíĺ ź ؛[٢٥ :ãéĤا]

وģđä دĳìل כĹü ģء ÛéÜ رįÝĻÖĳÖ وĥĨכįÜĳ כאÝĤאıĤĳìïĤ ďÖא ĩıÝéÜא. وĹĘ ذĤכ 

إüאرة إĵĤ أن ĥĨכًא ĥَĨכ ñİ ģáĨه اïĥ×Ĥة ħُĻčđĤ اÉýĤن ĥĨ ïĜכıא وĥَĨכ إıĻĤא כĹü ƪģء.

٥

١٠

١٥
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Allah’ım! Bizim bu beldeye yerleşmemizi bereketlendir! Bizi bu beldede bütün 
şerlilerin şerrinden emin eyle! Bizi Ev’inin civarından, rahmet yurdundan [cen-

netten] başkasına nakletme!

 elletî harramehâ şeklinde de okunmuştur.  Übeyy [ifadesi اñĤي ıĨóèא] [1991]

b. Kâ‘b’ın [v. 33/654]  ve’tlu ‘aleyhim hâze’l-Kur’âne (“Ve bu Kur’ân’ı onlara 

oku.”),  İbn Mes‘ûd’un da ve en utlu… (“Ve ... ‘oku’ diye.”) şeklinde oku-

dukları da rivayet edilmiştir. 

[1992] “Artık kim” Allah’ı birlemek, ortakları O’ndan uzak tutma, hanîf 
dine girme, bana indirilen vahye tâbi olma vazifemde bana uyarak “doğru 

yola girerse,” doğru yola girmesinin menfaati bana değil, kendine dönecek-

tir. “Kim de yoldan çıkarsa” ve bana tâbi olmazsa, benim aleyhime terettüp 

edecek bir şey yoktur!  Zira ben ancak bir elçi, bir uyarıcıyım. Elçiye düşen-

se sadece tebliğdir. 

93. Yine de ki: Allah’a hamdolsun ki yakında size âyetlerini göste-
recek ve onları anlayacaksınız... Senin Rabbin, yaptıklarınızdan gafil 
değildir.

[1993] Sonra Allah, hiçbir nimetin denk olamayacağı peygamberlik ni-

metine karşılık, ayrıca, bunların Allah’ın âyetleri olduğunu tanımaya, bunu 

ikrar etmeye zorlayan âyetlerini kendilerine göstermesi sayesinde düşmanla-

rını tehdit etmesine karşılık Allah’a hamdetmesini Peygamber’e emretmiştir. 

-Ki bu [ikrarları], tanımanın yarar sağlamayacağı bir zamanda, yani Hasan-ı 

Basri’ye göre Âhirette,  Kelbî’ye göre ise duman, Ay’ın yarılması ve dünyada 

başlarına gelecek olan Allah’ın cezalandırmaları vaktinde olacaktır.- 

[1994] Bunun: “Gerçi Biz, bunun gerçek olduğu kendilerince iyice an-

laşılsın diye, yakında hem dış dünyadaki hem de bizzat kendi içlerindeki 

âyetlerimizi onlara göstereceğiz” [Fussilet 41/53] âyetine benzediği de söylen-

miştir. Onlar amel namına her ne işlerlerse Allah onu bilir, ondan gafil 

değildir; çünkü Zât’ıyla Bilen [Allah1] için, gaflet ve yanılma caiz değildir. O, 

[iyi kötü her tür] amel sahibinin alacağı karşılığın arkasındadır [her amel sahibine 

mutlaka karşılığını verecektir]. 

-Tâ ile de Yâ ile de okunmuştur [“yaptıklarınızı” / “yap [ĳĥĩđÜ ifadesiن] [1995]

tıklarını”]. 

1 Ehl-i adl ve’t-tevhid’e göre ‘Yüce’ Allah’ın, zatından bağımsız sıfatları yoktur; böyle bir şeyi kabul etmek 

kadîm varlıkları artırmak anlamına gelir ki tevhide aykırıdır. / ed.
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اÖ ħıĥĤאرك ĭĤא ø ĹĘכĭאİא، وآƪĭĨِא ıĻĘא ƪóü כģ ذي óّü، وĭĥĝĭÜ źא ĳä īĨار ÝĻÖכ 

إź إĵĤ دار رÝĩèכ.

]١٩٩١ [ «ģÜُْوأن ا» ،ĹّÖأ īĐ «آنóĝĤا اñİ ħıĻĥĐ ģÜא»؛ «واıĨóّè ĹÝĤئ «اóĜو

īĐ اĳđùĨ īÖد. 

]١٩٩٢ [ ĹęĬو  Ʃųا  ïĻèĳÜ  īĨ ïāÖده  أĬא  ĩĻĘא  إĺאي   įĐא×ÜאÖ اïَÝَİْى}   īِĩَĘَ}

 ÙđęĭĩĘ ؛ĹèĳĤا īĨ ĹّĥĐ لõĬא أĨ אع×Üوا ،ÙĻęĻĭéĤا ÙĥĩĤا ĹĘ لĳìïĤوا ،įĭĐ ادïĬŶا

رĳøل   źإ أĬא  وĨא   ،ĹّĥĐ  ŻĘ  Ĺĭđ×Ýĺ  ħĤو  { ƪģĄَ  īĨََو} .ĹّĤإ  ź  įĻĤإ  Ùđäرا  įÐاïÝİا

ñĭĨر، وĨא ĵĥĐ اĳøóĤل إź اŻ×Ĥغ.

א  ƪĩĐَ  ģٍĘِאĕَÖِ رƫÖَכَ  وĨََא  ıَĬَĳĘُóِđْÝَĘَא   įِÜِאĺَآ  ħُْכĺóِĻُøَ  ِ ƪųِ  ïُĩْéَĤْا  ģِĜَُ٩٣-﴿و

ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾

ĳÜازıĺא ] ١٩٩٣[  ź  ĹÝĤا اĳّ×ĭĤة   ÙĩđĬ  īĨ  įĤĳّì Ĩא   ĵĥĐ  Ʃųا  ïĩéĺ أن  أóĨه   ħà

ÙĩđĬ، وأن ïّıĺد أïĐاءه ĩÖא ħıĺóĻø اīĨ Ʃų آĺאįÜ اħıÑåĥÜ ĹÝĤ إĵĤ اÙĘóđĩĤ، واóĜŸار 

 īĐو īùéĤا īĐ .ةóìŴا ĹĘ Ĺĭđĺ ،ÙĘóđĩĤا ħıđęĭÜ ź īĻè כĤوذ . Ʃųאت اĺא آıĬÉÖ

اĤכĹ×ĥ: اìïĤאن، واĝýĬאق اóĩĝĤ. وĨא ĩĝĬ īĨ ħıÖ ģّèאت اĹĘ Ʃų اĻĬïĤא. 

]١٩٩٤ [ ÙĺŴا  {ħْıِùِęُĬَأ  ĵĘَِو اĘَŴْאقِ   ĵĘِ آĺَאĭَÜِא   ħْıِĺóُِĭøَ}  :įĤĳĝכ  ĳİ  :ģĻĜو

 ź ĳıùĤوا ÙĥęĕĤنّ اŶ ،įĭĐ ģĘאĔ óĻĔ įÖ ħĤאĐ ƩųאĘ įĬĳĥĩđĺ ģĩĐ ģوכ .[٥٣ :ÛĥāĘ]

.īĻĥĨאđĤاء اõä وراء īĨ ĳİات، وñĤا ħĤאĐ ĵĥĐ زانĳåĺ

واĻĤאء.] ١٩٩٥[ ÖאÝĤאء  óĜئ «ĳĥĩđÜن»، 

٥

١٠

١٥
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[1996] Hazret-i Peygamber’den (s.a.): Kim Süleyman’ın TāSîn’ini okur-

sa, Hazret-i Süleyman’ı, Hûd, Şu‘ayb, Sâlih ve İbrâhim peygamberleri 

tasdik ve tekzip edenlerden her birine karşılık on sevap alacaktır. Ayrıca, 

kabrinden Lâ ilâhe illallah! (Allah’dan başka tanrı yoktur!) diye haykırarak 

çıkabilecektir.5
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īĐ رĳøل اóĜ īĨَ :Ṡ Ʃųأَ ĩĻĥø ÷Ĉאنَ כאن īĨ įĤ اĭùè óýĐ óäŶאتٍ ] ١٩٩٦[

ïđÖِد ïّĀ īĨق ĩĻĥøאنَ وכñب įÖ وĳİدٍ وÕٍĻđü وĀאçٍĤ وإóÖاħَĻİ، وóíĺجُ óِ×Ĝ īْĨهِ 

! Ʃųا ƪźِإ įَĤإ źَ אدِيĭĺ ĳİو





A
Abbas  26, 36, 40, 42, 44, 70, 74, 

76, 96, 102, 118, 136, 144, 

150, 152, 158, 160, 196, 198, 

200, 202, 212, 222, 224, 244, 

256, 286, 290, 300, 304, 310, 

322, 336, 376, 378, 380, 398, 

408, 434, 436, 444, 446, 460, 

462, 476, 486, 494, 512, 522, 

524, 526, 530, 544, 582, 584, 

614, 618, 626, 644, 660, 662, 

666, 670, 674, 686, 688, 702, 

718, 726, 736, 740, 750, 752, 

758, 778, 788, 796, 798, 804, 

820, 830, 872, 900, 910, 948, 

976, 1020, 1034, 1058, 1084, 

1114, 1120, 1146, 1154

Abdullah b. Amr  118, 528

Abdullah b. Revâha  1032

Abdullah b. Sa‘d b. Ebû Serh  602

Abdullah b. Übeyy  704, 712, 750

Abdullah b. Ziba‘râ  488, 1030

Abdullah İbnü’l-Kevvâ  116

Abdulmuttalip oğulları  1020

Abdülmelik b. Mervan  420, 890

Abdümenâf  1020

el-’Accâc  124, 330

Addas  812

Âdem  76, 186, 198, 200, 286, 314, 

370, 372, 374, 376, 378, 380, 

434, 436, 510, 614, 770, 970, 

1050, 1058, 1142

Adn cennetleri  204

Afrika  88, 602

Ahfeş  202, 730

Alâ b. el-Hadramî  812

Âlemlerin rabbi  930

Ali b. Hüseyin  144, 1052

Allah’ın izni  42

Allah’ın kudreti  328, 416, 874, 1100

Allah korkusu  264

Allah rızası  72, 136, 186, 192, 696, 

834

A‘meş  150, 164, 178, 438, 502, 524, 

608, 786, 884, 940, 1078, 

1114, 1118

Amr b. Sa‘îd el-Eşdak  420

Antakya  104, 858

Arapça  2

Araplar  146, 162, 202, 204, 206, 

214, 232, 234, 236, 268, 340, 

362, 534, 772, 836, 838, 

882, 950, 980, 982, 986, 988, 

1010, 1056, 1062, 1106

A‘rec  136, 210, 1134

Âsaf b. Berahyâ  1096

‘Âs b. Vâil  236

Ashâb-ı Kehf  14, 30, 32, 34, 36, 40, 

42, 44, 208, 1016

Ashâbu’l-uhdûd  858

Ashâbu’r-ress  856

‘Âsım  110, 144, 216, 224, 478

Âsım b. Adiy  700

Âsım b. Sâbit  844

‘Âsım el-Cahderî  110, 144, 224

el-Asma‘î  292

A‘şâ  272, 354, 888

Atā  42, 160, 528, 788, 804, 954

azap  64, 80, 82, 84, 114, 120, 124, 

182, 186, 220, 238, 242, 306, 

308, 334, 354, 386, 460, 520, 

526, 528, 560, 578, 612, 640, 

DİZİN
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650, 660, 668, 674, 686, 702, 

716, 718, 802, 814, 828, 830, 

854, 858, 882, 894, 904, 916, 

978, 990, 992, 998, 1004, 

1012, 1040, 1042, 1104, 

1106, 1114, 1154, 1156

Âzer  192, 450

B
Bâcermâ [Musul civarında bir köy]  

344

Bedir günü  512, 640, 650, 1042, 

1134

Bekr b. Abdullah el-Müzenî  392

el-Bekrî  146

Belhâris b. Ka‘b lehçesi  324

Belh nehri Ceyhun  604

Belkıs bint Şurâhîl  1074

Benî Leys b. Amr  796

Benî Mustalık gazvesi  500

Beyhes el-Fezârî  470

Beyt-i Makdis  130, 154, 408, 460, 

462, 534, 632, 1066

Beyt-i Ma‘mûr  138

Beytullah  530, 534, 542, 548, 698, 

1144

Bişr b. Süfyan  574

Buhtunnasr  116, 408

Büdeyl b. Varkā  574

C
Câbir b. Abdullah  222, 224

Ca‘fer-i Sādık  26, 114, 796, 804

Cahiliye halkı  532, 548

Canopus  754

Cariye hadisi  418

Celd  682, 684

Celhes b. Cülâs  556

Cenâh b. Hubeyş  256

Cerir  234, 518

Cibril (s.a.)  564

Cinler  76, 1060

Cülendâ  110

Cündeb b. Züheyr  136

Çin  122

D
Dâbbetülarz  1142, 1144

Dahhâk  152, 160, 202, 446, 490, 

566, 952, 1150

Dârünnedve  844

Davûd ez-Zāhirî  748

Dekyânûs  20

Dımaşk  632

Dicle ve Fırat  604

Doğu Akdeniz  88

Dûmetü’l-cendel kalesi  106

E
Ebrehe  534

Ebû ‘Amr  274

Ebû Cehl  118

Ebu’d-Derdâ  278

Ebû Hanîfe  44, 682, 1008, 1024, 

1080

Ebû Hayve  156, 216, 254, 338, 716

Ebû Hureyre  184, 632, 1142

Ebû İzze el-Cumahî  1030

Ebu’l-‘Âliye  160, 194

Ebû Leylâ  198

Ebu’l-Kāsım  2

Ebû Mûsâ  724, 990

Ebû Nehîk  174

Ebû Sa‘îd el-Hudrî  132, 382

Ebû Şeref (Mevlâ Kinde)  476

Ebû Tālib  644
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Ebû ‘Ubeyd  178, 728, 1030

Ebû ‘Ubeyde  324

Ebû Yusuf  532, 692, 700

Ebû Züeyb  714

Efesûs  36

Efrîdûn / Feridun  88

Ehl-i Beyt  722, 798

Ehl-i Kitab  36, 40, 46, 132, 212, 

404, 406, 552, 736, 830, 882, 

1138

Emevîler  910

Enes b. Mâlik  168, 198

Ensār  552, 736

Esed b. Huzeyme  644

el-Esved b. Abdü’l-Esed  56

Eykeliler  1004

Eyüp Sultan  706

F
Fâsıklar  782

Ferezdak  214, 250, 322, 790, 1030

Ferrâ  80, 164, 222, 672, 892, 1018

Filistin  14, 608, 632, 924

Firavun  288, 290, 292, 296, 298, 

300, 302, 304, 306, 308, 310, 

312, 316, 318, 320, 332, 334, 

336, 338, 358, 628, 630, 914, 

916, 920, 922, 924, 926, 928, 

930, 932, 934, 936, 938, 940, 

942, 946, 948, 950, 954, 956, 

1050, 1116

Fitne  302

Fudayl b. İyâz  74

G
gayb haberleri  44

Ğadbân ve Eyle bölgeleri  14

el-Ğûta  632

H
Habbâb  48, 236

Habîb-i Neccâr  858

Haccac  534

Hadramut  556

Hadūr  408

Hafs  120, 164, 322, 528, 1008

Halife Mansūr  44

Halil b. Ahmed  220, 672

Hammâd er-Râviye  192

Hamne bint Cahş  704

Hamza [v. 156/773]  140, 148, 164, 

178, 236, 276

hanif dini  194

Hanzale b. Safvan  856

Harem  528, 542, 640, 714, 1066

Hāricîler  132

Hâris b. Amr  794

el-Hâris b. Kâ‘b  644

Hârun (a.s.)  918

Harûrî Hāricîler  132

Hasan b. Ziyad  700

Hasan-ı Basrî  42, 46, 78, 80, 118, 

140, 148, 166, 176, 178, 180, 

194, 198, 202, 216, 224, 236, 

246, 260, 282, 318, 320, 352, 

360, 382, 444, 478, 482, 490, 

500, 502, 506, 524, 528, 530, 

532, 534, 540, 542, 544, 546, 

552, 592, 600, 632, 658, 660, 

664, 686, 716, 758, 776, 796, 

814, 820, 838, 884, 898, 982, 

1010, 1014, 1016, 1018, 

1040, 1096, 1142

Hasen b. Ali et-Tūsî  228

Hassân b. Sâbit  104, 696, 704, 1032

Hâşim oğulları  1020

Haşvîler  504
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Hâtem-i [Tāî  1030

Hatīm  488, 960

Hâtim-i Tāî  250

Havlân kabilesi  212

Havvâ  374, 380

Hayzûm  376

hazf u îsāl  812, 1102

Hazret-i Âişe  30, 636, 688, 696, 

704, 708, 716, 718, 720, 722, 

736, 738, 852

Hazret-i Ali  78, 114, 116, 132, 144, 

176, 202, 238, 246, 256, 292, 

356, 376, 614, 634, 750, 756, 

774, 790, 844, 854, 1032, 

1142, 1144

Hazret-i Ali’nin oğlu Hasan  376

Hazret-i Ebû Bekr  658, 704, 716, 

730, 1034

Hazret-i Eyyûb  472

Hazret-i Hatice  644

Hazret-i Lokman  866

Hazret-i Lût  462, 858

Hazret-i Meryem  112, 154, 156, 

158, 160, 162, 164, 166, 170, 

172, 200, 294, 634, 718

Hazret-i Mûsâ  196, 224, 292, 332, 

354, 718, 834, 850, 916, 956, 

1044, 1048, 1052, 1144

Hazret-i Osman  144, 552, 790

Hazret-i Ömer  116, 526, 602, 616, 

678, 724, 744, 748, 750, 786, 

892, 1034, 1054

Hazret-i Şu‘ayb  856

Hazret-i Yahya  148

Hazret-i Zekeriya  478

hedy kurbanı  540

Helâk  408, 484, 624, 626, 822

Hemdân kralı Zû-Tubba  1104

Herakles  976

Hıristiyanlar  176, 178, 488, 518, 

534, 550

Hızır (a.s.)  1096

hızlân  24

Hicazlılar  486

Hicr  40, 148, 312, 480, 930, 960, 

1016, 1038, 1106, 1110, 1114

Hicret  780

Hint nehri Seyhun  604

Horasan  830

Hulefâ-i Râşidîn  552

Humeyd b. Kays el-A‘rec  136

hurûf-i mehmûse  366

huşu  592

Huveytıb b. Abdu’l-Uzzâ  750

Huyeyy b. el-Ahtab  136

Hübeyre b. Ebû Vehb el-Mahzûmî  

1030

Hüdhüd  1066, 1068, 1070, 1072, 

1074, 1076, 1078, 1080, 

1082, 1084, 1088, 1092

Hz. Nûh  124

I
Îsâ b. Ömer  342, 1030, 1112

Islāhu’l-Mantık  1056

İbadet  184

İblis  76, 274, 348, 372, 488, 846, 

968, 970, 1066

İblis’in askerleri  970

İbn Abbas  26, 36, 40, 42, 44, 70, 74, 

76, 96, 102, 118, 136, 144, 

150, 152, 158, 160, 196, 198, 

200, 202, 212, 222, 224, 244, 

256, 286, 290, 300, 310, 322, 

336, 376, 378, 380, 398, 408, 

434, 436, 444, 446, 460, 462, 
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476, 486, 494, 512, 522, 524, 

526, 530, 544, 582, 584, 614, 

618, 626, 660, 662, 666, 670, 

674, 686, 688, 702, 718, 726, 

736, 740, 750, 752, 758, 778, 

788, 796, 798, 804, 820, 872, 

900, 910, 948, 976, 1034, 

1084, 1114, 1120, 1146, 1154

İbn ‘Âmir  62, 260, 294, 1024, 1042

İbn Cinnî  158, 240

İbn Cüreyc  970, 1142

İbn Ebî İshak  284, 544

İbn Ebî Leylâ  224

İbn Hâleveyhi  248

İbn Hillize  496

İbn İshâk  274

İbn Kesîr [v. 120/738]  144, 162, 

226, 260, 322

İbn Lehî‘a  1096

İbn Mes‘ûd  46, 58, 94, 110, 118, 

132, 148, 168, 176, 202, 210, 

216, 224, 246, 248, 254, 294, 

322, 340, 352, 354, 356, 516, 

528, 530, 532, 542, 558, 608, 

622, 666, 708, 726, 788, 894, 

928, 994, 1078, 1084, 1086, 

1090, 1094, 1140, 1144, 1158

İbn Muzellâk  18

İbn Ömer  118, 460, 540, 584, 1142

İbn Sîrîn  748

İbnu’l-Mukaffa  1082

İbnu’s-Semeyfe  1064

İbnü’l-Kevvâ  116, 132

İbn Ümm Mektûm  732

İbnü’r-Rûmî  168

İbnü’s-Semmâk  244

İbnü’s-Sikkît  198, 1056

İbnü’z-Zübeyr  534, 720, 808

İbrahim (a.s.)  438, 448, 452, 454, 

456, 458, 460, 462, 934

İbrahim en-Nehaî  202, 544

İbrahim’in dini  194, 586

İkrime  222, 282, 332, 662, 686, 

792, 944, 976

İlyâ  632

İmru’ü’l-Kays  278, 624

İncîl  34

İsbât-ı Vâcib  420

İslâm  2

İsrafil  360, 366

İsrail oğulları  88, 308, 338, 346, 

348, 350, 630, 842

İsti‘âre  772

J
Jüpiter  754

K
Kâ‘b b. Mâlik  1032

Kâ‘b b. Züheyr  1032

Kâbe  138, 274, 380, 488, 532, 534, 

536, 540, 542, 640, 642, 758, 

960

Kâ‘bu’l-ahbâr  96

Kārun  388

Katâde  46, 72, 114, 120, 164, 202, 

224, 256, 272, 274, 322, 356, 

452, 470, 474, 592, 614, 632, 

646, 686, 898, 908, 958, 990, 

998, 1052, 1062, 1094

Katrûs  54, 58

Kays b. Züheyr  894

Kelbî  178, 194, 236, 452, 824, 1158

Kıdâr b. Sâlif  1108

Kıtmîr  36

Kinâne  498, 796
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Kisâî  148, 150, 164, 178, 236, 248, 

522, 672, 1126

Kudüs  130, 366, 534, 698, 1032

Kulluk  184, 424

Kur’ân-ı Kerim  2, 394, 398

Kur’ân kıssaları  984

Kureyş’in ileri gelenleri  488

Kureyşliler  42

Kûsâ  460

Kuss (b. Sâ‘ide)  644

Küçük şirk  136

Külâb savaşı  30

L
Lânetleşme  698

Levh-i Mahfuz  158, 310, 494, 504, 

578, 638, 822, 1096, 1136

li‘ân  698

Lokman [Hekim]  282

Lût (a.s.)  1116

M
ma‘dûm  150

Makām-ı İbrahim  698

[Makedonyalı] İskender 116  1108

Malik b. Dînar  668

Mâlik b. Zeyd  794

Ma‘mer b. Râşid  152

Mantık  1056

Mars  754

Mâtân oğlu Yakup  146

mecâz-ı hükmî  988

Mecusîler  518

Medine  130, 178, 418, 514, 550, 

680, 688, 698, 780, 800, 948, 

1106

Medyen  224, 270, 302, 554, 1000

Medyenliler  1004

Mekke  8, 130, 138, 140, 256, 260, 

396, 418, 500, 526, 528, 534, 

536, 550, 552, 590, 602, 620, 

698, 780, 808, 844, 908, 948, 

1020, 1036, 1058, 1066, 

1144, 1156

Mele-i A‘lâ  1026

Melekler  372, 424, 490, 504, 566, 

826, 1038

Melkânîler  178

Me’mûn  244

Me’rib  1072, 1076, 1084, 1096

Meryem  2, 60, 80, 112, 146, 148, 

152, 154, 156, 158, 160, 162, 

164, 166, 170, 172, 174, 192, 

196, 200, 202, 212, 222, 258, 

294, 300, 348, 354, 480, 482, 

562, 598, 628, 630, 634, 660, 

662, 718, 752, 854, 960, 1052

Meryem’in babası ‘İmrân  146

Mescid-i Haram  526, 528, 698, 

700, 1156

Meymûn b. Mihran  1016

Meymûne  732

Meysun bint Bahdel el-Kelbiyye  

738

Mısır  88, 302, 304, 306, 356, 540, 

604, 608, 632, 780, 926, 956, 

972, 1052

Mistah b. Üsâse  704

Mu‘âviye  26, 118, 476, 738

Mu‘âz b. Cebel  450

Mu‘âz b. Müslim el-Herrâ  222

Muhammed  2

Muhammed b. Ali  144

Muhammed b. Ka‘b el-Kurazî  164

Muhammed’in kızı Fâtıma  684

Mukātil [v. 150/767]  474, 1024
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el-Murakkış  202

Mushaf  816, 998

Müberred  158, 168

Mücâhid b. Cebr  58, 122, 132, 146, 

148, 150, 224

Müdlec b. Amr  786

Mükâtebe  746

Münzir b. Amr  1088

Mürci’e  938

Mürciîler  938, 940

Müsâfi‘ b. Abdimenaf  1030

Müseylime  434, 882, 1026

Müslümanlar  32, 36, 440, 532, 548, 

550, 584, 696, 880, 1132

Müşrikler  114, 208, 212, 394, 400, 

416, 432, 434, 456, 488, 518, 

660, 700, 816, 834, 848, 862, 

1008

Müttakîler  246, 972

N
Nâbiğa  442, 724, 1152

Nadr b. Hâris  262, 488, 504, 812, 

818

Nâfi  102, 120, 164, 216, 248, 1024, 

1042, 1126

Nahip  282

Nahivciler  998

Nahiv ilmi  330, 860

Namaz  150, 1110

Nastūrîler  178

Nebî  562

Necdet el-Harûrî  102

Nehşel oğulları  252

Nemrut  116, 450, 454, 460

Nil  604

Nûh kavmi  48, 552

Nûh (s.a.)  48

O
Osman el-Bettî  700

Ömer  2

Ömer b. Abdülaziz  890, 892

P
peygamber kıssaları  44

peygamberlik ismeti  564

Peygamber  12, 30, 32, 36, 42, 46, 

48, 50, 52, 60, 78, 82, 84, 86, 

102, 104, 116, 118, 126, 128, 

136, 138, 166, 168, 170, 174, 

180, 182, 184, 192, 198, 200, 

208, 218, 222, 224, 226, 242, 

244, 246, 252, 256, 258, 260, 

262, 270, 276, 292, 314, 338, 

346, 358, 370, 392, 394, 396, 

402, 404, 406, 408, 418, 426, 

428, 432, 438, 442, 478, 488, 

494, 498, 500, 514, 530, 538, 

544, 550, 562, 564, 566, 568, 

574, 576, 584, 592, 602, 636, 

640, 642, 644, 648, 650, 658, 

662, 664, 668, 678, 682, 684, 

686, 688, 700, 702, 704, 706, 

708, 712, 716, 720, 722, 724, 

726, 732, 738, 742, 750, 754, 

756, 768, 774, 776, 780, 782, 

786, 798, 800, 802, 804, 806, 

808, 814, 844, 846, 850, 852, 

860, 878, 894, 942, 1020, 

1022, 1024, 1026, 1034, 

1058, 1082, 1124, 1156

R
Rab’lık  184

Rahman  156, 166, 182, 186, 204, 

218, 220, 222, 228, 230, 232, 
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234, 244, 246, 248, 250, 252, 

254, 266, 348, 350, 364, 366, 

396, 424, 434, 438, 498, 518, 

842, 876, 880, 882, 886, 910, 

1096

Rahman’ın zikri  434

Rakīm  14

Ramle  632

recm  38, 172, 682, 700, 702

Resûl  194, 922

Rızık  518

Ru’be b. el-‘Accâc  124, 146

Ruh  42, 112, 154, 1006

Rûhulkudüs  160, 348, 352, 354

Rumlar  362, 422

S
Sābiîler  518

Safa  1020, 1142, 1144

Safvân [b. Mu‘attal  704

Sa‘îd b. Cübeyr  42, 74, 94, 100, 

278, 300, 528, 726, 790, 880

Sa‘îd b. el-Müseyyeb  690

Salât  276, 598, 766, 1032

Sālih el-Mürrî  200

Salih Peygamber  556

Sâmirî  344, 346, 348, 350, 352, 

354, 356

Samuel kalesi  106

Sebe’ b. Yeşcub b. Ya‘rub b. Kahtān  

1072

Sehûl  408

Selef  504, 540, 544, 1034

Selef-i sālihîn  1034

Semud  856

Sîbeveyhi  152, 182, 222, 272, 396, 

672, 680, 730, 836, 838, 868

Sihirbazlar  324

Sodom  464, 858

Suheyb  48, 834

Sūr  210, 360, 490, 664, 666, 1150, 

1152

Süddî  170, 172, 268, 274, 970, 

1120, 1142

Süfyân b. ‘Uyeyne  152

Süleyman (a.s.)  466, 468, 472, 

1066, 1094, 1096, 1098, 

1100, 1102, 1104

Süleyman b. Abdülmelik  472, 1030

Sümâme b. Üsâl el-Hanefî  648

Sünnet  324

Süreyya yıldızı  162

Şâfi‘î  466, 468, 584, 684, 692, 694, 

696, 698, 700, 748, 750, 960, 

1080

Şa‘bî  494

Şerik b. Sehmâ  700

Şeybe b. Rebîa  1146

Şeytanlar  1030, 1066, 1090

Şuayb  270, 302, 1000

T
Tāif  282

Talha b. Musarrıf  216, 222, 590

Talha b. ‘Ubeydullah  118

Tanca  88

Tarikat  324

Tarsus  30

tavaf  274, 528, 534, 1144

Tāvûs b. Keysân  42

Temîm b. Mürre  644

Temîm kabilesi  52, 232

Tertîl  852

Teşbih  538

Tevrat  118, 152, 194, 302, 340, 346, 

350, 382, 404, 444, 494, 630, 
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1008, 1042

Teym [kabilesi]  1072

Tihame dağı  132

Tūr  194, 348, 352, 1150

Tübba  118, 644

Türk ülkesi  116

U
‘Ukbe b. ‘Âmir  584

‘Urve b. Zübeyr  64, 392

Utbe b. Rebî‘a b. Ümeyye  764

Uveymir  700

Übeyy  46, 62, 110, 112, 148, 176, 

178, 216, 294, 322, 444, 586, 

608, 672, 704, 712, 726, 750, 

756, 982, 1014, 1046, 1078, 

1084, 1144, 1158

Übeyy b. Kâ‘b  46, 62, 110, 112, 

672, 982, 1014, 1046, 1078, 

1084, 1144

Ümeyye b. Ebi’s-Salt  14, 594, 1030

Ümmet-i Muhammed  552

Ümmü Eyyûb  706

Ümmü’l-Kitâb  494

Ümmü Seleme  56, 732

Üzeyir  80, 254, 414, 488, 824

V
vahiy  94, 156, 190, 208, 276, 296, 

302, 370, 404, 422, 578, 602, 

678, 722, 768, 1018, 1070, 

1096

Vâkıdî  868

Vehb b. Münebbih  116, 118, 302, 

322

Velîd b. Muğîre  236, 1146

Venüs  754

Verkā b. Züheyr b. Cezîme  214

Y
Yâfes  124

Yahudiler  42, 176, 268, 488, 518, 

534, 550, 812, 850

Yahya b. Vessâb  148, 164

yakin  316, 1070

Ya‘kūbîler  178

Ya‘kūb  342

Ye’cuc ve Me’cuc  124, 484

Yemâme kanalı  856

Yemen  408, 414, 1066, 1074, 1102, 

1104, 1142

Yemût b. el-Müzerri  146

Yesar  812

Yezid b. Abdullah b. Kuseyt  392

Yûnus 476, 478

Yunus b. Hubeyb el-Basrî  162

Yûşâ  86, 90, 92

Z
Zebur  494, 564

Zeccâc  16, 64, 202, 324, 622, 668, 

930, 1080

Zeyd b. Eslem  536

Zeyd b. Rifâ‘a  704

Zikir  278

Zina  158, 160, 686, 692, 694, 698

Ziynet  320, 734

Zulüm  180, 368, 994

Züfer  700

Zülkarneyn  42, 88, 114, 116, 118, 

120, 122, 124, 130, 208

Zü’r-rumme  22, 610, 764












